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Introductio  

Comentum sive scriptum super librum primum, qui intitulatur Infernus Sacri poematis 

celeberrimi poetae Aldigherii, ad clarissimum Principem Nicolaum Marchionem Estensem, etc.  

Hic nitet Estensis Nicolaus laude sub ista,  

Gloria Magnatum, generis fulgore ser enus,  

Sed virtute magis certat superare regentes,  

Quos sua sublimis vincit clementia morum,  

Qua decus eximium similem non comperit usquam  

Italicos inter proceres, Dominosque potentes.  

Quoniam, praeclarissime Princeps, testante Philosopho in sua poetria, io cundissima ars poetica 

ab ipsis naturae principiis ab animi nobilitate manavit, cuius opera efficitur ut illustrissimorum 

virtus extincta virorum fiat perpetuo rediviva, tubae poeticae praeconio totum praedicata per 

orbem, cuius ope nunc egeret illustrium tuorum fama maiorum, iam in tempore semisepulta 

penuria poetarum, quorum copia, proh dolor!, aetate nostra rarior est foenice; foenix siquidem 

unica in orbe, et in unica regione reperiri dicitur a magnis sapientibus, licet nobis ignota; poeta 

vero hac temp estate nullus usquam agnoscitur. Tuorum, inquam, inclita gesta omnis eximius 

vates materiam haberet uberrimam. Ut enim perstringam plurima paucis, Azzo primus inclitus 

olim Princeps, forma corporis, animi virtute praepollens, primus feracissimae Ferariae 

principatum adeptus, antiquissimae Mantuae, quae Marone Latinorum clarissimo gaudet 

alumno, protector egregius, nobilis Veronae regimen sibi sponte collatum, sed mox vi et fraude 

hostium iniuste extortum, iusta ira et indignatione fremens, equestri Marte co llatis signis, 

infestis partibus debellatis, tam prudenter quam potenter resumpsit amissum, ubi egregiorum 

operum et vitae finem feliciter posuit. Aldrovandinus eius primogenitus, magnanimus 

adolescens, Marchionatus Anchonae titulum promeruit, militantis E cclesiae hostibus 

triumphatis, in ipso flore iuventutis extinctus, decus insigne virtutis, eximiae pietatis. Azzo 

secundus, eiusdem primi Azzonis filius, vir strenuus bello, prudens consilio, romanae 

propugnator Ecclesiae, velut olim romanae libertatis div inus ille Scipio victor Hannibalis, 

domitor Carthaginis, Italiae liberator, tremendas vires insolentissimi Federici secundi, qui non 

minus triginta annorum curriculo romanam afflixit Ecclesiam, quam olim martius Hannibal 

romanam rempublicam sedecim annorum  spatio cupidissime lacessivit, apud victoriam victor 

armipotens pro magna parte confregit: quo principe Federico post Karolum magnum nemo 

maior ac formidolosior romanum imperium tenuit. Nec minori virtute et felicitate hic excelsus 

Azzo cruentam superbiam  acerrimi Ecerini praefato Federico foederati, qui ut olim Dionysius 

ferox Siciliam, ita Marchiam Tarvisinam omni suppliciorum genere labefecit tortor iniquus, pro 

maxima parte delevit, potenti Patavo sibi prius erepto, demum apud Adduam tyranno 

saevissimo  strato, et cum omni exultatione iustorum mortis ergastulo mancipato, in quo 

infelicem animam, si fides est, patri diabolo, ex cuius stirpe creditur ortus, reddidit aeternaliter 

cruciandam. Obizzo primus natus ex Raynaldo dicti Azzonis secundi filio, in se cundi carcere 

Federici, cuius altam potentiam nec Germania capiebat, nec tolerabat Italia, non contentus 

animosam virtutem suam intra Padi claustra et Adriae litora coartari, ad Regium Lepidum 

Mutinamque bellacem suae dexterae potentiam extendit, utriusque  iure potitus imperio, Karoli 

primi veteris contra Manfredum Federici natum non minus patre infestum Ecclesiae incitator et 

adiutor extitit indefesse usque ad victoriam illius meritum debitumque triumphum. Azzo 

tertius, praedicti primi Obizzonis filius, ma gnifica multa strenue gessit, petitor gloriae, 

contemptor pecuniae, Bononiam opulentam, Parmamque potentem variis bellis quassavit. 

Huius Azzonis tertii Aldrovandinus frater egregius inclitam prolem genuit Raynaldum, qui 



Ferariam a Gallorum avidis faucibus  liberavit, magna sanguinis madens ultione, et Nicolaum 

fratrem, cuius tu fers nomen, virorum utique amantissimum, ex eorum barbara captivitate 

detraxit. Genuit et Obizonem patrem tuum, praepotentem et magnificum Dominum Ferariae, 

Mutinae, Parmae.  

 

Quamvi s autem illustris tuorum proavorum prosapia insigni antiqua generositate refulgeat, de 

cuius vetustatis primordialibus initiis memoria non extat, clarissimorum tamen regum 

affinitatem cumulatius honestatur: Roberti, scilicet, serenissimi, patrum nostrorum temporibus 

Siciliae regis, quem post Salamonem sapientissimum praedicat constans opinio plurimorum: et 

Andreae regis Hungariae, cuius uxor Beatrix, primi Aldrovandini filia, vere beata, si virtus 

heroica beatum efficere potest, mulier animosa, a paterna et  avita nobilitate non degener, viro 

suo rege sene fato functo, ex illius semine suo iam utero tumescente, virilem habitum 

mutuata, ut temporis necessitas suadebat, custodia privigni solerter elusa, in Germaniam 

commigravit, unde ad patrios lares et tutior et liberior remearet.  

 

Praetereo rescripta Principum, privilegia Pontificum, quibus tuo generi plus eximiae claritatis 

accrevit. Et ne plura tuorum praedecessorum gesta memoranda percurram, quamvis clementia 

et liberalitas, propria virtus Principum, haere ditaria ipso iure naturae in Estensi familia semper 

eluxerit, in Te tamen utraque tota confluxit inconvulse tuo pectori radicata; ut omiserim 

caeteras, aequitatem, prudentiam, modestiam, constantiam, quae nec successibus prosperis 

insolescit, nec adversis hebescit. Tu florentem aetatem praeclara morum indole praesignisti: 

robusta vero, ingentibus celebrata trophoeis, de viciorum hostilitate merentius triumphavit, 

iuxta praesagium tui nominis gloriosi: Nicolaus namque victor laudabilis interpretari dicitur a  

quibusdam. O ergo te felicem! de cuius magnitudine animi praestatur bonis praemium, reis 

remissio saepe, a quibus atrocissimas et intolerabiles iniurias recepisti etiam a clementissimis 

severissime vindicandas; ut de te dicere audeam, quod de Caesare inqu it Cicero: nulla de 

virtutibus tuis maior misericordia est. Hinc te, clarissime Marchio, motum reor, ut illius 

fulgentissimi solis, Dantem loquor, cuius perspicui ingenii radiis, suorum meritorum praevio 

lucifero, noster orbis Italicus praecipue illustratu r, figmenta evolverem, figmentorum 

integumenta eliciens, elucidans et obscura variis velata figuris, multiplicibus sensibus involuta 

latentibus. Hic namque historica et poetica, hic naturalia et moralia, hic ardua et infima, hic 

antiqua et novissima, hic, ut breviter dicam, divina pariter et humana. Nec ambigo quin diversi 

diversa sint dicturi pro animorum affectione tam dissona, tam adversa. Quidni? Opus quippe 

est vulgarium linguis et iniuriose laceratum, qui etiam excellentissimos literatorum stilos 

temere carpere non verentur? Mihi tamen suffeceri t peritiorum ac Tui acquiescere votis, cuius 

praeceptis, Tibi prius dilectus quam notus, nequeo contra ire. Non est autem propositi mei in 

hoc opere omnium exponentium dicta refellere erronea, ridicula, falsa, aut saltem aliena, et 

omnino impertinentia fac to. Et cum brevis in omnibus esse soleam, necessario forte nimius 

videbor interdum, quoniam multa et magna impossibile est breviter explicare. Igitur porrigam 

manum trepidam ad tam grande opus, in nomine sanctissimae atque individuae Trinitatis sic 

exordie ns.  

 

Nescio qua tenui sacrum modo carmine Dantem  

Eloquar insignem studiis, quem celsa per orbem  

Explicat aeterno memorandum nomine virtus.  

Nam, postquam patrios Florentia saeva penates  

Linquere conspicuum iussit sine crimine civem,  



Fortuna quatiente steti t, sortemque superbam  

Excutiens semper misero, securus in orbe  

Vixit, et innumeros toleravit mente labores.  

Ipse hominum rerumque patrem, qui cuncta gubernat  

Imperio, et lati solus tenet aurea mundi  

Lora manu, cui semper erit sine fine potestas,  

Agnovit sine more Deum, vitamque per omnem  

Impiger, angustus operantia sidera terris  

Stelliferi secreta poli, quibus astra fruantur  

Consiliis, coelo novit divinus ab alto.  

Artibus ingenii redimitus acumine septem  

Exhausit sacras Musarum e fontibus undas.  

Hinc sacr is animatus aquis quae dura cadentes  

Proemia dignoscant miseri, quibus ipsa salutem  

Poena ferat sceleris, quos gratia collocet altis  

Sedibus, audaci cecinit sub tegmine cantu.  

Scribere non possem viduas quot fletibus artes,  

Quotque novem Musas lacrimis sub iere dolores  

Cum rapuit mors saeva virum, sed fama superstes  

Gentibus extinctum memorat, populumque per omnem  

Vivet, et aeterno referretur laudibus aevo.  

Ipse est mare inundans, undique venientium indigentias replens affluenter et copiose. Averrois 

comment ator super Poetriam Aristotelis.  

 

Quoniam iuxta sententiam Philosophi XII metaphysicae: melius est scire pauca de rebus 

nobilibus, quam multa de ignobilibus, ideo commendaturus nobilissimum poetam, qui 

caeterorum poemata illustravit, ne dicam superavit, e x verbis propositi thematis tria breviter 

colligo, quae celeberrimi hominis inclitam gloriam praedicant et extollunt; quorum primum est 

profunditas admirabilis; secundum, utilitas desiderabilis; tertium, fertilitas ineffabilis. Primum 

tangitur in autoritat e praemissa cum dicitur: ipse est mare inundans. Secundum, cum 

subiungitur: undique venientium indigentias replens. Tertium, cum subinfertur: affluenter et 

copiose. Circa primum breviter advertendum, quod in poemate praeclarissimo nostri autoris 

immensa at que inexhausta profunditas reperitur, ut de se ipso Dantes dicere possit illud Eccl. 

XXIV. In profundum abyssi penetravi, et in fluctibus maris ambulavi. Hic namque poeta 

peritissimus, omnium coelestium, terrestrium, et infernorum profunda speculabiliter 

contemplatus, singula quaeque descripsit historice, allegorice, tropologice, anagogice, ut 



merito de eius opere totius sapientiae et eloquentiae plenissime dicere possim illud Ugonis de 

sancto Victore in suo Didascalicon: hic parvulus suave lactatur, hic ad ultus affluentius 

educatur, hic gymnosophistae triviales, hic didascali quadriviales, hic legum professores, hic 

astronomiae perscrutatores, hic tandem proficit omnis scientiae cultor. Hoc autem facile 

liquebit cuique vires poetice contemplanti. Ut enim te statur Aristoteles in sua Poetria: Omne 

poema et omnis oratio poetica aut est laudatio, aut vituperatio; omnis enim actio et omnis mos 

non versatur nisi circa virtutem et vicium. Unde Averrois commentator ibidem: Animae nobiles 

et virtuosae naturaliter adi nvenerunt primo artem carminum ad laudandum et efferendum 

facta pulcra et decora: animae vero deficientes ab his in nobilitate adinvenerunt carmina ad 

vituperandum et detestandum facta turpia et inhonesta. Et subdit: quamvis necesse est ei, 

cuius propositum est detestari malos et mala, ut probet, et laudet bona facta et virtuosa. 

Nullus autem poetarum scivit excellentius aut efficatius laudare et vituperare quam 

perfectissimus poeta Dantes; laudavit siquidem  virtutes et virtuosos, vituperavit vicia et 

viciosos; de quo merito dici potest illud Proverbiorum XII. De fructu oris tui replebitur 

unusquisque. Nec minus illud, quod dicit Ovidius in commendationem Virgilii principis 

poetarum:  

 

Omnia divino cantavit c armine vates.  

Hoc de primo.  

 

Secundum, quod tangitur in autoritate praemissa, est utilitas desiderabilis, utilitas inquam 

multiplex: utilitas inventionis, utilitas instructionis, utilitas correctionis. Utilitas inventionis 

maxima patet per Philosophum in s ua poetria, ubi dicit quod originis poetriae in homine 

naturaliter duae causae esse videntur: prima quidem, quae existit in homine a prima 

nativitate, est assimilatio rei ad rem, et repraesentatio rei per rem; quoniam homo inter 

caetera animalia maxime del ectatur in assimilatione et repraesentatione. Causa vero secunda 

est delectatio, quam homo habet per naturam ex metro et symphonia. Et concludit ibi 

philosophus: igitur delectatio animae ex repraesentationibus, metris et symphoniis, causa est 

adinventionis  artis poeticae. Hic autem poeta perfectissimus convenientissime 

repraesentationibus usus est, ut patere potest discurrenti totum poema eius ubique mirabiliter 

figuratum. Utilitas informationis, quoniam secundum sententiam Horatii in sua poetria:  

 

Aut pro desse volunt, aut delectare poetae,  

Aut simul et iocunda et idonea dicere vitae:  

Omne tulit punctum qui miscuit utile dulci.  

Hic autem poeta praestantissimus delectabilitatem et fructuositatem tam artificialiter 

contexuit, ut alteram sine altera in eius volumine reperire non possis. Utilitas correctionis per 

se patet; legimus siquidem quod Dominus mandavit filiis Israel ut spoli arent Aegiptios auro et 

argento, per hoc moraliter admonens ut sive aurum sapientiae, sive argentum eloquentiae 

apud poetas inveniremus, in usum salutiferae eruditionis verteremus. Hic autem 

christianissimus poeta Dantes poetriam ad theologiam studuit revo care, quae tamen de se 

magnam convenientiam habet cum illa: potest namque theologia dici quaedam poetria de Deo; 

nam testante Philosopho poetae fuerunt primi theologizantes de Deo. Ideo non ineleganter de 

Dante dicere possum id, quod Averrois de Aristotele  dicit: adinvenit eum natura huius artis 

principem et magistrum. Et hoc de secundo.  

 



Tertium et ultimum est fertilitas ineffabilis. Ars namque poetica inter liberales minime 

numeratur, quia omnes supergressa, cunctasque complexa, supereminenter excellit. Unde 

novissimus poeta Petrarcha in quadam epistola, quam ad me scribit: magnum est, inquit, inter 

magna esse, sed maius interdum excipi, sicut ex numero magnorum civium princeps excipitur. 

Sic theologiam, sic philosophiam, sic medicinam inter liberales non  novimus numerari. Haec 

igitur nobilissima scientiarum potissime in nobiles mentes cadere dignatur. Hanc enim 

illustrissimi principes studiosissime coluerunt, sicut Iulius Caesar, Caesar Augustus, Titus 

Vespasianus, Hadrianus, Scipio Africanus: hanc sapien tissimi doctores, Augustinus, Ieronimus, 

Ambrosius: hanc clarissimi philosophi, Plato, Aristotiles, et Solon legum lator. Ideo bene 

Claudianus florentinus poeta:  

 

Gaudet enim virtus testes sibi iungere Musas:  

Carmen amat quisquis carmine digna gerit.  

Dica m ergo, concludens de nobilissimo poeta, illud Ecclesiastici 39. Ipse tamquam imbres 

mittet eloquia sapientiae: sapientiae, inquam, verae, de qua Augustinus VIII de Civitate Dei 

circa principium: cum philosophis est habenda collatio, quorum nomen, si latin e interpretetur, 

amorem sapientiae profitetur. Porro si sapientia Deus est, ut divina autoritas veritasque 

monstravit, verus philosophus amator Dei est. Unde magnus philosophus et poeta Plato, 

philosophia, ait in Phaedone, est meditatio mortis. Duas autem asserit esse mortes; primam 

naturae, homo enim naturaliter moritur cum anima corpus solutum lege naturae. Secunda est 

virtutis, cum scilicet anima adhuc in corpore constituta corporeas contemnit illecebras et 

cupiditatum dulces insidias, reliquasque omnes exuit passiones. Hic autem verus philosophus 

ac poeta hanc mortem summopere meditatus eam studuit persuadere mentibus omnium ut 

mortem sine morte feliciter pervenirent, ut in processu operis clarissime ostendetur: ad quam 

nos vocare dignetur qui est mortis  et vitae dominus in aeternum, amen.  

 

Praemissa commendatione communi tam poetriae quam nostri poetae, nunc consequenter est 

ad libri literam descendendum. Ad cuius clariorem intelligentiam quaedam evidentialia 

extrinsecus praelibentur. Et primo quaeratur  quis libri autor: secundo, quae materia: tertio, 

quae intentio: quarto, quae utilitas: quinto, cui parti philosophiae supponatur: sexto, quis libri 

titulus.  

 

Ad primum dico, quod autor fuit Dantes Aldigherius, poeta florentinus, et multis vocabulis 

desig natur. Primo, a vocabulo propriae nominationis, vocatus est enim Dantes, et merito; est 

enim nomen consequens rei. Dictus est enim Dantes quasi dans se ad multa, dedit namque se 

universaliter ad omnia, ut patebit in discursu huius operis; et omnibus scient iis operam dedit, 

et praecipue poeticae delectabilissimae scientiarum. Vel dictus est Dantes quasi dans theos, 

idest, Dei et divinorum noticiam. Nam cum autor iste in viridiori aetate vacasset philosophiae 

naturali, morali, et artibus in Florentia, Bononia  et Padua, in matura aetate iam exul dedit se 

sacrae theologiae Parisius, ubi adeo alte emicuit quod ab aliquibus vocabatur poeta, ab aliis 

philosophus, ab aliis theologus. Nullus autem fuit poeta qui paradisum poetice describeret nisi 

hic poeta mirificus;  quod de se ipso profitetur secundo Capitulo Paradisi dicens:  

 

L'acqua ch'io prendo giammai non si corse.  

Aldigherius nomen est cognationis. Fuit namque Dantes maiorum sanguine generosus, scilicet 

de Aldigheriis: quod nomen fuit tractum ab Aldigheriis nob ilibus de Ferraria, ut dicetur Capitulo 



XV Paradisi, ubi autor introducit quemdam nobilem militem antiquum praedecessorem suum 

dicentem:  

 

Mia donna venne a me di Val di Pado.  

Constat autem Ferariam esse in Valle Padi. Aldigherii autem descenderunt ex Heli saeis; unde 

idem dicit ibidem:  

 

Moronto fu mio fratre, ed Eliseo.  

Et dicitur Dantes Aldigherius quasi alta digerens vel alia digerens quam alii poetae. Nemo 

unquam poetarum, nullum excipio, habuit unquam tam altam phantasiam, aut tam nobilem 

materiam scivi t, vel potuit invenire, in qua tam eleganter tradit cognitionem rerum 

humanarum, et divinarum virtutum, et morum, et omnium fere actuum humanorum et 

agibilium mundi. Quod autem quidam dicunt Aligherii, subtrahitur d ex usu; et quod alii dicunt 

Alagherii, c orrumpunt omnino vocabulum.  

 

Poeta nomen est professionis: nomine siquidem poetae sicut nullum rarius, ita nullum clarius, 

nullum venerabilius, nullum durabilius. Nam cum caeterarum rerum studia habeantur arte et 

doctrina; poeta natura ipsa valet, et quas i divino quodam spiritu inflatur, ut ait Tullius in 

Oratione pro Lucio Archia poeta praeceptore suo. Huius rei indicium et argumentum fuit in isto 

insigni poeta, quod mater eius gravida ex eo, non longe a partu vidit per somnium qualis 

debebat esse fructus  ventris sui, licet tunc sibi et aliis ignotus. Videbatur namque nobili 

dominae esse sub alta lauro in prato virenti apud clarissimum fontem, et hic videbatur parere 

filium, qui brevissimo tempore nutritus solum baccis ex lauro cadentibus, et unda lucidi f ontis, 

videbatur fieri pastor, et ingeniabatur suo posse habere de frondibus arboris, cuius fructu 

fuerat enutritus, et in ipso conamine videbatur cadere, et ex ipso surgente videbatur oriri 

pavo. Ex qua re tanta admiratio nata est ipsi dominae, quod somni um rupit. Huius somnii 

interpretatio haec esse videtur. Laurus significat ipsam scientiam poeticam infusam a coelo ipsi 

autori. Pratum virens est ipsa Florentia florens, in qua natus est. Fons clarissimus eloquentiam 

luculentissimam eius. Quod subito factu s est pastor, figurat excellentiam ingenii et doctrinae 

suae, qua pavit animos omnium; non solum enim pascit viros, sed infantulos et foeminas, et 

post delectationem verborum pascit intellectus excelsos. Quod conatur capere frondes 

significat ingens deside rium, quod habebat, laureae obtinendae. Quod ceciderit in ipso conatu 

significat casum, quem omnes facimus sine resurgere, scilicet casum mortis. Quod ex pastore 

oriatur pavo, significat opus suae Comoediae, quae recte assimilatur pavoni; quod potest 

multi pliciter patere. Primo namque caro pavonis odorifera, et quodammodo incorruptibilis: ita 

sensus istius libri, quomodocumque capiatur, sive superficialiter, sive sententialiter, est 

odorifer, idest delectabilis, continens veritatem simplicem et incorruptam,  et quanto magis 

discutitur, tanto magis reddit odorem incorruptibilis veritatis. Secundo, pavo habet pennam 

pulcerrimam, qua eius caro vestitur et ornatur, et habet centum oculos in pennis: ita litera 

ipsa, variis floribus et diversis coloribus adornata, vestit sententiam, quae habet centum 

oculos, idest centum capitula, sive cantus. Tertio, pavo habet turpes pedes, et mollem 

incessum: ita ipse stylus, quo tamquam pedibus ipsa materia consistit et firmatur, turpis 

videtur respectu literalis, quamvis in gen ere suo sit pulcerrimus omnium, et magis conformis 

ingeniis modernorum. Vel pedes turpes sunt carmina vulgaria, quibus tamquam pedibus stylus 

currit; quae sunt turpia respectu litteralium. Unde et incessus mollis significat humilitatem 

styli, quae necessar io exigitur in Comoediis, ut statim dicetur. Ultimo, pavo habet vocem 

horribilem: ita vox autoris, licet videatur suavis ad sonum verborum, tamen ad sententiam 

aspera sonat, dum increpat vicia multorum acerbissime. Immo etiam sonus verborum saepe 

videtur a marissimus illis quos tangit. Quare horribiliter clamat vox autoris dum exclamat irate:  



 

Ahi! serva Italia, di dolore ostello.  

Et cum dicit:  

 

O avarizia, che puoi tu più farme.  

Et ita de multis exclamationibus et increpationibus generalibus et particularibus. Ergo bene qui 

fuerat in vita pastor, post mortem peperit pavonem, idest pulcerrimum librum istum.  

 

Florentinus vocabulum est propriae nationis; argumentum enim sumitur a pa tria. Florentia 

autem, iuxta vocabuli allusionem, florentissima urbium, hunc florem peperit mundo, qui attulit 

tantum fructum, licet non noverit eum, sed expulerit a se cum erat in ipso flore aetatis, 

fortunae, et dignitatis. Unde quemadmodum iste poeta il lustris XI Cap. Paradisi beatum 

Franciscum appellat Solem, et locum originis illius Orientem, ita ego merito ipsum Dantem 

dixerim Solem, qui modernis temporibus illuxit ambulantibus in tenebra ignorantiae poeticae 

facultatis; et Florentiam Orientem, quae h unc praeclarissimum Solem emisit in mundum. Natus 

est autem iste fulgentissimus splendor Italicus in praefata patria sua, vacante romano imperio, 

post mortem Federici secundi, famosi Imperatoris Romanorum, anno salutiferae Incarnationis 

regis universi MCCL XV, sedente Urbano Papa quarto. Haec de autore.  

 

Materia, sive subiectum huius libri, est status animae humanae tam iunctae corpori, quam a 

corpore separatae: qui status universaliter est triplex, sicut autor tres facit partes de toto 

opere. Quaedam enim anima est posita in peccatis, et ista dum vivit cum corpore, est mortua 

moraliter, et sic est in Inferno morali: dum est separata a corpore, est in Inferno essentiali, si 

obstinata insanabiliter moritur. Alia anima est quae recedit a viciis, et ista dum es t in corpore, 

est in Purgatorio morali, scilicet in actu poenitentiae, in quo purgat sua peccata: separata vero 

a corpore, est in Purgatorio essentiali. Tertio est alia anima in perfecto habitu virtutis, et ista 

vivens in corpore est quodam modo in Paradis o, quia in quadam felicitate, quantum est 

possibile homini in hac vita miseriae: separata post mortem, est in Paradiso coelesti, ubi 

fruitur visione Dei, in quo est vera et perfecta felicitas. Est autem hic utiliter advertendum 

quod aliqui descripserunt In fernum moraliter tantum, sicut antiqui poetae Virgilius et Homerus, 

quia omnia supplicia, quae finguntur a poetis esse in Inferno, reperiuntur in hoc mundo 

vicioso, qui est Infernus viventium. Alii vero descripserunt Infernum essentialiter, sicut sacri 

Theologi et sancti Doctores. Nunc autor noster tamquam poeta christianissimus utrumque 

Infernum describit, alterutro calle procedens, nunc de morali, nunc de essentiali loquitur, ut 

patebit clare in processu. Nec dicas, ut aliqui dixerunt, quod materia libri sit Comoedia; nam 

Comoedia est stylus, non materia. Unde sicut inconvenienter dicitur, materia Virgilii est 

tragoedia, Horatii Satyra, et Ovidii Comoedia, ita est in proposito.  

 

Intentio autoris est optima; intendit enim facere hominem bonum, quia intendi t tum metu 

poenarum, tum exhortatione praemiorum homines revocare ad cultum virtutis, proponens 

supplicia debita viciis et praemia debita virtutibus; nam secundum sententiam Horatii:  

 

Oderunt peccare boni virtutis amore,  

Oderunt peccare mali formidine poe nae.  



Intendit itaque gravissimis poenis mordere viciosos, et altissimis praemiis honorare virtuosos, 

et cum hoc sibi ipsi perpetuam gloriam propagare.  

 

Utilitas est maxima et desiderabilissima, scilicet cognitio humanae felicitatis, licet sint plurimae 

ut ilitates particulares, sed omnes sunt propter istam, et reducuntur ad istam.  

 

Liber iste supponitur omni parti philosophiae; et primo Ethicae, in quantum tractat de actibus 

humanis, puta de viciis et virtutibus: Metaphysicae et Theologiae, in quantum trac tat de Deo et 

substantiis separatis, sive angelis: et interdum Physicae, quoniam scilicet interserit quaedam 

naturalia: tamen proprius et principalius supponitur Ethicae, ut per se patet.  

 

Libri titulus est talis: Incipit prima Cantica Comoediae Dantis Al digherii poetae Florentini, in 

qua tractatur de Inferno. In hoc titulo, primo tangitur ordo, sive causa formalis, cum dicitur 

prima; sequitur enim secunda. Ad quod notandum quod forma istius libri est duplex, scilicet 

forma tractatus et forma tractandi. Fo rma tractatus est compositio rhythmica, suavitate 

eloquentiae et gravitate sententiae condita. Forma tractandi est modus agendi, et ordo quem 

servat, qui est multiplex, scilicet diffinitivus, divisivus, probativus, improbativus, et 

exemplorum positivus. Di ffinitivus, quia saepe diffinit; diffinit enim fidem, spem, et ita de 

multis. Divisivus, quia dividit Infernum per circulos, Purgatorium per gradus, Paradisum per 

spheras; et ita de multis. Probativus, quia saepe probat dicta sua rationibus et persuasionib us. 

Improbativus, quia saepe improbat dicta aliorum, ut saepe patet. Exemplorum positivus, ut 

patet per totum.  

 

Hic liber merito appellatur Cantica; sicut enim in sacra Scriptura quidam liber Salomonis 

appellatur Cantica Canticorum per excellentiam, ita i ste liber in poetria. Nam cum omnis poeta 

cantet, hic tamen dulcius et delectabilius canere videtur. Deinde tangitur in titulo stylus 

poeticus. Ad quod notandum est quod est triplex stylus scilicet, tragoedia, satyra, et comoedia. 

Tragoedia est stylus altu s et superbus; tractat enim de memorabilibus et horrendis gestis, 

qualia sunt mutationes regnorum, eversiones urbium, conflictus bellorum, interitus regum, 

strages et caedes virorum, et aliae maximae clades; et talia describentes vocati sunt tragaedi, 

sive  tragici, sicut Homerus, Virgilius, Euripides, Statius, Simonides, Ennius, et alii plures. 

Satyra est stylus medius et temperatus, tractat enim de virtutibus et viciis; et talia 

describentes vocantur Satyri, sive Satyrici; sunt enim satyri vitia reprehende ntes, sicut 

Horatius, Iuvenalis, et Persius. Comoedia est stylus bassus et humilis, tractat enim vulgaria et 

vilia facta ruralium, plebeiorum, et humilium personarum; et talia describentes vocantur 

comoedi, sive comici, sicut Plautus, Terentius, Ovidius. M odo est hic attente notandum quod, 

sicut in isto libro est omnis pars philosophiae, ut dictum est, ita est omnis pars poetriae. Unde 

si quis velit subtiliter investigare, hic est tragoedia, satyra, et comoedia. Tragoedia quidem, 

quia describit gesta Pontif icum, Principum, Regum, Baronum, et aliorum magnatum et 

nobilium, sicut patet in toto libro. Satyra, idest reprehensoria; reprehendit enim mirabiliter et 

audacter omnia genera viciorum, nec parcit dignitati, potestati, vel nobilitati alicuius. Ideo 

conveni entius posset intitulari satyra, quam tragoedia, vel comoedia. Potest etiam dici quod sit 

comoedia, nam secundum Isidorum Comoedia incipit a tristibus et terminatur ad laeta. Et ita 

liber iste incipit a tristi materia, scilicet ab Inferno, et terminatur ad  laetam, scilicet ad 

Paradisum, sive ad divinam essentiam. Sed dices forsan, lector: cur vis mihi baptizare librum 

de novo, cum autor nominaverit ipsum Comoediam? Dico quod autor potius voluit vocare 

librum Comoediam a stylo infimo et vulgari, quia de rei veritate est humilis respectu litteralis, 

quamvis in genere suo sit sublimis et excellens. Deinde tangitur in titulo causa efficiens, cum 

dicitur Dantis Aldigherii; et materia, cum dicitur, in qua agitur de Inferno, sive causa materialis 

et subiectum libri  primi.  



 

Inferno  

I  

INCIPIT PRIMUS CANTUS PRIMAE COMOEDIAE, in quo prohemizatur ad totum opus.  
 

[Introduzione]  

His praeambulis pro evidentia praecursis, nunc ad libri divisionem veniendum est. Autor noster considerans 
triplicem esse hominum vitam, scilicet viciosorum, poenitentium, et virtuosorum, opus suum distinxit in tres 

partes, scilicet Infernum, Purgatorium, et Paradisum. In Inferno tractat de punitione viciosorum: in Purgatorio 
de convers ione poenitentium: in Paradiso de praemiatione virtuosorum. Quorum librorum quilibet dividitur per 
capitula, quae appellantur cantus propter consonantiam rhythmorum; et quilibet cantus per rhythmos. Primus 
liber dividitur in duas partes principales, scilic et in prooemium et tractatum. Prooemium continet tria capitula, in 
quorum primo autor proponit, in secundo invocat, in tertio autem incipit tractatum. Primum capitulum potest 
dividi in quinque partes generales, in prima quarum autor describit visionem unam , in qua fingit se reperisse in 
quadam silva. In secunda ostendit qualiter pervenit ad quemdam montem, ibi: Ma poi che fui . In tertia ostendit 
quomodo sibi volenti ascendere illum montem obviaverunt tres ferae infestae, impedientes eius iter, ibi: Ed 
ecco quasi . In quarta ostendit quomodo quidam occurrit sibi ad eius succursum, ibi: Mentre ch'io ruinava . In 
quinta ostendit quomodo ille dederit sibi suum succursum, ibi: A te convien tenere altro viaggio . Unaquaeque 
istarum partium habet plures particulas spe ciales, quas explicabo discurrendo per singulas. Ad primam ergo 

partem generalem dico, quod autor describit suam visionem; et primo tangit quo tempore apparuerit sibi ista 
visio, scilicet in medio cursu humanae vitae. Sed antequam descendam ad expositionem  litterae, oportet 
praenotare quod autor noster fingit se habuisse hanc mirabilem salutiferam visionem in MCCC anno, scilicet 
Iubilaei, in quo erat generalis indulgentia peccatorum, et in die Veneris sancti, in quo facta est redemptio 
peccatorum, ita quod merito autor poterat bene sperare in sui conversionem et operis prosperationem. 
Describit autem hanc suam visionem distincte per tempora, quam tamen totam simul habuerat, sicut Moyses 
describit Genesim, et Ioannes Apocalypsim. Quod pro tanto dixisse velim ut multa puncta elucescant, quae 
viderentur obscura hoc ignorato. Autor enim describit multa facta post istud tempus, et saepe per multos 
annos, et sic quasi propheta videtur praedicare futura, cum tamen noverit illa iam facta cum scripsit, sed fingit 
se i lla praevidisse in illa visione sua in praedicto millesimo, quae tamen postea diversis temporibus scripsit.  

vv. 1 - 12  

[1 -3] Nunc ergo ad expositionem literae dicit autor: Nel mezzo del cammin di nostra vita ec.  Sed quod est 

medium iter nostrae vitae? Dicunt aliqui quod dimidium nostrae vitae est somnus, quia Philosophus dicit primo 
Ethicorum quod nihil differunt felices a miseris secundum dimidium vitae, et appellat dimidium vitae somnum. 
Videtur ergo autor vell e dicere se habuisse hoc per visionem in somno, sed hoc non valet, quia, ut dicit 
commentator philosophus, per somnum intelligit ibi quietem: non enim est verum quod homo dormiat 
medietate temporis. Alii dicunt quod dimidium nostrae vitae est nox; tantum e nim habemus in mundo isto de 
tenebra, quantum de luce, et autor noster visionem habuit de nocte. Visiones enim et subtiles imaginationes, ut 
plurimum, adveniunt in nocte, quando anima magis recolligit se ad se, et est magis semota a curis 
temporalibus; quo  tempore ratio discurrit et considerat quomodo expendiderit tempus suum, et in quibus, quasi 
in vanis. Sed certe, quamvis istud totum verum sit, tamen non est intentio autoris hic, quia autor describit clare 
istud tempus paulo infra cum dicit: Temp'era dal  principio del mattino . Unde dico quod autor describit tempus 
annorum suae vitae, in quo incoepit istud opus. Videtur ergo posse dici quod sit tempus triginta annorum, quia 
secundum Aristotelem, libro Politicorum, anni hominis communiter sunt sexaginta. Al ii tamen dicunt quod 

tempus triginta trium annorum, quia Christus tanto tempore vixit, et teste Apostolo omnes resurgent in ea 
aetate, in qua mortuus est Christus. De hoc tamen non videretur multum curandum, quia, teste Philosopho: 
quae parum distant, nihi l distare videntur . Sed quidquid dicatur, veritas est, quod autor per istud medium 
intendit tempus XXXV annorum, sicut ipsemet testatur alibi, et tale quidem tempus bene vocat dimidium vitae; 
satis enim probabile videtur quod homo communiter usque ad XXV a nnum sit in incremento, aliis XXV annis in 
statu, aliis XXV in declinatione; quod confirmat autoritas Prophetae dicentis: dies annorum nostrorum in ipsis 
septuaginta annis . Et addit: quod si pervenerit ad LXXX, amplius labor et dolor . Et dato quod dictum t empus 
non esset dimidium vitae, tamen stat adhuc et constat, quod autor incoeperit opus suum in XXXV anno, si 
consideras tempus nativitatis eius, quod iam positum est supra; sed autor incipit in MCCC, quod ipsemet scribit 
in Inferni capitulo XXI. Et dicit:  mi ritrovai per una selva oscura:  ista siquidem sylva est mundanus status 
viciosus, qui metaphorice appellatur sylva; sicut enim in sylva est magna diversitas arborum, ita in mundo isto 

diversa varietas hominum et animorum. Unde Persius poeta:  

Mille homi num species, et rerum discolor usus:  

Velle suum cuique est, nec voto vivitur uno.  

Sicut enim sylva est locus incultus, plenus insidiarum, receptaculum ferarum in hominem diversimode 
saevientium, ita in ista vita inculta sunt diversa genera viciorum saevien tium in perniciem animarum et 
corporum, ut statim dicetur. Et dicit oscura  propter ignorantiam et peccatum, quae obcaecant, et obscurant, et 
tenebras petunt, quia qui male agit, odit lucem. Et continuo subdit causam dicens, che la diritta via era 
smarrita:  via nempe recta est via virtutum, quae recte ducit hominem ad beatitudinem. Et notanter dicit autor 



smarrita , idest non perdita: nam quamvis esset viciosus tunc, tamen poterat redire ad viam rectam virtutum. 

Ordina sic literam: ego Dantes mi ritrovai per una selva oscura , idest in via viciorum tenebrosa, nel mezzo del 
cammin di nostra vita , idest in medio discursu humanae vitae. Et ecce causam: che , idest, quia la diritta via , 
scilicet virtutum, quae recto calle ducit hominem in finem suum, era smarrita , s cilicet ad tempus. [4 -6] Ah 
quanto . Hic autor, descripturus istam sylvam, primo vult ostendere quam sit difficile et laboriosum describere 
ipsam; ideo incipit ab exclamatione, dicens cum admiratione: ah quam durum est dicere qualis erat ista via 
viciorum! Et hic nota, quod ista litera Ah  in pluribus textibus reperitur corrupta sic: E quanto a dir ; quod nullo 
modo stare potest, quia numquam litera posset construi, et tota omnino remanet suspensiva, et etiam illud E 
non haberet quid copularet. Unde necessario  debet dici Ah , vel Ahi  exclamative, quod tantum valet in vulgari 
florentino; et est adverbium admirantis, sive dolentis. Et dicit: questa selva selvaggia e aspra e forte ; sed 
contra imo via viciorum videtur plana, levis, et delectabilis; quod patet induct ive discurrendo per singula vicia. 
Superbia siquidem delectabilis videtur: quid enim est superbire nisi super alios velle ire? Hoc autem est tam 
delectabile multis, quod saepe frater interficit fratrem, et filius prodit patrem: delectabilissimum ergo est 

principari, ut testatur Philosophus libro Rhetoricorum. Invidia sequitur superbiam, tamquam propria filia 
matrem, ut ait Augustinus. Ira est tam delectabilis quod Aristoteles refert Homerum dixisse quod ira est dulcior 
melle distillante, quoniam appetitus v indictae est. Hoc autem scribit Homerus libro suae Iliados. Avaritia autem 
videtur valde delectabilis: quid enim dulcius lucro, quod non permittit laborantem fatisci? Accidia est 
delectabilis, quia delectabile est quiescere et non laborare, ut dicit Philos ophus praedicto libro Rhetoricorum. De 
luxuria et gula, qualiter et quare sint delectabilissimae, assignabitur ratio naturalis infra, capitulo VI. 
Respondendum breviter quod via viciorum a principio videtur dulcis, sed finis eius amarus. Contrarium est de 
via virtutum, ut paulo post dicetur. Et dicit: Che nel pensier rinnova la paura ; homo enim implicitus peccatis 
habet multa timere, sicut iudicium Dei, iustitiam mundi, remorsum conscientiae, infamiam hominum, 
mutationem fortunae, et ita de multis. Ideo ben e dicit quod, quando recogitat istam viam, renovatur timor in 
eo. Ordina sic literam: Ahi quanto è cosa dura a dire , idest describere, qual era questa selva selvaggia e aspra e 
forte, che rinnova la paura nel pensiero . Hoc notanter dicit, quia memoria vici orum est amara recedenti a vitiis. 

[7 -9] Tant'è amara . Hic autor explicat amaritudinem huius silvae per comparationem ad mortem, dicens: et ista 
sylva è tanto amara che poco è più morte . Sed contra via viciorum est mors animae, et mors animae est 
amarior q uam mors corporis: ergo debuisset potius dixisse ch'assai è men morte . Dicendum breviter quod ista 
mors animae pro tanto potest dici minus amara, quia a morte viciorum potest homo redire ad viam virtutum 
quamdiu vivit vita corporali in mundo, sed post mort em corporis non est amplius poenitentiae locus. Et subdit 
causam, quae moverit ipsum ad descriptionem istius sylvae, dicens: Ma dirò d'altre cose ch'ivi ho scorte , idest 
quas vidi ibi in illa sylva, scilicet de viciis et viciorum suppliciis; per trattar de l ben ch'i' vi trovai ; quasi dicat: 
quamvis dixerim quod ista sylva sit tam amara, tamen dicam de his quae vidi in ea, causa tractandi de bono 
quod reperii ibi. Sed quid est istud bonum? Dicunt aliqui: certe virtutes et bona moralia reperiuntur in isto 
mundo inter vicia, sicut  rosa inter spinas. Tu vero dic et melius quod bonum, quod hic reperitur, est multiplex; 
nam per istam inspectionem et considerationem viciorum et suppliciorum eorumdem apparet punitio malorum, 

emendatio multorum, et perfectio bonorum. Poena etiam in se bo na est, ratione iustitiae quae bona est, ut 
testatur Boetius in quarto. [10 -12] Io non so ben ridir . Hic autor facit antipophoram, idest respondet quaestioni 
tacitae; posset enim quis obiicere: quare ergo intrabas istam sylvam, ex quo est tam amara? Respon det autor 
se nescire, quia erat plenus somno quando intravit. Sed quis est iste somnus? Certe potest tripliciter 
considerari: primo secundum opinionem Platonis, qui volebat quod anima, creata ab aeterno, veniret a stellis ad 
ipsum corpus, quando erat debit e organatum in utero mulieris, et tunc oblivisceretur omnium, quae sciebat, 
cum prius esset omnia sciens; et sic oblivio potest dici somnus. Alio modo secundum Aristotelem, qui dicit in 
libro de Anima, quod anima a principio est tamquam tabella rasa, in qu a nihil est depictum; unde ipse autor 
Purgatorii Cap. XVI dicit: L'anima semplicetta che sa nulla ; et sic ignorantia potest dici somnus. Tertio, 
secundum Augustinum et alios theologos anima creatur in instanti a Deo quando infunditur in corpus 
conceptum tu rpiter, et talis somnus est peccatum; unde Propheta: ecce enim iniquitatibus conceptus sum, et in 
peccatis concepit me mater mea . Ad propositum ergo autor vult dicere: non quaeras quomodo intraverim istam 

sylvam, idest viam viciorum, quia omnes nascuntur m ali: immo, antequam nascamur, sumus in ignorantia et 
peccato; ideo non possum reminisci primi introitus. Nunc ordina literam sic: Io non so ben ridir , idest referre, 
com'io v'entrai , scilicet in ipsam sylvam tam asperam. Et ecce quare ego nescio; quia tant o era pien di sonno , 
idest adeo eram plenus somno ignorantiae; et dicit a quel punto , idest tempore adolescentiae, che , idest in quo 
puncto la verace via abbandonai , idest quando deserui viam virtutum, quae est vera, et ad veram patriam 
ducit. Unde nota hi c quod homo a principio vitae ambulat cum somno ignorantiae et peccati innati usque ad 
tempus adolescentiae, sed non meretur, nec demeretur, quia nondum habet usum liberi arbitrii; sed adveniente 
tempore adolescentiae invenit bivium, et tunc imminet magnum  periculum ne divertat ad sinistram potius quam 
ad dexteram; facilius enim declinat ad sinistram, quia assuetus delectationibus sensibilibus, quasi ratione 
sopita, relinquit viam rectam virtutum, et vagatur per abrupta viciorum. Ideo bene dicit autor quod nescit 
redicere  quomodo intraverit istam silvam, tantum erat plenus somno, quando reliquit viam veram. Hoc autem 
accidit in pluribus, nisi divina gratia miserante eligant viam rectam, sicut fingitur de Hercule, ut refert Tullius 

libro Officiorum, et Livius  narrat de Africano maiore simile.  

vv. 13 - 30  

[13 -15] Ma poi ch'io fui . Ista est secunda pars generalis, in qua autor ostendit qualiter ipse, diu errans per 
sylvam descriptam, finaliter pervenit ad unum montem, quem sursum aspiciens vidit radiis solaribus 
illustratum. Sed quis est iste mons? Certe figurat virtutem, quae alta ducit hominem ad coelum, sicut vallis 
figurat vicium, quae infima ducit hominem ad infernum; est enim mons propinquus coelo, et per consequens 



Deo: vallis est vicinior centro, et per co nsequens inferno, qui est in centro terrae. Dicit ergo autor: Ma poi ch'io 

fui appiè d'un colle giunto , idest ad radices unius magni montis, là dove terminava quella valle . Et bene dicit; 
sicut enim vallis terminatur ad montem, ita vicium ad virtutem sine aliquo medio; virtus enim et vicium sunt 
opposita immediata. Et dicit: Che m'avea di paura il cor compunto , sicut iam expositum est supra, quia nil 
timidum facit animum nisi reprehensibilis conscientia vitae. [16 -18] Guardai in alto : bene dicit, quia hucus que 
respexerat ad ista infima sensibilia temporalia; nunc primo coepit erigere caput, idest contemplationem, ad alta 
virtualia et aeterna. Unde dicit: e vidi le sue spalle . Per terga montis intellige arduitatem et rectitudinem 
montis, quia mons iste erat a ltus et rectus usque ad coelum, ut dicetur plenius in Purgatorio: ideo bene per 
terga, quae sunt recta, figurat repentiam istius montis. Et tangit claritatem istius montis cum dicit: vestite già 
de' raggi del pianeta , idest, iam illuminata radiis solis. Et  nota metaphoram propriam; sicut enim ille qui vadit 
per vallem infimam, diu vadit antequam illucescat sibi, sed cum incipit appropinquare ad montem, continuo 
incipit videre solem, ita a simili autor noster diu ambulaverat in tenebra viciorum, nunc autem i ncipiebat 
ascendere ad lucem virtutum; et per hoc innuit quod virtus est clara, et reddit hominem clarum. Et nota quod 

per solem istum moraliter debes intelligere solem iustitiae, scilicet Deum, cuius gratiae radiis mons, idest ardua 
virtus, potest lucere in homine, nisi Deo illuminante, ut statim dicetur secundo capitulo sequenti. Ideo bene 
dicit: che mena dritto altrui per ogni calle , idest per omnem tramitem virtutum et viam vivendi recte, quia in 
saeculo et religione, in operatione et contemplatione, in  pace et bello, in infirmitate et sanitate, in opulentia et 
paupertate; ergo in quocumque statu, gradu, et fortuna homo sit, iste sol ducit hominem recte ad 
beatitudinem. Allor fu la paura . Hic autor ponit effectum istius inspectionis, scilicet quietatione m sui timoris, 
dicens: [19 -21] Allor fu la paura un poco queta , idest aliquantulum quietata, che nel lago del cuor m'era durata , 
idest quae duraverat mihi in profundo cordis, la notte , appellat noctem totum tempus, quo steterat in viciis, 
ch'io passai con tanta pieta , idest cum tanta passione. Et merito remissus est timor, quia continuo concepit 
aliqualem spem evadendi ex ista sylva, cum coepisset modicum cognoscere claritatem virtutis. [22 -27] E come . 
Hic autor describit dispositionem animi sui, quae nata est ex illa quietatione, per unam comparationem 
pulcerrimam, et breviter vult dicere quod accidit sibi in illa quietatione, quemadmodum naufrago, qui cum 

multa anxietate et periculo finaliter perveniens ad litus, respicit sibi a tergo et miratur periculosa s undas. 
Construe nunc litteram et expone sic: Così l'animo mio ch'ancor fuggiva , idest qui adhuc erat in fuga viciorum; 
quia scilicet exponebat se ad expulsionem viciorum, si volse indietro , scilicet versus sylvam, a rimirar lo passo , 
idest viam viciorum;  et dicit, che non lasciò giammai persona viva . Ad intelligentiam istius literae est 
notandum, quod hic potest esse duplex intellectus: unus, quod omnes transeuntes per viam viciorum 
spiritualiter moriuntur, quia anima quae peccaverit, ipsa morietur, et tu nc exponatur litera sic: che , idest qui 
passus viciorum, non lasciò , idest numquam dimisit personam vivam, quin occiderit ipsam spiritualiter, ut 
dictum est: et tunc li persona viva  stat pro apposito verbi. Alius intellectus est, quod nullus vivens in mund o 
potuit unquam totaliter evitare istam viam viciorum ita quod non iret per ipsam, quia septies cadit iustus in die 
saltem venialiter, et tunc expone sic litteram: che , idest quem passum viciorum, persora viva non lasciò 
giammai , quia oportet omnem hominem  venientem in mundum peccare communiter, quia non beata Virgo vel 

Christus: et tunc li persona viva  stat pro supposito, et debet poni a parte ante verbi. Et hoc fecit animus meus 
così come quei,  scilicet naufragus, che uscito fuor del pelago alla riva , cum  lena affannata , idest magno et 
periculoso labore, si volge all'acqua perigliosa,  idest ad periculosos fluctus maris, e guata , idest respicit ipsum 
periculum manifestae mortis in quo fuit. Et sic nota quomodo comparatio est propriissima ad propositum. Sicut 
enim ille qui evasit a magno naufragio maris, et territus, pallidus, quasi semimortuus pervenit ad litus quietum, 
retroflec tit se ad periculum; ita a simili autor noster, qui evaserat de mari amarissimo mundi, transiens cum 
magno labore, et per tot fluctus viciorum pervenerat ad quietum portum virtutis, respiciebat ad manifestum 
periculum mortis animae, in quo fuerat tam diu c um magno timore et dolore. Dicebat enim autor, respiciens ad 
tempus praeteritum, sibi ipsi: ah miser infelix, quid fecisti per spatium XXXV annorum? vacasti insanis amoribus 
et vanis honoribus. [28 -30] Poi ch'ebbi . Hic autor ostendit quomodo coeperit ascen dere montem praedictum, et 
breviter vult dicere quod, post illam aliqualem quietationem, ipse resumptus modicum reincoepit ire et velle 
ascendere montem praedictum. Et adverte quod autor tangit morem et actum itinerantis viatoris, qui percursa 

longa et asp era valle, ascensurus montem altissimum, quiescit paululum ad pedes montis, et post quietem 
iterum incipit itinerare. Ita autor noster, tamquam viator cum diu errasset per sylvam viciorum, volens 
ascendere montem altissimum virtutis, parum quievit, deinde coepit ascendere. Dicit ergo: et ego Dantes, 
ripresi via , idest coepi iterum ire, sed non per sylvam, imo per la piaggia deserta , idest per praedictum montem 
luminosum; quem merito vocat plagiam desertam, quia pauci gradiuntur per viam virtutis, quae est d e difficili. 
Et tangit modum ascendendi ad montem cum dicit: sicchè 'l piè fermo sempre era il più basso ; nam simpliciter 
loquendo, quando homo ascendit montem pes inferior est ille super quo funditur et firmatur totum corpus 
salientis; ideo dicit quod pes  inferior semper erat firmior. Sed moraliter loquendo, pes inferior erat amor, qui 
trahebat ipsum ad inferiora terrena, qui erat firmior et fortior adhuc in eo quam pes superior, idest amor, qui 
tendebat ad superna. Amor enim est pes, quo anima graditur; u nde ipsemet autor Purgatorii capitulo XVIII, 
loquens de amore dicit: e l'anima non va con altro piede . Unde: pes tuus, amor tuus . Vel per pedes figurantur 
affectiones secundum Augustinum; ita quod pes inferior, idest affectio, quam habebat ad inferiora, er at adhuc 

firmior in animo autoris. Est tamen idem sensus: nec dicas sicut dixerunt multi ignoranter, quod pes inferior sit 
humilitas, quae est necessaria tendenti ad conversionem; nam autor in isto Inferno solum intendit facere 
speculationem viciorum, ut t radat cogitationem eorum, sed in Purgatorio sigillatim lavabit et mundabit se ab 
omnibus peccatis, et ideo ibi in primo capitulo figurabit humilitatem per iuncum, sive per vincum: ergo non hic. 
Construe sic literam: sicchè il piè più basso sempre era il fe rmo . Et hoc feci, poich'ebbi riposato il corpo lasso , 
idest postquam quievi ab illa lassitudine. Et nota quod per pausationem et fatigationem corporis autor dat 
intelligi quietationem et fassitudinem animi, quae est occultior; ideo indicatur per illam mani feste.  



vv. 31 - 36  

[31 -33] Ed ecco quasi . Ista est tertia pars generalis, in qua autor ostendit quomodo sibi ascendenti ad montem 
virtutis occurrunt tres ferae revocantes ipsum a tam bono proposito, scilicet, Lontia, Leo, et Lupa. Sed ad 
aperiendam viam, pr imo, quaero quae fera sit ista lontia. Ad cuius intelligentiam vel cognitionem est subtiliter 
praenotandum, quod tria sunt animalia praecipue habentia pellem variis maculis distinctam, scilicet lynx, sive 
lynceus, qui vulgariter dicitur lupus cerverius, pa rdus, et panthera. Modo dico quod per lontiam autor potest 
intelligere lyncem, per quam figurat luxuriam; unde Virgilius in simili describens habitum Veneris dicit: 
Subcinctam pharetra, et maculoso tegmine lyncis . Per quod dat intelligi quod luxuria consis tit in pelle, quia in 
apparentia pulcritudinis exterioris. Unde et Boetius in tertio loquens de ista pulcritudine superficiali: si homines 
lynceis oculis uterentur, illud Alcibiadis corpus superficie pulcrum, turpissimum videretur . Fuit autem Alcibiades 
Atheniensis inclitus dux et philosophus, pulcerrimus corpore, ut patet per Valerium, Iustinum, Ieronimum, 
Augustinum, et alios multos, licet quidam per errorem dicant quod fuerit faemina formosissima meretrix. Sed 
de hoc non amplius ad praesens, quia imperti nens est nostro proposito. Per lontiam etiam potes intelligere 

pardum multipliciter. Primo, quia pardus est naturaliter luxuriosissimus; ideo bene figurat luxuriam. Secundo, 
quia pardus habet pellem varie maculatam, sicut et lynceus: unde Homerus describit  Paridem indutum pelle 
pardi, quia luxuriosus erat. Tertio, quia pardus est multum praesto adeo quod volare videtur; et talis est 
luxuria. Ideo bene Aristoteles, libro Ethicorum dicit, quod Helena omnes aspicientes alliciebat ad 
concupiscentiam suam, quare  senes Troiani fugiebant conspectum eius: ipsa tamen Helena, visis rugis in facie 
sua, ridebat eos qui dilexerant eam, ut ait Ovidius de arte amandi. Et per hoc etiam confirmatur quod iam 
dictum est, scilicet quod luxuria stat in pelle. Quarto, quia pardus  cum cepit aliquam feram, sugit totum 
sanguinem eius: ita recte mulier libidinosa. Quinto, pardus non vult ab homine videri cum se pascit: ita et 
mulier luxuriosa, de quocumque pastu loquaris; unde pascens pardum porrigit sibi taciam facie retroversa. 
Sext o, pardus quamvis familiariter domesticetur, saepe fallit et prodit, imo saepe vincit leonem fraude: ita et 
mulier virum fortissimum forma et fraude vincit. Potes etiam per lontiam intelligere pantheram; nam panthera 
suo halitu odorifero attrahit ad se ali a animalia cum vult pasci, et illa, quae eligit, sibi vorat; ita et foemina, 

sicut et magnes ferrum, attrahit homines, et quos sibi eligit, consumit. Credo tamen quod autor potius intelligat 
hic de pardo, quam de aliis, tum quia proprietates pardi magis vi dentur convenire luxuriae, ut patet ex dictis, 
tum quia istud vocabulum florentinum lonza  videtur magis importare pardum, quam aliam feram. Unde, dum 
semel portaretur quidam pardus per Florentiam, pueri concurrentes clamabant: vide lonciam, ut mihi narraba t 
suavissimus Boccatius de  Certaldo  . Ex praedictis igitur patet clare quod autor noster non loquitur hic de 
vana gloria, sicut aliqui vane opinantur: primo, quia luxuria est primum vicium damnabile, quod invadit 
hominem; unde Dantes erat novem annorum, quando primo captus est amore Beatricis. Secundo, quia vana 
gloria est filia superbiae, et inseparabiliter comitatur eam. Sed cum autor hic figuret superbiam sub forma 
leonis, non expediebat expressius figurare inanem gloriam sub specie alterius ferae. Ter tio, quia istud vicium 
non numeratur inter peccata mortalia; unde in toto libro Inferni autor non punit inanem gloriam, cum tamen 
puniat omnia vicia capitalia, praeter invidiam: sed quare non invidiam, dicetur in Purgatorio, capitulo XIII. 

Quarto, quia aut or satis explicat suam intentionem de luxuria Inferni capitulo XVI, ubi dicit: prender la lonza 
alla pelle dipinta , ut declarabitur ibi. His notatis, ordina litteram sic: ed ecco quasi al cominciar dell'erta , idest in 
principio ascensionis, una lonza legge ra e presta molto , quia nullum vicium velocius luxuria, nam subito in 
transitu iacit venenum oculis; unde mulier velut basiliscus solo visu subito interficit hominem: ideo Amor a 
poetis merito fingitur alatus. Et dicit: che di pel maculato era coperta , ide st variis coloribus adornata. [34 -36] Et 
subdit molestiam istius ferae, dicens: e non mi si partia dinanzi al volto ; et verum dicit, quia de rei veritate 
autor multum laboravit isto morbo, ut iam dictum est, et dicetur infra capitulo V, et alibi saepe. Et dicit: anzi 
impediva tanto il mio camino, ch'io fui per ritornar più volte volto , quia scilicet revocabat eum ad vallem. Nec 
mirum si ista fera revocabat autorem, qui noviter incipiebat ascendere montem, cum saepe revocet viros 
perfectos. Unde Augustinus: et homines iam paene angelos factos facies periculosa deiecit . Et hic nota 
subtiliter, quod autor noster fingit tantum tres feras occurrisse sibi, quia tria sunt principalia generalia vicia 
communiter occupantia hominem in triplici aetate, scilicet luxuria  in iuventute, superbia in virilitate, avaritia in 

senectute. Unde Ioannes: omne quod est in mundo , etc.  

vv. 37 - 54  

[37 -45] Tempo era . Hic autor, gratia praedictorum, describit tempus suae visionis, ut ostendat quomodo ex 
bona dispositione temporis ipse ca piebat spem superandi istam feram. Et primo describit horam diei, 
illucescente sole, quia tunc maxime solent fieri somnia vera, ut autor saepe dicit in isto libro, quia tunc 
digestione perfecta et fumis resolutis mens hominis est sobria, quasi velit dicere  autor: non credas somnium 
meum ridiculosum, tamquam processerit a crapula et ebrietate, imo processit a speculatione sobriae mentis, 
quia fuit in diluculo, sive in principio lucis. Et subdit qualitatem sive dispositionem temporis, et dicit quod 
incipiebat  ver, et videtur sic arguere: in hoc tempore Deus fuit multum propitius mundo et creaturae, quia 
produxit eos in actum, et fecit coelum, tamquam instrumentum naturale, et organum suum, quo disponit omnia 
ista inferiora: cum ergo coelum nunc sit in ea dispo sitione, in qua fuit tempore creationis mundi, videtur quod 
Deus clementia sua nunc illuminaverit mentem autoris. Dicunt enim astrologi et theologi quod Deus ab initio 

saeculi posuit solem in ariete, in quo signo facit nobis ver: quando autem sol intrat ar ietem, tunc attingit 
circulum aequinoctialem, et facit nobis temperiem; et quia incipit paulatim ascendere, tunc videtur bonum 
incipere aliquod opus, quia continuo debet crescere, et de bono in melius prosperari. Ideo bene dicit: e il sol 
montava in su con  quelle stelle , idest sol ascendebat cum signo arietis, quod signum constat ex pluribus stellis. 
Et dicit: ch' eran con lui quando l' amor divino , idest Deus bonitate et benignitate sua, mosse da prima quelle 
cose belle , scilicet coelos et stellas, et universitatem creaturarum. Et dicit notanter mosse , non enim prius 
movebantur, quamvis contrarium ponat Philosophus, qui vult quod motus et mundus sit aeternus. Sicchè . Hic 
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ex dispositione temporis autor arguit bonam spem q uam concipiebat de lontia, idest luxuria vincenda; unde 

dicit: sì che l'ora del tempo , idest mane, e la dolce stagione , idest delectabile tempus veris, m'era cagione a 
bene sperare la gaietta pelle di quella fiera ; quasi dicat: dabant mihi causam bene sper andi detractionem pellis 
illius ferae, idest mortificandi et extinguendi luxuriam, quae stat in pelle, ut iam ostensum est. Et bene dicit 
gaietta ; nam mulierem vagam solemus appellare gaiam vulgariter: et hoc etiam innuit quod autor loquatur de 
luxuria, no n de vanagloria. Quod autem hora temporis praestet sibi materiam sperandi victoriam dictae ferae, 
satis patet ex iam dictis, quia anima tunc magis sobria et soluta potest facilius compescere concupiscentias 
carnis, et refraenare passiones; sed secundum non  apparet verum. Unde est hic solerter advertendum quod 
autor videtur expresse dicere falsum; dicit enim quod dulcis dispositio temporis verni dabat sibi spem vincendae 
luxuriae, et tamen videtur totum contrarium ad sensum et experientiam, quia scilicet adv eniente vere omnia 
rationalia et bruta et vegetabilia incitantur ad luxuriam. Dicendum breviter quod autor verum dicit: arguit enim 
sic: si in tali tempore, in quo homo naturaliter disponitur ad luxuriam, ego procurabam et conabar reprimere et 
conculcare i stud vicium tam potens, quanto fortius in futurum? Quasi dicat: nunc est tempus amoenum, nunc 

est aetas robusta, sed veniet hyems, veniet senectus, bene domabo et castigabo carnem: sicut dicit Quintus 
Curtius de Alexandro Magno, quod si vixisset diutius, s enectus poterat extinguere iram et ebrietatem, quae 
vicia iuventus accendebat in eo. Unde nota quod autor non dicit quod istud tempus faceret ipsum vincere 
luxuriam, sed dicit quod faciebat ipsum bene sperare; nam spes est tantum de futuro bono. Ma non sì .  Hic 
autor describit secundam feram, quae occurrit sibi, scilicet leonem, per quem figurat superbiam, et merito; nam 
leo solummodo rugitu suo caetera animalia terret et obstupefacit; unde Aristoteles libro Rhetoricorum dicit de 
Achille, fremit ut leo ; et L ucanus in primo comparat Caesarem leoni. Ordina sic literam et continua: quamvis 
dixerim quod concipiebam bonam spem vincendi lontiam, tamen istam spem meam diminuit occursus alterius 
ferae, et incussit mihi timorem; quia timor est contrarius spei, quia sc ilicet est de malo futuro. Ideo bene dicit: 
ma non sì che paura non mi desse la vista che m'apparve d'un leone , nam solus conspectus superbi terret. [46 -
48] Et describit ipsum leonem ab actu, dicens: questi , scilicet leo, parea che incontro me venisse con la testa 
alta . Per hoc tangit morem superbi, qui incedit capite elato, et alta petit. Et dicit con rabbiosa fame , quia 

superbus totum appetit, et vult omnes subiicere sibi, et per hoc saepe incurrit rabiem furoris, ut patet in multis. 
Unde dicit: sì che pa rea che l'aere ne temesse , idest viri aerei, idest alti vel sapientes, quasi dicat tacite: non 
solum minores, sed etiam maiores timent altam superbiam leonis, idest potentis. Et nota quod autor bene fingit 
se etiam timere superbiam, quia de rei veritate ip se fuit superbus, tum quia nobilis, cum nobiles naturaliter sint 
superbi, tum quia scientiatus, quia scientia saepe inflat; unde autor suam superbiam sponte confitetur 
Purgatorii capitulo XIII. [49 -51] Ed una lupa . Hic autor describit tertiam feram, scilic et lupam, idest avaritiam, 
quam ultimo ponit, quia cum, adveniente senectute, cetera vitia senescant, sola avaritia iuvenescit. Et merito 
figurat avaritiam per lupam, quae est animal vorax et rapax, et cuius ventris ingluvies est insatiabilis. Dicit 
ergo: ed una lupa , supple, apparuit mihi, che sembiava carca , idest quae videbatur onusta propter onus 
curarum, ut plene patebit infra capitulo VII, di tutte brame : per hoc notat inexplebilem cupiditatem; nullum 
enim vicium est universalius neque capacius. Et di cit nella sua magrezza , quia quanto ditior tanto pauperior est 

avarus, iuxta illud Iuvenalis: Crescit amor nummi quantum ipsa pecunia crescit . Et dicit: e molte genti fe già 
viver grame , immo innumerabiles, infinitas, ut per se patet. Non oportet hic ire p er exempla, quia quotidie 
videmus quot per avaritiam misere et tristiter vivunt, et miserius et infelicius moriuntur. Et supple, non solum 
fecit, sed etiam facit et faciet, ut statim dicetur. [52 -54] Questa mi porse . Hic autor, ostenso in generali 
quomodo ista fera est infesta multis, nunc ostendit in speciali quomodo molestaverit et timoraverit ipsum plus 
ceteris feris. Dicit ergo: questa , scilicet lupa, mi porse tanto di gravezza con la paura ch'uscia di sua vista, ch'io 
perdei la speranza dell'altezza ; q uasi dicat, quod desperavi posse ascendere per altitudinem montis, idest 
virtutis. Et hic nota quod autor proprie fingit quod avaritia daret sibi plus timoris; timebat enim, si dimittebat et 
spernebat divitias, cadere in inopiam et egestatem, et per conseq uens in irrisionem. Unde Iuvenalis:  

Nil habet infelix paupertas durius in se,  

Quam quod ridiculos homines facit.  

vv. 55 - 60  

Timebat erubescentiam, quia si pauper petit, rubore confunditur, si non petit, egestate consumitur. E qual . Hic 
autor concludit effe ctum istius timoris per comparationem pulcram et propriam mercatoris, qui spe lucrandi 
cum vadit per terram et mare, incurrit latrones, piratas, vel scopulos, aut alium casum fortuitum, qui in 
omnibus cogitationibus suis deplorat infortunium suum, et dolet  expendisse tot labores et sumptus in vanum; 
propter quod, perdita spe, dimittit iter incoeptum. Ita a simili autor dolens expendisse tot curas et vigilias, 
perdita spe perveniendi ad finem suum, urgentibus illis feris, dimittebat iter incoeptum et opus in choatum, et 

paulatim reclinabat ad vallem viciorum. Nunc construe literam sic: e la bestia senza pace , idest avaritia, quae 
facit animum impausabilem, inquietum, mi fece tal, qual è quei che volentieri acquista , sicut mercator, vel 
avarus, e giunge il temp o che perder lo face , scilicet lucrum speratum, che , idest qui, in tutti i suoi pensier 
piange e s'attrista . Et ecce quomodo fecit me talem, chè , idest, quia dicta bestia venendomi incontro a poco a 
poco mi ripingeva là dove il sol tace , scilicet ad vallem, ubi sol non lucet, sicut in monte. Et hic ultimo nota, 
lector, quod multae ferae molestabant autorem nostrum; sed principalius istae tres praedictae, et 
principalissime avaritia, quia autor noster erat nobilis cum uxore et filiis, sin e lucro, ideo multum timebat 
inopiam; sed e contra ratio arguebat quod natura est contenta paucis, immo minimis, et quod natura genuit 
nos fortes; et multa talia.  

vv. 61 - 63  

Mentre ch'io ruinava . Ista est quarta pars, in qua autor ostendit qualiter dum ips e sic infestaretur a praedictis 

tribus feris, et relaberetur in pristinam caecitatem ignorantiae et viciorum, occurrit sibi quidam fugaturus 



nubem a mente eius, et hic erat Virgilius poeta. Ad quod est diligentissime praenotandum quod Virgilius 

figuraliter  est ratio naturalis in homine, qui novit scientias et artes liberales, quae ab intellectu humano sciri 
possunt per adquisitionem; quam rationem autor bene figurat in persona Virgilii, quia in eo maxime viguit ratio 
naturalis inter poetas. Non mirum ergo s i autor cepit Virgilium in ducem per Infernum et Purgatorium, sed cum 
venit ad Paradisum, ratio naturalis deficit ibi, et tunc scientia supernaturalis, quae habetur per infusionem a 
Deo, scilicet Theologia, habet ibi locum; et sic cessat obiectio quae poss et fieri, scilicet, quare vel quomodo 
autor acceperit Virgilium in ducem per Infernum et Purgatorium, cum saltem Purgatorium non noverit nec in 
vita, cum fuerit infidelis, nec in morte quia damnatus in Inferno. Certe dicendum est quod ratio naturalis per 
scientias naturales cognoscit virtutes et vicia, praemia et supplicia, de quibus agitur moraliter et tractatur 
poetice in his duobus libris. Unde autor, tractaturus in Purgatorio quaedam non pertinentia ad rationem 
naturalem, inducit Statium tamquam poetam christianum, qui associat ipsum. Ad literam ergo fingit autor quod 
unus obtulit se sibi, qui ex longo silentio videbatur raucus. Sed quare Virgilius figuratur raucus? Ad hoc potest 
responderi multipliciter: primo, quia longo tempore steterat sine organis e t instrumentis formativis vocis, qualia 

sunt labia, lingua etc.; unde apud poetas saepe inferna appellantur regna silentum. Secundo, potest dici 
raucus, idest neglectus, quia per multa tempora nullus fuerat ita laudabiliter locutus de Virgilio, nec ita 
exc itaverat eius materiam quasi dormientem sicut autor noster. Tertio, quia humana ratio, quae per Virgilium 
designatur, est modica in usu hominum, et raro loquitur. Quarto, quia ratio autoris hucusque fuerat rauca; nam 
de rei veritate autor fuerat pauca locu tus hucusque: fecerat enim solum quasdam cantiones et sonitia, de 
quibus postea verecundabatur in maturiori aetate. Quinto, quia Virgilius fuerat tardissimus in sermone, adeo ut 
fere indocto similis videretur, ut scribit Donatus super Virgilium; ipse etiam  Dantes fuit tardiloquus multum, ut 
alibi patebit. Sic ergo patet multiplex sensus tam historialis, quam moralis, et unusquisque verus. Nunc ordina 
literam sic: quidam, supple, che parea fioco , idest raucus, scilicet Virgilius, per lungo silenzio , idest di uturna 
taciturnitate, quia steterat iam per mille trecentos annos sine locutione, si fu offerto , idest obtulit se, dinanzi 
agli occhi miei , idest intellectui et memoriae meae, mentr'io ruinava , idest interim dum ruerem, in basso loco , 
idest in vallem vicio rum, quae est locus infimus.  

vv. 64 - 69  

[64 -66] Quando vidi costui . Hic autor facit petitionem suam ad praedictum, petens misericordiam ab eo. Unde 
dicit: gridai a lui , idest ego Dantes clamavi ad ipsum Virgilium, miserere di me, qual che tu sii , idest hab e 
misericordiam de me, quicumque tu sis. Et dicit: o ombra , idest vel homo mortuus, o uomo certo , idest vel 
homo vivens; nam homo mortuus non est homo simpliciter, sed secundum quid. Et hoc, quando vidi costui , 
scilicet Virgilium praedictum, nel gran deser to , idest in monte, quem ideo autor appellat magnum desertum, 
quia virtus est magna et alta, et fere ab omnibus derelicta. [67 -69] Risposemi . Hic autor ponit responsionem 
Virgilii ad quaesitum, dicens: ille Virgilius risposemi , et dixit, non uomo , idest am plius non sum homo, sed 
umbra: uomo già fui , idest, olim bene fui homo; quod declarat quia ab hominibus generatus. Unde describit 
primo se a parentibus, provincia, et patria, dicens: e li parenti miei , idest pater, qui vocatus est Figulus, et 
mater, quae v ocata est Maia, furon Lombardi , idest de Lombardia, quae vocatur flos Italiae a Tullio, et olim 

vocata est Gallia Cisalpina. Et nota quod Lombardi prius vocati sunt Longobardi, nunc vero detracta sillaba per 
sincopam vocati sunt Lombardi. Quare autem vocat i sunt Longobardi, et unde venerint, et quando, dicetur 
Paradisi capitulo XVI. Et dicit: e amendui Mantuani per patria ; et sumitur argumentum a loco. Mantua siquidem 
nobilis civitas est Lombardiae ratione antiquitatis, fertilitatis et magnificentiae: de no bilitate autem et origine 
Mantuae dicetur plene infra capitulo XX. Non tamen fuit Virgilius de civitate, sed de villa parvula, ut dicetur 
Purgatorii capitulo XVIII. Et nota quod autor capit hic Virgilium historice pro ipso principe poetarum, sicut et 
alibi  saepe, quia, ut ipse testatur, Virgilius fecit sibi viam ad poetandum et describendum Infernum.  

vv. 70 - 72  

Nacqui . Hic Virgilius describit se a Principe, sub quo natus est, et per consequens a tempore; et dicit quod natus 
est sub Iulio Caesare. Sed contra  autor videtur expresse dicere falsum, quia de rei veritate Virgilius natus est 
magno Pompeio et Marco Crasso consulibus, quo tempore Caesar erat privatus, nec adhuc fuerat consul, 
nedum imperator; constat autem quod descriptio temporum fiebat a consulibus  ante tempora imperatorum. Ad 

hoc dixerunt aliqui quod istum dictum est penitus falsum, et quod autor pro certo erravit; sed ego nullo modo 
adduci possum ut consentiam quod Dantes, qui tantum dilexit Virgilium, et tam plene intellexit, et tanto 
tempore sec utus est eum, ignoraverit illud quod etiam pueri sciunt. Ideo est inspiciendum hic subtiliter quod 
autor non dicit ista verba tamquam ipse, sed facit Virgilium dicere: qui Virgilius ubique commendat ipsum 
Caesarem, unde primo Aeneidos dicit de eo:  

Nascetu r pulcra Troianus origine Caesar,  

Imperium Oceano, famam qui terminet astris.  

Similiter in libro Bucolicorum deplorat indignam Caesaris mortem, quia nititur complacere Augusto. Modo 
ad propositum, Virgilius potius vult denominare originem suam a Caesare pr ivato, quam ab aliis consulibus; sic 
ergo bene salvatur istud dictum, nacqui sub Iulio . Aliqui tamen aliter exponunt, et sic: nacqui sub Iulio , idest 
florere coepi; quod falsum est, quoniam Virgilius erat iuvenis et ignotus, quando primo venit Romam, et co epit 
florere sub Augusto, ut saepe patet in Bucolica; dicit enim ibi: Pastores hedera nascentem ornate poetam . Et 
exponitur nascentem , idest florere incipientem; erat enim Virgilius XXVII annorum, quando primo coepit 
scribere Bucolicam. Sed notandum est hi c quod Iulius dictus est a Iulio Ascanio, filio Eneae, ut dicit Virgilius 
ibidem: Iulius a magno dimissum nomen Iulo . Praeterea notandum est quod hic magnus Caesar vocatus est 

Gaius Iulius Caesar Dictator, et dictus est Divus Iulius, ut saepe patet apud Pl inium in naturali historia: quod 
pro tanto dixerim, quia multi fuerunt Caesares, sicut Lucius Caesar, pater istius magni Iulii Caesaris, ut dicit 
Tullius primo Officiorum; item Quintus Caesar, Sextus Caesar, et alii multi, quos saepe nominat Livius, Pliniu s, 



Valerius, et plures alii. Et subdit autor: ancor fosse tardi . Hic oritur aliud magnum dubium; videtur enim autor 

dicere in eodem versiculo aliud falsum; nam si loquamur historice, Virgilius non est natus tarde, scilicet circa 
tempora extrema Iulii Caesa ris, sicut aliqui falso exponunt, imo natus est ante consulatum et imperium eius. 
Vel si loquamur allegorice, sicut alii dicunt, scilicet quod natus est tarde quia non fuit christianus, contrarium 
videtur, quia scilicet tunc natus est nimis tempestive; und e si natus fuisset tardius, fuisset tempore Christi, qui 
natus est sub Augusto, sub quo mortuus est ipse Virgilius. Dicendum breviter quod autor bene dicit et vere; 
nam si loquamur historice, Virgilius natus est tarde quantum ad aliquos poetas multos, quia  licet dicatur, et sit 
princeps poetarum latinorum, non tamen primus, imo multi praecesserunt eum, sicut Livius, Ennius, Plautus, 
Terentius, Lucilius, et Lucretius, qui mortuus est die qua natus Virgilius, nam se occidit. Si etiam loquamur 
allegorice, dico  quod bene dicit, quia secundum commune vulgare Italicorum, et usitatum modum loquendi, 
omne illud dicitur tardum, quod non venit ad determinatum finem suum, nec consequitur quod petit. Modo 
Virgilius, quia non pervenit ad finem perfectae felicitatis, nec salvatus est, merito bene dicitur venisse tarde. 
Nonnulli tamen exponunt aliter et sic, scilicet, quod bonus homo numquam potest tam cito venire in mundum, 

quod non sit tarde. Alii etiam exponunt istam literam deprecative, sic exponentes: ancor fosse tardi , idest, oh 
utinam non fuissem natus tam cito, sed tardius, quia fuissem tempore Christi. Sed licet ista expositio videatur 
sana, et bene sonet, non tamen est de mente autoris, si quis bene considerat vulgare florentinum, quia illud 
ancor  tantum valet, qua ntum quamvis. Et dicit: e vissi a Roma . Postquam Virgilius descripsit se a principe sub 
quo natus est, nunc describit se a principe sub quo floruit; unde dicit: e vissi a Roma , scilicet cum erat in 
summo culmine potentiae et imperii. Unde libro Bucolicorum in principio Virgilius conqueritur se tarde venisse 
Romam, et dicit quod Roma tantum superexcellit inter alias urbes quantum cupressi inter iuncos vel genistas. 
Sotto 'l buon o Augusto , idest sub Octaviano, qui vocatus est Gaius Octavius, qui dictus est Augustus sub fine 
bellorum suorum, republica reformata. Et dicit buono , quia prudentissimus Princeps fuit et civilissimus, et 
reipublicae amantissimus, licet circa primordia imp erii multa fecerit enormia crudeliter pro imperio obtinendo, ut 
totum habes a Suetonio in secundo. Et damnat hic Virgilius infelicitatem illorum temporum felicium propter 
infidelitatem, dum subdit, al tempo  vel nel tempo degli Dei falsi e bugiardi , quasi d icat: cuius Augusti tempore 

colebantur plures Dei fallaces, ut Iupiter, Iuno, Mars, Venus, et alii fere infiniti, quos studiose Augustinus 
nominat et irridet libro de civitate Dei. Fuit enim Augustus curiosissimus ampliator et conservator religionis 
Deorum , ne dicam daemoniorum, ut patet apud eumdem Suetonium.  

vv. 73 - 78  

[73 -75] Poeta fui . Hic Virgilius describit se a sua professione, dicens, poeta fui , nam Virgilius anthonomastice 
vocatus est poeta: cum enim poetam dicimus, nec facimus expressam mentionem de quo, intelligitur apud 
Latinos de Virgilio, apud Graecos vero de Homero. Et tangit principalem materiam de qua scripsit, scilicet gesta 
Eneae, und e ipse incipit librum Eneidos: Arma virumque cano . Dicit ergo, e cantai , idest poetice scripsi nam 
cantare proprie est poetarum, sicut dicere oratorum, di quel giusto , scilicet Enea. Sed contra Servius 
commentator Virgilii dicit quod Eneas fuit proditor pa triae, ergo non iustus, imo iniustissimus; et dicit Servius 
Titum Livium hoc dicere. Dico breviter quod Servius non bene dicit, sicut et in multis; fuit enim bonus 

gramaticus, sed saepe non intellexit mentem Virgilii, imo interdum literam pervertit, et tra hit ad reprobum et 
turpem sensum, sicut in libro Bucolicorum in multis. Dico ergo quod Titus Livius dicit totum contrarium libro 
primo de origine urbis circa principium, scilicet quod Eneas non fuit proditor. Et posito quod fuerit verum Eneam 
fuisse prodit orem, ut aliqui volunt, tamen Virgilius intendit ostendere ipsum iustum, ut per hoc ostendat 
Augusto, in cuius honorem scribit, qualis debet esse princeps, quia scilicet iustus, clemens, et probus; unde 
ipse dicit de Enea:  

Rex erat Eneas nobis, quo iustio r alter  

Nec pietate fuit, nec bello maior et armis.  

Et dicit, figliuol d'Anchise , idest Eneas, qui fuit filius Anchisis, consanguinei regis Priami de domo 
Dardania. Et descripto Enea a patre, describit ipsum a provincia et patria, sicut iam descripserat se ; unde dicit, 
che venne di Troia , quae est provincia. Et tangit patriam cum dicit, poichè 'l superbo Ilion fu combusto , idest 
civitas Ilion, quae erat in Troia, fuit cremata, sicut clare dicetur Purgatorii capitulo XII, ubi dicitur de superbia 
Troiae. [76 -78] Ma tu perchè . Hic Virgilius arguit autorem quare revertitur ad peccata more canis, et vult 
dicere: tu potes manifeste videre ex praedictis quis ego sim; sed tu, quem ego bene novi, perchè ritorni a tanta 
noia,  idest ad vallem viciorum, quae est tam ign ominiosa, idest infamis et vituperosa? Perchè non sali,  idest et 

cur potius non ascendis, il dilettoso monte , idest montem virtutis, qui est delectabilis? Sed contrarium videtur, 
quia virtus est de difficili. Dicendum breviter quod vitium est delectabile q uantum ad principium, ut dictum est 
supra; sed virtus quantum ad finem, scilicet quando est bene habituata. Unde Philosophus primo Ethicorum 
dicit quod signum generati habitus est delectatio . Ergo bene dicit, cur non salis ad delectabilem montem, che è 
pri ncipio e cagion di tutta gioia?  quia virtus est principium et causa totius felicitatis aeternae quae est 
iocundissima.  

vv. 79 - 90  

[79 -81] Or se' tu . In ista parte autor ostendit quomodo recognoscit Virgilium, cui manifestat suum statum, sive 
dispositionem,  et in ista oratione primo facit exordium, secundo petitionem, tertio confirmationem, quarto 
aperit periculum imminens sibi. Partes patebunt. Dico ergo quod autor primo exorditur captans benevolentiam 
multipliciter a persona auditoris, dicens: or se' tu qu el Virgilio . Virgilius est nomen proprium et conveniens sibi; 
dictus est enim Virgilius a virga, quoniam mater eius somniavit se parere virgam, quae tacta terra subito 



excrescebat in arborem magnam, quae mater eius vocata est Maia; sicut enim Maia dicitur fuisse mater 

Mercurii, qui est Deus eloquentiae, ita ista Maia genuit divinum poetam Virgilium summae eloquentiae. Et ideo 
bene dicit, e quella fonte , scilicet eloquentiae, che spande di parlar sì largo fiume , idest abundantissimam 
copiam eloquii; sicut en im probat Macrobius in libro de Saturnalibus, Virgilius omnia genera dicendi in suo 
poemate perfecte collegit. Et dicit, risposi lui , idest ego Dantes respondi sibi in suprascripta forma, con 
vergognosa fronte , verecundatur enim homo de fallo suo coram suo  maiori. Et adverte quod Lombardi et multi 
italici debent supplere in litera unum a, et dicere, risposi a lui ; nam Florentini utuntur praedicto modo loquendi 
trunco in tali vulgari, sicut poteris videre in multis locis istius libri. Et non sine quare hoc dixerim, cum 
audiverim aliquos Lombardos non intelligentes istum modum loquendi, qui pervertebant sententiam l iterae, et 
dicebant quod Virgilius respondet autori cum verecunda fronte, affirmans: ego sum ille, qui laudatus erubuit 
inclinato capite. Sed, sicut dixi, Dantes est qui loquitur, non Virgilius; ideo illa expositio nihil valet. [82 -84] O 
degli altri poeti .  Hic Autor facit suam petitionem Virgilio, et implorat eius auxilium dicens: o degli altri poeti 
onore e lume , idest o decus et gloria aliorum poetarum, supple, latinorum, vagliami il lungo studio , idest longa 

inquisitio studiosa, e 'l grande amore , idest magna dilectio et intensa affectio, che m'ha fatto cercar lo tuo 
volume , idest tres tuos libros principales, qui debent esse in tuo volumine, scilicet, Bucolica, Georgica, Eneyda. 
[85 -87] Tu sei . Hic autor confirmat, ostendens rationem quare debet hoc face re; unde dicit: bene et digne peto, 
quia tu sei lo mio maestro , quia scilicet Virgilius primus apud Latinos descripsit poetice vicia, et viciorum 
supplicia: ideo merito plus sequitur eum, et principalius: ideo vocat eum magistrum, et tamen discipulus 
super at magistrum. Vel expone allegorice, quia ratio, quae designatur per Virgilium, est magistra hominis. Et 
nota hic quod aliqui ex hoc dicto volunt inferre quod Dantes pro magna parte fuerit furatus a Virgilio, quod est 
manifeste falsum cuique intelligenti u trumque: imo Dantes pauca accepit a Virgilio, imo Virgilius plura accepit 
ab Homero, et ab aliis poetis et oratoribus tam Graecis, quam Latinis, ut evidenter ostendit Macrobius quinto de 
Saturnalibus, ubi detegit fere omnia furta Virgilii. Et subdit: tu se ' solo colui, da cui io tolsi lo bello stile che 
m'ha fatto onore . Sed contra stylus Virgilii est tragicus, iste comicus, ille literalis, hic vulgaris. Ad hoc 
respondent aliqui quod autor capit hic large stylum pro materia, et ita autor imitatur Virgilium in materia, ut 

dictum est. Vel dic quod litera sit intelligenda similitudinarie sic, quod sicut stylus Virgilii superexcedit caeteros 
in litera, ita stylus Dantis in vulgari. Ideo bene dicit, lo bello stile , quia nullus pulcrior in genere suo, et dicit: 
che m'ha fatto onore , idest dabit mihi perpetuam famam; et sic nota quod autor ponit pro facto illud quod 
futurum sperabat, sicut alibi saepe in toto libro promittit sibi famam. Et nota hic sufficit unumquemque 
scribentem excellere in uno genere; nam et Virg ilius poetarum Latinorum princeps cum in metro ceteros 
antecellat, in prosa tamen non praevalet: e contra autem Tullius, fons Romanae eloquentiae, quamvis in prosa 
non habeat parem, in metro multis inferior reperitur; unde Iuvenalis eius carmina eleganter irridet. Ita hic 
noster Dantes, quamvis in litera non superaverit alios, tamen in vulgari transcendit eloquentiam ceterorum; 
imo, quod mirabile est, illud quod viri excellentissimi vix literaliter dicere potuissent, hic autor tam subtiliter et 
obscure sub vulgari eloquio paliavit. [88 -90] Vedi la bestia . Hic autor facit petitionem specialem, petens 
auxilium contra grave periculum imminens sibi, dicens: vedi la bestia , scilicet lupam, per cui io mi volsi , quia 

maxime lupa repellebat ipsum ad vallem: aiutami da lei , quia plus timoris incutiebat sibi, ut iam patuit supra. Et 
captat adhuc benevolentiam dicens, famoso e saggio , idest de quo fama praedicat quod tu sis sagacissimus 
inter poetas; nam de rei veritate Virgilius fuit circumspectissimus, et scivit facer e de alieno suum, nam ab 
omnibus poetis prioribus defloravit quidquid dixerunt boni vel pulcri; unde post Virgilium omnes antiqui poetae 
latini fuerunt neglecti, sicut et post Aristotelem omnes antiqui philosophi graeci fuerunt relegati. Et reddit 
causam d icens: ch'ella mi fa tremar le vene e i polsi , idest quia ipsa lupa replet me totum timore, cuius signum 
est tremor totius corporis; in timore enim venae vacuantur sanguine, qui concurrit ad cor, ideo omnia membra 
tremunt, et tanto magis, quanto magis sunt  longinqua a corde.  

vv. 91 - 99  

[91 -93] A te convien tenere . Ista est quinta pars generalis, in qua autor ponit responsionem Virgilii ad suam 
petitionem, qui Virgilius dat sibi suum consilium, et spondet auxilium. Et in ista responsione sua primo Virgilius 
ostendit quod aliud iter est eligendum; sed statim potest obiici quod autor videtur cepisse optimum iter, scilicet 

iter virtutis per montem. Ad hoc dicunt aliqui quod ista litera debet sic intelligi: a te convien tenere altro 
viaggio , scilicet quam declina re ad vallem viciorum. Sed ista non est intentio Virgilii, imo Virgilius ducet 
autorem ad Infernum per istam vallem tamen aliter quam prius, quia scilicet per viam speculationis. Ideo mihi 
videtur dicendum quod Virgilius vult dicere, quod adhuc non sit tem pus eundi ad montem, quia non potest 
homo feliciter transire de extremo ad extremum; nam non potest quis statim ex peccatore fieri sanctus, sed 
oportet paulatim procedere et descendere prius ad Infernum, idest ad cognitionem viciorum, quia cognitio 
peccati  initium est poenitentiae, et malum nisi cognitum vitari non potest. Vult ergo breviter dicere Virgilius: fili 
mi, oportet considerare poenas Inferni, quae infliguntur homini propter vicia. Nunc ordina sic literam. Ille 
Virgilius rispose, a te convien tene r altro viaggio , scilicet quam istud quod tu incoepisti per montem, se vuoi 
campar d'esto luogo selvaggio , idest, si vis evadere de ista silva viciosa, et valle lacrimosa. Et hoc dixit Virgilius 
poichè lagrimar mi vide . Per hoc notat autor, quod vir sapien s est pius, et compatitur erroribus aliorum, et 
libenter dirigit iuvenes errantes suo consilio, quando sperat eorum correctionem. [94 -96] Et subdit Virgilius 

rationem sui dicti dicens: che questa bestia per la qual tu gride , scilicet lupa, non lassa altrui , scilicet homines, 
passar per la sua via , idest per viam virtutis, quae est propria homini; et non solum non permittit eum transire, 
sed etiam tanto lo impedisce che l'uccide , aliquando corporaliter, aliquando spiritualiter, et saepe avaritia occidit 
anim am et corpus, ut iam dictum est, et adhuc plus dicetur. [97 -99] Ed ha . Hic Virgilius describit naturam lupae 
pessimam, dicens: et ista lupa ha natura sì malvagia e ria , idest malam in se, et nequam in alios, quia nocet 
sibi et aliis, che mai non empie la b ramosa voglia , idest insatiabilem appetitum. Est namque appetitus avari 
tamquam appetitus caninus, qui est morbus, ut dicunt physici, cum quis multum appetit et comedit, et tamen 



non convertitur in eius substantiam. Et addit: e dopo 'l pasto ha più fame ch e pria , sicut hydropicus, quanto 

plus bibit, tanto plus sitit, nam Non satiare potest manus omnipotentis avarum.  

vv. 100 - 105  

[100 -102] Molti son gli animali . Hic autor ponit operationem istius lupae, dicens: molti son gli animali , idest 
homines bestiales, a cui s'ammoglia , idest quibus adhaeret, tamquam uxor. Et est pulcra transumptio: sicut 
enim uxor non potest separari a viro, nisi per mortem, ita avaritia amantissima coniux inseparabiliter adhaeret 
multis viris usque ad mortem: ideo melius potest dici ux or quam amica: ideo magis proprie dixit s'ammoglia , et 
non s'amica . Et subdit multiplicationem et incrementum huius vicii dicens, e più saranno ancora . Et tangit 
hostem istius lupae venturum, dicens, infin che 'l veltro verrà . Et breviter vult dicere quod continuo avaritia 
crescet, donec veniet unus veltrus, idest canis, qui perdet eam; quia enim autor assimilaverat avaritiam lupae, 
ideo bene servata methaphora appellat persecutorem eius canem, qui naturaliter inimicus persequitur lupum, et 
ipsum expellit a b ovibus, et saepe mactat. Ita iste veltrus expellet avaritiam ab hominibus, et ipsam 
exterminabit cum dolore; ideo dicit, che la farà morir con doglia . Sed quis erit iste veltrus, de quo multi multa 

falsa et frivola dixerunt, de quo sunt tot contentiones,  tot opiniones? Est ergo, reiectis opinionibus vanis, ad 
istum passum arduum totis viribus insistendum, et per evidentiam est praenotandum quod Virgilius similem 
passum ponit libro Bucolicorum Egloga quarta, ubi loquitur de quodam venturo, qui reformabit m undum, et sub 
quo erit aetas felix et aurea, ubi dicit inter alia verba:  

Iam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna,  

Iam nova progenies coelo dimittitur alto.  

Haec litera Virgilii est ambigua; unde multi dixerunt quod Virgilius locutus est de Christo, sic ut 
Augustinus, qui decimo de civitate Dei, capitulo XXVIII, dicit Virgilium non dixisse hoc a seipso, sed accepisse a 
Sibylla Cumana, cuius carmina Virgilius commemorat ibi. Similiter istam opinionem autor noster tangit 
Purgatorii capitulo XXII. Et forte q uia Virgilius fuit magnus astrologus, et fuit parum ante adventum Christi, 
potuit praevidisse nativitatem eius, et felicitatem illius temporis. Alii tamen dicunt quod Virgilius fuit locutus 
simpliciter de Augusto; alii de quodam alio. Unde Beatus Hieronymu s in prooemio supra Bibliam videtur irridere 
primam opinionem: unde litera Virgilii est indifferens, et potest trahi tam ad Christum, quam ad Augustum. 
Tamen credo quod simpliciter Virgilius loquatur de Augusto, quem saepe vocat Deum, et invocat in suum 
favorem saepe in libro Bucolicorum et Georgicorum. Modo ad propositum, Dantes, qui studet imitari Virgilium, 

voluit facere similem passum ambiguum; unde dico quod illud, quod Dantes dicit de veltro, potest intelligi de 
Christo, et de quodam principe futuro. Si intelligamus de Christo, tunc dicemus quod autor vult dicere quod 
avaritia continuo invalescet in mundo usque ad diem iudicii, quando veniet Christus, qui damnabit avaritiam, et 
cetera vicia. [103 -105] Et hoc satis sonare videtur, quia sumus in ultima a etate; unde mundus potest dici 
senex, et in senectute continuo crescit avaritia; et secundum istum intellectum exponemus sic literam: questi 
non ciberà terra nè peltro , quia scilicet Christus non petet, nec promittet terrena, vel pecuniam, sicut 
Antichristus faciet, ma sapienza, amore, e virtute ; et hoc bene convenit Christo, qui est vera sapientia patris, 
amor, et virtus. Et tangit locum suae originis dicens: e sua naz ion sarà tra Feltro e Feltro . Expone natio, idest 
apparitio Christi, quia large dicimus unumquodque nasci quod de novo apparet: inter filtrum et filtrum, idest, 
inter coelum et terram, quia in aere Christus iudicabit mundum.  

vv. 106 - 111  

Et tangit singular e bonum, quod faciet dictus veltrus, dicens: di quella umile Italia fia salute . Et hoc bene 
videtur posse referri ad Christum; videtur enim velle scribere quod Christus salvabit illos, qui transiverint per 
obedientiam Romanae ecclesiae, quae ecclesia debet  esse humilis, quia numquam claudit gremium redeunti. 
Quod autem loquatur de illa parte Italiae, statim declarat id quod sequitur, quia dicit, per cui morìo la Vergine 
Camilla . Constat enim apud Virgilium quod Camilla, Euryalus, Nisus et Turnus mortui sunt  pro ea parte Italiae, 
ubi nunc est Roma, ut cito plene dicetur. Et subdit persecutionem generalem, quam faciet veltrus de lupa, 
dicens: questi , scilicet veltrus , idest Christus, la caccerà per ogni villa , quia ubique ex omnibus terris damnabit 
avaros. Et dicit, finchè l'avrà rimessa nell'inferno ; et hoc bene convenit Christo, imo videtur quod nulli alio 
possit convenire nisi Christo. Quis enim potest remittere avaritiam in infernum, nisi ipse Christus? Et dicit: là 
onde invidia prima dipartilla , quia scili cet Dyabolus invidens felicitati hominis successuri in gloriam, quam ipse 
perdiderat, tentavit primos parentes; ex quorum transgressione postea processerunt avaritia et cetera vicia; et 
ista est communis opinio de ista invidia hic. Si autem intelligamus de  quodam principe Romano futuro, tunc 

dicemus quod autor vult dicere quod avaritia continuo crescet; avaritia enim praelatorum et pastorum 
Ecclesiae, in quibus est fundamentum avaritiae, continuo crescet donec veniat veltrus, idest princeps, qui 
exterminabi t eam cum dolore, quia scilicet perdet et destruet ipsos pastores; et tunc sic exponam literam. 
Autor describit veltrum a virtute, et dicit: terra nè peltro , idest res terrena, vel pecunia, non ciberà questi , idest 
non pascet istum principem. Et bene dicit  peltro , est enim peltrum factum ex stagno et ramo; quod est dicere: 
iste princeps futurus non faciet monetam falsam, sicut aliqui moderni principes, sicut ipse autor scribit de 
Philippo rege Franciae Paradisi capitulo XVIIII; et iste princeps non violabit  iustitiam auro, et non vendet causas 
pauperum, vel libertates populorum, sicut moderni principes et pontifices, immo contrarium faciet. Unde dicit, 
ma sapientia, amore, e virtute ; supple, pascet eum, quasi dicat: sed potius talis erit sapiens, virtuosus, et 
amator iusticiae et libertatis, contrarius modernis. Et describit ipsum per originem suam, dicens: e sua nazion , 
idest nativitas sarà tra Feltro e Feltro , idest inter coelum et coelum. Et est pulcra et subtilis similitudo; sicut 
enim filtrum caret omni textura, ita coelum caret omni mixtura, cum sit corpus simplex, non mixtum; quasi 

dicat quod a bona constellatione coeli et bona coniunctione stellarum nascetur iste princeps. Si dicas ex quibus 
parentibus, vel de qua patria, autor non specificat hoc; nec est de more astrologorum ita particulariter 



exprimere futura cum circumstantiis suis. Et ideo mihi vanum videtur quod aliqui dicunt, quod iste veltrus 

nascetur intra Feltrum, quod est in Romandiola, et Feltrum, quod est in Marchia Tarvisina. Nec minus ridi culum 
videtur quod alii dicunt, quod autor hic loquitur de magno anno. Et hic nota toto animo quod haec videtur vera 
expositio istius literae; haec enim fuit propria intentio autoris sive bona, sive mala, ut potest clare demonstrari 
in multis locis et capi tulis libri, et specialiter et expresse capitulo ultimo Purgatorii, ubi ipse autor dicit:  

Ch'io veggio certamente, e però 'l narro,  

A darne tempo già stelle propinque.  

Similiter Purgatorii capitulo XX exclamans contra avaritiam dicit:  

O ciel, nel cui gira r par che si creda  

Le condizion di quaggiù trasmutarsi,  

Quando verrà per cui questa disceda?  

Quasi dicat: quando veniet veltrus, per quem lupa recedat de mundo? Et dicit quod veniet cito Paradisi 
capitulo XXVII, ubi dicit:  

Ma l'alta providenza, che con Sc ipio  

Difese a Roma la gloria del mondo,  

Soccorrà tosto, sì com'io concipio,  

et ita in multis aliis locis. Nota etiam quod autor videtur velle dicere idem, quod voluerunt alii multi, sive 
vere, sive false, scilicet, quod pastores ecclesiae deponantur a dominio rerum temporalium, et sic avaritia 
finiatur in eis. Quod autem ipsi praelati sint subiectum et centrum  ipsius avaritiae, dicit autor ubique per totum, 
et quasi semper, quando facit mentionem de avaritia. Sequitur: di quella umile Italia fia salute ; vult dicere quod 
talis princeps futurus erit principaliter salus Italiae, quia Italia maxime indiget reparati one, et potissime illa pars 
Italiae, ubi est Roma, quia Italia hodierna die est maxime oppressa, et subiecta tyrannidi, et quia in Italia solet 
esse sedes sacerdotii et imperii in ea parte, ubi est Roma. Sed quare autor vocat Italiam humilem? Dicunt 
quidam  quod Italia dicitur humilis ironice, idest per contrarium, quia est maxime superba. Sed male; imo debet 
capi proprie sicut litera sonat, quia hoc idem dicit ipse Virgilius Eneidos libro secundo, ubi dicit:  

. . . . . . . . . . . humilemque videmus  

Italiam . 

Et dicitur Italia humilis, idest plana vel mollis, pinguis, suavis, fertilis, mitis, dulcis, tractabilis, ut per se 
patet; de cuius laudibus et praerogativis dicam plene Purgatorii capitulo VI, et alibi saepe. Et dicit: per cui 
morìo la vergine Camilla ; per hoc signanter explicat quod loquitur de illa parte Italiae, ubi est Roma; 
manifestum est enim quod Camilla, et isti nominati, et alii multi mortui sunt pro parte praedicta, et 

manifestissimum est quod Roma maxime indiget reparatione, quae quodammodo ma trona potens, regina 
Urbium, nunc proh dolor! pro magna parte est serva et sclava omnium. Et nota quod autor ideo facit 
mentionem de mortibus praedictorum, ut tacite innuat quod hic princeps futurus reparabit romanum imperium, 
quod olim ab ipso principio e st tanto sanguine partum. Ne autem litera remaneat in aliquo dubia ex ignorantia 
facti, longam historiam brevi narratione perstringam, quae summatim attinget quodammodo totam materiam 
Virgilii. Est ergo sciendum, quod sicut scribit Virgilius VII Eneidos: r ex Latinus iam senex regebat populos in 
pace in partibus Italiae tempore quo Eneas Troianus primo applicuit ad Tyberim. Hic carebat mascula prole; 
habebat unicam filiam virginem nomine Laviniam, quam iam nubilis aetatis multi principes petebant, inter alio s 
unus praecipuus nomine Turnus, pulcerrimus iuvenis, nobilis genere, potens opibus, quem Amata, regina uxor 
Latini, mater Laviniae, optabat habere in generum potissime, quia Turnus erat nepos eius, filius reginae 
Veniliae, sororis suae, quae erat uxor reg is Dauni, et mater Turni. Rex vero Latinus habuerat in responsis quod 

deberet tradere Laviniam ipsam genero extraneo; ideo promisit ipsam Eneae, ex quo natum est bellum 
acerrimum inter praefatum Turnum et ipsum Eneam, et odium implacabile. Hic autem Turnus  rex Rutilorum, 
regnans in civitate Ardeae, sicut scribit idem Virgilius in nono, venit cum aliis principibus multis et numeroso 
esercitu contra bastitam, sive novam terram, quam fecerat Eneas in ripa Tyberis; cum ipse ivisset ad Evandrum 
regem pro subsidi o, qui regnabat in partibus, ubi fuit postea Roma, in monte Palatino. Turnus ergo absente 
Enea invasit terram novellam Troianorum: Troiani, secundum quod praeceperat eis in recessu, continuerunt et 
muniverunt se intra fortilicium. Turnus vero magno impetu et clamore coepit provocare Troianos ad pugnam. 
Erant autem intra moenia duo socii Troiani, amici arctissimi, quorum alter nomine Nisus erat vir strenuus 
armorum, alter Euryalus, adolescens pulcerrimus Troianorum, ambo deputati ad custodiam unius portae; 
quorum alter, scilicet Nisus, adveniente nocte prospiciens exercitum hostium, qui omnes sine ulla custodia 
iacebant somno et vino sepulti, decrevit velle ire per Eneam ad Evandrum regem; cui Euryalus audacter se 
sociavit ad omnia pericula toleranda, licet N isus recusaret. Isti ergo vere amici, una anima in duobus 

corporibus, per se sic animati, et persuasi muneribus et promissis Iulii Ascanii egregii iuvenis, filii Eneae, et 
aliorum nobilium principum Troianorum, exiverunt portam de nocte, et invadentes cast ra hostium fecerunt 
magnam caedem de multis, et multa spolia rapuerunt more leonis saevientis in pecudes. Cum autem onusti 
praeda laete recederent, occurrerunt a casu trecentis equitibus, qui veniebant ab urbe Latini ad castra Turni 
cum duce eorum, cui nom en erat Volscens, qui clamare coepit, et quaerere qui essent, et quo tenderent. Tunc 
Nisus et Euryalus nihil respondentes intraverunt silvam proximam, et continuo hostes circumdederunt silvam, 
claudentes undique passus et vias. Euryalus iunior, detentus a tenebra noctis et onere spoliorum, non potuit 
evadere. Nisus vero, qui iam evaserat a manibus hostium, retrospexit, nec videns amicum Euryalum, coepit 
retrocedere ut quaereret eum, quem paulo post reperit interceptum ab hostibus, et nesciens quid ageret, 
fluctuans animo, emisit telum, quo percussit in tergo quemdam equitem nomine Sulmonem, qui statim ex 
vulnere mortifero evomuit animam. Deinde emisso alio telo percussit alium equitem nomine Tagum in capite, et 
intransfixit per utrumque tempus. Tunc Volscens  dux, accensus ira, non videns ex aliqua parte autorem harum 

mortium, convertit furorem suum super Euryalum, et clamans, tu lues poenas amborum, extendebat ensem 
super eum. Nisus statim exterritus, non valens ulterius se celare, nec tantum ferre dolorem, c oepit alta voce 



clamare: Me, me, adsum qui feci: in me convertite ferrum:  ego sum autor totius culpae, iste in nihilo deliquit: 

Tantum infelicem nimium dilexit amicum!  Sed hoc non obstante ille dux Volscens transfixit ense pulcrum pectus 
Euryali, qui velut  flos succisus ferro moribundus devenit ad terram. Nisus impatiens morae, ingessit se 
furibundum in turbam hostium, et petebat solum ipsum ducem inter omnes, et quamvis omnibus 
circumstrepentibus, immisit ensem fulmineum in os illius vociferantis, et sic m oriens ipse animam abstulit hosti. 
Quo facto quasi laetus proiecit se super amicum Euryalum morientem totus perforatus ab hostibus, et placida 
morte expiravit super corpore eius. Ideo bene Virgilius prorumpit in laudem istorum duorum exclamans:  

Fortunati ambo! si quid mea carmina possunt,  

Nulla dies umquam memori vos eximet aevo.  

His actis Rutuli detulerunt cum planctu Volscentem ducem eorum mortuum ad castra, et in castris etiam 
magnus planctus erat de morte occisorum a Niso et Euryalo. Orto die Turnus ar matus duxit exercitum armatum 
contra terram, et capita Nisi et Euryali affixa hastis cum magno clamore portata et ostensa sunt intrinsecis. 
Troiani e contra parabant se ad defensionem in parte sinistra, nam a dextera habebant fluvium Tyberim, et 
breviter p ost multa praelia hinc inde facta duo fratres Troiani, magni et magnifici, quorum unus vocabatur 
Pandarus, alter Bitias, assignati per Eneam ad custodiam unius portae, aperuerunt ipsam, invitantes sponte 
hostes ad intrandum, stantes velut altae turres arma ti contra ad defensionem. Turnus autem, qui ex alia parte 

oppugnabat terram, hoc audito, ardens ira praecurrit ad portam Dardaniam contra superbos fratres, et occisis 
primo aliquot paucis, percussit Bitiam ardentem oculis et frementem animo cum lancea, et prostravit eum ad 
terram cum magno fragore, velut arborem magnam; et continuo Troiani perterriti versi sunt in fugam. Pandarus 
autem, viso fratre suo terribiliter prostrato, clausit portam magnis viribus, et excludens multos de suis, inclusit 
Turnum, quem non perpendit inter turbam aliorum. Tunc Troianis trepidantibus, Pandarus accensus ira 
fraternae mortis coepit exprobare contra Turnum: tu non es nunc in aula reginae Amatae ad procandum 
Laviniae filiae suae, nec in medio Ardeae patriae tuae, ubi propriis muris defendaris, sed inter castra 
inimicorum, nec ulla via poteris hinc exire. Turnus subridens respondit: si habes aliquid animosae virtutis, 
incipe pugnam mecum: certe tu poteris referre Priamo te invenisse hic alium Achillem. Et continuo erigens se, 
ir ruit in eum, et cum ense percussit in media fronte, ita quod caput divisit in duas partes, ex quo ille moriens 
corruit ad terram, utraque parte capitis ab utroque humero dependente. Troiani continuo versi sunt in fugam; 
et si statim Turnus fuisset advisatu s ad aperiendam portam, et intromittendum suos, ille fuisset ultimus dies 

bello et genti Troianae, sed furor duxit eum in occisionem hostium. Tandem multis caesis, Troiani coeperunt 
recurrere ad persuasionem Seresti et Menesthei, principum Eneae, qui excla mans exprobrabat eis: quo fugitis, 
miseri, quos alios muros habetis? Unus homo clausus inter moenia vestra an tantas mortes nostrorum dederit 
impune, et tot de melioribus miserit ad infernum? Turnus paulatim cedens saltavit in fluvium, et sospes 
remeavit a d suos cum magna gloria belli, sicut postea Horatius Cocles fecit per multa saecula tempore quo 
Porsenna rex Tuscorum obsedit urbem. Post haec, sicut scribit Virgilius in X, Eneas, cum multis et magnis 
auxiliis reversus est, et continuo Turnus duxit aciem contra eum, et post strages multorum tandem Pallas filius 
regis Evandri, iuvenis animosus, increpans suos fugientes, obtruncavit multos ex hostibus probitate sua. Tunc 
Turnus, suorum funera cernens, irruit in Pallantem, velut leo irruens magnanimus in taur um fortem, et illum 
transverberavit forti hasta per medium pectus, et continuo rapuit illi prostrato baltheum, quo erat cinctus, qui 
postea fuit causa mortis ipsius Turni, ut statim dicetur. Viso succincte de Niso et Euryalo duobus sociis, et 

duobus aliis fratribus, maximis amicis Eneae, dicere restat nunc de Turno et Camilla maximis inimicis eiusdem, 
et primo de Camilla. Est ergo sciendum breviter quod, sicut scribit Virgilius in XI Eneidos, Metabus rex de gente 
Vulscorum, pulsus de Priverno, antiqua civit ate sua, ob invidiam et superbam potentiam eius, detulit secum 
unicam filiam infantulam inter ipsa praelia armorum, quam summe diligebat, et vocavit ipsam Camillam a 
nomine matris, quae vocata fuerat Casmilla; et non fidens intrare aut inhabitare aliquam c ivitatem, recepit se 
montibus et silvis, ubi nutrivit hanc filiolam suam lacte equino et ferino. Cum autem puella coepisset primo 
posse ambulare, assuefecit eam equitationi, venationi, saltibus, quam armavit sagittis et pharetra, et induit 
pelle tigridis. Ipsa vero servavit perpetuam virginitatem, nec unquam voluit habere virum. Ista ergo Camilla 
venit in subsidium Turni contra Eneam cum aliquot aliis virginibus, et inter quas fuit una vocata Tarpeya, altera 
Tulla, et post multa gesta, tandem apud civitatem  regis Latini nomine Laurentum, pugnans viriliter, non ut 
foemina, spargebat suas sagittas contra Troianos; et etiam fugiens sagittabat a tergo adeo perite quod quot 
tela emittebat, tot dabat mortes hostibus. Demum post multas caedes ab ea factas, quidam e ques Eneae 

nomine Aruns furtive secutus illam persequentem unum equitem gloriosum, et caute percussit eam lancea, 
captata opportunitate temporis et loci, sub mamilla sinistra, et ipse, vulnere dato, subito aufugit perfusus 
gaudio et timore. Camilla inter m anus virginum suarum manu propria extraxit de pectore telum, ferro 
remanente inter costas: Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras.  Tunc una ex virginibus, nomine Opis, 
totis viribus tenso arcu percussit sagitta Aruntem, qui continuo mortuus est. Mor tua Camilla, virgines eius 
arciferae et milites Turni versi sunt in fugam, non valentes ulterius sustinere impetum Troianorum, et sic 
miserabiliter trucidati sunt sub oculis suorum, qui stabant ad defensionem. Posses tamen, lector, credere 
quidquid scriptu m est de Camilla esse forte poetice fictum nisi haec civitas Privernum, quae hodie extat in 
Campania, similem virginem produxisset temporibus nostris. Fuit enim, regnante famoso rege Roberto, 
quaedam insignis virgo, nomine Maria de Priverno, ingens corpore , fortis viribus, audax animo, potens 
armorum, quae patrem suum ab inimicis interfectum magnanimiter vindicavit, et ipsa etiam velut nova Camilla 
numquam voluit habere virum. Unde regi Roberto volenti tradere ipsam nuptui fertur respondisse, quod si ipse 

haberet aliquem nobilem ex subditis suis, quem perdere vellet, mitteret ad eam. Minus ergo mirari debemus si 
viri Privernates olim in senatu Romano libere et magnifice responderunt; sicut Livius scribit. Post praelium 
praedictum Camillae, sicut scribit Virg ilius in XII, mortua Camilla, Turnus ultima desperatione ductus, videns 
animos regis Latini et Laurentinorum inclinatos ad Eneam, concurrit in campo cum Enea, qui invaserat ipsam 
urbem; in quem Eneas accensus ira irruit tota vi et conatu, et illum cum hast a in modum fulminis percussit in 
femore. Quo vulnere magnus et superbus Turnus decidit ad terram, et subito factus parvus et humilis coepit 



Eneam suppliciter protensa manu deprecari, ut misereretur senectutis patris sui Dauni, et redderet ipsum vel 

vivum v el mortuum suis, confitens se victum, et Laviniam, pro qua tot bella gesserat, esse uxorem ipsius Eneae 
victoris, et deponeret odium. Eneas autem pius revocabat ensem, sed videns cincturam Pallantis, qua Turnus 
cinctus erat, quam detraxerat ipsi Pallanti, quando interfecerat eum, statim accensus furore et ira infixit ferrum 
in pectore eius in vindictam Pallantis amici, et continuo Turnus cum indignatione et planctu emisit spiritum; et 
in hac morte Turni Virgilius finem facit suo operi Eneidorum. His brevite r percursis pro declaratione literae, nunc 
est ad literam redeundum. Virgilius ergo in narratione sua subdit persecutionem lupae dicens: questi , scilicet 
veltrus, idest princeps futurus, la caccerà per ogni villa , quia scilicet ubique terrarum deponet sace rdotes, in 
quibus fundamentaliter viget avaritia. Et dicit: fin che l'avrà rimessa nell'inferno , quia scilicet exterminabit 
praelatos avaros, qui suis exigentibus culpis ibunt ad Infernum: et dicit: là onde invidia prima dipartilla . Sed 
quae fuit ista invi dia? Certe notandum est quod prima invidia fuit diaboli, quando voluit fieri similis Altissimo: 
sed ista non distinxit avaritiam ab aliis viciis in Inferno, vel non traxit avaritiam ab Inferno, cum nondum esset 
avaritia neque Infernus. Secunda invidia fuit , qua diabolus tentavit hominem, de qua dictum est paulo supra, et 

haec etiam non fuit avaritia, nisi forte large sumendo, quia avaritia proprie est circa substantiam et divitias. 
Tertia invidia fuit de Chaim et Abel, et ista invidia bene distinxit primo a varitiam; nam Chaim motus invidia, 
stimulante avaritia divitiarum, mactavit Abel, quia vidit eius greges multiplicari; et de ista proprie loquitur hic 
autor.  

vv. 112 - 117  

[112 -114] Ond'io . Hic Virgilius dat suum speciale consilium autori, concludens: ond'i o penso e discerno , idest 
decerno et concipio, per lo tuo meglio , idest pro salute et salvatione tua, che tu mi segua , quia ista est tutior 
via, et sequaris me imitatione styli. Unde dicit: ed io sarò tua guida , quia ego prius pertractavi de ista materia 
viciorum. Et dicit: e trarrotti di qui , idest liberabo te ab ista sylva et ab istis feris, per luogo eterno , quia scilicet 
ducam te primo per Infernum; unde infra dicit: porta Inferni: ed io eterna duro . [115 -11 7] Et subdit: dove , 
idest, in quo Inferno, udirai le strida , quia ibi est fletus et stridor dentium, disperate , scilicet desperatorum 
hominum, qui desperantes non redierunt ad Dominum Deum; vel quia desperant veniam et finem, quia in 

Inferno nulla est rede mptio. Et dicit: vedrai gli antichi spiriti , quia, scilicet, peccaverunt ab initio seculi citra, 
dolenti , quia ubi poena, ibi dolor; et adeo dolent et desperant, che la seconda morte ciascun grida , quasi dicat: 
quod quilibet vellet iterum mori, si posset, ut, scilicet, poena finiretur, sed anima immortalis mori non potest. 
Nec dicas, sicut aliqui dixerunt, quod autor vocet hic secundam mortem diem iudicii; nam damnati talem 
mortem non vocant, nec optant sibi, quae augebit et duplicabit sibi poenam. De qua t ali morte loquitur 
Augustinus de Civitate Dei, dicens: prima mors , scilicet corporalis, nolentem animam separat a corpore; 
secunda mors , scilicet aeterna, nolentem animam retinebit in corpore , scilicet post diem iudicii. Et intellige quod 
damnati optant mo rtem contra naturalem appetitum, urgentibus poenis; unde Boetius in tertio: nam saepe 
mortem, urgentibus causis extra, quam natura semper reformidat, interdum voluntas amplectitur .  

vv. 118 - 136  

[118 -120] Deinde Virgilius promittit se ducturum ipsum per Pur gatorium, dicens: poi vedrai color che son 

contenti , quasi dicat: deinde immediate, visis suppliciis damnatorum aeternaliter in Inferno, ducam te per 
Purgatorium, qui locus est temporalis et finitus; unde in fine Purgatorii dicit ipse Virgilius autori, vol ens recedere 
ab eo: lo temporal fuoco e l'eterno, Veduto hai, figlio . Et vide quod large appellat focum omnem poenam 
Purgatorii, quia ignis est ultima poena Purgatorii, sub qua sunt ceterae poenae. Et assignat causam quare sunt 
contenti, perchè speran di v enire, quando che sia, alle beate genti , idest, quia sperant, finita poena ad certum 
tempus purgata culpa, pervenire ad infinitam gloriam beatorum. Et istud est etiam verum de Purgatorio morali, 
quia positi in poenitentia contentantur, quia sperant per pur gationem talem, quam voluntariam ferunt, 
pervenire tandem ad perfectum statum virtutis, et per consequens ad beatitudinem. [121 -123] Deinde dicit 
Virgilius: Beatrix ducet te ad Paradisum, si voles; unde dicit, alle quali , scilicet, ad quas gentes beatas, poi , 
scilicet, visis gentibus purgatis temporaliter in Purgatorio, se tu vorrai salire , quia bene poteris, facta 
speculatione damnatorum et purgatorum, anima fia a ciò più di me degna , scilicet Beatrix. Et notanter dicit più 
degna , quia est opus maioribus a lis, quam habeat Virgilius, idest ratio naturalis, ad volandum ad locum tam 

excelsum, de quo nihil viderunt antiqui magni philosophi et poetae. Ideo bene dicit: con lei , scilicet cum ipsa 
Beatrice, ti lascerò nel mio partire , ut patebit in fine Purgatorii.  [124 -126] Et subiungit causam, quia scilicet fuit 
infidelis, et ignoravit sacram theologiam; unde dicit, che , idest, quia quell'imperador che lassù regna , scilicet 
Deus, qui imperat in coelo illis gentibus beatis, quae parent obedienter mandatis suis, sed  damnati sibi rebelles 
habent imperatorem suum Luciferum, qui describitur finali capitulo Inferni, ubi dicitur: Lo imperador del 
doloroso regno ; imperator ergo aeterni regni, non vuol che in sua città per me si vegna , quae civitas gloriosa 
describitur in f ine Paradisi in forma candidae rosae. Et ecce quare non vult, perch'io fui ribellante a la sua legge , 
quia scilicet non credidi creationem mundi, nec incarnationem Christi, nec alia necessaria ad salutem. [127 -
129] Et subdit latam potentiam istius imperato ris, qui imperat ubique in coelo et in terra, sed maxime ostendit 
potentiam suae maiestatis in coelo. Unde dicit in tutte parti impera ; nam et diabolus, tortor damnatorum, est 
subditus sibi, sicut potestas carceratorum domino, qui facit voluntatem domini, iuste infligendo poenas meritas 
unicuique: e quivi regge , scilicet in coelo. Unde dicit: quivi è la sua cittade e l'alto seggio , idest excelsum 

solium; et intellige, sicut dicitur Purgatorii capitulo XI: Non circoscritto, ma per più amore ; et primo capitul o 
Paradisi: Nel ciel che più della sua luce prende . Ideo prorumpit in exclamationem: O felice colui, cui ivi elegge! 
Oh!,  idest, dico felicem illum, quem eligit sibi civem illius civitatis aeternae. [130 -136] Et io . Hic ultimo autor 
breviter ponit effectum bonum, qui nascitur ex consilio Virgilii, quia scilicet Dantes ipse acquievit consilio, et 
acceptavit promissum auxilium. Unde dicit: ed io a lui , idest, ego, supple, Dantes, dixi ipsi Virgilio adiurative: o 



poeta , io ti richieggio per quello Dio che tu non conoscesti , scilicet omnium creatorem, sive Christum, che tu mi 

meni là dove or dicesti , scilicet per Infernum et Purgatorium, sì ch'io veggia la porta di san Pietro , idest portam 
Paradisi, cuius custos ponitur Petrus, e color che tu fai cotanto mesti , idest tristes, scilicet damnatos 
aeternaliter in Inferno. Nunc redi supra: acciò ch'io fugga questo male . In hoc tangit causam finalem huius 
operis, sive istius libri, scilicet ad fugiendum vicia et peccata in se, et in aliis: e peggio , scilicet damnationem 
aeternam, quae sequitur ad vitia. Et subdit effectum petitionis dicens: allor si mosse , idest tunc coepit 
descendere ad speculationem vitiorum conceptam. Et sic claudit primum capitulum prooemiale.  

II  

Cantus sec undus, in quo tractatur sicut Dantes invenit Virgilium, et sicut Virgilius fecit se tutum de itinere 
propter securitatem trium dominarum de ipso cantantium in coelesti Curia, et sicut Beatrix misit Virgilium in 
adiutorium Dantis.  
 

[Introduzione]  

Lo giorno  se n'andava e l'aer bruno . Postquam in praecedenti primo capitulo prohemiali autor noster fecit 
propositionem, in qua tetigit locum, tempus, et causam motivam istius operis, et impedimenta occurrentia sibi 
in succursum Virgilii, nunc consequenter in isto secundo capitulo similiter prohemiali more poetico facit suam 
invocationem. Et dividitur istud capitulum in quatuor partes generales; in prima quarum describit horam 
temporis, scilicet finem diei, et facit suam invocationem. In secunda movet dubium Virgili o de insufficientia sua 
ibi: Io cominciai . In tertia Virgilius removet dubium ibi: S'io ho ben la tua parola . In quarta autor ponit effectum 
et regraciatur Virgilio, et commendat qui misit eum ibi: qual i fioretti .  

Ad primum dico quod autor tendens ad pro cessum promissi itineris describit horam temporis dicens: Lo 
giorno . Sed antequam descendam ad expositionem literae hic oritur dubitatio, quomodo autor tam cito 
pertransiverit unam diem; nam in praecedenti capitulo dixit quod fiebat mane; nunc vero dicit q uod fiebat nox, 
cum tamen non videatur stetisse per totum Infernum ultra tres dies naturales. Respondendum breviter quod 

autor multum temporis expendit deliberando utrum aggrederetur tantum opus quod excogitaverat, nec ne; 
unde in praecedenti capitulo dixi t: Ch'io fui per ritornar più volte volto , ut plenius declarabitur in presenti 
capitulo. Nunc ad literam veniens dico quod autor vult sentencialiter hoc dicere, quod istud tempus nocturnum, 
quod est naturaliter deputatum ad quietem mortalium, sibi uni erat  principium duplicis laboris, scilicet corporalis 
et mentalis. Corporalis quidem propter asperitatem itineris: mentalis propter multiplicem acerbitatem penarum, 
quas visurus et descripturus erat, non sine magna compassione, ut saepe patebit in multis locis  istius Inferni. Et 
de rei veritate corpus et anima autoris laboraverunt in poemate isto, sicut ipse saepe testatur expresse, et 
praecipue Paradisi capitulo XXV, ubi loquens de isto suo poemate dicit:  

Al qual ha posto mano cielo e terra,  

E che m'ha fatto per più anni macro.  

Sed hic statim oritur aliud dubium. Cum autor fecerit suam visionem adveniente die, cur nunc intrat viam 
adveniente nocte? Dicendum breviter quod autor signanter et proprie ponit tempus nocturnum in introitu 
Inferni, ut tale tempus corr espondeat proportionabiliter tali loco; nam sicut nox est tempus tenebrae, cecitatis, 
et peccati, ita Infernus est locus penae, caliginis, et ignorantiae. Praeterea, quia adveniente nocte sol recedit a 
nobis, vel subtrahit nobis lucem, ita nunc autor desce ndens ad Infernum, ubi non lucet sol, merito fingit solem 

recedere. Unde ascendentibus ad Purgatorium sol oritur, ut patet primo capitulo Purgatorii; descendentibus in 
Infernum sol occidit.  

vv. 1 - 6  

Nunc ordina sic literam: Lo giorno se n'andava , idest die s declinabat, e l'aer bruno , scilicet crepusculum noctis, 
toglieva gli animai , quia adveniente nocte comuniter omnia animalia dant se quieti, che sono in terra , idest in 
mundo, quia volatilia, aquatilia, gressibilia, reptilia, de le fatiche lor , secundum d iversa studia naturarum. Et 
dicit: Ed io sol uno . Notanter dicit sol , quia quamvis aliqui invigilarent circa varia opera et studia, nullus tamen 
circa istam materiam nisi solus autor. Vult ergo dicere: cum communiter homines darent se somno et quieti, 
quia erat tempus veris, ego solus invigilabam circa istud opus laboriosu m, m'apparecchiava a sostener la 
guerra , scilicet purgatorium contra vicia et ignorantiam extirpandam in se et in aliis. Unde nota quod nunquam 
Scipio vel Caesar assumpsit acrius bellum, nec contra tam infestos hostes, sicut nunc autor; nec Marius aut 

Titu s gloriosiorem triumphum duxit, quia uterque vicit hostes remotos et externos, iste vero propinquos et 
intraneos, scilicet passiones animi et vicia, quae subiecit fortiter et prostravit pedibus suis. Et ecce duplicem 
pugnam, scilicet, sì del camino , idest tum materiae suae de qualitate et penalitate viciorum, e sì della pietate , 
quia humanum est compati erroribus hominum, ut sepe videbis in isto libro, che , idest quam guerram, sive 
pugnam, ritrarrà la mente , idest poetice repraesentabit, che non erra , idest , quae mens non vacillat per somnia 
vana, ut iam patuit in praecedenti capitulo.  

vv. 7 - 9  

O musa . Hic autor, praemissa descriptione temporis, facit suam invocationem. Sed ad clariorem intelligentiam 
huius literae est breviter notandum, quod autor considera vit tria maxime necessaria sibi ad perfectionem sui 
operis; quorum primum est scientiae profunditas vel universitas: secundum, intellectus perspicacitas: tertium, 
memoriae vivacitas. Primum tangit cum dicit, o musa:  secundum, cum subiungit, o alto ingegno:  tertium, cum 
subdit, o mente . Et ista tria autor fidenter invocat in suum subsidium: fuit siquidem ipse mirae capacitatis, 



perspicui intellectus, altissimi ingenii, et subtilis inventionis; cuius animi qualitatem corporis effigies mirabiliter 

arguebat. Fu it namque hic venerabilis Dantes staturae mediocris, et cum ad maturam pervenisset aetatem ibat 
aliquantulum curvus, incessus eius erat gravis et mansuetus; habitus honestissimus, conveniens professioni 
suae; vultu longo, naso aquilino, oculis grassiuculis , maxillis grandibus, labio inferiore maiori, colore fusco, 
capillis et barba densis, nigris, et crispis, facie semper melancolicus, meditabundus, speculativus. Accidit ergo 
semel in nobili civitate Veronae quod iam sua fama vulgata, et Inferno publicato, dum transiret per unam viam 
ante portam, ubi erant multae dominae congregatae, dixit una earum voce submissa, ita tamen ut audiretur: 
videte illum qui vadit in Infernum et revertitur cum sibi placet, et reportat huc nova de his, qui sunt ibi . 
Respondit ali a: verum dicis; nonne vides quomodo habet barbam crispam propter calorem, et colorem fuscum 
propter fumum quod est ibi?  De quo Dantes risit, qui tamen raro, vel numquam ridere solebat. De eius vita 
varia et adversa fortuna, quia ipse saepe scribit in hoc l ibro, dicetur alias suis locis. Nunc ad literam dicit autor: 
o musa , idest, o scientia poetica. Et nota quod aliqui textus habent, o muse , in plurali; sed credo quod melius 
dicatur, o musa , in singulari, quia autor imitatur Virgilium suum, qui in principio  Eneydos incipit sic: Musa, mihi 

causas memora . Ita et Homerus, quemVirgilius sequitur, in principio Odysseae dicit: Dic mihi, Musa, virum . 
Similiter in principio Iliados dicit: Iram pande mihi Dea . Et sic vide quomodo autor invocat in generali musam, 
quae  continet novem musas. Aliqui tamen volunt quod possit etiam intelligi in speciali anthonomasice de musa 
principali, scilicet Calliope, quae est Dea eloquentiae, et dicitur regina musarum, quam autor invocat nominatim 
in principio Purgatorii, ubi dicit: E qui Calliopea alquanto surga . Quae autem sint istae musae, et quot, et quod 
earum officium, dicam specialiter eodem capitulo primo Purgatorii. Et dicit: o alto ingegno , idest profundum; est 
enim ingenium naturalis vis animae ad aliquid cito inveniendum et percipiendum. O mente . Notanter dixit 
mente , potius quam memoria ; nam mens simpliciter et proprie loquendo de se semper est bona; memoria vero 
potest esse prava. Unde Augustinus de Civitate Dei, libro VII: Quis enim dubitet esse melius habere bonam 
mentem,  quam memoriam quantumcumque ingentem? Nemo enim malus est qui bonam habet mentem; 
quidam vero pessimi memoria sunt mirabili, tanto peiores, quanto minus possunt quod male cogitant oblivisci. -  
Che scrivesti , scilicet, in cellula memoriali notasti, ciò ch' io vidi , scilicet, cum oculo intellectuali in ista 

speculatione mea; qui si parrà la tua nobilitate , quasi dicat: in ista tam nobili materia, quam nuper assumpsi 
describendam, patebit clare si tu es vere nobilis et mirabilis, in qua ostendes altam potentia m tuam. Et hic 
nota, lector, quod nescio videre quod alius poeta unquam tam magnifice, tam fidenter fecerit invocationem 
suam, per quam ostendit quod habuerit magnam fiduciam sui dum invocat vires scientiae, intelligentiae, et 
memoriae.  

vv. 10 - 12  

Io cominciai . Ista est secunda pars generalis, in qua autor movet dubium Virgilio de insufficientia sua. Ad cuius 
rei intelligentiam est bene praenotandum quod ista questio et contentio, quam Autor fingit se hic facere cum 
Virgilio, non est aliud quam quaedam  lucta mentis et repugnantia inter hominem et rationem. Examinabat enim 
autor intra se vires suas, et arguebat et obiciebat contra se: tu non es Homerus, tu non Virgilius; tu non 
attinges excellentiam famosorum poetarum, et per consequens opus tuum non eri t diu in precio; imo, sicut dicit 

Horatius ad librum suum, cito portabitur ad stationem, et lacerabitur ad dandum saponem. Unde autor 
incoeperat primo scribere literaliter, postea scripsit vulgariter. Talem luctam mentis expertus sum in me ipso 
antequam au derem scribere super librum istum tam universalem. Hic autem oritur quaestio, quae solet sepe 
fieri et merito: quare, scilicet, vir tantae literaturae et scientiae scripsit vulgariter et materne? Dicendum 
breviter multis de causis: primo, ut pluribus profi ceret, et maxime Italicis, qui prae ceteris in poeticis 
delectantur, imo quasi soli. Si enim scripsisset literaliter, non profecisset nisi literatis, nec omnibus literatis, sed 
paucis. Fecit ergo opus nunquam factum, in quo literatissimi et sapientissimi v iri possunt speculari. Secundo, 
quia autor, videns liberalia studia, potissime poetica, esse deserta a principibus et nobilibus, qui principaliter 
solebant in poeticis delectari, et quibus opera poetica solebant olim intitulari, et ob hoc opera Virgilii et  aliorum 
excellentium poetarum iacere neglecta et despecta, cautius et prudentius se reduxit ad stilum vulgarem, cum 
iam literaliter incoepisset sic:  

Ultima regna canam, fluido contermina mundo,  

Spiritibus quae lata patent, quae premia solvunt  

Pro meritis  cuicumque suis etc.  

Alii tamen et multi comuniter dicunt, quod autor cognovit stilum suum literalem non attingere ad tam 
arduum thema; quod et ego crederem, nisi me moveret autoritas novissimi poetae Petrarcae, qui loquens de 
Dante scribit ad venerabilem praeceptorem meum Boccatium de  Certaldo  : Magna mihi de ingenio eius 
oppinio est potuisse eum omnia, quibus intendisset . His breviter praemissis nunc ad literam revertamur. Dicit 
autor: Io cominciai , supple, loqui, et dicere, poeta, che me guidi , idest,  o Virgili, qui es dux et ductor meus, 
guarda la mia virtù , scilicet, virtutem intellectualem et scientiam, se l'è possente , idest sufficiens ad tantum 
opus et onus, nanzi che tu me fidi , idest antequam ex fiducia me committas, all'alto passo , idest, ad altam 
materiam, sicut consulit Horatius in Poetria, ubi dicit:  

Sumite materiam vestris qui scribitis aequam  

Viribus etc.  

vv. 13 - 24  

[13 -25] Tu dici . Hic autor excludit responsionem, quam posset facere Virgilius ad exhortationem eius, quia enim 
posset dicere Virgilius: quare non potes ire ad Infernum? Nonne ivit Eneas secundum meam fictionem, et 
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Paulus secundum veritatem fidei? Hoc removet Dantes; et primo arguit quod Eneas non debet trahi in 

exemplum. Et breviter vult dicere: non valet quod tu i nducis poetando quod Eneas sub ductu Sibillae ivit ad 
Infernum corporaliter, quia ex speciali gratia fuit sibi indultum a Deo, ut animaretur ad acquirendum regnum 
Italiae; quae quidem gratia, si quis subtiliter advertit, non indigne fuit concessa sibi; qua si dicat autor uno 
verbo: tu, Virgili, bene habuisti causam hoc fingendi de Enea, sed ego quomodo de me hoc fingam? Ordina 
nunc sic literam: tu , scilicet, o Virgili, dici , idest poetice fingis VI Eneydos, che 'l parente di Silvio , idest Eneas 
pater Silvii,  corruttibile ancora , idest, adhuc mortalis, in corpore vivens, andò ad immortal secolo , idest ad 
Infernum, quem iam supra vocavit eternum, e fu sensibilmente , idest, fuit ibi corporaliter. Est autem hic 
sciendum quare dicit Silvio , quod Titus Livius, libr o primo circa principium, videtur discrepare a Virgilio. Dicit 
enim quod Ascanius filius Eneae, natus ex Creusa filia Priami, vel ex Lavinia filia Latini, post mortem patris sui 
Eneae reliquit Laviniae matri suae, sive novercae, urbem Lavinii iam florentem  et opulentam, quam Eneas 
condiderat et denominaverat a nomine Laviniae uxoris suae, et ipse Ascanius condidit Albam, cui successit in 
regno filius eius nomine Silvius, casu quodam natus in silvis; de qua materia dicetur plenius VI capitulo 

Paradisi. Virgi lius autem videtur velle quod Eneas habuerit duos filios, scilicet Ascanium ex Creusa, quem secum 
adduxit in Italiam, sicut iam tactum est capitulo primo, et Silvium ex Lavinia. Ad propositum ergo dico quod 
autor sequitur Virgilium ducem suum, et vocat Ene am parentem Silvii, idest patrem. Forte etiam posset dici 
quod vocat avum, parentem. [16 -24] Però . Hic autor probat quod ratio sive persuasio Virgilii non facit ad 
propositum propter mirabilem effectum, qui secutus est inde, quasi velit dicere: sed hic meu s descensus 
qualem effectum pariet? Dicit ergo: Però se l'avversario d'ogni male , idest Deus, qui de regno suo exterminat 
omne malum, fu cortese , idest liberalis et gratiosus, concedendo sibi istum descensum, sicut tu fingis, et 
merito, non pare indegno ad  uomo d'intelletto , idest, non videtur iniustum homini sanae mentis. Et ecce quare 
non, pensando l'alto effetto , idest considerato nobili et mirabili fine, ch'uscir dovea di lui , idest, qui effectus 
debebat exire et provenire ex ipso Enea. Et dicit, e 'l c ui e 'l quale , idest, considerato quis fuit effectus in 
substantia, et qualis in potentia, quia scilicet sacerdotium et imperium. Unde dicit, che , idest, qui Eneas, fu 
eletto , scilicet, a Deo, nell'empireo ciel , idest, in supremo coelo, quod totum est lux et amor, quod autor 

subtiliter et figuraliter describit Paradisi capitulo XXX, et dicitur empireum. Per padre , idest, pro principio; est 
enim pater principium generationis, de l'alma Roma , quae dicitur alma urbs, idest sancta. Et dicit, la quale , 
scilicet Roma, e 'l quale , scilicet imperium, fue stabilito , idest praedestinatum, per lo loco santo , idest pro 
sancta sede, u' sede il successor del maggior Piero , idest, ubi sedet Papa. Quod est dicere quod Roma fuit 
ordinata et praeparata a Deo tamquam futura se des sacerdotii et imperii; nam sacerdotium et imperium pariter 
a Deo processerunt. Et dicit: a voler dir lo vero . Hoc notanter dixit autor, quia multa et magna questio fit 
quotidie utrum imperium sit iustum et necessarium, et aliqui tenent quod sic, alii q uod non. Sed autor noster 
fuit huius opinionis quod sic, sicut patet in libro isto, et praecipue Purgatorii capitulo XVI, et Paradisi capitulo VI 
nititur per longum discursum persuadere istam conclusionem. Ideo non amplius dicam hic nisi quod beatus 
August inus de Civitate Dei videtur ponere hanc conclusionem. Dicit enim capitulo XVII de Civitate Dei: duo 
regna cernimus provenisse valde clariora ceteris: primum Assyriorum, secundum Romanorum. Nam sicut illud 

prius, hoc posterius, ita illud in Oriente, hoc in  Occidente surrexit. Ultimo in fine illius, statim initium istius fuit . 
Et in XVIII dicit: Condita est civitas Roma velut altera Babylon, et prioris filia Babylonis, per quam Deo placuit 
orbem debellare terrarum, et in unam societatem reipublicae legumque perductum longe et late domare . Et 
Orosius in Ormesta mundi, scribens ad eumdem Augustinum, videtur idem dicere, ubi loquens de monarchia 
Caesaris Augusti concludit libro VI circa finem, quod nunquam ab orbe condito atque exordio generis humani 
fuit conces sum regno Babylonio vel Macedonio, nedum minori, illud quod concessum fuit regno Romano, 
videlicet, quia eo anno quo Augustus clausit templum Iani, composita pace toto orbe terrarum, Christus natus 
est, et statim factus civis Romanus; nam Caesar Augustus, quem tantis mysteriis praedestinaverat Deus, iussit 
censum fieri singularum provinciarum . Et dicit: haec est illa prima et clarissima professio, quae ostendit 
Caesarem omnium principem, et Romanos dominos mundi . Et subdit: nec dubium quin Dominus noster Ie sus 
Christus hanc urbem nutu suo ampliatam et defensatam in hoc culmine rerum produxerit  etc.  

vv. 25 - 30  

[25 -27] Per questa . Hic autor tangit specialiter causas, quibus concessum fuit Eneae ire ad Infernum; et primo 
tangit causam proximam, deinde remotam. Dicit ergo: et ipse Eneas intese cose che furon cagione di sua 
vittoria , scilicet contra Turnum, de quo satis dictum est supra primo capitulo praecedenti, et haec fuit causa 
proxima, e del papale ammanto , et haec fuit causa remota. Ad cuius intelligentiam est sciendum quod, sicut 
scribit Virgilius VI Eneydos, Eneas didicit in Inferno a patre suo Anchise quomodo debebat vincere Turnum, et 
quomodo ex suo semine nasceretur gens Romanorum, in qua Roma postea futura erat sedes sacerdotii, licet 
hoc esset ignotum  ipsi Eneae. Et hoc, dico, intellexit per questa andata onde tu li dai vanto , quia scilicet tu 
Virgilius das istam gloriam ipsi Eneae quod iverit ad Infernum duce Sibilla, et quod viderit ibi illustres spiritus 
descensuros ex eo debellaturos et gubernaturo s mundum, de quorum magna parte dicetur VI capitulo Paradisi. 
Unde ipse Virgilius dicit de Romanis primo Eneydos: Imperium sine fine dedi ; quod adhuc est verum, saltem 
quoad nomen. Sed ut omnia antiquorum autorum laudabilia testimonia praeteream, audi quid  dicat Petrarcha 
modernus in epistola contra Gallum. Inquit enim: Roma mundi caput, urbium regina, sedes imperii, arx fidei 

catholicae, fons omnium memorabilium exemplorum . Et Policratus anglicus: Romanorum excellentia et virtute, 
si omnium gentium histori ae revolvantur, nihil clarius lucet. Declarat hoc amplissimi splendor imperii, quo 
nullum minus ab exordio, neque dilatatum maioribus incrementis humana potest memoria recordari. Nam et 
quietae libertatis, iustitiae cultu, reverentia legum, finitimarum gen tium amicitiis, maturitate consiliorum et 
gravitate verborum et operum obtinuerunt ut orbem suae subicerent dominationi . -  Andovi . Hic autor removet 
alteram partem rationis sive persuasionis, ostendens quod etiam non valet si Paulus ivit, quia etiam maximu s 
effectus et optimus fructus secutus est ex eo, scilicet confirmatio catholicae fidei. Sed numquid Paulus ivit vivus 



ad Infernum? Dicendum breviter quod ivit ad Infernum, Purgatorium, et Paradisum, quando raptus fuit ad 

tertium coelum, de quo raptu dicetu r Paradisi capitulo. Vel dic et melius quod autor non intelligit Paulum ivisse 
ad Infernum sed ad Paradisum. Unde vult arguere sic: Si Eneas vivens ivit ad Infernum, non sequitur quod 
debeam ire propter causam iam assignatam; et si Paulus vivens ivit ad Pa radisum, non sequitur quod ego 
debeam ire. Cuius causam assignat dicens: lo vas d'elezione , scilicet Paulus, quem Deus elegit sibi tamquam 
vas legis et sanctarum scripturarum armarium, ut dicit Ieronimus in prohemio super Genesim. Et nota quod vas 
election is potest proprie appellari illud, in quo cursor portat literas domini sui, in quibus continetur electio, idest 
voluntas Domini; et talis fuit Paulus, quia tamquam nuntius portabat et praedicabat electionem, idest 
voluntatem Domini sui. Ita capit Philosoph us electionem libro Ethicorum, et fere ubique. [28 -30] Andovi poi , 
idest, ivit postea ad Paradisum, vel utrumque. Et bene dicit postea, quia fere per mille annos ante fuit Eneas 
quam Paulus. Et dicit: per recarne conforto , idest, ut adduceret roborationem,  a quella fede , scilicet christianae, 
ch'è principio a la via di salvazione , quia sine fide est impossibile salvum esse quantumcumque habeat quis 
alias virtutes; nec sola fides sufficit, quae sine operibus mortua est.  

vv. 31 - 42  

[31 -36] Ma io . Hic autor co ncludit contra persuasionem Virgilii et dicit: ma io perchè venirvi , quasi dicat: dixi 
tibi quibus ex causis Eneas et Paulus iverint alter ad Infernum, alter ad Paradisum; sed ego quare? Unde dicit, o 
chi 'l concede , quasi dicat, quis dat mihi gratiam spec ialem, quae concessa fuit istis dictis de causis? Certe nulla 
talis ratio est in me. Quod probat cum subdit: io non Enea, io non Paolo sono , quod est dicere: licet Eneas, qui 
debebat fundare romanum imperium, et Paulus, qui debebat firmare fidem catholicam , iverint ad Infernum et 
Paradisum, ego quare, vel quomodo ibo? Sum enim homo privatus quantum ad Eneam, et peccator quantum ad 
Paulum, et per consequens me degno a ciò nè io, nè altri crede , idest, nec ego, nec alius de me hoc credit. Sed 
certe Paulus era t peccator et persecutor istius fidei, quando fuit raptus ex gratia, et ita autor noster per gratiam 
fuit tractus ad istam contemplationem, sicut statim respondebit sibi Virgilius. Et concludit causam suae 
dubitationis et iustae suspitionis dicens, perch'i o temo che la venuta non sia folle , idest, ista mea descensio ad 
Infernum, vel ascensio ad Purgatorium et Paradisum sit temeraria, se m'abbandono al venire , idest si inconsulte 

ego intro iter. Et dicit: se' savio e 'ntendi me' , idest melius, ch'io non ragi ono , quasi dicat: tuttavia tue savio 
entendi meglio ch'io non tel so dire , unde tibi committo ire et remanere. [37 -42] E quale . Hic autor ponit per 
unam comunem comparationem effectum suae dubitationis, et breviter vult dicere quod dimisit sponte opus 
quod  inchoaverat tam festine, sicut a simili facit ille, qui deliberavit et firmavit in mente sua facere unum 
factum, et postea intra se facit alia argumenta, propter quae revocat omnino propositum. Ordina sic literam: e 
tal me faccio in quella oscura costa , i dest, in illa descensione obscura propter tempus nocturnum, et naturam 
ipsius viae, quia relabebatur in vallem viciorum, et ignorantiae, qual è quei che disvuol ciò che volle , idest 
qualem facit se ille qui revocat quidquid voluerat, et cangia proposta , id est, immutat propositum, per nuovi 
pensier , quae superveniunt sibi in mentem, sì che tutto si tolle dal cominciar , idest, totaliter se removet ab 
incoepto. Et hic quantum comparatio sit propria unusquisque expertus imaginetur; sepissime enim evenit iste 
casus, quod homo concepit aggredi aliquid arduum et gloriosum opus in se; postea cogitans et bene revolvens 

diffidi t viribus proprii ingenii, et dimittit opus inchoatum. Unde dicit: perchè consumai l'impresa , idest finivi et 
dimisi opus assumptum et iter incoeptum, che fu cotanto tosta nel cominciar , idest, quod ego incoeperam cum 
tanta festinantia. Et dicit, pensando ,  idest deliberando, examinando, arguendo pro et contra; considerabat enim 
autor illud optimum proverbium suae patriae: l'è meglio non fare che far per disfare.  

vv. 43 - 51  

[43 -48] S'io ho ben la tua parola intesa . Ista est tertia pars generalis, in qua Virgi lius removet dubium autoris. 
Et primo assignat radicem huius suspitionis et dubitationis, et breviter dicit, quod hoc totum procedit a 
pusillanimitate, quae sepe impedit hominem ita quod retrahit ipsum ab honorabili proposito. Dicit ergo: 
quell'ombra , ides t anima, del magnanimo , scilicet Virgilii, rispose , supple, mihi Danti, l'anima tua è offesa da 
viltà , idest a pusillanimitate, la qual , scilicet vilitas animi, spesse fiate ingombra l'uomo , idest disturbat, sì che 
lo rivolve , idest adeo quod revocat et re movet, d'onorata impresa , idest ab honorabili opere. Et subdit quomodo 
vilitas revolvit hominem per unam pulcram et propriam comparationem, dicens: come falso vedere , scilicet, 

revolvit bestia quand'ombra , idest quando est umbrosa. Et est conveniens compar atio; sicut enim equus iuvenis 
umbrosus, credens falso rem visam esse aliud quam sit, et sibi nocituram, cum tamen non sit, non vult 
procedere in via, quantumcumque stimuletur calcaribus, imo terrefactus retrocedit; ita autor noster territus 
falsa imaginat ione nolebat procedere in itinere, et opere inchoato, quantumcumque incitaretur verbis Virgilii, ut 
patuit in praecedenti capitulo, imo viliter retrocedebat, donec Virgilius tandem retraxit eum veris rationibus et 
persuasionibus. Et ista talis umbrositas m axime solet accidere equis, pullis et iuvenibus, non expertis opera 
magna et honorabilia. Et dicit Virgilius: S'io ho ben la tua parola intesa , idest, si bene comprehendi 
argumentationem tuam. Et hic nota quod autor merito appellat Virgilium magnanimum; fu it enim magnanimus 
multipliciter: primo, quia natus ex rusticis parentibus in villa Mantuana venit ad urbem caput mundi, et captavit 
gratiam praeclarissimi principis Augusti, cuius favore recuperavit bona paterna: deinde omnium Mantuanorum, 
sicut sepe ipse  Virgilius scribit libro Buccolicorum; fuit etiam magnanimus, quia extorsit versum Homero; unde 
Macrobius quinto de Saturnalibus dicit, quod tria videntur impossibilia homini, scilicet extorquere fulmen Iovi, 

clavam Herculi, et versum Homero; quod tertium Virgilius fecit. Et de hac magnanimitate proprie loquitur nunc 
autor, quasi velit dicere: si ego imitatus sum Homerum graecum, et plenius descripsi Infernum quam ipse, cur 
tu Dantes non potes imitari me Virgilium latinum perfectius? Virgilius etiam poterat  dici magnanimus respectu 
autoris, qui nunc videbatur pusillanimis, quia non audebat describere Infernum sicut ipse Virgilius fecerat; vel 
quia Virgilius, idest ratio erat animosa, sed passio reformidabat. [49 -51] Da questa . Hic Virgilius ad 
excutiendam ti miditatem de mente autoris intendit assignare causam, quare venerit ad eum ut videat quod non 



ita temere, vel frustra venerit. Et primo praeparat autorem ad audiendam causam dicens: dirotti perch'io venni , 

idest, quae causa movit me ad veniendum succurrere  tibi, e quel che 'ntesi , scilicet a Beatrice amata tua, nel 
primo punto che di te mi dolve , idest, quando prius ex dolore et compassione ego occurri tibi in monte.  

vv. 52 - 54  

Io era . Hic Virgilius volens probare quod Dantes sit habilis et sufficiens ad ta ntum opus, facit suas orationes, et 
incipit ordiri longam fabulam, quare, et quomodo missus fuerit primitus ad eum. Dicit ergo: io , scilicet Virgilius, 
era tra color che son sospesi . Hoc potest intelligi historice, scilicet, quod Virgilius erat suspensus i n limbo sine 
poena et sine spe, sicut patet in capitulo IV. Vel potest intelligi allegorice, quod ratio Dantis diu fuerat suspensa 
et dubia utrum aggrederetur tantum opus, ut dictum est; sed Beatrix movit eum. Sed quae est ista Beatrix? Ad 
hoc sciendum est  quod ista Beatrix realiter et vere fuit mulier florentina magnae pulcritudinis, sed maximae 
honestatis, ut alibi latius dicetur, praecipue circa finem Purgatorii; quae cum esset octo annorum, ita intravit 
cor eius, quod numquam postea exivit donec vixit, unde semper amavit eam ardentissime per spacium XVI 
annorum, et continuo cum aetate multiplicatae sunt amorosae flammae, et semper sequebatur eam quocumque 

pergeret, credens in oculis eius videre summam felicitatem. Modo ad propositum dico, quod autor aliq uando in 
suo opere capit Beatricem historice, aliquando vero, et ut plurimum, anagogice pro sacra theologia, quae 
eleganter figuratur per Beatricem; sicut enim Beatrix inter dominas florentinas pulcras et vagas erat pulcerrima 
et pudicissima, ita theologia  inter scientias seculares pulcras et delectabiles est pulcerrima et honestissima. 
Simile vidimus temporibus nostris in alio poeta florentino; nam Petrarca amavit Laurectam per tempus XXI 
annorum historice et poetice. Primum patet per tot eius dicta amoros a materna; secundum etiam probatur ex 
libro Buccolicorum eius et multis aliis: ita enim coelum producit mirabiliter effectus suos. Nec videatur tibi 
indignum, lector, quod Beatrix mulier carnea accipiatur a Dante pro sacra theologia. Nonne Rachel secundum 
historicam veritatem fuit pulcra uxor Iacob summe amata ab eo, pro qua habenda custodivit oves per XIIII 
annos, et tamen anagogice figurat vitam contemplativam, quam Iacob mirabiliter amavit, sicut autor ipse scribit 
Paradisi XXII capitulo, ubi describit c ontemplationem sub figura scalae. Et si dicis: non credo quod Beatrix vel 
Rachel sumantur unquam spiritualiter, dicam quod contra negantes principia non est amplius disputandum. Si 

enim vis intelligere opus istius autoris, oportet concedere quod ipse loqua tur catholice tamquam perfectus 
christianus, et qui semper et ubique conatur ostendere se christianum. Unde statim describit excellentiam istius 
dominae valde magnificae; et primo a bonitate cum dicit, e donna me chiamò beata , quia nulla scientia docet 
ver am beatitudinem nisi ista; et a pulcritudine cum dicit, e bella , quia scilicet habet pulcrius subiectum ceteris, 
scilicet Deum, qui est pulcerrimus ipse. Et dicit: talchè di comandar io la richiesi , quasi dicat, adeo erat beata et 
pulcra quod requisivi eam  et rogavi ut praeciperet mihi. Et in hoc commendat ipsam ab autoritate; nam in 
ceteris scientiis locus ab autoritate est infirmissimus, in hac vero validissimus.  

vv. 55 - 66  

[55 -57] Lucevan . Hic Virgilius describit ipsam dominam a pulcritudine speciali ocu lorum, quoniam pulcritudo 
maxime consistit in oculis. Unde dicit: gli occhi suoi , scilicet speculatio et contemplatio, lucevan più che la 
stella , quia transcendit omnes coelos, et ducit in cognitionem Dei. Et dicit: et ista domina soave e piana , et 

bene di cit, quia sermo divinus est suavis et planus, non altus et superbus, sicut sermo Virgilii et poetarum, 
cominciomi a dire con angelica voce ; hoc dicit quia homines angelici intellectus et contemplativi tradunt nobis 
ipsam theologiam, in sua favella , idest i n suavi eloquio, sicut Paulus, Augustinus, Ieronimus. Unde Purgatorii 
capitulo XXX autor, describens istam theologiam, fingit eam sub umbra florum missorum a manibus angelicis. 
[58 -60] O anima . Hic Virgilius ponit orationem Beatricis ad se, in qua ostendit  quid ipsa praecipit, quid requirit. 
Et primo Beatrix facit exordium, deinde narrationem, deinde petitionem, ut ostendam. Dico ergo quod primo 
Beatrix captat benivolentiam a persona Virgilii, commendans ipsum a liberalitate et famae diuturnitate, quam 
maxi me affectant poetae, dicens: o anima cortese mantovana , idest o Virgili, qui curialiter et liberaliter tuam 
scientiam impartiris. Et dicit: di cui la fama ancor nel mondo dura , propter copiositatem scientiae tuae, et quod 
plus est, e durerà quanto 'l moto lontana , idest quamdiu durabit mundus, idest usque ad finem mundi, si 
mundus habebit finem. [61 -63] L'amico . Hic Beatrix facit narrationem et dicit de Dante, l'amico mio , idest 
amicus verus, amicus virtutis et scientiae, e non de la ventura , quia non mutatur cum fortuna, nec recedit 

recedente fortuna, sicut hirundo adveniente hyeme. Vel dicas: l'amico mio , idest amicus virtutis et scientiae, e 
non de la ventura , idest et non fortunae, felicitatis, et mundanae prosperitatis: nam de rei verita te fortuna erat 
inimica et adversa ipsi autori sicut ipse ostendit in isto libro: nec mirum, quia ubi plurimum de virtute, ibi 
minimum de fortuna, ut dicit Philosophus in suo libello de bona fortuna; -  è impedito ne la diserta piaggia , idest 
in monte virtu tis deserto, ut dictum est in praecedenti capitulo; sì nel camin , idest tantum in via virtutis, quam 
intravit cum opere inchoato, che volto èe per paura , quia scilicet revolutus est ad vallem timore lupae, ut plane 
patet in praedicto capitulo primo. [64 -66 ] Et subdit Beatrix: e temo che non sia già sì smarrito , idest vilefactus, 
ch'io mi sia tardi al soccorso levata , et ecce quare merito timet, per quel ch'i' ho di lui nel cielo udito . Hoc dicit, 
quia anima beata videt in Deo tamquam in speculo quae aguntur  in terris, sicut saepe ostendetur libro Paradisi.  

vv. 67 - 69  

Or movi , idest, ergo vade, non differas amplius, quia periculum est in mora, e l'aiuta , idest adiuva ipsum, sì 
ch'io ne sia consolata , quia amicus meus est, ut dixi. Et dicit: con la tua parola ornata , idest cum tua florida 

eloquentia, e con ciò ch'èe mestiero al suo campare , idest cum rationibus et persuasionibus, quibus potest uti 
ratio naturalis.  



vv. 70 - 81  

[70 -72] Io son . Hic Virgilius ostendit quomodo ista domina, quae requisiverat ipsum ad succursum autoris 
explicata intentione sua, propalat nomen suum, dicens: io son Beatrice , idest theologia; et est nomen bene 
conveniens sibi: dicitur enim Beatrix quasi beatum regens, che te faccio andare , scilicet ad succurrendum Danti. 
Et subdit locum un de venit, et affectionem, quam habet ad locum, dicens: vengo di luoco , scilicet beatorum, 
dove tornar disio , idest ad quem locum redire desidero. Et bene dicit, quia theologia, quantumcumque 
descendat ad humana, et de his tractet, cum semper ordinat in Deu m, et eius finis tendit ad eum. Et tangit 
causam quare venerit ad eum, scilicet amorem, dicens: amor mi mosse che mi fa parlare , quasi dicat: quia 
Dantes tanto ardore me amavit, merito redamo eum, iuxta illud Purgatorii capitulo XXIII. Amor acceso da virtù  
sempre altro accese . Et bene dicit, quia enim Dantes summopere amavit scientiam, ideo scientia amavit eum; 
et bene reddidit sibi vicem suam, quia scilicet honoravit eum, et reddidit eum gloriosum hominibus et acceptum 
Deo. [73 -75] Quando . Hic Beatrix prom ittit praemium servitii ipsi Virgilio, dicens: ego Beatrix, mi loderò di te , 
scilicet Virgilio, dinanzi al Signor mio , scilicet Deo, quando sarò a lui, sovente , idest saepe. Hoc autem significat 

quod theologia saepe utitur servicio rationis naturalis, ut e x notioribus nobis deveniat ad minus nota. Et 
Virgilius imponit finem verbis Beatricis, et apparat se ad dicendum, dicens: tacette allora , scilicet ipsa Beatrix 
post praedicta, e poi comincia' io , scilicet ego Virgilius coepi respondere sibi sub subscripta  forma; et in hoc 
facit colorem qui dicitur transitio, quo frequentissime utitur in toto libro. [76 -78] O donna . Hic Virgilius ostendit 
Danti quomodo ipse responderit Beatrici, et in sua oratione primo exorditur, deinde narrat. Captat ergo 
benivolentiam ab  auditore, dicens: O donna di vertù , idest, o Beatrix, beata scientia, quae doces omnem 
virtutem et divinam et moralem, sola per cui , idest per quam te solam, l'umana specie , idest intellectus 
humanus, excede ogni contento , idest, omnem continentiam, sive rem contentam, da quel ciel c'ha minor li 
cerchi suoi , idest, sperae lunaris, cuius celum est minoris circuli, vel quod facit minores circulationes ceteris. 
Quod est dicere: o theologia, per quam solam scientiam genus humanum transcendit omne quod continet ur 
infra orbem lunae, quia scilicet ascendit usque ad primam essentiam. [79 -81] Et subdit suam narrationem, 
dicens: el tuo comandamento tanto m'agrada , idest tantum est mihi gratum, che l'ubidir m'è tardi, se già fosse , 

idest, quod omnis celeritas videtur mihi tarditas in obediendo tibi; et ideo, più non t'è uopo ch'aprir lo tuo 
talento , idest non oportet quod aliud facias, nisi quod aperias mihi voluntatem tuam, quod est dicere: tu habes 
solum praecipere mihi, facias sic sine aliqua persuasione. Hoc autem moraliter figurat quod ratio naturalis debet 
se subiicere scientiae divinae, et non quaerere rationem.  

vv. 82 - 93  

[82 -84] Ma dimme . Hic Virgilius refert Danti quomodo moverit unam quaestionem Beatrici incidenter, sed non 
impertinenter, et est quaestio talis, scilicet, quomodo ipsa a summo coelo veniat ad Infernum. Et nota quod ista 
quaestio Virgilii non vult aliud dicere nisi: ad qui d infundit Deus istam theologiam et fidem mentibus hominum 
in isto Inferno viventium, idest mundo, inter tot errores et fallacias? Dicit ergo: ma dimmi la cagion che non ti 
guardi , idest cur non caves, et times tibi, de lo scender qua giuso in questo centr o, scilicet ad terram, quae est 
quasi centrum, sive punctum ad coelum; vel centro , idest Infernum, qui dicitur esse in centro terrae. Et utraque 

expositio bona est; prima, secundum allegoriam; secunda, secundum fictionem literalem. Da l'ampio luoco , 
idest a coelo empireo amplissimo, quod continet omnes coelos, et a nullo continetur. Ove , idest ad quem 
locum, tu ardi , idest ardenter desideras, tornar , sicut paulo ante dixisti. [85 -87] Da che . Hic Virgilius ponit 
responsionem Beatricis ad propositam q uaestionem; quae primo promittit se responsuram sibi, ut faciat eum 
attentum: unde dicit: et illa Beatrix mi rispose: diròte brevemente perch'io non temo di venir qua entro . Scilicet 
intra istum Infernum. Da che tu vuoi saper cotanto adentro , ex quo tu phi losophus et poeta vis scire secreta, 
quae non aperiuntur rationi naturali. Temer . Hic Beatrix facit suam responsionem, et breviter iuxta promissum 
dicit, et bene, quod tanta est eius perfectio, quod non potest attingi a miseria humana. Et nota quod verum 
dicit; nam, sicut videmus per experientiam, nec versutia hereticorum, nec subtilitas philosophorum, nec 
potentia superborum potest violare sacram theologiam; imo ipsa velut navicula Petri, quantumcumque 
exagitetur tempestatibus maris huius mundi, aliquando flectitur, sed numquam submergitur. Quid plus? Illi qui 
debent esse fundamentum et sustentaculum fidei, faciendo aliis viam salvatoris sermone et exemplo, sicut 

praelati et pastores, continuo conantur subvertere istam fidem, sed Deo custodiente non possunt ; quod egregie 
confirmavit quidam Abraam sapientissimus Iudaeus. Unde est sciendum quod in famosa civitate Parisius fuit, 
non est nimis longum tempus, quidam merchator famosus, magnus draperius, nomine Zanothus, de Cinivi, vir 
legalis, verax et moralis. Er at et quidam hebreus vocatus Abraam, vir bonus et dives, cum quo Zanothus 
contraxit familiarem amicitiam, et compatiens errori eius, dolens quod vir tantae virtutis ex carentia fidei 
deberet damnari, coepit persuadere illi quod non vellet amplius vivere in  pertinacia sua; et cum diu et saepe 
hoc fecisset, finaliter Abraam dicit Zanotho quod disposuerat accedere ad curiam romanam. Quo audito 
Zanothus statim perdidit omnem spem, quam habebat super conversionem eius, et coepit sibi dissuadere quod 
non iret, qu od hoc facere non poterat sine magno sumptu et multiplici periculo, asserens quod ita erat 
baptismus Parisius sicut Romae, et quod aeque bene poterat declarari de fide christiana et de omni dubio fidei 
ibi, ubi erat studium sacrae theologiae. Finaliter Abr aam firmus in proposito accessit Romam, et ibi multa didicit 
a Iudeis suis, et multa vidit et notavit alterantia mentem eius. Deinde reversus Parisius, interrogatus a Zanotho 

quid sibi videretur de Curia Romana; ille cum animo amaricato respondit: malum, q uod Deus det pastoribus 
ipsis, qui sunt vasa omnis turpitudinis, sentina sordium: ibi enim est focina gulae, luxuriae, avaritiae, simoniae, 
et omnium vilium viciorum: quae omnia cum bene considero et revolvo, compellor credere et consentire quod 
haec sola est vera fides et firma, quae spiritu sancto custodiente conservatur. Ideo ego, qui ad tua verba flecti 
non poteram, intendo omnino esse christianus. Zanothus, qui tristis expectabat contrariam conclusionem, totus 
exhilaratus ivit cum Abraam ad ecclesiam, et illum fecit solemniter baptizari, et ipse Zanothus levavit eum de 
sacro fonte, et ipsum nominavit Iohannem, quem fecit plenissime informari de christiana fide; qui postea fuit 



semper bonus homo et sanctae vitae. [88 -90] Ad propositum ergo veniendo ad li teram, Beatrix primo 

praemittit maiorem suae rationis dicens: sola habentia potentiam nocendi sunt timenda, alia vero non. Unde 
dicit: temer si dee sol , idest solummodo, di quelle cose ch'hanno potentia di far altrui male, dell'altre non , 
supple, est timen dum, che non son paurose , per locum ab oppositis. Vel secundum aliam literam, poderose , 
idest, quae non habent potentiam faciendi alteri malum. [91 -93] Et subdit minorem dicens: io son fatta da Dio 
tale , idest tam perfecta, sua mercè , idest gratia sua che la vostra miseria , idest ignorantia, et malitia humana, 
non mi tange , idest non attingit me, et per consequens non offendit, non violat me. Et debet addi conclusio sic: 
ergo non habeo nec debeo vos timere. Et declaro minorem a simili, quia radius solis non  sordidatur a coeno, 
nec splendificatur a lucido. Et dicit: nè fiamma d'esto incendio non m'assale , idest incentiva et concupiscentia 
huius mundi non invadit me. Et sic nota quod autor intendit hic de Inferno morali. Nec habet hic locum quaestio 
quam multi  superflue faciunt, scilicet, si visio damnatorum sit causa passionis ipsis beatis.  

vv. 94 - 96  

Donna . Hic Beatrix post digressionem factam a Virgilio revertitur ad primam materiam et continuans se ad 

primum dictum dicit qui fuerunt motores sui qui miserunt  eam. Et sententialiter et breviter dicit quod quaedam 
nobilis domina, cui non imponit certum nomen, condolens errori Dantis, vocavit aliam dominam, quam vocat 
Luciam; quae Lucia misit Beatricem ad Virgilium, ut ipse Virgilius succurreret Danti. Ad intelli gentiam autem 
narrationis huius est notandum, quod secundum theologos duplex dicitur esse gratia, quarum prima vocatur 
gratia operans, quae praevenit hominem, et ipsum promovet ad virtutem. Alia vocatur gratia cooperans, scilicet 
illa, quae conservat homin em in ipsa virtute. Unde Augustinus libro de gratia et libero arbitrio  dicit: cooperando 
in nobis Deus perficit quod operando incipit . Modo ad propositum, autor subtiliter fingit Beatricem, quae habet 
tractare de talibus, dicere hoc Virgilio: hoc enim figu rat quod prima gratia movet secundam, secunda movet 
Beatricem, Beatrix movet Virgilium, Virgilius movet Dantem. Nunc ergo ad literam dicit Beatrix Virgilio: donna 
èe gentil , idest nobilis per excellentiam, scilicet gratia praeveniens. Et hic nota quod auto r non nominat 
expresse istam dominam primam, quia ista gratia advenit homini occulte, quod non perpendit. Vel dicas quod 
ista prima domina est praedestinatio, quae est occulta nimis; unde ipse autor Paradisi capitulo XX dicit: o 

predestination:  et penultim o capitulo tangit de ista praedestinatione. Unde dicit: èe nel ciel , scilicet empireo, 
quia in mente divina, che se compiange , idest compatitur, di questo impedimento , scilicet Dantis, qui 
impediebatur ab illis feris, ov'io te mando , idest ad quod impedime ntum expellendum ab eo ego mitto te. Et 
bene dicit, si compiange , quia gratia Dei miseretur fragilitatis humanae, et vere compatitur tibi, sì che frange 
duro giudicio lassù , idest adeo quod rumpit, idest placat iustum iudicium Dei in coelo. Hoc dicit quia rigidum 
iudicium Dei est, quod peccator puniatur secundum peccatum. Modo tale iudicium revocatur nunc, intercedente 
gratia, sicut patuit in Paulo, de quo dictum est paulo ante.  

vv. 97 - 108  

[97 -99] Questa . Hic refert Beatrix, quid fecerit ista domina compas siva, et breviter dicit, quod vocavit et 
requisivit Luciam ad succursum autoris. Dicit ergo: questa , scilicet gratia prima, vel praedestinatio divina, 
chiese Lucia , idest gratiam, et bene imponit sibi nomen proprium; est enim gratia lux illuminans, in suo 

dimando , idest ad sui petitionem sive praeceptum, e disse: o Lucia, il tuo fedele , scilicet Dantes, qui fidit gratia 
Dei, ha or bisogno di te , idest nunc indiget auxilio tuo, quia est in magna ruina, ed io , idest et ideo ego, lo 
raccomando a te. [100 -102] -  Lucia . Hic Beatrix ponit executionem mandati, quam fecit ipsa Lucia dicens: Lucia 
nimica di ciascun crudele , idest, gratia inimica cuiuslibet desperantis, qui non admittit gratiam. Nullus est enim 
crudelior eo qui desperat de gratia Dei; si mosse , scilic et de sede sua, quam vide penultimo capitulo, e venne al 
luoco dov'io era , scilicet ad tertium gradum beatorum, ubi eram ego Beatrix. Unde subdit locum, sive gradum 
suum, dicens: che mi sedea con l'antica Rachele , idest, in contemplatione. Rachel enim capitur pro vita 
contemplativa; ut patuit paulo supra: theologia autem maxime stat cum contemplatione, ut patet praeallegato 
penultimo capitulo Paradisi. [103 -105] E disse:  Hic Beatrix narrat Virgilio orationem, quam  habuit Lucia ad 
ipsam, in qua oratione Lucia breviter facit exordium cum petitione dicens: et illa Lucia, disse , sub 
interrogatione: o Beatrice, loda di Dio vera , idest o theologia, quae es vera laus et gloria Dei, chè non soccorri 
quei , idest illum Dante m, che t'amò tanto , idest qui tanto amore studuit in theologia. Et dicit: ch'uscì per te de 

la volgare schiera , quasi dicat, qui tua gratia exivit de turba vulgarium ignorantium, quorum infinitus est 
numerus, et factus est de numero sapientum et virtuosoru m, qui sunt paucissimi et rarissimi. [106 -108] Non 
odi . Hic Lucia facit confirmationem dicti sui, et probat quod Beatrix debeat succurrere Danti, quia nunc maxime 
indiget eius succursu. Unde dicit: non odi tu , quasi dicat, bene debes audire, la pieta del s uo pianto , qui debet 
movere te ad pietatem et misericordiam, quia peccatum videtur quod tam nobile ingenium pereat inter feras et 
spinas istius silvae. Unde dicit: non vedi tu la morte che 'l combatte , idest occursum et obstaculum viciorum, 
quae sunt mors animae, et oppugnant ipsam, ut patuit plene in capitulo praecedenti. Et dicit: su la fiumana , 
scilicet Acherontis fluminis, de quo dicitur in capitulo sequenti. Nam sicut per vallem currit flumen, ita per viam 
viciorum discurrit vita humana, labilis velut aqua. Et dicit: onde 'l mar non ha vanto , quia nullum mare est 
amarius, aut tempestuosius flumine isto, ita quod mare non potest se iactare aut gloriari quod sit peius tali 
flumine, ad cuius riperiam, idest ripam, conveniunt animae omnium damnandorum. Vel dicas: onde 'l mar non 
ha vanto , quia mare non potest gloriari quod istud flumen ponat caput ad ipsum, sicut omnia flumina terrena.  

vv. 109 - 120  

[109 -114] Al mondo . Hic Beatrix narrat celerem executionem praecepti, facti sibi a Lucia, per unam 
comparatione m claram et propriam dicens: al mondo non fuor mai persone ratte , idest veloces et festinae, a far 
lor pro ed a fuggir lor danno , quia ista duo maxime faciunt hominem festinum et velocem, com'io venni , supple, 



ratto, a te, qua giù , scilicet Infernum, dipo cotai parole fatte . Et bene dicit, quia nulla celeritas hominum 

quantumcumque sit in quocumque casu, potest comparari celeritati beatorum, qui agunt sine instrumento et 
organo corporali, et sine aliquo medio. Et in ista comparatione ostendit autor magnam a ffectionem Beatricis ad 
se, quando cum maiori festinantia cucurrit ad salvationem amici sui, quam faciat homo ad salutem propriam. 
Ivit ergo sine mora ad liberandum autorem ab imminenti morte, ad reducendum ad vitam et gloriam magnam; 
et sic vide quomodo c omparatio est propria. Et dicit: del mio beato scanno , idest, sede vel gradu supradicto. Et 
dicit: fidandome nel tuo parlar honesto . Et hic nota quod autor in hoc ostendit vim et virtutem eloquentiae, 
quae potest errantes revocare, dispersos colligere, per tinaces flectere, et alia mirabilia facere, de quibus dicetur 
infra capitulo nono, et alibi sepe. Et bene dicit honesto , idest honorabili; nam honestum dicitur ab honore, ut 
saepe capit Philosophus. Unde dicit: ch'onora te , idest quod eloquium tuum, o Virg ili, onora te, e quei ch'udito 
l'hanno , idest et etiam illos qui audierunt cum intellectu, sicut Statium et te Dantem. [115 -117] Poscia . Hic 
Virgilius describit actum compassivum ipsius Beatricis, et actus effectuum dicens: et illa Beatrix, volse gli occhi  
lucenti , qui lucent plus quam stella, ut dictum est supra. Et dicit, lagrimando , et est cautela persuadendi, et 

movendi animum auditoris ad misericordiam; et per hoc tacite innuit quod sacra scriptura potissime conatur in 
revocando errantes ad viam rectam  virtutis, ideo bene fingit ipsam ita misericorditer agere. Poscia che m'ebbe 
ragionato questo , et ecce effectum compassionis et lacrimationis cum dicit: perchè mi fece del venir più presto . 
[118 -120] Unde subdit: e venni a te così com'ella volse , idest si cut illa Beatrix mandavit mihi, et dinanci a 
quella fiera te levai , idest removi et liberavi te a facie illius pessimae lupae, quae omnia vorat. Et dicit: che ti 
tolse il corto andare ; hoc dicit quia parum autor iverat per montem, nam erat nuper in ascensu  quando Virgilius 
occurrit sibi; del bel monte , scilicet montis virtutis luminosi et delectosi, ut patuit in precedenti capitulo. Aliqui 
tamen dicunt quod dicit, il corto andar , quia via virtutum est expedita, viciorum vero intricata; sed prima 
expositio e st melior, nam via virtutum non est brevis, imo longa, et habet semper magna contraria, ut dictum 
est iam satis.  

vv. 121 - 126  

[121 -123] Dunque . Hic Virgilius concludens inducit autorem per causas praedictas utiles et honestas ad 

procedendum in suo itinere incoepto, scilicet descriptione viciorum, virtutum, et summi boni. Dicit ergo: dunque 
che èe , scilicet, quod te timidum faciat et revocet ab incoepto? perchè, perchè ristai , repetit ad maiorem 
expressionem, perchè allette , idest cur tu advocas? et est verbum Tuscorum: quando enim volunt vocare avem 
dicunt: allecta illam avem:  et est allecto  verbum frequentativum huius verbi allicio: -  tanta viltà , idest 
pusillanimitatem, nel cor , idest intra mentem tuam, perchè ardir e fra nchezza non hai?  idest cur non potius 
habes audaciam et libertatem procedendi? [124 -126] Et subdit per brevem epilogum suffragia maxima quae 
habet, dicens: poscia che tai tre donne benedette , idest beatae, scilicet gratia praeveniens, sive praedestinatio, 
gratia illuminans, scientia divina, curan di te , idest procurant et intercedunt pro te, nella corte del ciel , ubi 
multum possunt, et ultra praedictas scientia et eloquentia humana. Unde dicit: e 'l mio parlar tanto ben ti 
promette , quasi dicat conclusive V irgilius: tu habes primo scientiam humanam, quia es magnus philosophus et 
poeta, sicut et ego fui: deinde habes sacram theologiam, quam ego ignoravi: tertio habes gratiam Dei, quia 

venisti tempore gratiae; ego vero paganus sum; et ultimo videris electus et  praedestinatus, quia paratus es 
recedere a viciis. Et nota hic ultimo quod autor videtur dicere falsum, ponens tres dominas, cum iam posuerit 
supra quatuor, scilicet nobilem dominam innominatam, Luciam, Beatricem et Rachelem. Dicendum breviter 
quod autor verum dicit, quia Rachel non debet computari inter istas dominas; nam Rachel, ut dictum est, 
ponitur pro vita contemplativa, quae est necessaria socia theologiae.  

vv. 127 - 142  

[127 -135] Quali i fioretti . Quarta et ultima pars generalis, in qua autor ponit effectum longae persuasionis 
factae a Virgilio, scilicet reversionem suam ad primam intentionem bonam, per unam comparationem 
pulcerrimam et proprissimam, quae breviter stat in hoc: sicut flores frigore nocturno incurvantur ad terram et 
clauduntur, postea eriguntur et aperiuntur sole diurno, tempore veris, ita animus floridus autoris inclinabatur ad 
terram nocte viciorum, frigore avaritiae, et claudebatur a suo bono proposito eundi ad virtutem, sed calore solis 
diurno, idest gratia Dei illuminante, medietat e persuasione Virgilii, erigitur, et aperitur ad primum bonum 

propositum. Ordina nunc literam sic: tal mi fec'io , scilicet ego Dantes, di mia virtude stanca , idest fatigata tam 
dura lucta mentis, quali i fioretti chinati , idest incurvati versus terram e ch iusi dal giel notturno , idest a frigore 
noctis, quae est frigida per remotionem solis, si drizzan tutti aperti in loro stelo , idest fustum, poi che 'l sol 
gl'imbianca , quia aperiendo eos ostendit eorum albedinem prius clausam. Unde subdit: e tanto bon ardi r al cor 
mi corse , quasi dicat, et factus sum ita animatus et bene cordatus, ch'io cominciai come persona franca , idest 
libera a tanto timore, et incoepi, supple, dicere hoc: O pietosa . Hic autor facit regratiationem Beatrici et Virgilio 
de tanto beneficio  sibi collato liberaliter et gratis, et comendat primo personam mittentem, dicens: o pietosa 
colei ; o, idest, dico illam piam, che mi soccorse , scilicet Beatricem. Deinde commendat personam missam, 
dicens: e te cortese , idest, et dico te liberalem, ch'ubid isti tosto  scilicet requisitioni Beatricis, succurrendo mihi, 
a le vere parole che ti porse , scilicet quando dixit tibi quod eram in periculo mortis. [136 -142] Et subdit 
effectum persuasionis Virgilii dicens: tu m'hai con disiderio il cor disposto sì al ve nire , scilicet ad sequendum te, 
con le parole tue , idest argumentis tuis, reddendo mihi bonam spem, ch'io son tornato nel primo proposto , 

quod ego dimiseram urgente timore. Or va' . Hic concludit et committit se totum libere ducendum et regendum 
Virgilio, i dest consilio et auxilio rationis, unde dicit: or va' , idest, ergo nunc ingredere iter promissum, ch'un sol 
voler è d'ambedue , quia idem volo quod vis, tamquam intimus amicus meus, quia amicitia est idem velle, idem 
nolle; et merito, quia, tu duca, tu sign ore e tu maestro , sicut expositum est primo capitulo. Et claudit capitulum 
dicens: così li dissi , et continuo intrat iter. Unde dicit: e intrai per lo camino alto e silvestro , idest viam, quae 
ducit ad Infernum, quae est profunda et aspera, sicut describit  Seneca tragoedia prima et Claudianus in minori, 



et Statius et Ovidius, uterque in maiori. Et dicit: poi che mosso fue , idest postquam Virgilius coepit praecedere 

me.  

III  

[Introduzione]  

Cantus tertius, in quo tractatur de prima porta Inferni et de flumine Acherontis, et de Spiritibus qui vixerunt 
absque fama congregatis et currentibus subter vexillum; et sicut Caron daemon omnes spiritus in nave sua 
transit, et sicut locutus est autori.  
 
Per me si va nella città dolente . Expeditis duobus primis capitulis prohemialibus, in quorum primo Dantes 
proposuit, in secundo invocavit, nunc consequenter in isto tertio capitulo incipit suam narrationem sive 
tractatum. Et potest dividi istud praesens c apitulum in quinque partes generales; in quarum prima autor 
praemittit ingressum Inferni, et quis fecerit Infernum et quomodo, et quare sit factus Infernus. In secunda 

tractat in generali de poena vilium et tristium, qui vulgariter appellantur captivi, ibi : quivi sospiri . In tertia 
tractat in speciali de uno pusillanimo istorum, et speciali poena eorum, ibi: poscia che n'ebbi alcun riconosciuto . 
In quarta tractat de generali passu Inferni, ibi: e poi ch'a riguardar oltre me diedi . In quinta ponit responsion em 
Virgilii ad duo quaesita, ibi: figliol mio .  

vv. 1 - 9  

[1 -3] Ad primam ergo dico quod autor praetangit suum introitum in Infernum, dicens: Per me si va nella città 
dolente  idest, infernalem, plenam poena et dolore sed contra; nam secundum Augustinum in li bro de civitate 
Dei, et Philosophum primo Politicorum, nihil aliud est civitas quam multitudo civium ad bene vivendum 
ordinata ; ista autem est multitudo civium ad semper male vivendum ordinata. Dicendum breviter quod autor 
capit hic civitatem methaphorice,  et eleganter appellat Infernum civitatem, quia haec civitas est conflata ex 
omnibus civitatibus mundi, et continet in se cives de omni genere universi, qui omnes constituunt istud corpus 
civitatis, in qua iusto iudicio Dei puniuntur de commissis. Unde dic it: per me si va ne l'eterno dolore , quia 

Infernus non habet finem, licet bene habuerit principium, et sic est aeternus a parte post, ut statim dicetur. Et 
dicit: per me si va tra la perduta gente , scilicet damnatorum. Et facit autor primum colorem rhethor icum, qui 
dicitur repetitio. [4 -6] Giusticia : hic autor ostendit quare factus fuerit Infernus. Ad cuius evidentiam est 
notandum, quod autor fingit se reperire unum titulum sive edictum in summitate portae Inferni, quo ipsa porta 
loquitur omnibus intrantibu s; et facit colorem, qui appellatur conformatio, qui color fit quando attribuimus 
loquelam vel aliam proprietatem hominis rei inanimatae, sicut hic portae Inferni, et est pulcerrimus color, ut 
dicit Aristoteles in sua Poetria. Nunc ad literam: dicit porta Inferni: Giusticia mosse il mio alto fattore , scilicet 
Deum ad constituendum me propter peccata iuste punienda. Nam, teste Augustino, plus relucet ordo iustitiae in 
Inferno quam in Paradiso; nam nullus est in Inferno qui non bene meruerit . Et hoc intelliga s de condigno, non 
de congruo; nam licet meritum nostrum finitum non possit attingere proportionabiliter ad praemium infinitum, 
tamen homo meretur, si adimplet mandata, et affectat facere quicquid potest ad ipsum promerendum. Et subdit 
quis fecerit Infernu m, et dicit, quod Deus trinus et unus. Et primo tangit Patrem cum dicit, la divina potestate , 

idest Pater, fecemi, la somma sapientia , scilicet Filius, e 'l primo amore , idest Spiritus Sanctus. Nam inter 
attributa personarum summae et individuae Trinitatis, potentia attribuitur Patri, sapientia Filio, bonitas Spiritui 
Sancto. [7 -9] Dinanzi . Hic autor tangit quando fuerit factus Infernus, quia ab initio creaturae. Et videtur velle 
dicere sentencia liter: solus Deus omnium creator vere eternus fuit ante me. Ideo littera sic est exponenda iuxta 
istam sententiam: cose create non fuor dinanzi a me , quia omnia simul creata sunt, se non eterne , idest, sed 
solum res eternae praecesserunt me, scilicet tres personae, scilicet Pater, Filius, et Spiritus Sanctus. Alii tamen 
dicunt quod eternum capitur hic pro perpetuo sive coaevo, et dicunt quod angelus videtur fuisse prius quam 
Infernus, licet peccaverit in instanti suae creationis; nam prius debuit esse culpa  quam poena; nec potest dici 
quod angelus fuerit simul et semel in gratia et extra gratiam. Et secundum istam secundam opinionem litera 
debet sic exponi: cose non fuor create dinanci a me se non eterne , scilicet, angeli. Unde dicit: ed io eterno 
duro , ides t eterne, quia ego Infernus ita sum eternus, sicut angelus; et sic capitur eternum minus proprie quam 

in prima expositione; nam proprie loquendo solus Deus est vere eternus, sed Infernus est solum eternus a 
parte post, sicut coelum, angelus, anima rational is, secundum fidem. Et proponit poenam omnibus intrantibus 
dicens: lasciate ogni speranza voi ch'intrate . Hic nota quod ista est generalis et suprema omnium penarum 
infernalium, quod nunquam possunt sperare finem vel terminum poenae; ita enim anima damnata  vivit in 
eterna pena semper, sicut salamandra vivit in igne aliquandiu. Sed hic statim oritur dubitatio quare, scilicet, 
Dantes fuerit ita demens quod intraverit visa ista scriptura. Dicendum breviter quod Dantes non intravit 
Infernum eo modo quo ceteri o bstinati, imo ut exiret, ut statim dicetur in isto capitulo; sicut gratia exempli 
aliquando videmus hic, quod aliquis dominus temporalis statuit ut quicumque condemnatus ad talem carcerem 
numquam possit inde exire; et tamen unus de gratia speciali obtenta a domino intrabit carcerem ad videndum 
carceratos et conditionem et penam eorum. Modo iste talis non obligatur ad penam, ideo potest secure intrare.  

vv. 10 - 21  

[10 -12] Queste . Hic autor ostendit ubi viderit ista verba, et dicit quod vidit verba praescripta  in summitate 

portae. Dicit ergo: vid'io queste parole , scilicet tam horribilia, iscritte , idest inscripta, di color oscuro , idest 
inclaustro nigro. Et bene, quia erant in loco obscuro, tempore obscuro, et de materia obscura, al sommo d'una 
porta , idest in  summitate primae portae infernalis; et istud enclaustrum vere erat nigrum factum de felle 
dyaboli. Unde subdit quod turbatus est dicens: perch'io , idest, propter quod ego, supple, dixi: maestro , scilicet, 



o Virgili, il senso lor m'è duro , quasi dicat: dur us est hic sermo quod ego debeam intrare sine spe redeundi. Vel 

etiam potest dici quod sermo iste sit durus, quia videtur nimis iniustum quod homo, qui peccat temporaliter, 
puniatur eternaliter. Ad quod potest breviter dici, omissis aliis rationibus, quod homo punitur eternaliter quia 
peccat eternaliter. Non enim iustitia divina punit eternaliter peccatorem penitentem, sed pertinacem et 
desperantem, qui vellet eternaliter peccare, si eternaliter vivere posset. Unde inventi sunt aliqui ita obstinati 
quod in morte non dolent nisi quod non fecerunt, et non possunt amplius facere plura et maiora mala. [13 -15] 
Ed egli . Hic autor ponit responsionem Virgilii ad dubium suum dicens: ed egli a me , supple, Virgilius, respondit 
mihi ad hortationem meam, come persona acc orta , idest ratio provida quae perpendit de timore autoris, qui si 
conven lasciar ogne sospetto, ogne viltà convien che qui sia morta , hoc est, oportet dimittere in isto introitu et 
primo principio omnem pusillanimitatem et timiditatem, de qua disputatum e st in precedenti capitulo, et 
probatum est autorem posse intrare secure istud iter, idest, istam speculationem et descriptionem viciorum: 
ergo magno animo debet bene sperare et secure intrare, quia feliciter exibit infernum et viam peccatorum. [16 -
18] Unde  subdit: noi siam venuti al loco ov'io t'ho detto , idest, in quo ego praedixi tibi in fine capituli primi, che 

tu vedrai le genti dolorose , idest animas damnatorum dolore plenas, ch'hanno perduto el ben dell'intelletto , 
scilicet bonum, quod est obiectum vo luntatis. Vel expone: el ben de lo intelletto , idest, bonum quod est 
intellectus, quasi dicat: perdiderunt intellectum, qui est illud magnum bonum, per quod homo differt a brutis, et 
similatur Deo, quod est ipsum summum bonum. [19 -21] E poi . Hic ostendit D antes quomodo Virgilius post 
exhortationem introduxit ipsum in Infernum. Unde dicit: et ipse Virgilius mi mise dentro a le secrete cose , idest 
invisibiles, quae non ostenduntur nisi in camera speculationis. Et dicit, con lieto volto , quia sapiens libenter,  
laete, et sine invidia impartitur alteri sapientiam. Et tangit effectum laetitiae, dicens: ond'io mi confortai , et hoc 
dico, poi che pose la sua mano alla mia , quia scilicet dedit mihi adiutorium et substentaculum; nam manus est 
organum organorum. Et vere  Virgilius porrexit manum adiutricem Danti, et introduxit eum in istum Infernum, 
quia ipse iam fecerat istam descriptionem viciorum, quae multum profuit ei, qui invenit viam factam et nunc 
stratam ante se.  

vv. 22 - 33  

[22 -24] Quivi sospiri e pianti . Ista es t secunda pars generalis, in qua autor describit generalem penam vilium et 
imbecillium. Sed antequam tangam literam, est hic prenotandum, quod autor volens tractare de viciosis, primo 
breviter perstringit qualitatem et penam istorum tristium; quamvis enim sit multitudo numerosa, tamen est de 
eis breviter et leviter praetereundum propter eorum vilitatem. Ideo merito ponit eos separatos ab omnibus aliis, 
quia indignissimi sunt societate omnium, maxime moraliter loquendo, ut statim patebit. Primo ergo autor 
describit primum locum Inferni per effectum, dicens: quivi sospiri, pianti, et alti guai , secundum diversitatem 
penarum, risonavan per l'aire senza stelle , quia Infernus nulla stella illuminatur, essentialiter loquendo. Similiter 
moraliter, nulla claritas, n ulla gloria est de istis tristibus. Et subdit: perch'io al cominciar ne lagrimai , scilicet ex 
compassione. [25 -30] Diverse . Hic autor describit confusum rumorem istorum, dicens: diverse lingue , quia de 
omni natione et regione sunt innumerabiles isti triste s, plures tamen in una provincia quam in alia, horribili 
favelle , propter penam, parole di dolore, accenti d'ira , idest pronunciationes irosae. Nam accentus apud 

Grammaticos est debita pronunciatio vocis, nunc gravis, nunc acuta, nunc circumflexa; ita erat hic. Unde dicit: 
voci alte , idest, acutae, e fioche , idest raucae, et graves propter nimietatem planctus, qui f acit raucescere 
vocem, e suon di man con elle , idest, planctus resonans cum manuum repercussione; omnia, inquam, haec, 
facean un tumulto , idest rumorem multum et confusum, il qual s'aggira , idest glomeratur et volvitur in girum, 
sempre in quell'aira tinta ,  idest caliginosa et tenebrosa, senza tempo , idest eternaliter. Et exprimit confusionem 
illam per unam comparationem propriam valde, dicens: come la rena , supple, glomeratur, quando 'l turbo 
spira . Est enim turbo circumvolutio duorum ventorum, qui circular iter agit paleam et pulverem per aerem. Et 
est comparatio conveniens; sicut enim arena est innumerabilis, ita isti viles; et sicut arena vilis, sterilis, ab 
omnibus calcatur, ab omni vento iactatur et disperditur, ita isti viles inutiles ab omnibus spernun tur et ab omni 
flatu fortunae iactantur, quia parva aura et modica nivecula contristat eos. Ideo bene dixit formica cicadae, dum 
illa tempore hiemis peteret pusillum farris, et ipsa peteret, quid fecisti in ista aestate? illa respondente, cantavi; 
vade, in quit, et nunc salta, et da tibi bonum tempus. Ventus etiam turbinis optime competit istis, quia non est 

de numero vel genere ventorum, et non durat nisi per parvam horam, et fit solum in parvo campo, non in 
aliqua regione, et egreditur de nubibus, et volvi tur in girum, sicut recte isti, et aliquando evertit arbores et 
domos sicut isti. Et isti disperguntur per loca incerta, sicut pulcre ostendetur statim, et sine ordine discurrunt 
omnes equaliter. [31 -33] E io . Hic autor ostendit quomodo petiverit a Virgili o qui essent isti tam dolorati dicens: 
et io ch'avea la testa cinta d'error , idest qui habebam fantasiam turbatam tanta confusione; vel secundum 
aliam literam, d'orror , propter horribilem clamorem, dissi: maestro , scilicet, o Virgili, che èe quel ch'i' odo , 
plantus et clamor e che gente , idest, et quod genus peccatorum est? che par sì vinta nel duol , idest in dolore, 
quia videtur non posse plus. Et sic petit tam de pena, quam de punitis. Et hic nota quod autor merito miratur et 
turbatur hic, quia vir sapien s, quando considerat vitam istorum ita perditam, stupescit in seipso, quomodo tot 
millia hominum sunt nata in mundo solum ad consumendas fruges, et replendum numerum turbae.  

vv. 34 - 51  

[34 -36] Ed elli a me . Hic autor ponit responsionem Virgilii ad quaesitu m, dicens: Et elli a me , supple, Virgilius 

respondit, l'anime triste di coloro , scilicet tristium, che visser senza fama e senza lodo , et per consequens sine 
virtute et valore: aliqui tamen dicunt, senza infamia ; sed prior litera melior est, quia non vixer unt sine infamia, 
ut patebit paulo post: tengon questo misero modo , scilicet sic miserabiliter vivendo et moriendo. [37 -39] 
Meschiati . Hic autor dat istis societatem convenientem; et breviter dicit, quod sunt sociati illis malis angelis, qui 
non fuerunt ap erte pro, vel contra Deum, quando Lucifer superbivit contra eum. Unde dicit: et isti captivi 
meschiati sono a quel cattivo coro , idest vili societati, degli angeli che non fuoron ribelli, nè fuor fideli a Dio, ma 



per se fuoro . Et hic nota, lector, quod ist a pugna, quae dicitur fuisse in coelo, non fuit corporalis cum lancea et 

clipeo, sicut vulgus dicit, imo mentalis, quia aliqui angeli aperte assenserunt et faverunt ipsi Lucifero, alii 
expresse contra eum, aliqui vacilanter et dubie; unde non dubium quod a liqui peccaverunt, plus, aliqui minus. 
Ideo non credas per hoc quod non peccaverint, quia, qui non est mecum, contra me est. [40 -42] Unde subdit 
eos pulsos in istum aerem caliginosum inferiorem, dicens: i cieli cacciarli , idest, quod coeli noluerunt eos 
re tinere, ita quod in nullo coelo remanserunt. Et ecce quare: per non esser men belli , idest ne obfuscaretur, in 
aliquo pulcritudo celorum; cum enim coeli sint corpora perfecta, a perfectis motoribus debent gubernari. Nè lo 
profondo inferno li riceve , idest,  nec centrum infimum Inferni recipit eos, imo summum. Et reddit causam, che 
alcuna gloria i rei avrebber d'elli , idest, quia mali angeli haberent aliqualem contentationem ex eis, et eorum 
turba. Est autem hic notandum quod aliqui videntur hic dubitare de e o quod autor dicit hic de angelis mediis, 
quia non videtur eis bene sonare; sed certe bene dicit, quia secundum Magistrum Sententiarum aliqui angeli 
mali deiecti sunt in centrum terrae, aliqui remanserunt in isto aere caliginoso inferiori, qui tentant homi nes; imo 
etiam dicit quod aliqui sunt deputati solummodo ad tentandum de uno vicio. Ideo merito autor dat istis tristibus 

condignam societatem, primo, ratione multitudinis, quia sicut illi sunt innumerabiles in numero angelorum 
lapsorum, ita isti sunt infi niti in numero hominum damnatorum. Secundo, ratione loci, quia illi in aere 
tenebroso, et isti. Tertio, ratione vilitatis, quam participant isti et illi. Quarto, ratione discursus, quia illi semper 
discurrunt tentando, isti semper discurrunt mendicando. [4 3-45] Et io . Hic autor petit a Virgilio de qualitate et 
gravitate penae istorum, dicens: et io , supple dixi: o maestro , scilicet, Virgili, ch'è tanto greve a lor , idest quae 
poena tam gravis afficit eos, che lamentar li fa sì forte , sicut audio? Et continu o subdit responsionem Virgilii et 
dicit: et ipse Virgilius rispose: dicerolti , idest dicam tibi, molto breve , quia de his est valde breviter agendum et 
breviter transeundum, ut statim dicetur. [46 -48] Questi . Hic Virgilius assignat causam lamentationis ist orum, 
dicens: questi non hanno speranza di morte . Ad intelligentiam istius literae est notandum quod si loquamur de 
Inferno essentiali, autor verum dicit, quia ibi est mors sine morte. Si vero intelligamus de morali, vult dicere 
autor quod isti viles, tris tes, ut plurimum deveniunt ad tam miserabilem vitae statum, quod saepe vocant 
mortem tamquam dulcem amicam, et illa dedignatur audire eos. Et ista est vera opinio, sive intentio autoris, 

quam declarat litera sequens, quae dicit: e la lor cieca vita èe tant o bassa , nam et corporaliter viventes mortui 
sunt, ch'invidiosi son d'ogni altra sorte , hoc est, quod isti in centro miseriarum positi invident omnibus, imo 
sepe mortuis, et nullus invidet eis, quia miserrimus est qui misero invidet. [49 -51] Fama . Hic autor declarat per 
effectum cecitatem et bassitatem vitae istorum, quia cum naturaliter omnes appetant honorem, isti omnino 
ignoraverunt quid sit honor. Ideo bene dicit: il mondo non lassa esser fama di loro , et ista litera dicit expresse 
quod superi us debebat dici, che visser sencia fama , et non, sencia infamia ; nam sunt ibi infantes quod 
misericordia e giusticia li sdegna . Et ad intelligentiam istius literae nota quod, si loquamur de Inferno essentiali, 
litera est sic exponenda: misericordia li sdeg na , quia nec Purgatorium nec Paradisus recipit eos; iusticia , quia 
nec etiam Infernus recipit eos, imo ponuntur extra circulum Inferni separati ab omnibus et relegati, quasi dicat, 
nec Deus, nec diabolus dignatur habere eos in regno suo. Si vero intelligam us de morali, tunc exponetur litera 
sic: misericordia li sdegna , quia sicut videmus sepe de facto non miserentur sepe homines istis, quando sunt in 

paupertate et penuria, imo dicunt: bene est sibi, quia semper fuit unus vilis tristis qui nunquam valuit ali quid. 
Iusticia , quia, sicut etiam apparet, homines verecundantur punire eos quando delinquunt: unde gaudent 
privilegio propter vilitatem eorum, sicut meretrix, quae non potest accusari nec puniri de adulterio. Ideo 
eleganter subdit Virgilius: non ragioniam  di lor, ma guarda e passa , quia non est faciendus sermo de talibus nisi 
ita in transitu; non enim debet fieri memoria de istis. Ad quod optime facit illud quod scribit Valerius Maximus 
de eo qui incendit templum Dianae apud civitatem Ephesum, ut pulcerrim o opere consumpto nomen eius per 
totum orbem terrarum diffunderetur. Et dicit quod bene fecerant Ephesii tollendo memoriam eius de terra per 
decretum, nisi quod quidam Theopompus, vir magni ingenii et eloquentiae, nomen illius in suis historiis 
comprehendi t. Unde et Macrobius, libro Saturnalium, facit mentionem de isto mirabili templo, et dicit quod 
nunquam erat nominandus qui templum Dianae Ephesiae incenderat. Ideo comuni consilio Asiae decretum est 
ne aliquis aliquo tempore nominaret nomen eius. Ita ad p ropositum, ut videmus tota die, isti ribaldi incendunt 
ad delectationem, ut videantur scire aliquid facere, unum palacium valoris plurium milium aureorum, imo sepe 

unam ecclesiam.  

vv. 52 - 57  

[52 -54] Et io . Hic autor, quia dixerat non esse agendum studiose de istis, ideo concludens omnes reducit ad 
unum cumulum, et de omnibus facit unum involucrum, dicens: et io che riguardai , ita transeunter, sicut 
praeceperat Virgilius, vidi una insegna , quia omnes isti ribaldi trahunt ad unum signum, nec discernuntur aut 
distinguntur inter se, ut statim patebit. Et dicit: che girando correa tanto ratta , quia vita istorum semper est in 
continuo discursu, che d'ogne possa mi parea indegna , quia non habent proprium domicilium nec habitaculum. 
Et subdit quod innumerabilis exer citus sequebatur istud insignium. Erat enim forte una petia alba, sicut portant 
ribaldi, non habentes alia insignia distincta. [55 -57] Unde dicit: e sì longa tratta di genti li venia detro, ch'io non 
avrei creduto , idest non credere potuissem, antequam vid erem istam turbam maximam, che morte n'avesse 
disfatta tanta . Et verum dicit: isti enim sunt ribaldi, ragacii, pultrones, pugnotarii, gallinarii, saccarii, quorum 
vilis et imbecillis multitudo est innumerabilis, infinita; nec ego unquam credidissem tot ess e ribaldos in mundo, 

quot vidi semel ad pagnotam in Avinione, nec mirabor unquam quando videbo Italiam repletam istis, tot vidi 
saepe in Provincia et Sabaudia.  

vv. 58 - 63  

[58 -60] Poscia ch'io n'ebbi . Ista est tertia pars generalis, in qua autor facit specialem mentionem de uno 
istorum, et describit in speciali penam ipsorum. Sed antequam descendam ad literam, est praenotandum quod 
autor dixerat non debere fieri memoriam de istis; tamen, ut eius tract atus sit clarior, fecit singularem 



mentionem de uno vili pusillanimo, qui magnam fortunam suam vilissime neglexit, et tradidit alteri habendam, 

ut per illum talem pateat, quid vilitas et pusillanimitas operetur in minimis, quando in magna altitudine fortun ae 
ita praecipitat hominem. Autor enim in omni genere viciosorum facit mentionem de famosioribus, ut eorum 
exempla plus moveant animos auditorum, sicut ipse testatur Paradisi capitulo XVII. Ad propositum ergo dicit 
autor, quod ex omnibus ipse elegit et rec ognovit animam unius, qui ex vilitate fecit magnam renunciationem. 
Sed quis fuit iste magnus tristis? Certe communis et vulgaris fere omnium opinio esse videtur, quod autor 
noster hic loquatur de Celestino quarto, qui vocatus est frater Petrus de Morono; q uod multipliciter probare 
videntur. Primo quidem necessario videntur arguere quod autor dicit: il gran rifiuto , et sic antonomasice videtur 
debere intelligi de papatu. Certum est enim quod in mundo christiano nulla est maior dignitas maximo 
pontificatu. Pr eterea dicunt quod Celestinus plus poterat promereri in labore et cura animarum, quam in quiete 
et ocio heremi. Unde Petrus Apostolus dicitur arguisse Clementem qui fugiebat papatum. Preterea dicunt quod 
Apostolus dixit: laboravi, non fructificavi , ita quo d sufficiebat bono animo laborare, licet non multum proficeret. 
Preterea dicunt, quantuncumque forte Celestinus fecerit hanc magnam renunciationem bono et puro animo, 

tamen reputatum fuit sibi generaliter ad maximam vilitatem; quod negari non potest. Sed b reviter, quicquid 
dicatur, mihi videtur quod autor nullo modo loquatur nec loqui possit de Celestino. Primo, quia licet Celestinus 
fecerit maximam renuntiationem, non tamen ex vilitate, imo ex magnanimitate; fuit enim Celestinus, si verum 
loqui volumus, ve re magnanimus; magnanimus ante papatum, in papatu, et post papatum. Ante papatum, quia 
statim audita electione sua, conatus est fugere cum uno discipulo suo nomine Roberto, iuvene salentino, sed ex 
improviso circumventus subita multitudine populi non potui t efficere quod optabat. Fuit et magnanimus in 
papatu; nam quamvis positus esset in summo culmine dignitatis intra amplum et papale palacium, fecit sibi 
arctam et heremiticam camerulam, in qua per singulos dies pro certa hora vacabat dulci ocio sanctae 
con templationis, ubi loquebatur cum Deo inter tot laboriosos et amaros strepitus hominum. Sicque vixit humilis 
in alto, solitarius inter turbas, inter divicias pauper fuit; et tanto magnanimior, quanto renuntiatio maior. Petrus 
siquidem Christi primus Vicariu s reliquit naviculam parvam et pauperem, hic vero Petrus successor Petri navium 
maximam et ditissimam dimisit, et maxime eo tempore quo erat in maximo precio, quando magna ambitione 

ab omnibus petebatur; ideo felicius sibi cessit quam Bonifacio, qui onus i stud tanto studio quaesivit, sub quo 
tamen erat infeliciter moriturus. Cognoscebat enim vir sanctus Celestinus se inhabilem et inutilem officio quod 
invitus acceperat, tum quia erat inexpertus et ignarus negociorum seculi, assuetus diu contemplationi in si lvis, 
non in urbibus; tum quia frustra sperabat posse facere fructum ecclesiae Dei, cum videret illos cardinales 
incorrigibiles, insanabiles, non posse revocari a simoniis et aliis cupiditatibus, quibus totum animum 
intenderant. Post papatum magnanimissimu s fuit; nam deposita papali dignitate, quasi quadam gravissima 
sarcina, pristinam solitudinem tam avide repetebat, ut videretur captivus ab hostili carcere liberatus. Sicut enim 
narraverunt qui viderunt, cum tanto gaudio et letitia recedebat, ut non videre tur subtraxisse humerum blando 
oneri, sed cervicem minaci securi. Nec mirum; sciebat enim quo redibat, nec ignorabat unde recederet. 
Recedebat enim ab inferno viventium, et redibat ad paradisum viventium, nisi sibi obstitisset astutia Bonifacii, 
qui illum captum retraxit, et retrusit in carcerem sub firma custodia, ubi, si locum mutavit, non tamen animum. 

Cuius mortui anima ascendens in coelum apparuit Roberto discipulo superius memorato, et persuasit ut in 
sancta solitudine perseveraret usque in finem, sic ut a principio noluerat eum sequi quando prius tractus fuerat 
ad papatum. Et breviter eius fama diffusa per totam Italiam, et eius devotio transcendit Alpes, multisque 
conventibus suorum fratrum relictis, multis claruit miraculis, propter quae merita digne  extitit sanctorum 
cathalogo numeratus. Patet ergo ex dictis quod non est standum opinioni vulgi; nam vanae voces vulgi non 
sunt audiendae, nec vir sapientissimus Dantes credendus est virum sanctissimum damnasse ad opinionem vulgi 
ignari. Quis ergo fuit is te tristissimus? Dico breviter, sine praeiudicio meliorum, quod fuit Esau: iste enim fecit 
magnam refutationem quando renunciavit omnia primogenita sua fratri suo Iacob. Nec miretur aliquis de hoc, 
quia ista fuit maxima renunciatio; nam ex primogenitura Is aac patris eorum descensurus erat Christus; quod 
tacite praefiguravit ipse Isaac quando fecit filium iurare super femur suum. Nam non sine quare fecit fieri tam 
novum genus iurationis; fecit etiam istam renunciationem ex maxima vilitate, scilicet ex ventri s ingluvie, pro 
edulio lentis. Ideo autor signanter dixit, per viltate . Ex quo Esau merito reponitur inter istos pultrones, viles, 

tristes, qui sepe pro modico cibo inducuntur ad vendendum magna bona. Unde recte videtur de numero 
suprascriptorum inutilium,  qui nati sunt in mundo ad damnum et destructionem fructuum terrae. Si tamen quis 
velit omnino resistere, et dicere autorem intellexisse de Celestino, audebo dicere, nisi temerarius videar, quod 
honestius et sanctius de viro vili et voraci, quam de sancto et animoso. Et tamen pro excusatione autoris dicam 
quod nondum erat sibi nota sanctitas hominis; fecerat enim Celestinus renunciationem recenter forte per 
biennium antequam autor ista descripsit, et nondum erat canonizatus; nam Celestinus postea canonizatu s fuit a 
Clemente papa quinto anno Domini millesimo CCC.o XIII.o Praeterea autor erat iratus Bonifacio, Autori exilii et 
expulsionis eius. Qui Celestinus donaverat sponte Bonifacio summum pontificatum. Unde autor sepissime dicit 
magna mala de Bonifacio, qu i de rei veritate fuit magnanimus peccator; de cuius gestis multa dicentur in multis 
locis et capitulis. Nunc ad literam redeundum est. Dicit autor: ego Dantes vidi e conobbi l'ombra di colui , idest 
magni tristis, che fece il gran rifiuto per viltate , in h oc aggravat fallum, quia si fecisset magno animo non ita 
imputaretur sibi, possia che n'ebbi riconosciuto alcuno  in tanta multitudine. Et subdit ex dictis quod statim 

cognovit quae erat secta illa. [61 -63] Unde dicit: incontenente , scilicet, cognito uno no tabiliter vili, intesi, e 
certo fui che quella era la setta de' cattivi , separata extra omnem sectam, spiacenti a Dio et a' nemici sui , idest, 
quod isti viles tristes displicent Deo et diabolis, nam moraliter loquendo displicent bonis et malis; quod ut 
mel ius pateat, describit consequenter poenam eorum displicentissimam in speciali.  

vv. 64 - 69  

[64 -66] Questi . Hic describit specialem penam istorum. Ad cuius intelligentiam est praenotandum quod autor 
dat convenientissimam penam istis, quam considera in exposi tione literae. Dicit ergo: questi sciagurati che mai 



non fuor vivi , quia neque in vita corporali fecerunt aliquid dignum, per quod possint dici vixisse, neque post 

mortem corporalem possunt dici vivere per famam, sicut viri magnanimi, virtuosi, qui per con trarium vixerunt 
virtuose in mundo, et post mortem vivunt gloriose, sicut ipse Dantes. Erano gnudi , idest, nudi et lacerati, et 
quantumcumque sint divites et pecuniosi semper de industria stant nudi et cincinosi, et tunc sunt plusquam 
nudi, et summe miseri. E stimolati molto da mosconi, e da vespe ch'eran ivi . Propriissime hoc fingit Dantes, 
quia propt er inordinatam vitam eorum isti miseri incurrunt scabiem, lepram, et alia turpissima genera 
morborum, quibus iacent miserabiliter in hospitalibus, et sepe in stratis et fossatis, et nullus visitat eos, nisi 
genus muscarum et vesparum; haec enim animalia ge nerantur ex putrefactione et superfluitate, ideo bene 
cruciant istos miseros. [67 -69] Unde subdit: illi, scilicet musconi et vespae, rigavan , idest balneabant, il volto 
lor di sangue , quia scilicet lacerabant faciem eorum usque ad sanguinis effusionem, che , idest qui sanguis, 
meschiato di lagrime , quia plorant in ista pena, era ricolto da fastidiosi vermi , nam sepe deveniunt ad tantam 
miseriam quod eorum marcida membra emittunt vermes; unde et muscae naturaliter generant vermes in 
capitibus et membris eorum . Et nota, lector, quod quamvis ista materia sit fastidiosa, tamen est utile ipsam 

declarasse ad exemplum et terrorem aliorum, ut caveant tam miserabilem sectam captivorum.  

vv. 70 - 81  

[70 -75] Et io ch'a riguardar . Ista est quarta pars generalis, in qua aut or tractat de generali passu Inferni, et 
describit primum flumen Infernale, quod vocatur Acheron; ad quem fluvium conveniunt, et per quem transeunt 
omnes animae damnatorum. Unde dicit: et io , supple, Dantes, che me diedi a riguardar oltre , idest qui conver ti 
animum meum, sive speculationem ad ulterius videndum, quia satis dictum erat de istis tristibus, vidi gente , 
idest genus pravorum, a la riva d'un gran fiume , scilicet, Acherontis, qui est fluvius profundus ita quod non 
potest transiri nisi per navim, et  ideo est tibi nauta paratus, scilicet Charon, qui traiicit omnes animas. Et subdit 
quomodo ipse factus avidus novitate rei petivit licentiam a Virgilio inquirendi quae essent illae animae, et qua 
de causa viderentur ita promptae ad transitum fluminis. Und e dicit: perch'io , supple, Dantes, dissi: maestro , 
scilicet, Virgili, or mi concedi ch'io sappia quali sono , idest [76 -78] qui sint, et ecce secundam petitionem, e 
qual costume , quia mirabile videtur quod aliquis prompte vadat ad poenam, le fa parer sì pro nte del trapassar , 

scilicet ultra Acherontem, com'io discerno per lo fioco lume , idest, paucum. Et elli . Ponit responsionem Virgilii 
dicens: et elli a me , supple. Virgilius respondit: le cose ti fien conte , idest ea quae tu petis, fient tibi manifesta 
tunc , quando noi fermarem li nostri passi , idest cum faciemus moram, su la trista rivera d'Acheronte , idest, 
super ripam fluminis Acherontis, qui est vere tristis. Acheron enim dicitur sine salute, ab a, quod est sine , et 
chere , quod est salve . Sed quare Virgi lius retardat et differt facere istam responsionem autori? Forte ut 
admoneat eum quod eundum est tacite et cum praemeditatione ad istud primum principium Inferni. Et subdit 
effectum illius responsionis, et dicit quod verecunde obmutuit usque ad flumen. [79 -81] Dicit ergo: alor mi 
trassi infin al fiume , scilicet quod non feci verbum usque quo perveniremus ad ripam Acherontis, con gli occhi 
vergognosi e bassi , et ecce quare: temendo nel mio dir li fosse grave , scilicet ne essem nimis molestus sibi ex 
importun itate vel festinantia. Est autem hic notandum, ne procedam obscure circa istum transitum Inferni, 
quod olim in medio Italiae, in regione Campaniae, in ea parte quae hodie vocatur Terra laboris, non longe a 

Neapoli civitate, sicut scribit Virgilius in VI et  in VII, fuit civitas Cumarum in humili colle. Ibi fuit maximum 
templum sibillae Cumanae, in ripa lacus qui dictus est Avernus, cuius parietes adhuc hodie apparent alti sed 
nimia vetustate semiruti, nec habitat aliquis ibi nisi quod variae aves faciunt nid um suum; et incolae illorum 
locorum adhuc ostendunt speluncam ipsius Sibillae intra domum. Est autem hic lacus Avernus celebratus 
carminibus poetarum, ubi dicunt fuisse descensum ad inferos, quia hic locus erat horribilis, et pestilens 
multiplici ratione. Primo namque lacus est parvi circuitus et circumcinctus continuis collibus, et olim erat 
circumdatus silvis adeo densis, ut modicum spacium remaneret sibi ad exhalandum; unde aer ibi inclusus erat 
nimis suffocatus. Secundo, quia sibi admiscetur aqua maris,  quae ibi corrumpitur. Tertio, quia in circuitu habet 
venas sulphureas, quae inficiunt aquam, unde erat ibi densa caligo et fetor sulphureus adeo quod aves desuper 
volantes statim necabantur. Ideo merito intrantibus videbatur Avernus, idest sine delectatio ne. Hic Avernus 
habet aquas impotabiles, et gignit paucos pisces, parvos atque nigros, et nullo usui humano commodos, sed 
multos et maximos aliquando recipit a mari agitato et impulso in eum, qui assuefacti vivunt ibi, sed nullus 

piscator infestat eos. Und e vir suavis eloquentiae Boccatius de  Certaldo   in suo libro de fluminibus scribit 
se vidisse, regnante famoso Rege Roberto, tam grandem multitudinem piscium eiectam in ripas, ut videretur 
quid monstruosum; et omnes erant mortui, et intus nigri in sulphure fetidi ita, quod nullum animal gustabat ex 
ill is, et dicebant viri prudentes experti de contrata quod venae sulphureae erumpentes in lacum erant tantae 
efficaciae ut pisces necarent. Crediderunt etiam antiqui ibi esse iter ad inferos, quia ibi fiebant sacrificia diis 
infernalibus sanguine humano; unde  Ulixes, quem Homerus fingit viventem ivisse ad Infernum XI Odysseae, ut 
magni sapientes opinantur, primo, mactato Helpenore socio suo, revocavit umbras ab inferis vi sacrificiorum et 
incantationum, quas consuluit de futuris. Similiter postea Eneas, quem V irgilius fingit VI Eneidos etiam 
viventem ivisse ad Infernum, immolato Misseno tubicine suo, idem fecit. Sed Virgilius crudelitatem facti sua 
eloquentia voluit excusare: unde ibi est mons in mare extensus, qui de nomine Misseni Missenus vocatur. 
Finaliter autem Cesar Augustus hunc lacum purgavit faciens incidi et extirpari undique omnes silvas, et sic 
reddidit locum amenum atque salubrem. Nec miror quod in eadem parte circa praedictum lacum erumpunt 

fontes tepentes notabilius quam in aliqua parte Italiae, q uorum aliqui emittunt cinerem sulphureum ac 
ferventem. Est etiam aliquis locus ibi, ubi terra sine igne visibili, sine aquis, producit salutarem vaporem et 
fumum medicinalem corporibus infirmorum. Ideo bene novissimus poeta Petrarca in quadam Epistola sua,  
quam Itinerarium vocat, dicit: sic dicere potes quod in eisdem locis convenerint remedium vitae et horror 
mortis . Infra Missenum etiam sunt Baiae, sic appellatae a quodam socio Ulyxis ibi sepulto, vere hibernae 
deliciae Romanorum; quod marmorum vestigia a dhuc testantur. Haec breviter dicta sint historice de isto passu, 
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et transitu ad inferos, qui dicitur Avernus et Acheron. Allegorice vero Acheron figurat in generali mundanam 

concupiscentiam, per quam omnes transeunt ad Infernum.  

vv. 82 - 93  

[82 -84] Et ecco . Hic autor, descripto flumine infernali, qui dicitur Acheron. Ad cuius evidentiam est 
praenotandum quod Charon figurat tempus, unde dicitur Charon  quasi cronon , idest tempus; nam et chronica 
dicitur liber continens gesta temporum. Navis autem est vita hum ana debilis et instabilis, qua quidam transitus 
fit sub tempore ad aliam vitam per fluctus concupiscentiarum. Dicit ergo autor: ed ecco un vecchio , quia 
tempus est antiquissimum, imo secundum Philosophum est eternum, bianco , idest canum; signum enim 
senect utis est canities, per antico pelo , quia scilicet naturaliter erat canus ex senectute, non accidentaliter, sicut 
sepe accidit hominibus ex morbo vel timore. Et ponit vocem Charonis ad animas damnatorum cum dicit: 
gridando, guai a voi anime prave . [85 -87] E t vere heu vobis, quia non isperate mai veder lo cielo . Quia 
desperantes de misericordia Dei mortui sunt sine recognitione culpae. Unde praenuntiat eis futuram poenam, 
dicens: io vengo per menarve a l'altra riva , scilicet, in terra Inferni, ne le tenebre e terne in caldo e gielo , quia 

secundum merita uniuscuiusque; nam astuti cruciantur in igne, proditores in glacie, sicut patebit suis locis. 
Aliqui tamen textus habent, esterne , idest extraneas; nam tenebrae interiores sunt peccata, exteriores vero 
penae inf ernales, iuxta illud: mittite eum in tenebras exteriores. -  [88 -93] E tu . Hic Charon, facta exclamatione 
generali ad animas pravorum, nunc dirigit sermonem suum in speciali ad animam viri boni, scilicet Dantis, 
dicens: e tu che sie' costì, anima viva . Hoc potest intelligi historice sic: anima viva , idest anima viventis 
corporaliter, non separata adhuc a corpore. Vel moraliter sic: e tu anima viva , idest non mortua in peccatis, 
sicut animae istorum, partiti da cotesti che son morti , idest recede ab animabus istorum mortuorum corporaliter 
et moraliter. Et subdit quod Charon, videns ipsum non recedere, protestatus est sibi quod non transiret flumen 
per illam viam, unde dicit: ma , ille Charon dixit, verrai a piaggia , idest ad ripam, quia non est ibi portus ubi 
quiescant, per altra via, per altri porti per passare , scilicet in Infernum, non qui , supple veniens, quia non 
transibis per navem, poichè vide ch'io non me partia , quia omnino intendebam transire. Et sic nota hic quod 
Dantes nunquam transivit Acherontem pe r navem Charonis. Quomodo autem transiverit, dicetur paulo post. 

Ideo bene dicit: più lieve legno conven che te porti , scilicet mens tua, quae est levissima, nam Dantes intravit 
mentaliter, non corporaliter in Infernum.  

vv. 94 - 111  

[94 -96] E 'l duca . Hic a utor ponit responsionem Virgilii ad verba Charonis dicens: e 'l duca a lui , scilicet Virgilius 
dux meus respondit sibi: o Charon, non te cruciare , idest noli indignari; et ecce quare non debes alterari, quia 
volsi così colà dove si puote ciò che si vuole , scilicet in celo, quia Deus quicquid vult potest, quasi dicat datum 
est desuper quod iste vivens veniat ad Infernum per gratiam, ut praeostensum est in precedenti capitulo. [97 -
99] Quinci . Hic ponit effectum responsionis Virgilii, quia scilicet quietata est ira, quam Charon ostendebat in 
facie. Dicit ergo: quinci , scilicet ex verbis Virgilii, fuor quete le lanose gote , scilicet barbatae, canae, al nochier 
della livida palude , scilicet Charoni, qui transportat animas per Acherontem, cuius aqua est livida. Vel hoc dicit, 
quia ex Acheronte nascitur livida palus Stygia, de qua dicetur plene inferius, ita quod iste fluvius magnus 

inundat et emittit ex se magnam paludem, sicut faciunt sepe nostra flumina terrena. Et dicit: che 'ntorno agli 
occhi avea di fiamme r ote , scilicet flammas concupiscentiae, ut dictum est supra; vel flammas irae, quia erat 
accensus ira. Vel hoc dicit quia tempus consumit omnia velut ignis. Et hic nota quod aliqui dicunt et exponunt 
quod per Charonem intelligitur mors, quae transit omnes a d aliam vitam, quae habet oculos flammeos quia 
omnia debentur morti. Unde Virgilius in simili dicit: terribili squalore , idest sorde, quia omnia corpora 
mortuorum putrescunt et resolvuntur. [100 -102] Ma quelle . Hic post digressionem factam autor revertitur  ad 
primam materiam, et primo continuans se ad illud quod superius dixit Charon, scilicet, non isperate mai veder 
lo cielo , ponit effectum illius exclamationis dicens: ma quelle anime , scilicet pravorum ch'eran lasse e nude , 
quia omnes animae generaliter p ossunt dici nudae, quia sunt spoliatae veste corporis, et quia noviter mortuae 
ex anxietate cangiar colore , idest mutaverunt colorem. Et dicunt aliqui quod autor ideo hoc dicit quia erant 
animae mortuorum, et color mutatur in morte. Istud nihil est dicere:  ideo dic, et melius, quod finguntur 
mutasse colorem propter timorem mortis eternae, quam minabatur sibi Charon. Unde dicit: e dibattero i denti , 

sicut sepe timentes faciunt, vel hoc fecerunt ex rabie desperationis, ratto ch'inteser le parole crude , idest statim 
cum intellexerunt verba crudelia illius Charonis. [103 -105] Et subdit verba desperata ipsorum dicens: 
biastimavano Dio , hoc dicit Isaias, e i lor parenti , scilicet patrem et matrem, qui genuerunt eos, l'umana specie , 
quia scilicet vellent fuisse bru ta, in quibus anima moritur simul cum corpore, ut evitarent mortem eternam, 
quae nunc promittebatur eis, il luoco, e 'l tempo , quae faciunt ad generationem; nam videmus quod alia 
animalia nascuntur in uno loco et tempore, alia in alio, e 'l seme di lor sem encia , sicut primos parentes; ideo 
dicit, e di lor nascimenti . [106 -108] Poi. Hic autor ostendit quomodo illi pravi ascenderunt navim, dicens: poi si 
ritrasser tutti quanti insieme , idest omnes congregati sunt in unum ut ascenderent navim, forte piangendo , 
propter penam praenuntiatam eis, a la riva malvagia , scilicet Acherontis, ch'attende ciascun uom che Dio non 
teme , idest quam expectat omnis pravus, qui non timens Deum moritur obstinatus in peccatis. [109 -111] Et 
subdit transportationem eorum dicens: Charon dimonio . Appellat Charonem demonem quem Virgilius vocat 
Deum. Dicendum breviter quod poetria ponit deos superos et inferos, sicut theologia ponit angelos bonos et 

malos, ut tactum est paulo supra in isto capitulo. Con occhi di bragia , idest cum oculis ignitis et flammatis, ut 
iam expositum est, tutte le racoglie , scilicet in navi, accennando lor , idest alliciendo et adulando. Unde dicit: 
batte col remo qualunque s'adagia , idest retardat ire.  



vv. 111 - 120  

[112 -117] Come . Hic autor specificat istam transp ortationem animarum per unam comparationem 
pulcerrimam; et breviter dicit quod illae animae deiciebant se de litore ad navim, sicut recte folia tempore 
autumnali cadunt de arbore sua ad terram. Et ut videas quantum ista comparatio propriissime faciat ad 
pr opositum, nota quod folia cadunt de arboribus tempore autumnali, quia non habent amplius locum, iam 
maturatis fructibus et bonis et malis; nec possunt amplius stare, quia tunc terra clauditur et non ministrat 
amplius alimentum arboribus et plantis: ita hom ines moriuntur, factis operibus bonis vel malis, cum corpora 
non habent amplius alimentum, deficiente humore et calore naturali, naturaliter loquendo. Nunc ordina sic 
literam: il mal seme d'Adamo , idest humanum genus, gittasi di quel lito , idest proiicit s e ex illa ripa Acherontis 
in navim Charonis, ad una ad una per cenni , idest illecebris; quod declarat per simile dicens, come uccel per 
suo richiamo ; sicut enim avis allicitur et inescatur cibo, ita homo voluptate mundana, similmente come le foglie 
si leva n d'autunno l'una apresso l'altra . Et dicit: infin che 'l ramo vede alla terra tutte le sue spoglie , idest donec 
penitus denudatur foliis suis, quibus primo vestiebatur; et attribuit proprietatem videndi arbori. Et nota quod 

autor accipit istam comparationem a Virgilio, et addit pulcre istam particulam ultimam. Homerus etiam similem 
comparationem facit,  quem sequitur ipse Virgilius. [118 -120] Et subdit quomodo continuo renovatur gens ista, 
et continuans dicta dicendis dicit: così sen vanno su per l'onda bruna , idest per aquam obscuram illius fluminis 
infernalis, e nova gente s'aduna anco di qua , idest co ngregatur ad ripam citeriorem fluminis, unde recesserat 
navis, avanti che sian discese di là , idest in ulteriori ripa; scilicet, antequam illae portatae pervenerint ad aliud 
litus, aliae novae animae sunt congregatae in eo loco, a quo illae recesserant. Pe r hoc autem autor dat intelligi 
quod continuo novi homines moriuntur, et essentialiter et moraliter vadunt ad Infernum, ita quod iste nauta 
nunquam quiescit, et semper habet novam mercem portandam.  

vv. 121 - 129  

[121 -123] Figliol mio . Ista est quinta pars g eneralis, in qua autor ponit duplicem responsionem Virgilii ad duas 
interrogationes, quas superius fecerat sibi. Et primo respondet ad primam, quam autor petiverat, qui essent 
isti. Unde dicit: il maestro cortese , idest, Virgilius liberalis in dando senten ciam suam, sicut iam dictum est 

supra in praecedenti capitulo, disse: o figliol mio , idest, o Dantes, tu petebas supra qui essent isti, et ego 
promisi me responsurum tibi in ripa Acherontis. Respondeo ergo tibi sic: tutti quelli che muoion nell'ira di Dio ,  
de quibus Deus intendit facere iustam ultionem, quia provocaverunt eum ad iram, convegnon qui d'ogne paese , 
idest congregantur ad istam ripam ex omni parte mundi. [124 -126] E pronti . Hic Virgilius respondet secundae 
petitioni autoris, scilicet, quare illa e animae sunt promptae ad transeundum. Et dicit: e pronti sono a trapassar 
lo rio , idest fluvium Acherontis. Et ecce causam, chè la divina iustizia li sprona , idest impellit et urget, sì che la 
tema si volge in disio , idest timor volvitur in desiderium, si ve appetitum, sicut gratia exempli videmus aliquando 
in mundo isto quod homo peccator post peccatum sponte vadit ad mortem et supplicium cum posset evadere, 
ita peccatum obcaecat ipsum urgente divina iusticia. Imo audivi de uno, qui cum interfecisset homin em et 
evasisset, post tempus sponte accessit ad iudicem confitens delictum suum et petens decapitari, quia nunquam 
poterat dormire vel quiescere. [127 -129] Quinci . Hic Virgilius postquam respondit ad duo quesita per autorem, 

nunc respondet ad unum non ques itum, scilicet, quare superius Charon dederit sibi repulsam, et noluerit 
acceptare ipsum in navi. Assignat ergo nunc rationem dicens: quinci non passa mai anima bona . Ad 
intelligentiam autem istius est subtiliter advertendum quod homines dupliciter vadunt ad Infernum, idest ad 
statum viciorum: aliqui enim vadunt ut nunquam revertantur, scilicet qui nunquam penitendo dimittunt 
peccata, et moriuntur obstinati in eis, et isti finguntur transire omnes per Acherontem in Infernum nunquam 
evasuri. Aliqui vero sunt  qui vadunt ad Infernum, idest incidunt in peccata, non tamen perseverant in eis, imo 
emendantur, et tales exeunt de Inferno per penitentiam. Et talis fuit autor noster. Ideo bene fingit quod transit 
per Infernum, postea evadit per Purgatorium, nec reverti tur per viam primam, scilicet, quia non relapsus est in 
peccata.  

vv. 130 - 136  

[130 -132] Finito questo . Hic autor ultimo describit transitum suum valde occulte. Unde ad intelligentiam istius 
passus obscuri est sciendum quod aliqui exponunt istam literam for tem leviter, et dicunt quod autor fingit se 

incidisse in sincopim ut transiret fetulentam paludem Acherontis sine turbatione sensus. Sed ista est frivola 
expositio; nam fictio nostri autoris habet altiorem intellectum. Ideo aliqui viri famosi subtilius vid entur 
exponere: dicunt enim quod autor sub ista fictione vult dicere quod ipse intravit Infernum, idest viam viciorum, 
per superbiam et superbam gloriam. Sed quidquid dicant omnes, mihi videtur quod ista non sit intentio autoris, 
quia autor iudicio meo non  loquitur hic de tali introitu Inferni, de quo capitulo primo, ubi fingit se reperisse in 
silva obscura, et se nescire redicere quomodo intraverit illam, imo vult ostendere quomodo ductu rationis 
intraverit speculationem viciorum, ut illa cognita exiret. I deo bene fingit se transivisse per somnum, idest per 
profundam abstractionem mentis, ita quod exivit extra se ipsum raptus in extasim, viso infelicissimo fine 
impiorum, qui sine spe videndi unquam celum vel Deum intrabant aeternam mortem perpetuo cruciandi . Nunc 
expone sic literam: finito questo , idest, postquam cognovi ex Virgilio, et vidi clare qualis erat via peccatorum et 
qualis via vitiosorum, statim la buia campagna , idest obscura ista riperia Acherontis, tremò sì forte , idest 
immisit in me tantum tre morem et timorem, quod adhuc remanet radicatus in mente mea. Unde dicit: che la 

mente , idest memoria, ancor mi bagna di sudor , quasi dicat, quod quandocumque recordor, totus sudo 
anxietate et angustia. Ideo dicit: de lo spavento , ex terrore et timore, quem  tunc concepi. [133 -136] Et subdit: 
la terra lagrimosa , scilicet praedicta flumana, quae est vallis lacrimarum et miseriarum, diede vento , scilicet 
emisit spiritum in me, che balenò , idest emisit subito in modum fulgoris una luce vermiglia , idest fulgentem  
claritatem cognitionis, quae illuminavit intellectum meum, ita quod omnino me abstraxit ab istis exterioribus, 



nam clausit mihi oculos corporales et aperuit mentales. Ideo bene dicit: la qual mi vinse ciascun sentimento , 

idest, sopivit in me omnes sensus corporis, et removit me ab omnibus sensibilibus. Et facit finem huic materiae 
et capitulo dicens: e caddi come l'uom cui sonno piglia , idest, cecidi quasi somnolentus et dedi me quieti, et 
cessavi ab omnibus operibus exterioribus. Et adverte, lector, quod autor in isto primo introitu Inferni facit 
subtiliter istam fictionem, quam sepe faciet alibi; unde similiter, quando vult intrare Purgatorium, fingit se 
obdormisse, et sic dormientem raptum fuisse a quadam aquila; et ita alibi saepe.  

IV  

[Introduzione]  

Cantus quartus, in quo tractatur de spiritibus entibus in Lymbo, et vidit turbas multorum, quorum nominat 
multos; et declarat Virgilius Danti quaestionem, sicut Christus extraxit de isto loco multos spiritus, et in fine 
Capituli nominat multos sapientes; e t hic est primus Circulus Inferni.  
 

Ruppemi l'alto sonno nella testa . Postquam in superiori capitulo tertio proxime praecedenti autor noster 
tractavit et determinavit de generali passu, per quem itur ad Infernum, nunc consequenter in isto quarto 
capitulo tractat de primo circulo Inferni, qui dicitur Limbus, in quo ponuntur illi qui non puniuntur proprie sicut 
pueri innocentes sine baptismo, et viri pagani illustres armis et scientiis. Et potest istud praesens capitulum 
dividi in VI partes generales, in qua rum prima autor, continuans dicta dicendis, describit locum in generali, et 
introitum ad primum circulum. In secunda tractat de pena puerorum innocentum ibi: Quivi secondo . In tertia 
autor facit incidenter unam petitionem Virgilio ibi: Dimmi, maestro . In q uarta describit locum illustrium virorum, 
et aliquos poetas egregios in speciali, cum quibus intravit hospitium sapientiae ibi: Non era lungi . In quinta 
describit viros strenuos armorum ibi: Traemoci così . In sexta autor nominat viros claros sapientiae ibi : Poi che 
inalzai .  

vv. 1 - 12  

[1 -3] Ad primum dico, quod autor describit locum in generali, sed primo praemittit suam continuationem. 

Dixerat enim autor in fine capituli praecedentis quod transiverat ad Infernum per somnum; nunc continuans se 
ostendit quomo do fuerit excitatus a quodam tonitru. Et ad intelligentiam huius literae est praenotandum quod 
iste tonitrus est terribilis sonus penarum, de quo dicetur paulo infra, quem sonum autor appellat methaphorice 
tonitrum, sicut saepe, quando audimus aliquem alte  vociferantem, solemus dicere: emisit vocem, quae visa est 
unum tonitrum. Nunc ergo ad literam dicit autor: un grande trono , idest, terribilis sonus, ruppeme l'alto sonno , 
idest excitavit mihi profundam speculationem vel quietem, nella testa , idest fanthas ia mea, sì ch'io mi riscossi , 
idest recuperavi sensum, et evigilavi, per simile, come persona che per forza èe desta , idest excitata violenter, 
sicut a simili videmus de facto, quod quis fixe dormiens in camera aliquando excitatur totus territus violentia 
immensi soni, sicut tonitrui, vel crepitus, qui vulgariter appellatur bombarda. [4 -6] -  E l'occhio . Hic autor 
ostendit quid fecerit ita excitatus, et dicit: continuo rimossi l'occhio riposato , oculum dico intellectualem 
quietatum per quietem somni, quia sc ilicet per istam abstractionem quietaverat et disposuerat intellectum 
suum ad speculandum qui ante istam speculationem fuerat semper inquietus, intorno , idest ex omni parte. Et 

dicit: dritto e levato , scilicet, ego erectus speculatione mentis; e fisso rigu ardai , quia animus eius amplius non 
vacillabat, sicut solebat ante istam speculationem. Et ecce causam quare circumspexit, per veder lo luoco dov'io 
fossi. [7 -9] -  Ver èe . Hic autor ostendit quomodo cognoverit locum, et notificat ipsum descriptive, unde di cit: 
ver èe che in su la proda mi trovai ; per hoc praesupponit quod transiverat sopitus nihil sentiens; sed postea 
evigilans reperit se in ripa interiore Acherontis. Ideo dicit: in su la proda , idest in extremitate ad introitum 
Inferni: unde nota quod prod a apud maritimos est prior pars navis, quae literaliter dicitur prora , sed in vulgari 
florentino est extremitas rei, et ita capitur nunc ibi, et alibi saepissime; de la valle d'abisso dolorosa , idest vallis 
infernalis, quae est profunda et omnium dolorum p lenissima. Et dicit: che accoglie trono di 'nfiniti guai , idest 
sonum terribilem, qui tonitrus causatur hic ex collisione plantuum, suspiriorum et lamentorum ipsarum 
animarum. Nam tonitrus naturaliter non potest esse in Inferno, ubi non sunt istae impressi ones aeris; et hic est 
ille tonitrus, de quo praemisit in principio capituli, a quo fuit excitatus. Et bene dicit, d'infiniti guai , quia 

veniebat ex omnibus circulis Inferni. Unde nota quod autor vult sententialiter dicere, quod in primo introitu 
istius pr imi circuli ipse audiverit immensum vociferatum et clamorem, qui procedebat ex omnibus doloribus 
penarum Inferni. [10 -12] Et describit ipsam vallem dicens: et illa vallis era oscura, profunda e nubilosa ; haec 
est enim illa silva, quam descripsit in princip io Libri. Et dicit: tanto ch'io non vi discernea veruna cosa , idest non 
poteram dignoscere aliquam rem, per ficcar lo viso al fondo . Et per hoc autor figurat difficultatem et 
profunditatem materiae, quia vicia sunt infinita, diversa, varia, occulta et inco gnita; et ideo bene fingit quod in 
primo aspectu non discernit aliquid, quia omnia occurrebant speculationi suae in confuso prima facie. Ideo bene 
exclamabat autor in principio primi capituli: ahi quanto a dir qual era è cosa dura!  

vv. 13 - 24  

[13 -15] -  Or discendiam . Hic autor describit introitum ad primum circulum, et primo fingit quod Virgilius totus 
terrefactus invitaverit eum ad istum descensum. Unde dicit: il mio poeta , scilicet Virgilius, quem principaliter 
assumpsi mihi ad imitandum inter ceteros poe tas, tutto ismorto , idest, pallidus, cominciò , supple, dicere mihi, 

or discendiam qua giù nel cieco mondo , idest, ad istum infimum statum viciorum. Et dicit: io serò primo , hoc 
dicit, quia Virgilius primo descripsit latine istam materiam, et etiam quia rat io semper debet praecedere, e tu 
serai sicondo , quia scilicet imitaberis me in ista descriptione, et sic eris secundus inter poetas latinos. [16 -18] -  
Et io . Hic autor movet quaestionem Virgilio circa eius timorem, arguens ex hoc quod non debeat sequi eum.  



Unde dicit: et io che mi fui accorto del colore , scilicet de pallore, dissi , scilicet Virgilio, come verrò , idest qua 

temeritate veniam, se tu paventi , idest pavescis et pallescis, che suoli esser conforto al mio dubiar?  nam 
superius in secundo capitulo V irgilius arguit eum de vilitate et pusillanimitate, et hortatus fuit eum magnifice. 
[19 -21] Ed elli . Hic ponit responsionem Virgilii ad suam petitionem dicens: et elli a me , scilicet, Virgilius 
respondit mihi, et breviter dixit, quod iste pavor et pallor n on causantur in eo ex timore, sed ex compassione, 
quam habet de viris illustribus damnatis ibi. Dicit ergo: l'angoscia de le genti , idest angustia virorum clarorum, 
che son qua giù , scilicet in isto primo circulo Inferni, privati aeterna visione Dei, mi di pinge nel viso , idest 
praetendit mihi in facie, quella pieta , idest, compassionem, che tu senti per tema , idest, quam pietatem tu 
sentis loco timoris, et accipis pro timore et non bene credis, cum non proveniat a timore, sed ab amore, ut iam 
dictum est. Et  sic vide quomodo Virgilius assignavit causam sui terroris; non ergo oportet assignare aliam 
causam, sicut quidam faciunt inaniter et superflue dicentes quod Virgilius ideo palluit quia debebat intrare loca 
mortis. Sed certe Virgilius erat solitus continuo  esse inter mortuos, et iam per tot secula annorum fuerat in isto 
circulo, quem noviter intraturus erat. Nec valet etiam si dicatur quod ratio Dantis extimuit, quia iam Virgilius 

confortaverat ipsum, ut patet in praecedenti capitulo, ubi dicit: con lieto v olto, ond'io mi confortai . [22 -24] Et 
concludit Virgilius dicens: andiamo , idest ergo vadamus, ne perdamus tempus, chè la via lunga ne spinge , 
idest, quia longa et prolixa materia urget nos et impellit ad festinandum, quia habemus facere longum et 
asperum iter. Et ponit effectum verborum dicens: così si mise , scilicet, ante me, quia me praecessit, e così , 
secundum quod ipse praedixerat me fee intrare , scilicet post se, nel primo cerchio che l'abisso cinge , idest, in 
primum circulum qui claudit Infernum; nam illi viles et tristes, de quibus dictum est supra, ponuntur extra 
totum circulum Inferni extra flumen.  

vv. 25 - 45  

[25 -27] Quivi secondo . Ista est secunda pars generalis, in qua autor tractat de pena dam natorum in hoc primo 
circulo, et breviter vult dicere quod isti proprie non habent penam, sed desiderium. Ad cuius intelligentiam est 
praenotandum hic, quod duplex est pena, scilicet, pena sensus et pena damni. Modo pena sensus, idest 
sensibilis, non est h ic; sed pena damni sic, quia carent visione Dei. Hoc autem tangit autor cum dicit: non avea 

pianto , quasi dicat, hic non erat proprie pena, quia planctus sequitur ad penam et dolorem, ma che di sospiri , 
idest, nisi suspiriorum, quia suspirium sequitur ad d esiderium. Et tangit magnitudinem suspiriorum cum dicit, 
che , idest quae suspiria, facean tremar l'aria eterna ; nam in suspirio movetur aer propter emissionem aeris ex 
pulmone. Hic ergo necessario erat magna impulsio aeris, quia plurima et magna erant susp iria. Et dicit, eterna , 
quia isti eternaliter permanebunt hic in isto limbo. Et dicit: secondo che per ascoltare , quia per auditum homo 
percipit magnitudinem vel parvitatem doloris. Vel hoc dicit, quia hoc non habetur nisi per auditum, scilicet, 
fidem. [28 -30] Et subdit unde procedebant ista suspiria dicens: e ciò , idest, hoc quod dictum est, avvenia di 
duol senza martiri , idest, ex dolore sine pena, che fan le turbe, ch'eran molto grandi d'infanti , idest parvulorum 
innocentum, e di femine e di viri , idest tam virorum quam mulierum, vel feminarum et virorum illustrium, ut 
infra patebit. [31 -36] -  Lo buon . Hic autor explicata pena, nunc explicat qui sunt isti spiritus et causam 
damnationis eorum, dicens: lo buon maestro a me , supple, Virgilius dixit mihi, tu non dimandi che spiriti son 

questi che tu vedi , quasi dicat: tu petebas superius tam festine de animabus pravorum; nunc vero non petis de 
animabus illustrium, de quibus debes libentius velle audire? unde dicit sentencialiter quod aliqui eorum, qui sunt 
hic  positi, non peccaverunt, et tamen non sunt salvi ex defectu baptismi: alii vero meruerunt, et tamen non 
sunt salvi ex defectu fidei. Nunc ordina literam sic: or vo' che sappi 'nanzi che più andi , idest, antequam ulterius 
procedas in ista materia, che non peccaro , scilicet actualiter, et istud respicit pueros innocentes. Et Virgilius 
respondet quaestioni tacitae, quia autor posset obiicere: ubi est ista iusticia Dei, si illi qui non peccaverunt, 
sicut parvuli innocentes, et illi qui meruerunt, sicut virtuos i sapientes, sunt damnati? Respondet Virgilius: e 
s'egli hanno mercede , idest, si habent meritum propter virtutem et sapientiam ipsorum, non basta , scilicet, ad 
salutem. Et assignat causam primorum, perchè non ebber battesmo , in quo deletur peccatum origin ale, che è 
parte della fede che tu credi ; nam baptismus est articulus fidei, et per consequens pars. [37 -39] Deinde 
assignat causam secundorum dicens: e se fuoron dinanci al cristianesmo, non adorar debitamente Idio , quia 
scilicet non crediderunt in Christ um venturum, sicut credere debebant, et sicut credebant Hebrei. Et nota quod 

tam post Christianismum, quam ante Christianismum, multi fuerunt tales viri illustres qui non debite 
crediderunt in Deum, sicut Averrois, Avicenna, de quibus autor hic facit menti onem. Quando ergo dicit, dinanci 
al cristianesmo  loquitur ut in pluribus, sed non differt utrum quis fuerit ante vel post Christianismum, si non 
bene credidit. Unde subiungit Virgilius: e di questi cotai son io medesmo , quia scilicet fui ante Christianismu m, 
et non adoravi debite Deum. Et hic potes perpendere clare quare Virgilius superius palluerit in introitu istius 
circuli, quia pietate quadam naturali, quam habebat ad istos probos viros, de quorum numero ipse erat. [40 -42] 
Et concludit Virgilius causam damnationis eorum, et dicit: siam perduti , idest damnati, per tai difetti , scilicet ex 
defectu baptismi et fidei. Et dicit: e non per altro rio , idest non ex alio peccato. Sed contra multi nominabuntur 
hic, qui in multis enormiter peccaverunt, sicut ipse V irgilius, qui fuit libidinis impatiens, et ita de aliis, ut statim 
patebit. Dicendum breviter quod si isti habuissent fidem catholicam, verisimile est quod essent salvati, quia 
emendassent se a viciis, considerata magna eorum virtute et sapientia, quae ext inxisset illa peccata. Ideo 
quando Virgilius dicit: e non per altro rio , debet intelligi quod virtute fidei recognovissent culpam suam, 

adiuvante tanta virtute eorum. Vel dic, et melius, quod autor loquitur de Inferno morali; et verum dicit, quia in 
mundo isto et scripta et gesta istorum damnantur solum ex carentia fidei, sicut patet in Aristotile, Seneca, et 
multis. Et dicit: e sol di tanto offesi , idest, in hoc solo punimur, et hec est sola pena nostra, che vivemo in disio , 
idest in desiderio, sencia spen e, ergo sine pena, vel parva pena; quia si non spero esse imperator, vel papa, 
nullum dolorem, nullam penam sentio, si non pervenio ad hoc. Ita isti, qui non sperant pervenire unquam ad 
beatitudinem visionis Dei, non cruciantur quamvis desiderent hoc; sicu t si ego desidero esse dominus Bononiae, 
non doleo si non possum ad hoc pervenire, quia video me non aptum natum ad hoc. [43 -45] -  Gran duol . Hic 



autor ponit effectum narrationis Virgilii, et breviter dicit quod multum doluit, audito statu istorum ex 

compa ssione tam proborum virorum. Unde dicit: gran duol mi prese al cor , idest, magnus dolor invasit animum 
meum, quando lo 'ntesi , scilicet a Virgilio. Et assignat causam, però che conobbi che genti di molto valore , idest 
magnae scientiae, virtutis, et probitatis, eran sospese in quel limbo , idest erant sine pena, sine spe 
desiderantes. Et sic non miror, lector, si superius Virgilius paganus palluit, et Dantes christianus nunc doluit ex 
compassione istorum valentium . Nonne beatus Gregorius compassus est animae Traiani?  

vv. 46 - 63  

[46 -54] Dimmi, maestro mio . Ista est tertia pars generalis, in qua autor movet unam quaestionem incidentem 
circa praedictam materiam; et breviter dicit quod volens habere certitudinem de fide catholica, petivit a Virgilio 
si aliquis unquam exiverat locum istum, sicut fides tenet qu od Christus resurgens descendit ad limbum, et inde 
liberavit animas patrum. Dicit ergo: io cominciai , supple, dicere, per voler esser certo di quella fede, che vince 
ogni errore , idest, de fide catholica, quae vincit tot millia haeresum et tantam potentiam  persecutorum, ut iam 
dictum est supra capitulo II; dimmi, maestro mio, dimmi, signore , idest, o Virgili, qui es mihi magister et 

dominus, uscinne mai alcuno , idest, exivit ne unquam hinc aliquis ex damnatis in isto limbo, o per suo merito , 
hoc dicit quia suis meritis nullus poterat esse liber a carcere isto, o per altrui , scilicet per Christum, che poi 
fosse beato , idest qui aliquis postea salvaretur et perveniret ad veram beatitudinem. Et subdit responsionem 
Virgilii dicens: e quei , scilicet Virgilius, che 'ntese il mio parlar coperto , quia scilicet feceram petitionem 
occultam, quia cooperte tetigeram ipsam, et tacite dixeram: vos, magni philosophi et poetae, quid profecit 
vobis ad salutem vestra sapientia magna sine fide? Certe nihil, quia antiqui patres,  qui simpliciter et fideliter 
crediderunt, extracti sunt de carcere isto, ubi vos estis perpetuo permansuri. Rispose, io era novo in questo 
stato , nam Virgilius mortuus erat parum ante nativitatem Christi, quando ci vidi venire un possente , scilicet, 
Chris tum omnipotentem, con segno di victoria incoronato , nunquam fuit similis victoria isti, quia vicerat 
mortem, quae omnes vincit, et triumphaverat de diabolo principe mundi. [55 -57] -  Trasseci . Hic Virgilius 
ostendit qualiter iste dux triumphans fregit carce rem Inferni, et liberavit suos captivos, inter quos principaliter 
Addam, qui fuerat prima causa huius exilii, et filium eius. Unde dicit: d'Abel suo figlio . Sed quare non ita traxit 

umbram Caim? quia non erat hic, imo erat in centro Inferni, ut patet ultim o capitulo Inferni. Nam Christus non 
spoliavit nisi superficiem Inferni, ubi erant animae iustorum, qui bene et virtuose vixerant, aut penitentiam 
debitam fecerant de peccatis. Et ab istis transit ad secundam etatem dicens: e quella di Noè , cuius tempore f uit 
diluvium propter peccata hominum; ideo tunc non salvabantur, nam solum VIII animae de ista domo iusta 
evaserunt in Arca Noe. Et ab isto transit ad aliam etatem dicens: di Moisè legista e obediente . Vocat Moysem 
legistam quia, sicut scribitur libro Exod i, Deus tradidit leges Moysi, in quibus continentur X praecepta Decalogi, 
quae ipse tradidit populo Hebraeorum. Et dicit, obediente , quia obedienter fecit omnia praecepta Domini 
liberando populum Dei de manibus Pharaonis, et ducendo ipsum per desertum XL a nnis versus terram 
promissionis, sicut tangitur Purgatorii capitulo XVIII et penultimo Paradisi. Deinde autor revertitur ad aliam 
etatem superiorem, et sic vide quod non servat certum ordinem. [58 -60] Et dicit Abraam patriarca . Hic primus 
fidem unius Dei p ublice praedicavit, et primus circumcisionem fecit. Habuit filium ex uxore Sarra, scilicet Isaac, 

ex quo nati sunt Hebrei, et ex ancilla Agar habuit Ismaelem, ex quo nati sunt Saraceni. Et dicit: e David re . De 
isto saepe fit mentio in isto libro, et maxim e comendatur capitulo XX Paradisi. Et ultimo nominat magnum 
patremfamilias dicens: Israel , idest, Iacob, et interpretatur videns Deum, -  col padre , scilicet, Isaac, e coi suoi 
nati , idest, filiis. Fuerunt enim XII filii Iacob ex uxoribus et ancillis. Ad cu ius rei cognitionem est sciendum quod 
Iacob, ut fugeret furorem fratris Esau, quem ipse fraudaverat benedictione et successione patris sui Isaac, ivit 
in Syriam ad civitatem Karan ad domum Laban fratris matris suae Rebeccae, qui Laban habebat duas filias, 
unam maiorem, cui nomen erat Lya, alteram minorem cui nomen erat Rachel. Sed Lya habebat oculos lipientes, 
Rachel vero decoram faciem, et venustum aspectum. Et ut breviter dicam, Iacob convenit cum Laban avunculo 
suo de custodiendo oves eius per septennium  pro habenda Rachele minore, quam valde amabat. Servivit ergo 
VII annis, qui visi sunt sibi pauci dies prae magnitudine amoris. Adveniente autem tempore nuptiarum, Laban 
fraudulenter supposuit filiam maiorem Lyam, qua cognita Iacob conquestus est socero de  fraude, quam sibi 
fecerat. Ille autem se excusavit quod non erat consuetudo in illo loco ut filiae minores prius nuptui traderentur. 

Deinde dedit sibi Rachel amatam cum pacto quod serviret sibi per aliud septennium. Iacob ergo, habita Rachel, 
praetulit am orem secundae priori. Sed Dominus videns quod Iacob despiciebat Lyam, fecit eam foecundam 
prole, Rachel vero sterilem. Lya ergo peperit VI filios, quorum primus dictus est Ruben, secundus Symeon, 
tertius Levi, quartus Iudas, quintus Isachar, sextus Zabulon . Rachel habuit tantum duos filios, primum Ioseph, 
secundum Beniamin, in cuius partu mortua est. Ideo bene dicit Augustinus: Rachel pulcrior, sed Lya fecundior . 
Iacob etiam genuit duos filios ex Bala ancilla Rachelis, scilicet Dan et Nepthalim, et alios du os ex Celpha ancilla 
Lyae, scilicet Gad et Asser. Ex istis autem XII filiis natae sunt XII tribus Israel, quae postea excreverunt in 
tantam multitudinem in Egipto, quod sexcenta milia hominum exiverunt cum Moyse tempore Pharaonis. Et hoc 
est cur autor feci t mentionem expressam de natis Israel, et nominat specialiter unam ex uxoribus eius 
amabiliorem, scilicet Rachel. Unde dicit: e con Rachel, per cui tanto fee ; quia scilicet per XIV annos servivit 
Laban socero suo in pascendis gregibus. Stetit tamen per XX annos apud eum, et Laban sepe deceptorie 
mutavit sibi pacta. Tandem reversus est domum fratris sui factus dives, cum uxoribus, ancillis, armentis, 

gregibus, et prosperatus est ambulans in viis Domini, ut alibi sepe dicetur. Et hic nota, lector, quod haec 
habentur ex libro Genesis; et quia quotidie publice praedicantur, et nota sunt, ideo levius pertranseo, quia alia 
multa minus nota restant dicenda in isto capitulo. [61 -63] -  Et altri . Hic Virgilius concludit generaliter Christum 
fecisse idem de multis aliis, quos omittit, quia nimis longum et inutile esset narrare. Dicit ergo: et altri molti , 
supple, extraxit, e feceli beati , quia fecit eos concives regni sui. Et concludens in ista ma teria addit unum 
notabile, dicens: e vo' che sappi che spiriti umani non eran salvati dinanzi ad essi , idest, antequam isti 



traherentur de limbo, ut patet. Et nota quod autor in tota ista tertia parte loquitur de Inferno essentiali 

theologice, non poetice.   

vv. 64 - 69  

[64 -66] Non lasciavam . Ista est quarta pars generalis, in qua autor describit locum illustrium virorum. Et primo 
facit continuationem ad sequentia dicens, quod non retardabat iter propter sermonem Virgilii. Unde dicit: non 
lasciavam l'andar per ch'ei dicesse , quasi dicat: ista sunt ita notoria, quod autor narrabat ipsa in transitu, quia 
non erat opus quiete ad cognitionem eorum. Ideo dicit quod non cessabant a via, quamvis Virgilius continuo 
loqueretur; ma passavam la selva tuttavia , sine remorat ione. Et exponit quomodo capiat istud vocabulum selva  
quia methaphorice, sicut expositum est in principio istius quarti. Unde repetit: la selva, dico, de li spirti spessi , 
quasi dicat, haec est sylva multorum hominum, non arborum. [67 -69] Non era . Hic auto r fingit se reperire 
locum luminosum in dicta silva cum igne fulgenti. Ad cuius rei intelligentiam est prenotandum, quod iste ignis 
figurat fulgorem gloriae et claritatem famae virorum illustrium, per quod autor dat intelligi quod in isto Inferno 
viventium  isti viri clari et famosi gaudent privilegio, quia inter alios supereminent, celebrantur, laudantur, 

honorantur, et sunt quodammodo sine cruciatu penarum, quia sunt sine magnis viciis, ad quae sequitur magna 
pena etiam temporalis, sicut patebit in process u, in singulis generibus viciorum, neque agitantur casibus 
fortunae, sicut vulgus, quia virtute et prudentia sua omnia moderantur. Ad literam ergo dicit autor: Non era 
lunga ancor la nostra via di qua dal sono , idest non multum iveramus post introitum prim i circuli, ubi terribilis 
sonus lamentorum excitavit autorem dormientem, ut patuit in principio capituli: vel secundum aliam literam: di 
qua dal sonno , idest postquam excitatus sum ab illo somno; est tamen idem sensus; quand'io vidi un foco, che 
vincea hem isperio di tenebre , idest superabat et fugabat tenebras Inferni in parte illa; nam Infernus ponitur ab 
autore esse a centro terrae supra, ita quod est sub nostro hemisperio superiori, quod autor vocat hemisperium 
medietatis coeli; unde dicitur ab hemi , quo d est dimidium , et sphaera . Unde hemisperium superius appellatur 
illa medietas celi, quae est supra terram: ita hemisperium inferius illa medietas celi, quae est infra terram; nam 
semper sex signa sunt supra terram, et sex infra, de quibus hemisperiis sepi ssime fit mentio in isto libro. Ergo 
bene fingit autor quod ignis vincebat hemisperium superius, quod est hemisperium tenebrarum, quia gloria 

istorum claret per totum, et vincit tenebras ignorantiae et viciorum aliorum.  

vv. 70 - 84  

[70 -72] -  Di lungi . Hic a utor, descripto loco luminoso, describit habitatores gloriosos ipsius loci; et primo dicit in 
generali quod cognovit a longe praerogativam honoris, qua gaudent isti. Dicit ergo: Di lungi n'eravamo ancora 
un poco , scilicet, ab illo igne, ma non sì,  idest, s ed non in tantum, ch'io non discernesse in parte , idest, pro 
parte, non in totum; erat adhuc parum a longe, ita quod non poterat comprehendere omnia ad plenum: vel dic 
subtilius, in parte , idest in secessu, separatim, seorsum, quasi dicat in disparte; -  ch'orrevol gente , idest, quod 
honorabile genus hominum, possedea quel loco . Et sic nota quod per hoc autor innuit tacite quod virtus et 
scientia reddit hominem honorabilem vel amabilem a longe etiam apud illos, qui non noverunt ipsum. -  [73 -75] 
O tu . Hic aut or petit a Virgilio qui sunt isti et quia sic honorati, dicens: o tu , scilicet, Virgili, ch'onori e scienzia et 
arte . Ars et scientia, large loquendo idem sunt: potest tamen exponi scienzia , scilicet liberalem: et arte , scilicet 

poeticam, quae non comprehe nditur inter liberales ratione excellentiae suae, ut dictum est in principio libri. Nec 
dicas, arte , scilicet rhetoricam, sicut quidam ignoranter dixerunt, tum quia rhetorica numeratur inter liberales, 
tum quia non excellit ita quod sub nomine artis debeat  intelligi de rhetorica per excellentiam. Questi chi son 
ch'hanno cotanta orranza , idest, honorabilitatem, quia scilicet sunt ita separati ab aliis in loco tam luminoso. 
Unde dicit: che , idest, quae honoratio, li diparte dal modo de gli altri , quia scilice t non sunt in tenebra sicut 
ceteri. -  [76 -78] E quelli . Hic autor ponit responsionem Virgilii dicens: e quelli a me , supple, Virgilius respondit, 
l'onrata nominanza , idest honorata fama, che sona di lor su nella tua vita , idest, quae resonat de eis in mund o 
viventium, aquista grazia nel ciel che sì gli avanza , idest, quae facit eos ita excellere post mortem. Et bene 
dicit, quia isti habent mercedem suam, quia potissime fecerunt opera scientiae et virtutis propter famam et 
gloriam, et illam bene habent, ut p atet de ipso Virgilio, et aliis nominandis hic. [79 -81] -  Intanto . Hic autor 
volens nominare praecipuos poetas, fingit unam vocem venientem ab illis dicere quod honorent Virgilium 
redeuntem. Unde dicit: intanto , idest, interim, voce fuo per me udita , quae erat vox alicuius poetae, qui dicebat 

honorate l'altissimo poeta , scilicet, Virgilium altissimum poetarum latinorum, l'ombra sua torna , scilicet ad nos, 
ch'era dipartita , scilicet, quae recesserat a loco isto, et iverat ad succursum Dantis ad preces  Beatricis, ut 
scriptum est II capitulo. Et hic nota quod autor bene fingit quod alii poetae honoraverunt Virgilium, quia 
debebant sibi honorem et laudem tamquam eximio poetae, a quo multa acceperunt poetae Latini. Unde Ovidius 
dicit in commendationem eius : Omnia divino cantavit carmine vates . Et Horatius libro Odarum vocat Virgilium 
dimidium animae suae. Ideo vox praedicta potuit esse Ovidii vel Horatii. Lucanus etiam plurima accepit a 
Virgilio, ut patet intelligenti. [82 -84] -  Poi. Hic autor describit qua tuor poetas principales, dicens: vidi quattro 
grand'ombre , idest animas quatuor magnorum poetarum; et loquitur de magnitudine intensiva, non de 
extensiva, scilicet de magnitudine virtutis et scientiae, non de corporali, venir a noi , quia veniebant obviam 
Virgilio, sicut praeceperat vox illa, poi che la voce , quae primo locuta fuerat, fuo ristata e queta . Et tangit 
aspectum ipsorum dicens: avean sembianza nè trista nè lieta . Hoc potest intelligi dupliciter: uno modo, quod 
non habebant spem neque penam: vel t angit habitum sapientis, qui tenet medium virtutis in omnibus. Videtur 

ergo dicere, quod erant viri autorizabiles, graves, et maturi.  

vv. 85 - 93  

[85 -87] -  Lo buon . Hic describit primum poetam principalem, scilicet Homerum, quem describit a praeeminentia 
honoris et ab habitu. Ad cuius intelligentiam est praenotandum quod Homerus fuit poeta graecus 



excellentissimus, quem sepe Aristoteles allegat in suis dictis, praecipue in moralibus, et eius dicta et sententias 

sepe ponit. Hic quidem Homerus fuit cecus, lice t non a natura, sed omnia vidisse et novisse videtur, imo effecit 
ut nos videremus quae ipse non viderat. Nam eius ingenii picturam videmus non poesim; omnia enim 
repraesentavit nobis velut in Mappa mundi, sicut pulcre ostendit Tullius V de Tusculanis quae stionibus versus 
finem. Dicit ergo: lo buon maestro , scilicet Virgilius, cominciò a dire , scilicet mihi Danti, mira colui , idest cum 
admiratione respice, con quella spada in mano . Et hic nota quod aliqui dicunt quod autor dat signanter Homero 
insignium ens is, quia alte descripsit gesta armorum; licet enim Virgilius, Lucanus, Statius, descripserint gesta 
armorum, hic tamen excellenter. Vel per ensem denotat acumen et subtilitatem ingenii, qua rimatus est omnia, 
imo aperuit viam ad Infernum prius ceteris. Che vien dinanzi a i tre sì come sire , idest, tamquam dominus et 
magister, quia omnes poetae latini acceperunt ab Homero, et Virgilius principaliter. [88 -90] -  Quegli èe Omero 
poeta soprano . Ad quod notandum quod autor eleganter fingit Virgilium facere istam commendationem de 
Homero, quem summopere studuit imitari in omni opere eius. Homerus namque fecit duo opera principalia, 
quorum primum vocavit Yliadam, in quo describit bella Troiana et gesta Achillis, quem super omnes nititur 

commendare in strenuitate arm orum; et est istud opus magnum distinctum in XXIV libros. Secundum opus 
intitulavit Odisseam, in quo tractat de peregrinatione Ulyxis, et intendit ipsum commendare super omnes a 
virtute prudentiae; et est istud opus similiter magnum et distinctum in XXIV l ibros. Et in ista Odissea Virgilius 
imitatus est ipsum Homerum in primis VI libris suae Eneydos. Sicut enim Homerus describit peregrinationem 
Ulyxis, qui erravit X annis per mundum, ita Virgilius peregrinationem Eneae, qui erravit VII annis. Et sicut 
Homer us describit Infernum XI Odisseae, ita Virgilius in VI Eneydos. Quantum autem ad Iliadam Virgilius 
imitatus est Homerum in aliis VI libris Eneydos, in quibus describit bella Eneae, sicut Homerus bella Achillis. 
Ergo bene Virgilius praefert Homerum ceteris.  Non tamen credas, lector, Virgilium ex hoc debere minus laudari, 
imo uterque est dignus venerari. Nam sepe Virgilius in multis excedit Homerum, et mirabiliter addit, minuit, et 
immutat; et inter alia videtur Virgilius commendandus, quod summe amat brevita tem, Homerus autem 
prolixitatem. Haec pro nunc dicta sint de Homero, de quo alia dicentur Purgatorii capitulo XXII. -  L'altr'èe . Hic 
Virgilius nominat secundum poetam, quem iuste praefert aliis poetis Latinis, Horatium scilicet, quia Horatius 

tradidit arte m poeticam, et fuit magister ipsius Virgilii et Ovidii, maximus moralis. Fuit autem Horatius poeta 
italicus de Venusia civitate Apuliae, corpore parvus, sermone brevis: unde Augustus, cuius tempore floruit, erat 
solitus dicere quod non faciebat maiores epi stolas quam ipse esset: et descripsit satiram, idest materiam 
reprehensoriam. Unde dicit: l'altro èe Orazio satiro , qui sint poetae satiri dictum est primo capitulo, che viene , 
idest qui secundus sequitur post Homerum, et venit obviam nobis. Deinde nominat  tertium poetam, scilicet 
Ovidium, dicens: Ovidio èe il terzo . Hic Ovidius fuit italicus de Sulmone civitate Apuliae. Fuit vir mirabiliter 
amorosus et graciosus, fuit magnae scientiae et facilis eloquentiae, scripsit multa suaviter et iocunde, sed venit 
in  indignationem Augusti, qui relegavit ipsum in Sythiam, ubi fere omnia pulcra opera conscripsit. Fecerat 
tamen Romae suum maiorem, qui dicitur Methamorphoseos, in quo mirabiliter contexuit fere omnes fabulas vel 
fictiones, quae tamen pro maiori parte, fuer ant apud Graecos per multa secula ante, quarum multae inseruntur 
ab autore in isto poemate, ut patebit in discursu; et finaliter mortuus est in illo exilio. Et nota, quod autor ponit 

hic Ovidium ratione ingenii, non vitae, qui fecit illud votum infame et f oedum: Dii facerent omnes actu 
moreremur in illo ; laudavit enim eam mortem, tamquam felicem, in eo, in quo maxime vita est turpis et 
brutalis. Ultimo nominat quartum poetam, dicens: e l'ultimo èe Lucano . Hic Lucanus fuit natione Hispanus, 
nepos Senecae mor alis, qui mortuus est eodem genere mortis, eodem tempore, eadem de causa cum Seneca, 
quia deprehensi sunt in coniuratione Pisoniana, sicut patet apud Cornelium Tacitum. Hic Lucanus claruit Romae 
tempore sevissimi Neronis, qui ponitur ultimus, vel quia fuit  post praedictos tempore, vel quia fuit magis 
excellens historicus et orator quam poeta, unde non fuit laureatus, quia videtur descripsisse historiam veram, 
scilicet bellum civile inter Cesarem et Pompeium; unde Isidorus, qui et ipse Hispanus fuit, dicit q uod Lucanus 
non est numerandus inter poetas, sed potius inter historicos. Tamen de rei veritate Lucanus multa finxit et 
poetice scripsit, unde ipse saepe vocat se poetam; ideo bene autor adnumeravit ipsum inter poetas. Et nota hic, 
lector, quod aliqui cona ntur subtilius exponere istam fictionem, et dicunt quod per istos quatuor poetas 
principales autor dat intelligi quatuor virtutes cardinales, scilicet per Homerum iustitiam, ideo dat sibi ensem 

signum iusticiae: per Horatium prudentiam, qui moralissimus do cet omnem virtutem moralem quarum 
prudentia est principalis ductrix et regulatrix: per Ovidium temperantiam, qui tradit artem amandi et remedium 
amoris: per Lucanum fortitudinem, qui describit gesta fortium virorum. Verumtamen, licet ista expositio 
videatu r pulcra, tamen iudicio meo nihil facit ad propositum, nec est de intentione autoris, quoniam autor in isto 
libro Inferni intendit solum cognitionem viciorum, non virtutum; sed in Purgatorio intendit cognitionem et 
aquisitionem virtutum. Unde in principio Purgatorii fingit se primo videre istas quatuor in figura stellarum; et 
circa finem Purgatorii fingit se recipi et investiri ab istis quatuor dominabus, scilicet virtutibus moralibus. Dico 
ergo quod autor introducit istos quatuor tamquam excellentiores poe tas, qui fecerunt sibi viam ad poetandum 
post ipsum Virgilium; praecipue illi tres poetae latini, quia Homerum non novit ipse nisi mediante Virgilio, nam 
Virgilius imitatur Homerum, ut iam plene patuit supra, et accepit Dantes tres insignes poetas latinos in triplici 
stilo, Horatium in satira, Ovidium in comedia, Lucanum in tragedia. [91 -93] -  Però . Hic Virgilius assignat 
causam quia praedicti poetae ita honoraverunt eum, scilicet propter nomen poeticum. Unde dicit: et isti poetae 

fannomi onore, e di ciò fa nno bene , idest, et merito hoc faciunt, però che ciascun si conven meco , idest 
concordat, nel nome , scilicet, poetae, che sonò la voce sola , idest illa vox sola unius poetae, quae superius 
dixit: onorate l'altissimo poeta . Et in hoc autor tacite innuit quo d professores poeticae maxime inter se colunt, 
diligunt et venerantur; nec comuniter habent inter se istas emulationes, dissensiones et hostilitates, quas 
habent professores aliarum scientiarum; unde poeta honorat poetam, sicut figulus figulum, ut dicit Ph ilosophus.  



vv. 94 - 102  

[94 -96] Così. Hic autor concludit praeeminentiam istorum dicens: così vid'io adunar la bella scola , idest, 
collegium dictorum poetarum, di quei signor de l'altissimo canto . Sed istud videtur expresse falsum quia licet 
Homerus, Virgilius, et Lucanus scripserint in alto stilo, scilicet tragedia, tamen Horatius scripsit in mediocri stilo, 
puta satira, et Ovidius in basso, scilicet comedia. Dicendum breviter quod unusquisque is torum in genere suo 
alios superavit; ita quod Horatius superat alios satiros, Ovidius alios comicos etc. Ideo bene ostendit eorum 
altitudinem per comparationem nobilem et propriam dicens: che sopra gli altri come aquila vola . Sicut enim 
aquila volat altius , et videt acutius inter aves, ita isti ascenderunt altius, et viderunt subtilius inter poetas. Et sic 
vide quod ista litera confirmat expositionem quam feci, scilicet, quod autor ideo introduxit istos, quia 
antecellunt alios. [97 -99] -  Da ch'ebber . Hic au tor ostendit quomodo dicti poetae habuerint se erga eum, 
dicens: et illi poetae volsersi a me con salutevol cenno , idest salutaverunt me cum conniventia oculorum, 
inclinando mihi, da ch'ebber ragionato alquanto insieme , idest, post aliqualem collationem ha bitam inter se. Et 
dicit: e 'l mio maestro sorrise di tanto , quia scilicet placuit sibi quod honorarent Dantem, qui tanto studio 

conabatur imitari ipsum Virgilium. Et hic nota quod autor bene fingit quod isti poetae primo honoraverunt 
Virgilium, deinde Dan tem, ad denotandum quod isti erant duo poetae eximii, ille antiquus, iste modernus, ille in 
stilo literali, hic in vulgari. [100 -102] -  E più . Hic autor addit alium honorem maiorem salutatione, quia scilicet 
receperunt in consortium ipsorum. Unde dicit: e più d'onor ancor assai mi fenno , et ecce quem, ch'esser mi 
fenno de la loro schiera , idest societate ordinata et armata stilis suis, quibus dimicabant. Et dicit: sì ch'io fui 
sesto tra cotanto senno . Sed hic est diligenter advertendum quod multi ad exposit ionem istius literae dixerunt, 
quod Sextus fuit quidam fatuus florentinus, et quod autor vult dicere quod ipse fuit quidam fatuus respective 
inter istos sapientes; unde dicunt quod autor non numerasset se inter praedictos. Sed sic dicentes sunt vere 
fatui in hoc; non enim considerant quod autor praesumpsit imponere silentium duobus ipsorum, scilicet Ovidio 
et Lucano, ut patet infra capitulo XX ubi dicit: taccia Lucano, taccia Ovidio . Et si dicis quomodo autor se 
laudavit, dico quod hoc est licitum sepe hone sta de causa; sciebat enim Virgilius quod inconveniens est laus, 
quam quis praedicat de se ipso, et tamen inducit Eneam se laudantem et dicentem: sum pius Eneas  etc. quia 

erat exul, profugus, et ignotus. Ita autor hic se honeste comendat, ut ostendat se me rito potuisse tantum opus; 
nam si vocasset se insanum, ut isti insani dicere volunt, tunc abrogasset fidem operi suo; et hoc erat dicere: 
nescio quid scripserim et dixerim. Et nonne omnes poetae se laudaverunt? Quotiens Virgilius se comendat in 
Buccolicis,  Georgicis, et Eneidis, ubi dicit: Fortunati ambo . Horatius dicit: Libera per populum posui vestigia 
princeps . Ovidius in fine de Transformatis: Iamque opus exegi . Lucanus: Quantum Smirnaei  etc. Quid Lucretius 
poeta? Discurre per totum librum Boetii, et vi debis si vir ille, non modo sapiens, sed sanctus, se ubique 
commendat. Praeterea nonne autor noster alibi sepe se comendat expressius et clarius in multis locis, et 
firmiter praemittit sibi famam, ut potest patere inquirenti? Sed supponatur quod autor nolu erit nec debuerit se 
laudare, adhuc stat litera autoris in proprio sensu, quia si fuisset asinus, tamen erat sextus inter illos; unde 
clarius se exponit infra in fine istius capituli, ubi dicit: la sesta compagnia in dui si scema . Ergo bene patet quod 
auto r vult dicere se fuisse sextum in numero illorum; et bene et iuste potuit collocari inter eos, tamquam socius 

Virgilii.  

vv. 103 - 111  

-  [103 -105] Così. Hic autor ostendit quomodo cum dictis poetis ipse pervenerit ad hospicium sapientiae. Unde 
dicit: così an damo infino alla lumera , idest ad locum luminosum et clarum, de quo dictum est supra. Et dicit: 
parlando cose che 'l tacer èe bello . Et hic nota quod multi circa istam literam multa somniare videntur, non 
minus vane quam in litera precedente. Sed inter ali os aliqui videntur subtilius coniecturare sensum istius 
literae; dicunt enim quod autor, conferendo cum istis poetis, dicebat cum admiratione vel querela: o Deus, 
quare isti, qui luxerunt tanta sapientia et virtute, sunt damnati? Sed ista non est vera inte ntio literae, quia 
superius in isto capitulo iam doluit de hoc, ubi dixit: Gran duol mi prese al cor quando lo 'ntesi . Ideo dico 
breviter quod autor non vult aliud dicere, nisi quod illud quod erat pulcrum loqui et disputare inter philosophos 
et poetas pag anos, est pulcrum tacere inter christianos; et ecce exemplum clarum, quod sepe accidit de facto. 
Aliqui magni philosophi et magistri artium vadunt ad aliquem excellentem et famosum doctorem theologiae, et 

privatim in camera sua vel in studio suo conferunt et tractant de rebus naturalibus cum rationibus et 
demonstrationibus naturalibus, sicut de origine animae, de productione mundi, de felicitate humana, de 
eternitate motus, et multis talibus. Collatione finita, ille idem doctor ascendit pulpitum, et publice  praedicat ad 
populum. Quis dubitat quod pulcrum est hic tacere, ea, quae erat pulcrum loqui cum illis valentibus viris? Ita ad 
propositum vult dicere Dantes: illud quod erat honestum et licitum dicere inter illos poetas paganos, esset 
inhonestum et inutil e narrare nunc, christianis potissime, quia autor est christianus, et opus suum scribit ad 
doctrinam et informationem christianorum salutarem. Ideo bene dicit: che 'l tacere èe bello , quia tractant 
fabrilia fabri; nam de una et eadem re aliud sentiunt phil osophi, aliud poetae, aliud astrologi, aliud theologi. Et 
dicit a simili: sì com'era 'l parlar colà dov'era , idest ibi, ubi eram ego Dantes inter praedictos poetas; quasi dicat 
conclusive, non intendo hic loqui de talibus. [106 -108] Venimo . Hic autor osten dit quomodo intraverint 
tabernaculum sapientiae, dicens: Venimmo a piè d'un nobile castello . Istud castellum figurat philosophiam, sive 
sapientiam, sub figura castelli; nam sapientia ad modum munitissimae arcis tuetur hominem contra incommoda 

naturae, adve rsa fortunae, vicia, et ignorantiam, cum quibus habet continuo acerrimum bellum. Et dicit 
notanter, nobile , quia est inexpugnabilis, incorruptibilis ipsa sapientia, imo nobilitat rusticum, felicitat miserum, 
et de luto faecis erigit pauperem. Et ecce munim ina istius castelli, quia, sette volte cerchiato d'alte mura ; nam 
ista arx erat circumcincta septem altis muris, per quos intellige VII liberales artes, quae ancillae et custodes 
philosophiae, omnes sunt necessariae poetae: unde Martianus Capella in signum  huius de omnibus septem 
poetice pertractavit. Et dicit, alte , quia omnes scientiae sunt profundae. Et dicit, difeso intorno d'un bel 
fiumicello . Et hic nota quod aliqui sic exponunt literam istam, scilicet, quod per istum fluviolum autor figurat 



affection em discendi; sed mihi potius videtur quod per fluviolum figuret vanitatem mundi, quam bene 

repraesentat per fluviolum pulcrum, quia fluit et transit cito et irrevocabiliter velut aqua; et licet videatur 
pulcra, est tamen et parva et brevis. Et ista vere de fendit castellum, quia hostes sapientiae, scilicet ignorantes 
et viciosi iam funditus evertissent et ipsam sapientiam et ipsos sapientes, nisi vanitas et voluptas mundi 
detineret eos occupatos, quia non sentiunt delectationem nisi sensibilium. Unde mater N eronis retraxit eum a 
studio philosophiae, dicens quod erat contraria imperanti, ut dicit Suetonius. Ergo bene qui sequuntur vana non 
possunt intrare castellum sapientiae. [109 -111] Et explicat autor suum introitum dicens: intrai con questi savii 
per sette  porte , idest, per principia VII scientiarum. Sed contra videtur quod autor debuerit potius intrasse 
domum philosophiae cum Aristotele, Socrate et Platone, qui fuerunt principales magistri ipsius sapientiae, ut 
dicetur paulo post. Ad hoc dicendum quod autor considerat hic philosophiam et artes stricte, prout sunt 
necessariae et accomodae poetae; est enim poetria quaedam philosophia velata. Unde nota quod verus poeta 
debet scire omnes scientias, non quidem plene, sed saltem terminos omnium scientiarum. Unde merito 
Aristoteles, et Horatius in sua poetria assimilat poeticam picturae; sicut enim non potest esse bonus pictor qui 

non noverit de omnibus rebus aliquid, ita et poeta, qui non sciverit de omnibus scientiis, ut patet discurrendo  in 
toto poemate suo. Et subdit: Giugnemo in prato di fresca verdura . Et hic aliqui exponunt quod istud pratum 
figurat hic praticam, et fluviolus theoricam, sed hoc mihi non placet; imo dico quod pratum virens figurat 
viredinem famae illustrium virorum, qu ia similiter Virgilius VI Eneydos, et Homerus XI Odysseae fingunt viros 
illustres stare in prato virenti.  

vv. 112 - 120  

[112 -114] Genti v'eran . Ista est V pars generalis, in qua autor describit existentes in prato, et primo viros 
strenuos armorum, quos prim o describit in generali ab habitu ipsorum dicens: genti v'eran con occhi tardi e 
gravi , per hoc innuit constantiam et firmitatem virorum fortium, di grande autorità ne' lor sembianti , quia in 
eorum apparentia erant autorizabiles, parlavan rado , quia sapien s tardiloquus est. Et hic nota bene quod in 
mundo loquendi est quadruplex genus hominum; quidam enim sunt qui pauca sciunt et pauca loquuntur, et isti 
sunt diligendi, quia videntur noscere se, et velle discere. Alii sunt, qui multa sciunt et multa loquuntu r, et isti 

sunt audiendi, quia ex abundantia cordis os loquitur. Alii sunt, qui pauca sciunt et multa loquuntur, et isti sunt 
expellendi, quia omnibus sunt molesti. Alii sunt e contra qui multa sciunt et pauca loquuntur, et isti sunt 
laudandi, honorandi et  comendandi, quia tales sunt vere sapientes, et de talibus loquitur hic, et de numero 
talium fuit ipse Dantes. Ideo bene dicit: con voci soavi  quia moderate loquuntur. [115 -117] -  Traemmoci . Hic 
autor ostendit quomodo disposuerint se ad videndum istos, dic ens: traemmoci così da l'un de' canti , idest, 
seorsum in partem, in loco aperto, luminoso et alto , ubi scilicet stant viri illustres, quorum facies et gloria 
aperte, clare et alte lucet, sì che veder si potean tutti quanti , scilicet, cum oculo intellectual i, quasi dicat quod 
omnes erant bene cognoscibiles, et nullus eorum erat, de quo non posset dici et scribi multa laudabilia et 
memorabilia. Et subdit quod in prato virenti ostensi fuerunt sibi viri magnanimi, de quorum visione in se ipso 
autor gloriatur. Ad quod est notandum quod autor ideo hic immediate post poetas nominat istos viros valentes, 
quia poetae habuerunt pro materia describere facta fortium hominum et clarorum. Unde dicit: li spiriti magni , 

idest animae magnanimorum, me for mostrati , supple, a poetis praedictis. Et verum dicit, quia Virgilius 
descripsit gesta Eneae, Lucanus gesta Cesaris, et ita de aliis multis; et ita magni, che m'esalto in me stesso del 
vederli . [118 -120] Erat enim ad gloriam et letitiam autori in mente sua novisse gesta istor um proborum 
virorum, et etiam, ut videmus quotidie, autor glorificatur ab aliis descripsisse talia, colà diritto sopra 'l verde 
smalto . Et nota quod autor appellat herbam viridem smaltum methaphorice. Nec videatur tibi aliena 
methaphora, sicut multis, quon iam herba est tota viridis, tamen in pede est obtusior, desuper vero clarior. Ita 
et in smalto; unde aurifices solent de industria incidere inequaliter in argento, et dimittere quasdam tachas ad 
istum finem.  

vv. 121 - 129  

[121 -123] -  Io vidi . Hic autor inci pit specialiter nominare quosdam, et primo dicit se vidisse Electram. Ad quod 
nota, lector, quod non debes mirari si autor praemittit hanc unam feminam omnibus viris insignibus hic 
nominandis, quia ipsa fuit radix nobilissimae plantae, scilicet troiani et romani generis; ideo autor, volens 

commendare nobilitatem utriusque gentis, incipit ab ista tamquam ab antiquo principio nobilitatis. Fuit enim 
Electra filia Atlantis, mater Dardani, quem dicitur concepisse ex Iove; qui Dardanus fuit primus autor Troiae; 
fuit autem italicus de terra Coritho, quae hodie, ut aliqui volunt, dicitur, Cornetum. Corithum autem 
denominatum est a Coritho rege vetustissimo, marito dictae Electrae. Ex quo patet, quod falsum et frivolum est 
quod quidam dicunt, scilicet, quod Dardanus fuit de civitate Fesularum, nam fuit de Coritho, ut scribit Virgilius 
et alii multi. Ideo bene dicit: io vidi Elettra con molti compagni , quia maxima multitudo descendit ex ista nobili 
radice. Unde statim se declarans nominat duos principes Troianae gentis , dicens: tra i quai conobbi Ettor et 
Enea , Hector filius Priami, vir fortissimus quidem praelio, prudens consilio, pius animo, de quo dicebat Priamus 
quod non videbatur filius hominis, sed divinus, ut dicit Philosophus. De Enea multa dicta sunt in primo c apitulo, 
et sepius dicetur in multis locis et capitulis. Hunc autor ponit parem Hectori, sicut Virgilius facit etiam, quia fuit 
fortis et pius. Cesare . Describit autor principem famosissimum Romanae gentis, quem describit principaliter a 
duobus, a strenuit ate armorum, et forma corporis. Fuit enim Cesar strenuissimus armorum, et in rebus bellicis, 

et gestis militaribus ceteros antecessit. Ut enim scribit Plinius VII naturalis historiae, in bellis Caesaris undecies 
centum triginta duo milia hostium caesa narr antur. Quantum autem hominum interfecerit bello civili, noluit 
quod notaretur. Quinquaginta duabus vicibus in bello ordinato pugnavit, in omnibus semper victor, ut dicit 
Suetonius, praeter quam in paucis. Huius miranda gesta descripserunt illustres autores , Iulius Celsus, Titus 
Livius, Suetonius, et alii multi, quae autor breviter perstringit Paradisi capitulo VI. Ergo vide quare posuit 
Cesarem solum armatum. Ideo bene dicit: Cesare armato , quasi dicat, quod iste sibi vindicat omne ius 



armorum. Et dicit: con gli occhi griffagni , in oculis enim maxime consistit pulcritudo. Ad quod notandum quod, 

sicut scribit Suetonius primo de XII Cesaribus, Cesar fuit excelsae staturae, coloris candidi, habens membra 
rotunda, cum ore parum pleno, oculis nigris, vigorosis, c apite calvo, sanitate prospera; multum gessit curam 
cultus corporis sui. Ideo bene dicit: con gli occhi grifagni , idest, ad modum accipitris grifagni. [124 -129] -  Vidi 
Camilla . Hic nominat mulierem nobilem mirabilem, de qua iam multa scripsi primo capitulo.  Fuit enim virgo 
strenua, quae, ut scribit Virgilius VI Eneidos, fuit de gente Volscorum, de civitate Priverno. Inter alios 
auxiliatores Turni venit ad prelium virgo bellatrix, quae non assuefecerat manus colo et fuso, lino et stuppae, 
sed armis, quae in v elocitate vincebat ventos, ut non currere, sed volare videretur, ita ut omnes mirarentur 
illam euntem egregie. Ideo merito numerat eam inter viros valentes. E la Pantasilea . Hic nominat aliam 
mulierem famosiorem. Ad cuius cognitionem plenam est sciendum, q uod invenio quatuor reginas Amazonum 
nobiles et famosas inter alias, quarum prima Marpesia maxime regnum ampliavit: secunda Horithya, tempore 
magni Herculis: tertia Penthasilea tempore belli Troiani: quarta Telestris tempore magni Alexandri. Post 
Horithyam  Penthasilea obtinuit regnum, quae tempore belli Troiani venit in auxilium Troiae contra Graecos, ubi 

mirabilia fecit strenuitate armorum. Tandem post multas probitates interfecta fuit a Pirro filio Achillis. Et hic 
nota quod autor ex omnibus reginis praed ictis voluit potius hic nominare Penthasileam, quia plus famae 
meretur, quia pugnavit contra Graecos apud Troiam, qui fuerunt olim viri fortissimi, et aliae reginae solum 
pugnaverunt contra Asianos vilissimos. Et bene numerat Penthasileam inter viros, quia  ipse Virgilius dicit de ea: 
Audetque viris concurrere virgo. -  Da l'altra parte . Hic autor, nominatis duabus mulieribus, quarum una 
pugnavit pro Hectore apud Troiam, altera contra Troianos et Eneam in Italia, nunc nominat Latinum socerum 
Eneae in Italia, et Laviniam filiam eius, pro qua Eneas fecit tot prelia contra Turnum, de quibus dictum est plene 
capitulo primo. Hic ergo Latinus regnavit in partibus, ubi nunc est Roma, et fuit V rex Latinorum post Ianum, ut 
dicetur alibi, et primus correxit linguam lat inam, a quo omnes vocamur Latini. Dicit ergo: da l'altra parte vidi el 
re Latino Che con Lavina sua figlia sedea ; iste enim coniunxit Troianos cum Latinis, ex quibus postea 
descenderunt Albani et Romani, nunc dicit de primo conditore romanae libertatis, sc ilicet Bruto. Ad quod est 
brevissime sciendum quod hic Brutus simul cum Spurio Lucretio patre Lucretiae et Collatino marito eius, 

spoliavit regno Tarquinium Superbum septimum et ultimum regem Romanorum, quia Sextus filius ipsius 
Tarquinii stupraverat ipsam  Lucretiam, cuius indignitatis dolore ipsa se gladio occidit in praesentia patris, viri et 
ipsius Bruti, sicut latius patebit VI capitulo Paradisi. Dictus est autem Brutus, quia diu dissimulavit se fatuum et 
insipientem, tamquam animal brutum sine ratione,  usque ad stuprum Lucretiae, quando vidit tempus ulciscendi 
de Tarquinio Superbo, qui interfecerat sibi fratrem eius. Et hic nota quod autor notanter dicit: quel Bruto che 
cacciò Tarquino , ad differentiam aliorum multorum Brutorum, qui fuerunt post istum, et praecipue utriusque 
Bruti, qui prodidit Caesarem, quem autor iste ponit in centro Inferni in ore Luciferi. Nota etiam quod autor 
debuisset dicere Tarquinio , sed dixit Tarquino , tum propter consonantiam rhithmi, unde et Virgilius sic sepe dicit 
propter v ersum, tum propter comunem usum loquendi, quia vulgariter et comuniter dicitur Tarquino . Tarquinia 
enim fuit olim civitas Tusciae, in parte ubi est hodie castrum nobile nomine Cornetum, de quo paulo ante facta 
est mentio, de qua Tarquinia venit olim Tarquinus, qui dictus est Priscus, qui fuit quintus rex Romanorum, et 

vocabatur proprio nomin e Lucumon, sed denominatus est Tarquinius a dicta civitate Tarquinia; nam venerat 
olim de Graecia, de civitate Corintho. Ex praedictis vide quare autor ordinate post Brutum nominat Lucretiam, 
dicens: Lucrezia . Ista fuit uxor Collatini praenominati, qui fue rat de genere Tarquiniorum, unde et ipse vocatus 
est Tarquinius Collatinus, ab oppido Collatia, ubi se interfecit dicta Lucretia; ipse etiam Brutus fuit de genere 
Tarquiniorum. Falsum est ergo penitus quod multi dicunt quod Lucretia fuit filia vel uxor Bru ti, sicut Brunettus 
Latinus; hanc enim historiam scribit eleganter Titus Livius libro primo ab urbe condita. Et nota quod autor 
merito nominat istam inter viros illustres, quia, ut dicit Valerius Maximus, Lucretia per malignum errorem 
naturae sub corpore f emineo habuit animum virilem. Sed contra; quomodo autor ponit Lucretiam sine pena 
quae se ipsam interfecit? unde Augustinus primo de Civitate Dei pulcre disputat contra eam et multum eam 
arguit; unde dicit: si adultera, cur laudata? si pudica, cur punita? punivit enim alienum scelus in se ipsa . 
Dicendum breviter quod autor loquitur de Inferno moraliter, ut alias dictum est, et dicetur. Post Lucretiam 
nobilem et pudicam dominam romanam, quae se occidit amore gloriae, nominat aliam, quae mortua est 

laudabiliu s amore viri, scilicet Iuliam; unde dicit: Iulia . Haec Iulia, de qua hic loquitur autor, fuit filia Iulii 
Caesaris et uxor Pompeii, quae, ut dicit Valerius, stans gravida ad fenestram, visa veste viri sui sanguinolenta, 
suspicata Pompeium fore mortuum, vel  vulneratum, subito emisit partum et spiritum. Et nota quod multae aliae 
fuerunt Iuliae Romae, sicut Iulia animata ipsius Caesaris, et Iulia soror Augusti, et Iulia filia Augusti, nobilissima 
meretrix, et aliae multae. Post Iuliam filiam Caesaris nominat u xorem Catonis inimicissimi Caesaris et 
contemporanei eius, dicens: Martia . Ista, vivente adhuc Catone et volente, nupsit Augusto, vivente adhuc primo 
viro. Ista Martia fuit honestissima, qualis conveniebat viro honestissimo Catoni, de qua dicetur plene Pur gatorii 
primo capitulo. Tamen forte autor melius posuisset Portiam filiam Catonis eiusdem, quae audita morte viri sui 
Bruti, quaerens ferrum quo se occideret, nec inveniens, recurrit ad ignem, et prunas accensas immisit in os 
suum, et sic se necavit inaudi to genere mortis. Post aliquot laudabiles romanas autor ultimo flectit se ad 
mulierem romanam magnanimam valde, dicens: e Corniglia . Ad cuius intelligentiam est sciendum quod autor 
non loquitur hic de Cornelia uxore Pompeii, quamvis multum laudata sit a Lu cano; multae enim fuerunt 

Corneliae, sed loquitur de Cornelia filia magni Scipionis Affricani, quae fuit mater Graccorum, mulier quidem 
virilis et magnanima; habuit XII filios ex marito suo Sempronio Gracco, quorum duo viri audacissimi, scilicet 
Tiberius G raccus et Caius Graccus, praesumpserunt per favorem plebis occupare dominium urbis, et ambo et 
brevi trucidati sunt cum complicibus suis a parte nobilium. Quo significato Corneliae, dum quedam mulier 
diceret, heu te miseram! respondit: nunquam me felicem n egabo quae Graccos genui. De ista Cornelia pulcra 
dicentur Paradisi capitulo XV. -  E solo . Hic autor nominat ultimum, scilicet Saladinum, Soldanum Babilonem. Ad 
cuius notitiam habendam est sciendum quod Saladinus fuit vir alti cordis, cuius animosa virtus non solum fecit 
eum ex parvo homine magnum Soldanum Babiloniae, sed etiam contulit sibi magnas victorias super reges 
Saracenos et Christianos. Inter alias magnificentias eius unam breviter percurram cum delectatione 



memorandam. Tempore namque Saladini fuit  ordinatum magnum et generale passagium per Federicum 

primum qui cognominatus est Barbarussa, per Ecclesiam Romanam, et generaliter per omnes reges et dominos 
Christianitatis ad recuperandam Terram Sanctam, quam ipse Saladinus occupaverat. Quod Saladinus 
magnanimus et circumspectissimus praesentiens, proposuit videre personaliter omnes apparatus Principum 
Christianorum, ut cautius et facilius posset providere saluti sui status. Compositis itaque rebus regni sui, 
assumptis solummodo duobus sociis prudentissi mis, quibus maxime confidebat, finxit se peregre proficisci in 
habitu mercatoris, mutatis nominibus sibi et sociis et familiaribus, qui fuerunt alii tres, ita quod fuerunt sex in 
societate. Saladinus ergo ingressus iter transivit primo in Armeniam, et de A rmenia in Constantinopolim, et hinc 
per Graeciam devenerunt in Siciliam, considerantes caute et investigantes de omnibus, quae parabantur a 
dominis illarum regionum in partibus illis; et de Sicilia venit in Apuliam, et de Apulia Romam, ubi multum sensit 
de intentione Papae, et de Roma venit in Tusciam. Deinde transiens Apenninum, devenit in Lombardiam, et 
transiverunt per Mediolanum et Papiam; sciebat enim Saladinus, inter alias multas linguas, linguam latinam. 
Deinde egressus Italiam transcurrit Provinciam , Franciam, Hispaniam, Angliam, et alia regna Occidentis, quae 

contra eum se accingebant et armabant; et per Alemaniam retransivit per mare in Alexandriam plene 
informatus de omnibus quae habebat facere ad sui defensionem. Exercitus autem maximus Christian orum 
transiens in Syriam pervenit ad civitatem Achon, ubi in exercitu fuit maxima infirmaria et pestilentia. Residuum 
eorum, qui evaserant ab epidemia, fuerunt quasi omnes capti. Et ecce magnanimitatem Saladini. Ipse habuit 
consilium cum suis quid esset ag endum de captivis hostibus: alii dicebant quod interficerentur: alii quod 
detinerentur: alii quod fieret eis potestas redimendi se. Sed Saladinus, vere magnanimus, spretis omnium 
consiliis, libere dimisit omnes, et dedit omnibus potestatem rebellandi et re staurandi bellum contra eum. Ideo 
bene dicit autor: e solo in parte vidi el Saladino . Et signanter ponit ipsum solum, tum quia iste solus inter 
Saracenos potissime videtur dignus fama; omnibus enim Saracenis videtur eripuisse virtutem, sicut Ieronimus 
omne m virtutem sclavorum, cum ex Saracenis pauci habeantur famosi; tum quia fuit singularissimus in virtute 
temporibus suis.  

vv. 130 - 138  

[130 -132] Poi che 'nalzai . Ista est VI et ultima particula, in qua autor nominat viros claros sapientiae, scilicet 
philoso phos, et primo principem philosophorum Aristotilem. Ad quod notandum quam mirabiliter et breviter 
autor laudaverit virum istum nunquam satis laudatum; nam ne in laudatissimi hominis laude deficiat, unico 
verbo comprehendit laudes omnium laudatorum; quia si  est magister omnium sapientum merentium laudem, 
quam ergo laudem maiorem potuit autor sibi dare? Certe non video. Dicit ergo: Vidi 'l maestro di color che 
sanno , idest, Aristotelem, qui est principalis magister omnium scientium aliquid. Unde nota, lector,  quod 
Aristoteles est magister medicorum per physicam, magister theologorum per metaphysicam, magister 
legistarum per politicam, magister moralium per ethycam, magister poetarum per poetriam, magister oratorum 
per rhetoricam. Ergo bene magister optimus omn ium magistrorum. Seder tra filosofica famiglia , idest, inter 
philosophos omnes familiares suos, tamquam magnus pater familias omnes pascens, omnes docens, omnium 
errores corrigens. Ipse enim impugnat omnes opiniones erroneas et falsas omnium aliorum, ponen s deinde 

suam tamquam veram. Tamen ipse, tamquam providentissimus, in omnibus dictis suis fere usus est hac 
cautela, quod locutus est obscure et ambigue, ita quod eius dicta possunt trahi, imo trahuntur quotidie ad 
plures et diversas sententias. Et dicit: poi che inalzai un poco più le ciglia , idest, postquam magis erexi oculos 
intellectuales ad altiorem gradum, quia scilicet isti sapientes sunt maiores dignitatis et laudis, quam superiores. 
Unde nota quod Aristoteles et Plato merentur maiorem laudem, quam Caesar vel Scipio, quia isti exercuerunt 
corpus, sed illi animum, per quem quidem animum maxime assimilamur Deo. Homo enim, ut dicit ipse 
Aristoteles, est maximi intellectus, et ratio et felicitas consistit potius in virtute speculativa, quam activa, ut 
dicit ipse Aristoteles IX Ethicorum. [133 -138] Et subdit honorem exhibitum ipsi Aristoteli in testimonium virtutis 
eius, dicens: Tutti lo miran tutti onor li fanno ; et merito. Quivi . Hic autor nominat duos philosophos proximiores 
Aristoteli, unum a sinistris  scilicet Socratem, alium a dextris scilicet Platonem. Socrates fuit magister Platonis, 
qui totam philosophiam conatus est reducere ad mores, ut dicunt Valerius, Augustinus, et multi; unde dixit 
Socrates quod virtus et scientia erant idem. Fuit enim homo m aximae bonitatis, inauditae patientiae et 

constantiae. Plato magister Aristotelis, homo maximae sapientiae, sed maioris eloquentiae, fuit vir divinus; 
unde eius dicta multum consonant fidei christianae, ut sepe dicit Augustinus in suo de civitate Dei. Fuit  
philosophus et poeta, tamen a iuventute fuit palestrita, cursor et cantor, ut scribit Apuleius. Et hic nota quod 
autor merito ponit istos tres praecipuos philosophos simul, quia Aristoteles physicus, Plato methaphysicus, 
Socrates ethicus: Aristoteles tame n, sicut Caesar, omnia fuit. Ideo dicit: Quivi vid'io Socrate e Platone, che 
'nanzi agli altri più presso li stanno. -  Democrito . Hic autor nominat alium philosophum grecum, quem describit 
a singulari opinione falsa, quam Philosophus impugnat primo Physico rum. Ad intelligentiam autem huius 
opinionis plenam est notandum, quod Aristoteles primo Physicorum et primo de Generatione scribit, quod ex 
antiquis philosophis quidam posuerunt plura principia rerum naturalium, quidam unum tantum. Et ponentium 
unum alii posuerunt aquam, ut Tales: alii ignem, ut Heraclitus: alii aerem, ut Dyogenes. Ponentium autem 
plura, alii dixerunt ipsa esse infinita; alii ponebant duo, sicut Parmenides ignem et terram: alii tria, scilicet 
ignem, aerem et aquam: alii quatuor, sicut Empe docles, qui ponebat quatuor elementa, et addebat alia duo, 

scilicet litem et amicitiam. Eorum vero qui posuerunt infinita, alii diversa genere, ut Anaxagoras; alii eadem 
genere, ut Democritus et Leucippus, qui ponebant corpora minima, quae athomos vocabant . Dicebat ergo 
Democritus esse infinita corpora indivisibilia, differentia figuris, situ, ordine; et ponebat mundum esse factum a 
casu ex talibus corporibus minimis, quasi seminibus omnium quae generabantur, ita quod ex eis primo facta 
sunt quatuor element a; et spatium, in quo mundus est, dicebat esse vacuum et infinitum, quia unumquodque 
componitur ex his, in quae resolvitur. Ad propositum ergo dicit autor: Democrito che 'l mondo a caso pone . 
Huius opinionis fuit etiam Epicurus. Et hic nota quod iste Democ ritus fuit magnus naturalis, et homo magnae 



speculationis, qui sibi oculos eruit ut videret verum, et veri hostem populum non videret. Unde Tullius lib. 

Tusculanarum quaestionum scribit: Democritus oculis perditis non poterat discernere alba et nigra, sed bona et 
mala, aequa, iniqua, honesta, turpia, parva et magna discernere poterat. -  Diogene . Nominat alium 
philosophum grecum. Iste reputaretur hodie quidam sanctus, nam contempsit omnino mundum, amavit 
mirabiliter paupertatem, sobrietatem, temperantiam, da mnans omnia superflua et mollia; volebat enim celum 
pro suo tecto, dolium pro domo, baculum pro equo, manum pro cuppa; et multa similia dici possent de homine 
isto satis extraneo. Fuit valde rigidus, unde vocatus est Cinicus, idest caninus, quia mordaciter  et publice 
latrabat et arguebat homines a viciis eorum. Fuit etiam alius Dyogenes Babilonicus. Dyogenes graece, latine 
dicitur diis genitus , sicut sepissime scribit Homerus. -  Anaxagora . Hic nota, lector, quod hic est diligenter, 
insistendum, quia videtur  quod autor melius dixisset Pitagora  quam Anaxagora . Nam, sicut scribit Augustinus 
VII de Civitate Dei circa principium, et ut alii multi dicunt, duplex fuit genus philosophorum, unum grecum, 
aliud italicum. Grecum habuit principium a Talete, de quo hic di citur; italicum vero habuit principium a 
Pithagora, qui tamen fuit grecus de insula Samo, sed venit in Italiam, scilicet in Calabriam, quae olim magna 

Grecia vocabatur, et fecit studium suum in Crotonia civitate tunc temporis florentissima. Iste primus rep erit 
nomen philosophi, nam cum prius vocarentur sapientes, Pithagoras interrogatus quis ipse esset, respondit: sum 
philosophus; quod idem est quod amator sapientiae. Visum enim fuit viro sapienti nimis arrogans vocare se 
sapientem. Ergo ad propositum, si P ithagoras fuit princeps philosophorum italicorum, et Thales grecorum, recte 
Pithagoras ponitur iuxta Thaletem; et forte autor scripsit Pithagora , sed litera corrupta est; quod tamen non 
audeo dicere, quia sic invenio in omnibus textibus. Fuit tamen Anaxago ras magnus philosophus, cuius opiniones 
sepe impugnat Philosophus. Dicit ergo: Anassagora e Tale . Hic Thales fuit de Mileto civitate, unde vocatus est 
Milesius, de quo refert Philosophus libro Politicorum qualiter per astrologiam, cuius erat peritissimus, ditatus 
semel ex olivis ostendit quam facile sit philosopho ditari. Empedocle . Hic autor breviter colligit tres alios 
philosophos, et primo nominat Empedoclem. Iste fuit Siculus, cuius opiniones sepe Philosophus impugnat, de 
cuius principali opinione dicet ur infra capitulo XII. Fuit etiam poeta, ut scribit Horatius in fine suae poetriae, qui 
volens inquirere causas incendii montis Etnae ardentis, cecidit in ignem et mortuus est ibi; unde Horatius 

irridens eum dicit quod ipse frigidus saltavit in ardentem Et nam. Eamdem mortem fecit postea Plinius 
Veronensis simili de causa. Heraclito . Iste appellatur tenebrosus, quia scripsit multum obscure; unde 
Philosophus III Rethoricorum dicit quod est laboriosum punctare dicta Heracliti, quia non est manifestum si 
vocabu lum debet trahi ad id quod est prius, an, ad id quod est posterius, sicut in principio unius sui Libri dicit: 
Sermonis importuni semper imperspicaces homines fiunt. -  E Zenone . Iste Zeno, sicut scribit Valerius libro III, 
capitulo III, vir magnae scientiae  et eloquentiae promptissimus persuasor virtutis, cum posset in secura 
libertate vivere in patria sua Melia in Grecia, transivit in Siciliam, et venit Agrigentum civitatem, ubi regnabat 
Phalaris tirannus crudelissimus, confidens virtute et lingua posse rem overe Phalarim ab impietate sua; sed cum 
nihil proficeret, incitavit iuvenes nobilissimos civitatis ad liberandam patriam. Quod cum pervenisset ad aures 
Phalaris, convocato populo in forum, coepit facere ipsum torqueri vario genere penarum, querens quos ha beret 
complices coniurationis; sed Zeno nullum nominavit, imo amicos fidelissimos tiranni accusavit, et suspectos 

fecit, et positus inter tormenta exprobrabat Agrigentinis vilitatem et timiditatem. Ex quo animi civium concitati 
irruerunt in Phalarim cum fu rore, et ipsum cum lapidibus mactaverunt; et sic, ut dicit Valerius, non vox humilis, 
non plantus miserabilis unius seniculi positi in tortura, sed fortis exhortatio mutavit animum et fortunam totius 
unius civitatis. Alius Zeno philosophus fuit, qui dum to rqueretur ab alio tyranno, qui dictus est Learcus, cuius 
mortem ipse procuraverat, usus magna astutia finxit se velle dicere verbum secrete in aure illi, propter quod 
depositus a tortura, observata opportunitate, apprehendit auriculam tiranni cum dentibus,  nec dimisit donec 
ipse privatus est vita, et Learcus parte corporis; nam ipse aurem detruncavit, et ipse a famulis truncatus est.  

vv. 139 - 141  

E vidi . Hic autor nominat duos praecipuos, unum phisicum, alterum poetam, et primo Dyascoridem, quem 
describit specialiter a materia, de qua scripsit. Ad quod sciendum, quod iste Dyascorides fuit antiquus phisicus 
et magnus medicus, qui, sicut ipse scribit in Pr ohemio libri sui post iuventutem suam ad habendam cognitionem 
rerum circumivit multarum regionum terras militarem vitam exercendo, et sic omnes provincias girando didicit; 

et post completa stipendia studiose et diligenter laboravit ostendere virtutes, natu ras, et potestates herbarum, 
arborum, aromatum, lapidum, et multarum rerum. Dicit ergo: e vidi el bono accoglitor del quale , idest, bonum 
collectorem rerum. Unde nota quod, il quale , non est hic nomen relativum, sed debet exponi del quale , idest, de 
qualit atibus, quia scilicet in praedicto libro suo collegit qualitates et proprietates herbarum et specierum, quem 
postea secutus est Serapio et Galienus. E vidi Orfeo . Orpheus fuit magnus poeta theologus, de quo facit 
mentionem Philosophus primo de anima, cuius  fabulam famosam scribit Virgilius quarto Georgicorum, et 
Ovidius in Maiori, et Boetius in III et alii multi. Iste igitur Orpheus fingitur suo suavissimo cantu placasse feras, 
firmasse flumina, movisse montes; et dicunt aliqui, sicut Fulgentius: qui Orpheu s fuit magnus musicus, et quod 
in hoc figuratur virtus musicae, quae naturaliter omnes oblectat. Sed quidquid dicatur, Orpheus fuit poeta 
eloquentissimus, et fecit librum de Sacris Liberalibus, quem interdum allegat Macrobius in libro Saturnalium; 
unde per  suavem cantum debet intelligi dulcis eloquentia, qua placabat omne genus ferarum, sicut homines qui 
sunt leones per altam superbiam, lupi per violentam rapacitatem, tigres per inhumanam crudelitatem, sues per 

obscenam libidinem; firmabat flumina, idest va gos, instabiles; movebat montes, idest duros et inflexibiles, et 
ita de multis. Iste Orpheus habuit uxorem sibi carissimam nomine Euridicem, quae cum discurreret per flumina 
et prata, quidam pastor nomine Aristeus ex amore insecutus est eam. Illa fugiens, morsu serpentis, qui latebat 
in herba, mortua est, et tracta ad Inferos. Orpheus inconsolabiliter dolens et moerens descendit ad Inferna, et 
ibi placavit omnia monstra Inferni, ita quod recuperavit uxorem, sed cum pacto ut non retrospiceret sibi a tergo 
donec non esset extra Infernum; sed amor, qui vincit omnia, compulit ipsum retro flectere se in extremo exitu 
Inferni, et statim perdidit uxorem irrecuperabiliter. Allegorice Orpheus est vir summe sapiens et eloquens. 



Euridice, sibi dilectissima, est anima e ius rationalis, quam summe amat usque ad mortem, Aristeus pastor est 

virtus, quae naturaliter sequitur animam, sed illa fugiens per prata et flumina, idest delectamina, mordetur a 
serpente, idest fallacia mundi, et sic moritur moraliter et descendit ad Inf ernum, idest ad statum viciorum. Sed 
Orpheus vadit ad Infernum pro recuperatione animae suae, sicut similiter Dantes ivit, et placavit omnia 
monstra Inferni, quia didicit vincere et fugare omnia vicia, et supplicia viciorum. Sed Dantes, numquam respexit 
a tergo, quia nunquam redivit ad vicia more canis, sed Orpheus, quia non servavit legem datam, perdidit 
omnino animam suam, et sic fuit error novissimus peior priore. Ideo fecit miserabilem finem, quia postea 
mulieres de Tracia, unde fuit ipse Orpheus, totum  dilaniaverunt eum crudeliter, et membra deiecerunt in Ebrum 
flumen Traciae, cuius morientis lingua frigida vocabat Euridicem suam, sed tarde. Post Orpheum debet sequi 
Linus in ordine; nam, sicut scribit Augustinus XVII de Civitate Dei, Orpheus, Linus, et Museus fuerunt primi 
poetae theologi. Linus enim propter eius excellentiam dicitur a Virgilio filius Apollinis, qui Apollo est Deus 
sapientiae, Deus poetarum. Et adverte quod aliqui textus habent Alano , sed hoc ex ignorantia dictum est; nam 
Alanus non meru it reponi in numero istorum, nec locari iuxta Tullium, quamvis sit commentator modernus 

Rhetoricae novae Tullii. Tullio . Hic autor ponit simul duos latinos philosophos eloquentissimos. Tullius fuit de 
Arpino, parvula civitate Campaniae, filius cuiusdam fab ri, tamen virtute, scientia, et eloquentia sua factus est 
civis romanus, Senator et Consul, qui summo labore, consilio, et ingenio Romam praeservavit a pestifera 
coniuratione Catilinae, et ipsam exornavit doctrina literarum, moribus, et eloquentia. Fuit en im princeps totius 
latinae eloquentiae sine pari, unde Seneca: par eloquium imperio romano ; quod testantur omnes 
excellentissimi. Unde Augustinus de Civitate Dei: unus ex numero doctissimorum atque omnium 
eloquentissimus Marcus Tullius Cicero . Hic Tullius fuit proscriptus ab Antonio, et interfectus in gratiam eius a 
quodam ingratissimo, quem sua lingua liberaverat a morte. Huius mortem indignissimam dolet Augustinus in 
suo de Civitate Dei, et Valerius Maximus cum maximo dolore dicit: qui digne fleat mortem Ciceronis alius Cicero 
non extat : quasi dicat, quod esset opus alio Cicerone eloquentissimo ad deplorandum iuste mortem eius. Multas 
et magnas laudes facit de Cicerone Plinius VII naturalis historiae, ubi dicit: Tu Antonium proscripsisti , etc. quas 
omitto gratia brevitatis. Et vide quod autor merito praefert Tullium Senecae, quia Tullius fuit prior tempore et 

scientia; nam, teste Ieronimo, si Tullius non fuisset, Seneca non esset; et inde multum miror de quibusdam, qui 
volunt praeponere Senecam Tullio; sed credo quod non bene et plene viderunt omnia dicta Tullii, quae sunt 
magis sparsa, ubi dicta Senecae sunt magis collecta et cumulata simul. -  E Seneca . Hic nominat alium socium, 
quem describit a singulari doctrina, in qua maxime excelluit, scilicet a scient ia morali; unde dicit per 
excellentiam, e Seneca morale . Ad quod facit quod scribit Plutarcus philosophus, magister Traiani imperatoris, 
qui scribit in suo libro, qui graece Parallila appellatur, latine vero, Comparationes , quod Graecia nullum habuit 
parem  Senecae in moralibus. Sed credo quod Plutarcus voluit complacere Traiano, quia Seneca fuerat hyspanus 
cordubensis, et Traianus etiam traxerat originem ab Hispania olim; nam Aristoteles fuit maior moralis, et 
naturalis, quam Seneca. Nam Seneca non fuit tam  bonus naturalis, sicut moralis, ut patet ex libro eius, qui 
intitulatur De naturalibus quaestionibus ; unde Albertus magnus naturalis sepe reprobat eius opiniones. Non 
curavit sibi multum de eloquentia, ut scribit Quintilianus Orator egregius IX, De instit utione oratoria , cum 

tamen alias summe commendaverit ipsum. Sed dicit Policratus quod Seneca fuit tanto melior Quintiliano 
sapientia, quanto Quintilianus fuit melior Seneca eloquentia. Hanc differentiam facit Augustinus de Civitate Dei 
inter Varronem et Ci ceronem. Sed hic oritur dubitatio quare autor posuerit Senecam inter damnatos, cum 
tamen Ieronimus ponat ipsum libro virorum illustrium? Dicendum quod autor prudenter et caute fecit, quia 
videns repugnantiam opinionum posuit ipsum medium nec inter punitos nec inter beatos. Unde et modernus 
poeta Petrarcha dicit se ignorare an Seneca sit salvus; Seneca siquidem videtur aliter vixisse, aliter scripsisse. 
Unde Augustinus de Civitate Dei, loquens de Seneca, dicit: illustris populi romani Senator, quod agebat 
arguebat, quod colebat reprehendebat, quod culpubat, adorabat . Quamvis etiam Seneca totiens et tantum 
commendaverit paupertatem, tamen semper fuit ditissimus cum Nerone pessimo hominum, cui voluit 
renunciare et assignare maximas divitias suas, quando non pot uit. Tandem Nero fecit sibi denunciari quod 
eligeret sibi mortem, quia Seneca sciverat de coniuratione Pisoniana facta contra Neronem, unde ille intravit 
balneum cum flebotomia etc., prout haec patent apud Cornelium Tacitum. Sed certe quicquid dicatur de h omine 

isto, laudabilissimus mihi videtur, quia moralissimus, studiosissimus. Vel potest dici quod autor dicit signanter 
Seneca morale , ad differentiam Senecae poetae, qui scripsit tragedias. Seneca autem tragediarum autor, fuit 
alius de stirpe eius, sicut potest probari ratione et autoritate. Ratione, quia Seneca in ea tragedia, quae 
intitulatur Octavia, praedicit mortem Neronis, quod facere non potuit nisi fuisset propheta. Autoritate, quia 
Sidonius in quodam suo libro metrico dicit expresse quod duo fueru nt Senecae, quorum alter morum censor, 
alter tragediarum autor. Alias multas autoritates et rationes ad praesens omitto, de quibus alibi dicam.  

vv. 142 - 144  

-  Euclide . Hic nominat alios duos simul, quorum unus, scilicet Euclides, fuit inventor geometriae: alter, scilicet 
Ptholomaeus, fuit inventor astrologiae. Euclides igitur claruit Athenis, tempore Platonis, de quo dicit Valerius 
quod lapicidae, fabricaturi aram Minervae, consuluerunt Platonem, sed Plato remisit eos ad Euclidem tamquam 
ad magnum magistrum  suae artis. E Tolomeo . Tolomeus sicut dicit translator Almagesti in Prologo, fuit vir in 
scientia artium valde potens, excellentior aliis, in duabus artibus subtilis, scilicet Geometria et Astrologia, et 

fecit libros multos. Fuit autem natus et educatus i n Alexandria terra Egipti, et ibi consideravit cursus siderum 
cum instrumentis, tempore Adriani regis, et fecit suum opus in Rhodo, et non fuit Tolomeus iste unus regum 
Tolomeorum, sicut aliqui extimant, sed nomen eius fuit Tolomeus. Tolomeus fuit in statu ra mediocris, colore 
albus, in incessus largus, habens pedes subtiles, in maxilla dextra habens signum rubeum, barba eius erat 
spissa et nigra, dentes anteriores habebat discopertos a gingivis et raros, os parvum. Erat bonae loquelae et 
dulcis, fortis irae , et tarde sedabatur, multum spatiabatur et equitabat, parum comedebat, multum ieiunabat, 
redolentem habens anelitum, et indumenta nitida. Mortuus est Tolomeus anno vitae suae LXXVIII. -  Ipocras . 



Hic autor nominat tres excellentissimos medicos, quorum prim us princeps medicorum fuit Ipocras, vir magnae 

scientiae, et maximae sobrietatis et continentiae, pauca tamen scripsit. Fuit de insula Choo, et floruit tempore 
Artaxersis regis Persarum. -  Avicenna . Iste fuit per multa secula post Galienum, tamen praefertu r sibi merito. 
Fuit enim Avicenna universaliter excellens in omni parte medicinae et collegit artificialiter omnia dicta Galieni, et 
redegit ad ordinem et brevitatem. Fuit enim Galienus diffusissimus, et multa volumina fecit, in quibus multa 
superflua dixi t. Unde ipse Avicenna dicit, quod Galienus multa scivit de ramis medicinae, pauca vero de 
radicibus. Fuit autem Galienus de Pergamo civitate, et floruit tempore Antonini Pii, sicut ipse scribit. Avicenna 
fuit filius regis Hispaniae, vir magnae virtutis et scientiae, emulus Averrois. -  Averrois . Hic ultimo autor, post 
philosophos et medicos, nominat singulariter, et per se magnum philosophum et medicum, scilicet Averroim, 
quem describit ab eius maxima excellentia; iste enim dicitur fuisse alter Aristoteles. Fuit tamen superbissimus 
omnium philosophorum, conatus semper damnare dicta Avicennae. Fuit enim conterraneus eius, quia ambo 
fuerunt de Corduba civitate Hispaniae, de qua etiam fuerunt Seneca et Lucanus, ut paulo ante supra dictum 
est. Felix ergo civitas,  quae tales alumnos genuit. Damnavit etiam omnem sectam fidei, cuius contrarium fecit 

Avicenna, qui dicit quod unusquisque debet colere fidem suam. Sed hic statim obicitur: quomodo autor posuit 
istum sine pena, qui tam impudenter et impie blasfemat Christu m dicens, quod tres fuerunt baratores mundi, 
scilicet Christus, Moyses, et Macomettus, quorum Christus, quia iuvenis et ignarus, crucifixus fuit? Dicendum 
breviter quod autor loquitur hic de Inferno morali, sicut et in ceteris viris illustribus qui ponuntu r hic. Vult enim 
per hoc ostendere quod in isto nostro Inferno viventium isti gaudent privilegio honoris, laudis, et summae 
comendationis inter alios. Et dicit notanter: che 'l gran comento feo , ad differentiam Themistii, qui fuit primus 
comentator Aristot elis. Fecit etiam Averrois Librum in medicina, qui dicitur Colligeth, in quo est multa subtilitas 
et magna difficultas.  

vv. 145 - 151  

[145 -147] -  Io . Hic autor se excusat quod non potest plures nominare propter longum thema, quod assumpsit 
describendum. Unde dicit: Io non posso ritrar di tutti a pieno ; nam de rei veritate multos dimisit poetas, 
philosophos, et viros illustres, imo paucissimos nominavi t. Et assignat causam dicens: però che sì me caccia il 

lungo tema , idest magna materia, che molte volte il dir vien meno al fatto , quia sepe plus est in facto quam 
possit explicari dicto vel scripto, quando homo iam mensuravit materiam certam et limitatam,  quia non potest 
aliquando dilatare materiam pulcram vel magnam, sicut autor sepe ostendit in isto suo poemate. [148 -151] -  
La sesta . Hic finaliter autor finit Capitulum istud, in quo tam multa et copiose dixit, et finit societatem 
contractam cum illis poe tis, quia illi quatuor, scilicet, Homerus, Horatius, Ovidius, et Lucanus, redierunt ad 
locum suum floridum, virentem et luminosum, et ipse Dantes cum Virgilio pervenerunt ad secundum circulum 
Inferni. Unde dicit: la sesta compagnia , scilicet numerum sex po etarum, si scema in dui , idest diminuitur in 
duos, scilicet Virgilium et Dantem; e 'l savio duca , scilicet, Virgilius, me mena per altra via , scilicet diversam et 
contrariam praedictae. Ideo dicit: nell'aria che trema , idest, in secundum circulum, ubi trem it aer propter 
repugnantiam ventorum, ut patebit in sequenti capitulo. Vel secundum aliam literam, ne l'aura ; est tamen 
eadem sententia. Et dicit: fuor de la queta , idest extra aerem vel auram quietam praedicti circuli, ubi non est 

motus nec pena, e vegno in parte, ove non èe che luca , quia scilicet dimittebant locum lucis et claritatis, et 
veniebant ad locum tenebrae et obscuritatis.  

V 

[Introduzione]  

Cantus quintus, in quo tractat de secundo circulo ubi puniuntur luxuriosi a vento infernali percussi et de ducti, 
ubi nominat Paris de Troya et Tristanum et multos alios; in fine nominat dominam Franciscam et Paulum de 
Ravenna.  
 
Così discesi del cerchio primaio . Postquam in superiori capitulo autor noster tractavit de primo circulo Inferni, in 
quo ponuntur pueri innocentes et viri illustres, nunc consequenter in isto quinto capitulo describit secundum 
circulum Inferni, in quo tractatur de luxuriae vicio, et luxu riosorum supplicio. Et potest dividi istud capitulum in 

quinque partes generales, in quarum prima tractat de introitu istius secundi circuli et de iudice qui reperitur in 
ipso introitu. In secunda tractat in generali de pena luxuriosorum, ibi: Or incominci an . In tertia tractat in 
speciali de quibusdam antiquis, qui laboraverunt isto morbo, ibi: E come i grui . In quarta tractat de quibusdam 
modernis, ibi: Poscia ch'i' ebbi . In quinta movet unam questionem alteri duorum spirituum circa materiam 
narratam per i psum, ibi: Poi mi rivolsi . Aliae partes particulares patebunt discurrendo per singulas.  

vv. 1 - 15  

[1 -3] Ad primam ergo dico quod autor describit introitum ad secundum circulum, et continuans se ad 
praecedentia dicit: così discesi , scilicet, sicut dictum es t, cum solo Virgilio, del cerchio primaio , idest, primo 
Inferni, giù nel secondo , idest, inferius in secundum circulum Inferni, quia in Inferno semper tenditur deorsum, 
che men luogo cinghia , idest, qui circulus secundus cingit et claudit minus loci. Ad qu od notandum quod 
Infernus fingitur ab autore esse locus rotundus, distinctus per gradus et circulos, qui incipit ab amplo, et 
continuo gradatim arctatur usque ad centrum, sicut theatrum, sive harena Veronae, licet harena magis habeat 

figuram ovalem quam sp eralem, vel sicut Corbis Bononiae. Et subdit quod iste circulus, licet sit minor priore, 
tamen continet maiorem penam. Unde dicit: e tanto più dolor , idest cingit tanto plus doloris, quam primus 
circulus superior, che punge a guaio , idest, quod pena istius  secundi circuli est tanto maior praedicta prima, 
quam pungit hominem dolorose, et compellit ipsum ad clamandum heu!; quod non facit superior pena. Ad quod 



notandum quod superior pena primi circuli non potest proprie dici pena quia est pena damni, non sens us; sed 

praesens pena et omnes inferiores possunt dici vere penae, quia in omnibus damnatis, de quibus est dicendum 
est pena sensus et damni. Est etiam notandum quod ista est minor pena respectu inferiorum; nam autor in isto 
Inferno primo punit leviora cri mina; deinde paulatim procedit ad graviora, quia secundum quod homo plus 
habet de culpa, debet poni magis in terram, et prope centrum terrae, magis longe a Deo. Contrarium autem 
facit in Purgatorio. Ad propositum ergo autor primo tractat de minori peccato inter capitalia, scilicet de luxuria, 
quia istud vicium, licet sit maioris infamiae, tamen est minoris culpae, quia est naturale, comune, et 
quodammodo necessarium. [4 -6] -  Stavvi Minos . Hic autor describit iudicem generalem Inferni, et eius officium. 
Ad s ciendum ergo quis sit iste Minos, est praenotandum quod si homo debeat recte condemnari, est 
condemnandus a iusto iudice; ideo autor hic in principio penarum introducit iuste iudicem Minoem; fuit enim 
Minos rex iustissimus famosissimae insulae Cretae in Gr aecia, de quo et cuius politia loquitur Aristoteles primo 
Politicorum. Minos enim primus tradidit leges Cretensibus, quae viguerunt ibi usque ad tempora Metelli, qui 
Cretam cepit tempore Pompeii, et illis dedit leges Romanorum. De ista insula dicetur infra  capitulo XIV ubi autor 

describit ipsam, ubi dicit: In mezzo mar sede un paese guasto . Modo ad propositum: Minos moraliter capitur 
pro conscientia, quae est iudex cuiusque, quia, se teste, nemo nocens absolvitur reus . Unde Ovidius: Poena 
potest demi, culpa  perennis erit . Ergo omnis peccans portat secum iudicem suum. Unde Boetius: extra te ne 
quaesieris ultorem . Nunc ad literam dicit autor: Stavvi Minos , idest, Minos stat in primo introitu, e orribelmente 
ringhia , idest, latrat rigide, quod proprie spectat a d canes, et bene attribuitur conscientiae, quia conscientia nos 
mordet et lacerat; unde propheta: vermis eorum non morietur. -  Examina le colpe ne l'intrata . Ecce actum iusti 
iudicis, qui examinat diligenter culpas, ut pro qualitate culpae det qualitatem poenae. Deinde giudica e manda , 
idest condemnat et destinat animam ad poenam, sicundo ch'avinghia , idest, secundum quod cingit se cum 
cauda. Ad quod notandum  quod autor merito dat caudam Minoi; nam per caudam, quae est finis bestiae, 
figurat finalem sententiam peccatoris bestialis, quia conscientia post remorsum finaliter se ipsam condemnat. 
De ista cauda dicetur alibi sepe in isto Inferno. Dicunt etiam aliqui  quod ultra penam, quam homo peccans 
habet in mente ex remorsu conscientiae, sepe etiam habet penam temporalem, quia scilicet iustus rex et 

rector, qualis fuit Minos, investigat subtiliter, et iuste punit crimina in vita ista praesenti, secundum exigentiam  
meritorum. [7 -12] -  Dico . Hic autor ostendit iustum iudicium istius iudicis, et dicit: Dico che quando l'anima 
malnata , idest anima prava nata ad damnationem, li vien davanti , scilicet, coram Minoe, scilicet ad examen 
conscientiae, tutta si confessa , quia  non potest quis fallere conscientiam suam occultando crimina, sicut facit 
interdum confessori et iudici extraneo. Et ostendit quomodo Minos discernit et iudicat, audita confessione, 
dicens: e quei , scilicet Minos, conoscitor de le peccata , quia cognoscit gravia et levia secundum circumstantias 
eorum diversas, vede qual luoco d'Inferno èe da essa , idest quae pena cuius circuli competit sibi, cignesi con la 
coda tante volte, quantunque gradi vuol che giù sia messa , quia, scilicet, si vult quod damnetur ad pr imum 
circulum, dat unam revolutionem caudae; si ad secundum, dat secundam; si ad tertium, dat tertiam etc. [13 -
15] -  Sempre . Hic autor ostendit sedulitatem officii, quia iste iudex semper est in actu, dicens: sempre dinanzi 
a lui ne stanno molte . Unde nota  quod iste iudex semper sedet pro tribunali, quia semper habet examinare et 

condemnare. Sicut enim dicebatur supra quod Charon semper habet transportare animas damnandorum ad 
Infernum, ita Minos semper habet iudicare et condemnare. Ideo bene dicit: vanno a  vicenda ciascuna al 
giudicio , scilicet, una post aliam successive; et bene dicit, quia continuo multi moriuntur et vadunt ad Infernum 
essentialiter et moraliter, et per consequens iudicantur a conscientia. Unde dicit: dicon , supple, animae, dicunt 
earum c ulpas, e odeno , scilicet iudicium et sententias, poi son giù volte , scilicet ad penam destinatam.  

vv. 16 - 24  

-  O tu . Hic, ostenso quomodo Minos se habebat ad illas animas damnandas, nunc ostendit quomodo se habuerit 
erga ipsum autorem, et fingit quod incla met sibi dando bonum consilium. Unde dicit: disse Minos a me quando 
me vide , scilicet, vivum venientem ad examen: o tu che vieni al doloroso ospicio , idest, o tu Dantes, qui venis 
ad Infernum, quod est hospicium perpetui doloris guarda com'entri , scilicet in Infernum, quasi dicat: cave 
quomodo intres istam descriptionem Inferorum, et cave, di cui tu ti fide , idest, utrum Virgilius sit sufficiens ad 
ducendum te; quia de rei veritate Virgilius non erat sufficiens dux, nisi moraliter loquendo, quia Virgilius 

ignoravit Infernum essentialem, de quo loquitur christiana fides, ut iam satis declaratum est primo capitulo. Et 
dicit quod Minos haec dixit, lassando l'atto di cotanto officio , scilicet, examinationem et condemnationem 
illarum animarum. Hoc aliquando conti ngit in mundo nostro, quod homo, dimisso proprio officio, sepe consulit 
alteri. Et subdit causam Minos quare autor non debeat temere introire, quia, licet introitus sit facilis in 
Infernum, tamen exitus est difficillimus. Leve enim est intrare viam vicioru m, sed nimis durum est exire; et ita 
facile est aggredi aliquod arduum opus, sed difficillimum est finire feliciter, sicut ostensum est II capitulo. Dicit 
ergo: L'ampiezza de l'intrare non ti 'nganni . Et subdit responsionem Virgilii dicens: e 'l duca a lui , idest Virgilius 
respondit illi Minoi, perchè pur gridi?  quasi dicat, frustra, quia datum est desuper, et ideo non impedire el suo 
fatale andare , scilicet, quod datum est a coelo et praedestinatum a Deo: volse così colà dove se pote ciò che se 
vuole , scil icet in coelo; nam velle et posse non differunt in eternis; hoc est dicere, quod autor vadit ex speciali 
gratia sibi concessa a Deo, sicut clare demonstratum est secundo capitulo, e più non dimandare , quasi dicat, 
cum Dominus vult, non petas rationem, quas i dicat, sufficit audisse quod Deus vult: non ergo ulterius petas 

quare vult, vel quare non concedit ita mihi, vel illi sicut isti Danti.  

vv. 25 - 39  

[25 -27] Or incomincian . Ista est secunda pars generalis, in qua autor agit de pena generali luxuriosorum, e t 
primo praemittit signa doloris et penae, dicens: le dolenti note , idest notae doloris, or incomincian a farmesi 
sentire , cantus enim amantium, ut plurimum, vertitur in planctum amaritudinis, ut statim patebit. Ideo dicit: or 
son venuto là dove molto pian to mi percuote , risus enim amoris cito parit planctum, et planctus est proprius 



amatorum, qui puniuntur hic. [28 -30] Deinde describit locum et penam, dicens: io venni in loco muto d'ogni 

luce , idest privatum lumine et obscurum. Et dicit: d'ogne luce , ad di fferentiam superioris circuli, in quo erat in 
parte lux et lumen. Et nota quod hic locus merito fingitur sine luce omnimoda, quia istud vicium luxuriae 
maxime extinguit lumen rationis, et etiam quia quaeritur fieri in occulto et in obscuro ex naturali vere cundia, ut 
per se patet. Et describit qualitatem penae dicens: che mughia . Pena autem est haec, quod isti luxuriosi 
amorosi impetuose rapiantur a ventis contrariis, et invicem collidantur vel confringantur sicut undae maris 
tempestuosi exagitati a contrari etate ventorum. Hoc enim facit autor multis rationibus; primo, quia in mari 
insurgunt venti varii et contrarii, qui habent excitare maximas tempestates; ita ut in homine luxurioso insurgunt 
variae et contrariae passiones, sicut spes, timor, letitia, tristi tia, quae continuo concutiunt mentem eius, 
lacerant et distrahunt ad diversa: secundo, quia mare sic denominatur ab amaritudine, quia amarum; nulla 
autem pestis amarior quam amor; unde qui prius dixit, amor  etc.: tertio, mare tempestuosum estuat et fervet 
per ebullitionem fluctuum; ita corpus luxuriosi fervet calore naturali, et bullit sanguis in eo etiam sepe calore 
accidentali, quia isti tam effrenatae luxuriae, propter quam sunt hic damnati, sepe irritant libidinem cibis et 

vinis calidis diversimode, et venter vino estuans de facili despumat in libidinem: quarto, mare post 
tempestatem, quando quiescit, fetet: ita luxuria post factum emittit fetorem, et fastidium parit: quinto, mare 
continuo consumit suum litus paulatim: ita luxuria paulatim consumit corpu s luxuriosi, imo aes et personam: 
sexto, in mare sunt magna pericula, naufragia et incommoda, damna, affanna; ita ex luxuria oriuntur maxima 
scandala et dispendia, magna mala, exterminia generalia et particularia, sicut incendia urbium, caedes 
hominum, str ages bellorum, mortes suorum, ut statim patebit. Praeterea, si nullum aliud malum sequeretur ex 
luxuria, finis eius est penitentia. Unde Demosthenes bene dixit: nolo emere tanti pretii poenitere , sicut dicetur 
infra capitulo XVIII. Ergo ad literam redeundo , bene dicit autor de loco isto, che mughia come fa mar per 
tempesta . Et restringit tempestatem dicens: se da contrarii venti è combattuto , sicut proprie a Borea et Austro, 
qui sunt venti violenti, oppositi, quorum unus venit a septentrione, alter a meridie; unus frigidus, alter calidus; 
ita una cogitatio inflammat animum, alia infrigidat, facit enim argumenta diversa pro et contra; et certe  venti 
contrarii non ita collidunt, frangunt et lacerant fluctus maris inquietos, sicut diversi cogitatus exagitant, 

confligunt mentem amentis amantis, et sic ex uno argumento transit in contrarium et revertitur ex hoc in illud. 
Quid putas dixisse Achillem , quando captus amore Polissenae pulcerrimae filiae hostis, cui fecerat tot magna et 
irreparabilia damna, inter quae interfecerat Hectorem virum optimum Troianorum? Quid dicebat iuvenis nomine 
Mundus, quando amoratus erat de Paulina pudicissima mulierum Ro manarum? Quid Phedra, quando capta erat 
amore privigni sui Ipoliti? Quid Mirrha capta amore patris Cinarae? Quid discurro per exempla, quae sunt 
infinita? Unusquisque quaerat exemplum in se ipso, si unquam sensit passionem amoris. [31 -33] Et dicit: La 
buff era infernale , idest impetuosa insufflatio, quia luxuria est velocissima et impetuosa, che mai non resta , hec 
enim est pena magna amantis, qui est quietis impatiens, et eius animus nunquam quiescit, et corpus est 
semper in motu. Ideo bene dicit: mena li sp irti con la sua rapina , quia scilicet violenter rapit et trahit eos. Et 
dicit, molesta voltando , quia iterum reducit eos, imo infinities, ad eumdem locum et ad idem periculum, nec 
timor Dei, nec reverentia honoris, nec infamia hominum, nec expensa aeris, n ec labor vel periculum personae, 

nec mors, quam videt ante oculos, retrahit et revocat amantem ab amata. Dicit etiam, percotendo , quia sepe 
veniunt ad arma, et percutiunt se gladiis. Et subdit quod cum perveniunt ad ista scandala vel mortes, dolent et 
ita exardescunt ira, quod blasfemant Deum. [34 -36] Unde dicit: quivi èe il compianto, le strida e 'l lamento , 
quia amans complangit, conquerit de amata, cui sepe secatur gula, et ergo amata de amato, qui trucidatur 
propter eam, quando giungon davanti a la ruin a, idest, quando deveniunt ad miserabilem iacturam, sicut sepe 
videmus, quot dederunt sibi mortem vi amoris, qui nullis potest legibus coerceri. Ideo dicit: biasteman quivi la 
vertù divina , scilicet ex desperatione, quia sepe suspendunt se laqueo, transfin gunt gladio, aut trucidantur ab 
aliis. [37 -39] -  Intesi . Hic autor declarat qui sunt isti infelices tam male ducti, dicens: intesi ch'i' peccator 
carnali , idest luxuriosi, qui ponunt suam felicitatem in carnis resolutione, che sometton la rason al talento ,  idest 
appetitui, quia scilicet reguntur passione, non ratione, son dannati a così fatto tormento , idest tam amaro.  

vv. 40 - 45  

-  E come . Hic autor describit formam raptus istorum per comparationem volatus sturnorum. Et quia sententia 

est clara, ordina sic literam: e così quel fiato , idest ille ventus luxuriae, porta li spiriti mali , scilicet 
luxuriosorum, come l'ali ne portan li stornei , ita quod le ali  debet poni ante verbum pro supposito, et li stornei , 
post, pro apposito, nel freddo tempo , scilicet adven iente hieme, quando fugientes frigus faciunt transitum ad 
partes calidas, a schiera larga e piena , quia maxima est multitudo istorum iuvenum discurrentium per contratas 
ita quod vix possunt vitari. Et non videatur tibi inconveniens ista comparatio sturnoru m; primo, quia sturni sunt 
animalia gregalia, et ita amantes semper incedunt sociati. Sturni sunt luxuriosi, sicut naturaliter aves; sturni 
sunt leves, et tales sunt amorosi; sturni transeunt ad partes calidas quo calor libidinis vocat eos, et fugiunt 
frig idas, ubi non sunt mulieres pulcrae, et si inveniunt vineam plenam dulcibus uvis sine custode, male 
populantur eam. Et declarat discursum istorum luxuriosorum dicens: di qua, di là, di su, di giù li mena , scilicet 
ille ventus libidinis, quia amor trahit pr ocum post vagam suam ad templum, ad hortum, ad nuptias, ad funera, 
ad montem, ad fontem, et quocumque illa pergit, infelix sequitur eam. Et ideo bene subdit: nulla speranza li 
conforta mai, non che di posa, ma di minor pena , et vult sententialiter dicere q uod non solum non sperant 

quietem, sed non possunt solummodo sperare minorationem penae, quod est peius. Et do exemplum, ut si quis 
in mundo isto condemnetur ad perpetuum carcerem cum certa pena, puta, pane et aqua, et ego dicam de tali 
condemnato, ipse nu nquam potest sperare alleviationem penae, nedum totalem liberationem. Hoc autem est 
verum de Inferno essentiali, quia ibi nunquam potest esse spes quietis; etiam de morali, quia insatiabilis est 
delectabilis appetitus, ut pulcre figuratur in fabula Titii, cuius iecur vultur semper rodit, et consumptum semel 
iterum renascitur, quae fabula ponitur in fine capitulo XXXI huius Inferni.  



vv. 46 - 51  

E come i grui . Ista est tertia pars generalis, in qua autor tractat in speciali de spiritibus pollutis isto vicio 
luxuriae; et primo praemittit comparationem ad explicandam conditionem eorum; et dicit quod unus volabat 
post alium querelando, eo ordine quo grues incedunt per aerem in longa linea, quasi in modum literarum. 
Ordina sic literam: e così vid'io venir ombre por tate da la ditta briga , scilicet, ab illa concertatione ventorum, 
traendo guai , idest conquerendo dolorose, come i grui van cantando lor lai , idest versus, facendo in aer di se 
longa riga , idest, lineam, sicut alphabetum. Et sic vide quod autor multiplicat  comparationes avium, quia amor 
est volatilis sicut avis, unde pingitur et fingitur alatus. Et grues sunt etiam animalia gregalia, et faciunt 
transitum ad partes calidas, imo etiam multum conveniunt inter se, unde tractum est istud verbum, congruo : 
ita ama ntes solent convenire inter se vel ratione constellationis, vel complexionis, vel similitudinis morum et 
vitae, et ita de aliis. Ex dictis autem autor factus avidus petit quae animae sunt istae, dicens: perch'io, dissi, 
maestro , idest, o Virgili, chi son q uelle genti, che , idest quas, l'air nera sì castiga , idest aer niger ita punit? 
Quare aer dicatur hic specialiter niger, dictum est in principio capituli.  

vv. 52 - 60  

[52 -54] -  La prima . Hic Virgilius respondet ad petitionem autoris explicans aliquas, et pr imo describit 
Semiramim a virtute et vicio, tangens imperiosam potentiam eius; quia Semiramis, quamvis luxuriosa, tamen 
fuit magnanima et valorosa multum. Sed ut sciatur plene quae fuerit ista Semiramis, et quis Ninus, cui ipsa 
successit, oportet praescire  quod, sicut scribit Iustinus breviator Trogi libro primo, Ninus secundus rex 
Assiriorum, filius Beli, primus movit bella vicinis, et domuit populos vi armorum usque ad terminos Libiae et 
decessit relicto filio Nino puero cum uxore Semiramide postquam regn averat annis LIV. Semiramis ergo, non 
audens committere gubernationem tanti regni filio inhabili propter etatem tenellam, nec etiam accipere per se 
imperium palam, quia tot et tantae gentes vix obedirent viro suo, nedum feminae, simulavit se esse filium Ni ni, 
et filium suum esse uxorem eius; quod faciliter facere potuit tum quia mater et filius erant similis staturae 
mediocris, et ambo habebant eamdem vocem subtilem, et similem qualitatem lineamentorum. Ideo assumpsit 
vestem longam ad tegenda brachia et cru ra, et velamentum ad tegendum caput et ne videretur aliquid 

occultare novo habitu, praecepit ut populus eumdem habitum indueret, quem morem postea tota illa gens 
tenuit, et sic ab ipso principio credita fuit puer. Deinde rex magna gessit, quibus gestis man ifestavit se populo, 
et causam suae dissimulationis, nec hoc diminuit potentiam et gloriam eius, imo reddidit eam admirabiliorem, 
quia ipsa mulier non solum excesserat alias feminas, sed etiam viros viribus et virtutibus. Haec Semiramis 
Babiloniam condidit  et altissimis muris cinxit, et multa alia gloriosa fecit; nam, non contenta terminis regni 
acquisitis a viro suo, etiam movit bellum Indiae, quam nunquam quisque intravit praeter eam et Alexandrum 
magnum. Ultimo cum petisset concubitum filii sui, ab eo in terfecta fuit, et merito, postquam regnaverat per 
XLII annos. Ad propositum ergo autor praemittit Semiramim ceteris, quia fuit magna mater luxuriae; primo, 
quia fuit prima femina imperatrix et regnatrix in Oriente, ubi viget luxuria. Secundo quia habuit im perium in 
Babilonia, quae fuit mater fornicationis a principio usque in finem; nam a principio fuit Semiramim praedictam, 
in fine habuit Sardanapalum regem omnium hominum luxuriosissimum, de quo dicitur Paradisi capitulo XV. 

Tertio, quia nimis enormiter fu it corrupta luxuria, ut patet ex dictis et dicendis. His praemissis, nunc veni ad 
literam, quam ordina sic: Questi , scilicet Virgilius, mi disse alotta , idest tunc, la prima di color, di cui tu vuoi 
saper novelle, fu imperatrice di molte favelle , quia habuit multas nationes sub se; vel hoc dicit quia ibi est facta 
divisio linguarum; unde Babilon interpretatur confusio , de qua confusione dicetur infra Inferni capitulo XXXI. Et 
hic nota, ut videas altum animum unius feminae, quod Semiramis fecit tr ia miranda, per quae ostenditur 
magnanimitas et magnificentia sua. Primum, quia condidit mirabilem Babilonem, ut aliqui volunt, et eam cinxit 
muro amplissimo, quod nullus negat. Secundum, quia ipsa traxit Tigrim et Eufratem, duo maxima flumina, ad 
regiones  suas siccas, ut dicit Pomponius Mella. Tertium, quia, ut scribit Valerius, Semiramis audita rebellione 
Babilonis, cum faceret sibi fieri tricas, et una iam facta, altera dissoluta, sicut stabat, arreptis armis cucurrit ad 
expugnandam civitatem. Fortuna ad iuvit virtutem; nam nunquam facta fuit altera trica, donec tota civitas sub 
eius imperium redacta est. [55 -57] Deinde describit eam a vicio, quo nimis maculavit gloriam suam, dicens: et 
illa Semiramis fu sì rotta a vizio di luxuria che fece il libito licit o, idest, fecit suam libidinosam voluntatem videri 

licitam in sua lege. Fuit enim Semiramis nimiae ferocitatis et luxuriae, de qua dicit Orosius: Semiramis sanguine 
sitiens, libidine ardens, secum concumbentes interficiebat, quia scilicet faciebat occidi. Unde assignat causam, 
dicens: per torre il biasmo in che era condutta , idest, ad tollendam infamiam, quam incurrerat. Fecit enim 
legem ut quisque posset licenter et impune, calcato pudore naturae, contrahere matrimonia inter propinquos, 
ita quod patres con iungerentur filiabus et matres filiis et fratres sororibus. Et nota quod lex accipitur hic 
abusive; nam lex est sanctio sancta iubens honesta, et prohibens contraria: ista autem abhominabilis lex 
concedebat inhonesta et illicita. [58 -60] Ell'èe . Hic autor,  ne videatur procedere obscure, addidit nomen istius 
mulieris, et viri, et patriae, dicens: ell'èe Semiramis, di cui si legge , scilicet, apud multos autores, che 
succedette a Nino e fu sua sposa . Hoc dicit ad differentiam Nini per Niniae filii sui, qui suc cessit ipsi Semirami, 
qui vilis mutavit sexum cum matre, quia solum vivebat et morabatur inter mulieres. Et dicit: tenne la terra che 
'l Soldan corregge , scilicet Babiloniam. Et hic nota, lector, quod istud non videtur aliquo modo posse stare, quia 
de rei veritate Semiramis nunquam tenuit illam Babiloniam, quam modo Soldanus corrigit, quae fuit postea per 

multa secula annorum; quod possum multipliciter probare: primo, ratione loci, quia nulla magna Babilon fuit in 
Assiria in regione Caldeae, ista vero in Eg ipto: secundo, ratione temporis, quia ista Babilon Egipti fuit per mille 
annos post illam: tertio, ratione conditoris, quia illa magna Babilon fuit edificata per Nembroth secundum 
testimonium Sacrae Scripturae, vel per Ninum sive Semiramim, secundum testim onia autorum gentilium, ut 
iam dictum est; haec autem edificata fuit a Cambise secundo rege Persarum: quarto, quia illa antiqua Babilon 
fuit olim destructa per Cirum regem Persarum, et ibi est hodie desertum, et nullus habitat nisi serpentes; ista 
autem es t nunc de praesenti in magno flore, et haec est illa, quam Soldanus nunc corrigit. Ad hoc dicunt magni 



sapientes quod autor pro certo erravit improvide; sed ad defensionem autoris dico, quod autor noster vult 

dicere quod Semiramis in tantum ampliavit regnu m, quod tenuit etiam illam terram, quam Soldanus tenet, quia 
ipsa habuit Egiptum sub imperio suo, imo addidit Ethiopiam regno suo, quasi dicat: Semiramis non solum tenuit 
Babiloniam antiquam, sed tenuit Egiptum, ubi est modo alia Babilonia.  

vv. 61 - 63  

-  L'altra . Hic autor nominat aliam famosam reginam, quam describit ab amore et genere mortis. Quomodo 
autem Dido fuerit amorata de Enea, et quomodo se occiderit propter eius recessum, patet eleganter apud 
Virgilium, et quotidie vulgi ore celebratur. Sed hic es t attente notandum quod istud, quod fingit Virgilius, 
nunquam fuit factum, neque possibile fieri, quin Eneas, teste Augustino in lib. de Civitate Dei, venit in Italiam 
per trecentos annos ante Didonem. Ipsa etiam Dido non se interfecit ob amorem laxivum, i mo propter amorem 
honestum, quoniam Iarbas rex Affricae petebat eius coniugium, et ipsa non volens nubere alteri, et non valens 
contradicere potentiae eius, in cuius regno fundaverat Carthaginem, praeelegit mori, et seipsam interfecit; fuit 
enim pudicissim a femina, sicut scribit Ieronimus contra Iovinianum hereticum. Sed statim obiicies, lector: cur 

ergo Virgilius finxit hoc? Dicendum quod multiplici de causa. Primo, quia voluit ostendere quod imperium 
romanum debebat dominari toto orbi; ideo fingit quod En eas primus autor imperii habuerit tres uxores, unam in 
Asia, et haec fuit Lavinia filia regis Latini; tertiam fingit ipsum habuisse in Africa, scilicet Didonem, ut per hoc 
daret intelligi quod populus romanus, descensurus ab Enea, debebat de iure habere to tam terram sub potestate 
sua, sicut vir habet uxorem sibi subiectam, et iuste dominatur ei. Secundo, ut ostendat quod odium 
implacabile, quod semper fuit inter Romam et Carthaginem, habuerit originem et initium a primis autoribus 
utriusque imperii, scilice t ab Enea et Didone; unde ipse Virgilius introducit ipsam Didonem dicentem, et 
imprecantem in recessu Eneae: Litora litoribus  etc. Tertio, et videtur melior ratio, quia moraliter loquendo 
Eneas est iuvenis amans, unde dicetur filius Veneris, qui dum naviga t in Italiam, idest tendit ad virtutem, ubi 
tamquam in portu requiescat, subito rapitur per tempestatem amari amoris a via recta et defertur in Libiam, 
idest libidinem; unde Affrica regio calidissima bene figurat ardorem luxuriae, et ibi captus voluptatibu s 
obliviscitur sui honorabilis propositi, nec scit inde recedere nisi tandem miseratione. Ideo bene Virgilius inducit 

Mercurium nuncium Iovis, qui retrahit eum inde, et dirigit in ipsam viam suam a qua incaute recesserat. Et tu 
dices: non debuit Virgilius ex hoc facere viduam honestissimam, meretricem. Dico quod excusatur pro tanto, 
quia non inveniebat aliam reginam in Affrica, quam posset accipere; licet, quicquid dicatur, mihi satis displicet 
quod ista clarissima domina tam indigne fuerit infamata. Sicut enim Semiramis luxuriosa fundavit imperium 
Assiriorum, ita Dido pudica imperium Penorum semper emulum Romanorum. Nunc ad propositum autor ponit 
Didonem amorosam, quia sequitur Virgilium, et fingit Virgilium hoc dicere. Ad literam ergo dicit: L'altra èe col ei 
che s'uccise amorosa , idest Dido, quae interfecit se ob amorem Eneae cum desereret ipsam. Tamen veritas 
aliter se habet, ut dictum est, quia Eneas nunquam fuit in Affrica, nec unquam vidit Didonem. De hac materia 
dicetur amplius Paradisi capitulo IX. Et  dicit: e roppe fede al cener di Sicheo . Sicheus enim fuit maritus Didonis, 
qui fuit mactatus a Pigmalione fratre ipsius Didonis, ut habebis Purgatorii capitulo XX ubi autor dicit: Noi 
repetiam Pigmalione allotta . Post mortem vero Sichei Dido voverat non t ransire ad secundas nuptias, sed 

secundum fictionem Virgilii violavit fidem voti. Et dicit: al cener , idest memoriae, quia antiquitus corpora 
mortuorum cremabantur, et cineres servabantur. Sed contra videtur quod Dido debeat reponi inter 
desperantes, quia se occidit gratia amoris, ideo tamquam amorosa numeratur inter luxuriosos. -  Poi. Hic autor 
nominat tertiam reginam famosissimam, de qua brevissime pertransit, quia de Cleopatra dicetur saepe alibi, et 
praecipue VI capitulo Paradisi. Ista fuit famosissima et sagacissima mulierum: Cleopatra siquidem regnum 
Egypti sagaciter recuperavit; nam et Cesarem, qui omnium victor erat, ipsa vicit et vinxit, regnum magnifice 
tenuit, viriliter defensavit, animose perdidit. Autor tamen describit eam specialiter a luxuria praedominante, 
dicens: poi , idest post Semiramim et Didonem, èe Cleopatra luxuriosa . Sed videtur quod autor male dicat, quia 
Cleopatra non videtur adulterata nisi cum Cesare, a quo in pretium libidinis obtinuit regnum Egypti, et petiit 
transferre romanum i mperium in Egyptum. Si dicis de fratre suo Tolomeo, vir suus erat, quod erat 
irreprehensibile secundum legem gentis suae. Si dicis de Antonio, sponsus eius fuit. Si dicis quod autor loquitur 
hic large de luxuria pro luxu, hoc nihil valet, quia autor hic tr actat de libidine venerea. Dicendum est breviter 

quod autor bene dicit, et quod merito appellat eam luxuriosam, quoniam Cleopatra adulterata est cum omnibus 
regibus orientalibus, ut dicit Cornelius Tacitus. Non ergo mireris si autor posuit Cleopatram unam de tribus 
reginis notabilibus, quae sic magnanima fuit etiam in vicio, pro quo ponitur damnata. Nam sicut amicus eius 
Cesar adulteratus est cum multis reginis, et tamen non debent taceri aliae virtutes, ita Cleopatra adulterata est 
cum multis regibus, et t amen non debent taceri laudes eius.  

vv. 64 - 69  

[64 -66] -  Helena . Hic autor nominat aliam reginam omnium famosissimam, scilicet Helenam, quam autor 
describit a memorabili clade, cuius ipsa fuit causa. Ista fuit simpliciter amorosa sine virtute magna. Fuit e nim 
Helena famosissima mulierum, cuius pulcritudinem, ut de ceteris taceam, mirabiliter extollit Homerus. Ipsa ob 
sui pulcritudinem mirabilem rapta fuit a Theseo illustrissimo duce Athenarum, cum esset puella, sed statim 
recuperata fuit a fratribus suis, d e quo dicit Ovidius: A iuvene et cupido credatur reddita virgo . Secundo, fuit 
rapta a Paride, licet culpa sua, ex quo natum est tam diuturnum et tam atrox bellum. Unde dicit: per cui tanto 

reo tempo si volse ; nam per decennium duravit obsidio Graecorum con tra Troiam cum maxima iactura 
utriusque partis, quae non minus afflixit obsessores quam obsessos; de quibus obsessis ait Virgilius: Non anni 
domuere decem, non mille carinae . Et de obsessoribus dicit indignanter Ovidius: Quid petitur tanto nisi turpis 
adul tera bello?  Et tamen ista serpens venenosissima et fax ardentissima fuit reddita incolumis viro suo Menelao, 
et ipse cum perpetua ignominia receptavit eam. -  E vidi . Hic autor, nominatis primo mulieribus, in quibus magis 
viget luxuria, nunc nominat aliquot  viros, et primo virum fortissimum Grecorum, scilicet Achillem, quem autor 



describit ab interitu suo, quia mortuus est propter amorem. Iste enim stupravit Deydamiam, rapuit Briseidem, 

et ultimo captus amore Polissenae filiae Priami, fuit sagittatus a Parid e furtive; et sic vide qualiter vir 
invictissimus Achilles periit percussus telis amoris, quia Paris fuit summe amorosus, ut statim dicetur. Ideo 
bene fingit Homerus, quod Achilles erat totus invulnerabilis praeter plantas pedum, quia scilicet non poterat 
superari nisi per viam amoris; nam pes hominis est amor eius, et sic cessat obiectio quare autor non 
nominaverit supra Achillem inter viros illustres, quia Achilles viscatus vicio luxuriae mortuus est turpiter; Hector 
vero pugnans pro patria mortuus est la udabiliter in praelio. De Achille dicetur alibi sepe, et specialiter Purgatorii 
capitulo IX. Dicunt etiam aliqui quod Achilles amavit Patroclum inhoneste, quod est falsum, quia tunc poneretur 
alibi, ubi punitur luxuria innaturalis inter flammas. Ergo bene dicit autor: e vidi il grande Achille che con Amor al 
fine combatteo , quia usque ad mortem pugnavit amoratus, et etiam aliquando cessavit bellare amore Briseidis 
iratus contra Agamemnonem, qui eripuerat eam sibi. [67 -69] -  Vidi Paris . Hic autor immediate p ost Achillem 
locat Paridem occisorem eius. Hic certe potest dici miles Veneris, potius quam Martis. Primo, aspectu, quia 
iuvenis formosus, vanus et vagus. Secundo, habitu, quia indutus pelle pardi, ut dictum est primo capitulo. 

Tertio, armatura, quia sagit tator agillimus, sicut Cupido pingitur cum sagittis. Quarto, mollitie virium; unde 
Homerus primo Iliados facit quod Hector et Helena increpant Paridem fugientem. Quinto, affectu, quia 
adiudicavit pomum Veneri, spreta Pallade et Iunone. Sic iuvenis amorosus , neglecta sapientia et opulentia, 
ponit pomum, idest summum bonum in venerea voluptate. -  Tristano . Hic ultimo autor nominat unum magis 
modernum de extremo Occidentis. Iste peccavit cum uxore patrui sui, scilicet regis Marci de Cornovalia, quae 
vocata est  Isotta, et cognominata est flava. Hic Tristanus percussus telo venenato ex gratia regis, amplexus 
illam strictam in ulnis suis, in ferventissimo ardore simul secum expiravit. Et quia ista quotidie vulgi ore 
celebrantur, ideo sic breviter pertranseo, etiam  quia pro maiori parte reputo ista frivola et vana. Sed idcirco 
autor fecit mentionem de isto Tristano, quia iste effectus amoris, sive fictus sive factus, est satis memorabilis in 
ista materia, etiam ut ostenderet se aliquid novisse de omnibus. Et conclud it autor, ne de pluribus dicam: et ille 
Virgilius mostrome e nominome a dito più di mille ombre , ita poterat dicere plusquam mille milia, ch'amor di 
nostra vita dipartille , quia amor fuit causa mortis omnium.  

vv. 70 - 81  

[70 -72] Poscia ch'io ebbi il mio doctor udito . Ista est quarta pars generalis, in qua autor tractat de duobus 
spiritibus modernis, et primo praemittit dispositionem suam, quia scilicet affectus fuit compassione istorum, 
quia iste multum laboravit ista passione amoris, ut statim patebit. D icit ergo: pietà mi giunse e fui quasi 
smarrito , et ecce quando et quare, poscia ch'io ebbi udito il mio doctore , scilicet Virgilium, nomare , idest 
nominatim explicare, le donne antiche , scilicet Semiramim, Didonem, Cleopatram, quae habuerunt tantum 
virtut is, quam tamen maclaverunt labe libidinis, e i cavalieri , scilicet antiquos, sicut Achillem, Paridem, quos vis 
amoris ita potenter vicit. [73 -75] Et ideo, io cominciai , scilicet petere, o poeta , scilicet, o Virgili, e' parlarei 
volontieri a quei due , mascu lum et feminam, ch'insieme vanno , strictim sociati, quasi dicat: libenter scirem et 
describerem de aliquibus italicis modernis, postquam tu dedisti mihi cognitionem de aliquibus antiquis externis: 
et per hoc innuit tacite quod Virgilius et alii poetae anti qui fecerunt mentionem de talibus antiquis; sed ipse 

convenienter vult et debet facere mentionem de aliquibus modernis luxuriosis. Unde dicit: e' paion sì esser 
leggieri al vento , scilicet ad ventum libidinis, quasi dicat, videntur esse ita amorosi. Amor e nim levissimus est, 
unde: Nudus et alatus, cecus puer et pharetratus: Istis quinque modis habitus signatur amoris. [76 -78] -  Et elli . 
Hic ponit responsionem Virgilii, qui docet eum modum quaerendi. Unde dicit: et elli a me , scilicet Virgilius dixit: 
vedrai  quando seranno più presso a noi , erant enim adhuc a longe, ita quod comode non poterat alloqui illos; e 
tu allor li prega per quello amor ch'i' mena, e quei verranno . Per hoc tangit autor quod debemus adiurare 
personam per rem magis dilectam sibi, sicut s epe dicimus, pro amore quem habes ad talem dominam. [79 -81] 
Et continuo autor exequitur consilium Virgilii, dicens: movi la voce , idest, ego Dantes movi vocem, et coepi 
loqui et dicere: o anime affannate , idest affectae passione fortis amoris, venite parla r a noi s'altri nol nega . Hoc 
dicit quia dubitabat forte quod non possent remorari ad loquendum secum, quia ita velociter portabantur a 
vento. Ideo dicit: sì tosto come 'l vento a noi li piega , idest, plicavit. Sed ne procedam obscure in tractatu 
istorum d uorum spirituum, est sciendum quod in nobili provincia Romandiolae, in civitate Arimini, Iohannes 

Sancatus, sic denominatus quia erat crure claudus, filius Domini Malatestae senioris, qui primus acquivisit 
dominium Arimini, vir corpore deformis, sed animo audax et ferox, accepit in uxorem Franciscam filiam Domini 
Guidonis Veteris de Polenta, Domini Ravennae, dominam corpore pulcram et vagam. In istam exarsit Paulus 
frater dicti Iohannis, homo corpore pulcer et politus, deditus magis ocio quam labori. Cum er go dicti Paulus et 
Francisca conversarentur simul sine suspicione, tamquam cognati, legebant semel in camera ipsius dominae in 
uno libro vulgari de Tabula Rotunda, in quo scriptum erat quomodo Lancillotus olim captus est amore reginae 
Zinevrae, et quomodo per mediatam personam, scilicet Galeottum, principem insularum longinquarum, 
coniuncti sunt simul ad conferendum de amore eorum; et quomodo dictus Lancillotus virtute istius collationis 
cognito amoroso igne fuit osculatus ab ipsa regina. Cum ergo predicti Paulus et Francisca pervenissent ad 
dictum passum, ita vis istius tractatus vicit ambos, quod continuo deposito libro devenerunt ad osculum, et ad 
cetera, quae sequuntur. Hoc autem in brevi significato Iohanni per unum familiarem, ambos simul in dicta 
came ra ubi convenerant, mactavit.  

vv. 82 - 87  

-  Quali . Hic autor ponit suae petitionis effectum per unam comparationem, cuius sententia est clara: ideo ordina 
literam sic: et illi duo amantes, usciro de la schiera ov'èe Dido , idest de turba luxuriosorum, inter quos est Dido 
amorosa; venendo a noi per l'aire maligno , idest male ignitum, qualis est in luxuriosis, cotali quali columbe 
chiamate dal volere , idest a naturali voluntate, vengon per l'aira portate dal disio , idest ab appetitu, con l'ali 
alzate e ferme al  dolce nido , ubi scilicet dulci amore fruuntur. Et assignat causam quare isti venerunt tam 



leviter et velociter, dicens: sì forte fu l'affettuoso grido , quasi dicat, tam fortis et efficax fuit adiuratio, quam feci 

eis per amorem. Sed ad intelligendum quant um predicta comparatio columbarum sit pulcerrima et propriissima, 
est notandum quod columbae sunt dedicatae Veneri, quae est mater Amoris, et Dea luxuriae, quoniam sunt 
aves luxuriosissimae. Columba est prole fecunda, avis obliviosa nimis, adeo quod, subla tis pullis suis, ipsa 
immemor damni in eodem loco nidificat. Ita luxuriosus, receptis magnis damnis aeris et personae et famae, 
oblitus omnium redit ad amatam suam, nec videt nec cognoscit damna sua, imo, quod plus est et peius, 
luxuriosus aliquando interf icit filium proprium, sicut Catilina pro habenda Horestilia, ut dicit Valerius. Multae 
etiam feminae interfecerunt filios proprios, urgente causa amoris. Unde Virgilius in Buccolicis: Saevus amor 
docuit natorum sanguine matres Commaculare manus . Adhuc colu mba est nuncia pacis, societatis amica, 
mansueta, blanda, humilis, tractabilis et tales requirit amor. Imo tanta est vis amoris, qui reddit serpentes 
blandos, sicut scribit Ambrosius in Exameron de Murena, quae effundit venenum etc.  

vv. 88 - 99  

[88 -93] -  O animal . Hic autor ponit orationem illorum spirituum, scilicet Franciscae, ad petitionem Dantis, in 

qua oratione primo ponit exordium: secundo, narrationem. Primo ergo dico quod ista prius facit exordium 
captans benivolentiam multipliciter. Unde dicit Danti : o animal grazioso e benigno , scilicet ex pietate et 
compassione, quam habes ad nos, se fosse amico il re de l'universo , idest, si Deus esset nobis amicus, ita quod 
nostrae preces iuste mererentur exauditionem, noi pregaremo lui de la tua pace . Ecce quomo do optime captat 
benivolentiam, quia optat sibi id quo maxime indigent amantes qui semper sunt inquieti ut dictum est, sicut 
dicimus egrotanti: rogo Deum quod det tibi sanitatem, vel expone sic: de la tua pace , idest ut ponat in pace et 
quiete labores tuos  perducendo tuum opus ad felicem finem, et sic te ad portum quietis; et ista secunda 
expositio est melior; et ecce causam: da c'hai pietà del nostro mal perverso , idest de quo compateris nostro 
amori perverso, cuius causa ita iactamur. Isti enim nimis perv erterunt ordinem amoris, quia cognati erant. [94 -
96] Et subdit quod sunt prompti ad vocem autoris, dicens: noi udiremo , scilicet vos loquentes e parlaremo a 
voi , scilicet interrogantibus di quel che vi piace d'udire e di parlar  scilicet de materia amorosa;  et dicit: mentre 
che 'l vento si tace , idest, donec ventus cessat et non murmurat; come fa , idest sicut tacet nunc. Sed quare 

autor videtur contradicere sibi ipsi? Dixit enim supra quod isti non poterant sperare quietem, nunc vero dicit 
quod quietati sunt : dicendum breviter quod sunt quietati nunc accidentaliter et ad augmentationem penae, quia 
renovatus est dolor eorum, ut statim patebit. [97 -99] -  Sede . Hic Francisca facit narrationem et primo describit 
locum originis suae dicens, quomodo fuit de Ravenna  antiquissima civitate. Dicit ergo: la terra dove nata fui , 
idest, Ravenna prope mare duo vel tria miliaria, et distat a loco ubi Padus cadit in mare per duodecim miliaria. 
Unde dicit: dove 'l Po discende ; intellige quantum ad brachium rectum: intrat enim Padus in mare in loco qui 
vocatur primarium; et dicit: per aver pace coi sequaci soi , idest, cum fluminibus, quia nisi Padus intraret mare 
continuo reluctaretur cum fluminibus suis, et sic esset in continuo bello. Padus enim, secundum Virgilium, rex 
fluvio rum discurrit per medium Lombardiae, et colligit omnes aquas fluminum quae intrant ipsum a dextris et 
sinistris, et omnia secum trahit et portat ad mare per diversas fauces, ut dicetur Paradisi plenius capitulo XVI.  

vv. 100 - 108  

[100 -102] -  Amor . Hic Franc isca narrat qualiter Paulus primo amoratus fuerit de ea; et primo ad excusationem 
Pauli assignat causam delicti, et dicit quod ille tamquam nobilis et pulcer faciliter accensus est amore eius, quae 
similiter erat nobilis et pulcra. Dicit ergo: Amor ch'al c or gentil ratto s'apprende , idest, cito accenditur; et debes 
intelligere maxime et potissime, quia nobilis plus vacat ocio et vivit delicatius, ideo cor eius citius accenditur 
quam cor rustici, sicut sulphur citius accenditur quam lignum, et tamen generali ter amor in omnibus vindicat 
sibi locum. Unde Virgilius III Georgicorum: Amor omnibus idem ; unde omne genus animalium naturaliter currit 
in amorem pro conservatione suae speciei, sed quanto nobiliora tanto proniora sunt in furiosum ignem amoris; 
sicut equu s nobilissimum animal fortius inflammatur, ita quod non frena, non calcaria possunt ipsum retrahere, 
non flumina, non montes possunt ipsum retinere, quin tendat quo naturalis impetus trahit illum, sicut plene 
scribit Virgilius ibidem; prese costui , scilice t Paulum, de la bella persona , scilicet mea, quasi dicat: et bene 
poterat capi amore meo, quia eram pulcra et ipse pulcer et vir meus turpis, che mi fu tolta , scilicet morte 
violenta, ideo dicit: e 'l modo ancor m'offende , quia scilicet adhuc viget infamia  et pena. [103 -105] -  Amor . Hic 

Francisca narrat quomodo et quare ipsa redamaverit ipsum; et volens se excusare dicit breviter, quod amor est 
tantae virtutis et potentiae quod semper cogit personam amatam redamare amantem, et e converso; et ideo 
non potuit  facere quod non redderet vicem suam tali amatori. Dicit ergo: Amor ch'a nullo amato amar perdona , 
idest, amor qui non remittit alicui amato amare amantem, prese del piacer costui sì forte , idest ita me strinxit 
ad complacendum isti de mea pulcra persona; che come vedi ancor non m'abandona , quia sicut videre potes ita 
sumus ligati simul amore post mortem sicut fuimus in vita. Sed hic nota, lector, quod sententia praemissa est 
saepe falsa. Certum est enim quod sepe quis amat unam et non redamatur ab ea, et e  converso. Ad hoc aliqui 
volentes salvare dictum autoris dicunt quod magis debet considerari affectus quam effectus. Unde dicunt quod 
nisi sit natus ex saxo amatus amat amantem; sed hoc est penitus falsum; nam de rei veritate multae fuerunt et 
sunt acerbis sime odientes amantes, imo aliquae prociderunt eis nasum a facie cum dentibus, imo aliquae 
occiderunt se ipsas, sicut scribit Augustinus primo de Civitate Dei, et paulo supra hoc narravi de Didone quae 
potius elegit sibi mortem quam amorem nuptialem regis Iarbe. Et posito quod esset verum nihil faceret ad 

propositum quia isti devenerunt ad effectum, et omnes de quibus autor est supra locutus. Ad hoc dicunt alii 
confirmantes istam sententiam esse veram: Si vis amari ama; et dicunt quod ista est vera intentio  autoris quia 
ipse ponit eamdem sententiam Purgatorii capitulo XXII. Dico breviter quod autor noster loquitur ibi de amore 
virtutis quae fundatur super honesto, ideo sententia est ibi vera. Hic vero loquitur de amore voluptatis qui 
fundatur supra delectabi li, ideo hic sententia est falsa; et certe nimis miror de quibusdam qui videntur hoc 
credere et tenere cum videamus clare falsitatem istius sententiae. Quot milia sunt stabulariorum, leprosorum, 



ribaldorum quorum aspectum horribilem omnes fugiunt, qui aman t reginas et nobiles dominas formosas et 

virtuosas! ergo redamabunt ipsos si viderint se amari ab eis? nimis est hoc absurdum inconveniens; sed ut cito 
veniam ad veram intentionem autoris, considera subtiliter, lector, quod autor non ponit istam sententiam  
tanquam veram, sed fingit istam mulierem luxuriosam hoc dicere ad excusationem sui, sicut sepe loquitur 
mulier amorata quando loquitur de suo fallo et delicto patenti, quod negare non potest. Dicit enim: ego non 
sum de natura angelica vel saxea; quomodo p oteram non amare eum qui me tam ardenter amabat, et qui 
sponte subivit tot pericula et mortes pro me! Ergo bene dixit autor in persona istius meretricis. Et sic nota quod 
multa talia dicta autorum sepe male intelliguntur, quia non consideratur quomodo, et quare et quando dixerint . 
[106 -108] -  Amor . Hic Francisca narrat effectum amoris eorum, quia ob hanc causam fuerunt simul et semel 
mactati. Dicit ergo: amor condusse noi ad una morte , quia par fuit culpa, ideo par est pena. Et subiungit 
autorem mortis eorum, dicens; quod qui interfecit eos ibit ad fundum Inferni ubi ponuntur occisores 
consanguineorum in glacie in ea parte quae appellatur Chaina a Chain primo interfectore fratris sui. Dicit ergo: 
Chain attende , idest expectat chi vita ci spense , idest Iohannem Sancatum... qui extinxit vitam nobis, quia 

scilicet ambos necavit, ut totiens dictum est: et concludit autor: queste parole da lor ce fur porte , quia scilicet 
Francisca pro se et pro socio dixit omnia narrata.  

vv. 109 - 114  

[109 -111] -  Poscia . Hic autor ponit effectum narrationis factae ex parte sua quia dicit quod ex praedictis est 
factus valde alteratus et passionatus: unde dicit: poscia ch'intesi quelle anime offense , quae, quia offenderant, 
ideo offensae sunt, chinai il viso , idest inclinavi intellectum confusum, e tanto 'l tenni basso  scilicet stupefactus 
tali effectu amantium, finchè 'l poeta , scilicet Virgilius, mi disse, che pense , quasi dicat: est tantum sic: ita facit 
amor.  [112 -114] Et ponit responsionem suam ad petitionem Virgilii, dicens: Io cominciai, o lasso , idest, ah 
miserum dolenter refero, quanti dulci suspiri , quia istud est dulce venenum, suavis mors; quanto disio , idest 
quam ardens et affectuosum desiderium, menò  costoro al doloroso passo , scilicet mortis violentae et infamis, 
ubi fuerunt turpiter iugulati, et dicit: quando risposi , quia non potuit statim respondere ad petitionem Virgilii ex 
nimia compassione turbante eum. Et hic nota quod tam Virgilius quam Dante s fuit summe passionatus ista 

passione amoris; ideo secure confert secum de materia ista. Nec Virgilius indignatur qui dicit in Buccolicis: 
Omnia vincit amor et nos cedamus amori . Haec est enim communis pestis omnium poetarum. Verumtamen ego 
hic satis indi gnor de quibusdam dicentibus hic quod autor non debebat ponere ista trufatoria. Considera si in 
tali materia autor poterat loqui nobilius et melius.  

vv. 115 - 126  

[115 -117] Poi mi rivolsi a lor . Ista est quinta pars generalis in qua autor petit declarari de uno dubio a predicto 
spiritu; et primo ponit orationem suam ad praedictos, in qua primo facit suum exordium; secundo petitionem, 
et alloquitur ipsam Franciscam quae primo fuerat locuta secum.  Dicit ergo: poi mi rivolsi a lor , idest, postquam 
locutus fueram Virgilio de miserando infelici amore istorum, revolvi me ad eos ut declararent de uno, e parla' io 
e cominciai , supple, dicere, captans benivolentiam: o Francesca i toi martiri , idest, tua d ura cruciamina, mi 
fanno tristo , ex dolore, e pio a lagrimar , ex compassione. Iam satis dictum est quare: ista enim compassio 

habebat ortum a proprio amore, et facit petitionem, et petit quomodo illa perpendit quod Paulus amaret eam 
amore illicito, cum hon esta benivolentia videretur esse ab eo erga eam propter affinitatem quae tollebat 
omnem suspicionem. [118 -120] Dicit ergo: ma dimme a che e come , idest ad quid et qualiter amor concedette , 
idest permisit tibi, che conoscessi i dubiosi disiri , quasi dicat: quomodo potuisti cognoscere quod Paulus amaret 
te concupiscenter, quod erat dubium propter vinculum affinitatis! et hoc dico: al tempo di dolci sospiri , quia 
scilicet latenter suspirabat antequam detegeretur flamma amoris. [121 -126] -  E quella . Hic ponit r esponsionem 
Franciscae ad petitionem suam in qua responsione exorditur et narrat. Dicit ergo: e quella a me , supple 
Francisca respondit; mirabiliter captat benivolentiam, dicens, quod erit sibi nimis amarum et dolorosum referre 
sibi hoc, sed tamen renarrab it sibi totum ut satisfaciat voto autoris; unde praemittit sententiam notabilem ad 
hoc dicens: Nullo èe maior dolore che ricordarsi del tempo felice ne la miseria , idest, in tempore adversitatis, et 
dicit: e ciò sa il tuo dottore , idest Virgilius. Et hoc e xponitur multipliciter uno modo, quia Virgilius in vita 
spoliatus est bonis suis ab Augusto, sicut et alii Mantuani, ut sepe patet in libro Buccolicorum, et sic expertus 

fuerat istum casum mutationis fortunae; vel etiam quia vixerat in mundo in tanta glori a et gratia incliti principis 
Augusti; nunc vero post mortem erat damnatus in indignatione summi Imperatoris eterni; vel hoc dixit 
allegorice, quia Virgilius, idest ratio Dantis sciebat hoc quia relegatus in exilium; sed quicquid dicatur credo 
quod autor s olummodo vult confirmare istam sententiam autoritate Virgilii; ideo dicit: e ciò sa il tuo dottore , 
quia scilicet Virgilius ponit similem modum loquendi quem facit Eneas Didoni narraturus excidium Troiae, quod 
declarat litera sequens: ma io dirò come colui  piange e dice , quasi dicat: loquar plorando, quia non possem sine 
plantu et lacrimis narrare tibi tam amarum casum causam meae mortis et damnationis; et hoc faciam se tu hai 
cotanto affetto , idest tantam affectionem, quia autor videbatur multum avidus dis cendi, a conoscer la prima 
radice , idest originem principalem et radicalem, del nostro amor ; unde nota quod licet Francisca iam 
manifestasset eorum amorem in confuso, non tamen manifestaverat radicem latentem illius amoris, quia ut 
ipsa statim dicet, una l ectura detexit amorem qui ardebat interius.  

vv. 127 - 142  

[127 -132] Noi . Hic Francisca facit suam narrationem et narrat signa per quae cognovit quod Paulus amabat 
eam et ipsa eum, quia scilicet semel legebant de materia amorosa, quia ubi amor ibi oculus, ub i dolor ibi 
manus; et lingua vadit ubi est dolor dentis. Dicit ergo: Noi leggevamo un giorno per diletto di Lancilotto , milite 
nobili, come amor lo strinse  scilicet erga reginam Zineveram. Et sic nota quod lectio iocunda librorum amoris 



provocat ad libidin em; ideo Ieronimus prohibet clericis ne legant carmina amatoria poetarum, et dicit: Soli 

eravamo senza alcun sospetto ; ecce aliud incitamentum, quia proverbialiter dicitur quod opportunitas facit 
homines fures et feminas meretrices. Unde usque ad horam ist am latuerat flamma amoris, per più fiate , ecce 
primum signum, quia dicit: quella lettura ci sospinse gli occhi , quia coepimus frequenter et fixe iactare oculos 
unius in faciem alterius, et impudicus oculus impudici cordis est nuncius, teste Augustino, e sc olorocci il viso ; 
proprium enim est amantum pallescere, ut dicit Ovidius magnus magister amoris; et est secundum signum, et 
subdit: ma sol un punto , idest illius lecturae, fu quel che ci vinse , quia scilicet reverentia et verecundia prius 
detinebat nos, se d iste passus fecit nos sequi exemplum duorum nobilium amantum. [133 -138] -  Quando . Hic 
Francisca explicat illum punctum et ostendit quomodo et quando venerunt ad facta, dicens: questi , scilicet 
Paulus, che mai da me non fia diviso , quia semper erit sociat us mecum in dolore sicut fuit in amore, me basò la 
bocca tutto tremante , scilicet ex pudore et timore, tunc, scilicet quando legiemo il disiato riso , idest reginam 
ridentem, esser basato da cotanto amante , idest, a Lanciloto qui fuit tam probus miles. Et s ubdit: Galeotto , vult 
dicere breviter quod sicut Galeottus fuit conciliator qui coniunxit ipsos duos simul. Dicit ergo: il libro e chi lo 

scrisse , idest et autor libri, fu Galeotto , idest leno, et addit: quel giorno più non vi leggemmo avanti , quia illa 
die non redierunt amplius ad lecturam incoatam, quia intenderunt ad aliam lecturam quae fecit oblivisci illius 
lecturae primae. [139 -142] -  Mentre . Hic autor imponit finem huic materiae et tangit effectum ultimum tam ex 
parte illorum spirituum quam sui. Et d icit quomodo isti amantes erant afflicti pariter amore et dolore, et 
ipsemet respondet eis in simili affectu. Unde dicit: l'altro , scilicet alius spiritus Pauli, piangeva sì , idest tam 
effuse ch'io venni meno sì com'io morisse , quasi dicat: incurri in sinc opim, di la pieta , idest ex compassione 
humanitatis quae ita ligavit sensus eius, mentre che l'uno spirito , idest interim dum spiritus Franciscae disse 
questo; e caddi come corpo morto cade . Et hic nota quod illud quod autor fingit accidisse sibi, nunc acc iderat 
sibi de facto in vita dum esset amoratus de Beatrice. Cum enim semel de industria accessisset ad quoddam 
convivium ubi erat Beatrix, et ascenderet per scalas, subito illa a casu occurrit sibi, ex quo iuvenis cecidit 
semivivus et asportatus super lec to aliquandiu stetit sine usu sensuum, et considera quotiens autor ostendit se 

passionatum in hoc capitulo, quia ultra modum fuit diu inviscatus isto morbo. [ rielabora e contamina VN 18 

Barbi e lõepisodio introduttivo di Donna pietosa]  

VI  

[Introduzione]  

Cantus sextus, in quo tractat de spiritibus entibus in tertio circulo ad pluviam grandinum et nivis qui fuerunt 

gulosi; et de daemone Cerbero, inter quos invenit quemdam civem florentinum vocatum Ciaccum, qui praedixit 
Danti multa ventura de partibus Florent inorum.  
 
Al tornar de la mente . Postquam in praecedenti capitulo autor noster tractavit et determinavit de poena 
luxuriosorum qui puniuntur in 2° circulo; nunc consequenter in presenti VI capitulo agit et tractat de poena 
gulosorum qui puniuntur in 3° cir culo. Et presens capitulum potest dividi in quatuor partes generales; in 
quarum prima autor describit poenam et supplicium gulosorum in generali, et custodem huius circuli punitorem 
huius vicii. In secunda tractat in speciali de uno spiritu moderno qui mul tum fuit foedatus isto vicio, ibi: Noi 
passavam . In tertia movet quaestionem illi spiritui circa mutationem status suae patriae florentinae, et petit de 
quibusdam civibus florentinis mortuis, viris praecipuis, ibi: Io li risposi . In 4ª et ultima tractat al iquantulum 
incidenter de resurrectione malorum et ampliatione poenae eorum, ibi: El duca disse:  Ad primum dico quod 

autor describit poenam gulosorum in generali; sed antequam descendam ad expositionem literae est 
praenotandum quod autor post vicium luxuria e immediate tractat de vicio gulae; quamvis enim gula naturaliter 
praecedat luxuriam et ministret sibi fomentum et materiam, tamen ponitur post luxuriam, quia habet plus 
culpae, et quia est gravius peccatum; ideo magis tendit deorsum versus centrum: ratio autem huius est, quia 
secundum philosophum 3° Ethicorum, natura posuit magnam delectationem in duobus sensibus, scilicet in tactu 
et gustu. In tactu propter conservationem <speciei; in gustu propter conservationem> individui; et maiorem 
delectationem posui t in tactu quam in gustu, quia natura magis sollicita est circa conservationem speciei quam 
unius individui; imo etiam in delectationibus ciborum videmus, quod maior est delectatio in gutture ubi est 
tactus deglutiendo cibum, quam in lingua ubi est gustus.  Unde philosophus adducit exemplum ibi de quodam 
philosopho guloso, qui rogabat deos quod guttur suum fieret longius gutture gruis; non autem rogabat quod 
lingua eius fieret latior lingua bovis. Conquerebatur ergo quod delectatio gulae esset ita brevis qui a durat forte 
quatuor digitis.  

vv. 1 - 12  

[1 -6] Nunc ad literam autor continuans se ad praecedentia dicit: Io mi veggio intorno , quia locus erat circularis, 
vel ipse iactabat oculos in circuitum, nuovi tormenti  idest alia diversa supplicia a superioribus, e nuovi 
tormentati , scilicet gulosos, al tornar de la mente , scilicet resumpta speculatione mentali quae fuerat interrupta 
ex compassione afflictiva illorum duorum amantium, che se chiuse , idest quae fuit clausa et confusa, dinanzi a 
la pietà di dui cognati , scilicet Pauli de Arimino et Franciscae de Ravenna , che tutto mi confuse , idest 
disturbavit, et dicit: come ch'io mi mova ; per hoc innuit autor quod ex omni parte terrarum reperitur magna 
copia istorum gulosorum, ut de se patet: respice tabernas vel popi nas, e ch'io me volga e come ch'io guati , 
quasi dicat ubicumque reflectam visum et quomodocumque circumspiciam. [7 -9] -  Io sono . Hic autor describit 
locum et poenam gulosorum. Ad intelligendam autem istam poenam et caeteras volo te scire quod autor 
loquitu r de Inferno morali in dando poenas omnibus peccatis. Dat ergo poenam congruentissimam gulosis sicut 

supra luxuriosis. Fingit enim quod isti gulosi iacent turpiter et inepte per terram et continuo pluvia cadit super 



eos, macerans semper eos, quia scilicet ut plurimum isti iacent infirmi; nam propter superfluitatem et 

diversitatem ciborum incurrunt diversa genera morborum, ut experientia ostendit, et omnis medicina clamat, 
imo plures interfecit crapula quam gladius. Nunc ad literam dicit autor: Io sono al te rzo cerchio de la piova . Et 
nota quod pluvia capitur hic large pro omni vapore nocivo qui cadit ab aere, scilicet aqua, nive, grandine etc. 
eterna , idest continua, quia quamdiu vivit gulosus non deficit sibi poena sua; maledetta , quia est vicium 
detestabil e, nimis vituperosum, ignominiosum, fredda e greve ; quia propter indigestionem generantur humores 
frigidi et gravantes naturam, et dicit: regola e qualità mai non gli è nova , quia semper stat in istis poenis; nam 
gulosi dum vivunt nunquam emendantur neque mutant mores nisi in morte; nunquam restringitur gula ex quo 
est aperta: quamvis enim dicatur proverbialiter quod paupertas castigat gulosum: castigat, idest punit, non 
tamen corrigit; [10 -12] et distinguit varia genera morborum qui nascuntur ex gula dicen s: grandine grossa : ista 
sunt apostemata grandia et grossa, fistulae, glandulae, bubones, podragae, ciragrae et multa similia; aqua 
tinta , idest humores turbidi et corrupti, neve , humores frigidi, rheumata, catharri, se riversa per l'aire 
tenebroso , idest per sanguinem turbulentum gulosi pervertentis totam complexionem; sanguis enim causatur 

ab aere, et dicit: pute la terra che questo riceve . Sicut enim aliquando foetet terra propter pluviam, ita corpus 
gulosi foetet, quod assimilatur sepulcro aperto. Unde propheta: sepulcrum patens guttur eorum; imo etiam ipsa 
terra vere foetet, quia quanto delicatiora cibaria, tanto foetidiora stercora, ut ait Hieronimus. Et hic nota lector 
quod aliquando viri sobrii, sapientes et sancti afficiuntur passionibus istis sine culpa sua, quia hoc habent a 
parentibus vel a coelo vel ab alio accidente; sed autor loquitur ut in pluribus, quia communiter tales passiones 
adveniunt delicatis splendide viventibus, ut medicina et experientia docet.  

vv. 13 - 21  

[13 -18] -  Cerbero . Nunc aut or describit custodem tortorem animarum istius carceris nomine Cerberum: sed 
quis est iste Cerberus? certe Cerberus fingitur ab omnibus poetis esse canis infernalis triceps stans ad portam 
Inferni, de quo multi multa dixerunt allegorice. Sed ne vadam per i mpertinentia autor per Cerberum 
representat nobis generale et bestiale vicium gulositatis, quod est triplex; ideo iste canis habet tria capita, tria 
ora, tres latratus. Aliqui enim sunt gulosi in quantitate quia volunt multum, sed pascuntur ita vicia sicut  Mocho. 

Alii sunt gulosi in qualitate tantum qui volunt sapida et delicata cibaria, sed contentantur pauco. Alii sunt gulosi 
in utroque qui volunt et multa et splendida. Nunc ad literam autor describit hunc Cerberum ab habitu et ab actu 
dicens: Cerbero , es t conveniens nomen; dicitur enim quasi vorans carnes, fiera , quia scilicet reddit hominem 
maxime bestialem. Unde Macrobius libro Saturnalium dicit de mente philosophi: Quis habens aliquid humani 
pudoris, his duabus voluptatibus luxuria et gula delectetur, quae sunt communes sui et asino: -  crudele , quia 
crudeliter pervertit gulosum, e diversa , scilicet ab aliis, quia est fera monstruosa habens tot capita tot guttura 
etc. Nonne est species monstri videre hominem gravatum vino, cibo? Certe nullum animal horri bilius; ideo bene 
dicit: con tre gole caninamente latra . Hoc dicit quia a predictis tribus speciebus gulae manantur aegritudines, 
quae faciunt gulosos ita clamare, sopra la gente che quivi èe sommersa , idest supra gulosos hic iacentes per 
terram sub pluvia , et dicit: gli occhi ha vermigli : ista est propria passio ebriosorum, unde dicunt isti ebriosi 
quod melius est habere oculos rubeos vino, quam albos aqua; la barba unta et atra , idest obscura, et hoc bene 

convenit guloso; e 'l ventre largo , quia gulosus f acit de ventre lacunam, unde propheta: quorum Deus venter 
est, et unghiate le mani ; quia continuo rapiunt quod devorent; graffia li spirti . Hoc fingit quia gulosi aliquando 
inciduntur, aliquando incenduntur; ingoia , quia vicium gulae de rei veritate devora t et deglutit saepe gulosos, 
vel quia ingurgitat et absorbet totum patrimonium; e disquatra , nunc cum cauterio nunc cum rasorio 
lacerantur; ideo bene subiungit: urlar , quia continuo clamare coguntur ex dolore; unus enim habet passionem 
iliacam, alter podragicam: unde solet dici: un boccone e due guai  - , et sic omnia ponuntur ad rationem eorum, 
sicut dicebat quidam medicus quando videbat aliquem facere unam inordination em in cibo, potu, vel coitu. [19 -
21] Dicit ergo: la pioggia , idest varia passio, li fa urlare , idest latrare, come cani , et dicit: da l'un de' lati fanno 
a l'altro schermo , idest temperationem more dimicantium. Hic est enim mos infirmorum, quod credentes v itare 
dolorem aut reperire quietem, nunc volvunt se super latus dextrum, nunc super sinistrum; et hoc magis habet 
augere eis poenam, quia omnia membra laesa necesse est ut a labore quiescant, ut inquit Avicenna: e i miseri 
profani , idest isti infelices, gu losi, viles, quos autor appellat prophanos, idest non sacros, non authenticos, 

infames fugiendos, quos homo debet vitare sicut excomunicatos; prophanum enim dicitur procul a phano, idest 
longe a templo. Nam phanum graece, latine templum; unde saepe sacra s criptura utitur verbo prophanare, 
quando illi gentiles inimici proprii Dei faciebant templum et loca et vasa sacra privata. Ideo bene isti gulosi 
ebriosi possunt dici prophani qui fugiunt loca autentica, et dicunt quod tutius est commorari in tabernis quam  in 
templis, quia templa saepe fulminantur, tabernae vero rare vel nunquam. Sed paulo post non inveniunt 
quietem, quia volgonsi spesso , idest volvunt se in lecto, nunc supine, nunc resupine.  

vv. 22 - 33  

[22 -24] -  Quando . Nunc autor quia ostendit qualiter Ce rberus se habebat ad animas illorum miserorum, nunc 
ostendit quomodo se habuerit erga ipsum, et dicit: Cerbero el gran vermo . Nam non est vermis maior isto, quia 
omnia rodit, vorat et consumit. Vicium enim gulae est gurges profundus et pelagus immensus. Le bocche 
aperse e mostrocce le sanne . Ostendit ea instrumenta quibus exercet vicium gulae, scilicet buccas et sannas, 
quia habebat tria capita et per consequens tria ora; et dicit sannas, idest dentes quibus gulosus omnia territ et 

consumit. Per hunc actum Cerberi figurat autor quod vicium gulae tentaverit ipsum in omni specie sui; vel hoc 
fingit quia Cerberus dolebat et irascebatur quod autor sobrius veniebat ad Infernum ut vinceret ipsum et alia 
monstra Inferni in se et in aliis; et ideo tamquam portarius inclamabat contra autorem, et dicit quod hoc fecit, 
quando ci scorse , idest quando vidit et cognovit quod non eramus gulosi remansuri ibi in poena cum aliis, sed 
triumphaturi de eo et aliis, et ideo conabatur terrere nos toto corpore, unde dicit: non avea membro che 
tenesse fermo , vel hoc forte dicit quia gulosus et ebriosus toto corpore tremit debilitatis nervis, vel quia invadit 



cibum cum tanta aviditate quod totum corpus movet: et quae non potest dentibus, oculis devorat. [25 -27] -  E 'l 

duca . Hic autor o stendit qualiter Virgilius quietaverit iram vel voracitatem illius canis, unde dicit: Lo duca mio , 
scilicet Virgilius, distese le sue spanne , idest extendit suas palmas, prese la terra , manibus suis, e la gittò 
dentro a le bramose canne , idest intra fauces  avidas, gurdas con ambo le pugna . Per hoc autem dat intelligi, 
quod vir sapiens cum ratione sedat importunum appetitum edendi et bibendi cum cibis vulgaribus et grossis et 
vinis vilibus, imo saepe cum aqua, sicut ego vidi in moderno poeta Petrarca, qui sa epe comedebat carnes 
bovinas et dimittebat fasianinas et nota quod praecipue hoc fuit verum de facto in ipso autore, quia fuit summe 
sobrius et temperatus, unde erat solitus dicere quod isti gulosi vivunt propter comedere, et non comedunt 
propter vivere. [ 28 -33] -  Quale . Nunc autor ostendit quietationem illius Cerberi per comparationem canis, et 
dicit quod Cerberus est quietatus more canis post cibum istum, et quia sententia est plana ordina sic literam: 
quelle faccie lorde , idest turpes, quia istud vicium gulae deformat faciem hominis quantumcumque sit de se 
formosa, del dimonio Cerbero , idest istius vicii diabolici, ch'introna l'anime , quia terribiliter latrat super eas et 
ipsas latrare facit in modum tonitrui; scilicet ch'esser vorrebber sorde , ne audiren t, sè fer cotal , scilicet tam 

turbatae, qual quel cane , supple fit, che abbaiando agogna , idest latrando clamat, e se raccheta poi che 'l pasto 
morde, che solo intende e pugna a divorarlo . Et per hoc notat quod licet gulosus conqueratur de tam vili epulo 
exhibito sibi, tamen cum illo sedatur ingluvies eius et satisfit gulae vel cessat appetitus. Et hic nota lector quod 
comparatio est optima canis ad gulosum. Sicut enim canis vult esse sine pari super osse coquinae, ita gulosus 
non vult socium in cibo. Canis  exonerat stomachum ut reperiat appetitum ad cibum, ita gulosus aliquando 
evomit primum cibum ut oblectet gustum alio sapidiori cibo, sicut narrat Svetonius de Nerone qui fuit 
ingluviosissimus hominum, et de quibusdam aliis. Idem faciunt ebriosi sicut scri bit Tullius libro Philippicarum de 
Anthonio omnium ebriosissimo qui fecit librum de ebrietate sua, in quo testatur nullum unquam fuisse 
ebriosiorem se praeter filium ipsius Tullii. Canis etiam secundum fabulam dimisit veram carnem pro umbra, ita 
saepe gulo sus qui habet coenam determinatam cum uno, si audit vel sentit signa maioris ingluviei recedit, et 
saepe perdit utramque, sicut accidit de facto Ciacho de quo statim dicetur.  

vv. 34 - 39  

[34 -36] Poi passavam . Ista est secunda pars generalis in qua autor tra ctat in speciali de uno spiritu particulari 
moderno, qui multum fuit servus gulae; ideo fingit quod ex illis animabus iacentibus gulosorum una surrexit, 
idest occurrit menti suae in speculatione istius vicii. Dicit ergo primo continuans partem parti: noi p assavam su 
per l'ombre , idest animas, ch'aduna la grave pioggia , idest quas comprimit gravis pluvia, quia multiplex 
infirmitas facit corpus grave iacere, e ponavam le piante sopra lor vanità , quia sapientes calcant et 
parvipendunt tales gulosos vanos ut iam patuit, et vult dicere: ibamus cum plantis, idest cum affectionibus 
discurrendo per istas animas vanas, quia umbrae sunt sine corpore, et dicit: che par persona . Hoc potest 
intelligi sic, quod umbra vana est visibilis et passibilis tamquam corpus, sicut dicitur XXV capitulo Purgatorii; vel 
dicatur, che par persona , et tamen non est, quia licet videantur homines quantum ad figuram humanam, tamen 
sunt bestiae qualitate morum, et sicut porci i acent in luto; [37 -39] unde subdit: elle giacean per terra tutte 
quante fuor ch'una , et ista erat anima Ciachi, ch'a seder si levò , erat enim ita gravata infirmitate quae non 

potuit se erigere nisi ad sedendum, ratto ch'ella ci vide passar davante : sic fac it saepe infirmus decumbens in 
lecto quando videt amicum familiarem sibi venire ad se. Sed ne procedam in aliquo obscure videamus quis 
fuerit iste Ciachus. Est ergo sciendum quod tempore nostri autoris paulo ante sui expulsionem, fuit in civitate 
Florentia e quidam civis nomine Ciachus, qui in vicio gulositatis excessit omnes qui fuerint suo tempore, et etiam 
in praeterito de quibus esset memoria; vir aliter bene moratus et satis placidus, plenus scomatibus et pulcris 
dictis, et quia eius parva facultas non poterat satisfacere debito gulae, quae est nimis importunus exactor, 
factus, est ioculator mordax et visitabat domos nobilium et divitum qui epulabantur splendide et pinguiter, et 
cum invitatione et sine invitatione, semper tendebat quo maior spes ciborum et poculorum vocabat eum: de 
cuius loquacitate et scurrilitate dicetur plenius infra capitulo VIII. Et nota hic quod aliqui mirantur quod autor 
faciat hic mentionem de uno ioculatore tractans de vicio gulae, qui poterat dicere de multis et magnis 
principib us. Sed certe bene facit si dat tam vile vicium tam infami generi personarum; quamvis enim multi 
nobiles divites et potentes fuerint viventes splendide et gulose, non vixerunt serviliter amore ventris, sicut isti 

qui posuerunt finem suum et felicitatem sua m in edacitate et bibacitate, et vendiderunt suam libertatem 
suadente gula; ideo bene dixit lupus cani, quod nolebat fieri servus amore ventris. Nota etiam quod autor 
potius voluit ponere istum quam alium, tum quia melius noverat eum, tum quia Florentini, quamvis sint 
comuniter sobrii in cibo et potu, tamen, quando regula fallit, excedunt gulositatem omnium hominum mundi, 
sicut testantur duo alii Florentini poetae, scilicet Petrarcha et Boccacius.  

vv. 40 - 57  

[40 -42] -  O tu . Hic autor ponit petitionem Ciachi  ad se dicens: ille, supple Ciachus: mi disse: o tu , scilicet 
Dantes, che sie' tratto per questo Inferno , scilicet a Virgilio mediante divina gratia per speculationem mentis, 
recognoscimi se sai , quasi dicat: difficile erit tibi recognoscere me quamvis oli m me noveris, et dicit: tu fusti 
prima fatto ch'io disfatto , idest tu fuisti natus antequam ego mortuus essem, et bene me novisti in vita licet 
forte non possis me recognoscere nunc. [43 -45] Et subdit responsionem sui per quam confirmat dictum Ciachi, 
scil icet quod non plus recognoscit eum quam si numquam vidisset ipsum, unde dicit: et io a lei , idest ego 

Dantes respondi animae eius: l'angoscia che tu hai , idest angustia infirmitatis, et poenae qua tam turpiter iaces 
per terram, forse ti tira for de la mia mente , idest forte non permittit me meminisse tui, sì che non par ch'io te 
vedesse mai , quasi dicat ac si nunquam ego te novissem. Et nota quod autor ideo hoc fingit quia istud vicium 
gulae saepe ita transformat hominem in brevi, quod non videtur ille qui prius erat, sicut videmus in imaginibus 
Tiberii tertii Imperatoris Romanorum, quod aliquae sunt omnino diversae et dissimiles ab aliis, quia erat totus 
mutatus crapula et ebrietate et omni inordinatione vitae, quia ultra alia vicia damnabilia eius, fuit se nex 



luxuriosus, ingluviosus; ebrietatem autem incoeperat a iuventute, unde cum vocaretur Claudius Tiberius Nero, 

iuvenes socii in castris per iocum dicebant Calidius Biberius Mero. [46 -48] Ma. Hic autor recognoscens istum 
spiritum petit quis sit: unde dici t: ma dimme chi tu sie , ut scilicet recognoscam te, che 'n sì dolente loco sie 
messa , idest quae in infirmitate iaces cum tanto dolore quem indicat magnus clamor tuus, et hai sì fatta pena , 
idest tam turpem et taediosam, che nulla , scilicet alia poena Infe rni, èe sì spiacente , idest molesta s'altra èe 
magior , idest quamvis alia poena, imo omnis poena secutura sit maior: et bene dicit; nam de rei veritate nulla 
poena est displicentior quam stare in lecto, et exonerare onus ventris et vesicae sub se vel evome re cibum 
receptum ex stomacho, et recipere clisterium, et ita de multis necessitatibus aegritudinum; et subdit 
responsionem Ciachi, qui manifestat se a patria, a nomine, a vicio quo est damnatus. [49 -57] Dicit ergo: et ella 
a me , idest illa anima Ciachi re spondit mihi, la tua città , idest Florentia quae non est amplius mea che èe piena 
d'invidia sì che già trabucca el sacco , vult dicere quod invidia in tantum excrevit in Florentia quod iam 
disponitur ad precipitium et ruinam; et est conveniens methaphora, q uia saccus nimis plenus ad parvum 
motum faciliter cadit, crepat et effunditur; ita Florentia quae tunc erat plenissima gentibus et divitiis ad parvum 

motum civilem cito cecidit et crepuit, quia divisa est et lacerata in partes, ut statim dicetur: seco me t enne in la 
vita serena , idest in vita temporali, quam vocat serenam ad differentiam illius vitae infernalis turbidae, ubi sunt 
sub perpetua pluvia, nive, grandine; vel habet respectum ad illud tempus tunc praesens, in quo nebula 
discordiae turbabat tranqui llum statum Florentiae quae florebat serene tempore mortis Ciachi, ut statim 
dicetur; et nominat se dicens: voi cittadini , idest Florentini, mi chiamaste Ciacco , et est nomen consequens rei. 
Ciachus enim dicitur quasi ciens, idest vocans cibos; et tangit c ausam suae damnationis dicens: et io mi fiacco 
a la pioggia , idest frangor et maceror infirmitate, continuo me volvendo nunc super unum latus, nunc super 
aliud; ideo bene rumpor, et continuo cadunt imbres et tempestates super me, come tu vedi , quasi dicat,  nec 
celare possum si vellem, quia mea poena est patentissima, et ecce quare, per la dannosa colpa de la gola , quia 
istud vicium damnificat et vastat personam, substantiam et famam, et concludit Ciachus, et io anima trista non 
son sola . Ista est excusatio tristium et vilium; che queste altre a simil pena stanno per simil colpa . Nam 
solatium est miseris socios habere poenarum . Et facit finem autor sermoni Ciachi, dicens: e più non fee parola : 

mos est enim infirmantium facere pauca verba.  

vv. 58 - 63  

Io li ris posi . Ista est tertia pars generalis in qua autor facit petitionem dicto spiritui circa mutationem status 
Florentiae, et primo facit exordium dicens: o Ciacco il tuo affanno , idest gravis poena, mi pesa sì , idest tantum 
gravat me in animo, quantum te in co rpore; ideo dicit: che a lagrimar me 'nvita . Scilicet ex compassione, 
ratione patriae pietatis. Ma. Nunc facit petitionem et petit de tribus: primo ad quid devenient cives Florentiae: 
secundo, si aliquis est iustus in ea; tertio, quare tanta discordia invasit eos. Dicit ergo primo: ma dimme a che 
verranno li cittadini , idest Florentini, de la città par tita . Hic dicunt aliqui quod autor vocat Florentiam divisam, 
quia olim facta est ex Foesulanis et Romanis, sicut ipse autor scribit infra capitulo XV, sed nihil ad propositum; 
quia autor non loquitur hic de tali divisione, imo intendit de divisione civilis  discordiae de qua statim dicetur. Et 
dicit notanter: se tu sai , quia petit de futuro, et dubitat utrum damnati in Inferno scirent futura: unde movebit 

istam dubitationem infra in capitulo X. Et tangit secundam petitionem cum dicit: s'alcun v'èe giusto : de inde 
tertiam cum dicit: e dimme la cagione perchè tanta discordia l'ha assalita. -  E quelli . Hic autor ponit 
responsionem Ciachi ad interrogata, qui primo respondet ad primam petitionem, et dicit, quod cives civitatis 
divisae devenient ad vulnera, mortes e t expulsiones. Ad cuius rei cognitionem est praesciendum, quod Florentia 
erat in maiori flore et potentia, quam unquam fuerit, in MCCC, in quo anno autor noster inceperat istud opus 
floridum. Sed, ut plerumque fit, res secundae pepererunt: discordiam; nam tota civitas divisa est, primo inter 
nobiles, secundo inter populares, in duas sectas, scilicet Alborum et Nigrorum. Quae partialitas primo habuerat 
originem in civitate Pistorii in domo magna et potenti Cancellariorum, sicut dicetur infra capitulo XXXII. Sed cito 
iste morbus contagiosus transiverat Florentiam et infecerat totum corpus civitatis, repletum malis humoribus. 
Nam, ut dicit Valerius, nullum vitium finitur ibi ubi oritur. Partis Albae fuit principium et caput quidam miles, 
nomine Verius de Circul is. Erant autem Circuli tunc temporis arrogantes et superbi, tum quia erant valde divites 
et potentes, tum quia venerant paulo ante a rure ad civitatem; et nulla erat tunc maior societas in Florentia. 

Partis vero Nigrae fuit principium et dux alter miles n omine Cursius de Donatis, qui tempore suo non habebat 
parem in Italia. Erant autem Donati nobiles ab antiquo, non divites, sed sagaces. Circuli habebant maiorem 
sectam in populo, quia videbantur magis favere Reipublicae, ideo penes eos erat quasi totum reg imen: Donati 
autem magis videbantur intendere ad dominium. Sed Bonifacius VIII volens obviare scandalo quod parabatur 
Florentiae, misit pro Domino Verio, et rogavit, quod faceret pacem cum Domino Cursio, vel quod committeret 
rem sibi, promittens se facturu m sibi unum Cardinalem, et multas alias gratias. Verius, licet aliter prudens, 
noluit parere Papae; imo dixit, quod non habebat guerram cum aliquo. Et sic infecto negotio reversus est 
Florentiam. Et, ut breviter dicam, uno sero ad unum tripudium Dominarum orta lite inter aliquos de utraque 
parte, fuit amputatus nasus uni Recoverino de Circulis; et hoc fuit principium magni mali. Alia vice Circuli 
invaserunt Dominum Cursium de Donatis, sed fuerunt repulsi turpiter. Deinde Cursius, celebrato consilio cum 
suis , decreverunt mittere ad Papam, ut faceret venire unum de domo Franciae, qui deponeret Circulos et 
populum. Quo scito fuit bannitus cum multis suis sequacibus, et multi eorum relegati. Bonifacius ergo, 

procurante Domino Cursio, qui semper sequebatur Curiam , et Domino Gerio de Spinis, qui erat Mercator 
Bonifacii, vocavit Karolum sine Terra, qui erat frater Philippi Pulcri Regis Franciae. Qui Philippus paulo post fecit 
mori istum Bonifacium; et fecit venire istum Karolum tamquam paciarium, ut pacificaret Flor entiam, et deinde 
iret in auxilium Karoli II contra Siciliam; dans sibi intelligere, quod faceret ipsum eligi Imperatorem 
Romanorum, vel saltem locum tenentem Imperii. Karolus ergo in MCCCI venit Anagniam ad Papam Bonifacium 
cum quingentis equitibus franci s: Et non intravit Florentiam propter partialitates praedictas. Regentes autem in 
Florentia, sentientes Karolum venire, miserunt legatos ad eum; quibus ille benigne respondit, quod veniebat, 



pro bono pacis. Intravitque Florentiam cum sua gente inermi et re ceptus fuit cum magno honore. Post paucos 

deinde dies voluit dominium, et potestatem pacificandi cives. Et continuo convocatis Prioribus, nobilibus et 
multitudine populi, iuravit conservare civitatem in bono et pacifico statu; et continuo contrarium fecit de consilio 
Domini Musatti Francesii, militis Florentini, qui venerat semper secum de Francia in Italiam, et suis expensis 
conduxerat eum, et corruperat magnis donis et denariis, quia erat pecuniosissimus in partibus Galliae. Ante 
ergo quam reverteretur do mum, Karolus fecit armari gentem suam, et introduxit Dominum Cursium de Donatis 
cum aliquot amicis suis. Tunc quidam Dominus Schiatta de Cancelleriis, Capitaneus Florentiae, cum CCC 
equitibus, offerebat se Prioribus et Circulis ire ad capiendum Dominum Cur sium. Sed Dominus Verius dixit: 
permitte tantum ipsum venire. Confidebat enim in favore et furore populi. Populus autem sine capite erat totus 
territus. Et breviter: Cursius sine resistentia, clamantibus suis: Vivat Dominus Cursius, ivit ad carceres, liber avit 
captivos. Quo tumultu Priores timentes fugerunt de Palatio; et sic discursum est ad praedam ad domos 
Alborum, et duravit quinque diebus cum magna ruina. Deinde haec pestis transivit in Comitatum cum magnis 
incendiis et populationibus. His rebus gestis , Karolus reformavit civitatem pro suo velle. Et cardinalis Matheus 

de Aquasparta venit Florentiam, qui alia vice fuerat ibi, et non potuerat componere partes. Et fecit fieri multas 
paces et affinitates, et voluit ordinare officia comuniter; sed Nigri, qui  erant fortes, non permiserunt. Unde ipse 
turbatus recessit, et dimisit civitatem interdictam. Pax parum duravit; nam Simon filius Domini Cursii interfecit 
quemdam Dominum Nicolaum de Circulis, et vulneratus ab eo decessit; qui Simon erat iuvenis valentiss imus. 
Tandem aliqui viri praecipui de parte Alba citati, timentes comparere, recesserunt, alii Aretium, alii Pisas, alii 
Pistorium, qui adhaeserunt Ghibelinis exulibus de Florentia, de quorum numero fuit Dantes; et eorum bona 
confiscata sunt per Karolum. Et sic vide, quomodo fuit destructa pars superba Alborum per Karolum sine Terra 
in MCCCII. Karolus deinde cum Roberto filio Karoli II ivit in Siciliam cum magna classe et numeroso exercitu. 
Sed inde cito recessit cum turpi pace, et redivit in Franciam, perd ita magna parte suorum militum, sicut dicetur 
Purgatorii capitulo XX. Nunc vide literam quae de se obscura satis faciliter ex dicta historia declaratur.  

vv. 64 - 72  

[64 -66] Dicit ergo: e quelli a me : idest ille Ciachus respondit mihi: illi cives Florentiae,  qui iam nunc sunt divisi 

et discordes, verranno al sangue , idest ad sanguinis fusionem, dopo lunga tenzone , quia diu contenderunt intus 
et extra coram cardinali Matheo, et Papa Bonifacio, e la parte selvaggia scaccerà l'altra con molta offensione . 
Hic not a quod aliqui dixerunt ex ignorantia facti quod autor loquitur hic de parte guelfa et ghibelina, et quod 
vocat guelfam silvestrem, quia est rebellis et inobediens Imperatori. Sed hoc est penitus falsum, quia expulsio 
ghibellinorum fuerat per multa tempora ante; nec litera potest aliquo modo intelligi de illis. Cum ideo autor 
dicat partem expulsam redituram intra tres annos; et tamen pars ghibellina non est reversa Florentiam usque 
ad diem istam. Dicendum ergo quod sicut patet clare ex dictis autor loquitur de parte alba et nigra quarum 
utraque erat guelfa. Ideo expone sic: e la parte selvaggia , idest pars Circulorum, quam appellat silvestrem, 
idest agrestem, quia venerant de agris et rure, unde alibi saepe male loquitur de ista parte et praecipue 
Paradisi ca pitulo XVII. Scaccierà l'altra , scilicet partem Donatorum, quia Dominus Cursius et multi fuerunt 
expulsi con molta offensione , quia fuerunt banniti de aere et persona. [67 -69] Deinde tangit, casum istorum 

Circulorum et reversionem Donatorum dicens: poi apr esso , idest paulo post, convien che questa caggia , scilicet 
ista silvestris cadat a statu suo, e che l'altra , scilicet Donatorum, sormonti , idest super exaltetur; et per 
principes partium dat intelligi consequenter ipsas partes albam et nigram, infra tre s oli , idest tres circulationes 
solis, hoc est infra tres annos. Cursus enim solis per XII signa efficit nobis annum, et dicit: con la forza di tal , 
scilicet Karoli sine terra, che testè piaggia , idest qui nunc stat ad plagiam, quasi dicat, qui nondum est in  motu, 
nec in procinctu veniendi, ita quod adhuc stat in terra sua Parisius nec intravit adhuc iter. [70 -72] Et subdit 
statum istius partis Donatorum dicens: alta terrà longo tempo la fronte , idest capita, quia erit multis annis in 
flore respectu partis Ci rculorum quae duraverat forte duobus annis; pars vero Donatorum per V, usque ad 
mortem violentam Domini Cursii, de qua dicitur Purgatorii XXIV, tenendo l'altra , idest partem Circulorum, sotto 
gravi pesi , idest gravaminibus realibus et personalibus, quod au tor expertus est in se ipso, ut alibi saepe 
dicetur; tamen postea tractu temporis pro maiori parte redierunt, unde istud nomen partialitatis est hodie 
penitus extinctum et abolitum, et modo actu novae discordiae civiles exortae sunt, nescio quem finem 

habi turae, et dicit: come che di ciò pianga , quasi dicat quamvis doleam de hoc, o che n'aonte , idest, et quamvis 
faciam contumeliam tibi qui es de parte ista tibi praenuncio quia sum de eadem parte tecum. Et hic nota quod 
autor merito fingit se petere de novit atibus Florentiae ab illo Ciacho, quia iste tamquam ioculator erat solitus 
visitare domos nobilium et praecipue principum partium, scilicet Cursii et Verii, ut pulcrius tangetur capitulo 
octavo huius Inferni.  

vv. 73 - 87  

[73 -78] -  Giusti . Hic autor ponit re sponsionem Ciachi ad secundam petitionem, et hic nota quod aliqui ad 
expositionem istius literae dixerunt quod autor loquitur de iustitia et iure sive de iure civili et canonico, quibus 
duobus iuste regitur genus humanum; sed istud est alienum dicere. Nam cum peto simpliciter et absolute si 
aliquis est iustus in civitate, secundum communem modum loquendi non debet intelligi nisi de homine. 
Dicendum est ergo quod autor loquitur de se et Guidone Cavalcante, qui de rei veritate tempore illo erant duo 
oculi Flo rentiae, sed autor non exprimit nomen, sed relinquit intelligi iudicio prudentum. De se enim nullus 

sapiens dubitabit; de Guidone autem et laudibus eius dicetur infra Inferni capitulo X et Purgatorii capitulo XI, 
tamen latenter tangit dicens: e non vi sono  intesi , quia pars regens non adhaesit consilio istorum duorum: imo 
Guido fuit missus ad confinia ex quo mortuus est; et consilium Dantis spretum. Dicit ergo: giusti son dui , 
scilicet Dantes et Guido Cavalcante, e non vi sono intesi , sed certe cito poenitu it eos. -  Et ultimo Ciachus 
respondet tertiae petitioni autoris, scilicet causam istius civilis dissensionis quam dicit esse triplicem, unde dicit: 
Superbia, invidia et avaricia son le tre facelle , vel faville , idest quod ista tria vicia sunt tria incitamenta 



incendentia corda eorum, ideo: ch'ànno i cuori accesi , et inflammaverunt animos Florentinorum ad furorem in 

se ipsos, ita quod recte potest exclamari contra eos: Quis furor, o cives  etc. et autor imponit f inem verbis Ciachi 
dicens: ille Ciachus qui pose fine al lacrimabil suono , idest hic fecit finem flebili sermoni, tum quia infirmus erat, 
tum quia loquebatur de materia lacrimosa quantum ad ipsum et autorem. -  Et io . Nunc autor dicto de statu 
Florentiae in  generali petit a dicto Ciacho de statu quorumdam clarorum virorum particulari, ut det eis meritam 
famam; unde dicit: et io a lui , supple dixi: quamvis sis gravatus et extoediatus, ancor vo' che me 'nsegni , quasi 
dicat: dixisti mihi aliquid de futuris, nun c velim quod dicas mihi aliquid de aliquibus praeteritis, e che di più 
parlar mi facci dono , idest facias mihi liberaliter gratiam loquendi adhuc mecum parum, [79 -84] ergo: Dimme 
ove son Farinata e 'l Teghiaio . Ita debet ordinari litera ut feci: Farinata f uit magnanimus miles de Ubertis de 
Florentia princeps partis Ghibelinae, de cuius virtute et gestu dicetur plene capitulo X huius Libri. Theghiaius 
nobilis et prudens miles de Adimarris, de cuius consilio dicetur infra capitulo XVI Inferni, et dicit: che f or sì 
degni , scilicet honore et laude. Et hic nota quod aliqui dicunt quod autor loquitur ironice, quod est penitus 
falsum; quia licet sint damnati propter aliqua vicia enormia, tamen sunt laudabiles et famosi mundo. Unde 

autor facit magnam comendationem d e eis in suis locis. Iacopo Rusticucci . Iste fuit miles prudens et liberalis, 
non tamen nobilis sed plebeius de humili genere, quo dicetur infra capitulo XVI. Arrigo . Istum numquam 
nominabit amplius; debet tacite poni cum Musca, quia fuit secum in eadem cu lpa; fuit enim nobilis de 
Sifantibus,> e 'l Mosca . Iste fuit nobilis miles de Lambertis de Florentia, de quo dicetur Inferni capitulo XXVIII 
et dicit: e fa' ch'io li conosca , quia non sunt praetereundi silentio, et assignat causam quia quaerit cognoscere 
eos dicens: che gran disio mi stringe di sapere , idest magna affectio cogit me scire, se 'l ciel gli adolcia , idest 
dulcorat eos, o l'Inferno gli atosca , idest toxicat eos, idest si inficiuntur amaritudine damnatorum; et sic nota 
quod autor vult dicere: dub ito utrum isti sint damnati an salvati, quia habuerunt magna vicia et magnas 
virtutes, ita quod videbantur bene salvabiles si poenitentiam habuissent in ultimis, quod ignoro; [85 -87] et 
subdit responsionem eius ad se dicens: e quelli , scilicet Ciachus resp ondit mihi: ei , idest illi spiritus 
praenominati, son tra l'anime più nere , idest inter animas peccatrices magis denigratas turpioribus viciis, quam 
sint luxuriosi vel gulosi, quia Farinata peccavit in fide, credens animam simul mori cum corpore. Theghiaiu s, 

Iacobus peccaverunt contra naturam: Musca et Arigus contra proximum. Ideo bene dicit: diverse pene , quia ad 
diversa vicia sequuntur diversa supplicia. Alii enim istorum puniuntur igne, aliquis ferro, ut patebit in suis 
capitulis, giù li grava al fondo , magis versus centrum, quia gravius peccaverunt, ideo sunt remotiores a Deo, et 
ideo: là i' potrai vedere , scilicet infra, se tanto scendi , idest si vadis tam deorsum ut videas omnium inferiorum 
poenas, sicut iam vidisti nostras.  

vv. 88 - 93  

[88 -90] -  Ma. Hi c ultimo Ciachus facit finem suae brevi narrationi petens famam ab autore, unde dicit: ma 
pregote a la mente altrui me rechi , idest reducas me ad memoriam hominum faciens mentionem de me. Aliud 
non poterat petere Ciachus quia nulla spes redemptionis potest  esse in Inferno, ideo mortuus optat vivere in 
mentibus hominum per scripturam autoris, et bene habet quod petiit, quando tu serai al dolce mondo , idest 
cum rediveris ad mundum vestrum viventium qui est dulcis respectu istius mundi amari mortuorum; quia in  illo 

potest homo moereri, et si demoeretur potest reconciliari Deo; non autem hic. [91 -93] Et imponit autor finem 
huic tractatui tangens recessum illius spiritus, unde dicit, quod ille Ciachus torse alor gli occhi dritti in biechi , 
idest revolvit tunc ocu los in obliquum, guardome un poco , scilicet cum visu isto obliquo, e poi chinò la testa : 
haec fuerunt signa dolentis quasi diceret tacite: heu me miserum, pro tam vili culpa aeterne damnatum! cadde 
con essa , scilicet testa, a par degli altri ciechi , quasi dicat, recidit in terram ubi primo iacebat infirmus pari 
poena cum aliis gulosis qui fuerunt ita coecati luce rationis quod ita ignorantes secuti sunt brevissimam 
delectationem gustus qui tam amara poena continuo implicatur.  

vv. 94 - 99  

[94 -96] E 'l duca . Ista est quarta et ultima pars generalis in qua autor tractat de resurrectione malorum, ut 
ostendat ampliationem poenae eorum; et videtur autor modicum extravagari, quia ista digressio non videtur 
bene pertinens materiae pertractatae. Unde fingit Virgili um dicere quod iste non resurget usque ad diem iudicii. 
Dicit ergo: el duca disse a me : iste spiritus, più non se desta , idest non excitabitur ulterius, quasi dicat, non 

resurget a iacendo, di qua dal son de l'angelica tromba , idest citra diem iudicii quan do Angelus clamabit: 
surgite, mortui, venite ad iudicium , et ideo dicit: quando vedrà la nemica podesta , idest potestatem Dei 
inimicam sibi et aliis damnatis, sed amicam salvatis. [97 -99] Per hoc autem intelligit quod iste stabit semper 
iacens in ista poena usque ad diem iudicii et tunc resurget sicut et caeteri, unde subdit: ciascun rivedrà la trista 
tomba , quia scilicet omnis anima tunc revidebit sepulturam suam, quam autor vocat tristem quia in ea iacuit 
corpus, quo tamquam organo et instrumento anima usa fuit ad peccandum, vel duplicabitur eius poena; 
ripiglierà sua carne e sua figura , quia unusquisque r einduet sibi propriam carnem et figuram humanam et non 
aliam. Udirà quel , scilicet sententiam Dei, che rimbomba , idest resonat, in eterno , quia, scilicet Christus, dicet: 
ite maledicti in ignem aeternum.  

vv. 100 - 115  

[100 -102] -  Sì. Hic autor concludens tan git unum dubium incidens circa praedicta, et primo continuans dicta 
dicendis, dicit: sì trapassamo , scilicet ita conferendo de ultima resurrectione corporum, per sozza mistura de 

l'ombre e de la pioggia , quia animae illae gulosorum erant turpes et transfor matae propter varias infirmitates et 
pluvia erat turpis, sicut grando et nix, sub qua isti macerabantur turpiter, ideo bene erat turpis mixtio, a passi 
lenti , quia deliberate et apensate procedendo, unde dicit: toccando un poco de la vita futura , quia enim  erat 
facta mentio de die iudicii per Virgilium, ideo autor convenienter movet sibi dubium utrum poenae damnatorum 



sint augendae vel minuendae vel aliqualiter mansurae post diem iudicii. [103 -105] Unde dicit: ch'io, disse , ecce 

illud modicum quod tangit de  vita futura, quia dixit: dimmi maestro , scilicet o Virgili, esti tormenti , idest 
supplicia gulosorum et caetera inferna et aeterna, cresceran ei , idest <erunt ne maiora? o fien minori , idest> 
an efficientur minora et diminuentur, e seran sì cocenti , idest  an erunt aequaliter cruciantia sicut sunt nunc; 
dopo la gran sentencia , idest universalem diem iudicii quando aeternus iudex feret iuste sententiam diffinitivam 
a qua nullus poterit appellare? et subdit responsionem Virgilii qui dicit quod ista tormenta e runt maiora per 
rationem naturalem; [106 -108] unde dicit: e quelli a me , scilicet Virgilius respondit: ritorna a tua scienzia , idest 
ad philosophiam naturalem cuius tu es doctus, che vuol quanto la cosa è più perfetta più senta 'l bene , sicut 
gratia exempl i, homo magis sentit delectationem lirae quam asinus, e così la doglienza , idest et ita similiter 
magis sentiat dolorem et poenam, quia homo magis sentit laborem vel verbera quam asinus, propter 
nobilitatem complexionis, et ita nobilis quam rusticus, et do minus quam servus et ita de aliis. [109 -111] Ad 
quod est notandum quod animae magis cruciabuntur post resurrectionem corporum, quia erunt perfectiores 
ratione compositi, non vera perfectione sed mala et damnosa, ideo subdit: questa gente maledetta , idest 

damnata, aspetta esser più di là , idest diutius ultra diem iudicii; quantumcumque enim tempus sit magnum 
usque ad diem iudicii, tamen est finitum, sed postea non erit amplius tempus sed aeternitas, che di qua , scilicet 
citra diem iudicii, tutto , idest quamv is, giamai non vada in vera perfezione , quia scilicet ista reconiunctio 
animae cum corpore cedet ad maiorem poenam. [112 -115] -  Noi . Hic autor claudit capitulum et dicit: Noi 
agiramo attorno quella strada , idest circuivimus, quia locus ille erat circularis , parlando più assai ch'io non 
ridico , quia multa occurrebant menti eius circa materiam praetactam resurrectionis, quae tamen autor 
prudenter omittit, ne videatur recedere a materia principali; unde autor se apparat ad aliam materiam 
describendam scilicet avaritiam, unde dicit: Venimo al punto dove se digrada , idest devenimus ad locum ubi 
iste gradus sive circulus separatur ab alio; et ecce novum monstrum Inferni peius Cerbero occurrit mihi, quia: 
Quivi trovammo Pluto il gran nemico , idest avaritiam maxime inimicam humani generis de qua iam dictum est 
in primo capitulo et plenius dicetur in isto sequenti et alibi saepe.   

VII  

Cantus septimus, in quo ponitur Plutum daemonem ad custodiam spirituum qui sunt in quarto circulo, qui 
fuerunt avari, revolventes pond era cum pectore, sub titulo multorum praelatorum; et in fine aliquantulum de 
fortuna.  
 

[Introduzione]  

Pape sathan . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit de poena gulosorum qui 
puniuntur in tertio circulo Inferni, nunc c onsequenter in isto VII capitulo agit et tractat de poena avarorum et 
prodigorum qui puniuntur simul in quarto circulo, et de poena iracundorum et accidiosorum qui puniuntur in 
quinto circulo. Et praesens capitulum potest dividi in V partes generales; in q uarum prima describit custodem et 
dominum istius circuli. In secunda tractat de poena avarorum et prodigorum in generali, ibi: Ah iusticia . In 
tertia ostendit in quibus principaliter et generaliter vigeant ista duo vicia, neminem particulariter nominando, 

ibi: Et io ch'avea il cor quasi compunto . In quarta facit unam digressionem in qua tractat de fortuna, ibi: 
Maestro mio . In quinta et ultima tractat de poena iracundorum et accidiosorum qui puniuntur in quinto circulo, 
ibi: Noi recedemo .  

vv. 1 - 6  

[1 -3] -  Ad primam dico quod autor primo describit dominum et custodem istius circuli, scilicet Plutonem. Ad 
quod nota, antequam veniam ad expositionem literae, quod Pluto apud omnes poetas dicitur rex Inferni, et 
ponitur pro elemento terrae; et quia ex ter ra nascitur omnis opulentia divitiarum ex quibus nascitur avaricia, 
ideo autor per Plutonem regem terrenarum et mundanarum diviciarum repraesentat in generali universale 
vicium avaritiae. Modo ad propositum autor fingit Plutonem clamare terribiliter viso a utore vivo: pape sathan, 
pape sathan aleph . Hoc autem figurat quod Pluto videns hominem vivum in regno avariciae, idest non mortuum 
in vicio avariciae, venientem ad destructionem avariciae, non valens impedire eius iter, miratur, dolet et 

implorat auxilium  alterius. Quod miretur patet, quia dicit: pape , quod est adverbium admirantis. Quod doleat 
patet, cum dicit: aleph , quod est adverbium dolentis; cum vero dicit: sathan , implorat auxilium alterius; nam 
sathan interpretatur princeps daemoniorum. Dicit ergo:  Pluto cominciò , supple, clamare et dicere: aleph, 
sathan sathan, pape pape , idest ah, ah, dyabole, dyabole! quale monstrum est istud quod vivus homo videatur 
in loco isto! Et nota quod apud hebraeos aleph  est prima litera alphabeti: Graeci vero dicunt alp ha ; latini a, et 
ah  aliquando est adverbium dolentis, et tunc debet aspirari, et ita capitur hic. Et dicit, con la voce chioccia , 
idest rauca et aspera, quia cum indignatione et ira clamabat. Aliqui tamen dicunt quod aleph  est vocabulum 
graecum, et tantum valet, quantum vide ; et secundum hoc autor videtur dicere quod Pluto ex admiratione 
coepit vocare Sathan et dicere: veni et vide rem mirabilem quae raro vel numquam accidit, et tunc dicetur con 
la voce chioccia , idest submissa. E quel . Hic autor ostendit q uomodo Virgilius confortaverat ipsum, unde dicit: e 
quel savio gentil , idest nobilis Poeta Virgilius, qui quamvis esset ignobilis genere fuit tamen nobilis scientia et 
virtute; vel gentil , idest paganus, che tutto seppe , quia Virgilius novit de omnibus sci entiis aliquid, sicut et ipse 

Dantes; unde litera potest esse vera de generibus singulorum, et non de singulis generum. [4 -6] Autor tamen 
loquitur yperbolice, idest superlative: disse per confortarmi, non ti noccia la tua paura ; hoc est clarum in primo 
cap itulo, ubi autor ostendit se plus timere avariciam quam aliud vicium, et ibi assignavi causas; unde assignat 
causam quare non debeat timere, che poder che l'abbia , idest quamvis avaricia sit potens, adeo quod vincit 
sacerdotes et prophetas, tamen non poter it vincere te, non ci torrà lo scender questa roccia , idest non eripiet 



nobis descensum ad istum circulum quartum. Roccia enim, idest ripa, appellatur superficies scrupulosa rei sicut 

saxi, et bene dicit, quia de rei veritate autor non fuit avarus, imo ist ud vicium plus displicuit sibi quam caetera, 
et magis detestatur ipsum ubique, ideo audacter intrabit istum circulum, et ostendet istam pestem fore 
fugiendam.  

vv. 7 - 12  

[7 -9] -  Poi. Hic autor ostendit quomodo Virgilius quietaverit Plutonem dicens: poi se r ivolse a quella infiata 
labia , idest ad superbiam Plutonis, quia opulentia diviciarum inflat; labia enim appellatur habilitas faciei apud 
Florentinos; unde nota quod sicut scribit philosophus II Rhetoricorum describens mores divitum, <dicit quod> 
divites i nter alios malos mores habent hoc qui sunt elati, quia habendo divitias reputant se habere caetera 
bona, quia diviciae sunt quoddam praetium omnium aliorum; et adducit ibi dictum Symonidis poetae, qui scribit 
quod uxor Ieronis interrogata utrum esset meliu s fieri divitem quam sapientem, respondit: quod magis 
frequenter videbat sapientes frequentare ianuas divitum, quam e converso; vident ergo se divites abundare his, 
quibus indigent saepe etiam sapientes; sed certe divites indigent maioribus bonis quam sapi entes; ideo bene 

alius philosophus dixit, quod medici visitant domos aegrotorum et non e contrario, et tamen non sequitur quod 
aegrotus sit melioris conditionis quam medicus; et ecce quomodo contumeliose Virgilius alloquitur Plutonem: e 
disse: taci maledet to lupo ; bene vocat avarum lupum, quia in primo capitulo vocaverat avariciam lupam; 
consuma dentro te con la tua rabbia , quasi dicat: rode te anxietate curarum tuarum quibus semper mordetur et 
consumitur avarus, ut statim dicitur. [10 -12] Et assignat Virgi lius causam quare Dantes descendat ad Infernum, 
quia habet hoc ex gratia divina. L'andar al cupo , idest descendere ad profundum Inferni de gradu in gradum, 
non èe senza cagione , sed audi causam optimam, quia: vuolsi così colà dove Michele fee la vendetta d el 
superbo strupo , quasi dicat: in coelo, unde tu et Lucifer superbus quem tu vocas in auxilium praecipitati fuistis. 
Et hic nota quod autor appellat stuprum elationem sive violentiam quam Lucifer facere voluit, quia stuprum est 
defloratio alienae virginis  incorruptae, ita iste, quantum in ipso fuit, voluit violare alienam lucem et gloriam 
incorruptibilem, quia voluit fieri similis Altissimo. Nota etiam quod debuisset dicere stupro  sine r  in principio et 
cum r  in fine, sed contrarium fecit, quia sic vulgari ter profertur, et propter consonantiam Rhitmi.  

vv. 13 - 18  

[13 -15] -  Quale . Hic autor ostendit confusionem Plutonis quando audivit exprobari sibi et suo maiori ruinam, et 
quod non poterat nocere autori qui veniebat munitus clipeo divinae gratiae contra eum;  et dicit quod vana 
superbia eius cecidit ad terram per comparationem velorum deiectorum a vento. Ordina sic literam. La fiera 
crudele , scilicet avaricia, quia avarus facit stentum de se ipso, nam luxuriosus, gulosus et omnis peccans habet 
aliqualem delect ationem de vicio suo; sed avarus non, nisi curam et laborem; cadde tal a terra , scilicet victa et 
confusa ex verbis Virgilii, quale le vele gonfiate dal vento caggiono avvolte , idest contracta non extensa, poi che 
l'arbor fiacca , idest postquam arbor navis frangitur. Et nota quod comparatio est propria; nam pro vela inflata 
intelligit superbam gloriam quam habet avarus de sua possessione vanarum diviciarum, qua avarus non potest 
vincere virum virtuosum, sed vincitur ab eo; unde c upiditas numquam potuit penetrare, neque expugnare 
pectus munitum ipsius autoris. [16 -18] -  Così. Hic autor ostendit quomodo intraverunt circulum libere et sine 

impedimento, unde dicit: così , sicut dictum est, quietato Plutone, scendemo nella quarta lacca ,  idest in quartum 
circulum. Dicitur enim lacca, idest costa, ut patet VII capitulo Purgatorii, pigliando più de la dolente ripa , quia 
descendimus magis inferius et cepimus plus de ripa Inferni quae est ripa doloris et continet plus poenae, unde 
dicit: che 'l mal de l'universo tutto insacca , idest quae ripa claudit et conservat intra se tamquam in sacco 
inclusa omnia mala et peccata mundi.  

vv. 19 - 24  

[19 -21] Ah iusticia . Ista est secunda pars generalis in qua autor tractat de poena avarorum et prodigorum in 
generali; et quia poena est difficilis et quasi inexplicabilis, autor incipit ab exclamatione, dicens admirative: Ah 
iusticia di Dio, chi stipa , idest quis claudit et continet; ita ut litera legatur interrogative, tante nuove travaglie e 
pene quant'io vidi ? quasi dicat durum est posse dicere quot et quae sunt poenae et curae avarorum et 
prodigorum; vel dicas, che , idest quae iusticia Dei stipat, idest claudit; et est stipa  verbum literale et non 
vulgare Bononiensium, ut aliqui dicere voluerunt. Et petit cau sam huius iusticiae divinae dicens: e nostra colpa , 

quasi dicat et nos cur sumus in culpa, ne scipa sì , idest ita vastat nos, et est scipa vulgare florentinum hic, non 
bononiensium. Dicunt enim Florentini quod mulier est scipata quando peperit abortivum . [ 22 -24] -  Come . Hic 
autor volens describere supplicium avarorum et prodigorum, praemittit unam comparationem propriissimam 
per quam ostendit qualitatem poenae eorum. Ad intelligentiam comparationis est sciendum quod in finibus 
Italiae versus Orientem, scili cet inter Calabriam et Siciliam, est unum angustum brachium maris quod 
appellatur pharum Messanae, et est forte latitudinis trium miliariorum, ita quod stans in uno litore potest videri 
hominem stantem in litore alio. Istud pharum est famosissimum, et desc ribitur ab Homero et Virgilio et multis 
aliis; in eo enim sunt illa duo pericula formidata Scilla et Caribdis, de quibus dictum est: Incidit in Scillam 
cupiens vitare Caribdim . Est autem Scilla saxum undisonum procellosum. Caribdis vero est gurges profundi us in 
quo periclitantur saepe naves improvidae, quia mare currit ibi a Septentrione in Austrum et e converso, ita 
quod fluctus obvii et contrarii concutiuntur et colliduntur inter se cum magno fragore. Modo ad propositum 
autor fingit quod a simili avari et  prodigi concurrunt contra se cum magno clamore impellentes ante se gravia 

onera. Nunc ad literam dicit autor: così conven che la gente , scilicet avarorum et prodigorum, riddi , idest 
tripudiet et dancet, qui , idest in isto circulo; turpe tripudium est istu d, come fa l'onda , idest aqua maris 
concurrens, là sopra Cariddi , scilicet in mari siculo, che se frange con quella in cui s'incoppa , scilicet cum aqua 
Scillae; ut videas quantum ista comparatio sit pulcra et artificiosa debes scire quod mons Apenninus, qu i dividit 



totam Italiam per medium, olim continuabat Italiam Siciliae; sed impetus duorum marium tantum percussit 

montem hinc inde, quod aqua utriusque maris concurrit. Mons ergo medius altus figurat virtutem liberalitatis 
quae est media duarum malitiarum extremarum, quam ista duo contraria maria avaricia et prodigalitas 
continuo impugnant, donec tollant de medio et destruant; quo facto, continuo concurrunt et se invicem 
concutiunt et collidunt, et bene avaritia figuratur per Caribdim, quae absorbet et ingu rgitat aquas, et 
prodigalitas per Scillam per quam discurrit aqua cum ruina.  

vv. 25 - 27  

-  Qui . Hic autor explicat poenam praedictorum dicens: Io vidi gente troppa più qui ch'altrove , quia maior est 
numerus avarorum, quam caeterorum peccatorum, voltando pes i. Et hic notandum quod autor dat debitam 
poenam istis; nam per ista onera repraesentat nobis magna pondera laborum et curarum quae continuo 
premunt et gravant corpus et animum avari et prodigi; corpora enim non quiescunt dum continuo discurrunt 
per mare, per terram, per montes, per valles exponendo se omnibus periculis coeli, aquae, piratarum, 
latronum, et omnia incomoda tolerando, scilicet famem, sitim, algorem, calorem; et si forte corpus quiescat, 

numquam animus, imo semper secum luctatur. Dicit avarus intra se ipsum: si vendis frumentum et carefiat, tu 
crepabis dolore: si non vendis et vilefiat, tu morieris dolore. Nonne avari acquirunt cum labore, possident cum 
timore, perdunt cum dolore? Bene Dyogenes proiecit sacculum pecuniae post furem, qui saepe d e nocte 
tentaverat solicitus et tremens subtrahere illum de sub capite eius. Quid prodigus? quali onere premitur cum 
deficit sibi ad expendendum? violenter rapit, clam furatur, mentitur, periurat, prodit, saepe vendit pudorem 
filiae, imo libertatem suam. C erte Caius Galigula cum aerarium vacuasset prodigaliter et insane, constituit 
prostibulum in palacio, et imposuit vectigal meretricibus. Vere ista sunt onera importabilia et incredibilia 
inexpertis, et dicit: per forza di poppa . In hoc tangit actum impelle ntis onus, quia cum pectore totus incumbens 
impellit; per hoc innuit quod in pectore stant ista pondera ubi est cor sub mamilla sinistra; unde tusco vulgari 
mamilla appellatur poppa , et dicit: e d'una parte et altra , quia scilicet a dextra stant prodigi, t anquam minus 
delinquentes; a sinistra vero avari. Ad intelligendum autem modum istius poenae debes imaginari unum 
circulum rotundum, et in eius medio unam lineam rectam per longum ductam, quae aequaliter dividat ipsum 

circulum in duas partes. Modo ex una p arte stant prodigi currentes usque ad lineam mediam, sed nunquam 
attingunt illud medium signum; e contra ex alia parte pariter concurrunt avari impetuose, impausabiliter usque 
ad idem signum. Hoc autem figurat quod neutri attingunt medium virtutis, scilice t liberalitatis, aut si attingunt 
interdum non persistunt in eo, imo celeriter retrofugiunt et recedunt. Unde nota quod vicium liberalitatis est 
medium duarum malitiarum, scilicet avariciae et prodigalitatis. Liberalis enim est qui dat ubi, quando, et quo 
oportet. Avarus vero est qui detinet tenenda et non tenenda indifferenter. Prodigus e contra dat danda et non 
danda indiscrete, et uterque nocet sibi et alteri quod nulli prodest. Prodigus vero ita nocet sibi et alteri, quod 
tamen prodest aliquando alicui.  Nota etiam quod autor mirabiliter fingit ista duo vitia contraria puniri simul in 
eodem circulo et eodem supplicio, quia habent fieri circa idem medium et separantur ab eodem medio, et 
avaricia est magis insanabilis et plus nocet, ut iam dictum est, et pr obat philosophus Libro Ethicorum. Ideo 
autor ponit prodigos a dextra, avaros a sinistra; et avaros magis detestatur, ut statim videbis in tertia parte 

generali. Notandum est etiam quod ista duo vicia sunt maxime damnosa publicae utilitati. Avarus enim rect e 
potest assimilari gripho qui eruit aurum ex terra, et tamen ex quadam naturali invidia non permittit aliquem 
tangere. Prodigus vero assimilatur araneae quae se eviscerat ut faciat aliquid opus vanum, et dicit: cum grandi 
urli , quia enim avarum lupo, ideo  bene dat sibi vocem lupi; ululatus enim est vox luporum.  

vv. 28 - 35  

[28 -30] -  Percoteansi . Hic describit morem istorum et dicit, quod ita occurrentes percutiebant se adversa 
fronte, deinde vertebant sibi terga, donec iterum obviabant sibi in alia parte inferiori circuli, continuo 
improperantes una pars alteri, dicit ergo: percoteansi incontra ,  scilicet avari et prodigi; e poscia ciascun si 
rivolgea pur lì , scilicet cum pervenerant ad lineam mediam, voltando a retro , idest retrocedendo per eamdem 
viam per quam venerant. Et hic nota quod autor per hoc figurat quod avari, et prodigi semper adversa ntur sibi 
factis vel verbis, sicut videmus de facto in isto Inferno viventium quod avarus saepe occupat bona prodigi, et 
pro modico praetio emit bona eius, quando laborat inopia vel urgetur debito, et e converso: prodigus saepe 

violenter invadit bona avari  quando deficiunt sibi, visa opportunitate. Verbis similiter se impugnant cum dicit 
prodigus de avaro: iste miser infelix nunquam bonum habet, nec habet propinquum, nec amicum nisi inimicum: 
timet semper ne terra deficiat sibi, fame moritur, accumulat alte ri, servus pecuniae non dominus. Avarus vero 
dicit de prodigo: iste fatuus vanus bene parta a patre et praedecessoribus dispergit meretricibus, lenonibus, 
gulosis, infamibus, cito ibit ad hospitale; pediculi comedent eum, nec aliquis miserebitur eius, nec porriget sibi 
sitienti ciphum aquae; ideo bene dicit autor: gridando: perchè tieni . Ista est vox contumeliosa prodigorum 
contra avaros, perchè burli , et ista est vox contumeliosa avarorum contra prodigos; burli , idest proiicis, et est 
vulgare lombardum; et  subdit quod sicut venerant, ita redibant usque ad aliud punctum circuli clamando; [31 -
33] unde dicit: così , idest sicut dictum est, tornavan per lo cerchio tetro , idest obscurum sicut statim patebit, 
da ogni mano , scilicet dextra et sinistra, a l'opposito  punto , scilicet inferius ad aliud punctum lineae, gridandosi 
anco , idest clamando adhuc alteri contra alteros, lor ontoso metro , idest eorum contumeliosum versum, scilicet: 
perchè tieni e perchè burli , quasi dicat prodigus avaro: quare tenes miser? et ava rus dicit prodigo: et tu quare 

proiicis vane? [34 -35] et addit autor quod non semel faciebant hoc, sed continuo iterabant sine intermissione 
vel requie, unde dicit: poi se volgea ciascun com'era giunto , idest cum pervenerat ad lineam quae est terminus 
medi us eorum per lo suo mezzo cerchio , quia avari tenent unam medietatem circuli per quam continuo currunt; 
et prodigi aliam medietatem. Et sic vide quod avarus et prodigus semper accedunt contra se invicem 
contendentes de medio, quia uterque vult defendere qu od agat virtuose et tamen neuter potest capere medium 
vel retinere, ideo bene dicit: a l'altra giostra , idest ad alium concursum quem vocat giostram methaphorice. 



Sicut enim armigerantes concurrunt quaerentes prosternere unus alterum, et habere victoriam u nus de altero, 

et de hoc gloriantur, ita avari et prodigi, ut iam dictum est.  

vv. 36 - 48  

[36 -39] Et io ch'avea il cor . Ista est tertia pars generalis, in qua autor tractat in generali de praedictis et in 
speciali de uno genere hominum in quibus fundamental iter viget avaricia, et petit autor a Virgilio de duobus: 
primo in genere, qui sunt isti: secundo in specie, si illi avari qui sunt a sinistra fuerunt omnes clerici. Dicit ergo: 
et io ch'avea il cor quasi compunto , scilicet ex tanta contrarietate et repugn antia hominum, dissi: o Maestro, or 
me dimostra che gente è questa , idest, quae genera hominum sunt ista in isto circulo, quae divisa per medium 
continuo decertant linguis inter se, et nunquam videntur facere pacem; et dic mihi in speciali de istis qui sun t 
ad sinistram qui videntur habere extraneum habitum; se questi chercuti , idest clerici, sive habentes clericam, 
for tutti cherci , idest fuerunt omnes sacerdotes. [40 -42] Et subdit responsionem Virgilii ad primam 
interrogationem dicens: et elli a me , suppl e Virgilius respondit: tutti for guerci , idest omnes quos tu vides in 
ista briga fuerunt caecati mente propter avariciam et prodigalitatem, nella vita primaia , idest in mundo 

viventium, unde tu venis, che ferci nullo spendio , idest quod fecerunt nullam exp ensam, con misura , quia 
avarus retinendo et prodigus dando ubi, quando, et quomodo non oportet. Et nota quod est conveniens 
methaphora; sicut enim luscus vel strabo non recte respicit sed oblique, ita isti non cernunt medium virtutis 
recte sed indirecte. [ 43 -45] Et dicit Virgilius quod non expedit amplius declarare, quia ex verbis eorum satis 
manifeste datur intelligi, dicens: la voce lor , idest oratio eorum clamosa, l'abaia assai claro , idest clamat satis 
clare, quando vengon ai due punti del cerchio , ides t ad punctum superius et inferius, ut iam saepe dictum est, 
dove colpa contraria , scilicet avaricia et prodigalitas, li dispaia , idest disseparat et dissociat quia non possunt 
invicem convenire, quia contraria non possunt simul iungi. -  [46 -48] Questi . Nun c Virgilius respondet ad 
secundam petitionem autoris, et confirmans dictum illius dicit: questi for cherci che non han coperchio piloso al 
capo , idest omnes isti qui sunt a sinistra non habentes coopertorium pilosum ad caput propter clericam rasam 
fuerunt clerici. Clerica enim significat in prelatis quod debent reiicere et resecare superflua temporalia; nam 
capilli ex superfluitate nascuntur, et tangit principaliores dicens: e papi e cardinali, in cui usa avaricia il suo 

soperchio , idest quod avaricia istor um excedit avariciam caeterorum; ideo bene Zeno episcopus veronensis dicit 
in suo libro de avaricia, quod avaricia a mundo pro crimine non habetur, quia non invenit a quo reprehendatur. 
Et hic nota lector quod autor loquitur hic tam aperte ex indignatione,  quia in istis nulla videtur causa avariciae: 
primo quia ut plurimum sine magno labore perveniunt ad ista beneficia et bona temporalia, et nos videmus 
quod qui succedunt in alienis diviciis sine labore suo communiter solent esse prodigi; secundo, quia isti  non 
habent uxores vel filios pro quibus accumulent, et si habent, non audent dicere quod sint sui; et quamvis autor 
videatur fuisse nimis audax, tamen multi alii habuerunt hanc libertatem, sicut Bernardus qui dicit: Vos autem 
sacerdotes fecistis Deum fabu lam mundi . Sed certe nescio videre causam avariciae in prelatis, nisi forte quia 
prohibitio auget concupiscentiam. Nota etiam quod autor loquitur solummodo de viciosis et omnino laborantibus 
isto morbo.  

vv. 49 - 66  

[49 -51] -  Et io . Hic autor ostendit se avi dum ex praedictis faciendi mentionem de aliquo famoso inter istos, 
unde dicit: et io , supple dixi: o Maestro, io dovre' ben reconoscere alcuni , de quibus possem facere memoriam; 
che fuoro immondi di cotesti mali , idest qui fuerunt maculati istis viciis, tra questi cotali , idest inter istos 
prodigos et avaros. [52 -54] Et subdit responsionem Virgilii, qui primo tangit diffamationem vitae dicens: et elli 
a me , scilicet Virgilius respondit: vano pensiero aduni , idest frustra cogitas dare famam istis, quia fue runt tam 
miseri quod nullam moerentur famam, unde dicit: la sconoscente vita che fee sozzi , idest quae ita denigravit 
eos infamia, quia scilicet in vita nesciverunt uti temporalibus vilibus quibus poterant sibi emere honorem in 
mundo et thesaurizare sibi i n coelo, or li fa bruni , idest nunc post mortem facit eos indignos omni gloria, et 
praecipue avaritia facit homines odiosos; [55 -57] ideo ad maiorem infelicitatem addit aeternitatem poenae, 
dicens: in eterno verranno a li due cozzi , idest ad duo puncta pra edicta sive angulos, ubi cutiunt et percutiunt 
se more arietum, qui saepe retrocedunt ut durius se cutiant; quod est dicere aeternaliter cruciabuntur in ista 
pugna cum gravibus saxis quae ante se semper trahunt. -  E questi . Hic autor tangit formam resurrec tionis 

istorum, dicens breviter et clare: questi , scilicet avari gravius delinquentes sorgeranno del sepulcro , idest 
resurgent in die iudicii col pugno chiuso , idest cum utraque manu clausa secundum illud: Una sacerdotis manus 
accipit, altera condit; Terti a cum fuerit, tunc dare promptus erit. -  E questi , scilicet prodigi, resurgent coi crin 
mozzi , idest capillis tonsis, quia omnia abiecerunt, et debes addere cum utroque pugno aperto. Liberalis autem 
tenet unum pugnum apertum, alterum clausum. Et nota quod praedicta fictio figurat quod in die iudicii avarus 
damnabitur propter nimis retinere, prodigus vero propter nimis dare; [58 -60] unde subdit: mal dare e mal 
tenere ha tolto loro , idest abstulit lo mondo pulcro , idest Paradisum; vel construe et expone liter am sic: mal 
dare e mal tenere lo mondo pulcro , idest mundum sive mundana, quae de se sunt pulcra et bona si homines 
non abuterentur ipsis, ha tolto loro , idest accepit eos, e posti a questa zuffa , idest destinavit eos> ad istam 
pugnam et poenam, et ideo: non c'è pulcro , idest non est delectabile, parlar qual ella sia , scilicet in particulari 
vel amplius, quia nimis dictum est de ista materia. [61 -66] Or puoi . Hic ultimo autor ostensa aeternitate poenae 
istorum, nunc ponit irremediabilitatem poenae, quia tot um aes mundi non posset prestare istis modicam 

quietem nedum veram felicitatem, quam ista fortuna promittere videtur. Dicit ergo: o figliuol or puoi veder , 
scilicet ex praemissis, la corta buffa , idest brevem vanitatem, de' ben che son commessi a la fortun a, scilicet de 
temporalibus, per cui , idest propter quae bona fortunae, l'umana gente si rabuffa , idest altercatur et rixatur ad 
invicem, ut patet, che tutto l'oro ch'èe sotto la luna , quod est dicere in tota terra, sive orbe terrarum, e che già 
fu di ques te anime stanche , quia sunt in continuo discursu et labore, non potrebbe far riposar una . Et hic nota 
quod istud est totum verum in isto mundo, quia si avarus haberet quicquid auri, aeris, gemmarum et diviciarum 



est apud omnes homines mundi, non quietaretu r eius animus cupidus, imo magis cupiditas invalesceret; et ita 

prodigus totum abiiceret et nihil sufficeret ad quietandum animum eius. Exemplum avari in Mida, exemplum 
prodigi in Nerone.  

vv. 67 - 84  

[67 -69] Maestro mio . Ista est quarta pars generalis in qu a autor digressorie tractat de fortuna: quia enim 
Virgilius in responsione sua fecerat mentionem de fortuna, ideo autor petit incidenter quid est fortuna, quae 
habet tam amplam potestatem super bona temporalia, unde dicit: diss'io , idest, ego Dantes petivi , o maestro 
mio, or me di' anche , idest ultra praedicta dic mihi adhuc, che èe questa fortuna, di che tu mi tocchi , quasi 
dicat: aliquid magnum videtur esse licet ignotum, che ha i ben del mondo , idest ista transmutabilia sì tra le 
branche , idest omnino in  sua bailia. [70 -72] Et subdit responsionem Virgilii qui tractaturus de fortuna primo 
increpat ignorantiam mortalium qui multa et falsa et vana dixerunt de fortuna; unde dicit: e quello a me : 
scilicet Virgilius respondit: o creature sciocche , idest o homin es rudes et ignari, quanta ignoranzia è quella che 
v'offende , quasi dicat magna, et dicit in speciali auctori: or vo' che tu imbocche mia sentenzia , idest quod 

capias meam opinionem, et sententiam tamquam veram. [73 -81] -  Colui . Hic incipit declarare quid est fortuna 
et quod eius officium, et incipit modicum a longe, dicens: Colui il cui saper tutto trascende , idest Deus cuius 
sapientia est infinita, fece li cieli , de numero et ordine coelorum dicetur alibi saepe et praecipue pr imo et 
secundo capitulo Paradisi, e diè lor chi li conduce , quasi dicat dedit orbibus motores suos qui appellantur 
intelligentiae sive angeli, qui movent coelos et regunt et gubernant omnia inferiora; unde dicit: sì c'ogni parte 
ad ogni parte splende , quod  declarat: distribuendo egualmente la luce , scilicet secundum debitam aequitatem 
et proportionem; ideo dedit varios motus in coelo quibus lux variatur diversimode, proportionabiliter secundum 
qualitatem materiae receptabilis. -  Similemente . Hic restringit dictum suum ad fortunam; et breviter vult dicere 
quod sicut Deus omnia coelestia regit et gubernat per angelos moventes, ita per influentiam coelorum regit et 
gubernat ista temporalia, ita quod sicut motores movent et volvunt coelos, ita influentia coeloru m movet et 
mutat omnia inferiora. Ideo bene dicit: similemente , ille Deus cum summa sapientia sua, ordinò general 
ministra e duce , et ista est generalis influentia coeli, quia omnes coeli operantur circa ista fortuita dando, 

auferendo, mutando. Unde Martia nus libro de Nuptiis dicit quod fortunae perveniunt ab omnibus planetis, agli 
splendor mundani , idest temporalibus bonis quae sunt quaedam organa ad felicitatem, ut dicit philosophus in 
suo libello de bona fortuna, et dicit: che permutasse a tempo li ben v ani , idest ista mundana quae non sunt 
vera bona, sed habent imaginem boni, quia scilicet nunc recedunt ab illo, nunc accedunt ad illum. Unde coelum 
facit more Zabatarii qui aufert hinc et confert illuc. Ergo non ab una spera sed ab omnibus fortuna causari 
videtur; secundum enim diversos aspectus et coniunctiones planetarum diversae sunt fortunae nascentium; di 
gente in gente e d'uno in altro sangue . Lege historicos, lege poetas et videbis fortunam semper variatam apud 
omnes: imo, quid oportet legere scripta  antiqua cum continuo videas mirabiles vices et mutationes fortunarum 
de quibus <possent fieri magna volumina si haberemus aliqua ingenia, et dicit: oltra la diffension di senni 
humani ; sicut videmus de facto quod consilia hominum non possunt impedire muta tionem fortuitorum de 
quibus> non habetur certa scientia; [82 -84] quod declarat per effectum, dicens: perch'una gente impera e 

l'altra langue . Ubi sunt imperia mundi, Assyriorum, Medorum, Persarum, Graecorum, Romanorum? imo quotidie 
videmus de facto mutati ones regnorum. Nonne diebus nostris Rex Franciae potentissimus Regum 
christianorum, victus et captus a Rege Angliae; et Rex Hispaniae superatus et interfectus a fratre naturali! ut 
dimittam alia dominia particularia; et statim reddit causam quia non possit  provideri, dicens: seguendo lo 
giudicio di costei che v'èe occulto . Et hic nota quod autor ex hoc ostendit quid proprie sit fortuna; est enim 
effectus particularis non cognitus ab humana scientia. Illud enim appellamus fortuitum cuius causam 
ignoramus, cu m tamen causa sit in se, sed occulta; et dabo exemplum grossum ad declarationem huius. 
Quidam pauper lentus et negligens habitabat sub vili tugurio in riperia Ianuae cum uxore et filiis parvulis; qui 
dum saepe increparetur ab uxore quod non laboraret, ex q uo caderet a paupertate in miseriam cito, semper 
respondebat per istud unum dictum vulgare: A chi Dio vuol bene dormendo gli vene . Et hoc rei probavit 
eventus. Nam uxor eius, ipso stertente de mane in lecto, invenit magnum cumulum aureorum in stipite eiect o 
ad litus per tempestatem, et sic factus est dives dormiendo. Hunc ergo casum appellamus fortuitum, quia 

nescimus causam quare iste tristis invenerit aurum, qui debuisset potius invenisse stercus; unde Philosophus in 
suo libello de bona fortuna dicit: quo d si quis interroget fortunatum quare sic agat, respondebit se nescire. 
Unde ibidem dicit Aristoteles, quod fortuna est sine ratione natura, idest impetus naturalis adveniens homini 
sine ratione. Sic ergo patet quod ignorantia humana imposuit istud nomen f ortuna, nam unum et idem 
appellatur fortuitum ab uno, quod non appellatur fortuitum ab alio, sicut patet in casu quem ponit philosophus 
II physicorum, et Boetius in V. Si cultor conductus praetio a Domino agri dum foderet agrum reperit thesaurum, 
modo ista  inventio auri videtur fortuita apud ignorantes causam: tamen unus magnus astrologus qui cognoscat 
nativitatem illius rustici et videat causam quare ille invenerit aurum, non reputabit hoc fortuitum: et declarat 
occultationem fortunae per simile dicens: come in erba l'angue , idest serpens; anguis enim qui latet in herba 
prius mordet hominem quam perpendat: et ita fortuna praevenit hominem et prosternit antequam cogitet, dum 
est in flore prosperitatis et reputat se magis securum.  

vv. 85 - 90  

[85 -87] Et subdit: Vostro saver non ha contrasto a lei , propter iam dicta, quia fortuna est ignorata, et liberum 
arbitrium non est ubi non est electio, et electio non est in ignoratis. Fortuna enim est praeter propositum, et per 
accidens; unde Augustinus I V de Civitate Dei: eas causas, quae fortuitae dicuntur, non esse dicimus nullas sed 
occultas . Et Thomas de Aquino: ea quae per accidens hic aguntur sive in rebus naturalibus sive humanis, 
reducuntur in aliquam causam praeordinantem, quae est providentia di vina . Et hic nota lector quod non solum 
theologi christiani, sed et multi philosophi et poetae pagani negant fortunam; unde Macrobius Libro Saturnalium 



V, dicit: Homerus maluit nescire fortunam, et soli Deo omnia regenda committit . Virgilius autem attribui t ei 

omnipotentiam, quam et philosophi qui eam nominant voluerunt nihil posse sua vi, sed ministram decreti et 
divinae providentiae. Unde Iuvenalis: sed te Non facimus fortuna Deam coeloque locamus , quasi dicat: cum 
nihil scis. Ergo bene dicit autor: Quest a, scilicet fortuna, sive sit ab influentia orbis, sive intelligentiae moventis, 
sive ab utroque, ut aliqui volunt, sive ab ipsa providentia immediate, provede , dando cuique quod convenit, 
licet nos ignoremus; giudica , ita quod nihil est causale, imo, ut d ixit Plato, nihil fit cuius ortum legitima causa 
non precesserit; prosegue , idest mandat sententiam executioni secundum praeceptum providentiae aeterni 
Iudicis, suo regno , idest potestatem sive iurisditionem temporalium, quorum fortuna est domina; et dicit  a 
simili, come gli altri Dei , idest planetae qui colebantur pro diis apud paganos, vel dic: sicut intelligentiae sive 
angeli qui saepe appellantur dii in sacra Scriptura, i loro , idest eorum regna et potestates prosequuntur; et dicit 
idem quod supra, ubi dixit: similemente , quasi dicat quod sicut motores movent orbes, ita influentia coeli movet 
ista inferiora quae fortuna est, quam etiam pagani colebant pro Dea. Unde multum miror de aliquibus qui hic 
multiplicant verba et conantur defendere dictum autoris,  velut si esset dubium vel erroneum; unde dicunt, quod 

ex hoc non sequitur quod providentia cuiusquam non possit refraenare pravas cogitationes; sed nescio videre 
quare oporteat istud dicere, quia autor non vult dicere nec aliquid dicit, quod fortuna possi t aliquid in animum 
vel liberum arbitrium, imo solum habet vires circa temporalia bona, quorum mutatio est occulta quia ignorata; 
unde multa futura contingentia possent vitari vel mutari si praeviderentur, sicut dicit Tholomeus et Haly 
comentator eius et A lbumasar aemulus eius. [88 -90] -  Le sue . Hic autor tangit continuam mutationem fortunae 
dicens: Le sue permutation non hanno tregue , idest quietem vel pausam, quia continuo ut videmus vices 
fortunae mutantur, unde subdit: necessità la fa esser veloce . Et hic nota lector quod circa literam istam est toto 
animo insistendum, quia istud dictum non videtur bene sanum; ideo multi multa dixerunt, alii pro autore, alii 
contra autorem, sicut Cechus de Esculo qui satis improvide damnat dictum autoris exclamans:  In ciò fallasti 
fiorentin poeta . Sed parcat mihi reverentia sua, si fuisset tam bonus poeta ut astrologus erat, non invexisset ita 
temere contra autorem . Debebat enim imaginari quod autor non contradixisset expresse sibi ipsi, qui dicit 
Purgatorii cap. XV I: El cielo i vostri movimenti initia, Non dico tutti, ma posto ch'io 'l dica, Dato v'èe lume a 

bene et a malitia . Est ergo notandum quod istam literam per autorem aliqui exponunt sic: si fortuna est, de 
necessitate est mutabilis, quia ut dicit Boetius: Si manere incipit, sors esse desistit . Unde est hic necessitas 
consequentiae, sicut verbi gratia, si dico necesse est futura contingentia ad utrumlibet se habere; aut si dicam 
necesse est hominem esse rationalem, vel necesse est me habere liberum arbitrium; verumtamen quidquid 
dicatur potest exponi breviter et clare, quod necessitas sit ex parte hominis, quia semper et subito unus 
occupat fortunam alterius, quod indicat litera sequens: Sì tosto ven che vicenda consegue . Nam ut videmus 
continuo quando unus mor itur vel deponitur a statu suo, statim alius subit et succedit in vices eius, puta 
dignitatem, potentiam, divitias et honores, imo saepe praevenit cum vi vel fraude, vel alia quacumque via.  

vv. 91 - 96  

[91 -93] -  Queste . Hic autor ponit effectum istius mutab ilitatis fortunae, et dicit quod ex hoc sequitur quod illi 
conqueruntur et obloquuntur de fortuna, qui rationabilius deberent ipsam laudare. Illi enim damnant et 

blasphemant fortunam quibus ipsa est mutata de prosperitate in adversitatem, et tamen fortuna adversa est 
utilior prospera et melior, et per consequens laudabilior, sicut tradunt omnes autores, et Boetius in III. Adversa 
enim facit hominem prudentem, sobrium, temperatum; <prospera vero infatuat sensum hominis et reddit 
ipsum intemperatum>, mollem, effoeminatum, et vere difficillimum est scire regere prosperam fortunam, quae 
non patitur froenum. Unde Alexander Macedo dicebat militibus suis: facilius est vobis adversam quam 
secundam regere fortunam , ut refert Quintus Curtius; imo ut accipiam notiora e xempla, Romani durante 
adversitate fecerunt omnia memoranda gesta et virtuosa; adveniente prosperitate fecerunt omnia horrenda et 
viciosa facinora. Dicit ergo bene: Quest'èe colei , scilicet fortuna, ch'èe tanto posta in croce , idest quae tantum 
cruciatur q uaerelis vel maledictionibus, pur da color che li dovrian dar loda , idest ab illis qui habent eam 
adversam; tunc enim fortuna parat insidias homini, quando sibi applaudit prosperitate; ipsa enim est familiaris 
inimicus efficacissimus ad nocendum. [94 -96] -  Ma. Hic ultimo autor concludit in ista materia, et dicit quod 
fortuna non curat sibi de lamentationibus hominum. Unde dicit: ma ella s'èe beata e ciò non ode , idest non 

videtur audire vel curare, quia non potest recipere laesionem; ipsa dico: con l'altre prime creature lieta , idest 
cum intelligentiis, quia Angeli fuerunt creati simul cum coelis, quae habent movere et gubernare, et ita 
influentia coeli quae habet movere omnia inferiora: ergo fortuna fuit simul creata cum coelis et motoribus 
coelorum. Volge sua spera , idest rotam quae attribuitur fortunae, e beata si gode , quasi dicat, facit officium 
suum et permittit homines clamare et latrare in vanum. Unde nota quod fortuna merito figuratur cum rota; si 
enim applices candelam rotae quae continuo moveatur, nunc praestabit lumen huic parti, nunc illi, et ita facit 
influentia coeli.  

vv. 97 - 108  

[97 -99] Or discendiamo . Ista est quinta et ultima pars generalis, in qua autor agit et tractat breviter et 
succincte de poena iracundorum et accidiosorum qui puniuntur in quinto circulo: et primo Virgilius invitat 
autorem ad istam materiam pertractandam dicens: Or discendiamo omai a maggior pieta , idest transeamus 
inferius ad maiorem poenam, ubi puniuntur maiora vicia quam sint avaritia et prodigalitas; et probat quod no n 

est amplius immorandum circa dictam materiam propter temporis brevitatem, quia scilicet iam steterunt in 
Inferno per medietatem noctis; unde dicit: già ogni stella cade che saliva quand'io mi mossi , vult dicere in 
effectu quod iam transiverat prima medie tas noctis, quia stellae quae ascendebant in principio noctis quando 
intravit Infernum nunc cadunt, idest vadunt versus occasum, quia iam transiverunt medium coeli, ideo bene 
dicit: el troppo star si vieta , idest prohibetur nobis quia non habent stare nisi  per tres dies, ideo non poterant 
amplius stare in dicto circulo si volebant visitare caetera loca Inferni, in quibus puniuntur tot alia vicia. [100 -



102] Noi . Hic autor describit introitum ad quintum circulum dicens: Noi ricedemmo , idest transversavimus, el 

cerchio , idest praedictum circulum quartum, a l'altra riva , quae scilicet est media inter quartum et quintum 
circulum. Sed hic notandum antequam ulterius procedam, quod autor hucusque tractavit de quatuor peccatis 
corporalibus et laevioribus, scilicet lu xuria, gula, avaricia et prodigalitate: nunc compendiose tractaturus est de 
quatuor spiritualibus et gravioribus, scilicet accidia, ira, invidia et superbia. Ad propositum ergo autor 
tractaturus novam materiam ostendit quod primo invenerit introitum istius  quinti circuli, et primo fingit se 
invenisse unum fontem ebullientem et effundentem aquam quae facit unum rivum decurrentem per unum 
fossatum, qui rivus stagnat et facit unam paludem quam vocat stygem. Ad quod ulterius est notandum quod 
per hoc autor figu rat quod ista quatuor vicia, de quibus modo intendit tractare, sunt quasi fraterna et habent 
eamdem originem et tendunt ad tristitiam. Ideo autor punit ipsa in stygia palude quae interpetratur tristitia. Alii 
tamen dicunt quod iste fons figurative est crea tio irae, ideo autor dicit: sopra una fonte che bolle e riversa . Nam 
ira est accensio sanguinis circa cor; ideo in fonte nullus punitur, quia non est in culpa nec moeretur poenam, 
quia irascimini et nolite peccare . Rivus manans a fonte est ira cito transie ns, ideo bene figuratur in fluxu cum 

dicit: per un fossato che da lei diriva : nam teste Horatio: Ira furor brevis est  etc., et in rivo etiam nullus 
punitur; nam ira aliquando laudabilis est quando homo irascitur ubi, quando, et quomodo oportet, ut vult 
philosophus libro Ethicorum; sed ira inveterata et indurata punitur in styge quia effectus talis irae est tristitia. 
[10 3-108] -  L'aqua . Hic autor describit qualitatem aquae quae oritur ex fonte praedicto dicens: l'aqua era buia , 
idest bura more lombardo, assai più che persa , idest plusquam sit color persus qui non est in totum niger, et 
bene fingitur obscura, quia ira et t ristitia obfuscat animum cuiusque. Et ostendit quomodo intraverunt viam 
suam sequentes cursum istius aquae nigrae dicens: e noi intramo giù per una via diversa , scilicet a prima, in 
compagnia de l'onde bige , idest aquarum fuscarum qualis est pannus qui dic itur bisus; unde bige , idest brunae, 
et subdit locum in quem tendit ista aqua dicens: questo tristo ruscel , idest rivulus qui tendit ad tristitiam, va in 
la palude ch'à nome Stige , vel secundum aliam literam, fa una palude ch'à nome stige , et videtur melio r litera, 
quando èe disceso appiè de le maligne piagge grige , idest postquam pervenit ad plagias grisas quae habent 
colorem subnigrum, qualis est vestis nigra monacalis, ita quod locus conformatur aquae, quia scilicet aqua erat 

grisa, et ripa per quam decu rrebat in vallem erat grisa.  

vv. 109 - 120  

[109 -111] Et io . Nunc autor describit poenam iracundorum dicens: Et io che mi stava inteso , idest attento , di 
mirar , idest speculari novam poenam, vidi gente fangose in quel pantano , scilicet in Styge, ignude tutte , idest 
nudae; omnes animae dicuntur nudae quia spoliatae veste carnis, con sembiante offeso , idest apparentia 
offensa, et statim manifestat offensionem, dicens: percoteansi . Ad quod notandum quod autor dat 
propriissimam poenam istis iracundis. Fingit enim  quod inter se furiose saeviunt lacerantes se invicem 
membratim et frustratim mutilantes. Hoc enim figurat quod iracundi in isto mundo habent istam atrocem 
poenam, quia alios crudeliter lacerant et obtruncant, sicut patuit in Mario vel Silla tot millia hom inum crudeliter 
lacerantibus, et saepe convertunt furorem <in se sicut ipse Silla qui in nimio furore> iracundiae suae, evomuit 
simul spiritum et iram, et ita de multis dicere possem, et ultimo iratus, cum desinit irasci alteri, irascitur sibi, 

sicut recte  Alexander Macedo qui voluit se ipsum occidere cum occidisset in furore Clitum familiarem suum, ut 
alibi dicam plenius. [112 -114] Dicit ergo bene: questi , scilicet iracundi, percoteansi , idest feriebant se invicem, 
non pur con mano , sicut solent facere pra eliantes inter se, ma con la testa, col petto e coi pedi , quia: furor 
arma ministrat: -  troncandosi coi denti a brano a brano , membratim, quia saepe irati, deficientibus armis, se 
ferarum more dilacerant, tantum potest ira quae est appetitus vindictae, sic ut dicetur infra de Tideo capitulo 
XXXII. Et ego vidi de facto in duobus scolariis meis, qui non contenti cecidisse, se pugnis et unguibus lacerasse, 
momorderunt se cum dentibus. [115 -120] Et subdit quod Virgilius ne procederet obscure in tractatu suo 
expl icavit qui essent spiritus praedicti, unde dicit: Lo bon maestro , scilicet Virgilius qui bene me instruebat de 
omnibus necessariis, disse: o figlio or vedi , idest videre potes per talia signa: l'anime di color cui l'ira vinse : 
quia enim nesciverunt vincere  iram, ideo male victi sunt ab ea. Et vide quam breviter et pulcre autor perstrinxit 
istam materiam et sequentem, de qua tamen diffusius et curiosius tractabit in Purgatorio. -  Et anco . Hic autor 
detegit poenam accidiosorum quos fingit occulte puniri sub i racundis, et dat eis poenam verissimam quia 

portant intra se poenam occultam, scilicet tristitiam suam. Dicit ergo: Et anco vo' che tu per certo credi . Hoc 
dicit quia non videbatur bene credibile quod sub aqua punirentur aliqui graviter, et tamen sic est d e accidioso, 
che gente èe sotto l'aqua che sospira , quia non videtur manifeste planctus eorum, qui fit sepultus sub aqua, et 
non apparet nisi per quaedam parva signa exteriora; ideo dicit: e che fan pullular quest'aqua al sommo , quia 
superficialiter aqua i bi faciebat bullas ex murmure quod faciebant isti sub aqua, come l'occhio te dice , idest 
sicut visus intellectualis indicat tibi, o che s'agira , idest ubicumque circumspiciat, quia ubicumque est magna 
copia istorum accidiosorum.  

vv. 121 - 130  

[121 -123] -  Fitti . Hic autor explicat qui sunt isti, ponendo orationem eorum; unde dicit quod isti accidiosi, fitti 
nel limo , idest fixi et submersi in palude, dicon: tristi fommo ne l'aire dolce , idest in vita temporali dulci ad 
differentiam istius infernalis amarae; che dal sol s'alegra , quia in Inferno non lucet sol neque sensibilis, neque 
divinus, et vult dicere: nos merito tristamur in ista vita poenali quia fuimus tristes in vita temporali ubi 

debebamus laetari in claritate solis. Et specificat nominatim vicium ipsorum, cum dicit: portando dentro , idest 
intra animum clausum, accidioso fumo , idest tristitiam accidiae quam vocat fumum, quia ita obscurat hominem 
quod nihil praeclari facit, imo marcet turpi ocio. Et quia sic tristati sumus in luce serena, ideo bene nunc 
tristamur in teneb ra obscura. [124 -126] Ideo dicit: Or ci atristam nella belletta negra , idest in ista palude 
nebulosa. Belletta  enim est proprie illud liquidum lubricum quod remanet in superficie terrae quando modicum 
pluvit, sive quod flumen reliquit extra alveum, et est vulgare florentinum, et alibi in Tuscia dicitur melma  et 



melmetta ,  quasi dicat: semper fuimus tristes in vita et semper sumus post mortem. Et subdit autor modum 

pronunciationis istorum, quia imperfecte loquuntur, dicens: questo inno si gurguglian , idest gu rguliando dicunt: 
nella strozza , idest intra gulam. Et hic nota quod hymnus est laus Deo debita, quae cantatur in ecclesiis; et ideo 
autor bene dat hymnum istis, quia sacerdotes, quorum est cantare hymnos, maxime laborant vicio accidiae et 
asinitatis, unde  tales accidiosi saepe dum canunt divinum officium vix possunt labra movere, et dum dicunt 
pigriter et tacito murmure: Domine labia mea aperies , ponunt se ad sedendum, ideo bene addit causam talis 
gurguliationis dicens: che dir nol posson , scilicet praedic tum hymnum con parola integra , quia saepe non 
exprimunt verba psalmorum integre, imo diglutiunt. [127 -130] -  Così. Hic autor ultimo concludit imponens 
finem dictae materiae, et aperiens viam ad futura. Unde dicit: così girammo , idest, ita, sicut dictum est , 
circuivimus, grande arco , idest magnum circulum vel girum, de la lorda pozza , idest paludis turpis ex luto et 
foetore, tra la ripa secca e 'l mezzo , idest inter ripam extremam quae sicca est, et medium, quod est ipsa 
palus; et in extremo circuitu Stygis erat una turris de qua statim dicetur in sequenti capitulo, unde dicit: 
venimmo a piè , idest iuxta, d'una torre al da sezzo , idest ad extremum.  

VIII  

[Introduzione]  

Cantus octavus, in quo tractatur de iracundia is entibus in palude a Stygis, et sicut Phleg ias daemon transivit 
eos in nave sua sub titulo multorum istius vitii, et maxime Philippi Argenti de Florentia; et in fine 
appropinquaverunt civitatem Inferni, et non fuerunt dimissi intrare.  
 
Io dico seguitando . Postquam in praecedenti capitulo circa fin em autor noster tractavit de poena iracundorum et 
accidiosorum qui puniuntur in quinto circulo infernali, nunc consequenter in isto VIII capitulo praesenti agit et 
tractat de vicio et supplicio superborum qui puniuntur in eodem circulo praedicto quem facit  Stigia palus; et 
totum istud capitulum potest dividi in quatuor partes generales, in quarum prima describit custodiam quae fit in 
fine istius circuli, et nautam qui transportat animas per aquam ad civitatem infernalem, quam autor vocat 

civitatem Ditis. In  secunda tractat de uno spiritu particulari superbissimo qui hic punitur, ibi: Mentre noi . In 
tertia tractat de signis quae a longe indicant infelicitatem huius civitatis, ibi: Qui il lassamo . In quarta et ultima 
autor describit resistenciam magnam quam ha buerunt volentes intrare dictam terram, ibi: Io vidi più di mille . 
Ad primum dico quod autor tractat de custodia quae fit in turri in fine istius circuli, et continuans dicta dicendis, 
dicit: Io dico seguitando . Sed antequam descendam ad expositionem liter ae, ad claram intelligentiam istius 
continuationis est praesciendum, quod Dantes quando expulsus est de patria, sicut plene iam patuit supra 
capitulo VI, fecerat de opere suo sollummodo VII capitula praecedentia. Cum autem ipse more exulum incertus 
suae fo rtunae pluribus annis vagus moraretur cum diversis dominis, noluit divina providentia quod tam 
egregium opus perderetur. Accidit ergo quod cum quidam rimaretur inter caeteras scripturas Dantis in 
quibusdam cofinis portatis ad loca sacra, quando ignita turb a magis avida praedae, quam iustae vindictae, 
cucurrerat ad domum eius, reperit dicta VII capitula; quibus cum admiratione lectis et inspectis, subtraxit 
sagaciter de loco ubi erant, et portavit ad quemdam civem nomine Dinum eo tempore famosum eloquentem i n 

Florentia; et breviter cognita perfectione operis imperfecti miserunt ista capitula Marchioni Marcello Malespinae 
cum quo tunc Dantes erat. Quae ille satis intelligens dominus bene notata ostendit fideliter Danti rogans, ut non 
dimitteret sine fine opus cui fecerat tam altum principium. Dantes opere viso fertur dixisse: redditus est mihi 
maximus labor cum honore perpetuo.  

vv. 1 - 6  

Ergo fato volente et Marchione instante, non sine magno labore conatus est resumere altam fantasiam quam 
omiserat, et incoepit  de novo procedere et continuare materiam inchoatam dicens: Io dico seguitando , idest 
prosequendo materiam intermissam propter exilium; sed antequam ulterius procedam, lector, volo te notare 
quod istud capitulum, quod quibusdam videtur facile et de materia  communi, est valde difficile et pulcrum, in 
quo autor facit novas et artificiosas fictiones. Primo ergo fingit quod in ista turri fiat speculatio vel signum ad 
civitatem Ditis, ut Phlegias nauta veniat et portet animas supervenientes cum navi ad ipsam civ itatem, et 

intelligas de animabus illis quae sunt puniendae intra terram, quia quae puniuntur extra numquam recedunt a 
loco suo, nec accedunt ad fortilicium. Et vult breviter dicere quod viderunt duo luminaria in summitate istius 
turris erigi, et duo alia respondere istis ex summitate alterius turris, quae erat supra portam civitatis. Istud 
autem signum significabat quod duo venerant ad portum peregrini ignoti volentes tendere ad civitatem. Ad 
literam ergo dicit autor: Io dico seguitando che gli occhi nostr i, scilicet intellectuales, andar suso a la cima 
d'un'alta torre , quae erat in extremo margine istius vallis, assai prima che noi giungessimo al piè . Et hic nota 
quod autor retrocedit ordine artificiali; nam dixerat in fine capituli praecedentis quod perve nerant ad pedem 
turris, nunc vero narrat quid viderint a longe antequam pervenirent ad ipsam turrim, et est usitatus modus 
loquendi; saepe enim homo narrans suum iter, dicit: nos pervenimus tali die ad urbem, sed antequam 
applicaremus ad ipsam vidimus a lo nge in quadam turri duo luminaria extra; et continuo assignat causam quare 
direxerunt oculos ad apicem turris, cum dicit: per due fiammette , idest faces ardentes, che vedemmo porre , et 
istae duae flammae indicabant quod duo erant qui veniebant; et ideo custodes alterius turris civitatis statim 

respondentes reddiderunt simile signum, scilicet duas alias faculas, sicut videmus de facto in mundo nostro 
quod aliquis stans in turri ad cu stodiam fortis passus, videns novam gentem vel hostilem appropinquare, facit 
certum signum civitati et statim recipit simile signum. Dicit ergo: et un'altra , dicunt aliqui scilicet flamellam, sed 
hoc est falsum, imo aliam turrim civitatis, render cenno , id est simile signum duarum flammarum, da longi , quia 
magnum spatium erat inter turrim et turrim, ideo dicit: tanto ch'a pena il potea l'occhio torre , idest accipere vel 
comprehendere propter nimiam distantiam. Et hic nota quod ista litera potest simpliciter intelligi sicut 



expositum est, tamen moraliter potest exponi quod turris figurat ipsam superbiam quae est alta, et ignis 

similiter qui semper tendit in altum, quem autor fingit se vidisse a longe, imo interdum per totum mundum 
sicut patuit in Alexandro mag no, Caesare et multis. Et ponit autor duas turres et in utraque duas flammas; 
<prima turris est superbia extrinseca et apparens et ideo prima offertur visui, idest speculationi autoris, et 
habet duas species quae figurantur per duas flammas> scilicet super biam in benefactis et superbiam in 
malefactis; nam istud vitium non solum habet locum inter mala, sed etiam inter bona; puta quando quis 
superbit de scientia, de virtute, de sanctitate, de bonitate dando gloriam sibi et non Deo; de malefactis habet 
locum s uperbia, quando quis arroganter ascribit sibi illud bonum quod vere non est in eo. Secunda turris est 
superbia intrinseca quae detegitur et manifestatur per exteriorem; nam aliter cognosci non potest; et ista 
similiter habet duas flammas correspondentes il lis primis, quia similiter habet locum in benefactis et malefactis: 
et est hic bene considerandum quod aliqui exponunt istum passum perverse et per contrarium.  

vv. 7 - 18  

[7 -9] -  Et io , hic autor petit a Virgilio quid significet primus ignis et secundus cor respondens illi, et qui sint 

autores ignis, unde dicit: et io me volsi al mar de tutto el senno , idest ad Virgilium profundae sapientiae, quia, 
ut iam alibi dictum est, novit aliquid in omni genere scibilis; loquitur tamen hiperbolice: e dissi: questo foco  che 
dice , idest quid sibi vult, quid importat? e quel altro che risponde , supple, quid vult dicere: e chi son quei ch'el 
fenno , idest an homines, an daemones? [10 -12] et subdit responsionem Virgilii dicens: et elli a me , scilicet ille 
sapiens respondit: già scorger puoi , idest perpendere et comprehendere potes, quello che s'aspetta , scilicet 
unum nautam cum navi, su per le succide onde , idest aquas turpes paludis, unde dicit: se 'l fumo del pantan 
nol te n'asconde , et loquitur proprie; nam ex valle palustr i, ut plurimum exalat nebula quae saepe non permittit 
videre rem parvam a longe, sicut hominem navigantem; quamvis ergo autor vidisset a longe turrim, turris erat 
alta cum igne lucenti. [13 -18] -  Corda . Nunc autor describit nautam praedictum. Ad cognitione m cuius oportet 
praescire quod Phlegias rex Laphitarum in Thesalia fuit pater Isionis, qui primus in Graecia exercuit violentiam 
tirannice cum Centauris suis; ideo bene Virgilius VI Eneidos dat congruam poenam sibi et aliis superbis. Fingit 
in altis lectis  super cultris aureis et habent epulas splendidas super mensas paratas regaliter nec possunt illis 

vesci, quia una maxima furia infernalis non permittit porrigere manum in mensam; habent et saxum pendulum 
supra caput quod continuo cadere videtur ad domandu m eorum superbam cervicem. Nunc ad propositum 
Phlegias iste fuit superbissimus in mundo, qui interfecit filiam suam et incendit templum Apollinis; ideo autor 
inducit eum hic ut per ipsum repraesentet nobis vicium pessimum superbiae in generali, et dat sibi  officium 
transportandi animas ad civitatem infernalem intra quam punitur violentia et fraudulentia, quia superbia est 
recta via quae ducit homines ad omnia magna mala et peccata, unde Salomon: Initium omnis mali est 
superbia. Ad literam ergo veniendo auto r volens describere velocitatem istius nautae venientis, praemittit 
comparationem pulcram et propriam de sagitta quae cum summa festinantia emittitur ab arcu vel balista. Sicut 
enim sagitta velocissime scindit aerem, ita navicula aquam; et sicut sagitta la evis, acuta penetrat et ferit 
pestifere, ita ista navicula superbiae; ideo bene dicit: Corda non pinse mai da se saetta , impulsa a manu 
hominis, che sì corresse via isnella , idest velox, per l'aire com'io vidi una nave piccioletta venir , scilicet impulsa 

a manu hominis, verso noi , quia veniebat pro eis, in quella per l'aqua , scilicet stygialem. Et hic nota quod ista 
navicula figuraliter est vita superbi sive eius superbia quae est parva, brevis et velocissimi cursus; ideo bene 
repraesentatur per navim quae est avis lignea, domus sine fundamento, ut ait Secundus philosophus: et ita vita 
superbi est sine firmitate, quia nullum violentum est diu durabile; et ista navis ducitur per vallem tenebrosam 
et continuo instabilis vacillat in undis et imminet naufragio, et dicit notanter: sotto 'l governo d'un sol galeotto , 
idest gubernatoris ad denotandum quod nunquam superbus vult socium, et est oppositum aliorum viciorum; 
nam communiter simile gaudet simili, sicut avarus avaro, prodigus prodigo; sed superbus non potest  convivere 
superbo, imo semper conatur destruere eum, unde duo sunt quae praecipue nolunt consortium, scilicet 
dominium et matrimonium, ut dicit Seneca tragoedia secunda; et subdit quomodo se habuerit ille Phlegias erga 
ipsum autorem, quia dixit: Or sie' g iunta anima fella , putabat Phlegias portare istos ad certam poenam intra 
civitatem, ideo exclamat, venies ad standum cum aliis damnatis crucianda. FIN QUI  

vv. 19 - 30  

[19 -21] -  Flegias . Hic autor ostendit quomodo sedaverit clamorem impetuosum illius nautae, unde dicit: disse 'l 
mio Signore , scilicet Virgilius, o Flegias Flegias , quasi dicat: o superbe superbe; et replicat ad maiorem 
contumeliam et despectum, tu gridi a vuoto , idest tu minaris frustra, quia iste non venit ut damnatus, imo ut 
praeiudicet iuri tuo, ut scilicet retrahat homines ab Inferno docens vitare superbiam, et parum stabit hic, unde 
dicit: più non ci avrai a questa volta, che sol passando il loto , idest coe num istius paludis, quasi dicat: non 
faciemus moram tecum, nec habebis nos in potestate tua, nisi in quantum velociter transcurremus istam 
paludem. Hoc dicit quia autor breviter percurrit istam materiam superbiae ut de se patet, quam tamen diffuse 
pertract abit in purgatorio. [22 -24] -  Quale . Hic ponit confusionem Phlegiae per unam comparationem claram 
qui conquerebatur amare, unde dicit: Flegias si fece , supple talis, ne l'ira accolta , idest concepta mente et facie, 
quale colui , supple fit, che ascolta gran de inganno che li sia fatto, poi se ne rammarca , idest conqueritur et 
dolet. Phlegias enim solitus portare animas defuntorum damnatorum sperabat nunc fecisse lucrum et reperit 
magnum damnum, quia cogebatur portare hominem vivum et positum in gratia Dei lic et aliquando fuisset 

superbus. [25 -27] Lo duca . Hic autor ostendit quomodo intraverit barcam Phlegiae dicens: Lo duca mio , scilicet 
Virgilius, discese nella barca , quia ratio semper praecedit, e poi mi fece intrar appresso lui , quia ipse bonus dux 
alias fe cerat istud iter, et dicit: et illa barca, parve carca , idest onusta, sol , idest solummodo, quando io fui 
dentro . Hoc ideo fingit quia ista barca erat solita portare animas separatas quae sunt sine pondere; ipse vero 
erat vivus cum pondere corporis vel mor aliter loquendo, quia vir sapiens prudentia sua aliquando firmat navim 
superbi qui est in se semper mobilis, sicut saepe Aristoteles circa Alexandrum quem retraxit a multis erroribus 



et furoribus consilio suo, et ita Seneca Neronem; [28 -30] et subdit navig ationem ipsorum dicens: L'antica 

prora , idest navis; est enim prora prior pars navis; et dicit notanter antiqua, quia nulla navis est antiquior ista; 
nam superbia generata est in coelo et fecit pulcerrimum angelum deiici de coelo, deinde primum hominem 
exp elli de paradiso deliciarum, sen va secando , idest navigando et scindendo, più de l'aqua , et non intelligas 
quod irent velocius, imo lentius, sed vult dicere quod navis magis profundabatur sub aquam, unde dicit: che 
non sol con altrui , scilicet quando port abat animas incorporeas laevissimas, et dicit: tosto che 'l duca et io nel 
legno fui , idest quam cito ego et Virgilius fuimus in barca, et per hoc innuit quod nullam moram fecit Phlegias 
ibi, imo statim coepit navigare, ut cito expedite exoneraret se istis  qui non erant sibi grati, quia non erant luituri 
poenas ibi.  

vv. 31 - 39  

[31 -33] Mentre noi . Ista est secunda pars generalis in qua autor tractat de uno spiritu moderno arrogantissimo, 
in quo clare ostendit quae et qualis sit poena superborum. Ad quod nota ndum quod autor dat meritam poenam 
istis superbis; fingit ipsos trahi et raptari inter se invicem per lutum et foetorem istius vallis, per quod figurat 

quod superbi semper rixantur inter se, et unus deiicit alium et alter facit ruinam alterius, et sic alta  gloria 
superbi cadit in lutum, quia efficitur ludibrium fortunae, ridiculum populi et fabula vulgi; nam post lapsum venit 
in odium et contemptum omnium et suorum et amicorum; modo ad literam dicit autor: Dinanci a me si fece un 
pien di fango , idest occurr it oculis meis mentalibus, mentre noi passavam la morta gora , idest interim dum 
transiremus per illam vallem stygiam, cuius aqua erat mortua, idest immota; gora  enim est vulgare 
florentinum, et est aqua quae currit per duciam ad molendinum. Sed ne procedam  ulterius obscure ad 
cognitionem istius hominis est sciendum, quod iste erat quidam miles florentinus nomine Philippus Argenti de 
Adimaris, vir quidem superbissimus, iracundissimus, sine virtute vel civilitate, displicentissimus, quia erat de 
stirpe numero sa valde, et pulcer et fortis corpore et dives valde, quae omnia sibi materiam arrogantiae 
ministrabant, habebat summe odio populum florentinum, habebat unum equum quem vocabat equum populi 
Florentiae, quem promittebat omnibus petentibus eum mutuo; de mane  equus erat paratus tempestive et 
dabatur primo venienti; postea aliis supervenientibus dicebatur: tarde, tu fuisti praeventus, et sic eludebat spes 

multorum, et de hoc habebat solacium et risum. Vide ergo quomodo autor bene solvit sibi de vectura si 
aliqu ando fuit delusus ab eo. Hunc equum fecit aliquando ferrari argento, ideo cognominatus est Philippus 
Argenti. Autor ergo ponit petitionem Philippi ad se dicens: e disse: chi sie tu che vieni anzi ora , idest qui venis 
ad Infernum ante tempus mortis? [34 -36]  Et subdit autor responsionem suam ad illum dicens: et io a lui , 
supple respondi de modo mei adventus non de nomine meo, dicens: s'i' vengo non rimango . Et hic nota quod 
autor de industria sic respondet illi ad augendam poenam, quasi dicere velit, non veni o ut remaneam, imo ut 
statim recedam; sed tu aeternaliter remanebis in poena, quia si fui aliquando superbus, tamen semper amator 
virtutis et scientiae, recedo a loco superborum, et te superbum, inutilem, pertinacem dimitto in mala hora, et 
ideo petit de e o dicens exprobranter: ma tu chi sie' chi sie' sì fatto brutto , scilicet involutus tam turpiter in isto 
coeno, ubi est argentum tuum? et ponit responsionem Philippi dicentis: vedi che sono un che piango . 
Verecundatur se superbum nominare cum videt se in mi seria, imo dolet cognosci. [37 -39] -  Et io . Hic autor 

apertius replicat contra eum cum maiori improperio dicens: et io a lui , scilicet respondi acerbe: O spirto 
maledetto , scilicet a Deo et ab hominibus, quia de te nulla remanet laus, ut statim dicetur, tu  rimani , idest 
remane ibi in ista poena in qua semper stare possis, ch'io te conosco , quasi dicat bene te cognosco, superbe, 
ancor sii lordo tutto , idest quamvis sis ita deturpatus in isto coeno et transformatus, nihilominus recognosco te 
quamvis taceas no men tuum et solum poenam dicas; quasi dicat es tu ille qui paulo ante ita alios superbe 
spernebas; es tu ille tam gloriosus, sicut dixit asellus dextrario: ubi sella nitens, ubi nobile froenum? Vive diu, 
sed vive miser.  

vv. 40 - 48  

[40 -42] -  Alor . Hic autor  ponit effectum sui dicti, quia scilicet ille Philippus offensus verbis autoris exarsit in 
iram volens facere vindictam de eo, unde dicit: Alor distese ambo le mani al legno , quia scilicet totis viribus 
voluit submergere navim. Et in hoc autor tangit morem  superbi insani, qui constitutus in infimo statu miseriae, 
non potest pati contumeliam verborum; et subdit defensionem Virgilii dicens: perchè 'l maestro accorto , idest 

Virgilius providus circa salutem autoris, lo sospinse , idest repulit a navi, et transiv it ultra, dicendo: via costà con 
gli altri cani , idest vade cum aliis superbis qui irascuntur ad omne verbum, sicut canis ad omnem muscam, et 
per hoc notat prudentiam sapientis qui cito cedit furori, et dimittit talem dicens: vade, morde te rabie canis 
rab ide. Sed ut appareat clare qualiter iste canis rabidus non potuerit pati aliquam contumeliam verborum etiam 
iocosam, volo te scire novum iocosum per quod evidenter appareat eius natura clara displicenter. Est ergo 
breviter sciendum, quod tempore istius Phi lippi, paulo ante expulsionem autoris, fuit in civitate Florentiae 
Ciachus maximus gulosus, de quo dictum est supra capitulo VI, et quidam alius ioculator leccator, nomine 
Blondellus, homo parvulus de persona, sed multum politus et ornatus, cum caesarie ca pillorum flava, non 
habens pilum tortum in capite. Hic Blondellus una die, tempore quadragesimae, profectus ad piscariam, volebat 
emere duas lampredas pro domino Verio de Circulis, qui tunc erat princeps partis Albae. Quod Ciachus videns 
accessit ad Blonde llum, et petiit quid esset. Blondellus subito finxit quod heri de sero tres pulcriores lampredae 
cum uno magno sturione praesentatae fuerant Domino Cursio de Donatis, qui erat princeps alterius partis 

Nigrae; et dixit, quod ideo faciebat emi alias duas, qu ia crastina die erat daturus prandium quibusdam 
nobilibus, petens: nonne venies tu? Cui Ciachus respondit: bene scis, quod veniam. Ivit ergo Ciachus die 
sequenti, hora prandii ad domum Domini Cursii, quem reperit ante ostium suum cum quibusdam vicinis suis . 
Qui dixit: bene vadat Ciachus; quid vadis faciendo? respondit Ciachus: Domine, venio pransum vobiscum. Et 
ille: vadamus, quia hora est. Quum autem discubuissent, Ciachus perpendens, quod nullus erat ibi forensis, 
putavit se deceptum; sed multo maiorem de lusionem habuit, quando vidit se non habere nisi de ciceribus et 



pisciculis Arni; et continuo coepit facere vindictam de Blondello. Post paucos ergo dies ivit Ciachus ad forum 

vetus; ibi ex aliis ribaldis elegit unum, qui visus est habilis sibi ad id quod volebat; et explorans ab eo, si erat 
bene agilis in pede, promisit sibi unum grossum, si faceret quod petebat. Imposuit ergo sibi, quod iret ad 
Logiam Adimarorum, cum uno flasco vitreo in manu, et diceret domino Philippo Argenti, quod Blondellus 
mittebat e um et rogabat, quod rubinaret sibi illud vas cum suo vino rubeo, quia volebat modicum solatiari cum 
quibusdam suis zancariis. Ivit ergo iste ribaldus plene informatus a Ciacho, Ciacho sequente parum a longe, et 
fecit ambasiatam Domino Philippo ex parte Blo ndelli, et statim aufugit, ne ille iam insurgens iniiceret manus in 
eum. Ciachus, qui notaverat totum, laetus dedit denarium ribaldo et recepit flascum suum. Et sine mora ivit, et 
invenit Blondellum, cui dixit, quod Dominus Philippus faciebat eum conquaeri ; quare Blondellus ivit versus 
logiam Adimarorum, et Ciachus sequutus est eum, expectans videre eventum rei. Sed dominus Philippus, qui 
non potuerat contingere baratarium, stabat totus turbatus et rodebat se ipsum in animo, quia extimabat, quod 
Blondellus ad postam alicuius fecisset sibi unam truffam. Et ecce interim Blondellum; cui statim dominus 
Philippus venit in occursum. Et quum Blondellus ignarus fraudis factae contra eum, salutaret illum, Philippus, 

qui erat corpore magnus, nervosus, fortis, iracundu s, indignans dedit sibi cum pugno magnum ictum in faciem. 
Et Blondello clamante: Heu mihi! quid est hoc, Domine mi? Philippus apprehendens eum per crines, abiecto 
caputio, fulminabat super eum manu, et lingua clamabat: Proditor! bene videbis, quid est hoc.  Quale rubinare 
mittis tu ad me? Bene rubinabo te. Videor ne tibi puer irridendus? Et sic dicendo cum pugnis suis, qui 
videbantur sibi ferrei, fregit sibi totum visum, et totum caput depilavit, volutando ipsum per lutum; et cum 
tanto studio repetebat verbe ra, quod numquam Blondellus potuit dicere unum verbum ad veram excusationem 
sui. Demum quum multasset eum multis bussis, et multi concurrentes cum maximo labore eruissent illum de 
manibus suis, dicebant Blondello, quod ipse fatue egerat mittendo Philippo r ibaldum cum flasco et truffis, quia 
bene debebat scire, quod dominus Philippus non erat homo mottezandus. Blondellus autem plorans, excusabat 
se, quod nunquam miserat ad eum pro vino; et statim cogitavit, hoc factum fuisse opera Ciachi, qui 
solicitaverat e um ut iret ad dominum Philippum. Deinde aliquantulum refocilatus, reversus est domum, ubi 
pluribus diebus stetit, quod non potuit apparere tristis et dolens. Tandem egrediens occurrit Ciacho, qui petivit, 

quale fuerat vinum domini Philippi. Blondellus respondit: tales visae fuissent tibi lampredae domini Cursii. Tunc 
Ciachus subridens: in te amodo stat, si velis mihi dare tam bene ad comedendum, dabo tibi tam bene ad 
bibendum. Ad propositum ergo vide, qualiter Philippus Argenti pro una vana b uffa distratiavit crudeliter vilem 
homuncionem per lutum cum furore. Ideo bene nunc distratiatur viliter, ut canis rabidus ab aliis canibus per 
triste coenum infernale. [43 -45] Lo collo . Hic autor ostendit quomodo Virgilius ratificat vel iustificat quidqui d 
dixerat vituperose contra illum Philippum, unde dicit: et ille Virgilius, mi cinse poi il collo con le braccia , scilicet 
amplexus fuit me ad collum, baciomme il volto , applaudendo mihi cum laetitia, e disse: alma sdegnosa , idest, o 
anima indignans, in bo na parte capit istud vocabulum, quasi dicat: bene et iuste habes ad indignationem et 
abhominationem istos superbos sine aliqua virtute, et quia nobilis est indignatio tua, ideo bene: Benedetta colei 
che in te se 'ncinse , quasi dicat, benedicta mater tua qu ae portavit te in utero, ita quod quando erat gravida de 
filio cingebat se super ipsum. Et hic nota lector quod mater Dantis fuit vere beata; vocata est enim Gemma, et 

tamquam gemma praetiosa misit tantam lucem in mundum. Alius tamen textus habet: s'incese , et tunc 
exponatur sic litera: beata illa Beatrix quae se incendit amore tuo, quae sic incensa venit ad me Virgilium ut 
ducerem te per istum Infernum, ubi videres iustam vindictam superborum, et disceres sic spernere eos, ut 
patuit II capitulo; sed prima litera videtur mihi magis propria, ubi secunda videtur magis violentata. [46 -48] Et 
ut ostendat Virgilius praedictum spiritum fore dignum tali vituperatione, dicit: quei , quem tu vidisti ita frustra 
insanientem, fu al mondo persona orgogliosa , idest arroga ns, de se temere praesumens cum tamen nihil boni in 
se haberet, unde dicit: bontà non èe che sua memoria fregi , idest nulla virtus est quae ornet memoriam suam, 
et ideo: così se l'ombra sua qui furiosa , tunc enim superbus cadens efficitur rabiosus quando n on habet in se 
virtutem qua possit se redimere.  

vv. 49 - 57  

[49 -51] -  Quanti . Hic Virgilius ad arguendam vanitatem superborum, dat unum notabile, dicens: quanti se 
tengon or lassù , scilicet in mundo viventium, gran regi , idest magnos principes, nam rex prim um antiquitus 

nomen est dignitatis, ut dicit Iustinus in prohemio suo: et nota quod dicit notanter, tengon , quia istud vicium 
arrogantiae falso de se extimat; nam ille est vere rex, qui primo scit regere se ipsum, che qui staranno come 
porci in brago , ides t volutabro, quasi dicat stabunt in coeno istius fetidae paludis sicut porci in luto. Et hic nota 
quod istud accidit saepe de facto in isto mundo. Quot reges illustres tabuerunt in carceribus Romanorum sicut 
Syphax, Iugurta, Perses, et quot Romani principe s? Nonne Vitellius imperator Romanorum ductus est per 
urbem in furore populi cunctis iacientibus in faciem et os eius lutum, urinam et faecem? Valerianus autem 
imperator consenuit in carcere regis Persarum cum hac ignominiosa perpetua servitute, quod sempe r regem 
ascensurum equum sublevabat tergo suo, sicut scribit Aelius spartianus, licet non oporteat ire per exempla 
veterum, quia quotidie habemus exempla prae oculos, et ideo bene dicit: di se lassando orribili dispregi , quia 
redduntur contemptibiles apud omnes. [52 -54] -  Et io . Hic autor ostendit quod non contentus tali exprobratione 
verborum optaverit sibi videre facta peiora, unde dicit: et io , supple dixi Virgilio: o Maestro, molto saria vago di 
vederlo atuffar , idest submergi, in questa broda , idest pa ludem pinguem unctam ad modum brodi, prima che 

noi uscissimo del lago , scilicet de Styge ista marcida lacuna, vel sequitur autor humanum appetitum quasi 
dicat: sicut delectabatur distraciare et ludificari alios, ita vellem antequam recedam hinc fieri destr acium et 
ludibrium de eo. [55 -57] Et subdit responsionem Virgilii qui dicit quod autor videbit quod optat antequam 
perveniat ad finem circuli, unde dicit: et egli a me : supple Virgilius respondit: tu serai sazio di tal disio e conven 
che ti goda , quasi dic at, eris satur et laetus tali vindicta quam appetis tam avide, avanti che la proda , idest 
antequam extremitas ripae, ti si lassi vedere , quasi dicat: antequam applices ad ripam civitatis ubi exibis de 
navi; et sic vide quod adhuc erant tam a longe quod non  poterant videre ultimam ripam. Et hic nota quod istud 



quod autor hic fingit, aliquando accidit de facto in mundo isto, quia dicit aliquando vir sapiens videns rabiosam 

bizariam unius superbi: iste ducet adhuc miseram vitam; dicet alius ego vellem videre c ito; respondet sapiens: 
istud forte accidet priusquam optes vel credas, et sic accidit: sic dicebat Boetius exul, et hoc verificatum est in 
utroque. Nam si Boetius non fuisset relegatus per superbum regem Gothorum, non fecisset opus tam nobile et 
utile, qu od fuit multis causa consolationis in tribulatione et desperatione; nec Dantes nisi similiter passus esset 
persecutionem superborum fecisset opus tam mirabile, quod fuit causa correctionis sibi et aliis. Unde si uterque 
fuisset interrogatus: velles tu numq uam fuisse expulsus, non dubito quod respondisset: nullo modo.  

vv. 58 - 63  

[58 -60] -  Dipo ciò . Hic autor ponit effectum suae optationis, dicens clare: Io vidi dipo ciò , idest paulo post ista 
verba facta inter me et Virgilium, far quello strazio , idest tam magnum et vituperosum, di costui , scilicet 
Philippi, a le fangose genti , idest illis superbis in eodem luto positis, unde per hoc autor innuit quod superbus 
punitur et destruitur manu superborum, sicut iam dictum est, unde dicit: che ancor ne l odo e ringrazio Dio , et 
sic vide quod vir sapiens sine laesione conscientiae saepe optat ruinam pravi ad utilitatem aliorum, quando ille 

est obstinatus et insanabilis sicut erat nunc iste. [61 -63] Et statim subdit triste spectaculum factum de isto 
exprimen s eius nomen, patriam et vicium, dicens: tutti gridavano ah Filippo Argenti , ita quod factis et verbis 
insultabant ei; ille autem, quia non poterat volvere se contra illos, convertebat rabiem suam in se. Ideo dicit: el 
fiorentino spirito bizarro , idest sti cciosus, se volgea coi denti in se medesmo , sicut facit homo superbus quando 
non potest facere vindictam de iniuria quae fit sibi a potentiore.  

vv. 64 - 69  

[64 -66] Quivi el lassamo . Ista est tertia pars in qua autor, terminata materia superbiae, nunc tendit  versus 
tractatum novae materiae, scilicet civitatis infernalis. Ideo prius describit signa indicantia a longe ipsam 
civitatem, et continuans dicta dicendis dicit: quivi el lassammo , idest dimisimus istum Philippum ita 
destraciatum in isto luto, che più no n ne narro , quia non intendo plura dicere de eo, quia pro nunc satis dictum 
erat de materia superborum in isto uno superbo praesertim, quia occurrebat alia materia pertractanda, scilicet 
poenarum quae sunt intra civitatem; unde dicit: ma un duolo , idest ma gnus dolor, me percosse ne l'orecchie . 

Hic dolor non procedebat ex valle, imo proveniebat a civitate; ideo direxit oculum versus partem a qua venire 
videbatur. Unde dicit: perch'io sbarro l'occhio intento davanti , quasi dicat promovi vel aperui oculum 
inte llectualem ulterius ante me, quia ubi primo tenebam oculum solum ad coenum, ubi ita male tractabatur 
superbus cum magno clamore omnium, levavi oculum ubi audiebam maiorem clamorem et dolorem a longe 
provenientem a maiori poena. [67 -69] -  Lo bon . Hic autor ostendit quomodo Virgilius providus praevenerit eum, 
non expectata petitione explicans sibi, unde proveniat tam intensus dolor, quia scilicet a civitate ad quam 
incipiebant appropinquare, unde dicit: Lo bon maestro , scilicet Virgilius, disse: o figliuolo l a città che ha nome 
Dite omai s'appressa . Ad quod nota quod ista civitas fingitur esse civitas regalis et denominatur civitas Ditis a 
Dite rege infernali, quia in ea sunt absconditi magni thesauri inferorum, idest magni peccatores clausi, sicut 
magni heret ici, tiranni, raptores, desperati, blasphemi, sodomitae, usurarii, fraudulenti, falsarii, proditores. Ideo 
bene dicit: coi gravi cittadini , idest sceleratis qui graviter peccaverunt, ita quod pondus peccatorum demersit 

eos in profundum, col gran stuolo , id est exercitu, quia hic est multitudo numerosa per varias acies ordinata. Est 
enim ista civitas populosa et plena gentibus totius mundi quae habitant in diversis vicis, ut patebit in processu.  

vv. 70 - 75  

[70 -75] -  Et io . Hic autor ponit responsionem suam ad Virgilium, in qua profitetur se iam videre signa 
praetendentia ipsam. Unde dicit: Et io , idest ego Dantes dixi: Maestro , idest, o Virgili, magister mi, vere videris 
mihi dicere verum, già certo , idest certe sine dubio, cerno , idest discerno et comprehendo,  le sue meschite . Et 
hic nota quod istae Ecclesiae sunt sepulcra haereticorum qui puniuntur iuxta moenia murorum intra civitatem. 
Sicut enim accidit in mundo isto, quod accedentes ad aliquam terram primo solent videre a longe templa quae 
communiter sunt al ta et apparentia, ita nunc isti accedentes ad istam civitatem infernalem primo vident templa, 
idest sepulcra haereticorum, quae ad modum templorum apparebant in aere, quia eorum coopertoria sunt 
suspensa in alto, et videntur in forma quasi tecta Ecclesiaru m acuta in medio. Nota etiam quod autor utitur 
vocabulo saracenico; nam Ecclesiae haereticorum non possunt dici Ecclesiae. Ponit etiam ipsa sepulcra 

haereticorum iuxta extrema seposita a toto corpore civitatis, quia conventiculae haereticorum sunt tales, q uod 
vitant consortia aliorum. Et tangit formam poenae istorum a qua procedebat ille dolor, quia scilicet puniuntur in 
igne, unde dicit: vermiglie come fosser uscite di fuoco , sicut a simili videmus hic quando faber ignit bene unum 
ferrum quod totum videtur  igneum. Et subdit responsionem Virgilii confirmantis et declarantis dictum eius, unde 
dicit: et ei mi disse : idest et ille Virgilius dixit mihi: el fuoco eterno , quia semper duraturus, ch'entro l'affoca , 
idest incendit illas meschitas interius, le demostr a rosse, come tu vedi, in questo basso inferno.  

vv. 76 - 81  

[76 -78] -  Noi . Hic ultimo autor ostendit quomodo pervenerint ad istam civitatem, quam describit a mirabili 
fortitudine eius, dicens: noi pur giugnemo , idest nos tandem pervenimus et appulimus finali ter navigando cum 
Phlegia, dentro a l'alte fosse , idest profundas, che vallan quella terra sconsolata , idest cingunt et claudunt illam 
civitatem infelicem, quia Infernus est locus inconsolabilis, ut dicit Aristotiles in sua poetria. Et hic nota quod 
autor fingit istam civitatem fore fortem et inexpugnabilem cum magnis fossis profundis et muris altis et 

fortibus, ut locus conveniat damnatis. Videmus enim in mundo nostro quod qui gravius deliquerunt coercentur 
duriori carcere, et subiic iuntur gravioribus poenis; et ita qui laevius peccaverunt largius detinentur et laevius 
puniuntur: ita in proposito, isti qui sunt inclusi intra civitatem, enormius peccaverunt; illi vero qui sunt positi 



extra in loco ampliore et liberiore, laevius peccave runt. Nota etiam quod per profunditatem fossarum, et 

fortitudinem murorum, autor figurat profunditatem et difficultatem materiae, quam nunc parabat intrare, sicut 
statim dicetur; unde dicit: le mura mi parea che ferro fosse , idest essent de materia ferrea,  ut bene videbis 
infra. [79 -81] Ideo autor bene fingit quod non potuerunt pervenire ad introitum nisi per longam circuitionem, 
unde dicit: venimmo in parte , scilicet ad terram ante portam civitatis, ubi erat portus illius navigii, dove 'l 
nocchier forte , s cilicet Phlegias superbus: gridò: uscitice , idest exite de navi, quia: qui èe l'entrata , et bene dicit 
quod clamavit, quia cum magna indignatione et ira deposuit eos ad terram. Sciebat enim quod erant facturi 
magnum damnum civitati, et dicit: non senza far  pria grande agirata , quia non sine longo discursu rationis et 
magno labore speculationis potuit pervenire ad istam materiam. Et hic ultimo nota lector, quod potes mirari et 
dubitare, nonne autor noster descripsit supra civitatem infernalem, ubi tertio cap itulo dixit: Per me si va nella 
città dolente!  similiter descripsit Charonem nautam qui transportat omnes animas pravorum in Infernum per 
fluvium Acherontis; quare ergo nunc describit aliam civitatem et alium nautam, scilicet Phlegiam qui transfert 
animas de valle ad istam civitatem? Dico breviter quod autor non est hic superfluus, imo subtiliter facit 

pulcerrimam fictionem; fingit enim quod ista magna et antiqua civitas habeat tria et diversa fortilitia, sicut 
gratia exempli habet civitas antiqua Padua in Italia. Modo in primo fortilitio maiore, ubi non fit magna custodia, 
habitant illi qui peccaverunt per incontinentiam. In secundo strictiore ubi fit magna custodia habitant illi qui 
peccaverunt per violentiam. In tertio fortilitio strictissimo habitant ill i qui peccaverunt per fraudulentiam, ubi 
invenitur tertius portitor animarum peior et horribilior caeteris, scilicet Gerion; et ultimo in centro civitatis est 
carcer obscurissimus, scilicet puteus in quo puniuntur proditores.  

vv. 82 - 93  

[82 -87] Io vidi più  di mille . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor ostendit maximam 
resistentiam quam habuerunt ad intrandum istam civitatem. Sed antequam descendam ad literam exponendam 
volo te praescire, quod tota ista pars est fortis et comuniter male in tellecta; sed ne perdam tempus dicam 
breviter et summatim, quod autor noster ideo fingit se hic invenisse maximam resistentiam, ut per illam det 
intelligi maximam luctam mentis quam secum habuit. Si enim supra autor invenit in singulis circulis unum 

singul arem custodem qui voluit sibi denegare ingressum ne videret communia vicia et supplicia incontinentium, 
quae sunt quasi per se nota; quanto fortius debet hic invenisse magnam multitudinem custodum volentium 
impedire ne intret civitatem, et videat vicia mag is occulta? Fingit ergo subtiliter quod daemones in magna 
multitudine cum magno furore concurrerint ad turrim magistram, ut bene custodirent passum ne isti possent 
intrare. Ergo per daemones autor repraesentat nobis malitias, fraudes et falsitates quas par abat describere, 
quas non Homerus, non Virgilius numquam descripserat; ideo non mireris si habuerit hic magnam resistentiam, 
quia sine magna difficultate non poterat intrare fortem materiam. Nunc ad literam dicit autor: Io vidi più di 
mille dal ciel piovut i, idest Daemoniorum qui propter superbiam ceciderunt de caelesti civitate in istam 
infernalem, et ponit numerum pro numero, ita poterat dicere centum milia vel mille milia, quia infinita et 
innumerabilia sunt genera malitiarum et fraudium, et dicit: in su  le porte , in plurali propter versum, vel ad 
magnificandam fortitudinem illius portae, cum tamen non esset nisi una porta, ut patebit postea. Et primo ponit 

verba daemonum, dicens: che dicean stizzosamente , idest indignanter et cum ira: chi èe costui , scil icet tam 
audax, tam valens, che senza morte , idest qui antequam sit mortuus, va per lo regno della morta gente , idest 
per Infernum qui est locus vere mortuorum; et vide quod autor noster non erat mortuus cum istis, quia non 
fuerat usus in vita malitiis et fraudibus, nisi parum ad fallendas mulieres in iuventute sua, ut dicetur alibi. -  El 
savio . Hic autor ostendit quomodo Virgilius tentaverit primo per se intrare, quia audiebat quod illi solummodo 
conquerebantur de ipso qui vivens erat. Unde dicit: el savio  Duca mio , scilicet Virgilius sapiens poeta, fece 
cenno di voler parlar a lor secretamente , ut minus indignarentur si solus iret, quia erat mortuus, et placaret 
eos, et sic impetraret accessum pro autore. Per hoc autem figurat quod Virgilius voluit tentare  si per se poterat 
inducere autorem ad istam materiam, sed non potuit. [88 -90] Et tangit effectum dicens quod modicum visi sunt 
placari, unde dicit: alor , idest tunc illi daemones, chiusero un poco el gran desdegno , idest indignationem quam 
primo concepera nt viso autore vivo, e disser: vien tu solo , quia alias hic fuisti, et quia non es exiturus de 
Inferno, sicut iste qui venit ut referat ad vivos de summa infelicitate peccatorum, et sic revocet homines ab ista 

patria nostra, quam semper petimus et optamus magnificare et augere; unde dicit: che sì ardito intrò per 
questo regno , quasi dicat: nimis fuit audax in intrando Infernum et audacter venit hucusque, sed non poterit 
procedere ulterius; [91 -93] et ideo non est nisi unum consilium quod desistat ab itinere  incoepto, scilicet ab 
ista descriptione Inferni, unde dicit: sol se ritorni per la folle strada , idest per viam, idest per materiam quam 
temere intravit, provi se sa che tu qui rimarrai , quasi dicat faciat totum conatum suum quod non poterit 
perficere quo d coepit, nec tu poteris iuvare eum quamvis feceris sibi viam hucusque; ideo dicit: che gli hai 
scorta sì buia contrada , quasi dicat: tu scortasti et duxisti eum per vallem tam nebulosam et obscuram.  

vv. 94 - 108  

[94 -96] -  Pensa . Hic autor volens ostendere terrorem suum, qui inducebat sibi desperationem, apostrophat ad 
lectorem, ut reddat eum attentum ad considerandum difficultatem magnam; unde dicit: o lector: pensa s'io mi 
sconfortai , quasi dicat: bene potes cogitare quomodo territus sum, al suon di le par ole maledette , quae dixerant 
illi daemones in aeternum maledicti; et certe ita pavefactus sum, ch'io non credetti ritornarci mai . Et nota quod 

non vult aliud dicere nisi quod conferendo cum ratione et faciendo comparationes de se ad Virgilium, desperavit 
posse procedere ulterius; ideo timuit remanere ibi, scilicet faciendo finem operi, et crede quod aliquando fuit in 
actu lacerandi quidquid fecerat quando veniebat ad tales passus arduos. [97 -102] -  O caro . Hic autor implorat 
auxilium Virgilii, vel captat be nivolentiam ab ante factis, dicens: o caro duca mio , idest, o Virgili, che m'ha' 
renduta sicurtà , ubi timebam, et hai me tratto da l'alto periglio , idest, et qui eruisti me a magno periculo, 
ch'incontra mi stette , idest quod occurrit mihi in isto itinere p ericuloso, et dicit: più di sette volte , quia scilicet 



liberavit eum a tribus faeris primo impedientibus eum a timore intrandi primo Infernum; a Minoe, a Phlegia, a 

Philippo Argenti; et ita de multis. Et ecce petitionem: non mi lasciar diss'io così disfatt o, idest ita delusum 
infecto opere isto, quasi dicat iuvisti me semper in omnibus dubiis; nunc autem si non potes plus, dimittamus, 
unde subdit: ritroviam l'orme nostre insieme ratto , idest revertamur simul cito per eamdem viam per quam 
venimus, ubi fecimu s vestigia nostra, et hoc dicto, se 'l passar più oltre c'è negato , idest si non possumus 
ulterius procedere in ista via. [103 -105] Et subdit responsionem Virgilii exhortantis ipsum, ne timeat, quia 
datum est desuper quod perficiat residuum itineris, sicut  iam fecerunt partem, unde dicit: e quel Signor , idest 
Virgilius qui erat mihi dominus et magister, che lì m'avea menato , quia conduxerat me salvum usque ad illum 
passum fortem, me disse: non temer ch'alcun non ce po' tor lo nostro passo , idest transitum ad civitatem, da 
tal n'è dato , quia scilicet a Deo concessum, cui potentia daemonum non potest contradicere; [106 -108] et 
promittit sibi bonam spem, dicens: ma qui m'attendi , idest expecta me, e conforta e ciba lo spirito lasso , idest 
pasce animum vacuum omni spe, di speranzia bona , scilicet feliciter intrandi et perficiendi, ch'io non te lassarò 
nel mondo basso , idest quia ego non deseram te in isto Inferno opere imperfecto, imo ducam te per altum 

Purgatorium, unde postea cum alio duce as cendes altissimum coelum. Ergo bene traham te de Inferno, et non 
dimittam te in eo.  

vv. 109 - 120  

[109 -111] -  Così. Hic autor posita exhortatione Virgilii, ponit excessum eius dicens: Così sen va , scilicet solus, 
sine me, e quivi m'abandona , ad certam horam , lo dolce padre , et recessus eius erat mihi amarus, unde dicit: 
et io rimango in forse , idest remaneo in dubio, et ecce dubium, che sì e no nel capo me tenciona , quia in 
phantasia mea dicebam: ita intrabit non intrabit, ita redibit non redibit. [112 -117] Et subdit quod non potuit 
audire verba Virgilii ad illos custodes, dicens: non potei , idest ego Dantes non potui, udir quello ch'a lor porse , 
quia nimis eram a longe, sed cito vidi repulsam sibi datam, unde dicit: ma ei , scilicet ille Virgilius, non stette  là 
con essi , scilicet daemonibus, guari , idest quasi vult dicere, quod Virgilius stetit quasi nihil cum illis in verbis, 
che ciascun se ricorse dentro a prova , idest certatim reintraverunt civitatem, quia non placuit eis petitio Virgilii, 
ideo excluserunt  eum, unde dicit: quei nostri aversari , scilicet daemones, chiuser le porte nel petto al mio 

Signore , quasi dicat statim, che fuor rimase , male consolatus; et ecce quod fecit, e rivolsesi a me con passi rari , 
quia coepit redire lente versus autorem totus c ogitabundus. Et hic nota quod autor fingit hoc totum, quia non 
poterat cum Virgilio solo intrare istam civitatem nisi mediante auxilio alterius, ut statim patebit; et etiam quia 
de rei veritate Virgilius non descripserat ad plenum istam materiam; unde auto r, sicut patebit in processu, 
describit quasi omnia genera fraudium et poenarum mirabiliter, quae nunquam fuerunt per Virgilium vel alium 
somniata quod ego sciam; [118 -120] et describit confusionem Virgilii per signa pudoris et doloris dicens: et 
Virgilius , avea gli occhi a la terra , scilicet deiectos in terram pro verecundia, et habebat le ciglia rase d'ogni 
baldancia , idest faciem privatam omni alacritate, ita quod vultus eius erat moerore confusus, et dolebat intra 
se, unde dicit: e dicea nei sospiri , qu ae suspiria sunt signa doloris, chi m'ha negate le dolenti case ? quasi dicat: 
quis negavit introitum istius civitatis, in qua omnes domus sunt plenae dolore, nisi isti maledicti diaboli qui 
noluerunt admittere me? Unde ipse Virgilius fingit VI Eneydos quod  Sybilla dicat Eneae: Nulli fas casto 

sceleratum insistere limen.  

vv. 121 - 130  

[121 -123] -  Et a me . Hic ostendit quomodo Virgilius quamvis iratus exhortatus fuerit ipsum ne perderet spem 
bonam; unde dicit: Et a me disse: tu non sbigottire , idest non terrear is, non turberis, perch'io m'adiri, ch'io 
vincerò la pugna , quia scilicet intrabo omnino, qual ch'a la diffension dentro s'agiri , idest quicumque volvat se 
ad resistentiam intra terram circa muros, quasi dicat: faciant quam peius possunt quod ego intrabo i n 
despectum eorum; [124 -126] et probat a maiori, quod non sit mirandum si daemones isti praesumpserunt 
denegare hominibus intrare per istam portam, quia praesumpserant olim denegare Christo intrare portam 
primam Inferni, qui veniebat ad faciendum eis damnu m, unde dicit: questa lor tracotancia , idest straniantia non 
èe nova , imo antiqua, quod statim probat; che già l'usaro a men stretta porta , idest ad primam portam Inferni, 
quae est magis patens quam ista, quia est sine ulla custodia, la quale ancor se trov a senza serrame , quia 
Christus fregit seras et claustra Inferni iuxta illud: Attollite portas principes vestras . [127 -130] Et specificat 

illam portam per titulum nigrum qui reperitur in summitate istius portae, ut patuit in principio tertii capituli, 
unde dicit: tu vedesti la scritta morta , idest scripturam, quae est vox mortua, ubi dicitur: iustizia mosse il mio 
alto Fattore . Sed certe sicut non potuerunt resistere Christo ibi; ita hic non poterunt resistere uni Deo qui iam 
venit in succursum nostrum. Et v ult breviter dicere Virgilius ad excusationem suam: isti daemones 
praesumpserunt impedire Christum ne intraret infernum per liberationem Patrum, quanto fortius possunt 
presumere impedire nos! sed sicut nihil profecerunt tunc, ita nec nunc, quia intrabimus virtute divina. Et sic 
vide ex dictis cessat obiectio quam solent quidam facere, quare daemones non recipiebant Dantem libenter ut 
lucrarentur illam animam? quia autor venerat vivus ad liberandum se et alios ab isto Inferno, moraliter 
loquendo. Et nota quo d appellamus Infernum moralem statum vitiorum, quia homines moraliter loquendo sunt 
mortui in eo, sicut a simili dicimus bellum civile, quia de civibus fuit et inter cives gestum, tamen re vera fuit 
potius incivile. -  E già . Hic ultimo Virgilius ad exhorta tionem autoris dicit, quod iam appropinquabat ille qui est 
introducturus eos in civitatem; unde dicit: E tal , idest unus talis tam potens, che per lui ne fia la terra aperta , 

quia scilicet aperiet nobis portam manu sua, già discende l'erta , quasi dicat: ia m venit per Infernum continuo 
descendendo, di qua da lei , idest ab illa porta citra, passando per li cerchi senza scorta , quia scilicet venit solus 
et non indiget scorta, sicut tu. Et hic erat Mercurius, ut clare ostendetur in sequenti capitulo.  



IX  

[Introduzione]  

Cantus nonus, in quo Virgilius declarat Danti quaestionem, sicut alia vice fuit in civitate Inferni tuens eum de 
itinere, ac etiam de tribus furiis cinctis serpentibus; et in fine, sicut propter nuntii coeli securitatem, ingressi 
sunt portam .  
 
Quel color che viltà di for mi pinse . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta Dantes ostendit 
quomodo Virgilius fuerit turpiter exclusus a porta civitatis infernalis, nunc consequenter in isto nono capitulo 
intendit ostendere quomodo e t cuius auxilio intraverit istam civitatem. Et praesens capitulum potest breviter 
dividi in quatuor partes generales; in quarum prima describit deliberationem et consilium Virgilii circa istum 
introitum. In secunda describit monstra infernalia quae apparue runt sibi in ista turri, ibi: et altro disse . In tertia 
describit illum qui introduxit eos in istam terram, ibi: E già venia . In quarta et ultima describit primam poenam 

quae reperitur intra civitatem, scilicet poenam haereticorum, ibi: dentro v'intramo .  

vv. 1 - 6  

[1 -3] Ad primam dico quod autor describit deliberationem Virgilii, et primo praemittit continuationem. Ad 
intelligentiam cuius volo te scire, quod istud capitulum est valde forte, et habet multos passus difficiles sicut 
aliquis textus Virgilii vel alterius poetae. Pro evidentia ergo istius primi rithimi, dico quod autor vult dicere 
sententialiter in effectu, quod Virgilius erat iratus propter turpem repulsam sibi datam a daemonibus, et sic per 
consequens rubefactus ira inflammante; et ex hoc Dantes erat valde terrefactus et pallefactus timore 
infrigidante. Modo ad propositum Virgilius videns quod persuasio et exhortatio quam fecerat non revigorabat 
Dantem, quia non deponebat timorem, tamquam sapiens temperavit se et mitigavit iram suam, ut Dantes 
dep oneret timorem suum. Hoc autem ostendit per mutationem coloris, quia Virgilius videns Dantem stare 
pallidum et non mutare colorem, retraxit suum ruborem ad intra, ut sic dissimularet iram suam. Nunc ordina sic 
literam: Quel color , idest pallor, che me pins e de fuor , idest repraesentavit, et manifestavit mihi in facie, viltà , 

idest timiditatem, quia pallor est signum pusillanimitatis et vilitatis, veggendo , idest mihi videnti, el duca mio , 
scilicet Virgilium, tornar in volta , idest reverti retrorsum; et in h oc tangit causam sui timoris, quia viderat 
Virgilium redire turbatum, restrinse dentro , idest retraxit introrsum in animum, et occultavit, el suo novo , idest 
colorem rubeum Virgilii accidentalem, quem noviter contraxerat propter iram. Virgilius enim non er at naturaliter 
rubeus, quia fuit complexione melancholicus, sicut et Dantes ipse, licet omnis sanguineus et rubeus contrahat 
novum ruborem quando inflammatur ira. Quod autem Virgilius fuerit nunc iratus, patet per id quod dixit supra, 
tu perch'io m'adiri , et dicit signanter, più tosto , supple, quam si non vidisset me pallidum, quasi dicat, erat ita 
accensus, quod non cito reposuisset iram, nisi fecisset gratia mei quem videbat ita timoratum. [4 -6] -  Attento . 
Hic autor tangit attentionem Virgilii, per quam o stendit quod expectabat succursum de quo dixerat. Et ad 
intelligendam istam dispositionem Virgilii imaginare quod Virgilius facit hic sicut ille qui reperit se in sylva, vel in 
valle palustri de nocte vel de die quando est nebula spissa, qui tunc non potes t videre aliquid prope vel longe, 
ideo stat auribus attentis si posset audire vocem vel strepitum alicuius venientis, ita quod notat si audit tantum 

frondes arborum quati. Dicit ergo: et ille Virgilius, si fermò attento com'uom ch'ascolta , et ecce quare, che 
l'occhio nol potea menar a lunga , quia non poterat videre a longe, per l'air nera , idest obscuram illius vallis 
stygialis, e per la nebbia folta , idest nebulam, quae surgebat ex illa valle foetida sicut naturale est.  

vv. 7 - 15  

[7 -9] -  Pur . Hic autor des cribit locutionem Virgilii, et quia ista litera est difficillima et intricatissima volo ad eius 
declarationem te considerare unum casum talem. Est unus qui habet causam cum aliquibus adversariis, post 
longam contentionem videns adversarios fortiores, iratu s exclamat: per Deum! oportet quod vincam istam 
pugnam, si deberem facere nescio quid; demum, hoc dicto, dicit, et si non; et stat modicum et dicit: dabo me 
tali qui bene me iuvabit; modo ita a simili nunc Virgilius dicit: si non potero intrare per me, ben e cognosco 
talem qui bene me introducet. Nunc ordina literam sic: pur a me conven vincer la pugna , idest istam probam, 
et debet legi voce alta ad modum irati, se non , debet legi voce submissa, et debet suppleri: et si non poterimus 

vincere pugnam, tal ne s 'offerse , idest talis obtulit se nobis ad succursum, quod eius auxilio bene intrabimus, et 
dimittit verbum suspensum, sicut est de more loquentium cum ira, qui non perficiunt orationem suam. Potes 
etiam ponere literam magis aperte ut dicas: tal se n'offers e, unde exclamat desideranter: o quanto tarda a me 
ch'altri ci giunga!  quasi dicat: nimis videtur mihi tardare expectatus iste. [10 -15] -  Io vidi . Hic autor ostendit 
quomodo conceperit suspitionem ex locutione truncata Virgilii; et est etiam ista litera fo rtis, sed breviter vult 
dicere quod ipse statim comprehendit ex modo loquendi Virgilii, quod ultima verba erant diversa a primis, et 
quod relinquebant orationem suam suspensivam, ex qua suspensione verborum ipse concepit timorem; timebat 
enim Dantes ne ali qua anima bona alicuius sapientis intrasset unquam istam civitatem, et per consequens ne 
Virgilio denegaretur introitus omnino. Nunc ordina sic literam: io vidi bene , idest ego clare perpendi et cognovi, 
che le parole , scilicet ultima for diverse a le prim e, quia ex primis verbis Virgilius videbatur promittere sibi 
certam spem intrandi, quando dixit: pur a me conven vincer la pugna ; et ex secundis verbis videbatur ponere 
spem in alio, quando dixit: se non tal ne s'offerse , et de hoc dicto perpendi, sì com'ei ricoperse , idest quam cito 

ipse correxit primum dictum cum secundo, ideo dicit: lo comenciar , idest initium verborum, scilicet primum 
dictum quod fuerat: pur a me con altro che poi venne , idest cum secundo dicto quod postea secutum fuit; quod 
fuit: se non , et ideo dubitabat autor de tali modo loquendi suspensivo, unde dicit: ma nondimen el suo dir 
denne paura , vult dicere quod non obstante quod Virgilius videretur sperare in se vel in alio, nihilominus ego 
timebam ne Virgilius vel alius poeta intrass et unquam istam terram; et ecce causam timoris, perch'io traeva la 



parola trunca , idest dictum truncatum et suspensum, forse a peggior sentencia ch'e' non tenne , quia scilicet 

timui ne unquam alius poeta intrasset per se, et tamen non sic erat, quia Virgil ius alias fuit hic, ut statim 
dicetur.  

vv. 16 - 21  

[16 -18] -  In questo . Hic Dantes ad declarandum se de dubio quod conceperat ex verbis suspensivis Virgilii, 
statim movet sibi quaestionem circa hoc, et breviter petit: si unquam aliquis poetarum qui sunt in limbo cum 
eo, intravit unquam dictam terram? et vult dicere: si aliquis poeta paganus descripsit unquam infernum, sicut 
ipse christianus facere intendebat. Dicit ergo: alcun del primo grado , idest an aliquis poeta gentilis antiquus de 
numero illorum qui su nt positi in primo circulo Inferni inter illustres sine poena sensibili; unde dicit: che , idest 
qui primus gradus, tronca la speranza sol , idest solummodo, per pena , idest loco penae; quasi dicat, quod iste 
circulus primus non dat aliam poenam istis illust ribus nisi quia nunquam sperant videre Deum, sicut clare 
expositum est supra capitulo IV; et sic vide quam subtiliter autor dicit unam rem grossam, et declarat se 
fecisse petitionem dubitativam; [19 -21] cum postea addit: questa question fec'io , nam quaesti o est dubitabilis 

propositio. Ad quam quaestionem dicit respondere Virgilium in uno verbo, quod raro; unde dicit: e quei , scilicet 
Virgilius, me rispose , et dixit: di rado incontra , idest de raro contingit, ch'alcun di noi , scilicet ex nobis poetis, 
faccia  el camin per lo qual io vado , idest describit istam materiam vel viam inferorum per quam nos vadimus, 
quasi dicat: pauci fuerunt unquam qui habuerunt istam altam speculationem; et verum dicit, quia solummodo 
Homerus in graeco, et Virgilius in latino descr ipserunt infernum; et quia tamen neuter descripsit istam 
civitatem, ideo ad dandam spem autori, statim facit fictionem per quam ostendit se fuisse alias hic.  

vv. 22 - 33  

[22 -24] -  Vero èe . Nunc Virgilius ad tollendum omnem timorem de mente autoris, fingit pulcre quod alia vice 
fuerit hic tractus per artem magicam a quadam famosa incantatrice. Ad quod sciendum, quod sicut scribit 
Lucanus in VI Ericto fuit maxima maga in Thesalia, quae tempo re belli civilis quod fuit inter Caesarem et 
Pompeium suscitavit mortuum suis incantationibus ad instanciam Sexti filii Pompeii, et fecit illum dicere futura 
de bello civili. Ad literam ergo dicit Virgilius: vero èe , et tamen verum non erat; sed Virgilius hoc fingit in 

utilitatem autoris, ideo non mentitur, quia mendacium est falsa vocis significatio cum intentione fallendi, sed 
Virgilius hoc fingit cum intentione instruendi, ch'altra fiata qua giù fui , in isto basso inferno, congiurato , scilicet 
magice, da quella Ericto cruda , bene erat cruda et crudelis, quia erat abstracta et separata in totum ab omnibus 
usibus humanis, et ibat de nocte nuda per sepulcra mortuorum, et habebat colloquium cum spiritibus 
infernalibus, et faciebat multa mirabilia, imo incredi bilia, quae valde diffuse Lucanus describit, et dicit: che 
revocava l'ombre ai corpi suoi , idest quae suscitabat mortuos. Et non credas, lector, quod Ericto suscitaverit 
mortuum realiter, sed ex illusione daemonum sic videbatur, ut dicetur alibi; et descri bit tempus illius 
coniurationis, quia scilicet erat noviter mortuus quando Ericto compulit eum sua arte magica intrare puteum 
inferni ad suscitandam umbram unius proditoris de profundo inferni. [25 -27] Dicit ergo: la carne era nuda di 
me , idest nudata et p rivata mea figura humana, quia cito post mortem caro resolvitur in elementa sua, et 
amittit pristinam figuram, di poco , idest de modico tempore eram mortuus, ch'ella me fee intrar dentro a quel 

muro , scilicet istius civitatis; stabat enim Virgilius ante po rtam quando dicebat ista, et ecce quare: per trarne 
un spirto del cerchio di Giuda , idest de ultimo circulo infernali, in cuius centro ponitur Iudas, ut patet ultimo 
capitulo inferni. Et hic nota bene quod iste passus videtur nimis fortis multis, unde dubi tant et petunt quando 
fuit hoc, et dicunt: quando Ericto suscitavit mortuum ad petitionem Sexti, de quo dictum est. Sed hoc est 
omnino impossibile, quia Virgilius erat tunc iuvenis, vel mortuus est tempore Augusti, ut iam dictum est 
capitulo I. Alii dicunt  quod ista Ericto suscitavit alium mortuum in Thesalia ad petitionem Bruti et Cassii, qui 
fecerunt ibi bellum civile cum Augusto et Antonio; sed hoc etiam est falsum, quia paulo post istud bellum 
Virgilius primo venit Romam spoliatus bonis suis. Sed certe non oportet ire per ista somnia vana, quia ista est 
simpliciter fictio nova, quia autor fingit quod Virgilius hoc finxerit ad exhortandum ipsum, sicut facit aliquando 
vir sapiens ut praestet materiam bene sperandi alteri, dicit: bene sum expertus in hoc, i deo ne dubites tibi de 
aliquo. Unde statim assignat causam, quia finxerit se intrasse circulum Iudae infimum, ut scilicet ostenderet se 
vidisse totum infernum a primo circulo usque ad ultimum, ubi stat Iudas; ideo convenienter fingit quod ista 

magna maga v ocaverit animam Virgilii, qui etiam novit artem magicam in favorem suum ad suscitandum 
mortuum per invocationem et incantationem. [28 -30] Dicit ergo: quel èe il più basso luoco e 'l più oscuro , quia 
scilicet est magis longinquus a Deo, ubi est Lucifer, ubi  puniuntur proditores, quia proditiones maxime fiunt in 
obscuro, in occulto, et ideo: el più lontan dal ciel che tutto gira , idest a coelo empireo, quod claudit, et continet 
omnia, et ideo: ben so, il camin, però te fa sicuro , quia sicut duxi incolumem huc  usque, ita ducam te per 
reliquum Inferni. Et sic vide quomodo Virgilius concludit causam fictionis factae, ut scilicet redderet Dantem 
securum, quia erat totus territus et attonitus; [31 -33] et concludit quod tamen est durum intrare locum istum 
fortem, di cens: questa palude , scilicet stix, che 'l gran puzzo spira , idest quae emittit ex se magnum foetorem 
sicut vallis mortua, cinge d'intorno la città dolente , quae est dolentior civitate exteriore, u' non potremo intrar 
omai senz'ira , quia iam Virgilius fuer at iratus ex repulsa sibi data, sed tamen sperabat in alio venturo.  

vv. 34 - 51  

[34 -36] Et altro disse . Ista est secunda pars generalis in qua autor describit monstra infernalia, quae 

insurrexerunt contra istum ad terrendum eum; et breviter vult dicere quod  isti daemones videntes quod isti non 
recedebant, sed expectabant adhuc intrare mediante alio, induxerunt furias infernales armatas serpentibus 
quae factis et verbis conabantur expellere eos; nam istae sunt causa omnium malorum, ideo occurrunt homini 
volen ti vincere vitia, sicut modo Dantes. Ad cuius intelligentiam est breviter sciendum, quod istae furiae 



infernales finguntur ab omnibus poetis esse tres, quia omne malum perpetratur mente, lingua, manu, unde 

vocantur Alecto, Thesiphone, Megera. Prima, morali ter loquendo, est prava cogitatio, et Alecto interpretatur 
impausabilis, quia non permittit quiescere mentem. Secunda est prava locutio, unde Thesiphone interpretatur 
vox supposita, nam vox servit locutioni. Tertia est prava operatio, unde Megera interpret atur longa lis. Istae 
tres merito appellantur furiae infernales, quia incitant hominem ad furiam et furorem omnium scelerum; et vere 
sunt arma et instrumenta, quibus daemones expugnant homines et ducunt ad inferna. Nunc ad literam autor 
volens describere f urias primo continuat dicta dicendis, dicens: et altro disse ; scilicet ille Virgilius ad 
exhortationem meam, ma non l'ho a mente , idest sum oblitus, quasi dicat alias rationes et persuasiones fecit 
mihi, quas referre non possum, quia omnino eram intentus a d principalem materiam describendam; unde dicit: 
però che l'occhio , idest speculatio intellectualis, m'avea tutto tratto , idest omnino abstraxerat me, ver l'alta 
torre a la cima rovente , idest ardentem, rubentem igne qui erat in ea. Ista enim est illa turris secunda, quae 
reddidit signum primae cum duabus facibus, ut patuit in principio praecedentis capituli; [37 -39] et facta 
continuatione describit furias in generali, quantum ad actum, et quantum ad habitum dicens: dove , idest in qua 

turre, tre furie infernal fuor dritte ratto , idest cito, in un punto , idest in instanti, quia homo subito instigantibus 
istis prorumpit ad cogitandum, loquendum, et committendum omne peccatum; ideo bene dat eis ornatum 
habitum, dicens: tinte di sangue , quia istis operantibus devenitur ad sanguinis effusionem, et dicit: che aveano 
membre feminili et atto . Et hic nota quod autor dat sexum foemineum furiis, sicut etiam vicia et virtutes 
repraesentantur in habitu  foeminino, similiter et scientiae, quia sunt foeminini generis, et quia ut dicit 
philosophus: mulier facit omnia valde: si diligit, diligit intense; et ita si odit, odit immense. Ad propositum ergo, 
sicut foemina infuriatur et indaemoniatur et irascitur, quia non est caput super caput serpentis, nec ira super 
iram mulieris, ita nunc furiae incendebantur contra autorem. [40 -42] -  Con idre . Hic autor describit ornatum 
istarum furiarum, dicens: et illae furiae, eran cinte con idre verdissime , idest erant arma tae serpentibus 
venenosissimis. Isti serpentes sunt maliciae, astutiae, fraudes quae effundunt venena pernitiosa, quibus animae 
et corpora toxicantur; et dat ornatum capitis, quia illae furiae, avean serpentelli , quia subtiliores fraudes 
habebant in capite , e ceraste . Cerasta est serpens cornutus acute penetrans, ideo bene stat in capite, per crine , 

idest loco capillorum, onde , idest ex quibus, le fiere tempie , illarum furiarum ferocium, erano avinte , idest 
ligata; [43 -45] et ostendit quomodo Virgilius mani festaverit eas nomine et facto, dicens: e quei , scilicet 
Virgilius, che ben conobbe , quia tamquam magnus poeta saepe descripserat furias, le meschine , idest miseras 
ancillas, de la regina de l'eterno pianto , idest Proserpinae, quae dicitur regina Inferni, ut habebis infra capitulo 
X et alibi, me disse: guarda le feroci Erine , idest furias infernales quae appellantur Erines, idest contentiones 
animi, linguae et manus; [46 -48] et nominat eas ordine debito, dicens: quest'èe Megera dal sinistro canto , quia 
est peior quantum ad scandalum in foro civili, non in foro conscientiae; quella che piange dal destro èe Aletto , 
quia ab ista emanat omnis causa planctus; Thesiphone èe nel mezzo , quia locutio est organum medium quo 
animus operatur ad extra; nam homo primo com mittit peccatum in mente eligendo malum, deinde manifestat 
lingua conceptum, et tertio prorumpit in operationem; [49 -51] ideo bene ponit Thesiphone mediam; deinde 
tangit actus ipsarum, dicens: con l'unghie se fendea ciascuna el petto , idest acutis stimulis  lacerant sibi corda 

quae stant in pectoribus, et hoc est proprie officium primae, scilicet pravae cogitationis, battean le palme , hoc 
est proprie officium tertiae, scilicet pravae operationis, e gridavan sì alto , et hoc est proprie officium secundae, 
scil icet pravae locutionis, ex quo territus sum, unde dicit: ch'io me strinsi al poeta per sospetto , timens ne istae 
plus obstarent quam daemones.  

vv. 52 - 54  

-  Vegna . Nunc autor declarat clamorem furiarum, quia omnes alta voce clamabant Medusam in favorem suum  
ad terrendum et expellendum hominem vivum ab ingressu istius civitatis, quia nullum monstrum infernale 
videbatur potentius et efficacius ad impedimentum et obstaculum istius. Habebat enim crines serpentinos sicut 
et ipsae furiae, et solo aspectu omnes vid entes se saxificabat. Sed quae erat ista Medusa? Certe multi multa 
dixerunt hic de Medusa. Aliqui enim dicunt quod autor per Medusam dat intelligi figuraliter in generali libidinem 
sive mulierem libidinosam; quod arguunt quia Medusa fuit olim pulcerrima, e t aspectus talis reddit homines 
immemores, obliviosos, sicut scribit Plinius de puella pulcerrima nomine Capaspa, quam Alexander magnus 

ostendit nudam excellentissimo pictori suo, qui vocatus est Apelles, qui illa visa, factus est velut statua muta 
sine se nsu; quod videns Alexander fecit ipsum desponsare eam. Modo istae invocabant Medusam sperantes 
habere victoriam de auctore, quia multum laboravit morbo amoris libidinosi, et quia mulier vincit viros fortes, 
sapientes; sed licet ista expositio videatur pulc errima, tamen est alienissima a proposito autoris; quia alibi 
tractavit plene de libidine, quae punitur extra istam civitatem, nec mulier posset tollere sibi istud iter. Alii dicunt 
quod Medusa figurat astutiam in generali, quia Medusa fuit astutissima, id eo figuratur habere crines 
serpentinos, quia serpens est astutissimum animalium; nec ista expositio est de mente autoris, quia autor 
tractabit de ea plene sub figura Gerionis. Alii dicunt quod Medusa repraesentat cupiditatem, quod probare 
videntur, quia Me dusa, ut patet in litera, appellatur Gorgon, quod interpretatur terrae cultrix, et ex cultura 
terrae nascitur cupiditas, quae maxime indurat mentes hominum; ideo secundum opinionem istorum Virgilius, 
idest ratio, videtur persuadere autori: fili mi, averte oculos a cupiditate terrenorum, quia si respicis eam non 
poteris intrare civitatem, idest pervenire ad cognitionem magnorum malorum, nec per consequens redire 

sursum ad superna et virtutes. Sed licet ista expositio videatur verior et melior, tamen nihil fa cit ad propositum, 
quia de cupiditate autor tractavit supra plenissime, quae punitur extra sub potestate Plutonis. Alii dicunt quod 
Medusa figurat terrorem in generali, et ista espositio est optima et verissima; nam terror maxime impediebat 
autorem, sicut iam patuit in fine capituli proxime praecedentis. Si enim terror revocabat autorem ab ingressu 
generali et facili inferni, sicut ostensum est clare II capitulo huius libri, quanto fortius ab ingressu arduissimo 
istius fortissimae civitatis, quae est murata  ferro, et habet tot milia daemoniorum, et tot terribilia monstra ad 
custodiam sui! Ergo ad propositum, dimissis caeteris opinionibus praedictis tamquam superfluis, volunt dicere 



istae furiae: non possumus uti fortioribus armis ad arcendum istum retro, qua m terrore, quia terror facit 

hominem stupidum, saxeum; ergo sola Medusa fortis armatura sufficit ad expugnandum et fugandum istum 
fortem bellatorem ne triumphet gloriose de nobis. Nunc ad literam dicit autor: tutte , idest omnes furiae, 
gridavan riguardando  in giuso , scilicet supra Dantem ad incutiendum sibi timorem, vegna Medusa , cuius est 
tanta potentia, quod hominem adhuc viventem facit videri mortuum, unde dicit: sì 'l farem di smalto , idest 
durum, lapideum velut smaltum, quasi dicat, faciemus eum oblivi osum, insensibilem. Et arguit quod nunc sit 
obstandum isti, quia si olim obstitissent Theseo quando ivit ad Infernum, iste non attentaret nunc venire, unde 
dicit: mal non vengiamo in Teseo l'assalto . Et hic nota quod istud est vulgare tuscum non lombardum,  unde vidi 
multos deceptos hic exponentes: mal non vengiamo , idest <bene vindicavimus: imo debet exponi per 
oppositum sic: mal non vengiamo , idest> male fecimus quod non vindicavimus in Theseo insultum quem fecit 
contra nos, et ideo male cessit nobis; et e st modus loquendi Tuscorum, quia dicunt, male non fecimus sic. 
Theseus autem fingitur a poetis ivisse ad Infernum cum Pirithoo intimo socio suo ad rapiendam Proserpinam 
reginam Inferni. Sed cum Theseus esset ibi detentus, Hercules succurrit sibi, et cepit et verberavit Cerberum 

canem Infernalem; quod totum figurat quod viri virtuosi domant monstra Infernalia, idest vicia; ergo bene: mal 
non vengiamo in Teseo l'assalto , quasi dicat, si fecissemus vindictam de Theseo, qui vivens venit ad infernum; 
iste alius vivus nunc non veniret; ergo bene non est dormiendum, sed totis viribus Medusaeis invigilandum 
quod non intret, quia vere iste solus faciet plus damni quam omnes alii qui in vita venerunt ad infernum ante 
eum. Unde multum miror, lector, quod quicumque habe t cognitionem et delectationem huius libri non melioret 
multum vitam suam.  

vv. 55 - 63  

[55 -57] -  Volgite . Hic autor describit auxilium promptum Virgilii in tanto discrimine, unde dicit quod Virgilius 
dixit: Volgite in dietro e tieni il viso chiuso , quia aut or primo tenebat oculos apertos versus turrim, et ecce 
causam: che se 'l Gorgon se mostra , idest Medusa, quae alio nomine dicitur Gorgon, e tu 'l vedessi, nulla 
serebbe di tornar mai suso , quasi dicat: nullo modo posses redire ad mundum vivus, quia efficereris lapis. Per 
hoc vult dicere: si imponis tibi timorem, non facies istam cognitionem viciorum et poenarum utilem tibi et aliis, 

et sic nunquam perficies istud opus, et deficies in ista prima parte Inferni. [58 -60] Et subdit quod non solum 
verbo sed etiam facto Virgilius providit sibi, unde dicit: così disse 'l maestro , idest Virgilius, ita consulto locutus 
est mihi in praedicta forma, et non contentus dedisse mihi tam sanum consilium, de dit mihi utile auxilium, unde 
dicit: et elli stesso mi volse , idest removit me ab aspectu eius, e non se tenne a le mie mani , idest non confidit 
quod ego apponerem manus super oculos meos, che ancor non me chiudesse , idest clauderet mihi visum, con 
le sue ,  scilicet manibus, quia nitimur in vetitum , et ubi maius periculum, ibi cautius est agendum. [61 -63] -  O 
voi . Hic autor quia fecerat subtilem et artificiosam fictionem, certus quod vulgares rudes non intelligerent eam, 
invitat sapientes et intelligentes ad  considerationem sententiae hic latentis; unde apostrophans ad tales dicit: O 
voi ch'avete gl'intelletti sani , idest eruditos circa figmenta poetica, mirate , quia propter admirari coeperunt 
homines philosophari, la dottrina , scilicet poeticam moralem alego rizando, che s'asconde , idest quae latet sub 
duro cortice literae, unde dicit: sotto 'l velame de li versi strani , quia de rei veritate isti versus rithimici videntur 

multum extranei hic. Et hic nota, lector, quod ego saepe rideo de multis qui dicunt: tali s bene intelligit literam, 
et ita de omni autore; sed hoc est falsum, quia intelligere est intus latentia legere, sicut autor hic manifeste 
testatur in litera, quia bene sciebat quod ista litera aliene deponeretur a multis.  

vv. 64 - 105  

[64 -66] E già venia .  Ista est tertia pars generalis, in qua autor describit adventum Mercurii cuius ope et opera 
intraverunt civitatem Ditis. Sed antequam descendam ad literam est utiliter praenotandum, quod sicut scribunt 
omnes poetae, et potissime Martianus Capella in libro  de nuptiis Mercurii, Mercurius qui est secundus planeta 
supra lunam, est Deus eloquentiae et sagacitatis: facit enim homines affabiles, astutos, rhetoricos, activos, 
industres, sollicitos, quales recte sunt hodie florentini; et dicitur Deus mercatorum, qu orum proprie est esse 
eloquentes et sagaces, et quia in mercibus committuntur infinitae fraudes, imo unaquaeque ars habet suum 
Mercurium; ideo elegantissime fingit Virgilius se non posse intrare civitatem plenam fraudium sine Mercurio, 
idest influentia mer curiali. Nunc ad propositum autor volens describere adventum Mercurii fingit se primo audire 

strepitum magnum, et breviter vult dicere, quod dum daemones et furiae cum Medusa ita insurgerent ad 
obstandum ei, ne intraret, Mercurius ex alia parte veniebat pr o aperiendo sibi, quod indicabat unus terribilis 
sonus, quia ante illum fiebat confractio aeris faciens magnum terrorem, sicut a simili facit ventus impetuosus 
contra flammas incensae sylvae. Ordina sic literam, et un fracasso d'un suon , quia Mercurius ven iens per istam 
vallem cum magna vi frangebat aquam, sicut facit gallea quando violenter frangit aquam, pien di spavento , 
quia inferebat pavorem audientibus; et audi si erat magna violentia, per cui tremavan ambedue le sponde , 
scilicet illius vallis, già ve nia su per le torbide onde , idest per aquas turpes illius Stygis. Et hic nota quod per 
istum actum autor figurat magnam virtutem et potentiam mirabilem eloquentiae, quae rumpit omnia obstantia 
sibi, imo aliquando frangit iram hostium armatorum, sicut Valer ius narrat de Antonio eloquentissimo oratore, 
qui fuit avus Antonii qui fuit cum Caesare. Nam tempore, quo Marius fecit magnas crudelitates in urbe contra 
nobiles satellites Marii, iverunt ad domum Antonii, ut trucidarent eum, quos omnes Antonius ita placa vit 
eloquentia sua, quod omnes reduxerunt gladios in vaginam; sed alius superveniens qui non audiverat eum 

obtruncavit ipsum. [67 -72] Et declarat impetum Mercurii per comparationem pulcram et propriam venti, quia 
talis est Mercurius, idest eloquens contra adversarios, qualis est ventus contra ignem adversum; unde dicit: 
non altrementi fatto , scilicet ille sonus, quasi dicat, imo similis, che d'un vento , idest quam sonus unius venti, 
scilicet talis qualis sonus unius venti, impetuoso per li avversi ardori , i dest ardores adversarios, qui ex adverso 
comburunt aliquam sylvam; unde dicit: che fier la selva , scilicet ardentem, quia eloquens ferit populum iratum, 
e fa fuggir le fiere e li pastori , idest ipsos subditos et dominos: quam saepe Tullius fecit hoc multis  orationibus 



suis! Et vide quantum comparatio sit propria, quia recte eloquentia assimilatur vento impetuoso, sylva populo, 

ira igni: ideo bene dicit: sencia alcun retento , idest sine aliquo retinaculo vel obstaculo, quia nihil potest 
obsistere huic Deo Me rcurio. Sicut enim ventus fortis ignem obvium repellit et transportat alio, ita eloquens 
iram populi repellit et retorquet in loca proxima in damnum vicinorum; unde bene dicit: Dinanci polveroso va 
superbo , cum victoria, quia nihil sibi curat de aliquo, id eo emittit ante se pulverem cum magno impetu; ideo 
bene dixit: Li rami schianta, abbatte e porta fuori , quia annichilat, evacuat omnia argumenta obviantia sibi. 
[73 -75] -  Gli occhi . Nunc autor ostendit quod ostenso adventu Mercurii per auditum, Virgilius s pecificat ipsum 
per visum: et breviter vult dicere, quod Virgilius qui clauserat oculos sibi ne videret Medusam, nunc aperuit sibi 
ut videret Mercurium optimum medicum daturum sibi remedium contra gravem morbum terroris. Dicit ergo: et 
Virgilius, mi sciols e gli occhi , removendo manus suas ab oculis meis, quibus clauserat ipsos, e disse: drizza el 
nerbo del viso , idest robur intellectualis oculi. Unde nota quod in oculo est quidam nervus, ut physici tradunt, 
qui transmittit species rerum visarum ad intellect um, et respondet pupillae, et vocatur opticus, et grossior 
nervus quam sit in toto corpore, sicut tu potes videre in capite unius capretti vel alterius animalis. Ergo bene 

per istum nervum oculi intellige acumen intellectus, qui est oculus animae, su per q uella schiuma antica , idest 
spumam Stygis, quae est antiquissima, quia infernus factus est ab inicio creaturae, ut patuit plene III capitulo, 
et dicit: per inde ove quel fumo èe più acerbo , quasi dicat praecipue per eam partem vallis, ubi fumus est 
densior ; et bene dicit, quia eloquens sagax aperit veritatem excussa nube et caligine falsitatis quae impedit 
visum, idest cognitionem hominis. -  [76 -81] Come . Hic autor ostendit terrorem quem faciebat Mercurius per 
loca per quae transibat; et breviter dicit, quo d vidit animas fugientes a facie Mercurii, sicut ranae fugiunt a facie 
serpentis. Per hoc autem figurat autor quod rei fugiunt a facie oratoris et advocati eloquentis, et se abscondunt. 
Unde poetae fingunt quod Mercurius mactat et suscitat homines, sicut s aepe patuit in Tullio, qui sua eloquentia 
multos damnatos absolvit, et multos absolutos condemnavit. Nunc ordina literam sic: Io vidi più di mill'anime 
destrutte , idest multa milia animarum punitarum, ivi fugir dinanzi ad un , scilicet Mercurium, ch'al pass o 
passava Stige con le piante asciutte , quia scilicet transibat sine poena inter poenas multiplices animarum; vel 
dicas et melius quod hoc dicit, quia Mercurius fingitur habere alas ad pedes, quia nihil volatilius, nihil velocius 

eloquentia sermonis, così come le rane si deleguan tutte , ex timore mortis, dinanti a la nemica biscia , quae 
naturaliter inimicatur ranis, fin ch'a la terra ciascuna s'abica , idest applicatur terrae et absconditur ibi. Et nota 
quantum ista comparatio proprissime facit ad propositum : sicut enim ranae stant in palude, ita et animae istae 
in stygia palude; sicut rana non potest divelli de palude, ita nec animae istorum; sicut ranae sunt semper 
garrulae, ita animae istae semper quaerulae; sicut ranae sunt turpes, nigrae, infectae, ita a nimae reorum et 
peccatorum turpes infames: sicut ranae sunt fugaces, timidae, ita animae reorum; sicut ranae non possunt 
evadere a facie serpentis nisi fugiendo et latendo, ita nec rei a facie eloquentis nisi per fugam. [82 -84] Et subdit 
quomodo Mercurius dissipabat nebulam illius vallis, <dicens: et ille Mercurius rimovea dal volto quel aire 
grasso , idest repellebat a se illum fumum tenebrosum illius vallis> pinguis, menando la sinistra innanci spesso , 
quia in dextra portabat virgam, qua aperturus erat por tam. Per hoc figurat quod eloquentia detegit occulta, 
nudat secreta, et removet omnia velamenta verborum; et sic tandem devenit ad aperiendam portam fraudibus 

inclusis, et dicit: e sol di quella angoscia parea lasso , idest quod solummodo ex illo magno labore fugandi 
fumum videbatur fessus, quia maxime laboriosum est adducere veritatem in lucem. Et dicit notanter: parea , 
quia in rei veritate non erat, sed sic videbatur, quia pro certo magnus labor eloquentis est remov ere falsitatem 
et aperire veritatem, quae saepe latet in profundo et multis laqueis ligata non dissolvitur nisi ingenio sagacis 
iudicis. [85 -87] -  Ben m'accorsi . Nunc autor ostendit quomodo devenerit in cognitionem generalem istius 
potentis dicens: ben m'a ccors'io ch'el era dal ciel messo , scilicet per tam mirabiles effectus, quia opera eius 
erant magis divina quam humana, quia transibat solus per aquam sicco pede, et aerem serenabat, et omnes 
ante se fugabat; et bene fingit ipsum missum a coelo, quia, ut d ictum est, Mercurius est secundus planeta, est 
filius Iovis, est deus eloquentiae; ergo bene a coelo historice, poetice, alegorice loquendo, et vere eloquentia 
est coeleste donum. Et hic lector volo quod notes necessario, quod multi decepti sunt hic dicent es, quod iste 
fuit unus angelus, quod tamen alienum est a mente autoris, unde non intelligunt motivum eius: nam Mercurius 
poetice loquendo est nuncius et interpres Deorum, qui mittitur a superis ad inferos ad executionem omnis 

divinae voluntatis, sicut pat et apud Homerum, Virgilium, Statium, Martianum, et alios multos. Nec oportet quod 
autor fingat divinam gratiam sibi missam, quia iam saepe ostendit se facere istam descriptionem per divinam 
gratiam. Praeterea autor introducit apparitionem angelorum in purg atorio non in inferno; unde Virgilius dicit sibi 
purgatorii capitulo II: Omai vedrai de sì fatti officiali , scilicet de angelis, quia non erat solitus videre angelos per 
totum tempus quo stetit in inferno; et ideo stupefactus, volsime al maestro , quasi vol ens dicere: quis est iste 
tam mirabilis? e quei fece cenno ch'io stesse cheto e inchinasse ad esso , vult dicere quod Virgilius cum 
conniventia oculorum monuit eum, quod praestaret sibi omnimodam reverentiam tacite expectando quid 
facturus esset; quasi dica t: tace et expecta, quia statim videbis quod iste est ille tantum expectatus et 
desideratus a nobis; et nota quod bene Virgilius iubet istum honorare Mercurium, quia Deus est, et quia 
eloquentia summe honoravit autorem; ideo bene debet honorare eam. [88 -90 ] -  Ah . Hic autor describit 
aperitionem portae, et incipit ab exclamatione dicens cum admiratione: Ah quanto mi parea pien di disdegno , 
idest ille Mercurius contra illos daemones contradicentes; ergo cum summa indignatione et ira venne a la porta , 

quae era t ita firmata et custodita, e l'aperse , faciliter et cito, che non ebbe alcun ritegno , idest resistentiam, 
con una verghetta . Et hic nota bene quod virga est signum potestatis; ideo per virgam intellige potentiam et 
efficaciam eloquentiae, quae frangit omn ia fortia claustra; imo, quod est mirabile credere, virgula, idest parva 
lingua eloquentis vincit mortem quae est ultimum terribilium, sicut narrat Valerius de Egesia philosopho, qui ita 
efficaciter persuadebat hominibus contemptum mortis, quod aliqui inve nti sunt qui sponte privaverunt se vita 
volentes effugere miserias istius mundi. Non ergo mirum si Mercurius cum virga sua intravit istam civitatem 
fortem. Nonne Pericles cum lingua sua acquisivit sibi dominium nobilissimae civitatis Athenarum? Nonne Gaius  
Graccus populum Romanum excitabat in furorem? Sed quid vado per exempla antiqua? nonne diebus nostris 
Iacobus Bussolarius frater heremita armabat et exarmabat, ducebat et versabat populum magnum et potentem 



antiquissimae civitatis Papiae in Lombardia? et tamen non habebat divitias, non potentiam, non amicitias, sed 

solum mirabilem eloquentiam! -  [91 -99] O cacciati . Hic autor posita operatione Mercurii, ponit eius 
improperationem contra daemones; qui breviter dicit: cur contradicitis divinae voluntati omnip otentis cui nihil 
potest resistere? Dicit ergo: egli cominciò , idest ille Mercurius coepit loqui, et dicere: sull'orribile soglia , idest in 
introitu dictae portae, o gente sospetta cacciati del ciel , scilicet per superbiam vestram, ond'esta tracotancia , 
idest unde vel a quo ista tam temeraria socordia, in voi s'alletta , idest vocatur in vos, perchè ricalcitrate a 
quella voglia , idest contra illud velle Dei, quasi dicat: durum est contra stimulum calcitrare; a cui non puote mai 
el fin esser mozzo , idest cuiu s voluntatis divinae finis, nunquam potest esse intercisus, sed oportet quod eius 
mandatum semper mandetur executioni, et hoc cedit vobis ad cumulum maioris doloris; unde dicit: e che più 
volte v'ha cresciuto doglia , quia alias animas liberavit ab inferis,  unde subdit: che giova nelle fata dar di cozzo , 
quasi dicat: nihil prodest incutere et inniti contra fata, quia iste ex influentia coeli et divina providentia habet 
percurrere totum infernum, sicut iam percurrit unam partem, quod probat per exemplum antiq uum; nam 
Hercules isto modo ivit ad infernum, et traxit inde Cerberum quem male mulctavit, ut patuit iam supra. Dicit 

ergo bene: Cerbero vostro , qui est vester canis infernalis, sì ben vi ricorda , idest bene meminisse potestis, ne 
porta ancor pelato el men to e 'l gozzo , signum servitutis, quia catenae iniectae sunt ad guttur et collum eius, 
nec potuistis impedire Herculem, aut vindictam facere de Theseo, qui fecerat tam durum insultum. Ideo bene 
dicebant furiae supra: mal non vengiamo in Teseo l'assalto , qu asi dicat iste: si Hercules, Theseus, Ulixes 
iverunt ad Infernum secundum fictionem poetarum, quanto melius iste magnus poeta Christianus potest ire et 
redire cum victoria! [100 -105] -  Poi. Hic autor ultimo describit recessum Mercurii, dicens: poi , ille Me rcurius, se 
rivolse , idest redivit retro, per la lorda strada , idest per turpem viam paludosam per quam venerat tacite. Unde 
dicit: e non fee motto a noi , idest non fecit verbum nobis, quia nobis serviverat opere, ma fee sembiante , idest 
signum, com'uom cu i altra cura stringa e morda , quasi dicat videbatur habere alium cogitatum quam nostrum; 
unde dicit: che quella di colui che gli èe davante . Per istum actum autor figurat tacite quod eloquentia non 
habet servire uni tantum, sed habet expedire simul diversa s vices; nam quamvis iuvaret nunc Dantem, ita 
poterat iuvare alium poetam, vel oratorem in alio opere, vel mercatorem in negotio suo, imo predicantem, 

disputantem, sermocinantem. Unde Mercurius habet fere locum in omnibus actibus humanis, ideo bene dicit 
Seneca: magna quidem res et varia est eloquentia, nec sic se alicui indulsit ut tota contingeret; satis felix est 
qui in aliquam eius partem receptus est . Et tangit eorum introitum in civitatem dolentem, dicens: e noi 
movemmo i piè sicuri , ubi prius eramus timidi et suspecti, inver' la terra , cuius porta erat patefacta super nobis, 
apresso le parole sante , idest post verba quae sancte fecerat ille Mercurius increpando vanam insaniam 
daemonum, qui conabantur resistere divinae voluntati.  

vv. 106 - 133  

[106 -111] Dentro v'intramo . Ista est quarta pars generalis in qua autor breviter describit primam poenam quae 
reperitur intra terram istam, scilicet poenam haereticorum; et primo tangit suam dispositionem circa istam 
materiam, et continuans dicta dicendis dicit: dentro v'entramo senza alcuna guerra , quia scilicet omnes qui 
concurrerant ad custodiam et praeparaverant se ad defensionem cesserunt nobis statim confusi ex verbis 

Mercurii; et io ch'avea disio di veder la condizion che tal fortezza serra , idest qu i affectabam cognoscere 
conditionem eorum quos tam fortis civitas in se claudit et continet, invio l'occhio intorno , idest dirigo visum 
circa moenia civitatis, idest speculationem intellectualem, com'io fui dentro , idest statim, sine mora, e veggio 
grande campagna , idest magna collegia haereticorum, ad ogni man , idest hinc inde a dextris et sinistris, piena 
de duolo e de tormento rio , quia scilicet haeretici magna poena afficiuntur, et per consequens dolore, ut statim 
dicetur. [112 -117] -  Sì come . Hic autor  describit poenam haereticorum; sed antequam veniam ad literam est 
praevidendum quod haeretici stant mortui in sepulcris apertis, de quibus exalat magnus foetor, et ardent igne. 
Hoc autem figurat moraliter, quod haeretici sunt mortui quantum ad fidem, et v iventes sepulti, quia eorum 
vitium occultant nec audent propalare, tamen sepulcra sunt aperta, quia eis non est clausa via redeundi ad 
unitatem Ecclesiae, et copercula pendent in aere super eos, quia eorum finalis sententia pendet usquequo sunt 
in vita, et  possunt resurgere de sepulcris per poenitentiam, ideo cremantur igne, quia de facto incinerantur in 
mundo quando sunt pertinaces in non revocando, vel quia eorum mens sive conscientia ardet et aestuat 

interius; et sunt positi iuxta moenia civitatis quia v itant consortia hominum, et stant communiter separati a 
comunione civium, sicut videmus hodie de facto quod tales stant in vallibus fortissimis inter altissimos montes, 
unde non possunt divelli aliqua via. Nunc ergo ad propositum dico quod autor volens des cribere situm et 
formam sepulcrorum in quibus puniuntur haeretici, praemittit duas comparationes, et breviter dicit, quod tanta 
erat multitudo et varietas sepulcrorum ibi, quanta est apud civitatem Arelatae in provincia Narbonensi et apud 
civitatem Polae i n Histria: modo ordina literam sic: i sepulcri facevan così tutto il luoco varo , idest varium 
diversimode; sicut varia est diversitas colorum, quivi , scilicet intra et prope murum istius civitatis, sì come , 
supple faciunt, ad Arli . Ista civitas est in prov incia Narbonensi, quae literaliter dicitur Arelatae sita super 
Rhodano longe ab Avinione forte per tres leucas, iuxta quam est maxima multitudo arcarum diversarum 
formarum, de quibus dicitur communiter, quod olim tempore Caroli magni facto ibi magno confli ctu inter 
Christianos et Saracenos, multis utrinque prostratis, volentes Christiani superstites ex pietate sepelire corpora 
suorum, rogaverunt Deum ut ostenderet eis Christianos qui in tanta comuni strage non discernebantur ab 

infidelibus; et continuo supe r quolibet Christiano apparuit cedula indicans quis ille esset, et sic fecerunt 
sepulturas parvas et magnas secundum exigentiam cuiusque. Sed quidquid dicatur credo quod hoc sit vanum et 
fabulosum; et credo quod erat ex consuetudine patriae sepelire mortuo s, sicut vidi apud alias multas terras in 
partibus illis licet non in tanta multitudine. Sed forte hoc erat quia Arelate est antiquissima civitas, et fuit 
aliquando caput regni, sicut vidi tempore Urbani quinti, quod Carolus modernus imperator accessit ad istam 
civitatem et fecit se coronari regem Arelatensem iuxta Rhodanum. Ideo dicit: dove Rodano stagna , idest 
inundat: et ecce aliam comparationem; sì come a Pola : iuxta Polam civitatem est etiam magna multitudo 



arcarum; audio quod sunt quasi septingentae n umero, et fertur quod olim portabantur corpora de Sclavonia in 

Histria sepelienda ibi iuxta maritimam, et dicit: apresso del Carnaro . Est enim Carnarium quidam gulphus in 
mari Adriaco in finibus Italiae continens XL miliaria, et est locus periculosus valde , ideo dicit: che , idest quod 
Carnarium Italia chiude , ex illa parte, e i suoi termini bagna , idest confinia; et restringit autor comparationem 
factam cum dicit: salvo che 'l modo v'era più amaro , quia scilicet in sepulcris quae sunt apud Arelate vel Polam  
sunt ossa sine sensu et poena, in istis vero est magna poena ignis; et est comparatio abusiva, quia in arcis 
dictarum civitatum nulla est amaritudo poenae, sed in istis est amarissima poena. Arcae etiam quae sunt apud 
Arelate et Polam sunt extra civitatem ; istae vero sunt intra, licet circa extrema a corpore civitatis sequestrata. 
[118 -123] Et ecce quomodo modus erat amarior ex qualitate poenae: che fiamme erano sparte tra li avelli , 
idest erant sparsim disperditae inter sepulturas, per le quali eran sì de l tutto accesi , ardentes interius, che 
veruna arte , idest aliqua ars mundana quae operetur igne sicut vitri, vel ferri, vel auri, non richiede ferro più 
inceso , et dicit: tutti li lor coperchi eran sospesi , idest pendentia in aere usque ad ultimum diem: hu ius ratio est 
superius assignata; e fuor n'uscia sì duri lamenti , propter duram poenam, che ben parean da miseria offesi , 

quasi dicat: bene videbantur misere cruciari, sicut aliquando videmus eos clamare quando comburuntur in 
mundo. [124 -126] -  Et io . Hic ultimo autor ne procedat per ignota petit certiorari a Virgilio, qui sunt isti qui tam 
amare conqueruntur ita inclusi, quod non apparent; unde dicit: et io, maestro , idest et ego Dantes petivi, 
magister mi Virgili, qual son queste genti , quasi dicat: quod genus hominum sive peccatorum; che seppelite 
dentro da queste arche , non apparentes manifeste extra, se fan sentir con li sospir dolenti , quia a longe 
audiuntur eorum clamores. [127 -129] Et ponit responsionem Virgilii dicens: e quelli a me , scilicet Virgil ius 
respondit: li heresiarche , idest principes haereticorum ab archos  quod est princeps, et haeresis; son qui , scilicet 
ex ista parte sinistra. Et ad intelligendam pulcram fictionem autoris est sciendum, quod multae fuerunt sectae 
haereticorum diversimode errantium in fide, quae omnes denominantur a principalibus autoribus et 
inventoribus earum; unde Augustinus facit unum librum de ista materia. Modo autor fingit quod quilibet 
haeresiarca habet hic arcam magnam, in qua sunt simul secum in poena omnes sequac es eius qui pertinaciter 
tenuerunt, defenderunt, et seminaverunt opinionem eius erroneam, sicut Nestorius, Arrius, Faustus, et Fotinus 

cum suis; ideo dicit: coi lor sequaci , ita quod sequaces stant in eadem arca quasi in una Ecclesia clausi, d'ogne 
secte . Et ideo dicit quod omnis arca continet multitudinem copiosam, unde dicit: e le tombe , idest et sepulturae 
istorum son carche , idest plenae animabus haereticorum, molto più che non credi . Hoc dicit quia non videbatur 
bene verisimile quod una arca contineret  omnes animas unius sectae, quae videntur aliquando innumerabiles, 
sicut secta Epicureorum, quae est magna nimis, de quibus dicetur in sequenti capitulo, et tamen sic est quia 
anima separata non occupat locum, ita quod parva arca posset continere animas om nium haereticorum, imo 
omnium damnatorum; tamen autor distinguit arcas in magnas et parvas ad denotandum magnitudinem et 
parvitatem culpae, poenae et numeri, ita quod de una secta sunt plures et magis et minus puniti; [130 -133] et 
ecce autor statim se glos at et declarat, dicens: simile èe sepolto con simile qui , scilicet in istis arcis, quia Ariani 
sunt cum Ario, et ita de caeteris, quia sectae sunt multae quas non intendo hic numerare, sicut aliqui fecerunt, 
ut viderentur dicere multa, et praetermiserunt i gnoranter utilia et necessaria, e i monimenti son più e men 

caldi , idest ardentia igne secundum quod qui plus et minus deliquerunt. -  Poscia . Hic ultimo autor claudit 
capitulum et dicit: intramo tra i martiri e gli alti spaldi , idest inter tormenta haereticorum, et altos muros 
civitatis, ita quod intraverunt per unam viam angustam quae comuniter invenitur in civitatibus inter muros et 
domos; et dicit: poscia che si fu volto a la man destra , licet hinc inde respexerit, ut dictum  est supra, et ita in 
fine capituli sequentis dicit quod redit ad sinistram.  

X 

[Introduzione]  

Cantus decimus, in quo tractat de haereticis entibus in tumbis, et sicut Dantes vocatus fuit a domino Farinata 
de Ubertis, qui multa declaravit sibi ventura, ac etiam de partibus Florentinorum, et de eorum expulsione, et de 
aliis multis.  
 

Ora sen va per un secreto calle . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti in parte finali autor noster 
tractavit et determinavit de vicio et supplicio haereticorum in generali, nunc consequenter in isto praesenti 
capitulo X prosequitur eamdem materiam haereticorum, et in speciali de una damnabili specie haeresis. Et istud 
capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales; in prima quarum autor tractare volens  de specie 
pessima haereticorum, introducit unum spiritum modernum infamatum tali haeresi, cum quo loquitur de sua 
patria et suis civibus. In secunda, introducit alium spiritum modernum de eadem secta haereticorum, cum quo 
loquitur de filio eius, ibi: Alor  sorse . In tertia revertitur ad loquendum cum primo spiritu ad finiendam materiam 
inchoatam secum, sed nondum finitam, et movet illi unam quaestionem incidenter, ibi: Ma quell'altro . In quarta 
et ultima petit a dicto spiritu de aliis damnatis suae sectae, et confert cum Virgilio de suo exilio sibi 
praenuntiato a dicto spiritu, ibi: E già il maestro .  

vv. 1 - 51  

[1 -3] Ad primam dico quod autor tractaturus de singulari specie haereticorum praemittit continuationem suam; 

quia enim in fine praecedentis capituli a utor noster dixerat: Intramo tra martìri et alti spaldi , ideo nunc 
specificat iter quod fecerunt, dicens: lo mio maestro , scilicet Virgilius, ora sen va per un secreto calle , scilicet 
ambulatorium praedictum, distinctum vel separatum, non frequentatum ab a deuntibus, tral muro de la terra e li 
martìri , idest inter muros altos et fortes civitatis Ditis, et poenas amaras haereticorum, et io dipo le spalle , 
supple, vado sequens vestigia eius. [4 -6] -  O vertù . Hic autor facit suam orationem ad Virgilium, in qua 
mirabiliter captat benivolentiam eius, dicens: o vertù somma : et hic attende quod autor prima facie videtur 



invocare virtutem divinam, et tamen non est sic; ideo debes restringere dictum sic: o vertù somma , idest, o 

Virgili summe poeta, qui summam virtutem  tuam ostendisti in descriptione Inferni, sicut patet VI Eneidos, ubi 
Virgilius facit ultimum de potentia, ideo dicit: che mi volvi per li ampi giri , idest qui circumducis me per circulos 
infernales, qui sunt ampli et capaces magnae multitudinis, licet con tinuo restringantur versus centrum; unde 
infra dicit autor, quod una vallis vicina centro volvit XXII miliaria, vel secundum aliam literam: empii ; cum enim 
omnes circuli infernales sint impii, praecipue isti circuli secuturi sunt impii; parlame e sodisfame  a i me' disiri 
Come a te piace , quasi dicat: scis quid expediat mihi, ideo secundum tuum placitum responde mihi ad ea quae 
desidero scire circa istam materiam. [7 -9] Vellem enim libenter videre aliquos de aliqua secta particulari 
haereticorum, quia non di xisti mihi nisi parum in generali; ideo petit: la gente , scilicet haereticorum, che giace 
per li sepolcri , ita quod non videntur, potrebbesi vedere?  et statim confirmat, quod possint videri duplici signo: 
primo, quia omnia sunt aperta; secundo, quia nullus  est ibi ad custodiam; unde dicit: già son levati tutti i 
coperchi ; de more enim est quod quando sepulcra mortuorum sunt aperta, quilibet potest ire licenter ad 
videndum qui sunt intus, e nessun guardia face . Dicunt aliqui et male, idest nullus respicit nos; ideo tu dic: 

nullus facit custodiam, quasi dicat non videtur hic esse aliquis custos impediens nos, sicut invenimus semper 
supra in ingressu circulorum et istius civitatis potissime. [10 -12] Et subdit res ponsionem Virgilii, qui primo 
respondet ad id quod autor tetigit de apertura sepulcrorum, et tangit tempus quo sic stabunt; unde dicit: e 
quelli a me , scilicet Virgilius respondit: tutti seran serrati , sicut nunc sunt aperta, quando torneranno di 
Iosaphat ,  idest a die iudicii, qui , idest huc ad istud supplicium, lata sententia, quia tunc post iudicium non erit 
amplius poenitentiae locus, coi corpi che la su lassati hanno , et sic duplicabitur poena. [13 -15] -  Suo . Hic 
Virgilius facta continuatione, nunc desc ribit unam principalem sectam haereticorum, de qua hic intendit; unde 
nota quod autor utitur hic magna arte. Consideravit enim quod multae et diversae fuerant species 
haereticorum, et quod aliqui habuerunt multos sequaces sicut Arius tempore Ambrosii; et i deo si voluisset de 
omnibus vel de pluribus tractare, poterat facere magnum librum; ideo ex omnibus elegit unam sectam, quae 
videtur habere plures sequaces quam aliqua alia, et quae destruit fundamentum fidei et omne bonum humanae 
vitae. Epicurei enim nega nt immortalitatem animae, et per consequens non est dare infernum, nec 

purgatorium, nec paradisum; quae opinio non solum est contra sacram theologiam, sed etiam contra omnem 
bonam philosophiam; unde non solum ponit errorem in fide, sed etiam in scientia hu mana. Non ergo dicas 
quare autor hic nominat Epicurum, cum non fuerit Christianus, quia haeresis etiam fit in philosophia. Nunc 
ordina literam sic: tutti i sequaci , scilicet Epicurei, che fanno l'anima morta col corpo , ita quod secundum eos 
intellectus non  differt a sensu, et ex hoc inconvenienti epicureorum incurrebant aliud, quia scilicet ponebant 
summum bonum in voluptate, hanno suo cimiterio , idest suum sepulcrum in cimiterio aliorum haereticorum, da 
questa parte , ostendebat sibi locum cimiterii, et vul t dicere quod omnis princeps alicuius haeresis habet in illo 
cimiterio suam arcam magnam, in qua habet omnes suos sequaces secum; sed inter caeteros Epicurus habet 
arcam maximam et magnam turbam valde sequentium eum; ideo dicit, con Epicuro . Et hic nota qu od de isto 
Epicuro inveniuntur opiniones valde contrariae. Nam Seneca moralis multum comendat eum, et saepe allegat 
eius sententias pulcras. Hieronymus etiam contra Iovinianum haereticum dicit, quod Epicurus fuit totus sobrius 

et temperatus, et ita alii mu lti. Tullius autem e contra saepe vituperat eum in multis libris; unde III 
Tusculanarum damnat eius opinionem de voluptate, et multum indignatur contra illos qui dicebant: ipsum non 
intelligere dicta Epicuri; unde adducit ibi textum eius, ut ex eius litera  evidenter appareat error eius; et Horatius 
tantus moralis appellat eum porcum. Sed breviter quidquid dicatur, dico quod autor merito et laudabiliter ponit 
Epicurum mortuum et sepultum, qui posuit errorem maxime contrarium isti optimo operi suo; data enim 
mortalitate animarum cessant supplicia et proemia animarum, de quibus autor facit totum opus; ideo bene dicit 
Tullius contra illum errorem: Iampridem Epicureorum deos negantium omnis est explosa sententia . Et alibi: Non 
audet Epicurus deos negare, sed dici t eos nihil agere, nihil curare . Ergo bene Epicurus numquam posset satis 
vituperari, de quo alibi dicam plura. [16 -21] -  Però . Hic Virgilius ex dictis concludit autori quod satisfiet petitioni 
quam fecit valde cito, et ultra hoc etiam alteri rei quam scire  desiderat, de qua non petit. Autor enim petiverat 
supra a Virgilio, si gens iacens per sepulcra poterat videri; et ultra hoc desiderabat scire si aliquis suus 
florentinus, vel alius spiritus modernus erat inter istos haereticos, et de hoc non petiverat. Dicit ergo: però serà 

tosto sadisfatto a la dimanda che me faci , idest petitioni generali de visione haereticorum: quincentro , scilicet 
inter istas arcas, et ancor al disio che tu me taci , idest etiam desiderio particulari cito satisfiet, de quo nihil mihi 
dicis. Et statim patebit per effectum, quia statim perpendet quod isti possunt videri, et cognoscet aliquos in 
speciali, et praecipue Farinatam de Ubertis, de quo dixit supra capitulo VI, quod multum desiderabat audire 
nova; et sic vide quomodo Virgilius e x isto modo loquendi prestitit materiam autori loquendi breviter, quia 
praevenit autorem, et noluit expectare interrogari amplius ab eo, quod autor habuit valde gratum; et 
commendat eum de hoc, et dicit quod non ob aliam causam ipse tacet interdum desideri a sua, nisi ut non 
displiceat sibi; sed ipse alias didicit ab eo saepe, et modo de novo discit dicere pauca; unde dicit: et io , idest 
ego Dantes respondi: o buon duca , idest o Virgili qui bene me docuisti loqui modicum, io non tegno nascosto a 
te mio core ,  idest non taceo conceptus cordis mei, se non per dicer poco , idest ut sim parviloquus, quia timeo 
esse tibi molestus, e tu m'hai disposto a ciò , scilicet ad modicum loqui, non pur mo , quasi dicat: imo alias saepe 
et nunc etiam. Unde nota quod Virgilius fu it valde amator brevitatis in loquendo et scribendo, sicut dictum est 

capitulo IV, et saepe suadet brevitatem in libris suis; unde libro Georgicorum dicit: Optima quaeque dies 
miseris mortalibus aevi Prima fugit etc.  et alibi: sed fugit interea, fugit irre parabile tempus . Similiter autor 
noster summe fuit tardiloquus, ita quod raro vel numquam loquebatur nisi interrogatus; et saepe, interrogatus 
de re vana, nihil respondebat, et quando respondebat de re digna, verba eius erant brevia et sententiosa valde; 
ideo bene dicit Horatius: Quicquid praecipies esto brevis etc. [22 -24] -  O Tosco . Nunc autor ponit effectum 
promissionis Virgilii, quia introducit unum spiritum modernum conterraneum suum. Ad cuius cognitionem est 
sciendum, quod iste spiritus fuit quidam mi les florentinus, nomine Farinata de Ubertis, nobilis et potens 
tempore suo, princeps partis Ghibelinae in Florentia, vir prudens et probus, ut dicetur statim; tamen imitator 
Epicuri non credebat esse alium mundum nisi istum; unde omnibus modis studebat exc ellere in ista vita brevi, 



quia non sperabat aliam meliorem. Ideo fingit istum nunc surgere de arca magna Epicuri, et alloqui eum cum 

captatione benivolentiae sub ista forma. -  O Tosco , iste spiritus audiverat autorem conferentem cum Virgilio 
loqui tusce e t florentine; ideo factus avidus videndi et audiendi eum, subito surrexit et vocavit eum tuscum, et 
dicit: che ten vai vivo , <scilicet cum carne, quantum ad fictionem, vel quantum ad moralitatem, vivo ,> idest 
non mortuus in aliqua specie haeresis, non epic ureus, non voluptuosus sicut nos; vel vere autor noster fuit 
summe catholicus ultra omnes poetas ante eum, così parlando onesto , idest honorabiliter et ornate loquendo de 
modo loquendi breviter, quod valde convenit viro sapienti et honesto, per la città de l foco ; appellat civitatem 
Ditis, civitatem ignis, quia quamvis in ipsa sit maximum frigus sicut in fundo, tamen in introitu prima poena est 
ignea, et ita alibi; et petit dicens: piacciate di restare in questo loco , idest facere modicum moram mecum hic, 
ut  possim modicum loqui tecum; [25 -27] et probat quod debeat restare, quia civis suus est, unde dicit: la tua 
loquela , bene dicit quia nullum loqui est pulcrius aut proprius in Italia quam florentinum, ti fa manifesto , idest 
manifestat te esse: natìo , idest nativum, oriundum, di quella nobil patria , idest civitate Florentiae, quae est 
nobilis patria mea et tua; et dicit: a la qual forsi fui troppo molesto , quantum enim iste fecerit magna damna 

patriae dicetur infra; et dicit notanter: forsi , quia tamquam expulsus poterat excusabiliter hoc facere, sicut olim 
Marcus Coriolanus contra Romam ingratam patriam suam; dicit etiam: troppo , quia excessit medicina modum; 
nam large fudit sanguinem suorum civium, et tamen, considerato amore patriae, poti us debuisset facere sicut 
olim Marcus Camillus, qui ingratam sibi patriam de manu hostium magnanimiter liberavit, et incensam et 
eversam reparavit. [28 -30] Et subdit autor unde venerit ista vox sonora, uscìo subitamente d'una de l'arche , 
scilicet de arca E picureorum, in qua erat Farinata, però m'acostai un poco più al duca mio , quasi dicat: retraxi 
me versus Virgilium fugiens ab arca, temendo , quia res animos incognita turbat , sicut dicit ipse Virgilius: autor 
enim erat invasus subito et nesciebat a quo. [3 1-33] -  Et ei  Hic autor ostendit quomodo Virgilius reduxerit eum 
versus Farinatam, et tangit actum sui et illius, et est litera satis clara; unde dicit: et ei , scilicet Virgilius, me 
disse volvite , idest volve te versus arcam, che fai?  quasi dicat: quid fu gis timide illum, ad quem deberes avide 
accedere? unde dicit: vedi là Farinata , quem desiderasti alias videre, che s'èe dritto , ubi primo iacebat, et ideo: 
tutto 'l vedrai da la cintola in su , idest supra zonam vel corrigiam, ab inde enim infra videri non poterat quamvis 

esset rectus, quia erat intra arcam. [34 -36] Et autor subito paruit, unde dicit: et io avea già fitto el mio viso nel 
suo , ut bene recognoscerem eum, et ei , scilicet Farinata, sorgea col petto e con la fronte , idest pectore 
resupinato et fr onte clara, quasi dicat, magnifice et superbe; fuit enim Farinata superbus cum tota sua stirpe. 
Unde autor XVI capitulo Paradisi exclamat: o quali vidi quei che son disfatti per lor superbia , et dicit: come 
avesse lo 'nferno a gran despetto , idest mundum, quia magnanimus fuit et videbatur spernere alios. [37 -39] Et 
subdit quod Virgilius non contentus dixisse hoc verbis, impulit eum manibus; unde dicit: e le man animose e 
pronte del duca , idest manus Virgilii, qui fuit vere magnanimus, ut dictum est II capit ulo, me pinser tra le 
sepolture a lui , quia autor libenter erat locuturus isti de gestis et mutationibus suae patriae, quorum iste fuerat 
magna pars; ideo dicit: dicendo le parole tue sien conte , quasi dicat: loquere cum isto familiariter clare, quia 
iste novit ea de quibus tu vis scire et facere memoriam. [40 -42] -  Com'io . Hic autor facturus sermonem longum 
cum Farinata praemittit petitionem eius ad se dicens: ille Farinata: guardome un poco , ut videret aspectum 

autoris, com'io fui a piè de la sua tomba , i dest quam cito fui iuxta sepulturam suam; et quia visum fuit sibi 
quod esset notabilis homo; poi quasi sdignoso , more superbi, me dimandò: chi for li magior tui , quasi dicat: de 
qua stirpe Florentiae fuisti? [43 -48] Et continuo autor subdit suam responsion em, dicens: io ch'era d'ubidir 
desideroso , propter causam iam dictam, non gliel celai , quia scilicet eram de nobili stirpe sicut ipse, ma tutto li 
apersi , quia dixi quod fuerant Aldigherii, qui descenderant ex Heliseis etc. et hoc feci ut provocarem ipsum ad 
dicendum illud quod dixit: ideo dicit: unde ei , idest propter quod ipse Farinata, levò le ciglia un poco in suso , 
quia scilicet aliquantulum factus est magis indignatus, poi disse : replicat contra autorem, et dicit: tui maiores 
tamquam magni guelphi, fieramente fuoro aversi a me , idest acerbe fuerunt inimici et contrarii mihi tamquam 
magno ghibelino, et ai miei primi , scilicet Ubertis, et a mia parte , scilicet ghibelinae. Et sic nota quod Dantes 
fuit guelphus et ex guelphis parentibus, quamvis multi cont rarium dicere et affirmare conentur, vel ex 
ignorantia, vel ex animositate. Et ut alias rationes omittam, Dantes non fuisset Florentiae in magno statu, et in 
MCCC unus de regentibus et regnantibus, si fuisset ghibelinus nobilis, quum iam per tot tempora an te ghibelini 

essent expulsi et dispersi de Florentia. Tamen autor noster guelphus originaliter, post expulsionem suam factus 
est ghibelinus, imo ghibelinissimus, sicut aperte scribit Boccacius de  Certaldo   in suo libello de vita et 
moribus Dantis; unde, quod ridenter refero, quidam partificus, hoc audito, dixit: vere hic homo numquam 
facere poterat tantum opus, nisi factus fuisset ghibelinus. Et probat Farinata ab effectu inimicitiam, quam 
habuit in communi  cum praedecessoribus Dantis, dicens: sì che per due fiate li dispersi , quia scilicet expuli eos 
de patria. Unde nota quod Farinata, princeps partis ghibelinae expulit bis guelphos de Florentia, praecipue 
nobiles, tempore Federici secundi, quando istae par tialitates fuerunt in magno fervore in Italia, et specialiter in 
Tuscia, et specialissime in Florentia. Unde vidi literam, in qua Federicus laetatur, quod ghibelini de Florentia 
amici sui expulerunt guelphos; imo Federicus quosdam nobiles guelphos captos d uxit secum in Apuliam, quos 
omnes fecit exosculari et macerari in mari: unde ipse Federicus venit semel in comitatum Florentiae, sed 
numquam voluit intrare civitatem, quia audiverat ab astrologis suis quod erat moriturus Florentiae; sed 
mortuus est tandem in alia Florentia, quae est in Apulia. [49 -51] Sed Dantes bene reddit sibi vicem, si ille 

obiecerat sibi expulsionem suorum: unde dicit: Rispos'io a lui : idest ego respondi illi Farinatae: ei , scilicet mei 
maiores, et alii guelphi, tornar d'ogni parte l'un a e l'altra fiata , et maxime tempore Caroli veteris, qui vicit 
Manfredum filium praedicti Federici, cuius favore guelphi redierunt Florentiam, Farinata expulso cum suis 
ghibelinis: s'ei for cacciati , et concludit autor ad maiorem contumeliam: ma i vostri , scilicet Uberti et alii 
ghibelini non appreser ben quell'arte , idest non bene didicerunt artem redeundi, sicut nostri; quia scilicet 
numquam reversi sunt, imo dispersi sunt per totum mundum.  
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vv. 52 - 72  

[52 -54] Alor surse a la vista scoperchiata . Ista est s ecunda pars generalis, in qua autor introducit alium 
spiritum florentinum manifestum epicureum, qui inquirit de filio suo. Ad cuius cognitionem est sciendum, quod 
iste secundus spiritus fuit quidam miles florentinus nomine Cavalcante de Cavalcantibus. Iste  omnino tenuit 
sectam epicureorum, semper credens, et suadens aliis, quod anima simul moreretur cum corpore; unde saepe 
habebat in ore istud dictum Salomonis: Unus est interitus hominis et iumentorum, et aequa utriusque conditio . 
Iste fuit pater Guidonis C avalcantis, qui fuit alter oculus Florentiae tempore Dantis, de quo alibi dictum est, et 
dicetur. Ideo bene autor inducit hic istum militem, quia magnus epicureus fuit, et ut faciat memoriam de isto 
Guidone viro excellente; et fingit, quod ipse petat de fi lio suo; unde continuans dicta dicendis, dicit autor: una 
ombra , idest anima Cavalcantis, sorse alor , idest surrexit tunc, non expectans quod Farinata amplius replicaret, 
contra autorem, a la vista scoperchiata , idest ad arcam discopertam ad videndum, lung o questo , idest versus 
Farinatam praedictum, quia erat in eodem sepulcro secum, sicut fuerat in eadem pessima credulitate, infin al 
mento , quia non surrexerat recte in pedibus sicut Farinata; ideo dicit: credo che s'era in ginocchie levata , per 

hoc innuit autor quod iste non erat tantae magnificentiae, nec tam alti cordis sicut Farinata. Iste cum audisset 
autorem conferentem multa cum Farinata de novitatibus Florentiae, et de expulsione et reversione partis, 
surrexit statim libenter ad videndum autorem, qui  ita mordaciter tangebat ghibelinos, quia ipse Cavalcante erat 
guelphus cum suis: ideo bene fingit autor quod surrexit contra Farinatam, quia Farinata loquendo contra 
Dantem de expulsione suorum, implicite tetigerat etiam expulsionem praedecessorum ipsius Cavalcantis. Et sic 
vide quod autor ponit duos epicureos simul de parte contraria, unum ghibelinum, alterum guelphum, quorum 
unus meretur famam ratione gestorum suorum, alter ratione filii. [55 -60] -  Dintorno . Hic autor ostendit 
quomodo Cavalcante se habue rit erga eum actu et verbo, dicens: ille spiritus, me guardò dintorno come avesse 
talento di veder s'altri era meco . Hoc fingit autor quia videbatur verisimile Cavalcanti quod Guido filius suus 
deberet esse cum Dante, quia fuerunt duo lumina Florentiae, un us philosophus, alter poeta, eodem tempore, de 
eadem parte, amici et socii; ideo dicit: e disse piangendo , quando vidit quod eram solus vivus, et quod Guido 
non erat mecum, sicut ipse imaginabatur, poichè 'l sospicar fu tutto spento , idest postquam eius su spitio et 

credulitas fuit omnino exclusa et vana, quia scilicet non vidit filium suum, mio figlio , scilicet, Guido, ov'èe , quasi 
dicat: quid facit? marcet ipse otio? e perchè non èe teco , quasi dicat: quare non facit ipse aliquid pulcrum opus 
cum speculati one animi, sicut tu facere videris, cum sit vir alti ingenii et habeat bonam aptitudinem ad omnem 
pulcram inventionem? et hoc dico: se tu vai per questo carcer cieco , idest per Infernum, qui est carcer 
animarum, et maxime animae haereticorum possunt dici c arceratae, quia sunt inclusae intra arcas, et possunt 
dici coecae, quia erraverunt in fide, per altezza d'ingegno , quasi dicat: filius meus Guido fuit non minus 
perspicacis ingenii quam tu, et ex istis verbis potes perpendere, quomodo Dantes iverit ad Infe rnum; quia 
scilicet per altitudinem ingenii et altam speculationem animi. Et subdit autor responsionem suam ad quaesitum, 
et respondet breviter quod Guido non potest facere istam descriptionem Inferni, quia non est poeta sicut ipse; 
[61 -63] unde dicit: et io a lui , scilicet dixi: da me stesso non vegno , quia non sum solus vel primus inventor 
istius materiae, imo habui Virgilium qui fecit mihi viam; ideo dicit: colui ch'attende là , idest Virgilius qui 

expectat me ibi, me mena per qui , idest per Infernum, et sic habui bonum ducem; et tangit curialiter illum 
Guidonem dicens: forse cui Guido vostro ebbe a disdegno . Et hic nota quod iste Guido non est delectatus in 
poeticis, licet fuerit acutus philosophus et subtilis inventor, qui fecit inter alia unam cantionem  de amore ita 
profunde quod Aegidius romanus non erubuit facere comentum super eam; et Dinus florentinus magnus 
physicus similiter glosam fecit. Modo ad propositum Guido, sicut et aliqui alii saepe faciunt, non dignabatur 
legere poetas, quorum princeps est  Virgilius; sed certe Dantes alium honorem et fructum consecutus est ex 
poetari, quam Guido de solo philosophari, quia errorem quem pater habebat ex ignorantia, ipse conabatur 
defendere per scientiam. [64 -66] -  Le sue . Hic autor facit antipoforam, responde ns quaestioni tacite, quia 
aliquis posset dicere: quomodo respondisti tu ita plene isti? quomodo sciebas tu quod ipse esset Cavalcante, et 
quod peteret de filio suo Guidone? Ad quod respondet autor, quod ex forma verborum et qualitate poenae ipse 
devenerat  in cognitionem eius. Dicit ergo: le sue parole , quia scilicet ille petiverat, quare filius suus non erat 
secum, si ipse ibat per Infernum ex altitudine ingenii; et autor statim cognovit quod loquebatur de Guidone, 

quia bene sciebat quod illo tempore in Fl orentia non erat aliud ingenium par sibi, el modo de la pena , quasi 
dicat: quia videbam eum inter Epicureos, m'avean già letto il nome di costui , scilicet Cavalcantis, absque eo 
quod ipse manifestaret se aliter, però fu la risposta così piena , sicut audist i. [67 -69] -  Di subito . Hic autor ponit 
effectum responsionis suae, quae fuit quod ille spiritus statim ex verbis autoris praesumpsit ne filius suus Guido 
esset mortuus; dicit ergo: et ille Cavalcante dricciato di subito  quia ex suspitione surrexit in pedibus, ubi primo 
stabat in genibus intra arcam, gridò come dicesti egli ebbe , quasi dicat: cur dixisti tu, habuit de praeterito, et 
non dicis habet de praesenti? Unde attende hic quod autor noster respondendo Cavalcanti di xerat, quod Guido 
filius eius habuit ad indignationem Virgilium, et sic fuerat usus verbo praeteriti temporis, non quod vellet dicere 
Guidonem fore mortuum, sed quod Guido a iuventute congruo tempore non vacaverat poetis sicut ipse Dantes; 
sed Cavalcante t imuit ne filius esset mortuus; ideo surrexit subito totus territus, et dicit: quomodo dixisti: 
habuit? non viv'egli ancora , credebat filium vivere, et vivebat de rei veritate, licet modicum esset victurus, quia 
mortuus est in confinibus propter illas parti alitates, non fere gli occhi suoi el dolce lume?  quasi dicat nonne 

fruitur ipse dulci vita viventium ad differentiam illius vitae infernalis amarae? Et subdit autor quod ille cecidit ex 
dolore quando vidit ipsum tardare responsionem; [70 -72] unde dicit: et  ille spiritus ricadde supin , scilicet intra 
arcam, quando s'acorse d'alcuna dimora, ch'io facea dinanci a la risposta , quasi dicat: quando cognovit quod 
ego faciebam aliqualem pausam antequam responderem sibi, e più non parve fuora , quia non redivit ampli us 
cum autore, imo remansit cum dolore inter epicureos suos, ita quod addita est afflictioni afflictio; sed Dantes 
non fecit istam tardationem ad istum finem, sed quia incurrerat unam dubitationem, de qua dicetur in parte 
sequenti.  



vv. 73 - 114  

[73 -75] Ma q uel altro . Ista est tertia pars generalis in qua autor revertitur ad finiendam materiam quam 
incoeperat cum primo spiritu Farinatae; et primo continuans dicta dicendis, dicit: ille Cavalcante ita cecidit 
alteratus; ma quel altro magnanimo , scilicet Farinat a, de cuius magnanimitate animi statim dicetur, a cui posta 
ristato m'era , idest ad cuius requisitionem astallaveram me ibi, quando dixit supra: piacciati di restare in questo 
luoco, non mutò aspetto , idest non mutatus vel turbatus fuit in facie, licet dix issem sibi rem molestissimam, 
scilicet quod sui ghibelini fuerant expulsi sine reversione, nè mosse collo, nè piegò sua costa , quasi dicat: non 
flexit se parum vel multum; et per hoc notat integritatem huius viri et constantiam in adversis; [76 -78] sed 
res pondet ad id quod supra dixerat autor, unde dicit: Ma, ille Farinata, continuando se al primo detto , idest 
respondendo dicto meo, quando dixi supra: ma i vostri non appreser ben quell'arte, disse , scilicet mihi Danti, 
ciò me tormenta più che questo letto , idest sepultura in qua iaceo inter flammas, se gli , scilicet ghibelini, han 
male appresa quell'arte , scilicet redeundi. [79 -81] Deinde Farinata, sicut est de more contendentium de istis 
partialitatibus, reddit vicem suam autori, et praenuntiat sibi quod in  brevi ipse expelletur de Florentia numquam 

reversurus et adhaerebit ipsis ghibelinis; unde dicit: ma la faccia de la donna che qui regge , idest forma lunae 
quae est regina Inferni, non fia raccesa , idest non renovabitur, quia luna reaccenditur omni mense et 
renovatur, cinquanta volte , quasi dicat: non praeteribunt quinquaginta lunationes, idest quinquaginta menses, 
quod est dicere non transibunt quatuor anni, che tu saprai quanto quell'arte pesa , scilicet expelli sine reditu; et 
sic fuit de facto, quia aut or bannitus fuit anno MCCCIII. Et vide quam subtiliter autor dicit unam rem grossam, 
et est modus loquendi usitatus, quia tota die dicimus: non praeteribunt tot menses quod sic erit. Et hic nota, 
quod vidi aliquos sapientes mirari de eo quod dicit hic auto r, quia non intelligunt modum loquendi poeticum, et 
dicunt: quid est dicere quod luna est regina Inferni? Debes ergo scire quod luna fingitur a poetis esse regina 
Inferni, idest istorum inferiorum; nam maxime regit ista inferiora terrena; primo, ratione su ae vicinitatis, quia 
est inferior caeteris planetis, et dicitur fex planetarum, sicut terra elementorum, et est mater humoris, sicut sol 
fons caloris: secundo, ratione suae velocitatis, quia in triginta diebus et minus percurrit totum zodiacum, unde 
facili ter mutat aerem, et facit ventos et pluvias, et mutat et movet aquam, quia luna attrahit humorem de 

longinquo, sicut magnes ferrum: tertio, quia est significatrix omnium planetarum superiorum; unde est sicut 
instrumentum quo vinum reponitur in vegetem, qui a scilicet recepit de supra influentiam aliorum planetarum et 
transfundit super nos; ideo fere in omnibus sequimur motum lunae, sicut in navigando, in dando medicinas, et 
ita de aliis. -  [82 -84] E se tu . Hic Farinata petit ab autore quare populus florentin us guelphus est ita obstinatus 
contra suos ghibelinos exules; unde adiurat autorem, dicens: e se tu redi mai nel dolce mundo , idest si Deus 
det tibi tantam gratiam, quod ex isto inferno tu redeas ad infernum viventium, qui est dulcis respectu istius 
mundi defunctorum, dimme perchè quel popolo , scilicet florentinus, èe sì impio , quia numquam utitur pietate 
vel misericordia, incontra i miei , scilicet Ubertos et alios nobiles ghibelinos, in ciascuna sua legge , quia semper 
quando fit aliqua reformatio Florentia e de exulibus rebanniendis excluduntur Uberti, Lamberti, et quidam alii: 
unde Florentini sunt magis partifices, quam alius populus Italiae; nam quando vocant capitaneum, potestatem, 
vel alium officialem, volunt quod omnes usque ad minimum sint vere guelphi . Et subdit autor responsionem 

suam ad quaesitum; et dicit breviter, quod crudelis occisio facta de civibus florentinis in conflictu Montis -aperti, 
est causa quae fecit populum ita impium contra ghibelinos. Ad cuius cognitionem est breviter sciendum, quod in 
MCCLVIII, Uberti volentes superbia sua submittere populum, fuerunt expulsi cum furore, et in ipso tumultu fuit 
interfectus quidam Schiatucius de Ubertis, et alius nomine Ubertus Cairia captus decapitatus fuit; Farinata cum 
aliis Ubertis et quibusdam nob ilibus ghibelinis ivit Senas, ubi tunc vigebat pars ghibelina. Post duos annos, 
videlicet MCCLX, Florentini cum amicitiis eorum, scilicet Lucanis, Pistoriensibus, Urbevetanis et aliis iverunt de 
mense augusti cum magno exercitu et maximo apparatu victualiu m ad fulciendum Montem -alcinum, quod est 
castellum in comitatu Senarum, contra quos venerunt dominus Provincianus Sylvanus dominus senarum, comes 
Iordanus affinis regis Manfredi, missus ab eo cum octingentis equitibus theutonicis in subsidium Senarum, 
domi nus Farinata de Ubertis, dominus Gerardus de Lambertis cum suis ghibelinis pulsis de Florentia, et 
concurrerunt ambae partes totis viribus apud Montem -apertum, ubi, breviter dicendo, Florentini fuerunt 
debellati cum magna strage suorum; pauci equites inter fecti fuerunt, sed de populo facta fuit crudelis caedes; 

quatuor millia remanserunt mortui, multi capti, et amiserunt totam praedam, quae erat maxima. Ex isto 
conflictu terribili, multum fuerunt debilitatae vires partis guelphae in Thuscia; de qua victoria  cardinalis 
Octavianus de Ubaldinis fecit magnum gaudium in curia; tunc alius Cardinalis, dictus Albus, dixit: quid laetaris? 
quod victores erunt victi perpetuo? et sic visus est propheta, quia usque in hodiernam diem ghibelini de 
Florentia sunt exclusi. F uit autem iste infelix conflictus una die sabati quarta septembris. Qua de re guelphi 
territi recesserunt de Florentia et iverunt Lucam, et die dominica XVI septembris ghibelini reversi sunt 
Florentiam cum comite Iordano praedicto, et fecerunt Potestatem c omitem Guidonem novellum, et fecerunt 
populum iurare fidelitatem Manfredo. Deinde confoederaverunt se cum Pisanis, Senensibus, Pistoriensibus et 
aliis contra guelphos et contra Lucanos; sed postea anno quinto, Comes Guido Guerra cum gente Caroli primi 
expu lit ghibelinos de Florentia, ut dicetur alibi. [85 -87] Nunc ad literam veniendo dicit autor: et io a lui , supple, 
respondi illi Farinatae: lo strazio grande e scempio , idest fatuam et immane facinus, che fece l'Arbia colorata in 
rosso , idest quod tu et ali i ghibelini fecistis de populo florentino apud Arbiam, qui est fluvius labiens ad radices 

Montis -aperti, ubi fecistis tantam sanguinis fusionem Florentinorum, quod aqua mutato colore facta est rubea 
sanguine, ita quod tu de aqua bibere non potuisti, sicut olim Marius non potuit bibere de aqua Athesis infecta 
sanguine Theutonicorum, quorum mirabilem stragem fecerat, fa far tal oracion nel vostro tempio , et istud 
exponitur comuniter, idest in Florentia; sed ista expositio videtur mihi nimis larga; imo credo q uod loquatur 
stricte de templo. Nam debes scire quod Florentiae apud palatium Priorum est una ecclesia, quae fuit olim 
capella Ubertorum, et ibi sepeliebantur corpora. Modo in ista ecclesia saepe celebrabantur consilia; et quando 
fiebat aliqua reformatio d e bannitis reducendis vel simili re, semper excipiebantur Uberti et Lamberti. Et ideo 
bene dicit autor, quod crudelitas facta apud Montem -apertum facit fieri tales orationes in templo Ubertorum. Et 



nota pulcrum modum loquendi: in templo enim solent facere orationes ex amore pro hominibus; hic autem 

fiebant orationes ex odio contra homines; imo fuit tantum odium contra istos, quod sepulcra istorum 
Ubertorum, quae erant in ista ecclesia, fuerunt aperta, et ossa fuerunt deiecta in Arnum. Si ergo Farinata 
perdi derat arcam in patria, autor dat sibi arcam in Inferno. [88 -90] -  Poi ch'ebbe sospirando il capo mosso . Hic 
autor ostendit, quomodo Farinata excusaverit se ab ista impietate, et memoraverit suam singularem pietatem 
erga patriam; et breviter dicit: quod non  fuit solus ad desolationem patriae, sed bene fuit solus ad illius 
defensionem. Ad cuius rei cognitionem est breviter sciendum, quod semel ghibelini exules florentini, et fere 
omnes alii ghibelini principales de Tuscia, convenerunt in valle Elsae apud cast ellum, quod dicitur Empoli, quia 
habebant certum tractatum in Florentia; et breviter deliberaverunt, si civitas caperetur, quod, facta praeda, 
everteretur tota ferro et igne, quia non possent eam tenere, et quia Florentia erat incentivum et incitamentum 
om nium bellorum, et turbatio totius Tusciae. Tunc Farinata magnanimus libera voce contradixit, et dixit quod 
nunquam hoc pateretur, et quod volebat potius perpetuo exulare et mori, quam nobilis patria sua ita 
everteretur; et evaginato ense dixit, quod qui de  hoc verbum faceret, reciperet ferrum per pectus suum. 

Sequutus in hoc exemplum magni Scipionis Africani, qui apud Cannas Apuliae facta et audita strage 
Romanorum, nudavit gladium super quosdam nobiles, qui consultabant de deserendo patriam et Italiam, et sic 
retraxit eos a tam indigno proposito. Nunc ad literam dicit autor: et ille Farinata, disse: io non fui solo a ciò , 
scilicet ad faciendum excidium civium, nè certo sarei mosso con gli altri , scilicet ghibelinis, senza cagion , quia 
fueramus ita male trac tati, ut iam dictum est; et hoc dixit: poich'ebbe sospirando mosso il capo , idest signum 
doloris; [91 -93] et ecce factum pium, ma fu' io sol colui che la diffesi a viso aperto , quasi dicat: non ficte, non 
occulte, colà dove sofferto , idest in loco ubi fuit deliberatum et toleratum, per ciascun , tam florentinum quam 
alium, di tor via Firenze , idest destruendi, quasi dicat si solus Farinata non fuissem, aut hodie Florentia non 
esset, aut non tam florens et potens. Audivi unum dicentem quod merito Dantes puniebat Farinatam inter 
flammas, qui liberaverat Florentiam a flammis, qui tantum incendium saepe seminavit per totam Italiam, et 
praecipue tempore isto quo induxit magnam partem Italiae ad rebellationem contra Romanam Ecclesiam. Et 
vid e quod Farinata per ista verba non vult aliud concludere, nisi quod istud singulare meritum in rem publicam 

deberet frangere omnem duritiem Florentinorum contra suos. [94 -96] -  Deh!  Nunc autor postquam satis dixit 
de factis Florentiae petit declarari de un o dubio quod retardaverat ipsum supra respondere Cavalcanti; et 
dubium est de praescientia damnatorum, qui videntur scire futura, ut patuit supra in Ciacho, qui sibi dixit 
discordiam Florentinorum, et expulsionem ipsius autoris, et videntur ignorare praese ntia, ut patuit hic in 
Cavalcante, qui nesciebat aliquid de vita vel statu Guidonis. Ergo autor petiturus de hac re captat benivolentiam 
a Farinata adiurans eum per id quod maxime videtur optare, unde dicit: io pregai , scilicet Farinatam, deh , est 
dictio d eprecativa, scioglieteme quel nodo , idest solvite mihi illud dubium difficile, che qui ha inviluppata mia 
sentencia , quia scilicet ista de causa ego non respondi supra Cavalcanti, se vostra semencia riposi mai , idest si 
Deus det tantam gratiam descendentib us vestris quod adhuc quiescant in patria, qui nunc sunt dispersi per 
mundum. Alii tamen exponunt aliter et dicunt: si illi de genere tuo salventur et perveniant ad vitam aeternam: 
sed prima expositio est melior et magis de mente autoris, quia iam dixit su pra Farinata, quod dispersio suorum 

magis cruciabat eum, quam sua poena. [97 -99] Et ecce dubium: el par che voi vegiate se ben odo , quasi dicat, 
si verum audio a damnatis, dinanzi , idest videtur quod ante videatis, ita quod litera ante  debet praeponi huic 
verbo videatis, quel che 'l tempo seco adduce , idest illud quod est futurum in tempore, e nel presente tenete 
altro modo , quasi dicat: et e contra videmini ignorare illud quod est in praesenti tempore. [100 -105] -  Noi . Hic 
autor ponit responsionem Farinata e ad se, qui breviter dicit, quod damnati vident futura eo modo, quo ille qui 
habet debilem visum videt rem aliquam. Ad cuius comparationis intelligentiam nota quod diversimode exponunt 
literam istam. Aliqui enim dicunt quod illi qui habent malam lucem non  vident aliqua perfecte, nisi secundum 
quod ostenditur sibi ab aliis qui ostendunt sibi rem, et dicunt: vide tale quid est? et ita dicunt: ipsi damnati non 
sciunt praesentia neque futura, nisi in quantum refertur eis vel a daemone, vel ab aliquo spiritu qu i noviter 
descendat ad Infernum. Sed licet ista expositio videatur pulcra et catholica, litera tamen non patitur eam aliquo 
modo si bene inspiciunt. Alii dicunt quod damnati nihil praesciunt futurum nisi mortem; sed ista expositio est 
quaedam fuga ignorant iae, et contradicit literae, quia paulo ante Farinata praedixit autori exilium suum vel ita 

de multis aliis. Sed ad veritatem huius similitudinis est sciendum, quod eorum qui habent malam lucem aliqui 
vident rem melius de longinquo, alii de propinquo, cuiu s ratio assignatur in perspectiva; nam quidam habent 
visum multum sed non clarum, et tales vident melius a longe, et tales non vident nisi a propinquo. Modo autor 
hic loquitur de illis qui vident rem a longe, sed non de prope; et ita damnati vident futura,  sed non praesentia; 
et haec est sententia propria literae, quam autor expresse tangit in textu. Vide literam; dicit autor: ille Farinata, 
disse:  idest respondit mihi: Noi vegiam le cose che ne son lontane , scilicet futura, come quei ch'à mala luce , 
sicut illi qui habent debilem visum; et reddit causam: quia, el sommo duce , scilicet Deus, tanto ne splende 
ancora , idest adhuc praestat nobis tantam lucem cognitionis; et per contrarium, e nostro intelletto è tutto vano , 
quia nihil intelligimus vel scimus, quan do s'apressano o sono , idest quando incipiunt evenire vel iam evenerunt, 
ita quod non sunt amplius in fieri sed in facto esse; unde dicit: e nulla sapen di vostro stato umano , scilicet de 
praesenti, s'altri non ci aporta , idest nisi aliquis noviter veniens  ad infernum referat nobis nova de mundo 
vestro viventium, sicut tu Dantes modo, et sicut dicetur infra capitulo XVI de Gulielmo Burserio. <Est autem hic 

bene notandum quod in damnatis est actualis noticia eorum quae aliquando cognoverunt in vita, quae not itia 
est eis ad tristitiam; ex memoria ergo eorum quae viderunt, coniecturare possunt aliqua futura contingentia, 
sicut videmus hic quod prudens et expertus aliquando praedicit aliquid futurum, sicut mutationem status suae 
patriae, et tamen potest esse quo d ignorat quando fit praesentialiter, quia est absens, nisi sibi referatur ab alio: 
isto modo Farinata, Ciachus et quidam alii finguntur praedicere mutationem Florentiae. Nota etiam quod litera 
autoris concordat cum dicto Augustini, qui dicit: Fatendum est  nescire mortuos quid agatur dum agitur; postea 
vero possunt audire ab his qui hinc ad eos moriendo pergunt; possunt etiam ab angelis audire aliquid >. [106 -
108] Ex dictis ipse elicit unam conclusionem, quod omnimoda ignorantia et nulla scientia erit in ist is post diem 
novissimum; ideo dicit: però puoi comprendere , idest ex verbis meis potes cognoscere, che nostra conoscenzia , 



idest nostra cognitio vel scientia, fia tutta morta , idest erit omnino perdita, da quel punto che la porta del 

inferno fia chiusa , id est post diem iudicii, quia nullus poterit postea peccare, nec per consequens ire ad 
infernum; vel secundum aliam literam, del futuro , quia post sententiam magnam nihil erit amplius futurum, 
quia omnia erunt adimpleta, ita quod nihil ulterius expectabitur.  [109 -111] -  Alor . Hic ultimo declarata 
quaestione, cuius causa ipse tardaverat respondere Cavalcanti, nunc facit responsionem illam Farinatae 
excusans se de dilatione quam fecerat. Dicit ergo: Alor , idest tunc ego Dantes, come compunto di mia colpa , 
quasi  dicat, ac si fuissem in culpa cum tamen non essem, dissi , scilicet Farinatae: or direte donque a quel 
caduto , scilicet Cavalcanti qui ceciderat pro dolore quando vidit Dantem non respondere statim, quia timuit 
filium suum fore mortuum, che 'l suo nato , id est Guido filius eius, èe ancor congiunto coi vivi ; [112 -114] et 
subdit causam excusantem eum, dicens: e fateli a saper , scilicet ex parte mea significetis sibi, s'io fui dianci , 
idest paulo ante, muto a la risposta , idest non respondendo cito, che 'l fei perchè pensava già nel errore , idest 
dubio, che m'avete soluto , scilicet de praescientia damnatorum, qui videntur praescire futura, sed non 
praesentia. <Et hic nota quod autor bene committit Farinatae, ut referat nova de Guidone Cavalcante patri eius, 

quia  Guido fuit aliquando gener Farinatae>.  

vv. 115 - 136  

[115 -117] E già il maestro . Ista est quarta et ultima pars capituli, in qua autor nominat alios spiritus epicureos, 
et confert cum Virgilio de exilio suo praenunciato sibi a Farinata. Volens ergo facere finem huic sermoni, fingit 
quod Virgilius non permisit eum amplius stare cum il lo spiritu; propter quod ipse habuit causam subito petendi 
de quibusdam aliis. Dicit ergo continuans dicta dicendis: e già il maestro mio mi richiamava , quia dicebat quod 
non erat amplius expendendum tempus cum illo circa talia, perch'io pregai lo spirito più avaccio , idest velocius 
quam fecissem, che me dicesse chi con lui si stava , quasi dicat, ut diceret mihi de aliis magnis epicureis qui 
iacebant simul secum in arca magna Epicuri in eadem poena flammarum. [118 -120] Et subdit responsionem 
Farinatae, dice ns: ille Farinata disseme: io giaccio qui , scilicet in ista arca in sexto circulo infernali, con più di 
mille : ponit numerum incertum, quia isti epicurei tales sunt innumerabiles; unde poterat ita dicere cum pluribus 
centum millibus, immo mille millibus. I deo ex numero omnium elicit duos magnificos epicureos, alterum 

secularem, alterum sacerdotem, in magnis dignitatibus positos, quia fecerat mentionem solum de duobus 
militibus privatis. Dicit ergo primo de secundo Federico: ad cuius cognitionem est sciendum , quod Federicus 
secundus, de quo multa et saepe dicuntur in isto opere, quantum spectat ad propositum, fuit vere epicureus; 
quoniam intendens potentiae et imperio per fas et nefas insurrexit ingrate contra matrem ecclesiam, quae 
ipsum pupillum educaverat,  et exaltaverat ad imperium; et ipsam ecclesiam variis bellis afflixit per spatium 
triginta annorum: et ultra; pacem turpem fecit cum soldano, quum posset totam Terram sanctam recuperare: 
multos praelatos captos venientes ad concilium per mare, inhoneste t ractavit et in carceribus maceravit: 
Saracenos induxit in Italiam: beneficia ecclesiarum contulit, et bona earum usurpavit. Quum autem esset in 
Syria, captus est amore cuiusdam Principissae de Antiochia; nam fuit multum pronus in libidinem. Sed quum 
illa s e excusaret assentire sibi, quia Federicus habebat uxorem, ipse fraudulenter ordinavit ad tempus, quod 
venirent duae galeae totae nigrae cum velis, remis, et omnibus instrumentis nigris, et hominibus indutis nigro, 

qui dicerent, quod veniebant de Occidente  de Italia, et referrent cum planctu, quod imperatrix uxor Federici 
migraverat de hac vita; et cum ista arte seduxit istam quam optabat habere, et habuit tamquam legitimam 
coniugem, et ex ea habuit filium, qui vocatus est Federicus de Antiochia, qui postea  fuit aliquando Vicarius in 
Tuscia pro eo, et fuit missus a Federico Florentiam cum MD equitibus in subsidium ghibelinorum contra 
guelphos. Federicus itaque, ut breviter dicam, mortuus est excommunicatus, et ut aliqui dixerunt, suffocatus a 
filio suo Manfr edo; et sic male finivit cum tota stirpe sua, ut patebit III capitulo Purgatorii, et III Paradisi. Fuit 
tamen valentissimus et potentissimus dominus in mundo, ut saepe dicetur, et praecipue infra capitulo XIII. 
Nunc ad literam dicit ille Farinata: lo secon do Federico , dictus est secundus ad differentiam avi sui Barbarussae, 
qui vocatus est Federicus primus, de quo etiam alibi saepe dicetur, et praecipue capitulo XVIII Purgatorii, èe 
qua entro , idest intra arcam istam, in qua sum; et cui non sufficiebant tot  regna in mundo, nunc iacet inclusus 
isto carcere caeco. Postea nominat alium, scilicet cardinalem Octavianum de Ubaldinis. Iste claruit post 
Federicum II, scilicet tempore Manfredi et Caroli I veteris. Sed hic multi dubitant et dicunt: quare debeo plus 

in telligere de Octaviano, quam de alio; ex quo autor dicit ita simpliciter e 'l Cardinale , neminem nominando? 
dico breviter quod anthonomasice loquitur de eo, quia fuit vir valentissimus tempore suo, sagax et audax, qui 
curiam romanam versabat pro velle suo,  et aliquando tenuit eam in montibus Florentiae in terris suorum per 
aliquot menses; et saepe defendebat palam rebelles ecclesiae contra Papam et Cardinales; fuit magnus 
protector et fautor ghibelinorum, et quasi obtinebat quidquid volebat. Ipse fecit prim um Archiepiscopum de 
domo vicecomitum Mediolani, qui exaltavit stirpem suam ad dominium illius civitatis, et altam potentiam in 
Lombardia: erat multum honoratus et formidatus; ideo, quando dicebatur tunc: Cardinalis dixit sic; Cardinalis 
fecit sic; intelli gebatur de cardinali Octaviano de Ubaldinis per excellentiam. Fuit tamen epicureus ex gestis et 
verbis eius; nam cum semel petiisset a ghibelinis Tusciae certam pecuniae quantitatem pro uno facto, et non 
obtinuisset, prorupit indignanter et irate in hanc v ocem: si anima est, ego perdidi ipsam millies pro ghibelinis. 
Et concludit Farinata: et degli altri mi taccio , quia nimis esset longum enarrare viros magnificos de secta 
epicureorum, et etiam esset inhonestum et malum exemplum audientibus infamare homines de tali haeresi, nisi 

sit omnino manifesta. Ah quot sunt haeretici, qui simulanter videntur catholici timore vel poenae vel infamiae! 
[121 -123] -  Inde . Hic ultimo autor, finito sermone suo cum Farinata de materia epicureorum, nunc revertitur ad 
conferendum  cum Virgilio de exilio suo, quod sibi praedixerat supra Farinata. Dicit ergo continuans dicta 
dicendis: inde s'ascose , idest ille Farinata deinde his dictis retraxit se intra arcam, et posuit se ad iacendum 
cum aliis, et io volsi i passi , idest redivi, inver l'antico poeta , idest versus Virgilium qui erat tam antiquus poeta, 
qui floruit tempore boni Octaviani, ripensando a quel parlar che mi parea nimico , quod dixerat supra Farinata. 
[124 -126] Et subdit recessum et responsionem Virgilii ad se dicens: el se  mosse , quia primo stabat et 



expectabat; nunc autem coepit ire, e poi così andando , scilicet ne perderet tempus, quia de materia levi 

locuturus erat, me disse: perchè sie tu così smarrito ; et dicit: e io li sodisfeci al suo dimando , quia scilicet 
narravi s ibi pronosticum factum contra me a Farinata. [127 -132] -  La mente . Hic autor ponit praeceptum et 
consilium Virgilii dicens: quel saggio , idest ille sagax et circumspectus Virgilius, mi comandò: la mente tua 
conservi quel c'hai udito contro di te , quasi dic at breviter: tene menti, quia ad tempus habebis alibi consilium 
contra omnem adversitatem tuae fortunae; et ecce ubi, et quando et a quo; quia, quando tu serai dinanci al 
dolce raggio , scilicet in coelo coram lumine Beatricis; ideo dicit: di quella il cui bell'occhio tutto vede , idest 
sacrae scientiae, cuius speculatio cognoscit humana et divina, da lei saprai el viaggio di tua vita , idest cursum 
tuae fortunae, et expulsionem et omnia. Et adverte hic quod autor videtur hic dicere falsum, et contradicere sib i 
ipsi, quia non audiet ista a Beatrice, sed potius a Cacciaguida antiquo praedecessore suo, ut patet Paradisi 
capitulo XVII. Dicendum breviter, quod autor audiet ista a praedicto mediante Beatrice, quae ducet eum per 
Paradisum. [133 -136] -  Poi. Hic autor finit capitulum et dicit, quod Virgilius his dictis: mosse poi 'l pede a man 
sinistra , idest redivit postea ad sinistram cum prius ivisset ad dextram, ut supra patuit in fine capituli proxime 

praecedentis; et coeperunt recedere ab isto ambulatorio, per quo d ambulaverant ad dextram inter arcas et 
murum civitatis. Unde dicit: lasciamo il muro , quia primo ibant muro tenus dextrorsum, e gimmo inver lo 
mezzo , idest versus corpus civitatis intra medium; vel tangit viam, per un sentier , idest per unum alium callem  
strictum, ch'a una valle fede , idest qui callis ferit et terminat ad unam vallem rubeam, foetidam, plenam 
sanguine. Unde dicit: che , idest quae vallis, facea spiacer suo lezzo , idest suum foetorem;<leggium, enim, 
appellatur foetor continuus qualis est foe tor hirci vel carceris, ideo bene competit hic>: infin là su , scilicet in 
calle ubi eramus, et descendebamus versus vallem, de qua postea dicetur.  

XI  

[Introduzione]  

Cantus decimus primus, in quo tractat de tribus circulis: in primo sunt violentes, et decl arat, sicut potest fieri 
violentia Deo, et sibimet, et proximo et in suis rebus: in secundo vero sunt avari: in tertio vero proditores: et 

de modo poenae ipsorum; et in fine canti declarat qua de causa non omnes puniuntur in civitate Inferni.  
 
In su l'estremità d'un'alta ripa . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
determinavit de haereticis qui puniuntur in primo circulo civitatis, qui est sextus totius Inferni; nunc 
subsequenter in isto XI capitulo describit et distinguit residuum totius Inferni, ut sic clarius procedat ad 
materiam sequentium circulorum et poenarum. Et istud capitulum potest breviter dividi in tres partes 
generales; in prima quarum autor tangit materiam sequentem, et retangit praecedentem. In sec unda facit 
unam distinctionem perutilem et necessariam omnium circulorum istius civitatis, ibi: Figliuolo mio . In tertia et 
ultima removet duo dubia incidentia circa materiam pertractatam, ibi: Et io maestro .  

vv. 1 - 15  

[1 -3] Redeundo ad primam dico, quod a utor primo tangit materiam sequentem, et retangit proxime 
praecedentem. Unde considera quod hic proprie incipit civitas, quia incipiunt primo intrare corpus eius; ideo 

primo describit unum aggerem magnum et fortem factum ex saxis, qui claudit in circuitu i stam terram. Dicit 
ergo continuans dicta dicendis quod ambulantes per illum callem, cito pervenerunt ad locum duriorem, qui 
continet intra se duriorem materiam. Unde dicit: Virgilius, et ego, venimo sopra più crudele stipa . Et hic nota, 
ne fallaris sub equ ivoco, quod stipa , sicut alibi dixi, est aliquando verbum literale, et idem est quod claudit ; 
aliquando est verbum vulgare Bononiensium, et idem importat quod sit ; aliquando est nomen et habet diversa 
significata; aliquando est cavea sive gabia in qua cont inentur pulli, et ita capitur hic methaphorice. Sicut enim 
pulli stant inclusi in gabia ad poenam et mortem, ita hic animae inclusae stant in isto carcere duriori quam 
omnes aliae quae puniuntur supra; ideo per stipam intellige carcerem et poenam, in su la  stremità d'un'alta 
ripa, che facean gran petre rotte in cerchio , idest quam ripam faciebant magna saxa circulariter ordinata, quia 
locus iste est spericus, sicut omnis locus inferni et intra et extra istum; et per hoc notat duritiem et fortitudinem 
carcer is, et ita difficultatem et profunditatem materiae. [4 -9] -  E quivi . Hic autor descripturus materiam 

sequentem primo tangit eam in generali et in confuso, quia fingit pulcre quod senserunt maximum foetorem, 
cuius horribilitatem non ferentes, coacti sunt re trocedere versus arcas; sicut enim supra in primo introitu sensit 
terribilem sonum, ita nunc sentit horribilem foetorem. Sed quis est iste foetor tantus? Certe dico quod sicut 
fama virtutum appellatur bonus odor, ita infamia vitiorum pessimorum, quae hic p uniuntur, merito figuratur per 
foetorem istum; iste enim foetor displicentissimus emanat ex multis latrinis istius civitatis. Hic enim est vallis 
plena stercore bulienti; alia plena pice ardenti, alia plena serpentibus, et ita de multis, quia intra istam t erram 
puniuntur omnes fraudes vel malitiae. Unde infra autor describens fraudem in generali, dicit: Ecco colei che 
tutto 'l mondo apuzza . Nunc ad literam dicit autor: quivi ci racostammo indietro , retrocedendo versus arcas 
cum magna festinantia tenendo nob is nares, per l'orribil soperchio del puzzo , idest propter nimium excessum et 
superabundantiam horribilis foetoris, che 'l profundo abisso gitta ; et dicit: ad un coperchio d'un grande avello . 
Et hic nota quod autor hic utitur magna arte: vult enim ostender e quod nunquam perdat tempus, quia dum 
propter foetorem reduxisset se versus arcas, adhaesit uni alteri, non illi primae magnae Epicuri, a qua paulo 

ante recesserat; sed uni alteri magni haeresiarcae, scilicet Photini, in qua erat sepultus Anastasius papa.  Hoc 
autem fingit autor ad pleniorem perfectionem sui tractatus, quia superius tractando de haereticis non fecerat 
mentionem nisi de uno singulari errore epicureorum, et nihil dixerat de aliquo heresiarca christiano; ideo nunc 
reflectit se ad materiam quam  videbatur finivisse, et tangit brevissime de Photino qui habuit errorem 
Macometti, qui dicebat quod Christus erat natus secundum carnem per viam matrimonialem ex Ioseph et Maria. 
Ad cuius cognitionem est sciendum, quod Photinus fuit graecus diaconus civit atis Thesalonicae, ad quam scribit 



apostolus, et fuit episcopus smirnensis, unde fuit Homerus poeta magnus. Iste incidit in errorem pessimum, 

scilicet quod Christus fuisset conceptus ex Maria per Ioseph via nuptiali. Anasthasius vero secundus, natione 
roma nus ex patre Petro fuit imperante Zenone Constantinopoli, et regnante Romae Theodorico rege gothorum, 
a quo Boetius proscriptus fuit. Quo tempore multi clerici et praesbyteri recesserunt a comunione ipsius 
Anasthasii, quia comunicaverat Photino praedicto, tenendo et defendendo errorem eius; nam in casu haereticae 
pravitatis papa potest deponi si non vult emendari. Modo ad literam autor dat magnum sepulcrum Anasthasio 
tamquam magno sacerdoti christianorum, in quo iacet cum multis aliis photinianis, et dat si bi epitaphium sive 
titulum sepulturae, sicut solet fieri magnis viris in mundo: qui quidem titulus erat inscriptus cooperculo 
sepulturae, in quo quidem titulo breviter tangitur nomen utriusque, scilicet Photini seducentis, et Anasthasii 
seducti; ideo dicit  autor in litera: ov'io vidi una scripta , idest in quo cooperculo vidi modicam scripturam, che 
dicea : petra est quae loquitur, et dicit: Anastasio papa guardo , inclusum intra carcerem istum sepulcralem; et 
ecce quare, lo qual trasse Fotin de la via dritta , idest a via rectae fidei. Et adverte quod autor in isto versiculo 
facit amphibologiam, idest dubiam locutionem; nam ad rectam intelligentiam istius literae debet fieri de Photino 

suppositum, et de Anasthasio appositum, ita ut litera construatur sic: lo qu ale , idest quem Anasthasium, Fotin 
trasse fuor de la via dritta , et non e contrario, ita quod Photinus sit agens, Anasthasius patiens. [10 -12] -  Lo 
nostro . Hic autor revertitur ad materiam sequentem a qua incoeperat, et tangit consilium Virgilii ad hoc; qu ia 
enim fugerant retro propter horribilem foetorem, ideo Virgilius docet cautelam hic servandam, videlicet ut 
faciant modicam moram ut paulatim assuescant isti foetori generali confuso, ut postea minus laedantur quando 
descendent ad particulares foetores, quos plures invenient intra istam terram. Hoc autem fingit autor magna 
arte, quia scilicet primo vult habere generalem cognitionem omnium criminum quae hic puniuntur, ut sic postea 
descendat ad specialem cognitionem eorumdem per singulos circulos discurren do. Ad literam ergo dicit 
Virgilius: el nostro scender conven esser tardo , quia scilicet paulatim, lente et morose est procedendum in isto 
primo introitu; et reddit causam, sì che 'l senso , scilicet odoratus, s'ausi prima un poco al tristo fiato , scilicet 
foetori. Et hic nota quod autor loquitur naturaliter et pulcre, quia repentinas mutationes odit natura, sicut 
videmus per experientiam, quod qui de novo intrat mare statim alteratur et provocatur ad nauseam; sed post 

modicum assuescit, et habet acutiorem a ppetitum quam prius; et ita autor in processu acutius et subtilius 
assuescet isti materiae foetidae amarae; ideo dicit: e poi non fia riguardo , quasi dicat: postea non curabimus 
nobis, quia non laedemur; [13 -15] et dicit: così el maestro , idest taliter Vir gilius locutus est mihi; et statim 
subdit quomodo ex consilio Virgilii ipse cepit causam faciendi distinctionem Inferni. Unde dicit: et io dissi a lui: 
trova alcun compenso, che 'l tempo non passi perduto , quasi dicat: praedicas mihi aliquid quod sit evide ntiale 
ad dicenda, antequam intremus in corpus istius civitatis. Et ostendit continuo quod Virgilius assentit sibi, 
dicens: et elli , idest et ipse Virgilius respondit: vedi ch'a ciò penso , ita quod idem intendimus. Unde nota quod 
vere ista distinctio quam autor parat facere erat necessaria et utilis, quia aliter remanebat nimis confusa 
materia huius civitatis.  

vv. 16 - 66  

[16 -18] Figliuolo mio . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit distinctionem quam fecit Virgilius 

ad ordinandam istam civi tatem, ubi nullus est ordo; qui breviter dicit quod intra istam terram sunt tres magni 
circuli particulares, quorum quilibet continet intra se alios circulos particulares. Dicit ergo: poi cominciò a dire , 
scilicet ille ipse Virgilius coepit loqui iuxta pro missum, et dicere: Figliuol mio tre cerchietti , idest, tres circuli 
generales, son dentro da cotesti sassi , idest intra istam ripam quam faciunt saxa in circuitu, ut iam dictum est 
in principio capituli, di grado in grado , idest ordinate unus sub alio, come quei che lassi , quia eo ordine 
quomodo superiores, quos omnes tu iam percurristi, sunt rotundi et contenti unus intra alium; [19 -21] et dicit 
qui sunt habitatores istorum vicorum et circulorum, dicens: tutti son pien di spirti maledetti , scilicet prav orum 
peccatorum; et non intelligas quod non sint capaces plurium, sed est modus loquendi talis, sicut a simili 
dicimus: tota civitas est plena vitiosis. Et invitat autorem ad considerandam claram distinctionem istorum 
circulorum, dicens: ma intendi perchè e come son costretti , quasi dicat: considera causam et qualitatem, quare 
et quomodo isti spiritus sunt ita inclusi vel carcerati, quasi dicat, propter quam culpam et qua poena; et hoc 
volo quod facias, perchè poi te basti pur la vista , quasi dicat: ut ex s ola visione cognoscas ista loca vel scelera, 

quae puniuntur in eis, absque mea declaratione, quando perveniemus ad ea. [22 -24] -  D'ogni . Nunc Virgilius ad 
declarationem distinctionis factae incipit modicum a longe, et praemittit unam divisionem bimembrem, quae 
breviter stat in hoc, quod omne peccatum quo homo offendit Deum, committitur altero duorum modorum 
tantum, scilicet vel per vim, vel per fraudem; secundum est deterius primo, quia fit ex electione. Dicit ergo: 
ingiuria èe il fine d'ogni malicia , idest  omnis mali, ch'aquista odio in cielo , idest quod facit hominem odiosum 
penes Deum, ita quod homo male agendo facit iniuriam vel Deo, vel sibi, vel proximo violenter vel fraudulenter; 
unde dicit: et ogni fin cotal , idest omnis talis iniuria maliciae, contr ista altrui , idest infert tristitiam alteri, o con 
forza o con frode , idest per violentiam, vel fraudulentiam. [25 -27] Et subdit quae est peior ex his duabus, 
dicens: ma frode più spiace a Dio perch'èe proprio male del uom , quasi dicat, quia fraus est prop ria hominis, 
sed vis est propria aliorum animalium, quia fraus non fit sine ratione, quia fit cum deliberatione; sed vis fit sine 
ratione, ut patet in brutis, quae sequuntur solum impetum naturalem. Et concludit ex hoc: e però stan di sotto 
li frodulenti , scilicet magis longe a Deo, versus centrum in graviori supplicio; unde dicit: e più dolor li assale , 

idest invadit eos, quia cruciantur maiori poena et per consequens plus doloris. [28 -30] -  Di violenti . Hic autor 
praemissa ista distinctione violentorum et  fraudulentorum declarat primum membrum, et breviter dicit, quod 
primus circulus generalis istius civitatis continet et punit solummodo violentos; et est divisus in tres, secundum 
quod est triplex species violentiae, scilicet contra Deum, contra se, contra  proximum. Dicit ergo: el primo 
cerchio èe tutto di violenti , quia nullus fraudulentus habet locum ibi; ma èe distinto e construtto in tre gironi , 
idest, sed iste primus circulus generalis subdividitur in tres alios particulares, et ecce causam: perchè se fa 
forza a tre persone , scilicet Deum, se, et proximum. Et hic nota ad plenam intelligentiam istius literae, quod 



secundum istos tres gradus personarum distinguuntur isti tres circuli, sive gironi violentorum. Primus giro 

continet iniuriatores proximi, et est maior ambitu, et plares continet, sed est minoris poenae. Secundus continet 
iniuriantes sibi, et est minor primo, et pauciores continet, sed est maioris poenae. Tertius est minor secundo, 
sed continet maiorem poenam; [31 -33] ideo continuo Virgilius se declarat, dicens: Forza se pote , idest potest, 
fare a Dio, a se, al prossimo ; et statim subdistinguit istam triplicem violentiam cum dicit: dico in loro et in lor 
cose . Ad quod volo te notare quod quaelibet praedicta triplex violentia potest fieri duplicit er, scilicet in persona 
et in rebus; nam prima violentia contra proximum fit in persona, sicut occidendo, vulnerando, et in rebus, ut 
praedando et aliter damnificando: violentia secunda quae fit in se, fit in persona, sicut illi qui occidunt se ipsos; 
in r ebus, ut illi qui fatue dilapidant et vastant bona sua. Violentia tertia quae fit in Deum, similiter fit in persona, 
sicut illi qui blasphemant et negant Deum; in rebus, ut qui despiciunt bonitatem divinam in natura vel arte; ideo 
dicit: come udrai con ape rta ragione , idest, sicut demonstrabo tibi ratione clara. [34 -39] -  Morte . Hic Virgilius 
declarat et exponit praedictas tres species violentiae valde ordinate. Nam prima incipit a violentia proximi, cuius 
ratio est in promptu; nam qui offendit proximum rec edit ab uno gradu caritatis minus stricto, quam ille qui 

offendit se; et ita qui offendit Deum offendit in superlativo gradu, quia est praecellentissimus, perfectissimus, 
vel finis ultimus: ergo quanto maior offensio, tanto maior poena. Dicit ergo de prima  violentia proximi, morte 
per forza , idest mors violenta, e ferute dogliose , idest et vulnera dolorosa, se danno nel prossimo , quantum ad 
personam, e ruine e incendi , diruendo et incendendo sibi domum, e tollette dannose , sicut extorsiones violentae 
et rap inae; repete illud verbum: se danno nel suo avere , et hoc est in rebus. Et specificat qui sunt isti violenti 
contra proximum, dicens: lo giron primo tormenta tutti omicide , idest omnes qui occidunt proximum violenter, 
e ciascun che mal fere , idest et quicu mque vulnerat proximum iniuste, guastator , sicut stipendiarios et sociales, 
qui vastant bona proximi violenter, predon , sicut sicarios, per diverse schiere , secundum diversitatem talium 
violentiarum, ut patebit infra suis locis. [40 -42] -  Puote . Hic Virgil ius declarat secundam speciem violentiae, 
quae fit contra se ipsum, dicens clare et breviter: homo puote avere man violenta, in se e ne' suoi beni , et in 
persona et in rebus; [43 -45] et specificat qui sunt isti, dicens: qualunque priva se del vostro mondo ,  scilicet 
interficiendo se, biscazza e fonde la sua facultute , dissipando substantiam suam, e piange là dove de' esser 

giocondo , quasi dicat: tristando vel dolendo in vita, ubi debebat laetari; et saepe tollit sibi esse et bene esse, 
puta personam et divic ias, conven che se penta , idest puniatur, nel secundo girone , idest in secundo circulo 
violentorum; et dicit: senza pro , quia poenitentia est tarda in istis, quando abiecerunt bona sua tam in mundo 
isto quam in alio. [46 -48] -  Puossi . Hic Virgilius declarat tertiam speciem violentiae, dicens: puossi far forza 
nella deitate , idest in Deum, scilicet in personam, negando e biastemando quella ; et similiter in rebus, 
spregiando natura e sua bontate , idest artem quae procedit a bonitate nat urae. [49 -51] Et specificat qui sunt 
isti dicens: e però lo minor giron , idest tertius circulus violentorum, qui est minor ex tribus, sugella Sodoma , 
idest sodomitas, e Caorsa , idest usurarios. Caturgium enim est civitas in Gallia, in qua quasi omnes sunt 
foenerantes, ut plenius dicetur infra, e chi favella col cor sprezando Dio , scilicet blasphemantes Deum accenso 
corde, et dicit: col segno suo , idest cum flammis igneis, quae cadunt super omnes praedictos, et inurunt et 
imprimunt signa in eos, ita quod rem aneant cicatrices indelebiles, ut patebit infra, et sic bene sigillantur vel 

signantur. Et hoc de violentia: sequitur de fraudulentia. [52 -54] -  La frode . Nunc Virgilius accedit ad 
distinguendum species fraudulentiae; et ad intelligentiam istius partis opo rtet te praenotare, quod iniuria quae 
fit per fraudem fit generaliter duobus modis. Est enim una fraus generalis, quae rumpit unum vinculum 
generale naturae, quale est quod omnis homo omni homini naturaliter est amicus; unde secundum istud 
vinculum naturae , nullus debet facere alteri quod non vult sibi fieri, et debet omnibus servare fidem. Alia est 
fraus quae violat aliud ligamen speciale, quod fides addit super generale, sicut cum quis fraudat dominum, 
parentem, propinquum, amicum, socium; ista fraus secu nda est peior, ideo proditores puniuntur inferius in 
fundo; fraus vero prima est levior, et habet fieri decem modis: ideo secundus circulus civitatis in quo punitur 
ista fraus est distinctus in decem partes, quas autor appellat bulgias, et quia proditio fi t quatuor modis, ideo 
tertius circulus generalis est distinctus in quatuor partes. Et considera, quod bene calculata ratione, novem sunt 
circuli Inferni in universali, quinque extra civitatem, unus intra et iuxta muros, in quo stant haeretici, et alii 
tres , quos autor distinguit hic. Nunc ad literam veniendo Virgilius tangit primo secundam speciem, secundo 

primam fraudis, dicens: l'uomo po' usar la frode onde ogni consciencia , scilicet committentis ipsam, èe morsa , 
quia non potest fieri sine morsu conscient iae, quia fit appensate non per ignorantiam vel impetum, in colui ch'in 
lui fida , idest qui confidit de homine sicut contra patrem, patriam, amicum, consanguineos. Ecce secundam: et 
in quel che non imborsa fidancia , idest et contra illum qui non concepit s ibi fidem de homine aliqua speciali de 
causa. [55 -60] Et specificat autor istud secundum membrum tamquam levius dicens: questo modo diretro , 
idest ista secunda species fraudis, par ch'ancida , idest dissolvat, pur lo vincol d'amor che fa natura , idest 
vincu lum generale naturae, sicut decipiendo extraneum, cui nihil debeo nisi ratione humanitatis et naturalis 
pietatis. Et continuo declarat qui sunt isti et ubi positi, dicens: ipocrisia , idest hipocritae, losinghe , idest 
adulatores, e chi affattura , idest male fici, qui affacturant et faciunt malias et incantationes, falsità , idest 
falsatores metallorum, mercium et aliarum rerum, ladronegio , idest fures, e simonia , idest simoniaci, qui 
vendunt vel emunt sacra; rufiani , idest lenones qui seducunt mulieres, baratt i, idest baractatores communis vel 
domini sui in officiis, e simil lordura , idest omnis similis turpis fraus, quasi dicat, et ut breviter dicam, omnes alii 

turpes fraudulenti, s'anida , idest reponuntur, puniuntur, nel cerchio secundo , idest in circulo secu ndo generali 
distincto in decem valles, in quibus puniuntur omnes dictae fraudes; et vide quod autor non servavit ordinem in 
numerando dictas species fraudium. [61 -66] -  Per l'altro . Hic ultimo autor declarat primum modum fraudis quae 
rumpit vinculum speci ale et strictius, et per consequens est peior quam duplex; nam violat vinculum generale 
naturae, et vinculum speciale fidei. Dicit ergo: quel amor , scilicet generalis, che natura fa , inter hominem et 
hominem, e quel che èe poi agiunto , idest amor spiritual is>, quem postea fides addit supra primum; unde dicit: 
di che la fede special si cria s'oblia , idest traditur oblivioni et deletur, per l'altro modo , idest per primam 
speciem fraudis, ut iam patuit, et continuo specificat qui sunt isti, et ubi stant, dicen s: onde qualunque trade , 
idest omnis proditor peccans aeternaliter sine emendatione, èe consunto in eterno , idest punitur aeternaliter; 



ita enim aeterna mors consumit animam, sicut animal vorat herbam, quae continuo nascitur de radice, nel 

cerchio menore , scilicet in tertio circulo generali, qui est nonus Inferni in forma putei in centro terrae. Unde 
dicit: del universo in su che Dite sede , idest supra quo circulo et centro stat rex Inferni, ubi est fundamentum 
istius civitatis Ditis.  

vv. 67 - 115  

[67 -69] Et io: Maestro . Ista est tertia pars generalis in qua autor movet duo dubia quae oriuntur ex dictis 
Virgilii; et primo proponit primum dubium, et petit si in distinctione facta per eum continetur omnis malitia et 
omnis peccator. Videtur enim quod sic, quia d icit: d'ogne malicia , et videtur quod non, quia extra istos circulos 
sunt luxuriosi, gulosi, avari, prodigi, iracundi, accidiosi, superbi: unde distinctio non videtur perfecta, quae non 
comprehendit suum totum. Primo ergo autor commendat distinctionem fact am ad captandam benivolentiam, 
dicens: Et io , supple dixi: o maestro, la tua ragion procede assai clara , quia scilicet bene et rationabiliter et cum 
bono ordine distinxisti istam civitatem, vel: assai ben distingui questo baratro , idest istam profundam 
voraginem Inferni, e 'l popol che 'l possede , idest multitudinem punitorum in eo; [70 -75] deinde facit suam 

petitionem specialem, dicens: ma dimme : ad tollendum dubium meum: quei de la palude pingue , idest illi qui 
puniuntur in palu de stygia, quae est crassa, nebulosa et caliginosa, ut iam supra saepe patuit; et illi, che mena 
el vento , scilicet luxuriosi, quos ventus ducit ita velociter impausabiliter per aerem, e che batte la pioggia , 
scilicet gulosi, quos gravis pluvia continuo ma cerat, e che s'incontran con sì aspre lingue , scilicet avari et 
prodigi, tam mordaciter improperantes sibi verbis ad invicem, quia dicunt: perchè tieni, perchè burli ; isti omnes 
et similes, perchè non son puniti dentro da la città roggia , idest intra istam  civitatem rubeam, quae habet ignes 
haereticorum circa muros et etiam alibi; se Dio li ha in ira , idest si offenderunt Deum; et si non offenderunt, cur 
ergo variis suppliciis cruciantur? Unde dicit: e se non li ha , scilicet in ira, perchè sono a tal foggia , scilicet 
separati ab istis extra civitatem in liberiori campo? [76 -78] -  Et elli . Hic autor ponit responsionem Virgilii qui 
primo arguit ipsum de ruditate sua, qui non videtur videre promptam rationem; dicit ergo: et elli a me , idest ille 
Virgilius respo ndit mihi: l'ingegno tuo, over la mente , idest memoria, perchè tanto delira , idest discrepat et 
deviat, da quel che suole?  quia scilicet soles inquirere subtiliter de rebus difficilibus; nunc vero inquiris de rebus 

levibus; ideo dicit: dove altrove mira?  quia alibi ingenium tuum solet mirari causas latentes, quod pertinet ad 
philosophos. [79 -84] Et ecce statim assignat causam quare praedicti non sunt positi intra civitatem, quia scilicet 
fuerunt incontinentes, et incontinentia minus peccat; quod probat auto ritate philosophi, qui distinguit tres 
species fugiendas circa mores, scilicet incontinentiam, malitiam, et bestialitatem. Ad quod notandum, quod 
sicut potest colligi ex verbis philosophi VII Ethicorum, bona electio non potest esse sine ratione vera et app etitu 
recto; ideo quando aliquid horum pervertitur contingit quod aliquid sit in moribus fugiendum. Si ergo sit 
perversio ex parte appetitus, et ratio remanet recta, erit incontinentia; quod contingit quando ratio recte 
iudicat, sed appetitus propter passi onem trahit in contrarium. Si autem tantum invalescat perversitas appetitus 
ut dominetur rationi, ratio sequitur id, in quod appetitus trahit sicut principium quoddam, extimans illud esse 
finem et optimum; et tunc electione operabitur perversa, ex quo aliq uis dicitur malus, et talis dispositio dicitur 
malitia; aliquando autem ita pervertitur appetitus et ratio, quod excedit limites humanae vitae, et talis 

dispositio dicitur bestialitas. Incontinentiae opponitur continentia; malitiae, virtus moralis; bestial itati vero, 
virtus heroica sive divina. Ad quod sciendum quod anima humana est media inter angelos, cum quibus convenit 
per intellectum; et bruta, cum quibus convenit per potentias sensitivas. Sicut ergo pars sensitiva aliquando 
depravatur in homine usque ad similitudinem bestiarum, et vocatur bestialitas super humanam malitiam; ita 
etiam rationalis pars aliquando ita perficitur et roboratur in homine ultra comunem modum humanae 
perfectionis, quasi in similitudinem angelorum. Vel hoc vocatur virtus divina, secundum quam antiqui poetae et 
populi dicebant quod viri excellentes convertebantur in Deos, sicut Hercules et Romulus. Sicut autem virtus 
divina raro reperitur in bonis, ita bestialitas raro reperitur inter homines, vel ex prava consuetudine hominum 
qui non utuntur legibus humanis, vel ex forti passione per quam quis incurrit alienationem mentis, vel propter 
magnum incrementum malitiae, sicut quidam factus insanus imolavit matrem, et mactavit conservum suum, et 
comedit epar eius; et alius scindebat ventre s mulierum praegnantium ut partus conceptos devoraret. Simile 
dicitur de hominibus silvestribus qui commorantur in sylvis circa mare ponticum, quod hodie dicitur mare 

maius, quorum quidam comedunt carnes crudas, quidam vero carnes humanas, et si non suffic it testimonium 
Aristotelis, certe Hyeronimus contra Iovinianum scribit, se vidisse barbaros comedentes nates puerorum et 
papillas mulierum. Modo ad propositum, ut patet ex dictis, incontinentia est mala, malitia peior, bestialitas 
pessima. Ille enim dicitu r esse incontinens, qui propter perversitatem appetitus egreditur a iudicio rationis in 
agendis, et agit contra id quod scit esse faciendum. His praemissis, nunc est ad literam descendendum; dicit 
Virgilius Danti: non ti rimembra di quelle parole , quasi di cat: bene debes recordari, con le quai la tua etica , 
scilicet quam tu bene novisti tamquam bonus moralis, pertratta , idest perfecte tractat, le tre disposizion , scilicet 
circa mores, che 'l ciel non vuole , quae scilicet contrariantur virtuti, et per conseq uens offendunt Deum; et 
nominat illas, dicens: incontinencia, malicia e la matta bestialità , quae scilicet totaliter hominem transnaturat et 
facit bestiam: et nonne recordaris, come incontinenzia men Dio offende , incontinentia enim operatur secundum 
concup iscentiam, non secundum electionem; sunt namque incontinentes dispositi sicut dormientes, vel ebriosi, 
ideo sunt magis corrigibiles et minus Deum offendunt; unde incontinentia videtur esse proprie circa 

delectationes, et bene ideo dicit: e men biasemo acca tta , idest et per consequens meretur minus infamiae et 
poenae, et propter rationem assignatam concludit Virgilius: [85 -90] ergo, se tu riguardi ben questa sentenzia , 
scilicet Aristotelis, quae est bona et vera, e rechiti a la mente , idest et si revocas tib i ad memoriam, quai son 
quei che sostengon penitenzia , idest inefficacem tamen, quia nihil profecturam eis, unde poenitentia ponitur pro 
poena, et dicit: quassù di fuor , idest extra istam civitatem in loco altiori, quia semper per Infernum tenditur 
deorsum : tu vedrai ben , idest faciliter videre poteris, perchè sian dipartiti da questi felli , idest ab istis malitiosis 
qui puniuntur hic intra, e perchè la divina vendetta , idest iustitia men cruciata , idest irata, li martelli , idest 



tormentet et flagellet eos.  [91 -93] -  O Sol . Nunc autor movet secundam quaestionem Virgilio, quae nascitur ex 

quodam dicto superius posito; et quaestio breviter est talis: tu superius posuisti usurarium inter offendentes 
Deum, non bene video quare, quia videtur potius facere contra proximum. Ista autem quaestio est subtilior 
prima; prima tamen videtur magis necessaria, ut autor amplecteretur totum Infernum: ideo primo commendat 
solutionem quam fecit ad primam quaestionem, ut reddat eum benivolum ad solvendam sibi secundam; unde 
dicit : o Sol che sani ogne vista turbata , idest, o clarissime Virgili, qui expellis omnem tenebram ignorantiae ab 
intellectu radiis sapientiae tuae, sicut sol omnem nubem obscuritatis ab aere, radiis suae lucis, tu me contenti sì 
quando tu solvi che dubiar non m'agrata men che saver , quasi dicat: est mihi gratius habere dubitationem 
quam scientiam de re, quia ex solutione tua, ego capio maiorem certitudinem, quam si simpliciter ego scirem 
ex me vel ex alio, sicut saepe contingit, quod homo scit veritatem unius r ei in confuso, tamen quia credit se 
plene scire, non dubitat, et ideo non quaerit; sed si petat a viro valentissimo, acquirit claram certitudinem 
veritatis; et hoc est quod autor vult dicere Virgilio, quod multum habet carum dubitare propter declarari ab e o, 
quia tunc non habebit postea dubitare de eadem re. [94 -96] Et proponit et format quaestionem, dicens: diss'io: 

ancora te rivolvi un poco indietro , scilicet ad iam dicta in praedicta distinctione tua; et ecce ad quem passum, 
scilicet: là ove di' che usur a offende la divina bontate , scilicet ubi supra dixisti, Caorsa, e solvi il groppo , idest 
istam quaestionem, scilicet quomodo usurarius offendit bonitatem divinam, quia istud non videtur bene clarum 
multis. [97 -108] -  Filosofia . Hic autor ponit responsione m Virgilii ad propositam quaestionem, qui primo facit 
pulcram rationem naturalem, quam fundat supra unum dictum naturale. Ad cuius intelligentiam oportet notare 
quod, sicut latius dicitur I capitulo Paradisi, et in pluribus partibus philosophiae, naturalis  est devenire ad unum 
principium quod sit causa rerum naturalium, cum non sit dare processum in infinitum; et hoc principium cum 
sua arte, idest ordine, est causa cursus et processus naturalis, et appellatur natura naturans, idest Deus, a quo 
dependet coel um et tota natura. Modo ad propositum: natura producitur a Deo sicut filia a patre, ita quod quasi 
est filia Dei; deinde ars sequitur, quae est filia naturae; ille ergo qui facit contra artem, facit contra naturam 
matrem artis, et si facit contra naturam f acit contra Deum, qui est pater naturae; ideo vult dicere Virgilius: non 
debes mirari si posui usurarios inter offendentes Deum. Nunc ad literam dicit autor: Filosofia nota , idest 

notanter scribit, come natura , scilicet naturata, prende el suo corso dal divino intelletto , idest a mente divina, e 
da sua arte , idest ab ordine eius; ergo natura imitatur Deum, sicut ars naturam, et dicit: a chi la intende , idest 
philosopho naturali qualis tu es. Dicit etiam: non pur in una sola parte , imo in pluribus libris n aturalis 
philosophiae; unde subdit: e tu troverai non dopo molte carte , scilicet secundo Physicorum capitulo IV, ubi 
dicit: si autem ars imitatur naturam etc. -  Se tu noti ben la tua fisica , cum sis philosophus naturalis, che l'arte 
vostra , scilicet ars hu mana, segue quella , scilicet naturam, quanto puote , quia ars imitatur naturam in quantum 
potest, come al discente fa il maestro , idest sicut discipulus recipit formam disciplinae a doctore; unde ars est 
imago naturae, idest imitatio; ideo bene dicit: sì ch e vostra arte èe quasi nepote a Dio , quia scilicet natura est 
filia Dei, et ars est filia naturae; ergo ars est neptis Dei, sicut a simili, si quis diceret; iste violavit filiam filiae 
meae, ergo offendit filiam meam, <quae mater eius est; et si offendit f iliam meam>, ergo me patrem qui genui 
illam, et diligo purissime illam. -  Da queste . Hic Virgilius facta ratione naturali, nunc probat propositum per 

rationem moralem, confirmans dictum suum autoritate sacrae scripturae; et breviter vult dicere: homo habet  
esse a natura, ab arte vero habet bene esse; ideo bene debet satisfacere utrique, quia primum praecepit Deus 
cum dicit: Crescite et multiplicamini : secundum cum dicit: In sudore vultus tui etc.  Nunc expone sic literam 
quae est fortis: la gente , idest genu s humanum, convien prender sua vita , idest suum esse, et oportet, 
avanciar , idest lucrari ad sustentationem ipsius vitae, da queste due , scilicet a natura et ab arte, quorum 
utrumque confirmat autoritate Dei. De primo enim dicitur Genesis primo, et de secu ndo; ideo dicit: se tu ti 
rechi a mente , idest si revocas tibi ad memoriam, lo genesi , qui est primus liber Bibliae continens generationes 
hominum, dal principio , quia circa principium illius libri habentur ista duo praecepta praedicta. [109 -111] -  E 
perch è. Hic Virgilius ex dictis concludit propositum, scilicet quod usurarius offendit divinam bonitatem, quia 
offendit naturam offendendo artem; dicit ergo: e l'usuriero dispregia natura per la sua sequace , idest per artem 
quae sequitur naturam, poi che in alt ro pon la spene , scilicet quam in arte, perch'el tiene altra via per se , 
scilicet diversam ab omni arte. Nam non est artificiale quod denarius faciat denarium, sicut usurarius vult, qui 

ponit usum in re, in qua non est dare usum. Si enim praesto tibi mante llum, licet mihi petere praetium, quia 
paulatim consumitur et deficit; sed denarius non, quia non teneris reddere idem, sed simile. Aliae etiam artes 
et mercantiae sunt subditae infinitis periculis et casibus fortunae; usurarius vero est absolutus ab omnib us 
infortuniis, quia sive sit pluvia, sive serenitas, sive tempestas, sive tranquillitas maris, semper vult quod sui 
denarii superlucrentur tantum pro libra; nec obstat si dicas quod ius civile permittit usuram, quia non 
considerat nisi quod homo vivat pac ifice et concorditer cum homine. Unde philosophus libro Ethicorum damnat 
usuram, et propheta detestatur et blasphemat amare, dicens: Scrutetur foenerator omnem substantiam suam 
et diripiant alieni labores eius etc. [112 -115] -  Ma. Hic ultimo Virgilius fini t istum tractatum et claudit 
capitulum; et primo invitat autorem ad recessum dicens: ma seguime oramai , quia non est amplius standum 
hic, sed tendendum ad primum circulum, che 'l gir mi piace , quia tempus urget; unde statim, assignans causam 
quia velit rec edere, facit descriptionem temporis primo per constellationem orientalem, et non vult 
sententialiter dicere nisi quod fiebat dies, <unde dicit: che i pesci guizzan su per l'orizzonte , vult dicere quod 

iam appropinquabat dies>, quia signum piscium quod prae cedit arietem iam ascendebat hemisperium nostrum 
in oriente, vel sic aries sequebatur cum sole. Est autem orizon circulus terminator visus, qui dividit 
hemisperium superius ab inferiore; ideo bene dicit: che i pesci guizzano , idest moventur velociter per p urum 
coelum sicut pisces per liquidam aquam, unde respexit ad naturam piscium; et sic nota quod hic est finis 
primae noctis, ita quod autor stetit hucusque per unam noctem in Inferno. Deinde describit horam per 
constellationem septentrionalem, dicens: el c arro , idest constellatio illa quae appellatur plaustrum, scilicet ursa, 
giace tutto sopra 'l Coro , quasi dicat tendit ad occasum, quia Corus est ventus occidentalis, et sic erat prope 
dies, quia currus appropinquabat occasui suo, quamvis nunquam in totum o ccidat, sed describit unum brevem 
circulum. Facit enim unam parvam revolutionem, sed nunquam recedit ab hemisperio nostro. Et ostendit locum 



ad quem sunt accessuri, dicens: el balzo , idest gradus, si dismonta , idest descenditur, là oltra via , scilicet per 

circulum factum ex lapidibus, de quo dictum est in principio capituli.  

XII  

[Introduzione]  

Cantus decimus secundus, in quo tractat sicut in descensione ripae invenerunt Minotaurum supra ruina; et 
postea de flumine sanguinis, ubi sunt tyranni, et de modo poenae eorum; et sicut per unum Centaurum fuerunt 
excorti et tuti ultra flumen.  
 
Era lo loco  ove a scender la riva venimmo . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster 
divisit et distinxit totam civitatem infernalem per circulos generales et speciales, nunc consequenter in isto 
capitulo XII agit et tractat de primo circulo vio lentorum, in quo puniuntur violenti contra proximum. Et praesens 
capitulum potest principaliter dividi in quatuor partes generales. In quarum prima autor describit introitum 

istius circuli, et custodem ipsius loci. In secunda removet dubium circa dispositi onem huius loci, et describit 
poenam violentorum contra proximum, et ministros poenae, ibi, gli occhi . In tertia ostendit quomodo fuerunt 
recepti ibi, et quomodo transportati per flumen accepto duce, ibi: vegendoci appressar . In quarta et ultima 
tractat de  quibusdam principalibus violentis contra proximum in persona et aere, ibi: or ci movemmo .  

vv. 1 - 30  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod autor describit descensum ad istum circulum cum custode eius, et 
continuans se ad praecedentia dicit: Era lo loco . Ad cu ius cognitionem claram est praesciendum quod autor vult 
ostendere locum istum esse asperum dupliciter; primo naturaliter, quia erat altus et repens; secundo 
accidentaliter, propter id quod erat in eo; sicut gratia exempli: imaginare si vidisti unquam in mu ndo in transitu 
alicuius alpis aliquem descensum totum saxosum silvestrem de se, et ultra hoc invenisti ibi aliquam feram, sicut 
ursum vel aprum qui faceret locum de se asperum videri asperiorem; ita in proposito passus iste erat asper 
natura sui, quia era t alpestris, praecipitiosus; et ex accidenti, quia ibi erat Minotaurus monstrum terribile. Nunc 

ordina literam sic: lo loco ove venimmo a scender la riva , idest descendendum de illa ripa alta inferius in vallem 
fluvialem, era alpestro , idest altus, asper i n modum alpis, et talis quidem erat in se, sed etiam erat alpestris 
propter aliud; unde dicit: e per quel che v'era anco , idest adhuc etiam erat asper propter Minotaurum, et sic 
erat durus transitu dupliciter; ideo dicit: tal, c'ogne vista ne sarebbe schiv a, quasi dicat: omnis homo, 
quantumcumque audax et intrepidus, formidaret respicere, ne dum intrare per ipsum. [4 -15] -  Qual è . Hic 
autor describit praedictum locum per comparationem pulcram et propriissimam, et vult sententialiter dicere, 
quod illa via ru inosa per quam erant descensuri, erat talis qualis est illa quae est in ripa Athesis inter Tridentum 
et Veronam; illa enim ripa, antequam fieret istud praecipitium maximum, erat ita recta et repens in modum 
muri, quod nullus potuisset ire a summo ripae usq ue ad fundum flumanae inferioris; sed post ruinam factam 
posset nunc aliqualiter iri. Ad propositum ergo ista via solebat olim esse ita alta et recta quod erat inadibilis; 
sed ex ruina est ita dirupata, quod nec poterant ire ab alto usque deorsum. Nunc ord ina sic literam: la scesa di 
quel burrato , idest descensus illius circuli qui erat burattum, burum vel clausum, ad quem non ibatur nisi per 

istam faucem praedictam, era tal qual quella ruina che percosse l'Adice di qua da Trento , scilicet veniendo a 
Triden to Veronam, nel fianco , idest in latere ripae. Et nota quod istud praecipitium vocatur hodie slavinum ab 
incolis, et ibi est unum castellum quod vocatur Marcum; et assignat causam verisimilem ruinae, dicens: o per 
tremoto o per sostegno manco , idest defect ivum propter corrosionem factam ex impetu aquae per multa 
saecula. Et hic nota quod de ista ruina mirabili facit mentionem Albertus magnus libro Methaurorum, et assignat 
istas causas dicens: quod montes ruunt, vel quia radices eorum abradiuntur; et tandem quia fundamenta non 
habent ruunt, aliquando scinduntur magno motu. Et subdit quod hoc modo cecidit mons magnus inter 
Tridentum et Veronam civitates Italiae super ripam Athesis fluminis, et oppressit villas et homines per multa 
millia. Et specificat formam istius ruinae cum subdit: che la roccia , idest ripa vel repentia montis, èe sì 
discoscesa , idest divisa, da cima del monte, onde si mosse , idest a principio ubi ruina coepit, al piano , idest 
usque ad vallem et alveum fluminis, che darebbe alcuna via a chi su fosse ; scilicet ad descendendum infra ad 

flumen, quasi dicat: quod si quis esset ibi posset venire deorsum, licet non sine labore, et talis erat ista via 
Inferni. Et nota quantum dicta comparatio bene serviat intentioni autoris; nam sicut est via ruinos a in alta ripa 
fluminis <Athesis, ita hic in alta ripa fluminis> Phlegetontis; et sicut est ibi facta via per terraemotum, ita hic 
per terraemotum maximum omnium quod unquam fuerint: qui scilicet fuit tempore passionis Domini, sicut 
autor fingit hic, ut pa tebit paulo infra. -  Et in su la punta . Nunc autor describit custodem istius loci, scilicet 
Minotaurum, et talis bestia tam horribilis bene conformatur ipsi loco tam silvestri. Ad cuius cognitionem oportet 
praescire longam fictionem, quam tamen breviter at tingam. Scias ergo quod sicut tradunt poetae, primo graeci, 
deinde latini, Minos rex Cretae iustissimus et potentissimus, de quo iam dictum est supra capitulo V, habuit 
uxorem quae nimis maculavit gloriam suam. Fuit enim tam effroenatae libidinis quod volu it concumbere cum 
tauro; et opera et ope Dedali ingeniosissimi artificis Atheniensis intravit vaccam ligneam indutam corio verae 
vaccae, et sic taurus deceptus imagine falsa cognovit eam. Illa concepit et genuit filium, quem vocavit 
Minotaurum, qui erat se mivir et semitaurus. Habuit et Minos alium filium nomine Androgeum, qui similis patri, 

puer mirae indolis, missus Athenas ad studium, dum superaret omnes excellentia ingenii, per invidiam 
praecipitatus fuit a comparibus. Minos iustissima ira commotus in fo rti brachio cepit civitatem Athenarum, cui 
durissimas leges imposuit, inter alias istam durissimam conditionem, quod singulis annis mitterentur septem 
iuvenes cives in escam huic ferae saevissimae Minotauro, quem fecerat includi in laberintho opere subterr aneo 
intricatissimo, ita quod intrans numquam valet exire, nisi beneficio funis, quam continuo secum trahat intrando 
et sequatur in redeundo. Tractu temporis sors venit super Theseum filium Egei ducis Athenarum, et missus est 



in Cretam; quo viso Adriana fi lia Minois ex Pasiphe incensa eius amore, magna speciositate, probitate, nobilitate 

Thesei, docuit eum quomodo posset consequi victoriam feliciter de Minotauro; et inde sospiter evadere cum 
pacto quod acciperet ipsam Adrianam in uxorem, et daret Phoedram s ororem eius filio suo Hipolito. Theseus 
itaque mactato Minotauro, et receptis duabus sororibus, recessit de Creta clandestine, et in itinere reliquit 
Adrianam dormientem in insula deserta; Phoedram vero sibi accepit in suam. Sed nunc ulterius est sciendum 
quod fabula narrata continet in se pro maiori parte historiam veram: et primo nota, quod multi, sicut Fulgentius 
et alii dicunt, quod taurus fuit quidam Cancellarius Minois regis, cum quo Pasiphe habuit rem opera Dedali, qui 
mediator vel leno induxit vacca m, idest Pasiphem ad taurum. Sed quidquid dicatur, credo quod iste fuerit verus 
taurus cum quo ista concubuit; nam videtur satis absurdum, quod ad paliandum unum adulterium poetae 
finxerint actum luxuriae bestialem sine comparatione peiorem. Nec debet vide ri istud incredibile, quia aliquando 
auditus est similis casus, scilicet quod rationalis habuerit rem cum bruto; unde Virgilius libro Bucholicorum 
maxime detestatur istam Pasiphem, et saepe vocat infelicem, quia commiscuit se animali alterius speciei. 
Simi liter autor noster hoc videtur sentire Purgatorii capitulo XXVI. Non etiam debet videri durum, credere quod 

taurus ascenderit vaccam ligneam. Nonne Valerius narrat de tauro qui volebat cognoscere vaccam pictam? 
quanto fortius istam tam artificialiter appar atam! Et posito quod non intraverit talem vaccam, nonne potest dici 
optime quod Pasiphe intraverit formam vaccae, et quod facta sit vere vacca quando submisit se tauro? Ulterius 
quando dicitur quod ex Pasiphe natus est filius qui parte erat homo, pro parte  taurus; et istud totum verum est, 
quia Minotaurus quantum ad figuram humani corporis erat homo, et tamen quantum ad vitam vel mores erat 
bestia, sicut dicetur paulo infra de centauris; sed ideo potius a poetis convertitur in taurum, quam in aliud 
animal, quia recte fuit taurus silvestris, fortis, et ferox violentus qui cornibus superbiae et iracundiae suae 
impetebat omnes et delectabatur sanguine et caede; ideo bene dicitur quod vorabat homines, quia de rei 
veritate satiabat crudelitatem suam sanguine homi num, et illi qui mittebantur ab Athenis cogebantur luctari 
secum, quorum nullus poterat evadere crudelitatem eius; sed finaliter Theseus favore Adrianae mactavit eum. 
Ex omnibus hic notatis potes faciliter perpendere quare autor noster introducat hic istum  Minotaurum ad 
custodiam passus circuli violentorum supra fluvium sanguinis, quia per istum violentum sanguinarium figuraliter 

dat intelligi generale vitium violentiae et barbaricae crudelitatis. Nec refert si sit generatus ex tauro, quod 
quidam reputant i mpossibile, sive ex aliquo homine, quod est verisimile, quia ista quae petivit amorem tauri, 
non debebat refugere luxuriam aliorum hominum praeter virum suum. De laberintho autem, qui dicitur fuisse 
domus sive carcer Minotauri, non credo quod sit factus a Dedalo, quia non videtur opus aetatis unius hominis, 
ut dicunt qui viderunt ipsum; quod ego consentio, quando considero laberinthum quem vidi apud Vicentiam 
excavatum intra montem saxeum; et tamen laberinthus Cretae est multo mirabilior; quia, ut audio, es t totus 
factus ad cameras quadratas, quarum unaquaeque habet quatuor portas. His praemissis nunc descende ad 
literam, quam ordina sic: e l'infamia di Creti , idest Minotaurus, infame monstrum, quia ad infamiam cedit 
insulae Cretae, quod genuerit tam maledic tum monstrum, che fu concetta nella falsa vacca , idest falsificata et 
subornata sub corio vaccae, era discesa in sulla punta , idest in principio descensus, de la lacca , idest costa, et 
sic ponitur saepe alibi; unde IX capitulo Purgatorii dicit: in fianco d e la lacca , et dicit rotta , scilicet per dictam 

ruinam. -  E quando . Hic autor ostendit quomodo Minotaurus se habuerit viso autore cum Virgilio; et breviter 
ostendit per signa eius quod nimis moleste tulerit accessum nostri autoris, qui erat facturus sibi m agnum 
damnum et dedecus infamando inhumanam crudelitatem, et propalando mundo infelicem poenam violentorum. 
Dicit ergo: et ille Minotaurus morse se stesso , idest momordit se ex rabie irae viso autore vivo cum Virgilio, qui 
ambo moralissimi, clementissimi, erant inimici eius; et dicit: sì come quei, cui l'ira dentro fiacca , idest rumpit, 
quasi dicat: sicut homo accenditur ira quando parvipenditur, ita nunc Minotaurus. [16 -18] Et subdit autor 
qualiter Virgilius magnifice sedaverit iram Minotauri, dicens: lo s avio mio gridò , contra illum improperiose: tu 
credi forse che qui sia 'l duca d'Atene , scilicet Theseus, che ti porse la morte su nel mondo , scilicet viventium, 
sed non est sic; [19 -21] ideo dicit: partiti, bestia, chè , idest quia, questi , scilicet Dantes,  non viene amaestrato 
da la tua sorella , scilicet Adriana, sicut doctus fuit Theseus, quasi dicat: iste non venit vincere te mediante 
fraude mulieris, sicut Theseus, immo mediante virtute sua, quia venit ut discat, expensis tuis vel aliorum 
violentorum, qu omodo debeat vitare vitia violentiae in se et in aliis, ne homo fundat sanguinem humanum, aut 

rapiat aes alienum; ideo dicit: ma vassi per veder le vostre pene , ut illas describat ad terrorem et exemplum 
aliorum. [22 -27] -  Quale . Hic autor describit confus ionem Minotauri ex verbis Virgilii per comparationem tauri 
propriam et manifestam; et dicit breviter quod Minotaurus factus est furiosus ad verbum Virgilii, sicut taurus ad 
ictum mactantis. Dicit ergo: Vidi lo Minotauro far cotale, quale quel toro , supple fit, che si slaccia , idest 
dilaqueatur et dissolvitur, in quella , scilicet vice, ch'à ricevuto il colpo mortale , scilicet securis in capite, e gir 
non sa, e qua e là saltella . Et sic vide quantum comparatio bene conveniat de tauro ad Minotaurum, qui erat 
recte taurus indomitus sine iugo legis, de quo dicit Orosius: inhumana bestia etc.  Sermo Virgilii inflixit lethale 
vulnus Minotauro, et ipsum tetigit ad vivum quando vocavit i psum bestiam, et memoravit sibi mortem 
violentam dignissimam, quia mactatus tamquam taurus a Theseo, et per fraudem sororis suae, quod erat sibi 
gravius. -  E quei . Hic ultimo autor ostendit quomodo recesserunt a furore istius bestiae, et intraverunt viam 
quae ducit deorsum ad vallem; et primo tangit prudentiam Virgilii in captando opportunitatem descendendi, 
dicens: e quei accorto , scilicet Virgilius, gridò: corri al varco , idest ad vadum, quia èe buon che tu ti cali mentre 

ch'infuria , idest interim dum fur it, quia tunc est recedendum ab homine crudeli, quando est in furia, antequam 
effundat furorem in alios. [28 -30] Et dicit continuative: così prendemo via giù per lo scarco , idest per 
descensum illum exoneratum a lapidibus quae ceciderant quando facta est i bi illa via ruinosa; unde dicit: di 
quelle pietre, che spesso moveansi sotto i miei piedi per lo nuovo carco ; hoc dicit propter onus corporis 
insuetum, quia Dantes erat ibi vivus cum carne. Potest etiam dici allegorice, quod autor movebat istos lapides 
descriptione sua, qui prius erant immoti; ideo bene ibat cum pedibus, idest affectione sua; et vere istud erat 
novum onus et novum iter quod autor nunc faciebat.  



vv. 31 - 57  

[31 -33] Io gìa pensando . Ista est secunda pars generalis, in qua autor ostendit quomod o Virgilius removerit sibi 
dubium quod oriebatur circa dictum locum. Ad quod sciendum quod Dantes in mente sua cogitabat et dicebat: 
bone Deus, qualis via est ista? fuitne hic semper postquam fuit factus Infernus, an est facta casualiter? et 
quomodo fuit f acta? Virgilius autem respondet suae dubitationi mentali, et dicit, quod ista ruina facta est per 
terraemotum terribilissimum, qui fuit tempore passionis Domini. Et primo autor continuans partem parti tangit 
dubium, dicens: Io gìa pensando : supple: ego iam  carpebam iter cogitans circa dictam ruinam: e quei , scilicet 
Virgilius, disse: tu pensi forse a questa ruina , quae videtur facta per violentiam non per naturam, che èe 
guardata da quell'ira bestiale , idest a Minotauro, qui furit ira more bestiae non homin is, che ora spensi , idest 
quam iram ego nunc expuli verbis, quando dixi: partiti bestia . [34 -36] Et sic vide quod Virgilius inter cogitamina 
autoris cognovit dubium quod habebat iuxta illud; Ah quanto cauti, etc.  Deinde Virgilius solvit dubium, et incipit 
modicum a longe, volens ostendere ruinam esse antiquam; unde dicit: Or vo' che sappi che questa roccia , idest 
ripa, non era ancor cascata , per ruinam, imo erat integra et recta, l'altra fiata ch'io discesi qua giù nel basso 

inferno , quasi dicat, alia vice,  quando fui coniuratus ab illa Herithoe cruda; quando fuit tractus ad infimum 
centrum, sicut ipse Virgilius pulcre finxit supra capitulo IX, ubi dixit: Ver èe ch'altra fiata qua giù fui, etc.  Hoc 
praemisso Virgilius tangit causam et tempus istius ruinae; e t quia litera videtur multis difficilis est breviter 
enucleanda sententia. Certe Virgilius vult dicere in effectu, quod ista ruina facta est hic quando factus fuit 
universalis terraemotus in universa terra tempore quo passus est Creator omnium rerum; quo t empore 
universum visum est dissolvi et resolvi in unum chaos, ita quod visa est verificata opinio Empedoclis. 
Empedocles namque philosophus et poeta dicebat mundum saepe generari et corrumpi, vel vocabat primam 
materiam rerum chaos, in quam dicebat mundum resolvi, ut scribitur primo Physicorum. Volebat enim 
Empedocles quod principia rerum naturalium essent sex, scilicet quatuor elementa, et addebat duo, scilicet 
amorem et odium, sive concordiam et litem. Amor et concordia erat quando omnia erant simul incor porata in 
una massa sine aliqua forma, ita quod quaelibet pars terrae erat in qualibet parte aquae, et quaelibet pars aeris 
erat in qualibet parte ignis, et quaelibet pars carnis erat in qualibet parte ossis, et quaelibet pars ossis erat in 

qualibet parte carnis, et ita de aliis; ita quod breviter omnia erant in confuso unum: lis vero sive odium erat 
quando omnia erant ab invicem distincta et separata. Ad propositum ergo vult dicere Virgilius: ego credidi quod 
eveniret novum chaos secundum opinionem Empedoc lis. [37 -45] Nunc ad literam dicit Virgilius: l'alta valle 
feda , idest profunda vallis infernalis turpis, tremò sì forte da ogni parte , idest ubique terrarum propter 
terraemotum magnum qui fuit tunc cum eclipsi solis et aliis prodigiis, ch'io pensai che l' universo sentisse amor , 
idest quod omnia reducerentur et coniungerentur in unum per amorem naturalem, per lo qual , scilicet amorem, 
èe chi creda , idest opinetur, scilicet Empedocles, el mondo converso , idest mundum fuisse conversum, in caos 
più volte : et i stud est illud chaos quod describit Ovidius in principio maioris, ubi dicit: ... nam corpore in uno 
Frigida pugnabant calidis humentia siccis ; et tangit tempus dicens: poco pria, s'io ben discerno , idest non erro 
ex oblivione, quia iam per tot saecula hoc fuit, che venisse colui , scilicet Christus, che levò la gran preda , 
scilicet animas sanctorum patrum, a Dite , idest regi infernali, del cerchio superno , idest de lymbo, ut iam 

habitum est supra capitulo IV; et bene dixit: poco pria , quia per duos dies ante ; nam die passionis Domini 
factus est terraemotus, et die resurrectionis Christus eruit animas patrum de lymbo; unde dicit: questa vecchia 
roccia , idest ripa, fece tal riverso , idest talem ruinam, qui , idest in isto circulo violentorum, et altrove , idest in 
circulo hypocritarum, ut habetur infra capitulo XXII, in quel punto : sed quare autor fingit istam ruinam factam 
fuisse hic? quia post Christum maxime cessaverunt vitia violentiae et inhumanae crudelitatis: unde ante 
tempora Christi fuerunt maior a bella, effusiones sanguinis, et aliae iniuriae violentiarum et rapinarum, quam 
postea, sicut probat Augustinus in suo de Civitate Dei, et Orosius in Ormesta mundi  scribens ad eumdem 
Augustinum: Ubi nunc alius Alexander Macedo? ubi Domitius Nero?  Nec dica s, sicut dixerunt multi, quod vitium 
haeresis ruerit tunc, quia contrarium fuit: nam post Christum ortae sunt haereses; cum enim coeperunt cessare 
persecutiones principum contra ecclesiam, coeperunt pullulare variae haereses in fide. Praeterea ista ruina n on 
est extra istum circulum, imo in ripa ulteriore, ita quod non respicit haereticos qui sunt extra, imo violentos, qui 
puniuntur intra in valle sanguinis. [46 -48] -  Ma ficca gli occhi . Nunc in ista parte tractat in generali de poena 

violentorum in proximu m. Et primo Virgilius invitat autorem ad considerandum istam poenam notabilem, 
dicens: satis dictum est de ista ruina et causa eius; ma ficca gli occhi , scilicet intellectuales, a valle , idest 
deorsum ad aquam fluminis, chè , idest quia, la rivera del sangu e, idest fluminis rubei, sanguinei, calidi, in quo 
bulliunt isti violenti, s'approccia , idest appropinquat sub oculis et sub pedibus tuis; ideo stes bene attentus; 
unde dicit: in la qual bolle qual che noccia in altrui per violentia , idest in proximum vel in persona vel in rebus. 
[49 -51] -  O cieca . Hic autor volens describere poenam iustam et mirabilem, quae sequitur ad crudelia scelera 
istorum violentorum, primo invehit contra cupiditatem hominum, exclamans iuste: o cupidigia cieca , ab effectu, 
quia cupidi tas dominandi et habendi, ita interdum obcoecat mentes hominum ad praedam vel sanguinem. Nam 
saepe pro habenda una turricula fit magna fusio sanguinis; et ita pro habenda modica pecuniola fit magna 
iugulatio multorum hominum. Dicit ergo bene: oh ira folle che sì ci sproni , idest nos homines ita incitas et 
impellis ad excidia magna terrarum et exterminia hominum, ne la vita corta , idest, in vita mortali quae est tam 
brevis, e poi , scilicet post istam vitam brevem, sì mal c'immolle , idest ita dure mollificas,  balneas nos in isto 

sanguine ferventi, nella eterna , scilicet in ista vita infernali, quae nunquam est habitura finem, quasi dicat: isti 
violenti expendunt brevissimum tempus vitae in fundendo sanguinem, et post modicum veniunt ad buliendum 
in isto sangui ne aeternaliter. [52 -57] -  Io vidi . Hic autor describit ipsam poenam et ministros poenae. Ad cuius 
intelligentiam est praesciendum quod autor dat istis violentis poenam simillimam vitae eorum: fingit enim quod 
isti sunt positi in isto sanguine buliente, et  circum circa fossum per terram siccam discurrunt continuo centauri 
armati arcubus et sagittis, qui tenent istos intra sanguinem, quia sagittant unumquemque recedere volentem 
extra limites destinatae poenae. Isti centauri, sicut fingunt omnes poetae prius graeci quam latini, fuerunt 
homines monstruosi, quia a medio infra erant equi, a medio supra erant homines; et fuit pulcerrima fictio, quia 



fuerunt homines bellicosissimi vel equitandi peritissimi in Thesalia, ita quod videbantur esse unum corpus simul 

cum  equis suis, et ex eodem utero naturae nati cum illis, qui primo fecerunt violentias et rapinas in Graecia. Isti 
ergo centauri ad propositum figuraliter sunt stipendiarii, et viri militares praedatores, qui bene dicuntur esse 
homines pro parte, et pro part e bestiae, quia licet quantum ad formam corporis retineant adhuc humanam 
figuram et videantur homines; tamen quantum ad eorum vitam et mores animi sunt bestiae, et bestialius 
currunt et saeviunt in genus hominum, quam aliquod genus animalium, sed imo potiu s convertuntur in equum, 
quam in aliud animal; quia ut patet de se equus est animal bellicosum, quo isti utuntur tamquam organo et 
instrumento suo ad violentias et praedas; equus etiam est animal velocissimum, et talis recte est stipendiarius, 
qui est semp er in discursu et motu; et ad mandatum alterius currit velocissime ad mortem dandam et 
recipiendam; est enim sicut equus servus alterius, et infeliciter ducit continuo vitam inquietam, imo recte 
stipendiarius est similis equo suo. Equus enim licet habeat f errum ad pedes, ad os, ad ilia, ad tergum saepe 
recalcitrat domino suo, et mordet et fugit ab eo, maxime quando videt se in campo libero non in stabulo; ita 
stipendiarius saepe fit rebellis, contumax, inobediens domino suo, et recedit ab eo potissime quand o videt se 

liberum in campo, non in civitate vel fortilitio. Nunc ad propositum: quia isti tiranni pessimi qui hic puniuntur, 
effunderunt crudeliter sanguinem humanum, et rapuerunt bona hominum cum istis stipendiariis et sicariis; ideo 
cruciantur in valle sanguinis bulientis, et coercentis ab istis, quia sicut videmus de facto et statim dicetur, isti 
committunt salutem suam manibus istorum, et timent eos ut timeantur a subditis; imo isti violenti, ut 
plurimum, committunt violentiam inter se ipsos, frater in  fratrem, consanguineus in consanguineum: et ut 
breviter concludam, haec est generalis poena violentorum, quod quasi semper omnes violenter moriuntur, sicut 
dici solet: unus barberius radit alium, et unus diabolus fugat alium. Nunc ad literam veniendo dici t autor: Io vidi 
un'ampia fossa torta in arco , idest primum circulum violentorum, come quella che abraccia tutto 'l piano , quasi 
dicat: bene est amplus iste circulus, quia continet intra se ceteros, secondo ch'avia detto la mia scorta , idest 
secundum quod Virgilius praedixerat mihi in distinctione facta in capitulo praecedenti, e centauri armati di 
saette ; de centaurorum origine et violentia dicetur adhuc Purgatorii capitulo XIV, correan tra 'l piè de la ripa et 
essa , scilicet fossam, quasi dicat, per illud  spatium arenae siccae quod est inter ripam et fossam, idest vallem 

fluminis, et dicit: come solean al mondo andar a caccia , scilicet canium vel hominum, sic ibant in praedam cum 
sagittis, quae sunt arma habiliora ad praedam, quia de longe feriunt et fugan t fugiendo, sicut recte faciunt 
hodie Hungari in Italia.  

vv. 58 - 99  

[58 -60] Veggendoci . Ista est tertia pars generalis, in qua autor ostendit quomodo fuerint receptati ab istis 
ministris poenae, et quomodo per scortam transportati per istud flumen. Et prim o describit actum istorum in 
generali, deinde locutionem unius in speciali; litera est clara. Dicit ergo autor: ciascun ristette , idest 
unusquisque firmavit se ubi primo ibant currendo ad custodiam fossi violentorum, veggendoci calar , scilicet 
descendere p er ruinam illam ab alto ad planum; ita recte faciunt stipendiarii in mundo, quando vident aliquos 
venientes a longe, ut capiant et praedentur eos. Et tangit quod fecerunt, quia praemiserunt tres precursores ad 
explorandum ad quid isti venirent; unde dicit:  e tre si dipartiro de la schiera , electi ex aliis, et erant duo furiosi, 

et unus tertius temperatus ad refroenandam iram eorum; et dicit: con archi et asticciole prima elette , ut 
possent cito uti levi armatura si expediret: unde debes scire quod centauri videntes istos venire a longe, 
putaverunt ipsos esse aliquos de genere violentorum, qui venirent ad istam poenam, sicut est naturale vitium 
hominum, quod quando quis habet in se unum vitium credit omnes pari vitio maculatos, sicut patuit superius in 
Phlegi a; et optat et vellet omnes esse in simili culpa et poena. [61 -63] Ideo bene autor introducit unum 
centaurum violentissimum ad loquendum, dicens: e l'un , scilicet istorum trium, scilicet Nessus de quo statim 
dicetur, gridò da lungi , cum voce terribili: o v oi che scendete la costa , versus vallem nostram, a qual martiro 
venite?  idest ad quod genus supplicii? ditel costinci , scilicet statim antequam ulterius procedatis, se non l'arco 
tiro , quasi dicat: si non dixeritis, statim sagittabo vos: ecce quomodo promp tus est ad violentiam. [64 -66] Et 
subdit responsionem Virgilii brevem et pulcram, dicens: lo mio Maestro disse: noi farem la risposta a Chiron di 
costà presso , quasi dicat: nolumus facere tibi tantum honoris, ut respondere dignemur tibi qui es unus insanus , 
sed respondebimus uni sapienti, scilicet Chironi, de quo statim dicetur. Et quia Nessus minatus fuerat se 

sagittaturum, ideo bene Virgilius reddit sibi vicem, et improperat mortem suam datam sibi a fortiori sagitta 
Herculis, quasi dicat: fatue, quid mina ris sagitta, qui sagitta percussus fecisti finem violentiis tuis? Dicit ergo 
bene: mal fu la voglia tua sempre sì tosta , idest tostana, quasi dicat: malo tuo et damno tuo voluntas tua fuit 
semper ita praeceps ad inferendam iniuriam alteri, propter quod tu fuisti interfectus, ut statim sequitur. Et sic 
vide quomodo autor bene interserit hic violentiam Nessi, quia multum fac it ad principalem materiam 
violentorum, vel ut ostendat quod nullus potest facere in alium illud quod ipse non possit recipere ab alio. [67 -
69] -  Poi. Hic autor ostendit quomodo Virgilius manifestaverit sibi praedictos tres describendo singulos a certis 
pr oprietatibus; et primo Nessum tamquam violentiorem. Ad cuius cognitionem est breviter sciendum quod, 
sicut scribit Ovidius valde diffuse in nono maioris, Hercules fortissimus, hominum omnium victor pugnavit 
singulari certamine cum Achelao pro habenda Deian ira virgine pulcerrima filia Oenei regis Calidoniae in Graecia, 
quae Deianira fuit soror Meleagri et fortissimi Thidei; et cum obtenta victoria reverteretur laetus in patriam cum 
virgine, invenit in viam novam pugnam. Nam cum pervenisset ad fluvium nomine Ebenum, qui factus erat 

violentior solito ex alluvione aquarum, non audebat committere se aquae, non quia timeret sibi, sed uxori suae. 
Et ecce subito Nessus centaurus persuasit sibi ut nataret fluvium et ipse portaret Deianiram sospitem super 
equo. Hercul es ergo tradidit puellam pavidam Nesso, et ipse natans fortiter contra impetum fluminis pervenit ad 
alteram ripam; et continuo audivit vocem Deianirae clamantis, quia Nessus parabat facere violentiam sibi. Ideo 
capto arcu et sagittis clamavit: o violente, non evades quamvis confidas velocitate equi, quia sagitta mea 
violentior erit; et continuo cum sagitta emissa transfixit tergum eius, ita quod ante et retro fluebat sanguis. 
Tunc Nessus dixit secum: non moriar sine vindicta; et continuo dedit Deianirae cam isiam tinctam sanguine suo, 



tamquam pignus amoris, dicens: quod si numquam Hercules dimitteret eam ob amorem alterius mulieris, cum 

tali dono posset ipsum revocare ad amorem suum. Post longum temporis tractum Hercules cepit civitatem, 
quae est dicta OEtali a, ubi captus est amore Iolae filiae regis; quo audito Deianira post magnum planctum et 
dolorem, finaliter deliberata tamquam femina simplex et credula, misit vestem suam per famulum suum Licam 
Herculi, qua indutus, subito accensus toto corpore, coepit res olvi per omnia membra, et spoliari per omnia 
ossa. Post longam furiam et quaerelam Hercules sponte iniecit se in ignem; et sic vir indomitus, qui domuerat 
centauros et omnia monstra mundi, domitus et victus est sanguine Nessi centauri; et sic Nessus morien s, qui 
non potuerat per violentiam habere dilectam Deianiram, per fraudulentiam necavit virum sibi odiosum, 
Herculem. Et hic nota quod aliqui volunt hoc totum fuisse verum, non fictum: dicunt enim quod ille sanguis 
Nessi infectus sagitta venenata Herculis fuit tantae efficaciae, quod sic resolvit ipsum, sicut a simili scribit 
Quintus Curtius de illo veneno pessimo potentissimo, quo extinctus est Alexander Macedo. Ad propositum ergo 
autor describit ipsum Nessum ab ista singulari violentia, quam temere attent avit ab eius violentia et a morte 
indigna Herculis, cuius ipse fuit causa: et vide quam breviter tangit ista. Nunc ad literam dicit autor: et ille 

Virgilius mi tentò poi , idest tangit me, ut faceret me attentum ad respiciendum istos vel cognoscendum, e 
dis se: quegli èe Nesso, che morìo per la bella Deianira , amata Herculis, quam voluit stuprare, licet esset pro 
parte equus, et elli stesso fee la verdetta di se , idest de morte sua, quia antequam moreretur reliquit vindictam 
suam potentialiter, licet non actu aliter tunc. [70 -72] Deinde tangit secundum, scilicet Chironem. Ad cuius 
notitiam volo te hic bene considerare, quam artificialiter autor procedit cum ordine debito. Describit enim 
secundario Chironem, sed cum laude: sicut enim erat expediens, quia dixisse t aliquis quot fuerunt stipendiarii 
viri boni et virtuosi, ideo autor vult ostendere quod inter tales interdum reperitur aliquis nobilis bonus et 
prudens, qui cavet sibi a violentiis et rapinis, et utitur viribus suis bene in iusto bello. Iste namque Chiro n 
centaurus fuit vir sapiens magnus magister equorum, amator sonorum musicorum, cognitor herbarum, 
patientissimus laborum, fortissimus venator; unde utebatur suis sagittis contra leones et alias feras, 
temperatus multum; quae omnia docuit Achillem, cuius i pse fuit nutritor et preceptor a teneris annis; ideo bene 
autor describit ipsum hic ab ista singulari nutritura et doctrina, dicens: e quel di mezzo , ponit ipsum in medio 

gratia honoris, ratione nobilitatis, aetatis, virtutis, et ut temperaret iram, et fur orem sociorum; ideo dicit: ch'al 
petto si mira , in hoc notat gravitatem et maturitatem hominis, èe il gran Chiron , magnus corpore et animo, el 
qual notrì Achille , idest qui nutrivit magnum Achillem; et hoc cedit ad singularem laudem Chironi habuisse tam 
fo rtem alumnum et discipulum, de quo dicetur plene Purgatorii capitulo IX. Et nominat tertium centaurum, 
quem describit simpliciter ab iracundia sua, dicens: quell'altro èe Folo che fu sì pien d'ira , et dicunt aliqui quod 
per istum intelligitur Capaneus, quo d est penitus falsum, quia Capaneus punitur inferius inter violentos contra 
Deum. [73 -75] Et demum Virgilius tangit officium istorum, dicens: et isti centauri, vanno intorno del fosso , ad 
custodiam, ita quod vigilant quando alii dormiunt, a mille a mille , quasi dicat, sub certo numero, sed potius dixit 
de numero millenario, quia est communis numerus bellantium, imo miles dictus est, quia de mille unus, ut 
quidam volunt; ita etiam ibant satellites circa palatium Dionysii ad custodiam: et ecce quid ibant faci endo, 
saettando quale anima si svelle , idest omnes quae evellunt se, et emergunt extra sanguinem, più che sua colpa 

sortille , idest ultra poenam, quam culpa destinavit eis; quia, ut statim patebit in sequenti parte, aliquae animae 
sunt mersae in sanguine u sque ad cilia, aliae usque ad ilia, aliae usque ad genua; modo si aliqua animarum 
vellet se removere ad aliquam relevationem bulloris, statim centauri sagittant et faciunt ipsam subintrare 
aquam. Et vere, lector, isti stipendiarii sunt illi qui tenent isto s in sanguine, idest in fusione sanguinis, quia sine 
istis cessarent cito bella, et per consequens cessarent mortes, violentiae, rapinae. Sed proh dolor! in haec 
tempora infelicitas mea me deduxit, ut viderem hodie miseram Italiam plenam barbaris socialibu s omnium 
nationum. Hic enim sunt Anglici sanguinei, Alemanni furiosi, Britones bruti, Vascones rapaces, Hungari 
immundi; qui omnes coniurant in perniciem Italiae, non tam viribus quam fraudibus et proditionibus, provincias 
vastando, nobiles urbes spoliando . [76 -78] -  Noi . Nunc autor postquam ostendit qualiter tres centauri venerunt 
sibi obviam, hic ostendit qualiter recepti fuerunt ab illis, et qualiter unus datus est eis in scortam. Et primo 
ostendit quomodo pervenerunt ad eos ita descendendo per ripam, et  quomodo Chiron principaliter apparaverit 
se ad loquendum; unde dicit: noi ci appressammo a quelle fiere snelle , idest ad centauros feroces vel veloces, 

ut satis dictum est, e Chiron prese uno strale , idest missile sive sagittam, e fece la barba indietro a  le mascelle 
con la cocca , idest cum scissura, cum tacha; cocca  enim appellatur Florentiae finis sagittae. Hoc fingit autor ut 
ostendat, quod iste habeat magnam sylvam pilorum circa os, quae dependebat sibi usque ad pectus, sicut 
portant communiter isti mi litantes; ideo ut posset expeditius loqui, detexit sibi os a barba densa. Sed quare 
fecit hoc cum sagitta? quare potius cum fine, quam cum puncta? Dico quod ad hoc autor tangit actum sapientis, 
qui considerat finem antequam loquatur; ideo avolvit sagittam,  idest sermonem ad os antequam emittat. 
Verbum enim est recte sagitta, quia volat et penetrat, nec potest revocari, et saepe revertitur in caput 
sagittantis; ideo bene sapiens sicut Chiron, loquitur praemeditate, non impetuose, sicut fecerat Nessus. [79 -81 ] 
Et ecce sermonem Chironis ad socios; dicit autor: et ille Chiron: disse ai compagni , scilicet Nesso, vel Folo, siete 
voi accorti che quel diretro ; hic erat Dantes, quia Virgilius praecedebat, move ciò che tocca , sicut lapides cum 
pedibus, ut iam dictum e st supra; [82 -87] così non soglion fare i piè de' morti , quasi dicat: videtur esse vivus, 
quasi dicat tacite: videtur homo mirabilis, ideo debebas honorabilius loqui, non ita indiscrete, antequam 

cognoscas homines, Nesse; ideo non dignati fuerunt supra res pondere tibi: et haec dixit Chiron, quando s'ebbe 
scoperta la gran bocca , quae prius erat coperta magna et densa barba. Et subdit autor responsionem Virgilii, ita 
quod qui noluerat respondere Nesso, nunc respondet Chironi, sicut supra promiserat se facturu m. Dicit ergo: el 
mio buon duca , scilicet Virgilius sapiens, che già gli era al petto , idest qui iam pervenerat ad pectus equi, ita 
quod cum capite attingebat pectus equi, dove le due nature , scilicet equina et humana, son consorti , idest 
coniunctae, ita q uod Virgilius erat bassus sub Chirone, rispose: ben èe vivo , quasi dicat: vere vivit et beate, 
quia nulli quaerit nocere, immo omnibus prodesse; non est vir sanguinum sicut vos fuistis, et ecce quare 
venimus: non ad martirium, sicut Nessus petebat paulo an te, imo ut videat poenas aliorum; ideo, e sì soletto 
mi li convien mostrar la valle buia , scilicet infernum obscurum; et dicit ad escusationem autoris: necessità il 



condusse, non diletto , sicut ostensum est capitulo I, quia scilicet pro salute sua, concede nte divina gratia; [88 -

90] unde dicit: tal se partì da cantar alleluia , idest Beatrix, quae cantat alleluia in ecclesia tam militanti quam 
triumphanti. Alleluia enim est nomen hebraeum et tantum valet quantum Canta laudem ad Dominum  secundum 
unam expositio nem, licet alii aliter exponant, che mi commise quest'officio nuovo , sicut patuit II capitulo, 
scilicet succurrere periclitanti in vitiis. Et bene est opus novum istud, et ideo non debemus remanere hic nec 
alibi in ista civitate, quia ipse non èe ladron, n è io anima fuia , quasi dicat: nec ipse est violentus, nec ego 
fraudulentus. Latro enim est qui violenter et patenter spoliat, fur vero fraudulenter; ideo non sumus puniendi 
aliqua poena in civitate ista, in qua punitur violentia et fraudulentia. [91 -96] -  Ma. Hic Virgilius facta narratione 
sua, nunc facit petitionem, et adiurat Chironem ut det sibi ducem, unde dicit: ma danne un de' tuoi , scilicet 
sociis, a cui noi siamo a pruovo , idest prope, che ne mostri là dove se guada , idest qua parte sit vadum, e che  
porti costui in su la groppa , scilicet equina, che non èe spirto che per l'aer vada , sicut ego et aliae animae 
mortuorum; [97 -99] et tangit effectum petitionis, dicens: Chiron si volse su la destra poppa , idest mamillam; et 
sic vide quod Chiron erat in me dio, ad dexteram habebat Nessum, ad sinistram Folum, e disse a Nesso , 

tamquam audaciori, torna , scilicet versus flumen. Isti enim tres recesserant ab aqua, circa quam primo 
currebant, et venerunt obviam istis duobus versus ripam, e sì li guida , quia habent  securum conductum a 
Domino, ita quod nullus audeat nocere sibi, e fa' cansar , idest cedere, s'altra schiera v'intoppa , idest si alia 
turba centaurorum obviat vobis. Similis casus aliquando accidit de facto nostro autori; dum discurreret per 
mundum, perven iebat ad manus alicuius nobilis castellani, a quo in recessu petebat unum caballarium qui 
scortaret eum et sociaret per suum territorium; multum enim honorabatur saepe a talibus, quia virtus ubique 
magno proetio extimatur, ut ait Valerius.  

vv. 100 - 117  

[10 0-102] Or ci movemmo . Quarta et ultima pars generalis, in qua autor tractat in speciali de quibusdam 
violentis in proximum, in aere et persona, qui puniuntur diversimode in ista aqua sanguinolenta. Et primo 
continuans dicta dicendis, dicit: Or ci movemmo c on la scorta fida , idest cum Nesso cuius fidei eramus 
commissi, quamvis male servaverit Herculi depositum suum; lungo la proda del bollor vermiglio , idest versus 

ripam rivi sanguinei, dove i bolliti , idest violenti in sanguine bullientes, facean alte strid a, scilicet propter magna 
tormenta poenarum. [103 -105] Et primo tangit eos, qui gravius puniuntur, quia sunt quasi in totum mersi sub 
sanguine, quia fecerunt maiores sanguinis fusiones et extorsiones crudeliter et iniuste. Dicit ergo: io vidi gente 
sotto f ino al ciglio , ita quod nihil eminebat de eis nisi summitas capitis, ut appareret poena; et declarat qui sunt 
isti dicens: el gran centauro , scilicet Nessus: aliqui tamen dicunt quod loquitur de Chirone, quod non videtur 
posse stare, quia iam dixit autor: Or ci movemmo con la scorta fida, disse: ei son tiranni : adverte quod 
tyrannus aliquando capitur in bona parte; unde Virgilius: Pars mihi pacis erit dextram tetigisse tyranni . Ideo 
specificat de quibus loquitur, cum dicit: che dier di piglio , idest qui ini ecerunt manus atroces, nel sangue e 
nell'aver , scilicet proximorum; ideo, li spietati danni , data impie in homines et bona eorum, si piange quivi , 
scilicet in isto sanguine, quia planctus sequitur ad poenam. [106 -108] -  Quivi . Nunc autor nominat aliquos 
ty rannos, et primo et principaliter unum principalissimum et famosissimum omnium, scilicet Alexandrum. Ad 

sciendum autem quis fuerit iste Alexander est notandum, quod aliqui sequentes opinionem vulgi dixerunt, quod 
autor non loquitur hic de Alexandro Macedon e, sed de quodam alio, sed certe istud est omnino falsum, quod 
potest patere dupliciter: primo, quia cum dicimus Alexander debet intelligi per excellentiam de Alexandro 
Magno; secundo quia iste fuit violentissimus hominum. Nam, ut perstringam plura sub pau cis verbis, Alexander 
usus est violentia in Deum, in se, in proximum, et peius in suos quam in extraneos: in Deum fuit violentus, quia 
voluit dici et credi filius Dei, velut si posset animis et linguis hominum imperare; deinde devenit in tam vanam 
superbia m ut victor Persarum, eorum moribus victus, voluerit pro Deo adorari. Et Calistenem, condiscipulum 
suum sub Aristotile, quia voluit revocare ipsum ab ista dementia, fecit crudeliter mori inter tormenta, ludibrium 
turpe faciens de eo, auribus, naribus, labi is detruncatis; male Calistenes servaverat praeceptum Aristotelis qui 
mandaverat sibi, ut aut nunquam loqueretur in conspectu Alexandri, aut diceret sibi grata. Bene cognoscebat 
sapientissimus philosophus naturam discipuli sui, immo infamia fuit quod Arist oteles temperaverat illud 
venenum terribilissimum, quo postea Alexander extinctus fuit, sicut scribit Plinius in naturali historia. Fuit et 

violentus in se, quia voluit se ipsum occidere cum interfecisset Clitum fratrem nutricis suae familiarem 
dilectissim um per iram et ebrietatem, quia reprehendebat eum quod extollebat se supra Philippum patrem, a 
qua desperatione Calistenes praedictus retraxit eum. In toto oriente exercuit violentiam et saevitiam suam; 
nam, ut verbis Orosii utar, Alexander miseriarum gurg es, totius orientis turbo, humani sanguinis insatiabilis, 
recentem semper aut alienorum aut suorum sanguinem sitiebat. Violentus fuit contra naturam, quia non 
contentus luxuria foeminarum, quarum gregem magnum secum habebat, etiam ad mares se extendit, ut 
dicetur infra capitulo XXII, sicut haec omnia patent per Quintum Curtium, qui tamen plus omnibus Alexandrum 
nititur commendare. Non tamen nego quin habuerit multas magnas virtutes, et multa magnanimiter fecerit; 
tamen indiscrete et alterne habuit magnam po tentiam, quia magnam fortunam; unde, ut cum Lucano 
concludam, fuit felix praedo, et orbis victor ab ebrietate victus est, ut ait Augustinus. Iustinus tamen facit hanc 
comparationem inter Philippum patrem et Alexandrum filium, quia dicit quod Philippus ebri us desaeviebat <in 
hostes; Alexander vero ebrius desaeviebat> in suos. Vade nunc et praefer Alexandrum Caesari si potes, aut 

quaere, quare Dantes non posuit Caesarem hic, qui ultra alias virtutes multas et magnas fuit sobriissimus 
hominum, de quo dicebat C ato inimicissimus sibi: Solus Caesar sobrius accessit ad rem publicam evertendam . 
Alexander ergo XII annis regnavit, et XXXIII vixit et uno mense, de quo saepe fit mentio in isto libro, et de eo 
plura dicentur alibi. Ad propositum ergo autor ponit Alexandr um hic tamquam primum et principem 
violentorum, maxime contra proximum, ita quod punit eum a vitio praedominante, et describit eum simpliciter 
et nude, quasi dicat: cum nomino Alexandrum intellige, quod iste fuit maximus autor violentiarum in terris; 
ideo bene Lucanus dicit, quod eius membra fuerunt spargenda per orbem: ergo bene dixit: quivi èe Alessandro. 



-  E Dionisio . Hic autor praemisso tyranno famosissimo Orientis, describit alium tirannum famosum Occidentis, 

scilicet Dionysium Syracusanum. Ad cuius co gnitionem est breviter sciendum, quod Dionysius iste, ut scribit 
Tullius V Tusculanarum Quaestionum, fuit vir temperatissimus in victu per contrarium Alexandri; fuit 
sagacissimus et valentissimus, qui secundum Iustinum libro XXII fecit magna proelia in Sic ilia, et occupato 
imperio totius insulae, credens otium et desidiam sui magni exercitus esse damnosam et periculosam suo 
regno, traduxit exercitum in Italiam, ubi exerceret vires militum, et fines regni ampliaret; et primo movit 
bellum in Calabria contra G raecos, qui tunc temporis magnam partem Italiae occupaverant, unde Magna 
Graecia appellata fuit. Ibi occupatis aliquot civitatibus revocatus est in Siciliam propter adventum 
Carthaginensium, qui reparato exercitu renovaverant bellum; et non post multum tem pus fractus et victus 
multis bellis finaliter fraude suorum occisus est. Iste ergo Dionysius tam magnificus, tamen fuit maleficus et 
iniustus, sicut scribit Tullius eodem libro; nam propter mala quae faciebat cum haberet multos iuvenes amicos, 
nemine tamen  confidebat, sed custodiam corporis committebat feris barbaris, et in carcere quodammodo se 
incluserat cingendo cameram suam amplo fosso, in quam intrabat per pontem ligneum, et clausis hostiis 

ipsemet levabat ipsum; et aliquando ex alta turri arrengabat, quia non audebat sedere cum aliis in publico. Et 
cum haberet duas uxores unam Syracusanam, alteram de Locris civitate Calabriae, nunquam intrabat ad eas 
nisi primo perscrutaretur si haberent ferrum usque ad extremitatem tunicarum. Ultra haec nolens committ ere 
se manibus tonsorum, docuit filias suas tondere eum; et cum factae essent magnae removit ferrum ab eis, et 
faciebat quod cum carbonibus ardentibus comburebant sibi barbam et capillos. Semel autem cum vellet ludere 
ad pilam, sicut saepe solebat, spoliav it sibi clamidem, quam tradidit simul cum gladio iuveni quem summe 
diligebat. Tunc quidam familiaris dixit per iocum Dionysio: committis tu vitam tuam isti? et cum iuvenis 
arrisisset, Dionysius statim mandavit quod interficeretur uterque; unus, quia demons traverat viam interficiendi; 
alter, quia approbaverat illud dictum risu. Quo facto postea tantum doluit Dionysius, quod nihil habuit gravius in 
vita sua, quia fortiter amabat quem occiderat: non tamen fuit ita fatuus quod vellet se occidere, sicut 
Alexande r, imo regnavit XXXVIII annis, et XXV habebat quando dominium occupavit; et sic vixit quasi duplo 
plusquam Alexander. Dionysius etiam fecit multas violentias et contumelias contra Deos, quas scribit Tullius et 

Valerius qui accepit ab eo; tamen autor noster  ponit ipsum hic punitum a violentia praedominante; fuit rubeus, 
ferox, cum facie lentiginosa, ut patet apud Valerium. Ad literam ergo autor describit Dionysium a ferocitate et 
violenta tyrannide sua, dicens: e Dionisio fero Che fee Cicilia aver dolorosi a nni , quia per tot annos afflixit eam, 
ut audisti. Et debes scire quod debes intelligere hoc de Dionysio patre, quia Dionysius filius primogenitus eius 
etiam afflixit Siciliam et partem Calabriae, et peiora fecit quam pater, quia interfecit fratres consangu ineos, et 
nobilissimam civitatem Syracusarum implevit occisionibus civium, in qua pater impleverat carceres captivis; sed 
non fuit magnanimus, vel temperatus, ut pater, imo ingluviosus, et ebriosus; unde factus omnibus odiosus, 
expulsus ivit Corinthum, ubi  vitam tristissimam duxit cum lenonibus, meretricibus, vel aliquando docuit pueros 
literas. [109 -114] -  E quella . Hic autor, nominato tyranno antiquo de Sicilia, qui fuerat paulo ante tempora 
Alexandri Magni, nunc transit in Italiam, et nominat unum tyrann um modernum pessimum, scilicet Eccirinum 
de Romano. Ad cuius cognitionem breviter est sciendum, quod iste Eccirinus tyrannus crudelissimus tempore 

Federici secundi fuit de Romano castello comitatus Tarvisii, magnus dominus et potens in ipsa Marchia Tarvisi na 
tota, in qua exercuit magnas violentias et crudelitates, adeo quod quidam scripserunt, ipsum fecisse mori 
quinquaginta millia hominum; sed inter alia mala impia, quum perdidisset Paduam, furoris rabie stimulatus, 
fecit crudelissime necari duodecim milli a Paduanorum ferro, fame et igne, quos habebat apud se. Regnavit 
Eccirinus Veronae XXXIV annis, de cuius potentia, nequitia et gestis dicam plene capitulo IX Paradisi; ideo hic 
tam cito pertranseo. Nunc ad literam, autor describit Eccirinum ab habitu corpo ris, dicens: e quella fronte c'ha 'l 
pel così nero ; idest nigram. Scribunt aliqui, quod Eccirinus fuit corpore mediocris, niger, totus pilosus; sed 
audio, quod habebat unum pilum longum super naso, qui statim erigebatur, quando excandescebat in iram, et 
tu nc omnes fugiebant a facie eius; è Azzolino ; et hic nota, quod autor utitur vulgari tusco, quia de rei veritate 
vocatus fuit Eccirinus, sicut scribit Mussatus Paduanus, musarum amicus, in tragoedia, quam fecit de Eccerino, 
in qua fingit, quod fuerit genitu s ex patre Diabolo. -  E quell'altro . Hic autor nominat alium tyrannum modernum, 
qui fuit post Eccirinum, et sibi vicinum, scilicet Obizonem marchionem estensem. Ad cuius intelligentiam est 

notandum, quod autor noster non describit Obizonem a certa macula f rontis, sicut fecerat Eccirinum, quia 
macula Obizonis fuerat accidentalis. Fuerat enim monocolus, non a natura, sed a casu, cum hastiluderet ob 
amorem cuiusdam dominae; ideo denominatus est marchio Obizo ab oculo; sed describit ipsum a pulcritudine 
corpori s, quia Domus Estensis naturaliter habuit omnes corpore pulcros, sicut Azonem I qui fuit dominus 
Veronae, de quo dicetur capitulo VI, Purgatorii; et Azonem II filium primi, qui eripuit Paduam Eccirino pro 
ecclesia, et ipsum Eccirinum debellavit apud Adduam  flumen Lumbardiae; vicit etiam Federicum II apud 
Parmam, ut dicetur alibi. Obizo ab oculo nepos istius Azonis II natus est ex Raynaldo filio eius in carcere 
secundi Federici in Apulia, quem pater dederat Federico in obsidem; et licet saepe Federicus offer ret reddere 
sibi, numquam voluit recedere ab ecclesia propter recuperare unicum filium suum dilectum. Et ob hoc Obizo 
postea fuit fautor et adiutor Carolo I contra Manfredum filium Federici in vindictam patris. Hic Obizo habuit tres 
filios magnificos, scil icet Azonem primogenitum magnificentissimum, qui dictus est Azo III, de quo hic fit 
mentio, et alibi saepe in isto libro, et Franciscum et Aldrovandinum, ex quo natus est Obizo, qui tenuit 

dominium diebus nostris, pater Nicolai nuper regentis, et Raynaldus  et Nicolaus. Ad propositum ergo autor 
nominat hic marchionem Obizonem ab oculo, et Azonem III filium eius, quia uterque visus est violentus 
tempore suo. Nam Obizo non contentus suum dominium intra aquas Padi contineri, Regium et Mutinam 
occupavit, et tenu it dominium Ferrariae XXVIII annis, ubi mortuus est anno Domini MCCXCIII, ita quod Obizo et 
Azo filius eius regnaverunt tempore nostri autoris. Azo vero Bononiam et Parmam magnis bellis afflixit, neutram 
tamen potuit obtinere; imo videbatur subiugaturus si bi Lombardiam potentia et magnificentia sua, accepta in 
uxorem filia Caroli II sorore regis Roberti. Post modicum tamen amissis Mutina et Regio in duobus diebus 
infirmatus est et mortuus in anxietate sine prole; ex quo dominium eius remansit in magna lite inter fratres et 
nepotes; et filius eius Franciscus naturalis tenuit dominium modicum, et magnum bellum fecit cum favore 



Venetorum, quia mater eius fuit Veneta. Mortuus est Azo III anno Domini MCCCVIII cum regnasset XV annis. 

Nunc ad literam autor describi t Obizonem ab habitu corporis, dicens: e quell'altro ch'èe biondo è Obizo da Este ; 
et tangit mortem eius violentam, quia infamia fuit, quod cum infirmaretur, Azo filius fecerit ipsum iuvari citius 
mori. Hoc autem habuit Dantes a Ricobaldo Ferrariensi magno  chronichista, qui tunc vivebat, et qui hoc scribit 
in chronicis suis, qui dicit, quod Azo mortuus est in Castro Estensi, cum timeret necem sibi inferri a familiaribus, 
sicut Obizoni patri intulerat. Dicit ergo: el qual per vero fu spento dal figliastro su  nel mondo . Et hic nota, quam 
pulcre et honeste autor palliat istud factum, vocans filium filiastrum, quasi velit innuere, quod non possit cadere 
in mente alicuius, filium praesumere aliquid contra patrem; ideo bene dicit, quod vere fuit extinctus a privig no, 
non a vero filio, quia natura non patitur hoc. -  Allor . Nunc autor noster intendit tractare de alia gente minus 
violenta quae minus cruciatur in sanguine. Et ad intelligentiam istius literae quae videtur satis abscondita, 
debes considerare quod centaur us stans in ripa ostenderat et nominaverat tyrannos magnificos et potentes, qui 
cruciabantur sub sanguine iuxta ripam; nunc autem incipit velle intrare sanguinem. Ideo continuans dicta 
dicendis bene fingit convertisse se ad Virgilium volens scire quid amod o esset agendum; unde dicit: Allor , quasi 

dicat: istis cognitis et notatis, mi volsi al poeta , scilicet ad Virgilium, quasi dicerem, quid dicis? vidimus satis de 
istis: et Virgilius statim inviavit eum ad ascendendum clunem equi post terga centauri. Unde d icit autor: e que' , 
scilicet Virgilius, disse: questi , scilicet Nessus, ti sia or primo et io secondo , dat ordinem equitandi; et vult 
breviter dicere: nunc centaurus praecedat, et tu stes in medio, et ego stabo post te, ita quod ero tibi secundus, 
et ille erit tibi primus. Hoc pro tanto dicit, quia dum ambulaverant per ripam, centaurus praecedebat, Virgilius 
secundus sequebatur, et Dantes tertius ibat post Virgilium. Nunc vero cum essent ascensuri bestiam, et 
intraturi aquam, Virgilius posuit Dantem in medio, et se post eum ad eius custodiam et salutem, ut non timeret 
nec posset ruere in aquam; [115 -117] et cum modico processissent per aquam centaurus firmavit se, et 
ostendit eis novam gentem. Dicit ergo: el centauro s'affisse , idest Nessus retardavit, sopra una gente che par ea 
ch'uscisse di quel bulicame , idest de illo laco sanguineo. Est enim Bulicame lacus aquae rubeae, calidae, 
sulphureae, apud Viterbium; ideo bene vocat istam aquam sanguineam bulientem bulicame  per similitudinem. 
De isto Bulicame dicetur plenius infra cap itulo XIV; et dicit: infino a la gola , ad denotandum quod isti fuerant 

minus violenti quam primi; ideo minus torquebantur, quia stabant solum sub sanguine usque ad gulam.  

vv. 118 - 139  

[118 -120] -  Mostrocci . Hic autor ostendit, qualiter Nessus ostenderit ei s unum singularem violentum de gente 
ista, qui commisit homicidium nimis detestabile apud praedictam civitatem Viterbii. Ad intelligendum clare 
crudele facinus, quod hic tangitur, expedit scire, quod Henricus rex Angliae, huius nominis tertius, bonorum 
reg alium dilapidator et prodigus, fecit barones sibi rebelles; quorum opera rex Franciae misit in Angliam 
Symonem comitem de Monteforti, virum strenuum et idoneum regno, qui coniecit in vincula Henricum regem, 
et Ricardum fratrem eius, et filios regis. Sed Ad duardus primogenitus, vir inclitae virtutis, evasit velocitate equi; 
qui postea feliciter debellavit praefatum Symonem iam gravem baronibus, quia superbe ad regni solium 
aspirabat, quem fecit in partes dissecari, et eius pudenda in os eius immitti. Sic Add uardus victor, patrem, 
patruum et fratres suos liberavit; qui postea patri successit in regno. Verumtamen contumeliosae mortis 

Symonis Henricus filius Ricardi praedicti, consanguineus Adduardi, luit postmodum poenas. Nam cum Philippus 
rex Franciae filius L udovici sancti, rediens a Tunitio cum Carolo rege Siciliae, pervenisset in Italiam ad civitatem 
Viterbium ubi tunc erat curia romana, vacans pastore, Guido de Monteforti, filius Symonis, interfecit gladio 
ipsum Henricum, et ipsum inde tractum, membratim la ceravit, anno Domini MCCLXX. Adduardus enim a Tunitio 
transiverat Acon in subsidium Terrae Sanctae, ubi mansit triennio; et iste Henricus revertebatur cum aliis 
regibus, ut rediret in Angliam, cuius pater Ricardus electus erat rex Romanorum, deposito Feder ico II. Guido 
autem excomunicatus a Gregorio papa X, tandem veniens ad mandata, traditus est carceri, a quo tamen evasit 
interventu ipsius Caroli; tamen finaliter mortuus est mala morte. Et ulterius est breviter sciendum, quod Guido 
de Montforte magnus com es adhaesit Carolo duci Andegaviae, fratri Ludoici regis Franciae, et in brevi factus est 
sibi familiarissimus et carissimus, quia erat vir alti cordis, magni consilii, et magnae probitatis. Accidit ergo, 
quod cum Carolus praedictus vocatus ab ecclesia in Italiam contra Manfredum regem, vellet venire Romam ad 
Papam per mare, commisit isti uxorem suam, et omnes suos, vel totum exercitum ducendum per terram; qui 

magnifice totum fecit, et cum Carolo semper fuit in omnibus bellis, periculis et laboribus, et fui t magna pars 
victoriarum eius. Quapropter Carolus victor regni Apuliae et Siciliae fecit Guidonem vicarium suum in Tuscia, 
cuius vicariatum habebat ab ecclesia. Accidit deinde quod Carolus semel venit Viterbium cum multis regibus, 
qui revertebantur de ultr a mare a Tunitio, ubi Ludoicus frater eius erat mortuus. Inter alios reges erat Philippus 
filius dicti Ludoici, qui portans ossa patris sui, revertebatur in Galliam, et Henricus filius Ricardi regis. Reges isti 
fecerunt moram aliquot diebus Viterbii, ubi t unc vacabat Sedes Papalis, ut facerent, quod Cardinales, qui erant 
in discordia, eligerent novum Papam. Tunc perpetratum fuit nimis atrox facinus, sub custodia regis Caroli; nam 
cum Henricus praedictus esset in una ecclesia Viterbii, dum levaretur corpus D omini, Guido comes Montisfortis, 
tunc vicarius Caroli in Tuscia, manu propria cum mucrone impie transfixit Henricum praedictum, et munitus 
gente pedestri et equestri, fecit peius. Nam dum unus ex militibus suis petisset: Quid fecisti?  ipse respondit: 
Feci meam vindictam . Et illo milite replicante: Quomodo fecistis vestram vindictam, cum pater vester fuerit 
tractus ? Continuo Guido reversus in ecclesiam, cepit dictum Henricum per capillos, et turpiter traxit usque extra 

ecclesiam; et commisso tam horrendo sac rilegio et homicidio, evasit sospes in Maritimam in terris comitis Russi 
soceri sui. Ex hoc facto tota Curia fuit valde turbata: infamantes et vituperantes Carolum, arguebant sic: si 
Carolus fuit conscius facti, nequissime fecit; et si ignoravit, cur tam a bhominabile scelus dimisit impunitum? 
Corpus sui portaverunt in Angliam, ubi sepultum fuit in civitate Londrae in quodam monasterio Monachorum, 
vocato ibi Guamiscier, in una capella, in qua sepeliuntur omnes reges Angliae, et in circuitu capellae sunt 
imag ines regum; ubi supra sepulcrum Henrici posita fuit una statua inaurata, quae in manu dextra tenet 
calicem sive craterem aureum, in quo est cor dicti Henrici balsematum, et supra cor stat gladius nudus, testis 



huius necis. In manu vero sinistra tenet chart am cum isto versiculo: Cor gladio scissum, do cui consanguineus 

sum , scilicet Adduardo; et Adoardus nunquam postea fuit amicus Caroli, nec domus Franciae. Nunc ad 
propositum autor damnat hic istum Guidonem ob istam inauditam violentiam. Licet enim Guido fu erit magnus 
effusor sanguinis, et in multis bellis pro Carolo, tamen iuste; sed istud fuit nimis excessivum homicidium: primo 
ratione loci, quia in ecclesia Dei, et in curia romana, et vacante sede: secundo ratione personae, quia posuit 
manum in filium reg is: tertio, quia iniuste; nam rex Angliae fecerat mori patrem eius culpabilem, tamquam reus 
maiestatis: quarto, quia infamiam et verecundiam Caroli regis domini sui pertractabat. Ad literam ergo dicit 
autor: et ille centaurus mostrocci un'ombra , scilicet a nimam Guidonis de Montforte da l'un canto sola , propter 
singulare maleficium enormiter commissum, dicendo: colui fesse in grembo a Dio , scilicet ante altare, ubi 
levabatur Corpus Christi consecratum, lo cor che 'n su Tamigi ancor si cola , idest colitur: da t intelligi civitatem 
per fluvium. Tamis enim est fluvius, qui labitur iuxta Londram civitatem regalem, quae olim vocabatur 
Trinovantum, sicut scribit Iulius Celsus, quia gens Iulii Caesaris transivit istum fluvium, quod non apparebant 
nisi capita. [121 -12 3] -  Poi. Hic autor ponit aliam speciem violentorum, qui adhuc minus delinquerunt, et minus 

puniuntur, sicut simplex homicida, et simplex praedo. Dicit ergo clare: Poi vidi gente, che tenean la testa e 
ancor tutto 'l casso , idest totum ventrem, fuor dal ri o, idest extra sanguinem rivi; et non nominat aliquem hic, 
sed dicit: et io reconobi assai di costoro , quia ubique est maximus numerus istorum. [124 -126] Et subdit 
quomodo continuo inveniebat aquam minorem, et ita minorationem poenae, dicens: così quel san gue , idest 
aqua sanguinea, si facea basso a più a più , idest inveniebatur et fiebat minor paulatim, quanto plus 
procedebamus, sì che cocea pur li piedi , et ista erat minima poena, quia isti gustaverant minimum de sanguine 
humano, vel ideo propter paucitate m aquae transiverunt ibi ad terram, unde dicit: el nostro passo del fosso fu 
quivi. [127 -132] -  Sì come . Hic autor ostendit quomodo Nessus egressus de valle in alteram ripam ostenderit 
sibi situm et qualitatem huius vallis. Ad cuius intelligentiam imaginan dum est, quod circulus iste ex una parte 
iuxta ripam, ubi primo intraverant aquam, est profundus, habens magnam copiam aquae sanguineae; et 
paulatim procedendo ad alteram ripam per transversum continuo reperitur minor aqua, ita quod ex opposito 
parum aquae  est iuxta alteram ripam. Dicit ergo autor: disse 'l centauro , scilicet Nessus reflectens se ad aquam 

transitam, sì come tu vedi, il bulicame che sempre si scema , idest minuitur, da questa parte , scilicet sinistra, 
così voglio che tu credi, che 'l fondo su o più a più giù prema , idest magis profundetur, da quest'altra , scilicet a 
dextra in gyrum, infin che 'l si ragiunge, ove la tirannia conven che gema , idest in praedicta parte, ubi tyranni 
plangunt propter poenam, ut dictum est. [133 -139] -  La divina . Hic ultimo ad perfectum complementum huius 
materiae nominat quosdam alios violentos in aqua grossa tyrannorum, qui tamquam publici praedones et 
pestiferi sociales discurrerunt per mundum, per mare et per terram; et primo nominat Athilam. Ad cuius 
cognitionem o portet breviter scire quod, sicut scribit Paulus Diaconus in suo libro de gestis Longobardorum 
anno Christi CCCCXLII, Athila rex Hunnorum habens sub se Daciam, Hungariam, Macedoniam, et Mesiam, 
Achaiam et Traciam, ducens secum multos reges et regulos, et p lures nationes in septemtrionali plaga 
morantes, cum innumerabili exercitu furibundus intravit Italiam; et primo Aquilegiam sitam in principio Italiae 
expugnare tentavit, quae fuit viriliter defensata a civibus per triennium; finaliter capta fuit igne et f erro, eversa 

crudeli excidio. Tunc quaedam mulier nomine Digna precipitavit se de alta arce in flumen, ne in manus hostium 
deveniret; mulier indigna quae tali morte periret. Deinde Athila destruxit Concordiam, Altinum, Patavium: 
deinde per civitates Vicent iam, Veronam, Brixiam, Pergamum nullo resistente discurrit. Mediolanum et Papiam 
similiter spoliavit abstinens a ferro et igne. Civitates alias Lombardiae, et Romandiolae eodem modo afflixit. 
Demum pervenit ad locum ubi Mincius fluvius intrat in Padum, et dum deliberaret utrum iret Romam, 
supervenit Leo pontifex Romanus, qui obtinuit ab Athila quidquid postulavit; unde salutem urbis et totius Italiae 
reportavit divino miraculo. Athila demum reversus est in Hungariam, ubi ducta in uxorem Honoria sorore 
Valen tiniani imperatoris, faciens luxuriosa convivia, cum ultra solitum bibisset ex fluxu sanguinis narium 
animam efflavit; et sic vir sanguinum in sanguine et vino suffocatus est moriens in quo modo est demersus hic 
usque ad cilia. Falsum est ergo quod vulgus,  quod fuerit mactatus Arimini. Nunc ad literam autor describit 
Athilam a cognomine, quod ipsi sibi imposuit in vita. Nam cum Athila pervenisset Mutinam, Geminianus, 
episcopus illius urbis, vir sanctus, petivit ab eo quis esset; qui respondit: Sum Athila fl agellum Dei . Tunc 

Geminianus dixit: Sum Geminianus servus Dei ; et continuo apertis portis Athila transivit per medium civitatis 
nemine offenso. Dicit ergo: La divina giustizia punge di qua , scilicet ex parte ista tyrannorum, quell'Attila che fu 
flagello in  terra , et vere fuit flagellum Dei ad punienda peccata multorum. -  E Pirro . Hic autor dat duos socios 
Athilae, scilicet Pyrrhum et Sextum. Sed hic est bene advertendum, quod multi exponunt hic de Pyrrho filio 
Achillis, qui fuit, ut dicunt, valde violentus, quia evertit Ilion, mactavit Priamum, imolavit Polissenam, rapuit 
uxorem Ho resti. Sed certe quicquid dicatur non credo quod autor intelligat <hic de praedicto Pyrrho, quia 
violentias praedictas fecit iuste contra hostes suos; imo credo quod loquatur> de Pyrrho rege Epiri in Graecia, 
qui fuit valentissimus et violentissimus. Fuit enim alter Alexander, sed virtuosior eo; et fuit de genere Pyrrhi 
praedicti filii Achillis, et consobrinus ipsius Alexandri magni. Fuerunt enim olim tres famosissimi duces bellorum, 
peritissimi armorum; scilicet Alexander, Pyrrhus et Hannibal. Ad propositu m ergo, ut scribit Iustinus, iste 
Pyrrhus habuit pro magna voluptate certare: iste venit in Italiam in subsidium Tarentinorum contra Romanos, 
et per quadriennium fatigavit virtutem romanam. Deinde dimissa Italia transivit in Siciliam, et creatus rex 

insula e multa bella cum Carthaginensibus feliciter fecit; sed paulo post Siciliae regnum facilius perdidit quam 
quaesiverat. Deinde reversus in regnum suum regem Macedoniae Antigonum invasit; quo victo regnum 
occupavit. Antigonus rex iniuste spoliatus bello conf ugit ad Argos. Pyrrhus cuius dominandi cupiditas erat 
insatiabilis, non contentus Epiro et Macedonia, sed intendens Graeciae et Asiae, invasit Lacedaemoniam gentem 
bellicosissimam post Romanos; sed inde repulsus, non territus, invasit Argos, ut Antigonum a  se victum et ibi 
absconditum opprimeret, ibi ardenter pugnans; sed improvide, saxo deiecto de muris manu feminea, oppressus 
est. Sicque rex potentissimus, cunctis terribilis et ab omnibus viris formidatus, a feminis Lacedaemoniorum 
turpiter repulsus, et a  femina Argorum infeliciter mactatus, bellis finem fecit, quibus fuerat semper a iuventute 
delectatus; et quod miserabilius fuit, caput eius truncatum corpore fuit Antigono praesentatum. Sed Antigonus 



piissimus, memor humanitatis, oblitus iniuriae, restitu it caput cum reliquo corpore Heleno filio Pyrrhi 

reportandum in patriam, ipso Heleno ex captivitate liberato: sicque tot regnorum bellis vexatus spiritum cum 
sanguine deduxit ad inferos. Ex dictis ergo satis patet quod autor loquitur de isto rege: nec dica s iste non fuit 
pirata, quia dico: quid ad rem? Nam autor nihil dicit quod Pyrrhus fuerit pirata; sed addit alium piratam 
immediate, scilicet Sextum filium Pompeii. Nunc ordina sic literam: et divina iustitia pungit, Pirro e Sesto . Ad 
cuius cognitionem est  breviter sciendum, quod iste Sextus filius Magni Pompeii post victorias Caesaris, 
congregata magna multitudine piratarum, occupavit Siciliam, et coepit infestare Augustum, et multa bella 
navalia fecit secum et cum suis ducibus, et saepe magna damna dedit illi, et Italiam et Romam fame affecit; 
sed tandem victus fugiens in Asiam a fautoribus Antonii interfectus est. Et hic nota, lector, quod autor sequitur 
hic Lucanum, quia appellat Sextum vilem piratam, qui exercuit piraticam in mari, in quo pater suus pir atas 
vicerat, de quibus habuerat gloriosum triumphum. Sed certe nescio videre cur iste debeat dici pusillanimis, nisi 
forte quia habuit fortunam contra se; imo videtur fuisse magnanimus, quia coactus est facere de necessitate 
virtutem. Quid enim poterat fa cere Sextus victo patre et fratre? spoliatus auxilio et consilio amicorum? occupato 

Oriente per Antonium, Occidente per Augustum? Certe armavit se quibus potuit contra Augustum haeredem 
Caesaris, et eum molestavit violenter usque ad mortem. -  Et in eterno .  Hic ultimo autor nominat duos sicarios 
privatos qui fuerunt famosi praedones, quorum uterque vocatus est Rainerius, unus fuit de Corneto Castro, 
alter de civitate Aretii de Valle Arni. Dicit ergo: et illa divina iustitia, in eterno munge , idest exhaurit, evacuat, le 
lagrime che , idest quas, disserra , idest aperit, col bollore , quia isti ex dolore bulloris continuo sunt in planctu et 
lacrimis, a Rainer da Corneto ; iste praedatus fuit Stratam Romanam, e Rainer pazzo ; iste praedatus fuit 
Stratam Tusciae. Dein de finit tractatum primae violentiae, et claudit capitulum dicens: ille Nessus, se rivolse 
poi , idest redivit ad viam suam, e ripassossi 'l guazzo , idest retransivit fluvium.  

XIII  

[Introduzione]  

Cantus decimus tertius, in quo tractat sicut ingressi sunt s ylvam, ubi invenerunt spiritus in bronchis et prunis; 

et sicut Virgilius rupit aliquam schegiam cuius spiritus vocatur dominus Beltrami del Bornio, cum quo recitavit 
de poena eorum futura, et postea sub titulo aliorum civium florentinorum interfectorum a s e ipsis.  
 
Non era ancor di là Nesso arrivato . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
determinavit de prima specie violentiae contra proximum, quae punitur in primo circulo violentorum; nunc 
consequenter agit et tractat de secunda specie violentiae contra se, qua e punitur in secundo circulo 
violentorum. Et istud capitulum XIII potest dividi in quatuor partes generales. In quarum prima autor describit 
in generali poenam violentorum in personam suam et ministros poenae. In secunda describit in speciali unum 
singular em spiritum modernum, qui usus est manu violenta contra se et assignat causam suae damnationis, 
ibi: Io sentia . In tertia movet aliqua dubia dicto spiritui, ibi: Un poco attese . In quarta et ultima tractat de his 
qui fecerunt violentiam contra bona sua et de eorum poena, ibi: Noi eravamo . Ad primum veniendo dico, quod 
autor describit generalem poenam violentorum talium; sed antequam descendam ad literam, pro evidentia 

istius poenae oportet necessario praenotare, quod autor fingit subtiliter animas istorum d esperantium esse 
involutas in plantis sylvestribus duris, asperis, sine foliis, sine fructu; et harpiae quae sunt rapacissimae rapiant 
apices virgultorum, et ex rupturis emanet sanguis: haec poena convenientissima est tali culpae. Considera enim 
quod est t riplex anima, scilicet rationalis, sensitiva, vegetativa. Modo isti non possunt dici habuisse animam 
rationalem, quia ratio semper fugit mortem, quae tollit esse quod convertitur cum bono: nec sensitivam, quia 
etiam sensus fugit mortem; unde et omnia bruta  conantur defendere suam salutem. Vegetabilia etiam 
secundum naturam appetunt conservari; tamen quia isti fuerunt viventes animati, oportet de necessitate dare 
eis unam animam. Quam ergo dabimus? vegetativam; nam qui se interficit, licet sit vivens, non vi detur habere 
plus sensus quam una arbor; et illam dabimus asperam, fuscam, siccam. Harpiae autem fundentes sanguinem 
earum, sunt figuraliter avaritia, et prodigalitas, quae duo maxime impellunt hominem, et deducunt ad 
desperationem, ut statim patebit.  

vv.  1 - 15  

[1 -3] Nunc ad literam autor continuans dicta dicendis, dicit: Nesso non era ancora arrivato di là , scilicet ad 
alteram ripam: per hoc autor vult tacite dicere quod ipsi positi ad terram, nullam fecerunt moram ibi, imo 
statim intraverunt iter ne perde rent aliquid temporis. Hoc dat intelligi per id quod dicit, quod Nessus nondum 
pervenerat ad alteram ripam, qui tamen velocissime ibat in ictu oculi, quia eques erat, et quia non habebat 
facere aliquam moram in redeundo per aquam, sicut fecerat in veniendo , ostendens istis diversas animas et 
poenas in sanguine. Dicit ergo: nondum Nessus rediverat ad suos centauros, quando noi ci movemmo per un 
bosco , idest per secundum circulum violentorum, qui est totum nemus, in quo sunt arbores sylvestres, et certe 
nullu m est tristius nemus isto; primo, quia dicit: che da neun sentiero era segnato , quia non habebat aliquam 
certam viam, sed oportet ire ad fortunam: et bene fingit quod nulla est via recta, nulla ratio vel causa quae 
ducat hominem ad desperationem; secundo q uia nulla viriditas erat hic, non odor, non flos, non fructus nisi 
aves foedissimae, turpissimae. [4 -6] Dicit ergo: non fronde verdi , ut non videatur quod aliquis istorum habuerit 

unquam vitam, ma di color fosco , quia vita eorum est denigrata infamia, quan tumcumque forte fuerit aliquando 
famosa; non rami schietti, ma nodosi e involti , idest membra quae consenserunt in necem corporis, perverso 
usu rationis, non pomi v'eran , idest nullus fructus, quia nullus est ita sceleratus, qui non possit facere et faciat  
aliquem fructum praeter solum desperatum, et omnis peccator potest redire ad fructum virtutis praeter istum, 
ma stecchi con tosco , idest venenoso succo, idest sanguine, qui est sedes animae quam iste esclusit a se ex 
venenosa rabie desperationis. [7 -9] -  Non han . Hic autor demonstrat duram incarcerationem istarum animarum 



tangens asperitatem plantarum per unam comparationem; et vult breviter dicere quod nullae sunt faerae 

sylvestres fugientes familiaritatem et societatem hominum, quae habeant loca tam sylv estria pro sui 
habitatione, sicut habent animae feroces istorum desperantium. Et loquitur specialiter de illis faeris, quae 
reperiuntur in una certa sylva Italiae, quae visa fuit asperrima autori inter alias quas viderat. Dicit ergo: quelle 
fiere selvaggie , sicut ursi, apri et similes, ch'anno in odio i luoghi colti , sicut est naturale quod talia animalia 
fugiunt quantum possunt loca laborata, domestica, habitata, quae sunt inimica sibi, tra Cecina e Corneto , quae 
sunt duae terrae in maritima, inter quas su nt nemora densissima. Cornetum, de quo dictum est in capitulo 
praecedenti, est nobilissimum castrum supra mari tusco circumdatum triplici muro; unde creditur olim fuisse 
Dardanus primus autor Troiae, sicut dictum est in IV capitulo, non han sì aspri sterpi  nè sì folti , in sylvis suis, 
sicut, supple, animae istorum desperatorum habent stirpes asperos, spissos, duros et pungentes. Et hic nota 
quantum comparatio ista sit pulcra et propria, quia nulla est faera sylvestris infelicior istis, qui fugerunt loca 
hab itata ab hominibus, et iverunt in terram ad generandum herbas vel arbores; et in rei veritate nullae faerae 
habent arbores ita sylvestres in habitatione sua sicut istae animae, quia faerae inter alias arbores habent 

cavernas suas et stationes, quibus natur aliter delectantur et inter quas libere vagantur sine poena. Animae vero 
istorum habent hic carceres amaros, quibus innaturaliter involvuntur, et continuo lacerantur et cruciantur; ergo 
isti sunt deterioris conditionis quam aliae faerae. [10 -12] -  Quivi . Nunc autor, descripta poena, describit 
ministros poenae, scilicet harpias; et quia istud est tristissimum nemus, ideo bene dat ei tristissimas aves. Ad 
sciendum autem quae sint istae, est breviter sciendum, quod sicut potest colligi ex Virgilio III Eneid os: Harpiae 
sunt aves rapacissimae habentes vultus virgineos, ventrem ingluviosum, foedissimum, ora semper pallida fame, 
manus recurvas; quarum officium erat stercorizare mensam regis Phynei, qui erat caecatus, quia interfecerat 
filios proprios. Harpia fig uraliter repraesentat avaritiam, unde sic dicta est a rapiendo, et de ista specie avium 
non inveniuntur nisi tres semper, quarum nomina sunt haec: Aello, Occipito, Celeno, quae figurant triplicem 
actum avari; nam primo, avarus appetit alienum, et iste appe titus habendi figuratur per primam. Dicitur enim 
Aello, idest alienum optans. Secundo, avarus post appetitum acquirit et accumulat; et hoc figuratur per 
secundam. Dicitur enim Occipito, idest aliena occupans. Tertio, avarus acquisita abscondit, custodit et  

conservat, et hoc figuratur per tertiam. Dicitur enim Celeno quasi celans aliena, et ista est peior caeteris et 
vilior, quia miser avarus sepelit, nec audet tangere pro sui comodo, et honore; ideo bene dicitur quod habent 
foedare cibaria Phynei. Phyneus e nim est ipse avarus a foenerando dictus, qui nihil potest vel scit facere tam 
praeclarum, quod totum avaritia non polluat, sicut aliquando faciet solemne convivium, et pro fructibus vel 
sapore vel alia re minima maculabit quicquid fecerit. Ideo bene fingit ur caecus avarus, et dicitur interfecisse 
filios proprios, quod totum est verum, imo quod est peius, saepe interficit se ipsum ex cupiditate lucri, 
exponendo se manifestissimis periculis mortis. Ulterius est sciendum quod Eneas dum recessisset primo a Troi a, 
deinde a Creta pervenit ad Strophades, quae sunt insulae Graeciae in mari ionio, in quibus morabantur tunc 
istae aves monstruosae. Ibi Troiani, factis epulis ex bestiis quas invenerunt ibi sine custodia, coeperunt epulari, 
ordinatis in litore mensis; et  ecce harpiae cum clamore horribili, quae magno strepitu alarum venientes de 
montibus illis coeperunt rapere cibos, et omnia foedare immundo tactu. Tunc Troiani mutaverunt locum 

retrahentes se ad diverticulum remotum sub saxo cavo clausum arboribus et umbr is; et ecce positis mensis 
iterum harpiae sonantes venerunt ex alia parte, et coeperunt rapere cibos unguibus et polluere ore; sed 
continuo socii de mandato Eneae rapientes enses invaserunt eas, sed laedere non potuerunt, quia subito 
celeriter avolabant: t unc principalis earum, scilicet Celeno, ponens se in alto saxo fecit talem sermonem: 
Audite, Troiani, et tradite menti, quae ego maxima furiarum pando vobis: vos pervenietis tandem ad Italiam ad 
quam tenditis; sed antequam possitis fundare ibi fatatam civi tatem, comedetis dentibus mensas proprias ex 
fame: hoc dicto statim refugit in sylvam et disparuit. Troiani vero exterriti valde tam tristi augurio, dimissis 
armis, conversi sunt ad preces, et Anchises pater Eneae orationem fecit ad Deos ut averterent tale m casum ab 
eis. Post tempora multa, sicut scribit idem Virgilius in septimo, cum Eneas pervenisset ad Italiam ad partes 
fluminis Tiberini et discumbuisset cum aliis principibus suis sub ramis arboris altae, et vescerentur dapibus 
appositis super placentis in herba virenti, accidit quod, consumptis epulis, aliqui ex fame coeperunt frangere et 
comedere placentas quae erant in loco incisoriorum; et continuo Iulius filius Eneae alacriter clamare coepit: 

ergo nos consumimus etiam mensas. Eneas vero pater statim recepit vocem illam pro bono augurio, et laetatus 
est cognoscens hanc esse terram totiens sibi fatatam. Et hic nota quam bene ista fictio sequitur ad id quod iam 
dictum est de harpiis. Nam Eneas est vir magnanimus, qui dum recedit a Troia terra voluptatis,  et tendit in 
Italiam terram virtutis, avaritia statim insurgit in eum volens ipsum impedire a tam glorioso proposito, quale 
erat fundare imperium romanorum; et audi quod dicit: divinat sibi quod antequam possit hoc perficere, 
comedet mensas, quasi dicat: consumes quicquid habebis, et portabis omnia incomoda, et eris senex 
discurrendo per omnia maria, et terras inter tempestates et labores. Sed Eneas magnanimus insurgit cum suis 
sociis fortibus contra istam, et fugat et expellit a se, et fortiter negligit o mnia infortunia et pericula et semper 
bene sperat, et omne augurium convertit in bonum. Ergo bene Celeno quae semper vult celare et conservare 
quicquid Occipito occupavit, et Aello optavit, est pessima pestis maxime contra principem. Ideo elegantissime 
Vir gilius dicit III Eneidos, quod nullum monstrum est tristius et nulla pestis crudelior avibus istis, et nulla ira 
deorum venit peior ab inferno; istis visis, nunc est ad literam veniendum. Dicit autor: le brutte arpie , ab 

effectu, quia inquinant quaecumque tangunt quantumcumque splendida, fanno lor nido quivi , et sic faciunt filios 
in arboribus istis; et ecce magnam potentiam istarum avium, che cacciaro i Troiani delle Strofade ; istae insulae 
sunt in Graecia in Epiro, quae vocatae sunt Ethinades, et olim Plo toe, et dicit: con tristo annuncio di futuro 
danno , quod tamen conversum fuit in bonum augurium, ut iam dictum est: et saepe hoc accidit, quia quando 
vir virtuosus videtur positus in maioribus periculis, tunc appropinquat finis laborum. [13 -15] -  Deinde au tor 
describit harpias in particulari ab habitu corporis dicens: ali hanno late ; istae aves bene dicuntur habere alas et 
amplas, quia volant per universum vel tegunt totum aerem, quia obfuscant totum mundum; e colli e visi umani , 
idest feminarum, sicut Hora tius capit humanum in feminino genere, cum dicit: humano capiti etc.  Hic nota quod 
harpia bene fingitur habere vultum virgineum; virgo enim decora aspectu suo allicit hominem ad amandum se, 



ita ipsa rapina, quia dulce videtur homini vivere ex alienis labor ibus, sicut dixit fur quidam dum duceretur ad 

suspendium, et increparetur de sua infami vita. Virgo etiam, quamdiu virgo, est sterilis, nec fructum parit, ita et 
avaritia; piè con artigli , bene dicit, nam dicuntur habere pedes gallinaceos; sicut enim numqu am gallus 
contentatur esca exhibita sibi sine raspa, ita avarus numquam contentatur substantia sibi relicta vel acquisita, 
si non semper de novo rapit. Ideo bene Virgilius dat harpiis manus uncas, ut per hoc denotet manus avari 
curvas, aptas natas ad rapie ndum, e pennuto il gran ventre , quia insatiabiliter ingurgitat omnia et sepelit et 
servat et nescit cui; ideo bene dicit Virgilius, quod habet ventrem palidum fame, quia ut dictum est I capitulo: 
Dipo 'l pasto ha più fame che pria ; et dicit: fanno lamenti su li arbori strani , sicut sunt extraneae aves, ita 
nidificant in extraneis arboribus, et faciunt lamentabiles cantus, vel efficiunt, quia lacerant folia arborum, et 
cruciant animas inclusas quae ex dolore conqueruntur et clamant, ut statim dicetur.  

vv. 1 6 - 57  

[16 -21] E 'l buon maestro . Ista est secunda pars generalis in qua tractat in speciali de uno spiritu moderno qui 
ex dolore falsae infamiae seipsum occidit desperanter; et primo praemittit quomodo Virgilius fecerit eum 

attentum ad materiam sequentem no vitate rei, unde dicit: e 'l buon maestro , scilicet Virgilius qui voluit me 
docere locum istius poenae, mi cominciò a dire: pria che più entri , idest antequam procedas per istud nemus, 
sappi che sei nel secondo girone , idest in secundo circulo particulari violentorum. Unde nota quod iste triplex 
circulus, in quo punitur triplex species violentiae, est ita dispositus, quod primus est una vallis sanguinea, in 
qua puniuntur violenti in alium; secundus est una sylva deserta et aspera, in qua puniuntur violenti in se; 
tertius est una arena arida sterilis, in qua puniuntur violenti in Deum. De primo tractatum est in praecedenti 
capitulo; de secundo tractatur in praesenti; de tertio in sequenti. Ideo bene dicit: e serai mentre , idest continuo 
donec, che tu verrai n ell'orribil sabbione , idest in arena, in qua punitur abhominabilis culpa; e però guarda bene 
se vedrai cose che torrian fede al mio sermone , idest si videbis non credenda, si dicerem lingua, nisi tu videres 
oculo. [22 -24] -  Io sentia . Hic autor incipit ost endere ipsam poenam, primo per auditum; et breviter vult dicere, 
quod audivit rem incredibilem et veram, scilicet quod ex arboribus illis exibant voces humanae lamentabiles, 
sed non credebat quod sic esset, quia non videbat ibi aliquos homines; tamen imagi nabatur quod essent aliqui 

latentes inter et post arbores illas. Dicit ergo: Io sentia d'ogne parte trar guai , quia in omni arbore erat una 
anima inclusa, e non vedea persona che 'l facesse , et tamen animae humanae erant quae emittebant voces, 
perch'io tut to smarrito m'arrestai , ex stupore et timore; timebat enim autor insidias, sicut solent parari insidiae 
in sylvis in mundo isto. [25 -27] Et tangit quod Virgilius cognovit credulitatem autoris non veram, et ideo quod 
non potuisset dare sibi ad credendum, vo luit ostendere sibi per experientiam facti. Unde dicit: cred'io, che 
credette ch'io credesse , et bene credebat quia Virgilius qui semper novit mentem autoris clare cognoscebat 
opinionem quam habebat autor de vocibus istis. Sed ipse autor non bene credebat,  quia credebat: che tante 
voci uscisser di quei bronchi , idest ex illis truncis, vel ramis arborum, di gente che per noi si nascondesse , ut 
scilicet spoliarent nos; et tamen erant voces miserabiles animarum, quarum arbores harpiae crudeliter 
spoliabant rap ientes folia et frondes. [28 -30] Ideo ostendit quomodo Virgilius voluit certiorare ipsum de veritate 
rei, dicens: però disse 'l maestro , scilicet Virgilius ad tollendam vanam credentiam meam, li pensier c'hai si 

faran tutti monchi , idest omnino amputabuntu r et removebuntur a mente tua, se tu tronchi qualche fraschetta 
d'una d'este piante , idest aliquem unum ramusculum alicuius istarum arborum. [31 -36] -  Allor . Hic autor 
ostendit quomodo avidus novitatis executus fuerit quod Virgilius suadebat, dicens: allor  porsi la mano un poco 
avante, e colsi un ramicello d'un gran pruno , idest abrupi parvum ramusculum unius magnae arboris spinosae 
asperae ad modum pruni. Et hic nota, quod hic erat inclusa anima magna viri magni; ideo bene dat sibi 
arborem magnam. Iste eni m erat Petrus de Vineis magnus Cancellarius Federici II, <floridus dictator, de quo 
bene dictum est: Hic redit in nihilum qui fuit ante nihil . Hic namque infimo genere ortus, puta ex patre ignoto, 
et matre muliercula abiecta, quae mendicando suam et filii vitam inopem misere sustentabat; tandem post 
studium literarum pauper a casu perductus ad imperatorem, sacrum palatium ingenio, et fortuna dives incoluit; 
tantumque processu temporis imperiali favore, arte dictandi, et iuris civilis peritia floruit, ut qua si illo tempore 
non haberet parem. Ex quo in oculis imperatoris factus gratiosus et carus, magnae curiae protonotarius, 
consiliarius, iudex, et arcanorum conscius est effectus. Cuius singularis familiaritatis apud imperatorem fuit hoc 

mirabile signum, quod  in neapolitano palatio effigiatus erat imperator et Petrus: unus in solio, alter in sede: 
populus autem ad pedes imperatoris procumbens, iustitiam in causis sibi fieri postulabat his versibus: Caesar, 
amor legum, Federice piissime regum Causarum telas Nos trarum solve querelas . Imperator autem videbatur 
dare tale responsum his aliis versibus: Pro vestra lite Censorem iuris adite; Hic nam iura dabit, vel per me 
danda rogabit: Vineae cognomen, Petrus iudex est sibi nomen . Cum autem esset in tanto culmine cons titutus, 
infamiam proditionis incurrit; ideo ab imperatore carceri datus ac caecatus, desperate vitam finivit. Et quia haec 
infamia infidelitatis publica fuit, ideo bene poeta inducit Petrum petentem famam sibi reddi>, et rupit parvum 
ramusculum, ut facere t modicum damnum arbori, et tamen cum magno dolore patientis, unde statim ponit 
effectum, scilicet querelam illius spiritus inclusi, dicens: e 'l tronco suo gridò: perchè me schiante?  et repetit ad 
exprimendam maiorem querelam, dicens: e cominciò a gridar,  perchè mi scerpi , idest, cur me decerpis et 
laceras? quasi dicat: quamvis fuerim violentus contra memet, tamen numquam feci violentiam tibi, numquam 
feci sanguinem tibi. Hoc dixit: da che fatto fu bruno di sangue ; nam ex illa ruptura subito manaverat sang uis et 

vox post sanguinem; et vide quod bene dat sanguinem fuscum, non clarum isti; et provocat autorem ad 
miserationem, dicens: non hai tu spirto di pietate alcuno?  quasi dicat: deberes habere aliquid humanae 
compassionis; [37 -39] quod statim probat, dicens: uomini fummo , scilicet nos omnes hic arborificati fuimus 
aliquando homines, sicut tu es, vel dicit in plurali nos, quia fuit persona publica repraesentans person am 
imperatoris magnifici; or siam fatti sterpi , idest arbores durae, quasi dicat breviter: o crudelis homo, o anima 
impia, non consideras tu quod fui homo compositus ex corpore et anima rationali, sicut tu, quamvis modo 
fuerim planta spinosa, et quamvis er ipuerim mihi totum esse violentum, non debes tu eripere mihi partem, et 



ideo: la tua man ben dovrebbe esser più pia se fossimo stati anime di serpi , nedum hominum; sed certe animae 

istorum desperatorum fuerunt crudeliores serpentibus, quia serpentes non sa eviunt in corpora propria, sicut isti 
fecerunt in sua. Et hic nota quod autor pulcre fingit quod truncaverit ramum et effuderit novum sanguinem 
eius, quia renovavit eius violentam et amaram mortem, sicut statim dicetur. [40 -45] -  Come . Hic autor 
manifestat  formam doloris istius per comparationem propriam et claram, et dicit breviter quod sanguis et 
clamor simul ita manabat ex ramo rupto quod magis consonat comparationi: come , supple exit humor et 
stridor, d'un sticio verde che sia arso da l'un de' capi che geme , idest stillat vel emittit guttas more gementis, 
qui emittit lacrymas da l'altro , scilicet ab alio capite; cuius ratio est quia humidum in ligno viridi calore ignis 
resolvitur in aerem, et invenit obstaculum humidi non resoluti, et impellit illud extr a. Et sic vide quomodo 
comparatio est propria ex omni parte sui, quia de ramo ad ramum, de humore ad sanguinem, de stridore rami 
ad clamorem rami, de violentia ardoris ad violentiam doloris; ideo dicit: e cigola per vento che va via , idest 
stridet, et cito  transit, sicut ergo in torre propter calorem humor exit guttatim et stridor, sed cito desinit et 
vanescit; ita ille ramus propter dolorem emisit sanguinem paulatim et clamorem, sed cito cessavit et quievit. 

[46 -51] -  S'elli . Nunc autor ostendit qualiter V irgilius, audita acerba querela istius spiritus, excusaverit primo 
Dantem, qui fecerat iniuriam illam ex ignorantia, et se, qui fecit hoc fieri ex necessitate, quia non poterat aliter 
dare sibi intelligi quod anima humana esset inclusa intra arborem tam sy lvestrem. Dicit ergo: e 'l savio mio , 
scilicet Virgilius, rispose : ad veram excusationem mei, qui nesciebam quid feceram o anima lesa , idest offensa 
nunc manu unius ignorati, el non avrebbe distesa la mano in te , idest non iniecisset manum violentam in te,  
licet fueris violentus contra te, quia noluisset addere afflictionem afflicto nimis et innocenti immerito, s'egli 
avesse potuto veder prima , scilicet ante fractionem rami, pur con la mia rima , idest solum cum carmine meo. 
Hoc dicit Virgilius quia ipse sim ilem fictionem fecerat de Polidoro filio Priami, ciò ch'à veduto , scilicet quod 
anima humana est involuta intra arborem istam. Deinde Virgilius excusat se quia fuerat causa huius laesionis, 
dicens: ma la cosa incredibile , et tamen vera, mi fece indurlo ad opra, ch'a me stesso pesa , scilicet non poterat 
aliter fieri, ideo necessitas me excuset; et quia Virgilius dederat sibi vulnus indignum renovando eius mortem 
infamem, quae non erat nota omnibus, ideo dat sibi medelam, quia reddit sibi bonam famam, ita quo d istud 

vulnus debet esse carum isti; [52 -54] ideo suadet sibi ut manifestet se autori, qui restituat sibi bonam famam, 
dicens: ma dilli chi tu fosti, sì che rinfreschi tua fama . Habuerat primo Petrus bonam famam quia erat legalis et 
fidelis Federico; post ea incurrerat infamiam, invidia procurante; et autor nunc purgat ipsum ab infamia falsa, et 
reddit sibi pristinam veram famam, nel mondo su , scilicet viventium, dove tornar li lice , idest licitum est; quod 
non licet tibi nec aliis desperatis, quasi dicat: bene potest renovare famam tuam in mundo, quia vivit, et est 
cito reversurus superius; et dicit: in vece d'alcuna menda , idest loco alicuius emendationis et satisfactionis 
offensae quam tibi fecit, licet sine culpa. [55 -57] -  E 'l tronco . In hac parte auto r ponit responsionem illius 
spiritus ad petitionem Virgilii, qui primo captat benivolentiam commendans dulcem persuasionem tanti oratoris; 
unde dicit: e 'l tronco , supple, respondit: tu m'adeschi , idest tam efficaciter me capis vel ligas, col dolce dire , 
quia nimis est dulce homini recuperare bonam famam, post infamiam falsam, ch'io non posso tacer , et si debeo 
loqui non possum dicere pauca; ideo: e voi non gravi perch'io un poco m'invischi a ragionar , quasi dicat: licet 

implicem me longa narratione, non ex taediet vos sermo parum prolixus. Et hic nota quod autor pulcre fingit 
istum Petrum petere veniam, quia de rei veritate fuit prolixus in suo dictamine.  

vv. 58 - 78  

[58 -63] Io son . Hic Petrus de Vineis incipit suam narrationem, per quam primo describit suam felicitatem, 
deinde infelicitatem. Et ad utriusque intelligentiam bonum est scire plenius, qui fuerit homo iste, et qualis eius 
fortuna. Iste ergo fuit Petrus de Vineis, famosus cancellarius Federici II, qui fuit magnus doctor utriusque iuris, 
magnus dicta tor stili missorii, cursivi, curialis; et habuit naturalem prudentiam magnam, et laboriosam 
diligentiam in officio; propter quod mirabiliter meruit gratiam imperatoris, adeo quod sciebat omnia eius 
secreta, et eius consilia firmabat et mutabat pro libito v oluntatis; et omnia poterat quae volebat. Sed nimia 
felicitas provocavit eum in invidiam et odium multorum; nam ceteri quasi curiales et consiliarii videntes 
exaltationem istius vergere in depressionem ipsorum, coeperunt, coniuratione facta, certatim accus are ipsum 
fictis criminibus. Unus dicebat, quod ipse erat factus ditior principe; alius quod ascribebat sibi quicquid 

imperator fecerat prudentia sua; alius dicebat, quod ipse revelabat secreta romano pontifici, et sic de aliis. 
Imperator suspectus et cred ulus fecit ipsum exoculari, et bacinari et tradi carceri; in quo ipse non valens ferre 
tantam indignitatem, quia: quae venit indigne poena dolenda venit ; se ipsum interfecit. Et scribunt aliqui, quod 
Petrus dum portaretur cum Federico eunte in Tusciam supe r una mula ad civitatem Pisarum, depositus apud 
castellum sancti Miniati percussit caput ad murum, et mortuus est ibi. Alii tamen dicunt, quod Petrus stans in 
palatio suo, quod habebat valde altum in Capua patria sua, praecipitavit se de alta fenestra dum imperator 
transiret per viam. Sed quidquid dicatur, credo, ut iam dixi, quod se interfecerit in carcere; quia non videtur 
bene verisimile, quod imperator post caecitatem duceret eum inutiliter secum, aut quod dimiserit eum in 
libertate sua post caecitatem,  quia non erat caecatus mente, et potuisset sibi caecus multum nocere consilio 
suo, sicut Appius caecus sapientissimus romanus nocuit Pyrrho infestissimo hosti <Romanorum, sicut iste 
Federicus erat infestissimus hostis romanae ecclesiae. Federicus etiam al ios multos sic mulctatos fecit in carcere 
mori, imo filio proprio non pepercit in eodem casu in quo Petrus de Vineis. Nunc ad literam Petrus interrogatus 

a Virgilio respondet manifestans se ab officio suo, dicens: io son colui che tenni ambo le chiavi , ide st duplicem 
potestatem claudendi et aperiendi, del cor di Federico , scilicet secundi, serrando e disserrando sì soavi , idest 
tam suaviter complacendo sibi, che quasi tolsi ognun dal suo secreto , quia licet Federicus haberet alios aulicos 
ad consilium suum,  tamen soli Petro commitebat ardua, et erat ille qui concludebat in omni causa affirmando et 
negando. -  Fede . Hic Petrus confutat, respondens quaestioni tacitae, quia poterat autor dicere, vel alius, quare 
perdidisti tibi istum statum et tantam amplitudinem potestatis proditione tua? Hoc excludit Petrus dicens: quod 
semper fuit fidelis, sed sola invidia eripuit sibi bonam vitam et bonam famam et omnia bona. Dicit ergo: fede 



portai al glorioso officio , scilicet cancellariatus. Gloriosum enim erat sibi esse cancellarium et secretarium tanti 

principis, et dicit: tanto ch'io ne perdea le vene e i polsi , idest cum tan ta diligentia et vigilantia, quod perdebam 
quietem et sanitatem. Per pulsum enim cognoscitur sanitas et infirmitas hominis, qui distemperabatur in Petro 
propter nimios et inordinatos labores, quia vigilabat ubi debebat dormire, ieiunabat ubi debebat comede re, nec 
cessabat etiam ubi videbatur deficere. [64 -69] Merito ergo eram dilectus domino meo, sed invidia malignantium 
emulorum convertit amorem in odium; quae invidia est generale malum curiarum, quam autor appellat merito 
meretricem, quia sicut meretrix s tat semper prompta et intenta cum oculis vagis ad occupandas vices aliarum, 
ut extorqueat sibi lucra ex avaritia; ita curialis semper stat promptus et intentus respiciens comoda aliorum, ut 
possit occupare et lucrifacere eorum officia et honores ex cupidit ate. Dicit ergo: la meretrice , scilicet invidia, 
venenosa meretrix est ista, quae ita conatur mordere vitas hominum etiam innocentum, ut possit absorbere 
bona eorum; unde dicit: che mai non torse , idest removit, gli occhi putti , idest vagos, invigilantes a d 
acquirendum avare alienum, dall'ospicio di Cesare , idest a palatio imperatoris. Nam omnis imperator vocatur 
Caesar a Caesare primo imperatore; et per hospitium Caesaris intende omnem aulam dominorum generaliter; 

ideo dicit appositive: morte comune vizio de le corti , quot sapientes, quot potentes, quot innocentes ista publica 
pestis morti tradidit! infiammò contra me gli animi tutti , idest accendit in me animositatem omnium aulicorum, 
et bene inflammavit, quia invidia est quaedam fax ardens, incendens et s timulans animum invidi. Dicit ergo: 
gl'infiammati , idest, et animi istorum aulicorum accensi invidia, quae est dolor alienae felicitatis, infiammâr sì 
Augusto , idest adeo accenderunt imperatorem ira, quae est alia fax ardentior invidia, licet excusabilior,  quia est 
accensio sanguinis circa cor, et est appetitus vindictae. Et vocat Federicum Augustum, quia omnis imperator 
vocatur Augustus a Caesare Augusto, qui primus cognominatus est Augustus; ch'i lieti onori , scilicet 
cancellariatus et secreti consilii, tornaro in tristi lutti , idest planctus, quia ex magna gloria incidi in summam 
ignominiam. Et hic nota, lector, quod ita recte accidit isti Petro, sicut olim Senecae, quia sicut aulici adulatores 
per invidiam malignanter accusabant Senecam apud Neronem de m ultis, quia videbant eum ditissimum et 
potentissimum, sicut scribit Cornelius Tacitus; ita consiliarii per invidiam fallaciter accusaverunt Petrum apud 
Federicum, quem videbant ditissimum et potentissimum; et sicut Seneca innocens coactus est eligere sibi 

mortem saevitia Neronis Augusti, ita Petrus coactus est dare sibi mortem saevitia Federici Augusti; et sicut 
Seneca non potuit vitare iram principis Neronis, cuius amorem procuraverat sibi magna arte vel ingenio, ut dicit 
Svetonius Tranquillus; ita Petrus non potuit fugere iram principis Federici, cuius gratiam sibi conciliaverat 
magno labore et industria. Ideo caveat sibi omnis sapiens servire domino crudeli, qui fulminat iracundia sua 
super caput iustorum. [70 -72] -  L'animo . Hic Petrus narrata causa suae damnationis, scilicet invidia, nunc 
narrat causam suae mortis, scilicet indignationem;> et breviter vult dicere quod ipse considerans, quod pro 
proemio verae virtutis incurrerat poenam falsi sceleris, sicut de se dicit Boetius in simili casu, ex summa 
indi gnatione se interfecit. Dicit ergo: l'animo mio fece me iniusto contra me iusto ; quia ubi primo eram 
innocens, per impatientiam feci me nocentem. Quanto melius vel prudentius Boetius egit, qui se ipsum fortiter 
et prudenter consolatus est in tanta indignit ate? et dicit: per disdegnoso gusto : quia ita amaricatus est gustus 
animi mei ex indignatione; et hoc feci, credendo fuggir disdegno col morir ; et sic assignat causam suae 

desperationis; ita communiter facit omnis se interficiens, quia scilicet credit bene ficio mortis finire dolorem, 
pudorem, indignationem vel aliam poenam vel miseriam; sed veh miseris, quia incurrunt in peius! et ut 
dimittam omne testimonium sacrae scripturae, Virgilius poeta paganus dicit de talibus VI Eneidos: quam 
vellent... pauperiem e t duros tolerasse labores, Fata obstant. [73 -75] -  Per le nuove . Hic Petrus confirmat 
dictum suum, scilicet quod fuerit vere innocens et iustus per sacramentum, dicens: Io vi giuro per le nuove 
radici d'esto legno , quasi dicat: iuro vobis per animam meam, quae fuit non est diu anima praeclara in mundo, 
licet sit modo obscura inclusa in ligno isto asperrimo, che giammai non ruppi fede al mio Signor , scilicet 
Federico; sed contra: ipse Petrus in quibusdam epistolis, quas fecit de infelicitate sua, profitetur se nocentem. 
Dico breviter, quod illae epistolae non fuerunt suae, licet videantur habere conformitatem cum stilo suo; et 
posito quod fuerint suae, hoc faciebat Petrus ad conciliandam sibi gratiam principis. Et dicit: che fu d'onor sì 
degno ; sed contra, Fe dericus, ut dictum est capitulo X, fuit haereticus, epicureus, excommunicatus; quomodo 
ergo fuit dignus honore, cum honor exhibeatur in testimonium virtutis? Dico breviter, quod Federicus, sicut et 

omnis dominus, est dignus honore, non ratione virtutis, se d ratione dignitatis, quia dominus repraesentat 
personam totius multitudinis, et honor exhibitus sibi redundat in honorem communitatis; ideo bene dicit 
Apostolus: servi subditi estote dominis etiamsi discoli. Federicus autem fuit summe gloriosus inter prin cipes 
modernos; nam a Carolo Magno citra non fuit alius imperator romanorum magnificentior, aut potentior eo. Fuit 
enim imperator romanorum, rex Alamanniae, rex Siciliae, et Apuliae, rex Hyerusalem, dux Suaviae, 
magnamque partem Syriae tenuit. Fuit multum formidatus a christianis et saracenis mari et terra: habuit 
inclytam prolem, scilicet Henricum primogenitum, qui fuit claudus corpore, sed integer mente: habuit 
Conradum pulcerrimum; habuit Manfredum liberalissimum, et Entium strenuissimum: multa et magna castella 
fecit, praecipue in Apulia. Fuit Federicus statura communis, facie laetus, colore subrufus, habens membra 
quadra; naturaliter prudens; satis literatus, universalis in omnibus rebus. Erat enim peritus artifex fere omnium 
artium mecanicarum, quibus animum intenderat; multarum linguarum doctus; scivit enim multa idiomata, 
scilicet latinum, teutonicum, gallicum, graecum, saracenicum; strenuus in armis; satis liberalis; rigidus punitor; 

delectabatur valde aucupio falconum, sed multo magis amplexibus mul ierum; habebat enim semper gregem 
pulcherrimarum; et ut breviter dicam totus terrenus, magis cupidus regni mundani, quam coelestis; qui 
imperavit annis XXX, et vixit LVII. [76 -78] -  E se . Hic ultimo Petrus facit suam petitionem, et petit illud quod 
Virgili us sponte obtulerat sibi supra, scilicet restitutionem famae; unde dicit: e se alcun di voi mai riede nel 
mondo ; hoc dicit propter Dantem qui erat ibi vivus, conforti la memoria mia che giace , scilicet prostrata, ancor 
del colpo ch'invidia le diede . Et sic  vide quod Petrus non peteret rem magis sibi optabilem, scilicet medicinam 
contra vulnus; nam vere gravissimum vulnus inflictum fuit sibi ex invidia, quando infamatus est de crimine 
perfidae proditionis contra Dominum suum, cuius cor habuerat in manibus su is. Et hic nota, lector, quod autor 
bene servavit promissum Petro, quia bene resuscitavit bonam famam mortuam, purgata infamia; quia donec 



liber iste vivet, semper dicetur, quod Petrus iste fuerit iniuste infamatus, et iniuste punitus. Et crede, quod 

autor  non fecit hoc contra conscientiam; quia ultra famam et scripturam aliquorum, habebat coniecturam 
verisimilem. Nam Federicus II filium suum primogenitum similiter innocentem, et falso crimine proditionis 
infamatum, fecit mori in carcere suo. Unde debes sci re, quod Henricus primogenitus Federici, operante patre, 
electus rex romanorum, ex conscientia coepit cum humilitate et reverentia rogare patrem, ut cessaret a 
perturbatione ecclesiae, quae ipsum pupillum educaverat, et promoverat ad culmen tanti imperiatu s. Et cum 
precibus nihil proficeret, coepit etiam iuste increpare, ut eum ab obstinata pertinacia revocaret. Federicus 
autem accensus indignatione et ira, coepit suspicari, ne filius faceret coniurationem cum ecclesia contra se; et 
imposuit sibi falso, quo d Henricus voluerat sibi subripere regnum Siciliae, dum ipse ire vellet ultra mare in 
Syriam. Et breviter, ipsum captum tradidit carceri, cum duobus filiis, ubi inter catenas et multa incommoda 
mortuus est. Alii tamen scribunt, quod Federicus tandem poenit entia ductus misit pro filio, ut conciliaret ipsum 
sibi; sed Henricus, dum duceretur in via, timens, ne pater crudelius tractaret eum, cuius crudelitatem iam satis 
fuerat expertus, praecipitavit se simul cum equo de quodam ponte, sive saxo, et sic infelici ter expiravit. Quod si 

verum est patet, quod Henricus est simul cum Petro de Vineis arborificatus in ista sylva; et si Federicus 
innocentem filium falso infamatum damnavit crimine lesae maiestatis, quanto magis cancellarium bene de se 
meritum? Iure igitur Federicus alium filium invenit crudelem in mortem suam, quod tam crudelis fuerat in 
primum, Mithridatis regis exemplo.  

vv. 79 - 108  

[79 -81] Un poco attese . Ista est tertia pars generalis, in qua autor breviter movet duas quaestiones praedicto 
spiritui, et p rimo ostendit, quomodo Virgilius apparaverit eum ad sequentem materiam, et continuans dicta 
dicendis, dicit, ille Virgilius, attese un poco , idest expectavit modicum more sapientis, qui timens interrumpere 
verba loquentis, finaliter videns illum tacere, in cipit ipse loqui; ideo dicit: e poi disse il poeta a me: non perder 
l'ora da chel si tace, ch'a perder tempo a chi più sa più spiace; ma parla e chiedi a lui se più ti piace , quasi 
dicat: satis videtur iste satisfecisse petitioni quam sibi feci, scilicet q uis erat; ideo tu pete modo si vis audire 
aliud. Et subdit quomodo commiserit vicem suam Virgilio excusans se quod ipse non posset. [82 -84] Dicit ergo: 

ond'io a lui , supple dixi: dimandal tu ancor di quel che credi ch'a me sodisfaccia , quasi dicat: tu scis  
intentionem meam sicut et ego; ideo pete de his quae satisfaciant voto meo, ch'io non potrei , scilicet petere 
aliquid; et ecce causam: tanta pietà m'accora . Et hic nota quod autor bene fingit se compati isti, quia multi viri 
illustres armis, scientiis et virtutibus devenerunt ad hoc, quod se sponte interfecerunt, quorum multi sunt 
laudati a multis autoribus. [85 -90] Deinde autor ponit orationem Virgilii ad dictum spiritum, qui petit de duobus 
adiurans eum per id quod ille maxime videbatur optare; unde dici t: però ricominciò , idest Virgilius coepit iterum 
alloqui illum spiritum, dicens: se l'uom , idest si iste Dantes vivus rediturus ad mundum, ita quod est adhuc 
homo, ego vero non sum homo, sicut dictum est I capitulo Inferni, ubi dixit: non uomo, uomo già f ui: -  ti faccia 
liberamente ciò che 'l tuo dir prega , idest restituat tibi bonam famam in mundo viventium, sicut tu paulo ante 
petebas, o spirto incarcerato , omnes spiritus damnatorum sunt carcerati, sed isti desperati per excellentiam 
possunt dici carcerati, ancor te piaccia di dirne , quasi dicat, non graveris, quamvis crescat dolor tuus ex hoc, 

come l'anima , scilicet alicuius desperantis, si lega in questi nocchi , idest arboribus nodosis, spinosis. Est ergo 
prima petitio: qualiter anima humana implicetur plantae vegetabili, e dimme se tu puoi , et notanter dicit: se tu 
puoi , quia ut videbis, iste respondebit falsum de ista secunda quaestione, se alcuna mai si  spiega , idest dissolvit 
et disseparat, da tai membra , idest ab istis ramis arborum: et ista secunda petitio breviter petit: si anima 
desperati resurget in die iudicii, et reinduet sibi carnem humanam, sicut et animae caeterorum mortuorum. 
[91 -93] -  Allor .  Hic autor ponit responsionem Petri ad quaesita per Virgilium; et primo apparat ipsum ad 
loquendum, dicens: allor lo tronco soffiò forte , idest suspiravit profunde per illam rupturam in signum doloris 
intrinseci, quia memoraturus erat infelicissimam damnat ionem suam, e poi quel vento se convertì in cotal voce , 
scilicet, brevemente serà risposto a voi , quasi dicat: non inviscabo me verbis sicut supra feci longa narratione. 
[94 -96] Et ecce respondet primo primae petitioni, dicens: quando l'anima feroce , idest  crudelis, qua nulla 
potest esse ferocior, si parte dal corpo ond'ella stessa s'è disvelta , idest se divellit et extirpat per violentiam; 
quod ideo dicit, quia naturaliter summus amor est inter animam et corpus, Minos , de isto dictum est supra 

capitulo V q uomodo est iudex animarum, la manda a la septima foce , idest ad septimum circulum generalem 
totius inferni, qui est secundus violentorum in quo sumus. [97 -102] Et vult dicere, quod anima desperantis 
statim cum recedit sponte a corpore, damnatur a conscient ia sua ad poenam meritam; et talis anima, cade in la 
selva , scilicet ista, e non gli è parte scelta , idest electa, ma germoglia quivi , idest pullulat in terra inter alias 
arbores, là dove fortuna la balestra , quia non ex electione agit; et dicit a simili, come gran di spelta , quasi 
dicat: crescit in arbusculam multorum ramorum paulatim, sicut granum speltae in multas spicas, et declarat 
quomodo, dicens: sorge in vermena , idest in herbam tenellam, primo, quia arbor a principio sui est herba, et 
deinde, in pi anta silvestra , idest arborem duram et asperam. Hic nota quod ista arborificatio est propriissima, 
quia sicut anima in humano corpore exercet diversas potentias et virtutes per diversa membra vel organa, ita 
nunc in arbore se resolvit per diversos ramos, u t patet. Et addit poenam violentam exteriorem quam habent 
ultra carcerationem, scilicet dilacerationem foliorum, quam faciunt harpiae aves violentissimae, dicens: poi 
l'arpie pascendo de le lor foglie, fanno dolor , ex poena quam inferunt, et al dolor fenes tra , quia scilicet faciunt 

viam et foramen, per quam dolor exit foras. Sed tu obiicies hic: Quid habent facere hic istae harpiae, quae 
figurant avaritiam, cum alibi sit plene tractatum supra de ipsa avaritia? Respondeo quod non melius poterat 
locare eas, q uam ipsas deputare ad poenam inferendam istis, ad denotandum quod avaritia et prodigalitas 
maxime inducunt hominem ad desperationem; et licet harpiae principaliter figurent vitium avaritiae ut iam 
dictum est, tamen quia avaritia et prodigalitas simul pari poena puniuntur et in inferno et purgatorio, et quia 
utraque rapit licet diversimode, quia una ad retinendum, altera ad abiciendum; ideo hic harpiae figurant 
utrumque vitium, quod equaliter facit viam ad desperationem, sicut saepe videmus. [103 -108] -  Come . Hic 



Petrus respondet ad secundam petitionem, dicens breviter quod resurgent sicut et aliae animae damnatorum, 

sed non reinduent sibi carnem, unde dicit: noi verrem per le nostre spoglie , idest pro nostris corporibus, quae 
appellat spolia hostiliter direp ta ab anima, sicut hostes violenter rapiunt spolia, ma non però ch'alcuna , scilicet 
anima, se n' rinvesta , scilicet illa spolia: et assignat causam, che , idest quia: non èe licito aver ciò ch'uom si 
toglie , idest quia homo non potest de iure recuperare tam quam suum illud quo sponte se privavit; sicut si 
aliquis proiicit librum apertum sponte in mari, videtur habere rem pro derelicto, ita quod efficitur illius ad cuius 
manus pervenerit, nec potest illum repetere. Et ostendit quod facient de corporibus ipsis,  dicens: qui le 
strassinaremo , idest violenter trahemus ipsa huc ad istam sylvam; ita trahuntur corpora istorum desperatorum 
in mundo isto, e i nostri corpi seranno appesi , idest suspendentur et pendebunt, ciascun al prun , idest ad 
arborem spinosam, de l'o mbra sua molesta , idest animae sibi infestae, et inimicae corpori, ita quod non 
reconiungentur corpori. Sed circa istum passum fortem et arduum, quo nullus reperitur fortior in toto poemate 
isto, est totis viribus animi insistendum, quia illud quod autor h ic dicit non solum videtur erroneum, sed 
expresse haereticum. Quod enim animae istorum non reinduant carnem suam est contra fidem omnino, nec 

autor fidelis christianus potuit vel debuit hoc dicere. Ad hoc respondent comuniter omnes, quod autor hoc finxit 
ad detestationem tanti sceleris, sed non valet, quia anima reconiuncta corpori magis torquebitur; ergo ad 
augmentum maioris poenae deberet potius dici, quod reinduent carnem. Sed videtur quod possit dici subtilius, 
videlicet quod autor hic, sicut et in caet eris poenis aliorum viciorum loquitur de inferno morali, sicut iam patuit 
supra in omnibus; nam moraliter loquendo animae caeterorum habent istam praerogativam, quod possunt 
emendari et sanari, sicut luxuriosus potest fieri continens; gulosus sobrius; avar us et prodigus, liberalis; 
superbus potest humiliari; accidiosus exercitari; iracundus refroenari; ita haereticus potest resurgere ex 
sepulcro aperto, et discooperto; vir sanguinum potest exire de valle sanguinis quantumcumque sagittetur a 
centauris. Et si c breviter omnes peccatores mortui spiritualiter in quocumque genere peccatorum possunt 
resurgere, scilicet per poenitentiam et emendationem bonam redeundo ad vitam et gratiam. Sed haec est 
poena infelicissima et damnatissima desperatorum, quod numquam pos sunt amplius resurgere, cum amplius 
non sit poenitentiae locus; et secundum hoc dicemus, quod autor per mortem realem dat intelligi mortem 

moralem; similiter per resurrectionem futuram mortuorum dat intelligi resurrectionem moralem; et sic dicemus 
quod aut or loquitur poetice et figurate, quia aliter non esset poeta si loqueretur aperte, et sic nititur absterrere 
omnes a desperatione. Sed licet ista expositio videatur subtilissima et pulcerrima, non tamen videtur esse de 
mente autoris, neque litera patitur e am, quae dicit: come l'altre verrem per nostre spoglie ; et tamen moraliter 
loquendo animae omnium aliorum non resurgunt de inferno vitiorum, imo paucissimi sunt resurgentes ab ista 
morte tali, nisi forte tu dicas, veniunt, idest venire possunt. Sed ista es t nimis violenta expositio: ideo, omissis 
omnibus opinionibus et expositionibus omnium, dico breviter et tute, quod autor artificiose fingit istum 
desperatum dicere hoc, non quia sit verum, sed quia sic credidit; nam si credidisset resurrectionem corporum,  
numquam se occidisset, imo forte si credidisset animam immortalem passuram poenam post resurrectionem, 
numquam hoc fecisset; sed quia credebat suam poenam et miseriam finiri per mortem, sicut ipse iam supra 
dixit, ideo mortem in furore petiit. Non ergo op ortet hic amplius frangere caput, aut calumniari autorem, sicut 

quidam temere faciunt; nam si non possunt intelligere fictionem autoris, tamen debent ipsum defendere, 
imaginantes quod autor semper fuit catholice locutus ubique, ut patet per totum, et quod non dixisset hoc sine 
quare, quia non ignorabat in facto fidei illud quod sciunt etiam vetulae, scilicet quod omnes animae resument 
corpora in die novissimo. Et haec breviter dicta sint de violentis contra se; nunc accedendum est violentos 
contra bona sua.   

vv. 109 - 129  

[109 -111] Noi eravamo . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor tractat de violentia, quam homo 
facit contra propria bona, et talium violentorum poena. Et breviter vult dicere, quod novus rumor retraxit eos 
ab ascultatione Petri  ad aliam gentem videndam quae cruciabatur in eadem sylva, non inclusam sicut praedicti, 
imo discurrentem, et quae lacerabatur a canibus, ubi primi lacerabantur ab avibus; et primo continuans dicta 
dicendis, dicit: Noi eravamo ancora intesi , idest attenti,  al tronco , scilicet arboris Petri de Vineis, credendo 
ch'altro ci volesse dire , quia scilicet dixerat nobis rem obscuram et falsam, ideo expectabamus, quod aliud 

diceret ad declarandum se; sed ille fecerat finem suo sermoni, quia scilicet male credebat, quando noi fummo 
d'un romor sorpresi , idest superoccupati novo rumore qui incipiebat de novo audiri: et exprimit istum modum 
audiendi rumorem per comparationem pulcram venatoris; et breviter vult dicere, quod ipse audivit rumorem 
maximum cuiusdam fugientis per sylvam ante faciem canum, sicut interdum aliquis venator audit strepitum 
maximum apri fugientis furorem canum persequentium. [112 -114] Dicit ergo: similmente a colui , scilicet 
venatori, che sente el porco a la caccia venire a la sua posta , idest ad pas sum ad quem fuit deputatus, ch'ode le 
bestie , sicut aprum vel cervum, e le frasche , scilicet ramos arborum, stormire , idest resonare propter istas 
bestias. Et hic nota quantum ista comparatio sit propria; sicut enim aper egreditur de caverna urgente fame, et 
canes eum persequuntur; ita debitor saepe egreditur de domo, inopia et inedia compellente, et creditores 
statim p ersecuntur eum; et sicut aliquis aper evadit, alius capitur et laceratur, ita videbis hic. Et sicut venator 
stat attentus ad passum, ut capiat aprum venientem cum venabulo, ita autor stabat nunc intentus ut reciperet 
istum venientem cum stilo; et vere tamq uam bonus venator bene recepit eum cum telo, et transfixit mirabiliter 

ut videbis, et peius vulnus sibi dedit quam Petro de Vineis, quia illi restituit famam, isti vero et socio dedit 
veram infamiam. [115 -117] -  Et ecco . Nunc autor describit poenam violent orum contra bona sua in duobus. Ad 
cuius intelligentiam est notandum, quod autor magna arte fingit quod isti currunt per sylvam territi fugientes 
cum tanto impetu et furore quod frangunt omne claustrum arborum, quia eos persecuntur canes famelicae, 
rabidae , quae si attingunt eos cum dentibus crudeliter lacerant; quos non attingunt fugant et expellunt donec 
lateant a facie earum. Modo considera, quod isti non sunt inclusi in arboribus sicut spiritus violentorum contra 
personam propriam, sed discurrunt attoni ti fugati a venatoribus et canibus. Venatores sunt ipsi creditores, et 



eorum nuncii qui persecuntur debitores fugientes, et si attingunt eos dilacerant membratim; quia, debitore 

carcerato, unus aufert sibi domum, alter vineam, unus unam supellectilem, aliu s aliam; imo olim debitor si non 
habebat unde solveret, tradebatur creditoribus lacerandus in privato carcere eius, sicut Titus Livius narrat de 
nobili romano crudeliter lacerato verberibus, qui exivit carcerem privatum creditoris sui, et excitavit tumultu m 
in populo etc. Canes rabidae sunt incomoda magna quae macerant istos miseros quando abiecerunt suum, 
scilicet fames, sitis, nuditas et multa talia. Isti ergo saepe fugiunt et frangunt carcerem et vincula et omnia 
obstantia eis; sed creditores stant ad po stam cum famulis ad hostia triviorum, viarum, et domorum, ut eos 
capiant et lacerent. Sed tu dices: nonne autor tractavit supra de prodigis, ubi punivit avaros? Quid ergo 
oportebat hic amplius cruciare istos? Dico quod autor tractavit supra de prodigis sim pliciter, qui per 
incontinentiam, indiscrete, et fatue expenderunt; hic vero tractat de prodigis per violentiam, qui furiose et 
violenter perdiderunt bona sua, sicut sunt multi lusores, et illi de quibus statim dicetur, qui usi fuerunt mera 
violentia contr a bona sua. Ideo Ovidius in simili fingit quod Atheon venator conversus in cervum a Diana <totus 
laceratus est a canibus suis, quia sicut cervus est animal pavidum et fugax, ita debitor timore creditorum est 

semper fugitivus, et hoc faciente Diana>, idest venatione, quia Diana est dea venationis, quia iuvenis prodigus 
intendit canibus et venationibus quando debet vacare suis factis et honestis studiis; unde Horatius in sua 
poetria de iuvene dicit: Gaudet equis canibusque etc.  Nunc ad literam dicit autor: et  ecco due ; isti duo erant 
quidam Lanus senensis, et quidam Iacobus paduanus, da la sinistra costa , idest ripa, quia semper per infernum 
tendunt ad sinistram, nudi , quia isti violentantes bona sua saepe deveniunt ad tantam nuditatem et 
mendicitatem, quod no n possunt sibi tergere culum, e graffiati , scilicet a canibus, che de la selva rompeano 
ogni rosta ; sicut saepe in mundo isto fugiunt de domo in domum rumpentes turbas obviantium, aut 
resistentium eis. [118 -123] -  Quel . Hic autor ostendit, quomodo se habue rint isti duo fugientes unus post 
alium; et primo de primo. Ad cuius cognitionem est breviter praesciendum, quod in millesimo CCLXXVIII 
florentini cum aliis terris guelphis tusciae, videntes, quod Guiglielmus de Ubertinis de Aretio, episcopus 
aretinus, vir  valentissimus, faciebat caput in Aretio cum sequacibus ghibellinis de tuscia, de romandiola, 
marchia et ducatu; qui congregata gente equestri et pedestri belligerabant super comitatum Florentiae et 

Senarum, deliberaverunt resistere audaciae aretinorum, et  collegerunt omnes vires suas; nec umquam fecerant 
tantum apparatum, postquam pars guelpha viguerat Florentiae. Habuerunt enim duo milia DC equites, et 
duodecim milia peditum: et tandem profecti supra Aretium, ceperunt aliquot castella, et praecipue Lateri nam, 
ubi erat Lupus de Ubertis capitaneus; qui videns se circumvallari, reddidit terram. Et cum multum increparetur 
a ghibellinis, quod viliter se reddiderat, excusavit se scomate lepido, dicens: quod lupus non erat solitus stare 
inclusus. Interim venerunt  senenses cum CCCC equitibus et MMMM peditum, et vastaverunt bona circa Aretium; 
sed in vigilia Baptistae facta est furiosa tempestas cum turbine aquae et grandinis, quae multum offendit 
exercitum, et maxime senensem, lacerando violenter et asportando per aerem papiliones, tuguria, et alia 
tentoria: quod fuit augurium proximae stragis. Nam tertia die sequenti florentini levaverunt campum, et 
suadebant senensibus, ut venirent secum, quia essent tutiores; senenses indignantes, reputantes se potentes, 
iverunt per viam rectam: tamen cum eis ivit comes Alexander de Romena, capitaneus illius ligae. Tunc 

capitanei Aretii, qui plures erant et probi, et praecipue Boncomes filius comitis Guidonis de Montefeltro et 
Guiglielmus de Pazzis miles, praesentientes recessum s enensium separatum, posuerunt insidias CCC equitum, 
et MM peditum ad vadum plebis de Toppo, ubi senenses ibant inordinate. Et breviter aggredientes senenses 
improvidos, posuerunt eos faciliter in conflictu, et trucidaverunt ultra trecentos de melioribus, e t civibus 
senensibus et nobilibus viris maritimae; et sic aretini vastati a senensibus in rebus, vastaverunt eos in personis; 
ex quo conflictu aretini fuerunt multum resumpti; sed laetitia ista fuit brevis parti ghibellinae. Quoniam anno 
sequenti aretini r eceperunt terribilem illum conflictum apud Bibenam, in quo mortui sunt duo praedicti strenui 
duces, scilicet episcopus aretinus, et Bonconte de Montefeltro, de quibus plene dicetur capitulo V Purgatorii. 
Modo ad propositum: in isto conflictu Lanus, nobilis  iuvenis senensis, qui ditissimus magnum patrimonium 
suum brevi tempore consumpserat, ingessit se sponte in praeliantium globum, et ibi fortiter pugnans occisus 
est. Nunc ad literam dicit autor: Quel dinanci , scilicet Lanus, supple, clamabat: accorri accor ri morte , quia 
depauperatus timens canes sequentes eum, quaerebat evadere a stento per beneficium mortis; e l'altro , scilicet 

ille Iacobus paduanus, qui sequebatur eum. Iste voluisset prevenire Lanum, ut non attingeretur a canibus, et 
quamvis Lanus fortite r curreret, tamen non videbatur sibi sic, ideo increpabat eum, unde dicit: cui parea tardar 
troppo, gridava: o Lano, le gambe tue non fuoro sì accorte , idest promptae ad currendum, a le giostre del 
Toppo , quasi dicat: tu curris ita velociter nunc, tamen no n sic fecisti, ubi auxilio crurium poteras evadere a 
conflictu praedicto, qui fuit apud plaebem del Toppo, quae distat ab Aretio forte per quatuor miliaria. Poterat 
enim Lanus forte evadere si voluisset fugere; et per hoc aliqui volunt dicere quod fuit des peratus, quod mihi 
non videtur, quod tunc esset arborificatus; et vide quod canes non attingerunt istum Lanum, quia mors 
succurrit sibi, sed bene attingerunt illum Iacobum; nam ipse fatigatus intravit cespitem alterius, in quo erat 
anima unius spiritus flo rentini, et ideo canes iratae laceraverunt totum cespitem. Dicit ergo: et ille Iacobus, poi 
fece un groppo di se e d'un cespuglio , vult dicere, quod implicuit se totum et abscondit intra unam arborem 
novellam, quae habebat multos ramusculos, che , idest qui a, forse li fallia la lena , citius quam Lano, quia non 
poterat respirare ita erat fatigatus. [124 -126] Deinde autor exprimit poenam istorum miserorum, dicens: la 

selva era piena di retro alor di cagne nere , et notanter dicit cagne , quia canes foeminae sunt  rabiosiores et 
crudeliores masculis, et nigrae propter famem; ideo dicit: bramose , idest avidae praedae, e correnti , ut 
invenirent pastum; et exprimit eam rabiem et velocem cursum per comparationem claram et propriam, dicens: 
come veltri , idest leporarii,  ch'uscisser di catena , quia tunc avidiores et promptiores ad cursum quam si non 
fuissent detenti. [127 -129] Et ipsae, miser li denti in quel che s'appiattò , idest in illum Iacobum de sancto 
Andrea, e dilacerar quello a brano a brano , idest membratim, quia  varia incommoda et debita extorquebant sibi 
hodie unum membrum, cras aliud substantiae.  



vv. 130 - 151  

[130 -132] -  Preseme . Hic autor ostendit quomodo Virgilius ostenderit sibi alium spiritum desperatum, in cuius 
arbuscula iste Iacobus latuerat. Ad quod est  sciendum quod iste Iacobus non valens ulterius fugere involverat 
se in cespitem unius arbusculae, et ita se velaverat frondibus eius, quod canes non potuerunt abrumpere 
membra eius quin extirparent etiam simul frondes eius et dilacerarent; ita quod canis asportans unam manum 
laceraverat unum ramusculum, alia asportans pedem laceraverat alium, et ita de aliis. Dicit ergo: la mia scorta , 
scilicet Virgilius, qui bene me scortabat per istam sylvam tam sylvestrem, mi prese alor per mano , ut praestaret 
mihi secu ritatem, quia eram satis territus; nam videram turpiorem ludum hic quam primo in arbore Petri de 
Vineis; quia videram crudele distracium duorum simul, scilicet spiritus illius Iacobi qui fasciaverat se in arbore, 
et illius spiritus desperati arborificati, qui erat intra arborem, e menommi al cespuglio che piangea invano , idest 
inutiliter, quia ex planctu non resartiebat damna sua, per le rupture sanguinenti . Et sic vide quod ubi Petrus de 
Vineis emittebat sanguinem et planctum per unam parvam rupturam facta m leniter manu hominis modesti, iste 
plorabat per plures rupturas sanguineas magnas factas violenter per canes rabidas; [133 -135] et ecce 

quaerelam quam faciebat cum planctu, quia ille spiritus, dicea: o Iacobo da sant'Andrea, che t'èe giovato fare 
schermo  di me ; idest clypeum et reparaculum contra canes, abscondendo te in cespite meo; quasi dicat: nihil 
tibi profuisti et magnum damnum fecisti mihi, et nescio quare: che colpa ho io de la tua vita rea?  quasi dicat: si 
abiecisti tuum, quare debeo pati poenam pro te? Non sufficit mihi poena mea? Ego enim abieci sponte esse, et 
tu sponte abiecisti aes, quod conservat ipsum esse. Ergo ad quid, tu pauper recurris ad pauperrimum? Quia, si 
tu privasti te substantia, ego privavi me vita. Sed ne dimittam aliquid indis cussum, debes scire, quod iste 
Iacobus ita laceratus a canibus, fuit de potenti civitate Paduae, vir nobilis de capella sancti Andreae, a qua 
denominationem sumpsit; homo quidem ditissimus omnium privatorum suae patriae in campis, villis, pecuniis, 
animali bus; qui inaestimabilem epulentiam divitiarum prodigaliter, immo proterve et insane perdidit et 
consumpsit. Nam, ut audivi a fide dignis de terra sua, fecit multas ridendas vanitates. Semel cum non posset 
dormire, mandavit, ut portarentur plures petiae pig nolati cipriani facti cum colla, et lacerarentur a familiaribus 
in camera, ut ad illum stridulum sonum provocaretur sibi somnus; ideo digne autor facit ipsum a canibus 

lacerari, non ad solatium, sed ad supplicium. Alia vice cum iret de Padua Venetias per f lumen Brentae in navi 
cum aliis iuvenibus sociis, quorum aliqui pulsabant, aliqui cantabant, iste fatuus, ne solus videretur inutilis et 
otiosus, coepit accipere pecuniam, et denarios singulatim deiicere in aquam cum magno risu omnium. Sed ne 
discurrendo p er ista, videar tibi magis prodigus verborum quam ipse nummorum, venio breviter ad magnam 
violentiam, quam insane fecit in bona sua. Cum enim semel esset in rure suo, audivit, quemdam magnatem 
cum comitiva magna nobilium ire ad prandium secum; et quia non erat provisus, nec poterat in brevissimo 
temporis spatio providere, secundum quod suae prodigalitati videbatur convenire, subito egregia cautela usus 
est; nam fecit statim mitti ignem in omnia tuguria villae suae satis apta incendio, quia ex paleis, stipul is et 
canulis, qualia sunt communiter domicilia rusticorum in territorio paduanorum; et veniens obviam istis, dixit, 
quod fecerat hoc ad festum et gaudium propter eorum adventum, ut ipsos magnificentius honoraret. In hoc 
certe violentior et vanior fuit Ner one; quia Nero fecit incendi domos urbis, iste vero proprias: Nero, quamvis 

laetus pulcritudine flammae Iliadem decantaret, tamen fecit incendi urbem, offensus angustia viarum, ut dicit 
Suetonius, quia scilicet timebat sibi insidias; iste vero laetus glori abatur incendio magno, quod fecerat 
vanissima causa. Ideo bene autor induxit canes ad faciendam venationem de eo, qui sibi et alteri violentiam 
miserabilem intulerat. [136 -138] -  Quando el . Hic autor ostendit quomodo Virgilius petiverit ab ipso spiritu 
lacerato culpa Iacobi praedicti quis esset; unde dicit: e 'l maestro , scilicet Virgilius, disse: o tu che soffi , idest 
esufflas, emittis, doloroso sermo , idest, sermonem, col sangue , quia simul et semel emittebat guttas sanguinis 
et verba doloris, per tante punte , idest, per tot puncturas dentium caninorum et rupturas, chi fusti , scilicet in 
vita, in mundo viventium, quia olim fuisti et amplius non es ille, quia ex rationabili factus es vegetabilis; et hoc 
dixit Virgilius quando el fu fermo sovr'esso : firmavi t se hic Virgilius, ut autor cognosceret in genere istorum 
unum aliquem florentinum suum, quia tales casus aliquando solent accidere ibi. [139 -151] Et subdit 
responsionem dicti spiritus, qui primo petit succursum premente dolore et pudore, antequam se mani festet; 
unde dicit: et elli a noi , scilicet respondit nobis duobus, ut facilius ottineret quod optabat: o anime che siete 

giunte , quia supervenistis dum intenderitis ad dolorem alterius, a veder lo strazio disonesto , idest ludibrium 
inhonorabile, ch'à così  disgiunte , idest disseparavit, dissociavit le mie fronde da me , idest a trunco meo, 
raccoglietele , ne stent ita male dispersae, al piè del tristo cesto , idest iuxta cespitem ita deformatum, et 
turpiter spoliatum: erat enim arbor novella in modum cespitis herbae. Sed hic dices, lector, sicut saepe multi 
petiverunt a me: ad quid autor fingit istum spiritum repetere frondes suas? Certe non sine magno ministerio 
hoc facit. Vult enim dicere: adverte homo, qui aliquando aliquo casu cogitas desperationem, quod is te, qui esse 
nobile et amabile sponte abiecit in vita, nunc esse vile, odiosum, laceratum a canibus sponte repetit sibi reddi 
et reintegrari; quasi dicat tacite: etiam illi qui sunt in inferno inter tot tormenta poenarum nollent non esse 
secundum appetitum  naturalem; et tu esse, quo nihil est nobilius, ex ira vel indignatione parvae rei abiicies 
sponte. -  Io fui . Nunc iste spiritus innominatus respondet ad quaesitum, ut reddat autorem pium ad 
congregandas frondes sparsas, sicut postea faciet. Et describit s e a patria, et culpa, et sententialiter usque in 
finem non vult aliud dicere nisi, quod fuit florentinus natione, et quod suspendit se laqueo. Ad quod sciendum, 

quod non potest bene coniecturari, de quo autor loquatur hic, quia multi fuerunt florentini, qu i suspenderunt se 
laqueo eodem tempore, sicut quidam de Modiis nomine Ruchus, et quidam dominus Lothus de Aglis iurista, qui 
data una sententia falsa ivit domum, et statim se suspendit; et multi alii, quorum nomina non memini. Et 
crede, quod autor de indus tria sic fecerit, ut posset intelligi de unoquoque talium, licet forte possit intelligi 
potius de iudice, quia erat maioris pretii, et gravius deliquit. Dicit ergo ille spiritus describens patriam suam a 
protectoribus suis: Io fui della città , idest de Flo rentia, che mutò il primo padrone , scilicet Martem nel Batista , 
idest Iohannem Baptistam, qui est hodie patronus Florentiae. Et ad huius intelligentiam est sciendum, quod 
civitas Florentiae olim habuit Martem pro Deo praecipuo et protectore suo; et ut coll egi ex chronicis 



florentinorum, stetit sub imperatoribus romanis in lege pagana per CCCL annos; et si qui erant christiani, 

timore non propalabant se, usque ad tempus Constantini, quo tempore firmata est ecclesiae libertas, et fides 
diffusa per totum. Flor entini ergo statuam Martis de templo abstulerunt, et loco illius assumpserunt Iohannem 
Baptistam pro eorum patrono et protectore, non mutata forma templi. Statuam autem Martis posuerunt 
intactam in alta turri, quia opinio constans erat omnium, quod quandoc umque mutaretur, vel in aliquo 
laederetur, magnum periculum et nova mutatio imminerent urbi. Tenebant enim adhuc aliquos mores 
paganismi; imo semper tenuerunt hanc credulitatem vanam: sed ista imago dicitur fuisse perdita, quando 
Florentia fuit destructa p er Athilam; postea tandem reaedificata civitate, fuit reinventa, et posita in uno pilastro 
in capite Pontis Veteris, ubi stetit usque ad tempora autoris, imo ultra usque ad diluvium Arni, quod fuit in 
MCCCXXXV, quod tunc violenter deiecit pontem, et export avit imaginem, et alia multa et magna damna fecit, 
de quibus dicetur alibi; sed quamdiu duravit ista petra, duravit error induratus in mentibus multorum civium. 
Unde narrabat mihi Boccacius de  Certaldo   se saepe audisse a senioribus, quando aliquis puer  proiiciebat 
lapidem vel lutum in statuam: Tu facies malum finem; quia ego vidi talem, qui hoc fecit, qui suffocatus est in 

Arno, et alium qui suspensus est laqueo. Et subiungit autor unum valde mirabile, quod videtur consonare isti 
antiquo errori florenti norum; quia videtur expresse dicere, quod Mars, iratus propter iniuriam sibi factam in 
mutatione ista, semper faciet Florentiam tristem. Dicit ergo: onde per questo , idest ipse Mars ob hanc causam, 
quia desierunt colere Martem, et colunt Baptistam, sempre con l'arte sua la farà trista : idest faciet eam semper 
infortunatam in bellis sua influentia. Sed antequam ulterius procedam, lector, volo te scire, quod praesens 
capitulum non est minus artificiosum et obscurum, quam praecedens, ut patet ex dictis et dice ndis; ideo 
considera bene hic, quod autor non sequitur hic communem errorem vulgi, quia nimis esset absurdum, imo 
quasi saperet haeresim dicere, quod Florentia deberet recipere damnum, quia conversa sit ad christianismum. 
Ideo dicit, quod autor dat hic flo rentinis suis unum scomma coopertum et mordax nimis; et vult latenter dicere, 
quod postquam Florentia dimisit Martem, idest fortitudinem et virtutem armorum, et coepit solum colere 
Baptistam, idest Florenum, in quo sculptus est Baptista, ita quod dedit se in totum avaritiae, erit infortunata in 
rebus bellicis; ita quod, breviter dicendo, florentini olim cum intenderunt rebus militaribus et laboribus, fuerunt 

strenui et victoriosi; sed postquam coeperunt intendere harpiis rapacibus et accumulationi, licet vi si sint ditiores 
et potentiores, tamen fuerunt parum honorati in gestis armorum, et receperunt magnos conflictus, et strages 
bellorum, et continuo plus invalescente avaritia. Et addit ultimo ille spiritus, quod, nisi quia remanet adhuc 
aliquid de reverenti a Martis, Florentia ipsa esset iam pluries destructa, postquam reaedificata fuit post 
destructionem factam ab Athila; unde dicit: e quei cittadin, che poi la rifondarno  ut dicetur infra capitulo XV, 
sovra 'l cener che d'Atila rimase , idest supra reliquiis et ruinis factis ab Athila, quando cremavit eam, ut statim 
dicam; avrebber fatto lavorare indarno , quia scilicet iterum destructa esset, vel incensa de novo; e se non 
fosse, che 'n sul passo d'Arno rimane ancor di lui alcuna vista , idest aliquod vestigium Martis, scilicet idolum 
supra pontem, per quem transitur Arnus principaliter. Et hic nota, ut ista litera concordet cum praecedenti 
expositione, quam feci, quod autor non habet hic respectum ad idolum illud, sicut litera sonare videtur; imo vult 
velate dic ere, quod nisi esset adhuc aliquid de virtute et probitate in aliquibus bonis civibus, saepe Florentia 

esset iam eversa; et ita est in omni civitate mundi, quia nisi virtus, prudentia et bonitas aliquot paucorum 
defenderet civitates ab ira Dei et coeli, ce rte tanta est multitudo malorum, quod saepe subverterentur, sicut 
recte dicit Augustinus, primo de Civitate Dei circa principium, de quibusdam paucis bonis romanis. Sed ne 
expositio facta videatur clare in aliquo diminuta, videamus aliquid de eversione Flo rentiae, de qua autor facit hic 
mentionem. Est ergo sciendum, si tamen verum est, quod Athila flagellum Dei anno Domini CCCCXL destructis 
multis terris Lombardiae, transivit in Tusciam et obsedit diu Florentiam; sed cum frustra attentasset vires suas, 
cum civitas inexpugnabilis videretur, usus est fraude et perfida proditione. Audiens enim quod civitas Pistorii 
erat continuo adversa Florentiae, promisit in favorem florentinorum destruere Pistorium et dare omnem 
immunitatem et libertatem florentinis, quorum intendebat esse amicus. Florentini improvidi et nimium creduli, 
moti fallacibus adulationibus et fraudulentis promissionibus aperuerunt sibi portas. Tyrannus crudelis existens in 
civitate cum omni gente sua et potentatu fecit vocari ad suum consilium omnes  maiores et nobiliores civitatis, 
quos invenientes singulatim in transitu unius camerae faciebat mactari et deiici per unum aquaeductum palacii 

subterraneum; nec caedes apparebat nisi quod in fine conductus, aqua cadens in Arnum videbatur rubea. Tunc 
detec ta est fraus sed tarde. Tunc Athila mandante, sui armati totam civitatem crudeliter dirupuerunt, multis 
fugientibus per comitatum ad castella, nemora, et cavernas; facta maxima caede civium, everterunt funditus 
civitatem, omnia moenia et edificia igne crem antes praeter templum Martis, quod dicitur esse opus indelebile, 
quod reputo truffam. Factum est autem istud excidium Florentiae die XXVIII iunii, anno Christi CCCCL et anno 
DXX ab aedificatione sua. Sed certe miror nimis de isto excidio Florentiae quod At tila dicitur fecisse; quia, ut 
patet ex his quae iam scripsi de Athila in praecedenti capitulo non videtur quod Athila transiverit unquam 
Appeninum, nec Paulus Diaconus, nec alius tractans de gestis Athilae dicit hoc. Ideo dico quod autor noster 
secutus es t chronicas patriae suae, quae multa frivola similia dicunt, ut plenius dicam infra capitulo XV; vel 
forte vidit aliquem autorem autenticum dicentem hoc, quem ego non vidi; sed quidquid sit de isto facto, ego 
nihil credo. Et ultimo iste spiritus florentinu s tangit formam suae miserandae mortis, dicens: Io fei gibeth a me 
delle mie case . Idest ego suspendi me in domibus meis. Nam gibeth in lingua gallica idem est quod furca, sive 

locus ubi fures suspenduntur.  

XIV  

[Introduzione]  

Cantus decimus quartus, in quo tractat de superbis entibus in arena combusta sub titulo quorundam 
magnatum; et in fine de quadam figura, quae vocatur vellius, qui significat omnes status mundi; et sicut 
Virgilius designat rationes omnium fluminum Inferni.  
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Poi che la carità del natio loco . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
determinavit de secunda specie violentiae, quam homo facit contra se et bona sua; nunc consequenter in isto 
praesenti XIV capitulo agit et trac tat de tertia specie, quae fit contra Deum in persona et rebus eius, scilicet 
natura et arte, quae punitur in tertio circulo violentorum. Et istud capitulum totum potest dividi in quatuor 
partes generales. In prima quarum autor describit locum, situm loci,  et poenam violentorum contra Deum, 
scilicet in generali. In secunda describit in speciali unum spiritum antiquum summe violentum in Deum, eius 
personam blasphemando, et negando illum, ibi: Io cominciai  In tertia describit subtiliter et artificialiter orig inem 
omnium fluviorum infernalium, ibi: Or mi vien dietro . In quarta et ultima movet duo parva dubia Virgilio circa 
praedicta, ibi: Et io a lui: se 'l presente rigagno .  

vv. 1 - 42  

[1 -3] Ad primam ergo dico quod autor describit locum, situm et poenam general em istius circuli, et primo de 
more suo praemittit continuationem ad praecedentia; nam quia in fine praecedentis capituli dixerat, qualiter ille 

spiritus laceratus a canibus petiverat ut recolligeret frondes dispersas ad cespitem, ideo nunc autor ostendit 
quod satisfecerit petitioni eius, dicens: ego poeta florentinus raunai le fronde sparte , idest dispersas a canibus, 
quae sequebantur illum Iacobum de sancto Andrea, e rendeile a colui , idest illi spiritui florentino incluso, 
incarcerato, ch'era già fioco , idest raucus propter nimium clamorem, vel quia amplius non loquebatur; et dicit, 
quod hoc fecit ex compassione publica, non privata, unde dicit: poi che la carità del natio loco , idest postquam 
pietas patriae, mi strinse , idest compulit me, quasi dicat: ho c ideo feci non quia iste moereretur, quia iste 
dignissimus omni dilaceratione, qui sponte dissociavit animam a corpore; sed naturalis amor patriae induxit me 
ad misericordiam. [4 -6] -  Indi . Hic autor facta continuatione intrat novam materiam; et primo pra emittit 
recessum suum a secundo circulo, et accessum ad tertium. Ad cuius intelligentiam est memorandum, quod 
violenti contra proximum sunt inclusi et puniti intra fossum sanguinis; violenti contra se intra nemus; violenti 
vero contra Deum in isto sabulo, de quo nunc tractandum est. Dicit ergo autor: indi venimmo , idest recedentes 
ab isto loco ubi erat arborificatus iste spiritus infelix, al fine , idest ad extremum circuli, quasi dicat, ad finem 

nemoris desperatorum, dove se parte il secondo girone , idest u bi dividitur secundus circulus violentorum, de 
quo nunc dictum est, dal terzio , scilicet girone, idest a tertio circulo violentorum, de quo statim dicere intendit, 
e dove , idest de quo circulo secundo praedicto, se vede orribil arte di iusticia , quia horri bilis culpa punitur 
horribili poena a iusticia divina in tertio circulo: unde, sicut videbis in processu, isti stantes in extremitate 
sylvae videbant poenam generalem eorum qui puniuntur in arena, et primam gentem violentorum contra 
Deum. [7 -12] Et ecce de scribit ipsum tertium circulum, dicens: dico che arrivammo ad una landa , idest ad 
unam planitiem huius arenae, che rimove ogne planta dal suo letto , idest ab eius superficie, quasi dicat: 
planities huius arenae multum est differens a praecedente, quia in s ylva praedicta sunt multae arbores veteres 
et novellae, licet nodosae, spinosae, asperae; sed in ista maledicta arena nihil invenitur viriditatis, non herba, 
non planta, non arbor. Et dicit: a ben manifestar le cose nuove , quasi dicat: quia satis dixi de duabus speciebus 
violentiae et utriusque poena, ideo nunc volo dicere de tertia specie et eius poena nova, de qua nondum dictum 

est; et vere nova ut videbis, quia non est materia trita, non somniata per alium poetam; certe  Lucanus non 
scribit talem arenam; et declarat confinia istius arenae, dicens: la dolorosa selva , scilicet praedicta 
desperatorum, qua nulla est dolorosior, quia nulla redemptio est amplius desperato, gli èe ghirlanda , idest 
cingit et claudit eam circulari ter in modum coronae, intorno , idest circum circa continens eam, come 'l tristo 
fosso , idest vallis sanguinis, supple, est ghirlanda ad essa , scilicet ipsi sylvae, quasi dicat breviter: sylva ista 
claudit intra se arenam, sicut vallis intra se claudit sylv am; et dicit: quivi , scilicet in ista extremitate confinali 
sylvae, fermammo i passi , idest remorati sumus, a randa a randa , idest a raso a raso, a radente, a radente, ita 
quod arena radit sylvam. [13 -15] -  Lo spacio . Nunc autor descripta forma loci in com uni, describit in generali 
formam poenae omnium violentorum contra Deum in triplici specie, scilicet in persona Dei, natura et arte, et 
facit mirabilem fictionem. Fingit enim quod omnes tales violenti sunt positi in una arena arida, sicca, 
ardentissima, st erilissima, et supra arenam continuo cadunt flammae accensae ab aere quae incendunt istos, et 
quando perveniunt ad terram, quia inveniunt solum calidum, ingeminant calorem, ex quo ut patet poena 

duplicatur. Modo considera quam conformem poenam autor noster  det proportionabiliter istis; nam ista arena 
est sterilissima nullum pariens fructum, et talis est violentia contra Deum, naturam vel artem; nam blasphemus 
qui maledicit vel negat Deum, vere seminat in arena sine fructu. Sodomita qui agit contra naturam s imiliter 
facit opus sterile; foenerator etiam qui agit contra artem, si bene consideres, non facit fructum nisi miseriae; 
ideo bene ponitur sine herba, planta, vel arbore, quia est omnino infructuosa; etiam est ardentissima. Quali 
ardore aestuat qui flamma s irae iacit in Deum? qui flammas libidinis effundit in masculum? qui ardorem habendi 
exercet in nummum? Etiam arida et sicca, quia nulla aqua extinguit ardorem et sitim istarum flammarum. Isti 
autem tales cruciantur duplici calore, scilicet exteriori qui generatur ex concupiscentia rei exterioris, sicut 
personae vel pecuniae quae incitant appetitum ita depravatum. Calor subterior est calor intrinsecus sanguinis 
qui inflammatur ab exteriore, ut de se patet; bene ergo isti puniuntur in arena ardenti, sicca, et sterili. Nunc ad 
literam; dicit autor: Lo spacio , idest tota planities spatiosa quae continetur intra istum circulum, era una arena 
arida e spessa ; et specificat istam arenam per unam comparationem nobilissimam. Ad cuius plenam 

intelligentiam oportet pr imo scire quod Cato posterior, sicut scribit Lucanus in nono, post conflictum 
Thessalicum collegit reliquias exercitus Pompeiani dispersas per Graeciam, et navigans magna classe pervenit 
ad litus Africae, et volens transire in regnum Iubae amici Pompei ten tavit ire per syrtes; sed passus ibi magnum 
naufragium, quia hyems vetabat sibi navigare, relictis navibus Gneo filio Pompei, deliberavit ire per terram per 
arenam confinem syrtibus, quia eius virtus non poterat stare otiosa nec perdere tempus. Sperabat en im auxilio 
hyemis tolerare calorem, sitim, serpentes et alia incomoda intolerabilia. Intraturus ergo arenam ardentissimam 
animavit suos ad iter ad probandam virtutem, praeponens eis magna pericula quae ferre debebant, offerens se 



primum ad omnia mala, et c oncludit: Serpens, sitis, ardor arenae, Dulcia virtuti, gaudet patientia duris . Cum 

autem intrasset arenam, prima pestis occurrens eis fuit ventus auster adeo violentus quod extorquebat galeas 
de capitibus militum, scuta de brachiis, et saepe hominem armat um portabat per aerem; unde milites 
prosternebant se ad terram, et tunc cumuli arenarum tegebant et saepeliebant eos. Ventus enim exercet ibi 
libere vires suas, quia non montes, non sylvae resistunt sibi, quia arena Africae est tota plana, spaciosa, 
steril is, sine herba vel arbore, inutilis, inhabitabilis, quia est vicina torridae zonae, nec habebant viam certam, 
imo oportebat eos ire ad signum stellae, sicut ibant paulo ante per mare. Cum autem nimio calore et labore 
omnes afficerentur magna siti, quidam m iles reperit modicum aquae in arena, et illam acceptam celeriter 
pertulit ad Catonem. Cato mordaciter increpans portitorem in conspectu omnium aquam indignanter effudit, 
cuius effusio sedavit sitim omnium circumstantium. Cato deinde procedens per arenam pr aecedebat portans 
hastam manu sua, et exhortans omnes dabat exemplum aliis tolerandi labores patienter; multum vigilabat, 
ultimus bibebat si inveniebatur aliquando aqua. Ideo bene Lucanus in commendationem Catonis dicit: quod 
nullus romanorum ducum promeru it tantum nomen ex gestis armorum, quantum Cato ex laboribus istis; unde 

dicit quod vellet potius ducere talem triumphum per arenam, quam ascendere ter Capitolium cum veste 
triumphali, sicut fecit Pompeius, aut triumphare de Iugurta rege, sicut fecit Mariu s, qui illum praecipitavit de 
arcu triumphali. Deinde Cato et sui pervenerunt ad partem calidissimam, ultra quam nulla est habitatio, et ubi 
erat maior penuria aquae. Sed inter arenas inventus est unus fons habens magnam copiam aquarum, sed 
maiorem abundan tiam serpentum intus et extra, ex quo nullus quantumcumque sitiens audebat accedere ad 
fontem. Tunc Cato suadens illis ut biberent secure, quia serpens non potest laedere in aqua, assumpsit ipse de 
acqua et bibit, et tota arena Africae hic fuit solus fons de quo Cato primus biberit; et in hac parte arenae Cato 
reperit plurima genera serpentum pessimorum diversarum naturarum dantium diversas mortes, de quibus 
dicetur infra ubi tractatur de furibus. Nunc ad literam dicit autor: arena dico non fatta d'altra fo ggia , quasi 
dicat: imo in simili forma, che colei , idest quam illa arena Africae, che fu già soppressa , idest calcata, da i piè di 
Catone . Et hic nota quod autor facit propriissimam comparationem, dicens, quod arena ista non erat alterius 
formae quam arena  Lybiae; quia si bene consideras quae dicta sunt, vere ista arena habet maximam 

conformitatem cum illa in planitie, in spatiositate, in caliditate, in siccitate, in sterilitate; et sicut Cato 
sapientissimus tulit maxima incomoda per arenam, ita autor noste r tulit magnos labores per istam; et sicut 
Cato reperit magnam copiam serpentum, ita autor magnam copiam pessimorum peccatorum. Nec dubito quod 
Cato non meretur plus laudis eundo corporaliter per illam arenam Africae, quam autor eundo mentaliter per 
istam arenam infernalem, quae est multo pestilentior illa, quia habet flammas cadentes et durius cruciantes. 
Nec Lucanus meretur plus laudis ex descriptione arenae praedictae, quam autor ex descriptione istius novae 
fictae. [16 -18] -  O vendetta . Hic autor descri pturus horribilem poenam incipit ab exclamatione ad incutiendum 
terrorem lectori, ut fugiat istam culpam plusquam mortem. Dicit ergo: O vendetta di Dio , scilicet iustissima, 
quanto tu dei esser temuta da qualunque legge ciò che fu manifesto agli occhi miei , scilicet intellectualibus in 
ista speculatione. Et facta exclamatione statim distinguit violentos qui hic puniuntur tripliciter, secundum quod 
triplex est species talium. [19 -21] Dicit ergo primo in generali: ego Dantes vidi molte greggie d'anime ignude , 

scilicet spoliatas corporibus, che piangean tutte assai miseramente , imo nimis misere et miserrime, facit enim 
diminutionem, e diversa legge , scilicet luendi poenas dignas, parea posta lor , idest videbatur imposita eis, a 
qua recedere non licet; [22 -24] e t primo declarat primos, dicens: alcuna gente giacea sopin per terra , scilicet 
contemptores Dei, negantes et blasphemantes Deum, alcuna se sedea tutta raccolta , isti sunt usurarii, et altra 
andava continuamente , et isti sunt sodomitae. Et nota quod autor p ulcerrime fingit blasphemos iacere, quia 
sunt fulminati et prostrati ad terram, sicut statim dicetur de Capanaeo; sodomitas fingit currere, quia currunt 
quo ardor concupiscentiae trahit eos; usurarios vero fingit sedere, quia, ut videmus de facto, quasi se mper 
stant inclusi ad sedendum, et magnam partem vitae expendunt sedendo ad banchum in calculando rationes et 
numerando pecunias, sicut infra suo loco patebit. [25 -27] Et facit differentiam inter istos quantum ad numerum 
eorum et modum poenarum, dicens: qu ella che giva intorno , scilicet sodomitae, era più molta , quia magnus est 
numerus talium in aliquibus partibus, e quella men che giacea al tormento , scilicet contemnentes Deum; ergo 
usurarii tenent medium, et dicit: ma più avea la lingua sciolta al duolo , idest ad dolorem, quia scilicet iacentes 

amarius cruciabantur quam sedentes, et sedentes quam currentes, quia non poterant ita vitare et repellere 
flammas super se. [28 -30] -  Sopra . Hic autor describit poenam extrinsecam, dicens: falde di foco dilatate , id est 
amplae et magnae laminae, sive flammae, piovean sopra tutto 'l sabbion d'un cader lento , et exprimit istas 
flammas per comparationem vellerum nivis, quae est de se clara, dicens: come , supple, falde di neve , pluunt in 
Alpi , maxime quae dividunt Italiam  a Gallia et Germania; sum expertus hoc, ubi vetus nix semper expectat 
novam; et dicit notanter: senza vento , quia sine vento fiunt maiora vellera nivis; ventus enim dissipat et 
disgregat partes densas. Et hic nota quod licet ista comparatio videatur propr ia de faldis nivis ad faldas ignis in 
multis, quia scilicet istae et illae pluunt ab alto super homines, et densae et latae et sine vento, tamen differunt 
in multis; in colore, quia nix alba, ignis rubeus; in humore, quia nix frigida, ignis calidus; in loc o, quia nix de 
qua loquitur cadit in monte, ignis iste in planitie; in effectu, quia nix parum vel nihil nocet illis, super quos 
cadit; ignis vero iste summe cruciat subiectos sibi. [31 -39] Ideo autor noster statim addit aliam comparationem 
nobilissimam fl ammarum, quae convenit in omnibus flammis hic cadentibus, scilicet in rubore, in colore, in loco, 

in effectu; et breviter dicit, quod istae flammae erant similes illis, quas Alexander Macedo vidit pluere super 
exercitum suum. Sed antequam veniam ad literam  volo te hic modicum morari, lector; nam audivi viros 
intelligentes, magnos Dantistas, qui hic mirantur et dicunt: vere comparatio ista est pulcerrima, sed non video 
unde autor habuerit hoc; quia Quintus Curtius, qui curiose describit gesta Alexandri magni , nihil de hoc dicit; et 
Iustinus, qui breviter illa perstringit, etiam nihil dicit. Item Gallicus ille qui describit Alexandreidam metrice, et 
alii multi scribentes tam in prosa quam in metro, nullam mentionem faciunt de hoc; sed certe, ut dicit 
philosoph us, ad pauca respicientes facile enunciant. Nam autor noster, licet fecerit istud opus in somnio, non 
tamen somniat; ideo debes scire quod hanc mirabilem impressionem scribit Alexander ad Aristotelem, dicens: 
quod in India nubes ignitae cadebant de aere ad  modum nivis, quas ipse militibus calcare praecepit; et huius 



causam assignat Albertus magnus, libro I Metaurorum, quia terra illa est sub cancro, ubi calor solis exurit 

vaporem aquae et elevat grossum terrestre, et statim exurit antequam elevetur ad aestu m, et a frigiditate loci 
expellitur et cadit ad modum nivis. Nunc ordina sic literam: l'eternale ardore scendea tale , scilicet tam nocens, 
quali fiamme Alessandro vide cader salde infin a terra sopra 'l suo stuolo , idest exercitum, in quelle parti calde 
d'India , ubi tunc erat, subiugato oriente, perchè 'l provide a scalpitar lo suolo , idest ad calcandam arenam, con 
le sue schiere , scilicet militum discurrentium, acciò che 'l vapore , scilicet calidus, mei s'estinguesse , idest melius 
extingueretur, vel dica s: perciò che 'l vapore mei s'estinguea mentre ch'era solo , ne secunda flamma 
superveniens sumeret vires et invalesceret paulatim. Et tangit geminationem doloris ad geminationem caloris 
per aliam comparationem naturalem, dicens: onde l'arena s'accendea com 'esca, sotto 'l focile , idest acciario, 
quasi dicat: quod facile arena de sui natura calida accendebatur sicut esca, materia praeparata ad hoc, 
accenditur cito ad favillam ignis cadentis super eam, a doppiar lo dolore , idest ad duplicationem poenae. Et hic  
nota ultra ea quae dixi de comparatione Alexandri, quod comparatio adhuc est propria; quia sicut in India 
regione calida, sub constellatione calida cadebant flammae super exercitum violentorum hominum, ita in ista 

arena ardenti sub aere ferventi cadunt fl ammae accensae super exercitum magnum violentorum contra Deum; 
et sicut diversae acies discurrentes per campum mitigabant aliqualiter ardorem, ita hic diversae turbae 
discurrentes per planitiem vitabant qualiter poterant incendium. Et ulterius nota, quod h ic Alexander magnus 
qui magna providentia sua extinxit flammas naturales, nescivit extinguere in se istas flammas innaturalis 
libidinis, neque flammas irae, et ebrietatis: fuit enim foedatus ista libidine foedissima. Sicut enim refert Quintus 
Curtius libro  X: quidam nobilissimus princeps persarum nomine Orsines occurrit Alexandro cum donis omnis 
generis; sed eius tanta liberalitas nocuit sibi; nam omnibus dona dedit praeter quam cuidam Bagoe concubino 
regis, dicens: se velle honorare amicos regis, non meret rices. Quapropter Bagoe accensus indignatione et ira 
accusavit Orsinem avaritia et proditione quando stabat cum Alexandro secrete. Unde Orsines antequam 
suspicaretur se accusari captus est, et quod indignius fuit, illi morituro spado iniecit manum; quem Or sines 
intuens dixit: Audiveram in Asia olim regnasse castratum. Ita obscoena luxuria Alexandri destruxit virum 
nobilissimum persarum non solum innocentem, sed etiam benignissimum in regem. [40 -42] -  Sencia . Hic autor 

descripta poena mirabili istorum, nunc describit laborem irrequietum istorum, quo continuo fatigantur in vitando 
flammas quantum possunt. Hoc autem exprimit sub una pulcerrima similitudine, dicens: La tresca de le misere 
mani , istorum violentorum, era sencia riposo mai , idest sine habere unquam  quietem, excotendo , idest 
excutiendo et repellendo, da se l'arsura fresca , idest novarum flammarum, or quindi or quinci , idest nunc ad 
istam partem, nunc ad illam. Et hic nota, ut bene videas si autor venatus fuit ubique quicquid faciebat ad suum 
proposit um, quod tresca est quaedam dancia, sive genus tripudii, quod fit Neapoli artificialiter valde; nam est 
ludus nimis intricatus. Stant enim plures sibi invicem oppositi, et unus elevabit manum ad unam partem, et 
subito alii intenti facient idem; deinde move bit manum ad aliam partem, ita facient ceteri; aliquando ambas 
manus simul; aliquando unam ad unam partem, aliam ad aliam, et ad omnes motus ceteri proportionabiliter 
habent respondere; unde est mirabile videre tantam dimicationem manuum et omnium membroru m. Ita isti 
miseri continuo dimicabant contra flammas coquentes eos, ducentes clariter manus nunc sursum, nunc 

deorsum, nunc ad dextram, nunc ad sinistram, nunc recte, nunc oblique, secundum quod flamma recens 
attingebat quemlibet in diversa parte corporis  etc.  

vv. 43 - 72  

[43 -45] Io cominciai . Ista est secunda pars generalis in qua autor tractat in speciali de uno spiritu violento 
contra Deum, principaliter negando et blasphemando eum; et quia iste fuit mirabilis diabolus, ideo videamus 
plene de eo. Est erg o sciendum quod, sicut scribit Statius in III Thebaidos, cum VII reges graecorum essent 
parati ex nobili civitate Argorum ad bellum gerendum contra Thebas, expectabant quod Amphiaraus, unus ex 
regibus maximus augur, daret suum responsum. Capanaeus rex nobi lis sanguine sed superbissimus contemptor 
deorum, impatiens quietis et prodigus vitae, quandocumque ira stimulabat eum, irridens Amphiaraum clamabat 
furiose ante portas palatii eius: quae vilitas et verecundia est ista, quod tot viri fortes, animosi duces et tot 
gentes armatae stemus suspensi ad domum unius? Certe virtus mea et spata quam teneo est mea deitas; iam 
iste sacerdos exeat cum timida fraude sua. Amphiarao autem exeunte et increpante furorem Capanaei et vulgi, 

qui properabant ire in bella contra f ata, Capanaeus iterum clamare coepit et dicere super Amphiaraum: o 
Augur, ista furia sit tua, ut sine gloria remaneas viliter ad custodiam vacuae civitatis: cur retardas habentes 
meliorem animum, ut remaneas cum filio et uxore tua ad iacendum in cameris? c ur terres corda timidorum? 
timor primus fecit deos in orbe. Et ut breviter dicam, posito exercitu circa Thebas, et iam quatuor ex VII regibus 
mortuis in obsidione diversis modis, Capanaeus, sicut scribit Statius in X, non dignans pugnare insidiis aut 
prael iis nocturnis, coepit exhortari suos, dicens: O Graeci, iam satis latuit mea virtus occulta, nunc intendo 
vincere gloriose de die; ergo iuvenes venite mecum aperto praelio, et palam: et sic vociferans duxit exercitum 
ad moenia Thebarum; thebani autem cucur rerunt ad moenia terrae cum omni genere armorum ad 
defensionem, et timor servitutis ministrabat eis arma, iram et animositatem. Capanaeus autem discurrens cum 
furore per moenia, velut si animae omnium ducum occisorum intrassent corpus eius, praecipitabant omnes, et 
solus impugnabat civitatem plusquam unus exercitus, respergens sanguine muros; et continuo magis et magis 
incalescens occisione, fatigato ense cepit hastam velut trabem cum igne ardenti desuper, dicens: quod alta 

virtus volebat eum ire in Thebas per talem viam; et sic stans in muro pendens velut in terra firma pugnabat 
contra omnes, et frangens moenia praecipitabat saxa et petras, et non solum fulminabat manu frangens domos 
civitatis cum moenibus eorum; sed tonabat lingua non solum contra cives, s ed contra deos thebanorum, 
dicens: quod Bacchus et Hercules protectores eorum venirent ad pugnam secum, imo dicebat quod 
verecundabatur incitare minores deos, et quod ipse Iupiter veniret cum suis ignibus solus dignus pugnare 
secum. Et dicit Statius quod I upiter risit quod aliqui homines sperarent posse contra deos post fulminationem 
gigantum factam in Phlegra: et ecce statim coepit tonare, et facta est tanta obscuritas quod nihil poterat videri. 



Capanaeus autem obstinatus tenebat moenia quae non videbat; e t quando fulgura veniebant super eum, ipse 

exultans volebat capere cum manibus clamans, quod cum talibus ignibus volebat incendere civitatem et 
reaccendere suam facem extinctam; et cum talia tam insane iactaret, ecce fulmen percussit caput eius, et 
cremavi t cristam galeae et scutum et omnia membra; omnibus autem hinc inde territis, ipse adhaesit muris ne 
caderet, sed anima reliquit eum; et si paulo plus stetisset in vita potuisset meruisse secundum fulmen. Et hic 
nota quod aliqui intelligentes opinantur Cap anaeum fuisse percussum una bombarda vel simili instrumento; sed 
certe credo quod Capanaeus fuerit vere percussus fulmine; quia si Tullius Hostilius tertius rex romanus fuit 
fulminatus cum tota domo sua dum vacaret falsae religioni deorum, ut scribit Liviu s, quanto fortius iste qui tam 
impie blasphemabat deos? Nam ipsi dii gentilium saepe manifeste vindicabant iniurias suas, ut saepe potes 
videre apud Livium et Valerium. Nunc ad literam: autor primo petit a Virgilio, quis est iste spiritus tam magnus 
quem v idet, unde dicit: Io cominciai , supple dicere, o tu maestro che vinci tutte le cose , idest omnia obstantia 
tibi in isto inferno; et facit exceptionem; fuor ch'i dimon duri , qui fecerunt tibi tam duram resistentiam; ideo 
dicit: che uscinci incontra a l'intr ar de la porta , scilicet civitatis Ditis. Et adverte quod autor non sine quare 

utitur hic tali modo loquendi, et memorat Virgilio repulsam turpem datam sibi a daemonibus; per hoc enim vult 
dicere tacite: nescio si poteris intrare istam arenam sine auxilio alterius; dubito quod non, quia video hic unum 
terribiliorem omnibus daemonibus, qui fulminat cum furore contra flammas. [46 -48] -  Chi èe quel grande , sic 
dicit, quia Capanaeus fuit iuvenis staturae giganteae et altae superbiae; unde dicit Statius, quod qu ando 
ascendit muros Thebarum exterruit civitatem umbra sua; videbatur enim alta turris, che non par che curi lo 
'ncendio , quia scilicet non videtur sentire ardorem flammarum, e giace dispettoso e torto , cum facie contra 
coelum, sì che non par che la pioggi a il maturi , idest videtur quod ignis pluens non mollificet duritiem eius, et 
placet eius pertinacem insaniam. Et hic nota quod violentia quae fit in Deum fit tripliciter, scilicet contra Deum 
simpliciter blasphemando, contra artem foenerando, contra natur am sodomitando. Modo in praesenti capitulo 
solum in speciali agitur de prima specie in persona Capanaei; unde vide quomodo bene autor scit aliena scripta 
trahere ad suum propositum. [49 -51] -  E quel . Hic autor ponit responsionem Capanaei, et bene fingit qu od 
Capanaeus, non requisitus, non interrogatus respondet tam superbe, tam furiose, ut per hoc ostendat eius 

impatientem insaniam. Dicit ergo: e quel medesmo , scilicet Capanaeus, che se fu accorto ch'io dimandava il 
mio duca di lui, gridò: io son tal morto qual fui vivo , quasi dicat: ego, quem tu vocas despectuosum, sum illius 
alti animi contra homines et deos, cuius fui in vita, licet fuerim fulminatus ob superbiam meam. Et per hoc 
tangitur implacabilis furia talis, qui penitus prostratus et deiectus ad ter ram adhuc loquitur superbe; et addit 
Capanaeus peius, quia dicit: quod si Iupiter ultra flammas quae cadunt super eum, immitteret omnia fulmina 
quibus olim praecipitavit gigantes, non posset habere debitam ultionem de eo. Ad quod nota quod sicut 
finxerunt omnes poetae gigantes nati ex terra volentes invadere coelum et eripere regnum Iovi, 
accumulaverunt montem super montem, et dum ascendere coepissent Iupiter iratus fulminavit omnes, et 
praecipitavit mortuos ad terram. Sed qui sunt isti gigantes? Certe sunt  superbi, potentes, qui merito dicuntur ex 
terra nati, quia nihil sapiunt, nihil quaerunt vel curant nisi terrena. Isti accumulantes montem super montem, 
idest potentiam super potentiam, et terram super terram praesumunt contra Deum, scilicet ipsum negando  et 

contemnendo. Ideo bene Macrobius Libro Saturnalium dicit: quid aliud credimus gigantes fuisse, nisi quamdam 
impiam gentem deos negantem : unde Propheta: Dixit insipiens in corde suo non est Deus , sicut recte dicebat 
Capanaeus; sed Iupiter fulminavit eos ; nam fulmen figurat superbiam, ut dictum est supra capitulo VIII, et 
Deus punit superbiam cum superbia, quia, ut videmus quotidie de facto, superbus destruit superbum, et sic 
superbia prosternitur ad terram cum vult ascendere coelum. [52 -60] Nunc ordina s ic literam: dicit Capanaeus: 
Iove non potrebbe aver vendetta allegra , scilicet de me, s'ello stanchi il suo fabro , scilicet Vulcanum; unde nota 
quod Vulcanus deus ignis fingitur fabricare fulmina Iovi in Ethna monte Siciliae, qui olim semper ardebat, ideo 
bene erat bona focina talis fabri. Hoc autem figurat quod fulmen est de materia ignea, quia de vapore calido, ut 
alibi dicetur; quasi dicat breviter: si Iupiter deiiceret in me omnia fulmina quae unquam posset sibi facere 
Vulcanus, unde dicit: da cui , ides t a quo Vulcano ipse Iupiter cruciato , idest iratus, prese la folgore acuta , vel 
dicas, da cui cruciato , idest a quo Iove irato ego Capanaeus, presi , idest recepi in me, la folgore acuta , quae 
penetravit omnia arma mea, onde , idest a quo fulgure, io percosso fui l'ultimo dì , scilicet die mortis, quando fui 

praecipitatus de muris Thebarum, o s'egli , idest vel si ipse Iupiter, stanchi gli altri , idest alios fabros socios 
Vulcani in faciendo fulmina, qui quidem socii, secundum Virgilium et alios, dicuntu r esse tres, scilicet Brontes, 
Steropes et Piragmon, et omnes isti ministri montis Ethnae appellantur generali vocabulo cyclopes, de quibus 
Ovidius libro Faustorum; et dicit: a muta a muta , idest alternatim, vicissim fatigando nunc unum, nunc alium, 
in Mon gibello , <scilicet in Ethna monte Siciliae ardente, quia olim emittebat ignem, hodie non. Et dicitur 
vulgariter Mongibello>, a la fucina negra , quia nigra est, ubi fabri exercent ferrum, chiamando: o buon Vulcano , 
qui es bonus faber fulminum, aiuta aiuta ; idest praebe mihi iuvamen cum sagittis acutis, et dicit: sicom'el fece 
a la pugna di Flegra , idest sicut fatigavit Vulcanum et alios fabros in faciendo fieri fulmina in pugna gigantum, 
quae fuit in Phlegra contrata Thessaliae; et dicit: e sel saetti me con  tutta sua forcia . Et hic nota quod ista sunt 
recte verba superbi contemptoris Dei, qui praecipitatus ad terram erigit faciem furiatam contra Deum, et 
fulminatus fulminat ira, et dicit: Deus non posset facere cum tota vi sua, cum omnibus suis sanctis, imo non 
contentus verbis facit ficas contra Deum, sicut ego vidi et cognovi unum blasphemum qui iratus saepe erigens 

faciem contra coelum clamabat furiose: non posses facere Deus tota vi et tota potentia tua quod unquam 
haberes potentiam in anima ista, et perc utiebat sibi pectus. [61 -66] -  Allor . Hic autor ponit responsionem 
Virgilii contra Capanaeum tam stulte furentem, dicens: Allora il duca mio parlò di forcia , ut redderet sibi vicem: 
voluit enim respondere sibi secundum stultitiam suam, cuius potentia extra cta non extinguebatur superbia sua, 
et dicit: tanto ch'io non l'avea sì forte udito , scilicet loqui in isto inferno hucusque, et merito, quia non fuerat 
opus tam violenta voce contra Plutonem, Phlegiam, vel Minotaurum; nam adhuc non invenit spiritum tam 
superbum in Deum. Dicit ergo Virgilius: O Capaneo, tu sie più punito in ciò che non s'amorcia la tua superbia , 
supple quam si extingueretur, et declarat hoc dicens: nullo martiro , idest nullum supplicium quantumcumque 
magnum, fuor che la tua rabbia , qua cruc iaris in terris, serebbe dolor compito , idest sufficiens, al tuo furor , et 



verum dicit; quia talis oppressus et deiectus non potest habere maius tormentum in mundo isto quam rabiem 

suam, qua se mordet. [67 -72] Et ostendit quomodo Virgilius postea manifesta verit sibi, quis esset ille, unde 
dicit: poi , idest, postea ille Virgilius, se rivolse a me con miglior labbia , idest benigniori facie, idest placidiori 
loquela, dicendo: quel fu un de' sette regi , qui fuerunt Adrastus, Amphiaraus, Parthenopeus, Ipomedon, 
Tidaeus, Capanaeus, Polinices, che assiser Tebe , idest qui obsederunt civitatem Thebarum in Graecia, et ebbe , 
scilicet in vita, e par ch'egli abbia , scilicet adhuc post mortem, Dio in disdegno , quia non dignatur ipsum aliquo 
cultu reverentiae, e poco par c he 'l preghi , imo omnino despicit eum; sed hoc cedit sibi ad augumentum maioris 
poenae; unde dicit: ma li suoi dispetti sono assai debiti fregi al suo petto , idest sunt satis digna supplicia sibi. 
Frisia enim solent esse ornamentum pectoris, et ista suppli cia, scilicet rabies, furor, indignatio sunt ornamenta 
cordis superbi, quod quidem cor est in pectore.  

vv. 73 - 120  

[73 -75] Or mi vien dietro . Ista est tertia pars generalis, in qua autor describit originem omnium fluviorum 
infernalium. Et primo fingit quod  Virgilius invitet eum ad novam materiam et praecautum faciat circa viam. Dicit 

ergo Virgilius: Or mi vien dietro , quasi dicat: satis diximus de isto insano, per quem potes intelligere poenam 
violentorum in Deum, e guarda che non metti li piedi ancora ne l 'arena arsiccia , quasi dicat: cave ne intres 
adhuc arenam aridam siccam, ne incendaris desuper ardore flammarum, et inferius ardore arenae; et sic vide 
quod hucusque steterant in extremitate sylvae videndo Capanaeum, et loquendo cum eo et de eo. Nunc autem  
moventes de loco veniebant versus unum fluvium, per cuius aggerem habebant transire istam arenam; unde 
dicit: ma sempre ten li piedi stretti al bosco , idest sylvae praedictae in qua non cadit ignis; [76 -78] et subdit 
quod pervenerunt taciti sine sermone a d flumen, unde dicit: divenimmo tacendo , idest tacite meditando ad 
subtilem fictionem, quam statim faciet, là ove un picciol fiumicello spiccia , idest erumpit vel separatur, fuor de 
la selva . Ad quod sciendum quod iste est tertius fluvius infernalis vocatu s Phlegeton, qui facit fossam in qua 
puniuntur violenti in proximum. Modo iste fluvius ex illa valle exit in sylvam, et labitur ad modum canalis per 
ipsam, et deinde transit per arenam istam, et fluvius iste est calidus, rubeus; nam Phlegeton interpretatur  
ardens, ideo dicit: lo cui rossor ancor mi raccapriccia , idest facit me horrere et tremiscere, et est aqua istius 

fluminis rubea, calida, foetida propter sulphur. [79 -81] -  Quale . Hic autor manifestat qualitatem et formam 
istius fluminis per unam comparat ionem convenientissimam. Ad cuius declarationem debes scire quod apud 
civitatem Viterbii est quaedam mirabilis aqua calida, rubea, sulphurea, profunda, de cuius lecto exit quidam 
rivulus parvus, quem meretrices habitantes in illa planicie dividunt inter se ; nam in qualibet domuncula 
meretricis est balneum ex illo rivulo ordinatum; ergo bene est comparatio propria in rubore, in colore et in 
foetore. Dicit ergo: quello , scilicet fluviolus, sen giva su per l'arena tal quale ruscello , idest rivulus, esce del 
bu licame , et est conveniens nomen; dicitur enim sic quasi bulliens calor, che , idest quem rivulum, le peccatrici 
parton poi tra loro ; sicut ergo aqua recedens a bulicame labitur per planitiem intra domos meretricum, ita aqua 
recedens a Phlegetonte buliente f luit per arenam in modum rivi inter loca animarum peccatricium. Vere enim 
anima peccatrix potest dici meretrix, quae fugit sponsum suum et polluit honorem suum. [82 -84] Et subdit 
autor naturam et formam istius fluminis, dicens: lo fondo suo et ambo le pend ici , idest aggeres, e i margini da 

lato , idest et ambae ripae, eran fatte petra . Per hoc videtur autor velle dicere, quod ista aqua sit tam fortis 
impressionis, quod terram per quam transibat indurabat in petram; et merito, si bene considerantur qui 
puniuntur in tota terra quam ista aqua dividit cursu suo, bene est de natura saxea, i mo ferrea, qui non veretur 
facere violentiam in alios, in se, in Deum, in naturam et artem. Et dicit autor: perch'io m'accorsi che 'l passo 
era lici , idest per viam illorum aggerum; vult dicere quod non poterat transiri ista arena tute per aliam viam, 
nisi  per ripas altas istius fluminis, quia vapor exalans ex aqua <extinguebat flammas desuper cadentes, sicut 
postea dicetur. [85 -90] -  Tra tutto . Hic autor facta descriptione unius fluminis>, scilicet Phlegetontis, sumit 
materiam describendi unde et quomodo P hlegeton et cetera flumina infernalia habeant ortum; et non est 
digressio impertinens proposito, imo perutilis; et primo fingit quod Virgilius facit ipsum attenctissimum ad 
difficilem et mirabilem fictionem quam facere intendit. Dicit ergo Virgilius Danti:  cosa notabile non fu scorta da 
gli occhi tuoi , idest non fuit visa et notata a tuis oculis intellectualibus, tra tutto l'altro ch'io t'ho dimostrato , 
idest inter cetera mirabilia quae ostendi tibi hucusque, poscia che noi intrammo per la porta , scilicet p rimam 

Inferni: lo cui sogliar a nessuno èe negato , quia scilicet introitus illius est semper patens, ut saepe iam patuit, 
come 'l presente rio , idest sicut fluviolus iste Phlegeton est notabilis; et bene dicit, quia si vult dare Danti 
cognitionem Phlegeton tis, oportet quod det etiam cognitionem ceterorum fluviorum infernalium, quia omnia ista 
flumina oriuntur ab uno fonte, ut statim demonstrabit sub figura mirabili. [91 -93] Et ostendit Virgilius, 
quomodo ipse factus avidus novitate rei tam notabilis petivit  declarationem a Virgilio, unde continuative dicit: 
queste parole , scilicet praescripta, fur del duca mio , scilicet Virgilii, qui me sospitem duxit per viam tam 
suspectam; perchè 'l pregai che me largisse il pasto , idest donaret mihi doctrinam rei, quae pa sceret tamquam 
cibus sapidus animum meum ieiunum, cuius ieiunii ipse fuerat causa, unde dicit: di cui m'avea largito il disio , 
idest cuius rei donaverat mihi appetitum sciendi; et est metaphora propria: nullus enim cibus quantumcumque 
artificialis ita pasc it ventrem cum delectatione gustus, sicut doctrina fictionis artificialis delectabiliter reficit 
animum. [94 -96] -  In mezzo mar . Nunc autor ostendit quod Virgilius iuxta promissum demonstrat sibi figuram 
mirabilem: vult dicere sententialiter, quod omnes is ti fluvii infernales oriuntur de quadam statua monstruosa, 

quae est in insula Cretae. Primo ergo describit insulam istam a situ, a languore praesenti, a flore antiquo. Ad 
cuius cognitionem est breviter sciendum, quod ista insula Cretae fuit olim nobilissim a et in florentissimo statu, 
adeo quod dominabatur omnibus insulis et terris circum adiacentibus; unde Philosophus primo Politicorum 
loquens de politia cretensium, dicit: quod non erat in totum perfecta, sed propter potentiam suam sic 
credebatur; et tamen,  ut dicit, tempore suo iam bellum translatum erat ad eam. Ista insula habuit olim centum 
notabiles terras, et in ista regnavit primo Saturnus rex iustissimus, sub quo insula floruit in magna libertate, 
pace et honestate; sub quo gens vixit innocenter et pu re; ideo poetae graeci primo finxerunt quod aetas aurea 



fuerit sub eo. Hic Saturnus iustissimus infortunium habuit in stirpe sua; nam previdit quod ex eius uxore 

nomine Rhea nasciturus erat filius expulsurus eum de regno; ideo mandavit ei, ut quicquid pare ret necaret: ista 
peperit filium egregium, quem vocavit Iovem, cuius pietate mota transmisit ipsum alendum ad montem nomine 
Idam occultissime; sed tamen Saturnus non valuit evitare fatalem dispositionem. Nam Iupiter factus adultus 
violenter expulit patrem de regno, qui pulsus venit in Italiam, regnante rege Iano. De Saturno isto dicetur alibi, 
et praecipue Paradisi capitulo XXI; similiter de Creta iam dictum est paulo supra, ubi facta est mentio de Minoe 
rege iustissimo, et Minotauro filio eius violentissim o. Nunc ad literam. Dicit autor: diss'egli allora , scilicet ille 
Virgilius: un paese guasto che s'appella Creta , respexit ad tempus modernum, quia insula ista est hodie sub 
potestate venetorum, multiplici servitute oppressa et multum desolata, quod quia es t notum omnibus et 
longum esset enarrare dimitto; et vocatur hodie Candia a civitate principali insulae, sotto 'l cui rege , scilicet 
Saturno, fu già il mondo casto , idest quod regnante Saturno in Creta aetas aurea fuit in mundo, quando 
homines vixerunt cas te et honeste; sede in mezzo mare , idest situata est. [97 -99] -  Una . Hic Virgilius descripta 
insula in generali describit locum particularem in ea dicens: una montagna v'èe , idest est ibi notabilis inter 

alias, nam Creta est circumcincta multis altissimis montibus, et etiam intra se est multum montuosa et sylvosa, 
che s'appella Ida , et adhuc hodie sic vocatur, ita quod non perdidit nomen antiquum sicut ipsa insula, et dicit: 
che già fu lieta d'acqua e di fronde , idest fertilis et amoena, ita quod praebebat bona pabula et pocula 
animalibus; imo audivi unum mirabile de ista montanea, scilicet quod hodierna die herba eius facit dentes 
aureos animalibus, idest habentes colorem aureum; sed, or èe diserta , scilicet de praesenti, quia inhabitata, 
come cosa vieta , i dest vetus, antiqua, quasi dicat facit cursum suum, sicut omnia faciunt. Et vult quasi dicere 
quod merito sit deserta, quia olim nutrivit illum qui induxit malum morem in mundo, scilicet Iovem, qui expulso 
patre tyrannice invasit regnum. [100 -102] Unde dic it: Rhea , scilicet uxor Saturni, quae alio nomine dicta est 
Cybeles, alio nomine Berecinthia, alio nomine Ops, la scelse già , idest eligit eam sibi olim>, per cuna fida , idest 
pro fideli cunabulo ut scilicet puer suus fideliter nutriretur ibi in cuna, del suo figliuolo , scilicet Iovis; et dicit 
quod ad occultationem istius filii ista mater ordinavit, quod quando puer vagiret fieret clamor et stridor magnus 
cimbalorum et aliorum instrumentorum musicorum ne deprehenderetur furtum, unde dicit: e vi facea far l e 

grida , scilicet ipsa Rhea per sacerdotes eius, quorum officium erat pulsare tympana in honorem Cybelis, per 
celarlo meglio , ne perveniret ad notitiam patris, sicut scribit Ovidius Lib. Fastorum. Est autem hic bene 
notandum, quod autor per istam insulam f igurat nobis mundum istum, sive terram habitabilem, quia ista insula 
est circumcincta mari sicut terra tota oceano; et est plus distans a terra quam aliqua insula, et est quasi in 
medio mundi, et quasi omnia maria et confinia partium terrae terminantur ibi ; et ibi regna primo incoeperunt 
secundum poetas. [103 -105] -  Dentro . Hic autor describit statuam quae stat in isto monte, et dicit breviter, 
quod est unus magnus senex qui tenet terga versus Babyloniam in oriente, et faciem versus Romam in 
occidente. Ad c ognitionem istius senis est sciendum, quod autor per istam statuam figurat nobis universam 
aetatem et discursum mundi, et ideo ponitur in figura hominis, quia istae aetates transcurrunt ab homine in 
mundo; et homo appellatur a philosophis minor mundus, qui a nihil est fere in ipso mundo quod non rapiatur ab 
homine ipso; et bene fingitur senex, quia iam tot millia annorum transcursa sunt per aetates mundi; et dicit 

quod vertit terga contra Babyloniam, quia primum potens imperium assyriorum iam diu defecit; et  respicit 
Romam, quia ultimo venit imperium romanorum et ecclesia romana. Dicit ergo: un gran veglio , idest senex 
vetulus, qui bene ponitur magnus, quia mundus est magnus; et bene vetulus, quia marcidus nimia aetate, ideo 
ita quaxatur diversis miseriis, sta dritto , quia adhuc durat licet valde fractus, dentro dal monte , scilicet Idae, et 
dicit: che tien volte le spalle in ver Damiata , idest Orientem. Hoc dicit quia cum regnum assyriorum coepit 
ruere, regnum romanum coepit pullulare, sicut tactum est II capi tulo Inferni, et dicetur IV Paradisi diffusius et 
clarius. Et nota quod autor videtur hic facere eumdem errorem, quem videtur fecisse in VI capitulo, scilicet 
quod capit Babyloniam AEgypti pro Babylonia magna antiqua, et constat enim quod Damiata est civit as AEgypti, 
quae olim vocabatur Memphis in prophetis et poetis, quae fuit saepe capta a christianis, et ob hoc destructa a 
fundamentis a saracenis, ne amplius esset receptaculum hostium cum eorum praeiuditio magno. Autor per 
Damiatam voluit dare intelliger e Babyloniam illam assyriorum, quae tamen est sub Babylonia aegyptiorum, 
scilicet sub potestate Soldani; et dicit: e guarda Roma come suo speglio , idest tamquam speculum suum, et se 

speculatur in ea, quia erat mulier formosior, iunior et recentior, quam Ba bylonia omnino deserta. [106 -108] -  
La sua . Hic autor describit istud corpus misticum per sua membra, dicens primo: la sua testa èe formata di fin 
oro , idest quod caput eius est ex auro perfecto conflatum. Per hoc intellige primam aetatem, quae dicitur fui sse 
aurea, idest pura, perfecta, et praetiosa; quia homines, ut dictum est, sub Saturno vixerunt sobrie, caste, sine 
cupiditate lucri, et fuit tanto perfectior ceteris, quanto aurum est perfectius ceteris metallis. Et intellige 
respective, quia nunquam fui t talis aetas perfecta, ut dicetur alibi saepe, et praecipue Purgatorii capitulo 
XXVIII. Et tangit secundam partem, dicens: e le braccia e 'l petto son di puro argento . Per hoc intellige 
secundam aetatem sub Iove, in qua homines coeperunt habere proprium, et fuit tanto imperfectior prima, 
quanto argentum est imperfectius auro. [109 -111] Et tangit tertiam partem, dicens: poi èe di ramo fino a la 
forcata , idest habet ventrem rameum usque ad cossas, ubi homo bifurcatur. Per hoc intellige tertiam aetatem, 
quae dedicata est avaritiae; ideo ingurgitabat omnia intra ventrem, et haec fuit tanto vilior prima et etiam 
secunda, quanto ramum est vilius argento et auro; et bene figuratur per ramum, quia primo fecerunt pecuniam 

ramo. Et tangit quartam partem, dicens: da i ndi in giuso , idest a furcatura infra, scilicet cossae, tibiae et pars 
pedum, èe tutto ferro eletto , idest forte. Per hoc intellige quartam aetatem in qua fuerunt homines duri, 
violenti, exercentes arma, fundentes sanguinem, et facientes omnia scelera, sic ut describunt omnes poetae, et 
Ovidius clare primo maioris. Et facit unam exceptionem, quia dixerat: tutto , dicens: salvo che 'l destro piede è 
terra cotta ; per hoc intellige aetatem ecclesiae romanae, quae cum primo esset terra simpliciter, scilicet humil is 
et pauper, fuit facta fortis, dives, ornata, pulcra per dotem Constantini; manifestum est enim quod terra cocta 
est fortior, carior et pulcrior. Et addit ultimo: e sta eretto , idest quod praedictus senex stat rectus magis 
firmatus, su quel , idest super pede terreo cocto, che su l'altro , idest quam super sinistro ferreo. Per hoc 
intellige quod temporibus multis iam diu plus viget ecclesia, quam imperium; imo continuo imperium fuit 



diminutum, ecclesia vero exaltata semper post Constantinum. [ 112 -117] -  Ciascun . Nunc autor ex dictis infert 

promissum propositum, et breviter vult dicere, quod ab omnibus partibus dictae statuae praeter quam a prima 
emanant guttae, quae congregatae simul penetrant terram et faciunt flumina infernalia. Per hoc autem  vult 
dicere autor, quod ab omnibus aetatibus mundi corruptis, praeter quam a prima quae non fuit ita corrupta, 
emanant omnia vitia, peccata, cupiditates et mala, quae sunt causa nostrarum poenarum quibus cruciamur in 
Inferno. Dicit ergo: ciascuna parte fu or che l'oro èe rotta , idest quod omnis aetas praeter auream est vitiata. Et 
hic nota quod per istam literam evidenter ostenditur, quod autor non loquitur hic de statua, quam vidit 
Nabuchodonosor in somno, de qua dicetur Paradisi capitulo IV, licet videatu r habere magnam conformitatem 
cum ista, quia illa statua fuit prostrata et omnis pars eius fracta, et primo aurum; et dicit: d'una fessura che 
lagrime goccia , idest emittit peccata quae sunt causa lacrymarum et miseriarum nostrarum in isto mundo et 
alio, le quali accolte , bene dicit, quia una actio parva vel paucae non faciunt fluvium, idest cruciatum 
infernalem; sed multae simul congregatae foran quella grotta , idest montaneam Idae, e lor corso se diroccia , 
idest derivat per diversos alveos, in questa vall e, scilicet infernalem, sicut comuniter flumina generantur in 

montibus ex diversis rivulis qui cadunt in vallem. Et explicat nominatim, quae sunt flumina illa, dicens: fanno 
Acheronte  primum fluvium Inferni, qui est generalis passus Inferni; Stige , secundu m fluvium qui est in modum 
paludis, e Flegetonta , idest istum tertium iam descriptum, poi sen va giù , scilicet de circulo in circulum, quia 
Phlegeton currit per sylvam et arenam, per questa stretta doccia , idest strictum canale, et currit usque ad 
fundum; [118 -120] et dicit: in fin là dove più non si dismonta , idest usque ad centrum, ubi non possunt plus 
descendere, quia naturaliter omne grave tendit ad centrum, nec potest transire centrum; et ita moraliter, quia 
non potest gravius peccari quam peccaverit I udas qui prodidit Dominum Deum suum; et quia dictae aquae non 
possunt amplius descendere, stagnant et faciunt lacum glacialem, qui dicitur Cocytus, de quo dicetur plene in 
fine Inferni. Ideo dicit: fanno Cocito , in quo puniuntur proditores, e qual sia quel  stagno , idest aqua stans quia 
non movetur, tu lo vedrai , suo loco et tempore; però qui non si conta , quia esset superfluum nunc narrare.  

vv. 121 - 142  

[121 -123] Et io a lui . Quarta pars generalis, in qua autor ad complementum sui tractatus, movet duo dubia  

circa materiam praedictam; et primo quaerit, quare tantum nunc vident istum fluvium Phlegetontis. Dicit ergo: 
et io a lui , supple dixi: el presente rigagno , idest rivus, a rigando dictus, perchè ci appar pur a questo vivagno , 
idest extremum, s'el se diriv a così dal nostro mondo , scilicet viventium, sicut dictum est. Et ponit responsionem 
Virgilii, qui breviter dicit, quod causa, quare non vidit hucusque istum rivum qui nascitur ex Phlegetonte, est 
circularitas loci, quia in descendendo per circulos semper venerunt ad sinistram; ideo a parte dextra potuit esse 
lacus vel fluvius quem non viderint. [124 -129] Dicit ergo: et elli a me . Scilicet Virgilius respondit et dixit: tu sai 
che 'l loco èe tondo , idest spericus, e non sie' ancor volto per tutto 'l cerchio ,  quia nondum percurristi aliquem 
circulum circumcirca in totum, tutto che sii venuto molto , idest quamvis multum perquisiveris de Inferno, et 
multos circulos; pur a sinistra giù calando al fondo , idest descendendo semper versus centrum; ergo si venisti 
sem per ad sinistram potest esse aliquid ad dextram de quo tu nondum perpenderis; ideo dicit: perchè se cosa 
n'apparesse nova , scilicet nondum visa a te, non dee addur meraviglia al tuo volto , idest oculis frontis nuper 

videntibus ipsam rem. Sed adverte quod a utor videtur contradicere sibi ipsi in eo quod dicit, se non vidisse 
fluvium istum, et tamen bene vidit, et de eo plene tractavit ubi punivit violentos contra proximum. Dicendum 
breviter quod autor vidit Phlegetontem a quo emanat iste rivus, non tamen ubi vel quomodo rivus exeat de 
flumine; quia, sicut vidisti, autor per sylvam non fuit secutus fluvium, sed fingit nunc se reperire ipsum in isto 
sabulo, sicut gratia exempli possum vidisse lacum Benacum, et deinde videre Mincium fluvium Mantoanum qui 
egreditu r ab eo, non apud Pischeriam ubi oritur, sed apud Mantuam, vel alibi longe ab ipso ortu, et sic possum 
ignorare ubi iste fluvius nascatur de illo lacu, vel utrum sit de eadem aqua; imo adhuc non cognoverat 
Phlegetontem ex quo oritur iste ramus aquae, licet  plene vidisset eum, sicut statim tangitur in secunda 
quaestione sequenti. [130 -132] -  Et io ancor . Hic autor movet secundam dubitationem incidentem circa 
praedicta, et petit de duobus fluminibus infernalibus, de quorum altero non videbatur sibi Virgilium fecisse 
manifestationem, de altero non videbatur fecisse mentionem, et per consequens distinctio facta ab eo de 
fluminibus infernalibus videbatur sibi defectiva; unde dicit: et io , supple petivi: o maestro , idest, o Virgili, qui 

me doces hic ortum fluvioru m, supple, dic mihi: ove se trova Flegetonte e Lete , et ecce causam suae 
dubitationis, che de l'un taci , scilicet de Lethe quia non nominasti eum, e l'altro , scilicet Phlegetontem, di' , idest 
dicis, che se fa d'esta piova , idest de ista pluvia lacrymarum p raedicta, quae emanat a statua senis. Et hic nota 
quod omnes poetae, tam graeci quam latini, tam antiqui quam moderni, ponunt et nominant quinque flumina 
infernalia, scilicet Acherontem, Stygem, Phlegetontem, Cocytum et Lethem. Modo autor non numeravit nis i 
quatuor, quia de Lethe nihil dixit; de Phlegetonte autem autor dubitabat non quidem de nomine sed de loco, 
quia licet vidisset ipsum, non tamen cognoverat ipsum quando viderat; nam quando Virgilius ostendit sibi 
aquam sanguineam numquam nominaverat Phleg etontem; ergo viderat ipsam non ut ipsam. [133 -135] -  In 
tutte . Hic autor ponit responsionem Virgilii ad istam secundam petitionem, qui primo arguit inadvertentiam 
autoris circa cognitionem Phlegetontis, et primo commendat eum ut honestius arguat. Dicit er go autor: et ille 
Virgilius rispose: certo tu mi piaci in tutte tue questioni , quia soles subtiliter moveri, ma il bollor de l'acqua 
rossa dovea ben solver l'una che tu faci , quasi dicat: tu bene debebas coniecturare ex evidentissimis signis qui 

fluvius er at Phlegeton, quando vidisti ardorem et ruborem aquae bullientis, nam Phlegeton interpretatur 
ardens: et vide quod autor bene fingit hoc ad declarationem sui tractatus, quia lector poterat faciliter falli in 
cognitione istius aquae quam numquam nominaverat , nisi nunc tam manifeste se declarasset. [136 -138] Et 
solvit alteram partem dubitationis, dicens: Lete , quem hic non nominavi, vedrai , non in isto Inferno, ma fuor di 
questa fossa , idest extra istam vallem Inferni. Et hic nota quod autor non ponit Lethem inter flumina infernalia 
more aliorum poetarum, sed in Purgatorio circa finem, quia Lethe figurat oblivionem omnium praeteritorum 
malorum; ideo bene ponitur ibi post perfectam purg ationem omnium peccatorum: habuit enim alium respectum 



quam alii poetae, quia catholice loquitur, quamvis moraliter loquendo dicat idem quod alii. Dicit ergo: là ove 

vanno l'anime a lavarsi , scilicet a sorde vitiorum, quando la colpa pentuta , idest de qua facta est debita 
poenitentia, èe rimossa , idest purgata. [139 -142] Et ultimo autor ostendit quomodo Virgilius preparavit eum ad 
aliam materiam describendam, dicens: poi disse , scilicet ille Virgilius: omai èe tempo di scostarsi dal bosco  et 
intrandi arenam  ubi videbunt violentos contra naturam; ideo dicit: fa' che vegne diretro a me , et ostendit sibi 
viam tutam per quam habent ire per arenam, dicens: li margini fan via che non son arsi , quia flammae 
extinguntur ab humore aquae; ideo dicit: sopra loro ogne v apor se spegne , idest omnis calor extinguitur supra 
ipsis ripis.  

 

 

 

XV  

[Introduzione]  

Cantus decimus quintus, in quo tractat de iisdem superbis sub titulo multorum licteratorum, et praecipue ser 
Brunetti Latini de Florentia, qui multa receptavit Danti circa facta suae vitae futurae, ac etiam de modo poenae 
suae, et sociorum suorum.  
 
Ora ce n porta l'un de' duri margini . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
determinavit de poena violentorum contra Deum simpliciter et immediate offendendo deitatem, negando vel 
blasphemando eam; nunc consequenter in isto capitulo XV agit et tractat de poena violentorum contra Deum 
mediante natura offensa, qui puniuntur in eodem circulo, scilicet in arena. Et praesens capitulum potest breviter 
dividi in quatuor partes generales: in prima quarum describit viam tutam per quam  intraverunt in istum tertium 
circulum violentorum, et unum gregem animarum inter quas recognoscit unam animam modernam, cum qua 
renovat antiquam familiaritatem. In secunda ille spiritus confert multa cum autore circa praesentem statum et 

futuram eius fort unam in brevi, ibi: Ei cominciò . In tertia autor respondet ad quaedam tacta per illum, 
ostendens suam bonam dispositionem et intentionem, ibi: Se fosse tutto . In quarta et ultima dictus spiritus 
nominat aliquos pollutos contra naturam, de isto primo grege,  intellige, qui primo occurrerat sibi, ibi: Nè per 
tanto . Ad primum dico quod autor primo describit viam per quam habebant transire per istam arenam. Ad cuius 
cognitionem est praenotandum quod autor necessario habebat ire per istam arenam, si volebat percu rrere 
totum infernum, et non poterat ire per aliam viam, quia flammae accensae cadebant desuper per totum super 
arenam quae erat de se ardentissima; ideo quia nolebat sentire ludum flammarum format sibi viam unam 
securam, quia fingit quod per utramque ripa m potest iri sine laesione flammarum, quia vapor exalans ex aqua 
rivi extinguit flammas cadentes antequam perveniant ad terram riparum vel ad aquam fluminis.  

vv. 1 - 45  

[1 -3] Ergo continuat dicta dicendis: quia enim dixerat in fine praecedentis capituli, qu od margines faciebant 

viam, ideo nunc dicit quod ceperunt viam per unum eorum; unde dicit: l'un de' margini duri , quia scilicet sunt 
lapidei, ut dictum est in praecedenti capitulo, ora cen porta , scilicet per partem dextram, el fumo del ruscel , 
idest nebul a exalans ex rivo, aduggia di sopra , idest adumbrat desuper, sì che salva l'acqua e gli argini , idest 
conservat illesa et intacta, dal foco. [4 -12] -  Quali . Hic autor declarat formam istorum aggerum per duplicem 
comparationem; et breviter vult dicere, quod  aggeres isti sunt tales quales fiunt in Flandria iuxta civitatem 
Brugiae contra impetum maris, et quales fiunt in Italia apud civitatem Paduae contra impetum Brentae. Et ad 
declarationem primae comparationis est sciendum, quod luna, quae superius vocata e st regina inferni ab 
autore, omni die naturali movet bis mare, et facit fluxum et refluxum in XXIV horis, sicut iste autor tangit 
expresse capitulo XVI Paradisi. Luna enim est mater humoris, sicut sol est pater caloris, et attrahit aquam de 
longinquo, sicu t magnes attrahit ferrum. Istum autem motum aquae luna facit mirabilissime in occidente, 
maxime quando est quintadecima; de quo summe mirantur magni marinarii, quia non sic fit in oriente, nec in 
mari mediterraneo. In tantum enim aqua maris excrescit in oc cidente, quod saepe facit flumina retrocedere 

cum magno impetu. Unde in Anglia, quae est in Oceano occidentali, ita supercrescit mare apud Londram 
civitatem regalem, quod aqua fluminis Thamisii supergreditur pontem altum valde. Ad propositum ergo: in 
Fland ria, quae est iuxta Oceanum, et respicit in septentrionem, fit ita fortis fluxus, quod detegit litus aliquando 
per XV milliaria; et ita refluxus recoperit terram ita velociter, quod equus velocissime currens non posset 
evadere ad terram a tam impetuoso rec ursu, unde aqua crescit per quindecim passus, et plus et minus. Hoc 
autem accidit notabiliter in Flandria, quia ibi est bassissimum solum plusquam in aliqua parte, unde aer est ibi 
crassus et humidus valde, ita quod aliquando pluit ibi per sex menses. Flan drenses ergo propinqui mari faciunt 
magnos vel altos aggeres, ne mare inundet et invadat eorum agros et domos: et cum toto hoc aliquando mare 
inundavit totam provinciam eorum; ex quo maxima multitudo eorum coniuratione facta deliberaverunt venire 
ad occupa ndam Italiam reginam regnorum. Sed quid vado per exempla vetera? cum paulo ante mare 
suffocaverit ibi plusquam quindecim millia hominum. Idem faciunt paduani in Italia iuxta fluvium eorum, qui 

dicitur Brenta, contra alluvionem. Hoc praemisso nunc ordina si c literam: quelli , scilicet aggeres qui erant ex 
utraque parte fluminis Phlegetontis, eran fatti a tale imagine , idest similitudinem, quali i fiamminghi , qui olim 
vocati sunt cimbri; temendo il fiotto , idest fluctum maris qui ita dicitur ibi, che ver lor s 'avventa , scilicet ab 
Oceano cum mirabili velocitate, fanno lo schermo perchè 'l mar si fuggia , idest reparaculum et obstaculum: tra 



Guizante , quae est una terra, sive Portus in Flandria, e Bruggia : ista est terra famosissima in Flandria, sicut est 

civitas  Venetiarum in Italia: ad quam Brugiam concurrunt undique mercatores ex omnibus partibus occidentis; 
unde audio, quod navigia plurium XV regionum applicant illuc; perchè 'l mar si fuggia , idest fugiatur ab eis, ita 
quod non laedat eos: e quale , supple sche rmo, i padoani , supple fanno, lungo la Brenta , idest prope flumen 
ipsorum, quod oritur in Alemannia in parte quae dicitur Carinthia, ubi regnant quidam domini, qui vocantur 
duces Carinthiae: hic fluvius adveniente vere, liquescentibus nivibus intumescit; i deo bene dicitur: anzi che 
Chiarentana il caldo senta : vult dicere, quod paduani provident sibi ante tempus, in faciendo et reparando 
aggeres, quia frustra occurrerent adveniente alluvione. Et ecce quare faciunt: per difender lor ville e lor castelli , 
ab i nundatione Brentae. Simile faciunt ferrarienses iuxta Padum. Unde miror, quod autor potius non fecerit 
comparationem de aggeribus Padi, qui est fluvius nobilissimus Italiae, de quo Virgilius suus facit tantam 
mentionem et commendationem, similiter et Lucan us; sed forte fecit, quia aggeres Padi non ita bene serviebant 
comparationi suae, quia sunt nimis alti et magni. Unde statim autor restringit comparationem factam, et dicit 
quod illi aggeres infernales non sunt ita alti et magni sicut aggeres flandrensium et paduanorum; unde dicit: 

tutto , idest quamvis, nè sì alti, nè sì grossi, lo maestro felli , idest non fecit sicut praedictos, et dicit: qual che se 
fosse , quasi dicat nescio quamvis fecerit; et est modus loquendi, quasi dicat: quicumque fuerit, fuit magnus 
magister: et hoc est dicere fuit summus magister Deus qui fecit superna et inferna, et proemia et supplicia 
secundum suam ineffabilem potentiam et iusti tiam. Et vide quantum utraque comparatio faciat ad propositum; 
quia aggeres isti facti sunt ad vitandum impetum aquarum, et illi ad vitandum ardorem flammarum. [13 -21] -  
Già eravam . Nunc autor, descripta via istius arenae simpliciter et comparative, descri bit hic primam gentem 
quae occurrerit sibi eunti per aggerem fluminis; et primo continuans partem praecedentem huic sequenti, dicit: 
Già eravam rimossi da la selva , scilicet desperatorum, et eramus elongati, tanto ch'io non avrei visto dov'era , 
scilicet il la sylva, perch'io mi fossi rivolto indietro , quasi dicat: quamvis reflexissem me a tergo, non potuissem 
amplius videre sylvam a qua recesseram. Et nota quod autor hoc fingit, quia vult ostendere quod multum 
fecerant de via antequam reperirent gentem novam . Nam prima gens violentorum contra Deum est in principio 
arenae iacens per terram, et istam viderant stando in extremitate nemoris; ideo nunc habuerunt ire per longum 

spatium antequam viderent secundam gentem violentorum contra naturam, qui currebant per arenam. Unde 
dicit: quando incontrammo una schiera , idest sectam, d'anime che venian lungo l'argine , idest prope per 
arenam sub flammis; et dicit quod defixerant singulae intuitum in eos valde attente, unde dicit: ciascuna ci 
guardava , scilicet ex maxima a dmiratione, tum quia videbant eos sine poena, tum quia videbant eos venire 
lente, sine labore, ubi ipsi currebant velociter et iactabant manus frequenter ad expulsionem flammarum. Et 
exprimit fixum intuitum istorum per duplicem comparationem claram et prop riam valde. Unde dicit: come l'un 
sol guardare l'altro da sera sotto nuova luna ; nam cum luna est nova non praestat nobis lumen, quia est 
coniuncta soli; sed quando est remota et opposita sibi, tunc lucet nobis, et unus potest alium videre de sero; 
imo ali quando luna sicut secundus sol facit nobis claritatem quasi diei. Isti ergo tamquam sub nocte respiciunt, 
quia eorum obscurissima culpa fugit omnino lucem; et addit secundam comparationem magis strictam, dicens: 
e sì agucciavan le ciglia ver noi , ut cognos cerent nos, come 'l vecchio sartor fa nella cruna ; sartor enim senex 

qui habet debilem visum contrahit cilia, ut virtus visiva fiat fortior quando vult ponere filum in parvum foramen 
acus, quia virtus tunc magis unita exit per minorem viam. Unde Aristotile s libro problematum quaerit rationem 
huius. Videmus etiam quod balistarii hoc faciunt, ut acutius videant signum in quod debent dirigere sagittam. -  
Così. Hic autor ostendit, quomodo ex illo grege animarum invenit unum famosum modernum de terra sua, 
quem f amiliariter noverat in vita. Ad cuius cognitionem sciendum est, quod iste spiritus erat quidam civis 
florentinus nomine ser Brunettus Latinus, qui floruerat tempore Dantis, vir quidem magnae intelligentiae et 
eloquentiae tempore suo in Florentia. Habuit ta men magnam opinionem de se ipso; nam cum esset magnus 
notarius, et commisisset unum parvum fallum in sua certa scriptura per errorem, quod poterat faciliter 
corrigere, voluit potius accusari et infamari de falso, quam revocare errorem suum, ne videretur de liquisse per 
ignorantiam. Unde propter hoc fuit coactus recedere de Florentia, et datum fuit sibi bannum de igne. Sed 
ignem, quem ipse vivus evaserat, autor dat sibi mortuo in isto loco, quo magis notatur infamia, quia noverat 
eum infectum turpitudine ista . [22 -24] Nunc ad literam; dicit autor: ego Dantes così adocchiato , idest tam fixe 

spectatus cum oculo, da cotal famiglia , scilicet tam infami, fui conosciuto da un , quia noverat me in vita; ideo 
dicit: che mi prese per lo lembo , idest per extremitatem ves tium, quod fuit signum familiaritatis, e gridò: qual 
meraviglia , quasi dicat mirabile magnum! Unde nota quod iste Brunettus, ultra admirationem generalem quam 
habebant omnes de videndo eum vivum in tali loco sine poena, etiam mirabatur particulariter, quia  videbat eum 
appulsum ad tantam gloriam quod faciebat in vita in medio itinere vitae humanae istud mirabile iter per 
infernum, et istud nobile opus per quod quaerebat salvare se et alios, quod non erat simile suo vili thesauro. 
[25 -30] -  Et io . Hic autor o stendit quomodo versa vice statim recognoverit ser Brunettum miratus quod videret 
eum in tali loco; unde dicit: et io ficcai l'occhio , scilicet ut recognoscerem eum per l'aspetto cocto , scilicet ab 
igne cadente, quand'el distese il suo braccio a me , scilic et ad capiendum inferiorem partem guarnachiae meae, 
quia ego eram altus in aggere, ipse vero bassus in sabulo, sì che 'l viso abbrusiato non diffese , idest vultus 
inustus a flammis et totus deformatus non impedivit, la conoscenzia sua al mio intelletto ; et  sic vide quod autor 
respexerat cum oculo intellectuali, per hoc figurat quod homo quantumcumque infamatus turpi vitio 

cognoscitur, et honoratur si aliqua singularis virtus eluceat in eo. Ideo autor non dedignatur sibi loqui, ideo 
dicit: e chinando la mano  a la sua faccia , ut tangerem eum in fronte, quae erat mihi magis vicina, sicut ipse 
ceperat me per infimam vestem quae erat sibi magis vicina, quia ego eram altus et ipse bassus, ut iam dictum 
est; risposi : cum admiratione, siete voi qui ser Brunetto , qua si, dicat: vos miramini de me quod iuvenis et 
vivens vado per infernum ut fugiam vitia; sed certe non minus mirum est de vobis qui eratis tantum moralis et 
civilis, quod sitis mortuus in tam turpi crimine, et hic ita coctus et adustus? et adverte quod loqu itur sibi in 
plurali propter reverentiam tamquam patri et maiori. [31 -33] -  E quei . Hic autor ponit responsionem ser 
Brunetti ad se, qui primo confirmat se esse illum super addens cognomen suum et exoptans loqui secum. Unde 
dicit: e quei , scilicet Brunettu s respondit mihi captando benivolentiam: o figliuol mio, se Brunetto Latino non ti 



spiaccia un poco teco , idest non displiceat tibi ut ego sim tecum, unde loquitur de se in tertia persona, quasi 

dicat: licet sim ita brunus et deformatus in tam turpi loco, non tamen te taedeat quod possim parum conferre 
tecum, qui in vita tantum et totiens solebas conferre mecum; et ideo, ritorna in dietro , ita erat necesse si 
debebat sibi loqui, quia illi in quorum turba ipse erat currebant ita velociter, quod non potuisset  sequi eos, nec 
Brunettus secum loqui, e lassa andar la traccia , idest turbam meorum, et ambulemus nos pari passu. Et subdit 
autor responsionem suam per quam ostendit se avidum valde esse et loqui cum eo. [34 -36] Unde dicit: Io dissi 
a lui: io ven prego qu anto posso , imo plus, quia si vobis placet ponam me ad sedendum, ut possimus habilius 
et commodius loqui simul; unde dicit: e se volete che con voi mi seggia, farol , libentissime, tamen cum 
conditione: se piace a costui che vo seco , idest si placet Virgili o, quia vado secum; nam nihil facit sine consilio 
et consensu rationis, ut patet per totum, et maxime hic, cum habeat loqui cum infami et de tam obscoena 
materia. [37 -39] -  O figliuol . Hic autor ponit excusationem ser Brunetti, quod non possit sedere secum  iusta de 
ratione; unde dicit: ille Brunettus dixit: o figliuol mio, qual , idest quicumque, di questa greggia , idest de ista 
turba sodomitica, s'arresta punto, giace poi cento anni sencia arrostarsi , idest sine expulsione flammarum, 

quasi dicat: non potest  cum manibus aliquo modo expellere muscas igneas, quando il foco il feggia , idest feriat 
eum. Et hic nota quod autor per hoc figurat tacite, quod qui facit residentiam in habitum sibi in isto vitio, raro 
recedit, et non sine magna difficultate, sicut novi quosdam infelices senes laborantes isto morbo; ideo bene 
fingit quod talis non habet manum, idest potestatem repellendi a se flammas, et per consequens durius 
cruciatur. [40 -42] Ideo dicit: però vai oltra , ex quo non possum sedere tecum, prosequere viam tuam per 
aggerem sub te: ita quod cum capite attingebat pannos autoris, et agger iste videtur esse altus per staturam 
unius hominis, e poi , scilicet cum contulero aliqua tecum, rigiugnirò la mia masnada , id est manipulum sive 
turbam meorum, che va piangendo i soi eterni danni , quia scilicet aeternaliter <puniendi sunt, sicut 
aeternaliter> peccaverunt, permanendo semper in isto vitio, et obstinate moriendo. [43 -44] Deinde autor facit 
suam excusationem, si non reverebatur istum ut decebat; nam ad praestandam debitam reverentiam, ser 
Brunettus debuisset praecedere et Dantes sequi; similiter ser Brunettus debuisset ire per aggerem et Dantes 
inferius; sed quia non poterat timore flammarum ibat desuper, sed reverent er inclinans illi; unde dicit: io non 

osava scender de la strada , idest de aggere, per andar par di lui , scilicet inferius per arenam, ma tenea il capo 
chino, com'uom che vada riverente . Hoc autem figurat quod debemus honorare virtutem in istis talibus 
inf amibus, et loqui cum eis per transitum, ne eorum nimis propinqua et frequens conversatio redderet nos 
infames.  

vv. 46 - 78  

[46 -48] Ei cominciò . Ista est secunda pars generalis in qua autor ostendit quomodo ser Brunettus <confert 
secum aliqua circa praesente m et futuram fortunam ipsius, qui primo petit ab autore quomodo vivus veniat ad 
infernum, et quo duce. Unde dicit: ei cominciò , idest ille Brunettus> coepit dicere: qual fortuna o destino , idest 
fatum, quasi dicat: quae constellatio vel praedestinatio ti m ena qua giù , quasi a monte ad vallem, anzi l'ultimo 
dì, idest ante diem mortis, e chi èe questi che mostra il camino , quasi dicat: debet esse valens et virtuosus qui 
ducit te per infernum sine poena inter tot discrimina et tormenta poenarum. [49 -51] Et aut or ponit 

responsionem suam ad quaesitum, et incipit a longe, respondens primo ad primum dicens: rispuos'io lui , idest 
ego Dantes respondi ipsi Brunetto: io mi smarrii in una valle , scilicet in sylva vitiorum, ut ipse proposuit in 
principio huius libri, ubi  dixit: che la diritta via era smarrita , sed non perdita, là su di sopra , scilicet in mundo 
viventium, in la vita serena , ad differentiam vitae tenebrosae damnatorum; nam in ista arena erant flammae 
caliginosae, non clarae, et dicit: avanti che l'età mia f osse piena , quasi dicat: ante tempus adolescentiae, in 
pueritia, antequam haberem veram electionem et usum liberi arbitrii, sicut plene expositum est eodem capitulo 
I. [52 -54] Et tacto errore suo tangit evasionem, dicens: pur ier mattina , scilicet in prima  hora diei, quando sol 
intrabat primum punctum arietis, ut declaratum est in eodem capitulo I, ubi dixit: Tempo era dal principio del 
mattino , et ex ista litera collige quod autor stetit per diem in inferno: li volsi le spalle , dictae valli, quia scilicet 
recessi a vitiis. Et respondet ad secundum quaesitum, dicens: questi , scilicet Virgilius, m'apparse tornando in 
quella , idest me relabente in illam vallem vitiorum, ut bene declaratum est in illo capitulo I, e reducemi a cà , 
idest ad coelestem patriam, per  questo calle , idest per istam considerationem vitiorum. [55 -57] -  Et elli . Hic 

autor ostendit quomodo ser Brunettus fuerit hortatus ipsum in isto itinere et opere, commendans eius bonam 
aptitudinem naturalem, unde dicit: Et elli a me : scilicet ser Brunett us dixit: tu non poi fallar a glorioso porto , 
idest tu non potes falli quin pervenias ad gloriosum finem in mundo praesenti et futuro, se tu segui tua stella ; 
nam autor natus est signo geminorum ascendente cum sole, et sic in bono puncto, ut dicetur Paradi si capitulo 
XXII; et loquitur prudenter et caute, quia constellatio coeli inclinat animum hominis, sed non necessitat, quasi 
dicat, tu potes sequi et non sequi pro voluntate liberi arbitrii; et dicit adhuc conditionaliter: se ben m'acorsi ne 
la vita bella ,  ad differentiam vitae infernalis quae est turpissima. Et videtur iudicare secundum astrologiam, 
cuius Brunettus forte habebat aliqualem peritiam; ideo dixit dubitative, quia etiam peritissimi astrologorum 
falluntur saepe in iudiciis futurorum; vel melius credo quod iudicet secundum bonam physonomiam, quae etiam 
saepe mentitur de homine, quia consideravit saepe bonam indolem istius pueri, qui videbatur bene aptus a 
natura. [58 -60] Et subdit Brunettus, quod si diutius vixisset, animasset ipsum ad praesens op us; unde dicit: e 
t'avrei dato conforto a l'opra, vegiendo il ciel così benigno a te ; influendo tibi liberaliter tantum de virtute sua, 

s'io non fossi sì per tempo morto , scilicet antequam inchoares tantum opus. [61 -66] -  Ma quello . Nunc ser 
Brunettus prae nuntiat autori adversam fortunam, quae est communiter inimica virtuosis; et vult breviter dicere, 
quod populus florentinus malignanter et ingrate se habebit erga eum, reddens sibi malum pro bono, sicut est de 
more fere omnium populorum erga benemeritos in rem publicam; sicut Roma contra Scipionem, civitas 
Athenarum contra Theseum et ita de aliis. Et circa istum passum est aliqualiter immorandum: multi enim 
reputant istud capitulum facile et apertum; sed certe mihi videtur valde difficile et obscurum, et hab et multos 
malos zapellos. Est ergo primo sciendum ad declarationem istius literae, quod multi dicunt hic multa falsa, 



sequentes chronicas florentinorum, quae ponunt multa magnifica ficte ad exaltationem suae patriae. Nec miror, 

quia simile dicunt chronicae  quasi omnium civitatum, quas viderim, sicut Ravennae, Ianuae, Venetiarum, et 
Neapolis. Quanto magis ergo florentini eloquentissimi hominum studuerunt laudibus suae terrae? Dicunt ergo, 
in commendatione antiquae originis, quod civitas Faesularum olim funda ta fuit a rege Atlante, qui veniens cum 
Apolline magno astrologo suo, quaesivit fundare nobilissimam civitatem in optimo situ Italiae; et quod haec 
civitas semper fuit amicissima romanorum; et quod inde fuit Dardanus primus autor Troiae; et ita de multis, 
quae omnia reputo frivola. Quia Athlas rex Africae, qui fuit magnus astrologus, et ideo fingitur supportasse 
coelum, quem tamen Hercules superavit, nunquam fuit in Italia, quod invenerim umquam; et Apollo multo 
minus: nec haec civitas fuit umquam nobilis v el famosa; immo de ea nulla fit mentio, in actu magnificentiae 
dico. Scio, quod Livius scribit, quod Hannibal inter Faesulas et Aretium passus est validam tempestatem: nec 
situs fuit optimus, imo pessimus, quia alpestris, nimis asper, et sterilis. Unde Rad agasus rex gothorum olim 
cum infinita multitudine suorum barbarorum in montibus faesulanis fame et frigore inter nives perierunt. Quid 
vetera quaero? Scribit modernus poeta eorum Boccatius de  Certaldo  , quod lapides Faesularum sunt 

plumbei, et dicit mirabile de eis, quod si excidantur, in brevi temporis spatio certissime novis incrementis 
restaurantur: quod, si verum est, satis attestatur naturae ipsorum florentinorum, quorum semen continuo 
germinat de radice. Dardanus autem non fuit de Faesulis, sed de Corintho, ut alibi dictum est. De amicitia vel 
inimicitia, quam cum romanis habuerint, quasi nihil scribitur ab autoribus; memini tamen, quod Florus dicit: de 
Faesulis triumphavimus , volens ostendere vete res debiles triumphos romanorum; et tempore Catilinae faesulani 
faverunt nequissimis coniuratis. Fuit tamen antiquissima Terra. Hoc scio, quod aliquis dicet: Dic ergo tu mihi, 
quis fuerit fundator Faesularum, quae sic dicta est, quasi fiat sola? Dico, quod  truffa  est, et quod nescio, quis 
fundaverit eam, nec quando, quia principia maximarum civitatum saepe ignorantur; sed credo certissime, si 
haec civitas fuisset tantae nobilitatis, quod antiqui scriptores aliquid tetigissent. Ulterius dicunt, quod Caesar 
cum duodecim principibus romanis obsedit civitatem faesulanam per septem annos, et quod tandem destruxit 
eam a fundamentis, et aedificavit Florentiam partim ex romanis, partim ex faesulanis ad similitudinem Romae: 
et quod florentini fuerunt in favorem Caesa ris in bellis civilibus. Et quod sine risu scribere non possum, dicunt, 

quod Lucanus hoc dicit, cum facit mentionem de Sarno: quae omnia quantum sint vana unusquisque intelligens 
videat. Nam quomodo Caesar poterat vacare constructioni nobilissimarum civita tum tempore illius coniurationis 
pestiferae, cum fuerat accusatus de coniuratione, et ipse se purgavit per testimonium Quinti Ciceronis, qui erat 
frater Marci Ciceronis tunc consulis? Quomodo etiam romani expendidissent tantum tempus ad capiendam 
civitatem  Faesularum illo tempore, quo Roma erat in tanto potentatu, quod per tempus ante in spatio quatuor 
annorum tempore belli socialis, omnes fortes populos Italiae reduxerant viribus armorum sub iugum romanum, 
quia iuraverant contra Romam? Quomodo etiam floren tini fuerunt de auxiliatoribus Caesaris, quia tantum tunc 
Florentia nascebatur? Sarnus etiam non est Arnus, ut alibi dicetur. Quis ergo aedificaverit primo Florentiam, 
ignoro; nec credo, quod a Florino nobili cive romano fuerit sic denominata, nec a Campo Florido, sicut etiam isti 
dicunt, cum dicat Plinius, quod Florentia olim habuerit ortum a Faesulis; sed quando, quomodo, vel per quem 
fateor me nescire. Nunc ad literam redeundo, dicit Brunettus Latinus in accusationem florentinorum et 

excusationem autoris : ma quello popolo , scilicet florentinus, ingrato , dicunt aliqui, quia est rebellis et 
inobediens imperatori, cui debet de iure esse subiectus; sed haec est truffa : imo vocat eum ingratum contra 
autorem, quia non cognovit virtutem eius, et iniuste tenuit e um in perpetuo exilio, maligno , idest male ignitus, 
quia habet ferventem sanguinem, et dicit quod hoc habet a primaeva origine antiqua, quia dicit: che discese da 
Fiesole ab antiquo , quasi dicat, qui habet mores faesulanorum; unde non credas quod autor pon at hic ista 
verba simpliciter historice, imo aliud intelligit allegorice. Est ergo sciendum quod sicut scribitur in historia beati 
Romuli quem Petrus misit ad praedicandum Faesulas, faesulani erant homines maligni; sed destructa civitate 
Faesularum per rom anos, ex illo populo et quibusdam romanis civitas Florentiae facta est. Ideo vult dicere autor 
quod florentini tenent adhuc mores suorum antiquorum, et utinam non peiores; et ecce declarat se dicens: e 
tene ancor del monte e del macigno , idest de duro saxo : et vide quod hoc est verum realiter, quia Florentia 
ultra Arnum in extremitate terrae tenet partem de monte et saxo; sed allegorice vult dicere quod Florentia 
tenet adhuc de duritie, audacia, sagacitate et rapacitate montana; unde videmus quod comuniter isti montani 

sunt magis audaces et animosi et subtiles quam palustres, quia habent aerem subtiliorem, unde sunt similes 
ursis et apris suis; palustres vero habent sanguinem piscium, ranarum et bissarum. Macignus ergo est lapis 
lividus, aridus, et figurat i nvidiam, sicut scribitur Purgatorii capitulo XVIIII. Dicit ergo: ti si farà per tuo ben far 
nemico , et sic recipies pro beneficio supplicium; hoc autem tangitur plene Paradisi capitulo XVIII. Et subdit 
Brunettus, quod hoc est conveniens per pulcram similit udinem, quia non bene convenit quod ficus arbor faciens 
dulcem fructum stet inter sorbas facientes fructum acerbum. Dicit ergo: et èe rason , idest rationabile et iuri 
consonum, che , idest quia, al dolce fico se disconven fruttar , idest dedecet fructificare , tra li sorbi lazzi , idest 
succidas, laposas. [67 -69] -  Vecchia . Hic Brunettus confirmat quod dixit per unum proverbium antiquum, quod 
dicitur in Tuscia in improperium florentinorum, quia scilicet appellantur florentini coeci. Sed ad intelligentiam 
istius  facti est sciendum, quod communis opinio omnium et ipsorum florentinorum est, quod florentini sint 
vocati caeci propter delusionem, quam receperunt olim a pisanis. Nam, ut tradunt eorum chronicae, anno 
Domini MCXVII, pisani tunc temporis potentissimi in m ari fecerunt magnam classem galearum ad capiendam 

insulam Maioricae, quam occupaverant saraceni; et cum iam essent in itinere, ecce lucenses venerunt cum 
exercitu ad invadendum Pisas. Quo audito, pisani non audentes procedere, ne eorum civitas vastaretur, et 
recedere ab incoepto videbatur eis inhonorabile et damnosum, iam vulgata fama et facta expensa magna; ideo 
habito consilio inter eos miserunt ad florentinos tunc amicos eorum, ut deberent venire ad custodiam civitatis 
pisanae. Florentini gratanter assum pserunt defensionem contra lucenses, et quoscumque molestare volentes 
dictam civitatem; et continuo miserunt gentes equestres et pedestres, quae posuerunt castra prope Pisas per 
duo milliaria. Et Potestas eorum prudenter et honeste mandavit, ne aliquis int raret civitatem; et cum unus 
contra praeceptum intrasset, condemnatus fuit ad mortem. Quo audito, seniores Pisarum venientes ad 
Potestatem, rogaverunt, ut eorum contemplatione remitteretur sibi poena; et non valentes flectere ipsum 
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precibus, protestati sun t, quod nolebant ipsum interfici in territorio eorum. Tunc Potestas caute et honeste fecit 

emi agrum a rustico nomine communis Florentiae, et ibi fecit reum suspendi. Pisani autem reversi a 
recuperatione Maioricae, egerunt gratias florentinis de tam libera li et laudabili beneficio; et obtulerunt, ut 
eligerent quod signum victoriae potius vellent, vel portas aeneas, vel columnas de propheritico, quas 
portaverant a dicta insula. Florentini petiverunt columnas: et fertur, quod pisani ex invidia incenderunt eas ; 
deinde illas fassiatas scarlato sub specie honoris et pompae tradiderunt florentinis. Florentini spoliantes 
columnas, visa fraude, cum summa indignatione coeperunt dicere: Bene sumus caeci, qui fidimus vulpibus 
antiquis pisanorum, qui nihil facere noveru nt sine fraude: et ex inde postea dicti sunt florentini caeci in Tuscia; 
et has columnas posuerunt ante portam sancti Iohannis, ubi adhuc sunt; sed certe quidquid dicatur, non videtur 
mihi, quod ista de causa florentini sint vocandi caeci, quia si fuerunt delusi ab his, quibus fidebant, et quibus 
fecerant tam memorabile servitium, non video, quod caecitas sit ista. Alii ergo dicunt, quod florentini dicti sunt 
caeci, quia olim Hannibal inundationibus Arni fluminis perdidit unum oculum, sicut scribit Boccatiu s de 

 Certaldo   in suo libro de Montibus et Fluminibus. Sed certe istud non est de intentione autoris, qui loquitur 

hic, quam peius potest, de Florentia, ut patet ex dictis et dicendis; sed mihi videtur, quod maxima caecitas 
florentinorum fuit, quando cr ediderunt Athilae, si verum est, quod iam scripsi supra capitulo XII. Audivi tamen 
unum florentinum facientem hic pulcerrimam expositionem, licet non sit de mente autoris. Dixit enim, quod 
florentini erant caeci active, non passive, quia faciunt alios caec os. Nunc ad literam: dicit ser Brunettus de 
florentinis suis: vecchia fama li chiama orbi nel mondo ; allegorice vult dicere autor quod sunt caeci mente, quia 
noverunt virtutem et contrarium operantur, sicut dicit Valerius de atheniensibus. Et ecce caecitat em magnam, 
quia gente èe avara, invidiosa e superba , et istae tres flammae incendunt corda eorum, sicut autor iam dixit 
supra capitulo VI. Ergo: fa che tu ti forbi da i lor costumi , idest expurges te a moribus malignis maligni populi. 
[70 -72] -  La tua . Hic  ser Brunettus, praenunciata autori indigna expulsione sua, nunc ad eius consolationem 
praenuntiat quod ista expulsio erit sibi materia et causa maximi honoris semper; unde dicit: La tua fortuna , 
idest constellatio coeli, tanto onor ti serba, che l'una par te e l'altra , scilicet pellens et pulsa, alba et nigra, avrà 
fame di te , idest desiderium habendi te in suo consortio. Sed non sic erit, quia facies tibi partem de per se, 

sicut scribitur Paradisi capitulo XVIII: unde dicit: ma lungi fia dal becco l'erba , quasi dicat: absit quod illae 
harpiae rapacissimae pascantur doctrina tua bona, et honorentur et glorientur virtute tua. -  Faccian . Hic ser 
Brunettus ex dictis arguit, quod qui traxerunt malignitatem a Faesulanis faciant distractium de se invicem, et 
non  de Dante qui contraxit benignitatem a nobilissimo genere romanorum. Ad cuius rei intelligentiam est 
sciendum, quod sicut scribit Boccatius de  Certaldo   in suo libello de vita et moribus Dantis , post 
eversionem Florentiae <factam ab Attila, quidam nobil es, qui fuerant de antiquis civibus Florentiae, congregati 
in unum miserunt ambasciatores ad Carolum Magnum, qui tunc erat Romae, ut dignaretur dare operam 
reaedificationi Florentiae>, et auxilium contra faesulanos hostes eorum; et sic factum est. Unde ali qui romani 
venerunt, inter quos venit quidam nobilissimus de stirpe antiquissima romanorum quae vocatur Frangipanes, ex 
cuius sanguine descenderunt Helisei, et ex Heliseis descenderunt Aldigherii, de quibus fuit Dantes, sicut plenius 
dicetur capitulo XV Pa radisi. [73 -78] Et sic patet, quomodo Dantes fuerit per longam lineam genealogiae de 

sanguine romano; ideo vult sequestrari a faesulanis pravis. Dicit ergo: le bestie fiesolane , idest vitiosi florentini, 
qui servant mores faesulanorum; et vocat eos bestias  propter vitia quae homines reddunt similes brutis, 
facciano strame , idest sterquilinium et lectum, di lor medesme , quasi dicat: faciant distracium de se ipsis, et 
dimittant virtuosos, qui descenderunt a romanorum sanguine generoso. Unde dicit: e lassin st ar la pianta 
romana , idest virum virtuosum, s'alcuna , sicut tu Dantes, et bene dicit, quia paucae bonae plantae, idest tales 
virtuosi hodie nascuntur ibi, et ut verum dicam, et ibi et alibi, sorge ancor nel lor letame , idest terra, quam 
appellat letamen, s ervata methaphora, quia cives vocaverat plantas, in cui , idest in qua planta, idest homine 
virtuoso, riviva , idest repullulet et revirescat, la sementa santa , idest sacra authentica, quia Roma vocatur alma 
urbs, di quei roman che vi rimaser quando fu fatto  il nido di malizia tanta , idest quando facta fuit Florentia, 
quam autor appellat domicilium et receptaculum malitiae. Florentini enim peccant magis per malitiam, quam 
per incontinentiam; et malitia est peior, quia fit cum electione, ut plene patuit supra capitulo XI, vel accipit 
malitiam secundum comune vulgare pro fraude.  

vv. 79 - 99  

[79 -81] Se fosse tutto pieno . Ista est tertia pars generalis in qua autor respondet ad quaedam dicta per ser 
Brunettum, et reddit singula singulis: unde primo respondet ad id quod superius dixerat ser Brunettus, quod 
dedisset sibi auxilium si non fuisset tam cito mortuus. Ad quod respondet autor: ego semper dolui mortem 
vestram et suspiravi vitam vestram. Dicit ergo: rispos'io lui: voi non seresti ancora posto in bando da l'uma na 
natura , quasi dicat nondum essetis expulsus de vita humana per mortem naturalem, se 'l mio dimando fosse 
tutto pieno , idest si mea precatio esset in totum adimpleta; et vere omnis vir valens rationabiliter dolet morte 
alterius viri valentis, quia scit c um quanta difficultate et temporis diuturnitate fiat; ideo bene Theophrastus 
philosophus moriens dicitur accusasse naturam, quae dedit longam vitam inutiliter quibusdam brutis, sicut 
cervis et corvis; hominibus vero brevem, quorum vita praestat utilitatem.  [82 -87] Et ecce statim autor assignat 
utilitatem privatam, dicens: che la imagine paterna di voi bona e cara m'èe fitta nella mente , idest est radicata 
in memoria mea, et or m'accora , idest et nunc contristat cor meum, quia video ipsam ita adustam, quando  

m'ensegnavate al mondo ad ora ad ora , idest in vita vestra interdum; et non solum docebat Dantem, sed alios 
iuvenes florentinos; unde multos fecit magnos eloquentes et morales, come l'uom s'eterna . Et hic nota quod 
homo per virtutem et scientiam aeternatu r dupliciter; uno modo in mundo isto per immortalitatem famae: unde 
Ovidius: Sic homo fit, fama non moriente, Deus : secundo modo, in coelesti patria, quia consequitur felicitatem 
et gloriam aeternam; et ista est vera et proprior aeternatio; tamen aeternari  capitur hic improprie pro 
perpetuari. Nota etiam quod autor commendat ser Brunettum a sufficientia sua, et sic vide quod autor non vult 
esse ingratus erga illum, a quo habuerat introductionem et didicerat multa in iuventute sua; et conatur facere 
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sibi fam am virtutis et scientiae ad redimendam infamiam eius; unde dicit: e conven che nella mia lingua si 

scerna , quia de vobis semper loquar in vestri laudem et commendationem, mentr'io vivo , idest donec vixero 
vita temporali, imo donec vixero per famam, quia de  vobis scribam, et vobis dabo famam, quanto l'abbia in 
grato , idest quantum habeam gratum et carum. -  [88 -90] Ciò. Hic autor respondet ad id quod dixerat sibi 
Brunettus de sui expulsione, dicens: io scrivo , scilicet in memoria, ut postea scribam in libro, ciò che narrate di 
mio corso , idest de mutatione meae fortunae, e serbolo con altro testo , scilicet cum eo quod dixit mihi Ciachus 
vir ioculator et Farinata de Ubertis vir illustris, quorum uterque praenuncians sibi suum exilium, fecit textum 
obscurum satis. Ciachus enim praedixit Danti quod pars alba de qua erat caderet infra tres soles; et F arinata 
praedixit quod antequam transirent quinquaginta menses ipse experiretur quam grave sit expelli de patria sine 
reversione. Ideo dicit: a chiosar , idest ad declarandum, con donna , scilicet Beatrice, che saprà , supple glosare, 
s'a lei arrivo ; quasi di cat: si Deus facit mihi tantam gratiam, quod evadam de isto tristi inferno pleno tot vel 
tantis periculis, et per purgatorium perveniam ad paradisum duce Beatrice, tunc declarabor de cursu totius 
fortunae meae. Hoc autem faciet autor XVII capitulo Paradisi , ubi introducit unum spiritum antiquum martistam 

de genere suo, qui sibi clare manifestat omnem cursum fortunae mediante Beatrice, quem multi praedixerant 
sibi obscure in Inferno et Purgatorio. [91 -93] -  Tanto . Hic autor quia audiverat durum bellum fortun ae parari 
contra se, ideo ostendit se paratum et patientem ad omnia toleranda adversa, ita tamen quod nihil admittat 
contra conscientiam; unde dicit: tanto voglio che vi sia manifesto , scilicet pro contentatione vestra, ut possitis 
habere opinionem de me q uam semper sperastis, ch'alla fortuna , idest casibus et ictibus fortunae, son presto 
come vuol . Et hic nota, lector, quod autor, sicut dicit, ita fecit, quia tam sapienter quam patienter tulit omnia 
incommoda fortunae, sicut exilium, paupertatem, penuriam librorum, amissionem amicorum, peregrinationem, 
curam rei familiaris, detractionem multorum aemulorum, et ita de multis: et restringit dictum suum dicens: pur 
che mia conscienzia non mi garra , idest non impugnet me, non arguat me in rebus illicitis, quia s i fortuna vellet 
aliquid contra conscientiam meam, puta, quia suaderet mihi aliquam rem turpem vel inhonestam, tunc non 
consentirem. [94 -96] Et subdit autor, quod non turbatur ex eo quod dixit sibi ser Brunettus, quia iam audivit 
hoc ab aliis, et iam firma vit animum suum contra fortunam; unde dicit: tal arra , idest talis praenuntiatio; et est 

conveniens methaphora, nam arrha est argumentum emptionis et venditionis contractae nondum perfectae; ita 
ista praenuntiatio praedicit fortunam paratam ante factum, non èe nova a l'orecchie mie , quia scilicet, iam 
audivi hoc a pluribus, ut iam patuit, et ideo fortuna faciat quicquid vult, et quam peius potest mihi, quia non 
curo; unde dicit: però fortuna giri la sua rota come le piace , idest faciat volubilitatem suam, e t secundum suum 
ludum transvaset et alternet ista temporalia quae sunt sub potestate sua, sicut ipsa dicit: En ego fortuna quae 
mundo dominor una elevo, depono bona cunctis vel mala dono . Ipsa ergo velut regina sedens in rota et tenens 
sceptrum exercet sua m amplam potestatem super temporalia, sed super animum et conscientiam sapientis nihil 
potest; ideo dicit: e 'l villan la sua marra , idest et rusticus volvat ligonem suum pro libito voluntatis, quasi 
dicat: omnia faciant officium suum, et coelum et homines  mutent vices suas, quia ego non mutabor. Est enim 
vir sapiens, ut dicit Seneca, similis mari, quod non mutat saporem vel colorem, quantumcumque admisceantur 
sibi lacus, flumina, fontes. [97 -99] Et ultimo autor concludens ostendit quomodo Virgilius, qui no taverat omnia 

verba magnifica quae ipse dixerat cum ser Brunetto, gratulatus fuerit supra dictis, unde dicit: lo mio maestro , 
scilicet Virgilius qui praecedebat me, si volse allora indietro su la gota destra , idest ad partem dextram quia ibat 
per aggerem d extrum, et dextre audiverat bona verba quae autor dixerat magnanimiter contra fortunam 
sinistram, e riguardommi , oculo laeto applaudenti, poi disse: ben ascolta chi la nota , quasi dicat: non dixisti 
surdo: magna laus est ista et bene valens eris si feceris  hoc, et verum dicit, quia secundum Ptholomaeum 
sapiens dominabitur astris ; sed cum sapientes sint paucissimi et insipientes infiniti, ideo pauci sunt qui possint 
contra coelum et contra fortunam.  

vv. 100 - 124  

[100 -102] Nè per tanto di men . Ista est quarta  pars generalis et ultima, in qua autor nominat quosdam pollutos 
isto foedissimo vitio in generali et speciali. Et primo petit a ser Brunetto qui sunt principaliores de istis, de 
quorum grege ipse exiverat propter loqui Danti; unde continuans dicta dicendi s, dicit: Nè per tanto di men , 
idest nihilominus quamvis Virgilius ita revolvisset <se a me et ita me curialiter tetigisset>, non tamen dimisi 

primum loqui cum ser Brunetto, ideo dicit: parlando vommi con ser Brunetto ; dimissa materia de fortuna mea, 
de qu a satis dictum erat pro nunc, e dimandò chi son li soi compagni più noti e più sommi , idest magis infamati 
et notati ista turpitudine. [103 -105] Et subdit responsionem Brunetti, qui conformans se dicto autoris dicit, 
quod de paucis est dicendum. Dicit ergo : et elli a me , scilicet ser Brunettus ille respondit mihi, el èe bono 
sapere d'alcuno, e tacerci de gli altri fia laudabile , quia turpe est infamare quemquam de tam horrendo crimine; 
et quia tales sunt multi, ideo dicit: che 'l tempo saria corto a tanto s uono , quia scilicet tempus breve quo tu 
habes hic esse, esset breve ad faciendum sermonem de tam magno numero; ideo dicit tantum de paucis 
notioribus iuxta quaesitum suum. [106 -108] -  In somma . Hic Brunettus primo in generali explicat quod genus 
hominum si t infectum ista labe. Dicit ergo: In somma sappi che tutti for cherci , idest clerici, religiosi, e literati 
grandi e di gran fama , idest magni viri studiosi et famosi. Nec dicas quod debeat exponi clerici, idest literati, 
more gallico, sicut quidam exponun t, et dicunt, quod omnis literatus est clericus; quia tunc esset nugatio, et 
inutilis repetitio. Nam statim subsequitur, e literati . Nec etiam dicas, sicut audivi aliquos dicentes, quod omnes 

agentes contra naturam, sunt scholares, vel presbyteri, et dicun t: Vide quod Dantes hoc dicit , quia dicit, tutti 
fur cherci e literati ; dico, quod loquitur hic de omnibus, qui erant de grege, in quo erat ille Brunettus; et de 
talibus Dantes petiverat, et de talibus Brunettus respondet, qui fuit magnus literatus et famo sus tempore suo in 
terra sua. Unde autor ponit alium gregem peccantium contra naturam, de quibus dicetur plene in capitulo 
sequenti; immo isti, de quibus hic dicitur, minus peccaverunt. Dicit ergo clerici et literati, dico lerci , idest 
foedati, maculati, d'un medesmo peccato , scilicet contra naturam, al mondo , idest in vita eorum. Ah quam 
melius erat istis habuisse uxorem, imo secundum legem Machometti plures uxores et concubinas! [109 -114] 



Deinde secundario nominat aliquos in speciali; et primo nominat unu m principale caput multorum. Ad cuius 

intelligentiam est sciendum, quod Priscianus ponitur hic tamquam clericus, quia monachus fuit et apostatavit, 
ut acquireret sibi maiorem famam et gloriam, sicut de multis saepe videmus qui male loquuntur de fide, ut 
vi deantur magni philosophi quasi credentes illud Galieni, qui dixit, quod christiani habent paucos viros valentes, 
quia sunt impliciti multis erroribus. Ponitur etiam tamquam magnus literatus in genere eloquentiae, quia fuit 
doctor, regulator et corrector gr ammaticae, vir vere excellentissimus, princeps in hac arte primitiva, magnus 
orator, historicus, et autorista. Dicit ergo bene: Priscian sen va , scilicet currendo cum aliis sub ista tristi pluvia 
ignea, con quella turba grama , idest cum grammaticis et pedagogis suis tristibus; et pulcre alludit vocabulo; 
nam gramo in vulgari lombardo idem est quod tristis, et ista secta pedagogorum est tristissima in mundo: et 
vide quod clerici videntur polluti isto vitio, quia communiter care nt labore corporali, et habent copiam ciborum, 
et penuriam mulierum. Literati vero, quia similiter sunt otiosi, et habent materiam paratam, scilicet copiam 
puerorum. Et nominat alium virum famosum, principale caput multorum, scilicet Franciscum Accursii. A d cuius 
cognitionem est sciendum, quod Accursius excellentissimus legum doctor fuit natione florentinus; sed Bononiae 

fecit moram, ibi legit et scripsit. Concurrit autem cum Odofredo de Odofredis nobilibus de Bononia 
excellentissimo doctore. Ipse tamquam a stutissimus, de industria inclusit se in domo, fingens se laborare 
morbo quatriduanae febris, et faciebat omni die venire medicum ad colorandum factum; et interim summopere 
et summo studio glossavit leges cum magna festinantia, et celeriter accessit ad Cur iam, et fecit publicari et 
authenticari suum opus. Quo facto, et scito, Odofredus summe dolens, scripsit diffusius et copiosius eo, sed 
tarde. Ad propositum ergo: Franciscus filius Accursii primogenitus fuit etiam famosissimus doctor legum, qui 
laboravit m orbo peioris et ardentioris febris, quam pater suus. Dicit ergo autor: et Francesco d'Accorso anco , 
idest etiam, quem autor ponit ista horrenda ignominia maculosum, quia male servavit legem suam 
pulcerrimam, quam docebat alios, quae dicit: cum vir nubit in  feminam, armentur leges etc.  Et hic nota, lector, 
quod vidi aliquando viros sapientes magnae literaturae conquerentes, et dicentes, quod pro certo Dantes nimis 
male locutus est hic nominando tales viros. Et certe ego quando primo vidi literam istam, satis  indignatus fui; 
sed postea experientia teste didici, quod hic sapientissimus poeta optime fecit. Nam in MCCCLXXV, dum essem 

Bononiae, et legerem librum istum, reperi aliquos vermes natos de cineribus sodomorum, inficientes totum illud 
studium: nec valens diutius ferre foetorem tantum, cuius fumus iam fuscabat astra, non sine gravi periculo meo 
rem patefeci Petro cardinali Bituricensi, tunc legato Bononiae; qui vir magnae virtutis et scientiae detestans tam 
abhominabile scelus, mandavit inquiri contra princ ipales, quorum aliqui capti sunt, et multi territi diffugerunt. Et 
nisi quidam sacerdos proditor, cui erat commissum negotium, obviasset, quia laborabat pari morbo cum illis, 
multi fuissent traditi flammis ignis; quas si vivi effugerunt, mortui non evadent  hic, nisi forte bona poenitudo 
extinxerit aqua lacrymarum et compunctionis. Ex hoc autem incurri capitale odium et inimicitiam multorum; sed 
divina iustitia me contra istos hostes naturae huc usque benigne protexit. -  E vedervi . Hic ser Brunettus 
nominat alium clericum proelatum. Ad cuius cognitionem volo te scire cum non modico risu, quod iste spiritus 
fuit civis florentinus, natus de Modiis, episcopus Florentiae, qui vocatus est Andreas. Iste quidem vir simplex et 
fatuus, saepe publice praedicabat populo  dicens multa ridiculosa; inter alia dicebat, quod providentia Dei erat 

similis muri, qui stans super trabe videt quaecumque geruntur sub se in domo, et nemo videt eum. Dicebat 
etiam, quod gratia Dei erat sicut stercus caprarum, quod cadens ab alto ruit in  diversas partes dispersum. 
Similiter dicebat, quod potentia divina erat immensa; quod volens demonstrare exemplo manifesto, tenebat 
granum rapae in manu et dicebat: bene videtis, quam parvulum sit istud granulum et minutum; deinde 
extrahebat de sub cappa maximam rapam, dicens: ecce quam mirabilis potentia Dei, qui ex tantillo semine facit 
tantum fructum. Iste ergo magnus bestionus a natura, laborabat isto vitio bestialitatis contra naturam. Nunc 
ordina sic literam, quae est satis intricata. Dicit ille Brun ettus Danti: et potei , idest, et tu poteras, vedervi , idest 
videre ibi in illa turba animarum, quae velociter currens iam multum absentaverat se a conspectu eorum. Ideo 
sic loquitur: colui , scilicet episcopum Andream; et dicit: che fu trasmutato d'Arno in Bacchiglione , quasi dicat, 
qui ex episcopo Florentiae factus est episcopus vicentinus; nam Arnus fluvius transit per Florentiam, 
Bachiglionus vero per Vicentiam. Et hic nota, quod autor non sine quare describit ipsum taliter ab ista 
transmutatione; nam deb es scire, quod semel episcopus Andreas, cum praedicasset egregie populo suo, dixit in 

fine: O Domini et Dominae, sit vobis recommendata monna Thessa, cognata mea, quae vadit Romam; nam in 
veritate si fuit per tempusculum satis vaga et placibilis, nunc est bene emendata; ideo vadit ad indulgentiam. 
Hoc scito, dominus Thomas de Modiis frater eius, magnus iurista, non valens ulterius ferre ineptias eius, et quia 
crescebat infamia vitii, dedit operam prudenter quod transmutaretur in episcopum vicentinum per pap am 
Nicolaum de Ursinis; ideo dicit: che dal servo de' servi , idest a papa romano, qui scribit se servum servorum 
Dei: quem titulum Gregorius I, doctor eximius primo adinvenit. Et dicit, quod postea mortuus est ibi, unde dicit 
valde obscure: dove , idest in qua Vicentia, lasciò li mal protesi nervi , idest male extensos. Hoc aliqui exponunt 
sic, scilicet quod nervi prae dolore extenduntur in moriente, et sic videtur velle dicere, quod ibi male mortuus 
est, sicut male vixerat. Alii vero dicunt quod erat prodigu s, et sic habebat nervos male extensos. Sed certe 
credo quod subtilius autor loquatur hic, scilicet de nervo genitali. Nervi enim in luxuria naturali extenduntur 
licite et legiptime cum debitis circumstantiis; sed in luxuria innaturali, male, nequiter, et nepharie; ideo vult 
dicere quod iste qui male vixerat, male mortuus in infamia et turpitudine sua; et dicit: s'avessi avuto di tal tigna 

brama , idest si habuisses appetitum sciendi de tam infami et vituperosa materia talis sacerdotis porcorum. 
[115 -117] -  Di più . Hic ultimo Brunettus concludit excusans se si non nominat plures, unde dicit: di più direi , 
idest ego dicerem de pluribus aliis clericis et literatis societatis meae, ma il venire e 'l sermone non può esser 
più lungo , quia scilicet oportet me rever ti ad sectam meorum; però ch'io veggio novo fumo sorger del sabbione , 
idest novum ignem flammarum, quia fumus est argumentum certissimum ignis; et per fumum intelligit novum 
foetorem luxuriae alterius gentis venientis; ideo dicit: là , idest a longe; [118 -120] veniebat enim nova secta 
quae gravius deliquerat, et durius cruciabatur, de qua dicetur in sequenti capitulo; ideo dicit: gente vien con le 
quali esser non deggio , quia sunt de secta diversa a me; et in recessu ser Brunettus recommendat autori unum 
opu s suum. Ad cuius intelligentiam est sciendum, quod iste ser Brunettus fecit librum vulgarem in lingua gallica 



prosaica, quem divisit in tres libros: et primo tractat de rebus gestis in veteri et novo testamento, sicut de 

aetatibus mundi, de regnis gentium,  de prophetis, de apostolis, de dotatione ecclesiae, de multiplici translatione 
imperii romani ad graecos, gallicos, alemannos, de situ et distinctione provinciarum; de naturalibus, sicut de 
elementis, de piscibus, avibus, serpentibus, bestiis. In secundo libro tractat de ethica Aristotelis, scilicet de 
virtutibus moralibus et vitiis. In tertio de rhetorica Tullii, scilicet de artificiosa eloquentia et modis persuadendi: 
item de modis regendi et gubernandi civitates et terras. Primam partem vocat monetam us ualem; secundam, 
lapides praetiosos; tertiam, aurum purissimum. Fecit et alium libellum, qui vocatus est thesaurettus sive 
thesaurus parvus in stylo rhitmico et vulgari italico, in quo tractat de moribus hominum, de casibus et 
mobilitate fortunae, de statu  humano. Dicit ergo: siati raccomandato il mio Tesoro : debet intelligi de primo 
thesauro maiori per excellentiam, qui vocatus est thesaurus ab eo, quasi aggregatio et collectio multarum 
rerum in unum cumulum; unde in prohemio huius libri assimilat ipsum fa vo mellis collecto ex variis floribus 
multorum autorum. [121 -124] -  Poi. Hic autor claudit capitulum et materiam hanc, ostendens celerem 
recessum ser Brunetti per unam comparationem iocosam et claram dicens: ille ser Brunettus poi se rivolse , 

idest post ha ec verba facta per eum revolvit se versus partem ad quam primo cucurrerant socii sui cum summa 
celeritate; unde dicit: e parve di coloro , idest de numero illorum cursorum, che corrono a Verona il drappo 
verde . Ad quod sciendum, quod in civitate Veronae est  consuetudo, quod annuatim in prima dominica 
quadragesimae currunt homines pedites ad unum palium viride certatim, ita quod ibi videtur maxima celeritas 
currentium; hunc autem actum viderat Dantes quando stetit Veronae, et notaverat ad suum propositum. Et 
nota quantum comparatio sit propria ad propositum: sicut enim currentes ad bravium Veronae et alibi currunt 
valde velociter, et spe praemii et clamore et exhortatione spectantium incitante; ita isti in arena currunt 
velociter timore poenae, stimulante ardo re flammarum; et addit ad ostendendam maiorem celeritatem, quod 
Brunettus visus est primus non ultimus illorum cursorum; unde dicit: e parve quei che vince , idest obtinet 
bravium, non colui che perde . Et hic nota quod autor bene fingit hoc, quia iste habeb at necessario sic currere, si 
volebat attingere socios qui iam erant multum elongati, et ad alleviandum aliqualiter poenam; nam eundo cum 
Dante morose, receperat multum flammarum super se, quamvis iocunda collatio amici recompensaret poenam.  

XVI  

[Introduz ione]  

Cantus decimus sextus, in quo tractat de eisdem superbis entibus in eodem loco sub titulo Guidonis Guerrae, 
Iacobi Rusticucci et Theghiai de Florentia, cum quibus multa receptavit; et in fine sicut appropinquarunt flumen 
Gerionis.  
 
Già era in loco o ve s'udia il rimbombo . Postquam in superiori capitulo autor noster tractavit de poena clericorum 
qui operati sunt turpitudinem in masculis ob carentiam mulierum, nunc consequenter in praesenti capitulo XVI 
agit et tractat de poena laicorum et saecularium, qui habentes uxores v el copiam foeminarum, usi sunt 
turpitudine etiam in sexu masculino, et forte abusi fuerunt utroque sexu, qui in eodem circulo, et eodem igne 
puniuntur. Et istud capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales; in quarum prima autor describit 

t res spiritus modernos occurrentes sibi ex nova secta, et eorum praeparationem ad loquendum. In secunda 
introducit unum ipsorum trium, qui petit ab autore qui sit, et narrat sibi qui sint ipsi tres, ibi: Deh! se miseria . 
In tertia autor respondet ad quaesit a, et narrat mutationem morum suae patriae illis, ibi: S'i' fossi stato . In 
quarta et ultima ingreditur novam materiam, quia scilicet accedit ad circulum fraudulentorum, ibi: Io lo seguia .  

vv. 1 - 27  

[1 -3] Ad primum dico quod autor primo describit tres anim as occurrentes sibi; et primo continuans se ad 
praecedentia dixit, quod tantum processerant per ripam istius fluminis, quod iam appropinquabant ad finem 
ipsius primi circuli generalis violentorum, ubi in fine arenae aqua istius fluminis cadebat ab alto in bassum cum 
magno fragore circa secundum circulum generalem fraudulentorum. Dicit ergo: post recessum ser Brunetti 
prosequentes viam nostram, già era in loco , idest iam perveneram cum Virgilio ad locum, ove s'udia il 
rimbombo , idest in quo loco iam audiebat ur magnus sonus confusus, de l'acqua , scilicet istius fluminis, che 

cadea ne l'altro giro , idest in secundum circulum praedictum fraudulentorum; quem sonum terribilem declarat 
per unam similitudinem nobilem, dicens: ribombus, dico, simile a quel rombo , ide st sono magno, che l'arnie , 
idest apes, fanno . Ad quod nota, quod apes maxime faciunt strepitum resonantem, quando volunt facere 
bellum civile inter se; sicut quando duo reges earum habent discordiam inter se; tunc enim apes animosae 
faciunt cantum et stri dorem raucum quasi ad modum clangoris tubarum, et signum belli ad incitandum suos ad 
pugnam, et provocandum suos hostes: et glomerantur omnes circa ducem, et faciunt illa mirabilia, quae 
describit Virgilius in quarto Georgicorum; similiter quando infirmant ur faciunt sonum confusum multum. [4 -6] 
Ad propositum ergo aqua cadens in fine septimi circuli in octavum faciebat tantum roboatum, quantum faciunt 
apes quando coeperunt appropinquare ad finem istius aggeris: quando tre ombre si partiro d'una torma , idest 
turba vel secta magna, che passava sotto la pioggia de l'aspro martìro ; et bene dicit, quia in inferno cadit 
duplex pluvia; una aquae, nivis et grandinis, quae cadit super gulosos; alia ignis, quae cadit super istos 
luxuriosos contra naturam. [7 -9] Prima e st nivis ros respectu istius secundae; ideo bene autor appellat eam 

asperum terraemotum; et tangit adventum et clamorem istarum animarum, dicens: et illae tres umbrae, venian 
ver noi, e ciascuna gridava , scilicet ipsarum trium simul, ita quod omnes tres cl amabant et idem petebant, 
sostati tu , idest remorare, che ne sembri , idest videris nobis, esser alcun di nostra terra prava , idest de 
Florentia quae habet cives pravos, et dicit: a l'abito , quia cives alicuius patriae solent internosci ab aliis ad 
habitum vestium, licet hodie tot sint habitus florentinorum, quot vultus eorum, sicut reportant de diversis 
partibus mundi, per quem semper discurrunt velocius quam hic per arenam. [10 -12] -  Ahi . Hic autor 



descripturus novam poenam istorum, incipit ab exclamatione  dicens: Ahi me , idest, heu mihi! quasi dicat: 

dolenter refero, et sine dolore referre non possum, che piaghe vidi nei lor membri , idest cicatrices quae 
remanent ex inustione et coctura, sicut patet in his qui bullantur vel excarnificantur, et lacerantur c um tenaculis 
ferreis ignitis; et dicit: recenti e vecchie , propter veteres et novas flammas, quae dantur veteribus et novis 
culpis; nam extincta una flamma libidinis, revirescit alia in istis, ideo dicit: incese da le fiamme , idest impressae 
carni eorum ab  incendio flammarum, et dicit: ancor men duole pur ch'io me ne rimembri , idest dummodo 
recorder ratione poenae et ratione infamiae; unde nota quod autor movetur ad compatiendum istis, tum ratione 
publica, quoniam cives erant, tum ratione privata, quia eran t homines magni valoris. [13 -15] -  A le lor . Hic 
autor ostendit quomodo Virgilius fecerit eum benivolum et attentum erga istos. Virgilius ergo cognoscens istos 
qui vocabant Dantem, licet non cognoscerent eum, nec recognoscerentur ab eo, convertit se ad eum , et 
persuasit ut faceret quod petebant, quia fuerant homines magnae probitatis et prudentiae in mundo. Dicit ergo 
autor: il mio dottor , scilicet Virgilius, qui me docebat in omni casu quid haberem agere, s'attese allor , idest 
firmavit se tunc ad expectand um, ut Dantes qui sequebatur eum similiter se firmaret et expectaret. Unde nota 

quod autor supra fuit locutus cum ser Brunetto ambulando continuo, quia contulit secum de materia facili; cum 
illis vero vult loqui stando, quia habet facere subtilem fictionem , ut cito patebit. Dicit ergo: e volse il viso ver 
me , quia scilicet praecedebat me, e disse: or aspetta, el se vuole esser cortesi a costoro , quia fuerunt viri 
clarissimi et valentissimi; tamen nota quod Virgilius vult quod utatur curialitate erga istos, tamen sine 
praeiudicio suo, unde non vult quod vadat ad se incendendum pro eis. [16 -18] E io dicerei che la fretta stesse 
meglio a te ch'a lor , quasi dicat: convenientius esset quod tu descenderes de aggere, et ires cum festinantia 
obviam eis, sicut ipsi v eniunt festinanter versus te, ut sic praestares eis plus honoris, sicut facit minor maiori; 
se non fosse il foco che , idest quem, la natura del loco saetta , idest emittit supra istos qui fecerunt contra 
naturam, quae natura loci iaculatur tela et sagittas ignitas, quae ita acute vulnerant membra miserorum. [19 -
21] -  Ricominciar . Nunc autor ostendit quomodo, ipso et Virgilio expectantibus, illi tres iterum clamantes 
fecerunt subito de se unam rotam sive circulum. Ad cuius intelligentiam volo te bene notare, quod autor noster 
facit hic subtilem et artificiosam fictionem nimis. Isti enim spiritus non poterant loqui cum Dante ambulando 

pari passu secum, sicut fecerat Brunettus Latinus, quia ut dictum est, Dantes iam se firmaverat; ipsi vero non 
poterant retardar e, tum quia habuissent asperrimum martirium stando pro multitudine flammarum, ubi prius 
habebant asperum currendo; tum etiam quia forte postea stetissent per centum annos quod non potuissent 
repellere flammas a se, sicut dictum est in praecedenti capitulo:  adinvenerunt ergo artificiosum modum quo 
loquerentur secum, et minus laederentur a flammis, quantum possibile erat eis. Coeperunt enim unum 
tripudiolum per quod volvebant se continuo in girum, et saltabant ibi penes aggerem loquendo cum autore; et 
hic est  sensus subtilis liberalis, sed est alius sensus subtilissimus moralis; unde volo quod hic notes melius, 
quod autor ideo fingit istos facere rotam ad repraesentandum eorum opus nepharium. Rota namque non habet 
principium neque finem; ideo bene figurat luxu riam istorum detestabilem, quae non habet principium a natura, 
neque finem ponit in natura; a natura quidem non habet principium, quia contra naturam est. Ideo bene 
Hieronymus dicit quod isti tales erunt muti in die iudicii, quia nullam poterunt facere exc usationem, sicut alii 

luxuriosi qui puniuntur extra civitatem, quia habuerunt magnam inclinationem a natura ad mulieres, sicut et 
caetera animalia naturaliter inclinantur pro conservatione suae speciei. Nec ponunt finem suum a natura, imo 
destruunt opus na turae et fructum generationis, quo solo propagatur genus humanum. Ideo bene scriptum est 
a Suetonio VI de XII Caesaribus, quod cum ille nequissimus Nero impurissima belva teneret publice unum 
puerum inter crura, dixit quidam et bene: si Domitius pater tale m uxorem habuisset bene ageretur cum natura 
rerum, quia scilicet non esset natus ille Nero iniuria et vituperium naturae, qui conatus est semper pervertere 
naturam, ducens puerum in uxorem nomine Sporum, quem conatus est transnaturare in foeminam, et ita d e 
multis, ita quod videtur in hoc casu quod ista luxuria innaturalis sterilissima semper fuisset utilis naturae in 
Domitio Nerone patre Neronis, quia scilicet non esset natus Nero maximus inimicus naturae humanae. Ad 
propositum ergo: isti bene finguntur fa cere rotam quia neque incipiunt a natura, neque finem suum constituunt 
in natura; unde poterunt dicere aeterno Iudici: Tu dixisti: Crescite et multiplicamini ; nos contrarium fecimus. 
Nunc ordina literam sic: ei , idest illi tres, ricominciar l'antico verso ,  vel dic et melius: illi, ricominciar hei , idest 

heu adverbium dolentis; unde dicit appositive, l'antico verso , quia hic erat sonus et clamor antiqui doloris et 
poenae, ita quod saepe iterant istum versum heu heu; nam versus appellatur vulgariter omnis son us; unde 
dicimus tota die: talis facit dolorosum versum; et dicit: come noi ristemmo , quasi dicat: tam cito, quam cito 
firmavimus nos, e tutti tre fenno una rota di se , idest tripudium, quando furno giunti a noi , scilicet ex opposito 
nostri iuxta ripam. [22 -27] -  Qual . Hic autor specificat in particulari formam motus istorum trium per unam 
nobilem comparationem. Ad cuius intelligentiam est sciendum quod antiquitus in magnis solemnitatibus 
deorum, maxime in Graecia apud montem Olympum, fiebant varia et div ersa spectacula, ad quae videnda 
concurrebant maximae turbae hominum: inter alia autem aliqui volentes facere luctam brachiorum inter se 
exuebant vestes ne essent eis ad impedimentum, et ungebant membra eorum oleo vel alio liquore pingui, ut 
facilius manus  laberetur ex liquiditate et per membra mollia et lubrica; nam quanto res uncta fortius stringitur, 
tanto citius elabitur de manu. Sicut etiam a simili videmus hodie, ad festa maxime quae fiunt in villis, quod 
luctantes ad brachia abiiciunt vestes quae hab eant impedire eos, et antequam se capiant avisant valde bene 

commoditatem suam, ut habeant quisque suam praerogativam. Nunc construe sic literam, quae est valde fortis 
et intricata, et dicas sic: e ciascuno drizzaro il visagio , idest visum oculorum, a me , et volventes se circulariter 
in girum, quando volvebant terga autori, quilibet retroflectebat faciem versus autorem, ita quod vultus faciebat 
motum contrarium pedi, quia pes movebatur in antea, vultus vero retro post tergum; ideo bene dicit: sì che il 
coll o, flectens se retro, facea viaggio contrario ai piè , et dicit, continuo , intellige sane non quod omnes tres 
simul tenerent faciem eorum reflexam, quia istud esset falsum; sed quilibet sua vice, quando scilicet veniebat 
ad vertendum terga autori, tunc conv ertebat frontem versus eum, et quia celerrime volvebantur, ideo semper 
aliquis habebat frontem retro versam et contrariam pedi, ideo dicit: rotandosi , idest, ita se girando in rota; 
qual , scilicet dirigere visum, i campioni , idest pugiles, qui pugnant in c ampo ad experientiam virium suarum pro 



gloria et honore, nudi et unti ; ita fecit Hercules initurus luctam cum Antheo gigante, quia spoliavit se pelle 

leonis, et unxit se oleo, sicut scribit Lucanus: soleno fare avvisando lor presa e lor vantaggio , et hoc f aciunt, 
prima che siano battuti e punti tra lor , cum palmis vel pugnis. Nec intelligas hic cum ferro, sicut pugnabant 
aliqui et adhuc hodie pugnant, sicut duo reguli qui pugnaverunt in conspectu Scipionis apud Carthaginem 
Hispaniae; et sicut tres Horatii p ugnaverunt cum tribus Curiatiis Albanis, quia tunc comparatio non esset 
propria, quia iam audisti quod erant nudi vestibus, et isti nudati et totaliter depilati; pugiles uncti ardebant in 
pugna, et isti ardebant flammis velut uncti oleo; pugiles avisabant captionem suam ut vitarent melius verbera 
palmarum, isti ut laevius fugerent vulnera flammarum; pugiles capientes se manibus movebantur continuo in 
arena in qua pugnabant, et ita isti continuo se volvebant in peiori arena, in qua pugnabant cum manibus cont ra 
flammas, cum pedibus contra sabulum calidum: ergo bene comparatio exprimit clare, quomodo isti avisabant 
modum artificialem quo habilius moverentur inter se, et loquerentur cum autore.  

vv. 28 - 45  

[28 -33] Deh! se miseria . Ista est secunda pars generalis in qua autor, facta dispositione istorum ad loquendum 

secum, nunc facit unum eorum loqui sibi, qui manifestat primo socios, postea se ipsum. Iste autem erat quidam 
miles florentinus vocatus dominus Iacobus Rusticutius, qui pulcre persuadet autori ut manife stet se eis, non 
attenta et considerata miserabili poena suorum vitiorum, sed clara fama virtutum suarum. Dicit ergo autor: 
l'un , scilicet praedictus Iacobus, comenciò , scilicet dicere mihi deprecative, deh! la fama nostra , quae est satis 
laeta de nobis in  mundo, in patria tua et partibus tuis, pieghi l'animo tuo a dirne chi tu sie ; et assignat causam 
quia habeant omnes tres maximam aviditatem sciendi quis esset, cum dicit: che così sicuro , non curans tibi de 
ardore flammarum, quae non attingunt te, freghi i vivi piedi per l'Inferno , quasi dicat: quia tu es vivus et sine 
poena aliqua secure vadis per aggerem lento passu; nos vero mortui trepidi cum poena currimus celeriter per 
arenam ardentem, quia non es infectus ista labe turpissima, qua nos; et hoc dico: se miseria d'esto loco sollo , 
idest istius sabuli non solidi, el tristo aspetto , scilicet fumo caliginoso, qui nascitur ex isto igne, e brollo , idest 
spoliatus et depilatus capillis et barba, rende in despetto noi e nostri preghi . Hoc pro tanto dicit, quia  locus 
desertus et habitus despectabilis solent reddere hominem contemptibilem. [34 -36] -  Questi . Hic praedictus 

spiritus ut reddat auditorem avidiorem ad respondendum sibi, non expectata responsione, manifestat sibi socios 
et se; et primo incipit a dignio ri, scilicet a Guidone Guerra. Et circa istius descriptionem, lector, est aliqualiter 
immorandum, quia multi mirantur, immo truffantur ignoranter, quod Dantes, qui poterat describere istum 
virum praeclarum a claris progenitoribus eius et claris gestis, des cribit eum ab una femina avia sua, donna 
Gualdrada. Sed certe autor fecit talem descriptionem tam laudabiliter quam prudenter, ut hic implicite tangeret 
originem famosae stirpis istius, et ut daret meritam famam et laudem huic mulieri dignissimae. Ad cuius  rei 
intelligentiam est sciendum, quod Otto IV, cum venisset in Italiam, ivit visitatum Florentiam tamquam 
florentissimam civitatem et terram imperii. Et cum die quadam celebraretur solemne festum in Florentia, sicut 
forte festum Baptistae, quo nullum fit celebrius, ibi imperator cum quibusdam nobilibus de Terra ivit ad festum. 
Et dum staret in via publica ad videndum puellas, quae sunt ibi pulcerrimae et plurimae, ecce inter alias 
transibat una virgo elegantissimae formae; cuius miro decore stupefactus imp erator, convertens se ad unum 

militem probum antiquum spectatae virtutis, cuius nomen erat dominus Bilinconus, de Ravignanis de Florencia, 
petivit ab eo quaenam esset illa tam nobilis indolis et vagae apparentiae. Respondit Bilinconus: inclyte domine, 
haec  est filia unius, qui si vellet, posset de praesenti facere vos exosculari eam. Puella autem, quae incedebat 
auribus arreptis, audita responsione patris, vertit se ad eum aperte et verecunde, et dixit: in veritate, pater mi, 
parcat mihi reverentia vestra, numquam quisquam exosculabitur me, nisi legitimus sponsus meus. Imperator, 
audito tam nobili responso, et cognito quod ista erat filia domini Bilinconi voluit quod ista posset honeste 
osculari, et mandavit patri, ut vocaret Domicellam ad se. Deinde vocavit  ad se quemdam strenuum militem, qui 
vocatus est comes Guido vetus, qui erat in eius consortio; et tradito sibi annulo suo fecit eam desponsari, et 
dedit sibi in dotem et nomine dotis illum Comitatum Casentini, qui postea diu fuit comitum Guidonum. Et ex i sto 
comite Guidone vetere, et ex ista domina descenderunt omnes comites Guidones, qui postea divisi sunt in 
multa membra, et fuerunt familia famosa et potens nimis; qui tenuerunt multa et magna castella citra et ultra 
Alpes, non solum in Tuscia, sed etiam in Romandiola. Nunc ad literam veniendo dicit Iacobus Rusticutius Danti: 

questi, l'orme di cui mi vedi pestar , idest iste cuius vestigia vides me calcare; quia enim movebantur frequenter 
et circulariter unus premebat vestigia alterius, quasi dicat: in cuiu s societate me vides moveri pari passu, quia 
sum sibi socius in poena, sed non deberem esse alia via, quia ipse fuit nobilis de nobili genere et magnificus, 
ego vero ignobilis et plebeius, fu di grado maggior che tu non credi , quia fuit nobilis comes, magn animus miles, 
et tamen tu non credis sic, nec videtur sic, quia non discernitur nunc per aliquid signum nobilitatis vel probitatis 
in isto loco maledicto; ideo dicit: tutto che nudo e dipelato vada , quia scilicet erat totus spoliatus capillis, barba, 
et om nibus pilis; quasi dicat tacite: fuit homo magnae probitatis et famae, licet sit nunc ita infamatus ista turpi 
macula. [37 -39] Et describit eum ab avia sua, dicens: nipote fu de la buona Gualdrada . Ad quod bene 
intelligendum, nota, quod comes Guido vetus h abuit ex dicta domina multos filios, quorum unus vocatus est 
Guiglielmus; ex quo natus est comes Guido Novellus, qui tenuit partem ghibellinam, et fuit multum armiger, et 
multa fecit pro parte ghibellina, de quo saepe fit mentio in isto opere. Alius fuit v ocatus Rogerius, ex quo natus 
est iste comes Guido Guerra. Ex quo patet, quod uterque Guido, scilicet Novellus et Guerra, fuit nepos dictae 

dominae. Nota etiam, quod ista egregia iuvenis vocata est proprio nomine Inghuldrada; sed autor utitur 
vocabulo comm uni et corrupto, quo utuntur mulieres et vulgares, qui dicunt Gualdrada; sicut ego vidi in 
quodam amico meo, qui volens vocare filiam suam Lucretiam, corrupte vocavit ipsam Alegriciam. Deinde 
describit autor dictum comitem a nomine proprio, et ab agnomine proprio, dicens: et iste, Guido Guerra ebbe 
nome ; et bene sibi convenit utrumque, quia fuit magnanimus dux multorum, et bene guidavit, et fuit magnus 
guerriger, et vir bellicosus multum. Ad cuius rei intelligentiam volo te scire, quod hic comes Guido Guerr a, 
tempore, quo Carolus primus vocatus est ab Ecclesia venit in Italiam contra Manfredum, ivit cum fere CCCC 



equitibus florentinis exulibus obviam Guidoni de Monforte, qui ducebat exercitum Caroli per terram usque 

Mantuam; deinde transiverunt per Bononiam,  Romandiolam, Marchiam et Ducatum, et non potuerunt transire 
per Tusciam, quia tota erat sub parte ghibellina, et dominio Manfredi; unde multum temporis expendiderunt in 
via; tandem appulerunt Romam, ubi erat Carolus. Postea Guido cum suis fuit in expugnat ione sancti Germani; 
deinde fuit in bello, quod habuit Carolus contra Manfredum apud Beneventum. Quibus visis Manfredus petivit: 
Ubi sunt ghibellini, pro quibus tantum expendidi et laboravi? Et subdit: Vere gens illa non potest hodie perdere. 
Hoc dixit, quia si Carolus vincebat, erant victores; et si ipse Manfredus vincebat, fuisset eis amicus. Et verum 
dixit, quia Manfredo victo, comes Guido Guerra cum favore et gente Caroli redivit Florentiam, et inde expulit 
ghibellinos. Ideo bene describit eum a prudentia et probitate dicens: e fece col senno assai e con la spada in 
sua vita , et est magna laus Guidonis, quia communiter fortes bellatores non inveniuntur prudentes; et e 
contrario: iste autem erat audax in praelio et prudens in periculo, sicut recte dicit Livius de Hannibale. [40 -42] -  
L'altro . Hic Iacobus Rusticutius describit secundum socium sui tripudii. Ad cuius cognitionem est sciendum, 
quod iste Theghiaius fuit nobilis miles florentinus de Adimariis, homo sani consilii in republica; cui si  sui cives 

credidissent, non recepissent illam stragem magnam ad Montem -apertum, de qua scriptum est supra capitulo 
X. Nam cum florentini tractarent in publico consilio de eundo contra senenses ad fulciendum Montem Alcinum, 
iste primus consuluit quod nullo  modo deberent ire, quia ibi erat latens proditio, et quod senenses non poterant 
diu sustinere expensas gentis theutonicae, quam habebant a rege Manfredo; et multa similia dixit pro communi 
utilitate: Guido Guerra, qui eodem tempore floruit, idem dixit. Et  alius miles, nomine Dechus de Girardinis 
pertinacissime contradixit similiter; cui post longam contentionem finaliter fuit impositum silentium sub poena 
capitis. Iverunt ergo florentini contra consilia tot sapientum, et fuerunt infeliciter debellati, sicu t alias dictum 
est, et dicetur. Dicit ergo autor: l'altro che trita la rena appresso me , cuius virtus et probitas non apparet hic, 
èe Teghiaio Aldobrandi , nomen adventitium eius fuit, non nomen cognationis; quia, ut iam dixi, fuit de 
Adimariis, familia mag na valde; et dicit: la cui voce , idest fama, nel mondo su dovria esser gradita , quia 
homines deberent habere gratum audire de eo. [43 -45] -  Et io . Hic iste spiritus ultimo describit se ipsum, et 
tangit causam suae damnationis. Iste fuit miles florentinus, vocatus dominus Iacobus Rusticutius, vir popularis, 

sed tamen valde politicus et moralis, licet cognominaretur Rusticutius: homo valde dives, sed prudens, placidus 
et liberalis; qui poterat videri satis felix inter cives suos, nisi habuisset uxorem pravam;  habuit enim mulierem 
ferocem, cum qua vivere non poterat; ideo dedit se turpitudini. Unde narratur de eo, quod cum semel 
introduxisset puerum in cameram suam, ista mulier furibunda cucurrit ad fenestram palatii sui, et coepit 
clamare ex alta voce: ad igne m, ad ignem . Tunc concurrentibus vicinis, iste Iacobus egressus cameram, coepit 
minari uxori mortem; at illa rediens ad fenestram, clamare coepit: non veniatis, quia ignis extinctus est. Et sic 
nota cum quanta solertia et prudentia viri debeant ducere uxor es. Vide, ad quid devenerit iste valens miles. 
Vere acerbior poena inferni est suavis respectu malae uxoris; per diem non habes bonum, per noctem peius. 
Dicit ergo iste de se: et io che posto son con loro in croce , idest in eodem cruciatu et poena, sicut s um simul 
cum eis in eodem tripudio, fui Iacopo Rusticucci , et ecce causam, e certo la fiera moglie più ch'altro mi noce . 
Maledicatur ista excusatio; fecit enim iste more Orphei, qui, ut dictum est capitulo IV, perdita uxore sua, coepit 

in totum spernere fo emininum genus: propter quod mulieres totum illum crudeliter lacerarunt. Ita utinam 
contingeret talibus, quia pauciores reperirentur.  

vv. 46 - 90  

[46 -51] S'io fossi stato . Ista est tertia pars generalis in qua autor respondet ad dicta, et narrat mutationem 
morum suae patriae. Et primo ostendit magnam aviditatem quam habebat de recipiendo istos, dicens: Io mi 
sarei gittato di sotto da lor , idest ego saltavissem de aggere in quo eram inferius inter eos ad gratulandum, s'io 
fossi stato coperto dal foco , idest t otus exemptus a flammis sicut eram in ripa, e credo chel dottor l'avria 
sofferto , idest Virgilius consensisset mihi, sed non feci; unde dicit: ma paura vinse la mia bona voglia che mi 
facea ghiotto , idest avidum, di lor abracciare : per hoc autor figurat, q uod aliquando fuisset cum talibus 
familiariter conversatus, nisi timuisset infamiam istius vitii abhominabilis Deo, et innominabilis mundo. [52 -54] 
-  Poi. Hic autor incipit respondere ad singula quae dixerat ille spiritus; et primo ad id quod ille dixit su pra, quod 
non haberet ad indignationem loqui eis propter aspectum coctum et depilatum; et dicit: la vostra condicion , 

quantumcumque misera, non mi fisse dentro dispetto ma doglia , quasi dicat: visio vestra non ingeneravit menti 
meae contemptum, sed dolorem  compassivum, tanto che tardi, tutta si dispoglia , quia semper condolebo 
quando recordabor. Et hic adverte quod aliqui dicunt imprudenter, quod autor hic innuit tacite, quod fuerit 
foedatus isto morbo, in eo quod tantum ostendit se compati illis. Sed istud  est omnino falsum et absurdum 
nimis dicere, quod autor ostendit totiens se compati multis, sicut uni desperato, gratia caritatis patriae, immo 
et extraneo. Unde finxit se non posse loqui Petro de Vineis prae nimia pietate, tum ratione virtutis, tum ration e 
innocentiae; et ita saepe videbis in multis aliis locis. Praeterea autor fuit summe amorosus, et nimis amator 
mulierum, sicut ostensum est supra, ubi tractatum fuit de luxuriosis incontinentiae; ideo dico, quod autor 
compatitur infelicitati istorum, quas i dicat: cum isti fuerint homines tantae virtutis et probitatis, ad quam 
infamem culpam devenerunt! [55 -57] Ergo bene dicit: ego concepi magnum dolorem, tosto che questo mio 
signore , scilicet Virgilius cuius praeceptis semper pareo, me disse parole , scilic et quando dixit supra: a costor si 
vuole esser cortese; per le quai io mi pensai che tal gente venisse , scilicet vere nobilis et honorabilis, qual voi 

siete . Et tangit rationes, quia compatitur eis, scilicet amorem patriae et virtutis eorum; et in hoc resp ondet 
petitioni principali factae sibi, scilicet quis esset, confirmans illud quod ille dixerat supra: che ne sembri esser 
alcun di nostra terra prava . [58 -60] Dicit ergo: Di vostra terra sono , scilicet de Florentia, e sempre mai ritrassi 
et ascoltai , ides t recitavi et audivi cum affectione, l'opra di voi , idest opera vestra, e gli onorati nomi. [61 -63] -  
Lasso . Hic autor respondet ad illud quod ille spiritus dixit supra quando dixit: che vivi piedi Così sicuro per 
l'Inferno freghi . Et dicit: lasso lo fele , idest vitia, quae sunt amarissima tamquam fel in fine, licet in principio 
videantur delectabilia, ut plene dictum est capitulo I, e vo per dolci pomi , idest pro fructu virtutis, scilicet pro 



vera felicitate. Simile dicit, Purgatorii capitulo XXII, ubi di cit: quel dolce pomo , et dicit: promessi a me per lo 

verace duca , idest per Virgilium qui promisit mihi veram felicitatem; et subdit: ma pria conven che tomi infin al 
centro , quia non sufficit incoepisse istam considerationem vitiorum, et suppliciorum infe rnalium, nisi totum 
videatur; nam non qui incoeperit etc. Oportet enim tendentem ad beatitudinem prius descendere ad infernum, 
idest ad considerandam materiam et poenam peccatorum, deinde per purgatorium, idest per poenitentiam 
transire ad aeternam gloriam  paradisi; et notanter dixit: tomi , quia in centro inferni tomabit, quia volvet caput 
ubi primo habebat pedes. [64 -69] -  Se lungamente . Nunc autor ostendit qualiter idem Iacobus fecit sibi aliam 
petitionem generalem circa mutationem morum suae patriae, qui  adiurat autorem per duo quae sunt maxime 
desiderabilia homini, scilicet habere longam vitam in praesenti, et longam famam in futuro. Sententia est satis 
clara, ideo ordina sic literam: quegli , scilicet Iacobus praedictus, rispose ancora , scilicet faciendo  novam 
petitionem: di' , idest dic nobis, quia videris homo veridicus et fide dignus, se cortesia e valore dimora nella 
nostra terra , scilicet Florentia, sì come suole , idest sicut erat tantum pridie tempore nostro, quia multi erant 
nobiles, liberaliter et magnifice viventes. Et hic nota, quod largitas, sive liberalitas appellatur curialitas, quia 

primo et principaliter manavit a curiis principum, ut saepe patet in isto libro. Nota etiam quod iste petit de his in 
quibus maxime claruerunt, quia qualis est unu squisque talia dicit et operatur, o se del tutto se n'è gita via , 
idest, an si omnino recessit et relegata est a patria. Et hoc dico: se l'anima conduca le tue membra 
lungamente , idest si diu vivas vita temporali, e se la fama tua luca dopo te , idest et si  fama tua luceat post 
mortem tuam, cuius avidissimi sunt poetae, ut saepe dictum est, et dicetur. Et subdit causam suae petitionis, et 
vult breviter dicere: non videatur tibi mirum si sic peto, quia quidam conterraneus noster nuper mortuus qui 
paulo ante p ervenit ad istam arenam refert nobis molesta nimis de terra nostra. [70 -72] Et ut videas clare quod 
iste spiritus novus erat idoneus ad referendum sibi veritatem de curialitate, et ad vituperandam avaritiam, 
debes scire quod Guiglielmus Burserius fuit quid am civis florentinus, faciens bursas, vir secundum facultatem 
suam placibilis et liberalis; qui tractu temporis habens odio officium bursarum, quibus clauditur pecunia, factus 
est homo curialis, et coepit visitare curias dominorum et domos nobilium. Accidi t autem, quod semel applicuit 
ad civitatem Ianuae, ubi moram traxit pluribus diebus, retentus et honorifice tractatus a quibusdam nobilibus. 

Erat in diebus illis in Ianua quidam dominus Herminus de Grimaldis, qui in possessione divitiarum non solum 
excedeb at ianuenses, qui sunt ditissimi, sed etiam omnes italicos; et sicut superabat omnes in opulentia, ita in 
cupiditate et miseria, ita quod non solum honorabat alios, sed pro se vivebat parcissime, cum tamen ianuenses 
communiter vivant parce; imo, quod turpi us erat, induebatur viliter, cum tamen ianuenses generaliter 
induantur splendide. Iste ergo Herminus, audita fama Guiglielmi, misit pro eo, et introduxit eum in salam 
cuiusdam pulcrae domus, quam fecerat noviter fieri. Et quia adhuc remanserat in eo aliqua  scintilla nobilitatis 
quam omnino avaritia non extraxerat, dixit Guiglielmo: Deh domine Guiglielme, vos, qui multa vidistis, sciretis 
ne me docere aliquam rem peregrinam numquam amplius visam, quam possem facere pingi in ista mea sala? 
Guiglielmus audiens  suum inconveniens loqui, respondit: Domine, non crederem posse vos docere, nisi forte 
essent sternuta, vel similia his. Sed si placet, docebo vos unam, quam non credo vos vidisse unquam. Dominus 
Herminus factus avidus, subito dixit: Deh! rogo vos, dicite mihi; non expectans ipsum responsurum, ut fecit: 

cui Guiglielmus praesto dixit: Facite pingi dominam Liberalitatem. Herminus tunc audito scommate 
mordacissimo, transfixus fuit tam forti telo verecundiae, quod quasi mutavit malignum morem avaritiae in 
laude m largitatis: et dixit facie flammata rubore: Ego faciam pingi talem, quod nec vos, nec alius poterit 
rationabiliter dicere, quod numquam viderim, vel noverim ipsam. Et ab illa die in antea tantae fuit virtutis et 
efficaciae verbum Guiglielmi, quod postea fuit liberalior et gratiosior omnibus. Non tamen credas, quod factus 
sit prodigus, sicut postea fuit dominus Carolus Grimaldi de domo sua, qui factus arcipirata valentissimus, apud 
mirabile Castellum Monaci infestabat omnes navigantes per mare Leonis, form idatus etiam a magnis 
principibus, nedum privatis mercatoribus. Ad propositum ergo vide, quanta arte utitur hic autor, qui fingit, quod 
Iacobus Rusticutius allegat Guiglielmum Burserium, qui dolet de curialitate perdita in patria sua, quia ipse erat 
optimu s iudex in tali causa, et bene noverat curialitatem et curiales suae patriae, et fuit infestus hostis 
avaritiae, ita quod in aliena terra, ubi plurimum potest avaritia, mirabiliter expulit eam de pectore hominis, in 
quo videbatur penitus indurata. Nunc ad literam dicit Rusticutius, adducens causam quare sic petiverat, che , 

idest quia, Guglielmo Borsieri el qual se dole con noi , idest qui punitur eadem poena nobiscum. Et hic vide quod 
autor per modum incidentiae nominat unum alium foedatum eadem culpa, et fa cit memoriam de homine quia 
fuit valens curialis, et dicit: per poco ; hic dicunt aliqui, quod parum peccavit; istud non videtur verum, quia est 
de grege istorum, qui gravius deliquerunt quam primi, de quibus dictum est in praecedenti capitulo, ideo dicas: 
per poco , idest per parvum tempus, quia noviter mortuus erat; et ista est intentio literae, quia nova recentia 
portaverat istis; nam damnati in inferno nesciunt quae fiant praesentia in mundo, nisi referatur sibi ab alio, 
sicut iam dictum est supra, capitu lo X. Et dicit: e va là coi compagni , quia scilicet erat de turma, de qua 
exiverant ipsi tres, sicut dictum est in principio capituli, qui quia currebant iam erant elongati a visu istorum, 
assai ne crucia , idest tormentat, con le sue parole , ultra tormenta  flammarum, quia scilicet dicit nobis, quod 
cupiditas et vilitas intraverunt terram nostram loco curialitatis et probitatis. [73 -75] -  La gente . Hic autor 
respondet ad quaesitum confirmans secundam partem petitionis, scilicet quod probitas et liberalitas o mnino 
recessit de Florentia; et apostrophans ad Florentiam clamat indignanter: O Fiorenza, la gente nova , quia scilicet 

rustici venerunt ad habitandum Florentiam, et nobiles cives sunt expulsi, sicut dicetur plenius Paradisi capitulo 
XVI, e subiti guadagni , et per consequens illicita, quia, ut ait Salomon: Substantia festinata cito minuitur ; quasi 
dicat: et novae divitiae factae, ubi solebant esse antiquae, quae attestantur nobilitati, han generato in te 
orgoglio e dismisura ; et sic contra valorem opponit a rrogantiam, contra curialitatem, immensitatem, 
intemperantiam, sicut potes videre praealligato capitulo Paradisi, magnas superfluitates florentinorum in 
domibus eorum, qui faciunt cameras reginarum de lucris istis subitis, et non curialitatem alteri; et di cit: sì che 
già ten piagni , idest in tantum, quod tu Florentia iam ploras et doles. [76 -81] Et subdit quod exclamavit ita 
vociferanter, unde dicit: così gridai con la faccia levata , quod fuit signum doloris et irae. Dolebat enim autor 
quod rustici venissen t ad civitatem, et ipse et alii nobiles exularent. -  E i tre . Hic autor ostendit quomodo 



praedicti tres spiritus laudaverunt responsionem nobilem quam fecerat cum magna libertate et veritate 

respicientes primo se invicem, unde dicit: e i tre che ciò intese r per risposta guardar l'un l'altro , quasi 
admirantes, come al ver se guata, e risposer tutti , scilicet illi tres spiritus nobiles: o felice te se sì parli a tua 
posta , tam cito, tam breviter, tam veraciter, se il soddisfare ad altri , idest alterius petiti oni, ti costa sì poco 
l'altre volte , sicut nunc, quasi dicant: non poteras melius, brevius et clarius insinuasse nobis praesentem 
Florentiae statum: et deinde concludentes petunt famam ab autore, quia aliud petere non poterant, adiurantes 
ipsum per id quod  est maxime salutare homini peccatori, scilicet dimittere vitia, et redire ad virtutes. [82 -90] 
Dicunt ergo: però fa che favelli di noi a le genti , scilicet laudando et memorando virtutes nostras, se tu campi 
d'esti lochi bui , idest si tu evadas de istis l ocis infernalibus obscuris, scilicet a peccatis, e torni a riveder le belle 
stelle , idest virtutes claras, sicut videtur in fine Inferni, et in principio Purgatorii, quia fugata nocte peccatorum 
autor redibit ad lucem virtutum; quando ti gioverà dicer, io fui , idest quando delectabit te dicere viventibus: 
ego fui in inferno mortuorum, et vidi unam pluviam ignis sub qua aliqui iacebant, aliqui sedebant, aliqui 
currebant, quia delectabile est homini recordari laborum praeteritorum, quando pervenit ad quietem,  imo 

multum gloriatur. -  Indi . Hic autor ultimo claudit istam materiam violentorum contra naturam, dicens illi: indi 
rupper la rota , idest solverunt tripudium, finito sermone, et a fuggirsi , valde velociter. Unde dicit: le gambe loro 
isnelle sembiaron ali , idest visae sunt alae adeo quod, uno amen non seria possuto dirsi , quod vocabulum tam 
cito profertur, così tosto come foron spariti , tum quia volebant attingere suos qui praecurrerant velociter, tum 
quia steterant ibi cum magno incomodo suo cum toto trip udio, et dicit: perchè al maestro parve di partirsi ; satis 
enim dictum erat de tam obscena et tam spurca materia. Et hic ultimo adverte, quod autor posuit tot cives suos 
in ista arena et in omni genere, sicut inter literatos Brunettum et Franciscum Accursi i, inter clericos episcopum 
Andream, inter nobiles Guidonem Guerram et Theghiaium, inter populares Iacobum et Guiglielmum. Et vere 
nimis est culpandum et infamandum vitium istud in florentinis, qui faciunt tam indignam iniuriam naturae, quae 
dedit eis tam famosas foeminas. Nota etiam quod illud quod autor hic fingit de igne cadente et cruciante istos, 
aliquando invenitur verum in isto inferno viventium, sicut patuit in Pentapoli, ubi pluit ignis, et etiam adhuc 
arena arida sterilis sicut hic; ideo habet mag nam convenientiam cum ista. Multae etiam civitates expertae sunt 

divinum iudicium propter hoc, sicut saepe Florentia aliquando fuit tota cremata, aliquando pro parte magna 
olim, sicut tradunt proprie chronicae eorum; sed Dei gratia hodie videtur multum pur gata: videmus etiam quod 
iustitia humana dat ignem talibus.  

vv. 91 - 136  

[91 -93] Io lo seguia . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor incipit tendere versus materiam 
fraudium; et primo continuans dicta dicendis ostendit locum ad quem pervenerunt dicens: Io lo seguia , quia 
ipse iam praecedebat me, e poco eravamo iti , per aggerem ill um, che 'l suon de l'acqua , idest reboatus magnus 
fluminis Phlegetontis, quod cadit in alium circulum fraudulentorum, sicut praemissum fuit in principio huius 
capituli, n'era sì vicino , quia appropinquabamus ad finem istius viae, che per parlar saremmo a p ena uditi , quia 
excessus soni perturbabat auditum. [94 -105] -  Come . Hic autor describit cursum et casum istius aquae 
Phlegetontis per comparationem aquae alterius fluminis italici. Et quia comparatio est fortissima et 

intricatissima quantum ad sententiam e t quantum ad literam, et multi multa erronea dixerunt in eius 
expositione, ideo est bene advertendum ad declarationem eius, quod inter Galliam et Italiam supra 
Montemferratum et Ianuense, est mons, qui dicitur Vesulus, principium montis Apennini; ex quo mo nte Vesulo 
nascitur nobilis fluvius Padus, qui colligit omnes aquas Lombardiae cadentes a sinistra Apennini. Modo omnes 
tales aquae non derivant per se ad mare, et immediate, quia omnia flumina Pedemontium et Lombardiae primo 
decurrunt ad Padum: deinde Pad us portat omnia in mare. Primus autem fluvius, qui sine Pado intrat mare est 
quidam fluvius, qui vocatur Aries sive Montonus, qui labitur iuxta moenia Forlivii in Romandiola, et apud 
Ravennam intrat mare, et vocatur Aqua Quieta in montibus; sed postquam in cipit descendere ex alpibus ad 
planum, vocatur Aries. Modo ad propositum; vult dicere autor, quod sicut fluvius Montonus, qui nascitur in alpe, 
primo labitur per loca montana inter saxa, deinde descendit cum magno murmure ad loca plana et mutat 
nomen, quia  mutat locum; ita iste fluvius Phlegeton, qui nascitur a montanea Yda, labitur primo per multa loca, 
sicut per circulos incontinentium et violentorum, tamquam per loca montana: deinde cadit cum magno sono in 

loco basso et transit per circulos fraudulentoru m, et finaliter facit Cocytum: et sic ista aqua mutat nomen quia 
mutat locum. Nec mireris si dico quod aqua infernalis vadit per loca montana, quia licet infernus sit totus 
bassus, tamen unus circulus est bassior altero, quia semper descenditur inferius; i mo unus circulus potest dici 
altissimus, alter bassissimus respective, et omnia flumina infernalia sunt ex una aqua, et manant ab eodem 
fonte, licet habeant nomina distincta. Ex dictis ergo patet quantum comparatio praedicta sit propriissima, quia 
una aqua  descendens ab alto monte Cretae primo vocatur Acheron, postea Phlegeton, et est sicut una aqua 
descendens ab alto monte Romandiolae primo vocatur Aqua Quieta, postea Montonus. Nunc construe sic 
literam: Noi trovammo risonar quell'acqua tinta , scilicet Phl egetontis, quae erat tincta rubore, per una ripa 
discoscesa , idest ruinosam, dirupatam, sì ch'avria offese l'orecchie in poco d'ora , propter excessum soni magni, 
così come quel fiume ch'à prima proprio cammino , quia scilicet primus per se vadit ad mare, da la sinistra costa 
d'Apennino : omnia flumina nascentia a sinistra Apennini cadunt in mare adriacum, a dextra vero in mare 
tuscum. Et dicit: da monte Veso , idest citra versus orientem; unde non intelligas quod iste fluvius nascatur de 

monte Vesulo, sicut qu idam ignoranter dixerunt, quia sunt ultra ducenta milliaria inter montem Vesulum, de 
quo nascitur Padus, et fluvium Montonum qui nascitur in alpibus Romandiolae supra Forlivium. Multi etiam per 
ignorantiam corrumpunt literam, et dicunt: monte niso . Dicit e rgo: che , idest qui fluvius, se chiama Acqua 
Queta , forte quia tacite, non sonanter currit; ante enim quam cadat in planum videtur quasi unum oleum, suso , 
scilicet in montibus, avanti che divalli , idest antequam derivet, giù nel basso letto , scilicet in pl anitiem 
Romandiolae, et èe vacante di quel nome a Forlì , quia non vocatur amplius Aqua Quieta, sed Montonus, forte 
quia impetuose currit, rimbomba , idest resonat, là sopra san Benedetto dell'alpe ; est enim ibi monasterium 



monachorum sancti Benedicti in Alp e inter Romandiolam et Tusciam, et dicit: per cader ad una scesa , idest 

propter cadere ad unam descensionem. Et describit istum locum ab uno casu incidenti, dicens: ove , idest in quo 
loco, apud sanctum Benedictum, dovea esser ricetto , idest receptaculum, i ta quod receptus capitur hic 
substantive, non adiective, per mille , idest pro mille hominibus. Ad cuius literae intelligentiam volo quod scias, 
quod quidam comes regnans in montibus illis decreverat facere ibi unum castrum sive fortilitium, ad quod 
reducer et omnes habitantes loci habentes domos suas et habitacula dispersim, quod tamen non effecit. [106 -
108] -  Io avea . Nunc autor volens descendere ad tractatum novae materiae, scilicet fraudis, facit unam 
pulcerrimam fictionem ad illam investigandam. Ad cuius  intelligentiam est sciendum quod Dantes subtiliter 
fingit, quod de mandato Virgilii ipse discinxerit sibi unam cordam qua erat cinctus, et ipsam tradiderit Virgilio, 
cum qua proiecta in vallem illam, ipse traxit unum terribile monstrum sursum. Per hoc aut em figurat quod 
volens venari fraudem in generali, convertit se ad imaginandum si unquam usus fuerat fraude ad seducendas 
mulieres, et sic cum corda cepit terribilem piscem in ista aqua terribili. Ad literam ergo dicit autor: Io avea una 
corda , idest unam fraudem particularem, sive unam speciem fraudis, quam bene autor repraesentat sub specie 

cordae, quia corda est fortis implicata ex multis filis, ita fraus ex multis malitiis et fallaciis, intorno cinta , quia 
erat munitus et armatus corda ad fallendum et l aqueandum alios, ideo habebat cordam circa lumbos, ubi viget 
luxuria mulieris, ideo bene dicit: e pensai alcuna volta prender la lonza , idest aliquam mulierem vagam, 
pulcram, a la pelle dipinta , quia luxuria figurata est per lonciam pictam et variatam in p elle, sicut plenissime 
exposui in primo capitulo; con essa , idest cum ipsa corda fraudis, qua homo allicit et fallit mulieres credulas et 
lascivas. Et ecce quid feci de corda, porsila a lui , idest ipsi Virgilio, agroppata e rivolta , idest conglobatam et 
recollectam in unum, et hoc est dicere, quod patefecit rationi in ista meditatione sua fraudem plenam laqueolis 
multum praeparatam ad fallendum; [109 -111] ideo dicit: poscia che l'ebbi tutta sciolta da me , idest postquam 
manifestavi sibi in totum fraudem mih i familiarem, sì come 'l duca , scilicet Virgilius bonus dux qui procurabat 
quomodo posset traducere istum per istum fortissimum et periculosissimum passum: et sic nota pulcram 
fictionem autoris: nullus est enim modus habilior investigandi generales fraudes  hominum, quam considerare 
propriam, ut sic a suis vitiis homo veniat in cognitionem aliorum, et ex particularibus veniat ad universalia. 

[112 -114] -  Ond'ei . Hic autor ostendit quid Virgilius fecerit cum ista corda, dicens: ond'ei , idest unde ipse 
Virgiliu s, se volse in sul destro lato , erat enim in dextro aggere ripae, e la gittò giuso in quell'altro burrato , idest 
in aliud fossum obscurum et burum, alquanto di lungi da la sponda , ubi erat plus de aqua, in qua latebat falsa 
bestia quam capere volebat, et trahere ad ripam. [115 -117] Et subdit autor quomodo coniecturabat per signa 
Virgilii, quod aliqua res nova appareret, dicens: io dicea fra me medesmo , tacite in mente mea, el pur conven , 
idest tantum oportet, che novità responda , quia videbat Virgilium stare maxime tacitum, attenctum et 
astractum; ideo dicit: al novo cenno , idest signum quod apparebat in aqua post iactum cordae, quia aqua 
incipiebat paululum moveri, et Virgilius co rrespondebat cum oculo motui aquae proportionabiliter; ideo dicit: 
chel maestro sì seconda , idest tam attencte sequitur, con l'occhio. [118 -123] -  <Ah quanto . Hic autor vult 
ostendere qualiter Virgilius comprehendit per signa quod ipse cogitabat et credeba t; ideo volens tangere hoc, 
praemittit unam persuasionem notabilem, dicens cum admiratione>: Ah quanto gli uomini denno esser cauti , 

idest circumspecti, presso color , scilicet viros sapientes et prudentes qualis erat Virgilius, che non vegion pur 
l'opra , i dest non solummodo vident factum exterius, sed etiam cogitatum mentis interius, ideo dicit: ma miran 
col senno , idest respiciunt cum prudentia, per entro i pensieri , idest, inter conceptus interioris animi. Hoc dicit 
quia Virgilius per signa perpendit cogi tationem, credulitatem et locutionem intrinsecam et occultam Dantis; ideo 
consulit quod homines caveant non solum quid agant vel dicant extra, sed etiam quid cogitent, quid loquantur 
intra, quando sunt in conspectu virorum sapientum qui sciunt divinare et iudicare de secretis cordium, quod 
ostendit exemplo sui, quia iam dixit de se: io dicea tra me medesmo , et licet sic loqueretur intra se tamen 
statim Virgilius cognovit quid diceret, unde dicit: ei , scilicet ipse Virgilius, disse a me: ciò che io attendo , idest 
expecto attencte, e che 'l tuo parlar , scilicet mentale, sogna , idest autumat, coniecturat, tosto conven che se 
scopra al tuo viso , quia coopertum erat sub aqua monstrum, quod nunc erat venturum ad ripam. [124 -126] -  
Sempre . Nunc autor descripturus b estiam mirabilem monstruosam, cui similem numquam rerum natura 
produxit, quam vidit secundum quod praedixerat sibi Virgilius, facit aliam persuasionem valde notabilem 

antequam dicat se vidisse; unde dicit: l'uom dee sempre chiuder le labbra , idest debet se mper tacere, non 
narrare, finchè 'l puote , donec casus necessitatis cogat eum, quia homo saepe compellitur dicere multa quae 
non sibi creduntur, a quel ver ch'à faccia di menzogna , idest faciem et colorem mendacii; et assignat causam: 
però che senza colpa fa vergogna , quia scilicet homo reputatur mendax et vanus, dicendo meram veritatem. 
[127 -136] Hac persuasione facta, autor se excusat si non servat hic nunc in se illud quod persuadet in alium, 
dicens: ma qui nol posso tacer , scilicet illud verum quod habe t faciem mendacii; et confirmat hoc sacramento, 
unde apostrophans ad lectorem dicit: e o lettor, io te giuro per le note , idest per literas, di questa comedia , 
idest istius operis, quod autor vocavit comoediam, non tam ratione materiae, quam ratione styli vulgaris 
humilis, s'elle non sian vote di lunga grazia , idest favore hominum; bene cognoscebat autor quod ista comoedia 
debebat esse diu in magna gratia hominum. Et sic nota, quod autor iurat hic per id quod habebat valde, carum, 
imo nihil erat sibi carius  in mundo, et pro ipso neglexerat quaeque cara, ch'io vidi una figura , scilicet unius 
bestiae, maravigliosa ad ogni cor sicuro , quia erat monstruosa; ita quod visa fuisset terribilis aspectu omnis 

hominis bene cordati, nedum timidi, venir notando in suso , ad superficiem aquae, per quell'aere grosso e scuro , 
scilicet infernalem, impurum, caliginosum. Et ultimo autor exprimit modum natandi istius bestiae per unam 
comparationem domesticam, quae satis patet, dicens: sì come torna , scilicet natando sursum, colui  che va 
giuso talor a scioglier l'àncora , quae est affixa arenae ad firmandam navim vel saxo, vel alteri rei; unde dicit: 
ch'aggrappa , idest apprehendit, o scoglio o altro ch'èe giuso nel mare, ch'in su s'estende , idest qui emergit 
supra aquam cum brachiis  natando, e se rattrappa , idest recolligit se, da i piè , ita quod manus ampliat et 
extendit superius, et pedes restringit inferius; vocatur autem talis a marinariis plumbarius. Et hic nota quod 
comparatio est pulcra et propria: primo quia sicut palumbarius  qui steterat sub aqua revertitur sursum per 
cordam, ita Gerion qui prius latuerat sub aqua egrediebatur nunc supra aquam; et sicut palumbarius redit 



sursum cum facie aperta, cum brachiis expansis et pedibus strictis, ita Gerion nunc veniebat sursum cum fa cie 

aperta, brachiis expansis et cauda scorpionina contracta.  

XVII  

[Introduzione]  

Cantus decimus septimus, in quo invenit Gerion... fluminis, super quo transiverunt flumen, et antequam 
transiverint illud, misit Virgilius Dantem locuturum quibusdam entibus in extremo illius septimi circuli, qui 
fuerunt foeneratores sub titulo florentinor um et paduanorum.  
 
Ecco la fiera con la coda aguzza . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster ostendit circa 
finem quomodo piscatus fuerit monstrum Gerionis, per quod figuratur vitium fraudis; nunc consequenter in 
praesenti XVII cap itulo describit ipsum Gerionem; et totum istud capitulum potest breviter dividi in tres partes 
generales. In prima quarum describit multipliciter Gerionem. In secunda reflectit se ad describendam poenam 

foeneratorum, de quibus nondum fuerat pertractatum ni si in generali, ibi: E quando noi . In tertia et ultima 
ostendit quomodo ascenderunt terga Gerionis, et quomodo transportati fuerunt per ipsum ad circulum 
fraudulentorum, ibi: Et io temendo . Ad primum dico quod autor describit Gerionem quantum ad effectum, et 
quantum ad formam. Ad plenissimam discussionem istius passus, qui facit viam ad cognitionem multorum 
dicendorum inferius, oportet praeconsiderare multa. Est ergo primo notandum quod autor, manifestato nobis 
vitio violentiae, volens descendere ad vitium fraudolentiae, ipsum nobis proponit et repraesentat per imaginem 
et figuram, fingens quod quaedam fera varia et mirabilis oblata est aspectui suo, idest speculationi intellectuali, 
quae quidem habebat vultum hominis benignum, et reliquum corpus serpentis p raeter caudam, quae erat 
scorpionis; et appellatur ab ipso Gerion sicut et ab aliis poetis. Ad cuius quidem ferae notitiam est sciendum, 
quod fabulose loquendo Gerion fuit rex Hispaniae habens tria corpora et ita tres animas, quem magnus 
Hercules praelio v icit et privavit triplici vita, et spoliavit magno armento. Historice vero loquendo, sicut scribit 
Iustinus libro ultimo, fuerunt tres fratres tantae concordiae et unanimitatis, ut viderentur esse una anima in 

tribus corporibus, et sic viderentur unus rex non tres. Rodericus autem archiepiscopus toletanus in sua chronica 
de gestis Hispaniae dicit, quod Gerion habuit tria regna in Hispania, scilicet Lusitaniam, Galleciam, Bethicam. 
Alii tamen dicunt, quibus magis credo, quod Gerion tenuit in Hispania tria re gna, scilicet duas insulas baleares, 
scilicet Maioricam et Minoricam, quae sunt inter Hispaniam et Africam, distantes inter se forte per L milliaria; 
tenuit et Valentiam, quae fuit caput unius regni Hispaniae. Hercules autem, qui primus domuit Hispaniam, 
veniens per mare ab oriente in occidentem, primo Gerionem spoliavit tribus regnis et vita, propter quae tria 
regna vocabatur Gerion tergeminus. Ad propositum ergo autor per Gerionem, qui dicitur fuisse valde 
fraudulentus, allegorice figurat nobis in general i vitium universale fraudis, quae quidem est triplex; quaedam 
enim committitur verbo, quaedam re ipsa, quaedam facto. Ideo primo dat Gerioni faciem humanam, per quam 
tangit primam speciem fraudis, quae committitur verbo, quia loqui est proprium hominis, et  ista fraus 
committitur benigno vultu, sicut faciunt pravi consultores, adulatores, lenones. Secunda fraus committitur in re 
ipsa, sicut in omnibus artibus et mercibus, ideo dat sibi corpus serpentis varium et diversorum colorum; per 

serpentem quidem, quia  serpens est astutissimum animalium; per varium, quia fraudes sunt innumerabiles et 
infinitae. Tertia fraus committitur facto, ideo bene dat caudam scorpionis pessimam, venenosam, quia pungit, 
penetrat, inficit, sicut latrones, baractarii, simoniaci, prodi tores. Nunc ad literam veniendum est.  

vv. 1 - 33  

[1 -6] Autor primo continuans materiam praesentem praecedenti, fingit quod Virgilius qui traxerat Gerionem 
cum corda ad summum aquae, videns feram tam terribilem coepit exclamare cum magna admiratione, unde 
dicit: il mio duca cominciò sì a parlarmi , idest Virgilius, viso Gerione incipiente apparere, coepit clamare et 
dicere versus me: Ecco la fiera , scilicet Gerion figurans fraudem, quae facit hominem assimilari ferae, sicut 
serpenti et vulpi, con la coda aguzz a, quia habet caudam scorpionis, quod statim declarat per effectum, dicens: 
che passa monti , sicut patet tota die in fraudibus, quae quotidie transmittuntur per literas, imo, sicut videmus, 
cum una fraus est inventa in aliqua mercantia, cito transit maria et montes, et discurrit ad alias regiones etiam 

longinquas: vel per montes intellige viros virtuosos, sapientes, altos et praeeminentes, quos saepe fraus 
superat, e rompe muri , sicut patet saepe in proditionibus terrarum, sicut in fraude Sinonis qui equo f ictitio cepit 
Troiam, ut dicetur alibi: vel per muros intellige viros fortes, constantes, invincibiles, ed armi , idest viros 
armatos; imo tantam efficaciam habet ipsa fraus, quod inermis vincit armatum, pauper divitem, parvus 
magnum. Exemplum habemus Hanni balis, qui fuit fraudulentissimus, et plura fraude quam viribus fecit, ut 
saepe patet apud Titum Livium de secundo bello punico. Hannibal namque cum semel captus esset a Fabio 
maximo artibus suis, quia scilicet circumventus erat insidiis inexcogitata fraud e, Fabium clausit et evasit. 
Collegit enim omnes boves et tauros qui potuerunt inveniri in campo suo, qui fuerunt circa duo millia numero, 
et fecit ad cornua omnium alligari faces ardentes et flammas igneas, et circa initium noctis fecit eos duci versus 
mo ntes, quos occupaverant hostes, et boves duris verberibus et acutis stimulis urgeri et impelli contra montes; 
ex quo boves celeri saltu pervenientes ad cacumina montium, instigante calore qui pervenerat ad capita, 
praecipitanter discurrebant furiosi, ita q uod totus aer ardere videbatur. Quod videntes romani qui latebant in 

insidiis, putaverunt se circumventos ab Hannibale, unde armis abiectis dederunt se omnes fugae benefitio, et 
sic Hannibal libere evasit ex montibus, intra quos erat inclusus. Sic igitur p atet quomodo fraus fregit arma quae 
vis vincere non poterat, et ut cito dicam: Ecco colei che tutto il mondo appuzza , quia corrumpit omnem fdem et 
depravat omnem veritatem, et sic totum mundum maculat. [7 -9] -  E quella . Hic autor describit accessum 
Gerioni s ad ripam, tangens breviter allegoriam ipsius, dicens: e quella sozza immagine di froda , idest Gerion 
figura turpis triformis, sen venne , scilicet a dextris illius rivi, et arrivò la testa , scilicet caput quod videbatur 



humanum, e 'l busto , scilicet reliq uum corpus quod erat serpentinum; ma non trasse la coda , quae erat 

scorpionina, su la ripa , quia fraus semper aliquid reservat occultum, per quod acutius feriat, ita quod latet 
anguis frigidus semper in herba quam pascit. [10 -12] Et descripto effectu, desc ribit formam, dicens: La faccia 
sua era faccia d'uom giusto , quia omnia vult videri dicere et facere iuste et bene, et omnia mala nititur colorare 
per palliamenta verborum, et ideo: avea di fuor la pelle tutta benigna , idest apparentiam exteriorem, cum 
int erius sit tota maligna, e tutto l'altro fusto , idest bustum vel truncum, era d'un serpente , ita quod cor erat in 
pectore plenum felle veneni, et venter plenus foetore sordium. [13 -15] Et dicit quod habebat duas chelas, per 
quas intellige duas species fraud is, scilicet illam quae rumpit vinculum naturae <tantum; altera, quae rumpit 
vinculum naturae> et fidei, ut patuit supra capitulo XI; vel per duas brancas quibus graditur Gerion, intellige 
quod fraudulentus semper incedit duplici via, unum ostendit facere,  aliud facit, et semper fingit se longius ire; 
unde dicit: due branche avea pilose fin l'ascelle , idest copertas per totum usque ad assellas; nam brancae non 
durant nisi usque ad assellas; ergo viae Gerionis sunt omnino coopertae, unde infra capitulo XXVII  dicit unus 
fraudulentus: gli argomenti e le coperte vie , et dicit: avea dipinto , idest coloratum, ornatum, e 'l dosso e 'l 

petto, et ambe due le coste , quasi dicat, totum corpus, di nodi e di rotelle , quasi dicat, laqueis et maculis 
coloratis, ornatis diversimode; nam formae fraudium sunt innumerabiles, infinitae. [16 -18] Et volens autor 
exprimere infinitam varietatem colorum fraudium, ostendit se non posse reperire comparationem condignam, 
quia nulla  tela est consimilis pelli istius ferae; ideo dicit: tartari nè turchi , qui faciunt pannos mirabili arte; 
similiter nec saraceni, sicut damasceni, non fer , idest non fecerunt, mai drappi con più colori, sommesse e 
soprapposte , quia superponunt unum alteri,  quam, supple, essent in trunco huius serpentis: et bene dicit, quia 
omnis minima ars et merx habet infinitos colores quibus palliat defectus suos; et addit aliam comparationem, 
dicens: nè tai tele for imposte per Aragne . Et hic nota quod aliqui volunt, qu od autor loquatur hic de verme 
aranea, quae vere mirabili arte naturae texit suam telam. Alii vero dicunt quod loquitur de Aragne muliere 
ingeniosissima textrice, de qua dicitur Purgatorii capitulo XII, ibi: o folle Aragne , et puto quod ista sit intentio 
autoris, quia comparatio est magis propria de tela artificiali ad fraudem artificialem; et quia tela artificialis 
Aragnae fuit diversorum colorum, ideo melius exprimit telam sive pellem adumbratam tot coloribus et floribus, 

quam tela naturalis araneae quae est tantum unius coloris. [19 -24] -  Come . Nunc autor descripta forma 
Gerionis, describit formam stationis eius per duplicem comparationem, quarum altera est clara, alia vero 
subtilis; et dicit in summa quod Gerion stabat partim in terra, partim in aere, pa rtim sub aqua, sicut stant 
naves ad ripam partim in aqua, partim extra aquam; et sicut animal <quod dicitur bivarus. Ad huius secundae 
comparationis intelligentiam est sciendum, et diligentissime advertendum quod bivarus est animal> mirabile 
nimis; est eni m parvum, grossum, breve quasi ad similitudinem taxi; habet pedes posteriores anserinos ad 
natandum per aquam, et anteriores ut canis, quia frequenter ambulat per terram: pellis eius est cinerea ad 
nigredinem declinans, pilus vero spissus et curtus, caudam  habet latam quasi ad modum linguae bovis, et 
pinguem cum corio squamoso; habet interius castorium in corpore, quod est calidum et siccum et confortans 
nervos, ideo valet contra tremorem nervorum. Istud animal est valde potens, sagax, ingeniosum, dominativ um; 
est enim acutissimi morsus, et arbores satis magnas, et ramos arborum resecat et deiicit, cum quibus facit sibi 

artificiosum domicilium cum pluribus solariis iuxta ripas aquarum intra aquas, ita quod, aqua crescente, casa 
ascendit, et illa decrescente descendit. Et dicitur quod bivaros peregrinos redigit in servitutem, et illis 
resupinatis per terram ponit ligna inter crura eorum diligenter super ventrem, et illos trahit per caudam ad 
locum ubi fabricat aedificium. Domo autem facta sedet super ea, et im mittit semper caudam in aquam intra 
structuram, et illam agitat per aquam, ad quam pisces concurrunt, et ipse praesto capit illos. Cibus eius piscis, 
melica et aliquando cortices arborum; est autem cauda eius aperta ad natandum sicut gubernaculum in navi. 
Ulterius est subtilius inquirendum quantum iste autor sagax et ingeniosus mirabiliter manifestet Gerionem 
animal fictum per bivarum animal naturale. Primo enim bivarus est parvus corpore, de quo dicit Plinius quod est 
similis lutrae, qui cum apprehendit pa rtem hominis non dimittit antequam ossa fracta concrepuerint; ita Gerion 
parvus corpore, sed magnus saccus malitiae: bivarus est animal multiforme, quia habet duos pedes posteriores 
anseris, quae avis est valde vigil et subtiliter sentit, habet caudam quam  tenet sub aqua, et parat insidias 
piscibus; ita Gerion fraudulentus est animal triforme, habet enim caput humanum, corpus serpentinum, caudam 

scorpioninam, et cum illa navigat, cum illa se regit et gubernat, et capit puros et bonos viros: bivarus alios 
bivaros reducit in suam servitutem et comoditatem imponens eis onera; ita recte Gerion alios Geriones, idest 
fraudulentos saepe capit et trahit in sui utilitatem; et sic vide quod fraus vincit et simplices et astutos: bivarus 
vivit in terra et aqua, ita Geri on venatur in terra, piscatur in aqua, et ubique quaerit cibum suum: bivarus deiicit 
arbores et ramos, ita Gerion prosternit maiores et minores: bivarus habet castoreum intus in corpore quod est 
calidum, et valet contra tremorem; ita Gerion habet interius caliditatem et astutiam, quae valet contra 
tremorem et debilitatem: bivarus facit sibi domum in aqua iuxta terram cum multis mansionibus; ita Gerion 
facit sibi domum cum multis cameris et angulis, ita quod laberintus Cretae non est magis intricatus; unde i nfelix 
qui intrat domum eius, raro vel nunquam potest exire. Nunc ad literam vult dicere autor quod ita stabat nunc 
Gerion ad ripam partem sui tenens extra aquam et partem intra aquam sicut navis et sicut bivarus. Dicit ergo: 
la fiera pessima , scilicet Ger ion, idest fraus, quia incontinentia est mala, violentia peior, malitia pessima, si 
stava su l'orlo , idest extremitate ripae, che di pietra il sabbion serra , quia ripa lapidea claudit arenam, ut iam 

dictum est, così come stanno i burchi a riva talvolta che  parte sono in terra , quia scilicet tenent proram ad 
ripam tamquam caput, parte in aqua , quia scilicet habent puppim in aqua tamquam caudam. -  E come lo 
bivaro . Hic nota quod istud animal graece dicitur Fiber, latine vero Castor, non quia se castret, sed q uia propter 
castrationem maxime quaeritur. Ideo dicit magnus Albertus in suo de animalibus, quod falsum est quod dicit 
Isidorus, scilicet quod castor fugatus a venatoribus castrat se dentibus et proiicit castoreum; et quod si iterum 
agitetur a venatione er igit se et ostendit se carere castoreo. Et certe magis credo Alberto quam Isidoro; tum 
quia Albertus fuit magnus naturalis et experimentator, tum quia castores abundant in partibus suis, ubi voluit 
habere experientiam veram; imo etiam Dioscorides antiquus et autenticus autor impugnat hanc opinionem de 
castratione, quia non potest attingere sibi testes, et dicit quod dicitur bivarus quasi bine vivens in terra et aqua. 



Dicit ergo: s'assetta a far sua guerra , scilicet contra pisces, là tra li tedeschi lurchi , idest ingluviosos, voraces. 

Hoc dicit quia castores abundant in Alemannia iuxta ripas Danubii, imo apud Pontum, idest mare maius, ut dicit 
Dioscorides et Virgilius, licet non oporteat ire ita a longe, quia inveniuntur hic non longe a Ferraria in territorio  
Marchionum Estensium. [25 -27] Et dicit: e guizza tutta sua coda nel vano , idest in vacuo, torcendo in su la 
venenosa forca , quia scilicet habet caudam bifurcatam, in qua portat venenum more scorpionis; ideo dicit: che , 
idest, quae cauda, armava le punte a  guisa di scorpione , quia probat se ad nocendum more scorpionis, qui 
venit tibi obviam cum chelis apertis, et cum cauda retro te pungit; ita Gerion hic cum chelis apertis. [28 -30] -  
Lo duca . Hic autor ostendit quomodo Virgilius direxerat eum ad videndum Ge rionem de propinquo, quem 
hucusque viderant de longinquo, unde dicit: Lo duca , scilicet Virgilius qui duxerat eum per totum aggerem 
rectum, disse: or conven che la nostra via se torca un poco ; unde adverte, quod Gerion tractus a Virgilio cum 
corda non appu lerat recte ad ostium canalis, per cuius ripam isti venerant recte, imo aliquantulum a longe a 
latere dextro ad ripam quae claudit circulum in circuitu; ideo dicit: fin a quella bestia malvagia , quia nulla fera 
est nequior Gerione, non Cerberus, non Minota urus, che se corca , idest, quae collocat se, colà . Ostendebat sibi 

Virgilius locum ad quem appulerat Gerion non longe ab aggere dextro, in cuius fine modo erant; [31 -33] et hoc 
dicto, statim moverunt et deflexerunt viam suam ad dextram per extremitatem cir culi. Unde dicit: po' 
descendemmo , bene dicit descendimus, quia erant in alto aggere, et descenderunt ad ripam bassam arenae, a 
la mammella destra , idest ad manum dextram; et ecce quare erant parum a longe, quia dicit: e femmo dieci 
passi , forte hoc dicit,  quia decem sunt valles sequentes, in quibus puniuntur decem genera fraudium, su lo 
stremo , scilicet eundo per extremitatem circuli; et ecce quare: per ben cansar l'arena e la fiammella , idest ut 
vitaremus calorem arenae, quae coquebat pedes inferius, et c alorem flammarum qui incendebat caput, et 
totum corpus superius. Et sic nota quod ripa quae claudit arenam in circuitum, est ita exempta a flammis, sicut 
aggeres qui sunt ex utraque parte canalis eadem de causa, quia similiter fumus et nebula exalans ex aq ua 
extinguit flammas in aere antequam perveniat ad terram.  

vv. 34 - 75  

[34 -36] Quando . Ista est secunda pars generalis in qua autor ostendit qualiter, post generalem investigationem 

fraudis sub figura Gerionis, ipse reflexerit speculationem suam ad speciem violentorum contra artem, de 
quorum speciali poena nondum tractaverat; et primo proponit quomodo viderit gentem istam propinquam loco 
ubi stabat Gerion, unde dicit: e veggio poco più oltre , idest parum longe a Gerione, gente propinqua al loco 
scemo , idest vacuo, scilicet fosso ubi erat Gerion, seder in su l'arena ; certe poena magna est sedere in pluma 
ignea, quando noi semo venuti a lei , idest cum pervenissemus ad ipsam feram. Et hic nota, lector, quod multi 
dubitant et mirantur quod Dantes superius numerav it usurarios inter violentos, nunc autem post descriptionem 
fraudis revertitur ad descriptionem poenae praedictorum. Certe autor utitur magna arte ad manifestandum 
vitium istorum violentorum contra artem; nam per hoc autor dat intelligi quod foeneratores p eccant per 
violentiam, ut alibi supra probatum est, et per fraudulentiam, qua utuntur multiplici fraude negando saepe 
tempus, numerum, pacta, instrumenta, scripturam, et ita de multis; ideo bene punit eos in extremitate arenae 
propinquos Gerioni, quia part icipant de utraque culpa. [37 -39] -  Quivi . Hic autor ostendit quomodo Virgilius 

miserit ipsum ad videndam poenam istius novae gentis, et qualiter ipse Virgilius remansit ad dandum ordinem 
cum Gerione, ut transportaret eos per aquam ad illum circulum. Dicit  ergo: il maestro , scilicet Virgilius volens 
me plene docere materiam violentorum, me disse: quivi , scilicet in isto loco ubi erat Gerion, va' e vedi la lor 
mena , idest poenam, quia ultra poenam generalem habebant poenam specialem manuum, quas impausabilit er 
minabant continuo; et ecce causam, acciò che porti tutta piena esperienzia d'esto giron , idest sabulo, quia 
nondum notaverat distincte usurarios. [40 -42] Et subdit Virgilius modum agendi utriusque, dicens: Li tuoi 
rasonamenti sian corti là , quasi dicat: expedi te cito ab istis foeneratoribus de quibus iam tractasti alibi, et 
quorum natura est satis nota, et ego non stabo frustra; unde dicit: et ego, parlerò con questa , scilicet bestia 
Gerione, et ordinabo, che ne conceda i suoi omeri forti ,  idest terga fortia. Et vere Gerion habet fortia terga, quia 
totus mundus est fundatus supra fraude; et quanta sit vis et fortitudo istius ferae iam dictum est in principio 
capituli, quia frangit et vincit omnia; mentre che tu torni , idest isto medio tempo ris. [43 -45] -  Così. Nunc autor 
ostendit quomodo de mandato Virgilii iverit et viderit poenam istorum, dicens: così andai ancor tutto solo , 

scilicet sine Virgilio; et hoc fingit autor ut expendat et dispenset utiliter tempus, quia ista materia erat iam 
mul tum discussa; ideo cito se expedit nunc, et faciliter et simul intendit ad materiam fraudis, su per la strema 
testa , idest per extremitatem ripae quae praestabat viam tutam, ove la gente mesta sedea , idest genus 
usurariorum, quos autor appellat tristes pro pter multiplicem poenam, et etiam quia de facto usurarius est 
semper cogitabundus circa rationes suas et cautelas expensarum: nullus enim comuniter est miserior usurario, 
qui ponderat ova et ponit caules ad pondus in lebetem. [46 -48] Et describit formam sp ecialis poenae eorum, 
dicens: il duol scoppiava fuor per gli occhi loro , quia dolent, complorant, conqueruntur statim cum perdunt 
denarium, e soccorrevan con le mani quando ai vapori , idest aliquando contra calores flammarum, quando al 
caldo suolo , idest a liquando contra solum, idest sabulum sive arenam calidam, quasi dicat: nunc ponebant 
manum ad caput, nunc ad culum. Et hic nota quod autor pulcre figurat vitam irrequietam foeneratoris, qui 
semper ducit manus nunc iaciendo pecuniam, nunc ad se trahendo, nu nc numerando, nunc scribendo, ut sic 
quietet ardorem mentis inextinguibilem flammarum, cupiditatis scilicet florenorum splendentium, sed continuo 

magis invalescit ardor. [49 -51] Et exprimit actum istorum per unam comparationem iocosam, claram, dicens: i 
cani non fanno altrementi , quasi dicat: imo similiter, di state , et sic tempus calidum conformatur huic loco 
calido, or col ceffo , idest cum muso, or col piè quando son morsi o da pulce o da tafani . Et hic nota quantum 
ista comparatio sit propria ad proposit um; nam merito usurarii assimilantur canibus, quia sunt vigiles et 
sagaces sicut canes, et cum magna cura custodiunt aliena: canes mordent, rapiunt, ita isti: canes frangunt os, 
et sugunt inde medullam: canes crudeles non miserentur pauperum, imo lacerant eos, ita usurarii, ut dicit 
propheta: canes pugnant omnibus membris contra muscas, pulices, tabanos et similes viles vermes qui 



nascuntur de corruptione; ita usurarii contra viles stimulos avaritiae, qui nascuntur de corruptione mentis. Ideo 

bene: cave tib i a talibus canibus, quia verum est illud proverbium: chi se colca coi cani se leva con le pulce ; 
quia ita stimulabunt te, quod non poteris dormire quiete, sicut ipsi stimulantur et cruciantur. [52 -57] -  Poi. Hic 
autor describit aliam poenam specialem; et vult breviter dicere, quod quamvis sic continuo moveant manus, 
tamen tenent visum semper firmum et fixum, et nunquam removent ipsum a pecunia; et primo fingit quod non 
noverit aliquem nisi ad certum signum. Dicit ergo: non ne conobbi alcuno , scilicet ad fa ciem. Et hic nota quod 
per hoc autor dat intelligi tacite, quod nullus istorum erat dignus cognitione vel fama. Unde autor non potest 
dicere de istis illud quod dixit supra de multis aliis, qui puniuntur in ista arena sub eodem igne, quia licet 
Brunettus L atinus et Guido Guerra haberent faciem adustam, tamen autor bene recognovit ratione magnae 
virtutis; sed non sic de istis, quia isti non possunt notari ab aliqua singulari virtute, quae det eis famam, sed 
solummodo cognoscuntur ab eorum infamia, quia raro invenitur aliquis usurarius magnae virtutis. Nec dicas, 
sicut aliqui dicunt: certe vidi aliquos usurarios cum magnis virtutibus: certe hoc non nego, quia ego similiter 
vidi; tamen istud non facit contra autorem, quia Dantes in omni genere peccatorum ponit semper pessimos in 

inferno damnatos. Ideo dicit, quod inter istos describendos neminem novit, et si tu aliquem nosti, una hirundo 
non facit ver . Ideo bene dicit autor: poi che porsi gli occhi , idest deduxi intuitum, nel viso a certi , idest faciem 
quibusdam , ut scilicet cognoscerem aliquos, nei quali il doloroso foco casca , quia amor ardens habendi ita 
cruciat et coecat oculos mentales eorum; ma io m'accorsi che una tasca , idest pera vel bursa, pendea dal collo 
a ciascuno , idest super pectus suum, ch'avea ce rto colore e certo segno , scilicet armaturam suam; et sic vide 
quomodo bene tangit vitam tristem, affannatam foeneratoris, qui stat quasi continuo inclusus et quodammodo 
carceratus ad calculandum et imbursandum; ideo bene se speculatur in bursa. Ideo bene dicit: e par che lor 
occhio si pasca quinde , scilicet ab ista bursa ubi habet semper animum, quia denarius suus est deus suus, et ibi 
posuit felicitatem suam. [58 -60] -  E com'io . Nunc autor describit aliquos foeneratores in speciali, et praecipue 
florentin os suos, quorum ibi erat satis bonus numerus. Primo ergo describit quemdam militem florentinum, qui 
factus est ditissimus ex usura, quem describit ab armatura suae gentis. Iste enim erat de Gianfigliaccis de 
Florentia, qui habent pro eorum insignio leonem azurrum in campo citrino. Dicit ergo: e vidi azurro , scilicet 

colorem, che avea faccia e contegno , idest apparentiam et continentiam, scilicet totum corpus, d'un leone in 
una bursa gialla , idest in campo citrino, quia ista armatura erat depicta in bursa, com'io vegno riguardando tra 
lor , ut scilicet secernerem aliquos maiores in ista infamia et notiores: deinde describit alium civem suum, et 
similiter per signum dat intelligi signatum; et iste fuit magnus foenerator de Obriachis de Florentia, quorum 
armatur a est anser albus in campo rubeo. [61 -63] Dicit ergo: poi il curro del mio sguardo , idest cursus mei 
intellectus, quia intellectus volvitur sicut currus, procedendo , scilicet ulterius, videne un'altra , scilicet bursam, 
rossa come sangue : iste anser avis gu rda imbibebat sanguinem multorum; ideo dicit: mostrando un'oca bianca, 
più che burro , idest plusquam butirus, et est vulgare de Apulia. [64 -66] -  Et un . Hic autor describit alium 
magnum foeneratorem paduanum, quem similiter describit ab armatura suae genti s: iste fuit quidam miles de 
Padua, qui vocatus est dominus Raynaldus de Scrovignis, vir ditissimus in immensum. Scrovigni autem portant 
porcam azurram in campo albo, et inde denominati sunt, sicut et quidam nobilis romanus cognominatus est 

Scroffa, ut ref ert Macrobius libro primo Saturnalium. Dicit ergo: Et un ch'avea segnato il suo sacchetto bianco , 
plenum pecunia multa, d'una scroffa , idest porca, azurra e grossa, mi disse: che fai tu in questa fossa?  scilicet 
arena, quasi dicat: quomodo vivus, et sine p oena venisti huc et ad quid? et quia autor poterat respondere: ego 
considero aliquos magnos foeneratores; ideo licentiat eum, et nominat sibi duos alios maximos foeneratores, 
unum paduanum, alterum florentinum. [67 -69] Dicit ergo: or te ne va , quasi dicat:  Frater mi, posses stare 
nimis hic, quia magni foeneratores sunt infiniti iam hic; sed dicam tibi de duobus magnis magistris usurae. Dicit 
ergo: e perchè se' viv'anco , quasi dicat: et quia tu es rediturus ad mundum et narraturus ista, ideo: sappi che 'l 
mi o vicin Vitaliano , scilicet civis meus paduanus, sederà qui , scilicet in ista poena mecum, et me sociabit, ne 
solus paduanus custodiam crumenam hic, dal mio sinistro fianco . Iste Vitalianus fuit nobilis miles de Padua de 
illis del Dente, qui vivebat adhuc;  ideo vaticinatur eum venturum ad consortium foeneratorum, quia erat 
maximus artifex huius artis foeneratoriae quae est inimica artis. [70 -75] Et dicit: con questi fiorentin son 
padovano , quasi dicat: habeo praescriptos florentinos in societate mea; ideo e xpecto unum de meis paduanis. 

Et ultimo iste de Scrovignis nominat alium foeneratorem summum et supremum omnium. Iste autem fuit 
quidam miles florentinus, qui vocatus est dominus Iohannes Baiamonte, qui excessit omnes sui temporis in actu 
usurae; ideo bene  fingit, quod omnes usurarii ibi damnati saepe vocant ipsum tamquam principem magnum 
istius sectae; cui merito dant palmam et triumphum pugnae pecuniariae, quam iste semper facit cum pugnis 
plenis et clausis. Dicit ergo iste miles: Isti usurarii, spesse fiate m'intronan li orecchi , scilicet, turbant auditum 
meum clamore alto et terribili in modum tonitrui, gridando: Vegna il cavalier soprano ; et sic vide, quod 
dominus Iohannes Baiamonte vivebat, sicut et dominus Vitalianus del Dente; quorum utrumque autor  ponit pro 
damnando, quia verisimile videbatur, quod isti deberent venire ad augendum et supplendum numerum istorum 
defunctorum, quorum vestigia sequebantur in vita, imo dominabantur omnes in foenore; ideo bene vocant 
istum tanto studio, ut tegat infamiam eorum, vel quia solatium est miseris socios habere poenarum ; imo pravi 
reputant sibi ad magnam gloriam, quando habent in genere suo unum excellentissimum in malitia, et ipsum 
quaerunt, diligunt, honorant, et delectantur esse in societate sua. Et describit istum Iohannem, sicut et alios, ab 

armatura sua, quae erat campus aureus, cum tribus hircis nigris currentibus; unde dicit: che recherà la tasca 
con tre becchi . Et sic nota, quod autor describit unumquemque ab eo quod potest, vel a nobilitate, vel a 
dignit ate, vel ab immensitate divitiarum; non a virtute, quae non erat in eis. Isti ergo magni milites certaverant 
pro bono publico faciendo teneri magnos bancos in magnis civitatibus ad subveniendum generaliter indigentiis 
omnium. Describit etiam generaliter om nes ab insignio suo; et hoc facit ut ostendat, quod isti profitentur 
sponte et publice et inverecunde suum infame officium, manifeste tenendo bancum et extendendo vela in 
signum artis. Imo faciunt publice praeconizari quid facere intendant, licet hodie plu res sint usurarii occulti, 
quam manifesti, quia usura transivit diebus nostris ad campsores, mercatores, et artifices; imo, quod est 
pudibundum dicere, ad praelatos, sacerdotes, et fratres. -  Qui . Hic finaliter autor claudens istam materiam 



tangit unum mal ignum actum illius foeneratoris, dicens: qui , scilicet, facto fine verbis suis, hic transvertit 

faciem, e trasse di for la lingua , bestialiter; ideo dicit a simili, come bo' che 'l naso lecchi . Unde scias quod iste 
foenerator habet ex prava consuetudine is tum bestialem morem, quod saepe cum dixerat aliqua verba cum 
aliquo, turpiter extrahebat linguam versus nasum; licet etiam autor possit ostendere per istum actum 
particularem naturam communem foeneratorum, qui ut plurimum habent tristes mores, et sunt sine  omni bona 
civilitate et quasi nulli bene conveniunt.  

vv. 76 - 136  

[76 -78] Et io temendo . Ista est tertia pars capituli in qua autor, expedita totali materia violentiae, nunc intendit 
transire ad materiam fraudulentiae. Et primo praemittit suam reversionem ad Virgilium, dicens: et io temendo 
nel più star cruciasse , idest turbaret et provocaret ad iram, lui , scilicet Virgilium, che m'avea ammonito di star 
poco , ut patuit in principio partis praecedentis, et alibi saepius dictum est et dicetur, qualiter Virgil ius semper 
fuit amator brevitatis, et Dantes non minus, torname indietro da l'anime lasse , scilicet a foeneratoribus, qui 
sunt in continuo multiplici labore et supplicio manuum, oculorum, sed multo magis in mordacibus curis animi. 

[79 -81] Et tangit ascensu m suum dicens: trovai il duca mio , scilicet Virgilium, qui iam disposuerat se ad 
transitum; ideo dicit: ch'era già salito su la groppa del fiero animale , scilicet Gerionis, quo nullum animal est 
ferocius in inferno, non Charon qui transportat animas omnium  ultra primum flumen, non Phlegias qui traicit 
animas a palude ad civitatem, quia iste traducit animas a violentia ad fraudulentiam, quae excedit malitiam et 
incontinentiam, quia est cooperta, ita quod homo non potest vitare, et agit cum electione. Et hic nota quod 
Gerion rex fuit violentus et fraudulentus, ideo bene autor dat sibi officium transferendi animas a loco 
violentorum ad locum fraudulentorum: et tamen Hercules vicit eum et privavit omni potentia sua, quia virtus et 
sapientia vincit et prosternit fraudem. Et ponit consilium Virgilii ad se, dicens: E disse a me: or sii forte e ardito , 
quia modo expedit, quia fortitudo est contra terribilia, et nullum est monstrum terribilius in inferno, non 
Cerberus habens tria capita, non Minotaurus habens duo corp ora, quia Gerion habet tria, et plus laedit cum 
cauda, quam cetera animalia cum cornibus, dentibus et pedibus. [82 -84] Ideo bene est opus hic bona audacia, 
quae plus importat quam fortitudo; ideo assignat causam dicens: omai si scende per sì fatte scale , q uasi dicat: 

non habes amplius transire per navim, sicut iam bis fecisti, imo per tam novam scalam, quae est facta ex tribus 
diversis gradibus, scilicet homine, serpente, scorpione. Et continuo Virgilius post datum consilium generale 
specialiter providet in demnitati eius, dicens: monta dinanci , scilicet ante me in medio tergi, quasi dicat: volo 
quod stes in sella ut sis tutior, quia nescis adhuc bene equitare talem bestiam, et ego stabo in clune qui citius 
et diutius novi naturam istius falsae bestiae, quae more muli stat triginta annis ad dandum calcem, sed tandem 
dat ipsum mortiferum. Ideo bene dicit: sì che la coda non possa far male . Per hoc tacite autor dat intelligi quod 
vir sapiens dicit illi cui habet consulere: Fili mi, tu debes semper praecavere fra udulentum finem, quando habes 
facere cum Gerione vulpone, fellone. [85 -90] -  Quale . Hic autor ostendit timorem maximum qui statim invasit 
ipsum ad verba Virgilii per unam comparationem claram: et vult breviter dicere, quod ascensurus feram tam 
terribilem c oepit tremere toto corpore per omnia membra, et totus pallescere, sicut ille quem invadit 
quatriduana febris. Dicit ergo: Io divenni tale , scilicet tam territus, pallidus, a le parole porte , quando dixit quod 

ascenderem tam periculosum animal, qual , supple , divene colui ch'à sì presso il ripreggio , idest 
reoccupationem, scilicet quando febris recapit, reinvadit ipsum die sua, de la quartana , quasi dicat breviter, 
quod plus timuit istam feram quam febrem, serpentem, vel mortem. Et dicit: ch'à già l'unghie sm orte , quia 
pallor incipit ab extremitatibus, e trema tutto pur guardando il reggio , idest rigidum frigus: et est comparatio 
propria, quia sicut expectans recipere febrem quartanam incipit tremere a principio, ita autor expectans 
ascendere feram triformem i ncoepit a principio tremere. Et hic nota quod autor ideo fingit se nunc recepisse 
tantum timorem, quia, si bene recordaris, autor noster habuit magnum timorem in introitu inferni, et maiorem 
in introitu civitatis; nunc vero fingit se habere maximum in acce ssu ad istum circulum: per hoc enim figurat 
quod hic est maxima difficultas, quia materia est nimis profunda et ardua; nam violentia est manifesta, 
fraudulentia vero occulta, et materia ista numquam fuit descripta per alium; ideo hic est opus totis viribus  
ingenii. Et subdit succursum Virgilii promptum contra terrorem suum, dicens: ma le sue minacce mi fer 
vergogna . Et hic nota quod Virgilius contra alios timores Dantis solet adulari, monere, consulere; hic vero 

minatur et exprobat sibi, quod ideo autor fin git, quia amodo debebat ex longa experientia audere et bene 
sperare. Dicebat ergo Virgilius cum facie turbata, irata: Ah! miser, infelix, vilis, pusillanimis, nunquam habebis 
honorem, non famam perpetuam, non gloriam aeternam, et perdideris tot labores, to t vigilias. Nonne deberes 
amodo esse audax cum iam perveneris ad medium operis feliciter, et es ita bene eruditus et armatus? quid 
ergo tam enormiter times. Licet videris bestiam peregrinam, retrogradam, non tamen te linget cum ore 
humano, nec punget cum c auda scorpionina, nec te deiciet de sella serpentina; non suffocaberis in ista aqua 
licet profunda, idest in ista materia non deficies: vade te suspensum bestia, nonne ego te tenebo inter brachia? 
Et nota quod autor non vult per hoc aliud ostendere nisi fo rtem luctam suae mentis, ut ostendat materiam 
fortem, et per consequens ut ostendat maiorem virtutem suam. Ideo bene dicit quod verecundia vicit eum, 
unde dicit: che , idest, quae verecundia, fa servo forte nanzi a buon segnor . Unde nota quod verecundia est  tam 
fortis et efficax, quod saepe facit timidum audacem, et victum victorem, sicut pulcre narrat Iulius Celsus de 
Iulio Caesare, qui in Gallia videns militem fugientem a proelio cepit ipsum per nasale et reduxit in aciem, 

dicens: illuc sunt hostes. Idem i n Hispania contra filios Pompei pugnans, videns veteranos inclinare, fecit 
asportari equum suum, et pedes coepit pugnare ante aciem; et sic cum verecundia revocavit quos non poterat 
precibus et exhortationibus retinere, et sic victoriam eripuit de manibus hostium; et sic in proposito verecundia 
fecit fortem discipulum timidum coram bono doctore et duce Virgilio. [91 -99] -  Io m'assettai . Hic autor ostendit 
quomodo ascenderit cum timore et pudore, dicens: Io m'assettai su quelle spallacce , idest magnis spatul is 
Gerionis. Vere istae spatulae sunt maximae et amplissimae, super quibus sedent tot millia hominum, et 
hominum studia. Unde nota quod regula Gerionis vera generalis, quae raro patitur exceptionem, est ista, quod 



omnis homo vivit in isto mundo secundum fa lsitatem artis suae; nam si credo velit bene et legaliter vendere 

calceamenta sua, dicendo quod corium est debile vel marcidum; et ita drapparius pannum suum, vivet in 
penuria et morietur fame: idem intellige de omnibus artibus mundi. Ideo bene dicebat qui dam ad verificandam 
istam regulam: qui facit usuram vadit ad infernum, et qui non facit vergit ad inopiam. Magna ergo est bestia 
ista et magna terga habet, intellige de magnitudine intensiva. Et dicit: e si volli dire fa' che tu m'abbracce , quia 
adhuc non deposuerat timorem; ideo dicit: ma la voce non venne , sicut saepe accidit quod ex nimio timore 
homo perdit loquelam, ideo statim subiungit subventionem Virgilii, dicens: ma esso che mi sovenne ad altro 
forse , idest ad aliud dubium, sicut a simili quando as cendit centaurum, quia tunc Virgilius eodem modo ascendit 
clunem et tenuit eum inter brachia sua donec transiverunt aquam sanguineam. Ita modo faciet hic donec 
transibunt istam aquam nigram conformem materiae fraudium, et alias saepe succurrit sibi in mult is dubiis 
periculis, m'avvinse , idest ligavit, e sostenne con le braccia , ne caderem, tosto ch'io montai , idest tam cito, 
quam cito ascendi, quia sensit tremorem meum; et tacto ascensu tangit modum, dicens: e disse : scilicet ille 
Virgilius illi bestiae: O Gerion , ecce nomen proprium bene conveniens; dicitur enim Gerion quasi gerens omnia; 

et omnia et omnes sicut iam dictum est; ideo bene habet magna terga, movete omai , recede a ripa, quia 
tempus est natandi, le rote , idest revolutiones per aquam, sian larghe e lo scender sia poco , quasi dicat: non 
est hic currendum, sed lente incedendum cum magna deliberatione circa istum primum introitum fraudium. Et 
admonet eum, dicens: Pensa la nuova soma che tu hai , quia scilicet habens hominem viventem cum corpore 
ponderoso, quod non soles habere quando transportas mortuos. Et allegorice est nova salma, quia novus autor 
descripturus novam materiam, hic habet incedere lento passu, quia scilicet valde diffuse, plene et copiose faciet 
magnas revolutiones, idest circuit iones circa decem magnas valles, ut patebit in processu. [100 -105] -  Come . 
Nunc autor ostendit quomodo Gerion adimpleverit mandatum Virgilii, quia statim paravit se ad natandum; unde 
explicat recessum suum per comparationem claram et propriam valde, et dic it breviter quod Gerion ita recessit 
a ripa, sicut navicula recedit a portu vel littore, quia scilicet vertit proram ubi primo habebat puppim; ita Gerion 
qui primo habebat testam ad terram et caudam in aqua se revolvit. Dicit ergo: ille Gerion si tolse qui nde , idest 
separavit se a plagia ista, sicome la navicella esce del loco e 'ndetro e 'ndetro , paullatim se elongans a loco 

stationis suae, e rivolse la coda là ov'era il petto , scilicet ad terram, ad spondam, poi che tutto se sentì a gioco , 
idest postquam sensit se totum in aqua, ubi poterat natare, ludere et guicciare ad modum piscis. Et sic vide 
quomodo comparatio est propria, quia Gerion habet transportare homines sicut navicula de loco ad locum, et 
ibat ista navicula cum remis et velo sine gubernaculo; remi erant duae chelae a parte anteriori, et velum erat 
cauda a posteriori. Unde dicit: e mosse quella tesa , sicut velum tenditur sursum, come anguilla , supple tendit 
caudam sursum. Et est optima similitudo, quia anguilla habet magnam similitudinem cum ang ue, et Gerion erat 
anguis corpore: anguilla etiam quanto magis stringitur, citius elabitur de manu; ita fraudulentus quando credis 
eum habere pro capite, habes pro cauda qua te pungit, e raccolse l'aire a se con le branche : per hoc notat 
actum natantis, qu ia iactat brachia super aquam, et sic verberat aerem. -  Maggior paura . Nunc Dantes 
descripto motu Gerionis describit alium timorem maiorem quem habuit quando coepit natare: primo enim 
timuerat quando ascendit, sed nunc fortius. Describit autem vehementiam istius secundi timoris per 

comparationes duas pulcerrimas. Ad cognitionem primae est primo sciendum, quod Ovidius secundo 
Methamorphoseos describit fabulam Phetontis valde diffuse, quae tamen per longa tempora ante fuerat apud 
graecos, quia Homerus summus poeta ipsam ponit, et Plato in suo Timeo, cuius tamen summam et sententiam 
breviter perstringam. Fabula ergo summatim est ista: Pheton filius solis cum magna instantia precum petivit a 
patre ut permitteret sibi suum currum regendum per diem tantum: quem ta ndem concessum nescivit bene 
gubernare; unde currus excedens limites suos totam terram cremavit. Est ulterius subtiliter advertendum, quod 
sub integumento huius fabulae continetur res naturalis et vera. Naturale enim est secundum Philosophum, quod 
aliquand o fiat diluvium, aliquando incendium. Pheton ergo, qui dicitur filius solis, est calor qui generatur a sole, 
qui quodam tempore ita excrevit et excessit modum solitum quod exussit multas terras, sicut exponit Magnus 
Albertus in multis libris et locis. Phet on autem cadens ideo fingitur suffocatus in Padum, quia maxime in Italia 
omnia flumina et aquae aruerunt praeter Padum, ita quod extinxit calores solis, quia solus fuit sufficiens ad 
resistendum calori; ideo habuit aquas pares ignibus solaribus, ut dicit L ucanus. Ad declarationem secundae 

comparationis est sciendum, quod Dedalus, sicut scribit Virgilius sexto Eneidos circa principium, fugiens de 
Creta ab ira Minois, cuius indignationem incurrerat quia perduxerat Pasiphen uxorem suam ad taurum, apposuit 
sibi  et Icaro filio suo alas ceratas, mandans filio ne volaret nimis alte nec nimis basse, sed teneret medium. Ille 
vero impulsus calore iuvenili petens alta pennas perdidit et suffocatus est in mari. Cuius rei veritas fuit, quod 
Dedalus cum alis ceratis, ides t navibus piceatis, recessit de Creta; nam navis est recte avis lignea quae habet 
vela tamquam alas, et habet remos tamquam pedes. Sed filius eius qui volabat, idest celeriter navigabat in alia 
navi recedens a patre, et petens altum pelagum absortus est a mari. Allegorice Dedalus, qui fuit vir ingeniosus, 
est omnis prudens pater qui admonet filium ne volet nimis ad alta, idest ad non possibilia suae virtuti, nec stet 
in imis, idest in terrenis et vitiis. Ad propositum ergo imaginare si uterque dictorum iuve num habuit magnum 
timorem; alter quando vidit se cadere in Padum in quo mortuus est; alter quando vidit se cadere in mare in quo 
similiter mortuus est. Ita autor noster filius solis, quia valde sapiens, et filius Dedali, quia summe ingeniosus, 
dubitans cad ere ex illa bestia indomita in illam aquam profundam, obscuram, et ibi suffocari, non habuit nunc 

minorem timorem quam praedicti. [106 -108] Nunc descende ad literam quam ordina sic: non credo che fosse 
maggior paura , scilicet Phetonti, quando quel Fetonte abandonò li freni , scilicet equorum solarium trahentium 
currum solis, ex quo secutum est tantum incendium; unde dicit: perchè 'l ciel si cosse come par ancor . Hoc dicit 
quia secundum fabulam tunc facta est gallasia in coelo, quae est via lucida et appellat ur lactea, et a vulgo 
dicitur in multis partibus Italiae via Sancti Iacobi , et sic apparet adhuc signum illius incendii in coelo; in terra 
etiam apparet signum, quia secundum fictionem, tunc etiam aethiopes facti sunt nigri. [109 -114] Et ecce aliam 
compara tionem: Nè, idest nec etiam maior timor fuit Icaro, quando quell'Icaro misero , quia ita miserabiliter 
corruit in profundum volens nimis extolli in altum, sed misericordia dignus est error iuvenilis, sentì spennar le 
reni , idest dissolvi alas nimio ardore s olis, idest vela lacerari quae erant alae ipsius navis, gridando 'l padre a 



lui: mala via tieni : quia scilicet recedebat nimis et deviabat ab eo, che fu la mia , scilicet timiditas, ita quod nec 

timor Phetontis nec Icari fuit maior quam nunc timor autoris. Ideo dicit: quando vidi ch'era nell'aire d'ogne 
parte , sedens super spina Gerionis, e vidi spenta ogne veduta fuor che de la fiera , quia tantum elongatus a 
terra, quod nihil videbat nisi Gerionem; Virgilius autem erat a tergo. Et hic nota quantum mirabilit er dictae 
comparationes faciant ad propositum. Sicut enim moraliter loquendo praedictae fabulae dicunt iuveni animoso 
et presumptuoso: Fili, non velis volare ante alas, vel noli volare nimis alte quando incipis, sed sufficiat tibi sequi 
recta vestigia maio rum; ita quodammodo autor dubitabat, quia extendebat volatum suum, idest processum et 
cursum suae materiae ultra tractatum Virgilii, qui erat pater eius, sicut saepe nominat ipsum in hoc opere: unde 
distinguit istum octavum circulum mirabili phantasia sua in decem bulgias, adinveniens poenas inexcogitatas, 
quod nec Virgilius nec alius unquam fecerat. Dum ergo autor attentaret tam arduam materiam venit sibi in 
mentem utraque fabula, ne more illorum caderet in abyssum. Unum tamen multum temperabat timorem eiu s, 
quia uterque praedictorum fecit contra consilium et dissuasionem patris; ipse vero e contra totum faciebat 
consilio et persuasione Virgilii. [115 -117] -  Ella . Hic autor ostendit quomodo Gerion incedebat lente et late 

secundum praeceptum Virgilii, qui di xerat supra, le rote larghe e lo scender sia poco . Dicit ergo: ella , scilicet 
Gerion fera, sen va notando lenta lenta , idest, morose et tarde, sicut expediebat hic, ruota , idest, volvit se in 
girum, e discende , scilicet versus circulum, qui est velut insul a circumcincta ista aqua, et dicit: ma non me 
n'accorgo, se non ch'al viso, e di sotto m'aventa , idest vacillat, et sic tangit actum navigantium, quibus non 
videtur navis ire ultra nisi quod quassatur, et oculis perpendunt quod transit et mutat locum; [118 -120] et 
ostendit appropinquationem ad locum, dicens: Io sentia già el gorgo , idest aquam profundam, far sotto noi un 
orribile stroscio , idest terribilem rumorem, sicut videmus saepe quod equus facit quando intrat aquam, quia 
cum pectore frangit ipsam impe tuose cum magno sono, ita bestia ista quae habebat amplum pectus plenum 
malitia, sicut dictum fuit supra, quod habet amplum tergum, modo rumpebat istam aquam cum magno fragore, 
et dicit: da la man destra , quia venerat ad dextram, ut iam dictum est, per agg erem et per aquam, sed cito 
redibunt ad sinistram et ibunt per omnes circulos, perchè sporgo la testa in giù con gli occhi , idest inclinavi 
visum ad aquam deorsum sub me, et coepi videre loca poenarum, et supplicia fraudulentorum audire. [121 -

123] Dicit er go: alor fu' io più timido a lo scoscio , idest ad motum, ad movendum me; et ecce quare, però ch'io 
vidi fochi , scilicet intra circulum praedictum, quia aliqui puniuntur inclusi in igne, sicut astuti, ut patebit suo 
loco; et facit specialiter mentionem de p oena ignis, quia magis apparet et magis videtur a longe, quam 
daemones cornuti vel serpentes, e sentii pianti , scilicet procedentes a diversis poenis, ond'io tremando tutto mi 
raccoscio , idest recolligo et restringo me cum cossis ad bestiam, quia cossae cu m genibus sunt quae equitant; 
et vult breviter dicere, quod territus est novo timore, quia primo solummodo timebat de Gerione, sed timor 
duplicatus est visis ignibus et auditis planctibus, sicut a simili si unus vadit per loca incognita cum una mala 
bestia , sicut pullo indomito, umbroso, vadit cum timore; sed si interim videt incendia domorum, quae fecerunt 
inimici, et audit planctus et clamores eorum qui feriuntur, interficiuntur, et derobantur, multo fortius timet, et 
aptat se super equo suo. [124 -126] Et  subdit: E vidi poi lo scender e 'l girar , idest descensum circularem, per li 
gran mali , scilicet per bulgias ubi puniuntur fraudes, quae sunt maxima mala gradatim una sub alia, ita quod 

semper tenditur deorsum in inferno; ideo dicit: che s'apressavan da d iversi canti , idest lateribus, che nol vedea 
davanti , scilicet antequam appropinquaremus ad locum, et sic videre coepit decem valles circulares in quibus 
puniuntur decem genera fraudium. [127 -136] -  Come . Hic ultimo autor describit appulsionem Gerionis per  
unam comparationem nobilem falconis, quae breviter stat in hoc. Sicut saepe falco in alto aere facit multas et 
multas circuitiones quaerens solicite praedam, tandem fatigatus nihil videns permittit se venire ad terram longe 
a loco unde se moverat; ita Ger ion in alto pelago fecit multas revolutiones per aquam, et tandem videns quod 
nihil poterat lucrari, permisit se venire celeriter ad ripam illius circuli ad quem tendebant, et subito recessit et 
disparuit. Nunc ordina sic literam: Gerione ne pose al fondo ,  idest ad finem, a piè a piè di la staiata rocca , idest 
prope ruinosam ripam altam et fortem in modum arcis, così come 'l falcon ch'èe stato assai su l'ali che , idest 
qui falco, fa dir al falconier: oimè tu cali , idest heu mihi, quia tu declinas sine praeda, sencia veder logoro , idest 
lodrum quo revocatur avis, o uccello , scilicet anatrem vel aliam avem, discende lasso , idest fessus, onde si 
move isnello , idest ultimo fatigatus ubi primo erat velox, quando primo movit, per cento ruote , idest rotationes 

et revolutiones multas, e disdegnoso e fello , idest indignatus et iratus, quia perdidit praedam, e se pone da 
lungi dal suo maestro , scilicet falconerio, e se dilegua come cocca da corda , idest, sicut sagitta a cord a balistae; 
nam cocca est extremitas sagittae, scilicet tacca quae apponitur cordae. Et hic nota quantum praedicta 
comparatio sit pulcra et propria de falcone ad Gerionem. Sicut enim falco est avis levis, rapax, acute videns, ita 
Gerion fraudulentus; et si cut falco post longam girationem descendit ad terram longe a loco unde se moverat, 
<valde iratus quia praedam amisit; ita Gerion post longam revolutionem descendit ad terram valde longe a loco 
unde se moverat>, multum indignatus quod perdiderat praedam, sc ilicet avem vivam, idest autorem vivum, 
quem speraverat portare intra circulum ad poenam tamquam fraudulentum. Sed ipse velut avis pura evadet ab 
omnibus unguibus fraudulentorum, sicut videbis suo loco quomodo evadet ab uncinis daemoniorum.  

XVIII  

[Introdu zione]  

Cantus decimus octavus, in quo tractat de lenonibus percussis a daemonibus scuriacis sub titulo domini 
Caccianemici de Bononia, et aliorum multorum, et Iasonis; et aliquantulum de sequenti bulgia, in qua sunt 
blanditores in stercore, ubi abominatur Alexius Interminelli de Luca, et alios multos.  
 
Loco èe in Inferno detto Malebolgie . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster descripsit 
generale vitium fraudis sub figura Gerionis, per quem transportati fuerunt a circulo violentoru m ad circulum 
fraudulentorum; nunc consequenter in praesenti XVIII capitulo describit ipsum circulum fraudulentorum in 



generali, et duas valles eius, in quibus puniuntur duae primae species fraudis. Et istud capitulum potest breviter 

dividi in quatuor part es generales; in prima quarum autor describit totum circulum in generali, et eius situm et 
poenam generalem primae speciei fraudis, scilicet lenocinii, quae punitur in prima valle. In secunda facit 
mentionem de uno spiritu moderno, qui deliquit in lenocini o, ibi: Mentr'io andava . In tertia tractat de alio spiritu 
nobili antiquo qui laboravit eodem morbo, sed diversimode, ibi: Io mi raggiunsi . In quarta et ultima describit in 
generali et speciali aliam speciem fraudis, scilicet adulationem, quae punitur in s ecunda valle, ibi: Già eravam .  

vv. 1 - 39  

[1 -6] Ad primam dico, quod autor primo describit circulum generalem fraudulentorum, quem distinguit in 
decem valles speciales; primo ergo continuans dicta dicendis, quia dixerat in fine capituli praecedentis quod 
pervenerant ad arcem ruinosam, dicit: Loco èe in Inferno detto Malebolgie . Et sic vide quomodo describit primo 
locum a nomine novo, quia istud dictum est nuper ab autore, numquam ab alio, et est nomen conveniens. 
Bulgia enim in vulgari florentino est idem qu od vallis concava et capax: modo iste circulus continet intra se 
multas valles, quarum quaelibet est capax multorum valde; ideo autor imponit huic loco tale nomen, et est 

nomen compositum singularis numeri. Et bene sic vocatur, quia cum omnes valles infern i sint malae, istae per 
excellentiam possunt dici malae: et manifestato nomine proprio, manifestat materiam, de qua factus est, 
dicens: tutto di pietra e di color ferrigno , idest ferrugineo. Per hoc figurat duriorem poenam, quia si violenti 
coercentur duro  carcere, multo fortius fraudulenti. Notat etiam difficiliorem materiam, et dicit: come la ripa che 
d'intorno il cinge , quia iste circulus est cinctus circum circa alta ripa et lapidea; et tacta materia, tangit formam, 
dicens: un poccio, assai largo , quia punit in se quatuor species proditorum, e profondo , quia est in infimo fundo 
inferni, di cui , idest de quo puteo, l'ordigno , idest ordo libri, dicerà , idest tractabit, in suo loco , scilicet in fine 
istius libri Inferni: vaneggia , idest est vacuus pro parte , nel dritto megio , idest in centro punctaliter, del campo 
maligno . Et ex dictis concludit quod si puteus est spericus et circulus, ergo et per consequens omnes valles 
positae inter ista duo media sunt spericae. [7 -9] Dicit ergo: adonque quel cerchio , ides t totus ille circuitus, che 
riman tra 'l poccio e 'l piè de l'alta ripa dura , de qua dictum est, èe tondo, et il fondo , idest tota planities 
magna, èe distinto in dieci valli , quae appellantur bulgiae. [10 -18] -  Quale . Hic autor descripta forma generali 

to tius circuli, declarat formam specialem eius per unam comparationem satis communem, cuius sententia est 
satis confusa, et litera valde intricata. Ideo ad eius declarationem autor vult dicere sententialiter: imaginare et 
finge tibi in mente tua unum castell um rotundum in magna planitie campestri, quod habet circa se plures et 
plures fossas, et iuxta portam castelli a ripa infima incipit una volta pontis, quae cooperit primam fossam usque 
ad secundam ripam; et ita secunda volta incipit a secunda ripa, et coop erit secundam fossam usque ad tertiam 
ripam; et ita de omnibus usque ad decem; ita quod sint decem arcus contigui successive unus post alium, et 
tamen sit totus unus pons rectus, ita in tali figura iste puteus rotundus velut fortilitium cinctum altis turri bus, 
scilicet gigantibus, habet circa se decem valles concavas in modum fossarum, et decem ponticulos per quos 
transitur per totum Malebolgie. Nunc ordina literam sic: quelle , scilicet valli, facevan quivi , in ista planitie 
infernali, tal imagine qual figu ra la parte dove son li castelli rende , idest ostendit, repraesentat, dove più e più 
fossi cingon quelli castelli per guardia de le mura , ut castella sint fortiora non solum munimine murorum, sed 

etiam munimine aquarum, e scogli , idest pontes saxei, che re cidean , idest dividebant transversaliter, gli argini , 
idest ripas vallorum, e i fossi , idest et ipsas valles, quae stant in circuitu in modum fossorum, infin al poccio , 
scilicet praedictum, che tronca , quia ibi terminantur omnia, e raccogli , quia omnia tendunt ad centrum, et 
omnes aquae congregantur ibi, et stagnant, quia non possunt ulterius descendere, movean , idest habebant 
principium, sive incipiebant, da imo de la roccia , idest a basso ipsius ripae, sicut videmus quod fundantur 
artifici aliter pontes lapidei in mundo nostro, super fluminibus nostris, quales sunt Florentiae super Arno, et 
Romae super Tiberi, et Avinione super Rhodano; così come ponticelli sono a tai fortezze , idest ad talia castella 
posita in plano, da i lor sogli , idest a b ostiis portarum, a la ripa di fuor . Et hic nota allegorice, quod autor per 
hoc figurat quod per unam speciem fraudis cognitam devenitur in cognitionem alterius; quia fraudes sunt inter 
se contextae et concatenatae, sicut maculae ferreae in lorica, ita qu od una non potest frangi vel lacerari quin 
multae sequantur; et ita una fraude aperta statim paratur via ad aliam. Ergo bene fingit quod eadem via itur in 
omnes de ponte in pontem, idest de gradu in gradum. [19 -21] -  In questo . Nunc autor, descripto toto c irculo 

octavo in generali, incipit describere primam vallem, in qua punitur prima species fraudis. Et primo continuans 
dicta dicendis ostendit quomodo intraverint primam vallem, dicens: noi scossi , idest exonerati, depositi, de la 
schiena di Gerion ci trov ammo in questo loco , scilicet in ripa generali istius octavi circuli praescripti, e 'l poeta , 
scilicet Virgilius ascendens primum pontem, tenne a sinistra, et io mi mossi dietro , sequens vestigia eius. [22 -
27] -  A la man . Hic autor describit poenam primae fraudis in communi: ad cuius declarationem volo te notare, 
quod ista prima bulgia superior est maior caeteris, et magis remota a centro, et continet maiorem 
multitudinem, sed habet leviorem poenam. Unde autor servat optimum ordinem; quia sicut supra volens  
describere poenas incontinentium incoepit a luxuria, quae habet minus culpae et plus infamiae; ita hic volens 
describere poenas fraudulentorum, incipit a fraude quae fit circa luxuriam, quae similiter habet minus culpae et 
plus infamiae. Ulterius ad intel ligendum clare formam istius poenae debes notare, quod duplex est species 
decipientium mulieres qui hic puniuntur: aliqui enim sunt qui seduxerunt mulieres pro aliis spe lucri, vel alterius 
commodi, et isti sunt viliores, et proprie appellantur lenones: al ii sunt qui seduxerunt mulieres pro se tantum, 

promittentes sibi coniugium, et postea fallentes fidem datam; poena ergo istorum est talis, quod currunt 
velociter per vallem frontibus adversis per oppositum, ita quod una gens currit a medio bulgiae citra, a lia a 
medio ultra: prima est illa gens quae decepit dominas in gratiam aliorum; secunda est gens quae decepit 
dominas adulationibus et promissis pro se, et postea fallaciter et ingrate dimiserunt eas, habito eorum intento; 
et post eos vadunt daemones curre ntes cum virgis ferreis caedendo eos crudeliter. Ad literam ergo dicit autor: 
vidi a la man dextra nova pieta , idest novam poenam, quia autor de novo fingit eam, quam numquam alius 
finxerat, et etiam quia erat nova, idest diversa ab aliis, e novi frustator i, idest tormentatores, punitores, scilicet 



daemones fustigantes eos duriter, di che la prima bolgia era ripleta , quia maxima est multitudo lenonum talium 

ubique terrarum, e li peccatori erano ignudi , idest nudi, nel fondo , idest in planitie concava huius primae bulgiae 
versus nos; ideo dicit: verso 'l volto ; et isti erant lenones, e di là , idest ultra medium bulgiae ibant, con noi , 
quia scilicet tenebant spatulas versas nobis, ita quod ibant sicut nos, et isti erant deceptores mulierum pro se, 
et dicit: ma  con passi maggiori , quasi dicat: ibant velocius quam nos, quia nos ibamus lente per pontem sine 
poena urgente; illi vero currebant festinanter per vallem impulsi verberibus daemoniorum. [28 -33] -  Come . Hic 
autor explicat modum eundi obviam per unam nobile m comparationem. Ad cuius intelligentiam claram est 
breviter sciendum quod in MCCC, in quo anno autor incoepit istud nobile opus, papa Bonifacius VIII, tunc 
sedens in sede Petri, dedit generalem indulgentiam peccatorum in urbe, ad quam, sicut vidimus in MC CCL, 
cucurrit maxima multitudo ex omnibus regionibus et nationibus obedientibus ecclesiae romanae. Unde propter 
nimiam pressuram gentium in transitu pontis supra Tiberim, ne aliqui a lateribus caderent in aqua et 
suffocarentur, inventus est utilis modus, s cilicet ut peregrini euntes, facerent de ponte per longum duas partes, 
ita quod, qui ibant ad ecclesiam sancti Petri per unam medietatem pontis respiciebant versus castellum sancti 

Angeli, et illi, qui redibant ab indulgentia ibant per aliam medietatem res picientes versus montem. Ita a simili in 
proposito aliqui istorum fustigatorum ibant ad sinistram versus puteum, aliqui ad dextram versus septimum 
circulum, a quo recesserant Virgilius et Dantes, qui erat quasi mons respectu sequentis bassioris; et sic 
com paratio est satis propria quia de transitu ad transitum, de peccatoribus ad peccatores. Sed romipetae 
vadunt ad indulgentiam ut purgentur a peccatis; isti vero vadunt ad poenam ut puniantur de peccatis. Ad 
literam ergo dicit autor, quod isti peccatores hin c inde a dextris et sinistris eo modo, come i romani hanno tolto 
modo , istum modum adhuc servant romipetae ex se ipsis quando multitudo est magna Romae, a passar la 
gente su per lo ponte , fluminis Tiberini, per l'esercito molto , idest propter magnam multit udinem peregrinorum, 
l'anno del giubileo , tangit universalem indulgentiam per vocabulum antiquum. Ad cuius cognitionem est 
sciendum quod iubilaeus interpretatur annus remissionis, et est nomen hebraicum, et fiebat in quinquagesimo 
anno. Iubilus enim est ca ntus sonorus, laetabundus, est vox confusa prae gaudio. In anno enim iubilaeo fiebat 
festum laetum cum clangore tubarum, et debita absolvebantur, et confirmabantur libertates, restituebantur 

bona; et dicunt aliqui quod iubilaeus habuit initium a victoria A brae quando redemit nepotem suum Loth de 
manibus trium regum. Et ecce modum transeundi romipetarum: che tutti hanno la fronte da l'un lato verso 'l 
castello , scilicet sancti Angeli. Ad quod notandum, quod istud castellum, de quo fit hic mentio, fuit olim 
sepultura Adriani imperatoris. Nam illi principes antiqui aliquando sepeliebantur in alto, sicut patet in columna 
lapidis Numidici, in qua sunt cineres Iulii Caesaris; aliquando sepeliebantur in basso, sicut Augustus, qui est sub 
alta turri. Ita ad proposit um: ista alta et mirabilis sepultura facta fuit super muro civitatis Adriano valentissimo 
imperatori; et istud mirabile opus diu vocatum est sepulcrum Adriani per multa secula. Postea tempore Gregorii 
I dicitur apparuisse in summitate eius unus angelus cum  ense in manu; ideo denominatum fuit ab isto eventu 
castellum sancti Angeli. Sed proh dolor! Istud sumptuosum opus destructum et prostratum est de anno 
praesenti MCCCLXXIX per populum romanum, quia fuerat aliquandiu detentum per fautores Roberti cardinalis  
Gebennensis; qui facto schismate pessimo factus est antipapa contra Urbanum VI. Dicit ergo: e vanno a santo 

Petro , scilicet pro indulgentia, e vanno verso 'l monte da l'altra sponda , scilicet ex alia extremitate vel 
medietate pontis. Hunc actum notaverat autor anno praedicto iubilaei, cum ivisset ad indulgentiam. [34 -36] -  
Di qua . Hic autor specificat poenam istorum. Ad cuius declarationem nota quod autor hic, sicut et in caeteris 
poenis dandis, loquitur de inferno morali. Dat enim eis poenam solitam dari talibus in mundo illo: solent enim 
lenones bene verberari et baculari; ideo fingit quod daemones cornuti currunt post eos acriter caedentes et 
flagellantes eos, ubi figurative sunt illi quibus lenones faciunt poni cornua, scilicet cugucii. Ad literam ergo;  dicit 
autor: vidi dimon che li battean crudelmente di retro , ita quod oportet eos habere bona terga, quia, ut dictum 
est, sunt ibi nudi, ita quod non gibonus grossus sustinet ibi verbera dura, con gran ferce , idest virgis, su per lo 
sasso , quod undique cl audit dictam bulgiam, tetro , idest obscurum, quia habet colorem ferrugineum, ut iam 
dictum est a principio capituli, di qua di là , idest citra et ultra medium. [37 -39] Et subdit aggravans poenam: 
Ahi , idest dolenter refero, come  illi daemones, facevan lor ,  scilicet ipsos fustigatos, levar le berce , idest 
calcaneos, quasi dicat, faciebant eos tam velociter currere, quod non videbantur tangere terram; quod probat 

dicens: a le prime percosse , idest ad prima baculamenta tam dure impressa, già nessuno aspettava le seconde 
nè le tercie , quasi dicat nullus retardabat ut faceret aliqualem dispositionem, vel ut rogaret veniam vel 
misericordiam, sicut solent facere multi quando sunt deprehensi in aliquo fallo, quia illi ita frequenter cum 
furore repetebant ictus quod non potuissent facere u num verbum; et si fecissent non poterant audiri, vel 
intelligi ab illis iratis fabricantibus super dorsum suum.  

vv. 40 - 66  

[40 -42] Mentr'io . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit virum modernum infamatum singulari 
lenocinio circa tempora autoris. Ad cuius cognitionem est sciendum, quod iste fuit quidam miles bononiensis de 
Caccianimicis de Bononia, vir quidem nobilis, liberalis et placibilis, qui tempore suo fuit valde potens in Bononia 
favore marchionis Estensis, qui fuit Azo III, qui ges sit magnum bellum cum Bononia, de quo dicetur Purgatorii 
capitulo V; et tandem procuravit sibi facere magnam partem in Bononia, quae vocata est ob hoc pars 
Marchiana. Iste ergo miles, nomine Veneticus, habuit unam sororem pulcerrimam, quam conduxit ad 

serv iendum marchioni Azoni de sua pulcra persona, ut fortius promereretur gratiam eius; ideo autor bene solvit 
sibi de tali servitio. Ad literam ergo; dicit autor: gli occhi miei , scilicet intellectuales, fuoron scontrati in uno , 
quia unus famosus occurrit spe culationi suae, mentr'io andava , idest interim dum sic irem per ripam meditando 
post Virgilium. Et hic nota quod, sicut iam saepe potuisti perpendere, quando autor vult describere aliquam rem 
levem fingit se videre eam ambulando; quando vero rem difficilem  vel incognitam, fingit se firmare; et tunc 
facit signum, quod ibi est opus maiori consideratione. [43 -45] Et ostendit quod statim recognoverit illum, quia 
viderat eum in vita; unde dicit: et io sì tosto dissi , quasi dicat: tam cito quam cito vidi eum, sin e mora dixi: non 



son già digiuno di veder costui , quasi dicat: imo satur, quia pluries viderat eum vivum, quasi dicat tacite, quod 

oculus eius fastidiebat et indignabatur videre virum nobilem qui tam viliter prostituerat carnem suam. Et 
ostendit quomodo re cognoverit eum, dicens: però fissi i piedi , idest firmavi me, quasi dicat: apposui 
affectionem animi ad bene cognoscendum eum, per affigurarlo: el Duca , scilicet Virgilius similiter, si ristette et 
assentì ch'alquanto gissi indietro ; hoc dicit autor, quia sic expediebat; nam umbra Venetici currebat velociter 
ante faciem daemonis persequentis eum scutica. Autor vero ibat morose, ideo necessario habebat retrocedere, 
imo mirum est quomodo unquam potuerit attingere eum nisi cum pede mentali. [46 -51] -  E quel . H ic autor 
ostendit qualiter praedictus spiritus perventus ab autore voluerit se abscondere, sed non potuit; unde dicit: e 
quel frustato , idest fustigatus, si credette celar chinando il viso ; et hoc bene fingit, quia istud vitium est 
magnae infamiae, licet p arvae culpae; ideo summe verecundabatur cognosci in tali actu cum fuisset miles 
nobilis et magnificus; ideo pondus pudoris deiecit faciem suam ad terram, sed frustra, unde dicit: ma poco li 
valse : quia tantum recognovi eum; per quod notat quod quis non pot est uti tanta arte, quod non cognoscatur 
tale vitium, quia cito infamia laborat contra autorem talis fraudis, et est maxima pars suae poenae, ch'io dissi: 

o tu che gette l'occhio a terra , prae verecundia, tu sie Venetico Caccianemico ; sed non potes expelle re 
infamiam maxime inimicam tibi; et hoc dico: se le fazion , idest lineamenta faciei, quae aliter dicuntur fattezze, 
-  che porti non son false . Hoc pro tanto dicit, quia saepe similitudo formae fallit hominem, ut Valerius ostendit 
in fine sui libri per exe mpla multorum; quasi dicat: non accepi te in scambium pro alio, quia certissime te 
recognosco sine errore aliquo. Unde audivi quod iste dominus Veneticus concepit grave odium contra Dantem, 
et procuravit aliquando laedere eum; quod si sic fuit habuit obliq uum, tum quia autor verum dicit, tum quia 
numquam parcit alicui non principi, non papae, non patriae, non parentibus. Et petit autor de causa tam turpis 
poenae dicens: Ma che ti mena a sì pungenti salse?  Ad intelligentiam huius literae, ut videas quot sunt  occulta 
et ignorata in isto libro, volo te scire, quod Salse  est quidam locus Bononiae concavus et declivus extra 
civitatem post et prope sanctam Mariam in Monte, in quem solebant abiici corpora desperatorum, 
foeneratorum, et aliorum infamatorum. Unde ali quando audivi pueros Bononiae dicentes unum alteri ad 
improperium: Tuus pater fuit proiectus ad Salsas. Ad propositum ergo autor vult dicere: Quid ducit te ad vallem 

tam infamem, sicut est vallis Salsarum apud patriam tuam? Non ergo capias hic Salsas pro s apore, sicut 
communiter omnes exponunt, quia metaphora esset aliena a proposito, ut per se patet. [52 -54] -  Et elli . Nunc 
autor ponit responsionem illius Venetici, qui satis aegre se manifestat; unde dicit: et elli a me , scilicet Veneticus 
dixit mihi, mal volentieri il dico , quia res ignominiosa est, ma la tua chiara favella , quia scilicet videris vivus, 
che mi fa sovvenir del mondo antico , idest de illo bono mundo antiquo, quando homines erant amatores 
veritatis et libertatis, quae duo bona sunt hodie odio sissima mundo; quasi dicat: tu videris mihi unus de illis 
bonis romanis antiquis a quorum sanguine tu originem contraxisti, ita libere loqueris veritatem. Dicit ergo: mi 
sforcia , scilicet ad dicendum id quod honestius tacerem. [55 -57] Et ideo statim descri bit se a culpa sua, dicens: 
Io son colui che condussi la Ghisola bella , scilicet sororem meam nomine Ghisolam, quae vocabatur pulcra per 
excellentiam, quales multas vidi dominas Bononiae de domo illa excedentes caeteras in pulcritudine, a far la 
voglia del  Marchese , scilicet Azonis III, marchionis Estensis. Et vide, quod dicit simpliciter del Marchese , quia 

per excellentiam, quando dicitur Marchio, et non exprimitur nomen, debet intelligi de marchione Estensi, ratione 
generositatis et principatus antiqui. E t iste Azo fuit summe magnificus et pulcerrimus corpore; ideo bene debuit 
convenire cum pulcerrima ad extinguendum flammam ardentis amoris sui. Et dicit Veneticus: come che suoni la 
sconcia novella . Quomodocumque historia ista non pulcra narretur; hoc pro tanto dicit, quia diversa erat fama 
huius facti in vulgo. Aliqui enim mitius loquentes, dicebant, quod ista pulcra fuerat seducta et subtracta fraude 
praeter conscientiam fratris sui. Alii vero dicebant, quod dictus Marchio incognitus, mutato habitu, ivit 
Bononiam, et intrans domum istius amici sui, manifestavit se et causam sui adventus. Et Veneticus quamvis 
esset de Caccianimicis, nescivit expellere istum familiarem inimicum. Vult ergo Veneticus dicere uno verbo: 
quidquid dicatur, ego de rei veritate fui conscius huius rei et culpabilis. [58 -63] -  E non pur io . Nunc iste 
Veneticus venit ad aliqualem excusationem sui; quia culpa et infamia videtur minor, quando est consueta et 
communis, etiam in enormibus criminibus, nedum in levi, quale est lenocinium, e n on pur io bolognese piango 
qui , idest punior in ista prima bulgia ob istud vitium, anzi questo luoco , idest ista prima vallis maior et capacior 

caeteris: n'è tanto pieno che tante lingue non sono ora apprese , idest, nunc aptae et dispositae, a dicer sipa t ra 
Savena e 'l Reno , quasi dicat, quia plures sunt bononienses hic puniti tali vitio, quam omnes bononienses, qui 
nunc vivunt Bononiae. Et hic nota, quod aliqui volentes colorare factum, dicunt, quod debet intelligi, quod non 
sunt plures bononienses dicent es actualiter istud vulgare sipa ; et tunc esset sensus, quod essent valde pauci 
lenones Bononiae, quia pauci sunt, qui dicant nunc in uno instanti istud vocabulum. Sed ista non est intentio 
autoris; imo istud participium apprese  dicit hic aptitudinem, et n on aptum, ita quod autor vult dicere, quod tot 
linguae non sunt accensae, idest aptae natae ad dicendum sipa . Et ita intelligit de omnibus; quia et linguae 
infantum naturaliter et potentialiter sunt dispositae ad dicendum hoc, licet modo actualiter non dic ant. Et tamen 
non videatur tibi dicere rem magnam, quando dicit, quod plures sunt bononienses mortui puniti hic, quam sint 
vivi in Bononia; quia non credo, quod sit aliqua terra tam parva in mundo, de qua non sint plures lenones in 
inferno, quam sint uno t empore viventes in Bononia, et loquentes vulgare bononiense. Et ista civitas est hodie 
satis purgata isto vitio; et tamen autor facit citius mentionem de una terra studiosa et famosa, quam de alia. 

Certe multae sunt terrae et magnae, in quibus magis viget istud vitium in Italia, ut nihil dicam de Parisius in 
Gallia. Nota etiam quod autor describit gentem bononiensem ab idiomate et a fluminibus. Bononienses enim 
utuntur isto vocabulo sipa , ubi caeteri lombardi et italici dicunt sia . Bononia etiam habet ab un a parte, scilicet 
occidentis versus Lombardiam, flumen, quod dicitur Renus, sed non intelligas de Reno maximo flumine 
Alamanniae, quod olim dividebat Germaniam a Gallia. Et iste Renus Bononiae habet aquam bonam non solum 
potabilem, sed utilem ad molendina pulcerrirne ad molendum frumentum, ad faciendum sericum et alia multa 
necessaria ad sustentationem et ornatum humanae vitae. Habet et alium fluvium, qui dicitur Savana ex alio 
latere orientis versus Romandiolam: habet et parvum torrentem, qui dicitur Appos a, qui intersecat ipsam: 
habet et montem fertilem et amoenum a parte meridiei, qui est quasi clypeus contra ventum austrum, quem 



autor tetigit faciendo mentionem de loco Salsarum, qui est unum praecipitium in ipso monte. Ex his brevissime 

habes nobilem sit um huius amoenissimae civitatis, cuius fertilitatem et bonitatem in omnibus rebus non 
describo, tum quia viderer recedere a proposito, tum quia notorium est omni nationi in toto occidente, quod et 
ipsum nomen testatur. Dicitur enim Bononia, quasi bona per omnia. Ideo bene: Omnibus est linguis laudanda 
Bononia pinguis . Et confirmat Veneticus dictum suum ratione probabili, dicens: quod avaritia est causa huius 
vilis vitii in eis: unde dicit: Recate a mente , idest reduc tibi ad memoriam, il nostro avaro seno , idest nostram 
avaram rapacitatem. Et hic nota quod autor capit hic avaritiam large; nam bononiensis naturaliter et comuniter 
non est avarus in retinendo, sed in capiendo tantum. Illi enim, qui sunt vitiosi, ibi prodigaliter expendunt ultra 
vires facultatis  vel lucri; ideo faciunt turpia lucra, aliquando cum ludis, aliquando cum furtis, aliquando cum 
lenociniis, exponentes filias, sorores, et uxores libidini, ut satisfaciant gulae et voluptatibus suis; ideo dicit: se 
di ciò vuoi fede o testimonio , quasi dicat: non oportet, quod quaeras aliam probationem, quia experientia fecit 
tibi fidem et testimonium de hoc. Et hoc dicit Veneticus, quia Dantes fuerat Bononiae in studio ad tempus; et 
ista omnia viderat et notaverat; et forte emerat ibi aliquando de tali merce ab aliquo bononiensi, sicut saepe 

scholares faciunt. Vult ergo dicere Veneticus: tu debes bene ista scire tamquam expertus. [64 -66] -  Così. Hic 
ultimo autor imponit finem huic materiae, et ostendit quomodo fuit interruptus et terminatus sermo  narrantis 
cum eius magno damno, sed maiori dedecore; unde dicit: un dimonio il percosse de la sua scuriada , quia aliquis 
daemon hic utitur baculo, aliquis scutica, aliquis virga ferrea; et hoc est dicere, quod aliquando maritus 
cornutus percutit lenonem e t lenam, nunc cum fuste, nunc cum ferro, quia gladio vel ense ferreo, nunc pugnis 
et calcibus, quando non occurrunt sibi alia arma; così parlando , idest illo Venetico ita loquente, et ita dedit sibi 
praemium narrationis suae; e disse: via ruffian , quasi di cat: recede hinc in mala hora, non dicas plus de ista 
materia, quia nihil posses lucrari hic nisi verbera, quia: qui non son femine da conio , idest ad lucrum, ad 
denarios, ad pecuniam. Et hic ex omnibus dictis potes colligere, quod autor noster non notat b ononienses, nisi 
in infamia minorum criminum et levioris culpae; quia de rei veritate bononienses non noverunt fraudes 
serpentinas, nec violentias crudeles, quibus autor infamat multas nationes. Et vere bononienses sunt homines 
carnales, dulcis sanguinis, et suavis naturae; qui super caeteros italicos familiarius tractant forenses, et 

benignius fovent et honorant; et ut utar argumento Dantis: non quaero aliam probam nisi experientiam, quia 
fui ibi per decennium.  

vv. 67 - 99  

[67 -69] Io me raggiunsi . Ista est tertia pars generalis, in qua autor nunc tractat de decipientibus mulieres pro 
se ipsis. Et primo autor, continuans dicta dicendis, ostendit quomodo pervenerunt ad considerationem secundae 
sectae istorum, dicens: Io me raggiunsi con la scorta mia , idest cu m Virgilio qui remanserat et expectabat eum, 
poscia divenimmo con pochi passi dove uno scoglio , idest unus arcus pontis, uscia de la riva , quia incipiebat ab 
imo ripae altae et extendebat se ad secundam ripam, ita quod tegebat primam bulgiam. [70 -72] Unde 
considera hic bene, lector, ne fallaris, sicut multi decipiuntur hic, quod autor non intraverat adhuc primum 
pontem, imo erat adhuc in ripa alta quae continet omnes bulgias, et per consequens claudit istam primam; et 
eundo per eam ad sinistram occurrit sib i Veneticus Cacianemicus, cum quo facto brevi sermone, nunc pervenit 

ad introitum primi pontis; ideo dicit: e saglimo quello , idest ascendimus illum scopulum sive pontem primum, 
assai ligieramente , quia non erat altus vel arduus, sicut ripa per quam venera mus. Et specificat modum 
intrandi, dicens: e noi volti a destra su per la sua scheggia , idest eius saxo, ci partimmo da quelle cerchie 
eterne , idest recessimus a circulo exteriori qui claudit omnes, ut dictum est, et est aeterna et totus infernus. 
[73 -78] Et subdit quomodo Virgilius direxerit eum in speculationem novae gentis nondum visae; et vult breviter 
dicere, quod cum sic eundo pervenissent ad medium pontis, Virgilius dixit: Expecta, revolve te, ut videas alios 
infelices quos nondum vidisti, quia non v eniebant cum fronte versus nos sicut illi primi, imo vadunt sicut nos. 
Ordina sic literam, quae non est bene clara: Lo duca disse: attende , idest firma te in medio huius pontis, e fa 
che 'l viso di questi altri malnati , quia similiter sunt damnati propter vilem fraudem commissam in mulieres, ai 
quali non vedesti ancor la faccia , et ecce causam, però che sono andati insieme con noi , eo modo portantes 
faciem quo nos portavimus hucusque, feggia , idest feriat, in te , quasi dicat: ut oculus tuus bene respiciat e os; 
et hoc dixit Virgilius: quando noi fummo là dov'el vaneggia , idest ubi ille scopulus sive pons est vacuus, di sotto 

per dar passo a li sferciati , idest ut illi fustigati faciant transitum suum directe sub medio illius pontis; quia, ut 
audisti supra, me dia pars istorum tenebat vallem citra medium, alia medietas ultra, et fugientes ante faciem 
daemonum iratorum hinc inde per ripas omnes revertebantur ad istum passum. [79 -81] -  Dal vecchio . Nunc 
autor ostendit quomodo dum starent intenti ad respiciendum is tos Virgilius ostenderit sibi singularem virum 
illustrem antiquum valde notatum infamia deceptionis mulierum; et iste erat Iason. Dicit ergo primo ostendens 
quomodo stabant: nos, Virgilius et ego, guardavam dal vecchio ponte , scilicet stantes in isto ponte , qui est 
veterior quam pons vetus Arni de Florentia, quia scilicet est aeternus; respiciebamus la traccia , idest istam 
novam turbam che venia verso noi, e che , idest et quam tracciam, la fercia , idest virga, similmente scaccia ; 
quasi dicat, qui similiter habebant de baculatis sicuti primi. [82 -87] Et dum sic respiceremus: el mio maestro 
disse senza mia dimanda , quia praevenit me in materia notissima. Et hic nota quam subtiliter, quam magnifice 
autor describit virum illustrissimum, primo a pulcritudine corp oris, dicens: guarda quel grande che viene ; Iason 
siquidem fuit magnus corpore, sed maior animo; a fortitudine animi, cum dicit: e non par lagrime spanda per 

dolor , quasi dicat: vere virilis est, quia viro forti non convenit lacrimari more mulierum; a nobi litate generis, 
cum dicit: quanto aspetto real ancor ritene!  Fuit enim Iason de stirpe regali, filius regis et nepos regis; et 
oppressus adversis et spoliatus regno, factus est probior, ut postea dicam; a nomine proprio, cum dicit: el èe 
Iason ; a prudentia  et audacia, cum dicit: che fene , idest fecit, li colchi , idest populos colchorum in 
septemtrione. Colchi enim fuerunt in extremo Ponti, idest maioris maris, in terra, non insula, ut quidam falso 
dicunt; nam in mari maiori nulla est insula, et Iason transi vit per strictum maris inter Troiam et Graeciam in 
ipsum mare maius, quod totum transcurrit. Ideo dicit: quod fecit colchos privati del montone , idest aureo 



vellere, de quo dicetur secundo capitulo Paradisi; et dicit: per core e per senno , idest magnanimit ate et 

prudentia sua. [88 -93] -  Elli . Hic autor, descripto Iasone egregie a virtute qua fecit magnalia, nunc describit 
ipsum a vicio malignae ingratitudinis quam fecit contra Isiphilem; et sagaciter interserit pietatem mulieris erga 
parentem suum, et impie tatem caeterarum erga suos. Ad cuius rei mirabilis intelligentiam est breviter 
sciendum, quod sicut scribit Statius in V sui maioris, Lemnos est insula in mari Graeciae una de Cicladibus, 
quod mare hodie appellatur Arcipelagus, cuius cives olim iverunt con tra provinciam Thraciae sibi oppositam 
cum magna classe, et cum stetissent per triennium pertinaciter impugnantes hostes suos, uxores eorum non 
poterant eos revocare domum precibus, blanditiis vel minis; ideo tandem deliberaverunt interficere omnes 
maritos  et masculos earum. Et adverte quod istud fuit historialiter verum, sicut dicit Orosius, licet poetae 
fingant, quod Venus immiserit istum furorem in animos istarum mulierum, quia viri non sacrificabant Veneri, 
quod totum erat verum, quia Lemnii non coleban t Venerem sed Martem, quia scilicet non dabant operam rebus 
venereis, sed rebus bellicis; ideo istae famulante Venere, idest ardore irae et libidinis, quia viri earum non 
vacabant eis, nec respondebant amori debito, converterunt amorem in crudelissimum odi um. Nam finaliter 

audientes quod viri sui rediebant cum victoria, qui forte portabant alienas foeminas, coniuratione facta et ordine 
dato, receperunt viros simulate cum magno gaudio, et adveniente nocte, illos fessos et sepultos somno et vino 
interfecerunt . Sola tamen Isiphile filia regis Toantis pietate mota pepercit patri suo, qui erat rex insulae, senex 
multum, et illum impositum in naviculam misit extra insulam commendans ipsum diis et fortunae; et facto igne 
simulabat facere funus ei; et sic insula nob ilis campis, divitiis, viris et viribus, et nuper ditata triumphis hostium 
perdidit simul et semel omnes masculos. Et ecce in diebus illis ante primam destructionem Troiae supervenit ad 
insulam navis magna famosa dicta Argo, cum qua inclitus Iason cum argo nautis suis iuvenibus animosis ibat in 
regionem colchorum ad acquirendum aureum vellus. Et continuo mulieres lemniae visa navi mirabili suspicantes 
quod esset missa divinitus ad faciendum iustam vindictam de crudelissimo scelere earum, concurrerunt ad 
moen ia civitatis munientes turres lapidibus, saxis, palis, et induentes tristia arma maculata sanguine suorum, 
parabant se ad defensionem. Cum autem navis Iasonis appropinquaret ad insulam per iactum sagittae, 
foeminae cum debilibus manibus mittebant tela cont ra viros fortissimos, quales erant Hercules, Thelamon, 

Nestor, Castor et Pollux, et alii viri magnanimi. Tunc Iason cum ramo olivae et fronte serena, petita fiducia, 
narravit causam sui adventus; et breviter fuerunt recepti benigne omnes intra civitatem lo co virorum 
interfectorum; et invenientes ibi dulcem pasturam steterunt per annum, et Isiphile praegnans de Iasone peperit 
gemellos. Iason autem cupidus gloriae, non oblitus honoris sui voluit ire viam suam, et promisit Isiphili 
sacramento se rediturum per insulam Lemnos, et assumpturum ipsam in sponsam unicam si reverteretur voti 
compos. Sed captus novo amore Medeae reversus est in patriam, Isiphile derelicta. Deinde fama facta est in 
insula Lemnos quod Isiphile liberaverat patrem suum qui regnabat in insul a Chio. Isiphile ergo fugiens iram 
foeminarum furiatarum recessit furtive, et volens accedere ad patrem capta est a piratis et portata in terras 
Thessaliae, de cuius mirabili fortuna dicetur plene Purgatorii capitulo XXVI. Nunc ad literam dico, quod autor 
tangit malignam ingratitudinem Iasonis contra mulierem bene de se meritam, dicens: elli , idest ille Iason, passò 
per l'isola di Lenno , dum iret ad acquirendum pellem inauratam, ut dicit Tullius, poi che le femine ardite, 

spietate , imo daemoniatae, spiritat ae, denno a morte tutti li maschi loro e ingannò ivi , scilicet in dicta insula 
impie et ingrate, Isifile la giovenetta con segni e con parole ornate , ostendens illi signa dilectionis et amoris 
cum verbis blandis coloratis, quia fuit affabilis multum, quales sunt communiter graeci, che pria avea ingannate 
tutte l'altre , scilicet liberando patrem suum. [94 -96] Et aggravat delictum suum dicens: lassolla quivi gravida e 
soletta , sine patre vel fratre, vel alio tutore legitimo, odiosam omnibus foeminis suis, et ideo: tal colpa , scilicet 
tam vilis, condanna lui a tal martiro , scilicet ad tam vilem poenam; et addit Virgilius: et anco di Medea si fa 
vendetta , quasi dicat: non solum pro Isiphile sic punitur, sed etiam pro Medea, quam similiter ingrate prodidit. 
Et ad intelligentiam huius literae volo te bene notare quod istud fuit verum historice loquendo, quod magna 
vindicta facta fuit de Iasone in vita; quia s i Iason crudeliter prodidit Medeam, ipsa crudelius interfecit sibi filios, 
et postea crudelissime interfectus est a suis. Sciendum est ergo, quod Iason victor aurei velleris reversus cum 
Medea in patriam, illam expulit ob amorem alterius; sed ipse postea, expulsus de regno a suis consanguineis 
filiis regis Peliae, reconciliata sibi uxore Medea, redivit in colchos; ibi magna virtute et felicitate sua acquisivit 

regnum soceri, qui erat expulsus, et ipse exul exulem reduxit in patriam in recompensationem iniur iarum 
antiquarum; imo ampliavit regnum colchorum multis urbibus captis, sicut Iustinus scribit; sed victor a 
septemtrione parabat bellum ab oriente contra persas, sed infeliciter interfectus est a suis. Sicut enim scribit 
Valerius accidit, quod quidam iuve nes familiares sui nescio qua de causa verberaverunt magistrum salae, ubi 
fiebant ludi; ille conquestus est Iasoni: Iason in satisfactionem iniuriae dedit illi electionem, quod vel acciperet 
eis triginta denarios vel daret singulis decem verbera. Ille avid ior vindictae quam pecuniae elegit ultimum: 
iuvenes pro verecundia accensi indignatione et ira Iasonem improvidum interfecerunt. Sic ergo patet quod 
Iason qui fecerat alios caedi palmis, ipse virgis ferreis baculatus est. [97 -99] -  Con lui . Hic ultimo auto r 
terminat istam materiam et poenam, concludens sic: chi , idest quicumque, inganna , scilicet mulieres a quibus 
recepit beneficia magna, sicut Iason ab Isiphile et Medea, da tal parte , idest tali modo, scilicet cum ficto et 
fallaci amore, sen va con lui , qu asi dicat: currit fugiendo sub eadem poena, ita quod socii in culpa sunt socii in 
poena. Et dicit: e questo basti saper de la prima valle , idest bulgia, e di color che in se assanna , idest de punitis 

in ea; quasi dicat autor: pauca sufficit dicere de tali materia, et vere autor dixit pauca, sed pulcre et subtiliter 
secundum subiectam materiam.  

vv. 100 - 136  

[100 -102] Già eravam . Ista est quarta et ultima pars generalis huius capituli, in qua autor agit et tractat de 
secunda specie fraudis, quae vocatur adula tio, quae punitur in secunda bulgia; de cuius poena breviter autor 
tractat in generali, et de punitis eius in speciali. Et primo continuans dicta dicendis, dicit: Già eravam là ove il 
stretto calle , idest pons per quem ibant, s'incrocicchia , idest incorpor atur, incastratur, committitur, coniungitur, 



con l'argine secondo , idest cum secunda ripa circulari, quae dividit primam bulgiam a secunda, e fa di quel , 

scilicet aggere, spalle ad un altro arco , quia scilicet secundus pons fundatur in ista ripa secunda; e t vult dicere 
uno verbo, quod iam pervenerant ad finem primi pontis, visa plene prima bulgia, et ad principium secundi 
pontis. Et hic nota quod autor hic servat unum modum, quem non servat in tota civitate infernali, quia alibi 
semper facit unum vel plura capitula de uno aliquo vitio; hic vero pertractat duas species fraudis in eodem 
capitulo, quia istae duae fraudes habent maximam affinitatem inter se, scilicet lenocinium et adulatio, imo 
omnis leno est adulator, licet non e converso, et uterque semper int endit decipere. [103 -105] -  Quindi . Hic 
autor describit poenam adulatorum in generali. Ad cuius intelligentiam est notandum quod autor dat 
adulatoribus poenam vituperosam nimis secundum exigentiam materiae foedae. Fingit enim quod isti stant 
submersi in un a valle stercoris bullientis, ex qua emanat maximus foetor et intolerabilis; nam multi doctores 
appellant adulationem oleum. Autor vero, qui fuit rigidus, ut Cato amator honestatis, habuit istos ad summum 
fastidium; ideo bene convertit oleum in stercus; na m nullus fodiens in stercore, aut purgans latrinas est ita 
fastidiendus et foetidus sicut adulator; unde ista vallis est maxime plena meretricibus et ioculatoribus, qui 

maxime student adulationi de qua vivunt. Sed autor condigne solvit eis, dicens: quindi ,  idest de introitu sive 
principio secundi pontis, sentimmo gente che si nicchia , idest planimode plorat, sicut facit aliquando infirmus in 
lecto, qui non potest alte clamare; ita vox istorum non poterat audiri nisi debiliter, quia non habebat liberum 
exitu m cum esset suffocata sub aqua, nell'altra bolgia , scilicet secunda sequenti, e che sbuffa col muso , sicut 
facit porcus in coeno, et bene dicit, quia vitium adulationis stat in labiis, e picchia , idest verberat et percutit, se 
medesma con le palme , quia sc ilicet cum manibus percussis plorabant, sicut est de more dolentium; sed 
palmarum percussio non audiebatur hic nisi debiliter, sicut nec vox, quia manus habebant crustam stercoris 
super se, ideo non faciebant magnum sonum. [106 -108] Et specificat modum ist ius poenae, dicens: le ripe , 
scilicet ex parte interiori, eran grommate , idest tasatae, incrustatae, d'una muffa per l'alito , idest propter 
flatum et foetorem, di giù , idest manantem a stercore inferiori, che vi s'appasta , idest applicatur et adhaeret, 
che  facean zuffa con gli occhi e col naso , idest faciebant pugnam et rixam cum visu, quia horribilissimum erat 
videre, et cum naribus, quia molestissimum erat sentire. [109 -111] Et subdit quomodo venerint ad videndum 

istos, dicens: lo fondo èe cupo , quia prof unda est adulatio et magna nimis; sed aliqui omnino sunt submersi in 
ea; aliqui usque ad os, aliqui usque ad <ilia, aliqui usque ad> genua, aliqui tantum tenent pedes in ea; ideo 
dicit: sì che non ci basta l'occhio a veder , quia intellectus non potest comp rehendere magnitudinem adulationis, 
senza montar al dosso del arco , idest ad medium pontis, ove lo scoglio più sovrasta , idest ubi pons est 
eminentior et altior, quasi dicat, nisi deveniatur ad altitudinem. [112 -114] Unde nota, lector, quod adulatio est 
ve re alta, lata, et profunda, unde et paucissimi inveniuntur etiam sapientum, qui non habeant aliquam partem 
adulationis; ideo bene videtur verum quod dicebat una bona vetula: dicebat enim quod unum est magnum 
peccatum in mundo, de quo nullus confitetur, sci licet complacentia; e quindi , scilicet de medio huius pontis, vidi 
gente giù nel fosso atuffata , idest submersa, in uno sterco che parea mosso da i privadi umani , idest a latrinis 
hominum: hoc dicit quia stercora humana sunt foetidiora aliis, et plus quand o moventur; hic autem continuo 
movebantur, quia adulatores natabant in eo et percutiebant se palmis. Facit etiam mentionem potius de 

stercore humano, quam alterius animalis, quia adulari est proprium hominis, non alterius animalis. [115 -117] -  
E mentre che  là giù con l'occhio cerco . Hic autor incipit tractare in speciali de quibusdam unctis tam suavi 
unguento; et primo nominat unum virum modernum. Iste fuit quidam Alexius miles dignitate, nobilis genere, 
natione lucanus, natura blandissimus. Fuit enim de In terminellis de Luca; de qua stirpe ex linea materna fuit ille 
strenuus miles Castruccius tyrannus cordatus et multum formidatus in tota Tuscia, qui fuit magnus malleus 
Florentiae, dominus Pisarum, Lucae et Pistorii; de quo autor noster non facit mentionem in opere suo, quia 
claruit paulo post mortem eius. Iste ergo Alexius ex prava consuetudine tantum delectabatur adalatione, quod 
nullum sermonem sciebat facere, quem non condiret oleo adulationis: omnes ungebat, omnes lingebat, etiam 
vilissimos et mercenari os famulos; et ut cito dicam, totus colabat, totus foetebat adulatione. Ideo bene autor 
describit eum totum unctum ista faece, ita ut non discerneretur ab habitu; erat totus sordidatus a capite usque 
ad pedes. Dicit ergo: e vidi un col capo sì lordo di mer da , turpem capellum habebat; che non parea s'era laico o 
cherco , idest non discernebatur, utrum esset sacerdos, vel secularis, quia scilicet non poterat videri si habebat 

capillos vel clericam. Per hoc notat quod iste fecerat sibi habitum in adulatione, ni hil sciebat dicere vel facere 
sine medio adulationis; ideo ita visus est facere viro sapienti: et hunc vidi, mentre io cerco là giù con l'occhio , 
idest dum scrutarer de uno aliquo viro notabili in ista sentina sordida cum oculo mentali; et licet istud 
scrutinium videretur provocare nauseam videnti, tamen animae humanae nihil nocet videre stercora. [118 -123] 
Et ponit interrogationem illius spiritus  ad se qui miratur et conqueritur, quia autor plus respiceret ipsum quam 
caeteros; unde dicit: quei , scilicet Alexius, me sgridò , cum ore suo foetido repleto stercore adulationis, et 
tamen hic non loquitur adulanter, imo indignanter, perchè sie' tu sì 'ngo rdo , idest intemperate avidus, di 
riguardar più me che gli altri brutti?  idest alios adulatores inquinatos hic, quasi dicat: hic est magna multitudo 
adulatorum et ioculatorum, de quibus potes scribere, non deberes ponere me, nec referre nova de me ad 
mundu m viventium. Et ponit responsionem sui ad illum assignans rationem quare, dicens: et io a lui , supple 
respondi, perchè già t'ho veduto coi capilli asciutti , quasi dicat: vidi te vivum satis honoratum et ornatum 
militem, quamvis modo sis ita deturpatus isto  turpi liquore; quasi dicat autor: idcirco potius te respicio, quia 

melius possum iudicare de te, quia audivi te loquentem inter vivos ita fastidiose, ita quod non audivi alium 
similem caeteris paribus, considerato quod istud debet esse officium ioculatoru m, servorum, meretricum, et 
non convenit uni nobili militi. Ideo vide quod autor in omni genere conatur, ut plurimum, facere mentionem de 
aliquo viro notabili; ideo dicit: però t'adocchio , idest oculo noto, più che gli altri tutti ; et sic potes videre quan do 
fuit homo iste, quia scilicet tempore autoris. Et ponit responsionem illius confitentis suam culpam causam suae 
damnationis. [124 -126] Unde dicit: et elli , scilicet Alexius respondit, allor , idest tunc, battendosi la zucca , idest 
percutiens sibi caput c um manu in signum doloris; non tamen debuit sibi facere magnum malum, quia manus 
erat tota mollis et pinguis tali unctione: le losinghe ond'io , idest a quibus ego, non ebbi mai la lingua stucca , 
idest saturam, satiam, stuffam; ecce ergo causam quia autor d amnat eum hic, quia numquam illa lingua vidit 



se semel satiam adulatione, ita erat corruptus tam vili delectatione. [127 -136] -  Appresso . Hic autor descripto 

uno notabili adulatore moderno, nunc describit unam mulierem antiquam maximam adulatricem. Ad cuiu s 
evidentiam est sciendum, quod Thais fuit olim formosissima et famosissima meretrix in civitate Athenarum, 
quae sui pulcritudine et adulatione etiam viros excellentissimos alliciebat ad sui amorem. Unde Valerius scribit 
quod Demosthenes qui fuit tantus in  eloquentia apud graecos, quantus Cicero apud latinos, semel accessit ad 
cameram eius, et audiens quod illa petebat centum talenta in praetium libidinis, dixit: nolo emere tanti 
poenitere. Sciebat enim Demosthenes, quod ex actu venereo semper sequitur poen itentia et displicentia; ideo 
nolebat emere tam caro praetio poenitudinem. Sed si Demosthenes vir sapiens vitavit venenum dulce istius 
meretricis, non tamen alii poterant evadere a laqueis eius. Nam sicut scribit Terentius, qui propriissime 
descripsit more s lenonum et adulatorum, ista Thais fuit astutissima meretrix, cuius artes et fraudes diffuse 
tangit in secunda comoedia quae intitulatur Eunuchus. Narrat enim quod Thais amabat quemdam atheniensem 
nomine Phedriam, et post istum venit quidam miles Trasso, qui tetigit eam, et ipsa coepit vacare isti propter 
pilare eum. Trasso autem ut servaret sibi amorem eius, et retraheret eam ab amore Phedriae quem ipsa 

videbatur diligere, promisit donare sibi unam ancillulam virginem, et ista propter hoc nolebat perdere amorem 
Phedriae a quo multa rapuerat: et ut breviter dicam, Trasso misit Thaidi virginem promissam per quemdam 
lenonem nomine Gnatonem, qui optime noverat artem adulandi, qui dicebat de se: cum maxime decipio tunc 
triumpho; et bene, quia finis adulatoris e st decipere, sicut medici sanare, et rhetorici persuadere. Gnato ergo 
assignata virgine Thaidi, reversus est ad Trassonem dominum suum, qui petivit si Thais retulerat grates 
magnas. Respondit Gnato: imo ingentes; quasi dicat, maximas, ultra magnas, mirabil es, nedum magnas, quia 
ingens plus importat quam magnus. Nunc ad literam, dicit autor: el duca , scilicet Virgilius, mi disse appresso 
ciò , idest post ea quae dixerat de Alexio, fa' che pinghe , idest impellas ulterius, il viso , scilicet intellectualem, 
un p oco più avante , idest aliquantalum ultra Alexium, sì che attinghe , idest ita quod bene attingas et 
cognoscas, con gli occhi la faccia di quella sozza scapigliata fante . Et vide quomodo bene describit Thaidam 
proprie; quia enim erat tam pulcra et fucata in vita, nunc est tam deformata, et sordidata stercore; et ubi erat 
tam polita et ornata, nunc est ita irta et decapillata; quia ubi Alexius percutiebat sibi caput cum manu pro 

dolore, ista lacerabat sibi crines cum manibus, et exarabat sibi genas cum unguibu s; unde dicit: che là se 
graffia con l'unghie merdose . Et hic nota, lector, quod multi mirantur et truffantur de isto modo loquendi tam 
inepto, quo autor utitur aliquando in ista materia; sed certe non poterat melius loqui, considerata persona de 
qua loqui tur, quia sermones sunt formandi secundum subiectam materiam. Nonne sancti doctores nedum 
poetae qui habent maiorem licentiam caeteris scribentibus utuntur saepe similibus sermonibus? Quomodo 
poterat autor pulcrius loqui de meretrice impudentissima? Bene d icit Salomon: Omnis fornicaria est stercus 
conculcatum in via , qualis fuit ista magna meretrix. Meretrix enim dicitur, quasi merito trita; et tangit morem 
meretricis quae numquam quiescit in loco, imo est semper in continuo motu, dicens: et or s'accoscia, et or èe in 
piedi stante , idest et nunc ponit se ad sedendum, nunc stat recta in pedibus. Unde Salomon loquens de tali 
dicit: Et ecce mulier ornatu meretricio praeparata, garrula, vaga, quietis impatiens, non valens consistere 
pedibus domo sua, apprehensum  deosculatur iuvenem, et procaci blanditur vultu, dicens: veni, inebriemur 

uberibus, et cupidis fruamur amplexibus, transfixisti enim sagitta iecur meum . Sic recte dicebat Thais ad 
iuvenem de quo scribit AEsopus. Et describit eam a nomine proprio, dicens: Taide èe la puttana . Fuit etiam alia 
Thais famosa meretrix Alexandri magni, quae cum Alexandro ebrioso immisit ignem in regiam persarum, de 
qua dictum est supra in capitulo XII, che rispose al drudo suo , idest proco suo fatue amanti eam quae 
decipiebat eum ; et sic vide quod supra punivit viros fallentes mulieres in persona Iasonis, nunc punit mulieres 
fallentes viros in persona Thaidis, anzi meravigliose , idest habes gratias non solum magnas, sed ingentes apud 
me, quando disse , idest petivit, ho io grazie g randi appo te?  Et hic nota, lector, quod aliqui mirantur, imo 
calumniant dictum autoris, hic dicentes, quod Thais non fecit istam responsionem Trassoni, sicut iam scripsi. Ad 
quod respondeo, quod istud est rixari de lana caprina et de lege suffia canina. N am si Thais retulit istas grates 
Gnatoni nuncio Trassonis, bene potuit dicere autor quod retulerit ipsi Trassoni, quia procurator et nuncius est 
tamquam pica et organum referens verba domini. Et ultimo autor terminat capitulum et materiam istam 
concludens:  e quinci sian le nostre viste sazie , quasi dicat: satis stetimus in alto ponte ad respiciendum et 

contemplandum istud fundicum magnae spetiariae. Et hic nota laudabilem et mirabilem cautelam autoris, qui 
tam cito se expedit de duplici materia duarum bulgi arum tamquam utilissima. Sicut enim sensus abhorret talia 
videre, unde homo claudit nares et transvertit visum, ita oculus intellectualis talia detestatur, et cito divertit ad 
aliam materiam.  

XIX  

[Introduzione]  

Cantus decimus nonus, in quo tractat de simoniacis papis praeteritis entibus in lapidibus propaginatis; et ista 
est tertia bulgia: et sicut locutus est Dantes cum aliquo eorum olim papa de Ursinis, et sub titulo multorum 
aliorum.  
 
O Simon mago, o miseri s eguaci . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 

determinavit de poenis lenonum et adulatorum, qui puniuntur in prima et secunda bulgia; nunc consequenter 
agit et tractat de tertia specie fraudis, scilicet simonia et simoniaco rum poena, qui puniuntur in tertia bulgia. Et 
praesens capitulum XIX potest dividi in quatuor partes generales. In quarum prima autor describit poenam 
simoniacorum in generali. In secunda introducit unum pontificem magnum simoniacum, qui confert secum 
mult a, ibi: Chi èe maestro . In tertia dictus pontifex nominat alios simoniacos et se cum illis, ibi: Se di saper . In 
quarta et ultima increpat et vituperat amare simoniacos, quorum avaritia mundus est perversus, ibi: Io non so . 
Ad primum ergo dico, quod in pri ma parte autor describit poenam simoniacorum in generali; et primo 



descripturus poenam mirabilem ex indignatione et ira exclamat contra simoniacos, incipiens a Simone mago 

primo autore simoniae. Sed antequam descendam ad literae expositionem, ad evidentiam  clariorem volo primo 
memorare tibi quod, sicut scribitur in actibus apostolorum, iste Simon fuit iudaeus a iuventute sua philosophus, 
astrologus et nigromanticus magnus, qui videns Petrum et alios apostolos suscitare mortuos et facere alia 
mirabilia supra  naturam, quae ipse facere non poterat arte sua, cupidus gloriae imaginatus est posse habere 
hanc gratiam; et accedens ad Petrum cum pecunia, petivit ut venderet sibi gratiam Spiritus Sancti. Cui Petrus 
ait: Pecunia tua sit tecum in perditione . Ille indign atus recessit, et deinde saepe voluit contendere secum de 
virtute sua donec confusus et infeliciter prostratus est ab eo. Ad propositum ergo iste Simon fuit primus qui in 
novo testamento tempore primitivae ecclesiae voluit emere sacra; imo etiam vendere, q uia emebat ut posset 
etiam vendere aliis.  

vv. 1 - 30  

[1 -6] Nunc ad literam dicit autor: O Simon mago , sic dictus quia magicus erat et nigromantiam exercebat, o 
miseri seguaci , idest simoniaci praelati, che le cose di Dio , idest res sacras, res ecclesiastica s, che denno esser 

spose di bontate , idest quae debent legitime confiteri virtuti et bonitati, idest virtuosis et bonis; unde scribitur 
in decreto, quod bigamus non potest esse sacerdos, quia sicut Christus non habuit nisi unicam sponsam et 
intemeratam, sc ilicet ecclesiam, ita et sacerdos; e voi rapaci , idest avari rapientes, avolterate , idest subiicitis 
adulteris, quia scilicet datis vitiosis et indignis, quod est multo peius, per oro e per argento , quia non personae 
meritae, sed pecuniae. Qui enim maritan t sponsas solent dare eis dotes; isti vero cum dant ecclesias, recipiunt 
munera et pecunias; ideo autor promittit eis praemium pro labore, dicens: Or conven che la tromba suoni per 
voi , idest nunc expedit, quia ordo exigit, quod vox poetica alta proclamet et praeconizet vestra vitia et 
supplitia; et certe nulla est tuba viventis quae ita fecisset nota mala istorum, et ecce ordinem: però che nella 
terza bolgia state. [7 -9] -  Già eravam . Hic autor facta exclamatione condigna, describit locum ad quem 
devenerun t, ut sic intret materiam, dicens: Già eravam montati de lo scoglio a la seguente tomba , idest ad 
tertiam bulgiam, quam autor bene vocat tumbam, idest sepulturam, quia in ea sunt sepulti simoniaci, ut statim 
patebit. Veniebant enim per pontem tertiae bulgi ae, et iam pervenerant ad culmen medium ipsius, ideo dicit: in 

quella parte ch'a punto , idest perpendiculariter et directe, piomba , idest trahit ad plombinum, sopra il mezzo 
fosso , quia media pars pontis respondet punctaliter supra medium vallis. [10 -12] E t descripturus autor poenam 
peregrinam istorum, incipit a quadam exclamatione admirativa, et dirigens sermonem ad Deum, qui tam iuste 
punit, dicit: O somma sapienzia , scilicet divina, quanta èe l'arte , quasi dicat valde mirabilis, che mostri in cielo , 
quia  das diversos gradus gloriae in coelo angelis et beatis, in terra e nel mal mondo , idest in inferno tam 
viventium, quam mortuorum, ut patet, quia omnibus dat poenas meritas secundum exigentiam peccatorum, e 
quanto giusto , idest et quantum iustitiae, tua ve rtù comparte!  idest proportionabiliter distribuit dando unicuique 
iustissime quod convenit et meretur. [13 -15] -  Io vidi . Hic autor describit ipsam poenam. Ad cuius 
intelligentiam est breviter notandum, quod poena istorum est talis, scilicet, quod stant in clusi et sepulti recti in 
foraminibus terrae cum capitibus deorsum et pedibus sursum, quorum plantae pedam aduruntur continua 
flamma; unde vigente calore furioso exagitant crura et pedes, qui stant extra terram: et hoc est iustissima 

poena eorum; quoniam i sti, qui deberent contemplari coelestia et meditari divina, servantes legem Christi cuius 
profitentur se vicarios et imitatores, omnia mundana et vana calcantes contrarium faciunt, solis terrenis 
miserabiliter immersi. Ideo bene finguntur plantati intra te rram, quia habent cor ad sola terrena et pedes contra 
coelum; quasi dicant: in totum sperno coelestia, et terrena colo tota mente; ita quod fodiunt terram et 
quaerunt aurum, argentum in ea, nec curant thesaurizare sibi in coelo: pedes ardentes sunt affecti ones eorum, 
quae continuo moventur ardore insatiabili ad concupiscentias suas. Nec dicas, sicut aliqui dicunt, quod isti 
ardent sub terra in fornace ignis ardentis, quia isti non pascuntur hic igne, imo sugunt succum terrae et bibunt 
aurum de minera, idest  venis et visceribus terrae, sicut bibit Marcus Crassus mortuus. Nunc ad literam: dicit 
autor: Io vidi la pietra livida piena di fori , idest foraminibus, tutti d'un largo , idest quae omnia foramina erant 
eiusdem latitudinis; erant enim capacia unius homini s tantum, e ciascuno era tondo , idest singula erant in 
forma circulari, per le coste , scilicet illius aggeris sive ripae, e per lo fondo , idest per planitiem illius tertiae 
vallis. [16 -18] -  Non mi parean . Hic autor explicat formam istorum foraminum per un am comparationem. Ad 

cuius declarationem debes scire quod Florentiae in ecclesia patronali Iohannis Baptistae circa fontem 
baptismalem sunt aliqui puteoli marmorei rotundi in circuitu capaces unius hominis tantum, in quibus solent 
stare sacerdotes cum crur ibus ad baptizandum pueros, ut possint liberius et habilius exercere officium suum 
tempore pressurae, quando oportet simul et semel plures baptizari, quoniam tota Florentia tam populosa non 
habet nisi unum Baptismum tantum, sicut Bononia etc. Nunc ad liter am dicit autor: illa foramina, non mi parean 
men ampli nè magiori , quasi dicat: in totum similia, che quei che son nel mio bel san Giovanni , quia, ut dicunt 
florentini, istud fuit templum Martis; unde non videtur habere formam ecclesiae christianae, quia e st rotundum, 
angulatum, habens octo facies angulares; nescio tamen si verum sit, quia simile templum est in civitate Parmae 
in Lumbardia; et dicit: fatti per loco de' battezzatori , idest sacerdotum baptizantium ibi. Et autor incidenter 
commemorat unum casu m satis peregrinum, qui emerserat pauco tempore ante in dicto loco. Qui casus fuit 
talis: cum in ecclesia praedicta circa Baptismum colluderent quidam pueri, ut est de more, unus eorum furiosior 
aliis intravit unum istorum foraminum, et ita et taliter impl icavit et involvit membra sua, quod nulla arte, nullo 

ingenio poterat inde retrahi. Clamantibus ergo pueris, qui illum iuvare non poterant, factus est in parva hora 
magnus concursus populi; et breviter nullo sciente aut potente succurrere puero periclitant i, supervenit Dantes, 
qui tunc erat de Prioribus regentibus. Qui subito viso puero, clamare coepit: Ah quid facitis, gens ignara! 
portetur una securis; et continuo portata securi, Dantes manibus propriis percussit lapidem, qui de marmore 
erat, et faciliter  fregit: ex quo puer quasi reviviscens a mortuis liber evasit. [19 -21] Ad literam ergo, dicit autor: 
l'un di quelli , scilicet foraminum, rupp'io per un che v'annegava dentro , sicut patet ex dictis. Et addit autor: e 
questo fia sugel , idest signale et indic ium, ch'ogni uomo sganni , idest quod certioret omnes sine aliqua 



deceptione, quod iste lapis fractus fuit a me bono animo et honesta de causa, scilicet pro liberatione pueri; 

quod pro tanto dicit ne videretur violasse rem sacram et sic commisisse crimen sa crilegii. Et hic nota quod 
comparatio est propria ratione loci et locati: ratione loci, quia in ista ecclesia baptismali sunt foramina 
marmorea similia illis quae erant in petra dura livida perforata: ratione locati, quia sicut in dictis foraminibus 
stant sacerdotes ministrantes sacra, ita in istis stant sacerdotes, qui ministrantes sacra vendiderunt ea. 
Comparatio est diversa, quia illi stabant cum pedibus in foraminibus, isti vero cum capitibus. [22 -27] -  Fuor de 
la bocca . Hic autor describit modum planta tionis istorum sacerdotum, dicens: li piedi, e de le gambe infino al 
grosso , idest pars crurium usque ad pulpam, soperchiava , idest superstabat, fuor de la bocca a ciascuno , idest 
extra orificium illius foraminis supra terram, e l'altro , idest totum residu um, stava dentro , scilicet absconditum 
intra foveam, e le piante intrambe erano accese a tutti , idest omnibus simoniacis ita plantatis, perchè le giunte , 
idest iuncturae, guicciavan sì forte , idest ita exagitabantur, che avrian spezzate ritorte , idest torques sive vincos 
tortos, quibus ligantur currus lignorum, e strambe , quae sunt quaedam cordae factae ex vincis et tricatae, ex 
quibus ligantur ballae curaminis in Barbaria. Ducebant enim simoniaci ita crura propter ardorem flammarum, 

sicut viole nti supra ducebant brachia contra flammas ardentes. [28 -30] Et explicat cursum illarum flammarum 
per unam comparationem satis manifestam, dicens: il fiammeggiar , idest ventilatio flammae accensae, era lì tal 
dai calcagni a le punte , idest erat ita in discu rsu superficiali solum per plantam pedis, qual , supple 'l fiameggiar 
de le cose unte, suol moversi pur per la buccia strema , idest per pellem exteriorem, cuius ratio est naturalis, 
quia ignis sequitur nutrimentum suum quo magis conservetur; et sic vide com parationem propriam ad 
propositum, quia sicut flamma discurrit velociter per superficiem rei unctae, <ita nunc flamma discurrebat per 
superficiem plantae unctae> istorum divitum pinguium sacerdotum.  

vv. 31 - 66  

[31 -33] Chi èe colui, Maestro . Ista est secund a pars in qua autor introducit unum summum pontificem, qui fuit 
summe infamatus isto vitio simoniae. Ideo bene fingit se videre unum, qui fortius caeteris exagitabat crura et 
pedes, et petit a Virgilio quis sit, dicens: diss'io , scilicet Virgilio, o Maestr o, chi èe colui che se cruccia , idest 
irascitur, guicciando più che gli altri soi consorti , idest quam alii praelati plantati et puniti ibi secum: potest 

etiam forte intelligi de consortibus suae stirpis, quia cum multi fuerint praelati simoniaci de Ursini s, iste tamen 
fuit maior, imo fuit quasi primus papa qui esset publice infamatus de simonia. Iste enim erat papa Nicolaus de 
Ursinis, de quo infra plene dicetur; et tangit causam illius magnae agitationis, dicens: e cui fiamma più roggia 
succia , idest et q uem flamma magis rubea quam ardentior adurit et cruciat. [34 -36] Et subdit responsionem 
Virgilii ad se qui offert se portaturum ipsum inferius ad illum spiritum ad inquirendum de eius substantia et 
qualitate; unde dicit: et elli a me , scilicet Virgilius re spondit: tu saprai da lui di se , scilicet quis est, e de suoi 
torti , idest de suis peccatis, se tu vuoi ch'io ti porti là giù , scilicet ex isto ponte alto ad illam vallem bassam, per 
quella ripa che più giace , idest per quam est melior via, quia scilicet c osta non est ita repens vel rigida. [37 -39] 
Et autor committit se voluntati Virgilii, dicens: et io , supple dixi: tanto m'èe bello , idest tantum videtur mihi 
pulcrum et bonum, quanto a te piace ; et ecce quare, quia, tu sie Signor , ideo debes praecipere, no n petere si 
volo, e sai ch'io non mi parto dal tuo voler , quia voluntas mea dependet ex tua, imo, quod plus est, e sai quel 

che si tace , idest nosti etiam intentionem meam me tacente. Et sic vide quod Virgilius non respondet sibi, iste 
est talis; sed offer t portare ipsum ad fundum vallis, quia isti simoniaci stant inclusi et absconditi sub terra, ita 
quod autor non poterat videre illos de ponte, sicut viderat alios de superioribus bulgiis, nec poterat loqui illi, nec 
loquentem audire; ideo si volebat de eo scire, oportebat necessario quod Virgilius portaret eum prope illum, 
quia ipse cum corpore non poterat ire per ripam arduam. [40 -42] Et describit modum suae transportationis, 
dicens: alor venimo su l'argine quarto , scilicet ad finem pontis bulgiae tertiae in quo erant, qui terminatur ad 
aggerem quartum, et descenderunt per ripam interiorem inferius. Unde dicit: volgemmo e discendemmo a 
mano stanca , idest ad sinistram, là giù nel fondo foracchiato et arto , idest pleno foraminibus arctis, ut iam 
dictum est. Et subdit autor quod Virgilius nunquam posuit eum ad terram donec pervenerunt ad illum. [43 -45] 
Unde dicit: Lo bon Maestro non mi dipose ancor de la sua anca , idest de suo humero in quo portabat me, sin 
me giunse al rotto , idest ad illud foramen cavatum, di  quel che si pingea con la cianca , idest illius papae 
Nicolae, qui ita agitabat crura percutiens illa invicem. Unde vide quod simoniaci plangunt cum cruribus, ubi 

adulatores in bulgia praecedenti plorabant cum manibus percutientes sibi palmas; unde magnitu do doloris in 
istis non deprehenditur nisi ex agitatione pedum. [46 -48] -  O qual . Hic autor ostendit quomodo allocutus fuerit 
istum spiritum, et adverte quale exordium facit, quia nolebat captare benivolentiam istius sacerdotis simoniaci; 
unde dicit: Io co minciai , supple dicere, o qual chi sie , idest: o quicumque sis, che tieni il di su di sotto , idest qui 
ordine perverso tenes caput partem nobiliorem et superiorem in limo terrae, et pedes partem viliorem 
inferiorem sursum contra coelum; quasi dicat, qui no n petis nisi terram, et calcitras contra coelum, quod 
numquam videbis, anima trista, come pal commessa , scilicet plantata et fixa ad modum pali fortiter, ita quod 
non potes inde divelli, sed semper stabis ibi, donec veniet palus novus, qui detrudet te dece ssum, fa' motto se 
tu puoi . Hoc pro tanto dicit quia non videbatur bene verisimile, quod ille posset bene loqui, qui habebat os 
repletum terra, ideo autor stabat multum attentus. [49 -51] -  Io stava . Hic autor specificat suam magnam 
attentionem per unam com parationem mirabilem. Ad cuius declarationem debes considerare casum, qui 
aliquando contingit in mundo, scilicet, quod unus pessimus sicarius damnatus per iustitiam temporalem ad 

plantationem corporis, postquam est positus in fossa cum capite deorsum revoc at confessorem suum ut 
confiteatur sibi aliquid peccatum, et dicat sibi aliquid de novo. Tunc confessor necessario inclinat aurem suam 
ad terram et attente auscultat illum; ita a simili stabat autor hic inclinatus expectans attente responsionem 
illius plan tati. Dicit ergo: Io stava , scilicet cum aure iuxta os foraminis, come 'l frate , idest aliquis religiosus 
sacerdos, sicut quidam frater minor vel praedicator, che confessa il perfido assassino , idest perdentem fidem 
qui prodit alium pro pecunia vel simili modo, che richiama lui , idest revocat illum confessorem, qui iam 
recedebat a fovea, et confortaverat ipsum usquequo fuerat positus cum capite deorsum; et ideo revocat eum ut 



dicat adhuc sibi a liquid enorme peccatum, cuius fuerat oblitus, poi ch'èe fitto , scilicet in foveam terrae; et ecce 

quare: perchè la morte cessa , idest quia parum tardatur interim illa mors acerba, quia lictor ibi paratus differt 
modicum iacere terram in foveam; vel dic: perchè la morte , idest mors animae, cessa , quia scilicet aliquid 
peccatum, quod solum erat sufficiens ad mortem animae, revellatur tamquam spina de corde eius; et ista est 
melior et verior expositio. [52 -54] -  Et ei gridò . Hic autor ponit responsionem illius  spiritus qui subalternaverat 
ipsum autorem, accipiens ipsum loco Bonifacii. Ad cuius peregrinae fictionis intelligentiam est praevidendum, 
quod papa Nicolaus de Ursinis sciebat per quamdam prophetiam, quam viderat vivus, vel per relationem 
alicuius daemon is, quod papa Bonifacius debebat stare in papatu annis octo et mensibus novem; et quia 
Bonifacius erat primus simoniacus post eum, ideo bene autor subtiliter fingit, quod ille audiens autorem credidit 
ipsum esse Bonifacium, quia ad illam bulgiam non erant soliti ire nisi solummodo simoniaci, et numquam post 
mortem eius venerat alius papa simoniacus; ideo expectabat eum, nec poterat imaginari, quod iste requirens 
eum, esset alius nisi Bonifacius. Et tamen summe mirabatur de eius adventu intempestivo, quia ex pectabat 
eum post aliquot annos. Nunc ad literam, dicit autor: Et ei , scilicet papa Nicolaus, gridò , totus stupefactus, 

petens cum admiratione: se' tu già costì ritto, Bonifacio?  quasi dicat: es tu tam cito hic praesens? Et repetit bis, 
sicut faciunt admir antes. Et tangit causam iustae admirationis, dicens: lo scritto , idest scriptura prophetiae, 
quam vidi, mi mentì , idest mentita fuit, et dixit mihi falsum, si verum est, quod tu sis Bonifacius, di parecchi 
anni . Et bene dicit, quia Bonifacius mortuus est i n MCCCIII, et autor habuit hanc visionem in MCCC; ergo 
Bonifacius erat victurus adhuc duobus annis et mensibus novem. Ideo bene dicit, di parecchi anni : et sic nota, 
quod Bonifacius vivebat adhuc; et autor cognoscens ipsum simoniacum, vult ostendere illum iturum ad 
infernum. Ideo bene fingit alium simoniacum damnatum, qui expectabat eum, praedicere sibi hoc. Imo autor, 
quando ista scripsit, viderat pravam vitam Bonifacii, et eius mortem rabidam, ideo bene iudicabat eum 
damnatum. Sed videtur prophetare de eo , quia habet respectum ad tempus suae visionis, non ad tempus facti. 
Nota etiam quod Bonifacius non fuit primus papa immediate post Nicolaum, sed fuit primus simoniacus. Nam 
duo fuerunt intermedii boni pontifices, scilicet papa Martinus de Turso bonae cons cientiae, licet malae gulae; et 
Coelestinus, vir sanctae vitae, de quo dictum est III capitulo huius Inferni et dicetur statim hic. [55 -57] -  Se' tu 

sì tosto . Hic dictus Nicolaus improperat Bonifacio duo mala: primo quia sponsam Christi fraudulenter assump sit 
de manu Pastoris simplicis: secundo quia eam more meretricio tractavit, simoniace vendendo eam, et tyrannice 
tractando. Ad evidentiam horum plenam est sciendum, quod anno Domini MCCXCIV cum cardinales essent in 
civitate Perusii multum arctati a perusin is, quia ecclesia fuerat sine pastore pluribus duobus annis, non valentes 
concordare in aliquo, qui esset de Collegio, finaliter elegerunt quemdam sanctum virum, qui vocatus est frater 
Petrus de Morono. Hic erat de Aprutio; qui agens poenitentiam, ordinati s pluribus monasteriis sui ordinis, ivit ad 
montes Muronis, quae montanea est supra Sulmonem. Iste vocatus papa Coelestinus V creavit duodecim 
cardinales de mense septembris pro magna parte ultramontanos ad petitionem Caroli II; quo facto ivit cum 
curia Ne apolim. Erat autem vir simplex, illiteratus, inhabilis officio; ideo quaerebat viam posse renuntiare 
papatui. Inter cardinales erat quidam dominus Benedictus de Anania civitate de provincia Campaniae, vir per 
oppositum astutissimus, literatus habilissimus ad quaecumque magna officia et imperia mundi; qui summe 

affectabat summam dignitatem. Iste sagaciter explorata voluntate Caroli et cardinalium, qui optabant omnes 
mutare pontificem, persuasit Coelestino, ut faceret unam decretalem, quod quilibet papa posse t renuntiare 
papatui, exemplo Clementis I. Quo facto, dictus Coelestinus in festo beatae Luciae in praesentia cardinalium 
spoliavit se dignitate pontificali, et renuntiato papatui, redivit ad poenitentiam cum magna alacritate, postquam 
sederat mensibus qui nque diebus octo. Sed postea Bonifacius fecit ipsum capi in monte sancti Angeli in Apulia 
in loco, ubi reduxerat, et private posuit eum in arce Sulmonis in Campania, ne ille vivens posset praeiudicare 
suae electioni. Nam multi christiani reputabant Coelest inum verum et rectum papam, non obstante 
renuntiatione, dicentes, quod tali dignitati non poterat renuntiari; et quod licet Clemens renuntiaverit, tamen 
fideles tenebant eum pro Patre, et postea oportuit, quod esset papa post mortem Cleti. Coelestinus ergo  in 
dicto loco parum vixit; et die, qua mortuus est, fuit sepultus in una parva ecclesia in Sulmone, quae erat de 
ordine suo, et paupercule fuit positus sub terra ultra decem brachia, ne eius corpus inveniretur. Igitur eodem 
anno Bonifacius tantum operatus  est cum cardinalibus et Carolo II, qui habebat pro se duodecim cardinales 

factos per Coelestinum, quod creatus est in papam. Nam vadens ad Carolum, dixit: Bone Rex: Tuus papa 
Coelestinus voluit servire tibi in bello Siciliae, sed nescivit; sed si tu das o peram, quod tui amici cardinales 
eligant me papam, ego sciam et volam servire tibi, promittens sacramento apponere totum posse ecclesiae. 
Tunc rex promisit et ordinavit, quod duodecim cardinales amici sui darent sibi voces; et continuo dominus 
Matthaeus de  Ursinis et dominus Iacobus de Columna principes sectarum dederunt sibi voces. Et isto modo 
Benedictus fuit electus papa in civitate Neapoli et vocatus Bonifacius VIII in vigilia nativitatis Christi. Qui statim 
electione facta, recessit cum cardinalibus de  Neapoli et venit Romam, et multum laboravit pro Carolo pro 
acquirenda Sicilia. Hic Bonifacius fuit nobilis genere, magnus animo, plusquam deceat sacerdotem, 
dominativus, amator honoris et status ecclesiae; et sua prudentia et potentia multum fuit formidat us, fuit 
pecuniosus valde, amplectens lucra sine conscientia, allegans, quod licitum erat omnia facere pro exaltatione 
ecclesiae; magnificavit et ditavit summe suos. Nunc ad literam descendendum est. Dicit ergo Nicolaus 
Bonifacio: Se' tu sì tosto di quell' aver sazio , idest de thesauro magno, per lo qual , idest pro quo aere 

acquirendo, non temesti torre a 'nganno , quia tot fraudibus usus fuit, ut audisti, ut eriperet ecclesiam de 
manibus Coelestini, qui tamen deceptus fuit, quia decipi voluit; quia bene cogn oscebat ambitionem Bonifacii, et 
cessit consilio eius, et hoc ipse quaerebat et optabat. Et etiamsi numquam decepisset Coelestinum, constat, 
quod ipse fraude, non recta via, pervenit ad optatum. Dicit ergo: la bella donna , scilicet ecclesiam, quae est 
pulc ra sponsa Christi, poi di farne strazio , scilicet inhoneste tractando eam, et prostituendo tamquam 
meretricem. Aliqui tamen dicunt quod potest intelligi de quodam comitissa Margarita, quam Bonifacius tradidit 
cuidam nepoti suo; sed sive hoc fecerit, sive n on, autor non loquitur de alia domina quam de ecclesia per quam 
acquisivit thesaurum magnum. [58 -60] -  Tal . Hic autor tangit confusionem, quam incurrit ex responsione illius 
spiritus impertinente sibi, et hoc per comparationem de se manifestam; unde dicit:  io me feci tal , idest ita 



confusus, quai son color che stanno quasi scornati , velut si loquens ludificaretur eos, per non intender ciò ch'èe 

lor risposto , quia scilicet responsio videtur omnino aliena ab interrogatione, et ideo: risponder non sanno . [61 -
63] Et ponit subitum consilium Virgilii, dicens: allor Virgilio , videns me stare ita suspensum, tacitum et mutum, 
disse: dille tosto , ne perdas tempus, non son colui, non son colui che credi , quasi dicat: non sum Bonifacius, qui 
non est adhuc mortuus, sed s um unus vivus, non simoniacus; ideo non veni huc ad poenam, sicut omnes alii. 
Et vide quod Virgilius vult quod autor respondeat hic in ea forma qua ille spiritus interrogaverat, quia ille ex 
admiratione repetiverat bis idem dictum; et ita nunc autor simili ter ex admiratione repetit idem dictum, quia 
nimis videbatur sibi mirabile, quod ille interrogatus quis esset a Dante, responderet: es tu iam hic, es tu iam 
hic, Bonifaci? Et ponit obedientiam suam, dicens: et io risposi come a me fu imposto , quia dixi quo d non eram 
Bonifacius, et quod Bonifacius de rei veritate non erat adhuc satius aeris, sed continuo plus et plus 
accumulabat. [64 -66] Et ultimo ponit effectum ostendens indignationem et responsionem illius, dicens: perchè 
lo spirito torse tutti i piedi ; in  signum irae et doloris. Doluit enim quod iste non esset Bonifacius, quia in 
adventu eius erat cooperiendus ab eo, ut statim dicetur; ideo dicit: poi mi disse sospirando con voce di pianto: 

Dunque che a me richiedi?  quasi dicat: quare petis ut loquar? quid  ego habeo facere tecum, cum non habeam 
facere nisi cum simoniacis? venisti tu forte ad petendum primam vacantem?  

vv. 67 - 87  

[67 -72] Se di saper . Ista est tertia pars generalis, in qua dictus spiritus describit se et alios simoniacos 
praecedentes et sequen tes eum. Et primo continuans se ad praecedentia respondet ad id quod autor supra 
tacite petebat, quando dixit: se puoi, fa' motto ; volebat enim audire et scire quis esset; et respondet, quod fuit 
papa, ita quod describit se a summa dignitate, dicens: Sappi  ch'io fui vestito del gran manto , idest mantello 
Petri, quo nullus est maior sive imperialis sive regalis, inter christianos, se te cal cotanto di saper ch'io sia , 
idest, si tu habes tantam affectionem cognoscendi me, che tu abbi però la ripa corsa , idest , si ob hanc causam 
assumpsisti tibi tantum laboris, quod veneris a medio pontis usque ad finem, et descendens per ripam usque ad 
fundum; quia, ut dictum est, autor stans in culmine pontis viderat istum, cui ardentior flamma adurebat 
plantas, et qui plorab at cum pedibus. Et describit se a genere, dicens, quod fuit de Ursinis; unde dicit: e fui 

figliuol de l'orsa , idest fui Ursinus, quia ursinus est parvus ursus filius ursae; et dicit: veramente , quasi dicat: 
non solum nomine sed etiam facto; nam ursa est an imal ferox et avidum, et dicitur ab urgendo, quod declarat 
describens se a vicio suo, et respondens ad id de quo autor petiturus erat, scilicet, di soi torti , unde dicit: 
cupido sì , idest tam avarus, per avanciar gli orsatti , idest causa lucrandi Ursinos, et obligando ipsos mihi, vel 
causa excendendi Ursinos in divitiis et potentia, che mi misi l'avere in bursa su , scilicet in mundo, e misi me 
qui , quasi dicat: et damnavi me in isto loco; vel dicas, qui , idest et illos Ursino s. Et hic ad cognoscendum quis 
fuerit iste papa, de quo debuissem dicere prius, quam de Bonifacio, quia praecessit eum, est sciendum, quod 
ipse loquitur hic de exaltatione suorum, quod anno Domini MCCLXXVI fuit factus papa Nicolaus III de Ursinis de 
Roma, qui vocabatur Iohannes Guatanus. Hic dum fuit clericus et cardinalis fuit honestus homo et bonae vitae; 
sed factus papa, factus est magnanimus calore suorum consortum, et multa fecit ad magnificandam suam 
domum; nam fuit primus, in cuius curia palam commit teretur simonia per suos attinentes. Quapropter multum 

ditavit eos possessionibus, pecuniis et castellis, super omnes romanos. Et in parvo tempore, quo vixit, fecit 
septem cardinales romanos, ut plarimum suos attinentes: inter alios fecit dominum Iacobum d e Columna 
consanguineum suum, ne Columnenses adhaererent Hannibalensibus inimicis suis; et fuit reputata magna res, 
quia Columnenses fuerant privati omni beneficio ecclesiastico per Alexandrum III, quia faverant Federico I 
contra ecclesiam; nam Columnenses  fuerant olim de Alemania. Fecit etiam fieri nobilia et magna palatia iuxta 
sanctum Petrum; fecit sibi donari civitatem Bononiae et comitatum Romandiolae a Rodulpho rege romanorum, 
quia non fecerat transitum in Italiam, sicut promiserat: quae donatio non f uit reputata iusta, quia Rodulphus 
impeditus aliis suis bellis et brigis, non potuerat pervenire ad benedictionem imperialem. Sed quod clerici 
capiunt, raro dimittunt; et fecit dominum Bertoldum nepotem suum comitem Romandiolae; et cardinalem 
Latinum, fili um sororis suae natum ex Brancaleonibus romanis, fecit legatum. Ex dictis ergo patet, si papa 
Nicolaus de Ursinis fuit cupidus pro exaltatione suorum! [73 -75] -  Di sotto . Hic praedictus Nicolaus ostendit, 
quod alii simoniaci praecesserunt eum, et alii sequ entur, et quod in adventu Bonifacii ipse non amplius 

apparabat extra cum cruribus. Unde dicit: gli altri , scilicet pontifices, et neminem nominat, quia nullus fuerat 
ante eum ita publice infamatus de simonia, che precedetter me simonizzando , idest venalite r dando sacra, son 
tratti di sotto al mio capo , quia amplius non est quasi infamia de eis postquam ego superveni; ideo dicit: piatti 
per la fessura de la pietra , idest absconditi infra terram plus quam fuerit absconditus Coelestinus per 
Bonifacium, et peiu s, quia corpus Coelestini fuit sepultum infra terram anima volante ad coelum; sed e contra 
animae istorum simoniacorum sunt plantatae in terra in modum palorum, et eorum corpora sunt elevata in 
altum in magnificis sepulturis. [76 -78] Idem accidit isti; und e dicit: io altresì cascherò là giù , scilicet sub terram 
supra alios, quando verrà colui , scilicet Bonifacius, cui io credea che fossi allor ch'io feci il subito dimando , idest 
tunc quando attonitus novitate rei, subito petivi: es tu iam hic, Bonifaci! es tu iam hic, Bonifaci! Et hic nota 
quod ista fictione autor vult dicere, quod invalescente avaritia hominum continuo in dies magis et magis crescit. 
Simonia etiam procedit ab avaritia, ita quod post unum simoniacum saepe venit alius, licet non immediate, qu i 
tollit infamiam alterius. Ideo bene fingit quod papa Nicolaus de Ursinis tegit omnes praedecessores suos, quia 

quasi non erat infamia de omnibus praecedentibus simoniacis, quando iste coepit simonizare; et ita infamia 
Nicolai cessabit adveniente Bonifaci o, quia superabit ipsum et omnes alios antiquos: et ita post Bonifacium 
italicum veniet unus gallicus, qui vincet omnes in simonia, quia simoniace emet sibi papatum, paciscendo de eo 
sicut statim dicetur. Nota etiam quod sicut supra in tractatu haereticoru m autor noster artificiose finxit, quod 
omnis haeresiarca habet suam archam magnam, in qua sunt sepulti simul secum omnes sui sequaces; ita nunc 
a simili in isto tractatu simoniacorum, qui habent magnam convenientiam cum haereticis, fingit quod summus 
pont ifex habet hic suum foramen, in quo habet suam sepulturam, et alio superveniente, ille subintrat; et ita 



cardinalis habet suum, archiepiscopus suum, patriarcha suum, et ita episcopus, abbas, praepositus, et ita de 

caeteris usque ad simplicem sacerdotem, qu ia hic est de omni genere sacerdotum; et sicut inter praelatos 
haereticos non fecit mentionem nisi de magno sacerdote Anastasio, ita nunc inter sacerdotes simoniacos non 
nominat nisi aliquos summos pontifices, ut ostendat quantum avaritia potest in alios q uando facit caput ita 
delirare, et cum caput dolet caetera membra dolent vel languent; facit etiam quod unus magnus simoniacus 
nominat alios, quia meretrix cognoscit meretricem, et illam manifestat. [79 -81] -  Ma più . Nunc Nicolaus 
praedicit alium pontifice m simoniacum sequuturum post Bonifacium. Et ad cognitionem istius oportet praescire 
longam historiam, quam non possum magna brevitate perstringere, ne dicam cum Horatio: Cum brevis esse 
laboro obscurus fio . Res ergo sic se habet: post mortem Bonifacii elec tus fuit papa Benedictus XI de Tervisio, 
qui fuerat frater praedicator, quem Bonifacius fecerat cardinalem propter virtutem et scientiam suam; qui vixit 
in papatu solum octo mensibus cum dimidio, quia bonus erat, nam extinctus est veneno, ut quidam dixerun t. 
Mortuo Benedicto et sepulto Perusii, magna discordia fuit inter maledictos cardinales. Erant enim divisi in duas 
sectas quasi aequales; et unius erat caput dominus Matthaeus Rubens de Ursinis cum domino Francisco Gatano 

nepote Bonifacii; et alterius era t princeps dominus Neapoleo de Ursinis de Monte, et cardinalis Nicolaus de 
Prato, qui fuerat frater praedicator, vir magnae scientiae et singularis prudentiae, qui volebat ponere 
Columnenses in statum. Cum ergo cardinales stetissent octo mensibus inclusi a  Perusinis in conclavi, et non 
possent convenire, cardinalis pratensis sagacissimus persuasit in secreto domino Francisco Gatano, quod 
eligerent in papam dominum Raymundum de Grotto, archiepiscopum burdegalensem, inimicum regis Franciae, 
propter offensam f actam illis de domo sua per Carolum de Valois, fratrem ipsius regis in bello Vasconiae; ut sic 
cardinalis Matthaeus de Ursinis consentiret cum parte sua, quia rex Franciae Philippus pulcer erat amicus 
Columnensium, cum quibus destruxerat Bonifacium. Quo fa cto, cardinalis de Prato cum parte sua, ignorante 
parte Ursinorum, misit secretissime et festinantissime cursorem a Perusio Parisius cum literis ad regem 
Philippum rogantibus, quod si volebat recuperare suum statum cum ecclesia, et relevare Columnenses ami cos 
suos, faceret sibi de inimico amicum Raymundum archiepiscopum burdegalensem, qui erat electus tamquam 
inimicus regis per aliam partem. Philippus solicitus statim misit literas amicabiles in Vasconiam ad dictum 

archiepiscopum, quod veniret sibi obviam, quia ibat ad eum locuturus sibi pro suo magno commodo et honore. 
Et breviter rex infra sex dies fuit personaliter cum archiepiscopo secrete cum paucis in una abbatia forinseca. 
Ibi audita missa iuraverunt credentiam sibi invicem super altari. Et rex Philip pus, praemissis aliquibus verbis 
placidis ad reconciliandum archiepiscopum cum domino Carolo de Valois fratre regis, qui vocatus est Carolus 
sine Terra, de quo alibi dictum est, et dicetur, dixit: Vide, archiepiscope: in manu mea est facere te papam, si 
vo lo; ideo veni ad te, et si promittis mihi facere gratias, quas petam, faciam tibi istum honorem; et ad robur 
dicti sui continuo ostendit sibi literas. Tunc Vasco cupidus summae dignitatis, quasi stupefactus gaudio, deiecit 
se ad pedes regis, et dixit: Domi ne mi, nunc cognosco, quod diligis me plusquam hominem mundi, et vis 
reddere mihi bonum pro malo; tuum ergo est praecipere, meum autem parere. Rex erexit eum, et osculato ipso 
per os, dixit: Hae sunt gratiae, quas volo: Primo, quod recommunices me perfecte  ecclesiae, et remittas facinus 
perpetratum in Bonifacium, et recommunices me et meos sequaces. Secundo, quod concedas mihi, et dones 

decimas regni per quinquennium in subsidium expensarum, quas feci in bello Flandriae. Tertio, quod debeas 
destruere et ann ullare memoriam Bonifacii. Quarto, quod reddas cardinalatum Iacobo et Petro de Columna. 
Quinto, quod destruas ordinem Templariorum. Sextam gratiam servo mihi ad tempus. Archiepiscopus iuravit 
super corpus Christi omnia facere; et ultra hoc dedit sibi in ob sides unum fratrem suum, et duos nepotes; et 
rex iuravit eum facere papam. Hoc facto recesserunt, et rex duxit secum dictos obsides sub colore amoris, ut 
reconciliaret eos Carolo fratri suo. Et reversus Parisius, statim rescripsit cardinali de Prato et ami cis de parte 
sua, quod secure eligerent dominum Raymundum in papam tamquam perfectum amicum. Et sic trigesima 
quinta die responsione facta, cardinalis de Prato cum consensu omnium elegit praedictum papam: et utraque 
pars cum magno gaudio cantavit: Te Deum laudamus , ignorante parte Bonifacii fraudem commissam. Haec 
electio facta est in MCCCV, die quinta iunii, et vacaverat sedes mensibus decem, diebus viginti octo. Nunc ergo 
considera, lector, si iste papa fuit creatus cum maiori fraude, quam Bonifacius. Sed  cardinales italici suis 
discordiis et culpis bene fuerunt castigati a vasconibus; quia curia translata fuit ultra montes. Nam 

archiepiscopus praesentata sibi electione apud Burdegalam, statim acceptavit libenter, et continuo citavit 
cardinales, quod deber ent ire Lugdunum ad eius coronationem supra Rhodanum, et fecit se vocari Clementem 
V; et requisivit regem Franciae et Aragoniae et omnes barones gallicos, ut adessent. Cardinales italici fuerunt 
ex hoc multum confusi, et gravati. Et dominus Matthaeus Rubeu s, vir antiquissimus, prior cardinalium, detecta 
fraude, dixit cardinali pratensi: Venisti ad optatum; sed tarde revertetur ecclesia in Italiam. Et cardinali 
Neapolioni dixit: Heu miser, infelix! hodie fecisti caput mundi de gente sine capite. Congregatis igitur 
cardinalibus apud Lugdunum, papa fuit coronatus die undecima novembris, in praesentia regis Franciae. Quem 
iuxta promissum papa recommunicavit et restituit ad omnes honores et dignitates, quibus Bonifacius privaverat 
eum; et donavit sibi decimas tot ius regni per quinquennium. Et ad petitionem dicti regis fecit duodecim 
cardinales vascones et francos, omnes amicos et officiales dicti regis. Restituit etiam duos cardinales de 
Columna ad omnes honores et dignitates, quibus fuerant privati a Bonifacio. H is gestis recessit cum cardinalibus 
et tota curia ad suam civitatem Burdegalam, ubi omnes tam cardinales quam alii italici fuerunt male tractati; 

quia cardinales gallici et vascones regebant totum; et dignum et iustum fuit, et certe hodie esset dignissimum  
et sanctissimum cum quidam faveant antipapae Gebennensi viro omnium vitiosissimo. Non ergo mireris, si 
autor noster fecit artificiosam descriptionem de homine isto, tam rapaci simoniaco: et vide, si autor habuit 
materiam faciendi mentionem et memoriam de papis, cum tres tales viderit diebus suis simoniacos, scilicet 
Nicolaum, Bonifacium, et dictum Clementem. Nunc hora est redeundi ad literam; dicit Nicolaus de Ursinis, quod 
Bonifacius stabit modicum plantatus respectu sui; unde dicit: ma più è 'l tempo che  i piè mi cossi , quia flamma 
continuo adurebat pedes eius, e ch'io son stato così sotto sopra , scilicet plantatus cum capite deorsum, èe già 
più , et bene dicit, quia steterat iam circa decem annos isto modo, ch'el , scilicet Bonifacius, non starà piantato 
co' piè rossi , et bene dicit, quia Bonifacius stabit forte duobus annis; [82 -84] et ecce quare Bonifacius non 



stabit multum sic: chè un Pastor , scilicet Clemens praedictus, di più laida opra , idest turpiorum operum, et 

peiorum quam Bonifacius, senza legge , quia totus dissolutus fuit; et omnes sui cardinales intenderunt ad 
accumulandum. Et dicit: verrà dopo lui , scilicet post Bonifacium, di vêr ponente , idest de Gallia, quae est in 
occidente; et dicit: tal che conven che ricopra me e lui , quia scilicet infami a eius extinguet infamiam Bonifacii et 
mei. [85 -87] -  Nuovo . Hic Nicolaus describit fraudem istius pastoris venturi per simile, tangens implicite 
conventionem quam habuit Clemens cum Philippo. Ad cuius evidentiam est sciendum, quod sicut scribitur 
secundo libro Machabaeorum capitulo decimo, mortuo Seleuco rege Syriae, qui Hyerosolimam tenebat 
occupatam, cum successisset in regno Antiochus qui appellabatur nobilis, quidam Iason frater Oniae summi 
sacerdotis et viri optimi, cupiens ambitiose summum sacerdotiu m, accessit ad regem Antiochum, et promisit 
dare sibi maximas quantitates pecuniarum, si concederet sibi principatum. Quo obtento, coepit reducere suos 
ad morem gentilium, omnia enormia faciens; nam sub arce templi ausus est ordinare gymnasium, idest locum  
ludorum, et optimos iuvenum ponere in lupanari. Ex quo propter nefarium et inauditum scelus Iasonis, 
sacerdotes, spreto templo et neglectis sacrificiis, coeperunt dare se palestrae et ludis, et per omnia cupiebant 

esse similes eis, quos hostes et occisore s habuerant; Iason tamen post triennium privatus sacerdotio expulsus 
est de regno, qui fratrem proprium captivaverat. Nunc ad literam dicit: Nicola , ille pastor venturus de versus 
ponentem, serà nuovo Iason , idest alter et similis illi, di cui si legge nei  Machabei , libro secundo, e chi regge 
Francia , scilicet Philippus rex, fia molle a lui , idest erit favorabilis et placabilis, così come suo re , scilicet 
Antiochus, fu molle a quel , scilicet Iasoni; et sic vide quod hic est alius Iason graecus, de quo dictu m est in 
capitulo praecedenti. Et hic nota quantum comparatio praedicta servit praesenti proposito: nam sicut Iason 
obtinuit summum pontificatum simoniace a rege Antiocho qui opprimebat terram sanctam tirannice; ita iste 
Clemens obtinuit summum pontificatu m simoniace a rege Franciae Philippo, qui tirannice et impie conculcabat 
ecclesiam sanctam, occiso Bonifacio. Sic ergo est comparatio propria de rege ad regem, de sacerdote ad 
sacerdotem, et sicut Iason facinorosus fecit de templo postribulum, ita quod sac erdotes corrupti dederunt se 
ludis et rebus vanis, ita Clemens burdegalensis fecit de ecclesia Dei postribulum, et sacerdotes sequentes eius 
exemplum facti sunt lascivi, dissoluti, et dederunt se lucris illicitis et rebus inhonestis, ita quod omnes 

baracta bant, sicut scribit Ricobaldus ferrariensis in chronica sua. De isto Clemente et suis vasconibus dicetur 
adhuc Paradisi capitulo XXVII. Sed quid dixisset Dantes si vidisset alium Clementem VI, qui fuit multo corruptior 
et carnalior quam praedictus, qui tot um thesaurum magnum ecclesiae effudit in subsidium Iohannis regis 
Franciae contra regem Angliae; sed tamen et pecunia et victoria transivit ad anglicos ipso rege debellato in 
campo et capto.  

vv. 88 - 133  

[88 -93] Io non so . Ista est quarta pars generalis in qua autor noster increpat praedictum papam Nicolaum qui 
fecerat tam longam mentionem de simoniis suis et aliorum, et alios simoniacos, similiter exprobrans eis 
improbam avaritiam; et primo se excusat si malefacit, dicens: Io non so s'io mi fui qui troppo f olle , idest 
temerarius. Hoc pro tanto dicit, quia non videtur honestum arguere praelatum publice, tum quia poeta est, et 
quia veritas stimulat eum, non parcit illis, unde dicit: ch'io pur risposi lui a questo metro : idest versui: deh or 

mi di' , loquitur de precative, quasi dicat: rogo te, dic mihi; immo loquitur irrisive, indignative, et vult dicere 
quod male sequuntur exemplum Christi, qui primus fundator ecclesiae, quando constituit Petrum primum 
pontificem principem apostolorum, nihil petiit ab eo nisi qu od sequeretur eum. Unde dicit: quanto tesoro volle 
nostro Signore , scilicet Christus, da santo Petro , primo papa, in pria ch'ei ponesse le chiave in sua balìa . De istis 
clavibus dicetur plene Purgatorii capitulo IX: et continuo autor respondet sibi dicens: certo non chiese se non 
viemme retro , idest, sequere vestigia mea, doctrinam, paupertatem, humilitatem, veritatem; certe si petivisset 
aliud, non habuisset q uid daret: unde cum sanavit aegrotum, dixit: aurum et argentum non est mihi; quod mihi 
est, accipe. [94 -96] Et subdit, quod sicut male imitantur vestigia Christi, ita male imitantur vestigia 
apostolorum, quia forte aliquis istorum diceret: non omnis praela tus potest esse Christus aut sequi vestigia 
eius. Ideo dicit autor, quod homines fuerunt qui secuti sunt eum, scilicet apostoli, <unde dicit: nè Pier , primus 
papa, nè gli altri , scilicet apostoli>, tolsero a Mattia , scilicet apostolo, oro o argento, quando  fu sortito , idest per 
sortem electus, al loco che perdè l'anima ria , scilicet Iudas, cuius anima nulla fuit peior. Unde: bonum erat ei si 

natus non fuisset homo ille. Clarum est quomodo Mathias fuit substitutus in loco Iudae, ut habetur in actibus 
apostol orum. [97 -99] -  Però . Hic autor specialiter vituperat Nicolaum de eo quod dixerat supra, scilicet quod 
accumulaverat pecuniam pro exaltatione Ursinorum, commemorans sibi unum singulare, quod fecit ad 
magnificandam suam domum. Ad cuius intelligentiam est sc iendum, quod iste papa Nicolaus tentavit 
contrahere affinitatem cum Carolo I veteri, et voluit dare unam suam neptem uni nepoti eius. Cui Carolus 
respondit: licet habeat calceamenta rubea, non est eius sanguis dignus nostra affinitate. Ex quo Nicolaus 
indi gnatus palam privavit eum senatu urbis et vicariatu Tusciae, quem habebat ab ecclesia vacante imperio; et 
clam in omnibus erat sibi hostis infestus, unde consensit rebellioni Siciliae pro qua recepit magnam quantitatem 
pecuniae per manus domini Iohannis de  Procida, qui illam rebellionem sagacissime ordinavit, ut habebis plene 
capitulo VIII Paradisi. Nunc ad literam: dicit autor: però ti sta , scilicet in ista poena aeterna; e guarda ben , si 
potes, la mal tolta moneta , simoniace et illicite acquisitam; quia s i Carolus non fuerat dignatus eum affinitate 
sua, non debebat ideo consentire rebellioni Siciliae, quam habuerat ab ecclesia, et acquisiverat sibi in sanguine 

multo, ch'esser ti fece contra Carlo ardito ; quia licet Nicolaus optaret destructionem Caroli, ta men non fuisset 
ausus dare operam perditioni Siciliae, nisi electuarium auri confortasset debile cor suum. [100 -105] -  E se . Hic 
autor excusat se si non dicit plura et peiora contra eum ob reverentiam pontificalis dignitatis; et tamen mihi 
videtur quod fac iat colorem rhetoricum, qui dicitur occupatio, quia dicit se nolle dicere, quod tamen maxime 
dicit. Dicit ergo: e io userei parole ancor più grave , contra te et alios pontifices simoniacos, se non fosse 
ch'ancor la riverenza de le somme chiave lo mi vieta , sed etiam post mortem, licet cessaverit omnis dignitas in 
vobis. Et ecce quomodo bene retrahitur ob hoc, chè la vostra avarizia il mondo attrista , quia scilicet facit vos 



pervertere ordinem iustitiae, qua maxime mundus bene conservatur, datis enim malis p raemia, et beneficia; 

bonis vero onera et supplicia; ideo dicit: calcando i buoni e sollevando i pravi. -  Di voi . Hic autor ad 
confirmationem sui dicti adducit unam prophetiam, quae mirabiliter videtur facere ad suum propositum. Ad 
cuius intelligentiam est  bene notandum, quod Iohannes relegatus in insula quae dicitur Pathmos, fecit librum 
qui vocatur Apocalypsis, qui interpretatur liber revelationum, in quo multa futura praedicit et prophetat sub 
velamine variarum figurarum; ideo liber est difficilis intell igentiae, et eius figurata locutio potest trahi ad 
multiplicem sensum, sicut etiam patet in visionibus Danielis prophetae. Modo Iohannes inter alias figuras ponit 
hanc unam: XVII capitulo dicit quod unus angelus locutus est secum, dicens: Veni, ostendam ti bi damnationem 
meretricis magnae, quae sedet super aquas multas, cum qua fornicati sunt reges terrae, et inebriati sunt qui 
inhabitant terram de vino prostitutionis eius, et vidi mulierem sedentem super bestiam rubeam habentem 
capita septem, et cornua dece m; et mulier erat circumdata purpura et inaurata auro et lapide praetioso et 
margaritis, habens ciphum aureum in manu sua plenum abhominatione, et immunditia fornicationis eius; et in 
fronte eius erat scriptum: Babylon magna mater fornicationum et abhomina tionum terrae. Et vidi mulierem 

ebriam de sanguine sanctorum et de sanguine martyrum Iesu, et miratus sum cum vidissem illam admiratione 
magna etc. Nunc ad propositum: multi multa dicunt super expositione istius figurae mirabilis, et volunt quod 
apostolus simpliciter loquatur de Babylonia magna antiqua de qua dicitur nasciturus Antichristus; sed 
quaecumque sit intentio apostoli autor noster vult quod ista meretrix magna et Babylonia magna sit gubernatio 
praelatorum ecclesiae romanae, sive curia romana, cui videntur ut plurimum posse propriissime adaptari quae 
posita sunt in praedicta figura. Primo enim est meretrix magna cum qua adulterati sunt reges et principes 
terrae, quia pro pecunia praelati dant eis magna divina et spiritualia et temporalia. Bestia sup er qua sedet 
meretrix est ecclesia Dei militans habens septem capita, idest septem dona spiritus sancti, vel septem virtutes, 
tres theologicas, quatuor morales, et decem cornua, idest decem praecepta legis. Et haec bestia est rubea 
sanguine martyrum: et ha ec meretrix bene sedet super aquas multas; nam, ut ipse Evangelista postea 
declarat, aquae multae sunt populi, gentes, linguae, quibus imperant ipsi praelati, sive sint Romae, sive 
Lugduni, sive Avinioni. Unde novissimus poeta Petrarcha vult quod ista magn a Babylon sit Avinio, nova Babylon 

in Gallia, quae vere potest dici magna Babylon non ambitu murorum, sed ambitu animorum. Vere mater 
fornicationis, luxuriae, ebrietatis, plena omni abominatione et immunditia, et sedet realiter inter aquas rapaces, 
scilice t Rhodanum, Ruentiam et Sorgiam, et ornatus mulieris bene convenit ipsis praelatis, qui sunt circumdati 
purpura, auro, argento, gemmis; et bene est ebria ista praelatio sanguine sanctorum martyrum et Iesu Christi. 
Ideo bene tandem eveniet sibi poena, quae praenuntiatur ab angelo ibi, ut dicetur alibi Purgatorii capitulo 
ultimo. [106 -111] Sicut ergo Iohannes apostolus et evangelista videns ista in spiritu admiratus est admiratione 
magna; ita Dantes theologus et poeta videns ista in somno suae visionis merito  miratus est admiratione 
magna, dicens: il Vangelista , scilicet Iohannes anthonomasice, s'accorse di voi pastori , scilicet in Apocalypsi, 
quando colei che sede sopra l'acque , scilicet mulier meretrix magna quae sedet super multas aquas, idest 
populos chris tianos, fu vista a lui , idest fuit visa sibi, et apparuit sibi, puttaneggiar coi regi , sedet dico, quella , 
scilicet bestiam rubeam, che nacque con le sette teste, et ebbe argomento da le diece corna ; sicut enim cornua 

sunt ad ornamentum et defensionem best iae, ita praecepta ad ornamentum et tuitionem ecclesiae; et dicit: 
finchè vertute , idest pastor virtuosus, piacque al suo marito , idest Christo, qui est sponsus ecclesiae, ut dictum 
est in principio capituli; vel dic et melius: finchè vertute piacque al su o marito , idest papae qui est maritus 
ipsius ecclesiae. [112 -114] Et hic nota, lector, quod aliqui hic dicunt, quod ista capita et cornua duraverunt 
usque ad dotationem Constantini, quia postea ista bestia abiecit vetera capita et cornua, et induit nova, s cilicet 
septem vitia capitalia, et transgressionem omnium decem praeceptorum, quia fecerunt contra primum 
praeceptum facientes sibi Deum ex auro et argento etc. Sed istud non videtur mihi verum, quia statim post 
dotationem praelati non fuerunt depravati, i mo fuerunt postea viri sanctissimi et sapientissimi, sicut Gregorius 
papa, Hieronymus cardinalis, Augustinus, et Ambrosius episcopi, et ita de multis; sed post multa saecula 
impinguati et ditati nimis coeperunt deviare a lege, sicut videmus accidere omnibu s potestatibus temporalibus 
et spiritualibus, quae habent bonum principium, sed postea paulatim labuntur, sicut olim accidit in ipsis 
romanis, ita recte in praelatis romanae ecclesiae. Sic ergo Constantinus videtur fuisse causa remota 

depravationis ipsorum  praelatorum. [115 -117] -  Ahi . Hic autor invehit contra Constantinum qui videtur fuisse 
causa tanti mali, dicens: Ahi Constantin , idest heu Constantine, quasi dicat, dolenter refero, di quanto mal fu 
matre , idest causa, non la tua conversion , quia conversi o tua fuit utilis et salutaris tibi et universali ecclesiae, 
quae fuerat usque ad te conculcata et exterminata a principibus romanis paganis, ma quella dote che da te 
prese prima il ricco patre , scilicet Silvester papa, qui curaverat te a lepra corporalite r et spiritualiter, ideo tu 
voluisti solvere medico. -  [118 -120] Mentre . Nunc autor ponit finem exprobrationis factae per eum, quia ille 
Nicolaus coepit facere magnum planctum cum pedibus pro dolore, dicens: e quello spingava con ambe le piote , 
idest cum a mbabus plantis pedum, quos ducebat et exagitabat ultra modum solitum; et tangit quae poterat 
esse causa cum dicit: o ira, o coscienza che 'l mordesse , idest ira quae est appetitus vindictae, quia dicebam 
sibi molesta nimis coquentia ipsum; conscientia, qui a sciebat me dicere verum, et ita ardebat ira et verecundia: 
mentr'io li cantava cotai note , idest interim dum dictarem sibi tales contumelias, ita quod cantus poeticus erat 
sibi plus amarus, quam cantus fuerit unquam dulcis, quem audisset in choro vivens.  [121 -123] -  Io . Hic autor 

vult iustificare increpationem mordacem quam fecerat, et respondet tacite ad id quod dixerat supra: Io non so 
s'io mi fui qui troppo folle . Nunc ergo vult dicere quod non, et hoc tangit tacite per tacitam consensionem 
Virgilii, q ui semper attentus auscultavit omnia verba eius. Dicit ergo: Io credo ben che 'l suon de le parole vere 
espresse , quia ita audacter et libere expresserat illi veritatem, piacesse al mio duca , scilicet Virgilio, quasi dicat: 
omnis vir sapiens confirmaret et  diceret: bene et vere dixisti; con sì contenta labia sempre attese , quia scilicet 
numquam fecit verbum, numquam dixit: male dicis, vel nimis dicis. [124 -126] -  Però . Hic ultimo autor claudens 
capitulum et materiam simoniae describit recessum suum ab ista bulgia tertia, unde dicit: però , quia satis 
dictum erat de tali materia, mi prese con ambo le braccia , quia sicut autor non potuerat descendere ad fundum 
vallis per se, ita multo minus potuisset reascendere per ripam; ideo dicit: e rimontò per la via onde discese , 



quia nulla erat ibi via minus recta, poi che mi s'ebbe tutto al petto , idest postquam habuit me totum sibi supra 

pectore inter brachia. [127 -133] Et dicit: nè si stancò d'averme a sè distretto , quia numquam deposuit me, sì 
me portò sopra 'l colmo dell'arco , idest ad medium pontis quarti, ch'èe traghetto , idest qui pons est transitus, 
dal quarto argine al quinto, e spose il carco , idest deposuit me qui vivus e ram et gravis, quivi , scilicet in 
culmine arcus, soavemente , ne laederer in aliquo propter asperitatem loci; unde repetit adverbium suaviter, ut 
declaret quare Virgilius deposuit eum suaviter, dicens: soave per lo scoglio sconcio e erto , idest, quia iste p ons 
erat altus et asper in tantum, che serebbe duro varco a le capre . Per hoc nota, quod autor tangit difficultatem 
sequentis materiae, quasi dicat, quod iste tractatus sequens esset durus et difficilis capris, idest viris acutissimi 
intellectus, sicut cap rae habent visum acutissimum. Et concludit: indi , idest de culmine illius arcus, un altro 
vallon mi fu scoperto ; idest alia vallis, sive bulgia quarta, quae erat sub isto ponte, fuit manifestata et oblata 
oculis meis.  

XX  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus, i n quo tractat de quarta bulgia et de spiritibus entibus ibi, qui fuerunt divini et magones sub 
titulo illius qui construxit Mantuam, ubi natus fuit Virgilius, ac etiam magistri Michaelis Scocti, et aliorum 
multorum.  
 
Di nova pena mi conven far versi . Post quam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
determinavit de materia simoniacorum, qui puniuntur in tertia bulgia, nunc consequenter in praesenti capitulo 
XX agit et tractat de poena divinatorum, <qui puniuntur in quarta bulgia;  et istud capitulum potest breviter 
dividi in quatuor partes generales. In prima quarum autor describit poenam divinatorum> in generali. In 
secunda describit quosdam divinatores antiquos famosos in diversis speciebus divinationis, ibi: Driccia la testa . 
In  tertia facit unam digressionem, in qua describit Mantuam patriam Virgilii, ibi: Poscia che 'l padre . In quarta 
et ultima autor revertitur ad primam materiam, et nominat aliquos alios divinatores tam antiquos quam 

modernos, ibi: Ma dimmi .  

vv. 1 - 30  

[1 -3] A d primam dico quod autor describit poenam divinatorum in generali, et primo volens magnificare istam 
materiam proponit nobis ipsius difficultatem, dicens: el mi conven far versi , scilicet rithimicos, di nova pena , 
idest extranea et diversa multum ab aliis,  et etiam quia noviter adinventa a me, et numquam ficta per 
Virgilium, neque somniata per Homerum, e dar materia al ventesimo canto , idest XX capitulo, quia omnia 
capitula appellantur cantus, ut dictum est in primo capitulo, ch'èe de' sommersi , idest quae cantio est de 
damnatis in inferno, qui omnes sunt submersi damnabiliter infra terram, ad differentiam punitorum in 
purgatorio, qui sunt supra terram; aliqui tamen textus habent: ch'io disommersi , idest disaffondai , idest traxi 
eos in lucem, ubi primo nihil  erat dictum de eis; sed prima litera est clarior. Alii etiam aliter exponunt istam 
literam, sed ista videtur mihi sententia vera et propria de mente autoris; et si obiicis quomodo damnati in 
inferno sunt omnes submersi, cum aliqui sint volantes per aerem,  sicut luxuriosi etc., dico breviter quod omnes 

damnati in inferno merito dicuntur submersi, quia omnes sub terra positi, licet diversimode; sicut unus carcer 
terrenus subterraneus continet multos damnatos in diversis mansionibus, quia aliqui stant in terr a, aliqui in 
primo solario, aliqui in secundo, et ita de multis. [4 -6] -  Io era . Hic autor describit poenam istorum 
damnatorum in communi. Ad cuius intelligentiam est subtilissime speculandum, quod autor dat istis 
congruentissimam et aequissimam poenam. Fingit enim quod vadunt lente per fundum vallis, et habent facies 
retroversas respicientes sibi a tergo et lacrymantes. Ad propositum, isti divinatores incedunt lente in omnibus 
agendis, quia procedunt cum deliberatione vana, facientes omnia ad motum coeli v el volatum avis, et ita de 
aliis secundum diversas species divinatorum; nam nihil faciunt, nec permittunt fieri nisi sub certo puncto, et sic 
stant semper suspensi, et suspensos tenent animos aliorum, et istud est semper vivere in anxietate; dicit unus: 
si iveris in bellum tali hora, victoriam reportabis; si in forum, damnum, et ita de infinitis observantiis. Habent 
facies transversas, quia volunt videre a longe, et prospicere futura, quorum eventus est incertus; sed iusto 

iudicio Dei, qui solus novit quae futura sunt, vident sibi retro, quia communiter videmus, quod isti divinatores in 
factis propriis semper sunt caeci et infortunati, et semper vadunt retro et retrograde; unde sunt similes simiae, 
quae quanto magis procedit ulterius magis ostendit culum; et  plorant, scilicet eorum damna et infortunia, quia 
saepe veniunt ad magnam miseriam. Unde non est diu quod vidi famosum astrologum in tanta extremitate, 
quod non audebat apparere, et erat in casu desperationis. Nunc ad literam: autor primo tangit dispositi onem 
suam ad speculationem praesentis materiae, dicens: Io era già tutto quanto disposto , cum oculo intellectuali, a 
riguardar ne lo fondo scoperto . Hoc pro tanto dicit, quia simoniaci in tertia bulgia sunt cooperti sub terra, et 
adulatores in secunda bulg ia sunt cooperti sub stercore; sed divinatores ibant apparenter per fundum ipsius 
vallis. Et dicit: che se bagnava d'angoscioso pianto , scilicet lacrymis illorum plorantium angustiose; [7 -9] et 
tangit propositam poenam dicens: e vidi gente venir tacendo , q uia semper sunt abstracti, e lagrimando , quia 
semper sunt infortunati; et specificat modum procedendi istorum per comparationem claram, dicens: al passo , 
idest ad similitudinem illius passus plani, che fanno le letane in questo mondo , idest illi qui vadunt  in 

processione. Et est comparatio propria; qui enim vadunt in letaniis ambulant lente, tacite, sicut isti incedebant 
nunc, et aliquae vetulae lacrymantur ex compassione cordis vel devotione, habentes memoriam peccatorum 
suorum, sicut isti vagi nunc agunt poenitentiam, quamvis inutilem, de erroribus magnis eorum. [10 -15] Et 
tangit formam poenae, dicens: e ciascun apparve esser travolto mirabilmente , quia videbantur monstruosi 
mutata forma faciei contra naturam, tra 'l mento e 'l principio del casso , idest in collo quod est inter mentum et 
principium corporis, ita quod habebant gulam a parte post, come 'l viso mi scese più basso in loro , idest, dum 



profundius specularer poenam istorum; et ecce quomodo, che 'l volto era tornato da le reni , ubi primo h abebant 

cervicem, e li convenia venir indietro , ut viderent viam, quia habebant oculos a tergo; ideo dicit: perchè 'l veder 
dinanci era lor tolto. [16 -18] -  Forse . Hic autor explicat modum istius poenae, et vult breviter dicere, quod non 
reperit comparatio nem condignam ad manifestandam istam transmutationem, quia nulla est passio paralytica 
tam potens, quae possit ita mutare ordinem membrorum. Unde dicit: alcun forse si travolse così del tutto , sicut 
quilibet istorum erat totaliter mutatus in facie, già per  forza di parlasia ; paralysis enim est passio nervorum, 
quae aliquando ita distorquet, dislocat et deordinat collum hominis, quod homo respicit sibi transversaliter sicut 
a latere super spatulam, sicut vidi in una vetula; sed numquam facit quod homo in tot um respiciat post tergum, 
sicut nunc faciebant isti infelices, unde dicit: ma io nol vidi , scilicet ad aliquem talem, nè credo che sia . Et nota 
quod autor verum dicit, quia transformatio <animarum vitiosa est multo peior, quam transformatio> corporum 
accid entalis. Nota etiam quod comparatio paralytici est propriissima: sicut enim paralyticus totus tremit, et 
numquam tenet membra firma, ita recte divinator semper nutat et vacillat, quia stat semper cum timore et 
suspicione considerans puncta, momenta, minuta ; imo, quod est peius, pennas avium, imo puncta facta in 

terra; imo, quod est ridiculosius, aliquando sternuta, imo quod est peius stat in tremore quod non inveniatur 
dixisse mendacium, ex quo recipiat damnum vel dedecus; ergo bene maledicta talis vita. [1 9-24] -  Se Dio . Hic 
autor apostrophat ad lectorem adiurans eum ut consideret qualitatem istius poenae, pro qua ipse non poterat 
lacrymas continere. Et ad intellectum huius subtilis fictionis, quae a multis est male intellecta, volo notes, quod 
autor pruden ter et caute innuit quod saepe viri excellentissimi sic delirant in arte divinationis, et praesens 
negotium tangebat autorem ipsum, qui aliquantulum delectatus est in astrologia, et voluit praedicere aliqua 
futura, sicut patet in libro isto. Ideo bene fing it se nunc ita plorare compatiens aliis et sibi de errore suo. Dicit 
ergo: O lettor, or pensa per te stesso, com'io potea tener lo viso asciutto , scilicet ne irrigarem ipsum lacrymis, 
quando vidi sì torta , idest transvolutam, la nostra imagine , idest figur am humanam, da presso , quando erant 
sub oculis meis, che 'l pianto degli occhi , idest lacrymae, quae solebant balneare pectus, bagnava le natiche per 
lo fesso , quia lacrymae discurrentes per concavitatem renum transibant per canale natium; et bene vident i sti 
post culum, quia volentes praevidere futura saepe non vident quae habent ante oculos. Unde nota quod istis 

divinatoribus potest recte dici illud, quod olim dixit vetula Thaleti philosopho primo et astrologo. Cum enim 
Thales pervenisset ad montem quem v olebat ascendere ad speculationem siderum, et petisset ab una vetula de 
vicinia ut duceret ipsum in viam, et illa de sero duceret ipsum, ille a casu cecidit in fossum, et dolens et 
clamans petebat auxilium a vetula; at illa ridens dixit: Ah miser, infelix!  quomodo videbis vias siderum coeli, 
cum non videas terram, quam sub pedibus habes? Et dicit autor: se Dio ti lasci prender frutto di tua lezione . Et 
hic nota, quod fructus huius lectionis est, quod lector discat expensis istorum, non inquirere vane futura , et 
dicere multa mendacia cum perditione animae et irrisione sui. Unde bene Petrus de Abano paduanus, vir 
singularis excellentiae, veniens ad mortem, dixit amicis, magistris, et scholaribus et medicis circumstantibus, 
quod dederat operam praecipuam diebus  suis tribus scientiis nobilibus; quarum una fecerat eum subtilem, et 
haec erat philosophia; secunda fecerat eum divitem, scilicet medicina; tertia vero mendacem, scilicet 
astrologia. Dicam ergo una cum Averroë: astrologia nostri temporis nulla est. Sed st atim dicit astrologus: 

Averroës non scivit astrologiam; sed astra non mentiuntur. Cui ego respondebo: des mihi illum qui bene 
sciverit, et videamus quae vera dixerit, quia numquam diebus vitae meae aliquem vidi, cum tamen habuerim 
notitiam et familiaritate m multorum. Certe fateor, quod astra non mentiuntur, sed astrologi bene mentiuntur de 
astris. [25 -27] Et specificat compassionem magnam, quam habebat ad istos, et reprehensionem Virgilii ad se. 
Dicit ergo: vere, lector, non poteram tenere oculos siccos, im o: certo i' piangea, poggiato ad un de' rocchi , idest 
adhaerens uni saxo, del duro scoglio , idest illius pontis; sì che la mia scorta , scilicet, Virgilius, mi disse: Ancor 
se' tu degli altri sciocchi?  idest etiam tu es de numero aliorum fatuorum, qui inius te compatiuntur istis? Et nota, 
quod Virgilius secure poterat arguere Dantem de isto errore, quia multo plus ipse fuit deditus huic vanitati 
divinationis, sicut patet clare maxime libro Georgicorum; ideo nunc cognoscebat se saepe fuisse mentitum. [28 -
30] E t probat, quod non sit compatiendum talibus, subdens sententiam notabilem, cum dicit: Qui vive la pietà, 
quand'è ben morta , quasi dicat, scis tu, quae pietas debet haberi istis? nullo modo dolere de poena eorum; 
sicut a simili, loquendo catholice, non esse t pium, sed impium deplorare animam Neronis vel Iudae. Ergo vera 

pietas est non habere hic pietatem, sed crudelitatem contra tam crudeles, quorum alter prodidit naturam, alter 
vero Dominum ipsius naturae. Ita in proposito: Non debes habere compassionem erg a istos, qui ultra 
facultatem naturae humanae in tanta caligine rerum positi voluerunt ascendere coelum viventes, et usurpare 
sibi divinum officium, inquirendo futura, illi soli cognita. Et vere in uno maxime non merentur compassionem, 
quia sunt obstinatis simi hominum in proposito suo, sicut ego vidi in multis; nam quanto plus mentiuntur, tanto 
plus dicunt se dicere verum. Sicut ego novi unum, qui delusus et confusus per suam astrologiam, imo potius 
diabologiam, dum increparetur familiariter ab amico, adhuc  pertinacissime contradicebat, commendans 
continuo dulcedinem huius artis, quae etsi vera est, non tamen scita. Ideo bene dicit Virgilius: Chi è più 
scelerato che colui che porta compassion al giudicio divino?  quasi dicat: nullus est crudelior eo, qui mise retur 
damnatis divina iustitia. Verumtamen, declarata ista litera satis forti, remanet una dubitatio, quia tu obiicies: 
quare autor dicit hoc speciale de divinatoribus, quod non dicit de aliquibus aliis peccatoribus? quia vidisti, quod 
alibi supra finxit s e compati quibusdam violentis contra naturam, et quibusdam desperatis et ita multis aliis. 

Dicendum breviter, quod autor loquitur de inferno morali; nam loquendo de inferno essentiali non est 
compatiendum aliquibus damnatis, et tamen, ut dictum est, autor saepe ostendit se compati multis ex quadam 
naturali pietate; sed hic specialiter dicit de istis, quod non sunt digni compassione. Per hoc enim dat intelligi 
quod, quando videmus tales infortunari, dicimus, dignum et iustum est, quia credebat scire quicquid  Deus facit 
in coelo; imo vidi de facto quod omnes rident et truffantur de eis, et dicunt: male scivit divinare divinator 
noster, sicut statim dicetur de multis.  



vv. 31 - 57  

[31 -36] Driccia la testa . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit q uosdam antiquos famosos 
divinatores, et primo quemdam augurem nobilem graecum, qui dictus est Amphiaraus. Ad cuius cognitionem 
est breviter sciendum, quod Amphiaraus fuit unus de septem regibus Graeciae qui iverunt olim contra Thebas, 
et fuit rex et sacerd os, sicut dicitur de Melchisedech in sacra scriptura, qui fuit sacerdos Apollinis et maximus 
augur, de quo mentionem facit Homerus XI Odisseae, qui dabat puncta eundi, standi, bellandi omnibus, et 
magna scientia praevidit infelicem finem illius belli; ideo  dissuadebat graecis ne irent, contra quem Capaneus 
multa dixit contumeliose, sicut dictum fuit supra capitulo XIIII. Amphiaraus ergo, sicut scribit Statius in VII 
Thebaidos, profectus cum aliis in bellum, volens sua vice acie pugnare, ascendit currum suum  armatus et 
paratus, sicut erat olim de more regum orientalium, sicut Darius rex persarum contra Alexandrum magnum. Et 
quia Amphiaraus erat praescius suae mortis recommendans domum, et filium Apollini ardebat amore belli, quia 
fiducia mortis certe ministra bat sibi vires; ideo coepit pugnare magnanimiter. Et ecce terribilem casum: nam 
terra subito aperta est, facto ore profundo cum maximo tremore; et continuo Amphiaraus cum toto curru, armis 

et equis absortus est a terra, et descendens respiciebat coelum, et  doluit videns terram claudi supra se, sicque 
vivus sepultus est. Sed multi mirantur et petunt quid sibi vult ista fictio. Dico breviter quod ista fuit res vera, 
non ficta; nam terraemotus fuit causa huius aperturae; sicut aliquando terra per terraemotum d eglutivit unam 
insulam vel aliam terram, imo aliquando accidit, quod tempore sereno et mari tranquillo una navis intrat sub 
aquam, et nunquam amplius apparet; et hoc accidit quia terra aperta est in fundo maris, sicut dicit magnus 
Albertus. Nunc ad literam : Virgilius describens Amphiaraum a mirabili morte eius, dicit Danti: driccia la testa , 
idest, erige oculos mentis, et repetit istud verbum driccia , ut magis tangat eum, quasi dicat: non fleas amplius, 
fatue, non fleas, sed dimitte ipsos flere, et incede a d cognoscendum aliquos; et primo Amphiaraum 
praeferendum caeteris, quia fuit magnus augur et rex et sacerdos; ideo dicit: e vidi , illum, supple, a cui la terra 
s'aperse , in qua pugnabat, agli occhi de' teban , idest ante oculos thebanorum, quia bellum erat apud Thebas, 
perch'ei , scilicet thebani, gridavan tutti , de muris civitatis eorum: O Anfiarao dove rui ; nam, sicut dicit Statius, 
irridebant mortem auguris ignari et iactabant suum Thiresiam; tamen graeci praestiterunt sibi tantam 

reverentiam, quod constit uerunt sibi templum in loco sepulturae suae, sicut scribit Valerius Maximus. Thebani 
ergo clamabant derisorie, sicut fit hodie quando aliquis ex extrinsecis interficitur bombarda et vulneratur 
sagipta, quia tunc intrinseci clamant: sala sala . Ergo bene: perchè lassi la guerra , nondum finitam? Et dicit 
Virgilius: e non ristò di ruinare a valle fin a Minos , idest, usque ad infernum, cuius Minos est iudex, ut iam 
saepe dictum est et dicetur, che ciascuno afferra , quia omnes condemnat ad poenam secundum exigent iam 
culpae. [37 -39] Et subdit formam et causam poenae Amphiarai, dicens: mira , quia res mirabilis est, ch'à fatto 
petto de le spalle , quia scilicet pervertit usum videndi, quia videt a tergo; ideo dicit: e guarda di retro e fa 
ritroso calle , idest et inced it retrograde, et merito, perchè volle veder troppo davante ; nam, ut dicunt vetulae 
vulgariter: Chi troppo s'assottiglia dipo il culo se segna. [40 -45] -  Vidi Tiresia . Hic autor describit secundum 
augurem graecum, famosissimum omnium augurum, quem Homerus fingit in XI Odisseae quod apparuit Ulyxi 
in inferno et multa praedixit futura, de quo Statius facit magnam mentionem in Maiori, et Seneca in Tragoediis, 

et alii mult i. Ideo bene autor facit specialem mentionem et describit eum a transmutatione mirabili quam 
habuit. Ad cuius iucundae fictionis evidentiam est sciendum, quod, sicut scribit Ovidius III Methamorphoseos, 
Iupiter semel per iocum coepit contendere cum Iunone,  et dicere quod maior erat luxuria in mulieribus quam in 
masculis; illa negabat: post longam contentionem tamen commiserunt decisionem huius litis Thiresiae sapienti, 
quia fuerat expertus forte utriusque sexus, ideo debebat ferre sententiam, nec debebat es se suspectus 
partibus; nam dum semel a casu transiret per viridem sylvam vidit duos magnos serpentes simul coniunctos in 
actu luxuriae, quos percussit cum virga sua, et statim ex viro factus est foemina, et sic stetit septem annis. 
Post septennium iterum t ransiens per eamdem sylvam iterum vidit praedictos serpentes iterum coniunctos 
carnaliter, quibus percussis cum eadem virga reversus est in pristinam formam masculinam. Igitur Thiresias 
electus arbiter dedit sententiam pro Iove; ex quo Iuno indignata percu ssit Thiresiam et privavit luce oculorum, 
quia videbatur sibi dedisse caecum iudicium. Iupiter autem non valens revocare factum deae pro lumine 
corporali quod Iuno abstulerat sibi dedit lumen mentale, quia scilicet contulit sibi scientiam futurorum, et tal i 

honore relevavit poenam Thiresiae, qui factus famosissimus augur dabat responsa vera, et primum vaticinium 
dedit de Narcisso, de quo, si vis videre, recurre ad tertium capitulum Paradisi. Sub ista autem mirabili fictione 
continetur res naturalis: unde sc iendum est quod Iupiter in hoc loco est elementum ignis; Iuno vero elementum 
aeris: generatio autem maxime ex calore procedit. Quilibet autem vir naturaliter est calidior muliere, quia vir 
naturaliter est sanguineus, mulier vero flegmatica; et tamen foemin a est multo luxuriosior quam vir; quia vir 
habet in actu venereo tantum unam delectationem, scilicet in emittendo sperma; foemina vero habet duplicem: 
unam in recipiendo sperma virile, alteram in emittendo suum; praeterea omnis materia quanto frigidior, ta nto 
magis fervet cum accenditur, et tardius extinguitur, ut patet in ferro et stipula. Matrix ergo foeminae, quae est 
frigida naturaliter, cum recipit sperma viri calidam maxime delectatur. Praeterea foemina habet instrumentum 
semper paratum, vir vero non;  et sic fuit vera sententia Thiresiae. Ad illud autem quod dicitur de serpentibus 
coeuntibus est notandum, quod Thiresias figuraliter accipitur pro tempore. Tempus enim in hyeme quando terra 
frigore constricta nulla producit semina, videtur quasi habere fo rmam masculinam; sed adveniente vere videns 

animalia coeuntia percutit ea virga, idest fervore caloris, et sic convertitur in foeminam, quia terra tunc incipit 
parere. In autumno autem iterum percutit animalia coeuntia cum virga, idest rigiditate frigoris,  et sic revertitur 
in pristinam formam masculinam. Autumnus enim ita omnia stringit ut herbae iam moriantur, succi arborum 
exsiccentur, folia cadant, et sic tempus ad frigus hyemale declinans, in masculinam revertitur sterilitatem. Bene 
ergo Thiresias dat iudicium, quia multo plus humoris quam caloris requiritur in germinibus multiplicandis. Iuno 
autem quae est dea aeris bene dicitur obcaecare Thiresiam, quia, ut videmus continuo de facto, tempus 
obcaecatur in hyeme nubibus, nebulis, nivibus, pluviis, ita q uod tempus recte videtur caecum. Sed Iupiter qui 
est ipse calor dat illi lumen futurum, quia non obstante frigiditate et obscuritate hyemali, speramus fructus 



venturos naturaliter; ideo dicitur dedisse Thiresiae scientiam futurorum: tamen quicquid fingatur  de Thiresia, 

ipse fuit maximus augur thebanus; nam, ut patet apud Statium, ipse praedixit multa futura in vita sua suis 
thebanis, et post mortem multa praedixit Ulyxi in inferno; quare merito autor noster ponit ipsum post 
Amphiaraum, quia Thiresias clarui t Thebis tempore belli thebani, in quo bello fuit Amphiaraus, ut iam dictum 
est, et haec breviter de Thiresia. Ad literam ergo redeundum est: dicit Virgilius Danti: Vedi Tiresia che mutò 
sembiante , idest apparentiam et figuram, quando divenne femina di mas chio, cangiandosi le membra tutte 
quante . Hoc dicit quia omnis qualitas aeris mutari videtur, ita quod tempus nunc dicitur calidum, nunc frigidum, 
nunc humidum, nunc siccum, e poi , idest deinde, le convenne ribatter con la verga i dui serpenti avvolti , ide st 
invicem ligatos, prima che riavesse le penne maschili , idest membra masculina, sicut barbam et alia 
discernentia sexum. [46 -51] -  Aronta . Hic autor describit alium augurem latinum qui vocatus est Aruns. Ad 
cuius intelligentiam est sciendum quod, sicut s cribit Lucanus in primo circa finem, Aruns fuit maximus augur in 
Tuscia, qui suam artem vaticinandi exercuit apud civitatem antiquam quae dicta est Luna. Iste Aruns tempore 
belli civilis vocatus est Romam ut exploraret eventum belli, qui veniens purgavit u rbem prodigiis, caerimonias et 

processiones fecit: tandem fecit sacrificium de tauro Iovi optimo maximo, et partem intestinorum deputavit 
Pompeio, partem vero Caesari; et breviter per signa apparentia perpendit partem Caesaris praevalituram, sed 
vaticinium  obscurum fecit sub ambiguo verborum involucro, sicut est de more divinatorum, et hoc facit 
secundum artem Tagis, qui primus in Tuscia adinvenit artem divinandi, sicut scribit Tullius in suo libro de 
Divinatione. In Tuscia namque olim multum viguerunt augu ria, sacrificia, et omnia spectantia ad religionem; 
unde antiqui romani a principio mittebant in Tusciam pro informatione sacrorum, sicut scribit Valerius circa 
principium. Ad propositum ergo Virgilius nunc describit Aruntem a patria, ab arte, dicens: Aron ta èe quel che li 
s'atterga al ventre , idest qui cum tergo suo adhaeret ventri ipsius Thiresiae, quia si vadunt retrograde oportet 
de necessitate quod unus teneat tergum versus ventrem alterius praecedentis, ita quod Thiresias tenet tergum 
versus ventrem A mphiarai, et Aruns versus ventrem Thiresiae, et ita de omnibus, ita quod unus videt tergum 
alteri, et sic incedunt successive, quia caecus caecum ducit, et sic omnes in praecipitium cadunt, et dicit: 
ch'ebbe la spelunca per sua dimora , quia ibi speculabatu r motus avium et ictus fulminum, trai marmi bianchi , 

quia ibi cavatur marmor album, de quo Plinius: nuper in Lunensium lapicidinis marmor altum coepit esse in 
praetio, nei monti di Luni , idest civitatis Lunae, quae est penitus deserta, licet adhuc apparean t aliqua vestigia 
civitatis, et portus, et vallis macrae adhuc denominatur ab ista civitate Lunisana; et quia terra ista antiqua est 
hodie penitus inhabitata, ideo denominat locum ab habitatoribus qui sunt hodie ibi, dicens: dove , idest in quo 
loco, lo car rarese , Cararia est una terra, sive contrata ibi, ronca , idest colit, laborat; nam runcare est purgare 
segetes a malis et noxiis herbis; et ponitur ibi large pro colere, inhabitare; ideo dicit: che di sotto alberga , quia 
cararienses habitant in plano sub m ontibus illis: et ostendit locum illum fuisse habilem ad artem suam, dicens: 
onde la veduta non gli era tronca , idest truncata et ablata, a guardar le stelle e 'l mare , idest cursus stellarum 
et motus undarum, quasi dicat: non habebat aliqua impedimenta ob stantia sibi conspectui suo. [52 -54] -  E 
quella . Hic Virgilius nominat unam mulierem divinatricem: ista fuit Manthos filia Thiresiae, de qua mentionem 
facit Homerus XI Odisseae, et Statius in Maiori saepe, et Virgilius IV Eneidorum diffuse. Ideo autor ita plene et 

artificialiter describit eam a sua transmutatione, dicens: e quella che ricopre le mammelle che tu non vedi ; hoc 
pro tanto dicit, quia ista antequam transmutaretur solebat portare capillos sparsos per tergum; nunc vero 
transmutatione facta habet c apillos sparsos per pectus, et sic tegit mamillas quae non videntur, con le trecce 
sciolte : in hoc tangit actum mulierum incantatricium, quae aliquando vadunt de nocte nudae cum crinibus 
sparsis, et aperiunt fossas mortuorum, et praecipue puerorum, et acci piunt quaedam apta ad eorum maleficia, 
qualem ego vidi unam semel, sicut describit Lucanus de Herithoe, et dicit: et ha di là , idest, ex parte pectoris et 
mamillarum, ogne pelle pilosa ; hoc dicit, quia Mantho solebat ante perversionem habere sub ventre pel lem 
pilosam in foemore et pudendis solummodo, nunc vero habet dictam pellem, et etiam habet pellem capitis 
capillosam, quia occipitium erat revolutum a pectore, ita quod a tergo non ostendebat modo aliquam pellem 
pilosam, sed solum a parte anteriori duplic em. [55 -57] Manto fu , et est nomen conveniens, nam Manthis 
graece, latine divinatio, che cercò per terre molte , sicut statim dicetur in parte sequenti, poscia se pose là dove 
nacqui io , scilicet in loco ubi nunc est Mantua, quae denominata est ab ea, ut st atim dicetur. Et reddit Virgilius 

Dantem attentum ad sequentem materiam, dicens: onde un poco mi piace che m'ascolte , quasi dicat: volo 
quod non graveris, si aliquantulum videbor recedere a proposito et modicum extravagari. Et hic nota quod autor 
hoc dicit  ut ostendat, quod habeat honestam causam faciendi singularem descriptionem patriae Virgilii, tum 
quia dux, dominus et magister suus erat, tum quia Virgilius facit istam descriptionem patriae suae.  

vv. 58 - 102  

[58 -60] Poscia . Ista est tertia pars generalis , in qua Virgilius facit digressionem, per quam facit descriptionem 
civitatis Mantuae. Et incipit modicum a longe, et narrat quod ista diu discurrit per mundum post mortem patris 
Thiresiae, civitate Thebarum deducta in captivitatem. Ad quod est breviter sc iendum quod, sicut scribit Statius 
XII et ultimo Thebaidos, finito bello damnabili apud Thebas, omnibus septem regibus infeliciter mortuis in illo 
bello praeter solum regem Adrastum, duobus fratribus Ethiocle et Polinice simul crudeliter interfectis, quida m 
crudelis tyrannus thebanus nomine Creon occupavit dominium Thebarum, qui inter alia crudelia mandavit ut 
corpora peremptorum in proelio non traderentur sepulturae. Ex quo uxor Capanei, Tydei et aliorum ducum, 

stimulante amore virorum mortuorum, accesseru nt Athenas ad implorandum auxilium incliti Thesei, et 
reperierunt quod ipse tunc revertebatur cum triumpho a victoria Amazonum, ducens secum Hippolytem 
reginam, quam devicerat et assumpserat in uxore. Theseus ergo motus precibus mulierum venit cum magno 
exercitu supra Thebas, contra quem impotens superbus Creon exivit. Theseus autem leo magnanimus nolens 
expendere iram suam in plebeios discurrebat per acies quaerens solum Creontem. Creon autem furiosus et 
audax morte propinqua clamare coepit contra Theseum:  non habes nunc rem cum puellis, non credas me 
habere manus virginis. Theseus autem ridens istum insanum vane furentem, illum cum hasta percussit in 



pectore, et continuo mortuo Creonte obtinuit civitatem Thebarum. Ad propositum ergo: dicit Virgilius, quod 

Mantho, post servitutem patriae suae, tandem pervenit in Italiam apud lacum mantuanum, a quo postea 
denominata est Mantua patria Virgilii, ut pulcre tangitur in litera. Nunc ergo ad literam; dicit Virgilius Danti: 
Questa , scilicet Manto, gìo , idest, ivit d iscurrendo, gran tempo per lo mondo , ut haberet experientiam 
multorum, vel ut quaereret sedem placentem sibi, poscia che 'l padre suo , scilicet Thiresias filia digna tali patre, 
uscìo di vita , idest, mortuus est, e poscia che la città di Bacco , idest civit as Thebarum quam denominat a 
Baccho, quia Bacchus fuit thebanus natus ex Semele de sanguine Cadmi, qui primus reperit usum vitis in 
regione sua; ideo propter illud beneficium habitus est pro deo post mortem, et dictus est Deus vini. Hic etiam 
Bacchus in vi ta totam Indiam debellavit, venne serva , primo Creontis, deinde sub Theseo facta est tributaria 
Athenarum. [61 -63] -  Suso . Hic Virgilius volens ostendere, quomodo Mantho post longum discursum venit in 
Italiam ad partes suas, incipit a longe, et primo descr ibit lacum Benacum, ex quo nascitur Mincius fluvius, et 
lacus mantuanus, ut sic deveniat ad locum proprium originis suae. Unde nota, quod autor bene fingit, quod 
Virgilius faciat istam descriptionem, tum quia fuit mantuanus, tum quia facit mentionem de ist a Mantho, et lacu 

Benaco IX Eneidos. Dicit ergo: un laco c'ha nome Benaco , intelligas, olim; nunc enim vocatur lacus Gardae, et 
est pulcherrimus lacus, giace , quia planus est, suso , scilicet in mundo viventium, quia Virgilius in inferno positus 
sub terra dicit ista verba autori, in Italia bella , quia nulla est pulcrior regio in mundo, a piè dell'Alpe che serra 
Alamagna , idest in confinio inter Alemaniam et Italiam, sopra Tiralli , qu i est unus comitatus in introitu 
Alemaniae, ubi regnant hodie quidam comites theutonici, qui vocantur Turones. [64 -66] -  Per mille fonti . Hic 
describit lacum a fontibus et confinibus, dicens: et ille lacus si bagna dell'acqua che stagna , idest stat, non 
currit, nel detto laco per mille fonti e più credo . Loquitur sub credulitate, ne possit errare; sed certe credo, quod 
sint plures quam mille quingenti; innumerabiles enim fontes intrant lacum istum; inter alios est unus fluvius, 
qui vocatur Sarcha, qui tam i mpetuose cadit in lacum, quod ex confractione aqua albescit, ita ut currus farinae 
cadere videatur. Per multitudinem ergo fontium notat abundantiam aquarum. Hic siquidem lacus habet in 
longitudine triginta duo milliaria, in latitudine sexdecim et plus, et sex ubi minus. Et turbatur saepe ad modum 
maris; et est lucidus et perspicuus ut crystallus: tra Garda , quod est castellum in ripa dicti lacus versus 

Veronam. Habet enim hic lacus ex utraque ripa multa castella, et homines magnos et audaces, sicut scribitu r in 
libro de proprietatibus rerum, et habet magnam copiam olivarum, et Valcamonica ; est una vallis sive contrata 
in territorio brixiensi, et Pennino ; mons est qui dividit Italiam per medium, et claudit ab ea parte qua non est 
insula, cum altis alpibus ex parte Galliae et Alemaniae. Unde iam dixit: A piè dell'Alpe, che serra Alamagna . 
[67 -69] Et sic dicit idem hic: et subdit convenientiam confinium, dicens, quod quasi circa medium istius lacus 
concurrunt confinia trium dicocesium. Unde dicit: loco èe nel me zzo , confinium episcopatuum, là dove il Pastor 
Trentino , idest episcopus tridentinus, e quel di Brescia , scilicet pastor, vel episcopus, e 'l Veronese , scilicet 
pastor, vel episcopus, poria segnar , idest, signum crucis facere, se fesser quel camino , idest,  si transirent per 
illam partem. Hoc pro tanto dicit, quia de iure canonico episcopus non potest signare extra iurisdictionem 
suam; modo quia hic terminantur tres iurisdictiones, possunt signare tres episcopi praedicti. [70 -72] -  Siede 
Peschiera . Hic Virgi lius describit in speciali unum castellum, positum in fine istius lacus, ut sic ordinate veniat ad 

ortum et principium Mincii fluminis mantuani. Ad quod est sciendum, quod in principio istius lacus est unum 
castellum pulcerrimum, quod dicitur Ripa, dioeces is tridentinae: in fine vero est castellum forte et pulcrum, 
quod dicitur Pischeria, dioecesis veronensis; et in ipso lacu longe a Pischeria, forte per sex milliaria, est una 
parva insula, quae dicitur Sermione , ubi vidi vestigia magna vetustissimorum aedi ficiorum sub terra: in qua 
insula morantur solum piscatores, nec ibi nascitur nisi oleum, in quo frigunt pisces, qui dicuntur carpiones, qui 
sunt pisces boni et diu conservabiles. Nunc ad literam: dicit Virgilius, Peschiera bello e forte arnese , idest, 
orn amentum, licet istud vocabulum videatur usurpatum, tamen similitudinarie dici potest, quod sicut arnesium 
cedit ad ornamentum domus, ita Pischeria ad ornamentum illius riperiae. Est enim Pischeria castellum satis 
novum, munitum multis turribus et arcibus, quasi tutela totius contratae; ideo bene dicit: da fronteggiar 
bresciani e bergamaschi : idest ad obviandum brixiensibus et pergamensibus, sede , idest situata est ibi, ove la 
riva intorno più discese , idest in fine ubi aqua est bassior, et incipit effluere et facere flumen Mincium. [73 -75] -  
Ivi . Hic Virgilius describit Mincium fluvium mantuanum dicens: ciò che non può star in grembo a Benaco , idest 

quicquid aquarum non potest contineri intra ventrem lacus propter superabuntantiam, conven che caschi quivi , 
idest cadat hic apud Pischeriam, et faciat flumen, ideo dicit: e fassi fiume , scilicet Mincius, giù per verdi paschi , 
idest deorsum decurrens per virentia prata, ubi sunt optima pascua iumentorum, unde sunt ibi equae, vaccae, 
in maxima quantitate; [76 -78] e t dat nomen fluvio, dicens: l'acqua non se chiama più Benaco, ma Mincio , et 
hoc per totum spatium per quod currit, unde dicit: fin a Governo , quod est unum castellum mantuanorum, ubi 
Mincius intrat Padum; ideo dicit: dove cade in Po , tamquam in flumen maio ris famae, tosto che l'acqua mette 
cò, idest caput, idest statim cum aqua incipit currere. [79 -81] Postea Virgilius retrocedit ad describendum 
lacum mantuanum; quia enim iam posuerat finem fluminis, nunc revertitur ad lacum particularem quem iste 
fluvius f acit, dicens: non molto ha corso , scilicet Mincius, ch'el trova una lama , idest planitiem sive lacunam, 
nella qual se distende , idest expandit se, e la impaluda , idest facit ipsam paludem, ita quod impaluda  est hic 
verbum, non nomen; et tangit incidenter u num malum quod facit, dicens: e suol , scilicet illa lama, esser di 
state , idest tempore magni caloris, talor , idest aliquando, grama , idest tristis, quia scilicet modica aqua et 

infirma est ibi; ex modica enim aqua corrumpitur palus; deinde aer. [82 -87] -  Quindi . Hic Virgilius revertitur ad 
propositum, ostendens quomodo Manthos, de qua dicebatur supra, elegit sibi locum habilem et aptum ad suas 
artes incantatorias, unde dicit: la vergine , scilicet Manthos: sed contra Virgilius dicit quod ipsa habuit virum d e 
Tuscia et filios, quorum unus fuit in subsidium Turni contra Eneam. Dicit etiam Pomponius Mella quod Mantho 
fuit mater Mopsi maximi auguris. Dicendum breviter, quod virgo dicitur quasi virago, quod idem est quod virilis 
foemina et virilia agens; unde ips e Virgilius in Bucolicis appellat Pasiphem virginem cum iam esset mater 
Phaedrae, Adrianae et Androgei. Posset etiam forte dici quod Manthos erat virgo quando primo pervenit ad 
istum locum; sed postquam traxit ibi moram, habuit virum et filios. Unde Statiu s in VI dicit, quod Mantho fuit 
sacerdos Apollinis; etiam quod Apollo sagiptavit Lampum augurem, quia attentaverat Mantho, et dicit: cruda , 



quia solitaria fugiens omne humanum consortium, passando quindi , scilicet per planitiem istam, vide terra , 

scilicet dictam lamam, nel meggio del pantan senza coltura , idest sine cultu terrae, e nuda d'abitanti , idest et 
sine habitatione, quasi dicat, omnino desertam, ergo: ristette lì , idest firmavit suam residentiam ibi, co' suoi 
servi a far sue arti , scilic et divinandi, per fuggir ogni consorzio umano , idest omnem societatem hominum sicut 
exigunt tales artes, e visse , scilicet ibi, e vi lasciò suo corpo vano , quasi dicat, ibi vixit et ibi mortua est. 
Appellat autem corpus vanum, quia vacuum et privatum anima , ita quod organa corporalia nihil operantur; vel 
dicit vano  quia exercuit semper artes magicas, quae vere sunt vanae, quia potius faciunt quasdam illusiones 
quam res veras, ut ipse Virgilius dicit. [88 -90] Et concludit Virgilius propositum principale, pro pter quod est 
facta tota ista descriptio, scilicet ut ostendat fundationem Mantuae; et dicit, quod homines dispersim habitantes 
in partibus, paulatim convenientes ad locum, fecerunt ibi civitatem. Dicit ergo: li homini ch'erano sparti intorno , 
scilicet in partibus circumadiacentibus loco, poi s'accolsero a quel loco, ch'era forte per lo pantan ch'avea da 
tutte parti ; [91 -93] ergo propter fortitudinem loci, vel propter fertilitatem, vel propter utrumque, fer la città 
sopra quell'ossa morte , illius Manthos, e l'apellar Mantua , quae dicitur quasi tuens manes, quia illa convocabat 

ibi umbras mortuorum; unde dicit: per colei che prima elesse il loco , scilicet Mantho, vel dicitur Mantua quasi 
manu se tuens, quia est fortissima civitatum Lumbardiae. Et dicit: senza  altra sorte . Hoc pro tanto dicit, quia 
antiquitus in aedificatione urbium praecaptabatur aliquod augurium, sicut patet de origine urbis apud Titum 
Livium, et de fundatione Athenarum apud Varonem; imo, sicut dicit Valerius in secundo, nihil apud maiores 
fiebat olim publice vel privatim nisi prius habito augurio. Et hoc facit ad praesens negotium, quia augurium est 
species divinationis. [94 -96] -  Già . Hic Virgilius, descripta origine urbis suae, tangit illius florem, ne forte quis 
videns infirmiorem eius sta tum hodie, ignoraret magnificentiam primam. Mantua enim sicut est pulcra civitas, 
ita fuit olim opulenta, populosa et plena usque ad tempora comitum de Casalodi. Ad quod sciendum est quod 
Casalodi est castellum in territorio brixiensi, unde fuerunt nobiles  comites, olim dominatores civitatis 
mantuanae, quos Pinamonte de Bonacosis, civis mantuanus, fallaciter et sagaciter seduxit. Erat siquidem 
Pinamonte magnus et audax, habens magnam sequelam in populo. Et cum Mantuae esset multa nobilitas 
odiosa et infesta  populo, Pinamonte persuasit comiti Alberto tunc regenti, ut mitteret certos nobiles, praecipuos 

suspectos, extra per castella ad certum tempus, et ipse interim placaret furiam plebeiorum iratorum. Quo facto 
cum magno tumultu et plausu populi, ipse invasit  dominium Mantuae; et continue crudeliter exterminavit quasi 
omnes familias nobiles et famosas ferro, et igne, domos evertens, viros mactans et relegans, inter quos fuerunt 
comites de Casali Alto, illi de Ripa, illi de Arlotis, illi de Ganfarris, illi de Z anecalis, illi de Cacciadraccis, illi de 
Bobus, aliqui de Hipolythis, aliqui de Saviola, et alii plurimi. Dicit ergo bene: le genti sue , scilicet Mantuae, fur 
più spesse dentro ; nam audio, quod fere quinquaginta familiae fuerunt destructae per Pinamonte, prima che la 
mattia , idest materia maccia matana : quia comes ille fuit ita simplex et credulus, ut dictum est. Aliqui tamen 
dicunt, quod debet dici, la natia , idest natio; sed isti volunt honestare dictum, sed debet dici, la mattia 
recevesse inganno da Pina monte , qui fuit astutissimus, et iste, et illi de domo sua diu regnaverunt. Et ultimo 
Virgilius facta longa narratione admonet autorem, ut defendat veritatem praescriptam de origine Mantuae si 
aliquando perverteretur ab aliquo vel ex ignorantia, vel maliti a, sicut video de facto quasi in omnibus terris, 

sicut dixi supra de Florentia capitulo XV, similiter de aliis. [97 -99] Dicit ergo: però t'assenno , idest moneo vel 
doceo te, che nulla menzogna , idest nullum mendacium, frodi la verità , scilicet iam dictam, se tu odi mai 
originar la mia terra altrementi , quam dictum sit. [100 -102] Et Dantes confirmans dictum Virgilii ponit suam 
responsionem, dicens: et io , scilicet ego Dantes respondi, i toi argomenti , idest tua ratiocinia vera, mi son sì 
certi e prendon sì m ia fede , quia totam fidem praebeo dictis tuis, che gli altri , scilicet ratiocinia aliorum, mi 
serian carboni spenti , idest dicta mortua et vana respectu tuorum. Sed satis dictum est de Mantua; nunc 
revertamur ad materiam propriam et principalem divinatorum .  

vv. 103 - 130  

[103 -105] Ma dimme . Ista est quarta pars generalis, in qua nunc autor regreditur ad materiam primam 
divinatorum; et nominat aliquos divinatores graecos et latinos, antiquos et modernos, et primo ostendit se 
avidum ad audiendum aliquid de ali is. Dicit ergo: ma dimme de la gente che procede , idest quae sequitur alios 
divinatores, de quibus dictum est supra, se tu ne vidi alcun digno di nota , quasi dicat: velle dicere de omnibus 

vel de pluribus esset inutile et impossibile, tot sunt; ideo dicas tantum de quibusdam paucis notabilioribus, che 
la mente mia solamente rifede , idest refert se, vel referit, solo a ciò , quasi dicat: speculatio mea pro nunc 
solum intendit ad istam materiam divinatorum. [106 -114] -  Alor . Hic autor narrat quomodo Virgilius requisitus 
ab eo ostenderit sibi quemdam augurem antiquum graecum. Ad cuius cognitionem est sciendum, quod iste est 
Euripilus magnus et authenticus augur graecorum tempore quo iverunt contra Troiam, et est argumentum quod 
fuerit celeberrimus augur cuius sc ientia utebatur sapiens Graecia, quando tota notabilitas et potentia graecorum 
coniurans contra Troiam convenerat ad altissimum negotium exequendum. Euripilus ergo erat qui semper 
captabat auguria et dabat horas temporum et petebat responsa deorum, sicut s cribit Virgilius libro quarto 
Eneidos, unde graeci omnia faciebant eius consilio; et cum omnes reges graecorum essent congregati apud 
Aulidem insulam, iste fuit qui primo dedit signum movendi. Nunc ad literam: dicit autor: ille Virgilius, alor mi 
disse , idest tunc respondit mihi describens Euripilum ab habitu corporis et a scientia animi: quel che porge la 
barba da la gota in su le spalle brune ; unde nota quod Euripilus ante perversionem habebat barbam, sicut et alii 

homines, naturaliter dependentem a g enis a quibus oritur per pectus; nunc vero habet ipsam protensam et 
pendentem per renes. Item nota, quod Virgilius notanter dat isti barbam, quia de more graecorum antiquissimo 
est nutrire barbam et crines; unde Homerus saepe dicit: comosi achivi , et usque  in hodiernam diem, ut in 
aliquibus vidi, portant barbam longam cum capillis sub capello, fue augure , scilicet principalis, quando Grecia fu 
vota di maschi , unde Homerus secundo Ilyados introducit Agamemnonem concionantem ad suos qui dicit, quod 
si graeci essent divisi per decimas, et singuli troiani disponerentur ad dandum potum singulis decinis non 
sufficerent ad servitium. Ideo dicit: sì ch'a pena rimaser per le cune , quia usque ad infantulos ducebant ad 



exercitum, quia steterunt ibi per decennium; tamen  autor loquitur hyperbolice, e diede il punto a tagliar la 

prima fune , idest ad solvendam classem, in Aulide , insula quam describit Statius primo Achilleidos; et nominat 
incidenter alium famosum augurem, quando dicit: con Calcante . Ad cuius cognitionem est  notandum, quod iste 
Calcas erat socius Euripili, quamvis fuisset primus augur troianorum; nam missus a rege Priamo ad templum 
Apollinis pro responso futurorum, cognito quod Graecia finaliter debebat esse victrix, volens consulere suae 
saluti, de legato fa ctus est transfuga et transivit ad graecos; et ideo Virgilius dat ipsum in socium auguri 
maximo graecorum. Nam Homerus primo Ilyados dicit quod Calcas erat augur avium optimus, qui sciebat 
omnia praesentia, praeterita et futura, qui dicebat vera graecis pe r divinationem quam sibi dederat Apollo; de 
isto Calcante dicetur adhuc capitulo XXX, ubi fit mentio de Sinone: et specificat augurem principalem per 
proprium nomen, dicens: Euripilo ebbe nome ; et hoc confirmat per scripturam suam dicens: e l'alta mia 
trag edia , quia est stylus altus, et de rebus altis tractans, el canta , idest poetice describit, in alcun loco , scilicet 
tertio Eneidos, et dicit: Ben lo sai tu che la sai tutta quanta , quasi dicat: quis scit hoc melius te, qui perfecte 
intelligis opus Virgilii  ex omni parte sui? [115 -117] -  Quel . Hic Virgilius nominat alium divinatorem latinum 

modernum. Hic fuit Michael Scottus, famosus astrologus Federici II, de quo iam toties dictum est et dicetur; cui 
imperatori ipse Michael fecit librum pulcrum valde, quem vidi, in quo aperte curavit dare sibi notitiam multorum 
naturalium, et inter alia multa dicit de istis auguriis. Et nota, quod Michael Scottus admiscuit nigromantiam 
astrologiae; ideo creditus est dicere multa vera. Praedixit enim quaedam de civitatibus qu ibusdam Italiae, 
quarum aliqua verificata videmus, sicut de Mantua praedicta, de qua dixit: Mantua, vae tibi, tanto dolore plena!  
Male tamen praevidit mortem domini sui Federici, cui praedixerat, quod erat moriturus in Florentia; sed 
mortuus est in Florent iola in Apulia, et sic diabolus quasi semper fallit sub aequivoco. Michael tamen dicitur 
praevidisse mortem suam, quam vitare non potuit; praeviderat enim se moriturum ex ictu parvi lapilli certi 
ponderis casuri in caput suum: ideo providerat sibi, quod se mper portabat celatam ferream sub caputeo ad 
evitandum talem casum. Sed semel cum intrasset in unam ecclesiam, in qua pulsabatur ad Corpus Domini, 
removit caputeum cum celata, ut honoraret Dominum; magis tamen, ut credo, ne notaretur a vulgo, quam 
amore Ch risti, in quo parum credebat. Et ecce statim cecidit lapillus super caput nudum, et parum laesit cutim; 

quo accepto et ponderato, Michael reperit, quod tanti erat ponderis, quanti praeviderat; quare de morte sua 
certus, disposuit rebus suis, et eo vulnere mortuus est. Nunc ad literam: dicit Virgilius, quel altro ch'èe sì poco 
nei fianchi . Hoc dicit, vel quia erat naturaliter talis, vel quia propter studium erat mirabiliter extenuatus, fu 
Michel Scotto , scilicet de insula Scotiae, che veramente seppe il gioc o, idest delusionem, de le magiche frode , 
quia magi, ut dictum est, faciunt illusiones non res veras; et in hoc arguitur error vulgi qui omnia quae videt 
mirabilia attribuit magiae, in quo habemus optimum exemplum de ipso Virgilio, qui dicitur magna opera fecisse 
magice, quod est penitus falsum, ut dicetur alibi, imo etiam de ipso Michaele Scotto audivi multa quae reputo 
potius ficta quam facta. [118 -120] -  Vedi . Hic Virgilius nominat alium divinatorem modernum italicum. Ad cuius 
cognitionem est sciendum, q uod iste fuit Guido Bonattus magnus astrologus comitis Guidonis famosi de 
Montefeltro; et cum ipse comes teneret Forlivium, patriam ipsius Guidonis in Romandiola, ubi erat princeps 
partis ghibellinae, utebatur consilio istius astrologi in omnibus agendis. Et satis constans opinio multorum fuit, 

quod ipse obtinuerit multas victorias contra bononienses, et alios adversarios suos, opera istius Guidonis. Iste 
Guido quamvis reputaretur a vulgo fatuus et phantasticus, tamen saepe mirabiliter iudicabat. Nam fecit 
comitem Guidonem praedictum exire contra gallicos, et ipse exiens simul cum eo praedixit se vulnerandum in 
coxa, et sic accidit de facto. Unde statim medicavit se cum ovo et stuppa, quae portaverat secum, sicut ipsemet 
Guido scribit de se ipso. Nam Guido f ecit opus pulcrum et magnum in astrologia, quod ego vidi, in quo tam 
clare tradit doctrinam de astrologia, quod visus est velle docere feminas astrologiam. Tamen iste tantus 
astrologus male scivit praeservare istum comitem in dominio suo, quia post annum p erdidit totum, ut habebis 
infra capitulo XXVII; tamen cum tota astrologia sua fuit turpiter delusus ab ignorante quodam rustico. Res 
iucunda narratur: nam cum comes Guido praedictus staret una die in platea Forlivii pulcerrima et magna, venit 
unus rusticus  montanus, qui donavit sibi unam salmam pirorum; et cum comes diceret: sta mecum in coena; 
respondit rusticus: domine, volo recedere antequam pluat, quia infallibiliter erit hodie pluvia magna. Comes 
miratus, statim fecit vocari ad se Guidonem Bonattum, ta mquam magnum astrologum, et dixit ei: audi quod 

dicit iste? respondit Guido: nescit quid dicat; sed expectate modicum. Ivit Guido ad studium suum, et accepto 
astrolabio consideravit dispositionem coeli, et reversus dixit, quod erat impossibile, quod pluere t die illa. Rustico 
autem pertinaciter affirmante dictum suum, dixit Guido: quomodo scis tu? Respondit rusticus: quia asinus meus 
hodie in exitu stabuli vibravit caput et erexit aures; et semper, quando solitus est sic facere, certissimum est 
signum, quod tempus cito mutabitur. Tunc replicavit Guido: posito quod sic sit, quomodo scis tu, quod ista 
pluvia erit magna? Dixit ille: quia asinus meus auribus erectis transvertit caput, et rotavit plus solito. Recessit 
ergo rusticus cum licentia comitis festinanter , timens multum de pluvia, quamvis tempus clarissimum esset. Et 
ecce post horam, coepit tonare, et facta est magna effusio aquarum quasi diluvium. Tunc Guido coepit clamare 
cum magna indignatione et risu: quis me delusit? quis me confudit? et fuit diu magn um solatium in populo. Et 
hunc honorem fecit dominus Agaso magno magistro astrologo. Dicit ergo Virgilius: Vedi Guido Bonatti . Et hic 
nota quod autor ponit istum singularem astrologum solum, quia fuit excellens, imo non habuit parem tempore 
suo. Unde non d ebes numerare Guidonem inter divinatores mechanicos, sicut quidam ignoranter fecerunt, 

decepti ex eo, quod autor post eum nominat divinatorem vulgarem, dicens: e vedi Asdente . Iste fuit quidam 
calcifex de Parma, qui dimissa arte sua dedit se totum divinati oni, et saepe multa ventura praedixit, quae 
ventura erant, cum magna hominum admiratione; credo ego potius a natura, quam a literatura, cum esset 
literarum ignarus; nam aliqui habent a coelo, quod sint astrologi et divinatores, quales multos saepe vidi. 
Asdente ergo visus est in aliquibus esse propheta; unde inter alia audivi, quod praedixit, licet obscure, qualiter 
Federicus II debebat facere civitatem, quae dicta est Victoria, contra Parmam, ubi erat debellandus, sicut fuit 
de facto. Unde dicit autor: che  vorrebbe ora , idest de praesenti, aver inteso al cuoio et a lo spago , scilicet ad 
suendum calceos, sicut prius erat solitus facere; et dicit: ma tardi si pente . Quia poenitentia tarda est in 
inferno; vel loquendo moraliter, quia istos, ut iam dictum est, numquam poenitet, nisi quando sunt omnino 



consumpti, vel confusi, imo raro vel numquam. [121 -123] -  Vedi . Hic ultimo Virgilius tangit mulieres veneficas 

facientes maleficia et malias, et nullam nominatim manifestat, quia iam alibi nominaverat illam Eritone m 
famosissimam magam, et paulo supra nominavit Manthon filiam Thiresiae; et quia omnis terra est plena talibus 
vetulis facientibus talia, dicit ergo in genere: Vedi le triste , scilicet foeminas, che lasciaron l'ago , idest artem 
suendi, la spola , idest arte m texendi, e 'l fuso , idest artem filandi, quae omnes sunt artes communes mulieris 
licitae et honestae, et notanter dixi artem suendi, quia istae maledictae bene utuntur acu ad illud offìcium quam 
sit facta, ad pungendum imagines quas de cera faciunt, sicu t dicit Ovidius de Medea, et sicut tota die faciunt. 
Ideo bene dicit: fecer malie con erbe . Unde Venetiis vocantur herbariae, e con imago , idest imagine. [124 -130] 
-  Ma. Hic Virgilius claudit istam materiam, et finit capitulum ostendens quod non fit ampliu s tempus standi; ideo 
describit tempus, et vult dicere sententialiter in effectu, quod fiebat dies, quod ostendit per hoc, quia luna erat 
rotunda et faciebat occasum in occidente; ergo sol ascendebat in oriente quia, quando luna est rotunda est 
opposita so li, et per consequens cum ipsa occidit, sol oritur, et sic colligere debes hic, quod autor stetit duobus 
diebus naturalibus in inferno, scilicet, duobus diebus et duabus noctibus; et nunc incoepit tertia dies. Dicit ergo 

Virgilius: ma veni omai , scilicet a d alia videnda, quia tempus est, che , idest quia, Caino e le spine , idest luna, in 
qua dicitur a vulgo esse Chaim cum spinis, cum quibus vadit sacrificatum, ut plene habebis secundo capitulo 
Paradisi; tiene il confine , idest horizontem, d'ambedue li emispe rii , scilicet superioris et inferioris; nam horizon 
est circulus qui intersecat ambo hemisperia, e tocca l'onda ; hoc dicit quia sol et luna videtur tangere mare 
quando facit occasum, sotto Sibilia , quia Sibilia est magna et famosa civitas in occidente, ubi  mare intrat 
terram, unde appellatur strictum Sibiliae, e la luna fu già tonda ier notte , scilicet in nocte praecedentis diei 
primae, ita quod habebat unam diem plus rotundo. Et dicit: Ben ti de' ricordar che , idest quia, non ti nocque , 
imo potius profuit, quia luna est dux itinerantium de nocte, per la selva fonda , in qua autor reperit se, ut dictum 
est in principio primi capituli, et vult dicere breviter, quod luna rotunda aliquando iuvit autorem in mundo, 
scilicet praestando sibi luc em dum itineraret tempore noctis, quia ad tempus autor multum discurrit per 
mundum ut plura disceret et nosceret et a pluribus, experientia magistra, sicut dicit Valerius de Pithagora et 
Platone qui tamdiu peregrinati sunt, et tam multa peregrinando didice runt; et forte hoc dicit, quia luna plena 

reddit omnia opera meliora; et concludit: sì mi parlava et andavamo introque , idest interim. Florentini non 
utuntur amplius isto vocabulo, sed perusini.  

XXI  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus primus, in quo tractat d e eadem bulgia, ubi sunt baracterii in pegola sub titulo aliquorum 
lucensium et aliorum; ac etiam de decem daemonibus cum quibus iverunt per totum locum, quos nominat 
separatim.  
 
Così di ponte in ponte altro parlando . Postquam in praecedenti capitulo autor noster tractavit et determinavit de 
quarta specie fraudis quae vocata divinatio punitur in quarta bulgia, nunc consequenter in isto XXI capitulo agit 
et tractat de quinta specie fraudis, quae dicitur vulgariter bara taria, et punitur in quinta bulgia. Et praesens 

capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales: in prima quarum autor describit poenam 
baratariorum in generali. In secunda describit unum daemonem portantem unum spiritum modernum valde 
infamat um isto vitio cum gente suae patriae, ibi: Mentr'io . In tertia ostendit quomodo Virgilius et ipse 
pervenerint ad manus officialium ministrorum istius bulgiae cum magno periculo, tamen sine damno, ibi: Lo 
bon maestro . In quarta et ultima ostendit quomodo fu erit eis ostensa via et data scorta a duce daemoniorum, 
ibi: Poi disse .  

vv. 1 - 21  

[1 -6] Ad primam ergo dico quod autor describit poenam baratariorum in generali; et primo continuans se ad 
praecedentia dicit: Noi venimmo così di ponte in ponte , idest de pon te quartae bulgiae ad pontem quintae, 
parlando altro , idest alia occurrentia circa istam materiam divinationis, pro qua habenda magna ingenia 
hominum multum laboraverunt et tot artes invenerunt; ita sunt avidi scientiae futurorum, unde unus procedit 

per as trologiam, alius per geomantiam, alius per nigromantiam, et ita animos hominum impleverunt magnis 
erroribus; sed omnia sunt omittenda tamquam superflua, inutilia, ideo dicit: che la mia comedia , idest meus 
liber vulgaris, cantar non cura , idest poetice des cribere, quia satis multa breviter decantavi de materia 
abundantissima, et ideo non curat quia trahebatur ad aliam materiam, e tenevamo el colmo , quia iam 
perveneramus ad medium pontis, quando noi ristemmo , idest firmavimus nos ibi, quia, ut videre potes, quasi 
semper de medio pontis respicit poenam omnis bulgiae, quia locus est magis idoneus ad spectandum: unde 
dicit: per veder l'altra fessura di Malebolge , idest quintam vallem cavatam, e gli altri pianti vani ; idest alias 
poenas novas, varias, quia planct us eorum fit frustra cum nihil prosit eis, et dicit: e vidila mirabilmente scura . 
Hoc notanter dicit, quia cum omnes aliae bulgiae superiores sint obscurae de natura loci, ista erat summe 
obscura ratione sui, ratione poenae, quae est in pice nigerrima, et ratione officialium, qui sunt diaboli nigerrimi, 
ut statim dicetur. [7 -18] -  Quale . Hic autor describit poenam baratariorum per unam nobilissimam 
comparationem. Ad cuius claram intelligentiam est hic solicite advertendum, quod autor dat istis 

convenientiss imam poenam. Fingit enim istos cruciari in valle plena picis ardentis et bullientis, et hoc figuraliter 
multis rationibus. Primo quidem, quia pix est nigra et obscura, ita barataria est infamis et denigrata valde; 
secundo, quia pix est tenax, viscosa et gl utinosa, ita barataria, quae est fundata super avaritia, et qui est 
infectus ea, numquam scit recedere ab ea; tertio quia pix inquinat omnes tangentes; unde Salomon: Qui 
tetigerit picem inquinabitur ab ea . Et ista barataria est una pix ita contagiosa, quod  si sanctus intraret curiam et 
officia curiae efficeretur baratarius, sicut de facto in pluribus vidi; quarto quia illud quod est sub pice non 



apparet, nec videri potest, ita barataria fit in occulto et furtive. Hanc autem poenam autor manifestat per 

compa rationem pulcerrimam de arsenatu Venetiarum, qui est locus magnus, capax, ubi fiunt navigia et omnia 
organa et instrumenta necessaria et apta ad ipsa; unde ibi ad liniendas naves bullit pix multa in calidariis. Nunc 
ad literam: ordina sic ipsam: una pegola  spessa , ideo obscura, che 'nviscava la ripa d'ogni parte , quia scilicet 
ubique viget barataria, bollia là giuso , scilicet in fundo vallis, non per foco , quia ibi non erat ignis naturalis, ma 
per divina arte , idest ordine divinae iustitiae, quae ita mirabi liter coquit baratarios si bene cernerent poenam 
suam, tal quale la tenace pece bolle d'inverno , intellige praecipue, quia omni tempore pix bullit ibi, sed magis in 
hyeme, quia tunc non est tempus bene aptum navigationi, ideo tunc magis intendunt facere et  reparare 
navigia, cum quibus postea possint navigare tempore aestivo apto navigationi, a riparar i lor legni non sani , 
quae sunt fracta et discompaginata; ideo dicit: che non ponno navicar, in quella vece , propter tempus ineptum. 
Et specificat et distingu it diversa studia diversorum operariorum quae fiunt ibi, dicens: chi fa suo legno nuovo , 
quia fabricat navim novam, e chi ristoppa , idest, iterum stipat et claudit cum stuppa, le coste a quel che più 
viaggi fece , scilicet navigio vetusto, quod est multum d issolutum, quia diu discurrit per mare, chi ribatte da 

proda , idest ab anteriori parte navis, e chi da poppa , idest a posteriori parte, altri fa remi et altri volge sarte ; 
idest facit funes; chi rintoppa terzeruolo et artimone : duo genera velorum. Et hic n ota, lector, ut videas 
quantum sit propriissima comparatio praedicta, et mirabilem phantasiam autoris, qui locum istum tam curiose 
descripsit, quem saepe bene notaverat in civitate Venetiarum, et per ipsum nobis figuraliter repraesentat 
generale et univers ale vitium baratariae. Ergo per arsenatum intellige omnem curiam comitatum, sive 
dominorum, et maxime mihi videtur vidisse optimum exemplum in curia papae. Pix bulliens in arsenatu est 
barataria quae fervet in ea maxime tempore hyemis, idest adversitatis, quia tunc maxime baratarii laborant, et 
procurant sibi gratiam et favorem dominorum et populorum quando habent ventum contrarium, nec possunt 
prospere navigare, ut sic postea, adveniente vere prosperitatis, habeant eorum ligna bene firmata et fortia 
contra  omnes impetus undarum insurgentium. Et sicut in arsenatu sunt tot tam varia opera et exercitia 
hominum, ita in curia tam multa et tam diversa studia et officia hominum, qui omnes in gradu suo sunt solliciti 
ad baratandum aliquid a magno magistro usque ad minimum mercenarium; ideo bene fingit autor quod aliquis 

facit lignum novum, quia aliquis de novo cum magna arte procurat intrare curiam, et habere aliquod bonum 
officium cum quo possit navigare; alius vero nititur reficere et reparare lignum vetus, quod h abet plures rimas 
et foramina ne absorbeatur ab aqua; ita aliquis habens officium iam antiquatum perforatum linguis et insidiis 
multorum, in quorum scopulos incidit, scilicet invidiam, detractionem, conatur replere loca laesa cum stuppa, 
idest cum divitiis , cum donis, et aliis multis modis nititur se tegere et palliare, ne tempestas aliqua via intret 
navim suam, et faciat naufragium cum amissione aeris et personae. Et bene dicit quod alius repercutit a prora, 
alius a puppi, idest, quod aliquis providet fort unae suae ab anteriori et posteriori, quia reparat se et armat per 
rectum et indirectum; unus intrat per portam anteriorem, alius per posteriorem; alius facit remos, quia vult 
navigare iuxta litus, ut sit tutior, et non audet intrare profundum pelagum, qui a non curat vel non potest intrare 
consilium secretum; et aliquis texit funes, idest ordinat fraudes et laqueos, quibus fallat et capiat alios, sicut 
alibi habuisti, quia corda significat fraudem, cum qua Virgilius cepit Gerionem supra; et aliquis facit di versa 

vela, et bene dicit, quia aliquis vult navigare in alto in curia, ideo tendit sursum velum, idest ingenium suum ad 
capiendum multum de vento, idest de favore populi, vel domini sui; qui favor rite est similis vento, quia nunc 
extollit hominem in altu m, nunc deiicit in profundum; et aliquis vult navigare cum mediocri velo, aliquis 
contentatur minimo, et aliquis utitur omnibus velis. In arsenatu etiam fiunt alia multa opera, quae autor 
praetermittit gratia brevitatis, sicut, quia sunt ibi multi fabri qu i continuo faciunt multa arma et armamenta, et 
ita in curia, quia tractant fabrilia fabri: et ista sufficiant. [19 -21] -  Io . Hic autor descripta pice, nunc tangit 
formam et qualitatem ipsius picis; et dicit breviter quod nihil videbat in illa, nisi bullas quae pullulabant in 
superficie exteriori propter bullorem. Dicit ergo: Io vedea lei , scilicet picem obscuram, ma non vedea in essa 
ma' che le bolle , idest, nisi solum bullas desuper, sicut videmus aliquando in aqua quando pluit tempore 
aestivali, ideo dicit: che 'l bollor levava , quasi dicat autor: non poteram videre baratarios latentes sub pice, sed 
sonabula tantum. Et hic nota, quod per hoc autor f igurat quod quantumcumque barataria fiat celate, velate et 
colorate, tamen manifestatur per murmura hominum; dicit unus alteri tacito susurro: ipse fuit lucratus mille 

florenos; dicit alius: tu nescis quod ipse recepit ab utraque parte, et utramque baratav it; dicit tertius: tacete, 
quia possetis vos lucrari malum annum, et ita de aliis, et dicit: et videbam eam, gonfiar tutta , idest inflari et 
elevari sursum, e riseder , idest residere, compressa , idest deorsum depressam stare. Ad huius literae 
intelligentia m est notandum, quod aliter se habet bullor in aqua, aliter in pice; nam aqua propter calorem ignis 
pro parte vertitur in aerem, et ille aer egreditur per aquam non conversam gurguliando usque ad extremam 
superficiem, et libere exalat; sed in pice humidita s propter calorem ignis bene convertitur in aerem, et bene 
venit gurguliando usque ad extremam superficiem; sed quia non potest plene exalare propter viscositatem 
picis, convertitur in humidum, et hoc est quod autor tangit in litera.  

vv. 22 - 57  

[22 -24] Mentr'io . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit in speciali unum diabolum portantem 
unum spiritum singulariter infamatum isto vitio cum gente suae patriae. Et breviter dicit quod ipso stante in 
culmine pontis inclinato ad respiciendam istam pessimam picem, veniebat unus daemon currendo furiose per 

pontem, portans unum magnum baratatorem, ut ipsum praecipitaret deorsum sub picem, et assignaret aliis 
daemonibus reponendum cum aliis et bene custodiendum; propter quod Virgilius videns istum daemo nem 
venire, subito cepit Dantem et retraxit de loco ubi stabat, ut cederet illi maledicto. Dicit ergo: lo duca mio , 
scilicet Virgilius tamquam bonus dux volens obviare periculo venienti, mi trasse a sè del loco ov'io stava ; et hoc 
fecit, quia ille daemon e rat appulsurus ad medium pontis, et de illo loco directe deiecturus onus suum deorsum, 
dicendo: guarda, guarda , quasi dicat: fili mi, cave ne cadas in manus istorum baratariorum, quia esset melius 
cadere in manus diabolorum; et hoc dixit, re io mirava fiss amente là giù ; idest, interim dum attente 



contemplabam istam fraudem baratariae. [25 -30] Et ostendit quomodo subito ad verbum Virgilii ipse simul et 

semel respexerit et fugerit, unde dicit: Alor mi volsi come l'uom cui tarda , idest differt, di veder quel c he li 
conven fugire , scilicet aliquid terribile, quia scilicet modicum respicit, uno instanti videt et fugit, sicut gratia 
exempli: duo sunt socii stantes in culmine unius pontis, quorum alter respicit aquam inferius, alius vero videns 
unum venire furibund um cum ense nudo in manu capit subito socium, et clamat: cave, cave; et ille territus 
statim fugit timendo, et timet fugiendo. Ideo dicit: e cui paura subita sgagliarda , idest exterret et privat 
probitate, si talis sit de se bene probus et audax, che per v eder non indugia il partire , imo videre et fugere est 
unum et idem in eo. -  E vidi . Nunc autor describit subtiliter istum daemonem, et dicit, quod erat niger, agilis, 
volatilis, unguatus portans unum peccatorem in humero. Ad cuius artificiosae fictionis in telligentiam debes 
notare, quod iste daemon est unus aliquis officialis magnus magister baratariae vel minister eius. Sicut enim 
diabolus iste ponitur niger, ita talis est infamis et denigratae vitae; et sicut agilis et volatilis, ita iste promptus 
et prae sto ad baratariam in qua non negligit, nec dormit; et sicut daemon est unguatus, ita iste habet manus 
unguatas aptas ad rapiendum; et sicut diabolus est malitiosus, ita baratarius divisit malitiam cum diabolo, et 

obtinuit maiorem partem. Ad propositum ergo , sicut diabolus portabat peccatorem ad picem, ita iste portabat 
alios ad baratariam, et per consequens ad poenam, quia ad culpam inseparabiliter sequitur poena. Nunc ordina 
sic literam. Dicit autor: e vidi un diavol nero venir correndo , laetus praeda, qua m portabat, dietro a noi su per 
lo scoglio : idest, pontem. [31 -33] Et ostendit eius terribilitatem exclamans: Ahi!  idest dolenter refero, quanto 
egli era fiero nell'aspetto , quia terribilis visu, e quanto mi parea nell'atto acerbo , quia actus erat crudelio r quam 
aspectus; et bene dicit, quia baratarius est ferus et crudus in ipso actu baratariae, qui vendit et revendit 
causam pauperis, pupilli et viduae pro modica pecuniola et pro parvo denariolo sine aliqua misericordia. Et dicit: 
con l'ali aperte e sopra piè leggiero , veniebat ita velociter, quia fecerat praedam magnam et expectabat facere 
maiorem, quia invenerat terram, in qua erat copia baratantium; unde describit continuo praedam. Et quia litera 
est obscura non minus quam ipsa pix, debes scire, quod aut or vult sententialiter dicere, quod iste daemon 
portabat unum peccatorem in spatula, et corpus pendebat per renes cum capite deorsum, et diabolus cum 
unguibus suis tenebat eum ante per pedes, sicut recte macellarius portat animal iugulatum nigrum ad macell um 

ad excoriandum et vendendum ipsum. [34 -36] Nunc construe literam, in qua est amphibologia, idest dubia 
locutio: un peccator , scilicet, baratarius, carcava l'umero suo , scilicet illius daemonis, ch'era acuto e superbo , 
idest altus rectus, con ambo l'anch e, intellige quod anchae peccatoris firmabantur super spatula daemonis, e 
quei , scilicet daemon, tenea ghermito il nerbo de' piè , sicut recte accipiter tenet qualeam. Ghermire enim est 
verbum avis rapientis, ideo bene datur hic diabolo qui repraesentatur i n figura avis cum alis et unguibus; unde 
infra dicetur: malvase uccello. [37 -42] -  Del nostro . Hic autor ostendit quomodo diabolus assignaverit illum 
spiritum sociis suis manifestans unde portaverit ipsum, et qualiter volebat statim reverti pro aliis ad te rram 
illam. Construe sic literam, quae est valde intricata: ille diabolus: disse del nostro ponte , idest stans in ponte 
quinto in quo nos eramus, quem autor appellat nostrum, quia tunc stabant ibi ad considerationem istius 
baratariae, et ibi habebant locum . Et ecce quod dixit: o Malebranche , vocabat iste diabolus alios qui erant 
inferius, ut traderet eis istum spiritum ponendum sub picem, et ideo clamabat: o Malebranche , idest, o diaboli 

habentes malas branchas, quia habent ungues curvatas ad rapiendum; et vere sunt malae branchae, unde vae 
illis qui perveniunt ad manus eorum. Et hic nota quod falsum est illud quod aliqui dicunt hic, scilicet quod 
Malebranche est nomen alicuius daemonis particularis, tum quia loquitur in plurali cum dicit: mettetel sotto , 
similiter dicit paulo infra, ma i demonii , tum quia sequeretur quod daemones istius bulgiae essent plures; unde 
videbis quod in fine capituli vocabuntur omnes proprio nomine, et non nominabitur Malebranche. Et denominat 
ipsum spiritum a civitate sua dicens, quod est civis lucanus; unde dicit: ecco un degli anzian , idest de rectoribus 
qui vocantur antiani Lucae, sicut etiam Bononiae, sed Florentiae appellantur priores: et dicit: di santa Zita , quia 
Zita fuit foemina sancta in civitate lucana, quae multis claru it miraculis in vita et post mortem, cuius corpus 
adhuc integrum colitur ibi cum magna veneratione. Et hic nota, quod autor in isto capitulo punit solum 
baratarios, qui barataverunt suum commune, sicut patet ex verbis literae. Nota etiam quod civitas lucan a habet 
egregios baratatores in communi, licet habeat communiter legales, mercatores. Fingit ergo autor quod iste 
portatus a daemone erat unus praecipuus officialis ex illis. Ergo daemon praesentans istum, dicit aliis: mettetel 

sotto , idest sub picem ad co quendum, ch'io torni per anche , idest ut vadam pro aliis antianis et officialibus, a 
quella terra che n'è ben fornita , quasi dicat: cum omnis terra sit bene fulcita baratatoribus, ista potissime; unde 
dicit: ogn'uom v'èe barattier , intellige ex illis qui f aciunt facta communis in curia illa, fuor che Bonturo . Data 
regula generali, facit exceptionem specialem, dicens: quod unus singularis nomine Bonturus excluditur. Et hic 
nota, quod autor potius includit istum in numerum aliorum, quia loquitur ironice, quas i dicat: Bonturus est 
summus. Nam Bonturus fuit archibaratarius, qui sagaciter ducebat et versabat illud commune totum, et dabat 
officia quibus volebat; similiter excludebat quos volebat. Unde dum semel ivisset legatus ad papam Bonifacium, 
Bonifacius, magn us marescalcus hominum, qui cognoscebat laqueos eius, cepit eum per brachium, et vibravit. 
Cui ille respondit: tu quassasti dimidiam Lucam ; et iste erat forte portatus nunc a daemone. Audivi tamen 
aliquos dicentes, quod Bonturus fuit bonus in communi, et quod autor loquitur proprie; quod non credo, quia 
Bonturus fuit bonus baratator; et bene convenit sibi nomen, quia bene sciebat obturare un um foramen vacuum; 
et bene sciebat tegere unam maculam infamiae. Et audi si sunt boni baratarii Lucae, quia ita vi si fa del no per 

li denari , idest, quod de negatione fit ibi affirmatio, quasi dicat, quod de falso fit ibi verum pro pecunia. Sed 
certe ista  regina pecunia habet istam potentiam, et maiorem non solum in parva curia Lucae, sed in maxima 
curia romana. [43 -45] Et finaliter ostendit, qualiter daemon vocatis sociis, et recommendato sibi isto magno 
antiano, deiecit ipsum inter branchas eorum, et sub ito recessit ad quaerendam novam praedam ad dictam 
civitatem, secundum quod fuerat protestatus. Nunc dicit ergo: là giù il buttò , idest ille daemon praecipitavit 
illum spiritum deorsum, e se volse per lo scoglio duro , idest revolvit se per pontem, qui erat  asper, quia ista 
materia baratariae est nimis difficilis, et forti phantasia oportuit autorem uti ad manifestandam illam nobis: et 
ostendit festinantissimum recessum istius daemonis per unam comparationem pulcram dicens: e mastino , qui 
est magnus canis, non fu mai sciolto , idest, promptus, expeditus a seguitar lo furo , idest, ad persequendum 



furem, con tanta fretta , idest cum tam avida celeritate, cum quanta, supple, festinantia, ille daemon fuit solutus 

ad currendum et redeundum pro uno alio antiano sanct ae Zitae; et est comparatio propria, quia mastinus facit 
praedam violenter, fur vero fraudulenter et in obscuro. [46 -48] -  Quei . Hic autor ostendit quomodo ille deiectus 
se habuerit, et daemones contra eum. Dicit ergo: Quei s'atuffò , idest ille spiritus pr aecipitatus mersit se sub 
picem, e tornò col volto su , idest supra aquam. Et in hoc recte tangit actum natantis, qui deiectus in aquam 
cadit cum capite deorsum, deinde revertitur cum facie sursum si scit natare; iste autem noverat longa arte et 
experientia  natare in pice, in aqua vero clara non; et tangit quomodo daemones habuerint se ad istum primo 
quantum ad verba; unde dicit: ma i dimon ch'avian coperchio del ponte , idest, qui stabant cooperti sub ponte, 
quia semper in occulto faciunt baratarias, gridaro : qui non ha loco il santo volto ; quasi dicat: hic non est opus 
voto vel prece, quia non potes recurrere ad vultum sanctum, sicut solent facere lucenses in rebus adversis. Ad 
cuius rei intelligentiam est sciendum, quod, sicut reperi in quadam scriptura apo crypha, cum quidam venerabilis 
episcopus, nomine Gualfredus, dum gratia devotionis ivisset Hierusalem, et loca sancta reverenter visitaret, 
vidit in somno angelum dicentem, ut exquireret sacratissimum vultum Salvatoris in domo cuiusdam Seleucii viri 

christ ianissimi, adhaerente domui suae; quoniam Nicodemus post resurrectionem et ascensionem Christi, 
flagrans eius amore, effigiavit sibi imaginem unam visibilem illius, quem tenebat sculptum in corde, considerata 
omni forma et proportione membrorum; ideo vultu s appellatur, quia facies hominis dat cognitionem eius. 
Nicodemus autem reliquit hanc imaginem cuidam nomine Isacar, qui propter metum iudaeorum illam 
occultissime reconditam quotidie venerabatur, et successive pervenit ad manus multorum haeredum. Episcopu s 
ergo, narrata visione caeteris, accessit ad Seleucium, a quo magna arte et ingenio difficillime obtinuit dictam 
imaginem, quam cum summa veneratione detulit usque ad litus civitatis Ioppe, quae postea dicta est Achon. Ibi 
divinitus oblata navis cooperta et ornata, sine ope remorum vel velorum acceptam in se imaginem appulit ad 
portum civitatis Lunae, de qua dictum est in capitulo praecedenti. Lunenses stupefacti miraculo navim aggressi, 
numquam illam attingere potuerunt. Tunc quidam episcopus lucanus nomi ne Iohannes, admonitus ab angelo, 
accessit ad portum lunensem, cui navis sponte se obtulit. Et sic tantum donum, cum summa veneratione 
omnibus concurrentibus, portatum est Lucam, et ibi depositum in ecclesia sancti Martini, ubi multa miracula 

fecit et faci t, ut dicunt lucenses. Tu de hoc crede quod vis, quia hoc non est de articulis fidei. Lucenses ergo 
habent de more facere orationes et oblationes ad istum vultum sanctum, praecipue quando indigent succursu 
sancti. [49 -51] Ideo isti daemones nunc improperab ant isti, quod non erat amplius locus hic vultui sancto; et 
assignat causam huius, quia non est hic spes refrigerii, sicut in fluvio lucano; ideo dicunt: qui si nuota altrimenti 
che nel Serchio . Serchius enim est fluvius lucanus, qui descendens ex altis mo ntibus, labitur iuxta moenia 
civitatis cum impetu. Et hic nota quod daemon pater mendacii hic dicit magnam veritatem, quia certe aliter 
natatur ibi quam in flumine Serchio, quia apud Lucam est fluvius labilis, sed in ista bulgia est stagnum pigrum; 
ibi est  aqua clara, pura; hic pix nigra et obscura; ibi natatur ad solatium, hic ad supplicium; ibi est aqua recens 
frigida in qua iuvenes relevantur tempore caloris, hic pix foetida, calida, in qua isti in ardore coquuntur; ibi 
natatur voluntarie, hic coacte; ib i ad horam, hic perpetuo. Et minantur sibi peiora, dicentes: però non star 
soperchio sopra la pegola , idest non venias supra picem, se tu non vuoi di nostri graffi . Et hic nota, quod autor 

dat arma convenientia istis, scilicet uncos et uncinos, quia semper  sunt armati et parati ad rapiendum et 
trahendum ad se. [52 -54] -  Poi. Hic autor ostendit quomodo daemones se habuerint versus spiritum 
praedictum quantum ad facta, dicens: poi l'addentar , idest cum dentibus graffiorum ceperunt eum, et dicit: con 
più di ce nto raffi , et ponit numerum pro numero, quia non erant nisi decem daemones; vel dicatur, quod omnis 
graffius habebat decem raffos, sive dentes, vel dic quod saepe repetebant ictus, ita quod unus potuisset centies 
et pluries ferire eum. Hoc autem fecerunt q uia ille ad minas eorum nolebat intrare omnino aquam, sed tenebat 
vultum desuper ad aliqualem respirationem; ideo dicit: disser: el conven che tu balli coverto , idest, oportet 
quod tu nates totus sub pice, ita quod de te nihil appareat, quasi dicat: tu ali os baratasti, et hic barataberis. 
[55 -57] Unde dicit: sì che accaffi , idest, apprehendas et rapias alienum, nascosamente , scilicet occulte 
baratando; nam istud verbum vulgare, accaffare , est aliquid festinanter et latenter occupare: et specificat 
violentam  submersionem factam de isto per comparationem claram, et dicit breviter quod isti daemones 
submerserunt istum sub picem bullientem, sicut coqui submergunt carnem sub aquam bullientem. Unde dicit: i 

cuochi fanno attuffar , idest, submergi, la carne in mezzo  la caldaia ai soi vassalli , ministris coquinae, con gli 
oncini , et ecce quare; perchè non galli , idest, supernatet more gallae, et vadat ad summum, non altrementi , 
quasi dicat: imo similiter sicut daemones fecerunt. Et hic nota quod ista solatiosa compara tio est valde 
conveniens et propria, quia sicut coqui cum uncinis faciunt carnes coquendas stare sub aqua bulliente, ut 
melius coquantur et non recipiant fumum; ita isti magni magistri coquinae faciunt cum graffis ferreis animas 
cruciandas stare sub pice b ulliente, ut magis coquantur, et ne fumus infamiae exeat de pice, idest barataria, et 
inficiat aerem, scilicet ne divulgeretur.  

vv. 58 - 105  

[58 -60] Lo bon maestro . Ista est tertia pars generalis, in qua autor ostendit quomodo Virgilius et ipse 
pervenerint inter istos sine offensione, sed cum magno periculo et ingenio. Et primo Dantes fingit quod Virgilius 
primo vadat ad explorandum si poterat habere passum liberum, et fecit stare Dantem latentem. Hoc autem 
fingit ut ostendat, quod cum magna arte sit eundum per curiam baratariorum, maxime quando homo est 

inexpertus et non novit eorum latentes insidias. Virgilius autem habebat experientiam huius loci, Dantes vero 
non; ideo dicit: Lo bon maestro , scilicet Virgilius qui cautius agebat ubi maius periculum immineb at, mi disse: 
giù t'aguata , vel secundum aliam literam, qui , idest, absconde te, dipo un scheggio , idest, post unum saxum 
huius pontis, che t'aia , idest, quod habeat tibi, alcun schermo ; idest, reparaculum et scutum, acciò che non si 
paia che tu ci sii , qu asi dicat: fili mi, tu nescis adhuc quomodo eatur per talem partem; permitte me 
praecedere, et praetentare quid possimus facere, quia sum bene expertus; [61 -63] ideo exhortatur eum contra 
timorem quem cito habebit, dicens: e non temer tu per nulla offensio n che a me sia fatta , quasi dicat: quamvis 



videres me male tractari, non pavescas, et ecce causam, ch'io ho le cose conte , quasi dicat: bene novi fraudes 

istorum baratariorum. Et ostendit quomodo, cum dicit: et altra volta fui a tal baratta , idest, alias f ui ad talem 
baratariam. Et hic nota quod Virgilius habet hic respectum ad illam fictionem, quam fecit supra capitulo VIIII, 
quando dixit autori quod coniuratus ab illa Erithoe cruda vidit totum infernum usque in fundum; post mortem 
ergo vidit istum locum a lias. Sed historice vult dicere Virgilius quod iamdudum fuit alias in simili loco, quia 
scilicet in vita cum esset iunior, quia Virgilius spoliatus campis suis pervenit ad curiam illam maximam 
felicissimi Augusti, et antequam posset obtinere gratiam August i habuit ire per tempus per manus curialium et 
officialium, quorum aliqui inveniuntur saepe baratarii, a quorum fraudibus non potest sibi cavere etiam iustus 
dominus qualis fuit ipse Augustus. Unde Dioclitianus probissimus imperator dicebat: bonus, sanctus , optimus 
venditur imperator. [64 -66] -  Poscia . Hic autor ostendit quomodo Virgilius iverit solus, et quomodo daemones 
se habuerint ad eum. Unde dicit: poscia passò di là dal cò del ponte ; idest Virgilius ivit usque ad finem pontis 
quinti, in quo eramus, e mister li fu d'aver sicura fronte , idest, esse audacem et intrepidum, quia audaces 
fortuna iuvat , sicut dicit ipse Virgilius, et vulgariter dicitur: qui habet frontem se maritat, com'ei giunse su la 

ripa sesta , quae est finis quintae bulgiae et principium  sextae. [67 -75] Et ostendit periculum subito emergens, 
propter quod oportuit habere securam frontem, per pulcram comparationem et claram; et dicit breviter, quod 
illi daemones irruerunt in Virgilium furibunde sicut canes faciunt contra pauperem quando fir mat se ad ostium 
et petit panem amore Dei. Dicit ergo: quei , scilicet daemones, usciron di sotto al ponticello , idest, de sub ponte 
quinto, ubi stabant primo quando receperunt illum de Luca tam benigne, con quel furore e con quella tempesta , 
idest, cum ill o clamore et rumore impetuoso et furioso, che i cani escono in dosso al poverello , cum latratu 
magno, che chiede di subito , scilicet eleemosinam, ove s'arresta , sicut praecipue ad domum divitis; quia 
communiter pauper firmat se ad ostium divitis, et in dom o divitis communiter sunt multi canes. Et nota qualiter 
ista subtilis comparatio facit mirabiliter ad propositum. Baratarii enim merito comparantur canibus, quia more 
canum faucibus apertis intendunt ad devorandum et lacerandum pauperem, et sentiunt ad nas um, sicut canes, 
qui praesentiunt a longe hominem, qui vadit ad curiam, et irascuntur contra pauperem innocentem qui petit 
aliquid iuste amore Dei, et nihil portat, dicentes, paupertas tua tecum sit in perditione; et sicut canes si 

vidissent primo pauperem  stantem ad ostium antequam peteret, non ruunt in eum, vel saltem minus 
impetuose, ita isti quando vident unum notum, qui fuerit vel steterit alias in curia, non sperant ita praedam de 
eo; sed si venit pauper innocens aliquid petens, qualis erat nunc Virgi lius, tunc currunt avidi ad praedam; et 
sicut canes statim mordent et lacerant pauperem, nisi revocentur et prohibeantur a domino domus, ita ista 
facere parabant Virgilio nisi fuissent prohibiti a domino istius curiae, sicut statim videbis, unde dicit: e v olser 
contra lui tutti i roncigli , idest uncos et graffios. Et subdit quomodo Virgilius subito invasus, subito habuit 
defensaculum, dicens: ma ei , scilicet Virgilius, gridò : secura fronte et alta voce, nessun di voi sia fello , idest 
temerarius, ma l'un di voi che m'oda , scilicet de iure, traggasi avanti ; ita debet dicere vir valens qui vadit ad 
curiam, et reperit officiales primo rigidos: detur mihi unus auditor qui audiat causam meam, postea deliberetur 
quid sit agendum, utrum sim absolvendus vel condemnan dus, inanci che l'uncin vostro mi pigli , scilicet de facto 
et iniuste, non examinata causa mea, e poi si consigli di roncigliarmi , idest de uncinando me. [76 -78] -  Tutti . 

Hic autor ostendit qualiter daemones sedato furore de communi concordia miserunt unum  valentem, et qualiter 
Virgilius narraverit sibi merita suae causae, et ita fuit absolutus. Dicit ergo: Tutti gridaro: vada Malacoda . Iste 
erat dux daemoniorum et principalis, cui bene competit nomen, quia iste habet caudam scorpionis, quae est 
cauda Gerio nis, quia pungit in fine et occulte, et concludit in causa, perch'un se mosse , scilicet innominatus, e 
gli altri stetter fermi , expectantes quid iste dicturus esset, parati cum uncinis suis, e venne a lui , scilicet ad 
Virgilium, dicendo che gli aproda?  ide st, quis est ibi in ripa extrema pontis? ita enim est de more dicere versus 
forensem: quis est ibi? Potest ista litera exponi subtilius et melius, che gli aproda , idest, quid prodest isti id 
quod petit, scilicet quod unus veniat qui audiat eum? quasi dicat : nihil; satis enim poterit adulari et perorare 
cum tota eloquentia sua quod evadat a manibus nostris, certe lacerabitur et submergetur sicut et alii; ergo 
bene: che gli monta, che gli vale perch'io vada?  et sic aproda  est tota una dictio et est verbum, et  debet legi 
ista litera voce exaltata ad terrorem. Aliqui tamen textus habent, chi t'aproda , in secunda persona, est tamen 
eadem sententia. Et subdit responsionem Virgilii qui se defendit iusta ratione, et dicit quod iam non potuisset 

transisse illaesus pe r tot et tanta pericula nisi datum esset desuper. [79 -84] Dicit ergo: disse 'l mio maestro , 
respondendo, o Malacoda, credi tu vedermi esser venuto qui , idest usque ad istam bulgiam vestram, quam ita 
sollicite custoditis, securo già da tutti i vostri scherm i, idest immunem et exemptum ab omnibus scutis et 
reperaculis quae fecistis contra me, sicut patuit in introitu civitatis? quasi dicat, nec vi, nec fraude potuissem 
transire per tot partes violentorum et fraudulentorum sine praeiudicio magno. Certe, Malaco da, ego ascendi 
spinam Gerionis, et sedi iuxta caudam eius et liber evasi; certe ista non potuissem sine gratia Dei; unde dicit: 
senza voler divino e fato destro , idest, sine praedestinatione Dei et constellatione coeli, ut saepe dictum est et 
dicetur. Et sic nota quod Virgilius facit efficacem rationem: non enim videtur possibile nec verisimile quod autor 
transiverit per tot genera monstrorum, per tot millia daemoniorum, inter tot genera poenarum, per manus tot 
custodum sine speciali gratia divina; ideo me rito debet evadere hinc libere. Ergo Virgilius ex hoc petit liberum 
aditum, dicens: Lasciame andar che nel ciel è voluto , idest, decretum et permissum, ch'io mostri questo camin 
silvestro , idest viam vitiorum asperrimam, ut dictum est in capitulo I, altrui : hoc dicebat Virgilius, quia Dantes 

stabat absconditus et nondum se ostendebat. [85 -87] Et ponit autor effectum petitionis Virgilii, quia statim 
Malacoda confusus non audens contra fata et fatorum autorem, placavit furorem sui et aliorum; unde dicit: 
alor , idest, tunc statim, l'orgoglio gli fu sì caduto , idest, arrogantia cum qua venerat ita superbe, et minabatur 
quod nihil proficeret sibi, che si lassò cader  vel cascar l'oncino ai piedi , quasi dicat: deposuit arma nocendi, 
scilicet cupiditatem rapiendi, q uia non poterat aliquo modo attentare contra eum; ideo reddit eum tutum. Ideo 
dicit autor: e disse agli altri , scilicet sociis armatis et paratis, omai non sia feruto . Et per hoc breviter tangit 
autor tacite, quod aliquando vir bonus et prudens transit per  manus istorum baratariorum sine corruptela, 
quando fovet iustam causam et ambulat cum innocentia et veritate mediante divina gratia. [88 -90] -  E 'l duca . 
Nunc autor ostendit quomodo impetrata licentia per Virgilium ipse secure devenerit inter istos offici ales; et 



primo ostendit quomodo Virgilius vocaverit eum dicens: e 'l duca mio , scilicet Virgilius, qui, ut bene me duceret, 

impetraverat mihi viam, a me , supple, dixit: o tu che sedi tra li scheggion del ponte guatto guatto , idest, o 
Dantes, qui latitas inter saxa clandestine pro timore, sicuramente omai a me ti riedi , idest revertere, quasi 
dicat: potes secure venire vivus inter istos, quia non fuisti baratarius; quamvis enim fueris aliquando de 
prioribus et regentibus Flor entiae, non tamen baratasti tuum commune. [91 -93] Et tangit suum accessum ad 
Virgilium dicens: perch'io mi mossi e venni ratto a lui , quia summe optabat reconiungi Virgilio, et nimis erat 
molestum sibi expectare inter sola saxa in loco tam aspero; et osten dit actum daemoniorum, qui non minori 
furore afferrassent istum vivum peregrinum, quam Virgilium mortuum iam per tot secula annorum. Unde dicit: 
e i diavoli se fecer tutti avanti , sicut fecerant primo contra Virgilium, non tamen cum tanto impetu propter 
pr omissionem iam factam, unde dicit: sì ch'io temetti non tenesser patto ; quia promiserant Virgilio securitatem 
et impunitatem. [94 -96] Et nota quod autor pulcre hoc fingit, quia raro vel numquam isti baratarii servant quod 
promittunt, nisi sit eis uncta man us: et describit autor formam sui timoris per unam comparationem satis 
ignotam. Ad cuius cognitionem est breviter sciendum, quod anno MCCLXXXIX, lucani cum florentinis equitibus 

et peditibus iverunt de mense augusti in exercitum contra civitatem Pisarum, e t obsederunt castellum, quod 
dicitur Caprona. Tandem famuli manipulares, qui erant ibi deputati ad custodiam et defensionem, dediderunt se 
salvis personis. Isti ergo recedentes, dum transirent per medium exercitum, videntes hostes armatos, ibant 
cum maximo  timore et tremore ne trucidarentur quia multum offenderant lucenses. Modo ad propositum vult 
dicere autor, quod ipse more istorum famulorum, nunc totus tremebat maxime, quia viderat paulo ante crudele 
distracium quod fecerant de illo antiano lucano; timeb at enim ne forte simile facerent de uno priore florentino, 
licet esset innocens. Ad literam ergo; dicit autor: e così vid'io già li fanti , stipendiarios, armigeros, c'uscivan 
patteggiati di Caprona , idest, cum pactis liberati, temer , scilicet mortem violen tam ferri, veggendosi tra nemici 
cotanti , scilicet florentinos et lucenses. Et hic nota quod autor fuit personaliter in isto exercitu; erat enim tunc 
iuvenis viginti quinque annorum, et ibi vidit istum actum; ideo libentius fecit talem comparationem, ut de  se 
memoriam faceret, quia aliquando tractaverat arma; quamvis comparatio, etiam non habito isto respectu, sit 
valde propria. Sicut enim illi famuli erant inclusi intra castellum, unde non poterant evadere nisi per manus 

inimicorum, ita isti erant inclusi in bulgia, de qua non poterant exire nisi per manus daemoniorum; et sicut 
famuli de Caprona, data licentia, ibant inter hostes armatos, quibus fecerant magna damna, timentes pacta 
servari, ita isti, promissa sibi impunitate, ibant inter daemones armatos, q uibus fecerant magna damna, sicut 
saepe dictum est in isto inferno, timentes promissa servari sibi; et sicut illi famuli erant pauci inermes inter tot 
hostes, ita ipsi erant tantum duo inermes inter decem daemones armatos uncis, uncinis, unguibus et dentib us; 
et sicut illi famuli transiverunt illaesi et intacti quamvis tantum timerent, ita isti transiverunt salvi et liberi iuxta 
formam pactorum. [97 -99] -  Io . Hic autor describit remedium sui timoris et periculum magnum in quo fuit, 
dicens: Io m'accostai con  tutta la persona lungo il mio duca . Idest prope Virgilium, quasi diceret: committo me 
totum manibus tuis, quia numquam fui alias in simili loco, nec sum praticus cum talibus, nec scio quid agam: et 
verum erat, quia autor in MCCC non viderat adhuc curias m agnas, quia non fuerat expulsus, sicut postea vidit 
et didicit; quia ergo sic timebat, dicit, e non torcea gli occhi , idest, non removebam visum, da la sembiancia lor 

ch'era non bona , imo mala, quia videbantur animati multum ad iniciendum uncos in me; [100 -102] et ostendit 
quomodo, dicens: ei , scilicet daemones, chinavan i raffi , contra me feriendum, e dicea l'un con l'altro: vo' che 'l 
tocchi in sul greppone , quasi dicat: vis tu quod dem sibi talem percussionem, quod non erigat se in spinam de 
isto tempore ? ita recte dicunt baratarii, et si non ore, saltem corde, e respondean , scilicet alii, sì, idest, ita 
volumus ferias eum ibi, unde dicebant, fa' che li accocchi , idest fac quod affigas eum et attaches eum ibi in 
grepone, ita quod sentiat ad vivum, ita quo d si est vivus bene sentiet. Et per hoc vult autor ostendere quod 
difficile est homini quantumcumque bono et iusto transire per manus istorum, quia oportet quod saepe 
relinquat aliquid de pilo vel de pelle; saltem oportet adulari eis, et supplicare, quod e st durum valde viro 
honesto; [103 -105] et ostendit succursum paratum, quia dux eorum retraxit eos a temerario ausu, dicens: ma 
quel dimonio , scilicet Malacoda dominus aliorum, che tenea sermone col duca mio , quia fuerat locutus cum 
Virgilio de voluntate so ciorum, se volse tutto presto , scilicet contra illos sic consiliantes, e disse: posa posa 
Sgarmiglione , sic dixit uni daemoni sic vocato, qui ferocius insurgebat in autorem. Erat enim ille qui volebat 

ferire eum et vocabatur Sgarmiglione, qui clariori voca bulo poterat vocari Spezzapatti . Hoc autem figurat quod 
dux istorum aliquando facit pacta servari vincente verecundia, quia ista fuisset proditio nimis aperta, si 
Malacoda permisisset istum offendi in sua praesentia contra fidem datam nuper; debuisset salt em expectare 
quod modicum recederet ab eo, ne videretur particeps baratariae.  

vv. 106 - 139  

[106 -108] Poi disse . Ista est quarta pars generalis huius capituli, in qua autor ostendit quomodo dominus 
istorum daemoniorum ostenderit eis viam et dederit scortam,  quae sociaret eos extra terminos regni sui. Dicit 
ergo primo: Poi disse a noi . Idest ille Malacoda postquam sedaverat furorem sociorum dixit nobis: non si potrà 
ir per questo scoglio , idest per pontem, più oltre , scilicet in sextum pontem, quasi dicat: vi a recta est hic 
interrupta, nec potestis continuate transire de ponte in pontem sicut soletis iam per quinque pontes; et ecce 
quare non, però che l'arco sesto , idest pons, giace tutto spezzato al fondo , quia scilicet corruit tempore 
passionis Christi, ut s tatim dicetur. [109 -111] Et dicit Malacoda, quod si tantum deliberaverunt procedere 

ulterius, poterunt ire per quamdam aliam viam transversalem, unde dicit: e andatevene su per questa grotta , 
idest per istam ripam sextam, quae in circuitu claudit istam bul giam quintam, se l'andar più oltre pur vi piace . 
Hoc dicit quia Virgilius dixerat quod habebat ostendere alteri istud iter sylvestre, et quod libere venerat per 
totum infernum hucusque; ideo Malacoda extimabat verisimiliter quod vellent percurrere totum in fernum, ideo 
dicit: un altro scoglio , idest, pons, èe presso che via face . Et hic attende bene quod Malacoda primo dicit 
verum, deinde statim subannectit unum falsum, ut sic facilius istos improvidos implicet in errorem; nam bene 
erat verum quod arcus sext ae bulgiae, in qua puniuntur hypocritae erat fractus ad terram; sed non erat verum 



quod prope esset alius pons qui viam faceret, sicut videbis infra capitulo XXIII; et sic isti per mendacium 

Malacodae recessissent a via recta, et sic elongabantur a termino . Nota etiam quod sub ista subtili fictione 
autor dat tibi intelligi artem magni baratarii, qui cum videtur quasi libere expedivisse hominem, tunc procurat 
ipsum fortiori laqueo implicare sub colore sani consilii. Dicit enim: Fili mi, tu numquam posses per venire ad 
finem optatum eundo per viam rectam, licet habeas iustam caussam; sed oportet quod vadas per aliam viam. 
Et vide, talis est, qui potest et vult expedire pauperes, quia est frater papae, et est pater misericordiae et 
clementiae. Testis est mihi De us, quod istum casum ego sum expertus in me ipso in curia romana in Avignone. 
Nam thesaurarius maior Urbani V cum diu tenuisset me suspensum sub certa spe victoriae, ostendens se 
affectuosissimum ad iustissimam causam meam, post tempus videns, quod nihil d abam, ut sperabat, coepit me 
respicere torvo oculo, cum tamen esset obliquus oculis corporalibus, sed multo magis mentalibus, et breviter 
deseruit me in scopulo desperatum; et sic fecit more Malacodae, quia docuit me aliam viam, quae non erat in 
rerum natu ra. [112 -114] -  Heri . Hic Malacauda describit tempus quo facta est ruina istius pontis sexti; et facit 
antipoforam, quia poterat dicere Virgilius: quare et quando fuit rupta ista via? cui ille respondet, quod tempore 

mortis Christi, et propter ipsius passi onem, quando fuit ille terribilis terraemotus. Est autem hic notandum, 
quod autor per istam descriptionem temporis tangit occulte tempus, in quo incoepit istud arduum opus. 
Incoepit enim, ut iam totiens dictum est, in MCCC circa medium mensis martii, in di e veneris sancti, quia 
pascha fuit martiaticum; et vult dicere allegorice, quod sicut per mortem et resurrectionem Christi humanum 
genus revixit a morte ad vitam, ita ipse autor divina gratia in tali die de morte et tenebra vitiorum reductus fuit 
ad claram  vitam et viam felicitatis aeternae. Nunc ad computationem annorum veniendo, Christus mortuus est 
trigesimo tertio anno suae aetatis et quarto incipiente. Ergo si triginta tribus annis addas ducentos sexaginta 
sex habes annos trecentos; vel vis dicere quod  autor incipit millesimum ab incarnatione, sicut Tusci capiunt, et 
tunc non oportet calculare illum annum imperfectum quia erunt triginta quatuor integri. Nunc veni ad literam 
obscuram, quam, ut intelligas clare, considera quod iste incipit numerum annorum  a morte Christi, non ab eius 
nativitate vel incarnatione, ita quod totum tempus vitae Christi non ponitur hic. Dicit ergo: Mille ducento con 
sessanta sei anni compier ieri cinque ore più oltre che quest'otta . Et hic adverte quod quando iste loquebatur 

era t prima hora diei sabbati sancti, et vult dicere, quod die veneris sancti praeterita, hora sexta facta est ista 
ruina. Ideo dicit: Ieri più oltre cinqu'ore che quest'otta , idest ultra istam horam primam diei, che la via fu rotta 
qui . Et hic nota quod aliqu i textus magis moderni habent aliam literam sic: Mille dugento uno e sessanta sei , 
sed ista discordantia accidit propter discordantiam opinionum, quia, ut iam dixi, aliqui volunt quod Christus 
vixerit triginta tribus annis, alii quod triginta quatuor, et d e hoc audivi magnam disputationem; sed prima 
opinio et ita prima litera videtur melior. Et ex hoc vide quod iste computavit annos a passione, quia si 
computasset a nativitate erant mille trecenti. [115 -117] Io . Malacauda tradit et assignat societatem Virgi lio et 
Danti; et primo ostendit quod isti bene scortabunt eos. Unde dicit: Io mando verso là , scilicet, circa ripam, quae 
claudit istam bulgiam, di questi mei , scilicet sociis, a riguardar s'alcun se ne sciorina , idest, si aliquis punitorum 
exit cum renibu s supra pice ad alleviandam poenam, quasi dicat, si aliquis se refrigeret aliquo modo, quia volo 
quod continuo bene coquantur sub pice, idest, quod perficiantur in barataria, ita quod occulte laborent et caute. 

Ideo dicit: gite con loro , quasi dicat: vadite secure, che non seranno rei , scilicet vobis, quia non estis baratarii, 
et ego mandavi eis, ut non tangant vos. [118 -120] Et ostendit autor quomodo primo, antequam moverent, iste 
dux fecit monstram, dicens: elli , scilicet ille Malacoda , cominciò a dir , nominando unumquemque proprio 
nomine, state avante , scilicet, praesentetis vos coram: Alichino , nomen est primi daemonis, qui allicit alios ad 
baratandum, e Calcabrina , nomen secundi daemonis, et est ille qui calcavit de duro et molli, e tu Cagnaccio , 
nomen tertii, quem sic denominat a rapacitate: unde supra assimilavit diabolum portantem peccatorem 
crudeliter mastino, ideo bene convenit sibi nomen, quia Cagnaccius est magnus canis in vulgari, vel canis 
ignitus qui nulli parcit, e Barbaric cia guidi la decina , nomen quarti daemonis, et est inveterata dierum nequitia; 
nam crispedo barbae et capillorum signum est malae malitiae, ut dicunt multi; [121 -123] ideo committit isti 
alios regendos, et constituit eum decurionem, quia Malacauda dominus remanebat ibi in fine pontis, et alii 
decem debebant ire per ripam circularem ad scortandum istos usque ad alium pontem qui nusquam reperietur, 
Libicocho vegna oltre ; iste interpretatur ardens et coquens, et est nomen quinti daemonis, e Draghignazzo , 

nomen  sexti daemonis, et est magnus serpens maliciosus, venenosus, caeteros inficiens et venenans; ideo 
bene dicitur Draghinaccius, quasi magnus draco, vel draco ignitus; Ciriatto Sannuto , nomen septimi daemonis, 
cui dat congruum nomen a cyros manus, quasi dica t, armatus manu ad rapiendum, et sanna , idest, dente 
magno, acuto ad lacerandum; e Graffiacane , nomen octavi daemonis: iste est valens, quia sculpit alios canes, 
idest, revendit alios baratatores, qui iam supra assimilati sunt canibus; ideo bene facit, qui a pilat illos qui 
pilaverunt alios: e Farfarello , nomen noni daemonis: iste est unus infrascator qui continuo omnes imbrattat, e 
Rubicante pazzo , nomen decimi daemonis: iste est rubeus, candens, temerarius et praeceps ad baratandum 
totum mundum, audaci fro nte, more meretricis, non timens verecundiam; et sic vide quod isti qui nunc 
mittuntur, sunt decem numero, et Malacauda qui erat dominus erat undecimus, sed non ponitur in numero 
aliorum, quia dominus non ponitur in numero subditorum. Sed tu dices: quomodo  vocabatur ille qui rediverat 
Lucam? dicunt aliqui, quod ille est innominatus, sed non video quare, imo forte erat Cagnacius, qui more 
mastini portabat praedam rapaciter. Et si dicis: quomodo non erat hic? imo poterat esse, quia poterat in uno 

instanti ivi sse et redivisse a Luca, quia daemon est spiritus et portat animas separatas; ideo nullum videtur 
inconveniens. [124 -126] Vocatis ergo decem daemonibus, Malacauda dat eis suum praeceptum dicens: cercate 
intorno le bollenti pane , idest vadite circa picem bu licantem; et facit propriam metaphoram: paniae enim 
appellantur paleae vel virgae unctae visco, quibus viscantur et capiuntur aves: talis autem est barataria, ut 
supra patuit. Questi , scilicet Virgilius et Dantes, sian salvi fin all'altro scheggio , idest, usque ad alium pontem 
integrum qui incipit in principio septimae bulgiae. Nam pons sextae bulgiae est totus fractus, ideo bene dicit: 
che tutto intero va sopra le tane , quia scilicet tegit generaliter omnes bulgias, quae sunt cavernae et valles 
cavatae; id eo continuaverunt suum iter hucusque postquam intraverunt maleboglie, et ita postea cum 
ascenderint septimum pontem continuabunt iter de ponte in pontem usque in finem, quia pons erit postea 



semper integer totus. Et hic nota quod Malacauda mandat impossibi lia istis; nam, ut patebit sequenti capitulo, 

isti daemones non possunt exire de sua bulgia quinta, et per hoc figurat autor, quod magnus magister 
baratariae semper mentitur se posse plura quam possit vel velit servare, ut sic continuo veniant munera et 
pecuniae. Nota etiam quod isti sunt omnes magni magistri vel ministri baratariae, qui regunt barcam curiae; 
quibus autor imposuit nomina peregrina, ut denotaret peregrinas fraudes, artes et vias, et unusquisque posset 
pro libito fingere sibi similia nomina s ecundum naturas talium. Et bene scio quod si comparationes non essent 
odiosae, quod scirem nominare multos tales quos ego vidi, ita baratare et versare curias. [127 -129] -  Omè . Hic 
autor conqueritur Virgilio de tam terribili societate, dicens: diss'io: omè , idest, heu mihi, o maestro mio, ch'èe 
quel ch'io veggio?  quasi dicat: durum est videre istos, nedum sentire raffos eorum; et dicit deprecative: deh! 
andiamci soli , per nos, senza scorta , quia melius est esse solos, quam male sociatos, se tu sai ire , quia  dicis, te 
alias fuisse hic, quia ego qui numquam fui pro parte mea nolo; unde dicit: ch'io per me non la chieggio . [130 -
132] Et tangit per signa expressa malam dispositionem eorum, dicens: non vidi tu ch'ei digrignan li denti , more 
canum ad mordendum et d evorandum praedam, e ne minaccian duoli , idest, dolores, con le ciglia , idest, cum 

oculis, quasi dicat: respiciunt nos torvis oculis, ita quod videntur velle nos devorare, se tu se' sì accorto come 
suoli , quia soles praevidere omnia pericula et providere. [133 -135] Et ponit pulcram responsionem Virgilii, 
dicens: et elli a me , supple Virgilius respondit mihi, dicens: non vo' che tu paventi ; idest, nolo quod timeas, 
lassali digrignar pur a lor senno , quia hoc non tangit te, nec bonos viros recte viventes, nec  impedientes se in 
barataria; et ecce quare faciunt, che fanno ciò per li lessi dolenti ; idest, pro inquinatis barataria, qui lissantur et 
coquuntur in pice, et per consequens sunt dolentes. [136 -139] -  Per. Hic ultimo autor describit motum et 
turpem morem  istorum daemoniorum, dicens: illi decem daemones, der volta per l'argine sinistro , idest, 
volverunt se ad sinistram per ripam illam quae claudit bulgiam, ma prima ciascuno avea la lingua stretta coi 
denti verso lor duca per cenno ; idest, quod tenebant lin guam dispositam et paratam ad trulizandum si fuisset 
necesse, sicut iam inceperat dux eorum; unde dicit: et elli avea fatto trombetta del culo : iam faciebat ipse 
trullas. Et hic nota, quod per istum actum inhonestum autor figurat enormes et evidentes irris iones quas faciunt 
isti officiales baratarii quando unus baratat et decipit alium; unde aliquando recordatus sum istius fictionis 

autoris, quando vidi tales inter se ridentes et deridentes post se aliquem cum subsannatione dentium et 
extractione linguarum facientes trullas. Et hic ultimo, lector, volo te bene notare, quod multi per istum actum 
turpem, quem autor dat istis, opinantur et firmiter tenent quod autor in ista bulgia et pice puniat lusores et 
aleatores simul cum praedictis, quod nullo modo mihi vi detur concedendum, tum quia in praesenti capitulo et 
sequenti numquam autor nominat aliquem lusorem, ut patet subtiliter intuenti. Nam si bene considero, non 
nominat in toto isto tractatu picis, nisi solum quatuor, scilicet Ancianum de Luca in praesenti ca pitulo; 
Ciampolum navarriensem, fratrem Gomitam, et dominum Michaelem Cianche in capitulo sequenti; nec etiam 
ponit verba vel facta spectantia ad lusores, imo solum pertinentia ad praedictos, tum quia lusores possunt 
reponi in circulo avarorum et prodigoru m, vel melius inter violentos contra bona sua; et omnis actus positus hic 
vel ponendus in sequenti capitulo bene potest trahi ad baratantes suum commune vel suum dominum. Nec volo 
praeterire silentio, quod aliqui non intelligentes profundam imaginationem a utoris, quae latet sub figuris 

peregrinis, dixerunt quod pro certo autor dixit in ista materia multa superflua et multas nugas sine 
delectatione; cuius contrarium mihi videtur: imo autor tam subtiliter quam delectabiliter istam materiam 
amplissimam de se m agna arte et ingenio coarctavit. Nec te turbet quod autor posuit hic in fine capituli, quia 
talem finem habet barataria, et propalat se cum magno risu et ludibrio audientium, et meretrices trice non tam 
impudenter iurgantur inter se linguis spurcis, sicut aliquando isti baratarii inter se. Unde miror si autor 
quantumcumque abstractus non ridebat quando ista fingebat cum mente, sive quando scribebat cum penna. 
Unde ut breviter concludam, sicut autor ad detestationem <superius repraesentavit adulationem in st ercore, ita 
hic similiter ad detestationem> repraesentat baratariam in pice; et sicut ibi dedit maxime meretrici ungues 
stercorosos quibus lacerabat sibi faciem formosam, ita hic dat maximo duci baratariorum sibilum ad culum, ut 
tam vili sono infamet se ia m denigratum totum.  

XXII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus secundus, in quo tractat de eisdem; et sicut extractus fuit quidam navarrensis de pice ab uno 
de illis daemonibus, cum quo multa receptaverunt; et de rixa facta pro dicto navarrensi inter eos, et si cut fugit 
de manibus eorum.  
 
Io vidi già cavalier mover campo . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
determinavit de una specie baratariorum, nunc consequentur agit et tractat de alia specie baratariorum, qui 
barataverunt suum dominum, quae videtur peior, quia semper autor ad p eiora descendit; qui baratarii 
puniuntur eadem poena picis in eadem bulgia quinta. Et totum praesens capitulum XXII potest dividi in quatuor 
partes generales; in prima quarum continuans se ad praecedentia describit actum et modum istorum natantium 
sub pice  bullienti. In secunda parte introducit in speciali unum baratarium modernum maliciosissimum, qui male 
tractatus fuit a daemonibus, qui sunt ministri et custodes istius bulgiae, ibi: Io vidi . In tertia dictus spiritus 

manifestat aliquot socios suos, qui si militer vendiderunt dominos suos, sicut ipse optimum dominum suum, ibi: 
Lo duca dunque . In quarta et ultima ostendit quomodo praedictus spiritus sagacissimus deceperit omnes 
daemones et evaserit dimittens eos in lite et scandalo, ibi: O me! vedete .  

vv. 1 - 30  

[1 -12] Ad primum ergo dico, quod autor volens descendere ad secundam speciem baratariorum, primo 
praemittit pulcram continuationem ad materiam pertractatam, in qua se excusat quod non potest reperire 



convenientem comparationem ad explicandum bene actum obscenum et spurcum illius Barbariciae baratarii 

veteris; ideo percurrit breviter multa opera quae viderat fieri in mundo isto unumquodque sub certo signo. Et 
dicit summatim se vidisse in mari, in terra, in pace, in guerra, dari varia et diversa signa pro diversis negotiis et 
diversis actibus, sed numquam vidit signum simile superiori. Ad literam ergo veniendo autor primo tangit signa 
belli dicens: Io vidi già , per hoc notat se fuisse aliquando in exercitu, sicut patuit in praecedenti capitulo, ubi 
fecit me ntionem de Caprona, cavalier , intellige tam de pedestribus, quam de equestribus; nam miles est 
commune nomen tam ad pedites, quam ad equites, ut saepissime patet apud Titum Livium, et alios antiquos 
historiographos, mover campo ; in hoc tangit actum bellicu m, in quo est opus magna cautela; nam nulla est 
maior sagacitas duce belli, quam scire bene ponere et levare unum campum, quod attribuitur regi Pyrrho ad 
singularissimam laudem, ut ait Hannibal sagacissimus dux belli, et dicit: e cominciare stormo , idest, tumultum, 
et rumorem contra terram obsessam, oppugnandam, qui actus etiam habet fieri sub certo signo, e far lor 
mostra , sicut est de more in castris, multis de causis, cum aliquo instrumento, e talvolta partir per loro 
iscampo : idest, fugere ad vitandum d amnum et verecundiam; ad quod etiam solet dari certum signum. Et 

subdit autor, se etiam vidisse unam terram tumultuare, in qua tumultuatione datur aliquod signum a partibus, 
et hunc actum dicit expresse se vidisse in civitate aretina, quae est confinis sua e patriae Florentiae. Ideo 
apostrophat ad eius cives, dicens: O aretini, io vidi corritor , idest, homines currentes in furore populari, per la 
terra vostra , scilicet per Aretium. Ad quod sciendum quod aliqui dicunt, quod hoc accidit tempore quo ghibellini 
fuerunt expulsi de Florentia, quia tunc guelphi percurrerunt civitatem more praedonio. Sed istud videtur 
impossibile, quia tunc autor non erat natus, aut erat parvulus. Alii dicunt, quod hoc fuit quando Tarlati de 
Petramala fuerunt expulsi in MCCCVII; nec istud videtur posse stare, cum autor nondum vidisset ista in MCCC, 
quando habuit istam suam visionem. Et ideo est hic considerandum, quod propter partialitates, quibus iamdiu 
misera Italia laceratur, multae mutationes, tumultus, et vani furores fuerunt ex omni parte, et specialiter in 
Tuscia, ut saepe patet in libro isto; et maxime in civitate aretina, sicut diebus istis vidimus de facto, quod saepe 
mutationes et novationes fecit, ex quo deducta est ad desolationem; quae antiqua et nobilis civitas quondam 
unum ex capitibus Tusciae habebatur, teste eodem Livio. Autor ergo in iuventute sua ante sui expulsionem de 

patria viderat istum tumultum, quia reperit se ibi aliquo casu, vel aliqua de causa. Dicit ergo: e vidi gir 
gualdane , idest, masinatas, brigatas, in dicto tumultu Aretii, vel etiam alibi. Et sequitur: ferir torniamenti . Hic 
considera, quod aliqui glorificare volentes suam patriam, dicunt, quod ista torneamenta et equisternia facta 
sunt Aretii tempore episcopi Guidonis de Tarlatis de Petramala, qui vir valentissimus terram illam maxime 
exaltavit, et exornavit viris, viribus, muris, et omni opere pulcro. Sub quo multi viri militares exercebant se in 
istis rebus bellicis. Sed quicquid dicatur, istud est alienum a proposito, quia dictus episcopus magnificus  non 
claruit tempore autoris, imo post eius mortem. Nec dubito quod si novisset gesta eius, non tacuisset omnino; 
ideo dico, quod autor non refert amplius dictum suum ad Aretium, imo ad alias terras, quia autor poterat 
vidisse ista spectacula Florentiae, B ononiae, Ferrariae, et alibi, nec est vis ubicumque viderit; dicit ergo: e vidi 
fedir , idest, feriri, torneamenti e correr giostra , et omnia sub diversis signis, unde dicit: quando con trombe , 
sicut in movendo campum, vel oppugnando terram, vel in proelio,  quia istud signum est maxime accendens 

animos bellantium, quando con campane , sicut in tumultuatione civitatis, quia istud est proprium signum populi 
tumultuantis vel festantis, con tamburi ; istud est recte signum peditum, e con cenni di castella , qualia sunt 
ignis, fumus, vexillum, e con cose nostrali , idest, domesticis, quae sunt in nostro usu, e con istrane ; idest et 
cum rebus extraneis et inusitatis; et venit ad propositum dicens: vidi già cavalier nè pedon mover con sì diversa 
cenamella ; supple, quali s erat fistula, quae exibat de culo illius ribaldi Barbaricciae, et vult dicere uno verbo: 
haec omnia pro tanto dixerim, quia simile signum non valeo reperire praedicto. Et ad perfectionem 
comparationis addit signum navale, dicens: nè vidi nave , supple mov eri, a segno di terra , sicut navigant 
aliquando ad mirram quae lucet in portubus, o di stella , sicut ad tramontanam. [13 -15] -  Noi andavam . Nunc 
autor descendit ad materiam principaliter intentam; et primo continuans se ad praecedentia, dicit: quod ibant 
cum ista egregia societate quae movebatur sub tam nobili sono; dicit ergo: Noi andavam con li dieci dimoni , 
scilicet datis nobis a Malacoda; et quia talis societas erat valde terribilis, ideo antequam procedat ulterius 
prorumpit in unam exclamationem, dicen s admirative: ah fiera compagnia!  et continuo respondet quaestioni 

tacitae, quia posset aliquis dicere: et quare habebas societatem et familiaritatem talium? cui respondet autor ad 
sui excusationem: ma nella chiesa coi santi, e in taverna coi ghiottoni , su pple: debet homo esse, vel convenit 
esse. Et hic nota quod autor per hoc figurat, quod vir bonus et sapiens aliquando potest licite et honeste sine 
nota infamiae conversari cum infamibus, cum debitis circumstantiis, semper intelligas, secundum exigentiam 
temporis et loci; sicut, gratia exempli, unus honestus religiosus vel unus civilis mercator ibit aliquando in navi 
inter lenones et meretrices, quia aliter facere non poterit; et tunc talis est vir virtuosus cum vitioso, quale est 
vinum cum faece et oleum c um amurca, quae non corrumpuntur ab eis, imo proficiuntur, quia virtus sine 
adversario marcet. Hoc autem pro tanto dixi, quia audivi multos allegantes istud dictum autoris ad suam 
excusationem cum haberent societatem discolorum; non debes ergo credere quod  autor dicat simpliciter quod 
deceat conversari cum gulosis in taberna nisi in casu necessitatis, sicut aliquando contingit in itinere, quod non 
potest vitari societatem talium, imo indiget ea maxime quando ignorat viam, vel quando via non est tuta, sicut 
nunc in proposito erat. [16 -18] Et tangit autor suam intentionem dicens: la mia intesa , idest, tota mea intentio, 

licet talis societas esset mihi gravis, era pur a la pegola , idest, solum ad materiam baratariae quae punitur in 
pice, ita quod, non obstante tam peregrino signo ducis et turpi actu sociorum, volebat perfecte videre illam 
materiam, unde dicit: per vedere ogni contegno , idest, omnem continentiam, idest, quidquid continetur in 
genere intra bulgiam, e de la gente ch'entro v'era incesa ; idest, de ba ratariis, qui intus fervent. Hoc dicit, quia 
non viderat ad plenum de eis, imo de prima specie tantum; nunc restat dicere de secunda. [19 -24] -  Come . Hic 
autor describit actum istorum incensorum per unam comparationem notissimam navigantibus; et dicit brev iter 
quod isti piceati nunc extollebant se supra picem, nunc se retrahebant subito sub ipsam, sicut recte faciunt 
delphines quando praesentiunt tempestatem. Dicit ergo: alcun de' peccatori mostrava talor il dosso , scilicet 
extra superficiem picis, ad alleg giar la pena , idest, ad alleviationem poenae intrinsecae, scilicet bulloris, caloris, 



et ascondea , scilicet ipsum dorsum, in men che non balena , idest, corruscat, quasi dicat, in instanti ad 

evitandam poenam extrinsecam daemoniorum. Bene audisti quomodo su pra aptaverunt unum, et statim audies 
de alio; et hoc faciebant, così come i delfini , supple, aliquando ostendunt dorsum natando, saltim, quando 
fanno segno con l'arco de la schiena , idest, cum spina dorsi, quod tunc recurvat in modum arcus, ai marinar 
che  s'argomentin di campar lor legno , scilicet antequam tempestas opprimat eos. Et nota quantum comparatio 
sit pulcra et propria: sicut enim delphinorum multa sunt genera <in mari, ita baratariorum multa sunt genera> 
in ista pice amara: delphines habent pelle m nigram, et ita baratarii sunt denigrati infamia: delphinus tempore 
tempestatis fugiens de fundo ad superficiem, nunciat navigantibus futuram tempestatem; ita baratarius quando 
detegitur extra picem tempore tempestatis, quando est accusatus, ita quod non potest plus latere, dat signum 
aliis navigantibus in pice quod provideant suo ligno, idest officio, ne similis tempestas et iactura veniat super 
eos: vel vis dicere, quod si aliquando baratarius vult recedere a pice statim diabolus retrahit eum sub picem, et 
reinvolvit eum, quia barataria est unus viscus tenax, a qua homo nescit se faciliter deviscare. Plinius etiam dicit 
incredibilia de levitate et celeritate delphini: dicit enim quod est velocissimum omnium animalium non solum 

marinorum, sed velocior ave,  acrior telo transvolat vela navium; ita promptissimus et expeditissimus est 
baratarius, ut statim patebit in uno. [25 -30] -  E come . Hic autor descripto actu natantium per picem per unam 
comparationem pulcram, nunc describit actum aliorum stantium ad ripam per aliam comparationem pulcriorem, 
quae est notissima omnibus. Ordina sic literam: E i peccatori stavan d'ogni parte , circumcirca  bulgiam iuxta 
ripam, sì come i ranocchi stanno all'orlo , idest, ad extremitatem, de l'acqua d'un fosso pur col muso fuori , in 
terra, sì che celano i pedi e l'altro grosso ; idest, residuum corporis; ma così se ritraean sotto i bollori , scilicet illi 
peccat ores, come s'appressava Barbariccia , qui erat dux decinae. Et hic nota quod comparatio est propriissima: 
sicut enim ranae stant inclusae in fosso, ita isti; sicut rana est animal foedum, ita baratarius infamis; sicut rana 
non potest retrahi de palude, ita isti non possunt retrahi de pice; sicut rana est meticulosa, et abscondit se ad 
omnem parvum motum, ita isti semper suspiciosi timent ad omne verbum, ne detegantur fraudes; et saepe 
fugiunt, et saepe nesciunt evadere, sed capiuntur et lacerantur, quia scil icet spoliantur bonis male quaesitis et 
saepe privantur vita cum summa ignominia, sicut laceratus fuit spiritus, de quo statim dicetur.  

vv. 31 - 63  

[31 -36] Io vidi . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit singulariter unum summum magistrum 
baratariae per tempora moderna. Et primo praemittit quomodo iste fuit captus dum remansisset ad ripam fossi, 
sicut contingit saepe quod una rana remanet, aliis fugientibus sub aquam. Dicit ergo: Io vidi , et quia vidit rem 
horribilem nimis, ideo addit: et an cor il cor mi raccapriccia , idest, adhuc tremit quando recolo propter 
horribilitatem poenae, uno aspettar , dum sic Barbaricia iret circa fossum et custodiret ne aliquis exiret picem, a 
simili, così come incontra ch'una rana rimane , quae minus timet, e l'al tra spiccia ; idest, separat se et refugit 
sub aquam prae timore: iste autem erat quidam spiritus navarriensis, e Graffiacane ; bene audisti in praecedenti 
capitulo, quod iste scalpit alios baratarios, ideo bene autor dat sibi officium capiendi et trahendi i stum, ut sibi 
debite solvat de barataria; ideo dicit: che gli era più di contra , idest, magis recte ex opposito, gli aroncigliò , 
idest, cum uncino cepit, l'impegolate come , idest, capillos impiceatos, e trassel su , scilicet, de pice supra 

aquam, quod fuit horribile videre; ideo dicit: che mi parve una lontra . Ad cuius cognitionem est sciendum, quod 
lontra est animal aquaticum, palustre, longum, pilosum ad modum vulpis, nigrum cum muso acuto, et est valde 
inimica piscatoribus; nam non contenta piscibus quos libere vagantes capit, saepe dilacerat retia piscatorum 
plena piscibus, ita quod pisces capti evadunt. Modo considera bene propriam comparationem autoris. Lontra 
enim est nigra, ita baratarius; lontra stat in valle mortua, sicut iste in stagno picis; lontr a est animal insidiosum 
et damnosum, ita baratarius; lontra liberat multos pisces captos, ut lucretur modicum et saepe nihil, ita 
baratarius saepe pro parvo lucro relaxat multos captivos, sicut statim dicetur de uno, imo tota die videmus hoc 
de facto; sed lontra finaliter capitur cum uno instrumento ferreo acuto; et ita baratarius captus est et tractus 
cum unco sive uncino ferreo, et crudeliter tractatus sicut lontra. [37 -39] -  Io sapea . Hic autor ostendit quomodo 
se habuerint alii daemones ad istum captum,  quia omnes clamabant et incitabant unum furiosiorem caeteris 
contra ipsum. Ordina sic literam, et descende inferius ibi: i maledetti , scilicet decem daemones, gridavan tutti 
insieme, o Rubicante , iste erat ardens ad praedam, unde audisti in praecedenti ca pitulo quod vocatus fuit 

insanus, fa che tu li metta li unghioni adosso , idest, ungues magnos, recurvos, rapaces, sì che tu lo scoi , idest, 
ita quod excories ipsum; et nota recte verbum maligni baratarii, ita dicebat Nero officialibus suis quando dabat 
eis  officia: ita fac ut nullus aliquid habeat. Modo debes reverti supra, ubi autor dicit: io sapea ; hic enim autor 
facit unam parenthesim, idest interpositionem quasi dicens: bene cognoscebam eos quando se invicem 
vocabant. Dicit ergo: Io sapea già il nome di  tutti quanti, sì li notai ; hoc exponunt aliqui, idest per notas signavi 
secundum memoriam artificialem; istud est vanum dicere, quia non erat opus memoria artificiali viro naturaliter 
memorioso, qualis erat Dantes, pro tam parvo numero, quando foron elett i, scilicet a Malacoda, ut patuit in fine 
praecedentis capituli, e attesi come , supple, se vocabant, poi che si chiamaro , quasi dicat: non solum attente 
notavi nomina eorum quando Malacoda fecit monstram de eis, sed etiam postea quando unus alium nominabat  
aliquo casu. [43 -45] -  Et io . Hic autor ostendit quomodo, ex quo sciebat nomina daemonum crudelium, voluit 
scire nomen istius captivi; unde dicit: et io , supple petivi, o maestro mio, fa' se tu puoi ; hoc dicit quia non 
videbatur bene possibile loqui cum i sto in tanto furore, aut impetrare licentiam ab istis iratis loquendi secum, 

ideo dicit: che tu sappie chi èe lo sciagurato , idest, iste qui infeliciter captus est ab istis, qui solus incidit in 
ungues eorum ex tanto numero peccatorum; ideo bene dicit: ven uto a man de li aversari suoi , quia ita hostiliter 
agunt secum; et ponit interrogationem Virgilii ad illum spiritum et illius responsionem. [46 -48] Dicit ergo: Lo 
duca mio , scilicet Virgilius volens satisfacere voto meo, quia vere iste bene merebatur nomin ari in isto tractatu, 
quia fuit solemnis artifex huius artis, ut cito videbis, quia ludificabitur omnes, li s'acostò a lato , ut habilius 
loqueretur in medio tot circumstrepentium, e dimandollo, ond'ei fosse : et ponit responsionem illius pleniorem, 
quia ill e interrogatus de gente vel de patria, describit se a gente, a parentibus, ab officio, ac insuper a vitio, quo 



damnatus est. Et ad evidentiam huius rei peregrinae, volo te scire, quod, prout imaginor, Dantes habuit istud 

novum Parisius cum ibi esset gratia  studii post indignam expulsionem suam; et quia notaverat inauditas fraudes 
et profundas malitias istius diaboli, qui plus sciebat omni diabolo, decrevit facere perpetuam memoriam de eo. 
Unde nota quod iste infelix fuit natione hispanus de regno Navarriae,  natus ex nobili matre et vilissimo patre. 
Qui cum prodigaliter dilapidasset omnia bona sua, ut audio, tandem desperate suspendit se laqueo, ita quod 
debet esse arborificatus in circulo violentorum contra se. Iste ergo filius vocatus est nomine Ciampolus, quem 
mater sua nobilis domina posuit ad standum cum quodam nobili; qui scivit ita sagaciter se habere, quod factus 
est illi in brevi carissimus; et sic fama prosperante et favore domini coadiuvante, iste intravit curiam regis 
Thebaldi, qui ultra reges Nava rriae fuit vir singularis iustitiae et clementiae, et summa sagacitate tam 
mirabiliter adeptus est gratiam et favorem regis: qui rex amoratus de eo commisit totam curiam regendam 
manibus eius, ita quod conferebat beneficia, et omnia ministrabat. Tunc coepi t astutissime baratare et 
accumulare; et licet saepe fieret querela de eo, rex nihil credere volebat; et sic continuo crescebat audacia 
audacissimo. Nunc ad literam: dicit Ciampolus Virgilio: Io fui del regno di Navarra nato . Hispania enim habet 

quinque re gna in se, scilicet regnum Castellae, Aragoniam, Navarriam, Portugallum, et Granatam, quae est 
infidelis, quia per saracenos detenta. [49 -51] Et tangit suam fortunam, dicens: mia madre che m'avea generato 
d'un ribaldo , et ego non degeneravi, quia fui ribal dior eo, nam omne ortum attestatur ei, a quo oritur; 
distruggitor di sè e di sue cose ; sic usus est duplici violentia, a servo d'un signor mi pose : idest, ad serviendum 
cuidam nobili post mortem patris. [52 -54] Deinde tangit officium suum cum dicit: poi fu i famiglio del buon re 
Tebaldo . Et hic nota, quod hoc notanter tangit, quia tacite vult dare intelligi: licet essem factor optimi domini, 
tamen eram pessimus. Et sic est valde periculosum, quando dominus est bonus, et habet officiales pravos, quia 
faciunt sibi verecundiam et damnum sine sua scientia vel culpa; et de multis legi et vidi; sicut non est diu, quod 
dominus Cluniacensis legatus Urbani V in Bononia, qui de se erat vir nobilis, bonus et prudens, habuit in 
vicarium Bartholinum Ruinum baratarium riba ldissimum, qui semper fecit sibi infamiam et odium multorum; 
nec unquam, nescio quo diabolo caecante, volebat audire malum de eo, et invitus dimisit eum cum magna 
indignatione. Quanto laudabilius et prudentius egit Cambises rex persarum, qui iudicem suum q ui tulerat 

sententiam falsam pro pecunia, fecit excoriari, et pelle eius sedem iudiciariam cooperiri! Deinde filium eius 
iussit in eadem sede sedere, ut semper memor paternae poenae ageret iuste et fideliter cum omnibus. Talem 
mortem merebatur Ciampolus, q uem, quia multos excoriaverat in vita, auctor facit nunc sic excoriari. 
Ciampolus ultimo tangit suum vitium, dicens: quivi , scilicet in curia dicti regis, mi misi a far baratteria , dando 
officia et honores pro pecunia; quae poterat iuste conferre ex officio suo; ideo dicit: di che io rendo rasone in 
questo caldo , idest, reddo rationem villicationis meae, quasi dicat: nunc luo poenam dignam in ista pice 
bulliente. [55 -57] -  E Ciriat to . Hic autor ostendit effectum narrationis Ciampoli; quia bene assignaverat 
rationem suam, recepit dignum praemium a ministris talis curiae, quia scilicet unus daemon iniecit dentes in 
eum, et crudeliter laceravit. Unde dicit: e Ciriatto , quem supra autor  vocavit sannutum, unde dicit: a cui una 
sanna uscia di bocca d'ogni parte come a porco , scilicet apro, ita quod habebat bonum cultellum paratum ad 
excoriandum, li fe sentir come l'una sdrucia , dissuebat, dilacerabat. Et explicat miserabilem infelicitatem istius, 

nisi fuisset subitus succursus, per unam metaphoram pulcerrimam; et dicit breviter quod miserrimus devenerat 
ad manus crudelium cattarum. Et hic, lector, volo te advertere quanta arte autor noster nititur declarare istam 
materiam occultam, quia ips am nobis aperit per varias figuras et multiplicat comparationes proprias. 
Comparavit enim baratarios supra canibus, delphinis, ranis; nunc vero cattis et muribus, quae comparatio non 
est minus propria quam praedictae. Cattus enim quasi capiens sorices, est  mordax, armatus dentibus et 
unguibus; habet enim ungues acutos quos extendit et retrahit ad raffandum. Mus vero est animal insidiosum, 
qui latenter rodit et rapit, ideo ab aliquibus vocatur rattus, et in occulto furatur, et est timidus et fugax, sicut 
ist e Ciampolus. Ad propositum ergo autor vult dicere uno verbo, quod sicut cattae odiosae lacerant murem 
dentibus et unguibus, et de ipso ludibrium faciunt, ita daemones istum Ciampolum dentibus et uncinis suis, et 
de ipso ludibrium faciunt, ut statim dicetur . Modo considera convenientiam similitudinis: mus rapit et rapitur a 
catto, et cattus mordetur a cane, et ita parvus baratarius a medio, et medius a maiori. Ideo bene iam dixit quod 
iste pervenerat ad manus adversariorum suorum. [58 -60] Ad literam ergo: di cit autor, il sorco , idest, topus, 

more florentino, era venuto tra male gatte ; idest, inter istos daemones habentes malas branchas, sicut dictum 
est supra, sed dux eorum defendit eum ab aliis, ut daret Virgilio spatium petendi si vellet audire de pluribus.  
Dicit ergo: ma Barbariccia il chiuse con le braccia , tamquam dux superior eorum, qui poterat eis praecipere, e 
disse: state in là , quasi dicat: facite vos retro, mentr'io l'inforco , idest, interim dum figo eum cum furculi meo 
ferreo, quod habet plures den tes acutos ad feriendum, et recurvos ad trahendum. [61 -63] Et ostendit quare 
fecit eos parum cessare, dicens: e rivolse la faccia al mio maestro , scilicet Virgilium qui stabat perplexus quia 
nesciebat si debebat plus posse loqui cum illo vel expectare, e d isse: dimanda ancor se più disii , idest, si 
desideras, saper da lui , idest, scire plura ab eo, quia iste novit quicquid potest sciri in ista magna arte 
baratariae theorice et pratice, pria ch'altri il disfaccia , quasi dicat: bene vides quomodo isti sunt ap ti ad 
extorquendum sibi aliquid de suo, ita quod unusquisque vult particulam suam. O quotiens vidi similem casum! 
Camerarius vult suam, cancellarius suam, imo portarius, ita quod infelix nunquam potest recedere nisi totus 
depilatus; sed certe iste placet m ihi, licet esset magnus furcifer, quia finaliter decipiet omnes, qui ita 

spoliaverunt eum, et seminabit rixam inter eos.  

vv. 64 - 90  

[64 -69] Lo duca: donque . Ista est tertia pars generalis, in qua autor ostendit quomodo iste excellens baratarius 
manifestave rit aliquot alios quos familiariter noverat. Et primo ponit interrogationem Virgilii ad illum, dicens: Lo 
duca , scilicet Virgilius dixit: donque or di' de gli altri rii , idest, de bonis baratariis reis mortuis, et poenae, et 
specialiter, cognosci tu alcun che sia latino , idest, italicus, quia italici noverunt bene baratare, quasi dicat: 
dixisti mihi de baratariis quas fecisti in Hispania, sed vellem scire de aliquo nostro italico, sotto la pece?  idest, 



qui bene noverit artem baratandi in occulto. Et continu o ponit responsionem illius, dicens: e quelli , scilicet 

Ciampolus respondit: Io mi parti' poco èe , scilicet, quando fui tractus paulo ante a Graffiacane extra picem, da 
uno , scilicet baratario famoso, che fu di là vicino . Vult dicere, quod iste fuit de Sar dinia, quae est vicina Italiae, 
imo est insula Italiae. Unde nota quod Sicilia et Sardinia, duae sunt insulae Italiae, quarum una est propinqua 
Italiae, divisa ab ea angusto brachio maris ex parte orientis; altera vero, scilicet Sardinia, est in mari Tyrrh eno 
inter Italiam et Africam, magis longinqua ab Italia, quarum utraque est fertilissima insula, et fuit olim saepe 
praeda barbarorum, unde fuit causa magnorum et multorum bellorum inter romanos et africanos. Nota etiam 
quod autor utitur hic isto vocabulo latino  solum pro italico, sicut vulgares capiunt; nam loquendo proprie et 
literaliter, omnes qui utuntur grammatica latina generaliter appellantur latini, sicut galli, germani, anglici, 
hispani et alii multi; et tamen vocabulum tractum est ab Italia, quia italici grammaticam invenerunt distinctam 
a graeca, et rex Latinus linguam italicam emendavit et correxit; et optat Ciampolus sibi quod nunquam 
recessisset ab isto sardo, dicens: così foss'io ancor con lui coperto , scilicet sub pice, quia haberem minorem 
poenam, scilicet calorem picis tantum; ideo dicit: ch'io non temerei unghia nè uncino , ut de dente nihil dicam. 

[70 -72] -  E Libicocco . Hic autor ostendit qualiter dolorose fuerit interrupta narratio loquentis, quia ubi primo 
habuerat de dente, nunc habuit d e uncino, de quo dicebat se timere. Dicit ergo: e Libicocco disse: troppo avem 
sofferto , quasi dicat: iste vadit per ambages ut interponat tempus, nec factum fuit tardius dicto, unde dicit: e 
presegli il braccio col ronciglio , idest cum uncino suo ferreo e fficaciter, sì che stracciando ne portò un lacerto , 
idest, unum musculum, et more baratarii dedit sibi unam malam depennatam. [73 -75] Et subdit quomodo 
aliquo daemone parante facere sibi peius, dux daemonum defenderit eum. Unde dicit: Draghignaccio , peior et 
saevior Libicocco, ancor volle dar di piglio , idest, voluit capere ipsum cum uncino suo, giuso a le gambe , ne 
posset fugere quia erat multum agilis et velox, ut statim patebit; ideo volebat facere ipsum cadere ad terram, 
ut omnes habilius ferirent ipsum . Et ecce succursum; onde 'l decurio loro , idest, Barbariccia qui erat dux decem 
daemoniorum inclusive, se volse intorno intorno , repetit bis ad compescendum furorem eorum, con mal piglio , 
scilicet torvis oculis, et turbata facie, et sic sedavit eos; per h oc autem figurat autor, quod etiam in genere 
sceleratorum oportet esse aliquem ordinem et reverentiam superioris, sicut patet tota die in campis, 

societatibus et coniurationibus. [76 -80] -  Quand'elli . Nunc autor revertitur ad primum, et ostendit quomodo 
Virgilius, sedato furore daemoniorum, petiverit ab illo Ciampolo ut prosequeretur illud quod incoeperat narrare, 
sed non potuerat finire, quia daemon laceraverat sibi brachium. Dicit ergo: il duca , scilicet Virgilius, dimandò 
senza dimoro , idest, sine dilatione, quia non erat nunc tempus exordiendi cum isto, a lui , scilicet Ciampolo, 
ch'ancor mirava sua ferita , idest, respiciebat vulnus brachii cum tremore, quia brachium erat spoliatum bona 
parte carnis solidae infirmae, quia, ut audisti, unus daemon extirpaverat sibi unum lacertum, quand'elli foro un 
poco rappaciati , idest repacificati, requietati erga illum, in cuius destructionem coniuraverant omnes, chi fu 
colui, da cui di' che facesti mala partita?  quia scilicet male pro te recessisti ab eo, quia melius fuisset tibi adhuc 
esse cum eo sub pice inter baratarios, quam esse hic inter istos, per venire a proda ; idest, ad extremitatem 
picis iuxta terram. Et subdit responsionem Ciampoli ad quaesita, qui specificat quis fuerit ille sardus. Ad c uius 
cognitionem est sciendum, quod iste frater Gomita, de quo fit hic mentio, fuit vicarius et locumtenens iudicis 

Nini Pisani in Sardinia, summus baratarius, quem finaliter ipse Ninus fecit suspendi, quia relaxaverat et 
liberaverat certos inimicos eius q uos habebat sub custodia, pecunia corruptus. Unde te oportet ulterius scire, 
quod olim ianuenses et pisani, duo potentissimi populi in mari, confoederati inter se magna classe 
recuperaverunt insulam Sardiniam de manibus barbarorum infidelium Africae. Insul a recuperata convenerunt 
inter se, quod ianuenses avidi praedae asportarent quidquid praedae esset super terram, pisani vero solum 
haberent nudum solum. Quo facto pisani, reparata et reformata insula, diviserunt eam in quatuor partes, quas 
appellaverunt iu dicatus; et constituerunt quatuor rectores, quos appellaverunt iudices. Nomina autem 
iudicatuum sunt ista: primus vocatus est Logodoro , idest locus aureus, quia ista est pars fertilior et amoenior; 
secundus, Chalari , et est nomen antiquum retentum ibi, nam  Chalari , fuit olim famosa civitas ibi, ut dicit 
Pomponius Mela; tertius iudicatus dictus est Arborea ; quartus et ultimus Gallura , sic vocatus a comitibus 
pisanis, quibus datus fuit iste iudicatus, qui portant gallum pro armatura, de quibus fuit praedictus  iudex Ninus, 
olim expulsus de civitate pisana; de quo dicetur Purgatorii capitulo VIII. Et de isto iudicatu fuit praedictus frater 

Gomita. Nunc ad literam; dicit autor: et ei , idest, et ille Ciampolus, rispose : ille a quo recessi, infortunio meo, fu 
frate  Gomita . [81 -84] Describit ipsum a nomine proprio, a loco, et a vitio; unde dicit: quel di Gallura , de 
Sardinia, vasel d'ogni froda , quasi dicat: erat totus conflatus ex omni genere fraudium, armarium omnis 
malitiae; ideo erat dignus socius Ciampoli, solit us conversari libenter secum sub pice. Et tangit in speciali unam 
baratariam, quae imposuit finem fraudibus eius, quia fuit suspensus cum uno uncino ferreo; unde dicit: Ch'ebbe 
i nimici di suo donno in mano , idest, iudicis Nini, domini sui in potestate et bailia sua. Sardi enim et siculi 
vocant dominos suos donnos, sicut et hispani, sub quorum dominio utraque insula aliquando fuit, ut saepe 
patebit. Ideo autor utitur proprio vocabulo gentis, e fee lor sì , idest, ita bene egit cum eis, che ciascun se ne 
loda , quia scilicet dimisit eos recedere impune: et declarat modum, quia non ex pietate, sed cupiditate; [85 -87] 
unde dicit: danar si tolse , quibus frangitur omnis fides, e lassolli di piano , ex pacto facto; ne credas quod isti 
aliter evaserint rumpendo carcer em vel corrumpendo custodes, sicut solet aliquando contingere. Et talis est 
fides sardorum, ut dicit Florus; et dicit: sì come dice , scilicet mihi et aliis sociis sub pice, quia quilibet libenter 

confert de arte sua, <et unicuique experto in arte sua> cred endum est. Unus enim dicit: ego fui lucratus 
tantum uno verbo; dicit alius: ego plus lucratus sum tacendo quam tu loquendo; et ne credas istum infamatum 
et damnatum isto solo crimine, dicit: e fu anche barattier non picciol ma sovrano , ita quod portat palm am, ne 
gli altri officii , scilicet conferendo et dispensando alia officia per pecuniam. [88 -90] -  Usa. Hic Ciampolus 
nominat alium magnum baratarium de eadem insula Sardiniae. Ad cuius cognitionem est sciendum, quod iste 
alter sardus vocatus Michael Zanche  fuit factor matris regis Entii, filii naturalis potentis Federici II, et vicarius 
ipsius regis Entii, qui fuit adeo solemnis baratarius, et ita scivit solerter natare sub pice, quod mortuo ipso rege 
Entio in carcere bononiensium, ipse Michael accepit matr em eius in uxorem, et sic factus est dominus iudicatus 
Logodori. Dicit ergo: donno Michel Zanche di Logodoro , quia fuit de illo nobili iudicatu, usa con esso , scilicet 



cum praedicto fratre Gomita. Et ostendit quare libenter invicem conversantur, quia confa bulantur inter se de 

multis et magnis baratariis, quas faciebant in Sardinia. Unde dicit: le lingue loro , scilicet Gomitae et Michaelis, 
non si senton stanche , quia numquam cessant, a dir di Sardigna , scilicet quomodo baratabant, ille Galluram, 
iste Logodo rum; et ego tertius, quando sum ibi, semper loquor de Navarria. Et vult dicere breviter: nos sumus 
tres boni socii, qui fuimus tres praecipui baratatores trium optimorum dominorum; sed Ciampolus sciebat plus 
caeteris, et tenuisset omnes ad scholam, ut stat im audies.  

vv. 91 - 151  

[91 -93] Omè! vedete . Ista est quarta et ultima pars, in qua autor mirabili arte fingit, quod iste Ciampolus 
summa astutia et versutia deluserit omnes; et primo Ciampolus ad cautelam fingit se timere insultum illorum 
daemoniorum, quod  totum facit ut impetret sibi spatium dicendi, sicut iam bis fecerat, ut sic diutius transeat 
sine poena, et ut capiat commodum fugiendi de manibus istorum, sicut tandem faciet. Dicit ergo: omè!  Idest, 
heu mihi! quid video, vedete l'altro che digrigna , scilicet cum dentibus, io direi anche , quasi dicat: nominarem 
adhuc alios peritos baratarios et baratarias inauditas, ma io temo ch'ello , qui sic subsannat, non s'aparecchi a 

grattarme la tigna , quasi dicat: timeo ne iste scalpat mihi caput cum dentibus,  sicut alius scalpsit mihi ilium, 
alius brachium, quasi dicat: timeo ne velit purgare et punire baratariam in me. Et hic nota pulcerrimam 
metaphoram autoris licet sit de re turpissima; nam propriissime vocat baratariam tignam multis rationibus: 
primo, quia  sicut tigna est ita radicata cuti capitis, quod non potest sine magna difficultate extirpari, ita 
barataria tenaciter adhaeret cordi baratarii, quod non nisi difficulter potest inde divelli, sicut iam totiens dictum 
est: secundo, quia homo semper conatur tegere tignam, et valde verecundatur si detegatur, ita accidit recte de 
baratario: tertio, quia sicut tigna purgatur cum pice, ita barataria punitur in pice. Et subdit effectum malitiae 
Ciampoli, quia impetravit ne scalperetur sibi tigna, quia dux daemonum  retraxit illum parantem irruere in eum. 
[94 -96] Unde dicit: el gran proposto , scilicet Barbariccia decurio, qui erat praepositus et praefectus omnibus, 
volto a Farfarello , illi daemoni veloci, et ipse Ciampolus, che tralunava gli occhi per fedire , idest, qui obliquabat, 
variabat oculos more lunae causa feriendi ipsum, disse , capiendo Farfarellum et retrahendo, o malvagio uccello , 
bene vocat istum avem, quia habet alas et ungues ad modum avis rapacis, et discurrit semper ad praedam, 

sicut iam dictum est in fine capituli praecedentis de isto Farfarello infrascatore, fatti in costà , scilicet, versus 
me. [97 -99] -  Se voi . Hic autor ostendit quomodo Ciampolus, impetrata aliquali tregua, reversus est ad 
narrationem primam, unde dicit: lo spaurato , scilicet navarr iensis territus praeteritis factis et praesentibus 
signis, ricominciò , supple, dicere, appresso , idest, continuans se ad iam dicta: io ne farò venire se voi volete 
vedere o udire toschi o lombardi : qui inter alios italicos bene noverunt baratare. Vult dice re Ciampolus Virgilio 
et Danti: ego feci vobis sermonem de duobus sociis sardis propinquis Italiae; sed si vos velletis videre 
personaliter et audire aliquos de sinu Italiae, qui forte scirent dare scaccum praedictis duobus, multi sunt sub 
pice qui libente r venirent, si essent securi a manibus istorum. Et adverte quod notanter dixit de tuscis et 
lombardis, quia Dantes fuit tuscus et Virgilius lombardus, quasi volens dicere tacite: hic sunt etiam multi de 
vestratibus, si vos non pudet videre et audire eos in  ista infamia: [100 -105] et repetit quod optat, dicens: ma 
le male branche , idest, manus unguatae et uncinis armatae istorum, stian un poco in cesso , idest, in quiete, 

quasi dicat, faciant nobis modicum credentiam; sì ch'ei , idest, in tantum quod ipsi tusc i et lombardi venturi, non 
teman de le lor vendette , quasi dicat, non tractentur sicut ego male tractatus sum, quia unus baratarius punit 
alium, et io ne farò venir sette per un ch'io son ; vult dicere tacite, pro uno hispano baratario sunt septem tusci 
et lombardi, et ita de aliis italicis; et dicit: seggendo in questo loco stesso . Audi falsitatem, quasi dicat: nolo 
fugere, non, quia superius unus voluit capere ipsum per crura, et deiicere ad terram; ideo dicit nunc quod vult 
ponere se ad sedendum, et dicit : quando sufolerò , idest, quando sibilabo, com'èe nostro uso di far , idest, sicut 
solemus sibilare, alor che alcun se mette fuori , idest, quando aliquis egreditur picem. Hoc dicit, quia baratarii 
habent inter se sua signa, quibus se invicem intelligunt. Si bilus enim in mundo est actus furum, et omnis 
baratarius est quodammodo fur, quia in occulto agit et amat obscurum, et contractat rem alienam invito 
domino. [106 -108] -  Cagnaccio . Hic autor ostendit quomodo alius daemon perpenderit de dolo Ciampoli, unde 
dicit: Cagnaccio , magnus canis palatinus, levò il muso crollando il capo , sicut facit homo habens ad 
indignationem quod alius minor et minus sciens velit et tentet decipere alios maiores et malitiosiores, a cotal 

motto , idest, tali modo loquendi cooperto, e disse: odi malicia ch'elli à pensata per gittarse giuso , scilicet sub 
picem. [109 -111] Et ponit responsionem Ciampoli ad verba ipsius daemonis, qui subito adinvenit novum 
laqueum tamquam promptissimus aconiator; nam usus est simplicitate ad colorandam mal itiam suam. Unde 
dicit autor, ond'ei , scilicet Ciampolus, ch'avea lacciuoli , idest, maliciolas, quibus homines capiebat et fallebat, a 
gran divicia , idest in magna copia, quasi dicat qui erat ita bene fulcitus fraudibus, quod non oportebat expectare 
ad lib erandum, rispose: malicioso son io troppo , loquitur ironice, quasi dicat: sum nimis simplex et fatuus, ecce 
stultam malitiam meam, quand'io procuro maggior tristizia a' miei , idest sociis meis, quos ego offero ad 
veniendum huc, ubi habebunt duplo plus tris titiae quam sub pice, sicut ego infelix. [112 -117] Et subdit autor 
quomodo quidam tertius daemon post Farfarellum et Cagnacium perpendit de dolo Ciampoli; unde dicit: Alichin 
non se tenne , idest, non potuit se continere amplius, e disse a lui di rintoppo a gli altri , idest, ex opposito 
aliorum, quia erant omnes in ripa, io non ti verrò dietro di galoppo , sed cursu velocissimo; nam galoppus tenet 
medium inter cursum et trottum, quasi dicat: si tu eris agilis poterit prodesse tibi, quia habeo alas, se tu ti ca li , 

idest, si tu praecipitas te per ripam, quasi dicat, nihil cogitasti, quia non evades, ma batterò l'ali sopra la pece , 
quasi dicat: persequar te volando, ita quod quando credes esse sub pice, eris inter ungues meos, ergo: lascisi il 
colle , quasi dicat: dimittatur culmen sive agger in quo sumus, et deiicias te per ripam, unde dicit: e la ripa sia  
vel fia scudo , quasi dicat: reparaculum et defensio tua, quia parum tibi proderit, quia bene concordabimus inter 
ripam et bulgiam postquam tu vis facere ad capil los cum diabolo. Unde dicit: a veder se tu sol vali più di noi , 
quasi dicat: bene erit mirabile si tu scies plusquam tot diaboli bene armati et bene avisati, et qui noverunt 
totum: et tamen plus sciet et poterit, sicut statim rei probabit eventus. [118 -120 ] -  O tu che leggi . Nunc autor 



describit unam pugnam iocosam quae nata est inter daemones ex delusione istius daemonis Ciampoli; et primo 

autor facturus mirabilem fictionem invitat lectorem ad considerandam rixam, quam parat describere. Dicit ergo: 
o tu ch e leggi , idest, o tu lector, qui quaeris delectationem ex hoc opere fatuoso, udirai novo ludo , idest, 
ridiculosam pugnam noviter a me fictam, per quam ostendam tibi qualiter unus minor decepit multos maiores, 
et quomodo infrascaverit eos simul. Et statim t angit evasionem Ciampoli, quia daemones quaerentes decipere 
eum decepti sunt ab eo; unde dicit: ciascun , scilicet, daemon, volse gli occhi da l'altra costa , idest, transvertit 
visum ad aliam partem de industria, ut ostenderet se velle dare dilationem illi, ut tertio loqueretur cum Virgilio, 
quel prima ch'era più crudo , idest, magis crudelis et accensus, a far ciò , et hic erat Alichinus qui animosus 
minabatur  sibi, ut audisti; [121 -123] sed Ciampolus qui nesciebat minus eis non dormiebat; unde dicit: Lo 
navarrese ben suo tempo colse , idest, captavit opportunitatem temporis cum locus esset satis aptus, quia supra 
picem. Et ecce quomodo: fermò le piante a terra e saltò , scilicet deorsum in picem, in un punto , idest, in 
instanti, e se tolse dal proposto loro , quasi dicat: subito evolavit de manibus Barbaricciae qui defendebat eum 
ab aliis. [124 -126] Unde adverte quod Ciampolus confabulando continuo cum Virgilio et  Dante, et dicendo quod 

bene cognoscebat talem tuscum et talem lombardum, videns quod daemones removerant paululum oculos ab 
eo, subito exiliit de brachiis Barbaricciae et saltavit infra; et tacta evasione, autor tangit effectum, dicens: di 
che ciascun , id est, ob quam rem quilibet daemon in generali, fu compunto di colpa , quasi dicat: doluit quod 
fuerat in culpa praestando incaute materiam evadendi illi, vel secundum aliam literam, di colpo , idest, punctura 
cordis: est tamen idem effectus; ma quel più , scil icet, Alichinus in speciali doluit et erubuit magis, che fu cagion 
del difetto , quia fidebat quia erat alatus, quod ille nullo modo posset evadere; ideo fuit promptior ad 
persequendum. Unde dicit: però si mosse e gridò tu sie' giunto . [127 -129] Sed nihil f uit, ideo dicit: che l'ali non 
potero avanciar el sospetto , idest, timorem, sicut etiam capitur in capitulo proxime sequenti, quasi dicat, quod 
timor et suspicio fecerunt Ciampolum velociorem quam alae Alichinum. Ideo plus potuit timor, sicut videmus 
aliqu ando a simili, quod urgente timore pedes evadit ab equite, si cito invenit locum, ubi cito se abscondat, 
sicut nunc Ciampolus fecit; ideo dicit: quelli andò sotto , scilicet Ciampolus ivit sub picem, nec unquam postea 
comparuit, ita quod non potuit fieri vi ndicta de eo, imo ipse fecit vindictam de omni distracio facto sibi ab istis, 

ut videbis; e quei , scilicet Alichinus, drizzò il petto suso volando , ne tangeret picem. [130 -132] -  Non altrimenti . 
Hic autor describit mersionem Ciampoli et reversionem Alichin i per unam comparationem, et dicit breviter quod 
Ciampolus ita se mersit in picem et evasit ab unguibus Alichini infeste persequentis eum, sicut aliquando anas 
se mergit in aquam et evadit ab unguibus falconis hostiliter invadentis eam. Dicit ergo: l'anitr a s'attuffa giù di 
botto , idest, mergit se subito, quando 'l falcon s'appressa , scilicet sibi, et ei , scilicet falco, ritorna su cruciato , 
idest, iratus quia amisit praedam, e rotto , quia fatigatus nihil profecit, non altrimenti , quam nunc Ciampolus se 
mer sit et Alichinus redivit. Et hic nota quantum ista comparatio sit conveniens proposito. Falco enim avis volans 
alte, rapax valde bene figurat Alichinum alatum et unguatum; anas vero bene figurat Ciampolum et omnem 
baratarium, quia anas est animal aquaticum , palustre, aptum ad natandum, quia habet pedes membranales, 
sicut iste natat in stagno isto; anas est animal gurdum et aviditate cibi intrat retia et illaqueatur, ita baratarius 
est cupidus et aviditate lucri intrat picem et inviscatur; anas cum rostro su o seratili carpit herbas et vermes et 

pisciculos latentes in herbis sub aqua in cibum suum; ita baratarius. [133 -138] -  Irato . Hic autor ostendit 
quomodo alius daemon sumpta occasione ex evasione Ciampoli devenit ad rixam cum praedicto Alichino. Dicit 
ergo : Calcabrina irato de la buffa , scilicet quia ille baratarius ita deluserat eum et alios, et tamen gaudens 
ipsum evasisse a manibus Alichini declinavit se deorsum ut haberet materiam rixandi cum illo Alichino; ergo 
iratus quia unus deluserat omnes, li tenn e dietro volando , scilicet post Alichinum, invaghito che quei , scilicet 
Ciampolus, campasse per aver la zuffa , scilicet cum Alichino; et ecce statim quod petebat quia dicit: e volse 
l'artiglie al suo compagno , scilicet contra Alichinum, così come al barati er ; idest, tam cito quam cito Ciampolus, 
fu disparito , sub pice, e fu ghermito con lui sopra 'l fosso , idest, fuit artigliatus cum illo, sicut avis avem 
artigliat; [139 -141] sed Alichinus bene reddit sibi vicem, unde dicit: ma l'altro , scilicet Alichinus, fu ben sparvier 
grifagno ad artigliar ben lui . Et hic nota quod comparatio accipitris non potest esse magis propria, ut de se 
patet, quia accipiter est volatilis, agilis, rapax, unguatus, astutus, quae omnia bene competunt baratario. Item 
nota quod accipit rum alius vocatur nidasius, qui scilicet accipitur primo de nido antequam induat plumas; 

secundus vocatur ramengus, qui scilicet incipit volare de ramo in ramum; tertius dicitur grifagnus. Et tangit 
effectum condignum istius pugnae, dicens: et ambedue , sci licet Alichinus et Barbariccia, cadder nel mezzo del 
bogliente stagno , istius picis bullientis. Et hic nota magnam phantasiam autoris, qui sub velamine istius 
peregrinae fictionis tangit subtiliter casum, qui saepe accidit de facto, et quem aliquando vidi;  nam per istos 
duos daemones intelligo duos magnos officiales, quorum uterque est magnus baratarius; modo venit ad curiam 
unus Ciampolus, scilicet quidam malitiosus, acuniator et gulosus qui simulat se pecuniosum habere magnas 
lites; ex quo unus incipit ve lle capere eum et ipse astutissime dat dona, et promittit multa, quia ducitur per 
verba; tandem dat se cuidam tertio et dimittit utrumque delusum, qui concipiunt odium et indignationem inter 
se, quia unus reputat se offensum ab alio, quia uterque sperabat praedam; sed quid accidit? ambo perdunt 
praedam, quam persequebantur, et ambo cadunt in picem, idest in infamiam, et ultra infamiam baratariae, 
omnes qui sciunt factum rident et truffantur. [142 -144] -  Deinde ostendit separationem istorum rixantium ab 
invi cem cum dicit: lo caldo , idest, calor picis ardentis, fue subito sghermitor , idest, subitus separator istorum, 

ita quod disghermivit eos ubi erant primo ghermiti inter se. Et sic vide quomodo ista litera bene confirmat illud 
quod dixi, quia per hoc autor v ult dicere, quod timor infamiae vel poenae facit istos cessare ab aperta inimicitia, 
licet in animis eorum sint inimici magni. Et tamen fingit quod non poterant exurgere de pice propter 
inviscationem alarum; unde dicit: ma però di levarsi era niente , quasi  dicat: frustra conabantur surgere, sì 
avieno inviscate l'ale sue , quasi dicat: satis possunt subito pacificare se simulate et dissimulare odium quod non 
remaneant inviscati infamia. Sed ostendit remedium, quod continuo studuit adhibere dominus eorum ad 
liberandos istos de pice. [145 -151] Dicit ergo: Barbariccia , qui et decurio illorum erat, dolente , scilicet de casu 
tanti scandali et verecundiae, con gli altri suoi , idest, cum aliis septem daemonibus, qui remanserant secum in 
ripa, ne fee volar quattro da l'altra costa , scilicet ex opposito latenter, ut extraherent illos duos socios de pice, 



con tutti raffi e assai prestamente ; per hoc intellige quod Barbariccia dux et dominus istorum, idest principalis 

qui ducit et regit curiam sicut vicarius, conatur cito  recoperire istos et trahere de infamia; ideo statim mittit 
socios qui interponant se, et utantur artibus suis; et facit dici quod in nomine diaboli fumus picis pervenit ad 
nares principis. Et tangit modum succurrendi istorum dicens: illis daemones, disces ero a la posta di qua di là , 
idest, ex utraque parte, quia quatuor praedicti ex una parte et alii quatuor ex alia, scilicet Barbariccia cum aliis 
tribus, porser li oncini inverso l'impaniati , idest, versus illos duos inviscatos in pice ad sublevandum eos. Et sic 
vide quod baratarius semper portat raffum in manu, quia licet non exerceat ipsum semper actu, tamen semper 
aptitudine. Et concludit autor totum thema et capitulum, dicens: e noi lasci ammo lor così impacciati . Per hoc 
dat intelligi quod viri sapientes non impediunt se in istis factis, imo rident et habent sibi bonum tempus, et 
dicunt: dividant inter se litem. Et sic vide ex omnibus dictis in isto capitulo, quomodo magni baratarii baratt ant 
et lacerant minores, et quomodo minor interdum seminat litem inter eos, et fugit et evadit. Et hic ultimo volo te 
notare, lector, quod nullus est dominus, qui possit vitare occultissimas insidias barattatorum; sed detectas bene 
potest purgare et punire , exemplo Alexandri iustissimi imperatoris romanorum. Sicut enim scribit AElius 

Lampridius in vita eius, Aurelius Alexander habuit optimos officiales, inter quos fuit Ulpianus totius legalis 
scientiae thesaurus, et tamen inter familiares eius inventus est unus nomine Turinus nequissimus baratarius, 
qui quando praesentiebat quod imperator erat facturus alicui aliquam gratiam praeveniebat illum talem, et 
componebat secum de certo praemio, fingens se impetraturum gratiam ab imperatore, cum tamen mentiretur. 
Sed Alexander cognita plene veritate, fecit ipsum ligari ad palum in platea, et facto igne ex palea, foeno et 
lignis humidis circa eum, necavit ipsum fumo, praecone clamante: fumo pereat qui fumum vendit.  

XXIII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus tertius, in qu o tractat sicut praedicti daemones persecuti sunt eos, et sicut Virgilius portavit 
Dantem in quintam bulgiam, ubi invenerunt hypocritas indutos habitu monachorum sub titulo fratris Catalani et 
Loderinghi, ac etiam Annae et Cayfae iudaeorum, et aliorum.  

 
Taciti, soli, senza compagnia . Postquam in capitulo proxime praecedenti autor terminavit materiam baratariae 
quae punitur in quinta bulgia, nunc consequenter in isto XXIII capitulo tractat et determinat de poena 
hypocritarum qui puniuntur in sexta bulgia. Et praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes 
generales, in prima quarum autor describit cogitatum suum super rixa duorum daemonum superius tacta, et 
ostendit qualiter cum magno timore et labore finaliter evaserint a manibus istorum maledi ctorum. In secunda 
describit poenam hypocritarum in generali, ibi: Ivi trovammo . In tertia describit in speciali duos spiritus 
modernos, qui enormiter peccaverunt sub colore hypocrisis, ibi: Perch'io al duca . In quarta et ultima describit 
aliquot hypocrita s antiquos et recessum suum ab ista bulgia, ibi: Io cominciai .  

vv. 1 - 57  

[1 -3] Ad primum dico, quod autor primo describit suum cogitatum circa rixam iocosam, quam finxit circa finem 
capituli praecedentis, et continuans se ad praecedentia dicit: Taciti , ide st, nos cogitabundi super casu novo, qui 

emerserat de illis duobus daemonibus ita delusis, soli, senza compagnia ; hoc pro tanto dicit, quia superius 
erant sociati una decina daemoniorum, nunc autem recedebant soli duo, n'andavam l'un dinanzi , scilicet 
Virg ilius qui semper praecedit quia antiquior, et quia alias fuit hic, ut totiens dictum est, vel quia ratio semper 
praecedit in viro sapiente, l'altro dopo , idest, ego Dantes post ipsum; et specificat modum incedendi per unam 
comparationem manifestissimam, di cens: come i frati minor vanno per via . Et nota quantum comparatio sit 
propria; nam fratres minores communiter vadunt bini per viam tacite et honeste, et venerabilior praecedit in 
passu, ita recte erat in istis; et debes capere duos fratres minores qui sin t viri sapientes, virtuosi et bene 
morati, quales erant isti duo poetae. Aliqui tamen volunt quod autor in ista comparatione respiciat ad 
sequentem materiam hypocritarum, de qua dicturus est in praesenti capitulo, ita quod per hoc innuat quod 
hypocrisis ma xime regnat in viris religiosis; sed hoc non valet, quia isti moventur nimis a longe. [4 -6] -  Volto . 
Hic autor praemissa continuatione describit suum cogitatum circa fictionem factam; et considera bene quod ista 

litera declarat fictionem praecedentem, et a perit allegoriam eius et intentionem autoris, quia fabula AEsopi est 
valde conformis fabulae autoris, imo in effectu est una et eadem; ideo bene fingit autor, quod, dum cogitaret 
circa rixam illorum duorum et effectum rixae, venit sibi in mentem illa fabul a AEsopi notissima de rana, mure et 
milvo. Dicit ergo: Lo mio pensero era volto in su la favola d'Isopo ; et hic nota quod autor hic nominatim allegat 
AEsopum, tum quia fabula eius mirabiliter facit ad suum propositum, tum quia iste celeberrimus poeta fuit,  
quem philosophus saepe allegat in suis libris moralibus. Fuit enim AEsopus antiquus poeta asianus, qui egregie 
finxit fabulas multas ad informationem vitae civilis, et graece scripsit magnum opus ex quo defloratus fuit iste 
parvus libellus quo latini utun tur, in quo inter alios apologos ponitur iste de rana et mure. Et dicit: per la 
presente rissa , scilicet Alichini et Calcabrinae, dov'ei , idest, in qua fabula ipse AEsopus, parlò de la rana e del 
topo : idest, mure. Et confirmat autor convenientiam fabulae AEsopi cum fictione sua per unum simile duorum 
volgarium sive vocabulorum, quae licet videantur multum diversa in sono vocali, tamen idem significatum 
habent; sicut gratia exempli, ista duo vocabula oggi  et anchoi , videntur omnino diversa, et tamen idem 

im portant, et ita possem dicere de multis talibus. [7 -9] Dicit ergo: che mo et issa , idest, ista duo vulgaria, quae 
tantum significant quantum de praesenti, sed aliqui tusci dicunt mo , aliqui lombardi dicunt issa, non se pareggia 
più , idest, non plus aequipa rantur inter se, che l'un con l'altro fa , scilicet quam dictum AEsopi et mei 
conveniant; et ut ostendat totalem convenientiam dicit: se principio e fine ben s'accoppia , idest, bene 
copulantur et conferuntur, con la mente fissa , idest, cum magna attentione.  Potes etiam legere literam sic, sine 
aliqua supplectione, che l'un con l'altro fa , scilicet principium et finis AEsopi et mei conveniunt. Sed dices 



forsan, lector: nescio per me videre quomodo istae duae fictiones habeant inter se tantam convenientiam cir ca 

principium et finem AEsopi. Ad quod respondeo quod passus vere est fortis, ideo notanter dixit autor quod 
mente fixa erat adaptanda comparatio. Ergo ut videas quantum comparatio sit propriissima, quantum ad omnes 
partes sui, considera bene primo, quod m us et rana bene figurant duos baratarios, sicut iam declaratum fuit de 
utroque in praecedenti capitulo; secundo, quia rixa inter ranam et murem fuit in lacu, et ista similiter in stagno 
picis; tertio, quia principium fabulae AEsopi est, quod rana ivit ad m urem false et malitiose sub specie 
succurrendi sibi in periculo, et postea voluit submergere et suffocare eum proditorie; ita Calcabrina tamquam 
rana ivit fallaciter et dolose post Alichinum tamquam murem sub colore iuvandi eum, et nequiter postea voluit 
mergere, et lacerare coepit. Et sicut ipsis certantibus in medio lacus supervenit milvus avis rapax, qui traxit 
utrumque ligatum simul de aqua, ita Barbariccia velut milvus molliter volans traxit utrumque simul artigliatum 
de pice. Et sicut finis fabulae AE sopi fuit destructio ranae et muris simul, ita finis fabulae Dantis fuit confusio et 
infamatio istorum duorum baratariorum, et sic lucrum, quod uterque venabatur, perditum est; sicut nunc 
Ciampolus evanuit et disparuit, ita quod nec Calcabrina, nec Alichin us potuit habere; nunc ergo vide si Dantes 

scivit ita bene fingere de hominibus, sicut AEsopus de brutis. [10 -12] -  E come . Hic autor describit timorem 
suum qui natus est ex cogitamine suo; et primo praemittit modum originis alterius cogitaminis, dicens: e un 
altro , scilicet cogitamen, nacque di quello , scilicet primo, così come l'un pensier scoppia de l'altro , idest, 
erumpit ex alio tumescente utero mentis, quae parit unum ex alio, che , idest, quod secundum cogitamen, mi 
fee doppia la prima paura : idest, d uplicavit mihi primum timorem; primo enim autor simpliciter timebat 
daemones de se horrendos, ut supra patuit, quia recusabat habere eorum societatem; nunc vero considerans 
quod fuerant causa rixae et delusionis istorum, fortius timebat iram eorum; [13 -15]  et ecce declarat ipsum 
cogitamen secundum, dicens: Io pensava così ; idest, sic arguebam intra me, questi , scilicet daemones, sono 
scherniti per noi , quia fuimus causa remota istius delusionis, licet sine nostra culpa, con danno e con beffa , quia 
amiserunt  praedam et acquisiverunt infamiam, sì fatta , idest, tam turpi, ch'assai credo che lor nôi : idest, sit eis 
valde molesta quia ignominiosa; et per hoc notat quam periculosum est habere facere cum istis, 
quantumcumque homo sit innocens; quod declarat compara tio sequens, quae est valde clara. [16 -18] Unde 

dicit: ei , scilicet daemones, ne verranno dietro più crudeli, che 'l cane a quella levora che acceffa . Et hic nota 
quantum haec comparatio sit propriissima. Quam offensam recepit canis a lepore? certe nullam; et tamen ex 
naturali odio persequitur, et crudeliter lacerat et sugit sanguinem eius; ita baratarius vere canis, ut ostensum 
est in praecedenti capi tulo, persequetur istos innocentes sine aliqua iusta causa, sed ex innata malitia quaeret 
causam laniandi eos, et tanto crudelius, quantum ultra naturale odium, quod pravus habet contra bonum per 
accidens volent retorquere iram super nos, ex quo non potuer unt habere quem quaerebant. Ideo dicit: se l'ira 
s'agueffa , idest, adiungitur et coniungitur, sopra 'l mal volere : idest, supra voluntatem de se pravam, sicut 
videmus exemplum de facto, quia homo malus simplex est timendus, quia pronus est ad nocendum; sed  si sit 
malus et iratus, irritatus aliqua causa, multo fortius est timendus. [19 -24] -  Già . Hic autor manifestat timorem 
suum natum ex isto secundo cogitamine per signum expressum timoris, dicens: già mi sentia tutti li peli 
arricciar . Ad quod nota, quod q uando homo timet, sanguis concurrit ad cor tamquam ad basim totius vitae, et 

ideo pori carnis constringuntur, et per consequens eriguntur pili qui sunt in eis; ideo dicit: de la paura , et ideo: 
e stava indietro intento , scilicet si sentirem eos venire, qui a putabam continuo habere eos ad tergum; et 
explicat suum pavorem Virgilio, ut provideat cito de remedio opportuno; unde dicit: quando dissi: o maestro , 
idest, o Virgilii, io pavento di Malebranche , idest, de daemonibus habentibus malas branchas ne faciant  nobis, 
sicut paulo ante fecerunt Ciampolo, et nos nesciremus facere vindictam de eis, sicut fecit Ciampolus valens, se 
non celi te e me tostamente : et vere opus est refugio, quia noi li avem già dietro ; et assignat causam quia 
credit id esse quod non est,  cum dicit: io li imagino sì , idest tam fortiter, che già li sento , quia imaginatio facit 
casum, ut dicunt physici, quando enim anima imaginatur fixe et recte rem. [25 -27] -  E quei . Hic autor ponit 
responsionem Virgilii, qui dicit se subito concepisse in m ente imaginationem autoris. Hoc autem dicit Virgilius 
velate sub nobili similitudine, et est litera fortis; unde attende quod aliqui exponunt istam literam recte per 
oppositum, quia dicunt, quod si Dantes esset speculum non traheret citius ad se imaginem V irgilii; et debet 
potius dici e contrario. Unde, ut clare intelligas factum, imaginare quod Virgilius sit unum speculum, et Dantes 

vivus cum corpore stet ex opposito eius; bene scis quod imago Dantis subito repraesentaretur in speculo. Modo 
ad propositum v ult dicere Virgilius: ego statim concepi imaginationem tuam cum fecisti eam, sicut statim 
caperem imaginem tuam si essem unum speculum; lege sic literam: e quei , idest, et ille Virgilius respondit: io 
non trarrei più tosto a me di fuor , idest, non traherem  tuam imaginem corporalem exteriorem, sicut est de 
natura speculi, che impetro , idest, concipio, comprehendo, dentro , scilicet ex animo meo, quella , scilicet 
imaginationem mentalem, se fossi di piombato vetro ; idest, si ego Virgilius essem speculum; nam sp eculum fit 
ex vitro et plumbo applicito sibi cum una confectione, et quia plumbum est corpus opacum, ideo species visibilis 
quae repraesentatur in corpore diafano non penetrat ultra plumbum, sed radii multiplicantur ibi, et reddunt 
talem imaginem, sicut pr obatur in perspectiva; et est conveniens similitudo, quia species rerum visarum sunt in 
animo sicut in speculo. Vult ergo Virgilius dicere, quod statim cognovit cogitatum cum fecit ipsum, et timorem 
quem concepit ex ipso cogitatu. [28 -30] Et subdit Virgili us quomodo cogitatus utriusque concurrebant, nunc 
ideo de utrisque fecit unum consilium; ideo dicit: pur mo veniano i toi penser tra mei con simil atto , idest, simili 

suspicione et dubitatione, e con simile faccia ; idest, simili forma, quia ego similiter d icebam in mente mea: isti 
sunt naturaliter pravi et accidentaliter irati, ideo periculum est, cui est cito providendum, ne verecundia sit 
nobis gravior damno, sicut paulo ante accidit ipsis. Ideo dicit: sì ch'io fei un sol consiglio d'entrambi , scilicet, 
amborum cogitaminum, scilicet mei et tui. [31 -33] Et specificat consilium, dicens, quod recedent inde et 
descendent in sextam bulgiam sequentem, si tamen ripa sit habilis ad possendum descendere. Dicit ergo: noi 
fugirem l'imaginata caccia , idest, persecutio nem istorum, quam uterque nostrum imaginatus fuit, s'egli è , 
scilicet, verum, che la destra costa giaccia , idest, si ad dextram est illa grotta, de qua dicebat nobis ille 
Malacoda, ita disposita, che noi possiam scender ne l'altra bolgia : scilicet, sextam contiguam huic; hoc est quod 
ripa non sit in totum repens, sed declivis, ita quod possim ducere vel portare te in bulgia hypocritarum, sicut 



portavi te supra in bulgiam simoniacorum per ripam minus pendentem. [34 -36] -  Già . Hic autor ponit incursum 

illorum  daemoniorum secundum quod formidabant, unde dicit: già non compie di render tal consiglio , idest, 
nondum Virgilius bene finierat sermonem suum, ch'io li vidi venir con l'ali tese , scilicet volantes expedite, quia 
iam liberaverant illos duos de pice, et pe rsequebantur istos alios duos; ideo dicit: non molto lungi per volerne 
prendere . Et quid est hoc dictum, nisi quod quando homo videtur licentiatus et expeditus ab istis saepe 
retrahitur nova causa. [37 -42] Et describit repentinam recessionem Virgilii per u nam comparationem 
domesticam quae de se patet, dicens: lo duca mio mi prese di subito , ut erueret eum a tam praesenti periculo 
ex magna pietate, come la madre ch'al romore èe desta , idest, quae dormiens tempore noctis subito evigilat ad 
rumorem quando clam atur ad ignem, ad ignem; unde dicit: e vede presso a se le fiamme accese , quia ignis est 
accensus in camera vel domo, che prende il figlio , idest, parvulum, qui non potest per se evadere, fugge, e non 
s'arresta avendo più cura di lui che di se ; et ecce qua m cito, tanto che solo una camicia vesta : imo, sicut ego 
vidi in una, absque accipere camisiam vel aliud velamen. Et hic nota, ut videas quantum comparatio ista sit 
propria, quod autor, qui saepe solet appellare Virgilium patrem, hic comparat ipsum matri, ut ostendat 

intensam affectionem eius in isto casu; nam mater plus diligit filium quam pater, ut dicit philosophus, quia 
mater est magis certa de filio quam pater, et quia plus laboris duravit in eo; nam mulier est ante partum 
onerosa, in partu dolorosa, p ost partum laboriosa. Sicut ergo mater liberat filium a flammis, qui est impotens 
ad fugiendum, ne periclitetur in igne ardenti vicino; ita Virgilius liberat Dantem qui erat impotens ad fugiendum, 
quia erat cum corpore, ne suffocetur in pice bullienti, vel  liberat eum a flammis irarum istorum daemoniorum. 
[43 -45] -  E giù . Hic autor ostendit formam fugae Virgilii, et vult breviter dicere quod Virgilius non expectavit 
praeconsiderare viam, imo praecipitantem permisit se ruere per ripam rectam non iacentem, si cut ipse 
avisabat, ita quod Dantes non debuit ita molliter pervenire ad fundum vallis, sicut si cecidisset in vallem picis 
vel stercoris; ita quod forte fuit sibi utile incedere lente cum hypocritis ut resumeretur modicum, quia debebat 
esse multum fractus et fatigatus timore et labore. Dicit ergo: et ille Virgilius, diede se supin , idest, supinavit se 
cum capite retro, giù dal colle , idest, a culmine, de la ripa dura , quia omnia sunt saxea et petrosa ista loca, ut 
iam saepe patuit, a la roccia , idest, costa m, pendente , et ecce quae ripa vel costa est ista, ch'èe , idest, quae 

ripa est, l'un de lati a l'altra bolgiatura , idest, est principium alterius bulgiae sextae sequentis; nam bolgia  et 
bolgiatura  idem est. [46 -48] Et subdit festinum cursum Virgilii per unam comparationem valde claram quae est 
de se manifesta. Unde dicit: acqua non corse mai sì tosto per doccia a volger rota di molin terragno : hoc dicit 
signanter quia in molendino terrestri aqua ca dens ab alto in bassum per locum angustum currit velocius quam 
aqua molendini positi in aqua magna, sicut videmus in Pado, et dicit: quand'ella più verso le pale approccia , 
idest, appropinquat; quanto enim res mota magis appropinquat ad terminum, tanto vel ocius movetur: [49 -51] 
et applicat comparationem, dicens: come 'l maestro mio , scilicet Virgilius, supple, cucurrit, per quel vivagno , 
idest extremitatem ripae pendentis, portandosene me sopra il suo petto , quia in pectore hominis est fons vitae, 
et vigori s in corde, in quo praecipue viget virtus hominis; et dicit: sì come figlio , scilicet amore paterno, non 
come compagno . Socius enim in tali timore non iuvat socium in fuga nisi verbis, quia dicit: fuge, fuge, vel Deus 
te iuvet; vel si iuvat eum non levat i psum supra se nec cum tanta affectione. Ideo autor voluit adhuc ostendere 

immensam affectionem Virgilii in tanto periculo; et comparatio ista communis satis servit huic proposito. Sicut 
enim aqua, quae est naturaliter levis, currit velocissime per duciam a rctam et altam ad moliendum frumentum 
quo evadit vita hominis, ita anima Virgilii separata naturaliter levissima cucurrit per istam viam rectam et 
arctam ad salutem et vitam hominis; ita quod non fecit minus bonum fructum quam aqua molendini, et certe 
aqua , idest doctrina Virgilii, fuit illa quae portavit ipsum per ista loca, et traxit ex omnibus periculis. [52 -57] -  A 
pena . Hic ultimo autor tangit evasionem eorum ad locum tutum, dicens: i pei soi a pena furo giunti al letto del 
fondo giù , scilicet, in alia  bulgia, ch'ei , idest, quod ipsi daemones, furono in sul colle , scilicet in culmine aggeris, 
sopra esso noi , idest, supra nos; et dicit: ma non vi era sospetto , idest, timor, quasi dicat: sed non oportebat 
dubitare, et ecce quare non, che l'alta providenci a, scilicet divina, che volle porre lor ministri de la fossa quinta , 
ut scilicet iusto iudicio Dei ita punirent baratarios, tolle poder , idest, tollit potentiam, a tutti di partirse indi , quia 
scilicet praescripsit eis terminos quos non possunt transgredi.  Et hic nota quod per hoc autor figurat quod isti 
baratarii non habent potestatem extra curiam suam, vel extra suum officium, vel contra viros bonos et 

sapientes qui nolunt diu esse cum eis; nec volunt se immiscere baratariis eorum: ostendit etiam cum quan ta 
difficultate receditur ab istis.  

vv. 58 - 72  

[58 -60] Là giù trovammo . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit poenam hypocritarum in 
generali. Ad cuius rei intelligentiam est notandum, quod autor dat hypocritis poenam meritissimam, quam 
continuo semper secum portant. Fingit enim quod hypocritae ferunt cappas largas, longas, ineptas, quae ab 
intra sunt federatae plumbo gravissimo, ab extra vero sunt deauratae auro splendidissimo; et premente nimio 
pondere incedunt tarde lacrymando, ita quod  semper videntur fessi et vix possunt membra movere. Et vere 
cappa hypocritarum est gravissima et poenalissima, qui, conscientia repugnante, conantur palliare vitium quod 
est intus, et ostentare virtutem apparenter ab extra, quod est difficillimum et quoda mmodo contra naturam. O 
quam durissimum est esse semper solicitum, et cavere ne in verbo vel in opere, more vel signo, homo detegat 
quod male tegit! hypocrisis ergo est una salma gravissima quam nunquam potest quis deponere, si vult bene 

facere artem suam.  Veniamus ergo ad literam, in qua autor mirabiliter sub brevibus verbis tangit naturam et 
poenam hypocritarum. Dicit ergo: là giù , scilicet in fundo illius novae bulgiae liberati a manibus daemoniorum 
venimus ad illud genus hominum capientium homines alite r quam ferro et peius; unde dicit: trovammo una 
gente dipinta , idest, sectam hypocritarum, qui vere sunt picti, idest, superficialiter ornati virtutibus et moribus. 
Ideo loquitur valde proprie, quia pictura ornat solum superficiem exteriorem; et ostendit u mbram, et imaginem 
rei, non rem veram licet delectet, videntes; ideo dicit Virgilius de Enea: et animum pictura pascit inani etc. : 
pictura etiam non diu durat, et de facili tollitur et deletur, ita et hypocrisis; et dicit: che giva intorno assai con 



lenti passi ; ita recte incedunt hypocritae tarde et morose, ut videantur graves et pausati, piangendo , scilicet de 

poena eorum, vel moraliter, quia hypocrita plorat amarissime de industria more mulierculae, ut ostendat se 
pium et sanctum coram populo quem decipi t. Sicut ego vidi de facto nobilem hypocritam, qui praedicaturus 
passionem Domini de mane, potavit se multa malvasia; et sic planctu et lacrymis fundebat malignitatem suae 
mentis, et multa millia hominum provocavit ad plorandum secum; nec fuit aliquis ita durus, qui non sociaret 
eum in plangendo passionem Domini; et talibus insidiis extirpavit in brevi pecunias multas, quibus postea emit 
unum bonum episcopatum, ita quod lucrum hypocrisis convertit in simoniam. Et dicit: stanca e vinta nel 
sembiante , idest, in apparentia exteriori, quia isti hypocritae simulant dolose, se ferre asperiorem vitam et 
facere duriorem poenitentiam, quam possint pati, portantes aliquando cilicium, immo ferrum ad carnes et 
catenas, quibus ligant mulierculas et credulos, quamvis de r ei veritate talis poenitentia ficta debeat nimis 
gravare et fatigare conscientiam suam. [61 -63] -  Elli . Hic autor describit habitum proprium hypocritarum, qui 
data opera portant vestes viles, abiectas, sordidas, ut videantur bene despicere mundum cum pompi s suis; ideo 
specificat cappas istorum per comparationem capparum, quibus utuntur monachi in Alemannia qui portant 

habitum ita ineptum et informem, ut non videatur habere aliquam formam vestis, imo videtur quasi unus 
saccus. Dicit ergo: elli avean cappe fa tte de la taglia , idest, in tali forma, ch'in Cologna per li monaci fassi . 
Colonia est civitas magna et fortissima in Alemannia bassa supra Rhenum, quam aedificavit gener Augusti, 
unde vocata est Colonia Agrippina. Et nota quod autor fecit comparationem de  cappis istis monachalibus, quia 
visum est sibi non vidisse alium habitum despectiorem quam istum. Sicut gratia exempli habitus fratrum 
minorum videtur magis aptus ad hypocrisim, quia videtur valde despectus plusquam habitus praedicatorum, qui 
videtur mult um nobilis, vel habitus fratrum Gaudentium, de quibus statim dicetur. Et dicit: con cappucci bassi 
dinanzi agli occhi . Et hic est mos hypocritae portare oculos ad terram, ne oculis videatur circumvagari, ut sic 
videatur servare praeceptum evangelii, ne ocu lus scandalizet eum, praetendit honestatem. Et exprimit poenam 
istorum, quae est latens et incognita videntibus foris, sed ipsi bene sentiunt eam interim. [64 -66] Dicit ergo: et 
ipsae cappae, son dorate di fuor , quia videntur extra perfecti ut aurum, et fu lgere virtutibus; unde hypocrita 
interpretatur desuper auratus, quia extra videtur angelus, intus est diabolus; et dicit: sì ch'egli abaglia , idest, 

ablucinant, quia tali modo fallunt non solum simplices; sed saepe bene sapientes et prudentes. Et ecce 
oppo situm: ma dentro èe piombo tutto , quia in mente sunt imperfecti et obscuri, sicut plumbum, vitiis occultis. 
Et manifestat gravitatem capparum per unam comparationem pulcerrimam. Ad cuius intelligentiam volo te 
notare, quod Federicus II fuit princeps saevis simus punitor eorum, qui dicebantur rei Maiestatis, imo saepe 
innocentes iniustissimis poenis affecit; sicut primogenitum fecit carcere mori, et Petrus de Vineis exoculari, et 
alios diversis poenis macerari; aliquando autem novo genere poenae punivit, qui fecerant contra coronam. Nam 
faciebat fieri unam tunicam ex plumbo grossiori quasi unius unciae, qua faciebat illum indui, ita quod ad 
modum cappae tegebat totum corpus a capite usque ad pedes; deinde faciebat ipsum poni in unum vas, sicut in 
caldariam, et  ignem subiici, ita quod calor liquefaciebat plumbum, et homo fundebatur simul cum plumbo, 
carne frustratim cadente. Et est comparatio propria, sicut de se patet, de cappa plumblea ponderosa ad cappam 
plumbeam ponderosam, de damnato ad damnatum, de crimine  ad crimen. Sicut ergo Federicus imperator 

romanorum rigide puniebat proditorem suum, ita aeternus imperator Deus rigide punit hypocritam, qui prodit 
eum; sed cappae hypocritarum erant sine comparatione graviores, ideo dicit: e gravi tanto, che Federico le  
mettea di paglia , idest, quae cappae Federici erant levissimae respectu istarum gravissimarum. [67 -69] Et hic 
nota quod autor bene dicit, quia poena illorum licet gravis, tamen erat brevis, ista vero perpetua; illa 
dissolvebat solum corpus, ista vero prem it animam et conscientiam; ideo autor considerata gravissima poena 
istorum exclamat indignanter, o, idest, dico, manto faticoso in eterno , quasi dicat tacite: habete ipsum vobis 
hypocritae, quia non invideo vobis quia non possem portare. Et hic nota, quod si intelligis de inferno essentiali, 
autor bene dicit in eterno , quia ibi poena numquam finitur; si vero loqueris de morali, etiam dictum est verum, 
quia quamdiu vivunt portant salmam suam gravem, et post mortem gravissimam, quia autor non loquitur hic 
nis i de hypocritis qui perseverant semper in ipso tristi vitio; quia si poenitent, tunc non ponuntur damnati: 
debes ergo intelligere de obstinatis, sicut et in caeteris peccatoribus. -  Noi . Hic autor ostendit modum 
procedendi cum istis, dicens: Noi ci volgemmo ancor più a man manca , idest, ad sinistram, sicut generaliter 

vadunt per infernum, sed deflexerant ad dextram modicum ad persuasionem illius Malecodae, con loro insieme , 
qui similiter ibant ad sinistram, intenti, al tristo pianto , quia intendebamu s in illa bulgia solummodo videre 
poenam hypocritarum, qui sunt vere tristes, quando conantur ostendere se tristes cum deberent laetari, de 
quibus dixit Christus: Cum ieiunatis nolite fieri sicut hypocritae tristes . Ideo proprium epitheton hypocritarum 
est  tristis. Sed licet irent simul cum hypocritis non tamen pari passu. [70 -72] Unde ostendit tarditatem eorum, 
dicens: ma quella gente stanca venian sì piano per lo peso , quia cappa erat gravis et longa, ita quod non 
poterant ipsam succingere et crispare, che noi eravam novi, di compagnia ad ogni mover d'anca . Illi ibant ita 
plane, quod antequam fecissent unum passum, Dantes et Virgilius fecerant septem; ita quod ad omnem 
mutationem passus inveniebant novam societatem.  

vv. 73 - 108  

[73 -75] Perch'io . Ista est t ertia pars generalis, in qua autor describit duos magnos hypocritas modernos. Et 
primo petit a Virgilio posse videre aliquem singularem et notum hypocritam, dicens: perch'io al duca mio : 

supple petivi, fa' che tu trovi alcun, ch'al nome o al fatto si conos ca, idest, aliquem famosum hypocritam qui 
fecerit aliquid grande facinus sub mantello hypocrisis, e movi gli occhi intorno sì andando , quasi dicat: non est 
opus magno scrutinio ad cognoscendum aliquem inter tot habitus religiosorum, et sectas multas; ideo faciliter 
potes cognoscere et secernere aliquem ambulando continuo, quia materia est satis prompta et nota. [76 -81] Et 
fingit quod antequam Virgilius responderet unus obtulit se sponte; unde dicit: et un ch'intese la parola tosca , 
hoc ideo dicit, quia loqu ela tusca inter alias italicas est maxime cognoscibilis, et quia iste erat bononiensis, et 
vicinus Florentiae, quae est confinis Bononiae; imo autor merito fingit hoc, quia iste commiserat in Florentia 



peccatum quo erat damnatus ibi, ideo audiens Dantem lo qui florentine obtulit se statim sibi; ideo dicit: gridò di 

retro a noi , quia iam multum transiveramus eum, o voi che correte , videbatur isti quod Dantes et Virgilius 
currerent, quia ipsi hypocritae ibant ad modum testudinis motu tardissimo, su per la via fosca , quia omnis 
bulgia est obscura, et ista non minus quam praecedens, quia illi laborant sub pice, isti vero sub cappa, tenete i 
pedi , quasi dicat: expectate modicum si vultis cognoscere unum aliquem hypocritam, quia nunquam possemus 
attingere vos eunte s tam festine, et si tardaveritis vestrum acceleratum incessum, forse ch'avrai , tu tusce, da 
me quel che tu chiedi , quia scilicet cognosces unum hypocritam, quem debes velle libenter cognoscere, quia 
bene feci me cognosci in patria tua ego et socius meus. Et adverte quod iste loquitur dubitative more 
hypocritae, ne videatur mendax vel vanus. Et subdit autor quod Virgilius, audita voce istius hypocritae, 
admonuit eum ut expectaret, et incederet secum tarde. Dicit ergo: onde 'l duca se volse , scilicet ad verb a illius 
hypocritae, e disse: aspetta , quia iste est talis qualem tu petis, e poi procedi secondo il suo passo , quasi dicat: 
oportet te ire asiatim sicut ipse, si vis loqui secum, quia qui ambulat cum claudo oportet claudicare ; et sic est 
de facto, quia vi r sapiens quando loquitur cum tali cogitur ire sicut ille vadit. [82 -84] -  Ristetti . Hic autor 

ostendit qualiter ad praeceptum Virgilii firmaverit se et viderit duos qui videbantur multum optare esse secum, 
unde dicit: ristetti e vidi dui mostrar col viso ,  idest, cum apparentia faciei, gran fretta del animo d'esser meco , 
ut loquerentur mecum, quia isti ambo ibant simul socii in <poena, sicut fuerunt socii in> culpa, quam ambo 
commiserant Florentiae; ideo desiderabant loqui cum autore florentino, sed non pot erant mutare passum 
impediente cappa. Ideo dicit: ma il carco e la via stretta li tardava , quia cappa erat gravis plumbea, et via erat 
arcta, idest, vita et regula arcta quam dissimulant semper ferre. Per hoc autor dat intelligi actum hypocritae, 
qui viden s a casu virum probum transire per viam cui vellet libenter loqui, non audet festinare gressum cappa 
impediente, quia scilicet nimis timet non videri in omni suo actu totus modestus. [85 -90] Et ostendit quomodo 
isti duo se habuerint primo erga eum, secundo  inter se cum attigisset eos dicens: et illi hypocritae, mi rimiraron 
assai con occhio bieco , idest, obliquo, quia scilicet respexerunt eum oblique cum admiratione quia erat vivus et 
sine cappa, ita quod non removerunt cappacium ab oculis eorum, et hic est  actus hypocritae, senza far parola , 
et hic est mos hypocritarum loqui tarde sicut incedunt tarde, quando for giunti , scilicet ad locum ubi eramus 

expectantes eos, quia non fecimus eis tantum honorem, quod iremus obviam dominis fratribus reverendis, 
quamvi s haberent cappas aureas ita relucentes, poi se volsero in sè , respicientes se recte, e dicean seco , 
scilicet unus alteri, costui par vivo a l'atto de la gola , idest, ad actum respirandi, et loquendi in gutture; et 
allegorice quia autor non erat mortuus in  isto vitio, nec loquebatur ad modum hypocritae, imo audacter, ita 
quod saepe in vita fuit reputatus nimis rigidus, et hoc aperte ostendit in opere isto, et dicit: e per qual privilegio 
vanno scoperti de la grave stola , idest, veste plumbea, s'ei son morti ? quasi dicat: ex qua gratia speciali 
venerunt isti ad collegium hypocritarum, et stant inter nos sine cappa et poena? [91 -93] -  Poi. Nunc autor ponit 
orationem hypocritarum ad eos; unde dicit: poi dissermi , unus coepit loqui pro se et pro socio, et ut com moveat 
Dantem ad loquendum dicit caute vitium suum, quasi volens dicere: tu non videris mihi hypocrita, et bene 
cognoscis hypocritas, ad quorum consortium tu venisti; ideo non dedigneris loqui nobis. Dicit ergo: o tosco , 
vocat eum nomine provinciae, quia, ut dictum est, iam cognoscebant eum a loquela, sed nondum sciebant de 

patria, nec de nomine eius, licet extimarent eum fore florentinum, che se' venuto al collegio degli ipocriti tristi , 
quos Deus digne fecit tristes, dir chi tu se' , quia mirabile est vide re te vivum hic; et dicit: non avere a dispregio , 
quamvis displiceant tibi hypocritae; et sic manifestat suum vitium, ut autor manifestet nomen suum. [94 -96] Et 
subdit suam responsionem, dicens: Et io alor , supple, respondi, specificans me a patria, quia i am eram notus 
eis a provincia: i' fui nato e cresciuto , bene dicit, quia usque ad trigesimum quintum annum steterat in patria, 
quando natura hominis amplius non crescit, sopra 'l bel fiume d'Arno ; istius fluminis descriptio habetur 
Purgatorii capitulo XIV, a la gran villa , idest in civitate Florentiae, et appellat civitatem villam more gallico; quae 
Florentia est decus illius riperiae, magna ambitu, potentia, opulentia, amoenitate et civilitate, u t per se patet. Et 
confirmat illud, quod illi superius dicebant inter se, scilicet, quod vere est vivus: unde dicit: e son col corpo ch'i' 
ho sempre avuto , quasi dicat non fictitio, non fantastico, quale aliquando daemon induit sibi, quasi dicat: non 
sum f antasma, vel moraliter, non sum fictus, sicut hypocrita, imo realis, apertus. [97 -99] Deinde petit ab eis 
qui sint, dicens: dixi vobis quis sim, sed vos, qui iam dixistis mihi vitium vestrum, dicite qui estis, unde petit: 

ma voi chi siete a cui tanto dolor  quant'io veggio distilla , idest, colat, giù per le guance , quia ibant plorando et 
lacrymando; et sic respondet ad illud quod ille dixerat supra, de gli ipocriti tristi , quasi dicat: bene video quod 
estis hypocritae ut dixistis, ad omnia signa, sed nescio qui sitis; et dicit: e che pena èe in voi che sì sfavilla , 
idest, apparet. Hoc pro tanto dicit autor, quia licet gravitas poenae appareret per signa exteriora, tamen erat 
occulta, quia cappa erat interius plumbata, desuper vero deaurata, et vere sic. Quis enim crederet quod isti qui 
videntur ita sancti essent ita cruciati in mente. [100 -102] -  E l'un . Nunc autor ponit responsionem alterius 
hypocritarum, qui primo respondet ad secundum quaesitum detegens qualitatem poenae. Dicit ergo: e l'un 
rispose a me: le  cappe rancie , idest, aureae; et adverte quod cappae hypocritarum realiter non sunt aureae, 
imo per contrarium sunt viles et despectae; sed autor respicit allegorice ad apparentiam fictam et umbratilem 
hypocritarum, quae superficialiter videtur aurea, ides t, perfecta, virtuosa et clara, et tamen interius est 
plumbea, idest, ponderosa, gravis, vitiosa; ideo dicit, son di piombo sì grosse, che li pesi fan così cigolar le lor 
bilance , idest, faciunt ita tremere membra portantia ipsas; et hic nota pulcram metap horam: sicut enim 

videmus quod sub gravissimo pondere omnia membra tremunt, ita quod nervi et iuncturae videntur dissolvi, ita 
isti videbantur crepare sub cappis istis; ergo bene membra et ossa istorum appellantur bilanciae, quae 
aequaliter gravantur, quia , quocumque se moveant, et ad quodcumque latus, portant secum onus suum, quod 
aequaliter premit eos. Deinde respondet ad secundum quaesitum, scilicet qui sint. Ad cuius rei intelligentiam 
est sciendum, quod, sicut ego collegi ex regula istorum fratrum, qui dam nobiles et divites viri, sicut Lodoringus 
de Andalo, civis bononiensis, Guamons de Caccianimicis de Bononia, Raynerius de Adalardis de Mutina, et 
plures alii de civitatibus eorumdem congregati, inter se habito colloquio et consilio supplicaverunt Urban o papae 
quarto quatenus dignaretur donare eis certum ordinem et habitum, sub quo possent vivere libere in quiete, in 
otio sanctae contemplationis. Quorum precibus Urbanus condescendens, constituit eis ordinem, qui intitulatus 



est ordo militiae beatae Maria e Virginis gloriosae; et dedit eis certam regulam cum multis praeceptis et 

observantiis, scilicet quod ferrent froena eorum et calcaria simplicia, non deaurata, non deargentata, quod non 
irent ad convivia saecularium personarum, nec donarent histrionibus, nec irent sine socio, fratre, vel consorte, 
vel alia persona honesta; et ita de multis, quae tam inutile quam longam esset enarrare; dedit eis habitum 
nobilem, qui habet magnam similitudinem cum habitu praedicatorum; et pro insignio scutum albi coloris cum  
cruce rubea. [103 -108] Ad propositum ergo: dicit unus istorum fratrum: noi fummo , et utitur vulgari 
bononiensi, frati Godenti . Et hic nota, quod iste denominat ordinem suum a vocabulo notiori et usitatiori. Nam a 
principio multi videntes formam habitus no bilis, et qualitatem vitae, quia scilicet sine labore vitabant onera et 
gravamina publica, et splendide epulabantur in otio, coeperunt dicere: Quales fratres sunt isti? certe sunt 
fratres gaudentes. Ex hoc inolevit, ut sic vocentur vulgo usque in hodiernam  diem, cum tamen proprio vocabulo 
vocarentur milites Dominae. Dicto qui fuerunt, dicit unde fuerunt, cum dicit: e bolognesi . Iste enim ordo habet 
caput et fundamentum Bononiae; unde habent suum monasterium principale extra Bononiam apud locum qui 
dicitur C astrum Britonum. Et quidam istorum fratrum sunt sacerdotes, alii vero sunt coniugati. Et tangit 

nomina, dicens: nomati , idest, nominati: io Catelano , iste fuit nobilis vir de Catelanis de Bononia, e questi 
Loderingo ; iste fuit de Andalois; e presi . Hic Cat elanus narrat culpam suam, quae fuit magna pars damnationis 
eorum. Ad quod oportet breviter scire, quod invalescente divisione partialitatum Florentiae, mortuo rege 
Manfredo, pars ghibellina multum tepuit, et guelpha intumuit Florentiae. Unde populus, qui magis erat guelphus 
quam ghibellinus coepit murmurare, et guelphi banniti et confinati coeperunt reducere se versus civitatem, et 
tenere tractatum cum amicis intraneis. Unde cives conquerebantur de dominio comitis Guidonis Novelli, qui erat 
ibi vicarius pr o Manfredo, memores damnorum receptorum apud Montem Apertum, ubi unus dimiserat patrem, 
alius filium, alius fratrem. Quapropter principes partis ghibellinae, qui tunc regebant Florentiam, ad sedandum 
et contentandum populum, elegerunt duos milites fratres gaudentes de Bononia, quorum unus vocatus est 
frater Catelanus de Catelanis de domo guelpha, alter frater Lodoringus de Andalois de domo ghibellina. Isti duo 
fratres facti Potestates Florentiae per populum positi fuerunt in palatio populi, ut conservarent statum civitatis, 
et caverent ab expensis superfluis. Qui licet essent divisi animo partialitatis, tamen sub tegmine falsae 

hypocrisis fuerunt concordes magis ad eorum commodum privatum, quam commune bonum. Ordinaverunt ergo 
quod triginta sex homines merca tores et artifices de maioribus et melioribus deberent consulere dictis duobus 
Potestatibus, et providere expensis communis. De quorum numero fuerunt guelphi et ghibellini, populares et 
magnates non suspecti, qui remanserant in civitate tempore expulsionis  guelphorum, quando ghibellini dato 
conflictu ad Montem Apertum, reintraverant civitatem viribus Manfredi, ut iam scriptum est saepe supra 
capitulo X et XVI. Isti ergo triginta sex convenientes simul omni die fecerunt multa bona statuta et 
ordinamenta, cre antes capitaneos et consules cum confalonibus et insigniis, ut obviarent violentiis et 
rumoribus. Propter dictas novitates factas per duos Potestates et praedictos triginta sex homines, ghibellini 
magnates Florentiae, sicut Uberti, Lamberti, Sifantes, Scho lares, et alii magnarum domorum, ceperunt 
suspicionem partialitatis, quia videbatur eis, quod praedicti triginta sex homines faverent guelphis, qui 
remanserant in Florentia; propter quod comes Guido novellus vicarius territus de recenti victoria, quam 

habu erat Carolus de Manfredo, misit pro gentibus ad omnes civitates amicas, scilicet Pisas, Senas, Aretium, 
Pistorium, Pratum, Vulterras, quia tunc quasi tota Tuscia erat sub parte ghibellina, ita quod cum quingentis 
equitibus theutonicis quos habebat, reperit  se Florentiae cum mille quingentis equitibus; accidit autem quod 
comes Guido volebat, quod imponeretur una collecta pro solvendo theutonicis praedictis; et dicti triginta sex 
quaerebant per alium modum invenire pecuniam cum minori gravamine populi. Et cum  distulissent pluribus 
diebus quam videretur ipsi comiti et magnatibus ghibellinis, illi suspicantes propter novum ordinem datum in 
populo, decreverunt tumultuare et destruere officium triginta sex cum favore et militia praedicti comitis 
Guidonis. Et primi , qui exiverunt armati, fuerunt Uberti, clamantes: Ubi sunt isti latrones triginta sex?  Illi autem 
congregati in loco solito, diffugerunt. Et sic totus populus, clausis apothecis, fuit sub armis: et, ut cito dicam, 
comes Guido videns, quod non poterat fran gere populum, venit cum tota militia ad palatium, ubi erant duo 
Potestates, in platea sancti Apollinaris, et petivit claves portarum ab illis. Quibus habitis, viliter recessit, cum 
tamen esset fortior et potentior populo; et de sero pervenit Pratum. Hoc au tem factum est die sancti Martini 

decima prima novembris, anno Domini MCCLXVI. Exclusis ergo magnatibus ghibellinis, florentini reformaverunt 
civitatem, sicut eis placuit, et miserunt extra istos duos Potestates, qui consenserant tacite huic facto. De 
mens e ianuarii sequenti florentini reduxerunt omnes in civitatem, et fecerunt multa matrimonia ad firmandum 
pacem, quae tamen modicum duravit. Nam guelphi elati victoria Caroli, secrete miserunt ad eum pro gente et 
pro uno capitaneo, qui misit comitem Guidonem  de Monforte, cum octingentis militibus francis; qui pervenit 
Florentiam die Resurrectionis Domini anno MCCLXVII. Cuius adventum ghibellini sentientes, nocte praecedente 
exiverunt Florentiam inredituri. Ad propositum ergo: iste frater Catelanus tangit caus am et effectum vocationis 
eorum, quia scilicet fuerunt vocati ad praeservandam pacem, et pepererunt perpetuum scandalum, corrupti a 
guelphis, et sic peccaverunt per hypocrisim et baratariam, quae punitur in bulgia praecedenti; ideo autor noster 
merito loca vit istos vicinos baratariis. Ex omnibus ergo narratis, nunc potes clare intelligere literam istam, ad 
quam nunc revertere. Dicit ergo frater Catelanus Danti: Nos duo dico, presi , idest, electi et accepti, insieme , ad 
unum officium, ad unum finem, da tua t erra , scilicet Florentia, per conservar sua pace , quae erat tunc in 

periculo et periclitatione. Et ecce quomodo fuerunt vocati a florentinis, come suole esser tolto un uom solingo , 
idest, solus quasi dicat: sicut solet vocari Florentiam unus solus Potestas , nunc fuerunt vocati duo ad regimen 
civitatis. Et non exponas, solingo , idest solitarius, sicut aliqui exponunt, dicentes, quod aliquando solet accidere, 
quod homo solitarius abstrahitur a solitudine et religione ad sedandas discordias, vel gerendas digni tates, sicut 
dictum est supra de Coelestino capitulo XIX; sed sic dicentes ignorant historiam facti. Unde nota, quod inter alia 
praecepta regulae istorum fratrum est unum, scilicet quod non assumant publica officia, nisi pro bono pacis, 
sicut hic; et quod non ferant arma, nisi pro defensione fidei catholicae et ecclesiasticae libertatis. Et subdit 
quomodo fecerunt contrarium, dicens: E fummo tali , idest, tales conservatores pacis, ch'ancor s'appare intorno 
dal Gardingo . Quasi dicat: adhuc apparent vestigia veterum ruinarum Florentiae, quarum fuimus autores. 



Gardingus enim erat eo tempore una contrata, ubi fuerunt domus Ubertorum, quae principaliter fuerunt 

destructae a fundamentis, iuxta sanctum Petrum Scaradium, iuxta palatium priorum, ubi stant hodie Leone s 
Florentiae. Sed de omni re cito est vindicta. Nam Lodoringus ghibellinus, qui fuerat causa, quod nobiles 
ghibellini de Florentia expellerentur, et quod eorum palatia destruerentur, postea fuit expulsus de Bononia cum 
suis consortibus et aliis nobilibus g hibellinis, et palatia eorum funditus eversa; quorum ruinae adhuc apparent 
Bononiae iuxta studium legistarum. Catelani autem in totum defecerunt, nec aliquid apparet de eis, nisi una 
turris satis alta, quae saepe solet fulminari.  

vv. 109 - 148  

[109 -111] Io cominciai . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor describit quosdam antiquos 
hypocritas; et primo fingit quod iratus ad verba illius hypocritae exclamaverit, unde dicit, finito sermone 
Catelani: io cominciai , supple dicere: o frati , idest, o fratres gaudentes, qui fecistis tot millia hominum tristia, i 
vostri mali . Et hic nota, quod autor dixit hoc improperando, non compatiendo, sicut aliqui opinantur; ideo non 
complevit orationem suam, vel oratio hic remanet suspensiva, quia sic est de more  iratorum, sic relinquere 

orationem imperfectam. Potest tamen suppleri sic: i vostri mali , fuerunt causa destructionis illius civitatis, vel 
vestra mala sunt bene punita; vel forte, ideo non complevit suum dictum, quia occurrit sibi alius videndus, qui 
ret raxit eum ab illis, qui fuerat summus omnium hypocritarum, quasi si Virgilius dixerit: quid exclamas contra 
istos? quid dices de illis hypocritis qui crucifixerunt Christum? Unde dicit: ma più non dissi , quia converti me ad 
alium, ch'all'occhio mi corse , i dest, occurrit speculationi meae intellectuali, un crocifisso in terra . Iste erat 
Cayphas princeps sacerdotum hypocritarum, quem autor merito fingit stare crucifixum in terra, quia fuit autor, 
quod Christus mediator Dei et hominum crucifigeretur in cruce. Et dicit: con tre pali , quia sicut Christus fuit 
affixus cruci cum tribus clavis, ita iste affixus terrae cum tribus palis luit poenas dignas. [112 -117] Et ostendit 
quomodo se habuerit Cayphas viso autore, dicens: ille summus hypocrita, tutto si distorse , licet esset ita 
firmatus in terra, quando mi vide , scilicet, ex dolore et ira, quia autor erat christianus, ipse hebraeus; autor 
erat vivus et sine cappa hypocritarum, ipse vero summus hypocrita in summam poenam sentiebat onus 
omnium capparum; ideo dicit: soffiando nella barba coi sospiri , in signum profundi doloris. Et subdit quomodo 

frater ille manifestaverit eum sibi dicens: el frate Catelan ch'a ciò s'accorse, mi disse: quel confitto che tu miri , 
idest, Cayphas quem tu respicis cum maiori admiratione quam alios, sicut statim dicet idem de Virgilio, 
consigliò i Farisei, che convenia porre un uom per lo popolo ai martìri , quia scilicet dixit: expedit ut unus 
moriatur pro populo, ne tota gens pereat ; et Virgilius dixit: unum pro multis dabitur caput. Et sic nota quod iste 
fuit maximus omnium hypocritarum, quia pessime agebat, et tamen videbatur optime agere et dicere; et tamen 
ex invidia quaerebat mortem Christi. [118 -120] Et subdit aliam poenam grav issimam Cayphae, dicens: et ipse: 
attraversato e nudo èe nella via, come tu vedi ; in forma crucifixi extensus per terram; et èe mistier ch'el senta , 
scilicet in corpore suo, qualunque passa come pesa pria : intellige de hypocritis quod omnes transeunt per 
ipsum; nam Virgilius non gravasset eum, quia spiritus erat, nec Dantes multum pressisset eum, licet esset cum 
corpore, quia non habebat plumbum; sed hypocritae ita ponderati transibant omnes. Per hoc autem autor 
pulcre figurat, quod hypocrisis istius fuit f undamentum omnium malorum, quia ipsum Christum, quantum in se 

est, capiunt et decipiunt; nam sub colore boni faciunt magna damna, et nocumenta aliis. Sicut quidam 
cardinalis volens obviare, ne quidam canonicus sancti Petri promoveretur ad cardinalatum, dix it papae: Pater 
sancte, rem pessimam facis; nam ecclesia Petri remanebit desolata et deserta, quia homo iste est pater et 
patronus istius nobilis ecclesiae, diligens custos Sudarii, et omnium rerum sacrarum beati Petri. Ita fecit 
cardinalis de Prato in ele ctione Clementis V, ut dictum est in capitulo XIX, et ita possem dicere de mille. [121 -
123] -  Et a tal . Hic Catelanus nominat secundum hypocritam antiquum summum et sequaces, scilicet Annam, 
qui erat socer Cayphae praedicti, dicens: e il suocero se stenta ,  idest, extenditur, vel poenam patitur parem, a 
tal modo , scilicet, quia similiter stat crucifixus in terra cum tribus palis, et omnes transeunt primo per corpus 
Cayphae, secundo per corpus Annae, deinde per corpora aliorum fautorum suorum. Ideo dicit: e g li altri del 
concilio , scilicet, alii sacerdotes hypocritae, che for mala sementa per li Giudei ; nam postea secutum est illud 
excidium tam miserabile quam memorabile Iudeae et Hierusalem, de quo dicetur Purgatorii XXI, et Paradisi 
capitulis VI et VII, quod  pulcre et plene describit Iosephus et Egysippus; et dicit, in questa fossa , idest, bulgia. 

[124 -126] Et subdit autor quomodo Virgilius admiratus fuerit per Caypham, dicens: allor vid'io Virgilio 
meravigliar sopra colui , scilicet Caypham, qui erat primus e t principalis, ch'era disteso in croce , substratus et 
calcatus pedibus omnium, ideo dicit: tanto vilmente nell'eterno esilio , idest, in supplicio infernali, ubi est 
perpetuo relegatus a coelesti patria. Et hic nota quod autor fingit Virgilium sic mirari ex  eo quod iste tam 
mirabiliter quam ignoranter prophetavit, non intelligens se ipsum; nam vir sapiens miratur saepe videns in 
simili multos, qui divinant mortem vel ruinam sui et suorum, non intelligentes quid dicant. Unde mirabile 
videtur unde hoc provenia t, vel voluit dicere in illa admiratione: Ah quanta mala proveniunt ab hypocrisi! imo 
multa et magna mala habuerunt ortum a religione, sicut scribit Titus Livius de bachanalibus causa omnium 
flagitiorum. [127 -132] -  Poscia . Nunc autor tangit recessum suum ab hypocritis. Ideo bene fingit Virgilium 
petere de via tenenda ab illo fratre Catelano, cum quo habuerat sermonem hucusque. Unde dicit: et ille 
Virgilius, poscia drizzò cotal voce al frate , scilicet Catelano: non vi dispiaccia dirci s'a la man destra giac e alcuna 
foce , idest, aliqua via recedendi hinc, onde , idest, per quam faucem, noi ambedui , scilicet ego Virgilius et 

Dantes, possiamo uscirci senza constringer degli angeli neri , idest, de diabolis nigris; nam diabolus est angelus, 
sed angelus malus, quas i dicat, absque eo, quod revertamur ad manus baratariorum qui voluerunt capere nos, 
cum debebant nos scortare securos per totum territorium domini eorum, qui miserat eos; ideo dicit: che 
vegnan d'esto fondo a dipartirci . Unde adverte quod Virgilius petit h ic certiorari ab isto hypocrita de eo quod sibi 
dixerat Malacauda supra in capitulo XXI, ubi dixerat, presso èe un altro scoglio che via face , et mentiebatur per 
gulam. Et nota quod Virgilius utitur cautela loquendi, quando dicit: se vi lece , idest, si lic itum est vobis dicere; 
ita enim debemus loqui hypocritis qui servant silentium, et loquuntur raro, quasi dicat: si potestis absque 



offendere regulam vestram, vel sanctam obedientiam. [133 -135] -  Rispose . Hic autor ponit responsionem istius 

fratris ad quaes itum Virgilii, qui docet ipsum viam veram per quam debent ire, et reducit eos ad viam rectam a 
qua recesserant pravo consilio Malacaudae; et dicit breviter quod ipsi non sunt longe a ponte generali qui incipit 
a principio Malebulgiae, et totus integer tegi t omnes bulgias praeter istam bulgiam sextam, et per ruinas istius 
pontis fracti potestis transire et exire hinc. Dicit ergo autor: ille frater Catelanus, rispose , scilicet Virgilio, 
adunque , istud igitur non est hic conclusivum sed continuativum, un sasso , scilicet scopulus faciens pontes, che 
si move , idest, incipit, da la gran cerchia , idest, a prima magna alta ripa, ubi incipiunt arcus pontis, qui claudit 
in se ceteras bulgias, sicut declaratum est supra, capitulo XVIII; ideo dicit: e varca tutti i vall on feri , idest, 
omnes decem bulgias, quia istud saxum facit super singulas bulgias suum arcum, qui continuati sunt omnes 
integri praeter istum istius bulgiae sextae; [136 -138] ideo dicit: salvo ch'èe rotto , idest, excepto quod saxum 
est fractum, a questo , scilicet, valloni, e nol coperchia , quia iacet fractum in fundo, s'appressa più che tu non 
speri , idest, est magis propinquum quam credas. Credebat enim Virgilius esse multum elongatus a via recta, 
quia diverterat a via sua per mendacium Malacaudae, et pos tea pro timore praecipitaverat se per ripam in 

bulgiam istam, ita quod non sciebat ubi esset, et utrum esset de prope. Ideo vult dicere Catelanus: 
appropinquat septima bulgia, ubi invenies pontem integrum, et docet viam per quam possint recedere. Ideo 
dici t: montar potrete su per la ruina , scilicet istius pontis fracti, che giace in costa , idest, ad modum vel in loco 
costae vel pontis, imo dicit melius, che giace in costa , idest, quae ruina adhaeret ripae, quasi dicat: potestis 
ascendere per ruinam istius p ontis fracti in fine extremo, ubi ruina adiacet ripae; et hic est modus expeditior 
eundi hinc, e soperchia , idest, super extat, supereminet in acervis et cumulis, nel fondo , quod erat vacuum, 
non coopertum pice, sicut fundum bulgiae praecedentis; ideo bene  apparebat ruina istius pontis in planitie fundi 
desuper et poterat iri per ruinam istius pontis, licet non ita faciliter, sicut per alios pontes integros, sicut clare 
ostendetur in capitulo sequenti, cuius contrarium superius dixerat Malacoda, quia dixera t quod non poterat 
ulterius iri per scopulum, et quod erat alius scopulus viam faciens, quod erat penitus falsum. [139 -141] Et 
subdit autor quomodo Virgilius ex verbis veris fratris deprehendit fallaciam Malacaudae, dicens: lo duca stette 
un poco a testa c hina , ex ira, indignatione, et verecundia, quia unus baratarius traxerat eum de via recta quam 

saepe iactaverat se bene scire, et unus hypocrita reduxerat eum ad viam bonam; ideo dicit: poi disse , ille 
Virgilius, colui , scilicet, Malacauda, che uncina i pe ccatori , idest, qui cum uncino lacerat baratarios, di qua , 
scilicet, hic prope in bulgia quinta, mal contava la bisogna , idest, falso dicebat illud, quod expediebat nobis, 
quia fallaciter docuerat eos, quod irent ad dexteram, quia invenirent viam, et menti ebatur; sed volebat 
reducere eos in laqueum et retinere in curia sua, sicut est de arte baratariorum, cum mendaciis detinere 
homines diu in curia; quod optime confirmat exemplo claro contingere in ipsa curia romana poeta novissimus 
Petrarcha. Scribit enim quod tempore quo erat in Avinione, duo de cardinalibus, in quibus orbis terrae et ostium 
domus Dei vertitur, semel revertebantur a palatio summi pontificis, stipati densa acie famulorum. Magna autem 
turba miserorum expectantium stabat ad portam, quibus ill a civitas, odiosa Deo, semper est plena, perdentes 
spes vanissimas, animam, vitam, divitias, et omne tempus. Qui visis protectoribus suis, immo verius 
proditoribus, in quibus spem habebant, coeperunt circumstrepere, et quisquam petere, quae fortuna, et qui s 

status rerum suarum esset penes pontificem. Tunc unus cardinalium, non mutatus in aliquo, in re subita, 
tamquam ille, qui iam dudum talibus assueverat, non tactus aliqua verecundia sua, vel miseria miserorum, 
mirabilis mendaciorum artifex, coepit respond ere singulis, quid spei haberet, aut quid papa respondisset super 
negotio suo, et sic fronte meretricia omnes a se dimittebat; quorum aliqui recedebant laeta facie, aliqui tristi 
pro qualitate responsi. Tunc alter cardinalis nobilioris naturae, et verecund ioris animi, et qui, nisi fuisset de illo 
collegio, potuisset esse vir bonus, convertens se ad collegam, iocose dixit: nonne te pudet ludificari istos 
credulos, et pro libito tuo fingere responsa pontificis, quem, sicut scis, non solum hodie, sed iam multi s diebus 
elapsis non potuimus videre? Ille vero baratarius veteranus respondit: imo potius te pudeat esse tam tardum 
ingenio, ut tanto tempore mores curiae non potueris didicisse. Quo audito, omnes audientes in risum 
prorumpentes, et laudantes nobile respo nsum illius nebulonis, dicebant istum esse virum sagacissimum, qui 
didicisset tam prompte mentiri et fallere. Ipse vero Petrarcha praesens, haec audiens, conversus est in 
stuporem, et inclinavit caput non cum minori indignatione et ira, quam hic Virgilius detecto mendacio 

Malacodae. [142 -144] -  E 'l frate . Hic ostendit autor, qualiter frater ille probavit Virgilio, quod non debebat 
fidere diabolo, qui numquam dicit verum. Dicit ergo: E 'l frate : scilicet Catelanus, dixit Virgilio indignanti: io udi' 
già dir  a Bologna , argumentum est a loco, quia Bononia in Italia est mater studii, et nutrix omnium scientiarum, 
assai vizii , idest multa, del diavol, tra' quali udi' , scilicet a legentibus et praedicantibus, ch'egli è bugiardo e 
padre di menzogna , iuxta illud: d iabolus est mendax et pater mendacii. Et hic nota pulcerrimam fictionem, 
quam autor hic fecit ad indicandum naturam hypocritarum. Nam licet hypocrita male agat et malo animo, 
tamen facit istud bonum quod docet alios bonam vitam, et tradit rectam doctrinam,  et dat bona documenta et 
consilia, sicut iste frater dixit veritatem istis de via tenenda; postea praedicavit contra fraudem diaboli 
allegando scripturam sanctam, sicut tota die faciunt. Ideo autor vult dicere: facite recte illud quod dicit Christus 
in Ev angelio: quaecumque dixerint vobis facite, secundum autem opera eorum nolite facere; dicunt enim, et 
non faciunt . Isti ergo medici spirituales faciunt sicut multi medici corporales, qui dant aegrotis suis potiones 
amaras, quas laudant et dicunt esse sanas corpori, et raro vel numquam accipiunt sibi; ita isti dant poenitentias 

amaras, quas laudant, et dicunt esse salutares animae, sed numquam volunt illas sibi. [145 -148] Et ultimo 
autor finit tractatum et capitulum, dicens: il duca , scilicet Virgilius, sen g ì, idest, recessit ab istis hypocritis, cum 
quibus satis steterat, appresso , idest, subsequenter, a gran passo , quia iverat cum istis valde lento passu 
contra votum suum; ideo nunc voluit supplere et redimere tempus; et dicit: turbato d'ira un poco nel 
sem biante , idest, in aspectu propter causam iam assignatam, et notanter dicit: poco , quia sapiens parum 
irascitur et raro. Et subdit quomodo secutus est eum libenter, quia necessario habebat ire ita tarde cum illis 
tristibus hypocritis. Unde dicit: ond'io mi parti' dagl'incarcati , idest, ab illis oneratis plumbo, dietro a le poste , 
idest, post vestigia, de le care piante , scilicet Virgilii quem tantum habebat carum, et cuius vestigia semper 



conatus est imitari. Ex dictis ergo in hoc capitulo potes perpendere s i autor bene descripsit poenam plumbi, 

sicut in praecedenti capitulo poenam picis, licet illa sit materia profundior.  

XXIV  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus quartus, in quo tractat sicut cum labore maximo ascenderunt montem, et postea 
descenderunt in septim am bulgiam, ubi invenerunt fures cinctos serpentibus sub titulo multorum, et maxime 
Vannis Fuccii de Pistorio, cum quo multa receptaverunt; ac etiam de futuris rebus.  
 
In quella parte del giovenetto anno . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti  autor noster tractavit 
et determinavit de poena hypocritarum, qui puniuntur in sexta bulgia, nunc consequenter in isto capitulo XXIIII 
agit et tractat de poena furum, qui puniuntur in septima bulgia. Et praesens capitulum potest breviter dividi in 
quatuor  partes generales; in prima quarum autor describit dispositionem Virgilii, et recessum eorum difficilem a 

praedicta bulgia sexta, et introitum difficilem ad bulgiam sequentem; quam materiam Virgilius sibi magnifica 
oratione persuasit. In secunda describit suam dispositionem ad istam materiam furti, et poenam ipsorum furum 
in generali, ibi: Su per lo scoglio . In tertia agit et tractat de prima specie furum, in qua describit satis diffuse 
unum famosum furem modernum, ibi: Et ecco . In quarta et ultima ille fur  manifestat se et suum furtum, et 
praenuntiat mutationem status suae civitatis, ibi: Lo duca il dimandò .  

vv. 1 - 15  

Ad primam ergo veniens, dico, quod autor continuans se ad praecedentia describit dispositionem Virgilii per 
unam comparationem domesticam. Ad  cuius intelligentiam est praenotandum, quod autor praemittit unum 
casum, et sententialiter in effectu vult dicere, quod sicut circa medium ianuarii contingit aliquando, quod 
rusticus pauperculus videns de mane rigidum gelu ex magna bruma, quae videtur quo dammodo quaedam nix, 
dolet et conqueritur quod non potest expellere oves ad pascuum; deinde paulo post egrediens tugurium, et 
videns brumam resolutam a sole, exhilaratus reintrat domum, et accepta virga expellit oves et reconsolatur; ita 

Virgilius a simili  erat aliqualiter iratus illusione facta sibi a Malacoda, sed post modicum, ira reiecta, serenavit 
frontem, et reddidit se benignum Danti. Nunc descende ad literam, quam ordina sic, quia est satis intricata, et 
incipe ibi: Lo villanello, a cui la roba manc a, quasi dicat: pauperculus, quia non fecit sibi provisionem straminis 
pro hyeme, quae est pars inferni pauperi homini, vel quia alio casu perdidit, si leva , scilicet, de mane, e guarda 
e vede la campagna biancheggiar tutta , propter albam pruinam quae tegi t illam totam, ond'ei si batte l'anca , 
scilicet cum manu in signum doloris, e ritorna in casa, e qua e là , scilicet ambulando sub tecto, si lagna , idest, 
conqueritur, come 'l tapin , idest, tamquam misellus, che non sa che si faccia , quia si tenet pecudes i n domo 
afficiuntur fame, si expellit extra moriuntur frigore et fame, ideo non emittit pro tunc, poi riede , idest, paulo 
post revertitur extra domum, e rincavagna la speranza , idest, recuperat spem perditam. Et nota quod autor 
facit pulcerrimam transumptio nem vocabuli in tali casu; nam cavagna est cista rusticana, et autor ex nomine 
trahit tale verbum, quod optime competit materiae rusticanae, sicut et Virgilius per totum librum Bucolicorum 
quasi semper facit comparationes et metaphoras rusticanas secundum exigentiam materiae: et ecce quare 

resumit spem, veggendo il mondo aver cangiata faccia , idest, videns terram mutasse aspectum sive 
apparentiam, quia ubi erat primo alba ex pruina, est facta viridis, illa resoluta, in poco d'ora, e prende suo 
vincastro , id est propriam virgam, quia non habet famulum, quem ipse mittat, e caccia fuor le pecorelle a 
pascer : et vide quod diminutive dixerat: lo villanello , ideo dicit diminutive, le pecorelle , quia paucas habet et 
parvulas et male nutritas. Hoc autem accidit in hy eme de mense ianuarii, unde describit tempus primo per 
signa coeli, dicens: In quella parte del giovenetto anno , quia tunc annus videtur reiuvenescere. Hyems enim 
assimilatur senectuti quae est frigida, et abundat multis superfluitatibus. Ver vero bene ass imilatur iuventuti, 
quia ver est calidum, virens, pulcrum et crescens. Modo autor notanter appellat annum iuvenculum diminutive 
non iuvenem, quia nondum venit ad ver, sed incipit tendere versus ver; ideo dicit: che 'l sol tempra i crini , 
idest, temperat ra dios suos, quos flavos spargit a suo pulcerrimo capite, sotto l'aquario , de mense ianuarii 
intellige. Et nota quod autor signanter dicit, tempra , quia quando sol intrat aquarium fuerat prius in capricorno, 

qui est tropicus hyemalis, quo est extremitas frig oris; quia ergo recedit a summo frigore et tendit versus 
circulum aequinoctialem, in quo fit ver et temperies aeris, ideo dicit: tempra , quia tunc incipit temperare frigus 
intensum. Et sic vide quod autor videtur loqui large de toto tempore quo sol est in aquario, licet iste casus 
magis verificetur circa medium ianuarii, quia tunc incipit tendere ad aequinoctium. Ideo dicit: e già le nott i sen 
vanno al mezzo dì , quia scilicet iam noctes incipiunt decrescere et dies crescere, et sic tendunt ad 
aequinoctium, quod fit quando sol intrat arietem, et sic sol non distat in medio ianuarii ab aequinoctiali nisi 
forte per unum signum intermedium, sc ilicet piscium. Unde nota quod non est verum quod sol intret arietem 
circa medium martii, quia aliquando intrat duodecima die, aliquando decima tertia, aliquando decima quinta, et 
ita variatur diversimode per tempora; aliquando olim intrabat prima die mart ii; sed magna variatio non fit nisi 
per multa secula, et ita intellige necessario de caeteris signis. Deinde describit tempus per effectum, qui est 
magis notus sensui, quam ipsa causa, dicens: quando la brina esempra , idest, exemplificat, repraesentat: 
l'i magine di sua sorella bianca , idest, aliqualem similitudinem nivis, quia scilicet cadit aliquando tam magna, 

quod dealbat superficiem terrae tamquam nix, et sic videtur bruma soror nivis; unde dicimus communiter: ista 
pruina videtur una nivicula. Et hic no ta quod autor pulcre appellat pruinam sororem nivis; primo, quia oriuntur 
de eadem matre, idest, materia, scilicet ex eadem exalatione, ut scribit philosophus libro methaurorum, et 
dicetur plene Purgatorii capitulo XXI; secundo, ratione formae, idest, albe dinis: et posita convenientia inter 
pruinam et nivem, ponit differentiam, quia nix communiter aliquandiu durat, pruina vero parum, quia pruina est 
ex tam subtili vapore, quod resolvitur modico calore solis, vel modica calefactione aeris et vanescit; unde d icit: 



ma tempra , idest, temperatio, vel temperatura, poco dura a la sua penna : et est metaphora sumpta a penna, 

quasi dicat: sicut parum durat temperatura pennae, ita forma pruinae, et saepe multo minus, quod non est 
aliud dicere, nisi tam cito pruina reso lvitur, quam cito penna distemperatur. Et hic nota quantum comparatio 
manifestat hunc actum per omnes partes suas. Primo enim pastor est Virgilius, qui fuit vere pastor historice et 
allegorice, nam fuit filius rustici et fuit poeta; unde in libro Bucolicor um quasi semper vocat se pastorem, et 
nunc erat dux et pastor Dantis: fuit etiam aliquando pauperculus, quando fuit spoliatus bonis suis tempore 
Augusti, et nunc erat spoliatus carne; unde supra capitulo XXI, autor assimilavit eum pauperculo, in quem 
irruu nt canes ad ostium. Ovis est Dantes, tamquam discipulus commissus curae magistri Virgilii paratus sequi 
regimen et ductum pastoris. Virga Virgilii est lingua sive doctrina, cui Dantes erat subiectus, sicut statim 
patebit, quia vocabit eum pullum, et bene p ercutiet eum virga. Pruina est ira quae ita exurit mentem sicut 
pruina herbam. Ad propositum ergo: sicut pastor qui erat primo turbatus ex pruina, paulo post, illa resoluta, 
laetatur, et emittit pecudes, ita Virgilius bonus pastor turbatus primo ira, paulo  post, illa expulsa, emisit 
pecudem extra bulgiam ad novam herbam pascendam, scilicet ad pabulum novae materiae.  

vv. 16 - 30  

[16 -18] -  Così. Hic autor applicat comparationem ad propositum, ostendens quomodo Virgilius iratus fecit eum 
primo timere, dicens: lo mastro , scilicet, Virgilius, mi fece così sbigottir , idest, alterari et timorari, quando li vidi 
sì turbar la fronte ; nam Virgilius habebat nunc faciem inflammatam ira ex fraude facta sibi a diabolis, sicut fuit 
inflammatus supra capitulo VIIII, repulsa data sibi in introitu civitatis, et ex illa turbatione irae Dantes erat 
factus totus territus, et ita hic; sed ista est minor ira et citius recedit, et ita timor autoris; ideo ostendit istam 
placationem Virgilii per unam metaphoram pulcram et propriam, dic ens: e così tosto l'impiastro giunse al male ; 
sicut enim emplastrum habet mitigare tumorem carnis, ita benignitas frontis Virgilii habuit mitigare timorem 
mortis Dantis. [19 -21] Et probat hoc per effectum, dicens: chè , idest, quia, lo duca si volse a me, c on quel 
piglio dolce , idest, cum illo aspectu benigno et favorabili, ch'io 'l vidi prima al piè del monte , scilicet, quando sibi 
ruituro de monte ad vallem, Virgilius occurrit sibi, qui promisit ei consilium et auxilium, ut patuit capitulo primo; 
ita sibi ascensuro de valle ad montem, Virgilius benigne dedit sibi consilium verbis, et porrexit auxilium cum 

manibus; sicut etiam Dantes erat in ascensu illius montis territus aspectu illarum ferarum, ita nunc in ascensu 
istius pontis erat turbatus aspectu Virgil ii irati, et aspectu illius viae asperae. Ideo dicit: come noi venimmo al 
guasto ponte , idest, cum redivimus ad pontem iacentem ruinosum in fundo istius bulgiae sextae, quia 
dimiserant viam rectam consilio fraudulento Malacodae. [22 -24] -  Le braccia . Hic d escribit autor ipsum auxilium 
et consilium Virgilii circa ascensum istius pontis, et recessum de loco. Dicit ergo: le braccia aperse , sicut bonus 
pater qui primo videbatur iratus laetis ulnis recipit filium timentem ut exhortetur eum, et tribuat sibi bonam  
spem. Et adverte quod Virgilius antequam ostenderet benignum aspectum Danti, et aperiret brachia ad 
capiendum eum et levandum, deliberaverat inter se et notaverat oculis viam per quam posset ascendere 
sursum. Dicit ergo: dopo alcun consiglio eletto seco , praemeditando, et deliberando; ideo dicit: riguardando 
prima ben la ruina , scilicet, ut eligeret meliorem viam, e diedemi di piglio , idest, cepit me et amplexus est me. 
Unde, ut intelligas istum actum, imaginare si unquam vidisti in una valle unum pontem s upra unum flumen vel 

rivum fractum, et lapsum in fundo, ita quod non posset exiri de valle nisi per ruinam istius pontis iuxta 
extremam ripam, ubi est finis pontis, ad quam esset difficilis ascensus, ita quod homo non posset primo 
ascendere sine iuvamine a lterius; ita ad propositum Dantes non poterat hic per se ascendere ruinam pontis per 
aliquam partem, ideo Virgilius consulte elegit unam viam minus difficilem et magis habilem, et capiens ipsum 
levavit eum, et posuit cum pedibus supra unum saxum, et ostend ebat desuper aliud saxum quod 
apprehenderet cum manibus, et sic perveniret ad summitatem loci. [25 -30] Nunc ordina sic literam, e levando 
me su ver la cima d'un ronchione , idest, unius saxi, avvisava un'altra scheggia , idest, peciam alterius saxi, 
dicendo:  poi t'aggrappa , idest, applica te, sopra quella , sed noli timere, unde dicit: ma tenta pria s'èe tal ch'ella 
ti reggia , idest, sed experire primo si illa scheggia  est tam fortis et firma, quod sustineat te; et hoc fecit et dixit 
Virgilius prudenter et cau te, così come quei , idest, eo modo quo ille, ch'adopera et estima , idest, qui agit et 
cogitat simul eventum rei, che sempre par che innanzi si proveggia , ut nihil eveniat improvisum. Et hic nota 
quod Virgilius solet semper portare Dantem quando vult descen dere ad fundum alicuius bulgiae vel inde exire, 

sicut patuit supra in bulgia simoniacorum, quod portavit eum inferius, et in introitu istius bulgiae sextae portavit 
eum inter brachia, quando permisit se cadere deorsum timore daemoniorum. Nunc vero in exitu  non portat 
eum more solito, sed iuvat eum ascendere; et hoc ideo facit quia in praedictis locis non potuisset autor aliquo 
modo ire, quia erat ripa alta et recta, sicut paulo post audies de ripa sequentis bulgiae; sed per istam ruinam 
pontis fracti potera t aliqualiter iri, licet valde difficulter. Sicut ergo cum magno timore recesserunt a turma 
armatorum daemoniorum, ita nunc cum magno labore recedunt a collegio togatorum hypocritarum, a quibus 
etiam est difficile recedere, quia, ut iam dictum est, saepe d ecipiunt sapientes et stultos. Nota etiam quod autor 
fingit ruinam istius pontis sexti, factam tempore mortis Christi, quia tunc de rei veritate graviter ruit status et 
secta hypocritarum, sicut iam patuit in praecedenti capitulo de Caypha, Anna et caeteri s sacerdotibus.  

vv. 31 - 45  

[31 -33] -  Non era . Hic autor descripto consilio et auxilio Virgilii circa ascensum istius ruinae, nunc describit 
difficultatem ipsius ascensus, et ascensum; dicit ergo primo: non era via da vestito di cappa ; hoc dicit propter 

hyp ocritas existentes in illa bulgia habentes cappas plumbatas; et bene dicit, quia si difficile erat istis 
sapientibus recedere ab hypocritis, quanto fortius erat difficile hypocritis recedere a bulgia ista, imo erat 
impossibile, quia sicut baratarius numqua m potest levare se a pice, ita hypocrita numquam potest spoliare se 
cappa. Illi ergo tardissime incedentes per viam planam nullo modo potuissent ascendere viam altam, asperam; 
et hoc probat, quia ipsi leves vix poterant ascendere cum labore animi et corpor is; unde dicit: chè noi , scilicet 
duo, ei leve , idest, ipse Virgilius, qui erat sine gravitate corporis et ponderositate carnis, et io sospinto , idest, 



sursum impulsus manibus et exhortationibus Virgilii, quasi dicat, qui eram etiam levis quamvis essem cum  

carne, quia eram sine cappa, sicut et Virgilius, et eram animatus consilio et auxilio eius, potevam montar su , 
scilicet per ista saxa ruinosa, a pena , idest, cum difficultate, di chiappa in chiappa , idest, de lapide in lapidem. 
Et est pulcra metaphora; ch iappa enim est pars tegulae culmae, qua teguntur tecta domorum. Sicut enim qui 
vadit per tecta domorum vadit valde lente et morose, quia de facili posset cadere et frangere sibi collum; ita hic 
autor ibat valde plane et commode, quia faciliter poterat ruer e deorsum propter asperitatem loci. [34 -36] Et 
subdit quid iuverit eum, scilicet brevitas loci, nam omnis bulgia quanto inferior, tanto brevior. Dicit ergo: e non 
so di lui , idest, ego nescio dicere de Virgilio si esset victus, quia erat levior me, ma io s arei ben vinto , idest, 
bene defecissem in via nec potuissem pervenisse ad summum, se non fosse che la costa , idest, ripa, più corta , 
idest, brevior, da quel precinto , idest, ab ista bulgia hypocritarum, che da l'altro , idest, quam ab alia bulgia 
baratariorum iam transita; [37 -42] et assignat causam huius dicens: ma lo sito di ciascuna valle porta , idest, 
importat, exigit, et facit necessario, che l'una costa surge , idest, quod una ripa elevatur, e l'altra scende : idest , 
et alia ripa deprimitur; ita quod prima ripa est alta respectu secundae, et secunda respectu tertiae, et ita de 

caeteris, perchè Malebolge , idest, circulus secundus generalis civitatis infernalis continens in se decem bulgias 
distinctas, pende tutta , ide st, semper descendit su la porta del bassissimo pozzo , idest, usque ad centrum 
inferni, ubi est puteus, in cuius circuitu stant gigantes. -  Noi . Hic autor, descripto laborioso ascensu, ostendit 
suam appulsionem cum lassitudine magna, dicens: Noi pur venimm o al fine in su la punta , quasi dicat: licet 
esset tanta difficultas loci, non tamen fuimus victi in via, imo victores et compotes voti, quia finaliter 
pervenimus ad extremitatem huius pontis, onde l'ultima petra , scilicet pontis praedicti fracti, si scosc ende , 
idest, dividitur et separatur a petra alterius pontis integri. [43 -45] Et ostendit quomodo stabat in fine pontis, 
dicens: la lena del polmon m'era sì munta , idest, ita exhausta, evacuata, exinanita, quand'io fui su , scilicet in 
superficie extrema pet rae, ch'io non potea più oltre , idest, non poteram amplius me movere, nec minimam 
passum facere, anzi m'assisi , idest, posui me ad sedendum, su la prima giunta , idest, statim cum attigi locum 
superiorem, ubi coniungitur sexta bulgia cum septima: unde ex is ta litera potes clare perpendere quod 
coeperunt ascendere ruinam istius pontis circa finem, ubi pons adhaerebat ripae, sive costae septimae bulgiae 

sequentis. Et hic nota quod pulmo est membrum cavernosum, spongiosum; est enim receptaculum aeris, unde 
tamq uam follis attrahit aerem et emittit, et appellatur a physicis ventilabrum cordis, quia continuo ventilat 
supra cor ad temperandum excessum caloris, et quia est in continuo motu citius fatigatur; ideo autor fatigatus 
ultra vires voluit per quietem modicum resumere spiritum. Nota etiam quod per istam lassitudinem corporis dat 
intelligi lassitudinem animi; nam labor animi non est minor quam labor corporis, sed occultior, sed non potest 
aliter explicari quam per laborem corporis.  

vv. 46 - 60  

[46 -48] -  Omai . Nun c autor describit magnificam persuasionem Virgilii ad sequentem bulgiam, et merito facit 
hic hanc nobilem fictionem: quia enim, ut patet ex iam dictis, Dantes erat ita lassus et fessus quod plus non 
poterat ex asperitate pontis fracti, et nunc haberet intr are pontem alium asperiorem, licet esset integer, ideo ad 
refocillandum et resumendum eum tam artificialiter nititur ipsum vigorare ad sequentem viam laboriosiorem; 

ideo exorditur, petit, et confirmat. Primo ergo captat benevolentiam per id quod autor maxi me optabat, et quod 
principaliter appetunt poetae, scilicet acquisitionem famae et gloriae. Et vult breviter dicere: si tu vis feliciter 
pervenire ad optatam famam, oportet quod incedas per tales vias et adhuc asperiores. Dicit ergo: disse 'l 
maestro , scil icet Virgilius recens mihi fatigato, omai conven che tu così ti spoltre , idest, quod tu exuas pullum, 
scilicet quod non sis amplius puer et pultronus, sed viriliter et fortiter agas. Et nota quantum metaphora est 
pulcerrima et propria: sicut enim pullus an tequam dometur non vult recipere froenum, nec corrigi calcaribus, ita 
iuvenis recusat regi froeno rationis, nec recipit correctionem maioris, imo, velut pullus indomitus ruit, quo 
impetus naturalis passionis trahit illum, sicut recte fecerat autor ante ist ud laboriosum opus, quia sequebatur 
vanos amores; et sicut pullus vagus et vanus non est aptus ad praelia vel labores, ita autor ante istud opus non 
didicerat adhuc certare contra vitia et ignorantiam, nec subire labores magnos. Et ecce quare oportet amodo  sic 
facere, chè seggendo in piuma nè sotto coltre non si viene in fama , quasi dicat: vacando somno, marcendo 
otio, affluendo deliciis non potest perveniri ad famam quam quaerit omnis vir valens. [49 -51] Ideo dicit: senza 

la qual , scilicet fama, chi consum a sua vita , viliter et inutiliter expendendo tempus, lassa cotal vestigio di sè , 
idest, talem imaginem imitandam, in terra , idest, in mundo viventium apud posteros, qual fumo in aere , idest, 
quale vestigium fumus relinquit in aere, quia nullum, quia cito r esolvitur, et quale vestigium dimittit, la schiuma 
in acqua , quia nullum, quia cito resolvitur in aquam suae naturae; sic vilis, piger, voluptuosus resolvitur in 
elementa, et de eo nullum opus virtutis remanet, nisi sicut de pullo vel asello. Et hic nota q uod omnes viri 
magnanimi pro ista fama quaerenda spreverunt omnes delicias, et toleraverunt omnia incommoda et labores 
incredibiles, ut patuit in Hannibale, Caesare, Catone et mille aliis. [52 -54] Praemisso exordio, facit petitionem, 
dicens: e però leva su , quasi dicat: et quia sic est, non est amplius hic standum, vinci l'ambascia , idest 
angustiam et anxietatem corporis fatigati, con l'animo che vince ogni battaglia , quia est aeternus, 
incorruptibilis; ideo vincit carnem corruptibilem, et omnem resistentia m passionum, imo vincit influentiam coeli, 
se non s'accascia , idest, si non deprimit se, col suo grave corpo , quia cum ratio subiicitur passioni, homo saepe 
efficitur inferior bestia. [55 -57] Et confirmat quod debeat hoc facere, dicens: più lunga scala con ven che si 

saglia , scilicet scala purgatorii longissima, quae pertingit a terra usque ad coelum, sicut patebit in expositione 
purgatorii; et adhuc, non basta esser partito da costoro , scilicet ab hypocritis, qui incedunt ita lente, sed 
oportet venire ad fu res, qui incedunt ita leviter in obscuro per terram more serpentum, quasi dicat: restat alia 
materia difficilior, scilicet furti, in qua magis fatiscentur vires animi. [58 -60] Et subdit autor effectum 
persuasionis Virgilii, quae fuit efficacissima, ita quo d statim fecit imperata, quia ubi ille dixerat: surge, vince, 
ipse dicit: surrexi, et vici, unde dicit: levami alor , licet nondum esset satis resumptus a primo labore, 
mostrandomi fornito meglio di lena ch'io non mi sentia , sicut homo saepe facit coram mai ore vel sapientiore 



cum agitur de honore suo; e dissi: va , scilicet, praecede me, ch'io son forte et ardito , ubi primo erat debilis et 

timidus, quia spes praemii alleviatio est laboris.  

vv. 61 - 96  

[61 -63] Su per lo scoglio . Ista est secunda pars capituli, in qua autor describit suam dispositionem in introitu 
septimae bulgiae, et poenam furum in generali. Et primo tangit iter difficile istius pontis septimi, dicens: ergo 
Virgilius et ego: prendemmo la via su per lo scoglio , idest pontem, ch'era ronchioso , <i dest saxosum, stretto e 
malagevole >, idest, difficile, et assai più erto che quel di pria , idest, quam pons praecedens; hoc dicit quia 
pons, per cuius ruinam nunc transiverant, erat iacens in fundo, ideo iste qui erat integer, erat altior, cuius 
contrarium  esset, nisi ille primus cecidisset. [64 -66] Et hic nota, quod autor, per difficultatem istius viae durae 
et asperae, dat intelligi difficultatem materiae tractandae, qua nulla fuit adhuc difficilior, nec in qua tantum 
laboraret phantasia autoris, sicut vi debis in processu huius tractatus; et autor de hoc gloriabitur in capitulo 
sequenti; et incipit tangere materiam fingens se audire unam vocem ineptam, unde dicit: parlando andava , 
scilicet, cum Virgilio, per non parer fievole , idest, debilis, onde una voce  uscì de l'altro fosso , idest, de septima 

bulgia, in cuius ponte eramus, a formar parole disconvenevole , idest, inhonesta, qualia decent virum infamem, 
qualis erat iste. [67 -69] Et dicit: non so che disse , quia confusus erat sonus vocis formatus spiritu ir acundiae, 
ancor , idest, quamvis, che foss'io già sopra 'l dosso de l'arco , idest, super culmine pontis, che varca quivi ; 
scilicet, super istam septimam bulgiam. Vult dicere autor: licet ego iam pervenissem ad medium pontis altum, 
de quo quasi in omni ponte  eram solitus videre et audire punitos in bulgia, tamen hic nihil poteram intelligere 
vel videre, ma chi parlava parea mosso ad ira : iste enim erat Vannes Fucii vir nequissimus, qui insane 
blasphemabat Deum, ut postea patebit. [70 -75] -  Io era . Hic autor o stendit quomodo ad vocem clamantis ipse 
inclinavit visum ad fundum bulgiae, ut videret quid esset ibi; sed nihil videns petivit a Virgilio portari inferius. 
Dicit ergo: Io era volto in giù ; respiciens versus fundum, ma gli occhi vivi , idest, oculi mei vive ntis in carne, non 
potean ire al fondo , idest, penetrare et attingere usque ad fundum, per lo scuro ; et bene dicit, quia ista vallis 
est maxime obscura, in qua punitur furtum, quod communiter fit in loco obscuro, in tempore obscuro, et fur 
semper amat obsc urum, et ita materia furti est obscura et occulta; perch'io , supple dixi, o maestro, fa che tu 

arrivi da l'altro cinghio , idest, ad aliam zonam saxi, scilicet ad aliam ripam in fine pontis, e dismontamo il muro , 
idest, descendamus per ripam rectam ad modum  muri, sicut fecimus supra in vallem simoniacorum; et ecce 
causam: chè , idest, quia, io veggio giù , quia nihil videns videt obscurum, e niente affiguro , non discerno, vel 
comprehendo figuram propriam alicuius rei, cum tamen multa videam in confuso, così co m'io odo quinci , idest, 
de culmine istius pontis, e non intendo , quia vox proveniens a fundo non est intelligibilis. [76 -78] Et subdit 
nobilem responsionem Virgilii, dicens: ille Virgilius, disse: non ti rendo altra risposta, se non lo far; chè la 
dimanda onesta , idest, quod facere ad petitionem iustam, si dee seguir con l'opera tacendo . Petitio autem 
autoris bene erat honesta, quia tractatus autoris non poterat esse perfectus, nec decorus, si ista fraus obscura 
non detegeretur per eum, sicut et caeterae fr audes ad terrorem et exemplum aliorum. [79 -81] -  Noi . Nunc 
autor, ostensa dispositione et praeparatione sua ad istam materiam difficilem, describit poenam furum in 
generali. Et primo ostendit quomodo coepit videre quid erat in valle; unde dicit: noi discen demmo il ponte da la 

testa , idest, in extremo capite eius, dove s'aggiunge con l'ottava ripa , idest, cum ripa octavae bulgiae 
sequentis, e poi la bolgia , scilicet praesens septima, mi fu manifesta , quia coepi videre illa, quae prius non 
poteram comprehende re stando in alto ponte. Et subdit qualitatem poenae ipsorum furum, qui puniuntur a 
serpentibus. Ad cuius intelligentiam est bene notandum, quod autor subtilissime dat poenam 
proportionabilissimam isti vitio multis rationibus: primo, quia serpens est astut issimus animantium, sicut iam 
saepe dictum est, ita et fur: secundo, quia serpens dicitur a serpendo, quia intrat petras et latebras terrae, ita 
verissime fur more serpentis intrat sub bancas, fodit terram, intrat per fenestras, per foramina, et quaerit 
scissuras et latibula: tertio, serpens est odibilis omnibus et singulis, ita quod quandocumque apparet omnes 
fugiunt et fugant ipsum; ita propriissime est de fure, quia quandocumque fur detegitur, omnes ipsum 
persequuntur, unde: dà dà, piglia piglia, al ladr o al ladro : quarto, serpens latet in herba, et latenter mordet et 
offendit; ita fur de nocte nocet, et clandestine in occulto furatur, unde fur dicitur a furvo, quod est nigrum, ut 
aliqui volunt: quinto, serpens est horribilis aspectu, ita fur est infamis;  unde fur est infamior sicario, quamvis 

minus peccet. [82 -84] Nunc ad literam dicit autor: e vidivi entro terribile stipa , idest, caveam, sive gabiam, 
quae alibi dicitur stia . Et dicit notanter terribile , quia in stia  solent stare aves pulcrae, mansuetae, sicut 
capones, columbae, turtures et similes; hic vero stabant serpentes; unde dicit: di serpenti e di sì diversa mena , 
idest, tam diversarum manerium et variarum naturarum et figurarum, che la memoria ancor mi sipa , idest, 
destruit et conturbat, il sangue , quando redit ad mentem meam talis aspectus fugiendus. [85 -90] -  Più. Hic 
autor volens ostendere incomprehensibilem diversitatem serpentum istius bulgiae, testatur non posse reperire 
comparationem condignam; ideo imponit silentium arenae Africae, quae vid etur prae caeteris partibus mundi 
gloriari de diversitate serpentum. Haec est illa arena Africae ardentissima, sterilissima, quae plene descripta est 
supra capitulo XIIII, in qua Cato et sui passi fuerunt tot et tanta mala incommoda, pericula, damna, sicut  
ventum, pulverem, sitim, calorem, et quod peius fuit, invenerunt diversa genera <pestilentium serpentum 
mirabilium naturarum, qui dederunt eis diversa genera> mortium, de quarum quibusdam dicitur hic. Nunc 
ordina literam, quae est satis suspensiva. Libia ,  quae hodie vulgo dicitur Barbaria, non si vanti più con sua 

rena , quasi dicat tacite: autores qui describunt arenam Lybiae cum serpentibus suis pro re mirabili, sicut 
Plinius, Solinus, Martianus, Lucanus et alii non extollant amplius istam arenam descript ione, quia ego reperi 
fictione mea aliam mirabiliorem, quod probo, chè , idest, quia ipsa arena Lybiae, non mostrò  vel produsse 
giamai tante pestilenzie ; et verum dicit, quia pro certo plura sunt genera furum et furtorum sine comparatione, 
quam species serp entum, nè sì ree , et verum dicit, quia peiora sunt ista furta <interficientia animam, quam 
venena serpentum> interficientia solum corpus; et dicit: con tutta l'Etiopia , quia in AEthiopia est etiam magna 
copia serpentum, quia est ardentissima; ideo serpente s, qui pro magna parte sunt naturae frigidissimae, 



libenter morantur ibi, quamvis etiam multa venena sint calidissima; et addit: nè con ciò ch'èe di sopra 'l mar 

rosso . Ad quod nota quod mare rubeum sic denominatur non ex natura sui, sed ex natura arenae s uae, quae 
rubea est; unde si accipias de aqua istius maris, ita est viridis sicut aqua aliorum marium, et est unus sinus 
magni maris Oceani, qui est divisus in duo brachia, scilicet persicum et arabicum; unde aromata et mercimonia 
orientis, sicut piper et alia odorifera, quae plurima nascuntur in Arabia, deferuntur per istud mare rubeum in 
nostrum mare mediterraneum. In regionibus ergo orientalibus, quae sunt supra mare rubeum, est magna 
abundantia serpentum incognitorum regionibus nostris, et praecipue in India, sicut scribunt omnes autores; et 
hoc dico: se, idest, si ipsa arena Lybiae, produce , ista genera serpentum, scilicet, chelidri, iaculi e pharee e 
cencri con anfisibena , et alia multa, de quibus dicetur in isto capitulo et sequenti. Ad intelligentiam ergo istorum 
serpentum est hic bene considerandum, quod chelidrus est serpens, quem dicunt esse tam aquaticum quam 
campestrem, et inde compositum est nomen; chelon enim grae ce, latine terra, et idor aqua. Est autem serpens 
cuius dorsum fumans, terram fumare facit, per quam transit, propter virtutem veneni, sive fumus exeat ex eo, 
sive ex terra quam fumare facit; hic serpens pro magna parte sui ambulat directus, quia si se mul tum torserit 

dum currit, statim crepat. Iaculus, ut dicit Plinius in naturali historia, est serpens alatus a iaculando dictus, qui 
in arboribus latens inficit fructus, et qui comederit eis moritur, et interficit quicquid obviat sibi. Unde Lucanus in 
VIIII narrat, quod quidam iaculus ex trunco arboris sterilis iniecit se in caput militis romani, cui nomen erat 
Aulus, et transfixit eum per utrumque tempus ad modum sagittae quae emittitur ab arcu. Phareas est serpens, 
qui quasi totus erectus graditur super cau dam et super partem corporis quae coniungitur caudae; ideo videtur 
facere sulcum per iter per quod vadit, sicut scribit Lucanus in VIIII. Cencris est serpens, qui trahit corpus per 
arenam recte, ita quod non incedit flexuose et tortuose, sicut communiter a lii serpentes, ut dicit Lucanus in 
VIIII. Amphisibena est serpens habens duo capita, sicut scribit Lucanus et Solinus de mirabilibus mundi ; sed 
Albertus magnus dicit quod Solinus, sicut in multis mentitur, ita in hoc falsum dicit; quia nullum animal 
natura liter habet duo capita, et dicit quod deceptus est ideo quia hic serpens salit ad duas partes, videlicet ante 
et retro; et duae extremitates eius sunt in grossitie aequales ei, quod est in medio de corpore eius; est autem 
serpens parvus, sic vocatus propte r extremitatum debilitatem, et dolor vehemens accidit ei quem mordet, et 

morsus eius serpendo occupat totum corpus in parvo tempore. Ultra dictos serpentes sunt in dicta arena aliae 
pestes peiores; nam est ibi serpens nomine dipsas graece, sed latine dicit ur situla, quia ille quem momorderit 
moritur sitiendo et bibendo, unde vocatur ab Avicenna serpens sitim faciens, cuius longitudo est unius palmi, 
caput habet parvum, collum grossum, et illi qui mordetur ab eo accidit, quod venter eius aduritur et 
inflamma tur, ita quod non satiatur aqua, nec cessat bibere, cum tamen nihil resolvatur ab eo per urinam vel 
sudorem, ita quod inflatur venter eius totus, et currit aqua in venis ipsius. Unde Lucanus in VIIII narrat, quod 
hic serpens momordit quemdam militem Catoni s de sanguine tusco qui erat signifer eius, et vocabatur Aulus, 
qui calcaverat serpentem pede, et statim accensus est totus ardore, ita quod omnis humor cito exiccatus est; et 
ipse furore ductus coepit discurrere per arenam, abiecto vexillo, quaerens aquam  ad sedandam sitim 
inextinguibilem; et recurrens ad syrtes bibebat aquam maris, quamvis esset salsa et amara, sed non suffecit 
sibi, imo tota aqua mundi non suffecisset; unde Aulus ultimo sustinuit aperire sibi venas cum gladio et bibere 

sanguinem proprium . Alius serpens est in dicta arena dictus Emorrois ab emor , quod est sanguis, et rois  fluxus, 
quia morsus eius laxat orificia omnia venarum, et excutit quicquid sanguinis est in corpore morsi; habet 
colorem cinereum, et est maior uno cubito. Unde Lucanus n arrat de isto serpente quod iniecit dentes in 
romanum, cui nomen erat Tullus, qui erat iuvenis magnanimus imitator Catonis, et subito effluxit totus sanguis 
per omnia foramina corporis, sicut per nares, aures, oculos et poros corporis, ita quod erat totus sanguineus. 
Alius miles Catonis nomine Lenus percussus ab aspide subito sopitus mortuus est leniter dormiendo sine dolore. 
Alius miles vocatus Mirrus transfixerat basiliscum, qui dicitur Regulus serpentum, sed venenum discurrens 
velociter per hastam, infec it manum eius; ille praesto cum gladio amputavit sibi manum, et sic parte redemit 
totum corpus. Erant et aliae pestes serpentum in dicta arena, de quibus dicetur in sequenti capitulo. Milites 
ergo Catonis positi inter tot et tantas pestes dure conquerebant ur, dicentes, quod non habebant conqueri de 
natura vel Africa, sed de eorum fatuitate et temeritate; natura enim fecerat istam terram inhabitabilem ratione 
venti, caloris, serpentum, et omnis sterilitatis, et reliquerat eam habitandam solis serpentibus, et  apposuerat 

fortia claustra illi, scilicet ab una parte syrtes, ab altera torridam zonam ne aliquis accederet; sed nos venimus 
gratis ad pugnandum cum serpentibus, quanto melius fuisset pugnasse cum viris in Thessalia! Sed Cato durus 
omnibus succurrebat, e t quia non poterat praestare vitam morientibus, praestabat, quod plus est, scilicet bene 
et fortiter mori; nam quilibet verecundabatur mori dolendo in praesentia Catonis. Non ergo mireris si Dantes 
verecundabatur paulo supra timere et conqueri de difficult ate istius viae coram Virgilio: non etiam mireris si 
tam multa dixi de ista arena, ut videas quantam convenientiam arena habeat cum ista bulgia; nam arena est 
sterilis et nullum parit fructum, ita domus furum: secundo, quia in ista arena est magna copia se rpentum qui 
dant varias et diversas mortes, ita et in ista bulgia. Et sicut in arena aliquis serpens incedit recte, alius oblique, 
ita aliquis incedit recte pedibus, alius trahit corpus per terram, et ita de multis quae per te videre potes. [91 -
93] -  Tra . Hic autor specificat qui sunt isti qui puniuntur inter istos serpentes, et qualiter, dicens: genti nude e 
spaventate ; in hoc tangit morem furum, qui ut plurimum sunt apti ad currendum, et sunt semper pauperes et 
pavidi; omnia enim timent usque ad catulum v el infantulum, imo timent murem, qui discurrit per domum; ideo 

dicit: correvan tra questa cruda e tristissima copia , idest, abundantiam serpentum, qui crudeles et tristes sunt 
contra homines quos persequuntur hic, et quod est peius sine aliquo remedio vel refugio, ideo dicit: senza 
sperar pertuso o elitropia , sicut videmus saepe de facto in mundo isto, quod fures currentes et fugientes a facie 
hominum quaerunt angulum vel foramen ubi lateant nec reperire possunt, quia nesciunt tantum ingeniari quod 
non susp endantur laqueo vel aliter mactentur. Et hic nota quod heliotropia est lapis viridis, smeragdo similis, 
respersus sanguineis guttis, qui secundum Albertum dicitur reddere hominem bonae famae et incolumem, et 
valet contra venena. <Ideo bene fur voluisset li benter invenire heliotropiam, ut fugeret infamiam, acquireret 
salutem, et vitaret venenum serpentis persequentis. Dicit etiam quod hic lapis unctus herba sui nominis fallit 
visum>, et secundum hoc vult dicere autor, quod fures vellent ire invisibiles, et f urari sine periculo vel 



scandalo, sed non possunt, sicut ego novi aliquos nobiles et divites, qui si fugiunt suspendium, non tamen 

infamiam et ignominiam hominum. [94 -96] Et tangit generalem poenam furum dicens: et ipsi fures, aven ligate 
le man dietro con  serpi : ita solent ligari fures quando ducuntur ad supplicium; e quelle , scilicet serpentes, 
ficcavan la coda e 'l capo per le reni . Debes imaginari, quod serpens cum medio corpore ligabat manus istorum 
post tergum et extendebat caput sursum per renes vers us caput hominis, caudam vero extendebat deorsum 
per renes versus culum, et supra et infra applicabat se spinae hominis, ut melius teneret eum firmum et 
ligatum; ideo dicit: et eran aggroppate di retro , scilicet circumvolutae manibus ipsorum furum. Alia ta men litera 
dicit: et eran dinanzi aggroppate : et tunc dicam, quod serpens cum pedibus amplectebatur ventrem hominis, ut 
magis adhaereret sibi. Et hic nota quod aliqui exponunt, quod ista sit prima species furum, qui numquam 
recedunt a mala cogitatione et f urtiva, et per consequens stant coniuncti continuo cum serpentibus quibus 
continuo cruciantur; quod non credo, quia hoc videbis in capitulo sequenti clare.  

vv. 97 - 120  

[97 -99] Et ecco . Ista est tertia pars generalis huius capituli, in qua autor tractat de prima specie furum, et 

speciali poena eorum in uno fure famoso moderno. Ad cuius intelligentiam est praenotandum, quod aliqui 
homines sunt fures in mundo isto non ex natura vel prava consuetudine, sed solummodo ad tempus et raro; et 
aliqui semel tantum tot o tempore vitae suae, scilicet quando aliqua res maxime cara offertur sibi cum 
commoditate et opportunitate temporis et loci. Ideo autor subtiliter fingit quod quidam percussus a serpente 
fuerit subito resolutus in cinerem, et ex cinere cito renatus est et  renovatus in pristinam formam humanam. 
Haec autem poena merito datur tali furi, qui invasus subito a serpente, idest, subita cupiditate furandi, 
corrumpitur et depravatur ad faciendum furtum, sed furto facto resurgit in figuram humanam, quia non persistit  
in illo actu, nec continuat furtum furto, et sic reficitur homo. Ad literam ergo dicit autor: et ecco un serpente , ibi 
in conspectu nostro, s'avventò ad un , idest, iniecit se in unum furem, et hic erat Vannes Fucii, ch'era da nostra 
proda , idest, iuxta ex tremitatem bulgiae, ubi nos descenderamus, quasi dicat breviter, qui erat nobis 
propinquus; et bene dicit, quia iste primo occurrit menti eius, quia fuit dignus nota infamiae, et fuit vicinus suus 
de civitate Pistorii, quae distat a Florentia per viginta m illiaria, che 'l trafisse là dove il collo s'annoda alle spalle , 

idest, ubi guttur coniungitur tergo, quasi dicat: percussit eum in infima parte gutturis. [100 -105] Et describit 
subitam dissolutionem istius per unam comparationem de se claram, dicens: nè  o nè  i si scrisse mai sì tosto ; 
hoc dicit quia istae duae vocales velociter et cito scribuntur; et bene dicit, quod iste appetitus furandi subito 
invasit istum non praecogitatus, et subito effecit furtum, com'ei s'accese e arse ; hoc autem figurat quod furti va 
concupiscentia subito accendit istum ad committendum furtum, et sic stimulus furandi pupugit eum in gutture, 
et totaliter privavit eum figura humana; unde dicit: e convenne che divenisse tutto cener cascando , sed furto 
facto cessavit ab ista cupiditate furandi, nec vacavit alteri furto; ideo refactus est statim. Ideo subiungit 
repentinam renovationem ipsius, dicens: e la polver si raccolse per se stessa , et ex prima materia coagulata, 
ritornò di butto , idest, subito, in quel medesmo , quia factus est idem  homo qui prius erat, poi che fu sì distrutto 
a terra . Et hic nota quod autor ponet similem dissolutionem de Sabello in capitulo sequenti; sed Sabellus 
paulatim resolutus est per omnia membra, Vannes vero in instanti. Sabellus etiam non renatus est, nec 

restauratus ad poenam sicut iste. Illi etiam qui transiverunt per arenam Africae solum steterunt duobus 
mensibus inter serpentes et alias pestes; isti vero perpetuo sunt mansuri hic. Illi etiam in fine invenerunt 
remedium psillorum, qui incantationibus fugab ant serpentes et venenum exugebant de corporibus percussorum 
cum ore; hic vero nullum est remedium. Sic ergo bene patet, quod ista bulgia est pestilentior quam arena 
Africae ut dicebatur supra. [106 -108] -  Così. Hic autor manifestat istam subitam dissoluti onem et successivam 
renovationem per unam comparationem nobilissimam. Ad cuius claram intelligentiam volo te praenotare, quod 
phoenix est avis Arabiae in partibus orientis, quae sola est avis in sua specie sine commixtione masculini sexus. 
Est autem phoeni x magnitudinis aquilae habens caput coronatum ut pavo; habet etiam fauces cristatas, circa 
collum vero est purpurea aureo fulgure; caudam habet longam purpurei coloris, pennis quibusdam roseis 
inscriptam, formatis quibusdam orbibus in modum oculorum sicut cauda pavonis; et est ista varietas mirae 
pulcritudinis. Phoenix cum sentit se aetate gravari constituit sibi nidum in alta et abscondita arbore super 
limpidum fontem sita, ex thure, myrrha, cinnamomo et aliis aromatibus praetiosis, et obicit se radiis fer ventibus 

solis, et illos resplendentia suarum pennarum multiplicat, donec ignis elicitur, et sic se cum nido incendit et 
incinerat; et altera die dicitur vermis in cineribus nasci, qui, alis assumptis tertia die, mutatur in avem pristinae 
figurae infra pau cos dies, et tunc avolat. Dicunt etiam hoc olim accidisse, quod in Heliopoli civitate AEgypti, 
haec avis super struem lignorum sacrificiorum portans aromata se incendit, et ad visum sacerdotis secundum 
praedictum modum, duabus generationibus vermis et avis  formata est et avolavit. Et sic dicit Plato: non sunt a 
nobis calumnianda quae in libris sanctorum templorum conscripta referuntur . Nunc ad literam; autor, quia res 
ista videtur valde mirabilis et incredibilis, dicit: così , idest, eo modo quo iste fur fui t destructus et refectus, si 
confessa per li gran savi , sicut per Plinium, Solinum, et alios multos; tamen Albertus magnus philosophus dicit, 
quod hoc potius dicunt illi qui magis sequuntur mystica theologica, quam naturalia perscrutantur; tamen autor 
rect e sequitur hic Ovidium XV Metamorphoseos sicut potes perscrutari, che la Fenice muore , morte nobili, ut 
melius reviviscat, quando appressa al cinquecentesim'anno , et sic vivit per quingentos annos. Alii tamen dicunt 
de pluribus millibus, sed nihil ad propo situm. Et hic nota quod comparatio est propriissima quantum ad modum 

moriendi et renascendi; quia sicut phoenix ad calorem solis incenditur et resolvitur in cinerem, ita fur iste ad 
morsum serpentis incensus et resolutus est subito; et sicut phoenix ex eod em cinere <reviviscit, ita fur ex 
eodem cinere> renatus est; non autem est propria si respicis ad nobilem naturam et pulcram figuram istius 
avis, quae vivit per tot secula nobili cibo. [109 -120] Et descripta mirabili morte et resurrectione phoenicis, 
descr ibit eius nobilem vitam, dicens: ipsa phoenix non pasce erba, nè biado, in sua vita , sicut faciunt 
communiter aliae aves non rapaces, ma sol , idest, solummodo, lagrime d'incenso e d'amomo , idest, granula 
illius arboris aromaticae, quae emittit gummi tamquam lacrymas, sicut multae arbores faciunt apud nos, sicut 



pinus et cerasus, e nardo e mirra , quae similiter sunt duae arbores odoriferae, son l'ultime fasce , quia de lignis 

eorum facit sib i pyram in qua comburitur et velatur in cineribus; et sic comparatio adhuc est propria, quia sicut 
phoenix ex propria natura se transmutat et regeneratur, ita fur sponte sua transfiguratur et renovatur quando 
voluntarie facit furtum, et dimittit furtum. -  E qual . Hic autor describit habitum illius transformati per duplicem 
comparationem; et vult breviter dicere quod iste fur resurgens in vitam, stabat ita attonitus sicut percussus a 
daemone vel cadens morbo caduco quando resurgit. Dicit ergo: il peccator , s cilicet Vannes Fucii, levato poscia , 
idest, resuscitatus ex cinere, era tal , idest, ita terrefactus, qual quei che cade , scilicet subito ad terram, e non 
sa come , quia non praeviderat vel praecogitaverat istum casum, per forza di dimon ch'a terra il tira , quia 
daemon aliquando habet potentiam super hominem, o d'altra oppilation che lega l'uomo , scilicet, epilepsia, 
quae oppilat sensus, unde dicit: che 'ntorno si mira , quasi alienatus mente, quando si leva, tutto smarrito dalla 
grande angoscia , idest, angust ia et alteratione, ch'elli à sofferta , in illo infelici casu, e sospira guardando , quasi 
dicens: heu me miserum! Et hic nota quantum utraque comparatio propriissime famularetur huic proposito. 
Sicut enim cadens ad terram, vel vi daemonis, vel naturalis inf irmitatis dolet et miratur; ita fur qui cadit ad 

faciendum furtum, vel instigatione diabolica impellente, vel infirmitate naturali inclinante, stat totus stupidus et 
alteratus, quando fecit furtum magnum de re cara et praetiosa, quia nescit quid agat, et q uomodo abscondat 
aut asportet furtum maxime, quia improvisus subito venit ad furtum quod non praecogitaverat, sicut statim 
audies de isto Vanne qui percussus a serpente, idest, a cupiditate furandi, accessit ad ecclesiam ad furandum 
sacra, ideo gratia prae dictae poenae autor admiranter exclamat: O vendetta di Dio quant'èe severa , idest, vere 
rigida et rigide iusta, quia tam cito sequitur poena ad culpam.  

vv. 121 - 151  

[121 -123] Lo duca il dimandò . Ista est quarta, et ultima pars generalis, in qua autor nunc manifestat nomen 
istius furis et furtum notabile causam damnationis eius. Et primo fingit, quod Virgilius, visa mirabili 
transformatione eius, petiverit ab ipso quis esset; unde dicit: Lo duca , scilicet Virgilius, il dimandò poi , scilicet 
post reformationem factam, chi elli era : et ponit responsionem illius immediate, dicens: perch'ei rispose , 
describens se a gente, io piovvi di Toscana , idest, cecidi in infernum, poco tempo èe, in questa gola f era : idest, 

in istam bulgiam plenam horribilibus faeris, scilicet serpentibus, quae velut gula vorat et deglutit peccatores. 
[124 -126] Deinde describit se a vitio, dicens: vita bestial mi piacque, e non umana , quia ratio fuit totaliter 
extincta in eo, et b estialitas et inhumana crudelitas viguit in eo; ideo bene assimilat se indisciplinabili, dicens: sì 
come a mul ch'io fui . Et nota, quod iste fuit vere mulus naturaliter et moraliter, quia fuit spurius, natus de 
spurio. Mulus enim nascitur ex damnato coitu,  scilicet ex equa et asino; et plus sequitur asinum, quam equam, 
licet vocaverit se nepotem equi coram leone: est animal durum, aptum laboribus et verberibus, retrogradum, 
pertinax; et talis erat iste fur obstinatus. Mulus est sterilis, et talis erat iste omnibus infestus. Mulus est 
irrationabilis et incorrigibilis, de quo dicit propheta in Psalmis: nolite fieri sicut equus et mulus, in quibus non 
est intellectus . Deinde describit se a nomine proprio dicens: son Vanni Fucci bestia , et non homo: deinde 
descr ibit se a patria dicens: e Pistoia mi fu degna tana , idest, natus fui de civitate Pistorii, terra digna tali filio, 
quae aliquando producit cives tam sceleratos. Et servat metaphoram; quia enim vocaverat se faeram, ideo 

patriam suam vocat tanam, idest cave rnam talium spirituum serpentinorum. [127 -129] -  Et io . Nunc autor 
describit furtum causam damnationis istius furis; unde fingit se petisse a Virgilio, quare hic erat positus, dicens: 
et io al duca : idest, ego Dantes, audito nomine istius quis erat, et und e, dixi Virgilio: dilli che non mucci , idest, 
non fugiat, et est vulgare quorumdam lombardorum; hoc dixit quia, ut dictum est supra, isti currunt per 
bulgiam, et proprium est furum faciliter fugere; ideo antequam recederet autor volebat scire furtum 
memora bile, quare iste erat inter serpentes, et ita tractatus per serpentem. Ideo dicit: e dimanda qual colpa , 
idest, quod genus peccati, il pinse qua giù , idest, detrusit eum usque ad septimam bulgiam, quasi dicat, cum 
ipse fuerit sceleratus peccator, superbus,  violentus, blasphemus, lusor, quare non est ipse potius damnatus in 
circulo violentorum, fulminatus cum Capaneo, vel bulliens in sanguine cum Rainerio de Corneto, vel currens 
ante canes cum Lano senensi? Unde dicit: ch'io il vidi uomo di sangue e di corru cci , quasi dicat: loquor tibi de 
visu non de auditu; ipse fuit vir sanguinum et cruciatuum, quia tamquam sicarius homines capiebat, torquebat 
et cruciabat. [130 -132] -  E 'l peccator . Hic autor ponit responsionem Vannis ad quaesitum, dicens: e 'l peccator 

che intese , scilicet quod Dantes cognoscebat eum cum nominasset et manifestasset se, non s'infinse , quia non 
poterat amplius se celare, e drizzò verso me l'animo e 'l volto , quia animo irato et vultu verecundanti, ideo 
dicit: e si dipinse di trista vergogna , quia ista verecundia furti summe contristavit eum. Et hic nota quod furtum 
est maioris infamiae quam latrocinium, licet sit minoris culpae; unde magis reddit homines infestos contra se. 
Ideo bene narrat AElius Lampridius, quod Alexander iustissimus imperator romanorum habebat maxime odio 
fures, adeo quod s aepe quando adducebantur ad conspectum eius, ita excandebat in iram, qui cum digitis 
volebat eruere eis oculos; imo quod plus est aliquando ex ira contra fures visus est evomere coleram. [133 -
135] Et ideo subdit autor: poi disse : scilicet ille Vannes fur, più mi duol che tu m'hai colto , idest, quod tu me 
deprehendisti, nella miseria, dove tu mi vedi , scilicet in vili furto, che quando fui de l'altra vita tolto ; quasi 
dicat: non tantum dolui tempore mortis corporalis, quando anima fuit separata a corpore, qu antum doleo quod 
inveneris me inter fures, quia voluissem potius inveniri inter mille sicarios. Et hic nota quod per hoc autor vult 
ostendere, quod iste immense doluerit quando dicit eum plus doluisse quam de morte; quia anima in morte 

summe dolet naturali ter loquendo, quia naturalis amor est inter animam et corpus. [136 -138] -  Io . Hic fur 
explicat suum notabile furtum, propter quod est hic damnatus. Ad cuius rei intelligentiam volo te scire, quod 
iste Vannes, venenosus serpens, fuit filius spurius domini F ucii de Lazaris de Pistorio, vir sceleratissimus et ad 
omne facinus audacissimus; et quia erat de nobili genere multos excessus saepe faciebat impune: et quamvis 
bannitus saepe propter multa maleficia enormia, nequiter et nefarie perpetrata, tamen aliquand o de nocte 
stabat in civitate, et cum pravissimis conversabatur. Accidit autem semel tempore Carnisprivii, quod cum 
coenasset cum quibusdam non de sua conditione, qui fuerunt circa decem et octo numero, dixerunt isti inter se, 



quod volebant ire matutinatum  ad procas eorum. Erat autem inter istos quidam scilicet Vannes de la Nôna, 

famosus notarius pistoriensis. Accesserunt ergo omnes ad matutinandum ad domum procae istius ser Vannis, 
quae stabat prope episcopatum. Societate itaque pulsante et cantante Vannes  Fucii, cuius animus non 
pascebatur talibus solatiis, acceptis duobus sociis secrete ne caeteri perpenderent, accessit ad episcopalem 
ecclesiam, quae vocatur sanctus Iacobus; et breviter, sacerdotibus, vel absentibus, quia iverant per tripudia, 
sicut est d e more fieri tali nocte, vel fixe dormientibus gravatis nimio cibo, Vannes vi et fraude intravit 
sacristiam, et illam spoliavit pretiosissimis iocalibus: et revertentes cum thesauro magno ad socios 
propalaverunt furtum, qui territi sunt nimis. Tamen quia f actum erat, portaverunt iocalia ad domum illius 
notarii, imaginantes, quod nunquam esset suspicio de tali homine bonae famae, et quia propinquior erat loco. 
Mane autem facto, notificato furto Potestati per canonicos ecclesiae, magnum murmur fuit in civitat e de tam 
nobili thesauro. Potestas proclamatione facta coepit facere diligentem inquisitionem; et diu duravit, quod nihil 
poterat explorari. Finaliter instillatum est auribus Potestatis, quod quidam iuvenis nomine Rampinus, filius 
Francisci de Foresiis nob ilis viri de Pistorio, erat malae conditionis et famae, qui verisimiliter debebat rapuisse 

ista sacra. Rampinus continuo captus et positus ad torturam, nihil manifestavit, tamquam inscius et insons 
facti. Parentes istius conquerebantur in populo, amicis et  omnibus, cum planctibus et precibus, ne iuvenis 
innocens moreretur iniuste. Potestas induratus contra istum, statuit sibi terminum trium dierum ad 
resignandum furtum, aliter suspenderetur. Unde parentes et amici deliberaverunt, quod nocte praecedente 
diem  iustitiae invaderent ferro et igne palatium Potestatis: secunda die termini Vannes Fucii, qui erat extra in 
comitatu Florentiae in Monte Carelli, misit pro patre Rampini, et narravit sibi totum factum. Ille reversus 
celeriter retulit rem Potestati. Potest as continuo fecit capi illum Vannem notarium primo lunae quadragesimae, 
cum ivisset ad unum sermonem ad locum fratrum minorum; qui captus est cum magno murmure omnium, quia 
erat homo bonae famae. Maleficio detecto, multi conscii aufugerunt. Narravit ipse V annes, quod saepe cum fidis 
sociis tentaverat asportare dictum thesaurum; sed videbatur sibi semper videre familiam Potestatis, quae 
perquirebat omnes. Scita itaque veritate et recuperato thesauro, Rampinus fuit liberatus et notarius suspensus. 
Et nota, ne  fallaris sub aequivoco, quod tres fuerunt Vannes in isto maleficio, scilicet Vannes Fucii, principalis 

autor furti, Vannes de la Nôna retentor furti, et quidam tertius Vannes de Laminôna florentinus, socius furti. 
Nunc ad literam: dicit Vannes Fucii fur: i' non posso negar , quia si possem, libenter facerem propter 
verecundiam, quel che tu chiedi , scilicet, dicere qua culpa hic sum damnatus et cruciatus. Et ecce culpam: io 
son messo tanto in giù , scilicet in bulgia septima furum, ubi debuissem esse positus multo superius, scilicet in 
circulo violentorum, perch'io fui ladro a la sagrestia de' belli arredi , idest, quia fui furatus pulcra arnisia 
ecclesiae cathedralis de Pistorio. Et adverte quod per excellentiam dicit pulcra; quia forte in tota Italia non est 
alia sacristia ditior ista, caeteris paribus. [139 -141] Et quia Vannes accusavit se, ideo excusat alium, qui fuerat 
falso accusatus. Unde dicit: e falsamente già fu apposto altrui , scilicet Rampino praedicto. Et sic nota, quod 
infamia cito facit credi omni a mala de homine, quae numquam cogitavit. Nota etiam, quod pravorum 
conversatio inducit hominem ad tam infelicem finem; nam notarius iste qui erat homo civilis et honoratus, 
contra velle suum factus est particeps furti, quod per se numquam somniasset, et i nfami morte peremtus est. -  

Ma perchè di tal vista tu non godi . Hic Vannes praedictus, qui invite detexerat autori suam verecundiam 
praeteritam, ideo nunc in vindictam praenuntiat sibi iniuriam in brevi futuram. Et ad huius literae intelligentiam 
oportet p raescire, quod in MCCC, quo anno Dantes incoepit istud opus egregium, civitas Pistorii erat in satis 
magno flore; et in ea tunc praecipue vigebat domus Cancellariorum, quorum familia erat numerosa valde, ita 
quod habebat ultra centum homines ex uno sanguin e, et potens ultra omnes domos, nedum Pistorii, sed totius 
Tusciae; in qua erat magnus numerus militum. Domus ergo ista ex lite nata inter eos, quae habuit ortum ab 
uno pessimo, de quo dicetur infra capitulo XXXII, divisa fuit in duas partes, scilicet Albo s et Nigros, et tota 
civitas divisa est cum illis. Florentini autem timentes praeiudicium suae terrae, immiscuerunt se huic discordiae 
intestinae, et extraxerunt de Pistorio utramque partem, et miserunt Florentiam ad confinia, tam caeci iudices 
futurorum, quia statim ista contagio infecit eorum civitatem; in qua statim factae sunt istae eaedem partes, de 
quibus plene dictum est supra capitulo VI. Anno vero sequenti pars Alba Pistorii de mense maii cum favore et 
auxilio partis Albae, quae vigebat Florentiae,  pepulit partem Nigram, et destruxerunt palatia et bona eorum. 

Nigri deinde venerunt contra Pistorium, duce Marcello marchione Malaspina; contra quos exiverunt Albi, et 
debellati sunt in campo, sicut autor videtur dicere in litera. Alii tamen volunt dicere , quod autor respiciat ad 
duram obsidionem et captionem Pistorii, quae fuit post aliquot annos. Unde ulterius volo te scire quod in MCCCV 
cum pars Alba esset expulsa de Florentia, et quasi ubique de tota Tuscia, praeterquam de civitate Pistorii, quae 
tunc tenebatur per partem Albam, cum favore pisanorum, aretinorum, et etiam bononiensium, ubi etiam 
vigebat pars Alba, florentini dubitantes, ne cresceret eorum potentia, vocaverunt in capitaneum Robertum 
ducem Calabriae, filium Caroli II, qui postea fuit rex R obertus; et fecerunt exercitum super Pistorium cum 
lucensibus et aliis sociis Tusciae; et breviter, magno conatu cinxerunt eam vallo et fosso, ita quod nullus 
poterat intrare neque exire; sed intus erat quidam dominus Tolosattus de Ubertis cum trecentis eq uitibus et 
multis peditibus. Interim papa Clemens misit duos ambasciatores vascones, mandans exercitui et duci, quod 
recederent ab obsidione. Robertus recessit dimisso exercitu, et ivit Burdegalam. Florentini noluerunt parere: 
pugna erat continuo dura et c rudelis, quia intus erant multi valentes armigeri; et quicumque egrediebatur, si 

erat vir, amputabatur sibi pes: si mulier, nasus; et retrudebatur in civitatem per quemdam ser Landum de 
Eugubio, virum sceleratum et inhumanum. Pistorienses autem tam pertina citer restiterunt, quod comederunt 
omnia horrenda visibus humanis. Tandem deficientibus omnino victualibus, dediderunt se, salvis personis, die 
decima aprilis, anno Domini MCCCVI. Florentini et lucenses fecerunt prosterni moenia et steccata civitatis, et 
plures turres, et multa fortilicia dirui; et diviserunt comitatum Pistorii inter se; dominium vero civitatis remansit 
florentinis; et tali modo destructa et deiecta fuit arrogantia pistoriensium. Et eodem anno bononienses ad 
suasionem florentinorum facto tu multu expulerunt principes partis Albae, et fecerunt ligam cum florentinis et 
lucensibus. Ad propositum ergo redeundo, Vannes Fucii, qui erat de parte Nigra de Pistorio, praenuntiat Danti, 
qui erat de parte Alba de Florentia, expulsionem primo partis Nigra e de utraque terra, deinde reversionem 



eiusdem partis Nigrae ad Florentiam et Pistorium cum victoria. [142 -144] Nunc ad literam redeundum est, 

quam sic ordina. Dicit Vannes: apri gli orecchi al mio annuntio , idest, meo pronostico, et odi , quia dicam rem 
displicituram tibi: Pistoia , patria mea, in pria si dimagra di Neri , idest, primo spoliatur Nigris, poi Firenze 
rinnova gente e modi . Quia scilicet ibi etiam expellitur pars Nigra, quae postea revertitur; et expellit Albam de 
Florentia, sicut clare scriptum est supra capitulo VI. [145 -151] Finaliter postea Nigra reintrat Florentiam, et 
expellit Albam, unde dicit: Marte , idest, infusio Martis, qui est Deus belli, tragge vapor , idest, ardorem bellicum, 
scilicet marchionem Marcellum praedictum, virum strenuum ar morurn, di Val di Magra . Haec vallis appellatur 
hodie Lunisana a civitate Lunae antiquissima, de qua dictum est alibi. In qua valle habitant marchiones 
Malaspinae antiquissimi, de quibus fit mentio et commendatio magna in capitulo IX Purgatorii. Macra aute m est 
fluvius impetuosus, qui labitur per dictam vallem, ut dicetur ibi et alibi, che , idest, qui vapor, èe di torbidi nuvoli 
involuto , idest, turbationibus bellicis, e con tempesta impetuosa et agra , quia magno impetu irruet contra 
Pistorium, et more temp estatis, illius gentem prosternet impetuose. Et ecce tempestatem belli: sopra campo 
Picen fia combattuto , idest, in agro pistoriensi pugna fiet. Et hic nota, quod Picenum appellabatur olim illa regio 

Italiae, quae nunc appellatur Marchia Anconitana; et Pic enum appellatus est ager apud Pistorium, in quo olim 
fuit debellatus Catilina, ut patet apud Sallustium; et, ut fertur, ibi est hodie castellum, quod vocatur Picentium 
longe a Pistorio per tria milliaria. Ideo dicit: ond'ei , idest, ipse Mars, spezzerà la n ebbia , scilicet nubem 
praedictam, sicut fit tempore tempestatis quando franguntur nubes, repente , idest, subito, sì c'ogni Bianco ne 
serà feruto , quia Albi vincentur et debellabuntur primo in praelio, deinde in obsidione, ubi ita truncabuntur, ut 
dictum es t. Et concludit Vannes, e detto l'ho perchè doler ti debbia , quia tu es Albus; et hoc dico, perchè tu non 
godi di tal vista , quia scilicet vidisti me in loco tam infami, se mai serai di for da i lochi bui , idest, si unquam 
eris extra infernum, ubi sunt omn ia loca generaliter obscura, et specialiter ista bulgia furum, ut iam dictum est 
supra. Hoc dicit quia imaginabatur Dantem reversurum ad mundum vivorum, quia videbat eum vivum et sine 
poena inquirentem poenas mortuorum in inferno. Et adverte quod iste Vann es de Lazaris de Pistorio recte facit 
sicut Farinata de Ubertis de Florentia, qui audita re displicente sibi a Dante praenuntiavit sibi expulsionem eius 
futuram de brevi; et hic et ibi autor videtur divinare futura quia habet respectum ad visionem suam.  

XXV  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus quintus, ubi tractatur de eisdem furonibus in eadem bulgia, et de modo poenae eorum sub 
titulo aliquorum civium florentinorum, quos nominat nominatim.  
 
Al fine de le sue parole il ladro . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
determinavit de prima specie et poena furum, nunc consequenter in isto capitulo XXV agit et tractat de duabus 
aliis speciebus et poenis furum. Et praesens capitulum potest brevi ter dividi in quatuor partes generales; in 
prima quarum autor, in morando adhuc in dicta materia, describit obstinationem detestabilem nequissimi furis 
praedicti; et alium furem antiquum pessimum eiusdem speciei primae. In secunda tractat de secunda specie  
furum et eorum poena in quodam spiritu moderno, ibi: Mentre che sì parlava . In tertia tractat de tertia specie 

furum in alio spiritu moderno, ostendens quomodo ille percussus a serpente se habebat cum eo, ibi: Come 'l 
ramarro . In quarta et ultima describi t transformationem illius percussi in serpentem per omnia membra 
singularia, et e converso serpentis in hominem, ibi: Insieme si risposero .  

vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primam redeundo dico, quod autor adhuc tangit aliquid de prima materia pertractata ostendens 
disp ositionem illius scelerati furis moderni et alterius antiqui. Unde continuans se ad praecedentia dicit, quod 
cum ille fur renarrasset sibi culpam suam, causam suae damnationis, et praenuntiasset expulsionem partis 
Albae, quae erat paritura sibi dolorem, ul timo convertit iram suam contra Deum; et videtur litera clara, unde 
dicit: il ladro , scilicet Vannes Fucius de Pistorio, alzò le mani , scilicet contra coelum, con ambedue le fiche , et 
facie furiata, irose, gridando: tolli Dio, ch'a te le squadro , quasi dic at: facio tibi, et in despectum tuum. Sed 
quare autor fingit istum furem fecisse talem actum turpem? Certe ut melius ostendat naturam istius hominis 

diabolici qui, ultra hoc quod fuerat violentus latro et fraudulentus fur, erat superbissimus, iracundissimu s, 
blasphemus, et suus mos antiquatus erat, quod statim cum erat iratus quacumque de causa prorumpebat in 
blasphemiam Dei, sicut aliqui maledicti semper faciunt nihil Deum timentes. Hoc autem fecit et dixit: al fine de 
le sue parole , ex ira concepta, quia autor detexerat furtum suum, de quo arserat verecundia; ideo exarserat in 
iram. [4 -6] Et ostensa obstinatione protervi, ostendit iustam ultionem quae statim secuta est, quae summe 
placuit sibi. Unde dicit: le serpi mi fur amiche , quae naturaliter sunt inim icae homini, da indi in qua , quia ab illa 
hora in antea amavi eas. Per hoc autor dat intelligi, quod vir sapiens interdum iuste et sine reprehensione 
laetatur et delectatur quando videt hominem crudelem tamquam serpentem, et naturaliter inimicum hominis 
destruentem alium pravissimum et pessimum, sicut saepe contingit, quia hoc cedit ad terrorem malorum et 
exhortationem bonorum; ideo in hoc diligit eum, quem prius odio habuerat: et ecce causam, quare postea 
serpentes fuerunt sibi amicae, perch'una gli s'avol se allora al collo , et strinxit et obstruxit viam vocis ne posset 
ulterius loqui; ideo dicit: come dicesse: i' non vo' che più diche , quia nimis dixisti, et sic iuste imposuit finem 

sibi, sicut accidit alteri non est diu, qui dum multum blasphemasset Deum,  supervenit alius pravus, et cuspide 
lanceae percussit punctam linguae eius, et transfixit eum per guttur, ita quod numquam fecit amplius verbum, 
et continuo mortuus est; et dicit quod simul impositus est finis impio actui furis sicut impio dicto. [7 -9] Un de 
dicit: et un'altra , scilicet, bissa, advolvit se, a le braccia , velut diceret: nolo quod facias amplius ficus, e 
rilegollo , idest, retro ligavit a tergo, ribattendo se stessa sì dinanzi , idest, tam stricte ante, che non potea dar 
un crollo con esse , sci licet, manibus ita ligatis. [10 -12] -  Ahi . Hic autor, sumpta occasione ab isto viro tam 



damnabili, invehit contra Pistorium patriam eius, dicens: ahi , idest dolenter et pudenter refero, Pistoia, Pistoia!  

Dicit bis ad maiorem exagerationem, chè , idest, cur,  non stanzi , idest, decernis et firmas, d'incenerarti , sicut 
vidi incinerari unum tuum civem, ut patuit in praecedenti capitulo de isto Vanne; sicut etiam fuit destructa pars 
tua in turribus et propugnaculis, sicut iam dictum est in fine capituli praeceden tis, sì che più non duri , quia 
scilicet melius esset tibi annichilari, quam parere tales filios viperinos; et reddit causam dicens: poi che 'n mal 
fare il seme tuo avanzi?  Et hic adverte quod multi exponunt istam literam sic, videlicet quod Pistorium exced it 
antiquos praedecessores suos pravissimos, quia dicunt quod Pistorium factum fuit ex coniuratis Catilinae ex 
reliquiis quae remanserunt a conflictu, et inde dicunt denominatum est Pistorium ab illa peste. Sed istud est 
penitus falsum, tum quia Pistorium erat diu ante istam pestem, et magis proprie potest denominari a pistin  
graece, quod latine dicitur fides , unde Pistorium, idest fidelis civitas; tum quia si Salustius, nobilis et veridicus 
historicus, qui floruit tempore illo, non mentitur, nullus coniura torum evasit ab illo conflictu. Ideo dico, quod 
autor vult dicere: postquam tu Pistorium excedis in tuis civibus modernis malitiam tuorum antiquorum civium, 
et certe istud fere accidit omnibus urbibus mundi, imo toto orbi, quod moderni sunt peiores antiqui s, sicut Titus 

Livius dicit de romanis in prohemio, et Dantes idem dicit de florentinis Paradisi capitulo XVI; et assignat causam 
iustae invectivae factae contra Pistorium, quia in tota civitate infernali non reperit alium spiritum tam superbum 
et contumac em contra Deum, sicut istum civem pistoriensem. [13 -15] Dicit ergo: ego non vidi spirto tanto 
superbo in Dio , idest, contra Deum, per tutti i cerchi scuri dell'inferno : unde ex omnibus elicit unum 
superbiorem, cui possit istum comparare, dicens: non quello , scilicet Capaneum vidi tam superbum, che cadde 
a Tebe giù dai muri , quia fulminatus est a Iove de muris Thebarum cum tonaret insane verbis contra eum, sicut 
plene declaratum est supra capitulo XIIII. Si ergo Capaneus fuit pertinacissimus contemptor deoru m, ita quod 
fulminatus adhuc furebat, et Vannes erat superbior eo, bene sequitur quod nullus erat sibi par in superbia in 
toto inferno. Et sic nota quod autor in ista prima specie furum, punit illos qui furantur solum ad tempus, oblata 
sibi opportunitate t emporis et loci, sicut iste Vannes. Nam de eo non narratur nisi istud furtum magnum vel 
malum sacrilegium, quod est furtum rerum sacrarum, et de loco sacro ablatarum; ideo bene punitur hic cum 
Caco, de quo statim dicetur, qui similiter fecit mirabile furtu m Herculi, qui erat homo divinus, imo pro Deo 

habitus dum adhuc viveret. [16 -18] Ideo volens transire ad Cacum finit tractatum Vannis, dicens: ei sen fuggì , 
scilicet ille Vannes; nam proprium est furum fugere, ideo dicit quod fugit, non quod recessit, ch'e l non parlò più 
verbo , scilicet contra Deum nec nobiscum. -  Et io . Nunc autor describit alium antiquum furem famosum de 
eadem specie. Ad cuius cognitionem oportet praescire, quod omnes praecipui poetae scribunt de isto maledicto 
Caco, et praesertim Virgili us pulcre et prolixe; tamen, omissis fabulis omnis poetae, Titus Livius princeps 
historicorum perstringit hanc rem breviter et egregie libro primo ab origine urbis circa principium. Scribit enim 
quod Hercules dum reverteretur victor de Hispania post victor iam Gerionis, de quo plene dictum est supra 
capitulo XVII, ducebat secum multa et pulcra armenta, et cum transiens per Italiam pervenisset ad radices 
montis Aventini, captus amoenitate loci, voluit parum requiescere ibi. Tunc temporis erat quidam famosus e t 
formidolosus latro nomine Cacus, habens speluncam suam in monte Aventino, qui erat infestus omnibus 
praetereuntibus, et multas et magnas praedas ducebat ad speluncam; sed quia nomen Herculis erat terribile et 

iam celebratum ubique, Cacus non ausus uti vi , fraudulenter, et de nocte furatus est aliquas boves, quas ad 
celandum furtum traxit per caudas in speluncam. Mane facto, cum Hercules revideret suum armentum, videns 
boves meliores deficere, coepit undique quaerere, nec aliquam inveniebat, sed solum vest igia retroversa. 
Putans ergo locum esse sibi infestum, indignanter coepit recedere cum armento. Illo autem recedente, boves 
furtivae coeperunt mugire intra cavernam ad desiderium aliarum relictarum. Hercules subito cucurrit quo 
mugitus vocabat eum; et inve nto furto, Cacum frustra auxilium pastorum implorantem sua clava mactavit in 
antro. Nunc ad literam dicit autor: et io vidi un centauro , scilicet Cacum. Et hic nota quod multi mirantur hic, et 
dicunt, quod nullus poeta videtur vocare Cacum centaurum, nisi Dantes. Quibus respondeo: quod Virgilius 
octavo Eneidos appellat Cacum semihominem et semiferam; ideo autor istum monstruosum appellat 
centaurum, quia fuit violentus effusor sanguinis et aeris spoliator, sicut centauri, de quibus plene dictum est 
alibi sup ra, et quia fuit velox et promptus ad praedam more centauri discurrentis cum furore. Ideo bene dicit: 
pien di rabia , quia fuit ferocissimum animal, venir chiamando ov'èe, ov'èe l'acerbo?  vocabat enim Vannem 

praedictum, qui erat acerbus et crudus tamquam so cium suum simillimum sibi, vel forte persequebatur eum, 
quia, sicut videmus tota die, isti viri sanguinum saepe iugulant unus alium. [19 -21] -  Maremma . Hic autor 
describit insignia et ornamenta istius centauri, quia habebat innumerabiles bissas pro phaleri s et unum 
draconem pestilentissimum iacentem in vertice eius, cuius afflatu moriebantur omnes occurrentes sibi. Ostendit 
autem multiplicitatem bissarum per comparationem claram, dicens: non credo che Maremma , idest, contrata 
maritima Tusciae, quae est valde calida, quia respicit Africam et meridiem, et habet magnam copiam bissarum, 
n'abbia tante biscie quante elli avea su per la groppa , quia erat pro parte equus, infin ove comincia nostra labia , 
idest, usque ad faciem, quia habebat caput hamanum, ita quod, a fine bestiae usque ad principium hominis, 
totum corpus centauri erat plenum et coopertum multitudine variarum bissarum. Hoc autem figurat infinitas 
malitias et astutias eius. [22 -24] Et subdit quod habebat  in tergo unum draconem volatilem evomentem ignem, 
dicens: un draco gli giacea , idest, stabat extensus con l'ali aperte , ita quod multum occupabat de aere et 
inficiebat, sopra le spalle dietro da la groppa , quia latet in insidiis expectans quod aliquis tra nseat, et tunc 

aggreditur illum, unde dicit: e quelli , scilicet draco, affoca qualunque s'intoppa , ita quod nullus evadit quem 
fortuna duxit ante eum. Et hic nota quod aliqui autores scribunt, quod sunt aliqui dracones volantes per aerem 
emittentes ignem p er os, quod Albertus magnus non reputat possibile; sed dicit quod sunt quidam vapores 
igniti qui recte videntur volare, nunc ascendentes, nunc descendentes, ideo imperiti hoc videntes putaverunt 
esse dracones volantes. Sed quicquid sit, autor fingit hunc d raconem volatilem emittentem ignem, quia iste 
Cacus fuit publicus incendiarius immittens ignem in domos, et necans omnes occurrentes sibi. Ideo bene 
Virgilius fingit quod Cacus natus est ex illo patre Vulcano, qui est deus ignis, et evomebat ignem et fumum  per 
os. Ergo bene per draconem intellige eius venenosam rabiem mixtam cum malitia quam effundebat in omnes, 
et ardore iracundiae suae fulminare videbatur. [25 -27] -  Lo mio . Hic autor manifestat istum centaurum, quem 



primo describit a violentia; secundo a fraudulentia; tertio ab eius morte amara. Dicit ergo specificans nomen 

eius: Lo mio maestro , scilicet Virgilius, qui primo descripserat plene istum Cacum, disse: quest'èe Cacco , et est 
nomen bene consonum sibi; nam Cachos  graece, latine malum , et iste fuit  malus, imo pessimus latronum, quod 
statim ostendit per eius opera prava, dicens: che fece spesse volte laco di sangue ; unde Virgilius ibidem dicit, 
quod spelunca eius erat remota, numquam accensa radiis solis, sed semper recenti sanguine humida; et ad 
sup erbum introitum speluncae erant appensa capita putrida et pallida interfectorum ab ipso; ideo dicit: sotto 'l 
sasso di monte Aventino , qui est unus ex septem montibus Romae, sic denominatus ab avibus quae dederunt 
augurium Romulo, ad quem locum appulit Her cules regnante ibi rege Evandro. Et respondet Virgilius quaestioni 
tacitae, quam Dantes videbatur sibi facturus. Sicut enim Dantes superius petiverat, quare Vannes vir 
sanguinum non erat positus in circulo violentorum inter centauros, ita nunc similiter Da ntes poterat petere: si 
Cacus saepe fecit de sanguine lacum, cur ergo non est positus et punitus in valle sanguinis cum aliis violentis? 
[28 -33] Ideo Virgilius praevenit ipsum, et dicit: iste Cacus, non va coi suoi fratelli , idest cum aliis centauris, per 
un camino , scilicet per ripam circa sanguinem discurrendo, sicut illi faciunt; et ecce causam, per lo furto 

frodulente ; et sic vide quod fraus addita supra vim aggravat peccatum, sicut idem dictum est supra de Vanne 
Fucii. Cacus ergo usus est summa fraude quando traxit boves per caudam intra speluncam, ut vestigia 
retrograda indicarent potius recessum quam accessum ad locum; sicut a simili quidam tradunt de Catilina, qui 
fuit similiter violentus et fraudulentus, qui recedens furtive de monte foesulano fecit  ferrari equos suos 
retrograde, ch'ei fece del grande armento che l'ebbe a vicino . Et hic nota quod multi mirantur et truffantur de 
isto facto, dicentes: quomodo Hercules tam magnanimus et magnificus de tam magna victoria referebat tam 
parvam praedam? Cert e in Hispania natura videtur esse valde fortis in omnibus animalibus, unde ibi sunt 
pulcerrimi equi, muli, boves et canes. Hercules ergo portabat boves electissimos secum ab occidente in 
orientem, credo ego pro semente, vel quia sic mandaverat sibi Euriste us rex Thebarum; ideo autor dicit: del 
grande armento , quod fuit causa mortis Caci, unde dicit: onde cessar le sue opere biece , idest, socca, fatua, 
quia fraus sua nihil valuit contra virtutem Herculis, qui, ut scribit Virgilius, audita voce bovis mugienti s in antro, 
ardens ira, accepta clava, volavit in apicem montis; et Cacus ista prima vice visus est timere, et timor addidit 

alas pedibus, et ingressus cavernam, cum Hercules tentaret irrumpere, emittebat ignem et fumum tamquam ex 
ore inferni. Sed Hercules  ardore irae suae comprimens incendia eius iecit se in mediam caliginem, et amplexus 
ipsum in ipso furore Cacum vane furentem suffocavit; cuius corpus extractum de spelunca fuit, nec oculi 
hominum satiabantur videre oculos terribiles et pilosum pectus eius , nec Hercules satiabatur vindicta. Ideo 
dicit: sotto la mazza d'Ercule, che forse gliene diè cento , scilicet ictus et percussiones, e non sentì le diece , cum 
esset iam extinctus. Et in hoc notat morem irati, cuius ira saepe vivit mortuo adversario, qui in iuriam fecerat. Et 
hic ultimo nota, quod, si verum scribit Rodericus archiepiscopus toletanus in sua chronica de gestis Hispaniae, 
iste Cacus fuit hispanus, quem Hercules expulit inde ex altissimo monte, qui fugiens venit in Italiam, et sic non 
potuit evad ere clavam Herculis.  

vv. 34 - 78  

[34 -36] Mentre che sì parlava . Ista est secunda pars in qua autor agit et tractat de secunda specie furum 

contraria primae, quia semper furantur; unde fingit tres spiritus modernos florentinos supervenire, quorum 
unius mirab ilem mutationem fingit in ista secunda specie furti. Et primo continuans dicta dicendis, dicit: et ei , 
scilicet, Cacus centaurus sacrilegus, trascorse , idest, celeriter transivit et recessit a visu nostro, quia erat 
dimidius equus, et stimulatus tot millib us serpentum, mentre che sì parlava , idest, interim dum Virgilius sic 
loquebatur de ipso Caco, e tre spiriti venner sotto noi ; isti erant tres nobiles florentini, quorum unus vocatus est 
Angelus de Burneleschis; alter Bosius de Donatis; tertius Pucius de G alligais, de quorum primo statim dicetur, 
et dicit: de' quai nè io nè 'l duca mio s'accorse , visu, sed voce cum fuerunt prope. Et per hoc autor notat actum 
furum, qui incedunt ad furtum ita lente, plane, leniter, molliter et latenter quod homo non perpendi t, nisi 
quando requiritur; [37 -39] ideo dicit: se non quando gridar : dicentes, chi siete voi , petebant a Virgilio et Dante 
qui essent, quos videbant stare, non fugere, et sine poena. Ideo Virgilius et Dantes capti novitate rei non 
responderunt illis, sed d esierunt loqui, et coeperunt solummodo respicere ad ipsos quid acturi essent; unde 
dicit: perchè nostra novella si ristette , idest, dimisimus materiam Caci, de quo nuper loquebamur, quia satis 

dictum erat de eo sub brevibus verbis, et intendemo pur ad essi  poi , ut deveniremus ad cognitionem novorum 
furum, de quibus nondum aliquid videramus. [40 -45] -  Io non . Hic autor tractaturus de istis, primo fingit se non 
novisse eos prima facie, sed unus alium nominavit a casu. Dicit ergo: io non li conoscea , quia, ut dictum est, 
vadunt de nocte, et transfigurati ut non cognoscantur, ma el seguette , idest, postea accidit, come suol seguitar , 
idest, sicut aliquando solet accidere, per alcun caso , non data opera, sed fortuitu, che l'un convenette nomare 
all'altro , idest, quemdam alium ab istis tribus, et ideo oportuit nominare, quia deficiebat numero; erant enim 
inter omnes quinque de patria sua, et tres simul venerant, et alii duo restabant, quorum unus erat factus 
serpens, et remanserat, de quo unus trium prior petebat, dicendo , scilicet duobus sociis suis, dove fia rimaso 
Cianfa . Iste quartus socius erat de Donatis, quasi dicat ille petens: quid factum est de Cianfa? ivisset ne ad 
furtum faciendum? credo quod sic; et statim videbis quod ipse faciet alium serpentem. Hoc autem figurat quod 
quantumcumque subtiliter et occulte agant furta sua, saepe unus detegit alium, etiam quando non perpendit et 
non vult. Et subdit quomodo apparaverit se ad considerandum istos, et reddiderit Virgilium attentum ad 

speculationem suam subtilem, unde dicit: perch'io mi posi il dito su dal mento al naso ; hoc signum solet homo 
facere, quando vult aliquid attente notare, acciò che 'l duca stesse attento , ad novam fictionem quam facere 
intendebam. Sed tu dices: quomodo et quare Dantes facit Virgilium attentum, cum potius soleat et debeat 
facere oppositum? D icendum breviter quod autor tacite vult dicere Virgilio: attende si tu unquam fecisti talem 
fictionem; et sic vide qualiter Dantes devenerit in cognitionem istorum, quos prius non cognoscebat, quia 
scilicet audiens nominari Cianfam, intellexit quod isti er ant sui florentini, ideo ita se firmavit ad respiciendum 
transformationes eorum. [46 -48] Et ideo facto Virgilio attento facit auditorem attentum valde artificiose; unde 



apostrophat ad lectorem, dicens: o lettor, non serà meraviglia, se tu se' or lento a cr eder ciò ch'io dirò , de 

transmutatione unius hominis, quia non videtur bene credibile, quod ex duobus animalibus tam variis, imo 
contrariis et naturaliter inimicis, scilicet serpente et homine, fiat unum corpus ita mixtum, quod unum non 
discernatur ab alio ; et vere non mirabor si lente credas rem mirabilem, chè io, che 'l vidi, appena mel consento . 
Et in hoc vide, lector, quod autor extollit suam fictionem. Aliquando enim contingit homini magni ingenii, quod 
miratur de se ipso de sua aliqua inventione subti li, et dicit sibi ipsi: Ah Deus, quid fecisti! certe numquam 
scirem facere similem fictionem; et per hoc non vult aliud dicere nisi, ergo stes bene attentus. [49 -51] -  
Com'io . Hic autor describit transformationem furum istius secundae speciei. Ad cuius int elligentiam debes primo 
notare, quod aliqui sunt fures habituati, qui numquam recedunt a tali habitu; nam semper meditantur furtum, 
et ita operantur semper, quando et quantum possunt, ita quod si deficit facultas, numquam tamen voluntas; et 
ideo autor puni t istos cum serpentibus, cum quibus fingit eos incorporari et uniri, et a tali compositione 
numquam recedere, ad denotandum quod eorum cogitamen fraudulentum et corruptum ad furtum, est semper 
continuum et perpetuum usque ad mortem, ita quod sunt inemendab iles. Dicit ergo: et un serpente , iste erat 

Cianfa, qui factus serpens amplexus est angelum et traxit eum in suam naturam; ideo dicit: si lancia con sei piè 
dinanzi a l'uno , scilicet angelo praedicto, e tutto s'appiglia a lui , quia toto corpore aptavit se cum illo; et hoc 
fecit, com'io tenea levate le ciglia in lor , quasi dicat: cum erexissem speculationem intellectualem ad 
considerationem eorum. [52 -57] Et ecce quomodo se totum implicuit illi, quia ille serpens habens sex pedes, gli 
avvinse la pancia , ides t, ligavit corpulentiam et ventrem illi angelo, coi piè di mezzo , scilicet, duobus, e prese le 
braccia con li anteriori , scilicet, cum aliis duobus pedibus, quos extendit in longum per brachia, et immiscuit 
illis; poi gli addentò , idest, cum dentibus cepit , l'una e l'altra guancia , ut sic confirmaret faciem suam cum facie 
hominis, et de duobus faceret unum caput, e distese li diretani , idest, duos ultimos pedes deduxit, a le cosce , et 
coniunxit cum illis; et ad perfectiorem unionem addit: e miseli la coda t ra ambedue , idest, inter utramque 
cossam, e la tese , scilicet, versus caput, dietro per le reni , ut sic stringeret et ligaret ipsum a tergo, sicut 
fecerat ab anteriori, ita quod cauda intraret spinam hominis inseparabiliter. [58 -60] -  Ellera . Hic autor spe cificat 
istam unitissimam coniunctionem per unam comparationem claram; et dicit quod colligatio quam facit hedera 

circa arborem, licet videatur tenacissima, non est similis isti. Dicit ergo: Ellera non fue mai abbarbicata ad 
arbore , idest, applicata circa arborem, come l'orribil fera , idest, serpens ille, qui horribilis visu, avviticcò , idest, 
ad modum vitis circumligavit, le sue , supple membra. Et hic nota quod bene dicit, quia licet hedera vel vitis 
adhaereat tenacissime arbori, tamen potest ab ea divelli  saltem per frustra; sed membra serpentis nullo modo 
potuissent disiungi ab homine; praeterea hedera non amittit naturam vel formam suam, nec induit naturam vel 
formam arboris, nec arbor e converso; sed serpens et homo sic. [61 -63] Ideo subdit inseparabile m 
incorporationem serpentis et hominis per unam comparationem propriam, dicens: poi , membra utriusque 
corporis, s'appiccâr , scilicet, in simul, come fosser stati di calda cera , idest, tamquam si serpens et homo 
fuissent de cera, sive materia cerea, facili ad aliam formam suscipiendam; ideo dicit: e meschiar lor colore , quia 
ex colore hominis et colore serpentis est factus quidam tertius color, sicut videmus de facto in duabus ceris 
diversorum colorum, scilicet albi et nigri, qui sunt duo colores immediati; aliqui enim colores sunt mediati, ut 

vult philosophus; ideo dicit: nè l'un nè l'altro già parea quel ch'era , quia scilicet serpens non videbatur amplius 
serpens, nec homo homo; vel color serpentis non videbatur amplius color serpentis, nec color hominis, h ominis. 
[64 -66] Et declarat istam mixtionem colorum per unam comparationem manifestam, dicens, quod talis erat 
color tertius factus ex duobus, scilicet serpentino nigro, et humano albo, qualis est fumus procedens ab ardore, 
papyri. Dicit ergo: taliter novu s color fiebat, com'un color bruno , scilicet semifuscus, che non èe nero ancora , 
idest, nondum est plene niger, e 'l bianco more , idest, desinit esse album, procede inanzi da l'ardore suso per lo 
papiro , scilicet, candelae, vel intellige de carta bombicine a alba, quando comburitur; utraque enim est eadem 
comparatio, et papyrus habet ista diversa significata. Et hic nota bene quod sub ista pulcra figura autor vult 
dare intelligi, quod qui assuevit tali vitio raro vel numquam scit recedere, imo insanabiliter persistit in eo usque 
ad mortem. Ideo bene Aurelius Alexander romanorum imperator vir totus aureus virtute, sicut scribit AElius 
Lampridius in vita eius, condigne punivit furem. Cum enim quidam nobilis solitus furari fuisset admissus ad 
militiam suam, cont emplatione quorumdam regum amicorum, et statim esset deprehensus in furto, a quo non 

poterat abstinere, quaesivit Alexander a regibus, quorum gratia promoverat illum, quod supplicium daretur 
furibus apud eos; et cum illi respondissent quod cruce punirentur , statim eum ex eorum sententia crucifixit. 
[67 -69] -  Li altri . Hic autor ostendit, quomodo socii istius angeli condoluerint de ista infelici transmutatione, 
dicens: li altri dui , scilicet Bosius et Pucius, riguardavano , scilicet istam horribilem transform ationem, e ciascuno 
gridava: omè , idest, heu mihi! quasi diceret dolenter: quae verecundia est ista? Agnel come te muti , quasi 
dicat: quam vituperosa est ista mutatio! Unde nota quod isti socii hic dolent de infamia; nam genus furum est 
iuste omnibus odios um, quia ultra id quod est pestilens est maxime vile; unde violentus est minus infamis 
quam fur; ideo violentus magis assimilatur leoni, fur vero vulpeculae, ut dicit Tullius libro officiorum. Nullus 
ergo potest inclinari ad furtum, nisi ex summa animi vil itate; ideo bene praefatus Alexander iuvenis egregius 
tantum odium habuit ad fures, quod si fur interdum praesentabatur conspectui eius, digito volebat eruere sibi 
oculum; et ita indignabatur contra tales, quod si eos videbat, aliquo casu, accendebatur tam  amara ira, quod 
aliquando visus est evomere coleram toto vultu ardescente, ita ut nihil loqui posset; vere nobilis indignatio 

generosi animi, et turpis vilitas furum, quae viro forti et sublimi tam subito nauseam provocabat. [70 -72] -  Già . 
Hic autor posit a transformatione furis in generali, specificat formam transformationis in speciali, dicens: li due 
capi , scilicet, hominis et serpentis, già eran divenuti un , scilicet, caput, quando due figure miste , scilicet, 
serpentina et humana, quae sunt tam diversae  et contrariae, confusae simul, n'apparver in una faccia , quia de 
duabus faciebus erat facta una, ov'eran due perduti , scilicet in anima et in figura; [73 -75] et ultra hoc, le 
braccia due fersi di quattro liste , quia scilicet duo brachia hominis et duo pedes anteriores serpentis simul 
incorporata sunt, ita quod quatuor diversa lineamenta apparebant in eis; et quia a simili potes imaginari 
incorporationem caeterorum membrorum, ideo non curat discurrere per singul a, quia esset inutilis expensa 
temporis; ideo breviter dicit: le cosce con le gambe , quae similiter erant coniunctae cum duobus pedibus 



serpentis posterioribus, et similiter faciebant quatuor lineamenta, il ventre e 'l casso , quasi dicat, reliquum 

corpus, divenner membra che non fur mai viste , et ideo non possent bene describi nec discerni; [76 -78] et ideo 
concludit: ogni primaio aspetto , idest, omnis prima forma et figura partium corporis, era casso , idest, non 
apparebat amplius, ivi , idest, in illo corpor e mixto, e l'imagine perversa , idest, corrupta in utroque, parea due , 
scilicet serpens et homo, e nessun , quasi dicat: tamen neuter videbatur, quia non discernebatur unus ab altero, 
e tal , idest, ista imago talis, qualem descripsi ipsam, sen gìo con lento passo . Per hoc figurat quod iste fur ita 
associatus cum serpente vadit lente et leviter ad furta facienda; ideo divites habentes domos plenas, caveant 
sibi a tali fure inveterato, pratico et experto, qui didicit ire invisibilis. Ex praedictis ergo potes pe rpendere, si 
pudor et dolor poterat nasci de transformatione infami istius furis, potissime quia erat nobilis homo.  

vv. 79 - 102  

[79 -84] Come 'l ramarro . Ista est tertia pars generalis, in qua autor agit et tractat de tertia specie furum; et 
primo tangit ma teriam transformationis describendae, proponens quomodo quidam fur percussus est a quodam 
serpente. Ad indicandum autem subitum et improvisum insultum istius serpentis, praemittit comparationem 

alterius serpentis; et sententialiter dicit, quod unus parvus serpens velocissime et impetuose invasit alterum 
duorum sociorum, qui remanserant ibi intacti et immutati, sicut serpens brevis dictus ramarrus tempore magni 
caloris velocissime transilit viam in modum fulguris. Ordina sic literam: un serpentello , iste era t quintus socius, 
scilicet quidam Guercius de Cavalcantibus qui erat factus serpens, acceso , scilicet veneno cupiditatis furandi, 
livido e nero come gran di pepe , et est similitudo propria; piper enim est nigrum, calidum, et ita iste serpens 
est niger et c alidus. Ad quod sciendum quod quoddam est venenum calidum, quoddam frigidum, et id quod est 
calidum quasi comburendo interficit, et cito reddit locum morsus quasi adustum, et talis erat iste serpens, quia, 
ut videbis ex eius morsu egredietur fumus; ergo ca usatus fuit ab igne. Frigidum autem interficit cor 
infrigidando: sed venenum calidum istius serpentis accendit cor istius hominis ad furandum, ita quod totaliter 
convertit ipsum in serpentem pestilentem et venenosum, venendo verso l'epe , idest, versus corp ulentias et 
pancias istorum duorum, parea sì , idest, ita videbatur fulgur, come il ramarro . Ramarrus est serpens communis 
in Italia, qui alibi dicitur marro , alibi ragano , Bononiae vero dicitur liguoro , qui serpens secundum quosdam 

appellatur stellio, a qu o denominatur crimen stellionatus in iure civili, idest extraordinarium; ideo bene competit 
furi. Unde volo te scire quod stellio et lacerta sunt similia quadrupedia, nisi quod stellio est piger et magis latus 
in dorso et cauda, quam lacerta, et est guttat us, quia habet terga picta inter lucentibus oculis in modum 
stellarum; sed lacerta est unius coloris tantum; ideo bene stellio figurat tam multiplex crimen et diversorum 
colorum et est stellio maxime inimicus scorpioni, ita quod scorpio illo viso timet eum . Ad propositum ergo 
serpens de quo loquitur hic autor, erat quadrupes, sicut dicitur infra in litera, ideo bene hic assimilatur stellioni. 
Dicit ergo: pare folgore , quia more fulguris velox et ardens, se attraversa la via cangiando siepe , idest mutando 
locum quando transit de sepe ad sepem; ita a simili saepe fur transvolat stratam de domo ad domum cum 
summa celeritate, sotto la gran fersa , idest sub magno calore sive magna calura, dei dì caniculari . Ad quod 
notandum quod Canis, secundum Albumasar in suo m agno introductorio, est stella sive constellatio, quae surgit 
de mense augusti cum fine Leonis et principio Virginis, a qua denominantur dies caniculares; quae constellatio 

est de natura Martis, ideo est calidissima, ideo tunc serpentes maxime egrediuntur cavernas suas. [85 -87] -  E 
quella . Hic autor descripta invasione serpentis quam fecit in hominem, describit vulnerationem sive 
percussionem quam fecit illi, dicens: e trasfisse a l'un di lor , scilicet Bosio qui erat unus duorum, quella parte , 
scilicet umbi licum, onde prima èe preso nostro alimento . Ad quod notandum quod foetus in utero mulieris nihil 
recipit per os, sed per umbilicum recipit sanguinem mestrualem, quo alitur, et illa vena videtur remanere vana 
et inutilis post nativitatem hominis; et tamen f orte non est omnino frustra, quia videmus quod cum quis 
comederit nimium mellis exit per umbilicum, superfluitates vero emittit per ventriculum qui appellatur 
secundina, quae egreditur post partum. Nota ergo quod autor hoc ideo fingit, ut ostendat quod hom o capit 
principium suae corruptionis ab ea parte ubi habuit principium suae nutricationis. Alii autem lectores altius 
speculantes, subtilius exponunt istum passum et dicunt, quod per hoc autor caute tangit furem innatum, 
scilicet, qui est fur antequam nasc atur, sive qui nascitur fur, sicut aliquis Saturninus; ideo bene fingit quod 
percutitur a serpente livido et nigro, scilicet a Saturno, qui est plumbei et lividi coloris. Videmus enim oculanter 

aliquos qui ita naturaliter inclinantur ad furtum, quod nullo modo sciunt se abstinere, ut ipsi de se testantur, et 
potius volunt habere quinque solidos furto quam decem dono. Sed licet, lector, ista videatur subtilissima 
expositio, tamen non videtur mihi de mente autoris, quia, ut statim patebit in parte sequenti, h omo mutatur 
totaliter in serpentem, et serpens mutatur totaliter in hominem, quia isti fures non sunt in continuo proposito 
furandi, sed aliquando cum electione, deliberatione et delectatione et societate, sicut est verisimiliter 
opinandum de isto hic perc usso, scilicet domino Bosio de Donatis nobili milite, et aliis qui ponuntur hic, omnibus 
nobilibus et de nobilibus familiis. Ideo quando facit furtum ita provide, avisate, apensate, efficitur penitus 
serpens, et quando recedit et dimittit animum furandi re vertitur perfecte in hominem; ideo istud genus furum 
est pessimum omnium pro tunc; dicit ergo: et serpens dato vulnere homini, poi cadde giuso , scilicet a ventre 
hominis in terram, disteso innanzi lui , idest, coram homine qui erat assumpturus formam serpen tinam ab eo. 
[88 -90] -  El trafitto . Hic autor describit actum hominis percussi, dicens: el trafitto , scilicet vulneratus in ventre, 
il mirò , scilicet illum serpentem autorem vulneris, ma nulla disse , quia fur percussus cupiditate furti ita alienatur 

mente,  quod non sentit suam transmutationem cum tanta verecundia et poena; ideo dicit: anzi sbadigliava , 
quasi dicat: imo hoc obstante inhiabat ore aperto, furto committendo, coi piè fermati , idest, cum affectione 
firmata et obstinata, quia, ut dictum est, isti sunt qui accedunt ad furtum consulto. Et declarat actum istius per 
comparationem claram et propriam, dicens: pur come febbre o sonno l'assalisse : nam affectio furti ex 
cupiditate lucri inflammabat animum eius, sicut febris inflammat corpus, et sopiebat men tem, sicut somnus, ita 
quod perdebat usum rationis ad tempus. [91 -93] Et subdit mutuum respectum et actum hominis percussi et 
serpentis percutientis dicens: elli , scilicet homo, riguardava el serpente , quia volebat fieri similis illi, e quei , 



scilicet et e  converso serpens, riguardava lui , scilicet hominem, quia volebat fieri similis illi>, e l'un , scilicet 

homo, fumava forte per la piaga , quia scilicet emittebat spiritum suum in serpentem, e l'altro , scilicet serpens, 
fumava per la bocca , quia scilicet versa vice transfundebat spiritum suum, el fumo s'incontrava , quia fumus 
exiens per plagam hominis intrabat in os serpentis; et fumus exiens per os serpentis intrabat plagam hominis, 
et ita permutabant spiritus inter se, quia unus fiebat de  rationali irrationalis, alter de irrationali rationalis; nam 
qui disponitur ad furtum praemeditandum, induit formam serpentis; et qui dimittit exuit. [94 -96] -  Taccia . Nunc 
autor descripturus mutuam mirabilem transformationem et inauditam, ut reddat audit orem adhuc magis 
attentum quam fecerat supra, ad extollendam suam materiam, imponit silentium Lucano et Ovidio, ostendens 
quod transformationes quas fecerunt non possunt aequiparari suae. Ad intelligentiam transformationum Lucani 
est sciendum quod, sicut s cribit Lucanus in VIIII, inter alios serpentes Africae, quos reperit Cato cum suis cum 
transiret per arenam, est unus nomine seps, qui portat palmam omnium, quia scilicet tollit animam et corpus 
simul. Unde scribit ibi quod seps momordit quemdam militem Ca tonis nomine Sabellum in crure, et dum 
remansisset sibi affixus, ille cum manu violenter avulsit et cum hasta affixit arenae, et continuo plaga parvula 

coepit dilatari, et cutis rumpi, et caro dissolvi, et pestis transire per omnia membra intus et extra, i ta quod in 
brevi spatio totum corpus resolutum redactum est in modicum cinerem et pulverem. Deinde secuta est alia 
pestis contraria isti; nam alius serpens nomine prister percussit alium militem Catonis, cui nomen erat Nasidius, 
et statim eius facie inflat a coepit pellis extendi, et totum corpus inflari; et in tantum intumuit quod lorica 
violenter crepuit, quod corpus amisit omnem figuram humanam, et factum est velut veges magna; ex quo socii 
territi dimiserunt ipsum adhuc crescentem insepultum, de quo aves  vel ferae non gustassent sine poena. Et sic 
nota quod autor videtur velle istas transformationes Lucani fuisse fictitias, quia sunt tam mirabiles; tamen multi 
et magni autores scribunt istas naturas serpentum tamquam veras: et dicunt aliqui quod pester es t de genere 
aspidum, qui semper vagatur ore aperto et fumante, a quo percussus magna corpulentia intumescit more 
hydropici, et ad tumorem sequitur putredo. Nunc ad literam dicit autor: Lucano taccia omai , quasi dicat: 
hucusque potuit loqui et gloriari de s uis transformationibus mirabilibus, sed deinceps non poterit, quia venit qui 
excedit eum; là dove tocca , scilicet nono suae Pharsaliae, del misero Sabello , idest, misericordia digno propter 

miserabilem mortem, quia factus est modicus cinis, e di Nassidio , cuius mors fuit horribilior quam Sabelli, et 
dicit: et attenda ad udire ciò ch'or si scocca , idest, novum genus transformationis, quod nunc emittitur ab arcu 
oris mei, quia in hoc poterit esse auditor meus. [97 -102] -  Taccia . Hic Dantes imponit silentium a lio poetae 
maiori, scilicet Ovidio, et tangit duas transformationes eius in suo maiori. Ad primae intelligentiam est sciendum 
quod, sicut scribit ipse Ovidius IIII sui maioris, Cadmus conditor Thebarum in Graecia post multas infelicitates 
et calamitates su as, de quibus dicetur plene infra capitulo XXX, tandem fractus tantis malis exivit urbem suam, 
velut si fortuna locorum non sua premeret eum; et diu errando tandem pervenit in Illirium, quae provincia nunc 
dicitur Sclavonia, cum Hermione uxore sua, qui iam  gravati adversis et senio, dum rememorant infortunium 
suae domus et suos praeteritos labores, et originem Thebarum infelicem, ita loquendo, Cadmus coepit extendi 
in longum ventrem tamquam serpens, et sensit squamas crescere indurata cute sua, et terga nig ra variari 
viridibus guttis; et sic pronus cecidit ad terram in pectus suum, et crura copulata in unum coeperunt subtiliari in 

rotundam et acutam caudam. Et dum invitaret uxorem ad amplectendum se, antequam totus converteretur in 
serpentem, lingua cum qua loquebatur subito scissa est in duas partes, et volens quaerelari coepit sibilare. 
Uxor vero Hermion percutiens sibi pectus manu, exclamabat et dolebat de ista horribili transmutatione, et 
rogabat fieri similis illi, ut sic semper esset in eadem sorte secu m; et sic factum est, et ambo serpentes per 
terram intraverunt secreta sylvae oppositae. Et concludit Ovidius quod ambo facti sunt serpentes placidi, nec 
fugiebant hominem quia meminerant suae naturae prioris. Veritas autem istius fictionis est, quod Cadmu s 
impatiens tot infelicitatum suarum cum Hermione uxore sua recessit de suo regno Thebarum, et finaliter petens 
Sclavoniam intravit solitudinem; ideo dicuntur facti serpentes, quia sylvestres facti more serpentum 
habitaverunt in sylvis longe ab omni consor tio hominum, et eorum mors et finis ignorata fuit. Et hic nota quod 
autor potius facit mentionem de ista transformatione, quia habet aliquam similitudinem cum illa quam facturus 
est statim, si bene consideras hanc et illam. Ad intelligentiam secundae ficti onis est sciendum, quod, sicut 
scribit idem Ovidius in V maioris circa finem, Arethusa fuit quaedam nympha de Arcadia regione Graeciae, una 

ex virginibus Dianae pulcerrima; quae cum semel reverteretur a venatione fatigata calore et labore magno, 
pervenit a d fluvium Alpheum lucidum et lentum, et videns locum umbrosum salicibus et populis spoliavit se, et 
nuda coepit se lavare et natare per aquam. Et ecce Alpheus deus illius fluminis veniens de sub undis coepit 
vocare eam. Illa territa, quia non cognoscebat v irum, statim aufugit; ille insecutus est eam ardentius: post 
longam fugam Arethusa ex timore coepit sudare, et subito resoluta est tota in aquam, quae intravit terram 
apertam miseratione Dianae; et continuo Alpheus conversus in aquam propriam admiscuit se sibi, et sic ex 
duabus aquis facta est una. Veritas autem istius fictionis est ista, quod, secundum quod testantur fere omnes 
autores, Arethusa est fons famosus in Sicilia apud civitatem Syracusarum, et Alpheus est fluvius in Graecia 
apud civitatem Elydem et montem Olympum, cuius aqua dicitur pervenire in Siciliam et admisceri Arethusae 
fonti, sicut manifestis indiciis apparet quod purgamenta deiecta in Alpheum aliquando inveniuntur in Arethusa. 
Et hic nota quod autor facit praecipue mentionem de Arethusa, quia mirabile videtur quod aqua veniat de 
Graecia in Siciliam sub mari, quod non admisceatur aquae salsae amarae, sicut dicit Virgilius libro Bucolicorum. 

His breviter praemissis est redeundum ad literam. Autor imponit silentium Ovidio, dicens: Ovidio tacc ia di 
Cadmo , rege Thebarum, e d'Aretusa , fonte Syracusarum. Et vide quod haec est maior audacia quam prima; 
quia Ovidius fuit optimus magister transformationum, quas quasi omnes collegit in unum in suo maiori, qui liber 
ob id intitulatur Methamorphoseos, i dest, liber transformationum. Et reddit causam quare Ovidius debeat modo 
tacere et non gloriari de suis transformationibus, dicens: chè , idest, quia, io non l'invidio , imo potius ipse potest 
invidere mihi, se converte quello , scilicet Cadmum, in serpente , cum uxore sua simul, e quella , scilicet 
Arethusam, in fonte , simul cum Alpheo amatore eius, poetando , idest, poetice fingendo; et ecce quare non 
invideo, chè , idest, quia, non transmutò mai , scilicet fictitie in omnibus transformationibus suis, due nature ,  
scilicet diversarum specierum et formarum a fronte a fronte , idest proportionabiliter, ita quod quaelibet pars 



corresponderet cuilibet parti, sicut ego facio, sì c'ambedue le forme , duarum naturarum, fosser pronte a 

cambiar lor materie , quasi dicat: ego n on solum muto formas, sed etiam dispositionem materiae; quia illam, 
quae erat sub forma humana et disposita ad recipiendum humanas alterationes, ego converto in dispositionem 
ad alterationes serpentinas et e converso. Et hic nota quod sicut est difficile i maginare materiam sine forma et 
e converso, cum una sine altera esse non possit; ita est difficile imaginari quod materia disposita ad formam 
unius speciei sit in illo iterum disposita ad formam alterius speciei. Nec mireris, lector, si Dantes praesumpsit 
imponere silentium duobus magnis poetis, quia pro certo numquam facta fuit similis fictio, nec tam artificiosa 
transmutatio, sicut ipsemet testatur. Credo tamen quod hoc fecerit non tantum ad suam laudem, quantum ut 
redderet auditorem attentum ad rem novam , inauditam et inexcogitatam.  

vv. 103 - 151  

[103 -105] Insieme si risposero . Ista est quarta et ultima pars, in qua autor nunc describit mutuam particularem 
transmutationem membratim serpentis percutientis, et hominis percussi. Et vere hic est opus maxima 
at tentione, quia ista pars est intricatissima: primo ergo proponit ipsam transformationem, dicens: serpens et 

homo, si risposero insieme , scilicet transmutando se, a cotai norme , idest, ad tales regulas quales dicentur 
statim; et incipit primo a fine, a part e viliori et extrema, ponens transmutationem caudae in serpente et crurum 
in homine dicens: che 'l serpente fesse la coda in forca , idest, divisit in duas partes, quia, scilicet, de cauda fecit 
duo crura humana cum cossis, el feruto , idest, homo percussus a serpente per oppositum, ristrinse l'orme 
insieme , idest, coniunxit sua crura simul faciens de illis caudam serpentinam. [106 -108] Et tangit modum 
coniunctionis, dicens: le gambe con le cosce s'appiccar seco stesse , idest, ipsaemet sine opera alterius; et  bene 
dicit, quia homo voluntarie efficitur serpens, quando primo disponit gressum suum, qui designatur per vestigia 
ad furtum, sì, idest, tam fortiter, ch'in poco , idest, in brevi: la giontura , idest, coniunctio, non facea segno alcun 
che si paresse , quas i dicat: quod non videbantur amplius duo crura, imo una cauda longa et rotunda; [109 -
111] et dicit quod e contra fiebat ex parte serpentis, quia scilicet, la coda fessa , scilicet, serpentis, toglieva la 
figura , idest, formam crurum humanorum, che si perdea  di là , scilicet, ex parte hominis, qui de duobus cruribus 
faciebat unam caudam: et dicit quod simul pellis mutabatur ex parte utriusque; unde dicit: e la sua pelle , idest, 

pellis serpentis, quae naturaliter est dura, si facea molle , idest, humana, e quell a di là , idest, pellis humana, 
quae est naturaliter mollis, si facea dura , idest, serpentina, squamosa. [112 -114] -  Io vidi . Hic autor describit 
secundam transmutationem, scilicet, brachiorum ex parte hominis, et pedum anteriorum ex parte serpentis, 
quia c um pedibus et manibus committitur furtum. Ideo bene post transmutationem unius, ponit 
transmutationem alterius; et vult dicere breviter, quod brachia hominis longa breviabantur, et pedes serpentis 
breves longabantur. Dicit ergo: Io vidi le braccia intrar p er l'ascelle , quia retrahebantur per se ipsa intra corpus, 
ita quod fiebant brevia quantum erant duo pedes serpentis, et e converso, e i duo piè della fiera , idest, 
serpentis, ch'eran corti vidi alongar tanto quanto accorciavan quelle , idest, quantum brevi abantur brachia 
hominis. [115 -117] -  Poscia . Hic autor describit tertiam transmutationem, scilicet, pedum posteriorum serpentis 
et membri virilis hominis. Dicit ergo: poscia li piè di retro , scilicet, serpentis, quia iste serpens habebat quatuor 
pedes tant um, attorti insieme , idest, coniuncti circulariter ut facerent formam rotundam, diventaro lo membro 

che l'uom cela , scilicet, veretrum in serpente, quod quidem membrum celatur ex verecundia; ideo autem homo 
erubescit de tali membro, quia numquam movetur ni si ad turpem actum. Non sic de manu et pede, quae 
moventur ad honesta et turpia, ut dicit Augustinus de Civitate Dei: ideo bene natura provida posuit genitalia in 
parte occulta corporis, et quando homo incipit cognoscere, velat ipsa intra sylvam, et e cont ra; e il misero , 
scilicet, homo vere miser, qui tam miserabiliter amittebat formam humanam, n'avea porti dui del suo , non 
intelligas duo veretra, sed quod ex uno veretro fecerat duos pedes serpentis, ita quod diviserat ipsum in duas 
partes aequales. Oporte bat enim de necessitate, quod si deberet fieri totalis transmutatio, quod mutatio unius 
membri corresponderet proportionabiliter mutationi alterius membri. [118 -123] -  Mentre . Hic autor describit 
erectionem unius, et casum alterius cum mutatione colorum et  pilorum simul. Dicit ergo: l'un si levò , scilicet 
serpens, qui fiebat homo, quia proprium est hominis ire rectum in altum, et iste dimittebat furtum ad tempus, 
l'altro , scilicet homo, qui fiebat serpens, cadde giuso , quia proprium est serpentis trahere co rpus per terram; et 
per hoc figurat, quod homo qui inclusit se ad talem speciem furti committendam, vere cadit ab alta natura 

humana, et redigitur in serpentem ad terram pronus, mentre che 'l fumo vela l'uno e l'altro , idest, tegit 
hominem et serpentem, di  color novo , quia scilicet serpens iste qui erat niger, ut dictum est supra, induebat 
colorem hominis album; et e converso, homo qui erat albus induebat colorem serpentis nigrum, e genera il pelo 
suso per l'una parte , scilicet ex parte serpentis, qui fieba t homo et assumebat pilum hominis, quia desinebat 
esse serpens, quia cessabat esse fur; ideo dicit: e il dipela dall'altra , scilicet ex parte hominis qui perdebat 
pilum. Et subdit quod non fiebat mutatio aliqua ex parte oculorum, sed ex parte oris utriusqu e ita, unde dicit: 
non torcendo però , idest, non mutando ob hoc, le lucerne empie , idest, oculos istorum impiorum. Unde nota 
quod autor non facit hic mutationem oculorum, sicut caeterorum membrorum, quia, teste Plinio, serpens 
numquam respicit recte sed ob lique, et fur habet de se oculos obliquos tam mentales quam corporales, ideo 
non expediebat quod conferret visum obliquum uni, alteri rectum. -  Sotto . Hic autor tangit mutationem faciei 
utriusque, dicens: sotto le quali , idest, sub quibus lucernis oculorum , ciascun , scilicet, tam serpens quam homo, 
cambiava muso , idest, mutabat os, et bene dicit: quia mutatio oris fiebat sub oculis, quia bucca naturaliter in 

animali est infra oculos, nisi esset monstrum. [124 -126] Et ecce modum istius transformationis, quia , quel 
ch'era dritto , scilicet, serpens qui fiebat homo, il trasse , idest, retro traxit ipsum musum, vêr le tempie , quia 
serpens qui habet os acutum, nunc faciebat de acuto planum, vel de subtili grossum; homo vero faciebat 
oppositum; et addit generationem  auricularum in eo, dicens: e l'orecchie uscir delle gote scempie , quae erant 
factae magnae et amplae, di troppa materia che in là venne , scilicet, ad tempora, quia multum erat de materia 
in capite longo illius serpentis; ideo devenerant genae hominis ita plenae quod habiliter fuerunt formatae; inde 
aures subtiles humanae, quia serpens non habet aures extra, et quia fiebat nunc homo, ideo oportebat quod 



assumeret novam formam aurium. [127 -129] Et subdit formationem nasi, dicens: ciò che non corse indietro , 

scilicet, ad formationem cerebri et auricularum, e si ritenne , idest, et quicquid retentum est nondum conversum 
de illa tanta materia, fee naso a la faccia di quel soverchio , idest, de residuo quod remanserat et 
superabundabat a formatione dictarum partium . Et dicit: e ingrossò le labbra , scilicet, serpentis, quae erant 
subtilia de se, quanto convenne , scilicet, ad grossitiem labiorum hominis. Sed dices forsan, sicut audivi ab alio, 
certe oportebat quod istud caput serpentis esset valde magnum, ex quo debeb at fieri caput hominis cum 
cerebro, auribus, naso et labiis; sed certe serpens et homo erant eiusdem magnitudinis, licet diversae figurae, 
quia iste serpens animal fuerat homo, et nunc iterum renovabatur in hominem. Erat enim Guercius de 
Cavalcantibus, et iste homo fuerat serpens, et nunc iterum renovabatur ad formam serpentinam; erat enim 
Bosius de Donatis. [130 -132] Dicit ergo: quel che giacea , scilicet, Bosius qui fiebat serpens per oppositum, 
caccia il muso inanzi , idest, extendit in longum os ad modum serpentis, e ritira l'orecchie per la testa , idest, 
retraxit aures humanas, quas habebat extra, intra caput. Et declarat hoc per comparationem claram, dicens: 
come la lumaccia le corna . Et hic nota quod comparatio es t valde propria, quia limax ideo sic vocatur, quia in 

limo generatur et nutritur, et talis est fur qui sponte fit serpens et repit per terram; limax latet hyeme, vere 
exit, ita iste fur latet quamdiu est serpens, exit vero quando incipit fieri homo; limax animal timidum statim 
cum sentit aliquid retrahit se intra domum, ita et fur statim se occultat. [133 -135] -  E la lingua . Hic autor 
describit mutationem linguae in utroque, dicens: e la lingua ch'avea prima , dum esset homo, unita e presta a 
parlar, si fend e, scilicet in duas partes, quia serpens habet linguam scissam, et e contra, e la forcuta , idest, 
lingua serpentis bifurcata, si richiude , idest, fit unita, ne l'altro , scilicet in serpente. Et hic nota quod aliqui 
dicunt, quod serpens de rei veritate non habet linguam scissam, sed cum tanta celeritate movet illam, quod 
videtur duplex; tamen Plinius et Albertus magnus dicunt quod sic, quamvis moraliter loquendo nullum animal 
est bilingue nisi solus homo, et concludit: el fumo resta , idest, cessat. Per hoc i nnuit quod completa erat 
transformatio, quia serpens transfuderat totum spiritum suum in hominem, et e converso, ita quod in virtute 
fumi utriusque fiebat tota ista transformatio. Et hic nota quod per istam tam artificiosam transformationem 
autor intelligi t solummodo unam talem conclusionem, videlicet quod talis fur omnino transnaturatur et efficitur 

serpens, et per consequens est pessimus omnium. Nam si Vannes Fucii fuit resolutus, cito fuit renatus; si 
Angelus incorporatus extitit cum serpente, non tamen perdidit omnino naturam humanam, quam retinebat 
simul in eodem corpore, licet confuse et indistincte. Sed Bosius infelicius caeteris mutabatur, quia omnino 
exuebat naturam humanam. Bosius ergo ex homine factus est serpens, et Guercius ex serpente factus es t 
homo quando sponte dimisit propositum furandi. Isti ergo fures non fuerunt in continuo affectu furandi, sed ad 
tempus, aliis rebus interpositis. Dum ergo sunt fures assumunt formam serpentinam dimissa humana; et dum 
resumunt humanam dimittunt serpentinam , quia utuntur ratione, et sic sunt nunc serpentes, nunc homines. 
[136 -138] -  L'anima . Hic autor describit morem proprium utriusque transformati, dicens: l'anima , scilicet 
rationalis Bosii, ch'era divenuta fera , idest, anima feralis irrationalis serpentis,  moraliter intellige, sen fugìo , 
quia furum est fugere, sufolando , quia sibilus est proprius furum et serpentum, per la valle , idest, per bulgiam 
concavam obscuram ad quam non penetrant radii solis, sicut dictum est supra de spelunca Caci, e l'altro , 

scili cet Guercius factus homo ivit, dietro a lui , idest, post animam Bosii; nam animus est qui facit 
transmutationem in isto, non manus vel pes, parlando sputa , quasi dicat: si potes sputa, sed non potes; quia 
spuere est actus hominis, tu autem non es amplius h omo; [139 -141] et subdit: poscia gli volse le novelle 
spalle , idest, terga hominis quae nuper assumpserat, et bene vertit sibi terga, quia factus homo, factus est 
inimicus serpentis, e disse a l'altro , quasi dicat: convertit se ad alium socium, scilicet Pu cium, qui nondum erat 
mutatus, et dixit: io vo' che Boso , qui nuper factus est serpens, corra carpon , idest, brancoloni  more bestiae, 
per questo calle , idest, per istum tramitem furandi, come fec'io , quasi dicat: volo quod Bosius sit serpens sua 
vice, sicu t ego fui, et currat cum brachiis, sicut ego feci. Et est modus loquendi, quasi velit dicere: satis mali 
feci, satis diu fui fur, nunc relinquo Bosio artem furandi, qui est animatus et dispositus hic, quia officium furandi 
incipit displicere mihi, quod non  bene convenit nobili et militi. [142 -144] -  Così. Nunc autor breviter epilogat 
quae dicta sunt, et concludit materiam istius fraudis furti, dicens: così vid'io , sicut iam scriptum est, la settima 
zavorra , idest, septimam bulgiam, quam autor vocat saburram , quae est glarea, quae ponitur in navibus ut non 

vacillent; et est conveniens metaphora, quia ista bulgia est recte una arena sabulosa, sterilis, plena serpentum, 
qualis est arena Africae, sicut iam dictum est, vel forte hoc dicit, quia in ista bulgia pon it septem transformatos 
et transformabiles, scilicet Vannem Fucii, Ciachum, Angelum, Cianfan, Bosium, Puccium, et Guercium, mutare , 
de una specie in aliam, e transmutare , idest, de duabus speciebus vicissim unam in alteram, et alteram in 
unam. Et subdit ex cusationem sui, dicens: la novità , scilicet istius fictionis et inventionis numquam factae per 
alium, mi scusi qui , idest, in hac parte, se la penna aborra , idest, si stylus oberrat, fior , idest, in aliquo modico. 
Et hic nota quod hic magnus poeta petit ve niam de eo de quo meretur maximam laudem; unde facit recte sicut 
Sceva fortissimus miles Caesaris qui, ut refert Iulius Celsus, cum fecisset multas et magnas probitates contra 
anglicos in mari anglico, tandem reversus ad Caesarem petivit veniam, ubi mereba tur gloriam; ita Dantes, qui 
nunc fecerat mirabiles inauditas fictiones, petit veniam ubi merebatur lauream coronam, sicut triumphando de 
furibus. [145 -151] -  Et avvegna . Hic autor quia processerat satis confuse in isto tractatu, ideo ne aliquid 
remaneat o bscurum, declarat duos ex dictis spiritibus florentinis, unum nominatim, alium per circuitionem 

verborum, dicens: e quei , scilicet fures praedicti, non poter fuggirsi tanto chiusi , quia quantumcumque fures 
conentur caute et occulte fugere, tamen non possun t interdum evadere quin videantur et cognoscantur, ch'io 
non scorgesse ben , idest, dignoscerem, Puccio Sciancato : iste non erat bene aptus ad fugiendum quando ibat 
cum aliis ad furandum, quia erat claudus, avvegna che gli occhi miei fosser confusi , tanta d iversitate rerum, e 
l'animo smagato , idest, alteratus, alquanto ; imo vere animus autoris erat gravatus visione talium suorum 
civium nobilium in loco tam infami, ut ipsemet dicit in principio sequentis capituli; et specificat Pucium 
praedictum, dicens: et e ra quel che sol non era mutato , quia adhuc persistebat in forma humana, de' tre 
compagni che venner prima , quia, ut patuit supra, tres socii apparuerunt simul primo autori, scilicet Angelus, 
Bosius, Pucius, quorum duo iam sunt mutati, scilicet Angelus, Bos ius: restabat ergo Pucius solus, de cuius 



mutatione autor non intendit dicere, quia satis ostensa est triplex transformatio in triplici specie furum. Et 

ultimo specificat alium qui erat nuper renovatus in hominem, scilicet Guercium de Cavalcantibus. Iste m iles 
vocatus est dominus Franciscus Guercius de Cavalcantibus de Florentia, qui fuit occisus ab hominibus de 
quadam villa comitatus Florentiae, quae vocatur Gaville, ex quo nata est magna guerra inter Cavalcantes et 
praedictos, et multi ex illis rusticis i n vindictam interfecti fuerunt ab istis nobilibus; ideo autor apostrophat ad 
ipsam villam, dicens: l'altro , scilicet Guercius, era quello , scilicet, fur, che tu Gaville piagni , idest, ploras, quia 
multas mortes tuorum vidisti pro morte istius unius; propter quod habes materiam planctus. Et hic nota quod 
autor non nominaverat nisi unum de illis tribus, scilicet Bosium, quando dixit: io vo' che Buoso corra : ideo hic 
explicat alio s duos, ut eius tractatus remaneret magis lucidus.  

XXVI  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus sextus, in quo tractat de octava bulgia, et de spiritibus entibus in flammis ignis, qui fuerunt 

mali consultores, sub titulo Ulyxes et sociorum, qui se perdiderunt in mari, et de modo perditionis eorum.  
 
Godi Firenze poi che sei sì grande . Postquam in duobus capitulis proxime praecedentibus autor noster tractavit 
et determinavit de poena furum qui puniuntur in septima bulgia; nunc consequenter in praesenti XXVI capitul o 
agit et tractat de poena alterius fraudis, quae dicitur astutia sive vafritia, quae punitur in octava bulgia. Et 
praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales; in prima quarum increpat Florentiam, 
quae producit tales filios. In se cunda describit poenam astutorum in generali, ibi: Noi ci partimo . In tertia 
describit duos spiritus antiquos famosos, quorum alter fuit astutissimus, a quo Virgilius rogatu Dantis petit de 
eius morte memorabili, ibi: Io stava . In quarta et ultima ille spi ritus astutissimus respondet ad quaesitum longa 
narratione, ibi: Lo magior corno .  

vv. 1 - 18  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod autor mordet patriam suam quae parit tales nobiles; et continuans istud 

capitulum ad praecedentes facit unam exclamationem cum am ara indignatione animi. Et antequam descendam 
ad literam exponendam volo primo te notare, quod autor utitur magna arte in praesenti capitulo, licet non cum 
tanta obscuritate cum quanta in capitulo praecedenti; facit enim in isto principio tres figuras, sci licet 
apostropham, invectivam et ironiam. Apostropham quidem facit in quantum dirigit sermonem ad personam 
absentem, tamquam praesentem; invehit, quia exclamat in eam obiiciens sibi magnam culpam, et praenuncians 
poenam; ironizat quia loquitur per contrari um et irrisive; quia enim autor fecerat mentionem in capitulo 
praecedenti de quinque magnis furibus nobilibus, ideo nunc, sumpta occasione, ex hoc iratus exclamat: o 
Firenze godi ; dicit hoc in opprobrium, quasi dicat: non potes laetari, imo debes tristari et verecundari; poi che 
se' sì grande ; est enim Florentia vere magna multipliciter, ambitu murorum, altitudine domorum, et multitudine 
habitatorum; ideo dicit: che per mare e per terra batti l'ali , idest, volas per mare et per terram. Hoc dicit, quia 
flore ntini discurrunt fere per totum mundum, mari et terra; et, quod est peius, e per lo 'nferno il tuo nome si 
spande . Et loquitur tam de inferno morali quam essentiali, quia in omni genere pravorum vitiorum, in omni 

genere suppliciorum, autor posuit multos de  gente sua, sicut faciliter patet discurrenti per totum librum Inferni; 
tamen plures posuit de suis, quos melius noverat, quam de alienis. Unde bene vidi in aliis magnificis civitatibus 
aliquos nobiles simul sociatos ire ad furandum. [4 -6] Et assignat auto r causam invectivae factae, dicens: vere 
debes verecundari et tristari, quia ego, trovai cinque cotali tuoi cittadini , scilicet, tam nobiles ratione nobilitatis, 
tra li ladron , idest, inter fures, qui sunt tam infames ratione vilitatis; et dicit: onde mi v ien vergogna , ratione 
generali, quia compatriotae sui erant; et ratione speciali, quia nobiles erant, et autor erat nobilis, et hoc auget 
vituperium, iuxta sententiam Iuvenalis: Omne animi vitium tanto conspectius in se crimen habet, quanto qui 
peccat maio r habetur . Et si ego verecundor, tu non honoraris; unde dicit: e tu non ne sali in grande onranza : 
quasi dicat: imo ascendis in maiorem infamiam, quam ego. [7 -9] -  Ma se . Hic autor ex praemissis arguit, quod 
male deberet succedere Florentiae; unde auguratu r sibi infelicitatem de proximo eventuram, ostendens quod 
non erit diu impunita: vel reflectit se ad suam visionem principalem, in qua fingit se praevidisse quidquid 

scribit. Et vult breviter dicere, quod si eius visio non fuit vana, Florentia cito luet po enas suorum scelerum 
propter mala eventura, quae optant sibi multi. Dicit ergo: ma tu , scilicet Florentia, proverai , vel secundum 
aliam literam, sentirai di qua da picciol tempo ; hoc est dicere, in brevi; di quel che Prato, non ch'altri, t'agogna . 
Quasi di cat, de eo malo, quod vicini tui, subditi tibi, latrant contra te, imprecando tibi magna mala. Est enim 
Pratum nobile castrum inter Florentiam et Pistorium, cuius habitatores male contentabantur de dominio 
florentinorum; et sicut est de more subiectorum, o ptabant illis destructionem vel depressionem. Et dicit: non 
ch'altri , idest, nedum extranei, et inimici tui, sicut pisani, aretini, et alii multi. Et hic nota quod aliqui ignoranter 
dicunt, quod autor nescivit quid dixerit, quia ab isto tempore citra Flore ntia de die in diem semper fuit in magno 
flore, et multum extendit alas potentiae suae supra vicinos suos; ergo non in brevi evenerunt ea, quae sui vicini 
et adversarii imprecantur sibi. Ad quod potest responderi quod ista praenuntiatio iam erat verificata , quando 
autor ista scribebat; quia per ea tempora, quibus autor exulavit a patria, multa et magna mala evenerunt illi 
urbi, sicut bella civilia, incendia, spolia, et alia magna dispendia et scandala. Et ut videas quod de proximo ista 

mala evenerint, volo te scire, quod in MCCCIII cardinalis de Prato praedictus, nomine Nichola, vir astutissimus 
et sagacissimus, parum diligens florentinos, missus Florentiam a papa Benedicto XI qui successit magnifico 
Bonifacio, volebat pacificare florentinos tunc discordes; sed non valens concordare eos, dixit: Ex quo non vultis 
benedictionem, remanete cum maledictione : et excommunicavit civitatem. Anno sequenti, cum speraretur quod 
dictus cardinalis poneret pacem inter cives, florentini, secundum eorum morem antiquum, kalend is maii 
fecerunt magnum festum; et unusquisque certatim conabatur facere nova spectacula. Inter alios illi de burgo 



sancti Floriani fecerunt proclamari publice, quod quicumque vellet scire nova de alio mundo, deberet venire 

kalendis maii ad pontem Carraria e; et in Arno flumine ordinaverunt solaria super barcis et naviculis. Et fecerunt 
quamdam simulatam repraesentationem inferni cum ignibus et aliis poenis et suppliciis; et homines 
transfiguratos, et daemonia horribilia et alios nudos sub specie animarum. E t videbantur daemones iniicere 
animas inter ista varia et crudelia tormenta cum maximis clamoribus et horrendis stridoribus visu et auditu. 
Novitate cuius spectaculi totus populus concurrit ad videndum. Unde pons Carrariae, qui tunc erat de lignamine, 
onus tus multitudine magna nimis, cecidit in Arnum cum his, qui erant desuper. Ex quo multi mortui sunt et 
suffocati, et multi destructi de persona; ita quod ludus fictus conversus est in rem veram. Nam multi, qui 
spectabant infernum simulatum, iverunt ad infer num verum, et sciverunt nova de alio mundo, iuxta 
proclamationem banni; et facti sunt veri planctus et stridores morientium, percussorum, et eorum, qui stabant 
ad videndum, quia quilibet habebat, vel habere credebat ibi filium, fratrem, vel consanguineum, aut amicum. Et 
hoc fuit augurium alterius maioris damni de proximo eventuri ipsi civitati. Nam eodem anno factum est bellum 
civile in Florentia inter Albos et Nigros. Et cum essent omnes sub armis, et Albi quasi essent victores, quia 

dominus Cursius de Don atis non impediebat se, tum quia erat podagricus, tum quia erat discors cum 
magnatibus de sua parte Nigra, permisit Deus, quod incendium corporale extingueret incendium animorum et 
furorem civium. Nam flagrante rumore quidam de Abbatibus nomine Nerius, cle ricus, prior sancti Petri in 
Scharadio, vir sceleratus et dissolutus, immisit ignem artificialem primo in domos suorum consortium in horto 
sancti Michaelis; et fuit tam furiosus ignis, quod flante austro arserunt domos multarum clarissimarum 
familiarum de terra illa; et in summa tota melior pars civitatis arsit. Et fuerunt circa duo millia ducentae domus. 
Damnum thesaurorum, mercantiarum, et cararum suppellectilium fuit inaestimabile, et illud, quod non 
cremabatur, capiebatur manibus praedonum, quia continu o pugnabatur in multis partibus civitatis. Ex quo 
multae familiae, progenies, et societates fuerunt desolatae, et venerunt ad inopiam ex dicto incendio et praeda; 
et haec pestis accidit Florentiae die decima iunii. Et ex hoc Cavalcantes, qui erant tunc pot entissimi, perdiderunt 
statum, et Gerardini, qui erant caporales illius sectae, fuerunt banniti tamquam rebelles. Ex praedictis igitur 
satis patet, quomodo magna mala cito venerunt super Florentiam, secundum quod optaverat sibi ille de Prato; 

et sicut dice bam, autor potuit habere respectum ad ista et alia mala, quae illa civitas passa erat tempore suo. 
Et si habuit respectum ad futura, adhuc bene dixit, quia tempus, quod videtur longum quantum ad vulgares, 
est breve apud astrologos. Et autor loquitur multum  prudenter et caute, quia dat tempus incertum, et quia 
loquitur additionaliter, dicens: se presso al mattin del ver si sogna , quasi dicat: si aliquid verum somnium fit 
circa mane in aurora diei, qua hora maxime solent fieri somnia vera, quasi dicat: si ver um vidi in somnio meo, 
quod feci illucescente die, quod descripsi primo capitulo Inferni, ubi dixi: Tempo era dal principio del mattino . 
[10 -12] Et subdit autor, quod bene dixit: per tempo , quia Florentia bene meruit hoc, ideo optat sibi quod 
tempus acceleretur. Unde dicit: e non seria per tempo se già fosse , imo tardum, quasi dicat: iam debuisset 
esse, consideratis demeritis tuis, et ideo: così foss'ei , idest, utinam iam esset; nec oportet  intelligere sicut 
communiter dicitur, quod autor optet hoc ex appetitu vindictae, imo quia peccatum impunitum multiplicatur et 
augetur. Unde peccans impunitus est infelicior, quam si puniatur; et quia ad iustitiam Dei spectat quod ad 

culpam sequatur poena ; quando poena differtur, ira tardata venit acerbior; ideo dicit: da che pur esser dee , et 
ecce causam, che più mi graverà com' più m'attempo. [13 -18] -  Noi . Hic autor describit eorum egressum de 
bulgia septima, et ingressum in octavam, dicens: noi ci part imo , scilicet de illa bulgia furum, e il mio maestro , 
scilicet Virgilius qui duxerat me deorsum ad fundum, rimontò e trasse mee , scilicet post se, su per le scalee , 
idest, per gradus illius ripae arduae, quia ibi non erat alia scala. Ideo dicit: che n'avea  fatti borni , idest, 
ablucinatos, pria a scendere , idest, a principio, quando primo descendimus propter difficultatem viae et 
obscuritatem, quod non est aliud dicere, nisi, nos reascendimus sursum eo modo quo descenderamus infra, et 
redivimus ad primam via m rectam pontis. Et via istius pontis octavi erat etiam valde difficilis, quod ostendit per 
evidens signum, dicens, lo piè non si spedia senza la mano , quasi dicat: via erat ita impedita et intricata, quod 
pes non poterat transire sine auxilio manus, sicut  saepe accidit ascendentibus montem arduum, proseguendo la 
selvagia via , idest, per pontem octavum qui continuatur recte septimo praecedenti, quae via erat vere 
silvestris, et solitaria, quia numquam alius iverat per istam viam. Nam Dantes primus fabricavi t istos pontes et 

istas bulgias, et materia ista erat valde fortis; et tangit asperitatem viae quae non erat plana, cum dicit: tra le 
schegge e tra i ronchi , idest, inter saxa, del scoglio , idest, pontis. Et hic nota quod materia quam autor parat 
nunc desc ribere, non est minus occulta quam materia praecedens, quia via furum est occulta, sed via istorum 
astutorum est occultissima, et est contraria illi, quia fraus furum, ut iam totiens dictum est, procedit a magna 
vilitate animi; fraus vero astutorum procedi t a magna subtilitate et acuitate ingenii: ideo fures sunt valde 
infames et ignominiosi; isti vero astuti sunt valde famosi et gloriosi quantum ad mundum, sicut statim patebit 
de Ulyxe. Ideo bene autor fingit, quod in introitu istius viae oportuit ipsum fa cere de pede et manu, quia 
oportuit apponere affectionem et operationem circa talem materiam describendam.  

vv. 19 - 42  

[19 -24] Allor mi dolsi . Ista est secunda pars generalis in qua autor describit poenam istorum astutorum in 
generali; sed antequam manifest et istam poenam praemittit magnam utilitatem quam consecutus est statim ex 
ipsa sola visione poenae prima facie. Unde ad intelligentiam istius literae obscurae debes notare quod multi 

fuerunt, et continuo sunt viri valentissimi excellentis ingenii apti nat i a natura ad omne nobile opus, et tamen 
non exercent suam providentiam, solertiam et sagacitatem nisi circa fraudes et malitias. Ideo autor qui 
cognoscebat in se ingenium mirabile, visa dolorosa poena istorum ardentium velut in fornace, recordatus quod 
al iquando usus fuerat male opera ingenii sui, indoluit et proposuit sibi cavere de caetero a similibus astutiis. 
Dicit ergo: allor mi dolse , scilicet cum coepissem ire per pontem octavum, de quo statim vidi flammas igneas 
volantes per aerem intra quas circum dabantur isti, et ora , idest, et nunc de praesenti, mi ridoglio , intra me 
ipsum dicens: Ah! sancte Deus, quantum donum recepi, et quam male meritus sum? certe numquam amplius 



ero ingratus beneficii recepti, quand'io drizzo la mente , idest, reflecto memoria m, a ciò ch'io vidi , idest, 

omnibus ignibus quos vidi in octava bulgia, et dicit: e più affreno lo 'ngegno ch'io non soglio , scilicet doctus 
exemplo istorum plus refraeno ingenium quam sim solitus in iuventute, perchè non corra , scilicet in aliquid 
factum,  che virtù nol guidi ; scilicet virtus prudentiae, quae docet hominem recte agere; unde homo pravas 
bene potest dici astutus, sagax, sed non prudens. Et assignat causam sui dicti, dicens: sì ch'io stesso nol 
m'invidi , idest, non invideam mihi ipsi, scilicet  dolens de felicitate mea mihi gratis data; unde dicit: se stella 
buona , idest, bona influentia coeli, quia autor habuit coelum benignum in nativitate sua, sicut ipse saepe 
testatur in suo poemate, ut patet Purgatorii capitulo XXX, ubi dicit: Non pur per o pra de le rote magne , et 
Paradisi capitulo XXII: O gloriose stelle o lume pregno , et dicit: o miglior cosa , scilicet divina bonitas, quae dat 
stellae quicquid habet bonae infusionis, m'ha dato el bene , quasi dicat: si habeo subtile ingenium a natura vel a 
Deo, quales sunt communiter mercuriales, nollem privare me ipsum tali gratia. [25 -27] -  Quante . Hic autor 
describit manifeste poenam istorum astutorum, qui commiserunt magna facinora mediante vafritia. Ad cuius 
descriptionis intelligentiam est praenotandum  quod autor ingeniose dat poenam consonam meritis istorum. 

Fingit enim quod isti astuti ingeniosi sunt inclusi, involuti et circumvelati flammis igneis, intra quas calidissimo 
ardore cremantur multis rationibus; primo, quia isti fuerunt homines magni ingen ii, et ingenium provenit a 
caliditate, unde homines calidi sunt magis ingeniosi; frigidi vero magis memoriosi. Aliqui tamen habent 
utrumque bonum, sicut autor iste, unde caliditas idem est quod astutia; secundo: flamma naturaliter penetrat, 
comburit et con sumit quicquid est sibi obvium, quod significat ardorem ingenii et caliditatem animi, quibus nihil 
potest obsistere sicut nec igni. Unde prudentia Priami, fortitudo Hectoris, tota potentia Troiae et regum 
amicorum, non potuerunt resistere astutiae Ulyxis, ut statim dicetur; tertio: ignis naturaliter est acutus et 
continuo tendit ad altum; ita altum ingenium istorum semper tendit ad altum, et attentat magnalia, quale fuit 
ingenium Mitridatis, Iugurtae, Marii, Catilinae et Iohannis de Procida; quarto: isti cr uciantur occulte, ita quod 
non apparent ad figurandum occultas vias et cauta consilia talium, quae nullus potest interdum comprehendere, 
imo nec coniecturare, sicut dicetur capitulo sequenti de comite Guidone de Montefeltro, gli accorgimenti e le 
coperte v ie ; quinto: ignis de prope laedit et contristat, a longe vero lucet et laetificat; ita isti saepe nocent suis 

vicinis, tamen placent et lucent extraneis, quia sunt famosi, et laudantur a longinquis, sicut patet in multis 
dominis Italiae. Nunc ad literam au tor specificat poenam istorum per unam comparationem claram; et vult 
dicere uno verbo, quod vidit tam multas flammas ardentes in bulgia illa sub oculis suis, quot nocticulas lucentes 
videt agricola in convalle subiecta oculis suis. Ordina sic literam et co nstrue: l'ottava bolgia , quam nuper 
intraveram, tutta risplendea di tante fiamme , diversorum ignium ardentium et relucentium a longe, quante 
lucciole , quae sunt vermes volantes per aerem lucentes, quae nascuntur de quercu putrida, il villan ch'al poggio 
si riposa , idest, qui adhaeret monti de sero lassatus labore diurno, vede giù per la vallea , idest, per camporum 
planitiem infra se, forse colà dove vendemmia e ara , idest, in vinea et terra quam colit, nel tempo , scilicet, 
aestatis, che colui che schiara il  mondo , scilicet, sol, qui illuminat mundum, tien meno ascosa la faccia a noi , 
quasi dicat de mense iunii, quando sol est in cancro, quia tunc sunt longiores dies, et diutius sol apparet supra 
terram in nostro hemisperio. [28 -33] Et tangit horam temporis q ua rusticus videt hoc, dicens: come la mosca 

cede a la zenzara , quasi dicat: de sero, quando muscae recedunt et culices accedunt, ut sic semper homo sit 
stimulatus; muscae enim de natura sui non volant de nocte, et hinc est quod exercitus mutant campum de 
nocte ne muscae sequantur eos. Musca enim vermis est notus omnibus cum duabus alis et octo pedibus, quae 
nascitur de putredine fimi et animalium, ideo in animalibus multiplicatur et humorem sugit. Culices vero 
maxime nascuntur ex humore, et iuxta aquas abu ndant et sequuntur maxime spiritus humidos exalantes ex 
animalibus, et praecipue ab hominibus, et ideo de sero volant super capita hominum in locis humidis in aestate 
de sero. Et hic nota quantum haec comparatio pulcra et propria faciat ad propositum: nam agricola qui colit 
terram extirpans malas herbas et spinas, ut inde colligat bonum fructum, bene figurat ipsum autorem, qui colit 
animam humanam extirpans vitia et inserens virtutes, ex quibus colligat fructum felicitatis. Et sicut rusticus, de 
quo loquitu r, fatigatus labore diurno stat adhaerens monti, ita autor fessus longo labore praecedentis materiae, 
ut iam ostendit in capitulo praecedenti, stabat appodiatus ponti: et sicut rusticus videt magnam multitudinem 
luciolarum lucentium per campaniam, ita nunc  autor videbat magnam multitudinem animarum clararum 

volantium per bulgiam, quae sunt leves et vagantes ad modum luciolarum. Et dicit: sì com'io m'accorsi , idest, 
sicut ego comprehendi, tosto che fui dove il fondo parea , idest, statim cum perveni ad culmen pontis octavi, de 
quo poteram libere respicere quicquid erat in fundo bulgiae, ita quod non oportuit hic descendere ad fundum 
bulgiae, sicut oportuit in bulgia praecedenti, quia illa bulgia erat obscura plena serpentib us atris, ista vero erat 
clara plena ignibus lucidis. [34 -42] -  E qual . Hic autor describit motum illarum animarum per unam nobilem 
comparationem, quae, quia videtur obscura, ad illius claram cognitionem oportet percurrere longam historiam. 
Est igitur scie ndum pro evidentia quod de Elia et Eliseo tractatur multum diffuse tertio libro Regum versus 
finem, et libro quarto circa principium. Fuit ergo Elias propheta mirabilis et singularis, quia solus fuit verus 
propheta diebus suis, et miracula multa et magna f ecit, qui claruit tempore Achab regis Israhel in Samaria. Fuit 
et Elias vir magnae sanctitatis et autoritatis, pilosus corpore, indutus pellicia. Hic Elias tempore magnae 
siccitatis quae duravit per triennium, cum fames magna esset intra urbem, de mandato Domini exivit in 
solitudinem, ubi corvi soliciti paverunt cum pane et carnibus; deinde post triennium reversus de praecepto 

Domini venit ad Achab regem, qui videns eum dixit: nonne tu es ille qui conturbas Israhel? Cui Elias audacter 
respondit: non ego tur bavi Israhel, sed tu et domus patris tui, qui dereliquistis mandata Domini servientes 
idolis. Et petivit Elias ut, convocato Israhele, convocaret quadringentos quinquaginta falsos prophetas in monte 
Carmeli; quo facto convenit cum illis ut bovem occisum po nerent super struem lignorum, et ipse similiter 
poneret alium bovem; et cum illi prophetae diu invocassent nomen Dei sui incidentes se cultellis et lanceolis 
iuxta morem eorum, non fuerunt exauditi. Deinde Elias oravit ad Dominum, et continuo descendit ign is Domini 
de coelo qui voravit carnem, ligna et omnia. Hoc facto Elias cum magno clamore et favore populi fecit capi 
omnes prophetas quadringentos quinquaginta, et illos tractos in torrentem Cison interfecit omnes, ita quod 
unus non evasit; deinde restitui t pluviam tam diu expectatam et denegatam propter peccatum idolatriae. Tunc 



Iezabel regina uxor Achab, audita morte prophetarum, iuravit quod faceret simile de Elia; propter quod Elias, 

cedens furori et minis reginae iratae, recessit longe in desertum, cui  Dominus praecepit, ut inungeret Eliseum in 
prophetam. Eliseus de Abella inventus arare terram, tractus ab aratro per Eliam secutus est eum et ministrabat 
ei. Mortuo autem Achab in praelio regnavit Ochozias filius eius pro eo in Israhel duobus annis, et fe cit malum 
coram Domino: post quem regnavit Moab, qui dum aegrotaret mittebat nuntios suos ut consulerent Belzebuch 
deum Acharon, si poterat evadere ab infirmitate sua. Elias autem ad praeceptum angeli Domini ivit in occursum 
nuntiis, et arguens eos dixit: nonne est Deus in Israhel? non descendet rex vester de lectulo, sed morte 
morietur. Quo audito rex accensus indignatione et ira misit unum ducem cum quinquaginta militibus, qui 
ascendens in verticem montis, ubi sedebat Elias, dixit: homo Dei, rex praecepit  ut descendas. Cui Elias 
respondens, dixit: si homo Dei sum descendat ignis de coelo et devoret te et tuos quinquaginta; et statim 
factum est. Rex autem misit alium cum aliis quinquaginta, qui eodem modo cum suis ab igne devoratus est. 
Iterum rex misit ali um principem cum aliis quinquaginta, qui flectens genua sua coram Elia, rogavit humiliter ut 
misereretur eius. Tunc Elias de mandato angeli descendit et venit ad Ochoziam regem, et denuntiavit sibi 

mortem, et sic factum est; et regnavit Ioram frater eius p ro eo, non enim habebat filium. Eo tempore accidit 
quod cum Dominus vellet levare Eliam per turbinem, Elias voluit dimittere <Eliseum in itinere; sed Eliseus 
numquam voluit dimittere> eum. Iverunt ergo ambo pariter, et quinquaginta viri de filiis prophetar um secuti 
sunt eos, et steterunt e contra a longe. Cum ergo ambo pervenissent ad Iordanem, Elias accepit pallium suum, 
et cum illo involuto percussit aquas quae divisae sunt, et transiverunt ambo per siccum. Cum autem 
transissent, Elias dixit Eliseo: postu la quid vis a me antequam tollar a te. Cui Eliseus dixit: rogo quod spiritus 
tuus propheticus duplicetur in me. Cum ergo sic irent, et eundo sermocinarentur, ecce currus igneus et equi 
ignei diviserunt utrumque, et ascendit Elias per turbinem in coelum. El iseus autem videbat et clamabat: pater 
mi, pater mi, currus Israhel et auriga eius; et non vidit eum amplius, et scidit vestimenta pro dolore. Et levato 
pallio Eliae quod ceciderat ei, percussit aquas bis, et divisis aquis, secunda vice Eliseus retransiit Iordanem 
solus sicco pede, quem primo transiverat sociatus cum Elia. Eliseus ergo, remanens post Eliam cum spiritu 
duplicato, multa miracula fecit; deinde ascendit in Bethel, et cum ascenderet per viam, pueri parvi egressi sunt 

de civitate, et illudebant e i dicentes: ascende, calve: qui videns eos maledixit eos in nomine Domini; et 
continuo duo ursi egressi de saltu laceraverunt ex eis quadraginta duos pueros. Et ipse descendit deinde in 
montem Carmeli, et inde reversus est Samariam, et multa miracula fecit : tandem cum exercitus magnus regis 
Syriae venisset et obsedisset montem Carmeli ad capiendum Eliseum, mons apparuit puero suo plenus 
equorum et curruum igneorum; et omnes de esercitu percussi sunt caecitate, quos Eliseus duxit intra 
Samariam, et aperti su nt oculi eorum, et viderunt se esse in medio Samariae; sed Eliseus noluit quod 
offenderentur; imo fecit dari eis comedere et bibere, qui libere relaxati rediverunt in patriam. Eliseus adhuc alia 
vice liberavit Samariam ab obsidione syriorum, et multa alia miracula fecit, quae praetermitto causa brevitatis. 
Imo, lector, non fecissem tot verba de istis duobus prophetis, nisi quia videntur habere aliqualem 
conformitatem cum istis duobus poetis; nam isti duo poetae solitarii bene conveniunt cum istis duobus 
pro phetis solitariis. Sicut enim isti prophetae multos viderunt ignes devorantes multos inimicos Dei; ita isti duo 

poetae viderunt hic multos ignes devorantes et cruciantes multos peccatores damnatos. Et sicut Eliseus 
propheta magnus discipulus Eliae propheta e magni amavit eum ardenter, et secutus est semper in omnibus 
periculis et laboribus, usque quo fuit raptus a conspectu eius; ita Dantes poeta magnus amavit Virgilium 
poetam magnum, et semper secutus est eum usque quo Virgilius fuit ablatus ab oculis eius.  Et sicut propheta 
cum propheta ambulavit diu per planum et montem multa miracula faciens; ita Virgilius cum Dante per sylvam 
Inferni et montem Purgatorii multa miracula faciens. Et sicut Elias recedens ab Eliseo reliquit sibi spiritum 
prophetiae duplicatu m; ita Virgilius recedens a Dante reliquit sibi spiritum poesiae duplicatum, sicut patet clare 
intuenti librum istum Inferni, de quo Inferno Virgilius pauca dixit, et confuse; et sicut patet in libro Purgatorii, 
de quo Purgatorio Virgilius nihil dixit. Et sicut Eliseus dolebat et conquerebatur de recessu Eliae patris et 
magistri sui; ita Dantes multum doluit et conquestus est de recessu Virgilii, sicut patet clare circa finem 
Purgatorii. His summatim collectis, nunc est ad literam descendendum, quam ordina sic: ciascuna , supple 
flamma, se move tal per la gola del fosso , scilicet octavae bulgiae, quae tamquam gula deglutit istos, che 

nessuna mostra il furto , idest, animam ibi stantem absconditam more furti. Certe illi de bulgia praecedenti 
vorantur a serpenti bus, quia furati sunt gallinas et alia vilia, sed isti vorantur ab ignibus, quia involaverunt 
magnas civitates et nobiles terras, sicut statim dicetur de Ulyxe, qui furtive cepit Troiam cum equo simulato. 
Ideo dicit: et ogni fiamma invola un peccatore , ide st, tegit et celat unum astutum, ita quod involatur sicut 
involavit, qual il carro d'Elia , idest, qualem, vide colui , scilicet Eliseus, che si vengiò , idest, vindicavit illusionem 
sibi factam a pueris, con gli orsi , qui devoraverunt pueros al dipartire , sc ilicet, quando recessit ab eo. Unde 
dicit: quando i cavalli levorsi erti al cielo , idest, quando equi ignei trahentes currum coeperunt surgere versus 
coelum, adeo, che nol potea seguir con gli occhi sì che vedesse altro che la fiamma sola , a simili leviter  et 
velociter, sì come nuvoletta salir in su . Et hic nota quod comparatio est consona facto; quia sicut Eliseus non 
videbat nisi simpliciter flammam, Eliam vero velatum illa flamma minime videbat; ita Dantes alter Eliseus, nam 
fuit de Eliseis, ut alibi dic tum est et dicetur, videbat hic flammas simpliciter volantes, sed non animas velatas 
intra flammas. Et haec dicta sint de comparatione ista.  

vv. 43 - 84  

[43 -45] Io stava . Ista est tertia pars generalis in qua autor describit duos antiquos famosissimos spiri tus, 
quorum alter fuit astutissimus. Et primo praeostendit suam attentionem, dicens: Io stava surto , idest, levatus, 
a veder sotto 'l ponte , scilicet, animas praetereuntes, sì, idest in tantum, che serei caduto giù , idest, in fundum 
vallis, senza esser urt o, quasi dicat: quamvis non fuissem impulsus ab aliquo, faciliter decidissem. Urtare  enim 
proprium est equorum, quando se invicem percutiunt obviantes, s'io non avessi preso un ronchion , idest unum 
saxum pontis. [46 -48] Et hic nota, quod per hoc autor nota t magnam attentionem et abstractionem suam circa 



speculationem istorum duorum, quorum alter fuit maximus vulponus antiquus; sive stabat inde attentus ad 

inspectionem ignium in generali quia mirabatur quid sibi vellent isti ignes, et ignorabat quid lateret in eis. Et 
hoc declarat litera sequens quae dicit: el duca che mi vide tanto atteso , idest, tam attentum, disse: li spiriti son 
dentro da' fuochi , quasi dicat: animae rationales hominum sunt inclusae in ignibus, vel singuli ignes continent 
intra se singula s animas; unde dicit: ciascun , scilicet spiritus, se fascia , idest, tegitur et velatur, di quel ch'elli 
èe inceso , in eo igne quo incenditur et crematur. [49 -54] -  Maestro . Hic autor non contentus generali 
manifestatione Virgilii, petit certiorari in speci ali de uno igne eminentiore caeteris, qui gemino cornu tendebat in 
altum; quem ignem antiquum autor explicat per altam comparationem alterius ignis antiquioris summe 
memorabilis. Ad cuius cognitionem oportet breviter succingere longum thema, quod diffusius  et proprius 
narrabitur Purgatorii capitulo... Est ergo sciendum quod, sicut scribit Statius in suo Thebaidos, et Seneca in suis 
tragoediis, Eteocles et Polynices fuerunt fratres et filii OEdipi regis Thebarum qui genuerat eos ex Iocasta matre 
sua, quam pe r errorem duxerat in uxorem, et errore recognito excaecaverat se ipsum pro dolore et pudore, et 
vivebat sub terra in continuo planctu et moerore nolens amplius videre coelum. Isti ergo filii, patre caecato, 

caecati cupiditate regnandi, miserunt sortem supe r regnum, et convenerunt ut alter eorum regeret per annum, 
altero exulante. Sors ergo primo venit super Polynicem, qui recedens a patria Thebarum accessit ad civitatem 
Argorum, et factus est gener regis Adrasti. Elapso anno cum Eteocles denegaret reddere r egnum fratri suo 
Polynici, rex Adrastus socer, cum aliis septem regibus inclusive venerunt in obsidionem Thebarum, et ibi omnes 
variis casibus perempti sunt praeter antiquum Adrastum, sicut Capaneus fulminatus, Amphiaraus absortus, 
Tydeus vulnere extinctus , Parthenopaeus sagiptatus, Ipomedon suffocatus. Unde ultimo Polynices VI rex 
provocavit fratrem suum Eteoclem ad singulare certamen, frustra revocante Adrasto. Eteocles vero impulsus 
exprobrationibus Creontis, qui usurpavit dominium post mortem ipsius Ete oclis, exivit armatus extra civitatem 
contra fratrem et ambo sub oculis et lacrymis civium spectantium concurrerunt; nam senes dolebant se tam diu 
vixisse; matronae vero plorantes prohibebant parvulos suos videre tam crudele duellum. Illi in primo concursu  
cum magno furore praecipitati sunt ab equis in terram, ubi uterque ardens odio, cupiebat sanguinem fratris, 
non curans effundere suum. Sed Polynices exul fortiori ira, quia fovebat iustiorem causam, impressit ensem alte 

in pectus fratris exprobrans simul illi perfidiam proditionis. Eteocles autem sponte permisit se cadere, et in 
medio ultimae mortis usus est fraude contra fratrem simulans se mortuum; et frater credens se vicisse levavit 
manus ad coelum, et optabat eripere sibi arma. Eteocles autem qui rese rvabat vitam in iram, postquam sensit 
illum vivum inclinari super se, erexit gladium occulte, et laetus infixit in cor fratris. Tunc Polynices coepit 
clamare: vivis ne adhuc, et adhuc vivit ira tua, perfide proditor? Veni mecum ad infernum, illic etiam rep etam 
pacta; nec plura dixit, et cecidit super fratrem, et ipse gravis oppressit illum totis armis. Deinde cum Creon 
crudelis tyrannus, occupato regno Thebarum, vetuisset corpora interfectorum sepeliri, Argia filia regis Adrasti et 
uxor Polynicis, urgente a more viri, venit inter tot pericula ad campum hostilem adhuc sanguineum sola, nihil 
timens; et tandem sagaciter, invento corpore viri, fecit iustam querelam cum amarissimo planctu. Et ecce ex 
alia parte veniebat Antigone miseranda soror istorum fratrum, qu ae furtive recedens de civitate veniebat cum 
igne ut cremaret corpora eorum. Ergo istae duae faeminae quae venerant ad idem officium pietatis concorditer 

assumentes corpus Polynicis portaverunt ad Ismenum fluvium ibi propinquum discoloratum sanguine hominu m; 
quo loco viderunt modicum ignem, quod restabat a corpore Eteoclis quod iam cremaverat alius quidam. Et 
gavisae in planctu traxerunt ligna adhuc accensa ad corpus Polynicis, et continuo cum ignis primo tetigit 
membra fratris tremuerunt ligna, et novus fr ater expulsus fuit a fratre, et factae sunt duae flammae 
resplendentes, et uterque ignis minaciter elongatus est alter ab altero. Tunc Antigone virgo territa clamavit: nos 
suscitavimus iras mortuas, quia iste est alter frater: vivunt odia, vivunt iniqua od ia, nec bello extincta sunt. His 
praeconsideratis, nunc est ad literam redeundum. Dicit ergo: rispos'io, o maestro mio, io son più certo per 
udirti , quasi dicat: non displicet mihi audisse a te quod intra flammas latent spiritus, quia ex hoc sum factus 
cer tior, tamen bene imaginabar quod sic esset; ideo dicit: ma già m'era aviso che così fosse , et ideo 
praesupponens hoc pro vero volebam petere de uno igne habente duo capita in eodem corpore. Ideo dicit: e già 
volea dirti chi è in quel foco che vien sì divis o di sopra , scilicet in summitate, quia habet duas punctas; et 
declarat istum ignem bifurcatum per comparationem, dicens: che par sorgere dalla pira , idest, de rogo funerali, 

sive strue lignorum, dove , idest, in qua pira, Eteocle fu miso , idest, impositus cremandus, col fratello , scilicet, 
Polynice. Et hic nota, quod comparatio bene potest applicari proposito, quia sicut duo reges graeci Eteocles et 
Polynices, quorum alter fuit fortis, alter fraudulentus, cremati sunt uno igne, qui divisus est in duos apice s; ita 
isti duo reges graeci, Diomedes et Ulyxes, quorum primus fuit fortissimus, secundus vero astutissimus, hic 
cremantur eodem igne, qui similiter divisus est in duas flammas; sed primi fuerunt divisi et discordes animo; 
isti vero concordes et uniti ani mo. [55 -57] -  Risposemi . Hic autor ponit responsum certum Virgilii ad suum 
speciale quaesitum, qui specificat quod duo alti spiritus simul puniuntur in illo igne alto, unde dicit: risposemi , 
scilicet, ille Virgilius mihi Danti: Ulisse e Diomede si martira , idest, simul cruciantur, là dentro , idest, intra illum 
ignem sic divisum in duas partes. Unde nota quod autor eleganter fingit quod isti duo sociati simul fecerunt 
multa memoranda, quae alter sine altero facere non potuisset; nam in rebus bellicis manus debet esse iuncta 
consilio, idest, fortitudo prudentiae. De fortitudine Diomedis multa notanda scribit Homerus in Iliade; de 
prudentia Ulyxis scribit idem Homerus mirabilia, imo incredibilia in Odyssea; ideo bene addit, quod sicut fuerunt 

socii unanimes ad  magna facinora in vita, ita sunt socii ad luendum poenas post mortem. Unde dicit: e così 
vanno insieme a la vendetta , idest, ad poenam, quae est ultio malorum nunc de praesenti, come a l'ira , idest, 
sicut ibant olim irati contra Troiam ad faciendam vindic tam de atroci iniuria quam graeci receperant a Paride in 
raptu Helenae. [58 -60] -  E dentro . Hic Virgilius breviter transcurrit aliqua facinora quae isti duo perpetraverunt, 
mediante magna astutia Ulyxis; et primo quomodo insidiose intraverunt Troiam tempor e noctis cum fallaci 
equo. Unde Homerus XI Odysseae inducit Ulyxem narrantem Achilli quomodo Pyrrhus filius suus intravit Troiam 
intrepidus in equo simul secum. Dicit ergo: e l'aguato del caval ; de isto equo mirabili dicetur plene infra capitulo 
XXX, ubi r equire, che fee la porta , idest, viam per quam iste equus fuit introductus in Troiam, qua capta vel 
incensa a graecis, Eneas inclytus princeps recessit, et tandem pervenit in Italiam, ex cuius sanguine per longam 



genealogiam descendit genus romanorum; ideo  bene dicit: onde el gentil seme de' romani uscì . Genus enim 

romanorum fuit vere nobile ratione virtutis, dignitatis et potentiae, quando prudentia, exercitatione et fide 
totum humanum genus sibi potuit subiugare: si geme , idest, ploratur et punitur, dentr o da la lor fiamma , idest, 
inter utramque flammam horum duorum in uno igne. Et hic nota quod Homerus fingit V Iliados quod ignis 
invictus ardebat in clypeo et galea Diomedis; per quod videtur innuere quod hoc praefigurabat ardorem animi 
et lucem gloriae fu turae Diomedis, sicut et Virgilius fingit quod ignis eluxit de capite Ascanii filii Eneae, et sicut 
Livius scribit de Tullio Servio sexto rege romanorum, et de Lucio Martio iuvene romano bellatore victoriosissimo 
in Hispania. [61 -63] Deinde autor tangit se cundum actum magnae astutiae Ulyxis, videlicet quomodo Ulyxes et 
Diomedes sagaciter invenerunt Achillem, sine quo Troia capi non poterat, quem mater transfiguratum sub 
specie virginis commiserat curae et custodiae Lycomedis regis nutriendum inter filias ei us, quarum primogenita 
oppressa ab Achille concepit Pyrrhum ex eo. Dicit ergo: l'arte , scilicet, solertia ingeniosa, perchè Deidamia , uxor 
Achillis, morta , quasi dicat: adhuc post mortem, ancor si duol d'Achille , quasi dicat: doluit vivens, et etiam dolet 
mortua, quod Achilles fuit subtractus ab ea, et, ipsa relicta praegnante, desolata, fuit tractus ad Troiam, ubi 

interfectus fuit a Paride, piangevisi entro , idest, punitur in dicta flamma. Hanc pulcram historiam si vis scire, 
quaere Purgatori capitulo VIII I, ubi prolixe narrabitur. Et ultimo Virgilius tangit tertium genus astutiae qua usus 
est Ulyxes simul cum Diomede, quia scilicet rapuit Palladium, sine quo Troia dicebatur esse invincibilis. Ad quod 
sciendum quod Ilus fuit quartus rex Troiae post Dardanum , cuius tempore dicitur cecidisse de coelo una imago 
super arcem Palladis, qua reperta, troiani miserunt ad Apollinem delphicum pro responso; et responsum est 
quod, quamdiu duraret illaesa ista imago, Troia semper esset inexpugnabilis: ideo cum summa dilig entia diu 
custodita fuit apud sacerdotem Palladis. Ulyxes, hoc scito, simul cum Diomede furtive ingressus arcem tempore 
noctis rapuit Palladium, custodibus arcis truncatis. Aliqui tamen volunt quod corruperit pecunia sacerdotem 
custodem templi, et sic obti nuerit Palladium. Dicit ergo: e pene vi si porta , scilicet intra eamdem flammam, del 
Palladio , idest, de simulacro Palladis fatali Troiae. Fuit etiam Palladius quidam autor romanus qui tractavit de 
agricultura: et hic oritur dubitatio, quomodo Palladium er go pervenit ad manus Eneae si Ulyxes et Diomedes 
habuerunt ipsum? De hoc multi multa dicunt; sed, ut scribit Plinius, Eneas postquam pervenit in Italiam ad 

civitatem Laurenti, ubi tunc regnabat rex Latinus, recepit Palladium a Diomede. Constat enim apud om nes 
autores quod Diomedes post excidium Troiae venit in Italiam; unde Virgilius scribit, quod Turnus imploravit 
auxilium a Diomede contra Eneam, nec obtinuit. Nota etiam quod autor merito fingit Virgilium ista narrare, quia 
Virgilius ista describit, quem a utor nititur imitari. Nota etiam quod excidium Thebarum fuit parum ante excidium 
Troiae. Nam Tydeus fortissimus pater fortissimi Diomedis fuit in bello thebano, et Capaneus fuit in bello 
thebano, cuius filius Stelenus fuit in bello troiano cum Diomede, Uly xe et aliis regibus graecorum, qui 
militaverunt sub Agamemnone imperatore exercitus. Unde Homerus libro IV Iliados introducit Agamemnonem, 
qui dicit contra Ulyxem: Et tu vulpine ficte dolis malis. [64 -69] -  Sei . Nunc autor ostendit, quomodo ipse factus 
avi dus loquendi cum istis magnis spiritibus rogaverit Virgilium quod daret sibi spatium loquendi cum eis; unde 
adiurat eum importunitate precum dicens: diss'io: o maestro , scilicet, Virgili, assai ten priego , et quia parum 
videbatur dixisse dicendo satis, rep etit: e ripriego , idest, et iterum precor, che 'l priego vaglia mille , scilicet 

preces, quasi dicat: et rogo quod unica precatio sit tam efficax et tam potens apud te, quod valeat tantum 
quantum si facerem mille preces, che non mi facci niego , idest, negat ionem, del attendere , idest, de expectare. 
Unde vide quod autor rogat Virgilium, ut dignetur expectare tantum quod loquatur cum istis, quia si Virgilius 
processisset in via sua, autor non potuisset loqui cum illis spiritibus, quia cito transissent volando per aerem; 
ideo petit, quod expectet, finchè la fiamma cornuta , idest, quae habet duo cornua acuta, vegna qua , scilicet 
versus nos, quia flamma veniebat versus medium pontis ubi erant. Et ut ostendat ardentem affectionem suam, 
dicit: vedi che me piego ver lei , idest, inclino me versus illam flammam, del disio , idest, ex vehementi 
desiderio, quasi dicat: magis vado versus flammam cum animo, quam flamma ignis ita velox veniat versus me. 
Nec mireris si autor ostendit tantam aviditatem audiendi istos, quia iam audisti quales homines fuerint; et hoc 
dico: s'ei posson parlar dentro da quelle faville , idest, intra illas duas flammas lucentes. Hoc pro tanto dicit, 
quia non bene apparebat quomodo vel unde isti inclusi intra flammam possent emittere vocem ad extra. [7 0-
75] Et subdit responsionem Virgilii qui approbat petitionem eius, vel offert se locuturum illis pro eo; unde dicit: 

et elli a me , idest, et ille Virgilius respondit mihi: la tua parola èe degna di molta lode , quasi dicat: tua petitio 
est valde laudabilis , quia pulcrum est tali viro scire et inquirere inclyta gesta tantorum heroum, et io però 
l'accetto , quia volo, quod habeas quod tantum optas; sed oportet uti cautela, quia facilius et felicius obtinebis 
mediante mea lingua quod petis, quam si per te immed iate peteres, ideo dicit: ma fa che la tua lingua si 
sostegna , quasi dicat: habe patientiam, tace et ausculta, e lassa parlar a me ch'i' ò concetto ciò che tu vuoi , et 
sic habebis quicquid vis petere et scire ab istis; et reddit rationem dicens: perch'ei s erebber schivi forse del tuo 
detto , quasi dicat: quia forte indignarentur loqui tecum, perchè fur greci . Sed hic merito quaeritur quare isti 
graeci fuissent indignati loqui Danti, cum tamen Virgilius mantuanus ita esset latinus et italicus, sicut Dantes 
florentinus? Dicendum breviter, quod licet Virgilius esset latinus, tamen optime novit linguam graecam, et 
summopere conatus est imitari vestigia graecorum, sicut clare ostendit Macrobius in libro Saturnalium, et quia 
Virgilius multa scripsit de gestis graec orum et potissime Ulyxis et Diomedis, ideo verisimiliter isti erant 
responsuri sibi sine indignatione. [76 -78] -  Poi. Hic autor ponit orationem Virgilii ad dictos spiritus, et primo 

continuans dicta dicendis, dicit: audivi il mio duca , scilicet Virgilium, parlar in questa forma , scilicet quae 
sequitur, poi che la fiamma fu venuta quivi , idest, ad eum locum, dove parve a lui loco e tempo , scilicet 
loquendi, scilicet quando vidit flammam appropinquatam satis. [79 -84] Et ecce formam loquendi, quia Virgilius 
requirit eos et adiurat per merita sua in illos, dicens: o voi che siete dui dentro ad un foco , quasi dicat: o 
spiritus unanimes qui estis socii in eadem poena, non vi movete , idest, state firmi, s'io meritai , si, pro quia, di 
voi mentre ch'io vissi , scilicet, in vita temporali, donec anima fuit coniuncta corpori; et repetit: s'io meritai di 
voi assai o poco , et loquitur verecunde cum tamen multum meruerit: quando scrissi gli alti versi , idest, carmina 
heroica in alto stylo tragico in libro Eneidorum , nel mondo , scilicet, viventium, ma l'un di voi , scilicet, Ulyxes, 
dica dove gissi a morir per lui , idest, ad quem locum itum fuit ab ipso ad moriendum peregre. Et sic vide quod 



Virgilius simpliciter alloquitur Ulyxem, quia Diomedes non peregrinatus fuit cum Ulyxe, imo venit in Italiam in 

regionem Apuliae, licet Diomedes potuisset narrare peregrinationem Ulyxis. Et hic nota quod Virgilius loquitur 
tam fidenter istis quasi imperans eis, quia isti erant sibi obligati; et ex hoc familiarius loquitur cum talib us. 
Virgilius enim secutus Homerum, multa scripsit de istis, et dedit eis apud latinos perpetuo famam et gloriam; et 
sic est verum quod autor devenerit in cognitionem istorum mediante Virgilio.  

vv. 85 - 142  

[85 -87] Lo maggior corno . Ista est quarta et ultim a pars generalis, in qua autor plene describit qualiter Ulyxes 
ad petitionem Virgilii narrat pulcre peregrinationem et mortem suam. Et primo praeparat flammam Ulyxis ad 
loquendum, dicens: lo maggior corno , idest, puncta, de la fiamma antica , scilicet Ulyxi s, qui erat maior 
Diomede non corpore, sed mente, sed tempore, sed fama, sed prudentia et eloquentia, licet essent semper 
simul ad omnia magna gerenda, cominciò a crollarsi mormorando , quia lingua latens, interius primo movebatur 
sed non videbatur, et faci ebat unum confusum sonum a simili, pur come quella , scilicet flamma, cui vento 
affatica : sicut enim videmus de facto, flamma ignis quae agitatur a vento facit unum confusum sonum, ita 

flamma ista, quae nunc quatiebatur a spiritu vocis conceptae interius: s icut a vento; ideo similitudo est pulcra 
et propria. [88 -99] Ideo dicit: indi , idest, deinde illa flamma menando la cima , idest, punctam acutam 
conformem punctae linguae, qua e là come fosse la lingua che parlasse, gittò voce di fuor , secundum formam 
subsc riptam. Et primo Ulyxes vult ostendere ardorem animi sui quem habuit de videndo mundum vel situs 
urbium et mores hominum; unde tangit causam suae peregrinationis ostendens, quod ea quae solent 
naturaliter retinere hominem vel reducere ad patriam, non potue runt ipsum revocare domum. Ordina sic 
literam: e disse : scilicet ille Ulyxes: nè dolcezza di figlio , scilicet Telemachi, nam amor filiorum est dulcissimus, 
nè la pieta del vecchio padre , qui vocatus est Laertes, nè 'l debito amore , idest amor honestus coni ugalis, lo 
qual dovea far lieta Penelope , quia debebam reverti ad eam, quia fuit pulcerrima, pudicissima et mei 
amantissima, sicut scribit Homerus, Virgilius et multi, quamvis fuerit multum infestata a multis et magnis 
procis; omnia ista, non vincer potero  dentro a me l'ardore , idest, ardentem appetitum animi, ch'io ebbi a 
divenire esperto del mondo , ut statim dicet, e de' vitii umani e del valore , idest, vitiorum et virtutum hominum. 

Et hic nota quod Ulyxes vult dicere uno verbo: fui tam alti cordis, quod vici omnia illa quae solent vincere et 
retinere domi hominem. Et sumit argumentum ab aetate in patre et filio, et a sexu in uxore; nam pater erat 
senex et filius puer, et uxor foemina, ideo non erant potentes ad obviandum volentibus inferre violentiam. Et 
primo tetigit amorem filialem fortissimum omnium, quia per filium homo conservatur in esse; secundo, amorem 
paternum, quia a patre homo recipit esse; tertio, amorem uxorium, quia uxor est socia ad generationem 
filiorum et ad comitationem laborum. Et dicit:  hoc dico fuit, quando mi diparti' da Circe . Ad huius literae 
intelligentiam debes scire, quod, sicut scribit Homerus in Odyssea multum diffuse, Ulyxes peregrinans per 
mundum pervenit in Italiam ad quamdam insulam, in qua erat famosissima et formosissima m aga incantatrix, 
quae suis veneficiis et poculis magice transformabat homines in diversa monstra faerarum; unde et socii Ulyxis 
praevenientes dominum suum fuerunt mutati ab ea in diversas formas animalium. Sed prudens Ulyxes postea 
superveniens non est mut atus in aliquo, imo impetravit ab ea reformationem sociorum; et stetit cum Circe ad 

tempus, et genuit ex ea filium nomine Telegonum, qui postea interfecit ipsum per errorem, ut dicetur in fine 
capituli. De ista Circe et eius maleficiis dicetur Purgatorii c apitulo XIV. Et ideo dicit Ulyxes, quando mi diparti' da 
Circe ; et adverte quod Ulyxes non coepit narrare a principio suae peregrinationis; prius enim steterat cum alia 
magna maga in Graecia pluribus annis, quae vocata est Calypso. Et dicit: che sottrasse me , scilicet a 
peregrinatione mea, più d'un anno , et tangit locum habitationis Circes per alium locum vicinum magis notum 
cum dicit: là presso a Gaietta . Unde nota, quod Circaeus est mons Italiae propinquus Caiettae, in cuius 
summitate dicitur olim fuisse nobile castellum, et erat illa terra insula non divisa mari, sed paludibus, et vocata 
est primo Eta; tandem Linus defluens ex montibus albanis, repletis paludibus, fecit montem continuum terrae. 
Nota etiam quod Caietta est pulcra civitas in Apulia sic deno minata a Caietta nutrice Eneae ibi mortua et 
sepulta, sicut scribit Virgilius, Plinius et alii multi. Et ideo dicit Ulyxes: prima che Enea la nomasse sì , quia ista 
terra nondum erat ibi ante eventum Eneae, sed aedificata ab eo sic denominata fuit a muliere  praedicta. Eneas 
enim erravit, secundum fictionem Virgilii, septem annis. Ulyxes vero, secundum Homerum, decem annis. [100 -

102] -  Ma. Hic Virgilius specificat peregrinationem suam, et dicit: vere nulla vincula potuerunt me coercere, ma 
misi me per l'alto mare aperto , ut essem expeditior, sol con un legno , idest, solum cum una navi, non cum 
magna classe, e con quella compagna picciola , sed electa et fida, da la qual non fui deserto , idest, numquam fui 
derelictus usque ad mortem; et manifestat iter suum per litora maris. Ad quod est notandum, quod tota aqua 
maris Mediterranei quod currit per terram intrat ipsam terram inter Hispaniam et Africam, et multa spatia 
terrarum percurrit faciens diversa brachia, ut plenius dicetur Paradisi capitulo VIIII. [103 -105] D icit ergo: l'un 
lito e l'altro vidi fin la Spagna , ex qua parte est Italia, Gallia et in extremo Hispania, fin nel Marocco , quia ex 
alia parte opposita est Africa, in cuius fine est Mauritania sive Maroccus, e l'isola di Sardi , quasi dicat: vidi 
Sardiniam quae est inter utrumque litus, et Siciliam quae est divisa ab Italia angusto mari. Ibi enim fuit Ulyxes 
in magno periculo in pharo messanensi, et perdidit navim suam, ut scribit Homerus in Odyssea, et alias multas 
insulas vidit, unde dicit: e l'altre , ides t, et vidi alias insulas, che quel mare bagna intorno. [106 -111] -  Io . Hic 
Ulyxes accedit ad narrandum mortem suam, et ostendit quomodo pervenerant ad finem occidentis. Unde dicit: 

io e i compagni eravam vecchi e tardi , steterant enim per viginti annos, de cem in bello troiano et decem in 
peregrinatione, quando venimmo a quella foce stretta , idest, in confino Hispaniae et Africae, ubi est angustum 
ostium maris, per quod intrat tota aqua, ut dictum est: ibi enim est mons Abila in Mauritania, celsitudine 
levatus in sydera, oppositus monti Calpe, qui est in Hispania, quos ambos quidam dixerunt esse columnas 
Herculis, sicut Pomponius Mella. Ideo dicit: dove Ercule signò li soi riguardi , idest, posuit suas columnas in 
signum, acciò che l'uom non si metta più oltre , idest, non praesumat ulterius navigare; et quia Ulyxes voluit 
esse animosior Hercul e transiens terminos eius, bene poenituit eum. Et nota quod Hercules etiam dicitur 



posuisse columnas in ultimis litoribus orientis, quae propter distantiam loci ignorantur, ubi istae propter 

vicinitatem loci sunt nobis notissimae. De istis columnis dicetur  alibi Paradisi capitulo XXVII. Et subdit: da la 
man destra mi lasciai Sibilia , scilicet, ex nostra parte Europae in Hispania. Sibilia enim est maxima civitas in 
Hispania, de qua alibi dictum est et dicetur, quae distat a mari forte per quinquaginta millia ria, da l'altra , 
scilicet, a sinistra ex parte Africae, già m'avea lasciato Setta . Est enim Setta civitas Barbariae in alio litore 
opposito; sed nota hic quod homo veniens ab Oceano occidentali in nostrum mare Mediterraneum habet 
Sibiliam a sinistris et Se ttam a dextris; sed Ulyxes ibat ab isto mari in Oceanum, ideo habebat e converso. 
[112 -117] -  O frati . Hic Ulyxes interserit narrationem sive persuasionem quam fecit sociis intraturus mare 
Oceanum ex mari Leonis. Et primo captat benevolentiam vocans eos hu maniter fratres, unde dicit: o frati , et a 
fortitudine cum dicit: che siete giunti a l'occidente , quasi dicat: qui patienter et perseveranter venistis ad finem 
occidentis, per cento milia perigli , idest, per infinita pericula. Deinde tangit suam petitionem , quam fecit sociis; 
et considera bene literam quae est valde intricata, et a multis male ordinata. Construe ergo sic: non vogliate 
negar la esperienza a questa tanto picciola vigilia , idest, isti modicae vitae brevi, ch'èe del rimanente , idest, 

quod resta t de residuo, de' vostri sensi , idest, vestrae vitae, quasi dicat: si hucusque expendistis per tot annos 
vitam in bellis et laboribus maximis pro honore, laude et gloria, non velitis recusare parvulum laborem, per 
quem consequimini praemium vestrae quietis  cito. Ita dicebat Eneas sociis suis cum esset in magna 
tempestate: O passi graviora, dabit Deus his quoque finem . Et sic vide quod captatio benevolentiae non solum 
fit per exordium, sed etiam per caeteras partes orationis. Est enim velut sanguis diffusus per omnia membra 
vivificans totum corpus orationis. Et dicit: diretro al sol, del mondo senza gente , idest, ad aliud hemisperium 
inferius, ad quod sol accedit quando recedit a nobis; vel secundum alium textum, diretro al suol , idest, ad 
solum, ubi de rei v eritate nulla gens habitat, ut dicetur primo capitulo Purgatorii. [118 -120] Deinde facit 
confirmationem, dicens: considerate la nostra semenza , idest, nobilitatem excelsae naturae humanae, quia: 
non foste fatti come bruti a viver , idest, non solum ut viver etis simpliciter, sicut bruta, sed ut faceretis aliquid 
praeclarum in vita cum ratione vobis data, per quod viveritis etiam post mortem gloriose. Unde dicit: ma per 
seguir virtute e conoscenza , quae facit viam ad felicitatem. [121 -123] Et concludit effectu m mirabile istius 

pulcerrimae persuasionis, dicens: fec'io , scilicet ego Ulyxes, li miei compagni sì acuti al camino , idest, tam 
accensos et promptos ad arduum iter, quod numquam alius fecerat, con questa orazion picciola , quae brevis 
verbis est magna sent entia, ch'a pena li avrei ritenuti poscia , idest, vix retraxissem eos ab isto proposito; sed 
certe credo quod optime fecisset oppositum. Nam debes notare quod Ulyxes fuit eloquentissimus, sicut 
saepissime patet apud Homerum per totam Odysseam, et apud Ovid ium XIII maioris, ubi diserte describit 
contentionem armorum Achillis inter Aiacem et Ulyxem, ubi Ulyxes astutissimus cum eloquentia sua vicit 
causam fortissimi Aiacis, ita quod arma fuerunt adiudicata sibi. Ergo bene autor hic fingit efficaciam eloquentia e 
Ulyxis, qui breviori sermone persuasit sociis quibus dissuadebat metus futurorum periculorum, quae 
considerabant cum tolerantia praeteritorum malorum. [124 -126] -  E volta . Hic Virgilius ostendit quomodo sociis 
sic incitatis ipse intraverit Oceanum, et co eperit navigare versus alium polum. Unde dicit: e facemmo ali de' 
remi al folle volo , idest, temerariae navigationi, quia male cessit nobis; et est pulcerrima metaphora, quia navis 

est avis lignea, quae volat cum remis et velis tamquam avis; et vult dicere  breviter: et dedimus de remis in 
aquam, volta nostra poppa , quia scilicet vertimus proram versus meridiem, et puppim versus septemtrionem, 
nel matino , idest in hora matutinali, scilicet de mane tempestive. Unde dicit: sempre acquistando da lato 
mancino , i dest, semper eundo a sinistris versus Austrum. Et subdit quod iam tantum iverant quod videbant 
alium polum. Ad cuius rei intelligentiam est dignum considerare quod duo sunt poli sive puncti, super quibus 
volvitur continuo coelum; quorum unus appellatur Arc ticus, idest, septemtrionalis in quo sunt stellae perpetuae 
apparitionis, nam est elevatus supra nos: alius vocatur Antarcticus, idest, contrarius Arctico, scilicet 
meridionalis, in quo sunt stellae perpetuae occultationis, quia est tantum bassus, quantum noster est altus; 
unde non habemus speram rectam sed obliquam. [127 -129] Modo dicit Ulyxes, et tantum iam navigaverant et 
declinaverant ad meridiem, quod apparebant eis stellae alterius poli. Dicit ergo: la notte , idest, pars opposita 
nobis, vedea già tutt e le stelle , non quia nox videat, sed ipsi videbant in nocte illa, de l'altro polo , scilicet, 
meridionalis, et videbant el nostro , scilicet, septemtrionalem, ad quem navigant omnes de nostra terra 

habitabili, tanto basso che non sorgea fuor del marin solo ,  idest, extra superficiem maris, sicut aequor 
aliquando dicitur planities terrae; et sic vide quod ex nulla parte videtur uterque polus, quia si unus apparet in 
continenti, alter absconditur, licet aliqui dicant se vidisse utrumque polum, quod non meretur fidem. [130 -135] 
-  Cinque . Hic Ulyxes narrat quomodo primo viderint terram post longam navigationem, et vult breviter dicere, 
quod cum navigassent quinque mensibus viderunt a longe unum montem altum, obscurum. Et ad intelligentiam 
huius literae debes notar e quod luna quae recipit lumen a sole, semper est media illuminata, quia luna est 
corpus solidum, ita quod lux non penetrat; modo cum luna est coniuncta soli, sol illuminat ipsam a parte 
superiori versus coelum, vel obscurum est versus terram; quando vero luna recedit a coniunctione, sol incipit 
illuminare eam lateraliter, et illud latus videmus crescere de die in diem, donec est opposita soli, et tunc 
videmus totum rotundum, quod respicit versus terram; et sic vide quomodo in quinque mensibus quinquies 
ost enditur et quinquies occultatur. Dicit ergo: il lume era racceso cinque volte , scilicet a sole, di sotto da la 
luna, e casso tante , idest et lumen erat privatum totidem vicibus, poi ch'entrati eravam nell'alto passo , scilicet 

in magnum et profundum Oceanum , quando n'apparve una montagna bruna per la distanza , quasi dicat: quae 
propter longinquitatem videbatur obscura, cum tamen non esset in se. Et hic nota quod hic erat mons Purgatorii 
et Paradisi terrestris, qui dicitur esse sub aequinoctiali, qui pertingi t usque ad globum lunarem; unde dicit: e 
parvemi alta tanto, quanto veduta non avea alcuna , quia nulla visio poterat attingere ad summum eius. [136 -
142] -  Noi . Hic Ulyxes concludit modum suae mortis, dicens: noi ci allegrammo , sicut est de more, quod terra  
primo visa praestat laetitiam marinariis, qui diu navigaverunt; sed ista laetitia conversa est cito in tristitiam, 
quia putavimus ire ad portum salutis, et ivimus ad interitum mortis; unde dicit: e tosto tornò in pianto ; et ecce 
quare, chè , idest, quia, un turbo , idest, circumvolutio ventorum, nacque da la nuova terra , scilicet, a montanea 
praedicta, quae de novo apparuerat nobis, e percosse il primo canto del legno , scilicet proram navis, e il fee 



girar tre volte con tutte l'acque , quia turbo volvit aquam in gyrum, et per consequens navim, et fecit: levar la 

poppa in suso a la quarta , scilicet vice, e la prora ire in giù , idest, mergi sub aquam, com'altrui piacque , scilicet, 
deo, fato vel fortunae, infin che 'l mar fu richiuso sopr a noi ; ita quod omnes absorti fuimus ab aqua. Est autem 
hic ultimo toto animo advertendum, quod illud quod autor hic scribit de morte Ulyxis non habet verum neque 
secundum historicam veritatem, neque secundum poeticam fictionem Homeri vel alterius poetae. Dixerunt ergo 
aliqui et famosi quod Dantes non vidit Homerum et quod expresse erravit; nam, ut tradit Dites graecus et 
Dares phrygius in troiana historia, Ulyxes fuit interfectus a Telegono filio suo naturali, quem, ut dictum est 
genuerat ex Circe. Iste si quidem Telegonus quaerens patrem Ulyxem, laboriosa inquisitione pervenit ad unum 
castellum in quo Ulyxes stabat cum continua et magna custodia, quia praesciverat quod erat interficiendus a 
filio. Cum ergo Telegonus ad portam affectuose quaereret de Ulyxe, unus ex custodibus rigide respondens 
percussus fuit ab eo, et continuo orto clamore, Ulyxes excitatus subito cucurrit quo fata trahebant illum, et 
irruit cum furore in istum quem audiverat tam temerarium. Telegonus vero, heu nimium providus, praevenit 
illu m, et lethaliter vulneravit; ex quo vulnere postea mortuus est Ulyxes. Verumtamen quicquid dicatur, nulla 

persuasione possum adduci ad credendum, quod autor ignoraverit illud quod sciunt etiam pueri et ignari; ideo 
dico, quod hoc potius autor de industria finxit, et licuit sibi fingere de novo, sicut aliis poetis propter aliquod 
propositum ostendendum. Videtur enim ex fictione ista velle concludere quod vir magnanimus, animosus, qualis 
fuit Ulyxes, non parcit vitae, periculo vel labori, ut possit habere exp erientiam rerum, et potius eligit vivere 
gloriose per paucum tempus quam diu ignominiose. Et ista conclusio valde bene potest elici ex verbis Ulyxis, 
ubi dixit supra, quod postposuit omnia cara sicut filium quem tunc habebat unicum, uxorem, patriam, parent es, 
sicut fecit Marcus Regulus clarissimus dux romanus.  

XXVII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus septimus, in quo tractat de octava bulgia et de praedictis spiritibus in flammis ignis, qui 
fuerunt mali consultores sub titulo comitis Guidonis de Montefeltro, qui multa dixit eis de suis negotiis, ac de 

papa Bonifacio.  
 
Già era dritta i n su la fiamma e cheta . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit 
et determinavit de poena astutorum, qui usi sunt astutia in factis propriis; nunc consequenter in isto capitulo 
XXVII agit et tractat de poena astutorum, qui usi sunt astutia et pro se et pro aliis, illis fraudulenter 
consulendo, qui puniuntur simul in eadem bulgia octava, et eadem poena flammarum. Et praesens capitulum 
potest breviter dividi in tres partes generales; in prima quarum autor introducit alium spir itum modernum 
famosissimum, qui petit de statu provinciae Romandiolae. In secunda autor respondet ad quaesitum describens 
statum illius provinciae suo tempore, ibi: Io era in giuso . In tertia dictus spiritus recenset formam suae vitae, 
modum suae conversio nis, et causam suae damnationis, ibi: Poscia che 'l foco .  

vv. 1 - 30  

[1 -6] Ad primum veniens dico quod autor introducit alium spiritum modernum astutissimum, et primo continuat 

se ad praecedentia, dicens: la fiamma , scilicet, Ulyxis, già era dritta in su ; e t hic nota quod autor loquitur 
naturaliter et proprie, quia flamma de se semper naturaliter tendit sursum, hic autem movebatur horsum et 
illorsum secundum motum linguae interioris; sed facto fine sermoni continuo flamma redivit ad suum motum 
connaturalem, ideo dicit: e cheta per non dir più , idest, ut non loqueretur amplius, quia Ulyxes fecerat finem 
sermoni in sua infelici morte; ideo bene dicit: e già sen gìa , idest, recedebat, da noi con la licenzia del dolce 
poeta , scilicet data sibi a Virgilio per verb a dulciter allicientia, quae scribuntur paulo infra, ubi dicit: issa ten va 
più non t'adizzo . Et nota quod autor vult ex hoc innuere, quod secundum iudicium suae rationis iam satis 
dixerat de Ulyxe <antiquo quantum materia patitur huius tractatus; ideo res tabat dicere de alio spiritu novo qui 
poterat collocari post Ulyxem>; ideo introducit statim illum spiritum dicens: quando un'altra , scilicet flamma, in 
qua erat comes Guido de Montefeltro, che venia dietro a lei , scilicet, quantum ad speculationem meam, q uasi 
dicat tacite, post Ulyxem non occurrebat menti meae alia anima sagacior et astutior, de qua magis placeret 

mihi facere mentionem vel memoriam quam de anima ista, de qua statim dicturus sum; ideo dicit: ne fece 
volger gli occhi , scilicet, intellectuale s, a la sua cima , et ecce causam, per un confuso suon che fuor n'uscia . Hoc 
ideo fingit, quia spiritus primo modicum laborabat antequam posset emittere vocem inclusam intra flammam; 
sicut simili modo dictum est supra, quia vox Ulyxis murmurabat primo confu se, quod statim apertius declaratur 
in litera sequenti. [7 -9] -  Come . Nunc autor describit huius soni confusionem per unam comparationem summe 
notabilem. Ad cuius intelligentiam oportet primo scire historiam, quae tangitur per Tullium libro Tusculanarum, 
et per Valerium libro de Memorabilibus. Fuit ergo olim in Sicilia quidam tyrannus saevissimus nomine Phalaris, 
qui dominabatur in civitate agrigentina, qui inhumane excogitabat nova genera poenarum, quibus homines 
crudeliter cruciaret. Quidam ergo faber art ifex ingeniosus nomine Perillus, putans promereri gratiam et favorem 
tyranni, conflavit unum bovem de aere, in cuius latere fecit portulam, et eum dono dedit Phalari, dicens: ecce 
donum dignum te: adinveni enim novum genus poenae; cum enim habueris aliquem  reum maiestatis 
damnandum, facies immitti in bovem, quo incluso, facies subici ignem sub ventrem bovis; sic cum inclusus, 

dolore tactus, clamabit, non videbitur vox humana, sed feralis; et sic minus moveberis ad misericordiam. 
Respondens autem Phalaris, d ixit: vere istud est egregium et acceptabile munus, sed tu primus inventor operis 
experieris primo; et continuo fecit illum mitti in bovem et crudeliter necari. Sic ergo Phalaris fefellit spem 
vanam Perilli, cui reddidit mercedem condignam. Nunc ordina sic  literam: le parole grame , idest, tristia verba 
illius spiritus qui ardebat in igne, se convertian nel foco , idest, intra flammam praedictam, in suo linguaggio , 
quia scilicet loquebatur italice, sed nondum intelligebatur, per non aver via nè forame dal pri ncipio , quia non 



habebat aperturam vel scissuram in puncta, quia isti astuti loquuntur cum magna arte et ingeniose, così come il 

bo' cicilian , quia factus in Sicilia, et a magistro siculo, et in gratiam tyranni siculi, che mughiò prima , quia 
mugire est pro prium bovum, col pianto di colui , scilicet Perilli praedicti, che l'avea temperato con sua lima , idest 
opera artificiosa. Et facit autor unam parenthesim, dicens: e ciò fu dritto , imo dignum, et iustum. [10 -15] 
Tyrannus enim iniustissimus istum iustissime punivit, et ita ipse iustissime mactatus fuit lapidibus in foro, dum 
suam crudelitatem publice exerceret contra iustissimum philosophum, sicut iam supra scriptum est capitulo IV; 
mughiava con la voce dell'afflitto , scilicet hominis, qui interius cruciabatu r, scilicet Perilli, perimens illum, et sic 
aequissimum est, necis artifices arte perire sua ; et ecce quomodo, sì chel parea pur trafitto dal dolore , licet non 
appareret causa doloris; ideo dicit: con tutto chel fosse di rame , idest, de materia metalli ina nimata. Et hoc 
nota quantum comparatio ista pulcerrima propriissime correspondeat proposito; nam sicut inclusus in bove 
siculo cruciabatur per ignem occulte, ita quod non apparebat; ita iste spiritus inclusus in flamma italica: et sicut 
vox illius non erat  intelligibilis; ita vox istius non erat intellecta: et sicut vox videbatur exire de bove aereo 
ardente, quod erat mirabile; ita ex flamma ignis ardentis videbatur nunc exire vox cum dolore, quod erat 

mirabile: et sicut ille artifex vir magni ingenii fuit usus arte sua in malum; ita et iste. Nam sicut Perillus 
astutissimus docuit Phalarim astutissimum punire inimicos suos per novum modum; ita iste comes astutissimus 
docuit Bonifacium astutissimum, qui fuit magnus tyrannus inter sacerdotes, exterminare inimi cos suos per 
novum consilium. Nota etiam quod Sicilia fuit quasi semper officina tyrannorum; ibi enim fuerunt olim Agatocles 
et Hieronymus tyranni syracusani, et duo Dionysii, pater et filius syracusanus, et iste Phalaris agrigentinus. Sed 
in eadem civitat e duo viri maxime contrarii floruisse leguntur, scilicet Galias agrigentinus, pater omnis 
humanitatis et liberalitatis, et Phalaris autor omnis inhumanitatis et crudelitatis. [16 -18] -  Ma. Hic autor 
describit formam sermonis illius spiritus iam praeparati ad loquendum, dicens: ma udimmo dire, poscia 
ch'ebber colto lor viaggio , idest, postquam illa verba ceperunt iter rectum, su per la punta , scilicet, flammae 
illius acutae, dandoli quel guizzo , idest, motum velocem, che la lingua avea dato in lor passaggio , idest, in 
transitu ipsorum verborum; unde adverte quod secundum motum linguae interioris movebatur puncta flammae 
exterioris, ita quod motus flammae apparentis proportionabiliter conformabatur motui linguae latentis. [19 -21] 

Et ecce formam orationis, qui a comes alloquitur Virgilium, quem audiverat modo loquentem, dicens: O tu , 
scilicet, Virgili, a cui io drizzo la voce , idest, sermonem, e che parlavi mo lombardo , scilicet, cum Ulyxe, 
dicendo : illi Ulyxi, quando licentiasti eum, issa ten va , idest, modo re cede, più non t'adizzo , idest, amplius non 
allicio te vel incito ad dicendum; quod non est aliud dicere nisi, o Virgili mantuane, ita quod per idioma dat 
intelligi hominem, sicut a simili si dicerem uni bononiensi: o tu qui dicis sipa , darem intelligi per vulgare 
hominem esse bononiensem, et sic tacite captat benevolentiam quasi dicens: o Virgili, gloria lombardorum et 
latini eloquii, non dedigneris loqui cum uno latino, ex quo satis videris locutus cum uno graeco. [22 -24] Et 
iterum exordium facit, dicens: non t'incresca ristarti a parlar meco , et dicit: perch'io sia giunto alquanto tardo . 
Hoc potest intelligi simpliciter quod ipse non venisset statim post recessum Ulyxis, sed aliquantulum tardasset. 
Potest etiam intelligi subtilius; credo enim forte quod co mes velit dicere caute: quamvis non floruerim illo 
tempore felici, quo tu Virgilius, et alii magni poetae qui dederunt perpetuam famam viris illustribus, tamen bene 

merui aliqualem famam, vel meae res gestae bene possent digne describi; et sic captat benev olentiam a 
persona sua, cum ostendit se dignum descriptione poetica; unde non dubito quod fama Ulyxis est maior, quia 
magni poetae scripserunt de eo, sicut Homerus graece et Virgilius latine. Ideo narrat Tullius in oratione quam 
fecit pro Archia poeta, quo d dum olim Alexander magnus pervenisset ad sepulcrum Achillis, clamavit: o felicem 
adolescentem, qui talem praeconem tuarum laudum invenisti, scilicet Homerum; quasi voluerit dicere: utinam 
alter Homerus viveret tempore meo qui describeret gesta mea, et da ret mihi semper famam, sicut fecit Achilli. 
Et ita ad propositum nunc vult dicere iste comes; sed certe bene reperit bonam tubam, et digniorem se, scilicet 
pennam Dantis. Et hic adverte, lector, quod quasi autor necessario fecit istam fictionem, quia tota die invenio 
homines dicentes: ad quid Dantes fecit mentionem de tali viro vel facto moderno? ipse debuisset potius dixisse 
de illis magnificis antiquis; vel nesciunt quid dicant in multis, quia autores saepe personam vel rem vilissimam 
in suis stylis magni ficant et extollunt. Certe non dubito, quod rex Latinus, Turnus vel Megentius, de quibus 
Virgilius facit tot praeconia, ut de caeteris minoribus taceam, non valuerunt tantum in rebus mundi, quantum 

iste comes Guido, Malatesta, Maghinardus, et alii multi in  Romandiola, de quibus statim dicetur in isto capitulo. 
Et probat, quod Virgilium non debet taedere remanere ad loquendum secum, ostendens suam ardentem 
affectionem, quam habet ad loquendum cum illo, dicens: Vedi che non rincresce a me et ardo . Et hic nota , quod 
istud non habet locum loquendo de inferno essentiali, quia nunquam potest ibi esse alleviatio poenae, sed debet 
intelligi moraliter; aliquando enim contingit, quod quis non videtur quasi sentire poenam suam, quando loquitur 
cum viro eloquentissimo, cuius eloquii suavitas facit ipsum oblivisci doloris, sicut vidi de facto, quod aliquando 
aliquis infirmans facit sibi portari Dantem, cum ardet calore febrili, ad aliqualem delectationem. [25 -30] -  Se tu . 
Hic comes praedictus facit suam petitionem patente r petens de statu Romandiolae, unde dicit: Dimmi, se i 
romagnoli han pace o guerra ; et adverte quod statim oritur dubium circa istam petitionem, cum iste comes 
fuerit dominus Urbini et praedecessores et successores sui usque ad tempora moderna, quare petit  de statu 
Romandiolae, cum haberet dominium in Marchia anconitana? Dicendum breviter, quod dictus comes, et totum 
genus eius, fuit de Romandiola, scilicet de Montefeltro, ut ipse statim dicet. Praeterea ipse fecit magnalia sua in 

Romandiola, de quorum prae cipuis dicetur hic. Et dicit: se tu sie' pur mo caduto in questo mondo cieco , idest in 
istum infernum, et specialiter in istam bulgiam octavam quae est maxime caeca; quia isti licet sint in flammis 
lucentibus, tamen nihil vident; et ita de rei veritate, mo raliter loquendo, in mundo isto isti qui reputantur ita 
subtiles et oculati, in fine reperiuntur rudiores et caeciores aliis; di quella dolce terra latina , idest de 
Romandiola, quae inter alias provincias Italiae est maxime amoena et omnium bonorum fertili s, onde reco , 
idest de qua terra reporto, tutta mia colpa , quia ibi exercui magnas calliditates, quibus obtinui magnas 
victorias. Hoc pro tanto dicit comes, quia imaginabatur, quod autor esset aliquis astutus, damnatus, qui nuper 
venisset ad poenam. Unde a d intelligendam istam literam est breviter sciendum, quod iste comes famosus et 
felix in proelio, saepe terram Romandiolae madefecit sanguine multo. Nam a multis notatum est, quod iste 



comes factus capitaneus belli in Romandiola dedit decem et septem confl ictus adversariis suis, et praecipue 

bononiensibus, qui cum numeroso exercitu venerant ad vastandum agros faventinorum, ubi bononienses 
exules, qui dicebantur Lambertacii, erant receptati. Igitur anno Domini MCCLXXV comes Guido cum exulibus 
bononiensibus e t aliis suis invasit bononienses apud pontem sancti Proculi, qui distat a Faventia per tria 
milliaria; quorum dux erat Malatesta primus de Arimino. Equites bononienses ad primum aspectum hostium 
trepidantes fugam ceperunt. Acies vero peditum videns suos pr aecipites fugere, firmaverunt fugam. Comes 
superveniens fecit denuntiari eis, ut facerent deditionem, antequam crudeliter perderentur: quod illi negantes 
condensati sunt inter se taliter, quod stabant fixi quasi immobiles, ita ut vires non haberent ad arma  movenda. 
Ex quo irruentibus hostibus facta est magna caedes, praecipue ab exulibus bononiensibus; tamen magis 
constipatione, quam ferro, se se opprimebant, et siti et calore et angustia moriebantur. Hostes victores ditati 
sunt spoliis hostium. Aliqui tame n crediderunt quod iste mirabilis conflictus fuerit non solum opera comitis 
Guidonis, sed etiam opera alterius comitis, qui erat ex parte bononiensium; nam quidam comes de Panico 
dicitur proclamasse in fuga: Popule marcide, lege statuta. Et subdit confirma tionem suae petitionis, dicens: imo 

potius peto de Romandiola, quia fuit de partibus illis. Unde dicit: ch'io fui de' monti , quasi dicat: fui de 
Montefeltro; nam Montifeltrus est una contrata in Romandiola, continens multos montes et multa castella, ut 
dic etur alibi: et sic vide, quod isti comites fuerunt de Romandiola, tamen excederunt suum dominium in 
Marchiam, sicut et Malatestae de eadem contrata diebus nostris, habuerunt fere totam Marchiam; habuerunt 
enim Anconam, quae est caput illius provinciae, et Esculum, quod fuit olim caput eius, et alias multas civitates 
et terras; et sicut Ugucio de Fagiola de eisdem montibus, qui habuit dominium in Tuscia in civitate pisana et 
lucana: et tangit confinia dicens: là intra Urbino . Urbinum est civitas in Marchia a nconitana, circa confinia 
Romandiolae, ubi isti comites dominati sunt iam per tot tempora, quod non extat memoria: e 'l giogo , scilicet, 
montis Apennini, di che il Tever si disserra , idest, de quo iugo oritur fluvius Tiberis, qui oritur in alpibus, quae 
dividunt Romandiolam a Tuscia ex parte ipsius Tusciae ex opposito Montisfeltri; qui Tiberis est fluvius 
famosissimus, non tantum ratione suae magnitudinis, quantum ratione urbis romanae quam irrigat.  

vv. 31 - 57  

[31 -33] Io era . Ista est secunda pars generalis , in qua autor respondens ad petitionem comitis describit statum 
Romandiolae. Et primo ostendit, quomodo Virgilius concesserit nunc sibi licentiam loquendi cum isto comite, 
dicens: Io era in giuso ancora attento e chino , quia stabat in culmine pontis incli natus ad audiendum attente 
verba comitis, quando il mio duca mi toccò da costa , idest, a latere, vel di costa , idest istinc, dicendo: parla tu , 
quasi dicat: habe nunc tu vicem, questi è latino , quia hucusque locutus fui cum Ulyxe graeco; ideo tu nunc 
loque re cum isto comite latino; cuius causa assignata est supra in praecedenti capitulo. [34 -39] Deinde tangit 
responsionem suam, dicens: et io, ch'avea già pronta la risposta , quam praeconceperam, imaginans me 
responsurum illi; incominciai a parlar senza indug io , quia bene sciebam, quomodo stabat tunc provincia 
Romandiolae, contermina Tusciae; coepi ergo dicere: o anima che se' là giù nascosta , scilicet inclusa in igne, 
quam videre non possum, Romagna tua , in qua fecisti tibi famam, non èe, e non fu mai senza g uerra , intellige, 
postquam coepit habere tyrannos, ideo dicit: nei cuor de' suoi tiranni , qui semper bellum meditantur, ma ora , 

idest, nunc actualiter, nessuna palese vi lasciai , quia in MCCC nullum erat bellum patens in Romandiola. Unde 
nota, quod iste co mes, tamquam expertus, merito mirabatur, quod Romandiola posset unquam stare in pace. 
Ideo sic petivit, et autor sic respondet, et bene, quia Romandiola, postquam pervenit ad manus tyrannorum, 
nunquam requievit, et maxime postquam papa Nicola de Ursinis fe cit sibi dari istam provinciam a Rodulpho 
imperatore, ut alibi dictum est, et dicetur. Qui papa primo misit Bertoldum fratrem suum primum comitem 
Romandiolae, et cardinalem latinum legatum suum; a quo tempore citra semper factae sunt ibi variae 
mutationes,  et quotidie fiunt. Unde iudicio meo mihi videtur, quod quatuor deduxerunt istam nobilem 
provinciam ad tantam desolationem. Primum est avaritia pastorum ecclesiae, qui nunc vendunt unam terram, 
nunc aliam: nunc unus favet uni tyranno, alius alteri, secundu m quod saepe mutantur officiales. Secundum est 
pravitas tyrannorum suorum, qui semper inter se lacerant et rodunt, et subditos premunt et excoriant. Tertium 
est fertilitas locorum ipsius provinciae, cuius pinguedo allicit barbaros et externos in praedam. Q uartum est 
invidia, quae viget in cordibus ipsorum incolarum, sicut autor noster pulcre describit Purgatorii capitulo XIV, ubi, 

facta magna commendatione istius Romandiolae, indignanter exclamat: o romagnuoli tornati in bastardi. [40 -
42] -  Ravenna . Nunc au tor descripturus specialiter statum Romandiolae, incipit a Ravenna, et sententialiter vult 
dicere, quod nobilis et antiqua prosapia istorum de Polenta dominatur Ravennae et Cerviae. Unde debes scire, 
quod eo tempore regnabat Ravennae quidam dominus Guido N ovellus de Polenta, vir quidem satis magnae 
intelligentiae et eloquentiae; qui multum honoravit Dantem in vita et in morte, ut dicetur alibi; ideo loquitur de 
eo valde honeste, describens ipsum ab insignio suae domus; unde dicit: Ravenna sta, come stata è molti anni , 
quasi dicat, in eodem statu in quo fuit iamdiu et sub dominio eorumdem; quod declarat sic: l'Aguglia da 
Polenta . Hoc dicit, quia illi de Polenta portant pro insignio aquilam, cuius medietas est alba in campo azurro, et 
alia medietas est rubea, in campo aureo. Est autem Polenta parvum castellum supra Bretenorium, unde isti 
nobiles dicuntur olim fuisse, là si cova , et est pulcra metaphora et propria. Vult enim dicere, quod iste Guido 
Novellus fovet et protegit ravennates sub umbra alarum suarum, s icut aquila filios suos. Et de rei veritate 
Ravenna tunc erat in florenti statu, quae nunc est in languido. Et nota, quod autor ideo primo incipit a Ravenna, 

quia nobilissima civitas est ratione antiquitatis, si fama non est omnino falsa; ratione dignitati s, quia ecclesia 
ravennas habet cardinales sicut romana. Et subdit autor: sì che Cervia ricuopre co' suoi vanni , quasi dicat, 
aquila praedicta etiam protegit Cerviam sub pennis suis; sunt enim vanni  pennae quaedam in alis. Est enim 
Cervia civitatuncula in eodem littore maris adriaci, distans a Ravenna per quindecim milliaria, quam autor 
subannectit Ravennae, quia est sub eodem dominio. Habet haec civitas praerogativam salis; unde cardinalis 
ostiensis  dominus Bononiae et Romandiolae erat solitus dicere: Plus habemus de Cerviola parvula, quam de 
tota Romandiola. [43 -45] -  La terra che fe già la lunga prova . Hic autor describit aliam civitatem Romandiolae, 



scilicet Forlivium, quae est quodammodo situata in medio Romandiolae, maior aliis; quae quia habet gentem 

bellacem, et iste comes habuerat diu principatum ibi, et magna bella fecerat; ideo in descriptione eius inserit 
singularem victoriam, quam hic comes cum forliviensibus habuerat. Ad intelligentiam au tem huius literae est 
praesciendum, quod anno Domini MCCLXXXII papa Martinus III de Turso, de regno Franciae, misit in comitem 
Romandiolae quemdam dominum Iohannem de Apia vel de Ipa, militem strenuissimum armorum, quo nullus 
erat bellicosior in Francia. E rat tamen impar sagacitatibus romandiolorum, ut eriperet Romandiolam de 
unguibus comitis Guidonis de Montefeltro, qui tunc erat ibi fortis et potens pro parte ghibellina. Hic ergo 
Iohannes cum nobili exercitu gallorum et italicorum ingressus provinciam, pr imo recepit Faventiam datam sibi, 
et ibi moram faciens, faciebat acre bellum contra Forlivium, et credidit habere civitatem per proditionem, quam 
non poterat habere per obsidionem. Cuius tractatum ordinavit comes Guido, qui acutissimus bene cognoscebat 
tem eritatem gallorum. Et, ut breviter dicam, Iohannes kalendis maii cum gente sua venit Forlivium de mane 
tempestive ante diem credens habere ipsum; et sicut erat ordinatum per comitem Guidonem, fuit datus sibi 
introitus unius portae. Iohannes igitur intravit  cum parte suae gentis, et partem dimisit extra, dato ordine, quod 

si expediret, succurrerent ingressis; et si casus adversus accideret, mandavit, quod omnes glomerarentur in 
quodam campo sub umbra unius magnae quercus. Ordine dato, comes Iohannes cum fran cis percurrit civitatem 
sine resistentia. Comes autem Guido, conscius facti, cum tota gente sua exivit civitatem, et invasit animose 
illos, qui erant sub quercu, et faciliter fudit. Iohannes, qui intraverat Forlivium, credens esse dominus, diripiebat 
inter im civitatem et milites occupabant sibi quisquam domicilia. Et continuo comes Guido reintravit Forlivium, 
dimissa parte sua et gente pedestri sub quercu, turmatim conglobata ea forma, qua steterat primo gens 
francorum. Tunc comes Iohannes, qui credebat lib ere habere civitatem, visis hostibus, totus stupefactus est et 
territus. Et quicumque de gente franca poterat recurrere ad equum, fugiebat extra civitatem, et recurrebat ad 
quercum, credens ibi invenire suos, et incurrebant manus hostium, a quibus erant ca esi. Et capti similiter illi, 
qui remanserant in civitate, trucidabantur omnes: et sic magna sagacitate comitis Guidonis pulcra et magna 
gens gallica fuit destructa. Et multi nobiles et magnates italici ceciderunt in conflictu; inter alios fuit unus 
comes,  Tadeus de Montefeltro, consanguineus comitis Guidonis; sed erat infestus ei propter litem, quam 

habuerat secum super haereditate; et Thebaldellus, qui aperuit Faventiam, quando dormiebantur, et plures alii. 
Iohannes de Apia tamen cum paucis evasit; et ita  delusus et desertus reversus est Faventiam. Papa Martinus 
iratus misit novas gentes equestres et pedestres ad comitem Iohannem, qui recuperavit Forlivium anno 
sequenti de mense maii, et diruit omnem fortiliciem; comes vero Guido recessit de Forlivio. Sic ergo patet 
quomodo ingenium comitis vicit vires fortissimi bellatoris, licet tandem succubuerit viribus ecclesiae. Nunc ad 
literam: autor describit istam terram ab ista magna strage et dominatione eius. Et vult breviter dicere, quod illa 
terra erat tunc su bdita Ordelaffis nobilibus de Forlivio, quorum familiam dat intelligi per signum, unde dicit: la 
terra , scilicet Forlivium, che fe già la lunga prova , quia diu steterat in continentia. Est enim natio forliviensis 
magis prompta ad rebellionem, et tardior ad  deditionem, quam alia gens Romandiolae, ut probatum est in 
multis bellis. Et dicit: e di Franceschi sanguinoso mucchio ; nam ut aliqui scripserunt, comes Iohannes habuit in 
isto praelio circa octingentos equites, de quibus facta est miseranda strages. Scio  quod aliqui aliter scribunt 

istam pugnam; sed illa, quam praemisi, videtur mihi verior, et magis consona moribus comitis Guidonis; sotto 
le branche verdi si ritrova , idest, sub potestate Ordelafforum, qui habent pro signo leonem viridem a medio 
supra in c ampo aureo, cum quibusdam listis a medio infra, quarum tres sunt virides, et tres aureae; et tunc 
regebat Sinibaldus. Et nota quod autor praetermittit Forumpopilium, quod erat sub eodem dominio, quia erat 
civitas parvula, et iam declinabat; quam diebus ist is dominus Sabinensis legatus ecclesiae funditus evertit et 
transtulit Bretenorium. [46 -48] -  E 'l mastin vecchio . Hic autor describit aliam civitatem nobilem, scilicet 
Ariminum, quam manifestat per dominos suos. Et vult sententialiter dicere quod duo Mala testae pater et filius 
viri violenti tenent civitatem Arimini. <Ad cognitionem istorum est breviter sciendum, quod in provincia 
Romandiolae, in comitatu Montisfeltri, est unum castellum, quod vocatur Penna Billorum, ex quo olim traxerunt 
originem Malatesta e; quorum unus fuit miles probus Malatesta, qui propter magna beneficia factus est civis 
Arimini, factis sibi pulcris domibus, et donatis immunitatibus. Ex praedicto natus est Malatesta miles audax, qui 
acquisivit dominium Arimini quum esset viginti duorum  annorum; qui vicit comitem Guidonem apud montem 

Lorum, et ab eo victus est apud pontem sancti Proculi. Hic genuit Iohannem Sanchatum, qui interfecit Paulum 
fratrem suum simul cum Francisca. Item genuit Malatestinum, qui fuit monoculus, astutissimus tyrann us, qui 
successit patri in dominio, et ex eo natus est Ferantinus. Alius filius fuit ex praefato Malatesta, nomine 
Pandulfus, qui regnavit post Malatestinum una cum Ferantino nepote suo. Ex Pandulfo nati sunt dominus 
Malatesta sagacissimus tyrannus, et dom inus Galaotus strenuus armorum, qui diebus nostris fuerunt domini 
magnae partis Marchiae Anconitanae.> Dicit ergo: e 'l mastin vecchio , idest Malatesta antiquus, qui fuit avus 
istius Malatestae veteris viri sagacissimi, qui regnavit Arimini temporibus nost ris, e 'l nuovo , idest Malatesta 
iuvenis, qui vocatus est Malatestinus; quorum utrumque appellat Mastinum metaphorice, quasi velit dicere, 
ambo magni magistri tyrannidis. Mastinus enim est fortis, violentus et rapax, qui non de facili dimittit praedam, 
qua m assannat: et dicit: da Verruchio , quia Veruculum est unum castellum in comitatu Arimini, a quo 
Malatestae denominantur, quod ariminenses olim dederunt cuidam Malatestae antiquissimo, ob eius magna 
merita in rempublicam. Tamen de rei veritate Malatestae n on fuerunt originaliter de Veruculo, immo de 

Montefeltro, de quodam castello, quod vocatur Penna Billorum. Sed autor nominavit eos a loco notiori, a quo 
denominantur vulgo, et ipsimet se denominant. Et specificat utrumque Mastinum a quodam singulari actu 
tyrannicae violentiae, dicens: che fecer di Montagna il mal governo . Ad quod sciendum, quod Montagna est 
nomen proprium viri. Fuit enim Montagna nobilis miles de Parcitatis de Arimino, princeps partis ghibellinae; 
quem captum cum quibusdam aliis Malatesta t radidit custodiendum Malatestino filio. Postea petivit ab eo, quid 
factum esset de Montagna. Cui iste respondit: Domine, est sub fida custodia; ita quod si vellet se suffocare, 
non posset, quamvis sit iuxta mare. Et dum iterum et iterum peteret, et replica ret, dixit: Certe dubito, quod 
nescies ipsum custodire. Malatestinus, notato verbo, fecit Montagnam mactari cum quibusdam aliis. Ideo bene 
vocat Malatestinum Mastinum novum ab isto genere violentiae, et ab alia peiore, de qua dicit in sequenti 



capitulo, ub i etiam facit mentionem de Arimino. Ideo dicit: fan de' denti succhio , idest, sugunt, emungunt 

facultates hominum, là dove soglion , idest, in civitate Arimini, ubi solent sugere. [49 -51] -  La città . Hic autor 
describit duas alias civitates Romandiolae, sci licet Faventiam et Imolam a Domino suo. Et vult sententialiter 
dicere, quod Maghinardus Paganus regit Faventiam; sed ad evidentiam istius literae oportet breviter praescire 
quod Maghinardus praedictus fuit nobilis castellanus in montibus supra Imolam; qui sua probitate et felicitate 
ex parvo castellano factus est magnus dominus in Romandiola, ita quod habuit tres civitates, scilicet Forlivium, 
Faventiam et Imolam, sed non omnes simul. Unde est sciendum, quod in MCCXC Stephanus de Dinazano 
romanus, comes Rom andiolae pro papa, fuit captus in civitate Ravennae ab illis de Polenta die decima secunda 
novembris; propter quod Maghinardus Paganus cepit civitatem Faventiae, et bononienses continuo subito cursu 
ceperunt civitatem Imolae, et rapuerunt steccata, et plan averunt foveas. Post haec papa misit comitem 
Bandinum de comitibus Guidis de Romena, episcopum aretinum, qui reduxit terras ad obedientiam per pacem 
et concordiam. Anno vero sequenti die vigesima tertia decembris, die dominica, de nocte dictus Maghinardus 
cum quibusdam nobilibus, furto accepit civitatem Forlivii, in qua cepit comitem Aghinolfum de Romena fratrem 

dicti episcopi; deinde obsedit Caesenam, ubi erat ipse comes Romandiolae. Post haec anno quinto, scilicet anno 
Domini MCCXCVI Maghinardus habens be llum cum bononiensibus propter Forlivium, quorum dominium tunc 
tenebant bononienses, fecit confoederationem cum Azone tertio marchione estensi, qui similiter parabat bellum 
contra bononienses, de quo dicetur plenius Purgatorii capitulo V. Et kalendis april is venit cum exercitu contra 
Imolam, quam tenebant bononienses, ut dictum est; et cepit civitatem non sine magno damno et dedecore 
bononiensium, quorum cepit magnam multitudinem, quae tunc erat ibi circa quatuor milliaria. Nunc ad 
propositum: autor describ it ipsum Maghinardum a signo suo, et duas civitates, quas tunc tenebat, a fluminibus 
suis, dicens: conduce il leoncel dal nido bianco , idest Maghinardus de Susinana, qui portabat leonem azurrum in 
campo albo, la città di Lamone , idest Faventiam. Amon enim est fluvius, qui labitur iuxta Faventiam, cuius vallis 
fertilissima est, e di Santerno , idest Imolam. Santernus enim fluvius labitur iuxta Imolam et oritur in alpibus 
Apennini, qui olim vocabatur Vaternus, sicut scribit Plinius in naturali historia. Et hic  nota, lector, quod Imola 
olim vocata est Forum Cornelii. Unde Augustus in cosmographia, quam fecit fieri de toto orbe, numerat Forum 

Cornelii inter civitates famosas, sicut scribit Albertus magnus in suo libello de Natura loci. Ideo autem sic 
dictum est, quia a Cornelio romano de clarissima familia Corneliorum, de qua fuerunt illustrissimi Scipiones, 
aedificatum est. Postea autem mutato nomine dicta est Imola ab imolando, quando conversa est ad fidem, 
unde dictum est: imola Deo sacrificium laudis ; ab imolo  ergo optimo verbo, quo frequenter utimur orando ad 
Deum, ut dicit ecclesia, praesertim in diebus pontificalibus: cum pascha nostrum imolatus est Christus , Imola 
denominata est. Haec siquidem parva civitas saepe magna et nobilia producit ingenia; sed ne su spectus testis 
videar in causa propria, audi breviter quod dicat Magister Legendarum: sunt , inquit, Cornelienses ingenio 
sagaces, facundia eloquentes, viribus fortes, animis audaces, catholica fide pollentes etc.  Et adverte quod autor 
ponit istas duas civi tates simul, quia eo tempore erant sub uno dominio Maghinardi; et sunt valde propinquae 
per parvam distantiam octo milliariorum. Et subdit autor unum, quod vulgo videtur cedere, ad infamiam illius 
Maghinardi, scilicet quod erat ghibellinus in Romandiola, e t guelphus in Tuscia; unde dicit: che muta parte da la 

state al verno . Hoc pro tanto dicit, quia Romandiola magis respicit septemptrionem, ideo est magis frigida; 
Tuscia vero magis respicit meridiem, et per consequens magis calida. Et hic nota, lector, quo d non miror, si 
unus de Calabria non intelligit istud capitulum, cum ipsi habitatores provinciae saepe ignorent facta domestica, 
quae sunt gesta in gremio patriae. Unde volo te scire, quod iste Maghinardus tyrannus fuit de natione 
paganorum ghibellina in R omandiola, et ubique; sed cum florentinis erat guelphus, et inimicus omnium 
inimicorum eorum, sive essent guelphi, sive ghibellini; et in omnibus bellis, donec vixit, fuit in obsequium et 
subsidium florentinorum. Hoc autem non fecit Maghinardus sine iustis sima causa, quoniam pater eius, nomine 
Paganus, tempore mortis, relinquens puerum pupillum cum multis et magnis inimicis vicinis, scilicet Ubaldinis, 
comitibus Guidis, et aliis dominis Romandiolae, dimisit eum sub custodia et tutela communis Florentiae, a quo 
fuit bene custoditus et educatus; ideo ista de causa erat gratus et fidelis communi Florentiae, quod bene 
probavit in conflictu apud Bibenam, in quo ita attritae sunt vires partis ghibellinae. [52 -54] -  E quella . Hic autor 
describit aliam civitatem Rom andiolae, scilicet Caesenam, quam ultimo reservavit, quia sola gaudens bono 

libertatis sub nullius tyrannide tunc erat. Describit autem eam a flumine suo, dicens: E quella , scilicet civitas 
Caesena, cui il Savio bagna il fianco . Sapis enim est fluvius qui labitur ad latus Caesenae, si vive in stato 
franco , idest libero, tra tirannia , quia scilicet ab una parte, scilicet ab oriente, erant Malatestae de Arimino; ex 
alia parte versus occidentem erant Ordelaffi de Forlivio; a septemtrione illi de Polenta in Rav enna; ideo dicit: 
così com'ella siè tra 'l piano e 'l monte . Caesena enim est plana praeter partem, quae vocatur Murata, ubi est in 
monte pulcra Rocha. Et cum omnes civitates Romandiolae sint fertiles, ista prae caeteris est fertilissima, et 
producit ficus  optimas. [55 -57] Et finaliter autor facta responsione plena ad quaesitum comitis Guidonis, quaerit 
ab eo quis sit, dicens: ora chi se', ti prego, che ne conte , quod persuadet sibi dupliciter. Primo per 
benevolentiam, qua usus est erga eum, dicens: non ess er duro più , scilicet ad respondendum mihi, ch'altri sia 
stato , scilicet quam ego fuerim ad respondendum tibi. Secundo adiurat ipsum per id, cuius viri illustres solent 
esse avidissimi, scilicet per famam; unde dicit: se 'l nome tuo nel mondo tegna fronte ,  idest si vigeat diu fama 
tua in posterum, quae nunc est satis magna.  

vv. 58 - 84  

[58 -60] Poscia che 'l fuoco . Ista est tertia pars generalis praesentis capituli, in qua comes Guido volens 
propalare quis sit, longa narratione aperit formam suae vitae mundan ae, videlicet modum suae conversionis, et 
causam suae damnationis. Et primo autor aptat ipsam flammam ad loquendum, dicens: il fuoco , scilicet flamma 
ignis intra quem latebat anima comitis, mosse l'acuta punta di qua di là , secundum quod movebat linguam 
in terius. Donec enim Dantes sermonem suum fecit, flamma semper tendebat sursum propter naturalem 
motum; sed cum coepit loqui, coepit flecti ad formandam vocem, poscia che ebbe rugghiato alquanto , idest 



cum modicum murmurasset, al modo suo , idest sicut soleba t facere, quando primo voluit loqui, ut patuit supra 

in principio istius capituli; e poi diè cotal fiato , idest talem vocem qualis sequitur. [61 -63] Et comes facturus 
suam narrationem primo excludit unum quod dixerat autor de fama, et dicit quod non optat famam. Dicit ergo: 
questa fiamma staria senza più scosse , idest lingua mea non diceret plura verba, s'io credessi che mia risposta 
fosse, a persona che mai tornasse al mondo : non videbat comes autorem vivum, nec putabat ipsum 
reversurum ad mundum viventium. Sed hic nota quod multi mirantur de eo, quod iste comes renuit famam, 
quam quasi caeteri videntur petere et appetere. Dicendum breviter, quod ratio huius videtur esse, quo d iste 
erat relapsus, quia renuntiaverat mundo et pompis eius, postea inciderat in peius redeundo ad fraudes 
antiquas. Unde sicut vestis sumptuosa et apparens decuisset ipsum comitem, cum erat magnus dominus in 
mundo, et tamen dedecuisset eum, postquam fac tus est frater minor; ita astutia, quae cedebat sibi ad famam 
ante conversionem eius, dum erat tyrannus, cessit sibi ad infamiam. [64 -66] Unde subdit: senza tema 
d'infamia ti rispondo , quia non poteris referre nova de me ad mundum, però che giamai di quest o fondo non 
tornò vivo alcuno , quia in inferno non est dare recessum, s'i' odo il vero . Et verum dicit, quia qui assuescit et 

senescit in istis fraudibus, raro vel nunquam scit recedere. [67 -72] -  Io fui . Hic iste comes breviter narrat 
formam suae vitae pr aeteritae, dicens: io fui uom d'arme , quia gessi multa et magna bella, ut satis patet ex 
iam dictis, e poi fui cordigliero , idest, in fine fui frater minor. Nam fratres minores in lingua gallica vocantur 
cordeliers , cordilerii, a corda, quam cinctam portan t. Et ecce quare se fecit fratrem minorem: credendomi, sì 
cinto, fare ammenda , scilicet, sperans me sub tali habitu humilitatis, et paupertatis facere emendationem 
peccatorum, licet alii non crederent. Unde dominus Malatesta, cum narraretur sibi a quodam f amiliari, quod 
comes Guido erat factus frater minor, respondit: caveamus ergo ne fieret guardianus Arimini. Et dicit autor: e 
certo il creder mio veniva intero ; signanter dicit certe, quia videbatur sine dubio emendatus; nam devote 
assumpsit habitum, humil iter servavit regulam, et patienter tulit paupertatem; unde saepe visus est ire publice 
mendicando panem per Anconam, in qua mortuus est et sepultus; et multa audivi de eo, per quae poterat satis 
sperari de eius salute; se non fosse il gran prete , scilicet  Bonifacius VIII: quamvis enim omnis papa dicatur 
summus sacerdos, tamen Bonifacius, temporaliter loquendo, fuit non solum magnus, sed maximus, quia primus 

fuit, qui vixit imperialiter et magnifice. Et dicit autor: a cui mal prenda , idest, cui malum accida t: imprecatur 
sibi malum sicut de facto accidit, nam mortuus est in anxietate et rabie, ut saepe tangitur in libro toto: che mi 
rimise ne le prime colpe , idest, in pristinas fraudes et artes belli. Et reddit auditorem attentum ad audiendum, 
dicens: e vogli o, che m'intenda , scilicet, tu, quicumque sis, astute, come e quare , idest, qua forma, et qua de 
causa Bonifacius retraxit me in malas culpas. [73 -75] -  Mentre . Nunc comes volens narrare causam, quare 
Bonifacius requisiverit eum, ostendit primo se visum fu isse idoneum, qui perageret id quod ille petebat, quia 
scilicet expertissimus fuerat armorum in seculo; sed tamen nova vita prohibebat sibi, quia factus erat frater 
minor. Dicit ergo: l'opere mie non furon leonine, ma di volpe , quasi dicat: non tantum fui usus viribus in bellis, 
quantum fraudibus, ita quod non pugnabam aperte, sicut olim galli, ut scribit Iulius Caesar, mentre ch'io fui 
forma , scilicet substantialis, d'ossa e di polpe , idest, carne, che mia madre mi diè , quasi dicat: donec vixi in 
mundo in figura corporali humana, qua me genuit mater mea; [76 -78] et declarat hoc dicens: io seppi gli 

accorgimenti , quia fui totus circumspectus et oculatus, e tutte le coperte vie ; unde Valerius Maximus dicit, quod 
vafritia magis petit laudem occulto tramite, qu am aperta via, e sì menai lor arte , idest tam perite et caute, ch'al 
fine de la terra il suono uscie , idest, quod fama sonuit usque ad extremum occidentis, quia fama stragis gallicae 
trascendit alpes, et volvit per totam Galliam, ubi Iohannes de Apia erat famosus, et sui strenui bellatores. Et 
ostenso, quae poterant movere Bonifacium ad requirendum eum, ostendit quae debebant revocare eum, quia 
dimisso habitu militari induerat habitum religionis et pacis maxime contrarium. Unde tangit suam conversionem 
dice ns, quod fecerat more periti nautae. [79 -84] Unde dicit clare: ciò che pria mi piacque , scilicet in aetate 
praeterita, et vita quam duxeram in seculo, allor m'increbbe , idest, displicuit mihi, quando mi vidi giunto in 
quella parte di mia etate , scilicet in  senectute, dove ciascun dovrebbe calar le vele e raccoglier le sarte , idest, 
funes. Et hic nota, quod metaphora est pulcerrima et propriissima. Sicut enim homo, qui diu navigavit, debet 
sibi providere de portu, in quo postea quiescat; ita homo, qui diu la boravit in isto mari fortuito, ut acquirat 
potentiam, gloriam et honorem, debet declinare velum gloriae mundanae, et colligere funes, idest fraudes, 

quibus navigavit, idest vitam suam duxit in mundo isto amaro et procelloso, et providere sibi de portu salu tis 
aeternae, iactando anchoras suae spei in Deum, et spernere mundum, dicens cum sapiente: Vanitas vanitatum 
et omnia vanitas . Unde subdit: e pentuto e confesso mi rendei , quia scilicet dedicavi me Deo. Et hic nota quod 
prima pars conversi peccatoris est contritio cordis; secunda confessio oris; tertia satisfactio operis: in qua tertia 
parte iste asserit se impeditum a Bonifacio; ideo conqueritur et exclamat, dicens: Ahi misero, lasso!  quasi dicat: 
dolenter refero: heu me miserum! e giovato sarebbe , nisi f uisset Bonifacius.  

vv. 85 - 105  

- [85 -93] Lo principe . Hic comes ostendit, quare Bonifacius requisiverit eum, et ad quid; et dicit, quod ad 
gerendum bellum contra Columnenses. Ad cuius rei intelligentiam oportet primo scire, quod anno Domini 
MCCXCVII, gravis  seditio orta est Romae. Nam papa Bonifacius, qui conceperat implacabile odium contra illos 
de Columna, quia Iacobus et Petrus duo cardinales de illa familia fuerant contrarii electioni eius; et quia Sciarra 
de Columna robaverat quasdam salmas sui thesauri , mandavit, ut illi cardinales, deponerent capellos, insignia 

cardinalatus. Quos, cum non parerent, et caeteros illius familiae privavit omnibus beneficiis et honoribus. Eorum 
palatia in urbe fecit dirui, castella oppugnari, et capta aequavit solo, vel tra didit Ursinis, ut redderet eos infestos 
Columnensibus. Et bannita cruce contra eos, obsedit civitatem Nepesinam, quam tandem habuit cum certis 
pactis. Deinde non valens capere Praeneste civitatem inexpugnabilem, habito consilio audivit, quod comes de 
Monte feltro, qui erat in ordine minorum, solus poterat facere ipsum compotem voti, misit pro eo, rogans et 
suadens, ut esset dux belli contra cardinales sibi adversos; quod cum constanter negaret, dixit Bonifacius: 
saltem me instruas, quomodo eos subiicere poss im. Tunc ille: multa promitte, pauca serva de promissis. 



Bonifacius inventis mediatoribus dixit, se misericordia usurum, dummodo facerent illud quod deceret 

magnitudinem animi et status sui. Cardinales continuo exhilarati, assumpta veste nigra, miserabili vultu et 
habitu, supplices ad pedes eius procubuerunt, suam culpam confitentes, et veniam implorantes. Bonifacius illis 
increpatis promisit impunitatem, immo restitutionem in integrum. Petivit Praeneste et obtinuit. Qua eversa fecit 
fieri civitatem in plan o, quam vocavit civitatem papalem. Deinde nobilem et potentem virum Zannem de 
Cecano, attinentem eorum, subito captum, duro carceri mancipavit. Quare cardinales territi fugientes latuerunt 
per aliquot annos apud amicos eorum, ita ut omnino nesciretur, utru m viverent, quia non audebant apparere 
aut se nominare. Papa illos tamquam iterum rebelles et relapsos, infra annum bannivit: caeteri de familia 
Columnensium dispersi sunt per regiones diversas, usque quo Bonifacius fraude captus qua ceperat alios, per 
Sciarram de Columna, finem vitae infeliciter terminavit. Nunc ad literam. Dicit comes: Lo principe de' nuovi 
Farisei , idest, papa, caput praelatorum et clericorum, quos autor vocat novos pharisaeos metaphorice, avendo 
guerra presso a Laterano , idest, cum Colu mnensibus quorum domus sunt iuxta Lateranum. Et aggravat istud 
bellum, tamquam iniustum, dicens: e non con saracin, nè con giudei , quasi dicat, imo cum christianis, cum 

quibus misericordius erat agendum. Et declarat suum dictum, dicens: chè ciascun suo nem ico era cristiano . Et 
si quis dicat: quamvis essent christiani tamen bene meruerant, hoc removet comes, dicens: e nessuno era stato 
a vincer Acri , quasi dicat: nullus eorum iuverat infideles, cum mercimoniis conferendo eis lucra vel commoda 
aliqua, in quib us causis praelati solent procedere contra christianos. Sed ne dimittam aliquid obscurum, debes 
scire ad claram intelligentiam istius literae crudele excidium civitatis Acon, quod breviter fuit tale: anno Domini 
MCCXCI, Soldanus Babyloniae AEgypti, facto m aximo apparatu, cum innumerabili exercitu transito deserto, 
venit in Syriam, et obsedit civitatem Acon. Causa autem huius obsidionis, sicut tulerunt multi et magni 
mercatores, qui fuerunt eo tempore ibi, dicitur fuisse talis. Satis constat, quod saraceni a nte istud tempus 
abstulerant christianis civitatem Antiochiae, Tripolim, et alias terras, quas christiani tenere solebant ad 
maritimam. Quapropter Acon multum erat ampliata viris et viribus, quia alia terra non tenebatur in Syria per 
christianos; ita quod rex Hierusalem, rex Cypri, princeps Antiochiae, congregatio templi, hospitale sancti 
Iohannis, et aliae aulae, legatus papae, et praesides, qui remanserant ibi pro rege Franciae, et Angliae, omnes 

faciebant caput in Acri, unde erant ibi forte decem et sept em dominia, et singula habebant iurisdictionem 
sanguinis; quod pariebat magnam confusionem. Eo tempore fuerat treugua inter christianos et saracenos; et in 
Acon erant plusquam decem et octo millia peregrinorum hominum signatorum cruce, qui deficientibus st ipendiis 
dominorum et communium suorum coeperunt violare inducias, praedando et iugulando saracenos, qui 
veniebant Acon, sub securitate treuguae, cum eorum mercibus et victualibus: similiter ibant in praedam per 
loca circumvicina. Propter quod soldanus gra viter offensus, misit legatos ad res petendas, et puniendos 
violatores treuguae, sicut est de antiquo iure gentium. Sed negato iure, soldanus cum maximo potentatu venit 
supra civitatem; unde eius exercitus occupabat per duodecim milliaria. Et cum multitudi ne gentium replevit 
fossas profundas ex una parte, et ceperunt primum ambitum murorum, et secundum fecerunt cadere cum 
cuniculis et operibus; et ceperunt magnam turrim, quae vocabatur Maledicta. Sed cum toto hoc non poterat 
capi civitas, quia illud quod fa ciebant saraceni de nocte, christiani reficiebant de die, et obstipabant caveas cum 

saccis lanae et bombicis. Et magister generalis templi, qui habebat custodiam, multa prudentia et probitate 
defendebat terram. Sed fato faciente fuit vulneratus in brachio cum una sagipta toxicata, cuius vulnere in 
paucos dies expiravit. Cuius morte christiani territi, facti sunt inordinati et discordes in defensione et custodia 
civitatis propter confusionem antedictam. Ex quo coeperunt omnes, qui poterant refugere, ad mare recedere. 
Ideo saraceni sine intermissione insistentes operi, intraverunt civitatem cum furore, omnes trucidantes, omnia 
rapientes, et obduxerunt in servitutem viros et mulieres viventes. Et inter homines utriusque sexus sexaginta 
millia et ultra fuisse re feruntur. Damnum rerum et personarum fuit infinitum: et in demum civitate sic spoliata, 
prostraverunt moenia, et igne et ferro vastaverunt totam; ex quo christianitas tota recepit magnum damnum. 
Nam propter exterminium unius non remansit aliqua terra in Te rra Sancta pro christianis. Et omnes nobiles 
urbes receperunt magnum praeiudicium propter bonum situm illius civitatis, quia erat in fronte nostri maris in 
medio Syriae quasi in centro mundi prope Hierusalem per septuaginta milliaria; et erat fons et portu s omnium 
mercantiarum tam orientis quam occidentis, et omnis generis hominum mundi omnium idiomatum, ita quod 

erat quasi quoddam elementum mundi. Et nota, lector, quod istud non videtur accidisse sine iusto iudicio Dei, 
quia haec civitas velut sentina erat  repleta omni genere sordidorum vitiorum, plusquam alia, quae tunc esset in 
orbe christiano. Nota etiam, quod haec civitas Acon, olim vocata est Ioppe; et olim capta et diruta fuit a Cestio 
duce romanorum tempore Neronis; deinde a Vespasiano duce eiusdem N eronis, sicut scribit Iosephus in libro de 
bello iudaico. Ex dictis igitur videre potes, quod comes Guido volens ostendere, quod Columnenses non 
commiserant tam acre delictum, ut tam dirum supplicium paterentur, dicit, quod nullus ipsorum fuerat praesens 
excidio Acon. His visis nunc veni ad verbum principale: nè guardò in se sommo officio, nè ordini sacri , quia erat 
sacerdos et summus sacerdos, nè in me , supple, respexit, quel capestro , idest, illum funem beati Francisci, che 
solea far li suoi cinti più macri , scilicet fratres minores, qui solebant esse macriores, quam sint; et sic vide, 
quod comes tangit tria, quae non bene competebant rebus bellicis, scilicet summus pontificatus, et ordo 
sacerdotalis ex parte petentis, et habitus Francisci ex parte eius , a quo petebatur. [94 -99] -  Ma come . Nunc 
comes ostendit, quomodo Bonifacius requisiverit eum, per unam nobilem comparationem. Et dicit breviter et 

clare, quod sicut Constantinus summus imperator petivit Silvestrum papam, ut daret sibi consilium contra 
mo lestum morbum suum; ita Bonifacius summus pontifex petivit comitem ipsum, ut daret sibi consilium contra 
ardorem mentis eius. Dicit ergo: ma questi , scilicet Bonifacius, mi chiese per maestro , quia fueram magnus 
praticus armorum longa experientia, et exerc itio bellorum, a guarir de la sua superba febbre . Appellat febrem 
metaphorice iram Bonifacii, quae inflammabat et incendebat animum eius iniuste sicut febris corpus a simili: sì 
come Costantin chiese Silvestro dentro Siratti , idest, montem Soractis, qui mo ns olim Hirpinorum, vel 
secundum alios Faliscorum, distat ab urbe romana per quadraginta milliaria; unde Constantinus revocavit 
Silvestrum, a guarir de la lebbre , quia eius caro erat infecta. Et hic nota, quod hic mons Soractis est valde 
silvester et asper ; sed clarius habetur apud paganos, quia fuit olim consecratus Apollini, ut patet apud 



Virgilium, et apud christianos, quia in eo latuit primus pontifex Silvester re et etiam nomine, quia solitarius ibi 

fuit; de quo loco silvestri et paupere recepit dotem,  quae postea ministravit alimentum uberrimum vitiis 
praelatorum, quia fecit Bonifacium superbum. In hoc eodem monte latuit per biennium Arnulfus patruus Caroli 
magni, relicto regno Franciae Pipino fratri suo. Et ultimo nota, quod comparatio proprie servit proposito: quia 
sicut Constantinus imperator quaesivit Silvestrum papam romanum, qui latebat intra montem ad agendam 
poenitentiam, ut liberaret ipsum a lepra; ita Bonifacius papa romanus quaesivit comitem Guidonem urbinatem, 
qui erat intra claustrum ad age ndam contemplationem, ut curaret ipsum a sua febre, idest a superba 
ambitione: et sicut Silvester timebat ire ad Constantinum timore mortis corporalis (timebat enim ne fieret 
martyr, sicut quasi omnes praedecessores sui); ita comes Guido recusabat accedere  ad Bonifacium timore 
mortis mentalis. Sed Silvester dedit sanius consilium, et utilius remedium Constantino, quam comes Bonifacio; 
quia ille docuit Constantinum assumere veram fidem; hic vero docuit Bonifacium fallere fidem datam; et 
declarat, quomodo req uisitus fuit, et quomodo denegavit, dicens: domandommi consiglio ed io tacetti , scilicet 
prima facie recusans, perchè le sue parole parver ebbre , idest, ebriae ira et malevolentia. [100 -102] -  E poi . Hic 

comes ostendit, quomodo Bonifacius excusserit suspic ionem, quam videbat ortam in animo suo, quae videbatur 
impedire responsum eius; unde dicit: e poi mi disse : scilicet, cum nollem sibi dare consilium, tuo cor non 
sospetti , idest, non dubitet respondere mihi propter peccatum, quia, fin'or t'assolvo , idest, iam ex nunc te 
absolvo, scilicet a peccato committendo, e tu m'insegna fare sì come getti in terra Penestrino : quia iam 
coeperat destruere Praeneste, sicut postea fecit. Fuit autem Praeneste civitas antiquissima prope Romam; de 
qua saepissime facit mention em Titus Livius, quae saepe rebellavit romanis, et saepe capta est. Similiter et 
civitas Nepesina, quae fuit in confinibus Tusciae, de qua dictum est paulo supra. [103 -105] Et subdit confirmans 
dictum suum ratione se posse absolvere eum ante peccatum perpe tratum, quia papa potest omnia, et quaedam 
alia, unde dicit: lo ciel poss'io serrare e disserrare , idest, aperire clausum propter peccatum, come tu sai , idest, 
scire debes, quia es christianus et frater minor, però son due le chiavi , scilicet, scientia et auctoritas, quasi 
dicat: Tu scis, quod sum papa, et homo magnae scientiae, et sic erat. De istis clavibus dicetur plene nono 
capitulo Purgatorii. Et dicit: che 'l mio antecessor , scilicet, Coelestinus, non ebbe care , quasi dicat irrisive, quia 

fuit unus ig narus. Ita dicebat Iulius Caesar de Lucio Sylla, quod ignoraverat literas, quia renuntiaverat 
dictaturae. Bonifacius autem nunquam potuit compelli metu mortis renuntiare papatui.  

vv. 106 - 136  

[106 -111] -  Allor . Hic comes narrat, quomodo fuerit persuasus ve rbis Bonifacii, dicens: gli argomenti gravi , 
idest, fortes rationes istius gravissimi sancti patris, quae tamen erant inefficaces in hac parte, quia illud dictum 
evangelicum: quodcumque ligaveris super terram , debet intelligi clave non errante; quia id pos sumus, quod de 
iure possumus. Là 've 'l tacer mi fu avviso il peggio , scilicet, ad satisfaciendum voluntati, quia malum videbatur 
mihi respondere, sed peius tacere; quasi dicat: Bonifacius astutissimus circumvenit me astutissimum verbis 
suis, quia non pote ram ulterius honeste vel tute me excusare, quia nolebam negare potestatem summi 
pontificis, qui dicitur Deus in terris, aut eius scientiam et prudentiam magnam. Et sic comes, dum nititur se 
excusare, accusat; quia voluit potius contra conscientiam complace re Bonifacio, quam displicere illi pro salute 

animae suae; ideo dedit consilium placiturum ei; unde dicit: E dissi: padre, da che tu mi lavi di quel peccato, 
ove mo cader deggio , idest, o papa, qui dicitur pater patrum et vocatur pater sanctus: lunga prome ssa con 
l'attender corto , idest, cum brevi et parva observatione, ti farà trionfar nell'alto seggio , idest, in sede papali, in 
curia romana, qua nulla est altior inter christianos. Sed certe nullus dux romanus iniustus unquam triumphavit 
de hostibus, quam iste de civibus suis. Pro quibus devictis, non dabatur olim triumphus a romanis, ut patet 
plene apud Valerium de iure triumphandi; et dicit: da che tu mi lavi , tota aqua Tiberis non lavasset eum, di quel 
peccato, ove mo cader deggio . Bene cognoscebat se pe ccare. Et hic nota, quod aliqui volentes subtilizare in 
rebus grossis, dicunt, quod istud consilium potest trahi ad bonum sensum, ita ut litera exponatur sic: promittas 
magna, et observa cito quae promiseris, et adimple , sed quidquid dicant, totum est fals um et ridiculum; nam 
pervertunt penitus mentem autoris, quia, ut patet evidentissime ex ista litera, comes vult quod propter istud 
consilium sit damnatus. Unde dicit paulo infra: perchè diede 'l consiglio frodolente. [112 -114] -  Francesco . Nunc 
comes, iam enarrata causa suae damnationis, narrat ipsam finalem damnationem dicens: Francesco , scilicet, 

protector meus, venne poi per me , tamquam pro fratre ordinis sui ut me secum portaret in coelum, com'io fui 
morto , quia statim anima separata portatur ad gloriam  vel ad poenam, ma un de' neri , <idest, quidam angelus 
malus occurrens Francisco tamquam bono>, cherubini ardenti , in amore Dei, li disse: nol portar , scilicet tecum, 
non mi far torto , quia iniquum est velle usurpare aliena iura, iste autem est mei iuris; [115 -117] ideo: venir sen 
dee qua giù , scilicet, ad infernum, trai miei meschini , scilicet, inter miseros et infelices damnatos; et ecce 
causam, perchè diede il consiglio frodolente , scilicet Bonifacio, dal quale in qua stato gli sono ai crini ; quasi 
dicat: a quo tempore citra tenui eum per capillos et habui eum in potestate mea. Et in hoc nota, lector, quod 
non debes imaginari, quod ista pugna et contentio fuerit inter sanctum Franciscum et diabolum tempore mortis 
istius; sed autor subtiliter hoc fingit, quia imaginatur quod iste comes habuerit hanc luctam mentis in morte, 
quia ex una parte dicebat in animo suo: tu debes sperare salutem quia vere poenitens intrasti ordinem 
Francisci, licet tarde, sed poenitentia numquam potest esse tarda, quia melius est dare parum quam nihil; et 
hoc vult dicere quod Franciscus erat pro eo; ex alia vero parte arguebat in oppositum contra se, dicens: tu 

semper duxisti vitam tam longam in fraudibus; tu tantum et totiens fudisti sanguinem humanum; tu bis es 
relapsu s in errore, semel in seculo et iterum in claustro; et sic remorsus conscientiae damnabat eum; ideo bene 
dicit quod Minos iudicavit eum. Unde ulterius debes scire quod comes Guido anno Domini. MCCLXXXXVI cum 
diu tenuisset Romandiolam venit ad obedientiam e cclesiae, et papa Honorius qui tunc sedebat, misit eum ad 
confinia in Pedemontium ad civitatem Astensem; et misit pro comite in Romandiolam Guglielmum Durantem de 
provincia, qui fuit magnus iurisperitus. Fecit enim librum qui intitulatur speculum in iure c ivili, unde et a iuristis 
vocatur speculator; sed post duos annos comes Guido ruptis confinibus venit Pisas, factus capitaneus 



pisanorum cum ampla potestate tempore acerbae mortis comitis Ugolini. [118 -120] Deinde comes narrat 

quomodo diabolus occurrit, et  respondit quaestioni tacitae quam potuisset facere Franciscus; potuisset enim 
dicere ad excusationem comitis: nonne papa absolvit eum ante factum? Respondet diabolus: certe non, quod 
probat, dicens: ch'assolver non si può, chi non si pente , quod patet per  diffinitionem poenitentiae. Poenitentia 
enim est praeterita peccata plangere, et iterum plangenda non committere; ideo dicit: nè pentire e volere 
insieme puossi, per la contradizion che nol consente . Dicere enim quod quis absolvatur de crimine nondum 
fact o, est dicere quod poeniteat et non poeniteat, quod est implicare conditionem. [121 -123] -  Oimè . Hic comes 
narrat quomodo ratio diaboli praevaluit et datus est sibi; ideo exclamat prae dolore: oimè , idest, heu me 
miserum, dolente come mal mi riscossi , ides t, quam male potui me redimere a ratione diaboli. Ita dicebat ratio 
diabolica comiti in morte: Ah infelix! tu peccasti sub spe futurae veniae, quod est peccare in spiritum sanctum, 
quando mi prese, dicendomi: tu non pensavi forse che loico fossi , sed bene scio respondere tuis argumentis 
sophisticis, quia nihil profuit tibi uti logica in fallendo conscientiam tuam, quae est iustus iudex; [124 -129] ideo 
bene dicit: a Minos mi portò , qui figurat iudicium conscientiae, ut iam saepe dictum est, et tangit actum i udicis 

dicens, e quegli , scilicet, Minos de more suo, attorse otto volte la coda al dosso duro , quia in fine conscientia 
post examinatam causam se condemnat; ideo Minos damnavit eum ad octavam bulgiam, e disse: questi è de' 
rei , idest de peccatoribus, del fuoco furo , quia omnis flamma involat unum peccatorem, ut dictum fuit supra in 
litera, poi ch'ella si morse , scilicet illam caudam, per gran rabia , scilicet desperationis. Et concludit comes suam 
narrationem, dicens: perchè , idest, propter quod peccatum pr incipale, son perduto, là dove vedi , scilicet inter 
istas vulpes veternosas, e andando sì vestito , scilicet flamma ardenti, mi rancuro , idest, doleo vel conqueror. 
[130 -136] -  Quand'egli . Hic ultimo autor describit recessum comitis Guidonis a se, et recess um eorum de 
octava cum accessu ad nonam, dicens: la fiamma si partio dolorando , quasi diceret: quid valent nostra ingenia? 
quid cautelae? melior et utilior erat bona simplicitas. Ideo dicit: torcendo e dibattendo il corno acuto , idest, 
linguam, quia commem oratio praeteritorum malorum auxerat sibi poenam, vel quia cum aliquali alleviatione 
poenae fuerat locutus cum autore, ut dictum est supra; nunc revertebatur ad primum statum facto fine suae 
narrationi; ideo dicit: quand'egli ebbe così compiuto il suo dir ,  et ipso sic recedente, noi et io e 'l duca mio, 

passammo oltre , quasi dicat: ambo recessimus simul, su per lo scoglio ; steterant enim in medio culmine pontis, 
donec Virgilius fuerat locutus cum Ulyxe et Dantes cum comite, et nunc transiverunt reliquam med ietatem 
pontis, et pervenerunt ad introitum alterius bulgiae nonae. Unde dicit: infino in su l'altro arco , idest pontem 
novum curvatum in modum arcus, che copre il fosso , idest bulgiam nonam concavam et capacem multarum 
poenarum unius culpae, quia in ea pu niuntur scismatici; et sic tangit materiam sequentis capituli, cum dicit: in 
che si paga il fio , idest, in quo fosso solvitur feudum, idest, debita solutio et punitio, a quei , scilicet, scismaticis, 
che acquistan carco , idest, onus culpae vel poenae, scomm ettendo , idest, detrahendo et seminando discordiam. 
Et in hoc terminatur capitulum praesens, in cuius expositione fuit opus pluribus verbis, quia nova moderna sunt 
magis ignorata quam vetera.  

XXVIII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus octavus, in quo tractatu r de nona bulgia, in qua ponit scismaticos fessos a daemonibus et 
scissos membris multis modis sub titulo Machometti et Pieri de Medicina decurii de Roma; et domini Beltrami 
del Bornio, et Muscae de Lambertis et aliorum multorum.  
 
Chi poria mai pur con pa role sciolte . Postquam in duobus capitulis proxime praecedentibus autor noster 
tractavit et determinavit de poena astutorum, qui puniuntur igne in octava bulgia, nunc consequenter in 
presenti capitulo XXVIII agit et tractat de poena scismaticorum qui puniu ntur ferro in nona bulgia. Et totum 
capitulum potest dividi in quatuor partes generales; in prima quarum autor describit poenam scismaticorum in 
generali. In secunda describit poenam unius scismatici antiqui, qui excessit omnes scismaticos mundi, qui 
expli cat modum poenae omnium, et unum modernum praenuntiat ibi damnandum, ibi: Già veggia . In tertia, 
describit poenam alterius scismatici moderni qui praenunciat mortem miserabilem quorumdam, et manifestat 

unum socium antiquum, ibi: Un altro . In quarta et ulti ma describit poenas duorum modernorum scismaticorum, 
ibi: Et un ch'avea .  

vv. 1 - 12  

[1 -3] Ad primum dico quod autor agit et tractat de poena generali scismaticorum: et quia ista poena consistit in 
multitudine et diversitate plagarum incomprehensibili, ideo autor incipit a quadam exclamatione et petit cum 
admiratione; et dicit breviter et summarie: quis scriptor rerum gestarum posset describere sufficienter in prosa, 
nedum in versu, varietatem et infinitatem vulnerum quae nunc vidi? quasi dicat: certe nullus;  ideo expone sic 
literam: chi , idest, quis historiographus, poria mai dicere ; dicere est proprium oratorum, del sangue e de le 
piaghe a pieno, ch'i' ora vidi , scilicet, modo cum oculo mentali in nona bulgia, per narrar  vel parlar più volte , 
quasi dicat: posito quod repeteret pluries, nedum semel, eamdem materiam, pur con parole sciolte , idest, 
solutis a lege metri, solum in stylo prosaico, nedum aliquis poeta in metrico. Unde nota quod facilius est 
scribere prosaice quam metrice, sive quis scribat literaliter, sive vulgariter; nam prosa assimilatur stratae per 

quam late et publice incedunt homines, animalia, plaustra et omnia; metrum vero assimilatur semitae per 
quam itur anguste et cum difficultate. Unde videmus quod mille scribunt in prosa , non unus in versu; vult ergo 
autor in effectu dicere, quod nullus posset facere in prosa illud quod ipse attentat facere in metro. [4 -6] Et 
respondet sibi ipsi dicens, quod vere nullus posset hoc facere plene, dicens: ogni lingua , quaecumque esset 
lingua , et quantumcumque diserta, per certo verria meno , idest deficeret in tali narratione etiam si esset 
ferrea: et reddit rationem, per lo nostro sermone , qui non sufficeret ad explicandam innumerabilitatem, e per la 



mente , quia nulla memoria sive naturalis, sive artificialis esset susceptiva vel retentiva tot et tam variarum 

formarum. Ideo autor dicet tantum de quibusdam speciebus, c'hanno poco seno , idest, modicam capacitatem, a 
comprender tanto , idest, tantam quantitatem et tantum numerum. Et hic nota quod autor merito hoc fingit, 
quia neque ingenio potest comprehendi, nec sermone explicari multitudo plagarum factarum in mundo isto per 
linguas maledicas detractorum. [7 -12] -  Se s'adunasse . Hic autor ad roborationem sui dicti ostendit, quod non 
potest reperir e comparationem dignam ad explicandam tantam multitudinem vulnerum; unde breviter percurrit 
et perstringit multa proelia facta diversis temporibus in Italia, in quibus facta fuit magna caedes et strages 
hominum; et ex hoc concludit quod multitudo et multip licitas vulnerum factorum in illis proeliis est nulla 
respectu plagarum quas vidit hic. Tangit ergo quinque proelia, quorum primum est illud antiquissimum, quod 
gestum est inter Eneam quando primo venit in Italiam, et Turnum regem Rutilorum, in quo facta e st magna 
caedes hominum, de quibus plene dixi primo capitulo huius Inferni; ideo nihil repeto quia alia sunt necessario 
dicenda hic. Dicit ergo: se s'adunasse ancor , idest, resurgeret et congregaretur in unum, tutta la gente , scilicet 
bellatrix, che già fu  dolente del suo sangue , idest, de sui sanguinis effusione, quia caesa et vulnerata in proelio, 

per li troiani , scilicet qui venerunt in Italiam cum Enea, qui fuerunt victores cum eo; ideo dicit: in su la 
fortunata terra di Puglia , quae fuit fortunata vict oribus, sicut a simili in capitulo XXXI vocat terram fortunatam 
in Africa, ubi Scipio habuit victoriam de Hannibale; vel appellat forte terram Apuliae fortunatam, quia in ea facti 
sunt tot terribiles conflictus bellorum, sicut statim sequitur de aliquibus.  -  E per . Hic tangit secundum proelium 
quod factum est in terra Apuliae famosissimum omnium proeliorum romanorum; ad quod plene sciendum, 
longam historiam brevi narratione perstringam. Est igitur sciendum quod Amilcar dux carthaginensium, qui a 
suis dictus  est alter Mars deus belli, habuit quatuor filios, scilicet, Hannibalem, Asdrubalem, Hannonem et 
Magonem, quos gloriabatur enutrisse tamquam quatuor leunculos, in perniciem populi romani, sed verius in 
excidium ipsorum, et suae patriae, ut ait Valerius. Hu ius filius primogenitus Hannibal natus cum armis, ardens 
odio romanorum, armis a pueritia assuetus, cum esset novem annorum, secundum Livium, vel undecim, 
secundum Plinium, patre sacrificante accedens ad aram iuravit se, quam prius facultatem haberet, futu rum 
inimicum populi romani; quod sacramentum ferox postea semper servavit usque ad mortem pertinacissime, ita 

ut nullum hostem infestiorem unquam Roma habuerat. Hannibal Sagunto capta et eversa, cum hyemasset apud 
Carthaginem novam in Hispania, quae Sparta na dicta est, primo vere descendit in Galliam, et conciliatis sibi 
regulis gallorum, magnis muneribus deduxit exercitum per medium gallorum usque ad Alpes, quae dividunt 
Italiam a Gallia, spatio quinque mensium; cui ab Alpibus descendenti primo occurrit Sc ipio pater Africani magni, 
et apud fluvium Ticinum, et Ticinum civitatem sic denominatam a flumine, quae hodie vocatur Papia, vicit 
Scipionem equestri certamine, qui graviter vulneratus fuit in acie, sed liberatus a filio, qui postea istud bellum 
feliciter  terminavit, perductus est Placentiam. Ibi fuit secundum proelium Hannibalis apud flumen Trebiam cum 
Sempronio Longo collega ipsius consulis Scipionis, qui veniens de Sicilia per mare Ariminum, et deinde 
Placentiam per terram, videns socium vulnere gravatu m, desiderans solum gloriam victoriae, pugnavit incaute 
cum Hannibale duce cautissimo; qui cum esset frigus rigidissimum, positis primo insidiis, provocavit eum in 
pugnam ultra flumen, ita quod exercitus romanus fame affectus et frigore contractus, fuit fa ciliter debellatus a 

militibus Hannibalis, qui fuerant praeparati ad pugnam cibo et igne refecti et resumpti; multi ergo prostrati 
fuerunt in proelio, multi suffocati in flumine, plures Placentiam evaserunt. Ideo bene eleganter Florus breviator 
Livii ait: horribile dictu, homines a meridie et sole venientes nostra nos hyeme vicerunt. Deinde Hannibal 
transivit Apenninum montem in Tusciam, contra quem venit Gaius Flaminius consul vir ardentis ingenii, 
animosior quam cautior vel felicior, qui concurrit cum Han nibale apud lacum Transimenum, qui nunc dicitur 
Perusinus, sub montibus Cortonae. Ibi Hannibal usus est artibus suis; nam exercitum romanum clausum a 
dextra lacu, a sinistra monte, a tergo circumvenit insidiis, et eius consilium adiuvit nebula ex lacu prox imo 
surgens tam densa, ut quasi omnem usum visus eriperet: ibi pugnatum est cum tanto fervore, quod in pugna, 
quae duravit tribus horis, nullus sensit terraemotum, qui tunc fuit tam terribilis, quod concussit terras et maria 
per totam Italiam, urbes everti t, flumina retrovertit, iuga montium subvertit. Consul, cuius temeritate exercitus 
erat perductus ad tantum discrimen, ardenter et fortiter pugnavit, donec transfixus fuit hasta a quodam equite 
italicae originis; quo mortuo, fuga omnium facta est multis pe riculis. Quindecim millia romanorum in eo proelio 

perierunt secundum sententiam Titi Livii; alii tamen scripserunt vigintiquinque; decem millia evadentes Romam 
redierunt: ex hostibus solum mille quingenti ceciderunt, et tale fuit tertium proelium Hannibali s. Quartum 
proelium pessimum omnium fuit apud Cannas vilem vicum Apuliae, qui nobilitatus est clade romanorum. Ibi 
Hannibal locaverat castra apud ripam fluminis Aufidi versus septemtrionem, ita ut haberet a tergo solem, et 
ventum illius regionis, qui conti nuo ibi iacit arenam et pulverem aridam. Romani vero habentes castra in eadem 
ripa illius fluminis per contrarium habuerunt omnia adversa. Sed nihil infestius fuit quam discordia consulum; 
quorum alter Lucius AEmilius Paulus, vir vere nobilis et prudens, e t qui, secundum consilium sanissimum sibi 
datum a sapientissimo Fabio Maximo, deliberate et provide omnia volebat; alter vero consul Varro plebeius 
filius macellarii, et ipse macellarius, vir praeceps, temerarius, quem magna pars exercitus sequebatur. Hann ibal 
astutissimus qui nihil ignorabat, primo dispositis de more insidiis, provocavit Varronem in pugnam die qua 
habebat imperium, quem Paulus invite subsecutus est, ne rempublicam desereret trementem in illius 
temeritate; crudele et cruentum proelium factu m est non solum opera providentissimi Hannibalis, sed 

incommoditate solis, pulveris et venti turbante oculos et facies romanorum. Sicut enim ad Trebiam frigus 
militavit contra romanos pro hostibus, et apud Transimenum nebula, sic ad Cannas quasi omnia elem enta. 
Consul Paulus innocens vulneratus cum posset evadere, potius voluit honeste mori. Varro causa totius mali 
turpiter fugiens cum quinquaginta equitibus Venusiam pervenit: perierunt in eo proelio octuaginta senatores, 
duo quaestores, tribuni militum vig inti unus, et aliquot viri consulares, praetorii, aedilicii; perdita sunt 
quadraginta millia peditum, equitum duo millia septingenti. Aliqui tamen scripserunt quod omnes isti pedites et 
equites fuerunt legionarii, et quod fuerunt totidem numero ex civibus et sociis romanis. Ipse crudelis Hannibal 
ex cadaveribus occisorum fecit fieri pontem in flumine proximo per quem suum traduxit exercitum. Et certe illo 
die romanum imperium fuisset in summo discrimine, si Hannibal voluisset uti consilio Maherbalis, qui un us 



ardentissimus suorum ducum, cum Hannibal cum suis gloriaretur de tam felici victoria clamavit: Hannibal, die 

quinto epulaberis in Campitolio . Vere enim si Hannibal sicut erat armatus et cruentus accessisset Romam, vel 
ipsum praemisisset, poterat forte R omam capere. Sed, Hannibale interponente moram, clamavit iterum 
Maherbal, indignanter: non omnia dii tibi dederunt; vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis . Post haec 
Hannibal misit Magonem fratrem suum Carthaginem; qui extollens in senatu victorias Ha nnibalis, inter alia 
dixit, quod Hannibal triennio trucidaverat ultra ducenta millia romanorum, et captivaverat plusquam 
quinquaginta; et ad finem victoriae cannensis fecit effundi in introitu curiae magnam copiam anulorum 
extractorum ex digitis interfecto rum. Ex praedictis ergo potes colligere quot et quanta vulnera facta sunt in 
Italia tempore Hannibalis et maxime in Apulia; fecit etiam multa alia proelia cum romanis nunc victor, nunc 
victus, et singulariter cum Marco Marcello, a quo saepe victus, tandem illum captum insidiis interfecit. Huius 
ducis tam fortunati, tam victoriosi impetum Fabius tardando fatigavit; Marcellus audendo compressit; Scipio 
ultimo experiendo confregit. Hannibal volens liberare Capuam ab obsidione romanorum, quae se primo dederat 
sibi, et in qua ipse iverat cum exercitu suo in deliciis, posuit castra tribus milliaribus longe ab urbe, et ipse cum 

duobus millibus equitum electorum ivit ad portas urbis; contra quem exiverunt romani cum indignatione et ira 
furiosa, sed duobus diebus sub ita et terribilis tempestas inhibuit pugnam, ad quam continuo secuta est clara 
serenitas, cum partes ad castra rediissent non tam naturaliter quam divinitus ad auxilium almae urbis. Quo 
miraculo Hannibal turbatus dixisse fertur, quod ad capiendam Romam nun c deficiebat sibi voluntas animi, nunc 
fortuna. Ipse etiam Hannibal recepit in Italia a romanis simile damnum quod dederat ad Cannas illis. Nam frater 
eius Asdrubal, veniens ex Hispania per Galliam in Italiam, fuit infelicissime debellatus a Claudio Nerone  et Livio 
Salinatore consulibus apud flumen Methaurum quod intrat mare apud Fanum. Demum cum stetisset sedecim 
annis cum exercitu in Italia revocatus est ad patriam cum Scipio Carthaginem premeret bello, ut habebis plene 
infra capitulo XXXI. De laudibus et  fraudibus Hannibalis dicetur plenius capitulo VI Paradisi. Nunc revertere ad 
literam, quam ordina sic, et repete: o se s'adunasse ancor tutta la gente che fu dolente del suo sangue per la 
lunga guerra . Et hic nota quod tria fuerunt bella punica quae roman i gesserunt cum carthaginensibus; scilicet 
primum, quod duravit vigintiquatuor annis tempore Hamilcaris praedicti patris Hannibalis, in quo carthaginenses 

victi tandem fecerunt pacem, relictis Sicilia et Italia, pro quibus pugnabatur. Secundum bellum punic um duravit 
septemdecim annis tempore Hannibalis, de quo dictum est, in quo Scipio victor Hannibalis fecit Carthaginem 
tributariam, data pace, et de isto loquitur autor; licet enim primum bellum fuerit longius isto secundo, istud 
tamen fuit gravius, imo nul lum fuit unquam periculosius romano imperio, quia gestum est intra viscera Italiae. 
Tertium duravit solum quatuor annis, quod consumatum est per Africanum minorem qui Carthaginem evertit. Et 
specificat istud bellum secundum per unum signum memorabile, dice ns: che fee sì alte spoglie dell'anella . Et hic 
nota quod aliqui scripserunt quod anuli mensurati in aula carthaginensi fuerunt tres modii cum dimidio, alii 
quod unus; et non accipias modium pro eo quod continet multos sextarios, sicut capitur apud multos,  sed pro 
uno sextario, ut capitur in Evangelio; et credo etiam quod fuerit valde parvus: et dicunt aliqui quod solum 
nobiles portabant anulos; et istas opiniones tangit Livius veritatis custos, ideo allegat ipsum tanquam idoneum 
testem in tali materia, dic ens: come Livio scrisse . Hic namque princeps omnium historicorum Livius patavinus, 

qui stylum habuit parem romano gladio, omnia memoranda gesta romanorum descripsit mirabili eloquentia ab 
origine urbis usque ad Caesarem Augustum inclusive, cuius tempore cl aruit, gesta dico septingentorum 
annorum in CXLII libris. De cuius abundantissimo fonte caeteri scriptores rerum romanarum hausisse videntur, 
ut patet apud Valerium. Ideo bene dicit autor in eius approbationem, che non erra : nam in omnibus prudenter 
et fid eliter recitat dicta aliorum autorum, et adhaeret quantum potest veriori sententiae, aut relinquit dubia 
iudicio lectorum.  

vv. 13 - 21  

[13 -18] -  Con quella . Hic autor tangit tertium proelium magis modernum. Ad cuius intelligentiam oportet 
praescire, quod an no Domini MLXX Robertus Guiscardus filius Ricardi ducis Normandiae non habuit dominium 
paternum, sed dimissa haereditate Ricardo fratri suo primogenito, secundum consuetudinem regionis, tamquam 
magnanimus voluit experiri virtutem et fortunam suam; ideo pau per et egenus veniens in Italiam appulit 
Apuliam. Quo tempore quidam Robertus Apulus erat dux Apuliae. Cuius Robertus Guiscardus primo factus est 

scutifer, postea probitate sua accinctus militia; pro quo multa victoriose fecit, cum haberet bellum cum princ ipe 
Salerni. Guiscardus itaque magnifice remuneratus, redivit in Normandiam; et ostentans divitias et delicias 
Apuliae, duxit equos froenatos aureis froenis et ferratos ferris argenteis. Propter quod multi nobiles animati 
cupiditate lucri et gloriae, secut i sunt eum. Ipse reversus in Apuliam, fideliter pugnabat pro dicto duce Apuliae; 
et non post multum temporis Robertus dux Apuliae veniens ad mortem, de voluntate suorum baronum reliquit 
Guiscardum successorem in ducatu; et sic ducatum, quem dimiserat in No rmandia, recuperavit in Italia. 
Robertus igitur accepta filia Roberti in uxorem, sicut promiserat, vi armorum subiugavit Apuliam, Calabriam, et 
totum regnum Siciliae, quod occupaverat Alexius imperator graecorum. Deinde succurrit ecclesiae, veniens 
Romam i n favorem Gregorii VII contra Henricum IIII. Huius successores regnaverunt in Sicilia usque ad 
Henricum patrem Federici II. De Roberto Guiscardo plura dicentur Paradisi capitulo XVIII. Nunc ad literam; dicit 
autor: con quella , scilicet, gente, che sentì do glie di colpi , quia scilicet fuit trucidata, per contrastare a Roberto 
Guiscardo . Et hic nota quod Robertus non habuit magnam resistentiam in acquirendo Apuliam, quia apulii 

faciliter cesserunt sibi; sed in acquirendo Siciliam plus laboravit. -  E l'altra . Hic autor tangit quartum bellum et 
est satis modernum, scilicet bellum quod gestum est contra Manfredum per Carolum I. Ad cuius notitiam est 
breviter sciendum, quod Carolus frater Ludovici regis Franciae, dux Andagaviae, et comes provinciae, de quo 
saepe d ictum est, et saepius dicetur, vocatus ab ecclesia contra regem Manfredum, qui post mortem Federici II, 
patris sui, et Conradi fratris, occupaverat regnum Siciliae et Apuliae, venit per mare Romam cum paucis, et eius 
exercitum duxit per terram comes Guido de Monforte anno Domini MCCLXV. Qui susceptus honorifice a 
romanis, expectans gentem suam per totam aestatem, consultabat, quomodo intraret regnum Manfredi. Et 



coronatus deinde a papa, coepit ire versus Apuliam per Campaniam. Manfredus dolens gentem Caroli  transisse 

libere per Lombardiam, ubi habebat magnam gentem ad obviandum, dedit operam ad custodiam pontis 
Ceperani. Sed Carolus transito ponte per fraudem, cepit Aquinum sine resistentia, deinde sanctum Germanum 
viribus. Manfredus audito excidio sancti Ge rmani, de consilio suorum comitum venit Beneventum, quia ibi 
poterat melius eligere potestatem pugnandi, et impedire Carolum, qui non poterat intrare principatum, nec 
transire in Apuliam nisi per Beneventum. Carolus hoc sentiens recessit a sancto Germano e t non tenuit iter 
versus Capuam per Terram Laboris, quia non potuisset transire ad pontem fortissimum Capuae, quem fecerat 
fieri Federicus II, sed transivit Vulturnum apud Tulivernum, ubi poterat vadari, et per aspera itinera montium 
Beneventanorum cum max imo labore et defectu victualium pervenit Beneventum prope per duo milliaria. 
Manfredus statim cepit consilium pugnandi, ne permitteret hostibus fessis tempus refocillandi; sed certe electio 
fuit perniciosa sibi, quia si distulisset tantum uno vel duobus d iebus, gens Caroli erat perdita sine caede, ex 
defectu victualium hominum et equorum. Nam die praecedenti oportuerat milites vivere ex foliis caulium et 
dare thyrsos equis suis: et praeterea gens Manfredi erat valde dispersa, unde si aliquantulum distuliss et, 

multum crevissent vires eius. Sed quem Deus odit, infatuat. Manfredus ergo egressus Beneventum, transivit 
per pontem flumen, quod dicitur Calor. Et in plano quod dicitur Sanctae Mariae de la Grandella , in loco dicto 
Petra Arosetti, fecit tres acies; pr imam ex theutonicis mille ducentis, quibus multum fidebat; et huic aciei 
praefecit comitem Calvagnum; secundam ex lombardis, tuscis, et aliis theutonicis mixtim, quam tradidit 
ducendam comiti Iordano, quia erat sibi iunctus affinitate, et fidelitate iuncti ssimus; tertia fuit ex apulis et 
saracenis Nuceriae, quos pater suus Federicus ex Sicilia posuerat ibi; et hanc aciem ducebat ipse Manfredus, 
quae erat ex mille trecentis militibus, absque arciferis, saracenis, et peditibus in magno numero. Carolus autem 
videns Manfredum paratum ad bellum, habuit consilium suum. Plures persuadebant, quod differendum erat 
proelium in crastinum ad resumptionem militum et equorum. Carolus avidus pugnae alte clamavit super suos: 
Venit dies, quam tamdiu desiderastis. Et ipse tre s acies ordinavit; primam ex militibus francis, numero mille, 
cuius fuit dux Philippus de Monforte; secunda fuit ex noningentis militibus electis, quam Carolus retinuit sub suo 
ducatu, et Guidonis de Monforte; tertiam aciem recepit Robertus comes Flandriae , gener Caroli, et AEgidius 

Brunus conestabilis Franciae, magister eius, quia adolescentulus erat. Et ista acies constabat ex flandriensibus, 
barbanzonibus, picardis, et italicis, quibusdam romanis, campanis et tuscis. Concursum est utrimque magno 
ardore a nimorum, et acris pugna inchoata est inter duas primas acies duorum exercituum theutonicorum et 
francorum. Sed theutonici fortiores francis, fecerunt eos magno impetu resilire. Tunc Carolus videns francos 
suos, in quibus spem posuerat, tam dure opprimi, no n servato ordine succurrit sibi cum sua acie; similiter 
comes Flandriae cum magistro suo et acie sua. Et diu fuit proelium dubium, quia theutonici mirabiliter cum 
magnis ensibus suis trucidabant francos; sed subito ortus est clamor inter francos: Cum mucro nibus feriantur 
equi. Quo facto, germani coeperunt deficere vulneratis equis. Tunc Manfredus coepit hortari suam aciem 
apulorum, ut sequerentur eum probiter in bello. Sed male fuit auditus, quia pro magna parte barones regni 
deseruerunt eum, aliqui ex vili tate, aliqui ex illegalitate. Manfredus remanens cum paucis equitibus, tanquam 
magnanimus, elegit potius mori fortiter in proelio, quam viliter fugere. Et ingerens se in mediam aciem 

densissimam hostium, fortissime dimicans, cecidit in proelio. Carolus vic tor adveniente nocte, persequens 
gentem victam fugientem, cepit Beneventum. Multi ex militibus Manfredi capti sunt: uxor, soror, et filii 
Manfredi, qui erant Nuceriae, redditi sunt Carolo, quos omnes fecit mori in carcere suo. De sepultura Manfredi 
dicetur  plene capitulo III Purgatorii. Nunc ad literam; dicit autor: e l'altra , supple, et si congregaretur alia gens 
caesa in proelio, il cui ossame ancor s'accoglie a Ceperano , idest, ad pontem Ceperani. Et hic nota, quod ista 
clades non fuit apud Ceperanum, se d apud Beneventum, ut clare patet ex iam dictis; sed passus permissus 
Carolo apud Ceperanum fuit causa istius conflictus: nam Carolus non poterat debellare regem nec obtinere 
regnum, si fuisset sibi vetitus transitus Ceperani. Ideo ulterius debes scire, qu od Manfredus deputaverat ad 
custodiam Ceperani comitem Iordanum et comitem Casertae cum duobus millibus militum; sed comes Casertae 
fraudulenter consuluit comiti Iordano, ut permitteret transire partem inimicorum, quia postea facilius et tutius 
debellarent  caeteros. Et cum aliquot transissent, dicebat comes Iordanus: aggrediamur eos; respondit comes 
Casertae: non est amplius tempus, quia nimis multi transiverunt. Et continuo cum sua acie divertens, redivit 

Casertam. Erat enim iam in conventione cum hostibus . Comes Iordanus cognita proditione, non valens per se 
resistere, reversus est Beneventum ad Manfredum. Et sic vide, quomodo Manfredus fuit derelictus apud 
Ceperanum et apud Beneventum, sicut a comite Acerrae, qui sentiebat cum comite Casertae: et multi al ii 
dimiserunt Manfredum, qui postea spoliati fuerunt eorum terris et castellis. Ideo bene dicit autor: là dove fu 
bugiardo ciascun pugliese , quia nullus dixit sibi verum, nec servavit sibi promissam fidem. Ideo forte Manfredus 
cognoscens mores eorum, accel eravit proelium. -  E là da Tagliacozzo . Hic tangit quintum proelium modernum, 
quod sequitur in ordine ad praecedens, quod gestum fuit per dictum Carolum contra Conradinum nepotem 
Manfredi. Et ad huius proelii magis memorabilis cognitionem est praesciendum,  quod Carolus praefatus post 
victoriam de Manfredo habitam obtinuit libere regnum, et vocatus est rex et elatus. Nam factus est generalis 
vicarius imperii per papam in Tuscia, coepit movere bellum contra civitatem Pisarum. Pisani facta 
confoederatione cum senensibus et cum domino Henrico fratre regis Hispaniae, qui tunc senator urbis erat 
inimicus Caroli, licet esset consanguineus eius, miserunt in Alemanniam pro Conradino; et dederunt operam, 

quod multae terrae rebellarent Carolo in regno et Sicilia: et mi serunt Conradino centum millia Florenorum, qui 
erat iuvenculus sexdecim annorum. Qui recedens de Alemannia contra voluntatem matris, filiae ducis Austriae, 
transivit in Italiam, et pervenit Veronam sociatus decem millibus germanorum; ex quibus elegit tria millia 
quingentos, caeteris remissis in Germaniam. Deinde transiens per Papiam et Ianuam, per Pisas, per Senas, 
pervenit Romam, ubique receptus magnifice tamquam imperator. Carolus recedens de Tuscia magnis dietis 
pervenit in Apuliam, dimisso marescalco suo in Tuscia ad obviandum Conradino. Conradinus rece dens ab urbe 
cum magno exercitu germanorum et italorum, sociatus cum domino Henrico, qui habebat fere octingentos 
fortes milites hispanos, noluit facere viam per Campaniam, quia sensit quod passus Ceperani erat bene 
munitus; sed fecit viam inter montes Apr utii et Campaniae per Vallem Cellae, et sine aliqua resistentia 



transiens pervenit in planum sancti Valentini in contrata, quae dicitur Tagliacozzo. Carolus sentiens adventum 

Conradini, recessit a Nuceria, ubi erat in obsidione, et magnis dietis pervenit a d Aquilam. Qua civitate 
confirmata in fide sua per transversum montium pervenit prope exercitum Conradini in dicta planitie, et 
habebat minus quam tria millia hominum, et solum flumen erat in medio duorum exercituum. Tunc quidam 
miles francus senex, bonus et prudens, vocatus dominus Alardus, qui rediens de ultra mare a Terra Sancta illis 
diebus appulerat in Apuliam, videns paucam gentem Caroli, et paucas vires, dixit fideliter Carolo, quod si 
volebat esse victor, oportebat uti magis arte belli quam viribus.  Carolus multum fidens prudentia senis, 
commisit Alardo totum negotium illius belli. Alardus ergo ordinavit de gente Caroli tres acies; et de prima fecit 
capitaneum dominum Henricum de Consentia militem magnum corpore, quem fecit armari armis et supersigni s 
regalibus, loco Caroli, qui ducebat provinciales, lombardos, tuscos et campanos. Secunda acies fuit ex francis, 
cuius fecit ducem Guiglielmum Ostendardum, et posuit provinciales ad custodiam pontis dicti fluvii, ne exercitus 
Conradini posset transire imp une. Tertio mandavit, quod rex Carolus cum flore totius nobilitatis reponeret se in 
insidiis in una vallula post unum colliculum; et fuerunt octingenti strenuissimi bellatores: et ipse Alardus 

remansit cum ipso Carolo. Ex alia parte Conradinus fecit simili ter tres acies; unam ex germanis, cuius fuit caput 
ipse, et dux Austriae cum multis comitibus et baronibus; secundam aciem fecit ex italicis, cuius fuit dux comes 
Calvagnus cum aliquot theutonicis; tertia acies fuit ex hispanis, cuius fuit dux dominus Henr icus. Conradinus 
igitur et sui ordinatis aciebus, pleni spe tentaverunt transire flumen, ut pugnarent cum Carolo; habebat enim 
circa quinque millia militum. Et stante acie provincialium, cuius erat dux Henricus de Consentia, ad custodiam 
pontis, et resiste nte domino Henrico de Hispania, hispani coeperunt transire flumen, et repellere aciem 
provincialium. Conradinus et sui videntes, quod hispani transiverant, coeperunt transire; et furore theutonico 
invadentes gentem Caroli, in brevi hora fuderunt omnes; pro strata itaque acie provincialium domino Henrico de 
Consentia, qui mentiebatur personam Caroli, dominus Henricus hispanus credens vicisse regem, invasit aciem 
francorum et italorum dure. Ex quo fugientibus omnibus ex parte Caroli, et deserentibus campum, ge rmani 
victores apparenter coeperunt discurrere per campum et rapere praedam. Tunc Carolus, qui erat in colliculo 
cum domino Alardo et Guidone de Monforte, videns utramque aciem suam fusam, multis fugientibus ad eum, 

videbatur mori prae dolore et volebat om nino succurrere suis. Sed prudens Alardus cum magno moderamine 
retinebat eum, persuadens, quod expectaret donec gens germana avida praedae spargeretur per campum. Et 
sic paulo post videns germanos nihil sibi timentes dispersim intendere praedae, dixit: Tem pus est. Tunc 
veniente acie Caroli, Conradinus cum suis putans, quod esset de gente sua, non occurrit illi. Quod videns 
Carolus cum sua acie stricta ruit super aciem, ubi erat Conradinus: ibi fuit acre proelium, sed breve, quia gens 
Conradini erat pauca et  fatigata, caeteris sparsis ad praedam. Unde acies eius continuo diminuebatur, et acies 
Caroli augebatur, quia multi, qui fugerant a primo conflictu, revertebantur ad eum, cognoscentes insignia 
regalia: et sic cito gens Conradini fuit fusa. Conradinus vide ns fortunam belli tam cito mutatam, de consilio 
baronum suorum exposuit se fugae cum duce Austriae, et quibusdam comitibus. Tunc circumspectus Alardus 
cernens fugam hostium clamabat altis vocibus, rogans regem et duces, ne recederent ab acie pro persequend o 
hostes, aut capiendo praedam, timens ne gens Conradini dispersa colligeretur aut detegerentur insidiae. Et 

bene erat opus tam salubri admonitione, quia statim dominus Henricus, qui cum suis hispanis et germanis 
sequuti fuerant fugam provincialium et ital orum per unam vallem, et nihil viderant de pugna Caroli et fuga 
Conradini, collecta gente sua revertebantur ad campum. Qui videns aciem Caroli, credens esse Conradinum, 
tandem appropinquans, cognita fraude stupefactus, sed tamquam vir cordatus, non territu s in tanto discrimine, 
restrinxit se cum suis; ita quod gens Caroli fessa, non tentavit invadere aciem eius, ne fortunam suam 
exponeret periculo. Unde acies stetit firma contra aciem fere per horam; sed Alardus astutus opposuit cautelam 
contra vim, quia pe r simulationem fugae cum paucis electissimis recessit ab acie; hispani tracti vana spe 
disgregati sunt ad persecutionem illorum, et continuo Carolus invasit hispanos et germanos iam dissolutos; et 
Alardus cum suis recollectis, reconiunxit se aperte cum aci e Caroli. Tunc reintegratum est acerrimum proelium; 
nam hispani bene armati non sternebantur ictibus ensium; sed franci coeperunt eos amplecti, quia velociores et 
expeditiores erant, et trahebant eos ab equis, et sic obtinuerunt victoriam. Multi ex utraque  acie ceciderunt. 
Dominus Henricus cum paucis fugit ad Montem Cassinum, et captus est ab abbate illius terrae domino. Carolus 

cum suis de consilio domini Alardi remansit in acie usque ad noctem, ut sui recolligerentur, et potiretur plena 
victoria. Hic conf lictus fuit in vigilia sancti Bartholomaei die XXIV augusti, currentibus annis Domini MCCLXVIII. 
Et in loco dictae victoriae Carolus fecit fieri unam nobilem abbatiam pro anima mortuorum ibi, vel ad memoriam 
et gloriam sui, quae vocatur Victoria. Postea be llum solum remansit contra pisanos. Sed rex Franciae Ludovicus 
frater Caroli conciliavit eos Carolo, ut haberet iter securum, quia volebat facere passagium in Barbariam, ut 
posset habere victualia et necessaria de Sardinia, quam tenebant tunc pisani. Carol us inflatus tot victoriis 
decrevit invadere imperium Constantinopolitanum; sed infeliciter sibi cessit, sicut dicetur plene capitulo VIII 
Paradisi. De morte vero Conradini dicetur plene capitulo XX Purgatorii. Nunc ad literam; dicit autor: et si 
congregare tur adhuc tota illa gens, quae fuit caesa: e là da Tagliacozzo, ove il vecchio Alardo , qui bene ostendit 
prudentiam senilem, vinse senz'arme : et ideo non intelligas, quod Alardus inermis pugnaverit, sicut multi 
exponunt; imo armatus intravit aciem, sicut e t reliqui; sed autor vult dicere, quod victoria parta extorta fuit de 
manibus hostium, non tam viribus armorum Caroli, quam consiliis domini Alardi de Vallari, senis prudentissimi, 

ita quod laus illius victoriae fuit singulariter domini Alardi. Ex praemiss is autor concludit suum propositum; et 
dicit breviter, quod si omnis caesus vel vulneratus in omnibus praedictis proeliis resurgeret et ostenderet 
diversitatem et deformitatem vulnerum suorum, non posset fieri comparatio vel adaequatio ad vulnera quae 
modo  vidit. [19 -21] Dicit ergo: e qual , idest, aliquis, mostrasse suo membro forato , percussum punctim, e qual 
mozzo , percussum caesim, sarebbe nulla , idest, nihil, da equar , idest, ad aequandum et ad parificandum, il 
modo sozzo de la bolgia nona , in qua conti nuo caeduntur et perforantur scismatici crudeliter ab ense diaboli, ut 
statim dicetur. Et hic nota quantum autor dat poenam proportionabilem delicto scismaticorum; sicut enim patet 
ex dictis, poena istorum est quod sunt omnes lacerati, divisi, truncati, et  sanguinati in variis et diversis 
membris, secundum quod plus et minus deliquerunt; et hoc ideo quia propter ea per quae peccaverit homo 



punietur; isti autem diviserunt corda unita et mentes unanimes ratione fidei vel amicitiae vel civilitatis vel 

consangu initatis, et saepe deduxerunt homines ad bella, ad mortes, ad vulnera, ad odia, ad scandala. Nihil 
enim acutius lingua maligna, quae animas credulas et benignas penetrat, vulnerat et dissociat.  

vv. 22 - 63  

[22 -24] Già veggia . Ista est secunda pars generalis , in qua autor describit in speciali unum antiquum 
scismaticum famosissimum et alium modernum imitatorem eius. Ad cognitionem primi, omnium pessimi, 
oportet primo scire quod circa annos Domini sexcentos Macomethus falsus propheta saracenorum surrexit, qui 
a fide catholica multos avertit, et fidem foedam disseminavit astute. Nam quidam monacus nomine Sergius, ut 
fertur, in errorem Nestorii incidens, expulsus a monacis fratribus venit in Arabiam, et adhaerens Macometho 
docuit ipsum plura de veteri et novo tes tamento. Macomethus siquidem patre orbatus remansit pupillus et 
pauper sub tutela et custodia patrui sui, quemadmodum ipse testatur in Alcorano suo deum dixisse sibi: 
Orphanus fuisti et suscepi te; pauper eras et locupletavi te. Macomethus itaque armatus n aturali astutia et 
scientia scripturarum prorupit in tantam audaciam quod concepit arripere regnum arabum. Sed cum videret se 

impotentem ad tantum opus, confinxit falso se fore prophetam, ut quos non posset viribus subiicere, sub falsa 
religione alliceret.  Igitur utebatur consilio Sergii, quem apud se tenebat occulte, asserens se uti colloquio 
Gabrielis Archangeli, et variis artibus ingenii obtinuit principatum suae gentis; fingebat se frequenter narrare; 
utebatur habitu monacali. Et quia iudaei erant versu s occidentem, christiani versus orientem, docuit arabes 
orare versus meridiem, quod adhuc hodie servant; et orantes confitentur unum Deum sine compari, vel 
Macomethum prophetam eius, quem dicunt coelitus missum eis, sicut Christus missus est christianis, e t Moyses 
iudaeis. Macomethus multas leges tradidit suis, vel praecepit, quod semel in anno visitarent urbem Mecham, 
ubi est eius mirabile sepulcrum. Dicebat Christum fuisse magnum prophetam, sed se maiorem omnibus; quia 
antequam Deus creaverit materiam rer um, nomen Macomethi erat in conspectu eius, et decem angelos a Deo 
collatos ministrantes ei: dixit non esse disputandum de eorum fide, et statim eos trucidandos ense qui sibi 
contradicunt; unde malitiose fecit exterminari omnes viros literatos ne possent r efellere fidem suam. Multa alia 
dicentur Purgatorii finali capitulo. Nunc ad literam: autor describit Macomethum et eius poenam per unam 

comparationem communem et claram; et dicit breviter quod vidit quemdam divisum per totum a summo capite 
usque ad culum,  sicut apparet veges quae in fundo perdidit dogam de medio vel a latere. Dicit ergo: veggia non 
se pertugia , idest, non perforatur, già per perder mezzul , idest, mediam partem sui fundi, ubi aperitur, o lulla , 
idest, aliquam dogam collateralem. Est enim lu lla pars fundi vegetis iuxta extrema ad modum lunae, unde 
appellatur lulla, quasi parva luna, sicut et culla quasi parva cuna, così com'io vidi un , scilicet, Macomethum, 
fesso dal mento infin dove si trulla : idest, ab ore usque ad anum ubi praedictus erat totus divisus ab inde infra; 
et nota quod vulnus istius incipiebat a gutture, ubi est lingua, cum qua iste commisit pessimum scisma. Nota 
etiam quod autor proprie assimilat Macomethum vegeti, quia fuit vas magnae capacitatis, plenum nequitia et 
malitia, qu am pleno ore et aperto effudit secundum quod dicit Horatius: sincerum est nisi vas, quodcumque 
infundis, acescit . [25 -27] Ideo bene subdit quod ex tam inepta scissura apparebant turpiter omnia interiora, 
dicens: le minugia , idest, viscera, vel intestina, pendevan tra le gambe , et ideo, la corata , sicut cor, epar, splen 

invicem ligata, pareva , idest, apparebat, el tristo sacco , scilicet, stomachus, che fa merda di quel che si 
trangugia : idest, de cibo qui deglutitur. Stomachus enim tamquam lebes decoquit cib um acceptum, et puriorem 
partem transmittit ad epar, superfluitatem vero trasmittit ad intestina. Et hic nota quod autor noster, licet 
videatur loqui hic minus honeste, tamen valde subtiliter et pulcre. Vult enim per hoc dare intelligi, quod omnis 
cibus qu i intravit per os in ventrem istius, conversus est totus in foetidam faecem; quia omnis doctrina quae 
intravit animum eius produxit errorem horribilem, quo totum fere mundum polluit et infecit. Hic enim 
impudicus, adulter, ut traheret ad se multitudinem la xivientem, quae sequitur voluptates, fundavit sectam 
suam in rebus inhonestis, permittendo multas uxores vel concubinas quotquot vellent, non solum contra fidem 
christianam et legem evangelicam, sed etiam contra philosophum et contra leges paganorum romano rum et 
graecorum, asserens quod servantes legem suam, in Paradiso deliciarum fruerentur amplexibus puellarum cum 
vellent, et multa talia. [28 -30] -  Mentre . Hic autor ostendit quomodo Macomethus met explicaverit sibi formam 
suae poenae, dicens: et ille Maco methus, guardomi, mentre che 'n lui veder tutto m'attacco , idest dum totum 

animum intendissem ad considerandum talem hominem, e s'aperse il petto con le man , quasi dicat: et evomuit 
apostema quod diu conceperat in pectore, dicendo: or vedi com'io mi dilacc o, idest, dilacero me; [31 -33] et 
manifestat se nominatim dicens: vedi, com'èe storpiato , idest, impeditus, Maometto , et est nomen conveniens 
sibi. Dicitur enim Macomethus, quasi malus comitus, idest gubernator navis, idest ecclesiae Dei, quam deduxit 
ad n aufragium, quia nec antea nec postea fuit maior ruina in ecclesia Dei. Et tangit suos complices et sequaces, 
dicens: Alì sen va piangendo dinanzi a me , Aly fuit patruus Macomethi, unus de principalibus fautoribus et 
fundatoribus istius sectae, fesso nel vo lto dal mento al ciuffetto , quasi dicat: habens totam faciem per longum 
divisam, ita quod est parum divisus, sed in parte corporis honestiori et principaliori, quia Macomethum instruxit 
et iuvit ad tantum errorem, licet non tantum deliquerit. [34 -36] Et co ncludit generaliter: e tutti gli altri che tu 
vedi qui , scilicet, in ista bulgia nona, fur seminator di scandalo e di scisma , cum eorum lingua venenosa, vivi , 
idest, quamdiu vixerunt in mundo, e però son fessi così , idest, sicut vides plus et minus secundu m diversitatem 
scismatis. [37 -39] -  Un . Hic Macomethus tangit autorem et ministrum istius poenae respondens quaestioni 

tacitae, quia autor poterat petere: quis facit in vobis tot et tantas plagas? dicit, quod est unus diabolus, qui ex 
officio suo facit hoc . Unde, quia ista litera est fortis, volo te bene notare quod autor hic fingit pulcre, quod isti 
scismatici continuo discurrunt per istam bulgiam nonam, et unus diabolus stat in medio, quia locus est 
circularis, ita quod omnis pars est media, et ipse cum e nse nudo ferit illum qui transit ante faciem eius, et ita 
alium et alium successive, ita quod nunquam vacat a labore et opere: et quod est mirabile, vulnus illatum 
unicuique consolidatur antequam revertatur ad locum poenae, et iterum de novo percutitur a d aemone et 
renovatur plaga. Modo considera quid importet allegorice ista fictio; isti scismatici discurrunt continuo per 



orbem vel per aliquam urbem seminando dissidia et disturbia; diabolus, idest, instigatio diabolica continuo 

movet ensem, idest, linguam maledicam, quae est incidens et bis acuta faciens vulnera multa et magna, vel, 
una lite et discordia sopita, suscitant aliam, ita quod diabolus iterum incitat eos ad idem. Nunc ad literam; dicit 
Macomethus: un diavol èe qua dietro , Macomethus recenter vulneratus a daemone dum transisset per manus 
eius, et fugiens, vidit autorem in culmine pontis sine poena, et firmans se, ostendebat se ita scissum ipsi. Ideo 
bene dicit quod dimisit post se illum daemonem; ideo dicit: che n'accisma ,  idest exornat et polit nos, 
rimettendo ciascun di questa risma , idest, istius ordinis, quia unus sequitur post alium, sicut folia cartarum in 
rismate. Risma enim est certus numerus cartarum continens vigintiquinque quaternos, sì crudelmente al taglio 
de l a spada ; nullus ensis est incidentior, nullus gladius est acutior lingua maligna; imo sagipta acuta non ita 
penetrat, et carbo ignitus non ita incendit; [40 -42] et hoc facit iste diabolus, quando avem volta la dolente 
strada , idest, cum fecimus totam revol utionem per istam vallem dolorosam in reversione. Et ecce quia 
repercutit nos cum ense; però che le ferute son richiuse , idest, vulnera sunt solidata antequam simus reversi ad 
praesentiam illius diaboli; ideo dicit: prima ch'altri , idest, aliquis nostrum v ulneratus ab eo lì rivada , idest, 

iterum vadat, scilicet revertatur. Non vult aliud dicere nisi quod omnia vulnera sunt sanata antequam aliquis 
iterum revertatur ad ensem vulnerandus ab eo. [43 -45] -  Ma tu . Macomethus, postquam manifestavit poenam 
sui et s uorum, petit ab autore quis sit et quare sine poena, dicens: quandoquidem non requisitus a te, dixi tibi 
et ostendi formam supplicii mei et meorum; ergo: ma tu chi sie' che 'n su lo scoglio muse , idest, qui in ponte 
badas et circumspicis, quasi dicat: qui stas altus in ponte extra ordinem aliorum, nec sentis ictus ensis diabolici; 
et tangit causam dubiam quare sic stet ad respiciendum, scilicet ut redimat tempus; unde dicit: forse per 
indugiar d'ir a la pena , quasi dicat: forte de industria interponis tempu s, ut prolonges poenam, quam tamen 
vitare non possis; ideo dicit: ch'è giudicata , scilicet per Minos iudicem generalem inferni, ut patuit in 
praecedenti capitulo, in su le tue accuse , quia iudex inflingit poenam secundum qualitatem criminis, quo quis 
est a ccusatus et iuste convictus. [46 -51] Et subdit responsionem Virgilii ad interrogationem Macomethi, quia 
semper assumit partes autoris, quando responsio videtur spectare ad laudem eius. Dicit ergo: il mio maestro 
rispose: nè morte il giunse ancor , quasi dic at: iste non est scismaticus, vel detractor; ideo non est mortuus in 

isto vitio, sicut tu et tui, nec per consequens meretur poenam inter vos. Ideo dicit: nè colpa il mena a 
tormentarlo , scilicet ad ensem diaboli; et quia posset dicere Macomethus: quid erg o vadit faciendo per regnum 
scismaticorum? respondet Virgilius: ma a me, che morto son , quia sum de numero damnatorum in inferno, 
conven menarlo per l'inferno qua giù di giro in giro , idest, de circulo in circulum, per quos tenditur semper 
deorsum. Et ecce  causam utilem et honestam, per dar lui esperienza piena , de ista poena sicut et de aliis. Et hic 
nota quod vir prudens discit exemplis aliorum refroenare linguam, et cavere sibi a disseminatione scandalorum, 
quando considerat pravos effectus qui inde sequ untur, iuxta illud: Felix quem reddunt aliena pericula cautum ; 
et confirmat dictum, dicens: e questo è ver così com'io parlo , quasi dicat: non fingo tibi in hac parte. [52 -54] 
Deinde autor ponit effectum responsionis Virgilii, dicens: più fur di cento , ide st, multi, che s'arrestaron nel 
fosso , per quod prius ibant, a riguardarmi per meraviglia , quasi stupefacti, quia videbant ibi hominem vivum 
non in aliquo vulneratum ac caesum, quando l'udiro , scilicet a Virgilio; et dicit: obliando il martiro , quasi dicat , 

dimittentes viam suam per quam ibant ad poenam recipiendam a daemone. Et per hoc autor notat moraliter 
quod aliquando seminatores litium et discordiarum quando vident et audiunt virum sapientem, emendantur ad 
persuasionem eius, et per consequens oblivisc untur ire ad martyrium, quia ubi culpa, ibi poena; quod credo 
accidisse aliquibus legentibus istud nobile capitulum. [55 -60] -  Or di' . Hic autor nominat alium spiritum 
modernum eiusdem speciei; et artificiose fingit, quod Macomethus, maximus princeps scism atis, audiens quod 
autor erat vivus, et reversurus ad mundum, imponit sibi, quod praedicat uni amico suo, licet ignoto, quod 
provideat sibi a periculo de proximo imminenti. Ad cognitionem autem istius Macomethi novelli est sciendum, 
quod sedente Bonifacio VIII in sede Petri, circa tempora, quibus autor incoepit istud sacrum poema, in 
Lombardia ortum est pravum scisma, futurum perniciosum, si non fuisset cito compressum, per fratrem 
Dulcinum novariensem. Hic quidem Dulcinus, ut ab origine repetam vitam suam,  fuit de comitatu Novariae, de 
vico qui dicitur Pratum, quod subest castro Romagnano iuxta flumen Siccidae. Infantulus venit Vercellas; ibi 
nutritus in ecclesia sanctae Agnetis iuxta portam Sarvi fluvii, in quem intrat Siccida, sub presbytero, qui vocatus 

est Augustus, qui eum misit ad scholas sub magistro Syon professore grammaticae. Erat enim acutissimi 
ingenii, ita quod in brevi factus est optimus scholaris. Sed non diu occultavit pravitatem, quae latebat sub 
egregia indole; cum esset parva statura, faci e laeta, et gratus omnibus. Nam surripuit furto sacerdoti praefato 
certam summam pecuniae, qui nimis fidebat eo. Ideo, ut saepe accidit, sacerdos imputabat hoc cuidam familiari 
suo, cui nomen erat Patras. Qui moleste ferens iniustam infamiam, clandestine D ulcinum captum compulit 
terrore privatae torturae ad confessionem furti, et iratus iuste volebat ducere Dulcinum ad publicum 
supplicium; sed sacerdos Augustus prohibuit ne fieret irregularis. Dulcinus autem territus recessit, inscio 
sacerdote, et contulit se ad extrema Italiae ad civitatem Tridenti. Ibi in montibus illis inter gentes rudes et 
credulas coepit fundare novam sectam in habitu fraticelli sine ordine, praedicans se verum apostolum Dei et 
quod omnia debebant esse communia in caritate; et quod lice bat uti omnibus mulieribus indifferenter, ita quod 
nullus concubitus erat damnatus, nisi in matre et filia, et multa similia. Episcopus tridentinus sentiens errorem 
pullulare in dioecesi sua, expulit eum de montibus, in quibus adhuc inveniuntur aliquae rel iquiae fratris Dulcini. 

Dulcinus autem transivit per montes multarum civitatum Lombardiae, crescente in dies multitudine magna, quia 
semper ibat per loca tuta, ubi non posset faciliter capi. Unde fecit aliquam moram in montibus Brixiae, Bergami, 
Comi, ac M ediolani. Et tandem ex omnibus depulsus, reversus est ad partes natalis soli, et sedem suam posuit 
in monte alto inter Novariam et Vercellas; ubi habuit ultra tria millia hominum robustae iuventutis, inter quos 
erant aliqui nobiles et divites. Nec mirum, t um quia sectabantur voluptates, quarum erat ibi officina plena, tum 
quia frater Dulcinus erat intelligens et eloquentissimus, adeo quod suavissima facundia sua ita ligabat 
auditores, quod nullus accedens ad eum semel, poterat unquam recedere. Dulcinus igit ur sentiens bellum parari 
contra se, munivit montem, qui usque in hodiernum diem denominatur ab eo Mons Gazari; et villam vocatam 
Triverium ad radices montis iuxta fluvium Sesseram, transportaverunt in montem, et alias villas circumstantes, 



et omnia victua lia et necessaria, quae tumultuarie poterant rapere. Tunc populus Novariae et Vercellarum 

cinxerunt montem obsidione cum machinis et aliis instrumentis bellicis aptis ad oppugnationem arcium. Et multi 
crucesignati venerunt non solum de terris Lombardiae, q uae vocabatur Gallia cisalpina, sed etiam de Gallia 
transalpina, sicut de Vienna, Sabaudia, Provincia, et Francia, quae crux praedicabatur ubique contra eos. Et 
feminae porrexerunt manum huic bello; nam viduae de Ianua miserunt quadringentos balistarios, e t ut breviter 
dicam, oppugnatio fuit dura et diuturna; nam inclusi se pertinaciter defendebant: sed tandem fame, quae 
expugnat omnes terras, urgente, non potuerunt ulterius pati arctissimam obsidionem; nam habebant magnam 
copiam pecuniarum, sed inopiam vic tualium. Comederunt enim usque ad pellicias. Tunc quidam consulentes 
suae saluti redierunt ad veritatem, et dediderunt se. Obsidio duravit per annum et diem; et scisma duraverat 
per biennium. Tandem Dulcinus captus cum uxore sua Margarita, quae erat triden tina, et quibusdam aliis, et 
ductus Vercellas, et carceri mancipatus, multum et diu persuasus a magnis magistris numquam potuit convinci, 
ut vellet revocare errorem suum. Propter quod volente iustitia cum tenaculis ignitis truncantibus carnes et 
spoliantib us usque ad ossa, fuit crudeliter laceratus, et ductus vicatim per civitatem. Et quod notatum fuit a 

videntibus, et est mirabile dictu, inter tot et tam amara tormenta dicitur numquam mutasse faciem, nisi semel 
in amputatione nasi, quia strinxit parum spat ulas; et in amputatione virilis membri iuxta portam civitatis, quae 
dicitur Picta, ubi traxit magnum suspirium contractione narium. Poterat martyr dici, si poena faceret martyrium, 
non voluntas. Cum autem laceraretur tormentis, continuo hortabatur suam Mar garitam licet absentem, ut esset 
constans. Illa imbuta doctrina Dulcini numquam deseruit mandata eius, imo pertinacius eo fuit firma, 
considerata infirmitate sexus. Nam cum multi nobiles quaererent eam in uxorem, tum propter illius 
pulcritudinem immensam, tum propter eius pecuniam magnam, numquam potuit flecti. Unde pari poena cum 
dulci Dulcino suo ferro et igne lacerata illum audacter sequuta est ad inferos. Huius Dulcini fuit medicus 
magister Raynaldus de Bergamo, cuius nepos mihi multa narravit de homine  isto. Nunc ad literam. Dicit 
Macomethus Danti: o tu, che forse vedrai il sol in breve , idest, qui cito redibis ad mundum viventium, ubi lucet 
sol, qui nobis non splendet. Et dicit forte, dubitative, vel quia non credebat istum rediturum aliquo modo ad 
mun dum; vel si credebat, nesciebat, si cito vel tarde: or di' dunque a fra Dolcin ; nomen conveniens sibi, quasi 

dulcia venena propinquans, che s'armi , idest, muniat et fulciat se, sì di vivanda , idest, ita victualibus, quia, ut 
patet ex narratis, expugnatus f uit fame, che stretta di neve , hoc dicit, quia adveniente hyeme, deficientibus 
omnino victualibus, in monte frigido, non potuerunt ulterius tolerare incommoda famis, et aliorum 
incommodorum: non rechi la vittoria al Noarese , idest, non reddat eum victum et  captum novariensibus civibus 
suis; et reddit rationem dicens: ch'altrimenti non saria leve acquistar , quasi dicat, quod si non fecerit de 
armando se et providendo sibi; non esset facile acquirere unde aleret et sustentaret se et gentem suam; et 
dicit Maco methus: s'egli non vuol qui tosto seguitarmi : quasi dicat, si non vult cito mori, et venire ad eamdem 
poenam, qua hic crucior tamquam bene meritus. [61 -63] Et sic vide quod Macomethus praedicit sibi futuram 
mortem in brevi, quia erat excarnificandus ferro et igne; deinde post mortem erat lacerandus ferro simul 
secum, quamvis Macomethus in vita fuerit necatus veneno cum adhuc esset iuvenis: et concludit autor quod 
Macomethus hoc sibi dixit postquam erat iam paratus ad recessum. Unde dicit: Maometto mi disse esta parola , 

scilicet quod deberem dicere fratri Dulcino ex parte sua, poi che sospese , idest, levavit, l'un piè per girsene , 
idest, causa recedendi, indi , idest, deinde, lo distese in terra a partirsi , quasi dicat: dicto hoc verbo, post pedem 
levatum repo suit pedem in terram et recessit. Et hic nota quod autor sub ista pulcra fictione vult ostendere 
quod Macomethus erat sollicitus de evasione Dulcini, quia vere Dulcinus fuit simia Macomethi; et si non fuisset 
cito praeventus multum poterat sperare quod mul tum exaltaret legem suam, quia induceret eam in Italiam, ubi 
est caput universalis ecclesiae romanae, quia adhuc curia erat in Italia, licet cito recessura. Et hic nota quod 
frater Dulcinus adhuc vivebat tempore visionis autoris; nam, ut aliqui scripserunt , frater Dulcinus fuit in MCCCV.  

vv. 64 - 102  

[64 -66] Un altro . Ista est tertia pars generalis huius capituli, in qua autor introducit unum spiritum modernum, 
qui seminavit scisma inter dominos, qui nominat alium scismaticum antiquum qui idem fecit. Ad cognoscendum 
autem primum est sciendum, quod Petrus de Medicina, quem autor introducit hic ad loquendum, fuit pessimus 
seminator scandali, in tantum quod se aliquandiu magnificavit et ditavit dolose ista arte infami. Et ecce modum 

gratia exempli: si sensisset Petrus de Medicina, quod dominus Malatesta de Arimino tractab at contrahere 
affinitatem vel societatem cum domino Guidone de Ravenna, invenisset ergo Petrus a casu quemdam 
familiarem domini Malatestae, et petivisset affectuose: Quomodo valet Dominus meus? Et post longam 
confabulationem dixisset in fine: Dicas domino Malatestae, ut mittat mihi fidum nuntium, cum quo loqui possim, 
sicut secum, aliqua non spargenda in vulgo. Et veniente tali nuntio petito, dicebat Petrus: Vide, carissime, male 
libenter dicam, quia de honore meo esset forte tacere; sed sincera affectio, q uam habeo ad dominum meum 
dominum Malatestam, non permittit me amplius dissimulare. Res ita se habet: Caveat sibi dominus Malatesta 
ab illo de Ravenna, alioquin inveniet se deceptum. Et statim remittebat istum nuntium sic informatum: et 
deinde illud idem f also fingebat apud dominum Guidonem de Ravenna, persuadens, ut caveret sibi ab illo de 
Arimino. Tunc ergo dominus Malatesta concepta suspicione ex verbis Petri, incipiebat remissius agere cum 
domino Guidone, et paulatim incipiebat revocare quod conceperat.  De quo perpendens dominus Guido, dicebat: 
Bene dicebat mihi verum Petrus de Medicina. Et e contrario dicebat dominus Malatesta. Et uterque deceptus 

mittebat Petro equos, iocalia, munera magna, et uterque habebat ipsum in amicum, qui erat familiaris inimic us, 
<quo nulla pestis est efficacior ad nocendum, ut ait Boetius>. Non ergo mireris si autor noster introducit istum 
ad loquendum magna arte, quem primo describit a diversa forma poenae, dicens: un altro , scilicet, Petrus, che 
forata avea la gola , quia in gutture formatur vox, quam iste exercebat ad divisionem aliorum, e tronco il naso 
fin sotto le ciglia , per hoc figurat, quod perdiderat honorem frontis, quia cum esset vir nobilis dederat se tam 
vili et detestabili arti; e non avea ma' ch'un'orecchia sola .  Ad quod nota, quod natura dedit homini duas aures 
et unam linguam, ut duplo plus audiret quam loqueretur; adhuc opposuit natura ante linguam saepem dentium 



et claustrum labiorum, ut ait Homerus, ad illam refroenandam. [67 -69] Iste autem faciebat oppositum ; ristato 

a riguardar per maraviglia , scilicet, me vivum et sine poena, con gli altri , ut dictum est supra, quia ultra centum 
remanserant, aprì la canna ch'era vermiglia di fuor d'ogni parte , idest, quae erat tota sanguinolenta ex vulnere 
recenti, quod hab ebat in gutture, innanzi agli altri. [70 -75] -  E disse . Hic autor ponit orationem Petri ad se, qui 
captat benevolentiam primo a persona autoris et eius familiaritate. Unde dicit: e disse : scilicet ille Petrus mihi: 
o tu, cui colpa non condanna , idest, o Da ntes, qui non es damnatus ad poenam propter culpam, sicut ego et alii 
infelices: e cui già vidi su in terra latina , idest in Medicina patria mea, quae est inter Bononiam et Imolam; et 
dicit: se troppa somiglianza non m'inganna . Hoc dicit, quia nimia simili tudo formae saepe decepit hominem; 
quasi dicat: si non fallor, videtur mihi, te vidisse in vita in patria mea; et verum dicit, et non fallitur. Unde 
debes ulterius scire, quod Medicina est villa grossa et pinguis inter Bononiam et Imolam; et est territoriu m per 
se, et habebat olim arcem fortem. Et ibi regnaverunt olim quidam nobiles et potentes, qui vocati sunt Catanei 
de Medicina, quorum hodie nullus extat. De ista domo fuit Petrus praedictus. Ad domum istorum pervenit semel 
Dantes, ubi fuit egregie honora tus. Et interrogatus quid sibi videretur de curia illa, respondit, se non vidisse 

pulcriorem in Romandiola, si ibi esset modicum ordinis. Ideo Petrus reducit se ad memoriam, sibi dicens: 
rimembriti , idest, recordare, di Pier da Medicina , utitur vocabulo re gionis, et dicit: se mai torni a veder lo dolce 
piano , idest, Lombardiam et Romandiolam, quae est terra plana, dulcis et suavis. Et tangit confinia, dicens: che 
declina da Vercelli a Marcabò . Hoc pro tanto dicit, quia civitas Vercellarum est in extremo Lom bardiae et 
Marchabò quasi in fine fluminis Padi. Unde scias, quod Marchabò fuit unum castellum, quod aedificaverunt 
veneti in agro Ravennate iuxta fauces Padi, ut haberent illum passum in potestate sua, ut per manus eorum 
transirent omnia quae devehuntur p er mare in Padum. Istud autem castellum dominus Rambertus de Polenta 
cepit, et evertit a fundamentis post conflictum quem receperant veneti apud Ferrariam anno Domini MCCCVIII. 
Vult ergo dicere Petrus autori: si contingat unquam, te revidere terram a Verce llis usque Ravennam. Et hoc dicit 
Petrus signanter, quia ipse erat solitus texere retia inter dominos Lombardiae et Romandiolae. [76 -81] -  E fa' 
saper . Hic Petrus praedicit autori enorme facinus, quod committendum erat per unum dominum Romandiolae 
contra d uos nobiles vicinos suos. Hoc autem fingit autor, ut ostendat quod iste erat solitus nosse decreta 

dominorum, et revelare; ideo hic detegit unum malum futurum. Ad cuius intelligentiam debes praescire, quod 
Malatestinus tyrannus in civitate Arimini, quem au tor vocavit Mastinum novum in capitulo praecedenti, ordinavit 
fallaciter unum parlamentum in vico, qui dicitur Catholica; ad quod invitavit duos praecipuos cives de civitate 
Fani. Qui cum venirent per mare in navi, et pervenissent ad plagiam iuxta montem, qui vocatur Focaria, fuerunt 
praecipitati in mare, et suffocati ab iis, qui erant in navi, sicut praeordinatum erat per dictum Malatestinum. 
Dicit ergo Petrus autori: e fa' saper a i due miglior di Fano , idest duobus nobilibus de civitate, quae dicitur 
Fanum, in litore maris adriaci, distans ab Arimino per triginta milliaria; scilicet, a messer Guido ; hic erat nobilis 
miles illo tempore in dicta civitate, qui vocatus est dominus Guido del Cassaro; et anco ad Angiolello , iste fuit 
alius nobilis civis qui voc atus est Angiolellus de Carignano: et hi ambo erant principes dictae civitatis; che, 
saran gittati fuor di lor vasello , idest, de corpore, vel de navi; utrumque enim verum est, quia fuerunt proiecti 
de navi in aquam, et privati simul vita; ideo dicit: e ma cerati presso a la Cattolica ; Catholica enim est terra 

satis deserta hodie iuxta mare inter Ariminum et Pissaurum; et specificat autorem huius mali, dicens: per 
tradimento d'un tiranno fello , scilicet, Malatestini ferocis. Vere audax homo fuit, qui tyrannu m tam astutum, 
tam potentem et sibi vicinum, non erubuit tam aperte infamare adhuc viventem. Et dicit: se l'antiveder qui non 
èe vano : quasi dicat, si damnati in inferno possunt praevidere futura. [82 -84] -  Tra . Hic Petrus de Medicina 
detestatur tam grave facinus et illius autorem aperiens formam facti. Et quia litera est satis obscura, nota quod 
iste vult sententialiter dicere, quod in toto orbe christiano ab occidente usque in orientem nunquam factum fuit 
simile nefas. Dicit ergo: Nettuno , qui dicitur deu s maris apud poetas, non vide mai sì gran fallo , supple fieri in 
elemento subiecto sibi, scilicet in aqua; et loquitur hyperbolice, non da pirati , idest a praedonibus marinis, qui 
consueverunt facere magna mala in mari iugulando homines impie pro nihilo ve l modico lucro, non da gente 
argolica , idest graeca, ab Argo nobili civitate. Unde Iason graecus primus cum magna navi Argo violavit mare et 
rapuit aureum vellus et exportavit Ardeam, et decepit Isyphilem, ut haec omnia dicta sunt supra capitulo 
XVIIII. Et  dicit: tra l'isola di Cipri e di Maiolica . Cyprus est insula quasi extrema in oriente in mari christiano, et 

Maiorica in occidente; quasi dicat in toto orbe christiano non est factum simile scelus in mari. Unde nota quod 
de Cilicia, quae est vicina Cypro,  fuerunt olim piratae, qui infestaverunt quasi omnia maria, quos Pompeius 
magnus cum magnis ducibus tam sagaciter quam celeriter vicit. Sextus etiam ipsius Pompei filius, occupata 
Sicilia cum multitudine piratarum, magna bella navalia fecit contra Augustum , et ita de multis dicere possem; et 
explicat autorem et formam tanti mali. [85 -90] Autorem enim describit a notabili vitio corporis et animi, dicens: 
quel traditor , quia contra ius gentium violavit fidem legatis, quae est etiam servanda hosti, che vede pu r con 
l'uno , scilicet, oculo. Hoc est verum historice, quia realiter Malatestinus erat monoculus; unde ipse, cum quis 
dicebat sibi interdum: domine, vos non intelligitis me; erat solitus respondere: utinam viderem ita bene! Et de 
rei veritate, videbat plus  uno oculo, quam alii duobus, sicut dicitur de Hannibale, de quo tot iam dicta sunt in 
principio capituli, qui fuit magni ingenii sed pravi, et perfidus; et similiter Philippus pater Alexandri magni, 
monoculus fuit astutissimus, magni et varii ingenii, sed  parvae fidei. Ideo Malatesta, potest dici nomen per 
antifrasim, quia sanum caput habuerunt communiter. Potest etiam exponi ista litera moraliter; cum enim homo 

naturaliter habeat duos oculos, quorum unum debet habere ad coelestia, alterum ad terrestria; i ste, oculo 
meliore perdito, solum terrena cernebat. Describit etiam Malatestinum a dominio, dicens: e tien la terra , scilicet 
Ariminum, ut iam declaratum est in capitulo praecedenti, in qua unus maximus scismaticus olim commisit 
pessimum scisma. Unde dicit : che tal èe qui meco , scilicet in ista bulgia iuxta me, quia deliquit in eadem specie 
scismatis mecum, che vorrebbe esser digiuno da vederla . Hic est Curio romanus qui vellet numquam vidisse 
Ariminum, quia non esset hic infeliciter damnatus, ut statim dic etur, farà venirli , idest, vocabit eos ad 
veniendum, a parlamento seco , et sub isto colore honesto, poi farà sì , idest tam perfide aget, che voto nè preco 
non serà lor mestier al vento di Focara . Ad cuius intelligentiam debes scire, quod Focaria est una al ta montanea 
prope Catholicam iuxta supra mare, ubi solent esse magnae tempestates, et fieri magna naufragia; unde 



navigantes saepe solent facere magna vota et preces. Unde conversum est in proverbium: ibi Deus custodiat te 

a vento focariensi. Vult ergo dic ere Petrus in effectu, quod non casu fortuito vel divino iudicio, submergentur in 
undis, vi ventorum, sed fraude hominum suffocabuntur ibi. [91 -93] -  Et io . Nunc autor exquirit a praedicto 
Petro de illo magno scismatico antiquo, de quo incidenter fecerat m entionem, dum vellet nominare Ariminum. 
Et primo autor adiurat Petrum, ut sibi dicat, quis est ille, qui numquam voluisset videre Ariminum. Unde 
annectens partem sequentem praecedenti, dicit: et io a lui , scilicet dixi Petro: dimostrami e dichiara chi è co lui 
da la veduta amara , idest, qui amare vidit Ariminum, et malo suo, se vuoi ch'io porti novella di te su ; scilicet, 
ad mundum. Hoc enim petiverat supra Petrus, quando dixit: Rimembrati di Pier da Medicina . Et nota quanta 
arte autor utitur hic, qui fingit , quod Petrus de Medicina ita infamet et accuset unum tyrannum de Arimino, quia 
noverat eum, et eius mala. Et deinde confirmat et accusat unum antiquum, qui seminavit discordiam 
perniciosam Arimini, ubi ipse aliquando idem fecerat ibi inter dominos de Arim ino et alios de Romandiola. [94 -
96] -  Allor . Hic autor ostendit quomodo Petrus satisfecerit petitioni eius, dicens: allor porse le mani , scilicet ille 
Petrus, a la mascella d'un suo compagno . Et adverte quod autor vocat Curionem socium Petri, qui tamen fuerat 

ante eum per mille trecentos annos vel circa, quia erat socius sibi in culpa et in poena; unde dicit: e la bocca gli 
aperse , ut ostenderet formam poenae, gridando: questi è desso , idest,  hic est ille de quo quaeris, e non favella ; 
quia est sine lingua, ut statim dicetur. Ad cuius intelligentiam debes scire, quod Curio civis romanus fuit 
eloquens orator tribunus plebis in urbe tempore belli civilis; qui expulsus ex patria quia favebat enix issime parti 
Caesaris, venit Ariminum ad Caesarem, ut scribit Lucanus, et inveniens ibi Caesarem adhuc trepidum et 
dubium, gravi oratione ipsum animavit ad bellum; inter alia multa dicens: Dum trepidant nullo firmatae robore 
partes, Tolle moras; semper noc uit differre paratis . Et istud consilium fuit causa suae damnationis. [97 -99] Et 
hoc solum dictum tangit Petrus cum dicit: questi, scacciato , scilicet a senatu et nobilibus, qui favebant parti 
pompeianae, sommerse , idest, sopivit, et abstulit, il dubitar i n Cesare, affermando , idest, asserens, che 'l 
fornito , idest, quod homo praeparatus et praemunitus, sempre sofferse , idest, substinuit, l'attender , idest, 
expectare, con danno , quia mora vertit periculum in morosum. [100 -102] -  O quanto . Hic autor facit un am 
exclamationem in confusionem Curionis tangens specialem poenam eius. Est ergo hic notandum, quod poena 

specialis Curionis est, quod autor ponit ipsum cum lingua evulsa de gutture. Sed quare autor hoc singulariter 
fingit de Curione? Dicunt communiter exp onentes, quia persuasit bellum civile Caesari. Sed certe istud non 
sufficit; quia licet ponatur hic damnatus in ista bulgia ista de causa, tamen non apparet, cur potius debeat poni 
sine lingua quam Macomethus, qui tam multa locutus est cum autore. Ideo dic o, quod autor eleganter dat 
poenam pulcerrimam Curioni. Nam sicut ipse autor supra capitulo XIII scribit: non èe licito aver ciò che uom si 
toglie ; modo iste Curio privavit se sponte lingua, quia vendidit eam; ergo merito ponitur sine ea. Nam Curio 
primo f uerat propugnator publicae libertatis, sed corruptus muneribus et auro Caesaris, factus est fautor et 
protector Caesaris; cum enim alii formidarent potentiam Pompeii, alii Caesaris, Curio se obtulit senatui, ut 
uterque simul ab armis discederet. Scribit au tem Svetonius primo de duodecim Caesaribus, quod Caesar, 
Paulum AEmilium unum consulum, et Gaium Curionem violentissimum tribunorum multa et larga largitione 
conciliavit sibi, ne aliquando defensores deficerent sibi, vel in senatu, vel in populo. Unde et V irgilius sexto 

Eneidos: vendidit hic auro patriam , et Lucanus in fine tertii dicit: emere alii, hic vendidit urbem . <De eo autem 
dicit Plinius: Curio nihil in censu habuit praeter discordiam civium >. Nunc ad literam dicit autor exclamative: O 
quanto Curio ;  vir eloquentissimus; eloquentia enim fuit quasi haereditaria in domo Curionum, quia tres fuerunt 
Curiones magni oratores successive; quorum Curio pater nimis inhonesta de Caesare dixit, quae modo referre 
prohibet pudor, et dicit: che fu così ardito a dir!  Unde Lucanus: Audax venali comitatur Curio lingua; -  mi parea 
sbigottito , idest, territus et attonitus, con la lingua tagliata nella strozza , idest, in gula: vel potest aliter exponi, 
quia isti tales qui detractant inter magnates et potentes, sicut iste C urio fecerat saepe, avelluntur lingua de 
facto, vel quia imponitur eis silentium perpetuum detecta fraude, quia erubescunt amplius loqui, quando sunt 
ita vituperati et confusi. Et ulterius volo te scire quod hic Curio turbator curiae fuit vere caesus, vuln eratus et 
laceratus. Nam cum missus a Caesare venisset in Africam et effugasset Varum, qui pro Pompeio praeerat illi 
provinciae, victum proelio elatus iuventute et nova victoria, incautus, fuit oppressus a rege Iuba exercitu 
amisso. Et cum fugere posset vo luit potius mori cum suis quos deduxerat ad mortem animose, et corpus illius 

inhumatum, laceratum est ab avibus, sicut Iulius Celsus dicit et Lucanus, qui pro magna parte sequitur illum.  

vv. 103 - 142  

[103 -108] Et un . Ista est quarta pars generalis capituli  in qua autor describit duos spiritus modernos, quorum 
alter seminavit magnum scisma in patria, alter inter parentes; describit ergo primum a sua speciali poena. Ad 
cuius cognitionem est sciendum, quod iste fuit quidam nobilis miles de Lambertis de Florent ia, nomine Musca, 
qui persuasit palam in consilio nobilium ghibellinorum de Florentia, ubi erant Uberti, Lamberti, Amidei, et alii 
multi, quod quidam egregius iuvenis, vocatus Bondelmontus de Bondelmontibus trucidaretur, quia dimissa 
temere una de Amideis,  quae erat sibi promissa, duxerat aliam de Donatis in uxorem. Et cum quidam seniores 
in consilio dissuaderent, et dicerent, quod finis erat prospiciendus, Musca dixit illud vulgare proverbium: Res 
facta finem capit . Deinde ipse cum quibusdam aliis de parte  sua iverunt et trucidaverunt dictum militem 
Bondelmontem; ex quo postea nata est tanta lis, quod magnates de parte ghibellina sunt expulsi. Haec historia 
tangitur plenius Paradisi capitulo XVI; ideo breviter ipsam perstrinxi. Ad literam ergo; dicit autor:  et un ch'avea 

l'una e l'altra man mozza ; et hic nota quod autor dat isti debitam poenam, quia ex consilio eius deventum est 
ad sanguinem, ad mortes, ad vulnera; et quia Musca non solum cum lingua, sed cum manibus procuravit 
dictam discordiam; ideo bene ab  autore ponitur sine manibus, ista enim mors fuit potissima causa bellorum 
civilium, et scandalorum Florentiae. Dicit ergo: levando i moncherin , idest, brachia truncata manibus, per l'aer 
fosca , sicut solent sic truncati facere ad movendum alios ad compass ionem et commiserationem; et levabat 
brachia super faciem suam; ideo dicit: sì che 'l sangue facea la faccia sozza , Musca fuerat recenter truncatus a 
diabolo, ideo sanguis cadens maculabat faciem eius; quia de rei veritate sanguis fusus per eum recidebat s uper 



caput suum et suorum, vel quia ista fusio sanguinis horribiliter maculavit faciem, idest famam et honorem istius 

militis, qui alias fuerat vir prudens et probus: unde supra capitulo VI autor numeravit eum inter illos cives suos 
qui exposuerunt ingeniu m ad benefaciendum, gridò: recorderati anco del Mosca , scilicet, ut de eo etiam 
memoriam relinquas penes posteros; et ecce causam, che dissi, lasso!  idest miser, capo à cosa fatta , idest, res 
facta habet finem, et dicit: che fu mal seme per la gente tosca ;  quia cum Florentia caput et decus Tusciae 
movetur, tota regio turbatur; unde iam dictum est qualiter propter mortem unius secuta est discordia civilis et 
expulsio unius partis potentis, ex qua multa bella nata sunt, quibus diu quassata est tota Tuscia, si cut iam satis 
dictum est supra capitulo X; [109 -111] et subdit autor: et io gli aggiunsi: e morte di tua schiatta , quasi dicat: 
non solum fuisti mala sementis pro gente Tusciae in generali, sed etiam in speciali tuae nobilis familiae 
Lambertorum. Et conclu dit effectum, dicens: perch'elli accumulando duol con duolo , idest, dolorem supra 
dolorem; quia ubi habebat primo solum simplicem dolorem suae poenae, nunc duplicatus est sibi dolor ex 
improperio autoris, qui exprobravit sibi quod ipse fuerat destructio su ae domus; sen gìo , idest, recessit ad viam 
suam post alios, come persona trista e matta . Fuerat enim olim laetus in magno flore cum familia Lambertorum 

ante istud consilium suum, sed postea fuit tristis, et alii simul secum, sicut autor expresse scribit Pa radisi 
capitulo XVI: reputatus fuerat ante sapiens, sed post istud factum reputatus fuit semper insanus; talis est ergo 
fructus quale semen. [112 -117] -  Ma io . Nunc autor describit unum alium spiritum modernum, de quo dixi quod 
seminavit discordiam inter p arentes, scilicet inter patrem et filium. Et quia intendit describere poenam novam 
et mirabilem praemittit excusationem suam, ut reddat lectorem attentum, et continuans dicta dicendis, dicit: 
ma io rimasi a riguardar lo stuolo , quasi dicat: Musca recedente  cum cive meo, ego non recessi, imo remansi ad 
considerandum exercitum, idest, multitudinem numerosam, in qua vidi aliam poenam miraculosam; unde dicit: 
e vidi cosa , numquam visam per alium, ch'io avrei paura di contarla solo senza più prova , quam sit solum 
testimonium meae vocis, quia istud verum habet faciem mendacii, se non che bona conscientia m'assicura , 
quae est bonus testis; unde dicit appositive: la buona compagnia , idest quae bona conscientia est bonus socius 
homini, ita quod illa co mitante, numquam homo potest esse solus nec timidus, che francheggia , quia facit 
animum hominis liberum et audacem, sotto l'osbergo , idest sub protectione, di sentirsi pura. [118 -120] -  Io 

vidi . Hic autor praemissa laudabili excusatione describit ipsam poe nam notabilem. Ad cuius intelligentiam 
claram oportet praescire, quod iste scismaticus ultimus commisit pessimum particulare scisma. Fuit igitur 
quidam nobilis miles de Anglia, vel ut alii dicunt, de Vasconia, nomine Beltrandus de Bornio, datus et deputatu s 
ad curam et custodiam Iohannis filii Henrici regis Angliae, qui Iohannes cognominatus est Iuvenis. Hic Iuvenis, 
dum puer educaretur in aula regis Franciae, accidit, quod quidam nobilis petivit certam gratiam a rege Franciae, 
cui rex omnino denegavit: ex quo ille erubescens recedebat confusus. De quo rex perpendens, convertens se ad 
circumstantes, dixit: Est ne aliquid tam grave et molestum, sicut petere et negare? Tunc Iuvenis reverenter 
respondit: Certe, inclyte princeps: negare est molestius egregio ani mo. Rex admiratus grave verbum, quod 
prodierat ex ore Iuvenis, commendavit magnifice puerum, asserens ipsum futurum vere magnanimum: quod 
cuncti audientes confirmaverunt. Revocato itaque illo, qui petiverat gratiam, fecit sibi libere, quod petebat, 
contemp latione pueri. Beltrandus autem ex tunc captus amore pueri, decrevit vivere et mori cum Iuvene, et 

numquam dimittere ipsum usque ad mortem. Iuvenis ergo pubescens factus est liberalissimus et 
munificentissimus omnium, et omnia effusissime erogabat, nemini aliquid denegando; propter quod Henricus 
pater assignavit sibi certam partem regni, secundum quam cito pauperavit sua liberalitate immensa. Deinde 
pater transtulit eum ad aliam partem regni. Sed nulli redditus sufficiebant largitati eius, imo continuo reci piebat 
mutuo ab aliis, et semper erat debitor multis. Cum autem fatigasset fere regnum suum curialitate sua, 
Beltramo semper laudante et confirmante sumptus eius, factus est odiosus patri, qui venit contra eum cum 
exercitu. Et cum obsedisset eum in quadam terra quae vocatur Altaforte, rex Iuvenis die quadam egressus, 
valenter pugnans, percussus est lethaliter cum balista; et relatus intra fortilitiem, cum sui dicerent, quod 
disponeret de factis suis, dicebat Iuvenis: Quid habeo disponere, cum nihil habeam? Tunc quidam Factor unius 
magnae societatis de Florentia, scilicet Bardorum, qui praestiterat sibi maximam summam, forte centum 
millium aureorum, lacrymabiliter dixit: Et ego, bone domine, quid faciam? Tunc Iuvenis suspirans dixit: Tu solus 
cogis me facere testamentum. Et continuo, vocato notario, condidit testamentum, et inter alia fecit mirabile 

legatum, dicens: Relinquo animam meam diabolo, nisi pater meus integre solverit omnia debita mea. Rege 
Iuvene mortuo, Castrum redditum est regi Henrico patri, et B ertrandus captus. Cui rex fertur dixisse: 
Bertrande, audio te saepe inaniter iactasse, quod numquam fueras operatus medietatem tuae prudentiae; nunc 
est opus, quod exerceas totum scire tuum. Cui Beltrandus sagacissime respondit: Inclyte domine, mortuo rege  
Iuvene, mortua est omnis prudentia mea, ingenium et cautela. Tunc rex pietate motus libere pepercit sibi. 
Deinde cum rex familiariter increparet Bertrandum, cur numquam reprehenderat et revocaverat Iuvenem a 
vanis operibus suis, respondit Bertrandus prude nter: quia numquam vidi ipsum errare in re minima. Tunc 
renovatus est planctus patris super mortem nobilissimi filii, non aliter quam David deploravit suum 
primogenitum Absalonem. Nunc potes secure reverti ad literam, quae declarat formam poenae istius Ber trandi. 
Dicit ergo autor: Io vidi certo , scilicet cum oculis speculationis, et ancor par che 'l veggia , quia scilicet tam 
firmiter et attente notavi, quod adhuc imago huius rei remanet impressa menti meae, un busto , idest, corpus, 
andar senza capo , quod am putatum erat a trunco; et dicit: sì come gli altri de la trista greggia . Non intelligas 

quod alii irent sine capite, sed volens ostendere rem mirabilem dicit, quod iste, quamvis haberet caput divisum 
a corpore, tamen ibat simul cum aliis de illa moesta tur ba, qui habebant caput; ideo miraculosum erat videre 
truncum sine capite ambulantem. [121 -123] Et tangit modum dicens: e tenea il capo trunco , idest, truncatum a 
busto, preso con mano , vel secundum aliam literam pesol , idest, pendolum sive pendens, per le chiome , idest 
per crines, sive capillos, et dicit: a guisa di lanterna , et est similitudo propria: sicut enim portans lanternam 
videt cum lumine quod est in ea, ita iste videbat cum luminibus, idest oculis qui erant in capite, quod ipse 
portabat in manibus ; et ostendit actum et sermonem dicens: e quel mirava noi , quia videbat me et Virgilium 
sine poena, et me vivum, e dicea omè , idest, heu mihi! quam amara est poena mea inaudita! [124 -126] Et ipse 
Bertrandus, facea di sè , idest, de parte sui corporis, scili cet capite, lucerna , idest, lucem vel lumen, et ostendit 



quomodo dicens: et eran due in uno, et uno in due . Nam licet esset unus homo solum, tamen erat duplex, quia 

mens erat divisa, et lingua divisa: et quia videtur difficile cognoscere istud in homine, s cilicet qualiter sit alius a 
se ipso; ideo dicit: com'esser può quei sa che sì governa , quasi dicat: Deus bene novit quomodo hoc sit, qui 
tam sapienter gubernat mundum, et tam iuste distribuit et dispensat poenas delinquentibus. [127 -132] -  
Quando . Hic aut or describit orationem Bertrandi ad se, et primo praeparat ipsum ad loquendum, dicens: et ille 
Bertrandus, levò il braccio alto con tutta la testa , et ecce ad quid, per appressarne le parole sue , quia scilicet 
Bertrandus erat inferius in fundo bulgiae, et autor erat superius in culmine pontis; et hoc fecit, quando fue 
dritto al piè del ponte , scilicet ex opposito autoris, de loco ubi poterat facilius audiri ab autore, et dicit: che furo , 
idest, quae verba fuerunt talia: tu che spirando , idest, qui vivens, vai veggendo i morti , idest, mortuorum 
poenas et miserias ad correctionem tui et aliorum, or vedi la pena molesta , molestum certe est esse divisum in 
se ipso; vedi s'alcuna èe grande come questa , quasi dicat: ista est maior caeteris, ita videtur unicuique p oena 
sua. [133 -135] -  E perchè . Hic Bertrandus manifestat se a nomine et a vitio, dicens: E sappi ch'io son Bertram 
dal Bornio, quelli che diedi i mal conforti , idest pravas persuasiones, al re Giovane . Et hic nota quod Iuvenis fuit 

quasi alter Titus Vespa siani filius, qui teste Svetonio dictus est amor et deliciae generis humani. Et fuit 
liberalissimus ut ille, et placidissimus, pulcerrima schomata semper faciens; et parum vixit, sicut et Titus, et 
mortuus est sine liberis; cui successit Richardus strenuis simus bellorum, qui fecit magnalia in capiendo 
civitatem Acon, de qua dictum est in capitulo praecedenti. Et dicit: perchè tu porti , idest, hoc dico, ut possis 
portare di me vere novelle , scilicet ad mundum, ad quem audio te rediturum; [136 -138] et specifi cat formam 
suae culpae, dicens: io feci il padre e 'l figlio in sè ribelli , idest, feci regem Iuvenem et Henricum veterem 
patrem eius hostes infestos inter se. -  Achitofel . Hic autor noster per modum comparationis subtili arte 
subannectit alium scismaticum  antiquissimum qui deliquit eadem culpa, et punitur pari poena secum. Et ad 
cognitionem claram istius oportet breviter scire historiam quae scribitur secundo libro Regum valde diffuse, 
cuius haec est summa. David rex habuit filium primogenitum nomine Amon,  qui infelix captus est amore sororis 
suae, quae dicta Thamar erat pulcerrima mulierum quae tunc essent in Hierusalem, et moriebatur propter 
ipsam; quare de consilio unius amici simulavit se aegrotum, et David patrem qui venerat visitatum eum, 

rogavit, ut mitteret ad eum Thamar sororem suam, quae faceret sibi epulum. Quod cum factum esset Amon, 
remotis arbitris et clauso ostio, in secreto cubiculo illam nolentem et contradicentem violenter oppressit; sed 
flagitio perpetrato, statim amor conversus est in odi um maius, et ipsam fecit turpiter expelli. Thamar recedens 
in habitu moesto cum clamore et querela occurrit Absalon fratri suo uterino, qui, visa re atroci, tace, inquit, 
frater tuus est; et dissimulavit factum per biennium cum magno odio occulto. David au tem contristatus valde, 
noluit contristare spiritum Amon, quem diligebat ratione primogeniturae. Absalon, quando credidit fratrem 
oblitum iniuriae fecit convivium magnum in loco suo extra urbem, ad quod invitavit patrem et omnes fratres; 
ad quod David nole ns accedere, misit ad preces Absalon Amon cum omnibus filiis, et in fine convivii, cum Amon 
esset temulentus, multi ministri ad hoc parati trucidaverunt Amon sicut mandaverat eis Absalon; et fugientibus 
fratribus suis prae timore, Absalon fugit in Syriam, ubi stetit tribus annis; tandem Ioab qui erat princeps militiae 
David sagaciter reconciliavit Absalon patri suo, opera cuiusdam sapientis mediante, qui mansit duobus annis in 

Hierusalem in domo sua, quibus non vidit faciem regis, nec rex locutus est sibi. Sed Ioab compulsus ab 
Absalone, tantum fecit quod David illum supplicantem recepit ad osculum pacis: et breviter Absalon aspirans ad 
dominium conabatur adulationibus et promissis conciliare sibi corda omnium; deinde de licentia patris simulans 
se ire ad so lvenda vota concitavit omnes tribus Israel contra patrem faciens se vocari regem, et traxit ad se 
Achitophel consiliarium David. Cum autem rumor rebellionis pervenisset ad regem, timens furorem Absalon, 
recessit festinanter de Hierusalem cum sexcentis viri s electis; recedebat autem David in habitu miserabili, 
cooperto capite et nudis pedibus, et totus populus qui erat cum eo plorans; et audiens David quod etiam 
Achitophel quo tantum fidebat erat in coniuratione cum Absalon, rogavit Deum quod infatuaret cons ilium eius. 
Et cum David ascenderet summitatem montis, in quo erat adoraturus Dominum Deum, occurrit sibi amicus 
nomine Chusi, cui David persuasit ut non sequeretur eum, quia esset sibi ad onus, sed reverteretur in 
Hierusalem et adhaereret Absalon, simulan s se servitorem eius, sicut fuerat David, ut cum tali fraude posset 
dissipare consilium Achitophel, et indicare regi quicquid ageretur; et sic factum est. Absalon igitur in Hierusalem 

voluit consilium Achitophel. Achitophel autem sua lingua fellea consului t, quod Absalon intraret ad concubinas 
patris, quas David reliquerat ad custodiam domus suae, ut omnis Israel, audiens quod filius maculasset thorum 
patris, confirmaretur cum Absalon, quia esset vere infestus patri suo. Absalon ergo tenso tabernaculo in so lario 
coram universo populo intravit ad concubinas patris quae erant decem numero. Tunc enim consilium Achitophel 
reputabatur quasi consilium Dei, et cum erat cum David, et cum erat cum Absalon. Deinde Achitophel dixit 
Absalon quod volebat eligere duodecim  millia virorum, et persequi David illa nocte, et opprimere illum fatigatum 
et imparatum, ut rege percusso reduceret populum fugientem ad civitatem, dicens: tu unum hominem quaeris, 
et omnis populus erit in pace. Et placuit sermo Achitophel Absalon et cunc tis maioribus Israel; tamen Absalon 
fecit vocari Chusi, et interrogavit si deberet facere secundum consilium Achitophel. Chusi autem dixit, quod non 
erat bonum consilium Achitophel, illa vice dicens: tu nosti patrem tuum fortissimum habere fortissimos 
bell atores, qui saeviet velut ursa ereptis sibi filiis; sed consilium rectum mihi videtur quod, congregato universo 
Israel, tu sis in medio, et irruamus super eum ne evadat unus; et si David intraverit aliquam civitatem, 

obsidemus eam, et trahemus in fluvium, ita quod non invenietur lapillus; et omnes viri Israel plus laudaverunt 
consilium Chusi, cum tamen consilium Achitophel esset utilius: et haec omnia Chusi fecit significari David, et 
dici quod nocte illa non staret in campis deserti, sed recederet ultra fl uvium Iordanem. David ergo transito 
Iordane venit in castra, optimam et munitissimam civitatem. Achitophel autem videns quod consilium eius erat 
spretum ascendit asinum suum et ivit in civitatem suam; et in domo sua ex ira et indignatione amaricatus 
suspen dit se laqueo, sicut dignum erat. Absalon autem cum maximo exercitu veniens contra patrem transivit 
Iordanem et castrametatus est in terra Galaad. David autem, considerato populo suo, constituit super eos 
tribunos et centuriones, et dedit tertiam partem ex ercitus Ioab, et alias duas partes duobus aliis ducibus; et 
ipse de consilio suorum remanens in civitate, mittens duces cum exercitu contra filium, mandavit ut in omnem 



eventum salvarent filium suum Absalon. Factum est autem proelium acre in monte Ephraim,  et populus Israel 

caesus est a populo David cum strage magna; nam viginti millia hominum ex exercitu Absalon in acie 
ceciderunt, et fuga maxima facta est. Absalon autem fugiens supra mulo transivit sub quercum densam et 
magnam, et caput eius adhaesit quer cui, et illo remanente suspenso, mulus eius pertransivit. Hoc autem 
nunciato Ioab accurrit cito et cum tribus lanceis transfixit cor Absalon; et cum adhuc palpitaret cucurrerunt 
decem iuvenes armigeri Ioab, et percutientes interfecerunt eum, sicut ipse dec em concubinas patris 
maculaverat. Ioab autem revocavit exercitum ne persequeretur populum fugientem, volens parcere multitudini. 
Corpus autem Absalon proiecerunt in foveam grandem, et superiecerunt acervum lapideum magnum nimis. 
David autem expectans inter  duas portas urbis, audita morte Absalon, prorupit in fletum magnum; et 
deambulans clamat: fili mi, Absalon, Absalon, fili mi; et in die illa victoria conversa est in luctum omni populo; 
tamen Ioab increpans David retraxit eum in planctu. Nunc ad literam r edeundo, dicit Bertramus confitens grave 
delictum suum: Achitofel non fee più d'Absalone e di David , quasi dicat: non seminavit maius scisma inter 
Absalon filium et David patrem, quam ego fecerim inter Iuvenem filium et Henricum patrem, con malvagi 

pungelli , idest, iniquis stimulis pungentibus pravarum suggestionum. Et hic nota quantum comparatio ista est 
propriissima per omnes partes sui: sicut de rege patre ad regem patrem, de filio regis ad filium regis, de 
consiliario pravo ad consiliarium pravum . Sicut ergo Absalon iuvenis pulcerrimus omnium devenit ad bellum 
contra patrem suum David opera Achitophel; ita Iuvenis placidissimus omnium devenit ad bellum contra patrem 
suum Henricum opera Bertrami; et sicut par fuit culpa filiorum, ita par poena: nam  sicut Absalon victus 
transfixus fuit triplici telo ex quo mortuus est, ita Iuvenis victus transfixus est hasta vel sagitta ex quo mortuus 
est; et sicut David amare flevit filium suum Absalonem quamvis rebellem, ita Henricus acerbe flevit suum filium 
Iuven em quamvis rebellem, et uterque autor rebellionis punitur pari poena; quia debes imaginari quod 
Achitophel incedit in ordine cum Bertramo del Bornio portans caput truncatum a corpore in manibus suis. [139 -
142] Et concludit Bertramus causam suae divisionis,  dicens: et ego: porto partito il mio cerebro, lasso , idest, 
divisum et separatum meum cerebrum miserum, dal suo principio ch'èe in questo troncone , scilicet a corde 
quod erat in trunco, scilicet in pectore, quod quidem cor est principium cerebri et omnium  membrorum; et ecce 

causam, perch'io partii sì congiunte persone , sicut est pater et filius, qui una et eadem persona censentur; et 
ideo, così s'osserva in me lo contrapasso , quasi dicat: ita recipio vicem meam. Et hic ultimo nota quod autor 
noster non cap it hic scisma stricte prout capitur in sacro canone, sed large pro omni divisione et disseminatione 
scandali, sicut satis patet ex dictis.  

XXIX  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus nonus, in quo ponit falsatores coniorum, et de omnibus in facto et dicto, qui o mnes sunt 
leprosi; et de modo poenae eorum sub titulo magistri Adami de Romena, et aliorum multorum ad eamdem 
poenam existentium.  
 
La molta gente e le diverse piaghe . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 

determinavi t de poena scismaticorum, qui puniuntur in nona bulgia, diversis vulneribus; nunc consequenter in 
praesenti capitulo XXVIIII agit et tractat de poena falsatorum, qui puniuntur in decima bulgia variis morbis. Et 
praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales; in quarum prima autor retangit aliquid de 
materia praecedenti faciens mentionem de uno spiritu suae stirpis, qui fuit de numero scismaticorum. In 
secunda describit poenam et supplicium falsatorum in generali, ibi: Quando noi fummo . In tertia tractat de una 
specie falsationis, quae vocatur Alchimia, in duobus spiritibus alchimistis qui fuerunt tempore suo moderni, ibi: 
Passo passo . In quarta et ultima facit unam exclamationem digressorie contra gentem senensium vanissimam, 
de qua in cidenter facta erat mentio, ibi: Et io dissi .  

vv. 1 - 39  

[1 -3] Ad primum ergo veniens dico, quod autor adhuc insistens materiae praedictae facit mentionem de 
quodam scismatico de domo sua damnato inter superiores; et continuans se ad praecedentem materiam d icit, 

quod erat ita abstractus ad considerandum multitudinem et multiplicitatem poenarum, quod nesciebat recedere 
inde. Dicit ergo: La molta gente , idest, multitudo scismaticorum nonae bulgiae, e le diverse piaghe , idest, 
diversitas vulnerum, avean sì ineb riate le mie luci , idest, ita gravaverant meos oculos intellectuales, che eran 
vaghe de lo star a piangere : quia quanto magis scrutabatur inter istos, tanto magis invitabatur ad planctum ex 
compassione humana, videns tot vulnera et tantum sanguinem humanum  fusum saepe vitio pravae linguae, et 
specialiter occurrebat sibi unus de sua stirpe, super cuius mortem violentam lacrymabatur. Et hic nota, quod 
per verba praedicta autor vult dicere in effectu: ego eram adhuc totus intentus cum animo circa dictam 
materi am, et multa restabant dicenda propter magnitudinem materiae; sed Virgilius retraxit eum, quia liber non 
patitur quod plus dicatur, potissime, quia autor tam multa comprehendit in uno capitulo. Unde est valde dignum 
notatione, quod autor in praecedenti cap itulo in uno genere vitii posuit tot species poenarum diversarum, quia 
posuit. Macomethum totum divisum omnibus visceribus horribiliter apparentibus; Aly in facie scissum; Petrum 
de Medicina foratum in gutture sine naso et auribus; Curionem sine lingua; Mu scam sine manibus; Bertramum 

sine capite. [4 -6] -  Ma. Hic autor ostendit quomodo Virgilius arguerit eum de mora et invitaverit eum ad 
celeritatem. Unde dicit: Ma Virgilio mi disse: che pur guate?  idest, quid amplius frustra respicis? perchè la vista 
tua , i dest, speculatio tua, pur si soffolge là giù , scilicet in fundo bulgiae nonae, tra l'ombre triste smozzicate?  
scilicet, scismaticorum privatorum diversis membris; ideo bene tristes, quia nullus est integer corpore, ut iam 
ostensum est discurrendo per multo s. [7 -12] Et tangit causam suae petitionis, quia scilicet autor non consuevit 
sic facere in aliis poenis. Unde dicit: tu non hai fatto sì all'altre bolgie : et quia posset dicere Dantes: hoc ideo 



facio hic, quia vellem alia videre; dicit Virgilius: nimis ha beres facere; unde statim tangit magnitudinem loci, 

dicens: pensa che la valle , idest, ista bulgia nona, volge miglia ventidue . Et hic nota quod aliqui dicunt quod 
autor vult per hoc innuere, quod unaquaeque bulgia sit maior duplo sua sequenti, unde decima  bulgia sequens 
continet undecim milliaria, sicut infra dicetur; et octava, quadraginta quatuor, et ita gradatim ascendendo vel 
descendendo; sed forte, secundum istam computationem infernus ascenderet ad nimis magnam quantitatem; 
tu vero videas: et tacta m agnitudine loci, Virgilius tangit parvitatem temporis, dicens: e già la luna èe sotto i 
nostri piedi . Per hoc autor dat intelligi quod erat quasi meridies, ita quod steterant duobus diebus et duabus 
noctibus, et medietate tertiae diei in inferno, ita quod sol, secundum dispositionem dictam XX capitulo, 
transiverat mediam diem tanto, quanto luna transcurrebat in quarta parte diei, ita quod largo modo poterat 
esse plusquam meridies per viginti minuta. Ideo bene dicit: Lo tempo èe poco omai che n'èe concesso , quia 
habemus stare in inferno solum mediam diem, et unam noctem; quod est dicere: materia est longa, sed 
tempus breve, quia cito oportet perficere istum primum tractatum Inferni, et altro èe da veder che tu non vedi , 
quia aliae fraudes restant describendae , scilicet falsatio et proditio, quae multum nos occupabit, quia est 

materia difficilis ad describendum. [13 -15] -  Se tu . Hic autor facit suam excusationem, respondens Virgilio, et 
dicens: rispos'io dappresso , idest, statim post reprehensionem Virgilii, fo rse m'avresti ancor dimesso lo star , 
idest, forte concessisses mihi, quod ego adhuc remansissem ibi aliquandiu, se tu avessi atteso a la cagion 
perch'io guardava . Et hic adverte quod Dantes loquitur hic ad modum passionati, quia non videtur recordari 
quod Virgilius noverit omnem intentionem suae mentis, quamvis secretissimam, ut iam saepe dixit, et dicet. 
[16 -21] Et intersecat autor artificiose quod Virgilius continuo recedebat, ipso sic loquente; ideo ordina sic 
literam quae videtur intricata: lo duca , sci licet Virgilius, sen gìa parte , idest, interim, ita quod parte  non est hic 
nomen, imo adverbium, et est vulgare florentinum, quasi dicat: Virgilius ibat continuo dum responderem sibi; 
hoc ideo fingit quia nolebat amplius expendere tempus circa rem de qua n on erat facienda mentio, nisi leviter in 
transitu; unde dicit: et io li andava dietro già facendo la risposta , scilicet, de causa speciali quae me detinebat 
ad respiciendum adhuc ibi, unde dicit: e sogiugnendo: credo ch'un spirto del mio sangue , idest, quidam de 
genere Aldigheriorum, pianga la colpa , idest, crimen detractionis, che tanto costa là giù , idest, quae tam gravi 

poena punitur in fundo, dentro a quella cava , idest, intra illam bulgiam nonam cavatam, quam modo dimisimus, 
dov'io tenea or  gli occhi , scilicet intellectuales, sì a posta , idest, tam fixos de industria, cum tanto studio. Et hic 
adverte, lector, quod autor non pepercit proprio sanguini in dicenda veritate, minus ergo mirari potes si non 
parcit aliis. [22 -27] -  Allor . Hic autor ponit consilium Virgilii circa istam materiam, dicens: allor disse il maestro , 
scilicet Virgilius, qui dabat mihi bonam doctrinam in omnibus, lo tuo pensier non si franga , idest, non fatigetur, 
da qui inanzi sovr'ello , quasi dicat: non expendas amodo tempu s circa ipsum, quia aliud est dicendum; unde 
dicit: attendi ad altro , scilicet ad novam poenam falsatorum, et ei là si rimanga , quasi dicat: remaneat in poena 
sua, quam bene promeruit; et ad quietandum animum autoris Virgilius dicit se vidisse hominem, et qualiter se 
habebat; unde dicit: ch'io vidi lui a piè del ponticello , idest, iuxta pontem nonae bulgiae, ubi erat Bertramus del 
Bornio, mostrarti e minacciar forte col dito ; iste enim quamvis fuisset iuste trucidatus, tamen appetebat 
vindictam; et specific at ipsum per nomen, dicens: et udi' nomar Geri del Bello . Ad cognitionem istius nominati 

est sciendum, quod Gerius iste vir nobilis fuit frater domini Cioni del Bello de Aldigheriis; qui homo molestus et 
scismaticus fuit interfectus ab uno de Sacchettis no bilibus de Florentia, de quibus fiet mentio capitulo XVI 
Paradisi, quia seminaverat discordiam inter quosdam; cuius mors non fuit vindicata per spatium triginta 
annorum. Finaliter filii domini Cioni et nepotes praefati Gerii, fecerunt vindictam, quia inter fecerunt unum de 
Sacchettis in ostio suo. [28 -30] Et respondet Virgilius quaestioni tacitae, quia enim Dantes dicere posset: et 
quomodo ego non vidi ipsum? dicit Virgilius: tu eri allor sì del tutto impedito , idest, penitus occupatus cum 
oculis defixis, sovra colui , scilicet Bertramum del Bornio, che già tenne Altaforte , quod est unum oppidum in 
Anglia quod olim Bertramus tenuit, ut iam dixi in capitulo praecedenti. Et nominat istam terram nunc incidenter, 
quia non nominaverat eam supra, ubi agebatur de pri ncipali materia: che non guardasti in là; sì fu partito . Et 
bene dicit, quia de rei veritate autor debuit esse valde abstractus in fictione profunda, quam superius fecit in 
descriptione illius poenae mirabilis; ideo menti suae occupatae circa illam specula tionem non occurrit Gerius del 
Bello, qui videbatur nominandus inter istos scismaticos vulneratos et laceratos; qui in vita fuit truncatus ferro 

ob istam culpam, et post mortem caeditur a diabolo, sicut et alii. Et forte autor nominat ipsum post Bertramum 
del Bornio, quia ipse detractaverat inter consanguineos; et ideo autor vult dicere tacite, quod ipse voluit potius 
facere fictionem pulcerrimam, utilem et fructuosam lectori de Bertramo viro probo, quam occupare cartam 
inutiliter de consorte suo Gerio del Bello, de quo non erat pulcrum facere sermonem longum, licet amor 
consanguinitatis stimularet eum. [31 -36] -  O duca . Hic autor assignat causam Virgilio unius quod dixerat. 
Virgilius enim dixerat quod viderat illum Gerium del Bello minari fortiter cum digit o; dicit ergo autor quod 
attinens suus hoc fecit ex indignatione mortis inultae. Unde dicit: diss'io: o duca mio , idest, o Virgili, qui non 
permisisti me videre eum, la violenta morte che non gli èe ancor vindicata per alcun che sia consorte de l'onta , 
ide st, ad quem spectet ultio, quasi dicat: nec per alium consanguineum, nec per me. Et hic dicunt aliqui quod 
Dantes fuit ille qui finaliter fecit vindictam de ista morte; sed istud non videtur verisimile, quia si ista vindicta 
nondum erat facta in MCCC, Dant es non potuit postea vacare talibus, qui habuit dare operam tanto operi, ut 
alias curas omittam; ideo dicit: fece lui disdegnoso , scilicet requirendi me, sicut fecerant multi alii socii eius, 

ond'el sen gìo senza parlarmi , ideo dicit: e fatto m'ha a se ess er più pio in ciò , quasi dicat: in hoc magis doleo 
et compatior, quia pulcrum et pium videtur facere vindictam de parentibus in isto mundo. Et hic volo te notare, 
quod cum omnes homines naturaliter tendant ad vindictam, florentini maxime ad hoc sunt ardent issimi et 
publice et privatim; quod bene ostenderunt his temporibus ecclesiae romanae, cui fecerunt rebellare magnam 
partem Italiae, cum magna desolatione omnium terrarum et excidio multorum. Unde credo quod signanter 
autor fecerit hic istam fictionem sing ulariter ista de causa, in qua ostendit, istum spiritum florentinum adeo 
indignari de vindicta non facta de eo, et se assentire illi. Unde audivi optimos florentinos maxime damnantes 
genus florentinorum a nimio appetitu vindictae; ideo bene autor introduci t Virgilium virum sapientem, qui 
dissuadet sibi hoc. Nota etiam quod, licet pulcrum videatur facere vindictam, tamen multo pulcrius est 



remittere; quoniam pulcrum genus vindictae est parcere cum possis ulcisci. Hoc autem est proprium 

magnanimi, quod bene m agnanimus Caesar ostendit, qui raro vel numquam fecit vindictam de offensoribus, 
imo omnibus clementer pepercit, sicut patet apud Iulium Celsum, Plinium, Svetonium et multos, de quo dicetur 
plene Paradisi capitulo VI. [37 -39] Et concludit autor in hac mate ria, dicens: così parlammo , de dicta materia, 
infino al loco primo , idest, usque ad principium pontis decimi, scilicet ad ripam, quae dividit nonam bulgiam a 
decima, che , idest, qui locus primus, mostra l'altra valle , scilicet decimam et ultimam bulgiam, de lo scoglio , 
idest desuper ponte; et vult breviter dicere, quod a medio culmine noni pontis iverunt loquendo simul usque ad 
introitum alterius pontis decimi. Et dicit: se più lume vi fosse tutto ad imo . Vult dicere, quod de isto ponte 
decimo, ad quem novi ter appulerant, posset videri quidquid est in fundo illius vallis subiectae, si ibi esset plus 
luminis quam sit; et bene fingit, quia ista decima bulgia est maxime obscura, quia in ea puniuntur falsatores, 
sicut statim dicetur.  

vv. 40 - 69  

[40 -45] Quando no i fummo . Ista est secunda pars generalis, in qua autor tractat de generali poena falsatorum, 

quorum multae sunt species. Ad cuius rei evidentiam est notandum, quod autor dat meritam poenam istis 
falsatoribus. Fingit enim quod omnes sunt affecti variis morb is, languoribus et passionibus, sicut lepra, 
hydropisi, ethica, furia, febre; et sic omnes sunt corrupti in carne sua in dissolutionem suae naturae, per quod 
figurat quod isti falsatores corrupti mente, corruperunt omnia in destructionem naturae ipsarum re rum; et ex 
infirmitatibus et corruptionibus istis emanant magni foetores, quia isti corrumpentes naturalia et artificialia dicta 
et facta inficiunt alios, et eorum labes contagiosa polluit aerem vicinum, idest, gentes vicinas; et saepe pestis 
se extendit a d bene longinquos, sicut videmus de facto, quod una ars vel mercantia corrupta ultra montes, cito 
transit citra montes, et similiter corrupta citra mare, cito transit ultra mare, et e converso. Magni etiam dolores 
audiuntur hic, quia tales falsatores commu niter incurrunt magna mala, pericula, et damna, quibus non est 
remedium nisi dolor, planctus, lacrymae, suspiria, querelae, sicut patebit infra in singulis speciebus istorum. Et 
sicut genera aegritudinum et species passionum sunt innumerabilia, infinita in  corporibus humanis, ita quod tot 
libri physicorum adhuc non potuerunt comprehendere omnes, ita incomprehensibilia et inexplicabilia sunt 

genera fraudium et species falsitatum corrumpentia animas hominum, sicut est videre in omni minima arte 
mundi. Nunc ad  literam veniendo dico, quod autor designat primo causam per effectum, idest poenam per 
dolorem, dicens: i versi , idest, dura et dolorosa lamenta, lor , idest, illorum falsatorum, che , idest, qui versus, 
avean li strali , idest, sagittas et tela, ferrati di pietà , idest, pungentia hominem ad pietatem et compassionem; 
ideo bene dicit: ferrati , quia illa lamenta erant efficacia ad penetrandum corda dura, et inhumana, saettarmi la 
mente , idest, sagittaverunt et vulneraverunt animam meam ad compassionem et miseri cordiam, quando noi 
fummo sull'ultima chiostra , idest, in ponte qui est super decimum claustrum, di Malebolgie , et appellat decimam 
bulgiam, quae est ultima, claustrum metaphorice; quia sicut claustrum continet religiosos ad ferendam 
poenitentiam, ita bulg ia continet damnatos inclusos ad ferendam poenam. Ideo dicit: sì che i suoi conversi , 
idest, falsatores, qui sunt conversi istius falsae religionis; et conservat metaphoram: quia enim locum 
appellaverat claustrum, ideo habitatores talis claustri appellat c onversos, potean parere a la veduta nostra , 

idest poterant apparere speculationi nostrae; et quia isti versus erant ita horribiles, dicit: ond'io copersi 
l'orecchie con le mani , scilicet ne audirem tam terribilem sonum, quia auditus humanus non poterat pati. [46 -
51] -  Qual . Hic autor explicat dolorem et foetorem praedictum, utrumque per comparationem; et vult 
sententialiter dicere, quod si omnis dolor procedens ex tribus locis p estilentibus esset simul collectus in una 
fovea, esset talis qualis est dolor qui procedebat hic ex una cavea, scilicet ex bulgia decima. Dicit ergo primo de 
dolore: il dolor era tal quivi , idest, tam miserabilis, qual esce fuor degli ospitali di Valdichia na . Ad hoc est 
sciendum, quod Chiana est quaedam vallis palustris, mortua et marcida in Tuscia inter Clusium, Aretium et 
Cortonam, in territorio civitatis Senarum, quae reddit aerem pestilentem in aestate, quando est intensus calor; 
de qua etiam fit mentio  in capitulo Paradisi. Iuxta autem vallem istam erat illo tempore hospitale de Altopassu, 
ubi solebant esse multi pauperes infirmantes, et per consequens magnus dolor, tra 'l luglio e 'l settembre , idest, 
de mense augusti. Sicut enim locus est causa infirm itatis, ita et tempus; maxime autem augustus est infirmus 
mensis etiam in locis sanis. Et dicit: e i mali , idest, qualia mala exeunt, di Maremma , idest, de Maritima: in 

Maritima etiam romana solent multi infirmari dicto tempore, e di Sardegna , quia in Sard inia similiter multi 
infirmantur. Et hic nota, quod in praedictis locis causa infirmitatum est corruptio aeris et aquae propter ventos 
meridionales et excessum caloris: unde insula Sardiniae habet aerem pestilentem, maxime circa extrema litora 
sua; non sic  in mediterraneis montibus et locis; et tamen sardi magis habitant litora ad defensionem insulae 
quae est exposita barbaris. Unde medici et mercatores accedentes de Italia in Sardiniam, cito infirmantur et 
moriuntur; fossero tutti insembre in una fossa , qu asi dicat: si omnia mala narrata, quae sunt in his diversis 
locis et similibus, essent omnia aggregata in unum, talis esset dolor in tali fossa, qualis erat hic in una bulgia. 
Et explicat foetorem post dolorem per unam comparationem communem et claram, dic ens: e tal puzzo 
n'usciva , idest, tam horribilis et abhominabilis, qual suol venir dalle membre marcide ; intellige vivorum potius 
quam mortuorum, quia comparatio est convenientior. Et hic nota quod utraque comparatio est propria: sicut 
enim in praedictis l ocis palustribus et planis sunt multi et diversi planctus infirmorum laborantium diversis 
morbis propter humores corruptos ex aere pestilentiali; ita erant hic multi et diversi gemitus falsatorum 

laborantium diversis falsitatibus propter voluntatem animi c orruptam ex aere infernali, idest inspiratione 
diabolica; et talis foetor imo multo peior tanto quanto morbus animi est peior quam morbus corporis. [52 -57] -  
Noi . Nunc autem praemissis signis indicantibus poenam, describit ipsam poenam; et primo ostendit, quomodo 
declinaverit ad ipsam poenam cernendam, dicens: noi discendemmo in su l'ultima riva , idest, transivimus totum 
pontem usque ad extremum ubi terminatur, ut sic de loco bassiore possemus melius videre poenas istorum, del 
lungo scoglio , idest, recte, i n recta linea pontis, pur da man sinistra , quia semper in inferno itur ad sinistram; 
talis enim est via vitiorum. Et dicit: ed allor la vista mia fu più viva , idest, vivacior et acutior ad videndum, giù 



per lo fondo , idest, illius bulgiae, ubi erat poena, quam venabatur cum oculis, là ove la giustizia infallibil , quia 

iustitia Dei non est fallibilis, sicut humana, ministra de l'alto Sire , scilicet omnipotentis Domini, punisce i 
falsatori che registra qui , idest, quos punit in ista bulgia decima; quando enim  sententia datur contra reum, 
tunc registrari solet. [58 -66] -  Non credo . Nunc autor volens describere poenam falsatorum praemittit unam 
comparationem, cuius haec est breviter sententia: quod ita erat tota gens istius bulgiae corrupta et infirma, 
sicut oli m populus civitatis Eginae tempore cuiusdam pestis. Ad intelligentiam autem claram istius 
comparationis, quam autor valde aperte tangit, est utile praescire fabulam, quam diffuse scribit Ovidius VII 
maioris. Est ergo sciendum quod olim in Graecia in region e Athica, tempore quo rex Minos venit contra Athenas 
ob indignam mortem filii sui Androgei, regnavit quidam rex nomine Eacus pater Pelei et avus Achillis, in civitate 
quae vocata est Egina; quo regnante, pessima pestis invasit hanc urbem opera Iunonis irat ae. Nam aer primo 
corruptus est spiratione ventorum calidorum australium, qui regnaverant per quatuor menses. Deinde corruptae 
sunt aquae, et multa millia serpentum vagabantur per terras inficientia aquas venenis suis; et vis morbi primo 
invasit aves, cane s et boves, nec pepercit nobilibus et fortibus equis; nec lupi audebant tangere cadavera. 

Deinde pestis coepit serpere ad agricolas, deinde intravit ipsam urbem, et cives moriebantur morbo igneo cum 
facie inflammata rubore, nec medicamina proderant aliquid , imo pestis citius prosternebat eos; et ardore 
impellente recurrebant ad flumina, fontes et puteos, nec sitis extincta prius est quam vita bibendo; fugiebant 
lectum velut igneum, et debiles trahebant corpus per terram deserentes singuli domos suas, quia o mnis locus 
videbatur infectus: et breviter terra erat repleta mortuis, qui cadebant sicut glandes de quercu, quando 
quatitur, nec poterat turba defunctorum sepeliri, imo multi cremabantur uno rogo, et multi remanebant 
insepulti. Tunc rex Eacus attonitus ta nta strage omnium, rogavit Iovem, ut vel redderet sibi suos, vel redderet 
eum numero aliorum. Deinde videns quercum magnam consecratam Iovi, per quam ascendebant et 
descendebant formicae portantes grana longa acie, quarum multitudinem Eacus miratus rogavit  Iovem ut daret 
sibi totidem cives. Adveniente vero nocte cum rex obdormisset vidit in somnis praedictam quercum in prima 
forma plenam formicis, quae mota excutiebat formicas a se, quae cadentes in terram videbantur subito 
consurgere et paulatim crescere i n rectum assumentes novam figuram, deponentes maciem et pedes et 

colorem nigrum. Rex tandem excitatus, dum crederet somnium fuisse vanum, reperit in veritate viros renatos 
ex formicis, qui primo salutaverunt Eacum regem. Rex vero divisit civitatem novo pop ulo, et cives suos vocavit 
Mirmidones; nam Mirmidon graece, latine formica. Haec est breviter fictio, quae pro magna parte continet 
historiam veram. Et primo quidem ista pestis fuit olim magna, quae spoliavit quasi totam dictam civitatem 
habitatoribus prim is; sicut simile vidimus diebus nostris in multis terris, et de aliquibus audivimus, sicut in 
MCCCXLVIII quae orta in partibus Orientis, ita fatigavit humanum genus, quod multae terrae desertae sunt 
etiam in Occidente nostro; et praecipue Sicilia fuit vexa ta ista epidemia, et Sardinia multo plus, quia ex decem, 
novem periisse dicuntur. Postea in MCCCLXII fuit alia pestis magna; et pridie alia tertia. Haec autem pestis 
Eginae venit ex mala corruptione aeris; ideo bene fingitur, quod fuerit causata ex ira Iun onis, quia Iuno dicitur 
Dea aeris a poetis; quod autem rex optaverit sibi mortem, satis videtur credibile visa tanta amissione suorum, 
sed quod invenerit magnam multitudinem formicarum sub quercu ferentium fruges, credo ego quod figurat 

quod rex, spoliata civitate civibus, collegit ex agris novos habitatores, quorum officium et exercitium erat circa 
fruges colligendas, et victum quaerendum sub quercu, cuius fructu olim vixerunt homines. Ideo bene fingit, 
quod ex formicis reformatum est genus perditum; quia isti erant parvi corpore, fortes viribus, patientes 
laborum, parci, sobrii, solliciti ad acquirendum, tenaces ad conservandum, sicut sunt formicae, quales olim 
fuerunt rustici. Unde Virgilius describens hanc vitam rusticanam, quam vocat beatam, dicit: Hanc  olim vitam 
veteres coluere Sabini : et antiqui Romani qui habuerunt ortum a pastoribus fuerunt tales. Isti ergo deposuerunt 
primam formam et colorem nigrum, quem contraxerant stantes ad solem, et induerunt novam figuram, scilicet 
humanam, quia facti sunt c iviles ex rusticis. Nunc ad literam; dicit autor: non credo che maggior tristizia fosse , 
imo vere minor fuit, quia corruptio quae fuit in Egina fuit a natura, hic vero a malitia mentis, a vedere il popol 
tutto infermo in Egina ; de ista civitate facit frequ entem mentionem Titus Livius, quando fu l'aer sì pien di 
malizia , idest, mala pestilentia contagiosa, che gli animali cascaron tutti , scilicet, maiora et minora, infino al 
picciol vermo ; et tacta dissolutione, tangit reformationem istius generis, dicens: e poi le genti antiche , scilicet, 

primi incolae civitatis Eginae, si ristorar di seme di formiche . Et ut videas quantum comparatio sit propria est 
notandum, quod formica vermis parvus habet hoc proprium, quod in maiori aetate crescit in maiori virtute, et 
providus quaerit sibi escas, non faciens ut apis, sed congregans et recondens grana sicca colligit, et si sint 
maiora ultra vires earum scindunt illa; vias autem ordinate observant, ne exeuntes impediant intrantes 
obviando; grana humida siccant ne putrescan t; pronosticantur ventos, quia ante tempus tempestatis reducunt 
se ad domos, et dicuntur ferre mortuas ad sepulturam; et dicit, secondo che i poeti hanno per fermo , quia licet 
fingant non mentiuntur; poeta enim quantum est ex officio suo dicit verum, nam m endacium est falsa vocis 
significatio cum intentione fallendi: poeta autem non intendit fallere, sed potius instruere. Non ergo erat maior 
tristitia videre populum infirmum in Egina, ch'era a veder li spiriti languire , scilicet falsatorum, per quella oscur a 
valle , idest, bulgiam decimam, quae est valde obscura, ut iam dictum, per diverse biche , idest, diversas 
species. Et hic nota quod pestilentia istius vallis est maior quam pestilentia Eginae, quia pestis Eginae 
corrumpebat solum corpora morientium; ista vero animas operantium. [67 -69] Unde autor per istam 

corruptionem corporalem, quam hic fingit, dat intelligi spiritualem. Unde anima peccatrix facit carnem 
corruptibilem, non caro corruptibilis facit animam peccatricem, ut ait Augustinus in libro de Civita te Dei; et 
specificat diversas poenas falsatorum, dicens: qual , idest, aliquis, giacea sopra 'l ventre , scilicet resupinate et 
extense per terram, qual sopra le spalle l'un dell'altro , idest, quod aliqui stabant unus super tergum alterius, e 
qual , idest, a liquis, si trasmutava , idest, falsificabat se, carpon , idest, eundo cum pedibus et manibus, per lo 
tristo calle , idest, per istam bulgiam tristem; et sic tetigit tres diversitates falsatorum. Est et quarta species 
falsatorum, qui stant sedentes adhaerentes  unus alteri, de qua dicit statim immediate; ideo forte non tetigit 
ipsam sub ista generali explicatione et distinctione.  



vv. 70 - 120  

[70 -72] Passo passo . Ista est tertia pars generalis, in qua autor agit et tractat de prima specie falsitatis quae 
appellatur Alchimia; et primo ostendit processum ipsorum ad istam materiam, dicens: andavam , scilicet, nos 
ambo, passo passo , quasi dicat: lento passu, senza ser mone . Et hic nota quod autor fingit quod hic ibant tarde 
et tacite, ubi supra ibant cito et continuo loquendo, ad indicandum quod modo tendebat ad materiam subtilem 
et occultam, ideo cum magna praemeditatione et abstractione; ideo dicit: guardando et ascol tando , idest, 
speculando attente, gli ammalati , idest, falsatores infirmos, che non potean levar le lor persone ; licet enim 
aliqui moverentur, non tamen levabant corpus sursum, quia discurrebant cum manibus et pedibus more 
bestiarum. [73 -75] -  Io vidi . Hic  autor describit ipsam poenam Alchimistarum, quae quia obscura est, ad illius 
claritatem volo te notare cum tota attentione et intentione animi, quod numquam per Virgilium vel alium fuit 
inventa poena curiosior ista. Est ergo poena Alchimistarum talis, quo d stant simul sociati et appodiati unus 
alteri, sicut tegula coniuncta cum tegula, et sunt toti scabiosi et leprosi habentes squamas et maculas ad 
modum squamarum piscis; et continuo habent ardentissimum pruritum, et continuo se scalpunt cum tanto 

fervore quod continuo excutiunt a se maculas et bullas. Imo ad propositum considera quomodo ista figura 
debeat intelligi: primo isti Alchimici stant sicut tegulae appodiati, quia tota die stant inclusi ad insufflandum in 
cineracium; et stant sociati simul, quia de  rei veritate Alchimistae communiter colloquuntur, conversantur 
simul. Unde sicut videmus de facto, nulli sunt artifices ita inter se familiares sicut Alchimici: nam si duo sunt in 
una terra, statim unus invenit alterum, et contrahit societatem secum. Ulte rius isti habent maximum pruritum, 
idest, insatiabilem appetitum, sicut vidi in multis; et continuo se scalpunt quia continuo se exercent ut possint 
adimplere appetitum suum, et excutiunt sibi crustas magnas et parvas, quia scilicet florenos anconitanos, 
bononinos et alios nummos expendunt et consumunt, et sic se expoliant, et denudant et pauperantur infeliciter. 
Et adverte quod recte accidit Alchimistae sicut scalpenti. Homo enim scalpit se cum delectatione, et quanto 
magis se scalpit, tanto magis intendit ur, et incenditur pruritus, et ultimo quando est bene fatigatus, quid 
consequitur ex hoc? certe dolorem, et brusorem; ita recte est de Alchimista, quia post omnes labores, curas, 
impensas et damna, nihil lucratur nisi dolorem, angustiam, anxietatem; quia v ivit in paupertate et calamitate, 

et efficitur ludibrium omnium. Nunc ad literam: dicit autor: io vidi duo seder poggiati a sè , idest, adhaerentes 
unus alteri, come tegghia se poggia a tegghia a scaldar , sicut quando fiunt adipata, sive herbulata; ita 
Alch imistae quotidie calefiunt ad ignem, et saepius sudant calore interiori quam exteriori, quando ars non 
respondet eis ad votum, maculati di schianze , idest, maculis malae scabiei, dal capo ai pei , idest, per totum 
corpus. [76 -81] Et explicat furiosam scalpe dinem istorum per unam comparationem domesticam, dicens: e non 
vidi giamai menare stregghia sì , idest, cum tanta festinantia, dal ragazzo aspettato dal signorso ; tunc enim 
stabularius festinat multum strigilare equum quando expectatur a domino suo, qui vul t equitare, o da colui che 
mal volentier vegghia , idest, vel a famulo pigro, qui vult cito ire dormitum, et ideo festinanter ducit strigilim, 
come ciascun menava spesso el morso de l'unghie sopra sè , scalpendo se furiose et quasi mordendo, per la 
gran rabb ia del pizzicore , idest, pruritus magni, che non ha più soccorso , scilicet, quam solam scalpedinem 
unguium, quia nunquam consequuntur fructum, nisi quod habent delectationem in operatione, sicut scabiosus 

in scalpsione. Et hic nota quantum comparatio ista,  quae videtur grossa, est subtilissima. Nam sicut ragatius in 
dies est pauperior et infamior, ita Alchimista; et sicut ragatius vult purgare animal brutum, nam strigilat equum 
ut excutiat ab eo superfluitatem accidentalem, quam acquisivit in sterquilinio; ita Alchimista vult purgare 
metallum immundum, unde plumbum est argentum leprosum, ut dicit philosophus. Ad quod est hic sciendum, 
quod metalla sunt differentia inter se solum per accidentalem formam, non per substantialem, quoniam omnia 
metalla generantur  ex argento vivo et sulphure. Natura autem in suo principio intendit adducere perfectionem 
metalli, quia agit propter finem, ut dicitur secundo Physicorum. Manifestum est ergo, quod si adducit aliquid 
aliud quam perfectionem, hoc est praeter intentum, et s ic est per accidens. Igitur in generatione auri concurrit 
sulphur rubeum mundum, et argentum vivum purificatum; in <generatione argenti sulphur album mundum et 
argentum vivum purificatum; in> generatione caeterorum concurrit sulphur album vel rubeum corrup tum et 
argentum vivum putrefactum in vena putrida terrae. Unde inter omnia metalla duo sunt solummodo perfecta, 
scilicet aurum et argentum. Et ista producuntur secundum intentum naturae; caetera propter corruptionem 

suarum partium sunt insana et imperfecta . Quam malitiam si Alchimista intendit sanare, reducendo illa in suas 
primas partes, scilicet in sulphur et in argentum vivum, cum calcinatione vel distillatione, non peccat. Et ista 
purgata refrigere simul cum certis aquis vel succis herbarum. Verumtamen licet ars ista forte sit vera, tamen 
non videtur possibilis apud modernos. Unde videmus de facto, quod omnes veniunt consumti; et si reperitur 
aliquis antiquorum, nullus tamen modernorum, quem adhuc scire potuerim, consequitur finem suum. Et sic 
loquendo d e inferno morali, omnis Alchimista, sive licite sive illicite operetur, habet poenam suam, quia semper 
frustra laborat, ut acquirat inopiam et egestatem, ut supra demonstratum est. [82 -84] Et ostendit excussionem 
crustarum per comparationem claram et propr iam squamarum piscis, dicens: e l'unghie traevan sì la scabbia 
giù , idest, maculas scabiei, quas supra vocavit schiancias, come coltello , supple trahit, le scaglie di scardova . 
Est enim scardova  quidam piscis vallinus albus, amplus, brevis, habens magnas s quamas et spinas spissas, et 
est piscis sanus inter vallinos, o d'altro pesce che l'abbia più larghe , sicut forte est alius piscis vallinus maior 
praedicto, qui vocatur regina  apud quosdam, apud alios vocatur scarpa. [85 -90] -  O tu . Nunc autor ostensa 

poen a Alchimistarum vult manifestare qui sunt isti duo Alchimistae ita certatim se scalpentes; et primo ostendit 
quomodo Virgilius allocutus fuerit alterum illorum exordiendo, dicens: el duca mio cominciò , idest, Virgilius 
incoepit dicere, a l'un di loro: O tu  che ti dismaglie , idest, spolias te maglis, idest maculis, con le dita , idest, 
cum unguibus digitorum, e che fai talvolta tenaglie d'esse , idest, de ipsis unguibus, quibus uteris tamquam 
tenaculis mordacibus et tenacibus, quasi dicat: o tu qui laboras ita  valenter ducendo continuo manus; et petit 
dicens: dimmi s'alcun latino èe tra costoro , idest, si aliquis italicus est inter istos se scalpentes, che son 
quincentro , et adiurat eum, dicens: se l'unghia ti basti eternalmente a cotesto lavoro ; delectabile en im videtur 
scabioso scalpere; ideo optat sibi instrumentum indeficiens quo possit semper delectari, quasi dicat: si Deus det 



semper tibi ad laborandum. Hoc enim summe appetit Alchimista, unde totum aes mundi consumeret, ut 

satisfaceret isti appetitui canin o. [91 -93] Et subdit autor responsionem illius spiritus interrogati, dicens: l'un , 
scilicet ille interrogatus, rispose piangendo: noi che tu vedi sì guasti qui , idest, ita excoriatos, siam ambi dui 
latini ; et quia videtur respondisse quaesito, ideo statim sine alio exordio petit quis sit qui interrogavit, dicens: 
ma tu chi se' che di noi dimandasti?  quasi dicat tacite: et an tu es latinus, qui petis de latinis? videtur quod sic. 
[94 -96] Et ponit responsionem Virgilii, dicens: el duca disse: Io son un che di scendo con questo vivo , <quasi 
dicat: sum unus mortuus qui olim in vita ostendi istam viam, et nunc intendo ostendere uni vivo> per omnia 
loca. Unde dicit: di balzo in balzo , idest, de gradu in gradum, et de circulo in circulum, et dicit: e intendo di 
most rar l'inferno a lui , quasi dicat: non venio huc, ut doceam istum alchimiam, vel tamquam puniendus hic pro 
alchimia, imo potius ut ostendam isti poenam Alchimistarum, et aliorum damnatorum, ut discat expensis vestris 
cavere tam vana et damnosa studia. [97 -99] -  Allor . Hic autor ponit effectum responsionis Virgilii, et breviter 
dicit, quod praedicti duo spiritus, audito quod ibi erat unus vivus de quo non perpenderant, quia erant nimis 
occupati ad scalpendum, convertunt se ambo statim versus eos. Unde dicit: il comun rincalzo si ruppe allor , 

quia isti qui primo stabant simul appodiati sustentantes alter alterum, disiuncti et dissociati fuerunt ab invicem 
ad respiciendum autorem; unde dicit: e ciascun si volse a me tremando , quia non poterat unus se substinere 
sine adhaesione alterius socii, et dicit: con altri che l'udiron di rimbalzo , idest, ex transverso, ex superventione, 
quia scilicet non erat principaliter dictum eis: et nota quod isti affectuose verterunt se moti novitate rei 
mirabilis, scilicet quod vivu s venerat ad infernum. [100 -108] Et ostendit quomodo Virgilius moverit eum ad 
loquendum istis, dicens: lo buon maestro tutto s'accolse a me dicendo: di' a lor ciò che tu vuoli , quasi dicat: 
vide quomodo facti sunt avidi, et audient te libenter, ideo potes secure petere; ideo dicit: et io cominciai , supple 
dicere in infrascripta forma, poscia ch'ei volse , idest, postquam ille Virgilius concessit mihi licentiam loquendi, et 
dixi, sic petens: ditemi chi voi siete e di che genti , idest, de qua natione vel patria; et captat benevolentiam, 
dicens: se la vostra memoria non s'imboli da le menti umane , idest, si vestra fama non auferatur, non perdatur 
apud homines viventes, nel primo mondo , scilicet vivorum, in quo prius fuistis et me ruistis; involare enim idem 
est quod furari, ma s'ella viva sotto molti soli ; et facit confutationem, dicens: la vostra pena sconcia e fastidiosa 

non vi spaventi di palesarvi a me . Hoc dicit, quia est vere turpe et abhorrendum videre unum scabiosum, 
excori atum, sanguinatum; et sic nota quod infirmitas corporalis inepta saepe prohibet homini propalare se; sed 
allegorice loquendo Alchimistae communiter erubescunt cognosci, et laborant in occulto, nec aperiunt artificium 
suum alteri, nisi Alchimistae socio. [1 09 -111] -  Io fui . Hic autor ostendit, quomodo unus illorum duorum 
responderit, specificans se per nomen, et causam suae mortis, et aliam causam suae damnationis. Ad cuius 
cognitionem est breviter sciendum rem iocosam: fuit igitur in nobili civitate Senarum  circa tempora autoris 
quidam magister Grifolinus de Aretio, magnus naturalis et alchimicus, qui astutissimus contraxit familiaritatem 
magnam cum quodam filio episcopi senensis, cui nomen erat Albarus, a quo sagaciter emungebat pecuniam et 
munera multa, qu ia ille cum lingua sua mirabili promittebat illi simplici et fatuo facere mirabilia magna. Inter 
alia, dum Albarus iste levissimus miraretur et laudaret Grifolinum, dicens: o quale est ingenium tuum! dixit 
Grifolinus: certe scirem facere impossibilia per n aturam. Quid diceres, si videres me patenter volare more avis 

per aerem? Albarus pinguis et pecuniosus expensis Crucifixi, coepit rogare, ut doceret eum artem volandi 
artificialiter, qui tamen erat per naturam levissimus ad volandum cum sua mente vanissima . Multa ergo 
dicebat, et plura promittebat. Sed Grifolinus ludificabatur eum, et dabat illi verba in solutum. Tandem Albarus 
videns se delusum et deceptum, conquestus est episcopo patri suo; qui accensus indignatione magna fecit 
formari unam inquisitionem contra eum, qualiter exercebat magicam, quam tamen ille ignorabat; et sub isto 
colore fecit eum digne cremari. Nunc ad literam; dicit autor: l'un , scilicet, magister Grifolinus, rispose , scilicet 
petitioni meae: io fui d'Arezzo , et est argumentum a loco, q uia Aretium communiter habet acuta ingenia, et 
Alberto da Siena , quae civitas aliquando producit gentem vanam, mi fe' metter al fuoco ; et hoc dicit ad 
extenuandam suam infamiam quod alia fuit causa, qua fuit combustus in mundo, alia qua est damnatus in 
inf erno; unde dicit: ma quel perch'io mori' , scilicet, culpa artis magicae, qui non mi mena , scilicet, ad istam 
poenam. [112 -117] Et ecce causam veram, quare fecit me mori; Ver èe ch'io dissi a lui , scilicet, illi Albaro, 
parlando a gioco , quia habebam solati um de eius fatuitate: io mi saprei levar per l'aere a volo ; quasi dicat: 

tantum scio, quod scirem volare per aerem, si vellem; et statim avis inescata est ad blandum sonum ancupis; 
unde dicit: e quei , scilicet, Albarus, vere arbor magna sine sensu, ch'avea  vaghezza e senno poco , quasi dicat: 
qui habebat multum lasciviae et nihil prudentiae, volle, ch'io gli mostrassi l'arte , scilicet, volandi, e mi fece 
ardere a tal , scilicet, episcopo senensi, che l'avea per figliuolo , idest, qui habebat ipsum Albarum pro filio, licet 
forte non esset, quia genitus ex meretrice; et si erat, non audebat dicere, quia saepe sacerdotes filios dixere 
nepotes, solo perch'io nol feci Dedalo , idest, solummodo propter istam vanissimam causam, quia non feci eum 
volatilem, sicut fuit o lim Dedalus; quasi dicat, quia non feci istam pecudem volare. Dedalus enim magnus 
artifex ingeniosus dicitur volasse cum filio suo Icaro quando venit de Creta in Italiam, sicut iam expositum est 
supra capitulo XVII. [118 -120] Et ultimo Grifolinus tangit ve ram causam suae damnationis, dicens: ma Minos , 
iudex inferni, de quo iam totiens dictum est, a cui non lece fallare , quia nullus potest fallere conscientiam suam, 
quae figuratur per Minos, dannò me per alchimia che usai nel mondo, nell'ultima bolgia delle diece , idest in ista 
ultima bulgia, in qua puniuntur Alchimistae et caeteri falsatores.  

vv. 121 - 139  

[121 -123] Et io dissi al poeta . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor gratia praemissae vanitatis 
facit unam digressionem, in qua facit un am invectivam mordacem et irrisoriam contra senenses, vanissimos 
omnium. Et io , idest, et ego poeta Dantes considerans dementiam illius Albari senensis et patris eius, qui vanior 
filio non erubuit tradere hominem flammis igneis pro una buffa, de qua debeba t potius ridere, et dissimulare, si 
volebat consulere honori suo; ubi sic praecipitanter agendo, incurrit perpetuam infamiam, ne dicam poenam; 
dissi al poeta , scilicet Virgilio: or fu giamai gente sì vana come la sanese ? quasi dicat: nulla gens fuit tam va na 



in aliquo tempore vel in aliquo loco: et continuo specificat vanitatem senensium per comparationem ad gentem 

gallorum; unde respondens sibi ipsi dicit: certo non la francesca sì d'assai . Quasi dicat: licet galli sint 
communiter vanissimi omnium nationum , non tamen sunt tam vani, sicut senenses. Ad cuius rei intelligentiam 
est sciendum, quod galli sunt genus vanissimum omnium ab antiquo, sicut patet saepe apud Iulium Celsum, et 
hodie patet de facto; videmus enim, quod omni die adinveniunt novos habitus, e t novas formas vestium. Unde 
non est membrum in eis, quod non habeat suam fogiam; portant enim catenam ad collum, circulum ad 
brachium, punctam ad calceum, pannos breves, ita quod ostendant culum, partem obscenam corporis 
occultandam, et caputium ante faci em ad tegendam partem corporis honestam potius manifestandam; et ita de 
multis vanitatibus. Unde multum miror, et indignor animo, quando video italicos et praecipue nobiles, qui 
conantur imitari vestigia eorum, et discunt linguam gallicam, asserentes quod nulla est pulcrior lingua gallica: 
quod nescio videre; nam lingua gallica est bastarda linguae latinae, sicut experientia docet. Nam cum non 
possint bene proferre cavaliero , corrupto vocabulo, dicunt chevalier . Similiter cum nesciant dicere signor  dicunt 
sir , et ita de caeteris. Huius rei testimonium habemus, quod adhuc quando volunt dicere: loquere vulgariter , 

dicunt: loquere romancie ; et eorum vulgaria appellant romancia . Non ergo deberent italici sponte subiicere 
suam nobilitatem ignobilioribus. Nota eti am quod aliqui dicunt, quod autor merito comparat senenses gallis, 
quia ab eis originem habuerunt. Scribit enim Iohannes Anglicus in suo Policrato libro VI quod senones galli 
urbem condiderunt Senarum ex senioribus et debilioribus suis. Et dicit, quod hoc arguit adhuc similitudo, quia 
senenses et lineamentis membrorum et formositate faciei, et gratia coloris, et moribus ipsis, videntur 
appropinquare ad gallos, licet vetustas temporis, plaga orbis, situs regionis, conversatio vicinorum, quibus 
sanguine et mo ribus permixti sunt, mutaverint eos pro magna parte. Verumtamen quidquid dicatur de 
senensibus non videtur verum, quia civitas illa non est tam antiqua, nec est nominata apud Titum Livium, vel 
alium historicum antiquum, quod invenerim. Sed credo, quod auto r iste in hoc fallitur sub aequivoco, sicut et in 
aliquibus aliis. Nam galli senones bene condiderunt Senogalliam in litore maris Adriaci, quae prius vocata est 
Sena, sicut clare scribit Titus Livius, quod Claudius Nero consul romanus veniens cum exercitu in subsidium Livii 
Salinatoris collegae sui contra Asdrubalem <pervenit Senam, deinde vicit Asdrubalem> prope fluvium 

Metaurum, ut dictum est in capitulo praecedenti. Qui Metaurus distat a Senogallia forte per duodecim milliaria. 
[124 -126] -  Onde . Hic auto r introducit secundum socium confirmantem dictum eius, dicens: Onde l'altro , 
scilicet, alchimista, lebroso , quia habebat scabiem incrustatam ad modum leprae, che m'intese , idest, qui 
intellexit me ita loquentem vera de vanitate senensium. Iste alter spirit us alchimista fuit quidam magister 
Capochius florentinus, vir ingeniosus ad omnia, maxime ad transnaturandum metalla; qui ob hoc, ut quidam 
dicunt, fuit combustus in civitate Senarum; ideo autor bene dat ipsum in socium magistro Grifolino praedicto, 
quia f uit sibi par in arte, in culpa et poena, rispose al detto mio . Ad intelligendam autem istam responsionem 
obscuram, volo te scire, quod autor non contentus narrasse unam singularem vanitatem unius senensis, fingit 
alium ex transverso narrare aliam magis memorabilem et dignam censoria nota, quae breviter est talis. In  
civitate Senarum facta est per tempora moderna quaedam societas vanissima, quae voluit appellari nobilis vel 
curialis, et vulgo vocata est Spendaritia. Fuerunt enim, ut audivi, duodecim iuvenes ditissimi, qui convenerunt 

concorditer inter se de facienda r e, de qua omnium linguae loquerentur cum risu, ad quorum notitiam 
perveniret. Posuerunt ergo singuli decem et octo millia florenorum, videlicet in summa ducenta sexdecim millia 
in cumulum: et statuerunt, quod quicumque expenderet aliquid parce, statim tamq uam indignissimus 
expelleretur de tam liberali sodalitio. Conduxerunt ergo datis legibus inter se pulcerrimum palatium, in quo 
quilibet habebat cameram commodissimam cum ordinatissimis arnesiis, mensis, et supellectilibus; ubi 
conveniebant omnes semel vel bis in mense epulantes splendide et sumptuose; et, ut tangam breviter 
generales observantias, ad omne convivium apponebant tria mensalia. Quorum primum colligebatur per 
domicellos, discumbentibus conviviis nobilibus, et cum omnibus iocalibus, vasis, cultel lis aureis et argenteis, 
proiiciebatur per fenestram. Secundum mensale, in quo comederant epulas, conservabatur; similiter et tertium, 
quo tergebant manus. Faciebant autem cibaria varia, insolita et incognita humanis usibus, numero et qualitate; 
quamvis au diverim narrari multa de eis, quae vel ficta sunt, vel aliorum dicta fuerunt. Explorabant autem 
diligenter, quando veniebat aliquis magnificus dominus, vel vir magnae nobilitatis; et euntes illi in occursum, 

deducebant illum cum magna celebritate ad commun e eorum palatium, et cum magna pompa honorabant eum, 
donantes munera plura et cara. Et hoc unum potissime imposuit finem insanissimae vanitati eorum, quae 
duravit solum per viginti menses; nam cito devenerunt ad inopiam, et facti sunt fabula gentium, parit ura 
semper risum posteris audientibus. Unde factae sunt duae cantiones placibiles de eis; quarum altera continet 
delicias et delectationes eorum; altera vero calamitates et miserias, quas habituri erant; nam de rei veritate 
aliqui eorum iverunt ad hospital e. Ideo autor voluit dimittere memoriam aliis in exemplum, ut considerato fine 
non abiiciant sponte suum. Haec tetigi breviter hic de vanitate quorundam senensium in particulari; sed de 
vanitate eorum in communi dicetur capitulo XIII Purgatorii. Nunc ad li teram: dicit autor, quod magister 
Capochius respondit sibi, adiurans eum contra senenses; tranne lo Stricca , idest, excipe mihi, et excipere debes 
Stricca , nomen unius senensis, che seppe far le temperate spese ; et loquitur ironice et irrisive, ac si dicat : qui 
fecit immensas et vanas expensas. [127 -129] Et nominat alium, dicens: e Niccolò , supple: et excipe mihi 
Nicolaum; iste fuit unus de Bonsignoribus de Senis, quem describit a nova inventione mali moris, dicens: che 

prima discoperse , quia primus reperit , la costuma ricca del garofano . Et hic nota, quod aliqui dicunt, quod iste 
Nicolaus faciebat famulum assistentem mundare sibi gariofilum, sed istud est vanius dicere, quam fuerit facere. 
Alii dicunt, quod faciebat poni gariofilos in assatis; sed ista non fuisset nova inventio, nec expensa magna. Alii 
dicunt, quod faciebat assari phasianos et capones ad pruinas factas ex gariofilis; et hoc credo verum, quod ista 
fuit expensa maxima vanissima, novissime adinventa, sicut et aliae similes narrantur, quia facie bant coqui 
florenos in sapore, et illos apponentes ori sugebant et abiiciebant. Et dicit signanter: nell'orto dove tal seme 
s'appicca , idest, in civitate Senarum, ubi vana gulositas seminata cito pullulat et germinat; et de rei veritate 
haec civitas est ve lut hortus, florida et amoena. [130 -132] Et subdit Capochius: et ut cito dicam, tranne la 
brigata , quasi dicat: excipere non debes a regula vanitatis, in che , idest, in qua societate vana, Caccia , nomen 



proprium viri, d'Asciano ; Ascianum est nobile castrum , unde fuit oriundus iste Caccia, qui ita expulit a se 

squamas suas more Alchimistarum, sed vanius et ridiculosius; unde dicit: disperse la vigna e la gran fronda . 
Habebat iste pulcerrimam et praeclaram possessionem, quam vendidit et consumpsit in ista bri gata fatua; ideo 
dicit: e proferse , idest, propalavit el suo senno abbagliato , idest, ablucinatus; quia post istud factum apparuit 
eius dementia, cum primo reputaretur prudens. [133 -139] -  Ma. Hic prudens Capochius manifestat se ipsum a 
nomine, ab ingenio,  a vitio, dicens: ma aguzza l'occhio , scilicet speculationis tuae, ver me , ut cognoscas 
hominem valde acutum, sì che la faccia mia ben ti risponda , ut scilicet, possis melius cognoscere me: hoc dicit, 
quia erat totus scabiosus et fumigatus; unde dicit: sì vedrai ch'io son l'ombra di Capocchio , quem tu bene vidisti 
in vita, che falsai li metalli con l'alchimia ; et sic vide, quod iste fuit usus alchimia illicite, quia dicit falsai ; et hoc 
dico, perchè sappi, chi sì ti seconda : idest, quia scias, quis est qui te ita sequitur confirmando dictum tuum, 
contra i senesi . Hoc dicit, quia libenter loquitur male de eis, quia fuit ibi combustus; et concludit tangens 
acumen ingenii sui; e ti de' ricordar, se ben t'adocchio , idest, si cum oculo bene te respicio, quasi dic at, si bene 
te recognosco, quia fui tibi notus in vita; nam semel die quodam Veneris sancti cum staret solus abstractus in 

quodam claustro, effigiavit sibi totum processum passionis Domini in unguibus mira artificiositate; et cum 
Dantes superveniens quaere ret: quid est hoc quod fecisti? iste subito cum lingua delevit quidquid cum tanto 
labore ingenii fabricaverat. De quo Dantes multum arguit eum, quia istud opus videbatur sibi non minus 
mirabile, quam opus illius, qui totam Iliadem tam subtiliter descripsit , quod intra testam nucis claudebatur; et 
alius fecit formicas eburneas. Ideo dicit: com'io fui di natura buona scimia , scilicet, contrafaciendo omnia, sicut 
simia facit. Et hic ultimo nota, lector, quod Dantes qui appellat istum simiam naturae, vere mihi videtur fuisse 
nobilior simia, quam unquam aliquis alius, cum sciverit tam mirabiliter et subtiliter cognoscere naturas 
hominum cuiuscumque conditionis, professionis et fortunae, et eorum mores, actus, et proprietates, tam 
utiliter, quam delectabiliter rep raesentare.  

XXX  

[Introduzione]  

Cantus trigesimus, ubi sub aliqua similitudine troianorum ponit eosdem falsatores; et sicut magister Adam 
rixatus est cum Sinone graeco; et ponit modum rixae; et sicut Virgilius corrigit Dantem qui ipsos ascultabat.  
 
Nel te mpo che Iunone era crucciata . Postquam in superiori capitulo autor noster tractavit et determinavit de 
una specie et poena falsatorum, qui puniuntur in decima bulgia cum pruritu, nunc consequenter in praesenti 
capitulo XXX prosequitur de aliis speciebus, e t specialibus poenis falsatorum, qui puniuntur aliis passionibus in 
eadem bulgia. Et istud capitulum potest dividi breviter in tres partes generales secundum tres species 
falsatorum qui puniuntur in isto capitulo. In quarum prima autor agit et tractat de p oena eorum, qui falsaverunt 
personam propriam in duobus spiritibus, altero antiquo, altero moderno, qui puniuntur cum furore. In secunda 
tractat de alia specie eorum, qui falsaverunt monetam in uno spiritu moderno, qui puniuntur cum hydropisi, ibi: 
Io vidi  un fatto . In tertia de his qui falsificaverunt loquelam in duobus spiritibus antiquissimis, qui puniuntur 
cum febre, ibi: Et io a lui . Ad primum veniens, dico, quod autor volens describere poenam falsificantium 

personam suam, qui puniuntur in furore maxim o, primo percurrit breviter et succincte quosdam furores 
horribiles nimis virorum et mulierum antiquorum applicabiles ad suum propositum, ut inveniat comparationem 
dignam suae materiae, scilicet furiae inauditae quam hic invenit. Et primo tangit unum singu larem furorem qui 
accidit Thebis. Ad cuius claram cognitionem debes primo rememorare illud quod scriptum est supra de Cadmo 
rege Thebarum, qui propter multa infelicia infortunia quae venerunt super sanguinem suum, recedens ab urbe 
cum uxore sua factus est serpens. Deinde debes hic considerare infelicitates eius et felicitates, ut illae melius 
pateant, de quibus Ovidius tertio sui maioris multa fingit. Sed ut magis sequar historiam quam fabulam, volo te 
scire, quod sicut tradunt veteres scriptores, Agenor re x Tyri famosus in regione Phoeniciae habuit filiam, 
nomine Europam, quam Iupiter rex Cretae furtive rapuit; quapropter pater dolore commotus mandavit Cadmo 
filio, ut ipsam quaereret ubique, lege data, ne sine ea reverteretur in patriam. Qui magnanimus iuve nis, electis 
sibi sociis, laetus de exilio sibi indicto, non reputans conveniens suae virtuti scrutari vestigia mulieris, cum 

navigio pervenit in Graeciam, quaerens sibi et sociis novam sedem; et accepto responso ab Apolline delphico, 
ut sequeretur bovem, a quo postea denominavit provinciam Boetiam, aliqua proelia habuit cum Lacedaemoniis 
et aliis vicinis; quibus sedatis, condidit urbem, quam vocavit Thebas, cuius statim appellatus est rex a suis. Et 
cum iam felix videretur exilio, clarus regno, clarior inv entione literarum, quas primus docuit gentem rudem, 
volens fieri clarissimus prole duxit sibi Hermionam uxorem praestantis formae et nobilitatis; ex qua quatuor 
filias genuit, quas insignes decore quatuor iuvenibus inclytis matrimonio collocavit, ex quibus  nepotes vidit: et 
in brevi Cadmus natus patre rege, ex exule factus est rex, novus inventor literarum, conditor novae urbis quam 
vidit in flore regni cum prole pulcra, omnibus prospere succedentibus. Sed brevis est omnis humana felicitas, et 
utinam brevis  tantum, et non multis calamitatibus terminata! Et audi probam: prima filiarum, quae vocata est 
Semele, adamata ab Iove cum maculasset regiam adulterio, praegnans cremata est. De qua quid dicatur 
fabulose habebis Paradisi capitulo XXI. Secunda filia vocata  est Anthonoe, quae ex Aristaeo viro genuit 
Acteonem nobilem iuvenem, qui in venatione laceratus est a canibus suis in forma cervi; quod qualiter debeat 

intelligi expositum est supra capitulo XIII. Tertia vocata est Agave, quae ex Ethione marito genuit Pen theum, 
qui dictus est rector Thebarum; quae mater cum aliis sororibus dum celebrarent sacrificia Bacchi, contra 
mandatum et voluntatem filii, semel ipsum filium laceraverunt totum in specie apri. Huius rei veritas est, ut 
credo, quod Pentheus prohibebat mu lieribus usum vini, quod olim prohibitum est matronis romanis, et hoc vult 
dicere quod Pentheus irridebat sacra Bacchi. Sed illae semel bacchatae furore foemineo irruerunt in eum, et 
crudeliter mactaverunt incautum; quod durum fuit ad tolerandum etiam nato  inter miseriam. Sed ecce durius: 
quarta filia Cadmi quae vocata Ino, uxor Athamantis, qui apud thebanos habebat nomen et honorem regis, qui 



incurrit tantam dementiam, incitante furia infernali, quod eius uxor Ino habens duos filios in brachiis visa est 

sibi una leaena, et filii duo leunculi; ideo furibundus iniecit manum in alterum filiorum, cui nomen erat Learcus, 
et ipsum impie percussit ad saxum. Mater territa timens sibi et alteri filio, qui vocabatur Melicerta, fugiens 
praecipitavit se in mare.  

vv. 1 - 45  

[1 -12] Nunc ad literam descendo, et dico, quod autor tangit singulariter istum furorem ultimum detestabilem 
nimis in litera, quam ordina sic: Atamante , nepos Cadmi, divenne tanto insano , idest, furiosus, che veggendo la 
moglie , in ipso furore, andar ca rcata da ciascuna mano con due figli , quia gestabat unum a dextris, alterum a 
sinistris, forte ut pater applauderet filiis, gridò , ductus furore, tendiam le reti sì ch'io pigli la lionessa , idest, 
Inonem uxorem quae videbatur sibi recte leaena, e i leoncin , idest, filios eius, al varco , idest, ad vadum, ad 
passum; et inter ipsa verba processit ad factum. Unde dicit: e poi distese i dispietati artigli , idest, impios digitos 
unguatos, prendendo l'un , scilicet filium, ch'avea nome Learco, e rotollo , in modum f undae, e percosselo ad un 
sasso , ex quo faciliter mortuus est; e quella , scilicet Ino, s'anegò con l'altro carco , idest, cum alio filio Melicerta. 

Et hoc est verum historice, sed poetice Ino, mutato nomine, conversa est in deam marinam, quae dicta est 
Leuc othoe, et Melicerta conversus est in deum marinum, et vocatus est Palemon. Et nota, lector, quod credo 
istum furorem fuisse verum, tum quia magni scriptores ponunt hoc pro vero, tum quia similes furores et 
maiores et peiores saepe acciderunt. Nam non sunt multi anni ex quibus unus in civitate Paduae, nescio quo 
furore agitatus, trucidavit uno impetu furoris uxorem, filios et totam familiam. Et dicit autor quod iste furor 
Athamantis fuit, nel tempo che Iunone era crucciata , idest, irata, indignata, contra 'l  sangue tebano , idest, 
contra sanguinem Cadmi, qui fuit autor Thebarum, per Semele , idest, propter iniuriam adulterii quam receperat 
in Semele; nam communiter mulieres odiunt amicas virorum suorum. Iuno autem uxor Iovis moleste ferebat 
quod Iuppiter vir su us cognovisset Semelem filiam Cadmi, ideo immisit furorem in Athamantem, et dicit: come 
mostrò già una et altra fiata , quasi dicat, quod Iuno praecipue duabus vicibus ostendit odium suum in sanguine 
Cadmi, scilicet in Semele, quam fecit fulminari, et in At hamante quem fecit infuriari. [13 -21] -  E quando . Hic 
autor describit secundum furorem notabilem in muliere famosissima. Ad cuius intelligentiam debes scire, quod 

Hecuba uxor Priami, sicut ad tempus potuerat videri felicissima mulierum, potentissimi regis Priami uxor, tot 
inclytorum filiorum mater, regni florentissimi regina; ita demum fortuna mutata, facta est miserrima omnium, 
imo etiam viro miserior; quae si simul cum viro perempta fuisset, pro parte eius infelicitas minui videbatur. 
Nam ultra mala maxim a quae viderat simul cum viro, scilicet obsidionem decennalem, orbitatem filiorum, 
captivitatem urbis, vidit virum ferro necari a Pyrrho, qui tunc in utriusque conspectu Politem filium necaverat, et 
Polyxenam filiam forma praexcellentem, quam virginem tene rrime diligebat, ad sepulcrum Achillis velut 
victimam imolari manu Pyrrhi iam cruenta sanguine patris et filii; et Astianactem filium Hectoris ad saxum illidi, 
et ultimas reliquias combusti Ilionis fumare; se autem, cui paulo ante serviebant quinquaginta n urus, ut de 
reliquis taceam, tristem, solam, et propter senium despectam et in solitudine derelictam, sine aliquo refugio 
unius servuli vel consolatoris auxilio. Demum pro conclusione tot et tantarum miseriarum cum inter angustias 
intolerandas fluctuaret, venit sibi in mentem filius Polydorus, quem Priamus miserat ad Polymnestorem regem 

Thraciae generum suum cum cumulo auri ad sustentationem sui et suorum in rebus afflictis; ivit igitur in 
Thraciam ad ipsum visendum, quem solum vivere sperabat; et illum rep erit a Polymnestore, impellente 
cupiditate avaritiae, fuisse mactatum et sepultum in arena in litore maris. Quo dolore ultimo saeviente, 
conversa in rabiem more canis latrantis, discurrens per campos in furore consumpta est. Aliqui tamen 
scripserunt quod H ecuba fuit ducta in servitutem a graecis cum Cassandra, Andromaca et aliis, inter quas 
insana finivit senectutem suam fessam omni genere adversitatum. Nunc ad literam: dicit autor tangens furorem 
feminae: Hecuba trista , quia vidit tot tristia, et maxime fu nera suorum, misera , idest miserabilis, et 
misericordia digna, captiva , quia capta venit per sortem Ulyxis in servitutem, forsennata , idest, facta insana et 
furiosa ex rabie desperationis, latrò sì come cane . Per hoc autor tangit allegoriam fabulae, quia n on est facta 
vere canis, sicut poetae finxerunt, sed sicut canis facta est rabiosa et clamosa unguibus et conviciis, mordens et 
lacerans unumquemque obvium; et assignat causam, dicens: tanto il dolor le fee la mente torta , tantum enim 
potest dolor, quod sa epe hominem feralem efficit mente corrupta. Et ecce dolorem immensum quem ferre non 

potuit: poscia che vide Polissena morta ; nam de Polyxena magis indoluit, et maiorem querelam fecit, sicut patet 
et apud Ovidium X maioris, et apud Senecam libro tragoediaru m; et postquam, la dolorosa , tam multiplici 
dolore plena, si fu accorta del suo Polidoro , scilicet filio suo iuvenculo, in su la riva del mare , scilicet Thraciae 
vel Troiae; quia Ovidius videtur dicere, quod Hecuba, veniens ad litus pro aqua ad lavandum co rpus Polyxenae, 
reperit corpus Polydori appulisse ad litus: de isto Polydoro et de eius morte dicetur plenius Purgatorii capitulo 
XX, ubi autor dicit: Polinestor ch'ancise Polidoro . Et hoc, dico, accidit de Hecuba, quando la fortuna volse in 
basso l'altezz a de' troian che tutto ardiva , idest, deduxit in ruinam altam superbiam troianorum, de qua dicetur 
plene Purgatorii capitulo XII, ibi: Vedeva Troia in cenere e in caverne . Et vere fortuna multum depressit altam 
gloriam troianorum, sì che 'l re fu casso ins iem col regno . Solet enim saepe accidere quod, rege cassato et 
deposito, regnum remanet integrum, licet transferatur in alium, sicut patuit in Tarquinio superbo expulso et 
mille aliis. Hic autem, miserabile dictu, rex, regina, et tota stirps regia simul cu m regno defecerunt. [22 -27] -  
Ma. Nunc autor applicat ad propositum praedictos furores ut faciat comparationem quam intendit; et dicit 

breviter quod neuter duorum furorum praedictorum, scilicet Athamantis nobilis thebani, et Hecubae nobilis 
troianae fuit s imilis furori, quem nunc vidit in duobus spiritibus nobilibus altero femina, altero masculo; altero 
antiquo, altero moderno; dicit ergo: ma nè furie di Tebe , sicut praedictae et aliae multae quae fuerunt in terra 
illa, sicut in Hercule, qui interfecit uxor em et filios, ut patet prima tragoedia Senecae; et sicut in Ethiocle et 
Polynice, de quibus dictum est supra capitulo XXVI, et ita de multis, nè troiane , sicut patuit in Hecuba et 
Cassandra filia, si vider mai in alcun tanto crude , idest, crudeles, non pun ger , idest, ad pungendum, bestie, non 
che membra umane , idest, nedum membra hominum. Hoc pro tanto dicit, quia licet caro humana magis sentiat 



dolorem quam caro bruti, quia habet pellem molliorem propter delicatam complexionem, tamen bestia non 

potest expe llere puncturam a se cum cauda vel ore, sicut homo cum manu, sicut videmus quod <taurus ita 
dicitur stimulari aliquando sub cauda ab axillo, qui est similis apibus, quod currit per multa milliaria cum magno 
furore et clamore, ut pulcre scribit Virgilius li bro Georgicorum; similiter videmus quomodo> leo rugit et furiatur 
invasus a febre, aper vulneratus a venabulo, et ursus spoliatus filiis suis. Sed nullus est furor bestiarum similis 
furori humano, nec tantum pertimescendus. Ideo dicit: quant'io vidi in due  ombre smorte e nude , quia animae 
separatae a carne sunt nudae, et omnes dicuntur pallidae, et loca mortuorum pallida. Et specificat eorum 
furorem per comparationem claram et propriam, dicens: che , idest, quae umbrae, correvan mordendo , scilicet 
unumquemqu e obvium, di quel modo , scilicet furioso, che 'l porco , supple, currit mordendo et lacerando 
quidquid occurrit sibi, quando si schiude del porcile , quia tunc factus liber et in sua potestate, currit, mordet, et 
lacerat saepe membra humana, sicut aliquando lacerat et vorat infantulum tenellum in cunabulo cum perpetuo 
dolore miserae matris. Et hic nota quod autor bene fingit, quod furia non fuit tanta in aliquo thebano vel 
troiano, sicut erat in istis; quia si Athamas thebanus fuit crudelis in uxorem et filio s, hoc fecit ex errore et 

ignorantia; si Hecuba facta est rabiosa contra graecos, aut Polymnestorem generum suum, hoc fecit iustissima 
ex causa, quia receperat tam atroces, tam intolerabiles offensas; sed isti qui puniuntur hic sponte et ex certa 
scientia alienaverunt personam propriam in personam alterius, et sic sponte conceperunt furorem mentis. [28 -
30] -  L'una . Hic autor describit rabiem furoris unius illorum, dicens: l'una , scilicet umbra, giunse a Capocchio , 
idest, uni illorum duorum Alchimistarum, de  quibus dictum est in praecedenti capitulo circa finem, e l'assannò , 
idest, cum dentibus cepit, in sul nodo del collo , ita quod falsator punit falsatorem multo crudelius quam ipse se 
puniret; nam Alchimista scalpebat se tantum cum unguibus stans appodiatus  socio suo, sed iste furiosus 
scalpsit eum cum dentibus, ita quod violenter traxit eum per terram trementem; unde dicit: sì che, tirando, gli 
fece grattar il ventre al fondo sodo , ita quod scalpsit eum in collo, et fecit sibi scalpi ventrem per terram; ita  
quod ubi ille primo excutiebat sibi solum crustas, iste excussit sibi carnem usque ad os: et nota quod isti sic 
punientes alios in furore, satis puniuntur in se ipso furore, qui est debita poena eorum; sicut enim furor alienat 
mentem hominis, ita isti ali enata mente assumpserunt personam alterius. [31 -33] Et ostendit quomodo iste 

spiritus manifestatus fuerit per socium Capochii, dicens: e l'aretino , scilicet magister Grifolinus de Aretio alter 
alchimista, che rimase tremando , duplici ratione, primo, quia stabat primo associatus ipsi Capochio, quo 
subracto, ipse remansit tremens sedendo; secundo, quia timebat ne alter spiritus furiosus faceret sibi illum 
ludum, quem alter furiosus iam fecerat socio suo; quia iam dictum est, qu od duo erant socii furiosi, quorum 
alter iam fuerat usus furore suo contra Capochium; ideo Grifolinus merito timebat sibi simile fieri, ideo dicit 
autor: mi disse: quel folletto , idest, ille furiosus praesumptuosus, èe Vanni Schicchi ; de isto dicetur paulo  post, 
e va rabioso così conciando altrui , idest in rabie furoris mordendo et lacerando alios, sicut fecit socio meo 
Capochio. [34 -36] Et autor, nominato uno illorum duorum furiosorum per Grifolinum, rogat eum ut nominet sibi 
alium adiurans eum per vitatio nem eius, quod maxime timebat. Unde dicit: oh, diss'io lui , scilicet aretino, non ti 
sia fatica a dir , licet totus tremas, chi è l'altro , scilicet socius Vannis in furore, pria che di qui si spicchi , idest, 
antequam recedat de loco isto, quia faciliter pos set evanescere a conspectu nostro fugiendo furiose vel 

transfigurando se, sicut olim fecit in vita; et hoc fac, se 'l non ti ficchi li denti addosso , sicut socius eius iam 
fecit socio tuo. [37 -39] -  Et elli . Hic autor ostendit quomodo magister Grifolinus i ta adiuratus ab eo, 
manifestaverit sibi istum secundum spiritum et alium primum quem iam nominaverat. Ad cognitionem igitur 
istius furiosi est breviter referenda res turpis, quam Ovidius describit valde diffuse X sui maioris, quae in effectu 
est ista: Cina ras fuit rex Paphi quae est insula Cypri, qui poterat dici felix, si numquam prolem habuisset; nam 
habuit filiam sceleratam nomine Myrrham, quae capta est illicito amore patris, et intus ardens igne occulto 
luctabatur secum more amantium quae arguunt pro e t contra. Nunc enim dicebat: nonne alia animalia 
luxuriantur inter se sine ulla reverentia sanguinis? nonne et multae gentes contrahunt coniugia cum 
consanguineis? et sic duplicatur amor asserens illas felices, quibus ista licebant, et damnans leges malign as 
quae prohibent illud quod natura permittit, dicens se felicem si nata fuisset in partibus illis. E contra autem 
recognoscens suum abhominabile scelus, deliberabat recedere a patria; sed ardor amoris retinebat eam, quia 
absens non potuisset videre patrem , tangere, amplecti et osculari, sicut de more solebat. Et dicebat iterum 

intra se: an tu eris pellex matris, adultera patris, soror filii, et mater fratris? Interim Cinaras pater, cuius filiam 
multi quaerebant amatores, interrogabat Myrrham quem vellet in  suum sponsum. Illa autem ardens amore et 
pudore non poterat dare responsum. Unde ille, credens hoc procedere a pietate, consolabatur et osculabatur 
eam; quae iterum interrogata respondit, se velle virum similem illi. Et pater non intelligens laudabat dict um. Illa 
vero adveniente nocte, non inveniens remedium furori suo, decrevit finire dolorem morte; et accipiens zonam 
suam suspendit ad trabem in camera sua, et applicans collo suo parabat mori; sed quaedam vetula nutrix eius, 
audito murmure, accurrit, et f lens removit laqueum a collo eius, adiurans eam ut diceret sibi causam 
desperationis. Illa autem stans cum oculis deiectis ad terram, non poterat dare vocem; et cum nutrix diceret 
inter exhortationes, quod pater et mater bene volebant, Myrrha audito nomine  patris, emisit suspirium a 
profundo pectoris; et vetula, adhuc instante et quaerente quem amaret, quia numquam pater hoc sciret, tunc 
Myrrha furibunda proiiciens se super lectum, coepit clamare: recede, precor, et parce misero pudori meo. Tunc 
vetula coep it blandiri et minari Myrrhae quod manifestaret patri suspendium eius, nisi ipsa manifestaret sibi 

suum amorem. Myrrha tamen, impediente naturali pudore, non poterat loqui, sed finaliter dixit cum dolore: O 
matrem felicem tali marito! Tunc nutrix sentiens flagitium damnabile, tota obstupefacta et tremens multa dixit 
ad excutiendum furorem ex animo amantis. Sed Myrrha maledicta disposita erat omnino mori, nisi optato 
potiretur amore. Nutrix videns eius obstinationem iuravit per Deos coeli providere vitae sua e; et fortuna 
praestitit causam delicto; nam tunc celebrabatur festum Cereris, in quo cautum erat quod omnis mulier 
abstineret sibi a contactu viri per novem noctes, et uxor Cinarae cum aliis iverat ad festum; ideo nutrix, captata 
occasione temporis et loc i, accessit ad Cinaram offerens se habere pulcerrimam puellam dignam amore eius; et 
illo interrogante quantae esset aetatis, dixit: est aequalis Myrrhae; et tempore noctis introduxit filiam in 
cameram patris sine lumine ne cognosceretur. Myrrha misera trem ebat et gaudebat simul. Pater vero ignarus 



rei dicebat exhortans: ne timeas filia: et illa ad velandum scelus vocabat eum patrem; quae concepit ex patre: 

et sequenti nocte et alias saepe redivit ad eum, semper cavens ne furtum deprehenderetur. Tandem Cinar as, 
quia nitimur in vetitum, volens scire quae esset ista, accepto lumine cognovit filiam et suum scelus; et 
obstupefactus subito eripuit ensem de vagina pendentem ad caput lecti. Myrrha vero fugiens beneficio noctis 
evasit. Et hic nota, lector, quod ista videtur tota historia vera praeter finem, quia dicitur quod Myrrha fugiens 
pervenit in Arabiam, ubi conversa est in arborem sui nominis quae producit myrrham. Ovidius tamen dicit quod 
non vult quod istum factum credatur; et si creditur credatur quod poena secuta est ad culpam. Unde ad 
detestationem tanti mali, fingit quod luna et alia sidera obtenebrata sunt quando Myrrha intravit talamum patris 
loco matris. Ex praedictis ergo satis patet qualiter ista mulier fuerit infuriata, et digne punitur furore suo. N unc 
ad literam; dicit autor: et elli , scilicet magister Grifolinus, a me , supple, dixit mihi ita dulciter adiuranti eum, 
quell'èe l'anima antica , quia istud scelus est antiquissimum, di Mirra scelerata , filia Cinarae regis Cypri, ubi 
semper fuit ardens lux uria conformis calori regionis; ideo dicit: che divenne amica al patre fuor del dritto 
amore , scilicet, extra amorem naturalem honestum, qui est inter patrem et filium, incidit in amorem 

concupiscibilem damnatum et omni lege prohibitum. [40 -45] -  Questa . H ic Grifolinus comparat Myrrham 
furiosam Vanni Schicchi furioso, de quo iam fecerat mentionem. Et hoc fecit magna arte, ut revertatur ad 
declarandum, quis fuerit praedictus Vannes, et quid fecerit, propter quod sit punitus furore simul cum Myrrha; 
nam fuera nt socii in una specie culpae, ideo ponit eos socios in eodem genere poenae, licet distantes per 
longissima temporum spatia. Igitur ad cognitionem istius Vannis debes scire, quod Bosius de Donatis de 
Florentia, licet esset nobilis miles de familia praeclar a, fuit tamen fur ad tempus cum aliis nobilibus, sicut clare 
ostensum est supra capitulo XXV; et ex furto fecerat magna lucra: propter quod veniens ad mortem, 
poenitentia ductus, relinquebat ex testamento multa et magna legata multis. Ex quo Simon filius e ius sentiens 
se gravatum hereditate, subornavit Vannem Schicchi de Cavalcantibus, qui intravit lectum loco dicti Bosii, et 
fecit testamentum, quia habebat vocem et loquelam simillimam illi. Iste inter alia legata legavit sibi ipsi 
quamdam equam pulcerrimam , qua nulla erat carior in tota Tuscia; erat enim in pretio mille florenorum. 
Reliquam formam testamenti fecit sicut praeordinatum erat cum praedicto Simone, quem reliquit universalem 

heredem. Ad literam ergo: dicit Grifolinus de Myrrha pessima: questa ven ne a peccar con esso , scilicet patre, 
falsificando se in altrui forma , quia scilicet falso assumpsit formam alterius virginis, licet ex fraude vetulae 
nutricis suae, quae dederat sibi lac, et postea dedit talem doctrinam, come l'altro , scilicet, Iohannes S chicchi, 
che sen va là , scilicet furiosus, qui momordit socium meum tam inepte, sostenne , idest, passus est, falsificar in 
se Boso Donati , cuius personam induit, testando , idest testamentum condendo, e dando al testamento norma , 
legem et formam diversam ab  illa quam dederat Bosius ipse. Et ecce quare fecit tam infamem fraudem, per 
guadagnar la donna della torma , scilicet, equam quae erat caput armenti, quasi dicat: pro tam vili pretio 
sustinuit facere tam tristem fraudem, quia in nomine diaboli sui non erat  nisi una caballa, et erat nobilis homo 
et de nobili domo. Non sic Plautina uxor Traiani imperatoris, quae mortuo Traiano, subornavit virum, qui intravit 
lectum loco Traiani, et instituit Adrianum heredem imperii, quem diligebat, sicut scribit AElius Lampr idius.  

vv. 46 - 90  

[46 -48] E poi che i duo . Ista est secunda pars generalis, in qua autor tractat de tertia specie falsatorum 
falsificantium monetam in uno spiritu moderno. Et primo continuans dicta dicendis, disponit se ad sequentem 
materiam, dicens: e riv olsimi a guardar gli altri ammalati , idest, converti animum et stylum meum ad 
considerandum alios falsatores, qui aliis infirmitatibus erant gravati, poi che i duo rabbiosi , scilicet, Myrrha et 
Schicchi furiosi, sopra cui io avea tenuto l'occhio , scilicet,  intellectualem speculationis, fuor passati , idest, 
recesserunt a visione mea. [49 -51] -  Io . Hic autor describit in speciali unum falsatorem monetae, et specificat 
formam poenae eius per unam similitudinem pulcram et claram, dicens: io vidi un fatto a guis a di liuto , quia 
scilicet, habebat faciem macram, collum subtile, ventrem magnum et inflatum, pur ch'elli avesse l'anguinaia 
avuta tronca , idest, truncata et separata, dal lato , idest, a reliqua parte corporis, scilicet cossis et cruribus, che 
l'uom èe for cuto , quasi dicat: vere videbatur liutum, si tamen non habuisset aliquid ab inguine infra, in qua 
parte homo bifurcatur. [52 -57] Et tangit nominatim speciem morbi qui sic ipsum transformabat, dicens: la 
grave idropisia , quia reddit hominem gravem, ita ut m overi non possit, che dispara , idest, disseperat et 

dissociat, le membra con l'umor , scilicet, corrupto, putrefacto, che i mal converte ; et ecce quomodo, che 'l viso 
non risponde a la ventraia , idest, quod facies non proportionatur et conformatur ventri, q uia venter magnus et 
facies extenuata, faceva lui tener le labbra aperte , scilicet, propter sitim. Et hic nota quod autor dat debitam 
poenam falsatoribus monetae, quia ponit eos hydropicos. Hydropicus enim habet ventrem magnum ex humore 
corrupto; et realit er et moraliter falsator monetae est hydropicus, quia stat inclusus in loco occulto subterraneo, 
nec movetur; et sic faciliter contrahit humorem corruptum, et sicut quanto magis bibit, tanto magis sitit, ita 
appetitus istorum est inextinguibilis. Et specif icat formam oris illius sitientis per comparationem alterius infirmi, 
dicens: come l'etico fa , idest, tenet labia aperta, che riverte l'un , idest, reflectit unum labium, verso 'l mento , 
idest, deorsum versus barbam, l'altro , scilicet, labium, in su , idest, sursum versus nasum: et ecce causam, per 
la sete . Et hic nota, quod ista secunda comparatio est etiam propriissima; ethica enim est quaedam febris 
occulta, paulatim exsiccans et consumens corpus, ita quod homo non sentit. Ethica etiam appellatur m oralis 
philosophia, sed non ita capitur hic. [58 -63] -  O voi . Hic autor, ne procedat amplius obscure, facit istum 

falsatorem manifestare se a nomine, a vicio, a supplicio; unde introducit eum ad loquendum sibi et Virgilio, 
dicens: diss'elli , scilicet, ille  unus <hydropicus factus ad formam liuti; O voi che siete senza alcuna pena ; 
viderat enim ille spiritus, quod isti duo non laborabant aliquo morbo, sicut caeteri de bulgia illa, non lepra, sicut 
duo primi socii, non furia, sicut alii duo socii, non siti si cut ipse, non febre, sicut alii duo socii, de quibus dicitur 
infra, et dicit>: e non so io perchè , quia nesciebat quod Dantes vivus iret ex gratia per infernum sub ducatu 
Virgilii, nel mondo gramo , idest, in inferno, et maxime in ista bulgia, ubi sunt tot tristes infirmi, guardate et 
attendete , scilicet, cum speculatione, a la miseria del maestro Adamo . Et quia autor plene et clare describit 



istum et culpam et poenam et locum et autores suae culpae, ideo breviter <pertranseo. Iste siquidem magister 

Adam ger ens nomen primi parentis fuit lombardus de civitate opulenta Brixiae, de qua dicit Catullus poeta 
veronensis: Brixia Veronae mater amica meae . Qui magnus monetarius cum venisset Florentiam, ubi fabricatur 
moneta aurea, quae inde appellatur florenus, ad per suasionem et promissionem quorumdam nobilium de 
comitibus Guidonis venit Romenam in Casentinum, et ibi cudere coepit florenos falsos ad similitudinem verorum 
florenorum de Florentia, quae moneta coepit expendi et seminari per regionem cum praeiudicio multo rum et 
infamia dictorum comitum; et in brevi fraude detecta, magister Adam fuit captus, et ductus Florentiam, fuit 
publice combustus, de quo autor longo sermone mentionem facit operose, quia cum omnis falsans pecuniam 
graviter delinquat contra commune comm odum reipublicae, iste gravissime peccavit falsando florenum, qui est 
valde communis moneta, et universaliter expenditur per totum, unde multae sunt species florenorum in usu 
christianorum>. -  Io . Hic magister Adam probat miseriam suam per duo quae adaugen t sibi poenam, quorum 
unum est, quia in vita habuit sufficienter commoda sua; secundum, quia habet ante oculos illud quod maxime 
habet refrigerare sitim, scilicet aquam lucidam et frigidam. Dicit ergo primo: io ebbi vivo , idest, dum viverem in 

mundo, assai , idest ad sufficientiam, di quel ch'io volli , quia pinguiter vivebat et de bono bibebat, quando 
stabat cum illis comitibus in Casentino; et ora lasso , idest, heu nunc me miserum! un gocciol d'acqua bramo . Et 
sic in isto verificatur illud dictum: Nessun èe  maggior dolor che ricordarsi del tempo felice nella miseria . [64 -69] 
Et quia illud quod maxime appetit habet ante oculos, nec potest attingere, ideo dicit: li ruscelletti , idest rivuli 
aquarum, che discendon giuso in Arno , fluvium famosum Tusciae, de quo iam saepe dictum est et dicetur, de' 
verdi colli del Casentin ; est enim Casentinum contrata inter Florentiam et Aretium, quod territorium erat tunc 
temporis comitum Guidonum datum olim comiti Guidoni veteri pro dote nobilis Ingualdradae, sicut scripsi supr a 
capitulo XVI. Arnus autem fluvius dividit Casentinum, et colligit omnes aquas cadentes hinc inde de montibus, 
quas claras et gelidas vere est delectabile bibere homini sitienti; ideo dicit: facendo i lor canali e freddi e molli , 
labendo per mundos lapill os cum dulci murmure salientis aquae, sempre mi stanno innanzi , scilicet ante oculos 
memoriae, et dicit: e non indarno , idest, non impune, quia ad augumentum meae sitis, unde dicit: che la 
imagine lor , idest, imaginatio, via più m'asciuga , idest, magis me macerat et exsiccat, che 'l mal , scilicet, 

hydropisis, ond'io mi discarno nel viso , idest, quod ipsa sitis non est tanta poena hydropico in se, sicut est 
videre aquam refrigerativam in ipsa siti, et non posse attingere. Et hic nota quod autor accepit a Luc ano, qui 
scribit quod dum Caesar in Hispania citeriore inclusisset in alto monte et sicco Petreium et Affranium legatos 
Pompei, ad cuius radices fluebat fluvius sub oculis eorum, illi videntes aquam et non valentes attingere magis 
accendebantur siti, et ma gis cruciabantur quam si fuissent in partibus Lybiae oppositae calidis et siccis, ubi est 
omnimoda penuria aquae. Similis est huic sitis Tantali. [70 -72] Et reddit Adam rationem poenae, dicens: la 
rigida giustizia , scilicet, divina, che mi fruga , idest, pu rgat et punit, tragge cagion del loco ov'io peccai , scilicet, 
de Casentino, a metter più li mei sospiri in fuga , idest, mea desideria magis longe a me, ut non valeam 
consequi quod opto. [73 -75] -  Ivi . Hic magister Adam manifestat locum specialem, ubi ipse deliquit, dicens: 
Romena , quae est terra pulcra in Casentino, ubi regnabant tunc comites Guidones, et est sita iuxta flumen Arni, 
èe ivi , idest, in Casentino, là dov'io falsai la lega suggellata , idest, informata, del Batista , quod est dicere: ubi 

ego fals ificavi florenos de Florentia, in quibus est sculpta imago Iohannis Baptistae qui est patronus Florentiae. 
Et hic nota, quod sicut scribit philosophus primo Politicorum, olim antequam esset usus pecuniae, fiebat 
commutatio <rerum, sicut frumentum in vinum,  et vinum in oleum, et ita de aliis. Et hic modus, sicut ipse dicit, 
adhuc servatur apud aliquos barbaros. Sed quia ista commutatio> non erat commoda humano generi, quia 
homo non potest secum portare necessaria de longinquo, oportuit invenire aliquod pulcr um portatile, quo 
haberentur omnia commoda; tale autem est numisma, quod est mensura omnium rerum: ideo factum est de 
auro vel argento, quae sunt perfecta metalla, ut dictum est in praecedenti capitulo, ut esset carum et parvi 
ponderis, ut posset portari, et in forma sphaerica, quae est perfecta. Sed quia difficile erat in omni emptione 
ponderare pecuniam, sculptum fuit aliquod signum in nummo, per quod sciretur, quanti ponderis et pretii esset; 
sicut Baptista in Italia sculpitur in floreno Florentiae, et s anctus Marcus in ducatu Venetiis, et ita de aliis. Iste 
ergo falsavit florenum in Romena; ideo dicit: perch'io il corpo suso arso lasciai , scilicet in mundo, in tua civitate 
Florentiae. [76 -78] -  Ma s'io . Hic Adam ostenso, quod locus ubi peccavit auget poe nam eius, nunc ostendit, 

quid maxime relevaret eius sitim; et dicit, quod poena dominorum ipsius loci visa sibi, maxime sedaret sitim 
suam, unde dicit: ma non darei la vista , idest, visionem ipsorum, per Fonte Brandi , pro fonte, ubi desidero 
multum bibere.  Est enim fons pulcerrimus in amoenissima civitate Senarum in platea pulcerrima; quasi dicat: si 
ego viderem hic autores mortis meae, magis sedaretur sitis mea ex tali visione, quam si ego biberem ad aquam 
Fontis Brandi delectabilissimam; et sic vide, quod  redibat sibi in mentem aqua sedativa sitis, quasi dicat: non 
permutarem illam visionem pro ista bibitione, tantum esset mihi grata. Vel expone sic: non darei la vista , idest, 
oculos meos non iactarem per Fontem Brandi, quasi dicat, non desiderarem bibere ad dictum fontem; ita visio 
eorum satiaret sitim meam et poena ipsorum; est tamen idem effectus: ma s'io vedessi qui , idest in ista bulgia 
vel poena, l'anima trista di  Guido o d'Alessandro, o di lor frate ; fuerunt enim tres fratres comites domini 
Romenae, scilicet Guido, Alexander, et Aghinolphus. Hoc dicit, quia solatium est miseris socios habere 
poenarum : et maxime quando sunt in poena cum illis, qui fuerunt causa imp ulsiva culpae, poenae et infamiae 
eorum. [79 -81] Et subiungit Adam, quod licet audiverit, quod iam unus illorum fratrum mortuus est, et iam 

pervenit ad poenam, tamen parum proficit, ad relevandam sitim, quia non potest accedere ad videndum eum. 
Unde dicit:  l'una , dicunt aliqui: scilicet anima Alexandri, c'èe dentro già , scilicet, in inferno, quia est inter 
proditores consanguineorum, ut videtur infra capitulo XXXII, ubi nominat Alexandrum, sed certe non bene 
video, de quo loquatur; quia ille Alexander, quem  autor reponit in glacie, non fuit de comitibus Guidis de 
Romena, sed de comitibus Albertis, ut potest patere intuenti ibi, et dicit: se l'arrabbiate ombre , idest, furiosae, 
che vanno intorno , sicut, Myrrha et Schicchi, dicon vero : hoc dicit, quia furiose discurrentes possunt videre alios 
spiritus a longe et referre nova de eis, quod non possunt isti hydropici; et intellige quod furiosi possunt videre a 
longe, non tamen extra bulgiam suam; ideo non potest aliquo modo intelligi, quod iste loquatur de Alexand ro 
praedicto, quia non possunt isti transire in puteum, in quem autor intrabit per manus maximi gigantis Anthei. 



Ideo dicit: ma che mi val , idest, quid proficit ad alleviationem poenae meae, ch'i' ò le membra ligate?  scilicet, 

infirmitate gravi, ita quod n on possum ambulare. [82 -87] -  S'io . Hic Adam ostendit maximam aviditatem quam 
habet videndi dictum spiritum, quia nullum laborem quantumcumque gravem et longum vitaret, si speraret 
unquam posse appellere ad eum; unde dicit: io seria mosso , vel messo già pe r lo sentiero , idest, ego essem 
iam in itinere, s'io fosse pur ancor leggiero di tanto ch'io potessi in cento anni andar un'oncia . Et hic nota quod 
aliqui dicunt, quod dies naturalis habet multas partes, et quod uncia est duodecima pars momenti; sed istud est 
superfluum, quia autor non loquitur hic de mensura temporis sed loci, et iste error provenit ex ignorantia 
vulgaris florentini; nam uncia Florentiae appellatur latitudo digiti grossi, ita quod in effectu iste vult dicere: si 
ego possem in spatio centum  annorum ire tantum terrae, quanta est latitudo unius digiti, ego essem in via ad 
quaerendum ipsum. Ideo dicit: cercando lui , scilicet praedictum comitem, tra questa gente sconcia , idest, inter 
turbam falsariorum diversis aegritudinibus affectorum. Et sic vide quod iste, posito quod fieret levis, non posset 
quaerere istum nisi per istam bulgiam decimam, tum quia non posset exire poenam destinatam aeternaliter, 
tum quia ille, quem optabat invenire, debebat esse damnatus in ista bulgia, quia fecerat istum fal sare 

pecuniam; et propter quod unumquodque et illud magis; nec labor longae viae terreret me; con tutto ch'ella 
volge undece miglia ; et sic est medietate minor praecedenti, quae habet de ambitu viginti duo milliaria, ut 
dictum est in praecedenti capitulo. Et dicit: e non ci à men d'un mezzo di traverso , idest, non habet minus 
dimidio milliari per transversum; intelligo ego a loco ubi iste erat usque ad extremam ripam. Et hic nota quod 
litera ista videtur valde obscura, quod brevissimum spatium dimidii milli aris videbatur isti tam gravato et inflato 
longissimum iter; nam si in centum annis ivisset per latitudinem unius digiti, imaginare quando confecisset 
dimidium milliare. [88 -90] Et ultimo magister Adam reddit rationem quare tantum laetaretur poena dictorum  
trium fratrum, quia fuerunt causa eius culpae et poenae temporalis in mundo, et aeternae in inferno; unde 
dicit: io son per lor tra sì fatta famiglia , idest, intra istos hydropicos immobiles, et ei m'indussero , sub spe 
magni lucri et praemii, a batter li fiorini , scilicet falsos, ch'avean tre carati di mondiglia , idest, superfluitatis; 
nam florenus si sit verus et iusti ponderis habet in se viginti unum caratos auri.  

vv. 91 - 111  

[91 -93] Et io a lui . Ista est tertia pars generalis in qua autor agit et tract at de quarta specie falsatorum, qui 
falsaverunt verba et sermones. Et primo autor petit a magistro Adam falsatore monetae, qui sint illi duo socii 
iacentes et fumantes; unde dicit: et io a lui , scilicet, dixi: chi son li due tapini , idest, miseri, infelice s, che fuman 
come man bagnata il verno , propter febrem inflammantem eos, ut statim dicetur, giacendo stretti ai tuoi destri 
confini?  Istos enim fingit iacere unum iuxta alium, quia laboraverunt pari morbo, scilicet eadem specie falsitatis. 
[94 -96] Et ponit  responsionem Adae dicens: et ille Adam, rispose: qui li trovai quand'io piovvi in questo greppo ; 
greppum appellatur Florentiae vas vile fractum remotum ab usibus domesticis, et deputatum cibo vel potui 
gallinarum; ideo bene sic vocat istum vilem, tristem locum, quasi dicat: quando cecidi in istam bulgiam, 
tempore quo fui combustus, ubi steterant iam per multa saecula annorum, et mansuri sunt in aeternum. Ideo 
dicit: e poi non dierno volta , sicut solent saepe facere febrientes, sed isti nimis gravati moveri  non possunt, e 
non credo che diano in sempiterno , quia morbus incurabilis est in inferno, et numquam levatur poena. [97 -99] -  

L'una . Hic Adam nominat primo spiritum aegyptium a crimine calumniae, dicens: l'una èe la falsa ch'accusò 
Ioseppo . Ad intelligent iam claram istius literae est sciendum, quod haec pulcerrima historia scribitur valde 
diffuse libro Genesis; tamen cum notissima sit, quia publice legitur in cathedris et vulgatur in pulpitis, ipsam 
brevissime summare curabo. Igitur Iacob, ut iam tactum es t secundo capitulo huius libri, habuit duodecim filios, 
ex quorum semine descenderunt duodecim tribus Israel, quorum clarissimus fuit Ioseph, qui fuit undecimus 
filius patris ex Rachele, utrique carissimus; matri quidem, quia abstulerat opprobrium sterilit atis eius; pater 
vero diligebat eum prae caeteris, tum quia genuerat eum in senectute, tum quia mirabile ingenium pueri 
faciebat eum amabilem non solum parentibus, sed fecit eum gratissimum barbaris et regi crudelissimo. Sed 
quanto erat carior patri, tanto  odiosior fratribus ex invidia, quia singularius diligebatur a sene, et quia puer 
liberius accusabat fratres, et quia mirabilia somnia eius videbantur praesagire servitutem eorum, et illius 
magnam gloriam et imperium. Semel ergo Ioseph missus a patre ad vi dendum fratres qui pascebant oves in 
deserto a longe, venditus est ab eis mercatoribus qui ibant in AEgyptum triginta denariis; parvum certe 

praetium magni viri, sed figura maioris pari praetio vendendi. Delatus in AEgyptum, iterum venditus fuit eunuco 
reg is Pharaonis nomine Putiphar, qui erat dux exercitus et magister militiae eius. Qui incredibilem gratiam 
invenit in oculis domini sui, ita quod in brevi praefecit eum domui suae et totae familiae; sed sicut dominus erat 
captus industria fidelis servi, ita uxor eius pulcritudine formae, quae, urgente flamma libidinis, quam 
accendebant otium et deliciae et suavis aspectus iuvenis et mariti castrati fastidium; captato loco et tempore 
cepit illum petens concubitum eius, sed cum nihil proficeret precibus, ultimo  paravit vim. Ille autem invictus 
subtraxit ab ea corpus et animum inviolatum, relicto pallio in manibus eius, quo illa ceperat eum. Illa autem, 
magis accensa dolore repulsae et pudore, convertit statim amorem in odium, et clamans conquesta est 
familiae, d einde viro, quod vir hebraeus ipsam attrectare tentaverat, et sic ex impudentia audacis foeminae et 
zelotopia creduli viri, Ioseph vir iustus iniuste traditus est carceri regali, in quo tamen divina iustitia non 
deseruit eum. Nam princeps carceris fecit eu m custodem omnium; elapso autem biennio rex Pharao fecit duo 
somnia, quibus viderat septem vaccas pingues pulcras devorari a septem macris et turpibus; et ita septem 

spicas plenas a septem vacuis et aridis. Et cum non posset habere interpretationem somnior um a suis 
sapientibus et auguribus, quidam pincerna regius, cui Ioseph in carcere exposuerat somnium de relaxatione 
sua, dixit regi, qualiter iuvenis hebraeus erat in carcere, qui forte interpretaretur somnia ista. Ioseph ideo de 
mandato regis adductus ad praesentiam eius aperuit ei, quod per somnia pretendebatur septennium ubertatis, 
ad quam continuo sequebatur aliud septennium sterilitatis; ideo providendum esse futurae fami remedio 
magnae copiae. Qua re Pharao credens hominem habere spiritum divinum feci t eum praepositum totius regni, 
mandans ut tamquam sibi ab omnibus pareretur, et vocavit eum salvatorem mundi, et dedit illi uxorem 



aegyptiam. Ioseph ergo sublimatus cum magna providentia et diligentia sua conservavit ita fruges in ubertate, 

et ita dispens avit in caritate, ut solus omnia ageret, et totam terram AEgypti regis faceret. Interim fames 
crescens et affligens omnes terras, invasit domum Iacob, qui ex undecim filiis misit decem, retento minimo, 
nomine Beniamin, qui venientes in AEgyptum secundo ann o famis adoraverunt fratrem principem AEgypti, 
quem non noverunt, cum iam excessisset trigesimum septimum annum. Ipse vero bene cognoscens eos, sed 
simulans vocavit eos exploratores; et tandem dato eis tritico, et praetio reposito in saccis, dimisit eos cu m 
pacto ut ducerent ad se fratrem eorum pro obside. Pater autem his auditis repletus dolore et stupore conferens 
secum mortem Ioseph, quem fratres finxerant fuisse a fera pessima devoratum, et carcere Simeonis et periculo 
Beniamin induratus decrevit non mi ttere puerum solatium senectutis suae. Sed consumpta annona, fame 
vincente amorem, misit cum planctu Beniamin cum fratribus, et pecunia duplicata; quibus Ioseph fecit 
convivium liberato Simeone, et inquisivit de statu patris eorum. Quibus respondentibus ad  singula, iterum fecit 
dari frumentum et reponi pecuniam in saccis, et insuper scyphum argenteum in sacco fratris minimi. Cum 
autem illi laeti et ignari rei recederent, capti sunt in via, et tamquam rei furti reducti ad Ioseph, et invento 

scypho fatebantur  se dignos servitute. Ioseph autem dicebat, quod solus Beniamin debebat remanere servus 
eius; sed Iudas offerebat se, asserens patrem descensurum ad inferos, nisi puer expectatus reverteretur ad 
eum. Ioseph autem non valens amplius resistere naturali pieta ti, remotis arbitris, solus remanens cum undecim 
fratribus, cum planctu exclamans super eos dixit: Ego sum Ioseph; et consolatus est animos eorum stupentium 
novitate rei, et trementium recordatione veteris offensae. Et commisit eis, ut reducerent patrem in  AEgyptum, 
quia adhuc restabat per quinquennium tempus famis et penuriae, missis muneribus regis ad eum, et curribus 
ad portanda necessaria in itinere. Iacob igitur repletus multiplici gaudio ivit in AEgyptum, cui Ioseph 
dilectissimus filius venit obviam, et illum receptum cum piis lacrymis perduxit ad regem. De cuius mandato 
positus fuit in optima regione AEgypti, ubi supervixit decem septem annis, et tandem defunctus est expletis 
centum quadraginta septem annis, et relatus est ad sepulcrum suorum in Ebron  manibus filiorum suorum, ubi 
requiescebant cineres Isaac patris et Abraam avi. Ipse vero Ioseph centum decem annos in vita feliciter 
explevit. Ad propositum ergo videre potes ex narratis falsitatem, quam maligna mulier commisit in sermone et 

verbis fictis  in perniciem pudicissimi Ioseph, quem Deus per tot gradus malorum erexit ad tantam altitudinem 
ad salutem suorum. Deinde nominat secundum spiritum socium strictum praedictae mulieris, dicens: l'altro èe il 
falso Sinon greco di Troia , qui optime novit arte m fallendi, et mentiendi, sicut statim patebit paulo post. Et 
tangit poenam utriusque, dicens: isti duo, gittan tanto leppo , idest, calidum fumum, qualis est ille qui manat a 
manibus balneatis in hyeme, sicut ipse iam exemplificavit supra. Et nota quod ist a est naturalis poena istorum. 
Imaginare quam ardenti calore accidentali fumabat mens istius foeminae de qua dictum est, et istius viri, de 
quo statim dicetur. Illa enim ardens amore Ioseph facta est ingeniosa ad mentiendum; ille vero ardens odio 
troianoru m factus est ingeniosus ad mentiendum. [100 -102] -  E l'un . Nunc autor artificiose fingit unam litem 
iocosam, quae incidenter orta est inter duos, scilicet accusatorem et accusatum; et breviter dicit, quod Sinon 
moleste ferens quod magister Adam ita crimina batur eum, non fuit patiens, sed percussit eum in ventrem. Dicit 
ergo: e l'un di lor , scilicet, Sinon graecus, che si recò a noia , idest, reputavit sibi ad ignominiam et infamiam, 

forse d'esser nomato sì oscuro , idest, tam viliter, infamiter, quia scilicet  vocatus fuerat falsus, gli percosse l'epa 
croia , idest, corpulentiam sive panciam turpem et inflatam: hoc dicit, quia magister Adam ex hydropisi habebat 
ventrem velut vegetem; [103 -108] ideo dicit: quella sonò come fosse un tamburo , ita erat tensa et vento 
plena. -  E 'l maestro . Hic autor ostendit quomodo magister Adam reddiderit Sinoni vicem facto et verbo; unde 
dicit: E 'l maestro Adamo gli percosse il volto col braccio suo che non parve men duro , imo durius et iniuriosius 
fuit pe rcutere cum toto brachio faciem, nobilem partem hominis, quam cum solo pugillo percutere ventrem 
sentinam sordium, dicendo a lui: io ho il braccio a tal mestiero , idest, ad opus vindictae, ancor che lo muover 
mi sia tolto , scilicet, per le membra che son g ravi , idest, gravata infirmitate hydropica. Et hic nota, quod ira est 
multum efficax ad faciendum debilem fortem, sicut videmus a simili quod aliquando quis vulneratus ad mortem, 
dum moritur, ex ira, quae est appetitus vindictae, contrahit vires animae in unum ad sumendum supplicium de 
iniuriante, sicut patebit infra de Tydeo, et sicut scribit Titus Livius de Romano qui in pugna cannensi, cum 
haberet manus inutiles ad pugnandum, cum dentibus in furore deformavit totam faciem hostis volentis ipsum 

spoliare. [109 -111] -  Ond'ei . Hic autor ponit responsionem mordacem Sinonis contra id quod dixerat magister 
Adam, dicens: ond'ei , scilicet, Sinon, rispose: quando tu andavi al fuoco , propter falsationem pecuniae, non 
l'avevi tu sì presto , scilicet ipsum brachium, qu ia scilicet, nunc habes brachia ligata solo humore corrupto, tunc 
vero habebas ea ligata cum fune, ma sì , idest tantum, e più quando tu coniavi , idest, quando cudebas 
pecuniam falsam, quia tunc ducebas brachia et exercebas manus valde velociter. Et sic vid e quomodo iste 
graecus loquacissimus retorquet in infamiam illud de quo ille videbatur gloriari, scilicet motum brachiorum ad 
vindictam, quasi velit dicere: bene credo, quod habes brachia soluta ad omnia mala, sicut ad falsandam 
monetam, ex quo meruisti ha bere ea ligata, quando fuisti ductus ad ignem.  

vv. 112 - 117  

[112 -114] -  E l'idropico . Hic autor ponit responsionem magistri Adae contra Sinonem; et quia Sinon obiecerat 
sibi crimen falsitatis monetae, cuius causa ipse est aeterne damnatus; ideo magister Adam obiicit sibi crimen 
falsi sermonis, cuius arte ipse cepit nobilissimam urbem Troi ae. Et ad declarationem huius literae satis brevis 

oportet necessario scire longam fictionem, quam facit Virgilius II Eneidos, per quam patebit aperte quis fuerit 
Sinon, et qualis fuerit equus quo tradidit Troiam graecis. Fingit ergo Virgilius Eneam narrar e reginae Didoni 
apud Carthaginem excidium Troiae. Narrat enim quod reges et duces graecorum fessi et fracti diuturno bello 
desperantes de victoria fecerunt fabricari equum magnum de lignamine ad modum montis in honorem deae 
Palladis, et ostendentes se fec isse hoc ad placandam deam iratam contra eos, incluserunt in ventrem viros 
electissimos, et simulantes recedere ab obsidione accesserunt ad insulam Tenedos ex opposito Troiae, et ibi 
latuerunt in insidiis. Troiani ex hoc credentes illos vere recessisse, ap ertis portis, coeperunt exire civitatem, et 



discurrere per varia loca, ubi fuerant castra graecorum, et aliis suadentibus ut equus introduceretur in Troiam, 

aliis ut cremaretur vel praecipitaretur in mare; ecce quidam pastores troiani trahebant quemdam iuv enem 
manibus post tergum religatis. Hic erat graecus nomine Sinon, qui de industria sponte obtulerat se capiendum, 
ut sua fraude traderet Troiam graecis. Cunctis autem illudentibus Sinon coepit conqueri, et dicere: heu me 
miserum! quae terra, quod mare deb et me recipere? quod refugium restat mihi, cum apud graecos non 
inveniam locum, et ipsi troiani offensi petunt supplicium et mortem meam? Troiani ad haec verba placati 
coeperunt hortari ipsum, ut diceret quis esset, et quid iret faciendo. Tunc Sinon, quasi  timore deposito, 
respondit cum magna arte: O rex Priame, ego referam tibi vera: ego non negabo me natum de gente graeca, et 
si fortuna fecit me miserum, certe non faciet me mendacem et vanum ipsa prava. Nescio si audisti aliquid de 
nomine et gloriosa fama  Palamedis, quem innocentem graeci necaverunt sub nomine falsae proditionis, quia 
vetabat bella fieri contra troianos; nunc deplorant ipsum mortuum et privatum vita. Ego fui socius et 
consanguineus eius missus ad eum a paupere patre meo a pueritia, et ego etiam habui aliquid nominis et 
honoris; sed mortuo Palamede afflictus ducebam vitam in planctu et dolore, conquerens de indigna morte 

innocentis amici: sed tamquam stultus tacere non potui, imo minabar me facturum vindictam si unquam 
haberem fortunam et re direm victor ad Argos; et sic meis verbis procuravi odium contra me, et ex hoc Ulyxes 
qui fuerat fraudulentus autor mortis Palamedis fuit semper mihi infestus, et inveniebat nova crimina contra me. 
Sed ego ad quid plura loquor minime vobis grata? Si vos ha betis pariter omnes graecos odio, iam sumite 
poenas de me, ita vult Ulyxes; et Agamemnon et Menelaus emerent hoc praetio magno. Tunc troiani facti avidi, 
ignorantes fraudem et artem graecam, coeperunt exquirere causas. Sinon quasi trepidans coepit ficte lo qui sub 
tali forma verborum: graeci saepe toediati et fatigati longitudine belli voluerunt recedere dimissa obsidione 
Troiae, et o utinam fecissent! sed aspera tempestas maris saepe detinuit eos, potissime postquam hic equus 
factus est. Graeci itaque dubii  miserunt Eurypilum augurem magnum ad oraculum Apollinis ad sciendum quid 
esset agendum; ille reportavit tale responsum: o graeci, vos placastis ventos immolata virgine, quando primo 
venistis ad partes Troiae, et ita per sanguinem oportet vos quaerere reve rsionem in patriam, et sacrificandum 
est anima unius graeci. Hac voce publicata in vulgo, omnes exterriti sunt valde, quia quilibet timebat sibi esse 

ille. Tunc Ulyxes protraxit in publicum Calchantem alium augurem magnum cum magno clamore petens quem 
dii sibi volebant; et continuo, dicit Sinon, multi divinabant mihi mortem. Calchas autem per quindecim dies 
tacuit, et absconsus noluit nominare aliquem; tandem compulsus magna instantia Ulyxis, dixit me esse 
immolandum: et continuo omnes assenserunt, ut eorum  timor transferretur in mortem unius miseri. Iam 
venerat dies infelix, iam parabatur sacrificium supra caput meum. Certe ego dico verum: ego rupi carcerem, et 
fugiens latui in valle palustri tempore noctis, et sic liberavi me a morte expectans si forte ill i recesserunt; nec 
habeo aliquam spem videndi unquam antiquam patriam, dulces filios, et desideratum patrem, quos forsitan ipsi 
graeci cruciabunt et necabunt propter fugam meam, et sic purgabunt culpam meam morte miserorum. Propter 
quod rogo te, inclyte re x, per deos caelestes, et per fidem inviolatam, si adhuc aliqua remansit in hominibus, 
miserere tot et tantorum laborum et mei, qui dico tibi vera. Troiani ergo capti his lacrymis coeperunt misereri 
eius, et ipse Priamus mandavit quod solveretur, et consol atus est eum amicabiliter, dicens: Quisquis es, trade 

oblivioni graecos, quia eris noster troianus, et dic mihi veritatem: quare graeci construxerunt equum tam 
magnum? Ille Sinon plenus fraude et arte graeca levavit manus solutas ad coelum, invocans deos i n testes 
quod posset aperire secreta graecorum, quia non tenebatur amplius patriae in aliquo, nec erat obligatus 
aliquibus legibus; et breviter narravit, quod graeci habuerant totam spem et fiduciam incoepti belli in auxilio 
deae Palladis usque quo impius Diomedes et Ulyxes inventor scelerum rapuerunt vi et fraude fatale Palladium 
occisis sacerdotibus custodibus arcis de sacrato templo ipsius deae: ex illo tempore coepit retrocedere spes 
graecorum, quia dea irata et indignata est contra eos. Unde Calchas sa cerdos statim dixit, quod erat 
recedendum in Graeciam, quia numquam graeci possent armis expugnare Troiam, nisi repeterent auguria et 
placarent iterum deam quam placaverant quando primo venerant ad Troiam, et ideo pro satisfactione 
huiusmodi iniuriae ordin averunt imaginem hanc, et statim redibunt quod non perpendetis. Et Calchas fecit fieri 
equum tam magnum et immensum ne posset recipi per portas et trahi intra moenia Troiae, nec protegere 
populum troianum sub religione, sicut Palladium erat solitum facere;  nam dicit Calchas, quod si violaretis manu 

istud donum Minervae magnum excidium venturum esset imperio Priami, et ipsis troianis; quod augurium dii 
citius reducant super ipsum et suos. Si vero traheretis ipsum in urbem manibus vestris, tunc Troia victrix 
veniret contra Graeciam et vastaret ipsam. Et concludit tandem Eneas quod, talibus insidiis et arte periuri 
Sinonis, res credita fuit, et troiani capti sunt dolis et lacrymis, quos nec Diomedes, nec Achilles, nec anni 
decem, nec mille naves domare potueran t. Nam troiani fractis muris et apertis portis vi traxerunt fatalem 
equum in medium urbis, et caecati non perpenderunt de tanta fraude, et collocaverunt ipsum in sacro templo 
Minervae cum magno gaudio et festo. Sed nocte sequenti adveniente, cum omnia quie scerent, graeci reversi 
sunt furtive cum navibus a Tenedo, et dato signo Sinon emisit graecos ex equo, scilicet Ulyxem, Menelaum, 
Pyrrhum et alios multos; qui omnes, trucidatis custodibus et apertis portis, intromiserunt socios et totum 
exercitum graecorum , qui simul iuncti, invaserunt urbem somno et vino sepultam, et vastantes omnia ferro et 
igne, spoliatam rebus et captivis funditus everterunt. Sed dices forte, lector, quid sibi vult ista fabula longa et 
vana? Dico, iudicio meo, quod equus iste troianus d edicatus Minervae, non videtur velle dicere aliud nisi quod 

graeci obtinuerunt victoriam contra Troiam non tam viribus armorum, quam armis Minervae, scilicet ingenio, 
arte, industria, astutia. Unde Lycophron poeta graecus scribit, quod graeci exquisiverunt  a captivis troianorum, 
a quo receperant plus damni, an ab Ulyxe astutissimo, an ab Aiace fortissimo; et quia invenerunt prudentiam 
Ulyxis plus nocuisse troianis, adiudicaverunt sibi arma Achillis; ideo non placet mihi quod quidam dicunt quod 
Virgilius vol uit fictione sua ostendere Troiam non esse captam proditione Eneae; nam Homerus per tot saecula 
ante Virgilium fecerat mentionem de isto equo Minervae. Alii tamen credentes istam rem fuisse vere factam non 
fictam, dicunt quod iste equus introductus fuit in  Troiam per unam portam, quae dicebatur porta equi, sicut a 
simili dicitur porta leonis; sed nihil credo, imo graeci inclusi in ventre Minervae ceperunt Troiam voluptuosam. 
Ex dictis ergo potes faciliter perpendere si iste Sinon bene novit artem fallendi e t mentiendi, et si autor bene 



novit artem fingendi, qui introducit Sinonem falsum ad contendendum cum uno falsatore. Nunc ad literam 

redeundo dico, quod magister Adam latinus obiicit Sinoni graeco crimen falsi, quo damnatus est, et primo 
confitetur suum cr imen, dicens: e l'idropico , supple, dixit Sinoni: tu di' ver di questo , quia negare non possum 
quod non falsaverim pecuniam, et quod ex hoc combustus fui, ma tu non fosti sì ver testimonio, ove fosti 
richiesto a Troia del vero . [115 -117] Et subdit responsi onem Sinonis ad obiecta, dicens: Sinon disse: e tu 
falsasti il conio , idest, monetam, s'io dissi falso , contra hostes meos; et sicut dicit Virgilius ibidem: Dolus an 
virtus quis in hoste requirat?  Et quod est peius in te, e son qui per un fallo , idest, pro  uno crimine falsitatis, e tu 
per più che nullo altro dimonio , quasi dicat: commisisti plures falsitates, quam falsaveris florenos; nec credas 
istum dicere verum, sed dicit quam peius potest contra adversarium.  

vv. 118 - 148  

[118 -120] -  Ricordati . Hic autor  ostendit quomodo magister Adam respondens improperavit Sinoni singularem 
fraudem equi. Dicit ergo: quel ch'avea infiata l'epa , idest, magister Adam, qui habebat corpulentiam inflatam, 
rispose, o spergiuro , quia Sinon iuraverat dicere veritatem, ricordati del cavallo , idest, id quod finxisti de equo; 

unde non exponas sicut quidam, quod Sinon fecerit istum equum, imo quidam ingeniosus artifex cuius nomen 
fuit Opeus, sicut scribit Homerus XI Odysseae, et Virgilius ubi supra. Sinon ergo falso finxit quod graec i fecerant 
equum pro Palladio. Unde dicit Tullius quod equus ideo troianos fefellit, quia speciem Minervae mentitus est. Et 
dicit: e siete reo che tutto il mondo sallo , quia scilicet istud est proclamatum ubique per tubam Virgilii, qui 
operose describit fo rmam facti, ut iam ostensum est. [121 -123] Et quia Adam improperaverat Sinoni antiquam 
infamiam, ideo Sinon improperat sibi praesentem poenam. Unde dicit autor: disse 'l greco , scilicet Sinon, qui 
eloquentior latino semper reddit sibi peius, a te sia rea , idest, et tibi videatur molestum, la sete onde ti crepa la 
lingua , quae propter carentiam humoris efficitur aspera et scinditur in sitiente, e l'aqua marcia , idest, humor 
corruptus, putridus collectus in ventre, che sì t'assiepa il ventre , idest, facit tib i saepem de ventre, inanci a gli 
occhi , quia ita venter intumuit tibi ex hydropisi, quod oculi non possunt videre infra ventrem, sicut crura vel 
unum iacentem ad pedes tuos. [124 -129] -  Allora . Hic ultimo autor ostendit quomodo magister Adam 
concluserit in  ista lite, ostendens quod solitum maliloquium adhuc vigebat in eo, et quod ipse aeque bene 

sitiebat ut ipse, unde dicit: il monetiero , scilicet, Adam, allora , supple, respondit: la bocca tua così si squarcia , 
idest, effroenate aperitur et exercetur, per t uo mal , idest, malo tuo et damno tuo, come suole , scilicet, ab 
antiquo, quia fecisti tibi habitum in maliloquio, et nescires dicere bonum, quia tu habes in te illud quod obiicis 
alteri et peius, unde dicit: che tu hai l'arsura , idest, febrem ardentem, el c apo che ti duole ; nam unum sequitur 
ad aliud, s'i' ò sete , quod non nego, et umor mi rinfarcia , idest, et si humor putrefactus replet et inflat mihi 
ventrem; et ultra hoc non es sine siti quae etiam sequitur ad febrem; unde dicit: e non vorresti a invitar molte 
parole , quasi dicat: et non faceres nimis te rogari et invitari, per leccar lo specchio di Narcisso , idest, causa 
bibendi ad unum purissimum fontem, qualis fuit ille quo Narcisus speculabatur se, quando captus amore suae 
propriae formae conversus est  in florem, sicut dicetur plene III capitulo Paradisi. [130 -132] -  Ad ascoltarli . 
Nunc ultimo autor descripta tam artificialiter contentione tam iocosa, describit digne increpationem quam 
Virgilius fecit sibi, quia ascultaverat tam attente litem istorum; u nde dicit: io era del tutto fisso , idest, omnino 

attentus, ad ascoltarli ; et hic nota, quod aliquando vir sapiens delectatur audire tales qui tam eloquenter inter 
se contendunt. Sunt enim aliqui qui in maledicendo sunt mirabiliter diserti; et si detur eis unum honestum 
thema nesciunt quid dicant: et vere delectabile est audire duos falsarios, lenones, baratarios, tamquam 
meretrices inter se contendentes; quand'el maestro disse: or pur mira , idest, cum admiratione ausculta inepta 
verba istorum, che per poco è che teco non mi risso , idest, vix me contineo quod non altercor tecum. [133 -135] 
-  Quando . Hic autor ostendit suam subitam correctionem, quia statim fuit incredibili rubore confusus, unde 
dicit: volsimi verso lui con tal vergogna , idest, tam ardenti, ch' ancor per la memoria mi si gira , quia scilicet 
adhuc non recessit a mente mea, quando il senti' a me parlar con ira : homo enim maxime erubescit de suo 
errore coram sapiente, qui habet bonam opinionem de eo. [136 -141] Et manifestat confusionem immensam per 
unam comparationem valde subtilem, et sententialiter vult dicere, quod nunc accidit sibi, sicut aliquando solet 
accidere somnianti, qui in somno videt aliquod magnum periculum vel damnum suum; et dicit in ipso somnio 
intra mentem suam angustiatam: o utinam  istud esset somnium et non vera res; et ita habet quod cupit, quia 

vere somnium est; et tamen non credit habere, quia credit tantum quod realiter et vere sic sit ut videt; et ita in 
proposito dicit autor: ego optabam excusare me et excusabam, scilicet med iante verecundia magna, et tamen 
non credebam excusare me sufficienter. Nunc ad literam, dicit autor: e tal mi fec'io non potendo parlare , scilicet 
prae nimia verecundia, quale , supple fit, quei che suo dannaggio sogna , idest, qui suum damnum somniat, che 
sognando desidera sognare, sì che agogna , idest, petit, quel ch'èe come non fosse , quia optat quod sit 
somnium, velut si non esset; et tamen de rei veritate sic est, et ecce quomodo: che disiava scusarmi e scusava 
me tuttavia , scilicet, sine locutione oste ndendo verecundiam ardentem in facie, quae excusabat me, e nol mi 
credea fare , cum tamen facerem ultra exigentiam delicti. [142 -148] -  Maggior . Hic autor ostendit quomodo 
Virgilius absolverit eum a fallo suo, videns veram poenitentiam eius, unde dicit; il maestro disse: men vergogna 
lava maggior difetto che 'l tuo non èe stato , quasi dicat: verecundia ista tua esset sufficiens ad abolendum 
maius delictum, quam istud fuerit; ideo dicit: e però ti disgrava d'ogni tristizia , quam conceperis ex hoc. Et sic 
vide , quomodo vir sapiens faciliter emendatur ad parvam increpationem sapientioris. Et ultimo Virgilius dat 

suum consilium utile et sanum autori, dicens: e fa ragion ch'io ti sia sempre a lato , quasi dicat: ratio refroenet 
te, vel habe semper tecum ante oculos  mentis aliquem sapientem virum, se più avvien che fortuna t'accoglia , 
ita quod vitare non possis, ove sian genti in simigliante piato , idest, in lite tam inhonesta; et ecce quare: chè 
voler ciò udire è bassa voglia , idest, quaedam vilitas animi accommodar e aurem tam ineptae materiae.  



XXXI  

[Introduzione]  

Cantus trigesimus primus, ubi tractat de puteo inferni, et de gigantibus stantibus in eo sub titulo Nembroth, et 
Ephialte ligatorum catenis; et sicut locutus est Virgilius Antheo, qui deposuit eos in fundo  inferni, ubi sunt 
omnes proditores.  
 
Una medesma lingua pria mi morse . Postquam in superioribus autor noster tractavit et determinavit de secundo 
circulo generali civitatis infernalis distincto in decem bulgias, in quibus puniuntur decem species fraudis,  quae 
rumpit vinculum naturae tantum; nunc subsequenter intendit tractare de tertio et ultimo circulo generali, in quo 
punitur illa pessima fraus, proditio, quae rumpit vinculum naturae et fidei; sed primo in praesenti capitulo XXXI, 
tractat de descensu si ve ingressu ad ipsum circulum, in quo fingit se reperire gigantes stantes in modum 
coronae in circuitu putei. Quod quidem capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales. In quarum 

prima autor tractat de forma gigantum in generali. In secunda describit in speciali unum gigantem famosum 
antiquum secundum veritatem Scripturae, ibi: Et io scorgeva . In tertia describit alium gigantem famosum 
antiquum secundum fictionem poeticam, ibi: Facemmo dunque . In quarta autor describit alium singularem 
gigant em famosum distinctum ab aliis, de quo fit mentio apud historicos et poetas gentiles, a quo fuerunt 
portati intra puteum ad lacum aquae congelatum, ibi: Noi procedemmo .  

vv. 1 - 45  

[1 -3] Ad primum veniens, dico, quod autor tractat de forma gigantum in genera li; et primo continuat dicta 
dicendis, dicens: una medesma lingua , scilicet Virgilii, pria mi morse , idest, mordaciter me reprehendit, quia 
tam attente auscultabam contentionem duorum falsatorum, sicut patuit in fine praecedentis capituli, sì che me 
tinse l'una e l'altra guancia , idest, coloravit mihi totam faciem rubore verecundiae; quando enim homo 
verecundatur, necessario tota facies simul rubescit, cum tamen aliquando alio casu rubefiat solum una gena, 
sicut ex percussione vel dormitione, et dicit: e po i mi riporse la medicina , scilicet cum dixit supra: maggior 

difetto men vergogna lava , ita quod unus et idem fuit percussor et medicus. [4 -6] -  Così. Hic autor confirmat 
confusionem et consolationem quam sibi fecit Virgilius per unam comparationem nobilem.  Ad cuius evidentiam 
est praesciendum quod, secundum fictionem Ovidii et aliorum poetarum, lancea Achillis magna valde habuit 
hanc maximam mirabilem proprietatem, quod cum percusserat unum, ille non poterat a vulnere sanari nisi 
iterum repercuteretur eadem  lancea. Accidit autem quod cum graeci irent contra Troiam, Achilles missus fuit ad 
regnum Telephi pro victualibus procurandis. Erat enim Telephus rex Mexiae regionis quae est fertilissima 
frugum, ut dicit Seneca in tragoedia quae dicitur Troas. Telephus occurrens sibi vulneratus est ab eo graviter; 
et cum vulnus videretur insanabile, Telephus habuit in responsis quod reverteretur ad Achillem ut vulneraretur 
dicta lancea; quo facto, recuperavit dubiam salutem. Sub ista pulcerrima fictione continetur allegoria 
pulcer rima. Unde nota quod lancea Achillis figuraliter est magna vis potentis regentis; quae potentia habet 
istam proprietatem, quod quando homo recipit offensam magnam ab eo, oportet quod vadat ad petendum 
suppliciter veniam et gratiam ac si esset offensor; ide o bene Telephus vulneratus ab Achille non poterat facere 

vindictam de eo, imo non poterat remanere salvus in regno suo; ideo coactus est redire ad Achillem, et 
supplicare illi ut restitueretur in regnum: et istud secundum vulnus fuit durius primo, quia dur issimum est 
rogare hominem nedum inimicum a quo recepit iniuriam. Alii tamen sicut Plinius volunt, quod sub ista fictione 
physice figuretur natura ferri. Constat enim quod natura ferri est sicrifica et stitica, quia in emplastris 
consolidatoriis plagarum a erugo imponitur; ideo dicunt quod Achilles, doctus a praeceptore suo Chirone summo 
in arte medicinae, per immissionem ferri vulnus sanasse refertur. Venatores etiam infigunt ferrum in cervum 
dum defertur ad lunam, quia caro oblata conspectui lunae cito res olvitur et putrescit; qui etiam metallis 
immorantur, etiam si lippi fuerint sanantur, quia halitus exhalans ex talibus focinis oculos expurgat. Nunc ad 
literam; dicit autor: così od'io , idest, ita audio a poetis, che la lancia d'Achille e del suo padre , sc ilicet Pelei, 
solea esser cagione prima di trista mancia , idest, strenna, e poi di buona , quasi dicat, quod primo erat causa 
mali muneris, scilicet vulneris, deinde boni, scilicet remedii. Et hic nota quod comparatio ista propriissima est; 

quoniam sicut la ncea Achillis fortissimi regis graecorum primo vulneravit, postea sanavit Telephum regem 
graecum, ita lingua fortis et penetrans Virgilii eloquentissimi poetarum latinorum primo percussit, deinde 
reconciliavit Dantem poetam latinum. [7 -9] -  Noi . Hic autor,  facta pulcra continuatione, incipit tendere versus 
puteum; et primo praemittit recessum eorum ab ultima bulgia, dicens: Noi demmo il dosso al misero vallone , 
idest, vertimus terga decimae bulgiae, in qua continentur tot miseriae; et vult dicere: recessimu s a Malebolgie, 
attraversando , scilicet versus puteum proditorum, su per la ripa che 'l cinge dintorno , et dicit: senza alcun 
sermone . Per hoc innuit quod tacite et attente meditabantur circa sequentem materiam: [10 -15] et tangit 
tempus sui recessus et sig num gentis giganteae hic deputatae ad custodiam; et dicit breviter quod erat prope 
noctem, unde dicit: quivi era men che notte e men che giorno , idest, erat crepusculum, quod idem est quod 
dubia lux, quia tenet medium inter diem et noctem; ex quo autor non  poterat multum videre a longe, sed 
audire sic; ideo bene dicit: sì che 'l viso , scilicet intellectualis, mandava innanzi poco; ma io senti' sonar un alto 
corno . Istud erat cornu quod habebat Nembroth gigas ad collum, de quo statim dicetur. Et hic nota quo d per 

istud cornu figuratur vox sive sonus terribilis superborum, qui faciunt se sentiri a longe. Ideo bene fingit se 
audivisse altum cornu, idest, vocem superbi alte tonantis; et tangit excessum soni, dicens, tanto ch'avrebbe 
fatto fioco ogni gran son , qu ia omnis sonus, quantumcumque magnus, fuisset remissus ad sonum istum; et 
vere nullum erat cornu in circuitu putei quod ita alte sonaret; quia iste fuit primus magnus gigas superbus qui 
praesumpsit contra Deum, ideo dicit: che , idest, qui sonus cornu praed icti, drizzò gli occhi miei , scilicet 
speculationis meae, tutti ad un loco , unde procedere videbatur ille sonus; ideo dicit: seguitando la sua via , 
contra se. [16 -18] -  Dopo . Hic autor explicat magnitudinem soni auditi per unam comparationem notam. Igitur,  



ut sciamus de cornu Rolandi, de quo autor voluit facere mentionem, est sciendum, quod post infelicem 

conflictum, quem Carolus magnus recepit in gente sua christianorum perfidia Gamelonis nequissimi proditoris in 
Roncivalle, Rolandus qui evaserat ab illa s trage pulsu sui cornu eburnei revocavit circa centum ex christianis, 
cum quibus ductu unius captivi intrans nemora pervenit ad Marsilium regem, quem fugientem potenter occidit; 
in quo certamine centum socii sui interfecti sunt, ipse vero multis vulneribus afflictus evasit. Belligandus autem 
cognita nece fratris statim recessit. Carolus vero cum exercitibus iam transiverat cacumina montis, et ignorabat 
quae facta erant post tergum eius. Rolandus ergo fatigatus tanto proelio, dolens de nece christianorum et 
tantorum heroum, multis vulneribus affectus desiliit ab equo, et ibi facta magna exclamatione super durenda 
spata sua, timens ne in manus saracenorum deveniret, percussit lapidem marmoreum, volens eam frangere, 
sed lapide diviso ensis remansit illaesus; dei nde assumpto cornu, ut forte aliquis christianorum latentium per 
sylvam ad se venirent, vel aliqui ex his qui transiverant montes ad se redirent, et suo funeri adessent, et 
spatam suam et equum acciperent, et persequerentur saracenos, tanta virtute pulsavi t cornu, quod vehementi 
flatu oris sui cornu per medium scissum est, et venae et nervi gutturis crepuisse feruntur; cuius vox angelico 

ductu pervenit ad aures Caroli, qui cum exercitu suo fixerat tentoria in valle quae dicitur Caroli, in loco qui 
distabat a Rolando per octo milliaria, et continuo Carolus voluit reverti, laturus sibi auxilium. Sed Gainelo 
conscius morte Rolandi dissuasit, asserens quod Rolandus pro re minima solitus erat tubicinare quotidie, et 
venandi studio aliquam feram persequens, per ne mora cornicando discurrere. Tunc Balduinus superveniens, 
Rolando petente aquam, non potuit invenire; sed equum illius ascendit ne deveniret in manus saracenorum et 
secutus est exercitum Caroli. Rolandus vero fideliter supplicans Deo, post multa verba devot a reddidit animam 
Deo, palmam martyrii gloriose adepturus. De Rolandi virtutibus et laudibus dicetur Paradisi capitulo XVIII ubi et 
de Carolo magno multa dicentur. Nunc ad literam, dicit autor: Orlando non sonò sì terribilmente , scilicet cornu 
suum, dopo l a dolorosa rotta , idest, post infelicem cladem, quando Carlo magno perdeo la santa gesta , tot 
electorum bellatorum per fraudem Gamelonis cum magno dolore et planctu christianorum, non, inquam, ita 
pulsavit Rolandus, sicut modo Nembroth. Et sic nota quod co mparatio est bona pro tanto, quia sicut Nembroth 
vir maximus pulsavit terribiliter cornu in planitie Senaar contra Deum, ita Rolandus vir fortissimus, si omnia 

credimus fabulis gallicorum, pulsavit terribiliter contra hostes Dei, scilicet, infideles in Ron civalle. [19 -24] -  
Poco. Nunc autor ostendit quomodo descendit ad materiam istorum gigantum, et fingit quod visum est sibi 
videre multas altas turres, unde dicit: poco portai volta la testa , idest, oculos capitis, in là , idest, versus sonum 
cornu, quasi di cat: parum processi in visione ista, che mi parve veder molte alte torri , et merito, quia turris alta 
figurat superbiam; ideo fuit imaginatus quod esset una civitas, unde dicit: ond'io: maestro , scilicet, o Virgili, di', 
che terra èe questa , <et ponit resp onsionem Virgilii ad suum quaesitum>, qui removet et detegit errorem 
suum. Unde dicit: et elli a me , scilicet Virgilius respondit: avvien che tu aborri , idest, contingit, quod tu oberras, 
nel imaginar poi però che trascorri per le tenebre troppo da la lung i. [25 -27] Unde declarat ipsum, dicens: tu 
vedrai quanto il senso s'inganna di lontano , scilicet, propter distantiam medii et maxime in tenebra, quia saepe 
capit hominem pro arbore, sicut visus autoris nunc accipiebat gigantem pro turre, se tu ti congiungi  là , idest, si 
accedis prope locum; ideo dicit: però pungi te stesso alquanto più , quasi dicat: accelera aliquantulum tuum 

incessum, ut citius certificeris. [28 -33] -  Poi. Hic autor ostendit qualiter Virgilius nolens amplius tenere animum 
eius suspensum, p raedixerit sibi qui erant isti. Unde dicit: et ille Virgilius, poi caramente mi prese per mano , 
scilicet, ad firmandum se dubium, vel contra timorem nasciturum ex terribili conspectu istorum, e disse: sappi 
che non son torri ma giganti , similes turribus, pria che noi siam più avanti , idest, antequam ulterius 
procedamus, acciò che 'l fatto men ti paia strano , quando videbis eos in propria forma. Et hic nota quod isti 
gigantes sunt superbi regnantes, qui praesumunt contra Deum, et homines sibi sponte subiiciu nt; ideo bene 
finguntur habuisse pedes anguineos, quia comedunt terram et terram quaerunt, et tamen manus longas 
extendunt in coelum, sicut iam expositum est supra capitulo VIIII et capitulo XIIII; et quod gigas figuret altum 
superbum patet per ipsum autor em, qui in fine Purgatorii appellat regem Franciae gigantem; et tangit 
residentiam istorum, dicens: e son tutti quanti nel pozzo intorno da la ripa , scilicet ad custodiam deputati, da lo 
umbellico in giuso ; ita quod a medio supra apparent extra puteum, et a medio infra non apparent, quia sunt 
positi intra puteum. [34 -39] -  Come . Hic autor describit modum suae visionis per unam comparationem satis 

communem et notam; et breviter vult dicere, quod coepit paulatim cernere et comprehendere istos, sicut a 
simili accidit, quod quando nebula incipit resolvi, oculus incipit paulatim revidere quae celabantur primo a 
nebula. Unde dicit: error fuggimmi , quia scilicet vidi istos esse vere gigantes et non turres, e paura crescemmi , 
quia scilicet ubi habebam modicum timere  de turribus nisi forte ratione insidiarum, multum timui de gigantibus 
terribilibus, forando l'aria grossa e scura , scilicet, cum visu, appressando più e più in vêr la sponda , idest, 
versus limen putei, ubi gigantes habebant stationes suas; et applicat comparationem, dicens: così come lo 
sguardo , idest, intuitus humanus, rafigura , idest, recognoscit per figuram veram, ciò che il vapore , idest, 
nubes, che stipa , idest, claudit,  cela , idest, tegit vel abscondit, quando la nebbia si dissipa , idest, resolvitur et 
dispergitur a sole; et est conveniens comparatio: sicut enim nebula, quae saepe facit de die noctem, tollit nobis 
conspectum rerum, ita tenebra noctis tollebat autori visi onem gigantum a longe: et sicut cessante nebula 
paulatim homo venit in cognitionem <rerum primo non visarum, ita autor appropinquans paulatim venit in 
cognitionem gigantum non prius cognitorum sibi; [40 -45] et specificat formam mansionis> gigantum per alia m 

comparationem non minus convenientem: nam comparat puteum rotundum uni castello rotundo, et gigantes 
istos turribus coronantibus ipsum castellum pro custodia. Ideo ordina sic literam: però che li orribili giganti, cui 
minaccia Iove del cielo ancora, quan do tuona . Hoc dicit quia gigantes fuerunt olim fulminati, quia Deus frangit 
omne superbum et ad terram prosternit. Unde nota quod historice loquendo fulmen exterret multos altos 
potentes, sicut patuit in Augusto, quo nullus fuit potentior in orbe, qui, cum  audiebat tonitrua et videbat 
fulgura, subito includebat se in cameram et abscondebat sub lectum. Ita Nero, ita Gaius Caligula et alii multi 
magni principes. Ideo bene Iupiter dicitur, minari gigantibus quando tonat, quia moraliter loquendo superbi 
quando audiunt vel memorant ruinam talium, bene debent terreri, sicut Nabucodonosor superbissimus, qui 
velut novum animal pascebat foenum in caverna terrae; sicut Xerses rex persarum, qui vidit ruinam suorum et 



sui, et ita de multis. Dicit ergo: torreggiavan , ide st, in modum turrium circumdabant, la proda che 'l pozzo 

circonda , idest, ripam rotundam, di mezza la persona , quia semper apparebant tantum ab umbilico sive cingulo 
supra; et applicat ad propositum, così come Monte - region si corona di torri in su la cerch ia tonda , idest, in 
circuitu rotundo. Ad quod sciendum quod Mons - region est unum castellum non magnum in comitatu Senarum 
distans a civitate per sex milliaria, in via quae ducit Florentiam, et est circumcinctum multis et crebris turribus 
circulariter. Comp aratio ergo stat in hoc, quod sicut multae turres sunt in circuitu Montis - regionis ad custodiam, 
ita multi gigantes, qui iam assimilati sunt altis turribus, sunt in circuitu putei ad custodiam et sub pedibus, 
idest, sub potestate eorum puniuntur proditores .  

vv. 46 - 81  

[46 -48] Et io scorgea . Ista est secunda pars generalis, in qua autor tractat de uno gigante famoso antiquo apud 
sacram Scripturam, et primo praemittit visionem eius in generali, dicens: Et io scorgea già la faccia, le spalle e 
'l petto, e gran  parte del ventre , quasi dicat: videbam quicquid erat ab umbilico supra, d'alcun , scilicet, 
Nembroth, qui pulsabat cornu, ut supra dictum est, e ambo le braccia giù per le coste , quia scilicet gigas 

habebat brachia ligata extensa pendentia deorsum. [49 -51]  Et volens autor describere immensam 
magnitudinem gigantis praemittit commendationem naturae quae destitit producere amplius talia monstra; 
unde dicit: natura certo fee assai bene , et loquitur diminutive, quasi dicat: imo fecit valde bene et provide, 
quand o lasciò l'arte di sì fatti animali , scilicet, tam terribilium. Et hic nota, lector, si verum sit quod gigantes 
olim fuerint, et qui nunc esse desierint, sicut autor dicere videtur. Ad quod respondeo breviter quod gigantes 
fuerunt loquendo historice, sicut  patet per omnes historicos hebraeorum, graecorum, romanorum, quales 
fuerunt Saul, Hercules, Antheus et alii multi; unde gigantes regnaverunt olim in Sicilia, et similiter gigantes 
possederunt olim insulam Angliae, sed videtur quod paulatim natura defeceri t in corporum magnitudine, sicut 
etiam diminuta videtur in aetatibus: loquendo autem physice credo quod natura semper fecit, facit et faciet 
aliquos excedentes communem hominum mensuram in omni genere; imo videmus quod natura in una 
generatione facit homin es valde magnos quales sunt frisones in Germania; in alia valde parvos, quales 
communiter sunt romani in Italia. Loquendo vero poetice et moraliter, dico, quod Deus qui est natura naturans 

permisit olim propter peccata hominum tales gigantes, idest superbo s potentes regnare, quales hodie non sunt. 
Ubi enim regnavit iam per multa stecula alter Cyrus vel Nero, licet semper sint aliqui gigantes, non tamen tam 
magni. Et sic credo autorem fuisse locutum, qui ut plurimum loquitur moraliter; ideo statim reddit rat ionem, 
quare natura benefecerit, dicens: per torre tali esecutori a Marte , idest, autores bellorum et effusores sanguinis 
humani. [52 -54] -  E s'ella . Hic autor removet obiectionem quae poterat statim fieri contra dictum suum; 
poterat enim aliquis dicere: e t quare natura non cessavit facere alia animalia maiora gigantibus? Respondet 
autor, quod sapienter et iuste hoc fecit, quia scilicet, ex aliis animalibus brutis non sequitur illud nocumentum 
humano generi; unde dicit: e chi guarda sottilmente la ne tiene più giusta e più discreta , scilicet, ipsam 
naturam, s'ella non si pentio d'elefanti e di balene . Et hic nota quod autor loquitur valde subtiliter, quia, licet 
natura fecerit elephantem, animal instrumentum aptum natum ad bella, magnum, fortem, armatum dent ibus et 
promuscide sustinentem in tergo turrim duodecim armatorum; homo tamen, qui viget ratione et intellectu, 

ipsum domat et docet faciliter obedire sibi, sicut patet in multis bellis romanorum apud Titum Livium et Iulium 
Celsum. Unde unus romanus attrac tus ab elephante forti flatu intra promuscidem, forti animo cum gladio se 
liberavit. Alius vero romanus coactus ab Hannibale pugnavit cum elephante et vicit; quem Hannibal continuo 
mactari fecit, dicens, illum non dignum vita qui cum bestia tam terribili p ugnare praesumpserat, licet hoc fecerit 
ex invidia romanae virtutis; similiter licet cetus sit maximus omnium animalium quae natura fecerit, tamen 
homo arte et ingenio ipsum capit et convertit in usus multos humanorum commodorum. [55 -57] Et continuo 
assign at pulcram rationem sui dicti dicens: quod quando mala voluntas coniungitur magnae potentiae in 
homine, nullus potest obviare vel providere. Dicit ergo: chè la gente , idest, quia humanum genus, nessun 
riparo vi può far , idest, nullum remedium potest adhibe re, dove l'argumento de la mente , idest, instrumentum 
rationis in homine, qui est armatus ratione: saevissima enim est iniustitia habens arma, ut dicit philosophus 
primo Politicorum, s'aggiunge al mal volere , idest, depravatae voluntati, et a la possa , ide st, magnae potestati. 
Et sic vide quod tria concurrunt ad omnem effectum rerum humanarum, scilicet velle, scire et posse, ut vult 

philosophus, licet Boetius dicat, quod duo tantum. [58 -60] -  La faccia . Nunc autor describit ipsum gigantem, et 
primo faciem e ius per comparationem; et dicit breviter quod facies Nembroth erat eius magnitudinis, cuius est 
illa pinea artificialis quae videtur in Sancto Petro. Ad cuius cognitionem est sciendum, quod olim Romae fuit 
templum vocatum Pantheon, quod dicitur fuisse pala tium Alexandri imperatoris, et vocatum est postea sancta 
Maria Rotunda; in quo templo fuit pinea magna aerea deaurata, quae nunc est ante templum beati Petri, et erat 
cooperta tabulis aereis, ita quod a longe, sole desuper feriente, videbatur quasi mons au reus cuius pulcritudo 
adhuc pro parte apparet. Ad propositum ergo dicit autor: la faccia sua , scilicet, illius Nembroth magni gigantis, 
mi parea lunga e grossa , in quantitate simili, come la pina di San Pietro a Roma . Et sic nota quod facit 
comparationem d e pinea ad faciem quantum ad magnitudinem, non quantum ad alia; quia pinea est pulcra, 
splendida, et delectat aspectum; facies vero gigantis turpis, obscura, terret visum aspicientis. Et dicit autor: et 
ut breviter describam tibi residuum corporis, e l'alt re ossa , idest, et caetera membra, eran a sua proporzione , 
idest, proportionabiliter correspondebant faciei. [61 -66] Et specificat magnitudinem partis apparentis extra 

puteum; et dicit uno verbo, quod illa medietas apparens ab umbilico supra erat maior, qu am essent tres magni 
homines positi unus super alium; sì che la ripa ch'era perizoma , idest, tamquam braca tegens inferiora, quia a 
medio infra stabat intra puteum absconditus: unde scribitur in principio Genesis quod primi parentes fecerunt 
sibi perizomat a ad tegenda pudenda, ne mostrava ben tanto di sopra , scilicet extra puteum, che tre frisoni 
s'avrian dato mal vanto di giungere a la coma , idest, ad crines capitis, quasi dicat, quod non potuissent gloriari 
quod pertingerent a medio usque ad caput, quantu mcumque sint magni. Quamvis enim alemanni naturaliter et 
communiter sint magni, tamen illi de regione Frisiae sunt maximi; et declarat dictum suum, dicens: però ch'io 



ne vedea trenta gran palmi dal loco in giù ove uomo affibbia il manto , quasi dicat: a sum mo pectore ubi homo 

affibulat mantellum usque ad umbilicum. [67 -69] -  Raphel . Hic autor describit loquelam gigantis, ut ostendat 
quomodo iste superbia sua fuit autor confusionis linguarum; unde dicit: la fera bocca , scilicet istius feroci 
Nembroth, cui non  se convenia più dolci salmi cominciò a gridar , et dicere ista verba, Raphel maì amech zabì 
almi . Ad cuius intelligentiam est hic notandum, quod ista verba non sunt significativa, et posito quod in se 
aliquid significarent, sicut aliqui interpretari conant ur, adhuc nihil significarent hic, nisi quod ponuntur ad 
significandum quod idioma istius non erat intelligibile alicui, quia propter eius superbiam facta est divisio 
labiorum. Et haec est intentio autoris quam expresse ponit in litera. [70 -72] Et ponit ex clamationem 
exprobrativam Virgilii contra gigantem, dicens: el duca mio ver lui , supple dixit: o anima sciocca , qui rem tam 
arduam tam temere incoepisti, tienti col corno , cum quo pulsas, e con quel ti disfoga , idest, redimas furorem 
tuum quo accenderis, quando ira , quae est accensio sanguinis, o altra passion , sicut indignatio, furor, ti tocca , 
quasi dicat in effectu, tona tantum voce, superbe, quia ligatus es. [73 -75] Et improperat sibi poenam specialem 
sui et caeterorum gigantum, scilicet vincula. Ad cui us intelligentiam est notandum quod autor dat gigantibus 

verissimam poenam; fingit enim quod sunt ligati. Hoc autem figurat quod isti superbi potentes, qui videntur 
liberiores aliis et habere ampliorem potestatem super alios, sunt servi impotentes, quia li gati sunt catenis 
vitiorum. Unde Diogenes cynicus appellabat Alexandrum magnum, quamvis potentissimum, servum servorum, 
quoniam Alexander erat subditus vitiorum, quae ipse Diogenes subiecerat sibi virtute sua; unde tales non 
differunt a captivis nisi quod ligantur catenis aureis, illi vero ferreis. Dicit ergo Virgilius: cercati al collo e 
troverai la soga , idest, cordam, vel funem, che 'l tien ligato . Nonne Alexander qui vincebat tot millia hominum 
uno proelio, vincebatur uno scypho vini et parva ira? o ani ma confusa , quia sicut fuit causa confusionis 
linguarum, ita in se merito confusus est, et dicit: e vedi lui , scilicet ipsum cornu, che 'l gran petto ti doga , idest, 
signat, quia tenebat cornu per transversum pectoris. [76 -78] -  Poi. Hic autor ostendit quo modo Virgilius 
manifestaverit sibi nominatim dictum gigantem. Ad cuius cognitionem debes scire, quod iste primus gigas 
Nembroth fuit vir robustus venationi deditus, qui primus coepit esse potens inter homines, cui Babylon fuit 
principium regni; unde initiu m bellorum et origo tyrannidis fluxit in terris; sub quo et a quo illa famosa turris 

babylonica incoepta est ad coelum itura, nisi humanae superbiae divina potentia restitisset: de qua et eius 
autore tam breviter pertranseo hic, quia de hoc dicam plenius P urgatorii capitulo XII, ubi autor dicit: vedea 
Nembroth a piè del gran lavoro . Dicit ergo autor: poi disse a me : scilicet, ille Virgilius: egli stesso s'accusa , quia 
scilicet ex loquela sua dat intelligi quis sit; et specificat eum a nomine et ab eius alta  superbia, dicens: questi èe 
Nembroth , et est nomen conveniens, per lo cui mal coto , idest, propter cuius malum cogitamen, pur un 
linguaggio nel mondo non s'usa , quia a principio omnes homines eodem ore loquebantur, et una lingua erat in 
omnibus; sed in op ere inconsumabili Nembroth fuit divisa in multas et diversas. [79 -81] Et concludit Virgilius in 
hac parte, dicens: Lasciamlo stare , quia licet dicam sibi verba exprobratoria nihil portat, quia ita ipse nullum 
intelligit, sicut nullus intelligit eum. Dicit ergo: e non parliamo a voto , idest frustra, quia non plus curat de 
verbis contumeliosis quam blandis, ex quo nihil intelligit, unde dicit: chè ciascun linguaggio è così a lui , idest, 
tam male intelligibile, come 'l suo , scilicet linguagium, ad altrui ch'a nullo è noto , idest, cognitum vel clarum.  

vv. 82 - 111  

[82 -84] Facemmo dunque . Ista est tertia pars generalis in qua autor tractat de alio gigante antiquo famoso 
apud poetas; et primo praemittit recessum a Nembroth, et accessum ad alium, dicens: nos, volti a sinistra , ad 
quam semper itur in inferno, ut toties dictum est, dunque facemmo più lungo viaggio , quia ulterius processimus 
ad tractandum de gigantibus gentilium sive paganorum. Unde dicit: et al trar d'un balestro , idest, et post 
iactum teli, ita quod d iscernebant ipsum satis a longe propter eius magnitudinem, trovammo l'altro , scilicet 
Ephialtem, assai più fero e maggio , idest, ferociorem et maiorem, quam ipse Nembroth quem dimiseramus. 
Nembroth enim timens diluvium tentavit facere turrem altam ad coelu m; sed Ephialtes cum suis sequacibus 
praesumpsit invadere coelum accumulans montem supra montem, sicut clare scribit Ovidius circa principium 
maioris, licet habuerit hoc ab aliis poetis graecis. Unde volo te scire quod Homerus XI Odysseae fingit quod 
Ulyxe s quando ivit ad infernum vidit inter alios notabiles unum par magnorum fratrum, scilicet unum nomine 
Othon aequalem diis, et alium Ephialtem gloriosum, quos iam magnos terra nutrivit, donans eis vitam. Hi in 

longitudine facti sunt novem cannarum, qui mina ti fuerunt diis immortalibus; nam disposuerunt ponere Ossam 
montem super Olympum, et perfecissent, si ad aetatis mensuram pervenissent: sed ambos antequam 
induerent lanuginem destruxit Iovis filius Apollo: et sic nota quod Homerus vocat unum istorum aequal em diis, 
quia talis reputatur a multis, et a se ipso similis diis; alterum vero vocat gloriosum, quia superba est gloria 
talium maiorum, et terra nutrivit eos, quia non pascuntur nisi terrenis; et accumulantes montem supra 
montem, idest altam potentiam sup er aliam, minantur contra coelum, sicut legitur de multis regibus assyriorum 
in sacra Scriptura. Imo Iulius Caesar dixit in Africa hostibus, quod romani habebant legiones cum quibus 
possent frangere coelum. Ideo bene Augustinus primo de Civitate Dei circa principium indignanter dicit, loquens 
de superbia romanorum, quod illud quod est veri Dei, superbae animae spiritus inflatus affectat et amat sibi dici 
in laudibus illud Virgilii: parcere subiectis et debellare superbos . Dicit etiam Homerus quod Apollo des truxit eos 
antequam venirent ad perfectam aetatem, ad innuendum, quod quando videntur esse in flore, Deus per suam 
sapientiam fulminat eos; et sic vide quod autor loquitur hic de gigantibus poètice et moraliter, sicut Boetius 

dicit: accepisti, inquit in fa bulis, lacessentes coelum gigantes, sed eos uti condignum benigna fortitudo 
disposuit. [85 -90] -  A cinger . Hic autor describit formam poenae istius Ephialtis; et dicit quod habebat unum 
brachium ligatum ante, alterum post, et volens ostendere qualiter summ a potentia, quae resistit superbis, 
ligavit istum, dicit: io non so dir qual che fosse il maestro a cinger lui , quasi dicat: quicumque fuerit certe 
magnus magister fuit, et hoc non est aliud dicere nisi fuit Deus incognoscibilis, incomprehensibilis artifex , ma 
ei , scilicet Ephialtes, tenea il braccio destro soccinto , idest, ligatum, dietro , idest, a tergo, e l'altro , scilicet 
sinistrum, dinanzi , ne scilicet si ambae manus essent simul iunctae vel ante vel retro posset aliquo modo se 



solvere vel liberare, d' una catena che 'l tenea avvinto , idest, ligatum, dal collo in giù ; et sic vide quod dedit 

cordam Nembroth, huic vero dat catenam; quia iam dixerat ipsum maiorem et ferociorem, ideo opus erat 
maiori et fortiori vinculo ad coercendum maiorem furorem; ideo er at valde astrictus, sì che lo scoperto , idest 
pars corporis apparens discoperta ab umbilico supra, se ravolgea in sul giron quinto , idest, habebat quinque 
revolutiones et girationes; vult dicere quod catena magna cingebat ipsum quinquies in parte corporis detecta 
quae videbatur extra puteum. [91 -96] Et ostendit autor quomodo Virgilius manifestaverit sibi istum gigantem a 
vitio et nom ine, dicens: disse 'l mio duca , scilicet Virgilius dixit mihi, questi , scilicet Ephialtes, superbo ; in hoc 
declarat quid intelligat per gigantes, volle esser esperto , idest, voluit habere experientiam, di sua potenza , quae 
erat parva vel nulla, contra il s ommo Giove , qui erat summus deus apud paganos, unde potissime colebatur in 
superba arce Capitulii Romae, et vocabatur Iovis optimus maximus, sicut patet infinities apud Titum Livium. 
Ideo dicit: ond'elli ha cotal merto , quia scilicet est taliter ligatus et  omnino impotens, et dicit: Fialte ha nome, e 
fece le gran prove , quia effudit omnes vires suas, quando i giganti fer paura ai dei , scilicet in bello quod 
moverunt contra deos. Et hic nota quod hoc potest intelligi fabulariter, quia secundum fictionem Ovid ii unus 

deus latuit sub figura unius ferae, alter sub figura alterius. Secundo, historialiter; nam Titanus frater Saturni 
cum suis fecit pugnam cum Iove, quando Iupiter expulerat patrem suum Saturnum de regno Cretae, in qua 
pugna Iupiter cum suis extimuit licet tandem fuerit victor. Tertio, allegorice, ut litera exponatur sic: fer paura ai 
dei , idest, facere voluerunt quantum in ipsis fuit, et ideo: le braccia ch'ei menò, già mai non move. [97 -99] -  Et 
io a lui . Nunc autor facta mentione unius gigantis prin cipaliter, facit mentionem alterius incidentaliter. Ideo 
fingit quod petat a Virgilio posse devenire in cognitionem alterius gigantis ferocioris, et formidabilioris, dicens: 
et io a lui , supple, dixi illi Virgilio: io vorrei che gli occhi miei , scilicet sp eculatorii, avesser esperienzia de lo 
smisurato Briareo . Et hic nota quod istud nomen est conveniens isti giganti: dicitur enim Briareus quasi briae 
reus, quia extra mensuram excessivus fuit, ideo autor vocat eum immensum; nam de isto dicitur quod omni die  
crescebat tot palmis, scilicet per vim et superbiam. De isto Briareo autor facit specialem mentionem Purgatorii 
capitulo XII, ubi dicit: vedea Briareo fitto dal telo . Ideo tam breviter hic pertranseo. [100 -102] Et subdit 
responsionem Virgilii ad petitione m suam, dicens: ond'ei , scilicet Virgilius, rispose: Tu vedrai Anteo , quasi dicat: 

non est nunc tempus videndi Briareum, de quo dicetur alibi, sed est tempus videndi Antheum, sine quo non 
possumus facere iter nostrum, quia habet officium transportandi; ide o dicit: presso di qui , quasi dicat: cito 
videbimus eum; et dicit: che parla et èe disciolto , quasi dicat: quod non loquitur confuse, sicut Nembroth, nec 
est ligatus, sicut praedicti, ita quod intelliget nos et portabit nos quando requiremus eum; unde dici t: che ne 
porrà nel fondo d'ogni reo , idest, in centro inferni, ubi puniuntur pessimi peccatores, scilicet proditores. Et hic 
nota ad intelligentiam huius fictionis, quod sicut autor supra capitulo XII finxit se reperisse inter centauros 
unum minus malum, scilicet Chironem; ita nunc hic fingit se invenire inter gigantes unum minus malum, scilicet 
Antheum, ideo ponit eum solutum, quia non praesumpsit immediate contra deos, sed contra homines, licet 
nomen contrarium sonet. Videtur enim dici Antheus ab Anti , q uod est contra et theos , Deus. Iste enim Antheus 
historice fuit magnus vel formidatus gigas in partibus Africae, qui praetereuntes cogebat inire luctam secum, 
quibus sua fortitudine superatis, capita amputata appendebat portis domus suae. De hoc fingunt po etae, quod 

Antheus fessus in pugna ex contactu terrae statim resumebat vires; sed magnus Hercules cum venisset ad 
certamen secum, de hoc perpendens, levavit ipsum in aerem et suffocavit inter brachia sua; per quod datur 
intelligi, quod Antheus erat invinci bilis in terra sua, sicut Hannibal Africanus: et ipse magnus gigas dicebat per 
contrarium de romanis, quod romani non poterant vici nisi in terra sua, scilicet intra Italiam; sed in aliena terra 
et alienis armis nullo modo. Moraliter autem loquendo secundu m Fulgentium, Antheus ponitur in figura libidinis, 
quae contrahit vires a terra, idest, a carne et a fructibus terrae. Ideo bene Antheus dicitur regnasse in Lybia, 
quae est terra calida, sed Hercules contrarius Antheo, idest vir fortis et sapiens, abstrahi t carnalem 
concupiscentiam a terra et levat sursum cum virtute sua, et sic extinguit et mortificat eam; de quo dicit Seneca 
in tragoediis: Stravit Antheum lybicis arenis ; et Boetius sequens eum. Ideo bene dictus est Hercules quasi 
heroum cleos, idest viror um fortium gloria. [103 -105] Deinde Virgilius cum dixisset autori de Antheo laturo eos 
in puteum, respondet sibi de Briareo, de quo ipse principaliter petierat, dicens: quel che tu vuoi vedere , scilicet, 
Briareus, quem optas videre, èe molto più là , nec es t tempus eundi modo ad eum; ideo dicit sibi breviter, et èe 

ligato , scilicet quinquies cum catena, e fatto come questo , idest, tam terribilis et socius sibi in poena, sicut fuit 
in culpa; et excipit, salvo che più feroce par nel volto , quia fuit audacior i n pugna quam dictus Ephialtes. [106 -
108] -  Non fu . Hic autor ostendit quomodo se habuerit ille Ephialtes post verba Virgilii. Et breviter dicit quod 
iste gigas, auditis his quae Virgilius dixerat contra eum, motus est in iracundia sua plusquam turris quae 
concutitur terraemotu. Dicit ergo: non fu tremuoto già tanto rubesto , idest, robustus et fortis, che scotesse , 
idest, concuteret, una torre così forte, come Fialte a scotersi fu presto . Et vide quantum comparatio est propria 
de gigante ad turrem. Sicut eni m turris magna, alta et fortis non movetur ventis et tempestatibus, nec aliis 
viribus humanis, et tamen percutitur a fulmine et laeditur, et terraemotu evertitur et prosternitur ad terram 
cum magno fragore, ita iste gigas olim fulminatus, nunc commotus for ti irrisione Virgilii, voluit irruere super 
eum. [109 -111] Et ideo autor continuo subdit effectum huius motus dicens: alor temetti io più che mai la 
morte , quasi dicat: cum saepe timuerim mortem vivus in inferno, hic summe extimui et merito, quia iam 
perve nerat iuxta summam omnium terribilium, et tamen plus timebit ipsum Luciferum. Unde dicit: e non v'era 

mistier più che la dotta , idest, non expediebat aliud ad mortem meam, nisi simplex motio gigantis, quasi dicat: 
non oportebat quod gigas percuteret me ali ter, quia mortuus eram subito ex sola quassatione eius; vel dicas, la 
dotta , idest timor; nam dotare est timere, quasi dicat: solus timor erat sufficiens ad exanimandum me, s'io non 
avessi viste le ritorte , idest, si ego non vidissem torques et vincula, qu ibus erat ligatus. Et hic nota quod 
periculosissimum est incurrere iram et furorem talis gigantis viro sapienti et virtuoso, qui multos destrueret nisi 
divina providentia ligasset, sicut Alexander Calisthenem, Nero Senecam, Antoninus Caracallus Papinianum et ita 
de multis.  



vv. 112 - 114  

Noi procedemmo . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor agit et tractat de alio gigante antiquo 
famoso, quem iam nominaverat in parte praecedenti, et praedixerat ipsum videndum autori. Primo ergo 
ostendit quomo do accesserint ad Antheum, quem specificat a magnitudine sua, dicens: Noi procedemmo più 
avanti allotta , idest, processimus ulterius tunc in via speculationis ad pulcerrimam materiam, ut statim videbis; 
unde dicit: e venimmo ad Anteo, che uscia fuor de la grotta , idest, apparebat extra puteum in quo tamquam in 
grotta stant inclusi proditores, ben cinque alle ; alla est genus mensurae panni in Flandria, sicut canna 
Florentiae, senza la testa . Vult dicere, quod a pectore usque ad umbilicum erat tantae magnitud inis. Et hic nota 
quod licet plures dixerint nullum posse excedere magnitudinem septem pedum, quia Hercules fuit intra istam 
mensuram, tamen inventum est, florente romano imperio, sub divo Augusto duos habuisse duodecim pedes 
longitudinis; sicut etiam dici tur de Christophoro, quod fuerit duodecim pedum vel cannarum. Augustinus etiam 
scribit in suo de Civitate Dei se vidisse in ista terra ubi regnavit Antheus dentem unius gigantis, de quo facti 
fuissent centum dentes minuti de nostris. Quid dicam de Goliath,  de Feracuto et aliis?  

vv. 115 - 129  

[115 -123] -  O tu . Hic autor ponit pulcram orationem Virgilii ad Antheum, in qua intendit persuadere sibi, quod 
portet eos intra puteum; et primo captat benevolentiam a victoriis eius in terra, in qua Scipio obtinuit vict orias 
magnas. Ad cuius plenam intelligentiam volo te scire quod P. Cornelius Scipio, qui cognominatus est Africanus 
maior, fuit maximus ducum romanorum in virtute et felicitate. De cuius mirificis laudibus dicetur plene VI 
capitulo Paradisi, de quibus brev iter dicam illud quod spectat ad praesens propositum. Hic igitur iuvenis viginti 
quatuor annorum, tempore secundi belli punici, cum Hannibal dux victoriosissimus carthaginensis, iam fere per 
octo annos afflixisset bellis semper Italiam impetravit in Senatu  ire cum exercitu in Hispaniam, in qua duo 
Scipiones pater et patruus duces clarissimi post multas claras victorias fuerant ambo occisi, perditis exercitibus 
infra spatium triginta dierum; quam provinciam Scipio mirabili virtute totam recuperavit spatio qu inque 
annorum de manibus carthaginensium; quatuor exercitibus cum eorum ducibus inde pulsis, Hispania liberata, et 
sub iugum romanum reducta, Scipio reversus Romam de consensu Senatus per Siciliam transivit in Africam, et 

descendens in terra, primo posuit castra in collibus, qui primo dicebantur regna Anthei, sed postea clarius 
nomen novum receperunt, quia vocata sunt Castra Cornelia. Scipionis adventu tota Africa turbata est, sed 
praecipue Carthago fuit tota sub armis et custodiis, quia iam per quinquagint a annos non viderant arma 
romana, nisi tumultuarie. Nunc autem videbant Scipionem ducem tremendum ante oculos, nec habebant alium 
ducem, quem opponerent sibi, nisi Asdrubalem Gisgonis filium, quem ipse Scipio iam fugaverat de Hispania. 
Cum autem Scipio coe pisset prosperari in Africa, supervenit Massinissa cum paucis, iuvenis magnanimus et 
magnificus valde; qui spoliatus regno Numidiae a Syphace rege potentissimo, semper fuit postea fidelissimus 
romanorum, et praesertim amicissimus Corneliae gentis et Scipio nis, qui illum restituit in regnum suum et 
maxime exaltavit: ideo multum laete Massinissa receptus est a Scipione cum magna spe. Sed sola spes 
carthaginensium erat pro tunc in Asdrubale suo et Syphace rege praedicto, qui erat factus gener ipsius 
Asdrubalis ; nam nuper acceperat in uxorem Sophonisbam filiam eius pulcerrimam mulierum; et ipsi ambo 

iuvenes fecerant foedus inter se ad Carthaginis defensionem. Deinde cum Scipio intenderet totis viribus ad 
oppugnationem Uticae civitatis quam obsederat, venit Asdru bal cum tribus millibus equitum, <et triginta 
millibus peditum; et post eum venit rex Syphax cum decem millibus equitum et quinquaginta millibus 
peditum>, qui coniunctis exercitibus venerunt versus Uticam et posuerunt castra sua in locis non longinquis ab 
invicem, ut Scipio intermitteret obsidionem fortis civitatis. Scipio exacta hyeme praemisit Massinissam et 
Laelium legatum suum optimum amicum et socium, qui de mandato Scipionis tempore nocturno immiserunt 
ignem in castra regis, quae erant storea et arund inea. Milites putantes incendium fore fortuitum inermes et 
semisopiti accurrebant; et omnibus attonitis et turbatis, romani fecerunt magnam caedem de eis. 
Carthaginenses autem similiter credentes incendium non esse iniectum sed exortum, currebant ad 
exting uendum, et incurrebant in manus hostium, et dispersi sunt more pecudum incidentium in greges 
luporum. Scipio autem accedens ad castra carthaginensium incendit illa, et sic breviter ferro et igne castra 
duorum exercituum una nocte consumpta sunt. Rex et Asd rubal cum parva parte lacerae multitudinis 

aufugerunt: quadraginta millia hostium perierunt; quinque millia et plus capta sunt cum sex elephantibus. 
Asdrubal reversus Carthaginem novum exercitum reparavit, et rex iterum cum sua gente redivit ad 
Asdrubalem,  et iterum concurrerunt cum romanis. In eo proelio Scipio fuit victor. Syphax rex refugit in suum 
regnum Numidiae, quem Massinissa et Laelius de mandato Scipionis persecuti fuerunt per iter quindecim 
dierum. Interea Scipio multas terras Poenorum partim vi,  partim timore cepit, et venit cum legionibus prope 
Carthaginem per quindecim miliaria. Syphax motus lacrymis Sophonisbae uxoris suae, et precibus Asdrubalis 
reparabat bellum. Et breviter commisso proelio cum Massinissa et Laelio, videns tandem suos fugere  opponebat 
se fortiter hostibus; sed vulnerato equo cecidit, et captus ductus fuit ad Laelium. Rege capto caedes fuit brevis: 
quinque millia hostium occisa, multi fugerunt Citham civitatem, quae erat caput regni numidici. Tunc Massinissa 
factus animosior p ro rege capto et regno recuperato, impetravit a Laelio ut posset cum equitatu et rege captivo 
praecurrere celeriter ad urbem Citham. Quo facto, Citha tradita fuit sibi apertis portis a civibus; Massinissa 
relictis custodibus ad portas properanter pervenit ad regiam, cui in limine Sophonisba occurrit orans flebiliter et 

suppliciter ut liberaret eam a manibus romanorum, et de ea faceret quicquid placeret sibi, sicut de captiva. Erat 
autem Sophonisba sanguine clara, aetate florens, forma corporis excellens; id eo non tantum preces moverunt 
Massinissam, quantum facies eius. Massinissa autem ardens vitio aetatis, patriae et naturae, urgente amore, 
dedit sibi fidem, et eodem die antequam veniret Scipio vel Laelius, qui propinquior erat, desponsavit eam, 
vivente vir o Syphace, qui ductus est ad Scipionem. Laelius deinde superveniens, audita re enormi, voluit 
eripere Sophonisbam Massinissae; sed rogatus ab eo reservavit iudicium Scipioni. Scipio Massinissam ad se 
vocatum in secreto increpuit alto animo, nunc mordaciter , nunc suaviter, ostendens qualiter voluptates 



interiores erant atrociores omnibus hostibus exterioribus. Massinissa amaricatus pudore et dolore breviter misit 

per fidum nuntium venenum Sophonisbae, ut sic per mortem liberaret eam a captivitate romanorum, sicut 
promiserat, quod illa intrepide hausit, et sic ferocem spiritum emisit. Syphax autem vir eius ductus Romam a 
Laelio positus est in carcere apud Albam. Carthaginenses autem videntes Africam ardere sub Scipione, sicut 
Italia arserat sub Hannibale, defi ciente omni spe, decreverunt revocare Hannibalem ex Italia, ut succurreret 
patriae in angustiis positae. Hannibal rumore rerum gestarum in Africa, stupefactus miraculo fortunae mutatae, 
stabat in extremo angulo Italiae orientalis. Mago vero frater eius in extremo angulo Italiae occidentalis, scilicet 
in Liguria; et in agro insubrium pugnans cum romanis lethaliter vulneratus recurrit ad mare, et rediens in 
Africam circa Sardiniam expiravit. Hannibal vero, ad mandata reditus sui ingemiscens ac rugiens, exerci tum 
suum reduxit ad naves; et anno sexto decimo postquam intraverat Italiam recessit, rediens tristior in patriam, 
quam unquam aliquis iverit in exilium, saepe reflectens oculos ad Italiam, et suspirans ipsam excidisse de 
faucibus eius, et se ipsum culpans  quod non crediderat consilio Maherbalis; et dolens, quod ipse dux induratus 
in bello inter tot victorias suas non habuerat eum animum ad invadendam Romam, quem Scipio iuvenis 

habuerat ad invadendam Carthaginem, inter tot clades suorum pervenit in Africam.  Tunc Carthago et Roma 
multiplicibus anxiabantur curis, imo et fere totus orbis respiciebat ad finem istius belli, quia duae potentissimae 
civitates de imperio orbis certabant. Et cum iam isti duo excellentissimi duces appropinquassent castra, 
Hannibal siv e suo motu, sive de mandato patriae petivit a Scipione venire ad colloquium secum: quo obtento, 
venerunt ambo in campum planum, uterque cum interprete suo et exercitibus suis armatis, expectantibus hinc 
inde; qui videntes alter alterum attoniti mutua admir atione aliquandiu tacuerunt. Tunc Hannibal, rupto silentio, 
primus coepit loqui, et orationem fecit gravem et sententiosam nimis, et in summa conatus est persuadere 
pacem Scipioni, ostendens illi mutationem fortunae exemplo sui et aliorum ducum, et quantum  pax esset ei 
tuta et gloriosa, quae tollebat omnia discrimina belli: et commendans illius gesta rogabat ut imponeret modum 
suae felicitati, antequam fortuna faciem mutaret, et in florentissimo statu rerum suarum deponeret arma 
victricia. Scipio, auditis v erbis Hannibalis, qui videbatur sane consulere, dedit responsum asperius, quia 
credebat Hannibalem loqui non amore pacis quam semper oderat, sed timore belli, dicens quod iam erat certus 

quod adventus Hannibalis turbaret spem pacis, quia ipse de conditioni bus pacis multa detrahebat, nec offerebat 
romanis nisi illud quod iam auferre non poterat, excusans romanos et accusans poenos, quod in hoc secundo 
bello punico et priore, causae malorum ab illis ortae erant, asserens se bene scire quod erat homo mortalis,  et 
quod omnia quae agebat erant exposita mille casibus fortunae; sed sperabat, quod dii favere deberent 
facientibus bella iusta. Et conclusit quod sicut fuisset superbum negare pacem illi petenti in Italia, et volenti 
sponte recedere, antequam haberet man datum a patria; sic modo non erat verecundum sibi non dare pacem si 
nolebat, ad quam petendam venerat iniquo animo et semicoactus; et tamen non negabat se dare pacem poenis 
sub primis conditionibus pacis, ne aliquis posset dicere romanos adversos studio pa cis. Demum cum concordare 
non possent de conditionibus pacis, ambo redierunt ad castra sua protestantes uterque suis, quod oportebat 
quod cras antequam sol occideret scirent an Roma, an Carthago tenerent imperium mundi. Sequenti die orta 
luce venerunt in c ampum, et, ut dicit Florus, numquam fuit dies maior sub romano imperio, licet enim ante et 

postea cum fortissimis gentibus saepe pugnatum fuerit, numquam tamen cum tantis viribus, tantis odiis, tanta 
arte, tanta paritate militiae, tanta cupiditate vindicta e: ordinatae acies hinc inde omni arte belli, ita ut uterque 
dux nihil omiserit agendum in hoc tam discriminoso Marte. Nam, ut alios ordines omittam, Hannibal octuaginta 
elephantes, quot numquam antea simul habuerat, locavit in prima fronte, et uterque dux  suos antecedebat in 
proelio commemorans suas felices victorias, et praecipue Scipio cum tanta alacritate alloquebatur suos, ut non 
videretur ire ad periculosissimam pugnam, sed redire a felicissima victoria. Igitur commisso proelio uterque dux 
fecit ultim um de potentia, ingenio, ense et lingua. Scipio instabat summa vi; Hannibal obstabat omni conatu, et 
si consideretur effectus, non solum istud fuit magnum proelium sed maximum: quadraginta millia hostium 
occisa: caeteri quia sciebant itinera et receptacula  evaserunt. Inter captivos fuerunt duodecim elephantes; nec 
tamen romani habuerunt istam victoriam felicissimam sine sanguine; nam decem millia caesa sunt. Ipse dux 
Hannibal prius, omnibus tentatis, tandem cum paucis recessit ex proelio, et Carthaginem ven iens, convocato 
consilio, professus est se victum, non solum proelio sed bello. Carthaginenses ideo de consilio Hannibalis 

miserunt legatos ad Scipionem pro pace petenda. Scipio et sui erant proniores ad ruinam Carthaginis quam ad 
pacem; tamen considerans quantum laboris et temporis esset obsidio tam potentis urbis, et sentiens quod novi 
consules Titus Claudius et Cornelius Lentulus procurabant succedere in locum eius, ut perciperent fructus tot et 
tantorum laborum, inclinavit animam ad pacem. Dedit igitur pacem carthaginensibus de voluntate Senatus et 
populi romani cum conditionibus multis; ut viverent suis legibus, ut darent omnes naves rostratas praeter 
decem, et elephantes domitos; indomitos vero domarent; nullum bellum facerent vel moverent sine mandato  
populi romani; decem millia talentorum nomine tributi annuatim darent, et multa alia. Pax igitur data est 
carthaginensibus anno decimo septimo post principium huius belli et post finem huius belli anno quadragesimo; 
ita quod inter primum bellum punicum fi nitum, et secundum inchoatum fuerunt anni viginti quatuor. Et hic fuit 
finis secundi belli punici, quo nullum unquam periculosius fuit. Tunc Scipio illam classem carthaginensium 
terribilem cunctis litoribus fecit incendi ante oculos civitatis iuxta formam pactorum, cum maiori dolore omnium, 
quam si vidissent totam Carthaginem illo igne cremari; quingentae naves fuisse referuntur. Scipio tandem, pace 

terra marique parta, reversus est in Siciliam, et inde per urbes Italiae transiens cum summo gaudio et festo 
omnium reversus est Romam, et cum triumpho celeberrimo omnium ascendit Capitolium. Ex praedictis itaque 
breviter percursis patet quantam gloriam Scipio fuerit consecutus fortunate ex ista terra Africae, de qua autor 
facit hic mentionem studiose, quia res g estae per Scipionem ibi videbantur dignae perpetua memoria, sicut 
Titus Livius alte et fideliter describit. De victoriis autem quas Hannibal ante habuerat in Italia dictum est supra 
capitulo XXVIII, ideo ibi videre potes; nam in isto capitulo et in illo co llegi breviter gesta Scipionis et Hannibalis 
duorum maximorum ducum belli; ideo, lector, parce prolixitati. His praemissis pro declaratione literae, nunc est 
ad literam descendendum. Ad propositum ergo Virgilius exordiens commendat Antheum a mirabili forti tudine, 
dicens: o tu , scilicet Anthee, che recasti già , idest, adduxisti olim in vita, mille lion ; potest hoc intelligi historice, 



quia in Africa est magna copia leonum, et sunt minus feroces quam alii, ut dicit Plinius; et allegorice ut per mille 

leones i ntelligas quod vicerit mille viros fortes, nella fortunata valle , scilicet, fluminis Bragadae apud Uticam 
civitatem, quae vallis fuit fortunata genti Corneliae, quae fuit fatalis ipsi Carthagini; nam Scipio Africanus maior 
ipsam tributariam fecit, et Scipi o Africanus minor ipsam evertit. Ideo dicit: che fece Scipion reda , idest, 
dominum; nam haeres dicitur quasi herus, idest dominus, di gloria , quia vere gloriosum fuit Scipioni vincere 
Hannibalem victorem romanorum in patria illius, et dicit: quando Annibal  co' suoi diede le spalle ; et sic vide 
quod loquitur de Scipione superiore, quia inferior non fuit tempore Hannibalis. Deinde Virgilius captat 
benevolentiam ab Antheo cum quadam adulatione ficta, et vult dicere: bene dico qui reportasti victoriam et 
gloria m de feris vel de hominibus, quia tu fuisses etiam victor deorum, ut multi credunt, si tu fuisses in pugna 
gigantea; unde dicit: e ancor par che si creda , loquitur dubitative, ut temperet modicum adulationem, 
ch'avrebber vinto i figli de la terra , idest, g igantes terreni fuissent victores contra deos, se fossi stato a l'alta 
guerra . Per hoc patet quod Antheus non fuit tempore aliorum gigantum fulminatorum a Iove in regione 
Phlegrae, ideo dicit: de' tuoi fratelli , vocat gigantes, qui fuerant diu ante, fratre s Anthei, quia ex eadem matre, 

scilicet terra geniti sunt. Et hic nota quod hic est modus faciendi superbum benevolum, scilicet parificando 
ipsum Deo, sicut Alexander gloriabatur vocari filius Iovis, de quo mater pulcre increpuit eum admonens ne 
faceret Iu nonem sibi molestam. Et sic vide quod vir sapiens potest licite adulari interdum superbo, in casu 
necessitatis. Et facit suam petitionem Antheo, dicens: mettine giù , idest, porta nos ad glaciem putei, dove la 
freddura serra Cocito , idest, ubi frigus congel at lacum, qui dicitur Cocytus, de quo tractabitur amodo usque in 
finem. -  E non . Hic Virgilius facit confirmationem suam et dicit, quod non remittat eum ad aliquem alium de 
numero gigantum. Et ad huius literae intelligentiam volo te scire quod Homerus XI O dysseae fingit quod Ulyxes 
vidit in inferno Titium filium terrae iacentem, et duo vultures sedentes ex utraque parte rodebant iecur eius 
funditus, et ipse non expellebat eos cum manibus, quia attentavit venerabilem uxorem Iovis, Latonam. Titius 
moraliter e st vir luxuriosus, qui ardens libidine non abstinet se ab aliquo pudore reverentiae humanae vel 
divinae, sicut Nero luxuriae saevientis qui stupravit sororem et consanguineam et unam virginem vestalem, et 
meretricem duxit uxorem. Ideo eleganter finxerunt p oetae quod vultur avis rapax continuo vorat eius epar, quia 

in epate est sedes luxuriae, quae paulatim consumit epar et corpus. Sed epar consumptum reviviscit et 
reparatur, quia una libidine extincta repullulat alia. Ideo bene dicit Ovidius: Sic inconsumpt um Titii semperque 
renascens, non perit ut possit saepe perire iecur . Dicit ergo: e non ten vegna schifo , idest, non habeas hoc ad 
indignationem, licet tu videaris tam magnus, et iste tam parvus. [124 -129] Et hic nota quod per hoc autor 
figurat quod magnus  superbus debet honorare poetam, qui potest sibi dare magnam et longam famam. Unde 
dicit: non ci far ire a Tizio nè a Tifo , qui sunt minus magni et magnifici quam tu. De Titio iam dictum est, de 
Typhoeo autem dicetur Paradisi, capitulo VIII, quasi dicat: n on facias nos recurrere ad alium qui portabit nos. 
Ita recte dicebat ipse Virgilius ad Augustum quod non haberet eum ad fastidium, quia ipse inveniret alium cui 
maritaret se, ut patet libro Bucolicorum ecloga secunda. Et ecce quare non debes fastidire eum,  quia, questi , 
scilicet Dantes qui est hic mecum, può dar di quel che qui si brama , scilicet, fama. Et sic vide quod cum autor 
fingit quod gigantes appetunt famam, loquitur moraliter de isto mundo, in quo magni superbi maxime appetunt 

gloriam licet malis a rtibus, sicut Alexander cuius pectus erat insatiabile gloriae. Ideo dicit: però ti china , idest, 
inclina te ad portandum nos, e non torcer lo grifo , idest, non distorqueas musum, ideo dicit: ancor ti può nel 
mondo render fama , et ecce quomodo, ch'el vive e  lunga vita ancor aspetta . Et sic vide quod autor videtur 
prophetare de se ipso; nam post istam visionem suam vixit viginti uno annis, et dicit: se grazia , scilicet divina, 
nol chiama a se innanzi tempo , quasi dicat, secundum cursum naturae adhuc victurus est multum, nisi Deus ex 
gratia vocet eum ad se; et respicit autor tempus visionis suae, quae fuit in MCCC, in quo fingit Virgilium dicere 
ista de se, nam quando scribebat hoc praeterierat tempus visionis per multos annos.  

vv. 130 - 145  

[130 -132] -  Così. Nu nc autor ponit effectum orationis Virgilii, quia scilicet statim libenter et prompte fuerunt 
portati ab Antheo. Unde continuans dicta dicendis, dicit: così disse 'l maestro , idest, ita persuasit Antheo hac 
pulcra oratione, e quelli , scilicet, Antheus avidu s promissae famae, distese le man in fretta , quia non expectavit 
plus rogari, e prese il duca mio , scilicet, Virgilium, et dicit: onde , idest, a quibus manibus Anthei, Ercole sentì 

già grande stretta , scilicet, cum luctaretur secum, ut iam dictum est. Et hic nota, lector, quod autor hic magna 
arte facit mentionem de Hercule qui fuit contrarius Antheo. Fuit enim Hercules gigas bonus, magnus statura, 
magnus viribus, magnus virtute, qui reponitur in nume ro deorum, non istorum, quia non solum vicit Antheum 
fortissimum in Africa, sed Gerionem potentissimum in Hispania et Busiridem crudelissimum in AEgypto, qui 
domuit omnia monstra ferarum et hominum ubique, et per omnes gradus virtutum ambulavit usque in fi nem; 
ideo merito poetae finxerunt quod descenderit ad infernum ad conculcanda vitia, et supportaverit coelum, quia 
restitit influentiae coeli. Et nota quod licet haec et alia multa adscribantur Herculi, tamen multi fuerunt 
Hercules, sicut testatur Tullius libro de Natura Deorum, et Augustinus XVII de Civitate Dei. Difficillimum tamen 
est discernere inter istos. [133 -135] Et subdit quomodo Virgilius captus ab Antheo traxerit eum ad se dicens: 
Virgilio disse a me: fatti qua sì ch'io ti prenda , scilicet, inter  brachia mea, eo modo quo Antheus ceperat eum; 
ideo dicit: quando prender si sentìo , scilicet ab illo Antheo, poi feci sì, ch'un sasso era elli et io , quasi dicat: 
astrinxit me sibi. [136 -141] -  Qual . Hic autor ostendit inclinationem Anthei per unam nobile m comparationem. 

Ad cuius intelligentiam est sciendum quod, in nobili civitate Bononiae in loco qui dicitur Porta Ravignana, est 
una parva platea in qua sunt duae turres, altera quarum altissima vocatur turris Asinellorum, altera iuxta ipsam 
vocatur turris  Garisendorum, quae est turris valde plicata ad modum ruentis; modo nubibus transeuntibus 
super Garisendam, si quis stans in opposito respiciat nubes, turris videtur cadere super eum. Ad propositum 
ergo; dicit autor: Anteo parve tal a me che stava a bada , quia expectabam respiciens, di vederlo chinar qual 
par la Garisenda , turris, quae sic denominatur a Garisendis nobilibus de Bononia, a riguardare sotto 'l chinato , 
idest, sub curvatura, quando un nuvolo vada sovr'essa sì ch'ella , scilicet, turris, penda in contro , idest, in 



contrarium. Et hic nota quod comparatio bene facit ad factum; quia sicut Garisenda curvata videtur cadere 

super respicientem, et tamen non cadit, ita Antheus velut alta turris curvatus videbatur nunc cadere super 
Dantem respicientem eum, et tamen non cadebat. Nota etiam quod comparatio erat magis propria, quando 
autor hoc scripsit, quia ista turris curvata, erat tunc multo altior, quam modo sit; nam pars magna eius deiecta 
fuit per Iohannem de Aubegio de vicecomitibus de Mediolano, qui gig as magnus et ferox crudelem tyrannidem 
exercuit ibi. Nota etiam quod autor notaverat istum actum cum esset iuvenis Bononiae in studio. Et ostendit 
timorem quem cepit ex visione ista, dicens: e fu talora , scilicet a principio, ch'io avrei voluto ire per alt ra 
strada , quam per manus istius gigantis; [142 -145] sed tamen vane timebat, quia Antheus impune portavit eos; 
unde dicit: ma ci posò , idest, deposuit nos, levemente , quia Virgilius ita unxerat eum oleo adulationis, ideo 
exhibuit se magis placidum in ista transportatione, quam fecisset Charon, Phlegias, Nessus vel Gerion, al fondo 
che divora Lucifero con Iuda , quia in centro putei stat fixus Lucifer qui devorat Iudam, ut patet finali capitulo. Et 
tangit repentinum reditum gigantis, dicens: nè sì chinato lì fece dimora , quia redivit ad stationem suam. Ideo 
dicit: e si levò , idest, erexit se sursum rectum, come albero in nave , supple, levatur et erigitur. Et est 

comparatio valde propria, quia Antheus erat magnus et altus et spectabilis in modum arboris navis.  

XXXII  

[Introduzione]  

Cantus trigesimus secundus, in quo ponit proditores in glacie sub titulo filiorum comitis Alberti et Camisionis de 
Pazzis, et domini Bocchae de Abbatibus, et sicut locutus est cum eo; ac Guidonis de Soldaneriis et aliorum 
multorum.  
 
S'io avessi le rime e aspre e chiocce . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit 
et determinavit de poena gigantum qui puniuntur in circuitu putei; nunc consequenter in isto capitulo XXXII agit 
et tractat de pessima specie f raudulentorum, scilicet proditorum, qui puniuntur intra puteum in glacie. Et 
praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales. In prima quarum autor exorditur ad hanc 

arduam materiam, et tractat de prima specie et poena proditorum, qui  prodiderunt parentes et consanguineos 
suos. In secunda specificat multos tales proditores, ibi: Quand'io ebbi . In tertia tractat de secunda specie 
proditorum qui prodiderunt patriam, ibi: Poscia vid'io . In quarta et ultima tractat de duobus singulariter, qui 
prodiderunt suum commune, ibi: Noi eravam .  

vv. 1 - 39  

[1 -6] Ad primum veniens dico, quod autor descripturus materiam difficillimam, et numquam ab alio descriptam 
praemittit excusationem proponens sic: io premerei , idest, exprimerem, il suco , idest sensum et sententiam, di 
mio concetto , idest, novae materiae quam nuper concepi describere, più pienamente , idest, perfectius, s'io 
avessi le rime aspre e chiocce , idest, rigidas, come si converrebbe al tristo buco , idest, ad descriptionem istius 
putei cum contentis in eo, in quo est centrum omnium tristitiarum, et poenarum; ideo dicit: sopra 'l qual , 
scilicet foramen, pontan tutte l'altre roccie , quia ad centrum terrae tendunt omnia pondera gravitatum. Et hic 
nota quod, quia sermones debent convenire materiae de qua agitur, et verba sunt inventa ad exprimendum 

conceptum mentis, autor conqueritur quod non valet hic reperire vocabula propria tam du rae materiae; ideo 
dicit: ma mi conduco a dicer , idest, ad dicendum, non senza tema , quia lingua titubat in materia tam ignota, 
perchè non l'abbo , idest, quia non habeo tales rithimos, quales materia exigit. [7 -9] -  Chè . Hic autor ostendit 
per causam suam excusationem fore iustam, dicens: chè , idest, quia, descriver fondo a tutto l'universo , idest, 
describere centrum inferni, non èe impresa da pigliar a gabbo , quasi dicat: non est materia levis et iuvenilis 
assumenda ioco, sed potius gravis et ponderosa ass umenda a sene serio et non ioco; ideo dicit: nè , idest, et 
non assumenda, da lingua che chiami mamma e babbo , quia ista materia non est pro infante, qui nondum scit 
materne loqui, nedum pulcre et ornate. [10 -12] Et ideo facit nobilem invocationem pro subsi dio implorando, 
ostendens se sperasse in alterius auxilio; unde dicit: ma quelle donne , idest, illae novem musae quas invocavi 
in principio huius libri, quae vere sunt imperiosae dominae, aiutino il mio verso , idest, meam descriptionem 
metrice faciendam; q uae quidem dominae faciunt hominem eloquentem cum tanta virtute, quod fecerunt 

Amphionem colligere gentes, dispersim bestialiter vagantes, ad civilitatem, et bene et beate vivendum; ergo 
poterunt me iuvare in descriptione mortuorum; ideo dicit: ch'aiutâr A nfione a chiuder Tebe . Ad cuius 
intelligentiam est sciendum quod Amphion successit Cadmo in regno Thebarum, qui homines adhuc rudes et 
ferino more viventes reduxit ad vivendum civiliter et politice sub lege et religione. Ideo bene fingitur mirabili 
sono su ae citharae murasse civitatem Thebarum, sicut simile scriptum est de Orpheo capitulo IV. Unde Horatius 
in sua poetria vocat Amphionem conditorem thebanae urbis. Et hic nota quod autor arguit hic a minori, quasi 
volens dicere: si Amphion potuit mirabili elo quentia sua cumulare et aggregare lapidem lapidi, et saxum saxo 
ad constructionem moeniorum thebanorum, et ego potero coniungere rithimum rithimo ad descriptionem istius 
pessimae civitatis. Civitas enim Thebarum fuit olim plena magnis parricidiis et malefi ciis, sicut dicetur infra 
capitulo penultimo sequenti. Nota etiam quod poetae habent de more facere invocationem non solum in 
principiis librorum, sed etiam in medio et in fine, quando perveniunt ad altam materiam, sicut patet per 
Virgilium in Eneidos, et per Statium in Thebaidos. Et assignat causam suae invocationis, dicens: sì che dal fatto 

il dir non sia diverso , quasi dicat: ut oratio non sit dissona ipsi materiae. [13 -15] -  O. Hic autor descripturus 
pessimam culpam et ultimam poenam proditorum incipit a quadam exclamatione dolorosa, dicens: O sopra 
tutte mal creata plebe , idest, o popule proditorum, male et infeliciter nate ultra omnes damnatos, che stai nel 
loco , scilicet, in infimo lacu gelato, ove parlar èe duro , quia est valde durum describere poena m istam, ut iam 
dictum est; nam horribile nimis est narrare proditiones inhumaniter factas in consanguineos, cives, amicos, 
dominos, me' foste state qui , idest, melius fuissetis in isto mundo, pecore o gebe , idest, oves vel caprae vel alia 



bruta, quia non essetis nunc in isto infelicissimo supplicio, sicut dixit Christus de Iuda proditore: bonum erat ei 

si natus non fuisset homo ille. [16 -21] -  Come . Hic autor volens describere generalem poenam proditorum, qui 
puniuntur in glacie, primo ostendit quomodo fue rit excitatus ad respiciendam istam poenam. Fingit enim se 
audisse unam vocem admonentem ipsum ut iret aperte per talem viam; unde dicit: udimmi dicer , idest, audivi 
dici mihi, guarda, come passi . Hoc dicit, quia glacies illa erat valde lubrica, et pes pot erat faciliter labi, et 
laedere umbras iacentes ibi; nec erat ibi via certa, sicut in bulgiis superioribus, per quas iverant per pontes; 
ideo dicit: va' sì , idest, ita attente, che tu non tocchi con le piante , scilicet pedum, le teste de' fratei miseri las si, 
idest, infelicium. Et hic nota quod ista vox erat unius spiritus de terra sua, qui sic loquebatur de duobus 
fratribus de eadem terra. Et iste fuit quidam Camisonus nomine, qui recognoscens autorem praemonuit eum ne 
calcaret cum pedibus capita illorum f ratrum, qui erant simul iacentes in extremitate putei in glacie, de quibus 
dicetur statim; inhonestum enim videbatur percutere pedibus capita conterraneorum suorum. Et dicit: hoc 
audivi, come noi fummo giù nel pozzo scuro , quia si totus infernus est obscur us, maxime hic locus infimus, 
sotto i pei del gigante , scilicet, Anthei, assai più bassi , quasi dicat, longe inferius, et io mirava ancora a l'alto 

muro , idest, ad puteum muratum, quasi dicat: et cum respiciebam adhuc sursum, et nondum inclinaveram 
oculos ad glaciem. Et ponit effectum huius vocis, quia scilicet ad sonum illorum verborum, oculos, quos tenebat 
sursum, reflexit deorsum ad glaciem, in qua puniuntur proditores. Ad cuius rei intelligentiam est notandum, 
quod autor subtilissime adinvenit poenam iu stissimam, et dignissimam proditoribus, quam numquam alius 
poeta somniavit. Fingit enim quod isti cruciantur in una glacie frigidissima et rigidissima, et merito; nam ardor 
amoris et amor caritatis figuratur semper in igne, qui est calidus, levis, purus et  tendit semper ad altum. Modo 
per oppositum istud crudele odium proditionis reponitur in glacie, quae est frigida, gravis, semper deorsum 
tendens; et fit ex aqua, quae est colamentum omnium aquarum infernalium, ad denotandum quod omnis calor 
amoris et huma nitatis est extinctus in duro et frigido corde proditoris, et quod istud peccatum praegravat omnia 
alia mundi, ita quod proditio rectissime inimicatur et contrariatur caritati et dilectioni et pietati. [22 -24] Nunc ad 
literam; dicit autor: perch'io mi vols i, scilicet, ad vocem praedictam, e vidimi davante , scilicet, prae oculis, e 
sotto i piedi un lago , scilicet Cocytum glaciatum, che avea sembiante , idest, apparentiam, di vetro e non 

d'acqua per gelo , quasi dicat: qui erat summe glaciatus. [25 -30] -  Non . H ic autor describit grossitiem et 
duritiem istius infimae glaciei per duplicem comparationem; et vult breviter dicere, quod nulla aqua est in 
mundo quae coaguletur ita dure sicut ista, quia non Danubium in Alemania, non Tanais in Scythia. Dicit ergo: 
La Dan oia . Danubius fluvius nascitur in Germania in alpibus Sveviae maximus omnium fluviorum occidentalium, 
et currit versus septemtrionem, et cadit in mare Tanae, de quo dicetur plene Paradisi capitulo VIII: non fece sì 
grosso velo , idest, tam grossam glaciem, quam appellat velum, quia transparet, vel quia velat et celat aquam, 
al corso suo , idest, aquae currenti, in Osterlich , idest, in ea parte Alemaniae, quae vocatur Austria, nè Tanai , 
supple, fecit tam grossum velum. Est enim Tanais fluvius in extremo septem trionis, dividens Asiam ab Europa, 
qui nascitur ex montibus Riphaeis, ubi est hodie Tana frigidissima, quae hodie multum frequentatur a 
mercatoribus. Ideo dicit: là sotto il freddo cielo , idest, sub frigida constellatione, scilicet sub tramontana, ubi 
glac ies nimio gelu vertitur in crystallum, com'era quivi , scilicet, in isto lacu; et verum dicit, quia nullum frigus 

quantumcumque intensissimum est simile odio proditionis; illud enim inglaciat aquam vel alia corporalia; istud 
vero corda hominum, quod est mul to peius. Et probat magnitudinem et fortitudinem istius glaciei per effectum, 
dicens: che se Ciambenich , qui est mons altissimus in Sclavonia, o Petrapiana , quae est montanea altissima 
omnium Tusciae, quae olim vocata est Petra Appuana, sicut saepe patet a pud Titum Livium, et est prope 
Petram sanctam non longe a civitate lucana in confinibus Tusciae, vi fosse caduto su , scilicet, super istam 
glaciem, non avria pur fatto crich , idest, minimum strepitum, vel stridorem, qualem sonum facit lapillus quando 
iacitur supra glaciem, qui saliendo facit talem sonum; et videtur ipsum tractum a sono sicut tintinnabulum: et 
verum dicit, quia nulla est virtus tam magna, quae possit aliquando  movere cor crudele inglaciatum proditoris, 
da l'orlo , idest, in extremitate. [31 -36] -  E come . Hic autor describit in speciali poenam proditorum primae 
speciei, quae committitur contra sanguinitatem per unam comparationem claram. Et dicit breviter, quod i sti 
stant intra glaciem cum corpore toto, tenentes solum caput extra, et frendentes dentibus, eo modo quo rana 
stat tota sub aqua tenens solum musum foris et garrulans. Ordina sic literam: e l'ombre dolenti , scilicet 

proditorum; nam cum ista sit civitas do loris, et omnes umbrae sint dolentes in ea, istae sunt fundamentum 
omnium dolorum, eran nella ghiaccia, mettendo i denti in nota di cicogna , idest, quod pro nimio frigore 
resonabant dentibus more ciconiae, quae facit ita se audiri a longe, umbrae, dico, sì livide , idest, tam pallidae, 
là dove appar vergogna , idest, in facie, in qua apparet verecundia hominis per signum ruboris, per quod 
cognoscitur quando homo verecundatur, come la rana si sta a gracidar , idest, ad garrulandum, et coaxandum, 
fuor de l'aqua col muso , tempore aestatis calido; unde dicit: quando la villana sogna di spigolar , idest, optat 
colligere spicas, ita quod somniat de nocte hoc facere, sovente , idest, saepe. Et est comparatio propria de lacu 
ad lacum, et de rana ad proditorem; sicut enim  rana clamat, nec potest trahi de palude, ita proditor hic latrat, 
et nunquam potest trahi de proditione. [37 -39] Et subdit autor modum manendi istorum proditorum, dicens: 
ognuna , idest, unaquaeque anima, in giù tenea volta la faccia ; et hic est mos commun is proditoris respicere 
terram et non faciem hominis, ne dicam coeli, cui iam vertit terga. Ideo dicit, quod frigus manifestatur per os, 
et cor per oculos, il freddo si procaccia , idest, procurat sibi, testimonianza da la bocca , quia scilicet ex illa 

concu ssione dentium cognoscitur excessus frigoris in illis, e 'l cor tristo , idest, tristitia cordis procurat sibi 
testimonium, da gli occhi , quia scilicet, inclinatio oculorum ad terram solet manifestare cor triste, tra lor.  

vv. 40 - 69  

[40 -42] Quand'io . Ista es t secunda pars generalis, in qua autor manifestat in speciali aliquot proditores 
consanguinitatis de prima specie. Et primo describit illos duos fratres de quibus tetigerat in principio; et 
continuans dicta dicendis, dicit: volsimi a' piedi , quia vox quae monuerat eum veniebat ab uno spiritu qui erat 
iuxta pedes eius, quand'io ebbi visto alquanto dintorno , quasi dicat: cum respexissem modicum in circuitu 



putei, converti oculos speculationis ad duos qui erant proximiores pedibus, idest affectionibus meis, e vidi dui sì 

stretti, che 'l pel del capo avean insieme misto , idest, capillos habebant intermixtos, non distinctos; et non 
credas hoc ex affectione vel dilectione, sicut dicebatur supra de duobus alchimistis, sed ex amaritudine, et 
acerbitate odii, quia si c se invicem strinxerunt quando mutuis vulneribus interfecerunt. [43 -48] -  Ditemi . Hic 
autor ponit petitionem suam ad istos, qui non reddiderunt sibi responsum sed actum; unde dicit: diss'io: voi 
che sì stringete i petti , idest, o vos qui amplectimini vos ita stricte. Et nota pulcrum et coopertum modum 
loquendi; noluit enim dicere: o vos proditores, quia tunc non reddidisset sibi eos benevolos sed infestos, ditemi, 
chi siete?  ut possim dare vobis famam; e quei , scilicet ambo simul, piegaro i colli , idest, l evaverunt sursum, ubi 
primo tenebant facies incurvatas versus glaciem; ideo dicit: e poi ch'ebber li visi a me eretti, gli occhi lor, 
ch'eran pria pur dentro molli , scilicet, ex planctu; sed lacrymae non poterant reperire portam exeundi, quia 
frigus teneba t oculos clausos et glaciatos, et humor perveniens ad oculos subito coagulabatur, gocciar giù per le 
labra , idest, emiserunt lacrymas, et sic vi aperuerunt oculos ut viderent autorem, e 'l gielo strinse le lagrime tra 
essi , scilicet oculos, e riserrolli , i dest, et iterum clausit eos. Et per hoc videtur innuere quod tales, licet 

videantur aliquando aperire oculos mentis, tamen cito inglaciatur et induratur cor, sicut videmus interdum 
homines crudelissimos plorare molliter ad modum meretriculae; tamen Nero cr udelissimus non effudit 
lacrymam visa matre Agrippina mortua, qui postea gladio se interfecit. [49 -51] Et specificat autor strictam 
clausionem oculorum per unam comparationem valde claram, dicens: spranga , lignea vel ferrea, mai non cinse 
legno così forte ,  sicut gelu strinxit et clausit palpebras oculorum in istis, et continuo clausis oculis redivit primus 
furor in eos; unde dicit: ond'ei , idest, quare ipsi duo cozzaro insieme , in se invicem percusserunt cum frontibus 
impetuose, come dui becchi . Et hic nota  quod autor digne comparat istos hircis, qui naturaliter invidi se 
impetunt bestialiter. Quomodo enim isti duo germani possunt dici rationales, qui tam impie se crudeliter feriunt, 
ut soli habeant pauca sterilia saxa quae simul possidebant, ut statim dicet ur; et dicit: tanta ira li vinse , quae ira 
nata est ex cupiditate dominandi. Unde nota, lector, quod autor merito detestatur illos duos fratres thebanos, 
de quibus dicetur in fine istius capituli, qui se invicem interfecerunt pro paupere regno Thebarum, di cens: quo 
tenditis iras? Ah miseri!  Et Lucanus similiter iratus contra primos conditores urbis, dicit: Exiguum dominos 

commisit asylum , et exclamat: O male concordes nimia cupidine caeci!  quanto iustius autor damnat istos duos 
fratres qui inter se certaver unt de paupere saxo! Et sic nota quomodo isti duo fratres interrogati qui essent, 
ostenderint per evidens signum quomodo fuerint unum par pessimorum fratrum, qui tam crudeliter se invicem 
percusserant. [52 -54] -  Et un . Hic autor introducit quemdam tertium proditorem qui manifestat praedictos 
fratres et quosdam alios, et se ipsum. Et primo autor describens ipsum a nimietate frigoris, dicit: et un , scilicet, 
magnus proditor, ch'avea perduti ambo gli orecchi per la freddura , nam extrema maxime laeduntur a frigore, 
sicut videmus quod apud Tanam peregrini non assueti perdunt interdum extremitates digitorum pedum et 
manuum, et saepe vitam, pur col viso in giue , quia non levavit faciem sicut fecerunt illi duo fratres, ita quod 
stabat bene affixus glaciei, idest, proditioni, disse: perchè cotanto in noi ti specchi?  quasi dicat: quid tantum 
fatigas speculationem tuam ad cognitionem proditorum, quorum est hic magna copia? ideo dicam tibi cito de 
praedictis et aliis: describit autem istos duos fratres a loco, a parentibus et a parricidio. Ad cuius rei 

cognitionem est sciendum, quod isti fuerunt duo fratres, quorum unus vocatus est Neapoleo, et alter Alexander, 
ambo filii comitis Alberti de comitibus Albertis, qui venientes ad discordi am propter hereditatem, se invicem 
interfecerunt. [55 -57] Dicit ergo ille proditor: se vuoi saper chi son cotesti due , idest, isti duo fratres 
coniunctissimi, dicam tibi breviter: la valle, onde Bisenzio si dichina ; Bisentius est fluvius parvulus qui oritu r in 
montibus in comitatu Florentiae, qui labitur iuxta Pratum, castellum pulcerrimum inter Florentiam et Pistorium, 
et longe a Florentia per sex milliaria cadit in fluvium Arnum; fue del padre loro Alberto e di lor , qui fuerunt 
heredes eius. [58 -60] Et ag gravat delictum istorum, dicens: isti d'un corpo usciro , quasi dicat: fuerunt fratres 
uterini et sanguinei, ex eadem matre et ex eodem patre nati. Videmus enim communiter, quod fratres, qui sunt 
ex diversis matribus, non ita faciliter conveniunt inter se; et ideo concludit, quod sunt dignissimi omnium standi 
in prima parte glaciei, quam Chainam vocat. Et ad intelligendam istam literam volo te notare, quod autor 
magna arte dividit totam istam regionem glacialem in quatuor partes secundum quatuor species prod itorum, 
qui puniuntur in eis; quarum primam appellat Chainam, a Chaim primo proditore sui sanguinis, qui ex invidia 

interfecit fratrem suum Abel, ut dictum est supra capitulo I, et dicetur Purgatorii capitulo XIIII; de reliquis 
quartis dicetur infra suis l ocis. Dicit ergo: e tutta la Caina potrai cercare, e non troverai ombra , idest, non 
poteris invenire aliquam aliam animam proditricem, più digna d'esser fitta in gelatina , idest, in istam glaciem 
gelatam. [61 -66] -  Non quella . Hic praedictus spiritus in de testationem tanti mali per modum comparationis 
nominat et detegit alios proditores eiusdem speciei, ut ostendat quod nulli fuerunt similes istis; et primo 
nominat quemdam antiquum proditorem, qui prodidit patrem suum nimis enormiter. Ad sciendum igitur qui s 
fuit iste perfidissimus proditor volo te scire quod, sicut scribit Gualterius anglicus in sua chronica quae 
britannica vocatur, in qua admiscet multa falsa veris in exaltationem suae regionis, Arturus rex clarissimus 
occidentis, mortuo patre, qui vocatus  est Uter pandragon, adolescentulus quindecim annorum tantam gratiam 
virtutis et felicitatis habuit in insula Britanniae, quod totam patriam probiter reformavit, devictis saxonibus qui 
infestabant ipsam, et omnes insulas circumadiacentes subiugavit. Deinde  reversus in Britanniam tredecim annis 
moram fecit, quo tempore suam familiam ordinavit, invitatis quibusdam nobilibus regnorum, ita ut nullus nobilis 

extimaret se aliquid, nisi in habitu indumentorum et armorum ornaretur ad modum militum Arturi. Arturus e rgo 
non contentus regnum suum intra maris litora arctari magnis viribus vicit Norvegiam et Daciam; deinde 
transiens in Galliam, quam tunc tenebat Leo imperator, celeri successu victoriarum omnes provincias subiugavit 
spatio novem annorum. Tandem reversus i n Britanniam, ne virtus marceret otio, de consilio Merlini tunc 
florentis ordinavit tabulam, quam anglici vocant rotundam; ad quam convocavit quasi ad convivium celebre 
omnes famosiores armis et moribus nobilibus, quibus dedit certas leges societatis, scil icet, ut arma semper 
ferrent, iura debilium defensarent, neminem violarent, se invicem non laederent, pro salute amicorum 
pugnarent, pro patria vitam exponerent, sibi solummodo acquirerent honorem, fidem nulla ex causa fallerent, 
et ut breviter dicam, omni a laudabiliter gererent; quae singula cum magno favore quotidie vulgi ore 



celebrantur, quibus iam felix Arturus tributum petitum romanis superbe denegavit, et cum maximo apparatu 

veniens in Galliam victoriose superavit Lucium consulem romanum habentem secu m reges multos orientales, 
scilicet regem Graecorum, Medorum, Parthorum, Lybiae, AEgypti, Babyloniae, Bythiniae, Phrygiae, Cretae et 
alios multos; sed certe nescio videre quomodo iste somniaverit ista tam vana nulli credenda prudenti. Quis 
enim sciens hist oriam ignorat, quod tempore Arturi iam Roma erat in magna declinatione? cum iam per multa 
saecula romanum imperium translatum esset in Graeciam, per Constantinum, et iam Roma saepe capta erat a 
gothis et barbaris; et quomodo reges Parthorum, Medorum et Bab yloniae erant cum Lucio consule romano, qui 
non fuerant subiecti romano imperio, quando Roma fuerat in summo culmine potentiae suae? Sed procedo 
ulterius in historia: Arturo iam elato parabatur ruina; nam dum processurus in Italiam iam appropinquaret ad 
alpes, Mordretus filius eius ex concubina, cui Arturus commiserat gubernationem regni, iuvenis audax ad omne 
facinus, iam diu captus cupiditate regnandi, captata occasione fortunae, coepit solicitare animos omnium ad se 
muneribus et promissis, convocare amic os, conducere stipendiarios, munire urbes, denegare patri necessaria, 
et patrem mortuum literis fictis praedicare; et quod cuncta eius mala excedit, reginam Gavinaram sibi calcato 

pudore in coniugem copulavit, quae erat pulcerrima mulierum anglicarum. Sic igitur Mordretus contraxit 
innumerabilem exercitum tam christianorum, quam paganorum. Arturus autem cum haec nuntiata essent sibi, 
arma quae paraverat contra hostes coactus est retorquere contra filium; et magnis copiis perveniens ad litora 
rutupina, <habu it filium obvium, quem post> acerrimum proelium vertit in fugam, et proditor intravit 
Vintoniam vel Gratoniam. Arturus autem, quia perdiderat tot millia suorum, acriori ira accensus invasit 
civitatem et nequissimum ribaldum obsedit. Mordretus vero obstinat ae perfidiae, exhortatis suis magnis 
promissionibus, volens potius vincere vel mori, quam turpiter fugere, venit in proelium contra patrem; et 
Arturus animans suos, ut cum ira et indignatione pugnarent contra viles latrones commisit proelium miserabile, 
in  quo magna caedes hinc inde facta est cum magno furore, ita quod quasi omnes egregii milites Arturi 
perierunt. Arturus igitur videns casum suorum, et Mordretum quasi renovatis viribus discurrentem, et sua 
virtute victoriam quaerentem, accepta lancea, abiec ta affectione paterna, toto impetu recentis equi irruit in 
Mordretum, et eius miserum pectus tota hasta transfodit, nec impune; nam iuvenis crudelis parricida lethali 

vulnere incitatus, contractis totis viribus in unum, patris capiti tam durum vulnus infli xit cum gladio, quod non 
defendente galea pervenit ad cerebrum. Rex vero transportatus equo, cum lanceam retraheret de corpore 
moribundi, ita ampliatum est vulnus, ut dicitur, quod sol, qui tunc erat in occasu, illud suis radiis penetravit. Et 
sic Mordretu s cadens, finem fecit infelici vitae et insanae temeritati. Ex dictis igitur clare patet, quare autor hic 
nominaverit istum innominabilem proditorem, et quare descripserit eum ab isto mirabili vulnere, quod sibi pater 
Arturus suprema in morte donavit, lice t receperit reciprocum ab eo. Arturus demum sentiens finem suum statim 
mandavit se transferri in insulam Navallonis et ibi moriens tradidit coronam regni Constantino cognato suo, vel 
ut alii dicunt, nepoti, anno ab Incarnatione Domini quingentesimo quadrag esimo secundo. Et sic tanta gloria 
Arturi infeliciter versata est in confusionem opera Mordreti mordentissimi serpentis. Nunc ad literam veniendo 
dicit iste spiritus: non quella , idest, non invenies illam umbram magis dignam figi in geladicium, a cui fu ro tto il 
petto, e l'ombra , quia corpus Mordreti oppositum soli ante vulnus faciebat umbram per totum corpus, sed post 

vulnus amplissimum, radii libere transibant, nec faciebant umbram in parte illa, con esso un colpo , scilicet 
lanceae, per la man d'Artù : Art urus iste dicitur expectari ab anglicis, sive quia mors eius de industria celata fuit 
a Constantino successore, sive quia in tanta perturbatione rerum, Arturus paucis consciis mortuus est, et sine 
ullo apparatu sepultus, ex quo inclytum regem vanum vulgus tamquam venturum semper expectat. -  Non 
Focaccia . Hic nominato spiritu pessimo, qui commisit proditionem in patrem, nominat alium damnabilissimum 
proditorem, qui commisit perniciosam proditionem in patruum suum et stirpem suam, ex quo secutum est 
magnum sc andalum. Ad cuius rei cognitionem est sciendum, quod, sicut iam saepe dictum est, in MCCC erat in 
civitate Pistorii domus Cancellariorum florentissima, in qua inter alios erant tres fratres milites, quorum unus 
habebat filium perditissimum nomine Focacciam , promptissimum ad omne nefas. Accidit autem a casu, quod 
pater Focacciae tempore hiemis, cum luderetur ad nivem, verberavit unum puerum nepotem suum, filium unius 
fratrum, quia ille dicebatur percussisse inepte alium puerum cum nive; ex quo puer post aliq uos dies simulans 
se velle loqui isti patruo suo, dedit illi alapam in vindictam. Pater pueri dolens de temerario excessu filii, misit 

ipsum ad fratrem ut faceret correptionem de eo ad placitum suum. Et ille tamquam prudens risit, et remittebat 
filium patr i non tactum nisi solo osculo. Sed Focaccia sceleratus expectans puerum in limine domus, traxit 
ipsum in stabulum patris, et amputavit illi manum impie cum ense super praesepe equi; et non contentus ista 
crudelitate indignissima, continuo accessit ad domum  patris pueri, qui erat patruus suus, et illum crudelissime 
obtruncavit. Ex quo tam detestabili parricidio nata est perniciosa discordia in domo illa, in qua facta est tunc illa 
partialitas Alborum et Nigrorum, quae postea transivit Florentiam, sicut iam s aepe dictum est, et dicetur alibi, 
quia Dantes fuit de parte alba et ob hoc factus est exul. Ideo noluit praeterire Focacciam, qui accendit tantum 
focum, magna sanguinis effusione extinguendum. Ad literam ergo: dicit iste proditor: non Focaccia , idest, non  
invenies Focacciam magis dignum figi in geliditium, quamvis fecerit multa mala praeter praedictam 
proditionem, quae praetermitto, quia non faciunt ad propositum. -  Non questi . Hic iste spiritus transit a Pistorio 
Florentiam; et nominat alium tristem prodi torem. Ad cuius cognitionem est breviter sciendum, quod iste fuit 
quidam civis florentinus de familia tuscorum; qui ut haberet hereditatem unius fratris sui, fraude occidit unicum 

filium suum, propter quod fuit clavatus in una vegete, et ductus per totam c ivitatem Florentiae, et postea fuit 
decapitatus. Dicit ergo: Non questi , idest, non invenies istum magis dignum figi in geliditium; che m'ingombra , 
idest, qui impedit me col capo , quia habebat caput altius eo ante eum, sì, ch'io non veggio , idest, videre n on 
possum, più oltre ; et specificat eum a nomine proprio, dicens: e fu nomato Sassol Mascheroni ; et vere saxeus 
fuit, abolens iura consanguinitatis; quia si Mordretus prodidit, hoc fecit cupiditate dominii: si Focaccia, hoc fecit 
ex appetitu vindictae; sed  iste vilis, ut haberet vilem hereditatem. Et dicit: ben sai omai chi fu, se tosco se' , 
quasi dicat: bene potes scire quis fuit, quia fuit tuus florentinus, et per consequens tuscus, quia de provincia 
Tusciae; fuit etiam tuscus, quia de stirpe tuscorum. Et  nota quod cum autor dicit, quod isti tres proditores non 
sunt magis digni glacie, quam praedicti duo fratres, loquitur hyperbolice, ad summe detestandum eorum 



fratricidium. [67 -69] -  E perchè . Nunc dictus spiritus, qui nominavit tot proditores consanguine orum, nominat 

se, et unum consanguineum suum. Iste fuit quidam miles de Pazzis nobilibus de Valle Arni, vocatus dominus 
Ubertus Camisonus, qui occidit proditorie dominum Ubertinum consanguineum suum. Dicit ergo iste: e sappi 
ch'io fui il Camicion de Pazzi ,  re et nomine; et hoc ideo dico tibi, perchè non mi metti in più sermoni , quasi dicat 
Camisonus: bene scio quod tu petes a me: et tu, qui tot proditores non rogatus sponte nominasti? ideo volui 
praevenire te. Et ad excusationem sui Camisonus accusat unum c onsortem suum, qui magis deliquit, prodendo 
consanguinitatem suam. Et ad huius literae brevis, sed obscurae, intelligentiam oportet scire quod in MCCCII 
cum florentini cum lucensibus essent in obsidione Pistorii, quod tunc tenebatur per partem albam, quida m 
Carlinus de Pazzis praedictis tradidit unum castellum, quod dicitur Castellum Plani inter vineas in Valle Arni, in 
cuius occupatione occisi fuerunt unus frater patris, et unus consanguineus eius. Et in dicto castro cum praedicto 
Carlino incluserant se al iqui ex melioribus ghibellinis exulibus, et aliqui ex albis magnatibus et popularibus, qui 
faciebant magnam guerram in Valle Arni. Ob quam causam florentini sunt compulsi recedere a Pistorio; et 
continuo iverunt in Vallem Arni ad dictum castellum de mense iunii, quod obsederunt viginti octo diebus. Et in 

fine proditione dicti Carlini, corrupti pecunia florentinorum, obtinuerunt florentini dictum Castellum Plani; in quo 
multi praecipui exules florentini, et albi, fuerunt interfecti et capti. Hoc facto floren tini equitaverunt in Mugellum 
contra Ubaldinos, qui cum ghibellinis et albis rebellaverant communi Florentiae, et vastaverunt eorum bona 
citra et ultra Alpem. Et hic nota, lector, quod autor poterat hic loco istius nominare aliquem alium proditorem 
antiquu m, vel modernum, digniorem infamia; sed voluit potius notare istum, qui offenderat suos et albos 
exules, de quorum parte erat ipse Dantes. Ad literam ergo, dicit Camisonus: et aspetto Carlin che mi scagioni , 
quasi dicat: qui exculpet me, et tegat infamiam meam; non quia de rei veritate excusetur, imo stulta et vana 
excusatio est velare suum crimen sub umbra maioris vitii; sed hoc pro tanto dicit, quod homo pravus reputat 
sibi ad quamdam alleviationem quando reperit alium sibi parem peiorem se; vel quia homi nes solent conferre 
de aliquo malo novello dimisso primo, quasi velit dicere breviter: malum meum est leve respectu eius. Et 
loquitur de re futura, nondum enim Carlinus fecerat istam proditionem in MCCC, et adhuc vivebat.  

vv. 70 - 123  

[70 -72] Poscia vid'io .  Ista est tertia pars generalis, in qua autor agit de secunda specie proditorum, et poena 
eorum qui prodiderunt patriam, commune, vel partem; et primo proponit ipsam materiam in genere, dicens 
continuative: poscia vid'io mille visi cagnazzi , idest, multas facies caninas, fatti per freddo ; ita quod non 
videbantur amplius humanae: et de rei veritate non habent amplius faciem, nec mentem humanam, imo 
caninam, qui tam crudeliter prodiderunt patriam, imo canes sunt fideles domui suae, et propugnant pro ea; isti 
vero violata fide impugnaverunt patriam, ideo dicit, onde mi ven ribrezzo , idest, rigor, horripilatio, e verrà 
sempre di gelati guazzi , scilicet, in futuro, quando recordabor. Et hoc potest intelligi ad literam, quia naturale 
est quod homo tremit in loco f rigidissimo qualis erat iste; et potest intelligi moraliter quod vir bonus et prudens 
abhorret ista crimina tam crudelia, imo communiter quando audimus talia nominari stringimus nos, et membra 
rigescunt, sicut in casu comitis Ugolini, de quo dicetur in fin e huius capituli. [73 -81] -  E mentre . Hic autor 
tractat curiose de uno spiritu moderno, qui prodidit patriam suam, et fuit causa magnae fusionis sanguinis; et 

primo fingit se ipsum percussisse illum cum pede, nescio quomodo. Ordina sic literam: e non so se  fu voler, o 
destino, o fortuna , quasi dicat: sive hoc acciderit ex animositate quam habebam ad istum, sive ex 
praedestinatione divina, sive ex influentia coeli, iste proditor primo occurrit menti meae ex omnibus 
proditoribus patriae, ma passeggiando fra l e teste , idest, deambulando inter capita proditorum qui habebant 
solum capita extra glaciem, forte percossi il pe' nel volto ad una . Et hic nota pulcerrimam fictionem: fingit enim 
quod cum pede, idest cum affectione percusserit faciem istius fortiter, ides t, eius honorem, quia numquam 
habebit frontem inter homines, et vere inflixit sibi enorme vulnus cum pede; nam cum nullo gladio posset dari 
tale vulnus, quale Dantes dedit isti cum penna, ita quod perpetuo apparebit cicatrix, quia numquam poterit 
aboleri i nfamia, quae durabit usque quo liber iste erit in memoria hominum. Et hoc fuit: mentre ch'andavamo in 
ver lo mezzo , idest, versus centrum, al quale ogni gravezza si rauna , quia omnia gravia tendunt ad centrum; et 
io tremava ne l'eterno rezzo , idest, in ist o rigore et frigore odii. Et subdit querelam illius percussi, qui tangit 
proditionem perfidam, quae fuit causa suae damnationis et poenae. Et ad intelligentiam istius literae debes 

revidere ea, quae iam scripsi capitulo XIII de terribili conflictu, quem re ceperunt florentini a senensibus et 
exulibus suis, quando iverunt sub colore succurrendi Monti Alcino, ubi facta est magna strages hominum, et 
maxima praeda rerum; nam ultra ruinam hominum, sexaginta millia salmariorum perdita sunt, quae portabant 
victuali a, et alia necessaria, causa fulciendi castellum, quod erat infestum senensibus, et causa alendi 
exercitum. Fuit autem ista pestis apud Montem Apertum opera domini Bocchae de Abbatibus, qui incoepto 
proelio amputavit cum ense proprio manum militis florenti ni, qui vocabatur dominus Iacobus del Vacca de 
Pazzis de Florentia, qui portabat insignium militum. Ideo bene autor: in despectum percussit eum in caput; 
postea laceravit cum manu, et vituperavit cum lingua. Ad literam ergo; dicit autor: Ille Bocca fortite r percussus, 
piangendo mi gridò: perchè mi peste?  idest, pedibus me percutis? salvo se tu non vieni a crescer la vendetta di 
Monte Aperti , quasi dicat: nisi forte venis ad addendam poenam huic gravissimae poenae, quam merenter porto 
pro proditione quam feci ad Montem Apertum, ubi fuit tanta caedes meorum civium, quod aqua fluminis Albiae 
colorata est rubeo ex sanguinis effusione. Ideo si ve nis ad percutiendum me dicta de causa habes ius, sed si 

non venisti propter hoc, perchè mi moleste? [82 -84] -  Et io . Hic autor ostendit quomodo ipse factus avidus 
sciendi quis erat iste qui nominaverat Montem Apertum, rogavit Virgilium ut permitteret sibi quaerere de isto. 
Unde dicit: Et io , supple dixi: o maestro mio , idest, o Virgili, or qui m'aspetta , quia Virgilius praecedens 
continuo ibat; et ecce causam, sì ch'io esca d'un dubbio per costui , quia iste sponte dixerat se reum cladis 
factae ad Montem Ape rtum; et dicit: poi mi farai, quantunque vorrai, fretta , scilicet, in aliis proditoribus 
videndis. [85 -87] Et subdit quomodo de consensu Virgilii ipse interrogavit illum, unde dicit: lo duca stette , 
idest, Virgilius firmavit se, ut possem attentius investi gare de isto, et io dissi a colui , scilicet Bocchae, che 



biastemava duramente ancora: Qual se' tu che sì rampogni altrui? [88 -90] -  Or tu . Hic autor ponit 

responsionem Bocchae qui non respondet ad petitionem autoris, sed tamquam iratus improperat autori 
te meritatem; unde dicit autor: et ille Bocca, rispose: Or tu chi se', che vai per l'Antenora . Ad quod notandum 
quod secunda pars sive regio istius lacus gelati vocatur Anthenorea, ab Anthenore troiano, qui prodidit 
nobilissimam patriam suam hostibus crudelis simis, qui illam ferro et igne funditus everterunt, viris trucidatis, 
mulieribus, pueris et turba imbelli in servitute adductis, ex quo natio troianorum dispersa est per mundum, et 
facta est fabula poetarum graecorum. Ad propositum ergo in ista parte secun da punitur secunda species 
proditorum, qui prodiderunt patriam et commune suum. Et dicit: percotendo altrui le gote , scilicet cum pede, 
quod est valde contumeliosum, sì, che se fossi vivo troppo fora?  idest, nimis esset. Iste Bocca non poterat 
videre autor em, quia tenebat faciem revolutam ad glaciem, et oculos clausos nimio frigore. [91 -93] Et autor 
ponit suam responsionem, et non respondet petitioni eius, sed uni verbo quod ille dixerat de vita; unde dicit: 
mia risposta fu: io son vivo , quasi dicat: non su m de numero proditorum patriae hic mortuorum et punitorum, 
sed vivus huc veni, ut referam nova de vobis ad mundum viventium, sicut et de caeteris peccatoribus, ideo 

dicit: e caro esser ti puote, se dimandi fama, ch'io metta il nome tuo tra l'altre note , id est, inter alias literas 
quibus notavi alios dignos fama. [94 -96] Et ponit responsionem illius indignantis de tali oblatione; Unde dicit: et 
elli a me , supple dixit: io ho brama del contrario , scilicet, quod numquam facias memoriam de me: et bene 
dicit, qu ia omnis fama proditoris cedit sibi ad maiorem infamiam; et iratus dat sibi repulsam dicens: lèvate 
quinci , quasi dicat: vadas cum diabolo, e non mi dar più lagna , idest, molestiam et querelam, chè mal sai 
lusingar per questa lama , idest, per istam glaciem  quae est bassa et plana ad modum lamae et lacunae aquae 
mortuae, quasi dicat, male scis persuadere in ista regione proditorum; et verum dicit, quia non est modus 
persuadendi proditori promittere sibi famam. [97 -102] -  Allor . Hic autor ostenso quomodo se h abuerit ad istum 
verbis, nunc ostendit quomodo se habuit factis et dictis, dicens: allor lo presi per la coticagna , idest, capillos 
cutis, e dissi: el converrà che tu ti nomi , idest, manifestes te nomine, o che capel qui su non ti rimagna . Ergo 
quod non po tui obtinere bonis verbis obtinebo malis factis. Et per hoc autor innuit quod proditor est cogendus 
prae caeteris reis ad manifestandam proditionem saeva quaestione tormentorum, sive quod ultra poenam 

communem quam sibi irrogat iustitia, est irroganda poen a privata cum omni contumelia verborum et operum; 
et ostendit pertinaciam illius dicens: ond'elli a me , scilicet dixit: non dirò ch'io mi sia perchè tu mi dischiomi , 
idest, evellas mihi comam et depiles me, nè mostrerolti , idest, nec indicabo quis sim aliq uo signo, unde 
numquam voluit levare faciem, se mille fiate in sul capo mi tomi , idest, si saltes cum pedibus supra caput 
meum, et ludibrium facias pedibus et manibus; sicut videmus aliquando quod unus proditor non potest compelli 
ad confessionem aliquo ge nere suppliciorum. [103 -108] -  Io . Hic autor ostendit quomodo ipso instante ad 
extorquendam sibi manifestationem, quidam tertius casualiter nominavit eum; unde dicit: io avea già i capelli in 
mano avvolti e tratti li n'avea più d'una ciocca, latrando lui , idest, ad modum canis clamante, quia, iam dictum 
est, quod isti habent facies caninas, con gli occhi in giù raccolti , quia ex forma poenae tenebat oculos ad 
glaciem; et nunc plus conabatur inclinare visum, quia nullo modo volebat videri, timens ne cognosce retur, 
quando un altro gridò: che hai tu, Bocca?  Et est hic Bocca nomen proprium non commune, non ti basta sonar 

con le mascelle?  Hoc dicit, quia resonabat dentibus ex frigore more ciconiae, se tu non latri , scilicet more canis, 
qual diavol ti tocca?  quasi  dicat: quae poena est addita tibi ultra glaciem? [109 -111] Et concludit autor 
quomodo cessaverit a vexatione eius audito nomine, dicens: diss'io, o malvagio traditor, omai non vo' che tu 
favelle , quia habeo quod petebam. Ideo dicit: ch'a la tua onta , ides t, in tuam contumeliam et despectum, io 
porterò di te vere novelle. [112 -114] -  Va. Hic autor ostendit quomodo Bocca iratus non valens ulterius se 
celare, manifestavit in vindictam illum proditorem qui nominaverat eum, et quosdam alios. Dicit ergo: diss'el li , 
scilicet ille Bocca, va via , non mineris amplius mihi, e ciò che tu vuoi conta , quasi dicat: dic quam peius potes, 
ex quo non possum aliud, sed rogo te: ma non tacer di quel ch'ebbe or così la lingua pronta , scilicet ad 
exclamandum contra me nominando me, quia si ego tuscus prodidi patriam, ipse lombardus prodidit partem 
simul cum patria; et adiurat eum per id quod maxime tunc optabat, dicens: se tu di qua entro eschi , quasi 
dicat: si Deus det tibi tantam gratiam quod tu evadas de isto loco poenarum, et  feliciter finias opus incoeptum 
istius inferni, cuius es prope finem; vel si tu evadas a manibus proditorum, qui sunt hic: et manifestat eum a 

culpa qua hic damnatus est. Ad sciendum autem, quis fuerit iste proditor, est sciendum, quod iste fuit quidam 
mi les cremonensis, vir prudens et potens tempore suo, vocatus dominus Bosius de Dueria, princeps partis 
ghibellinae in Cremona; qui corruptus pecunia commisit patentem proditionem contra partem suam. Nam 
tempore quo Carolus primus venit in Italiam contra Man fredum, Ubertus Marchio Palavicinus affinis Manfredi 
cum cremonensibus, et auxilio aliorum lombardorum, qui erant confoederati cum Manfredo, paraverat se ad 
custodiam passus cum tribus millibus equitum theutonicorum et lombardorum, ne Guido de Monforte, qu i 
ducebat gentem Caroli per terram, armatam turmatim, posset transire. Sed Bosius de Dueria, non alia causa 
quam sola cupiditate avaritiae, dedit operam, quod exercitus Manfredi non impediret militiam Caroli; ex quo 
postea populus cremonensis destruxit sti rpem illorum de Dueria. [115 -117] Ad propositum ergo dicit Bocca de 
Bosio: ei piange qui l'argento de' Franceschi ; nam uxor Caroli veniens cum Guidone de Monforte portabat 
secum magnam pecuniam, cum qua venenavit avaram mentem Bosii. Sed certe si Bosius lu it hic argentum 
francorum, bene luerat ipsum prius in vita; nam post modicum tempus expulsus de Cremona, reduxit se ad 

unum suum castellum nomine Rotera, ubi congregaverat magnas divitias, et ibi diu obsessus, finaliter recessit 
cum modica pecunia; et sene x, exul et pauper infeliciter finivit vitam suam, odiosus guelphis, quorum erat 
hostis; et ghibellinis, quia fecerat recedere Marchionem Ubertum de Cremona, et fuerat ad exterminium 
Eccerini. Nam cum Marchione praedicto Palavicino adiuverat Azonem secundum  Marchionem Estensem in 
debellatione Eccerini, ut dicetur capitulo IX Paradisi. Et dicit Bocca Danti: tu potrai dir , scilicet, cum fueris 
reversus ad mundu, unde vivens venisti, io vidi quel da Duera , scilicet, dominum Bosium de Dueria; là dove i 
peccatori , idest, proditores, stanno freschi , scilicet in glacie, poena sibi convenienti. [118 -120] -  Se. Hic Bocca 
nominato proditore qui nominaverat eum, nominat alium lombardum. Ad cuius notitiam est sciendum, quod 
anno Domini MCCLVIII, cum pulsi fuissent Uberti et ghibellini de Florentia, prima vice, de mense iulii, populus 



Florentiae, de mense septembri s sequentis fecit capi abbatem Vallis Umbrosae, qui vocatus est Thesantus, et 

erat magnus nobilis de illis de Becharia, qui erant domini Papiae; obiicientes sibi, quod tractabat proditorie 
reducere ghibellinos in Florentiam. Et multis cruciatibus fecerunt ipsum confessum decapitari publice in platea 
Sancti Apollinaris, talis est furor populi; propter quod Florentia fuit excommunicata, et multi florentini fuerunt 
destructi, cum transirent per Lombardiam a dictis dominis de Papia. Ad literam ergo; dicit Bocca  Danti: se fossi 
dimandato altri chi v'era , idest, quis alius proditor erat ibi cum Bosio de Dueria: tu hai dal lato quel di 
Beccheria, di cui segò Fiorenza la gorgiera , idest, cui Florentia amputavit guttur, quia fecit eum decollari, et 
nihil valuit sibi clerica. Et hic nota, quod aliqui dixerunt, quod iste abbas non fuerat conscius, et quod propter 
istud peccatum, et intollerabilem superbiam florentinorum, habuerunt postea conflictum ad Montem Apertum, 
de quo dictum est paulo supra; tamen autor ponit eum culpabilem, ut patet. Nota etiam quod autor numerat 
istum papiensem inter proditores patriae, quia iste poterat dici florentinus, ratione incolatus, quia erat ibi 
beneficiatus. [121 -123] -  Gianni . Hic Bocca praefatus nominat alium proditorem concivem suum.  Et ad 
sciendum, quomodo iste prodidit, debes recordari, qualiter tempore quo fratres Gaudentes fuerunt Potestates 

Florentiae, Uberti, Lamberti et alii ghibellini insurrexerunt contra regentes tunc populum; ex quo populus fuit 
tunc totus sub armis, et redu xerunt se omnes in viam largam Sanctae Trinitatis. Et dominus Iohannes de 
Soldaneriis de Florentia, nobilis miles, licet esset ghibellinus et de domo ghibellina, fecit se caput populi, ut 
ascenderet ad magnum statum, non respiciens finem, qui fuit destruct io partis ghibellinae. Nam duce dicto 
Iohanne, post longam pugnam ghibellini coacti sunt exire civitatem, ut alibi dictum est. Hunc proditorem partis 
suae autor tangit a nomine et cognomine, dicens: Gianni del Soldanier . Ista fuit antiqua familia Florentia e, de 
qua dicetur Paradisi capitulo XVI, credo che sia più là , ultra istos ante nos; et dat sibi socium antiquum qui 
enormius prodidit sectam christianam; et quia iste est notissimus in vulgo, ideo autor simpliciter et breviter 
ponit solum nomen eius. Et t amen ne dimittam aliquid indiscussum, dico quod sicut scribit Turpinus 
archiepiscopus remensis in turpi stylo, Carolus magnus, recuperata tota Hispania de manibus saracenorum, 
cum reverteretur in Galliam hospitatus est cum exercitibus suis apud Pampilonam.  Eo tempore duo reges 
saraceni, scilicet Marsilius et Belligandus frater eius, erant Caesar -Augustam, quibus Carolus mandavit per 

Gamelonem, ut assumerent baptismum, et tributum solverent. Illi malo dolo mittentes munera magna Carolo, 
responderunt se factu ros omnia imperata; ipsum vero Gamelonem corruperunt pecunia magna, ut perfide 
traderet fortissimos bellatores in manus eorum. Carolus itaque prava suggestione Gamelonis disponens venire 
in Galliam, quo reges dixerant se venturos ad eum, praecepit Rolando nepoti suo comiti Cenomanensi, et 
Oliverio comiti Gebennensi, ut cum melioribus pugnatoribus et viginti millibus militum christianorum ultimam 
custodiam facerent in Roncivalle, donec ipse transiret cum reliquo exercitu portus caesareos. Et ecce cum 
Carolus  transiret, praefati reges fratres, qui consilio Gamelonis iam per biduum latuerant in insidiis in 
nemoribus et sylvis, primo cum multitudine viginti millium barbarorum invaserunt a tergo aciem christianorum 
qui remanserant ad custodiam. Sed christiani par es illis numero, et superiores virtute et viribus illos faciliter 
debellarunt et deleverunt, velut tempestas quae cito segetem sternit. Sed proh dolor! alia turma triginta 
millium saracenorum recens invasit nostros iam fessos et lapsos, de quibus fecerunt tantam stragem, quod ex 

viginti millibus nullus evasit, alii truncati, alii mactati, alii lacerati; de omnibus factum est ludibrium miserabile 
et triste spectaculum; quid autem factum sit de Rolando, qui cum paucis evasit, iam scriptum est supra capitulo 
XXXI. Carolus in eo loco explorata veritate proditionis Gamelonis, iussit illum quatuor equis fortissimis alligari, 
et in quatuor partes dignissime discerpi, ut sicut animum habuerat divisum, ita et corpus eius infeliciter 
divideretur; sicut Tullus Hostiliu s tertius rex romanorum a simili fecit duabus quadrigis alligari corpus Metii 
Sufetii regis albanorum propter crimen proditionis quod attentaverat contra ipsum et exercitum romanum, licet 
non potuerit efficere. Et ultimo Bocca nominat alium socium, qui sim iliter prodidit partem et patriam suam. Et 
ad cognoscendum istum debes scire, quod iste nequam proditor nomine Thebaldellus fuit de Ciambrasiis 
nobilibus de Faventia, cuius tempore ghibellini bononienses, vocati Lambertacii, expulsi de patria, reduxerunt s e 
Faventiam, in qua tunc vigebat et regnabat pars ghibellina. Accidit ergo quod aliqui ex istis Lambertaciis furati 
fuerunt duos pulcerrimos porcos isti Thebaldello. Iste saepe conquestus, cum nullam posset habere 
emendationem, iuravit se ulturum. Ordinavi t ergo tradere Faventiam bononiensibus; quod sagaciter adimplevit. 

Nam introduxit eos tempore nocturno, nullis verentibus aut suspicantibus tale quid. Ex quo Lambertacii 
aufugerunt nudi de lectis pro magna parte cum uxoribus et filiis; propter quod fuerunt  per varias partes dispersi 
per Italiam. Et sic vide, quomodo Thebaldellus ex minima offensa fecit tam odiosam vindictam. Ad propositum 
ergo autor describit ipsum a nomine et proditione, dicens: e Tebaldello ; iste licet nobilis, tamen spurius erat, 
che apr ì Faenza quando si dormiva , scilicet bononiensibus antiquis hostibus suis. Unde dicitur adhuc in partibus 
meis, quando videtur unus, qui habeat malum aspectum: iste videtur ille qui Faventiam prodidit. Et nota, quod 
iste proditor in praemium suae prodition is fuit factus miles a communi bononiensi; sed non diu laetatus est ista 
victoria. Nam post modicum tempus fuit trucidatus in strage gallorum facta apud Forlivium per comitem 
Guidonem de Montefeltro, ut alibi dictum est.  

vv. 124 - 139  

[124 -126] Noi eravam p artiti . Ista est quarta et ultima pars generalis huius capituli, in qua autor agit et tractat 
de duobus magnis proditoribus in speciali; quorum unus prodidit partem et patriam, et fuit proditus ab altero. 

Unus fuit comes Ugolinus de Pisis: alter archiepisc opus Rogerius de Ubaldinis. Et fingit autor subtiliter, quod 
dictus comes cum dentibus crudeliter rodat cerebrum dicti archiepiscopi a tergo, qui fecit eum tam crudeliter 
mori, sicut patet in capitulo sequenti. Dicit ergo primo, continuans dicta dicendis: Noi eravam partiti già da ello , 
scilicet ab illo Bocca, cui laceraveram capillos cum manu, cum pervenimus ad unum qui cum dentibus lacerabat 
caput alteri; unde dicit: ch'io vidi due ghiacciati in una buca , idest, in uno foramine glaciei, sì che l'un capo a  
l'altro era cappello , quia scilicet comes Ugolinus tenebat suum caput supra caput archiepiscopi, et tegebat illud 
more capelli, non tamen ad defensionem, imo ad crudelissimam offensionem. [127 -129] Et specificat istam 



rosionem capitis per unam comparation em valde claram et domesticam, dicens: e il sovrano , scilicet, comes, 

pose li denti all'altro , scilicet, archiepiscopo, là ove il cervel se giunge con la nuca , idest, occipitio. Unde nota, 
quod sicut tradunt peritissimi physici cerebrum dat virtutem sensus  et motus toti corpori; ideo oportuit quod 
totum cerebrum aliquid substantiae, et aliquid similitudinis suae mitteret per totam corporis longitudinem. Hoc 
autem facit mittendo medullam albam quae nuca vocatur; quae medulla tendit per longitudinem colli et dorsi, 
administrans motum toti parti inferiori corporis per nervos ortos ab ipsa. Ideo subtiliter dicit Dantes quod iste 
comes coeperit archiepiscopum rodere ea parte qua cerebrum coniungitur cum nuca, così come il pan per fame 
si manduca . Et hic nota quod  comparatio ista propria bene convenit huic actui et operationi. Sicut enim ex fame 
homo avidissime comedit panem ad satiandum appetitum suum, ita iste ex ira avidissime rodebat cerebrum ad 
satiandum appetitum vindictae. Nota etiam quod autor per istam fic tionem dat intelligi quod mors crudelissima 
comitis Ugolini rodit, lacerat et infamat memoriam archiepiscopi; ideo infixit dentes in cellulam memorialem 
illius, sicut momorderat sibi ipsi manus ex dolore. [130 -132] -  Non . Hic autor volens ostendere iram 
insatiabilem comitis adducit aliam comparationem magis propriam de alio qui usus est simili actu bestialitatis in 

simili casu supra inimicum suum. Ad cuius rei intelligentiam plenam expedit meminisse, quod iam saepe in isto 
Inferno facta est mentio de infeli ci et infami bello, quod gesserunt septem reges graecorum contra civitatem 
Thebarum; nam dictum est de morte mirabili Amphiarai peritissimi auguris, de morte iustissima superbissimi 
Capanei, de morte rabida desperati Polynicis cum fratre suo Ethiocle. Nunc  autor per modum comparationis 
artificialiter tangit rabiem feralem iracundissimi Tydei in morte suprema. Ad cuius claram cognitionem est 
ulterius sciendum quod, sicut scribit Statius II Thebaidos, Polynices thebanus et Tydeus calidonius, uterque exul 
fact i generi regis Adrasti senis, qui regnabat in Argos, fecerunt consilium cum rege de repetendo regnum 
Thebarum ab Ethiocle, quod Polynices ex pacto dimiserat illi per annum; et obtentum fuit in consilio pro meliori, 
quod praetentaretur fides fratris potius precibus quam armis. Quare Tydeus sponte assumpsit legationis 
officium; qui parvus corpore, magnus animo, fortis et audax veniens Thebas locutus est aspere, licet iuste, 
coram Ethiocle; sicut erat rudis lingua sed calidus ira, admonens illum, ut imponeret modum rebus laetis, et 
deponeret gaudia regni, quia iam satis dives et spectabilis deriserat macrum animum pauperis fratris. Cui 

Ethiocles superbe respondit: o furibunde, non arguo te dementia animi, quia refers mandata domini tui; an 
regina assueta superf luitatibus regis senis poterit pati hanc pauperem domum, cui sorores nostrae serviliter 
famulentur? iam animi vulgi assueverunt iugo meo, non parcit populis regnum breve. Tunc Tydeus indignans 
clamare coepit: reddes reddes, velis nolis; et praeceps evolavi t per mediam turbam astantium. Et continuo 
Ethiocles misit milites electissimos quinquaginta cum furore, qui persequerentur et trucidarent Tydeum 
recedentem, qui paraverunt sibi insidias parum a longe a Thebis in loco opportuno; et breviter Tydeus omnes 
occidit praeter unum solum qui nuntius ferret factum. Sed de hoc, lector, non nimis miror, quia Tydeus erat 
naturaliter fortissimus, et accidentaliter accensus iustissima ira; et in loco alto adhaerens monti cum tergo 
faciliter poterat mactare et praecipitar e subiectos sibi in loco inferiori, qui parum poterant laedere eum. Sed 
magis miror quod Homerus et Statius qui sequitur eum, ponunt istum regem famosum legatum tot regum, 
fuisse solum in ista legatione, ita quod non videtur habuisse secum unum armigerum, vel vilem stabularium; 

quanto melius Virgilius qui facit, quod Eneas misit centum oratores ad regem Latinum. Deinde sicut scribit 
Statius in VII, stante obsidione circa Thebas, Iocasta tristissima mulierum in habitu miserabilissimo venit ad 
castra ad filiu m Polynicem, et coepit increpare illum, qui ostendebat sibi pietatem filialem, admonens ut 
ipsemet iret secum intra urbem, et repeteret regnum a fratre, quia aut frater redderet, aut ipse resumeret 
arma iustiore causa. Et iam Polynices videbatur moveri lac rymis et precibus matris et sororum, nec Adrastus 
senex vetabat; sed Tydeus memor iustae irae interrupit, dicens: mittite potius me, o socii, qui expertus sum 
fidem Ethioclis, cuius pacem egregiam et bona foedera porto adhuc in pectore hoc, ubi tunc erat m ater 
mediatrix fidei et pacis; duc me in illum campum qui est pinguis sanguine vestro et meo. Heu nimium mitis ista 
plorabat, et tu arma depones, heu demens! an ille cum habebit te odiosum inclusum intra moenia sua remittet 
te in castra graecorum? ante ist a hasta florebit expulso ferro. Deinde, ut scribit Statius in VIII, thebanis 
egressis urbem in campum factum est atrocissimum proelium, in quo Tydeus mirabiliter se habuit; illum hostes 
timebant et fugiebant clamantem: quo terga datis? Et iam Tydeus clause rat se corporibus morientium in armis, 

et tota acies fatigabatur circa unum, et iam quatiebat scutum repletum densa sylva hastarum ferratarum; iam 
sanguis erat in galea, et iam fluvius sanguinis et sudoris laverat pectora eius, ecce hasta magna emissa manu  
militis thebani, cui nomen erat Menalippus, <percussit eum lethaliter, nec apparuit autor vulneris, et ipse 
Menalippus> non manifestavit se, et voluisset non videri, sed gaudia turbae monstrabant illum trepidum. Tunc 
socii tristes retraxerunt eum a proeli o, cupientem adhuc magno ardore pugnare, et nolentem mori in media 
morte; sed sentiens vitam et animositatem suam recedere frigore extremo, firmans se ad terram coepit 
clamare magnifice: o socii, non vos precor quod ossa mea referantur in patriam, quia non  facio curam de 
supremo funere, quia habeo odio membra, et hunc fragilem usum corporis desertorem animi; sed, o si quis 
portet mihi tuum caput, Menalippe! vade, precor, o nobilis Ipomedon et Parthenopaee iuvenis gloriose, et tu 
maxime Capanee, vade. Ad hae c verba tam arcta continuo moti sunt omnes; sed Capaneus primus ivit 
furibunde, et Menalippum vulneratum repertum reportavit in humero suo sinistro pendentem et cruentantem 
terga sanguine multo. Tydeus ad eius eventum se erexit et occurrit illi cum vultu, et factus amens laetitia et ira 

mandavit, ut caput truncatum porrigeretur sibi, et iniecit dentes atroces in illud, et fracto cerebro, os suum 
maculabat sanguine vivo, nec socii poterant eripere ipsum sibi. Post haec, ut dicit Statius libro VIIII, rabies 
audita crudelis Tydei exasperavit mentes thebanorum; et ipsi graeci etiam minus deploraverunt ipsum mortuum 
conquerentes quod Tydeus ruperat leges odii. Sed Polynices irruens super corpus amici, facta amara quaerela, 
volebat se interficere ense, sed socii r etinuerunt eum, et socer Adrastus increpuit illum; sed quanto melius erat 
Polynici interficere se! Ex dictis ergo satis patet, quanta rabie Tydeus ostenderit crudele odium super 
Menalippum. Nunc ad literam, dicit autor: non altrimenti , idest, similiter, Tideo sì rose le tempie a Menalippo 
per disdegno , indignabatur enim vir magnanimus quod esset interfectus manu militis gregarii, che quei , scilicet, 
comes, faceva , idest, rodebat, il teschio , idest, craneum capitis, e l'altre cose , scilicet, cerebrella; quas i dicat, 



quod comes faciebat pari modo quo olim Tydeus. Et hic nota quod Tydeus non habebat tam iustam causam 

indignationis sicut iste comes, quia Tydeus fuerat vulneratus ab hoste in publico proelio, quod licitum est de 
iure gentium; sed comes Ugolinus fu erat adiudicatus morti crudelissimae, proditione amici, quo fidebat. [133 -
139] -  O tu . Hic autor ostendit qualiter viso actu in homine quem numquam viderat, licet legisset hoc de Tydeo, 
factus avidus cognoscendi hominem petivit de causa tantae crudelitatis , dicens: diss'io: o tu che mostri odio , 
quod est peius ira, sopra colui che tu ti mangi per sì bestial segno , quia istud est contra omnem humanitatem, 
dimmi il perchè , idest, dic mihi causam; et ut reddat eum benevolum dicit: per tal convegno , idest, tali  
conventione et pacto, che io ancora te ne cangi , idest, remunerem te, suso nel mondo , scilicet, viventium, 
dando illi infamiam perpetuam, sappiendo , scilicet ego, chi voi siete , scilicet vos ambo, e la sua pecca , idest, 
eius peccatum contra te, se tu ti p iangi di lui a ragion , idest, si iuste petis talem vindictam de eo. Et iurat se 
servaturum quod promittit, dicens: se quella con ch'io parlo non si secca , quasi dicat: si lingua non deficit mihi; 
et bene servavit promissum.  

XXXIII  

[Introduzione]  

Cantus trigesimus tertius, in quo tractat de eisdem sub titulo comitis Ugolini et archiepiscopi Rogerii, et de 
modo suae mortis et filiorum suorum; et in fine abominatur fratrem Alberichum de Romandiola, et aliquos 
Ianuenses, et vocat istum locum Tolommea.   
 
La bocca sollevò dal fiero pasto . Postquam in praecedenti capitulo autor noster circa finem persuasit comiti 
Ugolino pisano ut narraret sibi causam suae crudelitatis contra archiepiscopum Rogerium; nunc consequenter in 
praesenti XXXIII capitulo ostendit  quomodo dictus comes narraverit mortem acerbissimam sui et filiorum 
suorum, cuius dictus archiepiscopus fuit autor et effector. Et praesens capitulum potest breviter dividi in tres 
partes generales; in quarum prima autor ponit miserabilem orationem comiti s Ugolini ad se. In secunda facit 
mordacem invectivam contra civitatem pisanam, quae admisit in se tam horrendum facinus, ibi: Ah Pisa . In 

tertia autor tractat de tertia specie proditorum, qui prodiderunt amicos vel propinquos ad mensam; et in 
speciali des cribit unum spiritum modernum, qui nominat alium spiritum modernum eiusdem speciei, ibi: E forse 
appare ancora .  

vv. 1 - 78  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod autor ponit orationem comitis ad se; et primo continuans se ad 
praecedentia praedisponit et apparat  ipsum ad loquendum, dicens: quel peccator , idest, comes proditor, sollevò 
la bocca , idest, removit os, quia non poterat expedite loqui manducando. Et nota quod litera debet dicere, 
sollevò , et non se levò , ita quod debet proferri et scribi composite, non divisim, quia tunc esset sententia 
imperfecta, et litera non posset construi; dal fiero pasto , idest, a cibo ferino et non humano; naturaliter enim 
homo non comedit hominem, nisi forte esset aliquis barbarus inhumanus, sed ferae sic, forbendola a' capelli , 
quia cum tanta aviditate vorabat, quod deturpabat sibi os, sicut faciunt ferae et homines bestiales, et tergebat 
se ad capillos, quia non habebat aliud mensale; del capo , scilicet, archiepiscopi, qui tamen debebat habere 

paucos propter clericam, ch'egli a vea di retro guasto , scilicet cum dentibus; hoc dicit, quia retorquebat omnem 
culpam in eum. [4 -6] -  Poi. Hic autor ostendit quomodo comes praeparatus coepit orationem suam dolorosam, 
in qua primo invitat ipsum ad pietatem, et commiserationem; unde dicit: poi cominciò , scilicet, loqui et dicere 
mihi: tu vuoi ch'io rinovelli , idest, de novo referam tibi, disperato dolor che 'l cor mi preme , idest, angustiat, et 
lacerat stimulis suis, non minus quam ego cerebrum istius cum dentibus, già pur pensando, pria ch' io ne favelli . 
[7 -9] Et quia autor promiserat se daturum infamiam inimico suo, comes cupidus vindictae offert se dicturum id 
quod petierat sibi, licet non sine planctu; unde dicit: ma parlar e lagrimar vedrai insieme , scilicet me comitem 
tibi; se le mie pa role esser den seme, che frutti infamia al traditor ch'io rodo , quasi dicat: quamvis dolor meus 
maxime incendatur ex renovatione amari finis mei, tamen hoc faciam si sit semen, quod pariat fructum 
infamiae ei. Et sic vide quod comes non respondebit ad peti tionem autoris, quia quaerat sibi famam quam non 
quaerit proditor, ut dictum est in capitulo praecedenti, sed ut adaugeat infamiam hosti. [10 -12] Et iterum 

captat benevolentiam a persona autoris, dicens: io non so chi tu sii, nè per che modo venuto sie' qu aggiù : 
mirabile enim videtur quod veneris vivus ad infernum, et rediturus sis ad mundum impune. Unde nescio si 
venisti corporaliter, vel spiritualiter, vel solus, vel sociatus, ma fiorentino mi sembri veramente quand'io t'odo . 
Audiverat enim comes Dantem l oquentem florentine, et amare vituperantem illum Boccam proditorem populi 
florentini minantem illi perpetuam infamiam. Ideo dicit: videris mihi florentinus vicinus meus; ideo libenter 
audies et referes de crudelitatibus pisanorum, et unius Ubaldinorum. [13 -15] -  Tu. Hic comes incipit suam 
narrationem; et primo respondet ad primum quaesitum autoris, scilicet qui fuerint, dicens: tu dei saper ch'io fui 
'l conte Ugolino , dominus Pisarum, e questi èe l'arcivescovo Rogieri , de Ubaldinis archiepiscopus Pisarum; e t 
offert se responsurum ad secundum, scilicet de peccato crudeli archiepiscopi contra se, dicens: or ti dirò perch'i' 
son tal vicino , malam vicinitatem facit sibi: et ut brevius narret istud magnum malum, ne toedium pariat 
auditori, resecat primo superflua  dicens, quod vult dimittere illud, quod est notum in vulgo, scilicet quomodo in 
tumultu populi ipse fuerit invasus et captus opera dicti Rogerii. [16 -18] Dicit ergo: dir non èe mestieri , idest, 

non est necessarium nec utile narrare tibi, ch'io fossi preso  e poscia morto, per l'effetto de' suoi mal pensieri ; 
nam bene perduxit ad effectum quod male conceperat. Hoc dicit comes, quia Dantes tamquam florentinus 
vicinus et hostis pisanorum non debebat ista verisimiliter ignorare; sed quia non sunt ita nota apud alios, ideo 
non est inutile narrare. Est ergo sciendum, quod in MCCLXXXVIII erat nata magna dissensio in civitate pisana. 
Nam unius sectae guelphorum erat princeps iudex Ninus de Gallura de Scottis; alterius sectae guelphae erat 
princeps comes Ugolinus de Gherardeschis; tertiae vero partis ghibellinae erat dux archiepiscopus Rogerius de 



Ubaldinis, cum Lanfranchis, Gualandis, et Sismondis. Comes Ugolinus, ut solus posset principari in urbe illa, 

adhaesit archiepiscopo Rogerio, et prodidit Ninum filium sorori s suae; et ordinavit, quod pelleretur de Pisis. 
Quare iudex Ninus sentiens se impotentem, recessit cum sequacibus suis ad unum castellum, et colligavit se 
cum florentinis et lucensibus. Comes vero Ugolinus ficte recesserat de civitate, ut cederet expulsion i iudicis 
Nini; quo pulso, cum magno gaudio redivit Pisas. Fertur etiam quod fecit venenari comitem Anselmum de 
Capraria consortem suum, ne eriperet sibi dominium. Comes igitur Ugolinus in totum dominus Pisarum, in 
florenti statu ordinavit in die sui natal is celeberrimum festum, et sumptuosum convivium cum magnis donis et 
pomposis indumentis. Et cum inter festandum comes Ugolinus duceret Marcum Lombardum virum curialem, 
prudentem, et circumspectum valde, ostendens sibi magnificentiam suam, petivit a Marco, quid sibi videretur? 
Qui statim respondit, sive humanitus, sive divinitus prophetans: Vos estis recepturi peiorem amicitiam, quam 
aliquis dominus Italiae. Et continuo comite territo, petente, quare? dixit Marcus: quia nihil deficit vobis, nisi ira 
Dei. Quo d in brevi verificatum est. Nam archiepiscopus, cuius favore se fultum sperabat, statuit depellere ipsum 
de dominio. Et in furore populi fecit ipsum invadi ad palatium; dans intelligere populo, qualiter ipse comes 

Ugolinus volebat prodere Pisas, dando cast ella florentinis atque lucanis. In tumultu igitur fuit interfectus unus 
filius naturalis eius, et unus nepos, vere felices, quia non reservati sunt ad illud crudele infortunium suorum. 
Comes vero dedidit se captivum; et cum duobus filiis et cum duobus nepo tibus traditus est carceri: omnes eius 
familiares et consortes pulsi sunt, et eorum sequaces, sicut Obriachi, Guatani, et aliae familiae nobilium 
guelphorum. Ex praedictis patet, quomodo comes Ugolinus prodidit consanguinitatem, civitatem et 
partialitatem;  ideo proditor proditus est a proditore. Nam ex ista mutatione Pisarum, pars guelpha in Tuscia fuit 
in magna declinatione propter vires aretinorum, et potentiam domini Iacobi de Aragonia cum siculis et catelanis 
contra haeredem Caroli. Comes igitur infelix  cum filiis et nepotibus positus est in turrim super plateam iuxta 
palatium Antianorum; et clausa porta claves deiectae sunt in Arnum, et denegatus est eis omnis victus, ita 
quod omnes mortui sunt fame in brevi. [19 -21] Ad propositum ergo, comes dicit Dant i se velle omittere istam 
partem negotii, quae debet esse sibi manifesta, et se velle dicere aliam partem, quae est sibi occulta, scilicet 
formam mortis suae miserandae. Unde dicit: però udirai , scilicet, a me nunc, quel che non puoi aver inteso , ab 

aliis,  cioè come la morte mia fu cruda , idest, crudelis: et bene dicit, quia nullus alius vivens poterat scire dicere 
Danti modum istius mortis, quia nullus unquam viderat eos postquam inclusi fuerant: ideo dicit: e saprai se 
m'ha offeso , ne videar tibi iniuste agere contra eum. [22 -27] -  Breve . Nunc comes volens narrare autori 
infelicissimum casum suum, primo ostendit quomodo praevidit in somnio eventum rei; quod quidem somnium 
fecit ante ortum solis; ideo describit tempus, dicens: breve pertuso , idest, parvum f oramen, et subtilis rimula 
per quam lumen aurorae intrabat, m'avea mostrato già più lume , scilicet, aurorae, quasi dicat, iam oriebatur 
dies. Aliqui tamen textus habent: più lune , ita quod videtur velle dicere: iam praeterierant plures menses; sed 
ista litera stare non potest, quia, ut iam dictum est, comes non stetit inclusus in ista turre nisi paucis diebus, 
per lo suo forame , sicut per columbarium, dentro da la muda , idest, int ra turrim, in qua erat cum filiis suis, 
quae vocabatur tunc aurea muda, sed tunc mutavit nomen, unde dicit: la qual per me ha il titol della fame , quia 
ab isto eventu damnabilissimo postea vocata est turris de la fame ; et dicit: in che convene ancor ch'alt ri si 

chiuda , quasi dicat: in qua oportet, quod adhuc alius moriatur, ita quod non fuero solus, nescio si aliquis fuit 
unquam ibi inclusus. Sed comes istud vaticinatur quia verisimile videbatur quod alius de terra illa adhuc iuste 
puniretur simili poena, quand'io feci il mal sonno , idest, somnium in quo mens mea praesaga futuri mali fuit; 
unde dicit: che del futuro mi squarciò il velame , idest, aperuit et detexit mihi futurum eventum; nam futura 
praesciri non possunt, et tamen visus sum mihi certissime vide re mala, quae parabantur mihi per illas canes 
famelicas. [28 -30] -  Questi . Hic comes narrat formam ipsius somnii. Ad cuius intelligentiam volo te breviter 
scire, quod comes, dum vivebat, ante eius ruinam, videbatur videre in somnio, quod ipso florente et r egnante, 
archiepiscopus Rogerius tollebatur in dominum super alios magnates ghibellinos de Pisis, qui ad montem prope 
Pisas venabantur unum lupum cum catulis suis, et post brevem fugam canes venantium attingebant lupum et 
lupulos, et omnes crudeliter necab ant. Nunc ad literam, dicit autor: Questi , scilicet archiepiscopus, pareva a me 
maestro e donno , idest, maior et dominus in venatione; nam pisani fecerunt eum capitaneum et ducem eorum: 
cacciando 'l lupo , idest, tyrannum, scilicet me comitem Ugolinum. Nam lupus figurat tyrannum, iuxta illud: hi 

regnant qualibet urbe lupi; -  e i lupicini , idest, filios comitis tyrannunculos simillimos patri. Ideo bene dicit ille, 
qui portabat lupos parvulos ad vendendum, rogatus ab uno emptore, ut daret sibi unum bonum, resp ondit: 
omnes sunt lupi; al monte , idest, iuxta montem, qui est medius inter Lucam et Pisas, qui dicitur hodie mons 
sancti Iuliani. Ideo dicit: perch'e' pisan veder Lucca non ponno , quae tamen est eis vicina per decem milliaria, 
et saepe subiugata et expila ta, iuxta illud vulgare proverbium: Buona terra è Lucca, ma Pisa la pelucca . [31 -33] 
Et dicit: Con cagne magre, studïose e conte ; istae canes figurative erant fames, sitis et alia incommoda, quae in 
brevi attigerunt et laceraverunt istos. Et nominat socios  principales, quos habebat archiepiscopus in ista 
venatione, idest persecutione comitis, dicens: et ille archiepiscopus, s'avea messo Gualandi con Sismondi e con 
Lanfranchi ; istae sunt praecipuae domus ghibellinae in Pisis, dinanzi da la fronte , ad excusat ionem sui tamquam 
fautores et factores huius rei ad sui defensionem. [34 -36] Et subdit effectum venationis, dicens, quod illae 
canes post modicum cursum videbantur attingere lupum et lupulos, et dentibus lacerare. Dicit ergo: lo padre e i 
figli , idest, com es et filii, mi pareano stanchi in picciol corso , ita quod non videbantur posse evadere ab ira 

canum, quia in paucis diebus fame consumpti sunt, e mi parea veder fender li fianchi lor con le acute scane , 
idest sannis sive dentibus a canibus praedictis. Et hic nota, lector, quod si verum fuit quod comes sic 
somniaverit, mirabile somnium fuit; si non sit verum, pulcram fictionem facit autor valde convenientem facto. 
Non enim possumus scire veritatem huius facti, quia comes inclusus nulli locutus est postea et  mortuus est. 
[37 -39] -  Quand'io . Hic comes narrat autori aliud malum signum, quod secutum est post somnium, quod habuit 
confirmare timorem iam conceptum ex visione. Unde dicit: senti' i miei figliuoli ch'eran meco , qui dormiebant 
simul mecum ibi, pianger tra 'l sonno, e dimandar del pane , de quo non erant amplius comesturi, quand'io fui 
desto inanzi la dimane , idest, cum evigilassem hora matutina, qua solent fieri somnia magis vera, sicut modo 
istud somnium vel factum vel fictum nimis verum fuit. [40 -42] E t intermittit narrationem prae nimio dolore, et 



invitat autorem ad pietatem, dicens: ben se' crudel, se tu già non ti duoli , antequam ulterius procedam in 

narratione, pensando ciò che 'l mio cor s'anunziava ; optabat enim absorberi a terra antequam videret tantam 
crudelitatem; et dicit: e se non piangi, di che pianger suoli?  quasi dicat: alias dolebis vel doluisti. [43 -45] -  Già . 
Hic comes revertitur ad narrationem, et narrat modum mortis crudelis ipsorum, qui non erat notus autori, sicut 
promiserat se dictu rum. Unde continuans se ad primum dictum, dicit: già eran desti , scilicet ipsi filii mei, e l'ora 
s'appressava , scilicet hora tertiarum, che 'l cibo ne soleva esser addotto , quasi dicat: appropinquabat hora, qua 
eramus soliti prandere, antequam essemus cap ti. Vel dic: hora, qua solebat afferri nobis cibus, antequam 
poneremur in turrim; quia non statim fuerunt adiudicati huic supplicio extremo, nisi post adventum comitis 
Guidonis de Montefeltro, qui factus est capitaneus Pisarum cum ampla potestate, ut alibi  dictum est. Et dicit: e 
per suo sogno ciascun dubitava , quia quilibet filiorum fecerat somnium simile patri. [46 -48] Et subdit primam 
arram mali, dicens: et io senti' chiavar l'uscio di sotto a l'orribile torre ; intellige cum clavis ferreis, ut amplius 
non aperiretur. Nam iam clavatum fuerat cum clavibus, quae abiectae fuerant in Arnum; ond'io guardai nel viso 
a' miei figliuoi senza far motto , quasi dicens tacite: nos stamus sic. [49 -54] Et dicit: io non piangea , idest 

plorare non poteram, sì dentro impiet rai , idest, indurui ad modum petrae, piangevan elli , tamquam teneriores: 
et Anselmuccio mio , qui erat unus ex filiis, disse: Tu guardi sì, padre: che hai?  et dicit: però non lagrimai , imo 
magis induratus sum; et non solum non potui emittere lacrymas, sed n ec verbum; unde dicit: nè rispos'io tutto 
quel giorno, nè la notte appresso , per unam diem naturalem, infin che l'altro sol nel mondo uscìo , idest, usque 
ad alium ortum solis. [55 -63] -  Come . Hic comes narrat, quomodo invalescente dolore, secunda die, factus est 
rabidus visis filiis suis; unde dicit: ambo le mani per dolor mi morsi , scilicet, tunc cum, un poco di raggio , 
scilicet solis, si fu messo nel doloroso carcere , scilicet, per fissuram  vel fenestram, e io scorsi , idest, respexi, 
per quattro visi il mio aspetto stesso , idest, in quatuor faciebus filiorum meorum; quia filius et pater una et 
eadem persona censentur; vel quia erant simillimi patri. Et subdit, quomodo filii se habuerint erga  patrem, viso 
hoc, dicens: e quei , scilicet filii mei, pensando, ch'io 'l fessi per voglia di manicar , idest, ex rabie famis, potius 
quam ex rabie doloris, et tamen contrarium erat, di subito levorsi, e disser: Padre , magis tetigerunt animum 
eius, quam si dixissent: o comes, assai ci fia men doglia, se tu mangi di noi , supple, quam si comedas de te, tu 

ne vestisti queste misere carni, e tu le spoglia . Et hic nota, lector, verba motura omne cor saxeum, quae sine 
lacrymis scribere non possum, si tamen isti iu venes dixerunt ea, quod non credo; sed autor, tamquam bonus 
orator, bene scivit ipsa dicere. [64 -66] Et ponit effectum pietatis dictorum verborum, dicens: quetàmi allor , 
scilicet, cessando a rabie, ut non provocarem ipsos ad rabiem, per non farli più trist i: et ideo dicit: quel dì e 
l'altro stemmo tutti muti , scilicet, indurati dolore; ideo comes prorumpit in exclamationem, dicens: Ahi dura 
terra, perchè non t'apristi?  Ut ostenderes te sentire tam impiam crudelitatem, et clamare vindictam ad Deum. 
Et hic no ta, quod non solum cibus temporalis fuit denegatus istis, sed, quod fuit crudelius, et spiritualis, cum 
saepius petiissent. [67 -69] -  Poi. Nunc comes narrat mortes filiorum et sui, dicens: Poi che noi fummo al quarto 
dì venuti Gaddo mi si gittò disteso a' piedi , qui erat unus ex filiis meis, dicendo: padre mio, che non m'aiuti?  
scilicet tu, qui paulo ante pascebas multa millia hominum pane tuo, cur modo permittis, me fame mori? quasi 
dicat tacite: tu conduxisti te et nos ad tam miserabilem finem. [70 -75] Quivi morì , scilicet, ante pedes meos, 

me vidente et audiente; et ita alii. Unde dicit; vid'io cascar li tre , idest, alios tres fratres Gaddi, ad uno ad uno , 
scilicet ad augmentum doloris sui, tra 'l quinto dì e 'l sesto, come tu mi vedi , quasi dicat: sicut tu vides nunc me 
loquentem coram te, ita ego vidi illos morientes coram me. Infelix pater! qui, si praemortuus fuisset, poterat 
videri felix in medio tot infelicitatum. Et subdit ultimo mortem suam, dicens: ond'io già cieco , scilicet, factus 
caecus, mi die di a brancolar , idest, ad palpandum sovra ciascuno . Et continuo auget infelicitatem, dicens: e tre 
dì li chiamai poi che fur morti . Et sic videtur comes Ugolinus vixisse octo diebus sine nutrimento cibali. Et 
concludit comes, dicens: poscia il digiuno , ide st fames, potè più che 'l dolor , quasi dicat, quod fames prostravit 
eum, quem tantus dolor non poterat vincere et interficere. [76 -78] -  Quando ebbe . Hic autor facit finem huic 
materiae ostendens quomodo comes Ugolinus redivit ad suum primum officium. Unde  dicit: quand'ebbe detto 
ciò con gli occhi torti , idest, torvis et inflammatis ira, riprese , idest, iterum cepit: il teschio misero , scilicet, 
craneum capitis, coi denti , cum tanto furore, che furo a l'osso, come d'un can, forti , fuerunt fortes etc.  

vv. 7 9 - 90  

[79 -84] Ahi Pisa!  Ista est secunda pars generalis in qua autor iratus de tanta impietate fecit mordacem 
invectivam contra civitatem Pisarum, dicens: Ahi!  idest, dolenter refero, Pisa, vituperio delle genti , idest, 
dedecus et infamia aeterna gentium it alicarum; unde dicit: del bel paese là , scilicet, Italiae, qua nulla est 
pulcrior regio in toto orbe terrarum, ut alias dictum est et dicetur, dove 'l sì suona , quia generaliter omnis gens 
italica utitur isto vulgari, scilicet, sì, ubi germani dicunt ià , e t gallici aliqui dicunt oui , et aliqui hoc . Aliqui etiam 
italici pedemontani dicunt ol . Vel dic: del bel paese , scilicet Tusciae, quae est ornatissima pars Italiae, là dove 'l 
sì suona , idest, in qua ista res inepta resonat. Et hic nota, lector, quod autor considerans tam impiam 
crudelitatem, et videns, quod nullus parabat se ad vindictam, invocat insensibilia inanimata ad destructionem 
pisanae civitatis, dicens: muovasi la Capraia e la  Gorgona , scilicet, de locis suis. Isti sunt duo scopuli magni in 
mari longe a portu pisano, versus Sardiniam, e faccian siepe ad Arno in su la foce , idest, claudant ostium Arni, 
ubi Arnus intrat in mare, ita quod aqua redundet et effundatur, sì ch'egli an neghi in te ogni persona , idest, 
omnes habitantes in te, ut locus tam infaustus reddatur inhabitabilis; et dicit: poi ch'e' vicini , sicut florentini et 

lucani, iamdudum inimici tui, a te punir son lenti , idest pigri et tardi. Sed certe ista vindicta, quae videbatur 
tardari tempore autoris, videtur facta diebus nostris. Nam opera florentinorum ista civitas antiquissima et olim 
potentissima mari et terra, deducta est ad infimum et infirmum statum, licet diu ante istud peccatum fuisset 
fracta insolentia pisano rum, et libertas conculcata viribus ianuensium, ut dicetur alibi; et sic victrix facta est 
victa: sic res hominum fortuna versat: sic omnia faciunt cursum suum, et senio cuncta marcescunt. Haec enim 
civitas erat florentissima, antequam Florentia adhuc fund ata esset. Et hic nota, lector, quod autor videtur 
indigne facere istam invocationem, quia iste proditor merebatur omnem poenam, ut patet ex dictis; ergo iuste 



punitus. Ad quod dico breviter, quod autor non negat hoc de eo, sed de filiis, ut statim dicit. [85 -87] -  Chè . Hic 

autor assignat causam iustae exclamationis factae, dicens: Chè non dovei tu i figliuoi porre a tal croce , idest, 
non debebas ponere filios comitis ad talem cruciatum, se il conte Ugolino aveva voce , idest, infamiam, d'aver 
tradita te de le castella . Ad cuius literae evidentiam est sciendum, quod comes Ugolinus de comitibus 
Gherardeschis adeptus dominium civitatis Pisarum, sicut dictum est supra, ad confirmandum statum suum, 
dedit unam suam filiam comiti Guidoni de Battifolle guelpho; et n e ex hoc haberetur suspectus, dedit aliam 
comiti Aldobrandino de Sanctaflore, ut fertur. Et nomine dotium ipsarum filiarum, et ut melius confiderent de 
eo, dedit aliqua castra comitatus Pisarum, videlicet comiti Guidoni castrum Ripaefractae sub custodia 
lucanorum; et comiti Aldobrandino castrum Siverotti sub custodia florentinorum. Propter quod ghibellini sumpta 
suspicione, suggerente archiepiscopo, fecerunt de eo, quod dictum est. [88 -90] Et probat, quod Pisa non 
deberet ita desaevire in filios propter pec catum paternum, dicens: l'età novella , idest, iuvenilis, facea lor 
innocenti , scilicet, Uguccione e 'l Brigata ; nomina sunt duorum filiorum comitis Ugolini, quos nondum 
nominaverat; ideo eos nominat hic, e gli altri duo , scilicet filios, che 'l canto suso appella , idest, Gaddum et 

Anselmuccium, quos capitulo superiori nominavit. Et hic nota quod autor per totum capitulum nominat istos 
filios, licet supra dictum sit, quod duo erant filii et duo nepotes. Unde lex civilis appellat filios et nepotes liberos, 
ve l forte fuerunt tantum filii, sicut alii scribunt. Sed hic oritur alia dubitatio quia videtur, quod etiam filii fuerint 
iuste puniti, quia culpa patris transfertur ad filios in crimine laesae maiestatis. Dicendum breviter, quod filius 
non debet luere poena m patris, et quamvis lex civilis velit filium punire civiliter, quia praesumit quod sit similis 
patri, non tamen criminaliter; ideo autor dicit, quod civitas pisana non debebat ponere filios ad illum cruciatum 
ad quem posuerat patrem; quia satis erat releg are ipsos, vel deportare in aliquam insulam suam, sicut in 
Sardiniam vel Corsicam, vel aliter, mitius punire. Et facit autor unam parenthesim, dicens: Novella Tebe , quasi 
dicat in improperium: o civitas pisana, quae es alia civitas thebana in Graecia; quas i dicat tacite: o natio 
viperea; nam primi, ex quibus Cadmus condidit Thebas, finguntur nati ex serpentibus, quia semper gesserunt 
bella civilia inter se nimis crudeliter, sicut dictum est iam de Ethiocle et Polynice fratribus vere serpentibus. Et 
ipse Cad mus etiam dicitur factus serpens, et omnia facinora et flagitia nequiter et nefarie perpetrata sunt in ea; 

ideo bene Plato fertur dixisse, quod regratiabatur naturae quia fecerat eum hominem non brutum; marem non 
foeminam; atheniensem non thebanum. Et nota  quod autor bene assimilat istam civitatem italicam uni civitati 
graecae, quia civitas Pisarum habuit ortum a Pisa civitate Graeciae situata iuxta flumen Alpheum.  

vv. 91 - 114  

[91 -93] Noi passammo oltre . Ista est tertia pars generalis, in qua autor tractat de tertia specie proditorum et 
eorum poena, qui prodiderunt amicos pacificos, et commensales, et in speciali de uno ipsorum qui nominat 
alium; et primo proponit ipsam poenam dicens: noi passammo oltre, là ove la gelata , idest, glacies, fascia 
un'altra gent e, idest, aliud genus proditorum, ruvidamente , idest, rigide, non volta in giù , sicut alia gens 
praedicta, ma tutta reversata , idest, stans resupina in glacie cum facie sursum, ut plus laederet a frigore. [94 -
96] Et tangit formam poenae istorum, dicens: lo  pianto stesso lì pianger non lascia , scilicet, illam gentem; et 
ecce quomodo, e il duol , idest, dolor, che trova rintoppo , idest, obviamen oppositum, in su gli occhi , qui sunt 

glacie compacti, si volge in entro a far crescer l'ambascia , idest, angustiam d oloris. Et facio comparationem de 
hoc: sicut enim fumus ascendens de camino, si non invenit viam qua egrediatur, redit deorsum et densatur, ita 
quod cruciat existentem ibi; ita dolor qui a corde ascendit ad oculos, si non potest effocari et exalare magis 
angustiat animum. [97 -99] Ad propositum ergo: in istis planctus veniens ad oculos glacie astrictos, inveniens 
viam praeclusam sibi invalescebat et tumefaciebat animum; sicut interdum ventus inclusus intra viscera terrae, 
facit eam violenter crepare. Et decl arat modum obviationis et obstaculi, dicens: chè le lagrime prime fanno 
groppo , scilicet, congelando, e riempion tutto il coppo , idest, totam concavitatem oculorum, sotto 'l ciglio sì 
come visiere di cristallo , quasi dicat, velut si haberent ocularia ex vi tro vel crystallo transparentia. Et hic nota 
quod misero videtur quodammodo delectabile flere, aliqualiter enim extenuatur dolor in planctu; unde Virgilius: 
Expletur lacrymis egeriturque dolor. [100 -105] -  Et avegna . Nunc autor tangit causam tam durae, tam  frigidae 
glaciei; et dicit breviter quod quidam ventus a centro terrae causabat istam glaciem, sicut videmus hic, quod 
ventus veniens ab aquilone inglaciat et indurat aquas nostras, quem quidem ventum autor coepit sentire, licet 

esset factus quasi insensi bilis prae nimio frigore. Dicit ergo: E già mi parea sentire alquanto vento , quia 
appropinquabat ad locum unde procedebat, avegna che ciascun sentimento avesse cessato stallo , idest, 
stationem et residentiam, del mio viso , idest, a facie mea, per la freddu ra , a simili, sì come d'un callo , qui nihil 
sentit: est enim callus durities carnis et cutis ibi suppositae. Et movet quaestionem Virgilio, unde habebat 
originem ventus iste, dicens: perch'io , scilicet, dixi, maestro mio, chi muove questo?  scilicet, ventum ; et statim 
arguit, quod ibi non debebat posse esse ventus, dicens: non èe quaggiuso ogni vapore spento?  quasi dicat: 
cessante causa cessat effectus; sed hic non est causa venti, ergo nec ventus: patet, quia ventus generatur ex 
vapore sicco elevato a sole;  sed in isto centro non potest aliquis vapor ascendere ut resolvatur in ventum. 
[106 -108] Et ponit responsionem Virgilii ad suam petitionem, dicens: ond'elli a me , scilicet Virgilius respondit 
mihi: avaccio serai dove , idest, cito eris in loco ubi, l'occhio ti farà la risposta di ciò , quasi dicat: videbis 
oculanter, veggendo la cagion che 'l fiato piove , idest, quae generat ventum, quia scilicet procedit a Lucifero 
principe daemoniorum. Ad quod est hic bene advertendum quod autor subtiliter fingit hu nc ventum spirare hic, 

quia, quemadmodum a summo Deo procedit Spiritus sanctus, qui immittit ignem amoris et caritatis in corda 
hominum, unde Spiritus sanctus assimilatur austro, ita a summo diabolo, scilicet Lucifero, procedit spiritus 
frigidus odii, qui ventus inglaciat ita corda pravorum; quod extinguit omnem ardorem caritatis, et omnem 
amorem amicitiae in istis, qui tam crudeliter violaverunt sacra iura mensae, quod nihil habent pietatis 
humanae, ut iam dictum est et statim melius dicetur. [109 -114] -  Et un . Nunc autor describit in speciali unum 
singularem spiritum modernum de dicta specie, quem introducit ad loquendum et petendum subventionem ab 
eo; unde dicit: et un de' tristi de la fredda crosta , idest, de glacie quae claudit intra se proditores gelat os, sicut 



crusta claudit anguillas, gridò a noi : et primo iste spiritus facit exordium quale convenit proditoribus, dicens: o 

anime crudeli tanto, che data v'è l'ultima posta , quia positi estis in fundo inferni propter crudelitatem vestram, 
et deputata est  vobis poena extrema omnium poenarum, quasi dicat: o bene venientes fratres mei boni 
proditores; imaginabatur enim iste quod isti essent proditores damnati, qui nuper venissent ad poenam, quia 
commisissent proditionem ad mensam, sicut ipse fecerat, et faci t petitionem, dicens: levatemi dal viso i duri 
veli , idest, illas lacrymas ita gelatas et induratas, quae velabant oculos eius, ita quod non poterat eos ullo modo 
aperire, aut aliquid videre, et ecce quare, sì ch'io sfoghi il dolor , idest, parum remittam d olorem, che 'l cor 
m'impregna , quia cor parvum non erat capax tanti doloris, ita quod violenter crepabat sicut pellis mulieris 
praegnantis. Volebat ergo plorando aliqualiter exonerare cor suum, sicut dictum est paulo supra in parte 
praecedenti, et dicit: un poco pria che 'l pianto si raggeli . Sed certe ista fuisset modica refrigeratio, quia rigor 
venti frigidi subito regelasset novas lacrymas; et per hoc dat intelligi, quod si isti crudeles aliquando videantur 
velle aperire oculos pietatis, statim ventus od ii iterum claudit.  

vv. 115 - 126  

[115 -117] -  Perch'io . Hic autor ostendit quomodo promiserit illi petitum iuvamen, si diceret quis esset; unde 
dicit: perch'io a lui , supple dixi: dimmi chi sie', se vuoi ch'io ti sovvegna , et obligat se illi ad similem poena m, si 
hoc non fecerit, dicens: e s'io non ti disbrigo , idest, si non libero te a velamine oculorum, al fondo de la ghiaccia 
ir mi convegna : et est vulgatus modus loquendi; saepe enim dicere solemus: si non fecero hoc, volo vocari 
proditor. Et ostendit quom odo ille spiritus persuasus promissione sibi facta manifestaverit se, primo a nomine, 
secundo a culpa, tertio a poena. [118 -120] Dicit ergo: rispose adunque: io son frate Alberico . Ad sciendum ergo 
quis fuerit iste spiritus, oportet scire, quod iste vocatu s est frater Albericus de Faventia civitate de Manfredis 
nobilibus et potentibus, qui saepe habuerunt dominium illius civitatis; et fuit de fratribus Gaudentibus, de 
quibus alibi dictum est supra. Fuerunt autem in dicta domo tres consanguinei eodem tempore , scilicet Albericus 
praedictus, Alberghettus et Manfredus. Accidit autem, quod in MCCLXXXVI Manfredus, iuvenis animosus, 
cupiditate regnandi, struxit insidias fratri Alberico; et cum devenissent ad graves contentiones verborum, 
Manfredus ductus impetu ira e, dedit fratri alapam magnam, scilicet fratri Alberico. Sed ipse frater Albericus 

sagacior aliquandiu rem dissimulanter tulit; et tandem cum credidit iniuriam excidisse a memoria illius, finxit 
velle reconciliare sibi dictum Manfredum dicens, quod parcend um erat calori iuvenili. Facta igitur pace, Albericus 
fecit convivium, cui interfuerunt Manfredus et unus filius eius. Finita coena cum magna alacritate, dixit 
Albericus: Veniant fructus ; et subito eruperunt famuli armati, qui latebant ibi post unam cortin am, qui crudeliter 
trucidaverunt ad mensam patrem et filium, Alberico vidente et gaudente. Et hic nota, quod frater Albericus 
secutus est exemplum Absalonis, qui simili modo dissimulata iniuria ad tempus fecit trucidari fratrem suum ad 
mensam; ideo frater Albericus debebat hic stare sub umbra eius, licet Absalon peius fecerit, quia reconciliatus 
patri, voluit eripere sibi regnum, et cum illo expulso bellum gessit, ut alibi scriptum est. Dicit ergo Albericus, 
tangens culpam suam: io son quel delle frutta del  mal orto . Appellat Faventiam malum hortum, quae produxit 
aliquando tam malos fructus in nobilibus suis. Unde autor posuit duos nobiles proditores de Faventia in ista 
glacie, scilicet Thebaldellum de parte ghibellina, qui prodidit patriam et partem, et Alb ericum de parte guelpha, 

qui prodidit consanguinitatem ad mensam. Alii tamen dicunt, quod ista coena maledicta facta est in quodam 
horto; et post culpam tangit poenam, dicens: che qui riprendo dattero per fico , quasi dicat: dedi malum 
fructum, nunc recipio  peiorem. Loquitur enim ironice. Nam ficus dulcis fructus solet dari amico, et iste dedit tam 
amarum fructum mortis amicis: nunc ergo merito recipit amariorem; vel secundum aliam literam ripendo , idest, 
reddo et luo. [121 -123] -  O diss'io . Hic autor, audit o quod iste erat frater Albericus, stupefactus movet sibi 
unam quaestionem; quando enim autor ivit ad infernum frater Albericus vivebat adhuc, et autor reliquerat eum 
vivum in Romandiola; ideo cum admiratione petit utrum sit mortuus, dicens: O, diss'io lui , or se' tu ancor 
morto?  Et continuo ponit responsionem Alberici, dicens: et elli a me , scilicet, Albericus respondit: nulla scienza 
porto , idest, nihil scio, nullam cognitionem habeo, come 'l mio corpo stea su nel mondo . Est autem hic 
diligenter considera ndum, quod autor facit hic subtilissimam fictionem: fingit enim quod in talibus proditoribus 
accidit saepe, quod anima cadit in infernum, et diabolus regit corpus adhuc vivens; et istud totum est verum et 
non erroneum perspicaciter intuenti. Per hoc enim f igurat autor, quod quando homo committit ista peccata 

scelerata, diabolus intrat animam eius, et anima damnatur statim ad infernum, quia scilicet ille talis in infelici 
hora peccat, quod numquam postea poenitet, et obstinatus et impoenitens moritur. Unde d icitur de Iuda, qui 
similiter prodidit ad mensam, quod diabolus intravit in corpus Iudae; et ipse desperans dixit: maius est 
peccatum meum, quam ut veniam merear. [124 -126] Dicit ergo frater Albericus: cotal vantaggio ha questa 
Tolomea , idest, talem praero gativam, si praerogativa dici debet, habet ista regio tertia glaciei, quam autor 
vocat Ptholomeam. Ad quod est sciendum, quod sicut scribitur libro primo Machabaeorum per totum de familia 
Machabaeorum, qui floruerunt in Israhelem post tempora Alexandri fue runt tres fratres inclytae virtutis, scilicet 
Iudas Machabaeus, Ionatas et Simon, qui successive habuerunt summum sacerdotium, et fuerunt magni 
principes et duces Israhel, singuli strenuissimi bellatores, et fecerunt proelia multa pro patria, pro iustitia,  pro 
libertate contra multos reges et gentes alienigenarum; sed tertius, scilicet Simon, praecipue dilatavit gloriam 
gentis suae, et purgavit terram Iudae ab omni immunditia; et gubernavit cum optima pace, reges contrivit, 
confirmavit humiles, omnes iniquo s et malos exterminavit; et, quod maxime adauxit gloriam suam, renovavit 

foedus cum romanis, a quibus commendatus et recommendatus fuit regibus et gentibus orientis. Cum autem 
Simon iam senex victoriosus esset in summa gloria pacis et belli, recepit crudel e excidium, unde expectabat 
potius auxilium. Nam quidam Ptholomeus Abobi gener eius, dives valde auro et argento, qui constitutus erat ab 
eo dux in campo Iericho, caecatus improba cupiditate regnandi, volens sibi subiicere regionem excogitavit 
proditionem pessimam contra Simonem et filios eius. Cum ergo Simon, sollicitus circa custodiam regni sui 
perambularet civitates quae erant in regione Iudae, pervenit Iericho cum Mathathia et Iuda filiis suis, quos 
Ptholomeus recepit magnifice, et fecit illis convivium  magnum abscondens ibi viros armatos; et cum Simon et 



filii eius bene bibissent, surrexit Ptholomeus cum suis, et armati intrantes convivium trucidaverunt Simonem et 

filios eius, et quosdam socios; quo facto misit ad Antiochum regem Syriae pro auxilio, et quosdam misit ad 
occupandam Hierusalem, et alios ad civitatem Gazaram ad interficiendum Iohannem alium filium Simonis, licet 
ille cognita morte patris et fratrum, et praesentiens suam parari sibi, omnes illos occidit. Ex his ergo potes clare 
videre quare a utor denominavit iuste istam regionem Ptholomeam ab isto antiquissimo et pessimo proditore, 
qui nulla iniuria praecedente interfecit ad mensam socerum suum summum sacerdotem, virum iustissimum, et 
egregios filios suos, cuius exemplum secutus est Branca de Oria, qui similiter interfecit socerum suum, sed 
virum sceleratum, ad mensam. Ad literam ergo: dicit frater Albericus quod ista sua Ptholomea habet istam 
praerogativam, che spesse volte l'anima ci cade , et notanter dicit, saepe, quia non semper, sed ut plu rimum 
accidit quod isti non emendantur, inanzi che Atropòs mossa le dea , idest, antequam mors separaret ipsam 
animam a corpore. Atropos enim appellatur a poetis ultimum fatum, et est idem quod mors, unde interpretatur 
sine conversione, quia naturaliter pos t mortem non est dare reversionem. Aliqui tamen textus habent Antropos , 
sed hoc nullo modo potest stare; nam Antropos  graece, latine dicitur homo , quod interpretatur arbor eversa, et 

sic non habet hic locum.  

vv. 127 - 157  

[127 -132] -  E perchè . Hic Albericus , ut reddat autorem promptiorem ad servandum sibi promissum, declarat 
sibi formam qua anima ante mortem cadit in infernum. Unde dicit: e sappi che tosto che l'anima trade, come 
fec'io , idest, quam cito prodit ad mensam eo modo quo ego prodidi, il corpo suo  l'è tolto da un dimonio, che 
poscia il governa , quia postea diabolus stat semper secum, et regit hominem usque in finem. Unde dicit: 
mentre che 'l tempo suo tutto sia volto , idest, usque ad mortem; et hoc dico, perchè tu più volentier mi rade , 
idest, remo veas leniter ad modum radentis cum tua manu levi, le invetriate lagrime dal volto , idest, lacrymas 
congelatas frigore super oculis transparentes ad modum vitri. Et dicit: ella , scilicet anima talis, ruina in sì fatta 
cisterna , idest, in puteum istum mortuum. Et sic vide quod mensa multum aggravat delictum istorum; unde 
violare hospitalitatem reputabatur olim maximum nefas, sicut saepe patet apud Valerium et multos. -  E forse . 
Nunc Albericus ad confirmandum dictum, quod videtur  valde mirabile, nominat alium proditorem modernum de 

eadem specie peiorem se, dicens: e il corpo de l'ombra , idest, animae, che di qua mi verna , idest, friget in 
glacie, sicut tempore hiemali, forse pare ancora suso , idest, forte vivit adhuc in mundo; nam  corpora viventium 
apparent in mundo; mortuorum vero non, quia sepeliuntur et absconduntur propter horribilitatem et foetorem: 
et specificat ipsum per nomen. Ad quod est sciendum, quod hic spiritus de quo loquitur Albericus fuit quidam 
miles nobilis et str enuus de Ianua nomine Branca de domo illorum de Oria, qui fuit gener domini Michaelis 
Cianche, qui post mortem regis Entii, occupavit iudicatum Sardiniae qui dicitur Logodoro, de quo dictum est 
supra, ubi tractatum est de baratariis. Iste ergo Branca inter fecit ad mensam praedictum Michaelem socerum 
suum, ut haberet eius immensas divitias. [136 -138] Dicit ergo: tu dei saper se tu ven pur mo giuso , idest, si 
nuper descendisti a mundo viventium ad infernum mortuorum, tu debes scire si verum dico, quod ipse ad huc 
vivat, elli èe ser Branca d'Oria , qui malas brancas habuit, e son più anni poscia passati ch'ei fu sì rinchiuso , 
idest, iam multi anni praeterierunt postquam anima eius fuit carcerata in ista glacie, et corpus vivens apparuit 

in mundo. [139 -141] -  Io . Hic autor ostendit qualiter ipse non poterat credere hanc rem mirabilem, ideo dicit: 
diss'io lui , scilicet Alberico, io credo che tu m'inganni, chè Branca d'Oria non morì unquanche ; quod declarat per 
indicia vera et signa necessaria, dicens: e mangia, e be ve, e dorme e veste panni , quae omnia non faciunt 
mortui. [142 -147] Et ponit responsionem Alberici ad suam dubitationem declarans formam mortis spiritualis 
illius Branchae; et dicit breviter quod Branca damnatus est ad infernum antequam Michael socer eius interfectus 
fuisset ab eo. Dicit ergo: diss'ei , scilicet Albericus: Michel Cianche , egregius baratarius, non era giunto ancora 
nel fosso su di Malebranche , idest, nondum ceciderat in quintam bulgiam superiorem, ubi sunt daemones 
Malebranchae cruciantes bar atarios in pice; unde dicit: là dove bolle la tenace pece , ita quod Michael antequam 
veniret ad malas brancas daemoniorum in pice inciderat in malas brancas Branchae generi sui, che questi , 
scilicet Branca, lasciò un diavolo in sua vece , in loco animae sua e, nel corpo suo , quod est dicere: tunc perdidit 
animam suam, e d'un suo prossimano , idest, unius consortis sui de domo sua. Iste fuit unus nepos eius, qui 
simul secum interfecit dictum Michaelem; unde dicit: che 'l tradimento insieme con lui fece . Et hic nota, quod 

ianuenses naturaliter et communiter sunt cupidissimi, et avaritia impellit eos ad omne malum: tamen 
reputantur valentissimi in mundo. Unde de ista eadem familia fuit Lampa, magni animi vir, qui cum gereret 
bellum navale contra venetos hostes, st ans in puppi galeae suae, filius eius strenue pugnans in prora percussus 
telo in pectore cecidit moribundus. Quo casu acerbo concussi socii exterriti sunt omnes. Tunc Lampa in medio 
ardore belli oblitus filii, memor patriae, et gloriae suae, subito cucurri t ad locum, et magnifice increpans omnes 
trepidantes, iussit filium abiici in mari, et hortans caeteros, dixit: numquam habuisset tam pulcram sepulturam 
in terra; sicque integrato acrius proelio factus est victor, imitatus quodammodo exemplum Torquati roma ni, qui 
filium victorem vita privavit. Sed hic nascitur dubitatio de eo quod autor dicit, quod iste Branca damnatus est 
ad infernum ante parricidium perpetratum. Dicendum breviter quod autor subtilissime hoc fingit; per hoc enim 
figurat quod ex quo homo co ncepit facere peccatum, deliberavit et firmavit, iam peccavit in conspectu Dei, ita 
quod actus exterior non addit supra conceptum interiorem, nisi in tantum quod in ipso actu animus magis 
accenditur, confirmatur et delectatur, sicut communiter tenent theol ogi. [148 -150] Et ultimo frater Albericus 

petit subventionem promissam sibi ab autore, dicens: ma distendi oggimai in qua la mano , scilicet versus 
faciem meam, aprimi gli occhi : et dicit autor, et io non gliele apersi : et quia posset obiici: ergo tu fuisti  
periurus, et debebas ire ad fundum glaciei; hoc removet autor dicens: e cortesia fu lì esser villano . Per hoc 
autor dat intelligi, quod nulla misericordia, nulla compassio est praestanda ab extraneo homini tam crudeli, qui 
nullam habet pietatem de sanguin e suo, imo nulla fides servanda est proditori. [151 -153] -  Ahi . Nunc autor 
facta fine orationi Alberici circa Brancam ianuensem, gratia illius facit unam invectivam contra totum genus 
ianuensium, dicens: Ahi , idest, dolenter dico: Genovesi, uomini diversi d'ogni costume , idest, alieni ab omnibus 



aliis hominibus in moribus, praecipue in cupiditate quaerendi et parcitate servandi. Nulli enim italici vivunt 

miserius, licet in apparatu et ornatu exteriori sint splendidi; et dicit: e pien d'ogni magagna , idest, omni genere 
mali, perchè non siete voi del mondo spersi?  idest, perditi de mundo per quem multum vagantur, praecipue per 
mare; sunt enim maximi navigantes. Et non mireris, lector, si autor in uno capitulo facit duas mordaces 
invectivas, alteram contra civi tatem pisanam, alteram contra civitatem ianuensem; quoniam istae duae 
civitates potentissimae in mari fuerunt olim in eadem regione Liguriae, secundum Iustinum, cuius provinciae 
habitatores fuerunt semper homines bellicosi, ut saepe patet apud Titum Livium ; unde ligures ad arma 
durissimi diu nimis fatigaverunt virtutem romanam; homines audaces, unde Virgilius: assuetumque malo 
ligurem , idest, bello, labori, latrocinio. Et idem Livius dicit: Latrocinia ligurum . [154 -157] Et assignat autor 
causam iustae invec tivae factae contra ianuenses, dicens: che , idest, quia, trovai di voi un tal , scilicet Brancam 
praedictum, che già si bagna in anima in Cocito , quia anima eius ante mortem cruciatur in glacie iam, per sua 
opra , idest, perfida proditione, et in corpo par v ivo ancor di sopra , scilicet in nostro mundo viventium; et dat 
sibi socium dignum se cum dicit: col peggiore spirto di Romagna , scilicet fratre Alberico, qui fecit interfici 

consanguineum suum ad mensam appetitu vindictae; et Branca manu propria interfecit  socerum ad mensam 
appetitu pecuniae; ideo uterque perfusus sanguine calido suorum balneat et lavat se in Cocyto frigido. Et hic 
ultimo nota, lector, quod ad renovandum et confirmandum quicquid dicit autor, alius Branca novellus de eadem 
familia, sed spuri us, interfecit fratrem proprium legitimum de eadem Sardinia, ut haberet dominium ibi, sicut 
audivi a fide dignis ianuensibus.  

XXXIV  

[Introduzione]  

Cantus trigesimus quartus et ultimus inferni, in quo tractat de statu Luciferi et de sua figura, ac de poena Iudae 
Scarioth, et Cassii et Bruti tormentatorum a Lucifero; et sicut visis omnibus exiverunt ambo de abysso, ubi 
Virgilius declaravit Danti quamda m quaestionem etc.  
 

Vexilla regis prodeunt Inferni . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
determinavit de tertia specie proditorum qui puniuntur in tertia specie lacus glacialis; nunc consequenter in 
XXXIIII et ultim o capitulo agit et tractat de quarta specie proditorum et poena eorum qui prodiderunt dominos 
suos, a quibus receperant multa et magna beneficia, qui puniuntur in quarta parte glaciei. Et praesens 
capitulum potest breviter dividi in tres partes generales; in prima quarum describit in generali poenam istorum 
proditorum, et imperatorem et dominum totius inferni, qui consistit in centro. In secunda describit in speciali 
triplex caput Luciferi, et tres spiritus qui puniuntur in triplici ore eius, ibi: O quanto .  In tertia et ultima describit 
suum recessum ab inferno, et removet duo dubia, circa ipsum recessum, ibi: Ma la notte .  

vv. 1 - 36  

[1 -3] Ad primum dico, quod autor tractat de poena proditorum pessimorum omnium; sed primo praemittit 
signa imperatoris manentis in isto loco, dicens: il maestro mio disse: vexilla , idest, insignia, scilicet sex alae 
Luciferi, quae videbantur magna vella, s icut dicitur hic paulo infra, regis Inferni , idest, infernalis, prodeunt , 

idest, exeunt, a longe veniunt ad visum nostrum, quia quanto maius est vexillum, tanto magis videtur a longe. 
Et hic nota quod autor ideo hoc fingit, quia quando vexillum explicatur est signum quod dominus est prope; 
nam vexillum solet portari prope et ante dominum, quamvis praecesserit magna multitudo exercitus, verso di 
noi ; et dicit: però dinanzi mira , scilicet, ante te, se tu il discerni , scilicet, ipsum regem. [4 -9] Et declarat 
formam visionis vexillorum per unam comparationem domesticam et claram: et vult breviter dicere, quod 
videbat taliter istas alas ventilantes per aerem, sicut homo videt a longe palas ventantes unius molendini, vel 
de die quando est magna nebula, vel de noct e; dicit ergo: veder mi parve un dificio allotta, come par da lungi 
un molin che vento gira, quando una grossa nebbia spira , scilicet de die quando est valde caliginosa, o quando 
l'emisperio nostro annotta , idest, vel quando fit nox in hemisperio nostro su periori naturaliter, sive nubibus. 
Hoc est dicere: ego parum discernebam illa insignia in confuso, sicut si viderem unum molendinum moveri ad 
ventum vel de die nebulosa, vel de nocte obscura. Et hic nota quod comparatio est propria; quia sicut multae 

palae  molendini velociter volvuntur, ita multae alae altae et amplae Luciferi movebantur velociter, et emittebant 
magnum ventum: et videbat alas in obscuro, quia diabolus non apparet nisi in tenebra, quia eius nocumenta et 
tentamenta non fiunt nisi in obscuro. Ideo bene fingit quod in tenebra noctis, vel nebula diei videt ista insignia 
quantumcumque maxima; et quia magnus ventus procedebat ab alis magnis, dicit: però per lo vento , qui erat 
multiplex a multis alis, mi ristrinsi retro al duca mio , scilicet post te rga Virgilii, che non v'era altra grotta , idest, 
alia spelunca, in qua laterem, quasi dicat: non habebam aliud refugium, nisi solam umbram Virgilii. [10 -12] -  
Già . Hic autor describit formam poenae ultimorum proditorum; et dicit quod ingressus curiam istiu s regis, vidit 
animas in totum tectas sub glacie. Dicit ergo: già era là dove l'ombre eran tutte coperte , ubi huc usque 
invenerat animas pro parte discoopertas. Sed istae gravius caeteris deliquerant in proditione, e trasparian come 
festuca in vetro , idest , quia anima proditoris vilior festuca, videbatur in ista glacie lucidissima, licet esset 
cooperta; et facit parenthesim, dicens: e con paura il metto in metro , quia mens horret et manus tremit, 
metrice describendo ista. [13 -15] Et distinguit diversas form as poenarum secundum diversas formas 

delictorum, dicens: altre stanno erte , et istarum rectarum, quella col capo , idest, aliqua stat erecta cum capite 
desuper, e quella con le piante , idest, aliqua stat cum capite deorsum plantato, sicut saepe plantantur 
proditores in mundo isto; altra riverte il volto ai pei , idest, reflectit caput ad pedes, come arco ; et toti tamen 
stant sub glacie, quia tales sunt omnino perditi in proditione. [16 -21] -  Quando . Nunc autor, ostenso quomodo 
Virgilius ostenderit sibi a long e alas, ostendit quomodo ostenderit ipsi de prope ipsum Luciferum; et primo 
ostendit quomodo Virgilius praedisposuerit ipsum ad videndum tam terribilem regem, dicens: dinanzi mi si 



tolse , scilicet, ille Virgilius, ut daret mihi locum videndi cum essem post  terga eius, quando noi fummo fatti 

tanto avante , idest, cum tantum processissemus versus illa insignia, ch'al mio maestro piacque di mostrarmi la 
creatura ch'ebbe il bel sembiante , scilicet, Luciferum, qui fuit pulcerrima creaturarum, e fe ristarmi , ubi p rius 
ambulabant, et quia venerunt ad passum fortem, ideo firmaverunt se, dicendo: ecco Dite , scilicet rex infernalis, 
unde civitas ista appellatur civitas Ditis, ecco il loco , scilicet centrum inferni, ove conven che di fortezza t'armi , 
quasi dicat: ecce u ltimum malum a quo procedunt omnia mala, ideo sis fortis. [22 -24] Et subdit effectum istius 
visionis; unde apostrophans ad lectorem ut reddat ipsum attentum, dicit: o lettor, nol dimandar, com'io divenni 
allor gelato e fioco , idest, qualiter perdidi vigore m et vocem prae timore; et excusat se a descriptione istius 
ultimi timoris, dicens: ch'io non lo scrivo ; et ecce causam, però ch'ogni parlar sarebbe poco , quia si autor saepe 
habuit magnos timores in inferno, et multum timuit videre diabolos, sicut patuit in introitu istius civitatis, 
quanto magis nunc in centro omnium malorum extimuit regem omnium diabolorum? [25 -27] Et sic vide quam 
pulcre autor describi t timorem suum in eo quod ostendit se non posse ipsum explicare, quasi dicat: iste fuit 
timor incomprehensibilis, infinitus, et qui non potest intelligi nisi ab experto, unde dicit: io non morii , quia sum 

adhuc vivus, e non rimasi vivo , quia perdidi omnem sensum et intellectum pro tunc; ergo, o lector: pensa per 
te omai qual io divenni, privo , pro privatus, d'uno e d'altro , scilicet morte et vita, s'hai fior d'ingegno , idest, si 
habes aliquid rectae intelligentiae. Est autem hic attente notandum, quod autor  hic procedit prudenter et caute; 
nam vult dare intelligi spiritualia per corporalia, et invisibilia per visibilia, sicut etiam divina scriptura saepe facit 
in multis, ut scribit IIII capitulo Paradisi. Ista ergo litera non est intelligenda sicut sonare vi detur, quia diabolus 
non est turpis nec terribilis, cum sit angelus; sed autor per fictionem suam figurat pravos effectus qui 
procedunt ab eo, et oportet sic loqui vulgo. Dicunt enim vulgares quod unusquisque moriens cogitur de 
necessitate videre diabolum in morte, quod tamen est ridiculosum, nisi intelligatur praedicto modo; quia scilicet 
homo sentit eius tentationem qui adest et proponit homini, et ad memoriam reducit omnia mala et peccata 
quae fecit, ut inducat ipsum in desperationem. Diabolus ergo non e st magnus, nec parvus, nec turpis, nec 
pulcer, nisi eo modo quo dictum est. [28 -33] -  Lo imperador . Hic describit in speciali ipsum Luciferum a 
magnitudine et mansione eius, dicens: lo imperador del doloroso regno , scilicet, inferni, di mezzo il petto usci a 

fuor de la ghiaccia , quia a medio supra stat supra centrum; a medio infra intra centrum; et ostendit immensam 
magnitudinem eius per unam partem eius, et vult dicere quod brachia Luciferi erant tanto maiora uno gigante, 
quanto gigas est maior ipso Dante. Dicit ergo: e più mi convegno con un gigante , idest, ego Dantes qui sum 
parvus habeo maiorem convenientiam magnitudinis cum uno gigante qui est maximus, che i giganti non fan , 
idest, conveniunt, con le sue braccia . Et hic nota quod autor merito dat longa b rachia isti regi iuxta illud Ovidii: 
An nescis longas regibus esse manus ; quia per istam longitudinem brachiorum figurat longam potestatem istius 
magni regis, qui habet sub se multos reges, et extendit brachia sua ad orientem, occidentem et per totum; et 
concludit: vedi oggimai quanto esser dee quel tutto , scilicet reliquum corpus, ch'a così fatta parte , idest, talibus 
brachiis, si confaccia , idest, conformetur et proportionetur. [34 -36] Et arguit, quod vere debeat esse autor 
omnis doloris, dicens: ogni lut to , idest, planctus, ben dee procedere da lui s'ei fu sì bello, se , pro quia, com'elli 
èe ora brutto , quanto enim fuit pulcrior ante lapsum, tanto turpior post lapsum, quia privatus est gratia qua 

erat dotatus; e alzò le ciglia , idest, et si ipse superbivi t, contra 'l suo fattore , idest, creatorem, qui ex nihilo 
fecerat eum tam excelsum.  

vv. 37 - 63  

[37 -45] O quanto . Ista est secunda pars generalis in qua autor describit triplex caput Luciferi et tres spiritus, 
qui puniuntur ab eo; et quia istud caput erat m onstruosum et triforme, ideo autor cum admiratione exclamat: o 
quanto parve a me gran meraviglia, quand'io vidi tre faccie a la sua testa . Est autem hic diligentissime 
advertendum, quod autor subtiliter fingit Luciferum habere tria capita diversa; quoniam nulla videtur maior 
distantia vel difformitas illa quae est inter summum Deum et summum diabolum. Primo namque in Deo est 
summum bonum, in diabolo summum malum; secundo, in Deo est summus amor, in isto summum odium; 
tertio, in Deo est summa sapientia, in i sto summa ignorantia; quarto, in Deo est summa lux, in isto summa 
tenebra; quinto, in Deo est summa veritas, iste est pater mendacii; sexto, in Deo est summa vita, in isto est 
mors sine morte; septimo, a Deo procedit omne gaudium, ab isto omnis tristitia; octavo, Deus est altissimus in 

summo coelo, iste est infimus in profundo terrae; nono, Deus est clementissimus et misericorditer parcit, iste 
crudelissimus, semper irascitur. Hoc autem pro tanto dictum sit, quia autor noster hic ex dictis elicit tantum tri a 
quae videntur recte contrariari in istis. Sicut enim Deus est trinus et unus, in quo est summa potentia, summus 
amor, et summa sapientia; ita in isto est summa impotentia, summum odium, summa ignorantia. Primum 
probatur, quia non potest nisi mala, quae p otestas procedit a magna impotentia; unde si pravus homo vel 
angelus malus posset dici potens quia potest mala, sequeretur, quod esset potentior Deo, qui nullo modo potest 
mala. Secundum, scilicet odium, patet, quia diabolus odit diligentes se et serviente s sibi. Tertium etiam, scilicet 
ignorantia eius faciliter ostenditur, quia sicut homo pravos, teste philosopho, potest dici astutus sed non 
prudens, cum prudentia sit summa virtus; ita malitia diaboli non potest vocari sapientia, sed potius ignorantia. 
Nun c ergo ad literam: autor describit ista tria capita, unumquodque sub certa figura, dicens: l'una dinanci , 
scilicet testa media, e quella era vermiglia , et ista prima figurat impotentiam, quae accendit et inflammat 
ipsum; l'altre erano due, che si giungeano  a questa , quia una a dextris, altera a sinistris uniebatur illi mediae, 

sovresso il mezzo di ciascuna spalla , quae erat ita ampla, quod unum caput bene sedebat in ea; ideo dicit: e si 
giungeano al loco de la cresta , idest, coniungebantur faciei mediae, qu ae erat rubea sicut crista, et 
supereminens aliis in modum cristae quae stat alta in summitate, e la destra parea tra bianca e gialla ; idest, 
pallida, et haec figurat odium invidiae diaboli; la sinistra era tal , idest, tam nigra, a veder, quali , scilicet 
aethiopes nigri, vengon di là , scilicet, ab austro, onde il Nilo s'avvalla . Nilus enim fluvius transit per AEthiopiam, 
Africam et AEgyptum; per hanc faciem nigram figurat ignorantiam quae est tenebrosa semper. [46 -48] -  Sotto . 
Hic autor describit in special i alas Luciferi, dicens: sotto ciascuna uscivan due grandi ali , et sic erant sex. Istae 



alae figurant instigationes et inspirationes diaboli, quae sunt valde magnae, cum quibus discurrit per totum 

mundum; ideo dicit: quanto si conveniva a tanto uccello , id est tam magno, quia habet alas quibus volat, et 
ungues quibus rapit et aucupatur semper praedam. Et specificat magnitudinem alarum per unam 
comparationem manifestam, dicens: vele di mar non vid'io mai cotali ; et bene dicit; nulla enim vela ita currunt 
per aquam, sicut alae diaboli per totum mundum amarum, nec ulla vela deducunt navim ad tot scopulos, ad tot 
naufragia, ad tot pericula et damna, sicut alae diaboli deducunt vitam hominis, qui vere est sicut navis fragilis, 
instabilis, quam vagantem per varios fluctus istae alae mergunt in abyssum. [49 -51] Et describit autor pennas 
alarum diaboli per unam comparationem pulcram, dicens: non avean penne , scilicet illae alae non habebant 
proprie pennas, quia occultas, ma di vispistrello era lor modo , idest, nisi so lum tales, quales habet vespertilio. 
Ad quod sciendum quod vespertilio dicitur quasi vespere utens animal; eo quod vespere volat, et est quasi 
volans mus. Habet enim caput muris, et est in figura capitis canis, et aliquando invenitur cum quatuor auribus; 
dentes habet serratiles, et imitatur in voce exili potius latratum canum, quam stridorem murum; corpus habet 
pilosum fulvo pilo; alas habet membranales, et in cubitis alarum habet unum digitum quo tenet se quando 

haeret parietibus; caudam habet valde latam et membranalem, et in cauda est figura duorum pedum cum 
quinque digitis, et acutis unguibus, quibus similiter se tenet, quando haeret muris; non enim habet statum vel 
sessionem sicut alia animalia, sed quando non volat, aut supenditur parietibus in rimis u mbrosis, aut iacet in 
cavernis: cibus eius est muscae, culices, et hunc quaerit volans de nocte. Et sic nota quantam similitudinem 
habet iste miser cum vespertilione ave miserrima, quae in aliquo participat cum mure per furtum, in aliquo cum 
cane per crude litatem; nec habet statum, sicut caetera animalia, et vorat vilia animalia quae nascuntur de 
corruptione, et habet ungues acutos rapacitatis, et pellem pilosam; et breviter comparatio est optima. Sicut 
enim vespertilio proditor spoliatus plumis suis missus  est in tenebram nocturnam ab aquila iuxta fabulam 
AEsopi, unde non audet apparere in luce; ita recte ipse Lucifer, qui prodidit Dominum Deum suum, et velut 
transfuga deseruit coelum, privatus gloria et luce sua damnatus est ad tenebram aeternam inferni, e t non volat 
nisi nocte, quia in occulto tentat; et sicut omnes aves odiunt et persequuntur vespertilionem, ita omnes angeli 
boni ipsum inimicum lucis. Et tangit exercitium et officium illarum alarum dicens: e quelle insuso alzava , idest, 

erigebat alas cont ra coelum, contra Deum, sì che tre venti si partian da ello , quia scilicet habebat tria paria 
alarum, et hinc procedebat causa totius glaciei. [52 -54] Unde dicit: quindi Cocito tutto s'aggelava . Nam sicut 
ventus spirans ab Aquilone inglaciat aquas, ita ins piratio illius qui dixit: ponam sedem meam ab Aquilone , 
inglaciat corda istorum proditorum. Et tangit tristitiam eius, dicens: con sei occhi piangeva , suam miseriam 
aeternam, e per tre menti gocciava al petto sanguinosa bava , emittebat enim bavam in modum apri ex ira et 
odio lacerans crudeliter tres spiritus; et sic sanguis illorum manans faciebat bavam sanguineam. [55 -57] -  Da 
ogni . Nunc consequenter autor describit poenam trium proditorum antiquorum, qui puniuntur ab isto p rincipe 
daemoniorum, quorum unus prodidit aeternum Principem, alii duo principem terrenum; et primo proponit 
poenam istorum in generali, dicens: ille Lucifer, dirompea coi denti un peccator , idest, summum proditorem, da 
ogni bocca . Et tangit modum per comp arationem claram et propriam; et vult breviter dicere quod Lucifer 
dirumpebat et dissipabat quemlibet istorum eo modo quo linum maceratur et laceratur; unde dicit: a guisa di 

maciulla ; est enim maciulla instrumentum ligneum quo excutitur linum, quod alibi appellatur gramma, ideo 
dicit: sì che tre ne facea così dolenti . [58 -63] Et specificat poenam maiorem eius, qui erat in medio, dicens: a 
quel dinanzi il mordere era nulla, verso il graffiar , vult dicere quod morsio quam faciebat Iudae nihil erat 
respectu l acerationis quam faciebat cum unguibus; unde dicit: che talvolta la schiena rimanea de la pelle tutta 
brulla , idest, pauperata et nudata. Et nominat istum, cuius proditio excedit omnes proditiones mundi, dicens: 
disse il maestro , scilicet Virgilius; quella  anima lassù che ha maggior pena , scilicet in ore medio Luciferi, èe 
Giuda Scariotto ; sic denominatus a loco, che 'l capo ha dentro , scilicet, intra os, e fuor le gambe mena , scilicet 
extra os. Et hic nota quod iustissime autor fingit quod Lucifer, qui pri mus prodidit Dominum Deum suum, a quo 
receperat tantam praerogativam excellentiae, puniat Iudam, qui prodidit Christum Deum et hominem Dominum 
suum, a quo receperat tot singularia beneficia.  

vv. 64 - 75  

[64 -66] -  De gli altri . Hic Virgilius nominat alios du os qui prodiderunt principem romanum, scilicet Brutum et 

Cassium, qui prodiderunt Iulium Caesarem. Et ad intelligentiam claram istius litterae est sciendum, quod M. 
Brutus et Caius Cassius post mortem Iulii Caesaris fugientes a Roma occupaverunt provincias  sibi datas ab ipso 
Caesare, scilicet Syriam et Macedoniam. Augustus autem, victo Antonio apud Mutinam, fecit deinde foedus 
secum, ut posset cum illo mortem Caesaris vindicare. Contractis ergo viribus utrorumque exercituum in 
Thessalia, quae destinata erat  bellis civilibus romanorum, pugnatum fuit cum tanto fervore quod aliquandiu 
neutra partium victrix vel victa videbatur; sed fortuna favens Augusto, tandem dedit illi victoriam duplici errore. 
Nam Cassius contra Antonium ardenter pugnans cum compulisset ip sum retrocedere, visus est videre Iulium 
Caesarem obvium facientem impetum in eum. Credo ego quod timor animi finxit sibi talem imaginem; quo 
monstro perterritus refugit: et cum iam sui invasissent castra Augusti, et lectum mucronibus perforassent, quia 
credebant illum infirmum ibi esse, qui tamen erat in proelio, Cassius, cuius castra similiter capta fuerant, videns 
suos reverti, credens illos fugere, fugit in montem proximum; sed pulvis, strepitus et nox vicina non 
permiserunt sibi sentire rem. Unde cum e xplorator ad hoc missus tardaret reverti, Cassius proprio gladio se 

transfixit, et sic poenam parricidii dignam luit, suis adhuc pro parte vincentibus. Brutus autem, cum perdidisset 
animum ex morte Cassii, fugiens, omni spe perdita, precibus obtinuit ut a Stratone socio suo interficeretur, 
cuius corpus Antonius fecit cum suo pallio honorifice cremari. Augustus autem, ut dicit Svetonius in secundo, 
non temperavit prosperitatem victoriae, sed misit caput Bruti Romam, ut subfigeretur statuae Iulii Caesaris, et  
in omnes nobiles adversarios crudeliter se habuit factis et verbis. Unde uni petenti sepulturam, indignabundus 
respondit, quod hanc curam avibus relinquebat. Ideo vide qualiter autor ultra vindictam temporalem det eis 
poenam aeternalem. Sed ulterius ad co gnoscendum culpam eorum est sciendum, quod, sicut scribit Svetonius 



in primo, coniuratum est a sexaginta senatoribus, cuius coniurationis tres fuerunt autores principales, scilicet 

Marcus Brutus, Decimus Brutus et Gaius Cassius: Caesar occisus fuit in curi a pompeiana, quae est in latere 
montis Tarpeii. Quidam Tullius Cimber primo cepit eum per togam et utraque spatula, Cassius vulneravit eum 
infra gulam. Sed Caesar subito extorto pugione de manu eius transfixit illi brachium, et volens sic insurgere, 
alio v ulnere retardatus est, quod medici dixerunt esse mortale. Tunc Caesar videns se peti undique ferro, et se 
solum inermem sine auxilio aliquo, collegit vires animae in unum ne diceret vel ageret aliquid turpe in ultimo, et 
velavit sibi caput cum toga manu de xtra, cum sinistra vero extendit sinum vestimenti ad inferiores partes 
corporis, ut honestius caderet; et sic victor omnium viginti tribus vulneribus victus est, et quod peius morte 
fuisset, decreverunt iactare corpus in Tiberim, bona publicare, et acta re scindere; sed exterriti magnitudine 
facinoris et timore M. Antonii, qui tunc erat consul, et Lepidi qui erat magister equitum ipsius Caesaris 
dictatoris, destiterunt, et fuga salutem petierunt. Caesar magnificentissime cum omni pompa crematus est et 
sepult us in campo Martio; nam eius cineres repositi sunt in columna lapidis Numidici altitudinis viginti pedum, in 
qua scriptum est: parenti patriae . Ad quam sacrificare, vovere, iurare per Caesarem diu observatum est, et 

relatus est in numerum deorum, non solum  autoritate principum, sed etiam opinione populari, sicut factum 
fuerat de Romulo primo conditore urbis. Et quod miraculosum videtur nullus interfectorum supervixit ultra 
triennium, et nullus mortuus est morte naturali; sed omnes diversis casibus perierunt ; alii naufragio, alii bello, 
quidam eo ipso pugione quo vulneraverant Caesarem semetipsos occiderunt: sic adeo mors illa indignissima 
visa est displicuisse Deo et hominibus. Nunc ad literam dicit Virgilius: de gli altri duo c'hanno il capo di sotto , 
per c ontrarium Iudae habent pedes et crura in ore Luciferi, et caput pendens inferius, quel che pende dal nero 
ceffo , idest, ab ore nigro sinistro Luciferi, èe Bruto . Et hic nota quod Dantes de industria non expressit de quo 
Bruto potius intelligeret, ut relinq ueret lectori locum inquirendi; tamen mihi videtur quod debeat intelligi potius 
de Decimo Bruto, quia fuit ingratior; nam semper fuerat cum Caesare, et in bellis civilibus et gallicis, et 
Massiliam oppresserat pro eo; unde Svetonius ad arguendam malignam i ngratitudinem proditorum scribit, quod 
multi, ex illis qui occiderunt eum erant nominati tutores filii sui, si aliquis nasceretur. Aliqui etiam erant 
substituti, sicut Decimus Brutus in testamento quod fecerat paucis mensibus ante mortem. Videtur etiam pos se 

intelligi de M. Bruto, qui licet fuisset semper infestus Caesari et gener Catonis, tamen clementissimus princeps, 
qui omnibus ignoverat, numquam solitus ulcisci, non merebatur mortem a Bruto, qui venia donatus et provincia 
sublimatus aut debebat benefic ia recusare, aut esse amicus eius; et ipse fuit principalis in ista coniuratione. Fuit 
enim vir magni animi et ingenii literati, quem Tullius summe commendat in libro Philippicarum, tamquam 
autorem libertatis, et Lucanus saepe hoc confirmat. Unde autor dic it: Vedi come si torce e non fa motto ; in 
signum viri fortis qui nescit conqueri. [67 -69] Et specificat alium ab habitu corporis, dicens: e l'altro , scilicet 
pendens ab ore dextro, è Cassio , intellige de Gaio Cassio; nam fuit alius Cassius in ista coniurat ione, scilicet 
Cassius Parmensis; et dicit: che par sì membruto , quia corpore magnus. Nota etiam quod Caesar visus 
dignissimus tali morte; quia qui totam terram civilis sanguinis fusione resperserat, suo sanguine totam curiam 
debuit inundare, etiam quia ta lem mortem videbatur optare; nam paulo ante mortem eius orta quaestione in 
coena quod esset optimum genus mortis, ipse mortem subitam et inexpectatam praetulerat; et in quodam 

sermone saepe erat solitus dicere se satis diu vixisse vel naturae vel gloriae. Demum percursis generaliter 
omnibus poenis inferni, debes notare, lector, totum ordinem et dispositionem istius civitatis. Considera ergo 
quod sicut imperator, rex vel dominus stat in medio civitatis, ita Lucifer stat in centro istius civitatis; et sicut 
apud regem stant nobiles et magnates, qui sunt sibi magis familiares et amici, ita de prope Luciferum stant isti 
proditores sub umbra alarum eius; et sicut circa palatium, ad portas et in platea stant custodes, ita hic in 
circuitu circa lacum stant gigantes  magni et fortes, tamquam satellites et stipatores deputati ad custodiam tanti 
regis, per quorum manus omnes transeunt ad curiam eius. Et sicut postea in tota terra per diversos vicos et 
contratas stant cives, mercatores et artistae, ita in tota ista civit ate sunt fraudulenti et violenti per diversas 
bulgias et circulos; quia in omni contrata inveniuntur diversae fraudes mercatorum et artistarum, et ita diversae 
violentiae divitum et nobilium, qui nituntur suppeditare alios quantum possunt; et sicut in subu rbiis civitatis 
stant rustici, viles et incogniti, ita hic extra civitatem fortem et muratam stant incontinentes; et sicut 
communiter extra civitatem est flumen per quod transitur ad civitatem, ita hic est Acheron magnus fluvius per 

quem transitur ad istam  civitatem maximam omnium, quae continet in se magnam partem civium omnium 
civitatum mundi. Et sicut longe a civitate stant strenui et bellatores in campis qui gerunt bella, et philosophi et 
heremitae qui speculantur in solitudine; ita hic in campo herboso  et amoeno stant viri illustres, philosophi et 
poetae separati ab omni turba confusa aliorum gloriosi; sicut haec omnia singula patent in tractatu istius libri 
primi qui dicitur Infernus.  

Ma la notte . Ista est tertia et ultima pars generalis, in qua autor  describit suum recessum ab inferno, et 
removet aliqua dubia circa hoc. Et primo Virgilius proponit quod non sit amplius standum hic, tum quia tempus 
vocat eos, tum quia viderunt omnia videnda per eos. Dicit ergo: ma la notte risorge , quasi dicat: sicut 
adveniente nocte descendimus ad infernum, ita nocte recedente debemus recedere ab inferno, sicut plene 
expositum est secundo capitulo huius libri in principio: e or mai èe da partir, chè tutto avem veduto , scilicet 
omnia loca inferni cum omnibus suppliciis d amnatorum. [70 -75] Et continuo tangit modum recessus, dicens: 
com'a lui piacque, il collo gli avvinghiai , idest, amplexus fui Virgilium cum brachiis ad collum, et ei prese di 

tempo , idest, servavit horam temporis, qua deberet applicare se illi Lucifero, e loco poste , idest, in qua parte 
corporis, e appigliossi a le vellute coste , quia non habebat pennas, sed quamdam subtilem lanam, quando l'ale 
furo aperte assai , et sic, discese poscia giù di vello in vello , gradatim et paulatim, tral folto pelo , idest, ala s 
pilosas, e le gelate croste,  idest, et ipsam glaciem gelidam.  



vv. 76 - 111  

[76 -81] -  Quando . Hic autor ostendit quomodo transiverint centrum, et pervenerunt ad aliud hemisperium 
inferius. Unde dicit: lo duca volse la testa ov'egli avea le cianche , idest, vertit caput ubi primo habebat pedes, 
con fatica e con angoscia, quando noi fummo là dove la coscia si volge appunto in sul grosso de l'anche , idest in 
natibus, et aggrappossi al pelo , illarum alarum, quae erant valde subtiles et densae, com'uom che sale , idest, 
ascendit, ubi primo solitus erat semper descendere a principio inferni usque ad finem; unde dicit: sì che in 
inferno io credea tornar anche . Ad declarationem istius literae, quae vulgo videtur obscura, volo te imaginari, 
quod si terra esset in medio perforata, ita quod foramen transiret per totum corpus usque ad aliud 
hemisperium, et aliquis proiiceret lapidem per foramen, lapis ille pervenir et usque ad centrum terrae, et si 
transiret centrum motu violento, nihilominus reverteretur ad centrum, et quiesceret ibi; et est ratio naturalis, 
quia omne grave naturaliter tendit ad centrum; unde si transiret, tunc ascenderet, quod est impossibile per 
naturam. Modo ad propositum Dantes secundum suam fictionem descenderat usque ad centrum terrae, nec 
volebat retrocedere, quia nolebat reverti per eamdem viam. [82 -84] Volens igitur transire ultra centrum ad 

aliud hemisperium, de necessitate oportebat quod e grederetur per aliam partem cum capite ante. Et ponit 
exhortationem Virgilii ad se, dicens: il maestro ansando com'uom lasso, disse: attienti bene , ne recidas in 
manus istius, chè conviensi dipartir da tanto male per cotali scale . Per hoc figurat quod labo riosissimum est 
homini, qui diu stetit in inferno, idest in statu vitiorum, recedere inde, et tendere ad purgatorium, idest ad 
statum poenitentiae. [85 -87] -  Poi. Hic autor describit exitum eorum de inferno, dicens: poi , ille Virgilius, uscì 
fuor per lo fo ro d'un sasso , idest, per foramen respondens centro, per quod Lucifer cecidit, ut statim dicetur, e 
posemi in su l'orlo , idest, in extremitate in introitu illius saxi forati, a sedere , ut parum posset respirare cum 
esset valde lassus, appresso porse a me l 'accorto passo , quasi dicat: prudenter et aperte venit et sedit iuxta 
me. [88 -93] Et ostendit autor quid fecerit positus extra infernum; unde dicit: io levai gli occhi, e credetti vedere 
Lucifero com'io l'avea lassato , scilicet, cum capite sursum, e vidili  tenere le gambe in su , per oppositum, ex quo 
factus est valde stupefactus; unde dicit: e s'io divenni allora travagliato, la gente grossa il pensi , et bene dicit 
gens rudis; nam homini ignoranti istud videtur mirabile, non tamen uni philosopho vel astrolo go, imo videtur 

quod de necessitate oportet sic esse, si debet transire centrum. Ideo dicit: che non vede qual era il punto ch'io 
avea passato , idest, quae non recognoscit quid sit centrum vel quomodo. [94 -96] -  Levati . Hic autor ostendit 
qualiter post par vam quietationem Virgilius persuaserit sibi esse recedendum, unde dicit: disse 'l maestro, 
levati su in pede , quasi dicat: non est amplius hic standum, nec perdendum hic tempus; et ecce causam: quia 
la via è lunga , quia quanta via est a centro supra, tanta  est a centro infra, e 'l cammino è malvagio , quia iter 
est difficillimum tendere ad virtutem a principio, e già il sole riede a mezza terza , idest, quod sol revertitur ad 
ortum in illo alio hemisperio. [97 -99] Et tangit difficultatem itineris, dicens: non  era camminata di palagio , 
quasi dicat: non erat via laevis et plana et lata, là ove eravam, ma natural burella , idest, obscura et stricta 
naturaliter, ch'avea mal suolo , idest, asperum, e di lume disagio , quia parum vel nihil habebat luminis. [100 -
105] -  Prima . Nunc autor recessurus a loco petit certiorari a Virgilio de quibusdam dubiis. Dicit ergo: diss'io 
quando fui dritto: o maestro mio, favellami un poco a trarmi d'erro , idest, de dubiis, quibus sum implicitus, 

prima che de l'abisso mi divella , idest, abstrahas me. Sed quid petit autor, cum iam esset evulsus et separatus 
de abysso inferni? Dicendum, quod erat adhuc in conspectu abyssi et respiciebat Luciferum; vel dic quod vocat 
abyssum locum infimum, ubi erant. Unde statim incipient ascendere cum moveb unt. Et ecce dubia: ov'èe la 
ghiaccia?  quia non videbat amplius eam, e questi , scilicet Lucifer, com'èe fitto sì sotto sopra, e come il sole ha 
fatto tragitto , idest, transitum, da sera a mane , idest, ab occasu ad ortum, sive a nocte ad diem, in sì poc'ora ? 
[106 -111] Et subdit responsionem Virgilii, qui primo tangit causam admirationis, et dubitationis eius, unde dicit: 
et elli a me , scilicet Virgilius respondit: tu imagini ancora d'esser di là dal centro, ov'io mi presi al pel del vermo 
rio , scilicet Lucif eri, che 'l mondo fora , idest, forat, vel furatur; sed non est sic, quia non es ibi, quia 
solummodo, di là , ultra centrum, fosti cotanto quant'io scesi , quasi dicat: tamdiu quamdiu tetendi deorsum, e 
quando mi volsi , idest, quando verti caput ubi habebam p edes, tu passasti il punto , idest, centrum, al qual si 
traggon d'ogni parte i pesi , quia, ut totiens dictum est, omnia gravia tendunt ad centrum.  

vv. 112 - 139  

[112 -117] -  E sie' . Hic Virgilius specificat autori locum; ubi est, dicens; e sie' or , idest, nun c, giunto sotto 
l'emisperio , idest, sub hemisperio inferiori opposito superiori; unde dicit; che èe opposito a quel , scilicet, 
hemisperio nostro superiori, che coverchia la gran secca , idest, totam terram discoopertam. Et melius declarat 
ipsum hemisperium superius nostrum per id quod Christus passionatus est sub eo, dicens: e sotto il cui colmo , 
idest, sub cuius hemisperii altitudine, l'uom che nacque e visse senza pecca , idest Christu s qui solus inter 
homines fuit sine peccato, fue consunto , idest, crucifixus et ex omni parte afflictus; unde ipse dixit: 
consummatum est . Christus enim fuit passus, mortuus et sepultus in Hierusalem, quae dicitur esse sub altiori 
puncto hemisperii sperae nostrae habitabilis. Et declarato loco ubi erat per hemisperium declarat ipsum per 
situm terrae, et dicit: tu hai li pedi in su picciola spera , parvam speram appellat autor parvam aream spericam, 
in qua est mons purgatorii, quam invenerunt in illo hemisper io inferiori; quae terra est parva respectu nostrae 
superioris. Et declarat ipsam speram parvam, dicens: che l'altra parte fa della Giudecca , idest, quod in opposita 
facie terrae illius montis est Iudecha, idest, Iudaica regio; nam mons ille purgatorii est  directe oppositus regioni 

Hierusalem, quae dicitur Iudaea; vel et verius quod autor per Iudecham intelligit ultimam partem glaciei, quam 
autor denominat Iudecham a Iuda archiproditore, qui prodidit Dominum et benefactorem suum; quae Iudecha 
directe opponi tur illi saxo ad quod pervenerant nunc; et ista est propria intentio autoris, quia nondum 
nominaverat istam quartam regionem glaciei nomine proprio, sicut nominaverat alias tres, scilicet Chainam, 
Anthenoream, Ptholomaeam. Ideo nunc nominat quartam, scilic et Iudecham; et tamen utraque expositio 
importat eumdem sensum, quia regio Iudaica, et Iudecha opponuntur isti parvae sperae; sed Iudecha magis 
immediate et stricte. [118 -120] -  Qui . Hic Virgilius respondet ultimae quaestioni, dicens: qui è da man , scilice t, 



in isto hemisperio inferiori, quando di là è sera , scilicet in hemisperio superiori, sicut in Iudaea, ut dicetur clare 

in tertio capitulo Purgatorii; et considera quod Virgilius cum loquitur hic cum autore est continuo in illa parte 
terrae opposita nost rae. Deinde respondet secundae et primae quaestioni, dicens: e questi , scilicet Lucifer, che 
ne fe scala col pelo , quia per alas eius pilosas descendimus ad fundum, fitto è ancora, sì come prim'era , idest, 
eo modo stat quo tu vidisti primo eum, nec est mut atus in aliquo, sed tu mutasti locum. [121 -126] Et ad 
declarationem dictorum describit casum diaboli, per quem factus est infernus. Dicit ergo: et ille Lucifer, cadde 
giù dal cielo da questa parte , idest ab isto hemisperio inferiori, ubi erat nunc Virgiliu s; et non intelligas quod 
ceciderit ab isto nostro hemisperio superiori, sicut quidam ponunt et exponunt falso, quia tunc Lucifer 
apparuisset autori cum capite deorsum quando descendit, cuius contrarium fuit; quia invenerunt eum cum 
capite desuper versus n ostram terram habitabilem antequam transirent centrum. Et dicit quod terra cooperta 
fuit a mari timore eius Luciferi ab illa parte, et cessit et venit ad hemisperium nostrum quod habitatur. Construe 
et expone literam, quae est valde fortis, et dicit: e la terra che pria si sporse di qua , idest, quae removit se ab 
ista parte inferiori et retraxit se sursum, fee del mar velo , idest, claustrum et obstaculum, quia velavit se mari, 

per paura di lui , ne egrederetur, e venne a l'emisperio nostro , ubi scilicet est discooperta habitabilis; ita quod 
vult dicere quod terra in nostra parte intumuit, et e converso pars terrae aufugit per ipsum foramen, quod fecit 
Lucifer dum iret ad centrum, et ex ipsa factus est mons purgatorii. Construe sic: e quella che par di qua , 
scilicet, terra montis purgatorii, quem ascendere volumus, lasciò qui luogo voto , scilicet, istam viam foratam 
per quam exire volumus, per fuggir lui , idest, volens fugere a facie Luciferi recessit inde, e ricorse su , idest, 
saliit sursum et erexit se in alt itudinem istius montis purgatorii. Et hic nota quod autor fecit hic pulcerrimam 
fictionem, per quam figurat quod tota terra habitabilis est subdita potestati diaboli, quia ipse dicitur princeps 
mundi, sed illa pars quae recessit, non; hoc est quod recedent es a vitiis et tendentes ad virtutes, quales sunt 
existentes in purgatorio, recedunt a regno diaboli, et tendunt sursum ad coelum, sicut ostendetur plenissime in 
libro sequenti Purgatorii. [127 -132] -  Loco . Hic Virgilius facit topographiam, idest descripti onem loci. Et ad 
huius literae fortis evidentiam volo te notare, quod locus iste foratus per quem habebant transire et exire foris 
est infra centrum terrae usque ad superficiem aliam terrae inferioris; qui locus est tantae distantiae et 

longitudinis, quant ae est locus supra centrum usque ad superficiem istius nostrae terrae superioris, ita quod 
centrum terrae equidistanter dividit istas duas medietates. Ideo bene dicit litera: loco èe là giù rimoto da 
Belzebù , idest, a Lucifero, tanto, quanto la tomba si di stende , idest, infernus qui est sepultura omnium 
mortuorum damnatorum. Et dicit quod hic locus foratus, excavatus est incognitus visui, sed solum percipitur 
auribus propter sonum aquae, quae labitur per ipsum; unde dicit: che è noto non per vista ; hic locu s est 
absconditus et inaspectus, quia nullus ibi moratur, nullus ibi punitur, unde dicit: ma per suono d'un ruscelletto , 
idest, rivuli: nec credas quod iste rivulus manet a Cocyto, sicut aliqui male opinantur, quia istud est impossibile 
per naturam, quia t unc aqua ascenderet; sed potius e contra, iste rivulus oritur a monte purgatorii et labitur 
contra infernum usque ad centrum, quia aqua purgatorii et aqua inferni sunt contrariae; unde dicit: che quivi 
discende per la buca , idest, per foramen, d'un sasso c h'elli , scilicet rivulus, ha roso col corso ch'elli avvolge , 
idest, torquet, e poco pende , imo iacet propter revolutiones cursus. [133 -139] -  Lo duca . Nunc autor claudens 

capitulum et librum totum concludit, quod per viam descriptam exiverunt de corpore po enae et pervenerunt ad 
illam superficiem terrae, ubi est mons purgatorii. Unde dicit: lo duca , scilicet Virgilius qui duxerat eum 
incolumem per loca omnia plena timore, labore et dolore, et io , qui numquam deserueram vestigia eius, 
intrammo per quel camino  ascoso , quia locus subterraneus est et nulli notus, quia nullus vadit per ipsum, a 
ritornar nel chiaro mondo , idest, ad claritatem virtutum, quia hucusque steterat in tenebra vitiorum, e salimmo 
su , ubi eramus soliti descendere, ei primo , tamquam dominus,  pater, dux et magister, et io secondo , tamquam 
servus, filius, peregrinus et discipulus, senza aver cura d'alcun riposo , idest, sine interpositione quietis vel 
intermissione laboris. Et hic nota, lector, quod hic mirabilis poeta non sine magno ministerio finxit se infra 
centrum terrae locum vacuum invenire, et tam celeriter tantum spatium transcurrere; nam ut mihi videtur ipse 
totum infernum tam laboriose quam morose percurrit, quaerens investigare et propalare singula supplicia 
vitiorum. Nolens ergo redir e per eamdem viam more canis revertentis ad vomitum; sed volens per 
purgatorium, in inferiori hemisperio positum, infernoque oppositum, redire in regionem suam quae coelum est, 

cogitur fingere locum perforatum et pervium per quem evadat ad superos; ideo el egantissime fingit quod iste 
locus inferior sit vacuus, et superior sit plenus animabus damnatorum; et ideo tam celeriter autor percurrit 
istum locum vacuum, quia nihil invenit hic quod haberet speculari. Ideo dicit: tanto , supple salivimus et 
ascendimus p er illam viam obscuram absconditam, ch'io vidi delle cose belle che porta il ciel , scilicet corpora 
coelestia, quae sunt pulcerrima respectu terrenorum, per un pertugio tondo , idest, per ostium angustum istius 
saxi forati sperici, e quindi , scilicet per istud os foraminosum, uscimmo a riveder le stelle , scilicet, apparentes in 
aurora in illo hemisperio inferiori, sicut statim apparebit primo capitulo Purgatorii. Sic igitur vide, lector, quod 
autor cum summa festinantia recedit a loco tenebr arum, et cum summa laetitia accedit ad claritatem stellarum, 
idest, virtutum. Ad quarum lucem nos transire concedat a vitiis qui est lux, vita, via et veritas in secula 
seculorum. Amen.  

Iamque domos Stygias et tristia regna silentum,  

Destituens, sublimis agor; iam noctis ab imo  

Carcere felices rediens extollor ad auras.  

Vidi ego diversis animarum tartara poenis  

In circlos distincta novem, lacrymosaque passim  

Flumina et horribilem ferratis pestibus urbem.  

Sit tibi, summe Deus, nostrae spes una salutis  

Glori a et aeternae maneant per secula laudes  

Expletum die VII februarii hora XV 1409.  



Purgatorio  
INCIPIT LIBER SECUNDUS PURGATORII Dantis Aldigherii de Florentia.  
 

I  

[Introduzione]  

Incipit primus cantus secundae canticae Dantis, in quo tractat sicut per Catonem fuerunt missi visuri poenas 
animarum purgatorii; et tota ista secunda cantica consistit in moribus; et ideo ita loquitur de Catone et de 
quatuor astris, quia Cato fuit pater m orum; et maxime quatuor virtutum cardinalium.  
 
Cum poeta bonus et peritus sit ille qui describit et determinat unamquamque rem secundum suam proprietatem 
et veritatem, ut scribit philosophus in sua poetria; poeta Dantes descripto perfecte inferno secundum  
exigentiam rei, in quo agitur de statu vitiosorum realiter et moraliter, iuxta formam promissi ordinis describit 
purgatorium in quo similiter agitur de statu recedentium a vitiis. Ego vero exoneratus expositione libri primi, 
velut ipse in parte laboris fu erim cum autore, alacrius accedo ad declarationem secundi, qui plus difficultatis 
videtur habere ratione materiae altioris et ignotioris. Et primo quidem totum istum librum distinctum in triginta 
tria capitula, ut per se patet, divido in tres partes integr ales, quarum primam voco antipurgatorium, secundam 

purgatorium, tertiam vero post -purgatorium. Prima pars continet solum aliquos relegatos extra purgatorium 
propter tardatam poenitentiam, qui vadunt errando, nec possunt intrare purgatorium, sed ad tempus s unt 
circumvagantes; et ista pars durat usque ad nonum capitulum. Secunda pars, scilicet purgatorium, continet in 
se septem genera peccatorum, qui purgantur a septem peccatis mortalibus in septem gironibus; et ista durat a 
nono capitulo usque ad vigesimum s eptimum. Tertia pars, scilicet post -purgatorium, continet paradisum 
deliciarum, ubi poeta describit ecclesiam Dei militantem et primam apparitionem Beatricis, et durat a vigesimo 
septimo usque ad finem. Primum capitulum prohemiale, tam nobile quam difficil e, habens in se passus fortes, 
potest breviter dividi in quatuor partes generales; in prima quarum poeta more suo proponit et invocat. In 
secunda describit tempus amoenum quo incoepit hoc sacrum opus et inspectionem coeli, et venerabilem 
custodem sancti lo ci, qui facit eis aliquas petitiones, ibi: Dolce color . In tertia ostendit quomodo Virgilius 
respondet ad quaesita illi portario, et petit introitum ab eo, ibi: Lo duca mio . In quarta et ultima ostendit 

quomodo custos persuasus concedit sibi ingressum, et dat quaedam praecepta servanda, ibi: Marzia . Aliae sunt 
particulae speciales, quas assignabo iuxta modum solitum discurrendo per singulas.  

vv. 1 - 12  

[1 -3] Ad primum igitur veniens dico quod poeta primo proponit: proponit siquidem materiam dicendorum circa 
quam aperit intentionem suam: et breviter dicit quod animus eius disponitur et apparatur ad meliorem 
materiam describendam, quam fecerit hucusque. Ordina literam sic: La navicella del mio ingegno , idest, 
ingenium meum, quod est tanquam navicula; et dicit d iminutive navicula ratione honestatis et humilitatis, quia 
pervenit ad materiam humilem. Nam secundo capitulo Inferni faciens invocationem suam dixit satis superbe: o 
alto ingegno , vel respexit metaphoram magis propriam, quia navicula velocius currit per a quam, et nihil 
velocius est ingenio, quod percurrit universum cito, et multa complectitur. Navicula etiam facilius penetrat 
aquam, et ita ingenium acutum materiam. Vel dicit navicula, quia postea navigabit cum magna navi armata 
aquam paradisi, ubi dicit se cundo capitulo, dietro al mio legno che cantando varca. -  Omai , idest, deinceps, alza 

le vele , idest, erigit altam speculationem. Et hic nota quod poeta noster in toto poemate suo percurrit tres 
aquas; quarum prima est bassa et mortua, scilicet infernalis,  et istam navigat hucusque ad litus cum remo; 
secunda est alta et viva, et ista incipit erigere velum; tertia est altissima et profundissima, scilicet paradisi, et 
ibi intrabit profundum pelagus: che lascia dietro a se mar sì crudele , idest, tam amaram mat eriam, qualis est 
infernalis, ubi vidit tot et tam crudelia tormenta poenarum amariora omni mari, ut patuit per totum librum 
praecedentem. Et ostendit ad quid erigat vela dicens: per correr miglior acqua , idest, causa describendi 
meliorem materiam et magis  piam. Et hic nota quod prima aqua, idest materia, est bona ratione iustitiae, quae 
in se bona est, quae etiam fuit bona pro poeta et sequentibus eum: secunda est melior, quia habet in se 
iustitiam et misericordiam: tertia est optima, quia habet in se summ um bonum et perfectam felicitatem. [4 -6] -  
E canterò . Hic poeta aperit suam intentionem circa materiam propositam, dicens: e canterò , idest, ego poeta 
Dantes qui cantavi de primo regno infelicium damnatorum, nunc cantabo, idest poetice describam, di quel 
secondo regno , scilicet purgatorio, idest de secundo statu animae, quae recedens a vitiis est in purgatorio 

morali coniuncta corpori, et essentiali separata a corpore, prout notavi clarius primo capitulo Inferni. Ideo bene 
se declarans, dicit: dove l'umano spirito si purga , ab omni sorde vitiorum cum poena debita; unde dicit: e di 
salire al ciel diventa degno ; quia nimis videtur indignum, et contra divinam iustitiam, quod anima polluta labe 
malorum, impura et gravis ascendat ad coelum purissimum quod totum e st lux et amor. Et hic nota, lector, 
quod ista tria regna persuadet iustitia vera etiam apud gentiles. Unde ut omittam testimonia Sacrae Scripturae 
et fidelium doctorum, de inferno loquuntur magni philosophi et poetae; unde Aristoteles in sua poetria dicit : in 
inferno enim est continua tristitia et moeror inconsolabilis . Purgatorium posuerunt Pythagoras et Plato, licet non 
sub nomine purgatorii, qui volunt quod anima pravi hominis interdum intret corpus canis, asini, serpentis vel 
ursi, ut ad tempus purgata  possit redire ad astra. De paradiso etiam senserunt praedicti; unde Plato qui 
sequitur Pythagoram, et Tullius qui sequitur Platonem, ostendunt uterque in suis libris de republica praemia 
destinata iustis in coelo, scilicet immortalitatem et vitam beatam. Unde Tullius in ultima parte sexti de republica 

ostendit praemia parata cultoribus iustitiae in coelo, et persuadet amorem iustitiae Scipioni. Et quis sanae 
mentis compos dicat Neronem et Scipionem pari praemio remunerari? vel Messalinam et Lucretiam pari 



supplicio puniri? Unde Pythagoras in suis aureis versibus, ut Calcidius refert, dicit: Corpore deposito cum liber 

ad aethera perges Evades hominem factus deus aetheris alti. [7 -9] -  Ma qui . Nunc poeta facit suam 
invocationem; et quia invocaverat poeticas M usas secundo capitulo Inferni in generali, nunc invocat eas in 
generali, et unam in speciali. Dicit ergo primo: ma la poesi morta , idest, scientia poetica mortua. Dicunt aliqui 
quod poeta hoc dicit, quia tractavit de mortuis; sed intellige sane, quia poesi s non potest mori, sed mortua 
idest neglecta et calcata tempore suo; hodie vero potest dici mortua et sepulta, ideo dicit: risurga qui , idest, 
reviviscat in ista materia nova, quam nunc intendo aggredi. Unde dicit: o sante Muse , quae faciunt homines 
sancto s et sacros iuxta illud Tullii in oratione pro Lucio Archia praeceptore suo. Quare suo iure noster ille Ennius 
sanctos poetas appellat, quod quasi deorum aliquo dono et munere commodati nobis esse videantur. Nonne 
poesis fecit hominem istum de peccatore sa nctum? poi che vostro sono , scilicet poeta, idest, postquam sum in 
totum deditus studiis vestris, et egregie poetavi circa materiam inferni. Et nominatim invocat principalissimam 
Musarum, quae vocatur Calliope, et est eloquens pronuntiatio; unde dicit: e q ui Calliope alquanto surga , idest, 
invalescat et exaltet vocem suam. Ad quod nota quod poeta noster usus est eloquentia in primo libro; nam 

introduxit Mercurium, qui est deus eloquentiae, aperientem sibi portam civitatis infernalis cum una virga, quod 
subt iliter expositum est Inferni capitulo nono. Hic vero indiget maiori eloquentia; in paradiso vero utetur 
maxima eloquentia cum perfecta sapientia. Ad intelligentiam autem plenam huius invocationis et aliarum 
factarum et fiendarum in toto poemate Dantis est notandum, quod omnes poetae tam graeci quam latini 
fingunt novem Musas, de quarum numero et nomine omnes convenire videntur; sed de ordine, virtute et 
proprietate est magna diversitas. Alii enim dicunt quod sunt novem sperae, sicut Macrobius; alii quod sun t 
novem instrumenta formativa vocis humanae, sicut Remigius super Martianum; et ipse Martianus aliter ordinat 
Musas quam Fulgentius libro Mythologiarum; sed opinio Fulgentii magis videtur digna favore et pluribus placet. 
Unde novissimus poeta Petrarcha seq uitur ipsum in suo libro Bucolicorum. Est ergo sciendum, quod istae 
novem Musae finguntur novem virgines, quae dicuntur deae poetarum, et figuraliter repraesentant novem quae 
sunt necessaria poetanti. Prima quarum ponitur Clio. Clio enim est dea gloriae, u nde dicitur a Cleos quod est 
gloria, quasi gloriosa dea, quia appetitus gloriae principaliter incitat poetas ad scribendum, et ad finem famae 

scribunt iuxta illud Ovidii: Quid petitur sacris nisi longa fama poetis?  Unde Petrarcha ibidem tangens virtutem 
istius primae Musae, dicit: Quid famae praedulcis amor!  Quod breviter patet in isto versiculo: Primum scire 
cupit famae dulcedine Clio . Secunda vocatur Euterpe, quae est dea delectationis; Euterpe enim graece, latine 
dicitur bene delectans, quia summa delect atio est in poeticis, ut pulcre ostendit Aristoteles in sua poetria; quod 
indicat iste versus: Euterpe vocis grande iuvamen habet . Tertia vocatur Melpomene, quae est dea meditationis; 
Melpomene enim interpretatur meditationem faciens, quia post cognitionem  et delectationem debet homo 
instare scientiae meditando. Nam non potest haberi perfecta cognitio rerum nisi mediante meditatione, quae 
perficit habitum scientiae; unde versus: Instat Melpomene super oblectans meditando . Quarta dicitur Thalia 
quae est dea capacitatis, idest apprehensionis; est enim apprehensio rerum cognitarum cum delectatione et 
meditatione; dicitur enim Thalia quasi ponens germina, quia plura colligit, capit et discit, ut comprehenditur in 
isto versu: Ipsa Thalia sinu praemeditata capit . Quinta Polymnia, quae est dea memoriae, et convenienter 

ponitur post praedictam. Dicitur enim Polymnia, multam memoriam faciens, unde dicitur a polis pluralitas, et 
mens. Nam post apprehensionem necessaria est reminiscentia et retentio, potissime poetae, q ui tot, tam varia 
et dissona habet meminisse, ut continet hic versus: Ne concepta fluant memorat Polymnia multum . Sexta quae 
succedit in ordine nominatur Erato, quae est dea inventionis; nam Erato interpretatur inveniens simile, nam 
post habitum scientiae et memoriam debet poeta aliquid simile invenire. Miserum enim est semper uti inventis, 
et numquam aliquid de proprio invenire; quod sonat iste versus: Invenit hic Erato quae similentur eis . Septima 
est Terpsichore, quae est dea iudicii; unde Terpsichore id est, diiudicatio, de qua dictum est: Terpsichore super 
inventis diiudicat ipsa . Octava meretur nomen Urania, quae est dea electionis, et exponitur Urania, idest 
coelestis; nam Uran graece, latine coelum; est enim vere opus coeleste scire eligere thema desc ribendum; 
quod coelestis mens poetae Dantis mirabiliter fecit, qui tam nobilem materiam scivit assumere, ut non habuerit 
parem nec ante nec post se. Hoc autem declaratur tali versiculo: Eligit Urania quae meliora probat . Nona ultimo 
complet numerum Calliop e, quae merito ponitur in fine, quia est dea elocutionis; nam eloquentia finaliter 

accedit post omnia praedicta; nam, opere perfecto, fit recitatio, et traditur doctrina aliis publice cum debita 
pronuntiatione et eloquii venustate. Bene enim dicitur Callio pe a Chalo quod est bonum, et phonos quod est 
sonus, quasi bona et consona vox, quod manifestat praesens versus: Calliope regina sonat decreta sororum . 
Nomina itaque Musarum sunt novem, scilicet Clio, Euterpe, Melpomene, Thalia, Polymnia, Erato, Terpsichor e, 
Urania, Calliope. Et nota quod Musae dicuntur filiae Iovis. In medio autem istarum nobilium puellarum stat 
Apollo deus sapientiae et poetarum, et puellae in circuitu respiciunt illum allectae amore eius. Ipse vero tenet 
citharam septem cordarum suavissi me cantans, quia sol temperat armoniam septem planetarum; ideo bene 
dictum est: In medio resonans complectitur omnia Phoebus . Ex omnibus praedictis satis perpendere potes 
quare poeta noster invocet Musas in generali, et in speciali istam Calliope, cuius of ficium est in fine decantare 
et proclamare egregia opera aliarum. Ideo bene dixit: e qui Calliope alquanto surga , scilicet ad defensionem 
meam contra aemulos meos, et adiuvet cantum meum. Et subdit poeta modum quo velit se iuvari ab ista nobili 
domina, sci licet ut cantet nunc pro poeta suo tam excellenter, sicut olim fecit pro Musis suis contra Pierides 

quas mutavit in picas. Et ad huius fabulae intelligentiam claram oportet praescire, quod sicut scribit Ovidius V 
Methamorphoseos satis diffuse: Pallas dea s apientiae cum venisset ad visendum Parnasum montem 
celeberrimum poetarum, de quo plene dicam primo capitulo Paradisi, et Heliconem pulcerrimum fontem illius 
montis, commendata amoenitate loci, vocavit Musas felices ratione loci et studii. Tunc Urania virgo  coelestis, de 
qua dictum est supra, respondit quod verum dicebat Pallas, si essent tutae ab iniuriis violentorum; et continuo 
narravit quod cum semel ipsae novem sorores irent ad templum Apollinis, quod est in monte Parnaso, quidam 
nomine Pyreneus, qui ar mis subiugaverat regnum Boetiae, videns eas blande et cum ficta reverentia invitavit 
illas, ut intrarent tectum suum cum esset tempus pluviae. Cum autem cessasset pluvia et facta serenitate 
Musae vellent recedere, iste iratus clausis portis parabat violare  eas; sed Musae levissimae evolaverunt per 



fenestras. Pyreneus temerarius ascendit turrim altam, et volens sequi eas deiecit se praecipitanter, et totus 

confractus maculavit terram scelerato sanguine suo. Cum autem Urania diceret ista, Pallas visa est audi re voces 
humanas in arboribus; erant autem novem picae: et Pallade petente quae essent, Urania iterum narravit aliam 
iniuriam factam Musis, et dixit quod quidam nomine Pierius de Pelle civitate Alexandri Magni genuit novem filias 
tantae superbiae et elatio nis, quod temere transcurso longo spatio multarum terrarum, venerunt ad montem 
Parnasum, et coeperunt prorumpere contra Musas, dicentes, quod amplius non fallerent vulgus indoctum vana 
dulcedine cantus, et si haberent aliquam fiduciam sui certarent cum eis  cum tali conventione, ut victae 
relinquerent locum, et victrices retinerent possessionem loci, et huius certaminis iudices essent nymphae deae 
fontium. Et dicit Urania quod contendere erat turpe eis, sed cedere visum est turpius. Ordine dato sederunt hinc  
inde ambae partes in sedibus marmoreis; et illa quae minata fuerat coepit cantare convicia deorum, qualiter in 
bello giganteo fugerant et latuerant magnificando gesta gigantum. Tandem facto fine dicit Urania: mandatum 
fuit nobis ut responderemus; et tunc omnes Musae commiserunt vices suas Calliope reginae, quae erat 
eloquentissima omnium, quae mirabiliter decantavit laudes deorum et ruinam gigantum. Post longum cantum 

nymphae dederunt sententiam, nemine discrepante, quod Musae vicerant; sed illae protervae  contradicebant, 
reclamabant et improperabant. Ex quo Calliope irata dixit: postquam non sufficit vobis esse victas, dabimus 
vobis peiores poenas: et continuo, illis ridentibus et spernentibus comminationes Calliope, percussit eas et 
maledixit in ira sua; et subito conversae sunt in picas, et antiqua loquacitas et rauca garrulitas et vanum 
studium loquendi remansit in eis. Musae vero victrices assumpserunt sibi nomen victarum, quia vocatae sunt 
Pierides, sicut filiae Pieri, sicut olim Scipio vocatus est Afr icanus ab Africanis devictis ad perpetuam rei 
memoriam et gloriam. Fabula breviter transcursa, nunc breviter videamus circa ipsam aliquid allegoricum, 
quoniam ista est fictio iocunda valde. Dico ergo primo quod Pyreneus est superbus, violentus qui videtur 
interdum admittere, colere et honorare Musas intra domum suam simulate habendo et legendo libros multos et 
pulcros poetarum, non ad usum virtutum, sed voluptatum suarum; ideo bene dicitur velle violare Musas, sicut 
Nero qui aliquandiu dedit operam Musis, e t aliquando poemata scripsit; sed Musas et musicam et cantum et 
eloquentiam convertit in usum obscenitatum suarum, quando, mutato habitu, discurrebat per omnia lupanaria 

Romae, et cum meretricibus disputabat de omni genere voluptatum vocans illas commilito nes suos, et suadens 
ut bene sperarent quia eis non poterat deficere, vivente Nerone. Et Galienus imperator poemate clarus, sed 
foedatus omni vitiosa libidine, cum alii poetae fecissent epithalamia super nuptias nepotis sui, fecit ipse 
epithalamium, idest carmen nuptiale valde subtile, sed in materia inhonesta, dicens: Ite simul pueri pariter 
sudate medullis Omnibus inter vos; nec murmura vestra columbae, Brachia non hederae nec vincant oscula 
conchae . Sed Musae evolant et evadunt, quia scientia est inviola bilis, ut inquit ille: Has saltem nullus potuit 
pervincere terror . Licet enim Nero fecerit mori Senecam et Lucanum, tamen illi cum scientia et virtute sua 
revolaverunt ad sua astra, et fama et gloria indelebilis remansit de eis: ipse vero in fine prostratu s, confusus et 
infamatus: talem exitum habet omnis violator scientiae et virtutis. Sed ulterius sicut aliqui faciunt iniuriam 
Musis per violentiam, ut patuit in Pyreneo, ita alii faciunt iniuriam eis per ignorantiam, sicut patuit in filiabus 
Pieri, quae no vem praesumpserunt contendere contra novem Musas, quia scientia tot habet hostes quot sunt 

ignorantes. Unde et septem scientiae liberales similiter habent picas infestas sibi, imo etiam septem 
mechanicae habent suas picas; quia in omni arte et scientia inv eniuntur doctores, magistri et artifices 
ignorantes, qui solum vigent temeritate, et superba loquacitate audent contendere cum peritis et probis, 
magnificantes se solis verbis; et si semper inventi sunt tales, maxime hodie, quando soli sophistae audiuntur in 
scholis et ubique. Sed huius litis iudices sunt nymphae deae fontium, idest viri sapientes, clari, qui sunt fontes 
sapientiae et eloquentiae, quia soli sapientes sunt qui possunt vere iudicare de scientibus et ignorantibus, et 
dant iustam sententiam int er eos; sed ignorantes non acquiescunt, imo pertinaciter reclamant, sed finaliter 
remanent picae, quia solum remanet eis sonus verbalis; et in sylvis, idest in populis, garriunt more picarum, 
quae proferunt verba et voces humanas non intelligentes se, nec alios. Ideo bene tales possunt dici corvi 
loquaces, picae garrulae; et ranae strepidulae, quae importuno clamore obstrepunt auribus audientium. Sed 
videbatur Musis turpe contendere cum istis, quia iuxta verbum Salomonis: Noli respondere stulto secundum 
stu ltitiam suam, ne sibi similis videaris ; tamen turpius visum est cedere, quia, ut dicit idem sapiens: Responde 

stulto ne sibi sapiens videatur . [10 -12] Nunc ad literam redeundo dicit poeta: Calliope surgat armata, 
seguitando il mio canto , idest, iuvando fav ore suo meum poeticum tractatum, con quel suono , scilicet cantu 
poetico excellenti et potenti, di cui , scilicet soni, le Piche misere , idest, Pierides infelices miserabiliter mutatae in 
picas propter suam audaciam et calorem iuvenilem, sentiro lo colpo tal , maius vulnus non potest dari talibus, 
quam detegere ignorantiam suam, che disperar perdono , quia numquam postea possunt sperare ut restituantur 
ad primam famam, quam prius intempestive et indigne usurpare sibi conabantur; istud enim est commune 
vitium iu niorum. Et sic vide quantum similitudo facit ad propositum; quia poeta noster implorat hic ut ipse nunc 
possit confundere aemulos ignaros poetriae, sicut iam Calliope confudit picas adversarias suas, et dimisit eas in 
mala hora cum garritu suo nihil nocitu ras sibi. Sicut ergo magna Musa obtinuit victoriam contra foeminas 
garrulas quae audebant disputare secum, ita magnus poeta contra aemulos garrientes more mulierum, qui tam 
temerarie quam ignoranter audebant calumniare bene dicta eius, ponentes os in coelu m, sicut Pierides contra 
deos. Sed autor noster loquitur laudes Dei et deorum, idest, angelorum, ut patebit in processu.  

vv. 13 - 27  

[13 -18] Dolce color . Ista est secunda pars generalis huius capituli primi, in qua autor noster, facta pulcra 
invocatione, volens descendere ad tractatum, primo describit pulcrum tempus, quo incoepit pulcerrimum opus 
suum. Describit autem ortum aurorae primo per effectum, scili cet per clarorem aeris: secundo per causam, 
scilicet per apparitionem Luciferi, qui praenuntiabat solem venire ad ortum. Et quia litera est fortis volo te scire, 
quod poeta noster vult sententialiter dicere in effectu, quod ubi erat semper solitus videre i n inferno aerem 
caliginosum, pestilentem, semper inquietum, minantem fulgura, tonitrua, tempestates; nunc intraturus 



purgatorium invenit aerem clarum, luminosum, purum, quietum; ideo exhilaratus est. Intraverat autem 

infernum adveniente tenebra noctis, nun c autem intrabit purgatorium adveniente luce diei. Ad literam ergo, 
dicit poeta: Dolce color , scilicet pulcer et purus color illius aeris ad differentiam coloris aeris infernalis, qui est 
obscurus et amarus, d'oriental zaffiro , idest, illius aeris coelesti s, quem pulcre tangit sub metaphora coloris 
lapidis zaphiri; nihil enim terra parit similius coelo sereno, ipso zaphiro. Ergo per zaphirum intellige solummodo 
illum colorem serenum aeris similem zaphiro. Nec intelligas, sicut quidam vane dixerunt, quod per  zaphirum 
poeta intelligit Beatricem, quia ipsam tantum inveniet in summitate montis purgatorii. Ideo dicit: che 
s'accoglieva nel sereno aspetto , idest, in inspectione illius aeris sereni, qui recte videbatur unus zaphirus dal 
mezzo puro , idest, ab illo he misperio inferiori; unde dicitur hemisperium quasi dimidia spera: medietas enim 
coeli semper est super terram, alia medietas infra, ut dictum finali capitulo Inferni, et dicetur secundo capitulo 
sequenti, infino al primo giro , idest, usque ad circulum luna e, cuius globum dicit attingere usque ad globum 
lunarem: vel primo giro , idest, usque ad circulum ignis, qui est primus in spera activorum et passivorum; et 
videtur melior expositio, ricominciò diletto agli occhi miei , scilicet intellectualibus, tosto , ide st, quam cito, ch'io 

usci' fuor de l'aire morta , scilicet infernali, ubi stant vere mortui, et dicit: che m'avea contristati gli occhi e 'l 
petto ; idest, conturbaverat mentem meam oculo videndo, et corde compatiendo tam tristia mala damnatorum. 
[19 -21] Et tangit causam huius serenae apparentiae; et vult breviter dicere quod Venus oriens in illo 
hemisperio ita clarificabat aerem; Venus enim aliquando est orientalis, sicut quando praecedit solem in ortu 
suo, et tunc vocatur Lucifer, quasi lucem ferens, et est  lucidissima aliarum stellarum; aliquando vero est 
occidentalis, scilicet quando sequitur solem in occasu, et tunc vocatur Hesperus, ut dicetur plenius Paradisi 
capitulo VIII. Dicit ergo: lo bel pianeta , idest, Venus quae est pulcra aspectu suo, et facit h omines pulcros et 
amantes et amabiles; unde dicit: ch'ad amar conforta , idest, suadet et inclinat influentia sua ad amorem, nam 
dicitur mater amoris; faceva tutto rider l'oriente , idest, laetari, splendere. Sicut enim aer videtur tristari 
adveniente nocte,  quia induit colorem nigrum; ita videtur laetari adveniente die, quia induit colorem clarum, et 
dicit: velando i pesci , quia Venus erat in piscibus, et nimio splendore suo celabat ipsum signum, ch'erano in sua 
scorta , quia semper incedit per signa zodiaci,  sicut et caeteri planetae. Si ergo Venus oriebatur cum piscibus, 

consequens est quod sol oriebatur cum Ariete post Venerem, quia Aries sequitur immediate post Venerem, et 
sic appropinquabat dies. [22 -24] -  Io mi volsi . Hic poeta ostendit quid viderit pulc rum in illo hemisperio sereno; 
et dicit quod convertens se ad meridiem respexit alium polum australem, in quo vidit quatuor lucentissimas 
stellas. Sed ad declarationem huius literae, quae videtur obscura, bonum est praescire, quod quemadmodum 
hic iuxta pol um nostrum sunt aliquae stellae quae videntur immobiles, quia numquam moventur vel recedunt a 
visu nostro, ita in opposita parte videtur rationabile, quod sint aliquae stellae circa illum polum, quae in alia 
parte terrae eodem modo non referuntur a firmame nto. Illae ergo numquam possunt apparere in hac 
temperata, quia tumor terrae interpositus est. Nec mirum cum dicatur in India esse gentem cui non apparet nisi 
una de stellis plaustri; quod contingere non potest propter aliud, quam propter interpositionem t umoris umbrae 
terrae: ex quibus patet quod poeta noster non poterat videre simul utrumque polum, sicut multi falso dicunt 
hic; ideo si coeperat videre polum antarticum, desierat videre polum articum. Polus enim septemtrionalis est 

super capita nostra; anta rticus vero est in opposita parte, et sub pedibus nostris, et firmamentum semper 
volvitur ab ortu in occasum inter hos duos polos; et inde contingit quod polus noster numquam recedit a visu 
nostro, et ille qui est ex altera parte numquam nobis apparet; et e converso accidit in alio hemisperio. Ideo ad 
literam; dicit poeta: io mi volsi a man destra , scilicet versus meridiem, e posi mente , idest, respexi cum oculo 
mentis, a l'altro polo , scilicet australem, qui erat altus ibi sicut nobis est bassus, e vidi qu attro stelle , idest, 
quatuor virtutes cardinales, ut autor se glosat, et exponit capitulo antepenultimo huius Purgatorii, quae merito 
appellantur stellae, quia sunt clarae et incorruptibiles velut stellae. Et nota quod circa alium polum sunt tres 
lucidissi mae stellae oppositae istis quatuor, ut dicetur infra capitulo VIII, quae allegorice sunt tres virtutes 
theologicae; et dicit, non viste mai , idest, non visae iam per multa secula ab hominibus vitiosis, sed antiqui 
egregie coluerunt eas, ideo dicit: fuor c he a la prima gente . Et hic nota quod aliqui exponunt hoc sic, idest, 
praeterquam ab Adam et Eva; sed ista est nimis stricta expositio, quia primi parentes parum steterunt in statu 
innocentiae, et nimis pauci fuissent cultores istarum virtutum; et tamen st atim ostendet quod Cato fuit 

illustratus eis. Alii exponunt, praeterquam a prima gente, idest ab hominibus primae aetatis, quae dicitur fuisse 
aurea, quae ignoravit vitia et innocenter coluit virtutes: sed quando ista aetas fuerit non invenio. Sed credo 
qu od poeta velit dicere, quod miseri moderni perdiderunt visionem istarum quatuor stellarum, quas antiqui 
nostri bene viderunt, et vixerunt ambulantes ad lucem earum, ad quas caeterae virtutes morales reducuntur, 
sicut antiqui romani. Unde Augustinus XV de C ivitate Dei: ostendit Deus in opulentissimo regno romanorum 
quantum civiles virtutes valeant etiam sine vera religione : et magni philosophi et poetae tam graeci quam 
latini. Et ista videtur vera intentio autoris, quod ipse clare manifestat infra capitulo V IIII, ubi dicit Virgilius, quod 
stat cum illis qui plene noverunt quatuor virtutes etc. [25 -27] Et declarat excellentiam pulcritudinis istarum 
stellarum dicens: goder pareva il ciel di lor fiammelle , quia viri coelestes illustrati radiis earum, quae dirigu nt 
homines ad felicitatem; et quia moderni desierunt colere eas, ideo statim poeta ex dolore et indignatione 
indignanter exclamat: o, idest, dico, sito settentrional , per hoc intelligit orbem romanum christianum, qui est 
vicinus tramontanae et polo nostro septemtrionali, licet posset large intelligi de omnibus incolentibus terram 

nostram habitabilem, qui omnes vident ipsum polum, licet magis septemtrionales et occidentales, vedovo , 
idest, viduatum et spoliatum tanta claritate stellarum; unde dicit: poi che privato se' di veder quelle!  

vv. 28 - 39  

[28 -33] -  Com'io . Nunc poeta, ostensa amoenitate aeris et pulcritudine coeli, describit venerabilem senem 
custodem loci. Hic autem erat Cato Uticensis. Et quia hic videtur error satis enormis, rogo te, lector, ut vire s 
animi parum colligas ad considerandum quid poeta noster intendat sub ista mirabili nova fictione, quae videtur 
sapere haeresim; nimis enim videtur absurdum quod ponat Catonem custodem purgatorii, quem debuisset 



ponere in inferno, tum quia fuit paganus in fidelis, tum quia interfecit se ipsum; unde debebat melius reponi 

inter violentos contra se ipsos. Ad hoc dicunt aliqui quod poeta propter mirabilem virtutem Catonis imaginatur 
quod Deus inspiraverit sibi veram cognitionem fidei; sed istud nihil valet, qui a ubi te invenero, ibi te iudicabo . 
Licet enim possibile sit quod suspendens se laqueo habeat contritionem et salvetur, tamen non possumus nec 
debemus iudicare nisi de damnatione eius. Ideo si poeta habebat respectum ad excellentiam virtutis Catonis, 
suffi ciebat ponere ipsum inter viros illustres cum Socrate, Seneca, et aliis magnis viris, quos ponit sine poena in 
loco luminoso et herboso. Alii dicunt, et communiter omnes, quod Cato hic ponitur pro honestate; nec istud 
valet, quia Augustinus primo de Civita te Dei circa principium, ubi egregie disputat contra istum Catonem quia 
se occidit, dicit: non honestas turpia praecavens, sed infirmitas adversa non substinens . Praeterea honestas 
figuratur potius in Martia uxore Catonis, ut dicetur paulo infra. Sed omiss is ambagibus pro vera intelligentia 
huius passus debes memorare, quod poeta noster ut plurimum loquitur de purgatorio morali. Quod ut clare 
pateat est notandum: M. Cicero in epistolis quas scribit Q. Ciceroni fratri suo, qui, parvi corporis, sed magni 
anim i fuit, legatus Iulii Caesaris in Gallia, ut patet apud Iulium Celsum, cum fecisset illi multas persuasiones ad 

virtutem, concludit quod frater faciet hoc faciliter si putaverit ipsum Tullium esse praesentem omnibus rebus 
quas dicet et faciet. Ecce qualite r Tullius proponit se ipsum fratri suo in exemplum virtutis. Seneca autem 
scribens Lucilio amico suo optimo noluit proponere se in exemplum illi, quia non fuit ita cupidus gloriae; sed 
suadet ut ipse fingat sibi praesentiam alicuius clarioris viri, cuius a utoritate se custodiat, sicut Catonis, 
Scipionis, aut Laelii, qui fuit amicus perfectissimus Scipionis. Et addit quod si Cato videtur sibi nimis rigidus, 
quod eligat Laelium virum remissiorem, vel alium, cuius vita et ordo placuerit sibi. Sic ergo Seneca r eliquit 
nobis libertatem eligendi quem volumus, dummodo eligamus illum cuius vita sit nobis nota. Ad propositum ergo 
Dantes ingressurus viam virtutis moralis sequitur consilium Senecae, et eligit Catonem rigidum, quia ipse etiam 
multum fuit rigidus et duru s; similiter multi eligunt sibi ipsum Senecam sicut ego mihi elegi ipsum Dantem. Nec 
mireris, lector, si sic moraliter dixi istum passum fore intelligendum, quia etiam Virgilius non habet hic locum, 
nisi loquamur de purgatorio morali, quia non novit purgat orium essentiale, neque in vita cum fuerit paganus, 
neque post mortem cum sit damnatus. His notatis, vide qualiter poeta noster cum consilio Senecae moralis 

fingit sibi praesentiam Catonis, qui dirigit ipsum ad viam virtutis altissimae; et sicut dixi de vi rtutibus, ita 
intellige de scientiis, quia Tullius conatur imitari Platonem, Virgilius Homerum, Statius Virgilium. Nunc descende 
ad literam quam ordina sic: ego Dantes, vidi presso di me un vecchio , scilicet Catonem Uticensem, quia erat 
senex aetate, quia diu vixit, et sapientia multa, solo , sine socio, quia non indigebat duce, sicut poeta noster qui 
erat sociatus Virgilio, vel, solo , idest, solitario, quia solitudo est maxime amica viris sapientibu s et virtuosis; et 
dicit: degno di tanta riverenza in vista , idest in apparentia. Erat autem Cato summe reverendus ratione aetatis, 
quia senex; natione, quia romanus; dignitate, quia senator urbis, et functus multis magistratibus; claritate 
sapientiae et v irtutis, quae reddebant eum venerabilem etiam hostibus, che più non dee al padre alcun figliuolo . 
Et hic nota bene quod parentes sunt honorandi a filiis post deos, ut dicit philosophus: sed si parentibus qui 
dederunt nobis corpora debemus omnia, et si dato ribus beneficiorum debemus multa; quanto magis de nobis 
sunt bene meriti praeceptores et magistri qui formaverunt animos nostros? Primi enim dederunt nobis donum 

corruptibile et caducum; alii vero donum immortale. Et hunc senem vidi, com'io dal loro sguard o fui partito , 
idest, statim cum removi oculos meos ab inspectione illarum quatuor stellarum, un poco me volgendo a l'altro 
polo , scilicet ad nostrum articum; et non intelligas quod viderit ipsum, quia, ut iam dictum est, non poterat 
simul videre utrumque polum; nec autor dicit se vidisse ipsum polum, imo dicit contrarium, quia dicit: là onde il 
carro , idest, constellatio circa polum nostrum, quae dicitur ursa maior, già era sparito ; per quod dat intelligi 
quod iam transiverat ad aliud hemisperium ubi non a pparebat polus noster, qui tamen bene apparebat in nostro 
hemisperio superiori antequam transitum faceret ad illud hemisperium. Nec exponas, sicut aliqui falso 
exponunt, quod autor velit dicere quod iam fiebat dies, quia tunc plaustrum disparet nobis quant um ad visum 
nostrum; sed totum contrarium erat, quia dies fiebat in illo hemisperio inferiori, in nostro vero fiebat nox, et 
incipiebat plaustrum videri a nobis. -  Lunga la barba . Hic poeta describit istum venerabilem senem ab habitu 
corporis et animi, sci licet a virtutibus. Sed antequam veniam ad expositionem literae, primo est curiose 
insistendum ad tollendum unam dubitationem, quae omnes intelligentes adducit in magnam admirationem, 

scilicet quare poeta noster non potius inducit hic Catonem superiorem, q ui fuit optimus morum censor, et 
correxit in urbe mirabiliter malos mores, et habuit ingenium divinum, versatile ad omnia? et ut videas clare 
quod non immerito mirantur de hoc, est consideratione dignissimum quod multi fuerunt Catones, puta septem 
de eodem  sanguine, sicut patet per A. Gellium libro Noctium Atticarum, ubi tractat de genealogia Catonum, 
quorum primus et ultimus fuerunt viri praestantissimi, scilicet Cato Censorius et Uticensis. Cato prior oriundus 
de Tusculo civitate, proavus istius Catonis U ticensis, primus venit Romam. Ergo M. Porcius Cato, a quo Portia 
familia originem habuit, videtur superior Catone posteriore non solum aetate, sed virtute et probitate multiplici. 
Nam primo quidem promeruit cognomen singulare sapientiae, in qua non videtur  habere parem, de naturali 
sapientia intellige; et non solum magnam sapientiam, sed etiam magnam scientiam literarum; nec solum literis 
latinis, sed etiam graecis operam dedit, cum tamen latinas iam senior didicisset. Scripsit librum de originibus , 
opus fa mosum, et librum de agricultura ; fuit enim optimus agricola sui temporis. Ultra scientiam magnam 
habuit maiorem eloquentiam quam aliquis suus contemporaneus, quia latina eloquentia nondum pervenerat ad 

summum culmen, quod postea fecit sub Cicerone, ut test atur Seneca libro Declamationum. Ideo fuit 
eloquentissimus orator suo tempore; nam scripsit orationes innumerabiles. Sicut enim scribit Titus Livius, 
quadraginta quatuor vicibus pro se causam dixit; nec unquam senectute coactus ut vellet defendi per alium,  et 
semper sententiis absolutus fuit, quod erat signum magnae severitatis et innocentiae. Fuit enim clarissimus 
prudentia in consulendo rei publicae, et virtute bellica. Ipse consul creatus profectus in Hispaniam, magna 
proelia gessit cum magna industria e t audacia; sed cum non posset continere gentem ferocem a rebellione, 
ablatis armis quibus semper assueverant et sine quibus vivere nesciebant, ut tolleret illis omnem causam et 
materiam rebellandi, misit singulis civitatibus literas cum mandato, ut statim visis praesentibus singulae 
prosternerent muros et moenia sua. Unaquaeque credens sibi soli praecipi paruit mandatis; multae tamen 



rebelliones continuo fiebant, sed rigidissimus dux omnem asperitatem vincebat in nullum severior quam in se 

ipsum, laboris, v igiliae, famis, somni, patientior in se quam in aliis, nihil habens in exercitu suo praecipuum nisi 
curas et nomen imperii. Nam dum iret in Hispaniam consul populi romani usus est eodem vino et cibo quo 
remiges, contentus ministerio trium servorum. Pro cer to hic vir fuit insignis et in omni re mirabilis; nam cum 
quidam essent apti ad scientiam iuris civilis, quae tunc erat in praetio maximo; alii ad scientiam rei militaris, 
iste pariter ad omnia promptus erat; si literis operam daret, crederes illum natum a d literas; si armis ad arma; 
et breviter quicquid agere attentasset, id suum artificium iudicasses. Unde non erat facile iudicare cui rei esset 
aptior, cui arti esset habilior; nam, ut utar verbo Plinii VII Naturalis Historiae, fuit optimus orator, optimus  
senator, optimus imperator. Orator, inquam, elegantissimus, senator gravissimus, imperator victoriosissimus. 
Nam in iuventute multis claris pugnis ornatus, postquam ad aetatem et dignitatem venit, laude multiplici extitit 
honestatus, nulli hominum secundu s, in omni re quam aggrediebatur modestissimus, in advocatione acerrimus, 
nulli cedens, imo tanto durior, quanto ille contra quem orabat, erat maior, saepe accusans nobiles, saepe 
accusatus ab illis, sed semper absolutus; nec unquam victus labore et pericu lo, aut territus; securus semper et 

indefessus ad omnia, ita ut videretur ferreus animo et corpore; nam numquam aliquam partem vitae 
tranquillam duxit, quia numquam a rei publicae ministratione cessabat, nec ullam partem vitae ab invidia 
aemulorum tutam eg it. Ideo octuagesimo sexto anno accusatus de crimine capitali, cum haberet paratos 
iuvenes oratores qui possent adiuvare et defendere innocentiam et aetatem tanti viri, nullius auxilium voluit; 
quod adstantibus miraculum visum est, quia nullus potuit notar e vocem trementem, aut memoriam vacillantem 
senio ex aliqua parte. Demum anno nonagesimo opposuit se Sergio Galbae oratori facundissimo accusanti 
Hispanos, et quos iuvenis vicerat ense et consilio, senex lingua et oratione defendit, et ipsum Galbam fecit d e 
accusatore reum, et protraxit ad iudicium populi. Ipse vero de victoriis Hispaniae iustissime triumphavit. Ipse 
deinde fuit legatus Actilii Glabrionis, consul secundum Titum Livium, et secundum Tullium tribunus militaris, et 
militans sub eo fuit magna pa rs magnae victoriae quam ille habuit de Antiocho potentissimo rege Syriae ad 
montes Thermopylarum in Graecia. Et non multo post contra voluntatem nobilium, qui hunc virum oderant et 
timebant, factus censor cum L. Valerio Flacco quem ipse voluit collegam eg it severissimam censuram, multos 

notatos infamia expulit de Senatu, praecipue L. Quintum Flaminium fratrem Titi Flaminii magni ducis, qui 
vicerat Philippum regem Macedoniae, quia ille Lucius Placentiae fecerat decapitari hominem in convivio quamvis 
reum mo rtis ad instantiam unius suae meretriculae, quae dicebat numquam vidisse hominem decollari; mores 
novos et corruptos extirpavit et antiquos reformavit: et ut concludam cito, talis fuit ista censura, quod cum 
prius et postea multi fuerint censores viri illu stres, Cato solus meruit cognomen censoris, et vocatus est Cato 
Censorius. De Catone superiore satis dictum est: de posteriore dicta sunt mirabilia Inferni capitulo XIIII. Hic 
enim Cato habuit corpus infatigabile et animum invincibilem, qui fortiter et pat ienter portavit in arena Africae 
omnia intolerabilia incommoda, pericula, damna, sicut violentiam venti austrini, excessum caloris, inopiam 
aquarum, errorem viarum, multum timens omnibus suis, sibi vero nihil. Sed omnia haec mala erant laevissima 
nisi inve nisset diversa genera serpentum pestilentium, infligentium varia genera mortium inaudita, sicut plene 
scriptum est Inferni capitulo XXIIII et XXV, et tamen inter tot pestes et mortes suorum numquam hic Cato 

visus est fractus aut negligens; imo virtus Caton is similis erat virtuti nutritivae quae numquam quiescit, imo 
caeteris quiescentibus ipsa vigilat, et magis laborat digerendo cibum et ministrando omnibus membris 
alimentum. Ideo Cato iste merentius triumphasset de arena Africae, quam alter Cato pro Hispan ia subiugata. 
Multa sparsim scripta sunt apud diversos autores de laudibus huius Catonis, quas omnes, ut claudam uno 
verbo, dicit Tullius uno verbo de eo quod nemo melior natus est, nemo pietate praestantior. Valerius vero dicit, 
quod qui unum bonum ac sap ientem nominare voluerit, sub Catonis nomine diffiniat. Nota tamen quod Cato 
primus tantum laudatus fuit valde adversus Africano superiori duci clarissimo, sub quo quaestor militaverat 
tempore secundi belli punici, et fuit causa quia ille recederet de Roma ; fuit etiam autor quod Carthago 
everteretur contra Scipionem Nasicam virum optimum; unde ex sententia Catonis, ipso iam mortuo, Carthago 
deleta est, quae erat tamquam eos semper acuens romanam virtutem. Fuit enim iste Cato prior semper 
magnus stimulus nob ilium, et habuit linguam amarissimam nimis. Cato vero Uticensis fuit inimicissimus 
Caesaris; ideo cum Cicero fecisset librum de laudibus Catonum, Caesar fecit librum in contrarium quem vocavit 

Anticatones. His ergo bene libratis potes faciliter perpendere,  lector, quod isti duo Catones, diverso licet 
tempore, fuerunt duo lumina clarissima romanae virtutis; sed licet Cato Censorius in multis videatur excedere 
pronepotem suum, quia fuit excellens in literis, armis et in artibus urbanis et rusticis, tamen poet a noster potius 
elegit sibi istum secundum quam primum, quia magis faciebat ad suum propositum; quia iste Cato fuit maxime 
centrum quatuor virtutum moralium, quas finxit iam apparuisse sibi in isto principio tendenti ad purgatorium, et 
fuit acerrimus defen sor libertatis, quam solam poeta nunc ibat quaerendo. [34 -36] Nunc est tempus redeundi 
ad literam. Igitur poeta describit istum Catonem prius ab eius canitie veneranda, dicens: et ille senex portava la 
barba lunga e mista di pel bianco , idest, canam, ai su oi capegli somigliante , idest, barbam similem suis capillis 
canis: est tamen idem effectus; in canis enim est prudentia. Et hic nota quod hoc est acceptum a Lucano, qui 
scribit in secundo, quod quando orta sunt bella civilia inter Caesarem et Pompeium, Cat o permisit sibi crescere 
barbam et capillos in signum doloris, tamquam pater amantissimus patriae; unde dicit: Urbi pater est, urbique 
maritus, in commune bonus  etc., et dicit: di quai , scilicet capillis, doppia lista cadeva al petto , scilicet per 

utrumque  humerum; et moraliter loquendo potest intelligi de virtute et sapientia quae dependebant ab illo 
sacrosancto capite. [37 -39] Deinde describit ipsum ab ornatu virtutum, dicens: li raggi delle quattro luci sante , 
idest, praedictarum lucidarum stellarum; qua e quatuor virtutes morales radiabant in sancto pectore Catonis, ita 
Tullius et Lucanus vocant ipsum Catonem sanctum, qui erat subiectum ipsarum virtutum; unde dicit: fregiavan 
sì, idest, exornabant, la sua faccia di lume , quia reddebant eum clarum. Unde Va lerius Maximus describit hunc 
Catonem ab istis quatuor virtutibus principalibus, quarum prima prudentia docet recte agere omnia; iustitia 
reddere unicuique quod suum est; temperantia refroenare voluptates; fortitudo esse robustum contra pericula 
mortis. Id eo dicit: ch'io il vedea come 'l sol fosse davante , idest, ac si esset dies clara, quae tamen non erat 
adhuc, sed claritas Catonis adiuvabat claritatem aurorae, et reddebat ipsum visibilem clare.  



vv. 40 - 48  

-  Chi siete . Nunc poeta ponit orationem Catonis a d eos, qui petit tria, et primo qui sint qui evaserunt ab inferno, 
unde dicit: diss'ei : scilicet ille Cato tam luminosus, chi siete voi , loquitur cum admiratione factus stupidus 
novitate rei numquam alias visae, movendo quelle oneste piume , idest, loquendo ; hoc pro tanto dicit, quia 
loquendo movebat pilos barbae in facie sua honesta, che contro al cieco fiume fuggito avete la prigione eterna?  
idest, infernum. Et hic nota quod multi exponunt, quod poeta vocat Acherontem caecum flumen, quod est 
omnino falsum et impossibile, quia isti non exiverant de inferno per flumen Acherontis per quod intraverant; et 
si exissent non transissent ad hemisperium inferius, nec unquam pervenissent ad purgatorium; sed appellat 
caecum flumen illum rivulum qui nascitur ad radices montis purgatorii contra infernum, quia directe aqua 
purgatorii opponitur aquae infernali, quae aqua est occulta, quia labitur sub terram, ut patuit finali capitulo 
Inferni, contra cuius cursum Virgilius et Dantes nunc venerant: imaginabatur Cato quod isti  essent de numero 
damnatorum, ideo mirabatur; unde facit secundam petitionem et dicit: chi v'ha guidati? o chi vi fu lucerna , 
quasi dicat: et si sic est quod evaseritis ab inferno, quo duce, et cum quo lumine potuistis venire per tramitem 

tam occultum? Sci ebat enim Cato quod ratio naturalis non poterat recedere a statu vitiorum, nisi divina gratia 
illuminante. Unde dicit: uscendo fuor de la profonda notte , idest, de alta caligine nocturna, che sempre nera fa 
la valle inferna?  idest, quae nox facit semper ni gram vallem infernalem, quia in inferno numquam lucet sol, 
numquam apparent sidera, quae autor iam pro parte coeperat videre hic. Ideo Cato admirative facit tertiam 
petitionem et dicit: le leggi d'abisso , ubi nulla redemptio est habitantibus ibi, son così rotte?  scilicet per vos, 
quod est impossibile, o èe mutato in ciel novo consiglio , idest, an hoc est indultum vobis ex speciali gratia 
divina, che dannati , idest, vos damnati in inferno, venite a le mie grotte?  idest, ad locum purgatorii.  

vv. 49 - 84  

[49 -51 ] Lo duca mio . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta noster ostendit quomodo Virgilius responderit 
Catoni ad quaesita, et petiverit introitum; et primo ostendit quomodo Virgilius viso et audito isto sene 
sapientissimo reddiderit ipsum reverentem erg a illum. Dicit ergo: Lo duca mio , scilicet Virgilius qui duxerat me 
primo ad praesentiam Charontis senis terribilis in introitu inferni, et nunc duxerat me ad praesentiam Catonis 

senis venerabilis, volens revereri illum ut dignum erat, allor mi diè di pigl io , idest, cepit me subito, e riverenti 
mi fe le gambe e 'l ciglio , idest, disposuit me ad praestandam reverentiam debitam illi, curvando mihi genua et 
inclinando caput illi, con parole, con mani e con cenni , quasi dicat, omnibus modis quibus potuit in tam  brevi 
puncto; quia, ut iam dictum est supra, Cato erat dignus tanta reverentia, quod filius plus non debet patri. [52 -
54] Et ponit responsionem Virgilii, qui primo respondet secundae petitioni Catonis, qua petiverat, quis duxerat 
eos et lumen fecerat? und e dicit: poi rispose a lui , idest, deinde ipse Virgilius respondit ipsi Catoni: da me non 
venni : nec potuissem cum omni auxilio et consilio humanae scientiae, sed divinae; unde dicit: donna , scilicet 
Beatrix, quae est sacra theologia, scese dal ciel , quia haec sacra scientia non est data hominibus per 
acquisitionem, sed per infusionem a Deo, unde dicit: per li cui preghi della mia compagnia costui sovvenni , 
scilicet, isti Danti, qui datus est mihi ducendus per infernum et purgatorium, sicut dictum es t plene secundo 
capitulo Inferni. [55 -60] -  Ma. Hic Virgilius respondet primae petitioni Catonis, et dicit, qui sunt qui venerunt 

contra caecum flumen: et primo ad captandam benevolentiam praemittit quod non potest negare quod ille 
petit. Ordina sic litera m, ma esser non pote , quia video quod es magnae autoritatis et amplae potestatis, che il 
mio , supple velle, si neghi a te da che è tuo voler che più si spieghi , idest, plus aperiatur et manifestetur, di 
nostra condizion, com'ella è vera , quia non venimus t amquam servi fugitivi contra mandatum Domini, fracto 
carcere, nec sumus damnati per iudicem infernalem; unde dicit: questi , scilicet Dantes constitutus coram 
praesentia tua, non vide mai l'ultima sera , idest, mortem, sed vivens adhuc transivit per infernum  ad 
evitandam mortem aeternam. Et hic nota quod catholice loquendo homines dupliciter descendunt in infernum: 
quidam enim peccant mortaliter, et impoenitentes et obstinati moriuntur, et tales numquam evadunt ab 
inferno; alii vero peccando mortaliter descen dunt in infernum viventes, sed recognoscendo culpam per 
poenitentiam evadunt, et talis fuit poeta noster. Ideo dicit Virgilius: ma per la sua follia , idest, temeritate, vi fu 
sì presso , quia iam triginta quinque annis steterat contumax in peccatis, che mol to poco tempo a volger era , 
quia avaritia pressus, erat in extremo periculo mortis aeternae, nisi Virgilius missus ad eum succurrisset ei. 

[61 -63] Ideo dicit Virgilius: sì com'io dissi fui mandato ad esso , scilicet Dantem a Beatrice, per lui campare , 
scili cet a devoratione lupae, quae maxime infestabat eum ultra alias feras, et dicit: e non v'era altra via , scilicet 
evasionis eius, che questa per la quale io mi son messo . Unde dicit Virgilius sibi secundo capitulo Inferni: A te 
conven tenere altro viaggio , quod totum ibi plene expositum fuit; quia scilicet oportebat Dantem descendere de 
novo ad infernum, sed per aliam viam quam primo intraverat, scilicet per speculationem, ut cognita miseria 
vitiorum facilius perveniret ad purgationem eorum; [64 -66] et ecce viam per quam duxi eum: mostrata ho lui 
tutta la gente ria , idest, omnes pravos punitos in inferno; et hoc est verum de generibus singulorum, et non de 
singulis generum, ed ora intendo mostrar quelli spirti , scilicet poenitentium, che purgan se sotto la tu a balìa , 
idest, qui mundantur a peccatis in purgatorio, cuius tu es custos. [67 -69] Et excusat se Virgilius si non narrat 
totam formam sui processus, dicens: com'io l'ho tratto , scilicet, per omnes circulos inferni, seria longo a dirti , 
quia multum expende rem temporis, et hoc esset inutile sibi, et non expediens tibi, quia tibi sufficit ad 
admittendum ipsum intra regnum tuum, solum scire, quod ex gratia divina et honesta de causa veniat; unde 

dicit: virtù che m'aiuta conducerlo a vederti et audirti scende d ell'alto , scilicet a coelo, quia mea virtus humana 
non erat per se sufficiens ad hoc. [70 -72] -  Or ti piaccia . Nunc Virgilius facit suam petitionem principaliter 
intentam Catoni, et adiurat ipsum per causam acceptabilem quae inducit eum ut dignetur admitte re ipsum, qui 
summo studio quaerit libertatem exemplo ipsius Catonis. Sed ad intelligendam istam literam nobilem et 
subtilem, volo te apertius multa pulcra notare. Et primo quidem quod felix genus romanorum pro magna parte 
gessit magnalia libertatis amore.  Unde Augustinus de Civitate Dei: Haec fuerunt praecipue illa duo, quae 
compulerunt romanos ad gesta miranda, scilicet defensio libertatis et cupiditas gloriae ; quia enim gloriosum 



videbatur eis dominari atque imperare; inglorium vero famulari atque servir e, primo studuerunt eorum patriam 

fore liberam, deinde dominam. Nonne Brutus primus autor romanae libertatis amorem illius praetulit amori 
filiorum, quos sub oculis suis magno animo fecit occidi, quia reges a se expulsos reducere conabantur? et ipse 
fortit er pugnans in campo filium regis amore vindictae hasta transfixit, ab eo pariter transfixus? Nonne Virginius 
recuperator libertatis oppressae Virginiam virginem filiam propriam manu sua et alieno gladio libere occidit? 
Notandum etiam quod aliqui sunt liber i et servi a natura, aliqui a fortuna, ut probat philosophus libro 
Politicorum: naturaliter enim sapientes et qui vigent intellectu dominantur, et insipientes et carentes ratione 
serviunt. Alii vero servi et liberi a fortuna, sicut capti in bello efficiunt ur servi capientium, et victores liberi 
imponunt leges victis de iure gentium, aut praetio vendunt. Et quid populus liber poterat dare maius libertate? 
Unde Titus Flaminius consul romanus, de quo facta est mentio paulo supra, liberata Graecia de manibus Ph ilippi 
regis Macedoniae, oratione magnifica exhortatus est graecos ad libertatem, et gratis donavit libertatem 
omnibus civitatibus Graeciae; ideo ad sonum tam iocundae vocis, tam laetus et altus clamor factus est, ut aves 
de coelo cecidisse dicantur: quoni am nullum maius bonum, nullum dulcius dare poterat. Naturale enim est omni 

homini allici libertatis amore; ideo bene Cato liber homo natus in libera civitate merito oderat Caesarem, qui 
libertatem quingentorum annorum abstulerat de Roma. Notandum etiam, qu od vera libertas nunquam inventa 
est, et nusquam nec apud romanos, nec apud graecos, et multo minus apud alios populos, tamen romanus fuit 
liberior cunctis et diutius; et omnis populus, quando habet abutitur libertate. Unde Titus Livius: Haec natura 
multit udinis est, aut humiliter servit, aut superbe dominatur; libertatem autem quae media est, neque spernere 
temperate, nec habere sciunt. Vera tamen libertas est libertas animi, qui est liber a vitiis, et hanc sibi quisque 
potest dare quantumcumque sit in ser vitute vel captivitate alterius positus, et hanc nullus potest eripere 
habenti. Hanc non eripuit Dionysius tyrannus sapienti Platoni. Hanc libertatem quaerebat hic nobilis poeta 
Dantes. Et ut cito veniam ad propositum, Virgilius videtur sic arguere: si Cat o philosophus paganus toleravit 
omnia incommoda discrimina adversa, et etiam sponte se occidit pro libertate temporali defendenda, quia, ut 
ait Valerius, neque libertas vixit post Catonem, quanto melius poeta christianus pro acquirenda libertate 
aeterna, d ebet alto animo tolerare omnes labores, et aspera, et si expediat mortem, ut liber evadat a servitute 

hostium, scilicet vitiorum, quae tam diu obsederant illam nobilem animam in carcere corporis? Nunc ad literam: 
dicit Virgilius Catoni de Dante: Libertà va  cercando ch'è sì cara , quam quidam gloriosae mortis praetio emerunt, 
sicut scribit Augustinus de Civitate Dei de Theobrotto philosopho, qui lecto libro Platonis de immortalitate 
animae praecipitavit se de alto muro, ut ad vitam aeternam ex hac vita mortal i miseriae transmigraret. Simile 
fecit Cato; unde adducit ipsum in exemplum, dicens: come fa chi per lei vita rifiuta , sicut tu Cato fecisti. [73 -
75] -  Tu il sai . Hic Virgilius consequenter tangit causam et genus mortis Catonis; et ad huius literae clarita tem 
primo est sciendum tam utiliter quam delectabiliter, quod sicut scribit Iulius Celsus socius Iulii Caesaris, qui 
rebus istis praesens fuit, Cato non interfuit proelio quod feliciter gessit Caesar in Africa contra Scipionem 
socerum Pompei et Iubam regem  potentissimum Numidarum, de quo proelio dicetur Paradisi capitulo VI: 
remanserat Uticae; et quia non erat ibi fortis, videns animos civium inclinari ad Caesarem eiecerat plebem 
inermem extra urbem; Senatum vero detinebat inclusum in custodia. Equites Scip ionis qui fugerant a conflictu 

pervenerunt Uticam, quam ingressi intendebant solum caedi et rapinae. Cato multis verbis conabatur 
persuadere, ut finem facerent mortibus et praedae, et remanerent secum ad defendendam terram. Sed videns 
quod nullo ingenio po terat retinere eos, intendentes solum praedae non virtuti, videns similiter omnes 
supervenientes ut plurimum intendere fugae, omni spe perdita, tandem omnibus rebus quanto diligentius potuit 
in tali extremitate ordinatis, et filiis commendatis L. Caesari, qui erat quaestor ibi per fidem amicitiae, nullo 
signo ostenso suae intentionis, vultu et sermone solito et tranquillo ivit in cameram, et clandestine portavit 
secum librum Platonis continentem immortalitatem animae et gladium simul, alterum quo mori velle t, alterum 
quo posset. Lecto igitur libro ad lucernam, quamdiu visus est sibi recepisse firmitatem animi, subticuit parum; 
tunc stricto gladio, quem usque ad illum diem servaverat incorruptum ab omni caede, confixit pectus illud, quod 
templum constantiae h abebatur, duplici vulnere. Medicus et familiares excitati aliquo signo intrantes cameram 
conabantur ligare vulnera, quod ille patienter substinuit, ut se ab illorum molestia liberaret. Post recessum 
eorum, quia forte omne ferrum erat ablatum, Cato rescissi s manu vulneribus generosum illum spiritum non tam 

emisit quam eiecit, ut ait Seneca. Uticenses autem quamvis odirent eum, quia erat hostis Caesaris, fecerunt illi 
sepulcrum propter singularem virtutem eius, et quia muniverat civitatem eorum mirificis oper ibus, et turribus. 
Catone mortuo, L. Caesar persuasit uticensibus, iam per se bene persuasis, ut aperirent portas Caesari, quia de 
illius clementia multum confidebat et sperabat: ipse vero ivit obviam Caesari, et provolutus ad genua eius non 
petivit nisi v itam; hanc Caesar clementissime concessit illi, et Marco Aquilio Catonis filio, et aliis filiis et sociis. 
Nunc ad literam, dicit Virgilius: optimum exemplum huius rei habemus te Catonem; unde dicit: tu 'l sai che non 
ti fu per lei amara la morte , tanta es t dulcedo libertatis, quod non permittit amaritudinem mortis sentiri, in 
Utica , quae civitas Lybiae distat a Carthagine per dietam, et fuit olim condita a phoenicibus, sicut Carthago, 
ove , idest, in qua Utica, lassasti la veste , idest, carnem, ch'al gran d ì, scilicet novissima, sarà sì chiara , quia 
scilicet caro glorificata post resurrectionem erit septies clarior sole. Aliqui tamen textus habent cara , et 
exponunt aliqui, quia Cato privavit se sponte vita non reinduet carnem, sed trahet post se, sicut poeta  finxit 
Inferni capitulo XIII; sed ista litera et expositio est alienissima a mente autoris, qui fingit Catonem esse salvum, 

non quia sic sit, nec quia sic credat; sed sub integumento huius nobilis fictionis intendit aliam nobilem 
sententiam, ut satis clar e iam exposui supra. Sed circa istam mortem Catonis, ne aliquis malus error oriatur 
legenti, est cum magna vigilantia animadvertendum, quod de ista morte apud autores morales multa scripta 
inveniuntur. Cicero enim contentus est ipsam excusare libro Officio rum, et dicit quod vultus tyranni non erat 
aspiciendus a Catone. Sed quare Cato non potius procurabat interficere primo ipsum tyrannum, sicut fecit 
Brutus gener eius, qui multo magnanimior Catone primo interfecit Caesarem, deinde viriliter pugnavit, et 
dem um se interfecit, ne veniret in manus crudelium hostium, ita quod habuit iustiorem causam occidendi se 
quam Cato. Caesar enim tamquam naturaliter clemens, etiam in ipso ardore belli civilis optabat salutem 
duorum optimorum, scilicet Catonis sapientissimi, et Ciceronis eloquentissimi; et certe Ciceroni clementissimus 



fuit, cui post cladem thessalicam scripsit: Marce Tulli, bene sperare te iubeo . Morte autem Catonis audita, inquit 

Caesar: Cato invidit gloriae meae, et ego suae invideo . Et tamen Tullius per mu ltos annos ante dixerat 
contrarium de morte voluntaria, VI de re publica. Seneca autem mirabiliter commendat mortem Catonis, et 
inclinat in sententiam mortis voluntariae: sed certe multa bene dicta sua hoc uno male dicto nimis enormiter 
maculavit. Sic ergo  peius fecit quam Tullius, quia tolerabilius est errorem excusare, quam laudare. Augustinus 
vero iustius et verius mortem istam damnat et accusat, primo de Civitate Dei, circa principium, eleganter 
disputans contra eum multis persuasionibus claris. Omnis e nim lex tam humana quam divina prohibet 
homicidium fieri. Si igitur non licet homini occidere hominem, multo minus non licet occidere se hominem; ideo 
merito quidam viri sapientes amici Catonis istud factum non laudaverunt, quoniam nullo modo Cato turpe 
iudicavit vivere sub Caesare victore. Cur enim fuit autor istius turpitudinis carissimo filio suo, cui praecepit ut 
omnia de Caesaris benignitate speraret? Si enim Torquatus laudabiliter occidit filium, licet victorem, quia 
pugnaverat contra mandatum eius, c ur Cato victus pepercit filio victo, qui non pepercit sibi? Quanto altioris 
animi M. Regulus isto M. Catone! Cato enim non vicerat Caesarem, cui victus dedignatus est subiici. Regulus 

vero iam vicerat carthaginenses, de quibus victoriosam gloriam reportave rat; et tamen ab eis postea victus 
voluit potius eos ferre serviendo, quam auferre se eis moriendo. Ideo servavit sub dominatione 
carthaginensium patientiam, et in romanorum dilectione constantiam, nec auferens corpus victum ab hostibus, 
nec animum invictu m a civibus. Si ergo vir romanus cultor falsorum deorum fecit hoc vera virtute, quanto 
magis christianus cultor unius veri Dei? Si autem fortissimus Sanson se et suos hostes ruina domus oppressit, 
hoc fecit inspirante Spiritu sancto, per quem miracula faci ebat. Hoc etiam senserunt omnes boni philosophi: 
Plato quidem dicebat mortem naturalem esse expetendam a simili; sicut enim servus positus in carcere a 
domino suo, si furtim fugiat, dominus non liberat ipsum a poena, sed potius poenam adauget; ita anima in  
corpore, quasi servus in carcere posita, si sine mandato domini sui se inde subtrahat, non se liberat a poena, 
sed potius poenam augmentat. Aliud simile adducit Plato, sicut si aliquis mortem inferat alieno servo reus est 
mortis, quia homicidium commisit;  ita homo qui est servus Domini, si interfecit se ipsum. Hoc enim probat 
Plotinus discipulus Platonis et plenius quam Plato. Ad idem dicit Tullius quod piis omnibus retinendus est animus 

in custodia corporis, ne munus humanum assignatum a Deo fugisse videa tur: imo caeteris malis potest esse 
aliquid remedii, huic vero nihil. Cum enim homo naturaliter moritur, potest mori sine peccato commisso; cum 
vero sponte ingerit manum, non potest anima exire sine peccato, nec poenitere amplius de peccato, imo etiam 
homo  perfectus non debet se occidere, quia tunc per mortem violentam coinquinat animam et illam purgatam 
reddit impuram. De hac materia multa pulcre dicta sunt Inferni capitulo XIII, ubi agitur de Petro de Vineis, qui 
iniuste iniecit manum in se iustum. Multi tamen praeoccupaverunt mortem credentes effugere parvas et breves 
molestias, sed se in aeternas et irremediabiles demerserunt, de quorum sera poenitentia dicit Virgilius VI 
Eneidos: quam vellent aethere in alto, Nunc et pauperiem et duros perferre labores!  sed tarde: ideo nullum 
maius peccatum est hominis quam interficere se ipsum. Est ergo dies praefixa homini, quam nec anticipare fas 
est, nec differre possibile. Cato ergo qui semper fuerat magni et constantis animi, in fine fuit inconsulti et 
praecipitis,  et qui sapientissimus putabatur, in hoc stultissime egit; quoniam sapientibus omnis vita iocunda 

est; laetam ferunt libenter, tristem patienter. Nihil enim potest fortuna, cui non possit virtus obsistere. 
Sapientior ergo videtur dicendus Socrates, qui car cerem non unius, sed triginta tyrannorum tam laete quam 
patienter tulit, et venenum missum ab illis hausit intrepide quando vitari non poterat. Ex dictis ergo satis facile 
patere potest, quod Cato non occidit se pro libertate, aut honestate, sed quatuor vi dentur movisse eum. 
Primum invidia, sicut dixit Caesar, cum victor Uticam properaret, ubi se Cato peremerat audita morte eius. 
Secundum fuit verecundia; unde Augustinus, ubi supra dicit, et ut nos aliquid mitius addamus, erubuit; 
verecundabatur enim Cato v ir integerrimus venire ad misericordiam hostis odiosissimi. Tertium fuit ira et 
indignatio: Cato enim offensus a Caesare, qui in suo consulatu fecerat ipsum indigne trahi ad carcerem, semper 
quaesivit vindictam, et ob hoc adhaeserat Pompeio; sed ultimo per dita spe vindictae, viso Caesare victore, se 
occidit. Quartum fuit vanitas; nam sicut bene scripsit vir sapiens, Cato videtur quaesisse causam moriendi, non 
tam ut Caesarem fugeret quam ut stoicorum numero ascriberetur, suumque nomen aliquo grandi facinore  
clarificaret. Demum pro aliquali excusatione Catonis est notandum, quod tunc videbatur esse gloriosum 

anticipare mortem, cum homo timebat devenire in manus adversariorum suorum, aut fieri ludibrium fortunae 
aut aliud indignius pati peius morte: et ne exem pla aliunde perquiram tempore praedicti belli africani, quo Cato 
se occidit, Scipio socer Pompei se occidit, et rex Iuba, de quorum mortibus dicetur VI capitulo Paradisi. Quid 
dicam de Hannibale et rege Mithridate, quorum uterque se veneno extinxit, ut dic etur praefato capitulo 
Paradisi? et ita possem dicere de mille. Quid singulorum exempla quaero, quando aliquae nobiles civitates pro 
libertate expositae fuerunt ferro et igne crudelissimo excidio a propriis civibus, sicut Saguntum, Numantia et 
Astaba in Hi spania? et ita de multis; et vere licet mors voluntaria culpetur iure apud omnes, quia depositum 
reddi non debet absque praecepto deponentis; tamen circumscripta fide in casu necessitatis mors videtur 
amplectenda. Huius rei memorandum exemplum videtur reli quisse Vibius Virius, qui nobilis senator capuanus 
eo tempore quo Capua diu obsessa erat reddenda romanis, in senatu suo animosissima oratione locutus est, 
memorans illis multas et magnas iniurias quas fecerant capuani romanis dando se Hannibali, et ardent issimum 
odium romanorum contra eos, quorum sitis non posset sanguine satiari; et concludens persuasit levi et honesta 

morte posse vitari omnia acerba. Viginti septem senatores sociaverunt eum domum, ubi erat paratum 
convivium, et omnes repleti multo cibo e t vino venenum sumpserunt; et sic omnes liberati sunt antequam 
portae hostibus aperirentur. Sic una brevis potio liberavit corpus a cruciatu, animum a contumelia, oculos et 
aures a videndo et audiendo indigna. Nota etiam quod multi dicunt quod hic Cato Uti censis se venenavit, quod 
est omnino falsum; sed fuit alter Cato tempore Augusti, ut dicit Eusebius libro temporum. Nota etiam quod 
Vicentius Beluacensis in suo speculo historiali, quod fuit opus vere gallicum, scribit, quod hic Cato Uticensis fecit 
libell um quo pueri scholastici utuntur; quod non solum est falsum sed impossibile, quia in illo libello fit mentio 
de Lucano, qui fuit tempore Neronis. Dicit etiam quod Cicero fons romanae eloquentiae fuit legatus Caesaris in 
Gallia, quod est similiter falsum, q uia ille fuit Q. Cicero frater M. Ciceronis, ut iam dictum est supra. [76 -81] -  



Non son . Hic ultimo Virgilius respondet Catoni ad tertiam petitionem, quia Cato superius petiverat si leges 

abyssi erant ita violatae; ideo dicit: li editti eterni , idest, praecepta divina; est enim edictum praeceptum 
principis, unde in Evangelio: Exivit edictum a Caesare Augusto  etc., -  non son guasti per noi , quod statim 
probat, dicens: chè questi , scilicet Dantes, vive ; et edictum quod dicit, quod nullus unquam e vadat ab inferno, 
intelligitur de mortuis in peccatis obstinate, et ego licet mortuus, non tamen sum damnatus ad poenam intra 
infernum; unde dicit: e Minos , qui dicitur iudex inferni, et est iudicium conscientiae, ideo Homerus XI Odysseae 
dat sibi aureum s ceptrum, non lega me , idest, non ligat et damnat, quasi dicat, non ex conscientia culpae, sed 
carentia fidei quam ignoravi sum damnatus. Aliqui tamen aliter exponunt istam literam, et dicunt quod Virgilius 
vult dicere: quamvis ego sim de carceratis Minois,  tamen sum relaxatus ad tempus ut sim ductor istius. Sed 
ista expositio est omnino falsa; quia si vis bene inspicere, Virgilius non est sub potestate Minois, imo extra in 
campo virenti sine poena cum aliis viris illustribus: et ecce statim glossam, quia di cit: ma son del cerchio , 
scilicet primo, ove son gli occhi casti di Marzia tua , scilicet uxore; unde dictum est ibi: Lucrezia, Iulia, Marzia, e 
Corneglia , et dicit: che in vista ancor ti prega , idest, te rogare videtur, o santo petto , o sancte Cato, in cui us 

pectore viguit tanta virtus, che per tua la tegni , quia amat te post mortem, sicut te amavit in vita; adunque a 
noi ti piega , idest, annue petitioni nostrae, per lo suo amore , quia foemina sancta fuit, ut dicit Lucanus. Et hic 
nota quod per Martiam, qua e fuit mulier castissima et honestissima, figuratur honestas, quae tamquam uxor 
semper adhaeret viro virtuoso, qualis erat Cato; [82 -84] et facit suam petitionem specialem Virgilius dicens: 
lasciane andar per li tuoi sette regni , idest, per septem gradus p urgatorii in quibus purgantur ascensuri in 
coelum; et promittit praemium dicens: grazie riporterò di te a lei , si facis nobis gratiam transeundi, et dicit: se 
d'esser mentovato laggiù degni , scilicet in inferno, quasi dicat: si salvati curant sibi de laudi bus damnatorum; 
vel hoc forte dicit, quia teste Salustio, Cato semper spernebat gloriam humanam; sed quanto magis illam 
spernebat, tanto plus gloria sequebatur eum.  

vv. 85 - 136  

[85 -90] Marzia piacque . Ista est quarta et ultima pars generalis in qua poeta o stendit qualiter Cato ad 
persuasionem Virgilii dederit eis passum, et quaedam praecepta servanda. Et primo ostendit quomodo Cato 

respondet secundae parti petitionis, ubi Virgilius requisiverat eum per amorem Martiae; et dicit breviter quod 
quamdiu fuit sec um, nihil sibi gratum denegavit. Ordina sic literam: diss'elli allora , scilicet ille Cato: Marzia 
piacque tanto agli occhi miei , cum suis oculis castis, mentre ch'io fui di qua , idest, quamdiu fui in illo limbo inter 
illustres, che quante grazie volle da m e fei , sed postea numquam; unde dicit: or mover non mi può più , idest, 
nunc non potest amplius flectere me precibus, poi che dimora di là dal mal fiume , idest, in inferno per quem 
totum labitur mala aqua Acherontis, quae mutat nomen in diversis locis, lice t sit tantum una aqua: ego vero sto 
citra aquam contrariam illi quae est innominata, et assignat causam quare non possit moveri dicens: per quella 
legge che fatta fu quando me n'usci' fuora . Et hic nota quod poeta fingit quod Cato fuerit abstractus de limb o 
per Christum, et translatus ad custodiam huius purgatorii; et tunc facta est nova lex, quod quicumque intraret 
infernum, numquam postea exiret, quae lex non prius erat, quia antiqui patres speraverant diu evadere a 
carcere illo; ideo anima damnata non po test amplius movere animam salvatam. Alii tamen exponunt quod Cato 

in vita omnia faciebat amore virtutis et honestatis; sed nunc cognoscit quod felicitas non consistit in virtute vel 
honestate, licet sit via ad felicitatem. Alii dicunt quod nova lex facta est, scilicet evangelica, quae vult quod 
morte sit finitum matrimonium, ita quod si Cato resurgeret hodie posset ducere aliam uxorem, similiter Martia 
alium virum. Et sic dicentes exponunt illam literam, mentre che fu' di là , scilicet in mundo vivens cum e a, et 
tunc feci sibi omnem gratiam quam voluit a me, quia recepi eam post mortem secundi viri; sed prima expositio 
est de intentione autoris, ut potest patere intuenti literam. [91 -93] -  Ma. Hic Cato respondet primae parti quam 
Virgilius tetigerat supra, u bi dixerat: donna scese del ciel , et ibi: Dell'alto scende virtù che m'aiuta ; et vult 
breviter dicere: non expedit quod adiures me per amorem mulieris terrestris, sed sufficit quod requiras me per 
amorem illius dominae coelestis, cuius precibus dicis te fu isse motum ad succurrendum isti temerario in tanto 
discrimine vitae. Dicit ergo: ma non ci ha mistier lusinga , quia adulatio vana videtur requirere senem 
gravissimum per amorem vanum unius foeminae quam olim dilexerit, se donna del cielo , scilicet Beatrix 
beatificata in coelo, quam Dantes ardentissime dilexit>; et ideo: bastiti ben che per lei mi richegge , quia 

obtinebis sine mora; [94 -96] unde statim concedit illi licentiam eundi, dicens: va dunque , ne stes amplius in 
verbis. Et continuo dat sibi praecepta  servanda circa novum poetam tendentem ad purgatorium: et primo 
praecipit quod muniat ipsum cingulo humilitatis, quia prima via accedendi ad poenitentiam, causa ascendendi 
ad montem altissimum virtutis, est humiliatio, quae maxime erat necessaria huic poet ae, qui, antequam 
intraret istud iter, et inchoaret istud opus salutiferum, fuerat valde superbus. Dicit ergo: e fa che tu ricinga , 
bene dicit recingas, quia autor erat olim cinctus una corda nodosa, idest, fraude, qua Virgilius discinxerat eum 
pro capiend o Gerione; ideo vult quod nunc recingat eum iunco enodi, ideo dicit: d'un giunco schietto . Et nota 
quod bene figurat humilitatem per iuncum. Iuncus enim oritur in locis bassis, in limo molli, et est sine nodo 
brevis, flexibilis, et cedit ad impetum undarum  et curvat se ad terram; ita autor qui primus erat natus inter 
montes et saxa velut quercus alta, dura et nodosa, nunc induit humilitatem, et dedit terga contra impetum 
adversorum, et venit ad habitandum locum planum, scilicet Ravennam, recedens a gente su perba suorum, sicut 
iam totiens ipse dixit. Et dat secundum optimum praeceptum, dicens: e che gli lavi il viso , idest, faciem eius, sì 

c'ogne succidume quindi stinga , idest, ut extinguas et expurges ab eo omnem sordem vitiorum. [97 -99] Dicitur 
enim sucidum en a suco, et assignat causam huius dicens: quod non esset conveniens quod visus foedatus vitiis 
accederet ad conspectum Angeli Domini; unde dicit: chè non si converria l'occhio sorpriso d'alcuna nebbia , 
idest, intellectum fuscatum aliqua macula vitiorum, andar dinanzi al primo ministro , idest, ad praesentiam primi 
officialis, ch'èe di quei di paradiso , quia unus Angelus sedet supra porta veri purgatorii, tenens claves, quibus 
claudit et aperit portam fortiorem quam ista sit, ubi stat Cato in introitu antip urgatorii. Hic autem Angelus 
figurat sacerdotem de quo dicetur plene nono capitulo. Sed hic oritur una dubitatio: videtur enim quod poeta 



sibi contradicat, quia in praedicto capitulo finget quod iste Angelus insignivit sibi septem P, idest septem 

peccata m ortalia in fronte, quae postea ipse singulatim purgabit per singulos circulos. Quomodo ergo hic 
praecipitur lavari a Virgilio ut accedat purgatus ad Angelum? Dicendum breviter quod poeta bene et subtiliter 
hoc fingit; nam per hoc dat intelligi quod homo co ntritus de culpis suis in animo suo, statim est absolutus in 
conspectu aeterni Iudicis; et tamen si habet tempus et locum debet accedere ad sacerdotem ad confessionem 
faciendam et poenitentiam suscipiendam: ideo dixit Christus leprosis quos mundaverat: Ite, ostendite vos 
sacerdotibus. [100 -102] -  Questa . Hic Cato, quia mandaverat novum poetam recingi iunco, docet ubi 
inveniantur iunci, et describit locum ubi abundant; sed ad intelligentiam huius literae est praesciendum, quod 
poeta noster fingit quod in illo hemisperio inferiori ex opposito inferni est una parva plana insula circularis, in 
cuius medio est unus mons altissimus usque ad coelum, qui circa medium est muratus et factus ad gradus 
circulariter; et sicut gradatim descenditur ad centrum inferni, i ta gradatim ascenditur ad cacumen istius montis 
contigui coelo: sicut si quis volens ascendere arenam Veronae incipiat a fundo et tendat ad altum: sed in arena 
itur ab intra, hic vero itur ab extra in circuitu montis per unam viam excisam, quam poeta corni cem vocat, ut 

saepe patebit in processu. Nunc ad literam. Dicit Cato: questa isoletta , circumcincta mari, quam poeta vocavit 
parvam speram finali capitulo Inferni, porta de' giunchi sopra 'l molle limo , idest humido, et humili solo, laggiù 
colà , scilicet i n loco basso circa extremitatem, dove la batte l'onda , idest, ubi aqua maris repercutit ipsam 
continuo, intorno , idest, circumcirca litora, ad imo ad imo , quia in loco basso vivit et viget humilitas tutior 
contra impetus adversorum, quam alta superbia. [10 3-105] Et subdit quod nulla alia planta posset vivere vel 
durare ibi, dicens: null'altra pianta , idest, virtus, che facesse fronda, o indurasse , idest, quae faceret hominem 
superbum flore prosperitatis, sicut iustitia, magnanimitas, fortitudo, vi puote ave r vita , scilicet, vegetativam, 
quae est in plantis; et ecce causam: però ch'alle percosse non seconda , idest, non cedit impetu adversorum; et 
vere poeta noster non est fractus adversis, imo humiliter et patienter toleravit exilium, paupertatem, onus 
famili ae et omnia gravia, nec secutus est exemplum Catonis in desperando, quem tamen sequitur in accedendo 
ad virtutem. Et hic nota, lector, quod sicut notavi in principio inferni et postea saepissime per totum, quod 
infernus est duplex, scilicet essentialis et moralis, et quod poeta alterutro calle procedens tractavit de utroque, 

et praecipue de morali maxime in dando poenas omnibus generibus peccatorum; ita a simili purgatorium est 
duplex, scilicet essentiale et morale. Ideo autor descripturus purgatorium eodem  modo nunc tractat de 
essentiali, nunc de morali, sed principalissime de morali in describendo situm et distinctionem omnium 
poenarum poenitentium. Unde ut videas clare quod poeta loquitur moraliter in descriptione huius loci, volo te 
scire aliqua circa pu rgatorium essentiale. Et primo quidem nota, quod locus purgatorii, secundum communem 
opinionem theologorum, dicitur esse sub terra, quia talis locus vilis correspondet vilitati foeditatis culpabilis, qui 
locus creditur esse pars inferni a quibusdam propter  verbum Gregorii quarto dialogorum, ubi dicit, quod sub 
eodem igne electus purgatur, et damnatus crematur. Unde sola poena ignis est in purgatorio. Potest tamen ex 
divina dispensatione alibi anima purgari, sicut dicit ibidem Gregorius de anima Pascasii qui  purgabatur in glacie, 
quod Deus concedit vel propter velociorem liberationem, ut possit aliis suam indigentiam revelare, sicut patuit 
in Pascasio praedicto, vel ad instructionem nostram, ut poena evidens nos terreat, sicut de aliquibus audivi a 

viventibus , vel propter impetrationem alicuius sancti viri, sicut sanctus Patricius impetravit quod quidam 
purgaretur in quodam loco subterraneo, ex quo postea fabulose ortum est ibi esse purgatorium; sicut etiam a 
simili in mari siculo insula Vulcani dicitur esse u num ostium inferni, quia ex se emittit tonitrua et incendia, in 
quem locum anima Theodorici regis gothorum visa est demergi cuidam sancto eremitae. Est autem poena 
purgatorii durissima; nam Augustinus in quodam sermone dicit quod ille ignis est durior quam  quicquam 
poenarum in hoc saeculo quis possit audire, videre, vel cogitare. Ex his ergo evidenter apparet quod autor 
describit hic locum purgatorii moraliter. [106 -108] Et ultimo Cato dat tertium et ultimum documentum 
optimum, dicens: poscia non sia di qua  vostra reddita , quia homo ingressus purgatorium, idest poenitentiam, 
non debet amplius redire versus infernum, idest, vitia, a quibus recessit. Et respondet quaestioni tacitae, quia 
posset dicere Virgilius: et quis diriget nos in viam virtutis? respondet:  lo sol, che surge omai , idest incipit oriri 
post Luciferum, vi mostrerà prender lo monte , idest, radius divinae gratiae qui oritur in intellectu talium 
viatorum ostendet vobis arduum iter virtutis. Et dicit: a più lieve salita , idest carpetis montem, ubi invenietis 

viam faciliorem. [109 -111] -  Così. Nunc poeta intendit ostendere qualiter Virgilius adimpleverit praecepta 
Catonis erga se; et primo ostendit quomodo praeparaverit se ad recipiendam disciplinam sui ducis. Unde 
continuans dicta dicendis, dicit: così sparì , scilicet ille Cato, et io su mi levai , quia primo stabat super genua sua 
reverenter ante Catonem, senza parlare , expectans tacite et attente quid dux esset acturus, e tutto mi ritrassi 
al duca mio , quia contraxit omnes vires rationis in unum med itans circa novum onus; unde dicit: e gli occhi a 
lui drizzai , quasi dicerem: ecce me paratum facere obedienter omnia imperata. [112 -114] Et continuo subiungit 
praeceptum Virgilii, dicens: ei cominciò , scilicet ille Virgilius coepit dicere praeceptive: segui i miei passi , quia si 
semper secutus es per infernum, quanto magis per istud regnum, per quod nunquam itur nisi orto sole; 
volgiamci indietro , scilicet versus orientem; et ecce causam: che di qua , scilicet ex parte orientis, dichina , idest, 
inclinatur, questa pianura , idest, insula plana, ai suoi termini bassi , ubi sunt iunci, quasi dicat: ripa est 
bassissima ibi, ideo, inchoandum est a tua purgatione in loco summae humiliationis. [115 -120] -  L'alba . Hic 
poeta describit tempus accommodum suo itineri, et ipsum iter; et vult breviter dicere, fiebat dies; unde dicit: 

l'alba , idest, albedo, vincea l'ora matutina , a Matuta, quae est aurora, che , idest, quae, fuggia innanzi , quia 
aurora disparet adveniente sole, ita quod Lucifer recedebat, qui paulo ante illumi nabat orientem, et sol 
accedebat qui vincebat eum; ideo dicit: sì che da lontano , quasi dicat: propter lucem solis antequam 
perveniremus ad litus, conobbi il tremolar della marina , idest, fluctuationem aquae marinae; et tangit ipsum 
iter dicens: noi andava m per lo solingo piano , idest, per planitiem illius parvae insulae. Et hic nota, quod 
secundum fictionem nostri poetae, terra nostra habitabilis est magna frequentata a multis, quia plena 
peccantium; sed illa terra purgatorii opposita nostrae est parva et vacua, quia est terra poenitentium 
tendentium ad virtutem, per quam paucissimi ambulant. Et declarat hoc per pulcerrimam comparationem et 
propriissimam viatoris, dicens: com'uom che torna alla perduta strada ; pauci enim sunt qui perveniant ad viam 



rectam, nisi cespitando per multa devia; ideo dicit: che 'nfino ad essa li pare ire in vano . Omnis enim homo 

vivens in mundo isto appellatur viator, qui tendit in patriam, sed saepe exorbitat a via recta, et diu per vana 
vagatur; sicut poeta noster, qui per tot te mpora iverat per vanos honores et insanos amores, sed nunc tandem 
recognoscebat errorem suum. [121 -129] -  Quando . Hic poeta ostendit qualiter Virgilius iuxta formam 
mandatorum Catonis laverit sibi faciem: et quia litera est fortis, vult dicere sententialit er, quod cum pervenisset 
ad extremum litus illius insulae, Virgilius de loco herboso cum manibus collegit de rore qui erat multus ibi, et 
suaviter lavit sibi visum. Nunc ordina et expone literam sic, quae est communiter male intellecta: il mio 
maestro , sci licet Virgilius doctus a Catone, pose soavemente ambo le mani sparte , idest, expansas ad 
colligendum rorem, qui erat ibi recens de mane, in su l'erbetta , quia erat tempus veris, ideo herba erat tenella; 
et hoc fecit: quando noi fummo dove la rugiada pugna col sole , quasi dicat: postquam pervenimus ad locum 
concavum herbosum, umbrosum, ubi ros multum resistit soli antequam dissolvatur; unde dicit: dove poco si 
dirada , idest, modicum resolvitur, ad orezza , idest, ad umbram, ad friscum, sicut videmus de facto quod sol est 
altus antequam resolvat rorem in locis bassis, concavis, vallosis, ubi in locis altis, patentibus, aridis, cito solis 

radius resolvit rorem. Per hoc autem autor dat intelligi quod ros divinae gratiae abundat ibi, ubi homines 
humiliant corda su a Deo; et tunc lavantur eorum peccata inveterata. Et subdit quomodo obtulerit se lavandum 
illi dicens: ond'io che fui accorto di sua arte , quia perpendi quod volebat lavare mihi vultum cum illo rore 
purissimo, porsi vêr lui le guance lagrimose , et ipse, su pple, lavit me. Et nota quod dicit genas lacrymosas, quia 
habebat oculos turbidos, maculosos ad modum quo ebriosi; vel vult dicere, quod lacrymatus est prae dolore et 
gaudio; ex dolore, quia tam diu erraverat per sylvam cum tanto discrimine, velut si dicer et: heu me miserum, 
quid feci per tantum tempus? et ex gaudio, quia videbat se pervenisse ad bonum portum, ubi evomebat omnem 
amaritudinem maris quam diu hauserat, et imbibebat dulcem rorem qui abstergebat omnem rubiginem ab 
intellectu suo. Unde ponit effe ctum huius sanctae lotionis, dicens: quivi mi fece tutto discoperto , idest, 
manifestum, quel color , scilicet naturalem, che l'inferno mi nascose , quia homo quamdiu est in inferno non 
potest plene cognoscere Virgilium, idest, rationem naturalem, prohibente peccato, quantumcumque videatur 
sapiens et multa scire, quia multi multa sciunt, et se ipsos nesciunt; multi quaerunt scientiam, pauci vero 

cons cientiam. [130 -132] -  Venimmo . Hic ultimo poeta ostendit qualiter Virgilius recinxerit eum iunco; et primo 
describit locum ubi abundant iunci, dicens: Venimmo poi , recedentes a loco herboso, pleno rore, in sul lito 
diserto , quod a nullo habitatur, a nullo frequentatur; ideo dicit: che mai non vide uom navicar sue acque, che 
sia poscia esperto di tornare . Per hoc vult dicere quod nulli possunt accedere ad antipodes, si tamen sunt, sicut 
negat Augustinus libro de Civitate Dei: Nullus ergo vivens ivit, qui unq uam reverteretur . Hoc dicit pro Ulyxe, qui 
tentavit illuc accedere secundum fictionem poetae, sed cito ipsum poenituit. Et notanter dixit hominem, quia 
Angelum bene vidit navigare suas aquas, sicut statim patebit capitulo secundo sequenti. Et nota quod lic et litera 
ex dictis videatur satis clara, tamen habet occultiorem intellectum. Vult enim dicere quod nullus ante eum ivit 
ad purgatorium alta phantasia mentis, nec poetice descripsit purgatorium, quod sciamus. Nec videatur tibi ista 
expositio aliena, lecto r, quia poeta secundo capitulo Paradisi, idem dicit de materia paradisi, cum dicit: L'acqua 
ch'io prendo giammai non si corse . [133 -136] Et accepto uno illorum iuncorum Virgilius cinxit Dantem, unde 

dicit: quivi mi cinse sì com'altrui piacque , scilicet, Ca toni; et prorumpit in exclamationem ex mirabili effectu, qui 
subito ortus est ex avulsione illius iunci, dicens: o, idest, dico, meraviglia!  idest, rem mirandam valde, che 
l'umile pianta , scilicet, iuncus, qui bene figurat humilitatem, si rinacque subitame nte là onde la svelse , idest, in 
eodem limo molli, iuxta impetum aquae, unde evulsit ipsam, cotal quale egli scelse , idest, talis qualem ipse 
selegit, idest, seorsum elegit, quia scilicet renatus est alter iuncus aeque parvus, viridis, enodis, flexibilis, 
docens accedentes ad poenitentiam debere inclinare capita sua et humiliare corda sua. Per hoc autem figurat 
quod ex uno actu humilitatis nascitur alius, et virtus est communis offerens se unicuique volenti eam amplecti, 
et transfunditur ex uno in alium, ne c recipit diminutionem. Hoc autem acceptum est a Virgilio VI Eneidos, ubi 
dicit: primo avulso non deficit alter Aureus et simili frondescit virga metallo . Hoc dicit, quia quanto magis 
exercentur, tanto magis succrescunt et proficiunt virtutes et scientiae.   

II  

[Introduzione]  

Cantus secundus, in quo tractat sicut quidam Angelus duxit in nave aliquos spiritus, et missis et depositis in 
terram locutus est Virgilius cum eis; et cum perpendissent quod Dantes vivebat, omnes eum perspexerunt, et 
unus vocatus Casel la precibus Dantis cantabat; et Cato subito supervenit; cum clamore omnes expulsit.  
 
Già era il sole all'orizzonte giunto . Postquam in superiori capitulo prohemiali poeta Dantes proposuit, invocavit, 
et narravit qualiter intraverit purgatorium per Catonem , et lotus et cinctus fuerit per Virgilium, nunc 
consequenter in isto secundo capitulo incipit suum tractatum de his qui neglexerunt poenitentiam usque ad 
mortem, qui sunt relegati ibi in antipurgatorio, quorum plures sunt species. Et primo in isto capitul o tractat de 
prima specie eorum qui tardaverunt suam conversionem usque in finem abstracti aliqua magna delectatione 
tam naturali quam artificiali, qualis est illa quae consistit in musica, puta cantu vel sono. Et praesens capitulum 
potest breviter dividi in quatuor partes generales. In prima quarum poeta describit tempus et locum simul sui 

tractatus subtiliter et pulcre. In secunda describit unum Angelum, cuius officium est transportare animas 
salvandorum ad purgatorium in navi, ibi statim: Noi eravam . In tertia describit unam turbam animarum 
portatarum ab Angelo, et earum conditionem, inter quas describit in speciali unam animam modernam, quam 
familiariter noverat in vita, ibi: La turba . In quarta et ultima invitat animam amici ad canendum, cuius cantus 
in terrumpitur a Catone rigide increpante eos, ibi: Et io: se nuova legge . Ad primam partem veniens dico, quod 
poeta describit tempus et locum; et quia in praecedenti capitulo descripserat stellam Dianam quae 
praenuntiabat diem venire, ideo nunc describit ips am diem; et vult dicere in summa quod in illo hemisperio 



oriebatur dies in arietem; in nostro vero superiori oriebatur nox in Libra. Unde ad intelligendam literam clare, 

quae videtur obscura, debes repetere unum quod notavi in capitulo praecedenti, scilice t, quod totum coelum est 
divisum in duas partes aequales, quarum una vocatur hemisperium superius, altera medietas vocatur 
hemisperium inferius, et zona dividens unam medietatem ab altera vocatur horizon. Modo dicit poeta, quod sol 
iam pervenerat ad horizo ntem in nostro occidente, qui erat oriens sibi, qui erat in hemisperio inferiori; ideo 
quando fit nobis nox, illis fit dies, et e converso. Et declarat sic, quia si sol erat in horizonte, sequitur, quod ille 
circulus quem facit sol in meridie tegit Hierusa lem, quae est in medio orbis; nox ergo, quae est directe opposita 
soli, veniebat super nos a nostro oriente, et dies veniebat super illos ab eorum oriente.  

vv. 1 - 9  

Nunc ad literam dico, quod poeta describit ortum solis fugantis auroram, dicens: il sole , s cilicet oriens ibi, già 
era giunto all'orizzonte , quia recedebat a conspectu nostro et accedebat ad eos; unde dicit: lo cui , scilicet cuius 
horizontis, meridian cerchio , in nostro hemisperio, coperchia Ierusalem , accusativi casus quia Hierusalem est 
subiec ta meridiano solis, qui est in medio mundi, col suo più alto punto , qui appellatur zenith, respiciens directe 

caput nostrum, e la notte che opposita a lui , scilicet illi soli, cerchia , idest, circuit, quia nox non est aliud quam 
umbra terrae, quae fit quan do sol transit sub terram, et est sub nobis, uscìa fuor , idest, incipiebat oriri, di 
Gange , idest, in oriente nostro, quia Ganges est fluvius maximus Indiae. Quatuor enim sunt flumina famosa 
orientis, scilicet Tigris, Euphrates, Ganges et Nilus; et quatuor occidentis, scilicet Danubius, Rhenus, Padus et 
Rhodanus. Et dicit: con le bilance , idest, Libra, quae aequa lance mensurat diem et noctem; et sic erat 
aequi noctium vernale; et dicit: che , idest, quae bilanciae, le caggion di man , idest, a manibus noctis et 
potestate, quia non potest amplius tenere aequalitatem, quando soverchia , idest, quando ipsa nox superat 
Libram, scilicet quando crescit et intrat Scorpion em. Et probat per effectum quod sol oriebatur super eos, quia 
aurora incipiebat mutare tertium colorem; nam propter approximationem solis vapores primo albescunt, deinde 
propter refractionem radiorum solarium efficiuntur rubei, et propter superabundantiam radiorum efficiuntur 
citrini; unde dicit: sì che le guance , idest, genae splendoris, bianche , scilicet, primae, e le vermiglie , scilicet, 
secundae, della bella aurora , alludit poetice, quasi aurora sit una pulcra domina alba colorata, divenian rance , 

idest  obumbratae, idest citrinae. Est enim citrinus, idest giallus rubeo colore permixtus, quasi dicat: genae 
aurorae quae fuerant primo albae, postea rubeae, nunc fiebant subrufae, per troppa etate , idest, moram, quia 
nimis steterant ante conspectum solis veni entis cum splendore magno; là dove io era , scilicet in illo hemisperio 
inferiori. Enucleata sententia et declarata litera in generali, nunc sunt plura notanda in speciali ad maiorem 
claritatem. Et primo quidem super illo vocabulo horizon est notandum, quod  horizon interpretatur limitans; est 
enim horizon circulus ille qui terminat spatium nostri visus, idest ultra quem visus extendi non potest. Ubi enim 
videtur nobis coelum coniungi ipsi terrae, intellige quamdam lineam ibi, quae ita ex omni parte circumdat ur 
aequaliter quousque visus noster pervenire potest; et haec linea erit horizon artificialis. Est enim alius horizon 
naturalis, videlicet ille qui iacens iuxta litora terrae dividit firmamentum in hemisperium superius et inferius 
recto modo, et iste natur alis horizon variari non potest. Artificialem vero, quem sibi fingit unusquisque, variat 
secundum motum illius ab uno loco in alium. Non enim potest movere pedem in antea vel retro, quin varietur 

ille suus horizon ex una scilicet parte crescendo, ex alia d ecrescendo. In proposito ergo poeta loquitur de 
horizonte naturali, non de artificiali. Secundo nota super illo vocabulo meridianus, quod meridianus habet 
variari secundum diversitatem habitantium: meridianus enim est quaedam linea intelligibilis, quae div idit 
firmamentum in parte illa in qua sol aequaliter distat ab oriente et ab occidente respectu nostri: certum est 
enim, quod est quaedam hora diei, in qua sol est ita super capita nostra, quod aequaliter est remotus ab ortu et 
occasu; quem ortum sive occa sum habet quantum ad nos, idest, secundum quod nobis oritur vel occidit. Haec 
autem hora appellatur meridies, quasi media dies, quia media pars diei praeteriit, et media futura est. Debes 
ergo fingere in animo quamdam lineam intelligibilem, quae firmamentu m dividat, ubi sol in tali hora diei 
invenitur; et haec linea dicitur circulus meridianus, qui circulus habet variari secundum diversitatem 
habitationum. Non enim omnes gentes eodem modo sitae sunt, vel in eadem regione, imo quaedam sunt magis 
propinquae o rienti, quaedam magis remotae ab eo; unde nec omnibus in eodem tempore sol oritur, nec occidit; 
nec simul omnes habent meridiem, sicut nec simul habent omnes ortum et occasum: imo illi qui sunt 

propinquiores orienti habent citius meridiem, similiter et suu m meridianum. In proposito ergo poeta non 
loquitur de meridiano artificiali, qualis est praedictus, imo de naturali, qui dividit istum nostrum hemisperium 
superius in duo aequa; et in quo quando est sol aequaliter distat a vero oriente et a vero occidente,  et in eo 
solum meridies deberet esse si omnes gentes essent aequaliter sitae, et nisi tumor terrae impediret. Tertio nota 
super eo quod poeta dicit, quod meridianus tegit Hierusalem; nam videtur dubitandum de eo quod dicit hic, et 
alibi dixit et dicet, qu od Hierusalem sit in medio mundi, nam contrarium videntur dicere magni philosophi et 
theologi. Dicendum breviter quod Hierusalem potest dici esse in medio mundi ex testimonio Sacrae Scripturae: 
est etiam in medio regionis Iudaeae; unde Egisippus in libro d e captivitate hebraeorum, dicit: In medio autem 
Iudaeae civitas hierosolimitana quasi umbilicus regionis totius, ut prudentibus placuit, abundans regio 
mediterraneis copiis, nec fraudata maritimis, ita ut quasi caput in corpore non obumbret sua membra sed regat, 
atque ei tuitioni sit et pulcritudini; de qua saepe multa dicentur in isto libro. Et posito quod hoc non sit verum 
historice, tamen est verum allegorice: et eleganter poeta fingit quod iste mons purgatorii directe est oppositus 

inferno, quia virtus recte contrariatur vitio, sicut iam declaratum est circa finem inferni. Quarto et ultimo nota 
quod hora temporis qua autor intravit purgatorium optime convenit materiae describendae: unde Virgilius in 
simili casu describit eamdem horam pulcre. Cum enim Ene as veniens a Troia, quae est terra voluptatis, passus 
multa et varia pericula venisset ad conspectum Italiae, quae ponitur pro terra virtutis, apparebat aurora; unde 
dicit tertio Eneidos: Iamque rubescebat stellis aurora fugatis, Cum procul obscuros colles  humilesque videmus 
Italiam. Italiam primus conclamat Achates, Italiam laeto socii clamore salutant . Ita nunc poeta Dantes veniens 



de terra vitiorum ad terram virtutis cum fido socio Virgilio, illucescente aurora quae est initium diei, laetatus est 

videns montem purgatorii et humilem planitiem quae circumdat eum.  

vv. 10 - 51  

[10 -12] Noi eravam . Ista est secunda pars generalis in qua poeta, praemissa descriptione temporis et loci, nunc 
describit unum Angelum qui ex officio suo habet transportare animas ad pur gatorium; et quia litera est valde 
difficilis et sententia abscondita, volo te scire, quod poeta sententialiter vult dicere quod cum Virgilius et ipse 
starent adhuc in litore maris cogitantes circa iter agendum, vidit subito venire per mare unum lumen 
fulg entissimum, ardentissimum ad modum planetae Martis cum velocitate mirabili; quod quidem lumen quanto 
magis appropinquabat, tanto magis invalescebat. Hic autem erat quidam Angelus, qui cum navicula levissima 
portabat animas purgandorum ad istud litus. Ad li teram ergo: poeta primo describit dispositionem ipsorum 
duorum dicens: Noi eravam lunghesso il mare ancora , idest nos ambo poetae adhuc eramus prope mare in 
litore unde fuerat avulsus iuncus; et ecce quomodo stabant, come gente che pensa a suo cammino , ide st, sicut 
peregrini qui vadunt pro indulgentia, sic modo isti ibant, qui timent errare in via, quando primo sunt intraturi 

stratam rectam, che va col core , idest, cum animo, e col corpo dimora , ne inconsulte moveat: et interim 
viderunt Angelum luminosum. [ 13 -18] Unde ordina sic literam, quae est satis intricata: et ecco un lume venir 
per lo mar , hic erat Angelus Domini, sì ratto , idest, tam velox, che 'l mover suo nessun volar pareggia , idest, 
quod nullus motus alicuius avis levissimae, velocissimae aequat vel aequiparat motum illius luminis; et bene 
dicit. Quis enim motus alicuius avis corporalis possit assimilari motui Angeli, qui est substantia spiritualis 
incorporea? Et declarat ipsum Angelum per unam comparationem nobilem vel propriam, dicens: lumen dic o, 
cotal , idest, tam ardens et ignitum, qual Marte , qui est de natura sui calidus, igneus, su 'l presso del mattino , 
idest, in aurora, rosseggia per li grossi vapori , quia si Mars de se rubeus inveniat vapores obvios sibi duplicatur 
rubor eius, giù nel pon ente , idest, in occidente, sopra il suol marino , idest, supra superficiem maris. Et hic nota 
quantum comparatio est propria de intelligentia ad planetam; sicut enim Mars planeta calidus rubeus de sui 
natura accendit homines ad bella, ita Angelus splendens et ardens inducit homines et inclinat hic ad bellandum 
contra vitia et debellandum hostes. Nota etiam quod rubedo ista tam inflammata figurat amorem caritatis, quo 

Angelus ardet in contemplatione Dei; sicut autem Angelus malus trahit homines ad infernum, i ta Angelus bonus 
trahit eos a vitiis et inducit ad purgationem. Et confirmat dictum suum sacramento, dicens: hoc lumen vidi, s'io 
ancora lo veggia , modus est iurandi, quasi dicat: si Deus det mihi tantam gratiam quod ego iterum videam 
dictum Angelum, scili cet, quod in puncto mortis bene dispositus veniam secundario ad purgatorium realiter, 
sicut iam semel vivens ivi ad ipsum mentaliter; et facit in hoc parenthesim, idest, interpositionem. [19 -21] Et 
subdit intensionem dicti luminis, dicens: dal qual , scilic et lumine, idest, Angelo luminoso, com'io ebbi ritratto un 
poco l'occhio , idest, cum in parvo momento removissem visum ab eo, et convertissem versus Virgilium, per 
domandar lo duca mio , idest, ut dicerem Virgilio: o quid est istud tam mirabile! rividil più  lucente e maggior 
fatto , quantum ad visum eius propter approximationem. Et in hoc nota velocitatem Angeli qui in instanti 
transcurrerat magnum spatium, ita quod quem prius viderat a longe splendentem, subito vidit ipsum de prope 
splendentissimum. [22 -24] -  Poi. Hic poeta descripto Angelo in generali, nunc describit ipsum in speciali 

quantum ad organa quibus utebatur: et quia litera est difficilis, in summa vult dicere, quod vidit duo alba quae 
movebantur a dextris et sinistris eius, et paulo post vidit quo ddam tertium album quod coepit apparere sub eo. 
Unde dicit: poi un non sapea che bianco , quia non poterat hunc percipere quid esset, sed postea scivit, 
m'apparìo d'ogni lato ad esso , ita quod lumen illud rubeum flammatum rutilabat inter duo alba candidissi ma, e 
un altro , scilicet, album, uscìo , idest, apparuit, di sotto a lui , idest, de sub illo lumine primo. Et hic nota quod 
aliqui credentes subtiliter exponere istam literam, dixerunt quod ista duo alba erant duo Angeli collaterales dicti 
Angeli; et tertiu m album erat tertius Angelus in societate eius induti candidis vestimentis; sed isti somniant 
nescio quid. Ideo dic quod duo alba erant duae alae volantes et ventilantes illius Angeli igniti, quae figurant 
puritatem eius et velocitatem. Licentia enim poeta rum et pictorum attribuit alas Angelo, ut notum est apud 
omnes. Tertium vero album erat quaedam navicula alba, quam regebat Angelus sub se, in qua portabant unum 
gregem animarum. Et quod ista sit intentio autoris, litera sequens glosa est praecedentis. [25 -27] Unde 
continuo ostendit quomodo Virgilius se habuerit circa manifestationem Angeli, et honorationem eius dicens: lo 

mio maestro , scilicet Virgilius, qui stabat attentus expectans, ancor non fece motto , idest, non dixit mihi 
verbum, et non respondit ad id quod tacite petiveram cum admiratione, mentre che i primi bianchi , idest, 
usquequo illa duo alba quae primo apparuerant a lateribus Angeli, aperson l'ali , idest, visa fuerunt sibi habere 
formam et figuram alarum. Et per hoc tacite innuit quod ratio sapientis non iudicat cito vel faciliter antequam 
habeat cognitionem expressam de re visa, quia visus aliquando fallitur de longinquo, sicut ipse Virgilius dixi t 
Danti alibi in inferno, ubi accipiebat gigantes a longe pro turribus: [28 -30] et cognito Angelo ab alis statim 
praecepit Danti, ut redderet illi debitam reverentiam. Unde dicit: e gridò: fa' fa' che le ginocchia cali , idest, sine 
mora procumbe super genu a tua, allor che ben conobbe il galeotto , idest, quando cognovit quod erat unus 
Angelus, qui ducebat navim. Unde dicit: ecco l'Angel di Dio, piega le mani , in signum reverentiae, quia si 
praestitit reverentiam magnam Catoni, quanto magis Angelo nuntio divi no, qui habet transferre animas 
mortuorum ad purgatorium, ubi Cato solum habuit introducere animam viventem in corpore poetae Dantis, qui 
introduxit eum tamquam magnum magistrum morum. Unde si bene advertis non invenies quod unquam alia 

anima transeat per manus Catonis. Et ad bonam exhortationem eius dicit: omai vedrai di sì fatti officiali , quasi 
dicat: ubi consuevisti per infernum videre Angelos malos, terribiles, horribiles, nigros, feroces, armatos, 
clamantes, minantes, trahentes homines ad poenam damna bilem; amodo videbis Angelos bonos, splendidos, 
lucidos, suaves, benignos, cantantes, dirigentes homines ad poenam salutarem. Et hic nota quod sicut poeta 
noster in introitu inferni descripsit nautam, qui habebat traiicere per aquam fluminis omnes animas 
damnandorum cum navi; ita nunc describit unum patronum qui habet traducere omnes animas purgandorum 
cum navi. [31 -36] -  Vedi . Hic Virgilius describit excellentiam istius gubernatoris gloriosi, et est litera clara. Unde 



dicit: vidisti nautam mirabilem, sed v ide modum navigandi numquam visum: Vedi che sdegna gli argomenti 

umani , quasi dicat: vide quod non dignatur in regendo navim uti organis hominis, quae homo reperit arte et 
ingenio, qualia sunt vela, remi, temo, funes, quae instrumenta poeta tetigit Inferni  capitulo XXI; sed hic tantum 
tangit duo principalia, quibus vehitur navis, scilicet remum et velum, unde dicit: sì che remo non vuol nè altro 
velo che l'ale sue tra liti sì lontani . Per hoc notat quod Angelus non indiget auxilio humano, sed potius homo 
auxilio Angeli. Unde nota quod bene dicit inter litora tam longinqua, quia iste Angelus transportat animas bene 
morientium ab isto nostro hemisperio superiori ad illud inferius ad portum poenitentiae per mare tam amarum; 
unde dicit: Vedi come l'ha dritte , sc ilicet illas alas, verso 'l cielo , quia dirigit animas ad coelum, ubi Charon ad 
infernum, trattando l'aere con l'eterne penne , idest, volando per aerem cum pennis perfectis, che non si mutan 
come mortal pelo . Hic exponunt aliqui quod alae Angeli non mutant ur in tempore, sicut pilus hominis, qui a 
principio est parvus, deinde crescit et mutat colorem, quia canescit, ultimo resolvitur et consumitur. Tu vero dic 
et melius, quod loquitur de plumis avium, quia aves mutant pennas et earum pennae sunt corruptibile s. Et hic 
nota quod comparatio est propria de ave ad Angelum. Avis enim nobilis est levis volans per aerem sicut nunc 

iste Angelus: aer enim dominatur in ave, et aer inclusus inter concavitatem pennarum alleviat avem et habilitat 
ut feratur sursum; unde av is quanto plus habet pennositatis et minus carnositatis, tanto facilius se levat 
sursum. Ex levitate ergo habet aptitudinem volandi. Bene ergo dat alas Angelo ad denotandum subitum motum 
et expeditam operationem, ut statim sequitur. [37 -42] -  Poi. Hic poet a describit celerem appulsionem Angeli 
cum luminis intensione dicens: poi l'uccel divino , idest, Angelus Domini immortalis, non mutabilis, non 
corruptibilis, sicut nostrae aves, sen venne a riva , idest, ad illud litus ubi eramus, più chiaro appariva , sed n on 
erat, come più e più verso noi venne , et ecce claritatem immensam, perchè l'occhio d'apresso nol sostenne ; 
quia non erat proportio obiecti ad sensum; ideo dicit: ma chinail giuso , scilicet, ad terram, quia oculus eius erat 
assuetus videre tenebram infer norum, et nunc primo incipiebat videre lucem Angelorum; ideo bene ostendit 
infirmitatem sui visus, e quei , scilicet, Angelus, sen venne a riva con un vasello , idest, navicula alba, isnelletto e 
leggiero , quia non erat glarea sive saburra in sentina illius navis ad firmandam eam, sed velociter currebat per 
terga maris; unde dicit: tanto che l'acqua nulla ne 'nghiottiva : quia scilicet non mergebatur, non profundabatur 

infra aquam, quia navis erat levis, et animae sedentes in navi erant leves sine pondere carn is. Et hic nota quod 
ista navis est navicula Petri, per quam homines ducuntur ad purgatorium, idest ad poenitentiam, iuvante et 
dirigente divina gratia, quae navis nunquam potest submergi in mari huius mundi. Unde dixit Christus: Rogavi 
pro te, Petre, ut f ides tua non deficiat . Ideo bene est alba et pura ista navis, sicut fides, ubi navis Charontis est 
nigra et obscura, de qua dicit Virgilius VI Eneidos: Et ferruginea subvectat corpora cymba . [43 -45] Et describit 
modum navigandi istius nautae gloriosi, dice ns: il celestial nocchiero , scilicet Angelus missus a coelo ad 
eruendum miseros de fluctibus tempestatum, stava da poppa , sicut est de more gubernantium navim. Et addit 
ad augmentum maioris perfectionis: tal che faria beato per iscritto , ne dum visus, sicu t nunc ego vidi eum, licet 
oculus non esset fortis ad tantam claritatem sustinendam; et dicit: e più di cento spirti entro sedero , pro 
sedebant, quasi dicat, multi; tamen Charon habet maiorem multitudinem in sua navi continuo, quia pro uno qui 
tendit ad po enitentiam, mille sunt qui tendunt ad peccandum. [46 -48] -  In exitu . Hic poeta describit cantum 

illarum animarum. Et ad intelligentiam huius fictionis artificiosae volo te primo scire, quod AEgyptus satis 
commendatur ab autoribus; et primo quidem ab antiqu itate, unde Plato in Thimaeo vult quod diluvium non 
pervenerit ad eos. Augustinus tamen libro de Civitate Dei contra hoc dicit, quod hoc est verum de diluvio 
particulari quod fuit in Graecia tempore Deucalionis et Ogygii regis; sed diluvium generale quod f uit tempore 
Noe bene pervenit ad Aegyptios et ad omnes. Et de diluvio particulari loquitur etiam Aristoteles libro 
Problematum, qui dicit quod orientales fuerunt sapientiores, quia diluvium non pervenit ad eos. Commendatur 
etiam AEgyptus a fertilitate, qui a ut ait Lucanus: Terra suis foecunda bonis . Sed certe terra est plena 
serpentibus, calore et siccitate, plena monstris et superstitionibus, cuius gens generaliter est imbellis, vilis et 
tristis; unde, ut omittam testimonia Sacrae Scripturae, Iuvenalis poe ta irridet sacra Aegyptiorum, qui colunt pro 
diis canes et serpentes. Adrianus etiam imperator romanus, magnus poeta, et vir certe magnae intelligentiae et 
prudentiae, qui plus perambulavit provincias romanas, quam umquam alius princeps, detestatur valde m ores 
Aegyptiorum in epistola quadam quam scribit ad amicum, sicut scribit AElius spartianus in vita eius; et ut 

concludam cum Tullio in suo Tusculano libro V Aegyptiorum: mores quis ignorat? quorum imbutae mentes 
pravitatis erroribus . AEgyptus ergo malefic iorum mater, qui non solum restiterunt Moysi, sed cum eo signis et 
miraculis contenderunt, qui missus a Deo fecit tot miracula aperta, et fuit magnus astrologus, ut perhibet 
Petrus Comestor in Historia ecclesiastica. Iustinus tamen breviator Trogi Pompeii,  satis verus scriptor rerum 
gentilium, iniuste admiscet vera falsis in hoc. Scribit enim libro XXXVI inter alia: cum multum laudasset Ioseph 
quod Moyses filius eius dux fuit hebraeorum qui sunt expulsi de AEgypto cum scabiem et lepram paterentur, et 
abstul it furto sacra Aegyptiorum, et Aegyptii persecuti illos repulsi tempestatibus domum redierunt; quod 
dictum damnat Augustinus et Orosius scribens sibi. Unde Iosephus historicus hebraeus tertio libro Antiquitatum 
dicit, quod quilibet irridebit eos qui dicunt  Moysem lepra fatigatum factum fuisse ducem expulsorum eadem de 
causa, et venisse in Chananaeam cum eis. Si enim hoc fuisset verum, nequaquam Moyses expulisset leprosos a 
castris suis, qui tamen apud multas gentes morantur et honorantur. Commendatur et ult imo AEgyptus a magna 
potestate, quia olim habuit Pharaones potentes, et Ptholomeos qui regnaverunt post Alexandrum Magnum. 

Hodie vero habet Soldanos qui tenent Babyloniam, Alexandriam olim aemulam Carthaginis, Syriam et Terram 
Sanctam et multas terras; sed  gens Aegyptia semper fuit apta nata servituti. -  Ad literam ergo, poeta fingit 
quod animae portatae ab Angelo cantabant nunc illum psalmum David, qui incipit: In exitu Israel de AEgypto, 
domus Iacob de populo barbaro ; in quo quidem psalmo David describit liberationem populi hebraeorum de 
captivitate Aegyptiorum; nam dicit: et illi spiritus sedentes in navi fundati in fide: cantavan tutti insieme ad una 
voce , cum magno gaudio, sicut olim hebraei cantaverant hymnum cum Moyse: In exitu Israel de AEgypto : et 
non solum cantabant principium illius psalmi, sed totum usque in finem, unde dicit: con quanto di quel salmo è 
poscia scritto . Et sic vide quod spiritus portati in nave Angeli intrabant purgatorium cantando, ubi portati in 
nave Charontis intrabant infernum,  frendentes dentibus, blasphemantes Deum, parentes etc. Et hic adverte 



lector quam subtiliter poeta noster finxerit istos canere psalmum praedictum; quoniam AEgyptus terra plena 

erroribus, laboribus, serpentibus, figuraliter est terra habitabilis, plena pe ccatis et periculis, cuius rex est 
Pharao, idest diabolus qui appellatur princeps mundi, ut clare ostensum est ultimo capitulo Inferni; in qua terra 
quamdiu hebraei steterunt, fuerunt vexati omnibus calamitatibus et pressuris, coacti facere omnia opera vil ia et 
servilia, sicut cavare fossas, coquere lapides murales et similia; et ad tantum deducti sunt quod omnes mares 
eorum statim cum nati erant necabantur; nec poterant de ista terra pessima recedere, et a tam atrocibus malis, 
nisi miserante divina gratia,  quae dedit eis optimum ducem Moysem qui familiariter loquebatur cum Deo, et 
secundum praeceptum eius regebat et ducebat populum Dei in terram promissionis, sicut Angelus iste ducit 
istos ad regnum, quod promisit Deus diligentibus se. Et sicut hebraei libe rati, postea habuerunt Deum propitium 
et receperunt maxima et mirabilia beneficia ab eo, sed saepe ingrati conquerebantur et volebant redire in 
AEgyptum, propter quod Deus saepe flagellavit eos; ita recte accidit his qui recedunt a vitiis et tendunt ad 
vir tutes per purgatorium. Et sicut hebraei tandem pervenientes in terram promissionis habuerunt mirabiles 
victorias et magnas praedas in terra fertilissima; ita isti tendentes ad virtutem debellant hostes, idest, vitia, in 

terra felicissima, idest, virtute, e t tandem triumphant in coelesti Hierusalem. Et hic ultimo nota, quod, sicut 
scribit Iosephus tertio Antiquitatum, luna quarta decima, sole posito in ariete, hebraei liberati sunt a servitute 
Aegyptiorum, in quo puncto poeta noster liberatus est a servitute  peccatorum, et per desertum purgatorii 
pervenit ad coelestem Hierusalem. De isto ducatu Moysis dicetur alibi plenius. [49 -51] Et finaliter poeta ostendit 
quomodo Galeottus deposuerit animas ad terram, dato eis certo signo; unde dicit: poi , ille Angelus, fece lor il 
segno di santa croce , ad denotandum quod sicut venerant ad litus in barca fidei, ita sub vexillo et signo Christi 
militarent et certarent contra hostes per totum iter usquequo perveniant ad praemium laborum magnorum. Et 
bene fingit quod Angelus dederit istis signum crucis, quia infidelis, donec infidelis, numquam potest facere istud 
iter: idcirco statim accepto signo descenderunt ad terram: unde dicit: ond'ei si gittar tutti in su la piaggia : ibi 
non est portus, ubi debeant quiescere, nec morari;  et ei , scilicet Angelus, sen gìo com'el venne veloce , quia pari 
velocitate redivit pro aliis animabus portandis.  

vv. 52 - 105  

[52 -54] La turba . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta describit unam turbam animarum portatarum ab 
Angelo, ex quarum numero recognoscit animam unius sui dilecti. Et primo ostendit morem earum, dicens: la 
turba , scilicet illorum spirituum, che rimase lì, parea sel vaggia del loco , idest, ignara loci, quod ostendebant, 
rimirando intorno , sicut faciunt peregrini in terra ignota, unde dicit: come colui che nuova cosa assaggia ; et isti 
venerant ad novam rem tentandam, scilicet ad poenitentiam. Et continuo ostendit quand o et quid dixerint illi 
spiritus eis. [55 -57] Unde describit tempus idoneum processui istorum, et vult breviter dicere quod iam fiebat 
dies clara ubique in illo hemisperio, quod ostendit per evidens signum, quia scilicet capricornus, qui erat paulo 
ante in  medio coeli, declinaverat aliquantulum ad occasum procedente sole; nam ut dictum est in principio 
capituli nox fiebat nobis in libra, et capricornus est tertium signum post libram, ideo erat in medio coeli; nam 
semper sex signa sunt super terram et sex in fra terram, quocumque tempore dato. Dicit ergo: lo sol , oriens 
cum ariete ibi, ch'avea cacciato il capricorno da mezzo il ciel , quia sicut sol paullatim ascendebat, ita 

capricornus paullatim declinabat, saettava il giorno , idest, emittebat diem, con le sae tte conte , idest, cum radiis 
suis manifestis, qui velut sagittae acuti feriunt et penetrant subtiliter, da tutte parti , in hemisperio illo. [58 -60] 
Et sic vide quod, sicut praedixerat eis Cato, sol oriens ostendebat eis iter, et ascendebat paullatim, sicut  et ipsi 
ascendent paullatim, quando la nuova gente , quae noviter appulerat ad illud novum litus, alzò la fronte vêr noi , 
putans nos fore incolas illius loci, dicendo a noi: se voi sapete, mostratene la via di gire al monte , quia 
ignorabant viam virtutis. [61 -66] Et subdit poeta responsionem Virgilii ad illos, dicens: e Virgilio rispose , 
ostendens similem ignorantiam in se: voi credete forse che siamo esperti d'esto loco , scilicet, quia fecerimus 
diu residentiam hic, sed non est sic, quia iste miser tantum nunc recognoscit errorem suum, sicut et vos; habet 
tamen praerogativam, quia quaerit reverti ad viam rectam in vita, vos vero solum post mortem. Unde dicit: ma 
noi siam peregrin come voi siete , quia vadimus ad montem sanctum pro indulgentia, sicut et vos, et citius 
perveniemus ad terminum quam vos, quia iam multum ambulavimus per sylvam asperrimam, et diu 
laboravimus pro perveniendo ad istam viam. Unde dicit: dianzi venimmo innanzi a voi un poco , quasi dicat: 

modo -modo, per altra via , scilicet infernalem, che fu sì aspra e forte , idest, semper descendendo; che 'l salire 
oggimai , idest, ascendere amodo ad montem purgatorii, ne parrà gioco , idest, quid delectabile, respective. Et 
vere, considerata bene et cognita infirmitate et infelicitate peccatorum, quae se mper tendit ad ima, facilius est 
ascendere ad altitudinem et felicitatem virtutum. [67 -69] -  L'anime . Hic poeta describit effectum responsionis 
Virgilii; et breviter dicit, quod videntes autorem fore vivum in tanta turba mortuorum, prae nimia admiratione 
factae sunt attonitae et pallidae. Et est litera clara; unde dicit: L'anime che si fur di me accorte , per evidens 
signum, ch'io era ancor vivo per lo spirare , quia, scilicet, attrahebam et emittebam aerem, sine quo est 
impossibile hominem vivere, quod anima e illorum non faciebant, quae carent pulmone et caeteris organis 
corporalibus, meravigliando diventaro smorte . Et hic nota quod stupor est quaedam species timoris qui provenit 
ex insolita imaginatione; ideo terret hominem, et mutat colorem, sicut est de na tura timoris; imo aliquando ita 
opprimit phantasiam quod lingua ligatur ita ut loqui non possit. Isti autem mirabantur de re nova et insueta, 
scilicet quod unus vivens venisset ad purgatorium, et per aliam viam quam ipsi; ipse enim venerat per terram, 

illi  vero per mare; et moraliter loquendo mirabantur quod ipse solus inter tot, ante tempus et horam mortis 
venerat ad poenitentiam, quam illi distulerant usque in finem. [70 -75] Et ostendit quomodo omnes cum summa 
festinantia concurrerunt sicut in omnibus reb us videmus accidere, quod ad nova homines concurrunt; et hoc 
per comparationem valde claram de cursore qui portat olivum. Dicit ergo: e quelle anime fortunate , quia 
electae et iam certae de salute, tutte quante s'affissaro al mio viso , idest, omnes firmave runt se ante faciem 
meam et me respiciebant quasi angelum nuntium Domini, quasi obliando d'ire a farsi belle , idest, quasi 
obliviscendo ire ad montem, de cuius via paulo ante petebant; in quo quidem monte animae fiunt pulcrae quia 



purgantur et lavantur ab omni contagione vitiorum. Et notanter dicit quasi , quia quamvis viderentur dimittere 

viam suam parum firmando se, tamen imaginabantur non perdere tempus et operam, si videbant hominem 
constitutum in tanta gratia vivum ire per purgatorium: et faciebant a si mili, così come la gente tragge a 
messagger che porta ulivo, per udir novelle , avidis auribus, e di calcar nessun si mostra schivo , quia in tali actu 
nullus praestat reverentiam alteri cedendo sibi. Et hic nota quantum comparatio est propria ad propositum.  
Nam poeta noster erat novus nuntius portans bona nova, quia faciebat novum opus, et bene portabat ramum 
olivae, quae est arbor gratiae, sapientiae et pacis; et iste filius gratiae, homo magnae sapientiae, portabat nova 
pacis, quia quaerebat pacificare se et alios Deo, triumphatis hostibus, idest, vitiis. [76 -78] -  Io vidi . Hic poeta 
describit in speciali unam animam modernam de numero praedictarum, et ostendit eius magnam affectionem 
ad se, quia non contenta videre ipsum de prope, ruit impetuose in amplexu s eius. Dicit ergo: Io vidi una di lor , 
in speciali, trarsi davante , ante alias, per abbracciarmi con sì grande affetto , idest, cum tanta affectione, che 
mosse me a far lo simigliante , ut redderem sibi vicem curialitatis, licet nondum cognoscerem ipsum. [7 9-81] Et 
quia non potuit amplecti eum sicut credebat, non minus miratus est quod non posset tangere eam, quam illae 

miratae fuissent quod viderant eum vivum, quia par ratio erat in utrisque. Sicut enim videbatur umbris mirabile 
videre hominem vivum, ita vi debatur Danti vivo videre animam amplectentem se, et non posse amplecti eam; 
ideo ex magna admiratione prorumpit in unam exclamationem dicens: o ombre vane , o, idest, dico, animas 
vacuas et carentes corpore praeter quam in uno; unde dicit: fuor che nell'as petto!  idest, praeter quam in sola 
visione, quasi dicat, quod istae umbrae nihil videbantur habere corporeitatis, nisi in tantum quod erant visibiles, 
sed non erant aliter sensibiles; quod declarat per effectum dicens: tre volte dietro a lei le mani avvins i, idest, 
ter amplexus fui illam animam manibus post tergum eius iunctis, e tante , idest, et totidem vicibus, mi tornai 
con nulla al petto . Verba sunt Virgilii cum dicit: Ter conatus eram collo dare brachia circum, Ter frustra 
comprehensa manus  etc. [82 -84 ] Ideo ponit effectum ex parte sui et illius animae, dicens: di maraviglia, credo, 
mi dipinsi ; quia mutavi colorem, sicut fecerat paulo ante iste, et alii socii; et dicit, credo , quia non poterat 
videre faciem suam sicut aliorum, tamen bene sentiebat alterationem suam. Et non mireris si autor ita 
stupefactus est, quia iste erat primus mortuus quem unquam fuerat amplexus, perchè l'ombra sorrise , de 

simplicitate poetae qui tentabat  amplecti animam separatam, sicut olim solebat facere corpus animatum, e si 
ritrasse , scilicet aliquantulum a me retro se traxit, et io seguendo lei , tantum quantum illa se retrahebat, oltre 
mi pinsi , idest, protraxi me versus eam. [85 -87] -  Soavemente . Hi c poeta ostendit quomodo recognoverit istum 
spiritum ad loquelam dicens: et illa anima, soavemente , sicut habuerat suavem vocem in loquendo et cantando, 
disse ch'io posasse , quia frustra conabar amplecti eam, allor conobbi chi era , ita quod quem non cognov eram 
ex conspectu cognovi ex loquela, e pregai che per parlarmi un poco s'arrestasse , quia fuerat mihi carus et 
familiaris in vita. [88 -90] Et ponit responsionem illius, dicens: risposemi , anima praedicta, così com'io t'amai 
nel mortal corpo , scilicet in p rima vita, così t'amo sciolta , idest, soluta et separata a carne; però m'arresterò ; et 
petit: ma tu perchè vai?  quasi dicat: sed tu Dantes, quare vivus facis istud iter? [91 -93] Et poeta respondet, 
appellans eum nomine proprio ex magna affectione, et dicit : Casella mio . Ad quod sciendum quod iste spiritus 
cum quo autor tam amicabiliter loquitur fuit quidam suus florentinus nomine Casella, qui fuit famosus cantor 

tempore suo, vir quidem curialis, affabilis, ad quem Dantes saepe solebat accedere in vita ad re creandum 
spiritum cantu illius, quando erat fatigatus studio, vel stimulatus passione amoris. Ideo poeta introducit eum 
hic, quia multum facit ad propositum suum, ut statim videbis. Nec dicas, sicut audivi ab aliquibus, multi fuerunt 
excellentiores cantore s ante istum et post, de quibus poeta iustius poterat facere mentionem; sed nihil ad rem, 
quia autor potius voluit facere memoriam et famam de amico cui tenebatur adducere se ipsum in exemplum in 
materia cantus quo fuit summe delectatus, ut statim videbis.  Dicit ergo: diss'io , illi Casellae, io fo questo 
viaggio , scilicet purgatorii, per tornar altra volta là dov'io son , quasi dicat: ideo facio hoc in vita ut merear in 
morte per purgatorium pervenire ad vitam aeternam. Sed ne dimittam aliquid indiscussum, h ic oritur iustissima 
dubitatio: quaerunt enim multi cum magna admiratione, quid sibi vult ista nova fictio istius novi poetae, quare 
istae animae relegatae extra purgatorium ponuntur sine aliqua poena purgatoria? Ad hoc respondent quidam, 
quod amara poena est homini expectare. Alii dicunt quod poeta per hoc dat intelligi quod aliqui puniuntur in isto 
mundo ante purgatorium, sicut dictum est in praecedenti capitulo; sed sic dicentes quaerunt subterfugia 

ignorantiae suae. Sed ad verum intellectum istius ficti onis debes notare quod sicut plene dixi in primo capitulo 
poeta noster loquitur de purgatorio morali; vult enim dare intelligi quod de numero salvandorum aliqui sunt 
mortui spiritualiter per totum tempus vitae, qui tamen salvantur, quia in fine habent cont ritionem et 
conversionem debitam ad Deum; ideo bene fingit quod morantur et vagantur extra purgatorium sine poena 
poenitentiali per tantum tempus, per quantum distulerunt poenitentiam in mundo. Et quod dico de istis 
intelligas de caeteris negligentibus, de  quibus dicitur usque ad capitulum nonum. -  Ma a te . Hic poeta quia 
dixerat Casellae, quare vivus venerat ad purgatorium, nunc merito petit quare ipse tantum tardaverit venire. Ad 
quod respondet Casella, quod Angelus qui habet officium transportandi animas  ad purgatorium, noluit ipsum 
levare citius; et iure optimo hoc fecit, quia ipse non disposuit se citius, sed finaliter in illo anno iubilaei ipse, 
sicut et multi alii, reduxit se ad Deum, et contritus et confessus ivit Romam pro indulgentia, et paulo post  
meruit levari ab Angelo. Dicit ergo poeta primo: ma a te com'è tanta ora tolta?  idest, et tu quare tanto tempore 
distulisti venire huc? [94 -96] et continuo ponit responsionem Casellae, dicens: et elli a me : scilicet Casella 

cantor dixit: nessun m'è fatto oltraggio , idest, nulla iniuria, nulla iniustitia, se quei , scilicet, Angelus Domini, che 
leva , scilicet, in navi, quando e cui li piace , cum gratia divina, più volte m'ha negato esto passaggio , quia 
scilicet non promovit, non invitavit me ad istud purgato rium, sicut tu saepe invitabas me ad cantum. Et hic nota 
quod gratia non datur ei, qui non se habilitat; de quo possunt dari multa exempla, sicut in illo qui manum ad 
largitatem non ostendit, quia Deus quantum in se est dat omnibus affluenter: in illo qui oculos contra lumen 
claudit, cum tamen Deus solem suum oriri faciat super bonos et malos: in illo qui fontem inveniens erigit 
fundum vasis sursum, quia Deus, ut ait Augustinus, magna liberalitate et ubertate omnes creaturas replet pro 
capacitate earum, in eo qui domum suam cingit spinis ne ingrediatur amicus, ipse enim Deus semper stat ad 
ostium et pulsat: in eo qui lolium non extirpat ex agro suo, propter quod fructus crescere non potest: in eo qui 



negligit aperire os ad sumendum cibum, quia talis merito d ebet fame mori: in illo qui tempore pugnae arma 

abiicit, quia talis saepe capitur, vulneratur vel occiditur: in illo qui remum non movet tempore tempestatis, quia 
talis saepe mergitur: in eo qui aegrotans, medicis contradicit; et ita possem dicere de mille . Ideo bene dicit 
Casella, quod nulla facta est sibi iniustitia si non fuit iamdiu levatus ab Angelo Domini. [97 -99] Et continuo 
Casella assignat causam sui dicti, dicens: che di giusto voler lo suo si face ; construe sic: che lo suo , supple, 
velle, si face  di giusto voler , idest, quia voluntas Angeli fit ex voluntate divina, quae est semper iusta, quasi 
dicat: Angelus nemini potest facere iniuriam cum sit minister divinae voluntatis iustae. Et hic nota bene, lector, 
quod sicut dicit Calcidius comentator sup er Thimaeum Platonis, ut Deus iuxta Angelum, sic Angelus iuxta 
hominem. Angeli enim sunt nobis usui nuntiantes Deo nostras preces et hominibus Dei voluntatem intimantes, 
et illi nostram indigentiam, certe ad nos divinum auxilium deferentes; quam ob causam vocati sunt Angeli ob 
assiduum officium nuntiandi. Huius beneficii testis est universa Graecia et tota Italia; nam natura generis 
humani nimis infirma indiget auxilio melioris et perfectioris naturae: quam ob rem creator omnium et 
conservator Deus volens g enus humanum esse, praefecit eis Angelos, per quos recte regerentur: et isti quidem 

ministri Dei protectores nostri sunt contra adversam potestatem, de quibus ait Plato, quod sunt quadam 
admirabili prudentia, memoria vel docilitate, quia omnia sciant, et c ogitationes hominum introspiciant, et bonis 
quidem eximie delectentur, improbos oderint, nec visibiles, nec sensibiles. Et ostendit Casella quando se 
habilitaverit, tangens tempus generalis indulgentiae dicens: veramente elli , scilicet Angelus gratiosus, ha tolto , 
idest, receptavit in navi, chi ha voluto intrar con tutta pace , idest, quicumque voluit conciliari et pacificari Deo, 
da tre mesi , idest a tribus mensibus citra, quod est dicere a natali citra. Nam, ut alibi dictum est, annus ille quo 
poeta habuit  suam mirabilem visionem, scilicet millesimus trecentesimus, fuit annus iubilaei, qui incoeperat a 
nativitate, et nunc erat tempus primi veris, quia sol intraverat arietem. Vocatur autem hic annus, quem Moyses 
statuit in deserto, iubilaeus, et erat quinqua gesimus, ut refert Iosephus tertio Antiquitatum, in quo debitores a 
creditore laxabantur, et servi dimittebantur liberi. Stante siquidem iubilaeo, quod nomen significat libertatem, 
restituebantur etiam campi antiquis dominis; ideo dicit Casella quod tali t empore liberatus est de Aegypto et de 
potestate Pharaonis. [100 -105] Dicit ergo: ond'io che era alla marina volto , scilicet, ad maritimam romanam, 

dove l'acqua di Tevere s'insala , idest, intrat salum, sive mare; per quod intelligit quod erat conversus ad 
obedientiam romanae ecclesiae, benignamente fu' da lui ricolto , scilicet ab illo Angelo, qui libenter recipit 
redeuntes ad gremium ecclesiae quantumcumque tarde. Et hic nota quod Tiber fluvius romanus intrat mare 
longe a Roma per duodecim milliaria iuxta ci vitatem quae vocatur Hostia, quam olim condidit Ancus Martius 
quartus rex romanorum in ipso confinio maris et fluminis, ut ait Florus, iam tunc praesagiens animo debere 
esse, ut divitiae totius mundi et victualia reciperentur illo quasi maritimo hospitio u rbis. Et subdit Casella quod 
Angelus revertitur nunc versus ostium Tiberis, quia omnis anima salvanda transit per passum illum, scilicet per 
praecepta romanae ecclesiae. Dicit ergo: elli , scilicet Angelus, ha or dritta l'ala , idest, nunc de praesenti revol at, 
a quella foce , scilicet tiberinam; et ecce rationem, però che qual , idest omnis anima quae, non si cala verso 
d'Acheronte , idest, non descendit damnanda ad infernum in quem intratur per passum Acherontis, si raccoglie 
sempre quivi , scilicet ad portum a lmae urbis, quasi dicat breviter quod Angelus non colligit animas ab alia parte 

quam a christiana fide, cuius est caput romana ecclesia.  

vv. 106 - 133  

[106 -111] Et io . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua poeta ostendit quomodo invitaverit Casellam ad 
cantandum, et quomodo cantus illius et auscultatio eorum fuerint disturbata per Catonem. Et primo exordiens 
adiurat eum per beneficia praeterita, ut ita nunc recreet ipsum fatigatum cantu suo semel, sicut olim in vita 
saepe facere solebat. Unde dicit: et io , supple dixi Casellae: se nuova legge , scilicet post mortem, non ti toglie 
memoria o uso , quasi dicat: si non perdidisti per mortem memoriam et usum, quae d uo maxime conservant 
artem; et loquitur conditionaliter, quia nesciebat si iste qui perdiderat organa, quibus vox formatur, per 
mortem, posset cantare, et dicit: all'amoroso canto , quia praecipue fuerat expertus dulcedinem cantus Casellae 
in materia amoris ; ideo dicit: che mi solea quetar tutte mie voglie , idest, qui cantus solebat sedare mihi 
passiones amoris; et sic captat benevolentiam in eo quod dicit illum fuisse cantorem eximium, adiutorem sui 
amoris; unde petit: di ciò , idest, de amoroso cantu, ti pi accia , loquitur blande, di consolarmi alquanto l'anima 

mia , quae vere indiget consolatione; unde dicit: che venendo qui , idest, quae anima mea veniens ad istum 
purgatorium, con la mia persona , idest, carne humana, è affannata tanto , simul cum corpore per t ot aspera 
loca, per tormenta poenarum. Et hic nota quod poeta noster de industria fingit quod petat delectationem cantus 
ad relevationem suarum curarum, quia de rei veritate summe delectatus est musica. Primo quidem ratione 
generali, quia haec est delectat io naturalis omnibus; sicut enim philosophus scribit octavo Politicorum, ait 
Museus magnus musicus et Musarum amicus hominibus esse delectabilissimum cantare. Secundo ratione 
speciali, quia poeta; musica enim est necessaria poetae. Unde Calcidius: Musicae quidem consanguineam esse 
poeticam palam est omnibus. Tertio ratione specialissima: cum enim usus musicae naturaliter sit amicus 
omnibus aetatibus et omnibus moribus, maxime iuvenes et melancholici indigent delectatione secundum 
philosophum. Hic poeta fuit  valde melancholicus a natura et a studio, sicut communiter fuerunt viri sapientes. 
Unde Aristoteles libro Problematum petit propter quod quicumque fuerunt viri excellentes aut secundum 
philosophiam, aut politiam, aut poesim, aut artes videntur esse melanc holici, qualis fuit Hercules; Tullius 

tamen, cui dictum non placet, ridet hoc in suo Tusculano. [112 -114] -  Amor . Hic poeta ostendit formam et 
suavitatem cantus istius Casellae, et breviter dicit, quod Casella benevolus non tardavit vel negavit cantare, 
sicut est commune vitium omnium cantatorum, qui sunt rogati, ut ait Horatius; sed statim coepit canere; unde 
dicit: elli , scilicet Casella, cominciò a dir , scilicet, cantando: Amor che nella mente mi ragiona . Hic nota quod 
Dantes fecit istam cantationem de v irtutibus et pulcritudine Beatricis. [115 -117] Ipse enim nimium delectatus 
ab ipsa iuventute sonis et cantibus musicis fuit amicus omnibus optimis musicis et citharoedis sui temporis, et 
praesertim Casellae, qui intonavit multos sonos eius; et praedictam c antilenam de amore Beatricis intonavit 



cum summa delectatione ipsius Dantis; unde dicit: sì dolcemente, che la dolcezza dentro ancor mi sona , quia 

impressio remansit in anima, quae mirabiliter delectatur musica. Unde poeta, ut ostendat delectationem 
musica e generaliter capere omnes, statim ostendit effectum illius cantus, dicens: lo mio maestro , scilicet 
Virgilius, e quella gente ch'eran con lui , idest, et reliqua turba quae erant cum illo Casella, quasi dicat: non 
solum viri studiosi sed vulgares, parevan sì contenti come a nessun toccasse altro la mente , quam ille cantus, 
quasi dicat, quod nullus videbatur curare de alia re, ita erat astractus cantu quod videbatur oblitus tendere ad 
montem, de quo paulo ante cum tanta cura quaerebat. Et ut cognoscas, lecto r, quanta est virtus, potentia et 
efficacia musicae, nota quod musica non solum speculationi, sed etiam moralitati coniuncta est. Nihil est enim 
tam proprium humanitati quam remitti dulcibus cantibus. Est autem musica tam naturalis, quod sicut scribit 
Boet ius in prohemio suae musicae, infantes, iuvenes et senes ita naturaliter cantibus musicis afficiuntur 
quadam affectione voluntaria, ut nulla sit omnino aetas quae a delectatione dulcis cantilenae separata sit. 
Musica naturaliter est tam potens quod mutat e t provocat homines ad devotionem, ut patet in choris 
ecclesiarum, placat iram. Unde Pythagoras mitigavit iuvenem ebrium tauromintanum, qui furiose volebat 

comburere domum, in qua erat clausa meretrix sua a quodam, qui etiam cognoscebat eam, sicut scribit T ullius 
in suo libro de consiliis. Similiter idem Pythagoras retraxit a furore alios iuvenes ebriosos qui accensi cantibus 
tibiarum tentabant rumpere portas mulieris honestae. Dicit etiam Boetius de Empedocle qui temperavit 
iracundiam adolescentis, qui furi bundus invaserat hospitem suum, quia accusaverat patrem eius; omnis aetas, 
omnis sexus naturaliter melodia musicae delectatur; unde in funeribus temperat planctus, ita quod causa flendi 
fit dulcior cum quodam cantico. Nam antiquitus fuit consuetudo quod ca ntus tibiae praecedebat planctum, sicut 
scribit Statius in maiori; unde videmus quod mulieres deplorantes planctus suorum quodammodo decantare 
videntur; Aristoteles etiam libro Problematum petit propter quod dolentes et delectantes fistulantur; et dicit: u t 
hi quidem minus tristentur; alii autem magis gaudeant: magni ergo et varii sunt effectus musicae. [118 -123] -  
Noi . Nunc poeta ostendit qualiter Cato superveniens turbaverit immensam delectationem eorum, arguens 
omnes negligentiae. Dicit ergo continuans p artem parti: Noi eravam tutti fissi ed attenti alle sue note , scilicet 
cantus illius Casellae, et ecco il veglio onesto , scilicet, Cato Uticensis, licet uterque Cato fuerit rigidus et 

honestus et hostis omnis lascivae vanitatis. Primus enim oratione gravis sima clamavit in senatu romano contra 
impudentiam et audaciam foeminarum, quae repetebant usum auri et argenti et praetiosarum vestium, licet 
non obtinuerint. Uticensis vero tacens sola praesentia sua vetabat in theatro ne fierent ludi inhonesti valde, in 
quibus mulieres nudabantur. Ideo merito poeta introducit eum increpantem vanam delectationem eorum; unde 
dicit: che è ciò spiriti lenti , qui dimittitis honestum et sanctum iter virtutis propter delectamina vana; qual 
negligentia , certe turpissima est iactu ra, quae per negligentiam venit; quale stare è questo?  in isto plano; ergo 
correte al monte , scilicet purgatorii, a spogliarvi lo scoglio , idest deponendum saxum et onus vitiorum, quod 
pergravat animam ad ima; ideo dicit: ch'esser non lascia a voi Dio mani festo ; ad quem itur per istum montem 
altum. Et hic adverte bene quanta arte poeta noster utitur hic, qui primo posuit suam delectationem omnium, 
deinde mordacem increpationem Catonis. Unde volo ulterius te notare quod non obstante commendatione 
musicae fac ta, poeta hic digne reprehenditur a Catone; primo, quia non erat amplius iuvenis; secundo, quia hic 

renovabat cantum de materia amorosa, qua olim fuerat nimis inviscatus; tertio, quia nunc tendebat ad 
poenitentiam, unde melius erat nunc plorando ad gaudium  pervenire, quam cantando pervenire ad planctum. 
Ad quod notandum quod sicut musica bene morata et temperata parit optimos effectus, ita si sit mollis et 
lasciva, pessimos, quia nullum vestigium sequitur honestatis. Unde Plato qui fuit magnus musicus praec ipiebat 
quod pueri non erudirentur in omnibus modis musicalibus, ex quo volebat quod musica esset simplex et 
mascula, quali olim usi sunt lacedaemonii in Graecia, et romani in Italia, ad alliciendos animos iuvenum ad 
amorem bellorum et laborum; sed non eff oeminata quae emollit virilitatem. Nam teste Gregorio: cum blanda 
vox quaeritur sobria vita deseritur . Ideo Athanasius ad vitandam vanitatem usum canendi in ecclesiis interdixit. 
Ambrosius ad invitandam pietatem ordinavit ut caneretur. Augustinus de utroqu e dubitat, utrumque permittens, 
ut scribit libro Confessionum. Et quidam vir bonus et prudens habens curam magni conventus monialium, vetuit 
ne cantando divinum officium celebrarent. Sed, ut de caeteris taceam, Nero mollissimus, qui fuit vir omnium 
mulieru m et mulier omnium virorum, nimis damnabiliter delectatus est omni genere musicorum, omnia theatra 

Graeciae percurrens, ubi olim studium musicae maxime viguit, adeo quod ignarus musicae reputabatur 
indoctus, sicut Themistocles praeclarissimus dux et philos ophus atheniensis culpatus est quia in convivio lyram 
recusavit. Et Epaminondas strenuissimus dux thebanus similis Catoni superiori, in tanta rerum industria 
laudatus est, quod sciebat optime canere lyra, sicut Tullius libro Tusculanarum: et Achilles iuven is se sono lyrae 
a laboribus recreabat; et Socrates senex in senio non erubescebat discere musicam. Et idem Tullius secundo de 
Legibus mirabiliter commendat musicam, et pulcre disputat utrum sit utilis, et ostendit quod neque colenda, 
neque negligenda sit.  Et Plato vir divini ingenii arbitratus est musicam ad statum sive corruptionem morum ac 
reipublicae pertinere. Nero autem ita alienatus est mente per musicam, quod in ultimo discrimine positus 
deflebat, non quantus princeps sed qualis musicus periret, ut scribit Svetonius in sexto. [124 -126] -  Come . Hic 
ultimo poeta describit recessum illarum animarum per unam comparationem domesticam; et breviter dicit, 
quod isti fecerunt nunc sicut columbi, qui intendentes ad capiendum cibum, exterriti clamore vel strepi tu 
alicuius supervenientis, subito aufugiunt dimisso victu suo. Ordina sic literam, quae videtur intricata: vid'io , 

scilicet ego Dantes, quella masnada fresca , idest, turbam novam illarum animarum, lassar lo canto , illius 
Casellae, e fuggir vêr la costa , s cilicet montis purgatorii, com'uom che va, nè sa dove riesca , quia qui incipit 
tendere ad virtutem ignorat exitum et finem; così come li columbi , supple, fugiunt, quando adunati alla pastura , 
in campo ubi pascuntur, cogliendo biada o loglio, queti senza mo strar l'usato orgoglio , idest dimisso magno 
murmure suo naturali, lascian subitamente star l'esca , qua tam dulciter pascebantur, perchè assaliti son da 
maggior cura , scilicet, fugiendi nocumentum, quae est maior cura quam sit cura capiendi cibum. [127 -133]  
Unde dicit: se cosa appare ond'egli abbian paura , quasi dicat: si timent de salute sua. Et hic nota quantum 
comparatio praedicta sit pulcra et propria. Primo quidem columbi sunt pulcri, politi, amorosi, mansueti, et tales 
sunt communiter isti cantores et pulsatores, ut dictum est paulo supra de Casella; et sicut columbi congregati in 



campo intenti pascuntur dulci cibo, ita isti spiritus congregati in isto plano pascebantur attenti delectabili cantu; 

et sicut columbi qui de se sunt naturaliter inquieti quie tantur ad cibum, ita isti spiritus similiter de se inquieti 
quietabantur ad cantum; et sicut columbi exterriti clamore alterius fugiunt dimisso cibo timore impellente, ita 
isti spiritus territi clamore Catonis fugierunt impellente pudore, qui est species t imoris. Et concludit poeta istum 
tractatum et claudit capitulum, dicens: nè la nostra partita , scilicet Virgilii et mei, fu men tosta , et facit 
diminutionem, quasi dicat, imo multo velocior tanto quanto viri studiosi magis timent verecundiam, et magis 
vere cundantur de omni parvo fallo, ut ipse poeta clare dicit statim in principio sequentis capituli.  

III  

[Introduzione]  

Cantus tertius, in quo tractat sicut iverunt versus montem, ubi Virgilius declarat Danti quaestionem de corpore 
suo et de umbris omnibus; et in fine sicut invenerunt spiritus super montem, et interrogaverunt eos de itinere, 
et sicut dominus Manfredus imper ator locutus est ei declarans tempus poenitentiae contumacium sanctae 

ecclesiae.  
 
Avegnachè la subitana fuga . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta tractavit et determinavit 
de prima specie relegatorum extra purgatorium, qui fuerant len ti ad poenitentiam usque ad mortem seducti 
magna delectatione; nunc consequenter in praesenti tertio capitulo agit et tractat de secunda specie 
relegatorum extra purgatorium, qui neglexerunt suam conversionem ad Deum obstinati, magna maledictione 
ecclesiae  Dei, et sic gravius deliquerunt. Et istud capitulum sufficit dividere in tres partes generales. In prima 
quarum poeta, continuans materiam praecedentem sequenti, discutit subtiliter et occulte duo dubia. In secunda 
describit in generali aliam turbam anima rum et mores earum, ibi: Noi divenimmo . In tertia et ultima describit in 
speciali animam modernam cuiusdam viri illustris, qui semper fuit rebellis ecclesiae in vita, ibi: Et un di loro .  

vv. 1 - 45  

[1 -6] Ad primum veniens dico quod poeta pertractat duas qua estiones, sed ante hoc pro continuatione 

praemittit dispositionem sui et Virgilii; quia enim dictum erat in fine praecedentis capituli, quod illi spiritus 
increpati a Catone omnes aufugerant, ideo nunc ostendit quid ipse fecerit: ne forte putares ipsum imm iscuisse 
se gregi illarum animarum, dicit quod ipse solus recurrit ad ducem suum Virgilium, sine quo non poterat 
ascendere montem. Dicit ergo continuative: Io mi ristrinsi , idest, strictim reduxi me, alla fida compagna , idest, 
ad Virgilium fidelem amicum, qui numquam deseruit eum quousque potuit sociare ipsum; qui Virgilius iam 
destiterat a fuga, avegna che la subitana fuga , post reprehensionem Catonis, dispergesse color , idest, illas 
animas vanas, quasi dicat: licet dispersim fugerent omnes sine duce, per la campagna , idest, planitiem illius 
insulae, rivolti al monte , scilicet purgatorii tendentes versus occidentem cum sole a tergo, ove ragion ne fruga , 
idest, in quo iustitia stimulat et purgat nos. Et continuo facit antipophoram, dicens: come sarei io senz a lui 
corso?  sicut feceram paulo ante cum eo, quasi dicat: nullo modo; chi m'avria tratto su per la montagna?  tam 
arduam, ut dicetur paulo post, quasi dicat: nullus nisi ipse, quia sola ratio ducit hominem ad virtutem 
illuminante sole divinae gratiae. [7 -9] -  Ei mi parea . Hic poeta describit bonam dispositionem Virgilii et sui, quia 

scilicet Virgilius redivit ad suam gravitatem, et ipse ad suum principale intentum; unde dicit primo de Virgilio: ei 
mi parea da se stesso rimorso , scilicet, remorsu conscientia e. Dicunt multi de errore suo, quia supra vacaverat 
ita attente cantui illius Casellae: tu vero dic quod erat remorsus pro festinantia cursus, quae disconvenit viro 
gravi, ut declarat litera sequens. Unde exclamat in commendationem bonae conscientiae: O, i dest, dico, 
coscienzia dignitosa , idest, dignitatibus plena, e netta , idest, pura. Conscientia enim dicitur quasi cum alio 
scientia, cum homo est sibi conscius suorum bonorum vel malorum; ideo dicit: come t'è picciol fallo amaro 
morso!  quia illud peccatum quod videtur parvum vel nullum conscientiae pravi hominis, videtur magnum 
conscientiae boni. Error enim Virgilii hic fuerat parvus, imo forte nullus, scilicet cucurrisse parum; quia 
aliquando oportet cedere necessitati et obedire tempori: et tamen de hoc V irgilius erubescebat iuxta illud 
Gregorii: bonarum mentium est ibi culpas agnoscere, ubi culpa non est . Augustinus tamen videtur contrarium 
velle qui dicit: cum humilitatis gratia mentiris, si peccator non eras antequam mentireris, efficeris mentiendo . 

Sed dictum Gregorii debet intelligi, quod vir bonus non solum facit sibi conscientiam si non servat praecepta, 
sed etiam si non servat consilia. [10 -15] Deinde poeta ostendit qualiter post reductionem Virgilii ipse statim se 
reduxit, et resumpsit suum proposi tum. Unde dicit: la mente mia , idest, speculatio mentalis, che prima era 
ristretta , idest, distracta et abstracta ab illo suavi cantu Casellae, lo intento rallargò , idest, intentionem 
principalem ampliavit et liberavit, quae primo erat captivata et tota oc cupata circa illum cantum amoris, sì 
come vaga , idest, avida videndi res novas purgatorii; ideo dicit: e diedi il viso mio , scilicet intellectualem, 
incontro al poggio , idest, versus montem; et declarat de quo monte loquatur, dicens: che 'nverso 'l ciel pi ù alto 
si dislaga , idest, qui mons magis et magis dilatatur usquequo perveniatur in coelum. Unde nota quod poeta 
fingit, quod hic mons incipit ab arcto, et gradatim ascendendo semper ampliatur, sicut patet in arena Veronae si 
incipis a fundo et tendis in a ltum; et talis recte est virtus. Et hoc feci, quando li piedi suoi , scilicet illius Virgilii, 
lasciar la fretta , idest, quando cessavit a cursu et firmavit se. Et tangit parvum fallum quod fecerat Virgilius, 
cum dicit: che , idest, quae festinantia, dismaga , idest, disturbat, l'onestade , sicut scribit Tullius libro Officiorum 

de Seneca ad Lucilium; et dicit: ad ogni atto . Sicut enim gravitas et modestia decet sapientem in actibus et 
verbis, sic et incessu. Velocitas enim est magis negotiatorum et mercatorum,  quam philosophorum et 
poetarum; et vere videre Virgilium currere per illam planitiem, et Dantem post eum cum sua ampla toga, 
debebat praestare materiam risus etiam illi rigido Catoni. [16 -18] -  Lo sol . Nunc poeta intendit discutere unam 
quaestionem, et qu aestio est ista: quare anima separata posita in terra in medio radiorum solarium non facit ex 
se umbram? Hanc autem quaestionem tangit tacite in eo quod fingit, quod ipse videns umbram suam ante se 



vertit se ad respiciendum umbram Virgilii, sed nullam vide ns obstupuit, et timuit perdidisse Virgilium suum; de 

quo ille advertens arguit eum ignorantiae suae. Et primo tangit causam suae dubitationis, dicens: lo sol che 
dietro , scilicet post nos, fiammeggiava roggio , idest, splendebat rubens vel rudis, idest, novus, quia noviter 
ortus, rotto m'era dinanzi alla figura , propter umbram meam; nam sol oriens et occidens facit umbras longas; 
elevatus, minores, in meridie autem minimas, ut scribit philosophus libro Problema tum; ideo dicit: ch'aveva in 
me , idest, in corpore meo obstante, de' suoi raggi l'appoggio , idest, quia ipse sol habebat inhaerentiam 
radiorum suorum in me; [19 -21] et ob hoc, io mi volsi da lato , quia forte tunc ambulabant pari passu, con 
paura d'essere a bandonato , quia non videbam umbram Virgilii, quand'io vidi solo dinanzi a me la terra scura , 
scilicet propter umbram, et non sic videbat ante Virgilium. Et hic nota quod poeta hic dubitabat et timebat de re 
numquam amplius visa, quia numquam viderat umbram  suam in inferno et Virgilium sine umbra, quia in inferno 
numquam oritur vel lucet sol. [22 -24] Et subdit quomodo Virgilius arguerit eum de ruditate sua, dicens: el mio 
conforto , idest, Virgilius solitus hortari me contra magnos timores et pericula inferni , tutto rivolto , versus me 
perpendens de errore meo, incominciò a dire , quasi indignanter: perchè pur diffidi , quasi diceret: o modicae 

fidei, quare tam faciliter amisisti fiduciam et spem, quam debes et potes habere in me, qui numquam te deserui 
in terra daemoniorum? Ideo dicit: non credi tu me teco , supple esse, e ch'io ti guidi , sicut soleo ? [25 -27] -  
Vespero . Hic Virgilius solvit dubitationem Dantis assignans causam huius rei; et dicit breviter quod hoc accidit, 
quia non habet carnem secum, quam reliqui t sepultam in hemisperio superiori; et anima separata est 
substantia simplex, incorporea, spiritualis, nullam habens densitatem per quam possit impedire penetrationem 
radiorum. Tangit autem locum suae sepulturae, dicens: Vespero è già colà , idest, iam est sero in Italia, quia, ut 
dictum est clare in capitulo praecedenti, iam erat facta lux ubique in illo hemisperio inferiori, ubi erant isti; ergo 
tenebra noctis facta erat in nostro superiori, ubi iacet corpus Virgilii, ideo dicit: dov'è sepolto lo corpo , sc ilicet 
meum, dentro al qual io facev'ombra , scilicet, cum anima mea erat coniuncta corpori in vita: et declarat in 
speciali locum et modum sepulturae. Et hic nota, lector, quod sicut poeta noster fecit in inferno Virgilium 
describere patriam in qua natus e st, scilicet Mantuam in honorem et laudem Virgilii, quia Mantua est nobilissima 
civitas; ita nunc in purgatorio fingit Virgilium tangere patriam, qua maxime delectatus est in vita, et apud quam 

sepultus est, scilicet Neapolim. Est enim Neapolis civitas lit orea nobilissima, non dicta ab Enea sicut dicit 
vulgus, imo potius ab hostibus troianorum, scilicet a graecis. Est enim graeca civitas, quae olim vocata est 
Parthenope a virgine conditrice, civitas olim dilecta Virgilio, cuius ipse meminit in fine libri Ge orgicorum, ubi 
dicit: Illo Virgilium me tempore dulcis alebat, Parthenope . Ab una parte Neapolis non longe a Puteolis est mons 
Phalernus celebratus carminibus poetarum propter praerogativam vini, et inter Phalernum et mare est quidam 
mons saxeus manibus ho minum excavatus, quem vocant criptam neapolitanam, quem vulgus dicit a Virgilio 
magicis incantationibus perforatum, sicut et in caeteris quae miranda videntur visui, sicut etiam dicunt quod 
castellum Ovi factum est ab eodem Virgilio. Unde novissimus poeta Petrarcha scribit quod interrogatus semel a 
serenissimo rege Roberto quid de hoc sentiret, respondit ridenter, se nunquam legisse Virgilium fuisse 
marmorarium aut lapicidam; quod rex approbans ait: non vestigia magicae, sed ferri illic esse. Est ergo via 
publica arcta sed longissima per medium huius montis tenebrosa, et horribili nocte semper obscura, de qua 

etiam dicit vulgus aliud mirabile, scilicet quod inviolata est tempore belli, et nullis latrociniis attentata, cuius in 
epistolis ad Lucilium Seneca fa cit mentionem. In fine vero huius obscuri itineris, ubi primo incipit videri coelum 
in alto monte videtur sepulcrum Virgilii operis antiqui; et ex hoc forte nata est opinio quod Virgilius fuerit autor 
huius caveae. Virgilius enim peregre moriens, dum profi cisceretur in Graeciam infirmatus in via inter extrema 
suspiria recordatus est suae Neapolis, et obtinuit reduci ad eam, ut quam vivus amaverat, defunctus incoleret. 
Ab alia parte Neapolis est alius mons olim dictus Vesuvius, hodie vero vulgo vocatur Summa : hic mons biceps, 
imperante Nerone, factus est ardens, et per multa saecula ignem emisit. Ad quod spectaculum olim accessit 
Plinius secundus veronensis gratia videndi et cognoscendi causas incendii, sed vento cinerem et favillam 
excitante oppressus est; s icque illud ardens ingenium vivum sepultum est in cineribus illis. Sic Neapolis ex una 
parte custodit Virgilium mantuanum, ex alia Plinium veronensem, virum multiplicis scientiae et floridae 
eloquentiae. Est autem iste mons mirabilis fructu multarum rerum,  sed praecipue ubertate vini, quod graecum 
appellatur, quia illa pars Italiae olim a graecis possessa Magna Graecia vocabatur. Et nota quod tota illa regio, 

quae hodie dicitur Terra Laboris, fuit olim pars Campaniae et utraque appellatio ab urbe facta est a camporum 
fertilitate, et terrarum cultu, quoniam ager Campanus non solum pulcerrimus Italiae, sed etiam orbis terrarum, 
ut ait Livius. Hoc ideo diffusius tetigi, ut videas quod poeta digne fecerit memoriam de terra fertilissima, in qua 
iacent ossa fructi feri ingenii et alti eloquii in montibus fructiferis et altis apud Neapolim. Nunc ad literam; dicit 
Virgilius: Napoli l'ha , scilicet illud corpus meum sepultum, e da Brandizio è tolto , quia Virgilius mortuus est 
Brundisii, et eius ossa relata sunt Neapolim , ubi praeceperat sepeliri. Alii tamen scribunt quod mortuus est apud 
Tarantum. Haec omnia et eius opera tanguntur in eius brevi epitaphio, quod tale est: Mantua me genuit, Calabri 
rapuere, tenet nunc Parthenope; cecini pascua, rura, duces , quasi dicat: sc ripsi Bucolica, Georgica, Eneida. [28 -
30] Ex dictis Virgilius concludit, quod non debet mirari si non facit umbram, et arguit a minori et a simili, quia 
videmus quod corpora coelestia non impediunt unum visionem alterius, quia videmus Saturnum non impedien te 
Iove; et corpus Veneris vel Mercurii non facit umbram ad radios solares; quanto ergo minus anima, quae est 
substantia spiritualis, non facit umbram. Dicit ergo: Ora se innanzi a me nulla s'aombra , idest, si terra vel aliud 

corpus non obumbratur vel obsc uratur per umbram, quae proveniat a me, non ti meravigliar più che de' cieli, 
che l'uno all'altro raggio non ingombra , idest, non impedit, non obstat quin radii alterius coeli penetrent et 
transeant, et unus planeta non obstat radiis alterius, cum tamen st ella sit densior pars orbis: simile videmus in 
corporibus diaphanis, sicut in vitro, per quod radii solares penetrant sine umbra. [31 -33] -  A sofferir . Nunc 
Virgilius solvit aliam quaestionem quae oritur ex solutione dictae quaestionis; et est litera valde  fortis, et 
communiter male intellecta a pluribus, quia loquitur multum velate. Dico ergo quod Virgilius respondet 
quaestioni tacitae, quam statim Dantes facere parabat vel facere poterat, obiiciens sic: Tu dicis quod anima sine 
corpore non facit umbram, q uia non potest pati a radiis solaribus; unde ergo est quod tu et alii poetae vocatis 
animam umbram, quae potest pati tot et tam varia genera poenarum, sicut iam ostendisti mihi per totum 



infernum, et promittis te ostensurum per totum purgatorium? Ad hoc re spondet Virgilius quod hoc non fit 

naturali ratione, sed dispositione divina. Dicit ergo: la vertù , scilicet divina, cui natura famulatur, dispone simili 
corpi ; vocat umbras corpora similia corporibus coelestibus, quia sunt visibiles sicut illa; et est pro pria 
metaphora, quia animae sunt de natura coelesti ingenitae, incorruptibiles, sicut et coeli, et bene dicit disponit, 
quia non sunt dispositae per naturam, a sofferir , idest, ad patiendum, tormenti ; in generali. Modum autem non 
vult esse nobis notum; und e dicit: che , idest, quae virtus divina, non vuol ch'a noi si sveli , idest, manifestetur, 
come fa , idest, quomodo disponit sic umbras ad poenam. [34 -36] Et propter hoc facit continuo optimam 
dissuasionem contra superbam curiositatem hominum, qui quaerunt r atione naturali investigare secreta Dei, qui 
tamen non possunt cognoscere manifestissima naturae. Dicit ergo: matto è chi spera che nostra ragione , 
scilicet naturalis, possa trascorrere , velocitate ingenii humani, la infinita via , idest, incomprehensibilem , che , 
idest, quam viam, una sustanzia in tre persone , idest, Deus unus et trinus, tiene , scilicet in puniendo animam 
incorpoream igne corporali. [37 -39] -  State . Hic Virgilius facit suam suasionem circa naturale desiderium 
sciendi, et dat optimum consiliu m generale omnibus hominibus, ut debeant animum captivare in obsequium 

fidei, dicens: state contenti, umana gente , idest, o genus humanum, al quia , quasi dicat: sufficiat vobis credere 
quia sic est, et non quaerere propter quid est, in his de quibus a nobi s non potest plene assignari ratio vel 
causa; debemus enim simpliciter confiteri quia talia sunt supernaturalia, nec de eis possumus habere notitiam 
nisi per revelationem. Ad quod nota quod secundum philosophum duplex cognitio, sive demonstratio habetur de  
re, scilicet propter quid et quia. Demonstratio propter quid est quando demonstratur et probatur effectus per 
causam quae fit a priori; demonstratio vero quia est quae fit a posteriori, scilicet quando demonstratur causa 
per effectum, sicut gratia exempli  simile videmus in rebus naturalibus; magnes enim attrahit ad se ferrum, et 
non tamen attrahit aerem sibi viciniorem et leviorem; sed si adhibes adamantem, ut dicit Augustinus, desinit 
trahere et remittit. Hoc ego scio cognitione, quia scilicet ab effectu,  quia ad oculum video, tamen nescio propter 
quid, quia ignoro causam; unde sapientes dixerunt quod magnes habet hoc a virtute specifica, ita possem 
dicere de multis. Modo ad propositum poeta noster fingit quod Virgilius, qui est sua ratio naturalis, hic sp onte 
se subiicit fidei, et suadet aliis ut sint contenti credere quia sic est, et non quaeramus rationem, sicut fides 

dictat, quod Deus est trinus et unus, et quod est infinitae potentiae, et quod Christus est Deus et homo, et 
quod anima patitur ab igne co rporeo: ergo si non vis errare, noli investigare, crede et manduca. Et confirmat 
Virgilius quod dixit duplici ratione, quarum prima videtur talis: si possibile esset per rationem humanam 
cognoscere divinitatem et ordinem illius in creaturis, certe hoc novi ssent primi parentes formati manu divina in 
natura integra et perfecta; sed si isti non potuerunt noscere omnia, quanto minus nos concepti in corruptione, 
nati in peccato inter tot errores? Dicit ergo: chè , idest, quia, se possuto aveste veder tutto , idest , scire et 
cognoscere omnia clare, mestier non era parturir Maria , quia si Deus voluisset hominem scire omnia, non 
praecepisset primis parentibus ne gustarent de ligno scientiae boni et mali, et si illi non gustassent, non esset 
damnatum genus humanum; et si genus humanum non esset damnatum, non oportebat Christum nasci et pati 
pro redemptione eius: ideo de primo ad ultimum si homo potuisset scire omnia non oportebat Mariam parere 
Christum. Scio tamen quod aliqui faciunt instantiam contra istam solutionem d icentes, quod etiamsi Adam non 

peccasset oportebat Christum nasci, quia fuerat aeternaliter praedestinatus. Et tunc litera exponetur sic: si 
potuissetis videre totum per rationes naturales, non oportebat Mariam parere Christum qui daret nobis fidem 
quae no n quaerit rationes; sed quicquid dicatur credo quod prima expositio sit magis de intentione poetae, quia 
Thomas de Aquino, quem ipse satis sequitur in divinis, tenet quod si Adam non peccasset non oportebat 
Christum nasci; nam ubi non est plaga, non est op us medicina; sed unusquisque suo ingenio teneat quam 
opinionem vult. Unum tamen notandum videtur, quod non solum licet homini scire omnia, sed non licet scire 
pauca, ita ut vera videatur sententia dicentis: Latet omne verum, discurre per singulos sapientes  rerum 
divinarum et humanarum, et invenies omnia erroribus plena. Augustinus et Hieronymus tanti doctores sacrae 
Scripturae, qui intendunt salutem animarum, quantum inter se aliquando discordant? medici qui intendunt 
salutem corporum, quomodo conveniunt? p ete Avicennam et Averroim: legistae qui curant vitas et substantias 
hominum, quantum habent opiniones contrarias? decretistae quomodo invicem contradicunt? astrologi qualia 
mendacia dicunt? De caeteris taceam. [40 -42] -  E disiar . Hic Virgilius confirmat ha nc nobilem persuasionem 

suam alia ratione, et videtur arguere sic: si possibile esset per rationem naturalem et scientiam acquisitam 
cognoscere divinitatem, et ordinem illius in creaturis, certe maxime novissent haec et alia antiqui 
excellentissimi philoso phi; sed nos videmus quod Aristoteles et Plato, qui noverunt plus caeteris illud quod sciri 
potest per intellectum humanum, non noverunt omnia etiam in puris naturalibus, et multo minus in divinis, quia 
non creationem, non incarnationem, non resurrectionem . Dicit ergo: e vedeste , scilicet, vos homines novistis 
tai , scilicet, magnos philosophos, disiar , idest, desiderare scire totum, senza frutto , quia voto frustrati sunt, che 
serebbe lor disio quetato , si potuissent omnia scire per rationem, et non fuisset necessaria fides; sed sapientes 
stulti inventi sunt, ideo dicit: che , idest, quod desiderium et appetitus sciendi omnia via naturali, è dato lor per 
lutto , idest, est conversum illis in planctum, ete rnalmente , quia aeternaliter sunt privati visione Dei, quem 
semper suspirant. [43 -45] Et declarat Virgilius qui fuerint isti de quibus loquitur, dicens: io dico d'Aristotele e di 
Plato . Et hic nota, lector, quod poeta noster semper et ubique praemittit Ari stotelem Platoni; unde in inferno 
vocavit eum magistrum scientum, et Platonem et Socratem posuit propinquiores illi et merito, quia Aristoteles 

extirpavit errores omnium, et veritatem latentem sub tenebra ignorantiae adduxit in lucem; nec unquam inveni 
ali quem magnum physicum qui hoc negaverit. Aliqui tamen magni morales et catholici praeferunt Platonem, 
sicut Cicero qui vocat Platonem deum philosophorum commendans Aristotelem dicit: Platonem semper excipio. 
Et Augustinus qui sequitur Tullium idem dicit, qu ia dicta Platonis sunt magis accommoda fidei christianae. Et 
Calcidius commentator Platonis dicit quod Aristoteles suo quodam more pleni perfectique dogmatis electo quod 
visum sit, caetera fastidiosa incuria negligit. Similiter Macrobius commentator Tullii  plus commendat Platonem. 
Sed certe non video quare libri Platonis non sunt ita translati ad nos, non leguntur, non allegantur, cum tamen 
multi inveniantur in sermone graeco, quare non commentati sunt a maximis philosophis sicut ab Averroe et 
Alberto magno ? Nonne satis patet ex paucis libellis Platonis translatis quod Plato persuadet, et Aristoteles 



demonstrat? Et dicunt fautores Platonis quod Boetius fuit platonicus, sed quare transtulit dicta et libros 

Aristotelis in sermonem latinum cum tanta cura ut mag is stetur eius translationi quam antiquae? et quare 
commentavit aliquos libros eius? Socrates autem omne studium philosophiae convertit ad mores, et conatus est 
facere hominem bonum magis quam scientem; imo voluit quod virtus non differret a scientia. Et q uia magnus 
fuit numerus philosophorum et poetarum, qui per speculationem devenerunt in cognitionem multarum rerum 
naturalium et moralium, ideo bene dicit Virgilius: e di molti altri , sicut de Averroe commentatore et multis, qui 
superbe crediderunt omnia sc ire, de quibus alibi dictum est. Et dicit Dantes: e qui chinò la fronte , idest, ipse 
Virgilius hoc dicto deiecit oculos ad terram ex dolore et pudore, quia dictum tangebat ipsum, quasi dicens 
tacite: et ego infelix de numero illorum fui, e più non disse , q uia vocem amisit, ita quod non potuit amplius 
facere verbum de tali materia, e rimase turbato .  

vv. 46 - 102  

[46 -48] Noi divenimmo intanto . Ista est secunda pars generalis capituli, in qua poeta describit aliam turbam 
animarum aliorum relegatorum extra purga torium. Et primo describit locum ad quem appulerunt ab eius 

arduitate, dicens: Noi divenimmo intanto a piè del monte , idest, nos ambulantes ita per planitiem humilem 
conferentes de materia ardua pervenimus ad radices montis. Et hic nota quod hic est primum  principium 
montis, idest, primum initium virtutis; ideo statim tangit eius difficultatem, dicens: quivi trovammo la roccia sì 
erta , idest, ripam tam arduam, che 'ndarno vi sarien le gambe pronte , idest, frustra quis tentaret ascendere 
pedibus quantumcumqu e agilis montanus. Et continuo describit difficultatem huius montis per comparationem 
ad difficultatem nostrorum montium italicorum. Et in effectu poeta vult dicere quod in riperia Ianuae, in qua 
sunt itinera difficillima omnium, nulla via est tam aspera, quae non sit plana et facilis respectu istius. Unde volo 
te notare ad intelligendam plane istam nobilem comparationem, istam regionem fuisse olim alteram cotem, 
quae romanae virtutis aciem longo exercitio per multos annos exacuit. Sicut enim scribit Livius  habebat omnia 
in se quae haberent facere romanum militem vigilem et sollicitum, scilicet locorum montanam duritiem, 
hostium promptam velocitatem, victualium difficultatem, insidiarum opportunitatem, munitionem castellorum, 
continuationem laborum, plurimum  periculi, minimum praedae, nihil otii. Ex his ergo vide, lector, quantum 

praedicta faciant ad propositum, quia vir tendens et tentans ascendere ad montem virtutis, tamquam miles 
romanus, invenit omnia impedimenta, sicut loca et tempora aspera, fortes adve rsarios, continua bella, omnia 
incommoda; et ut concludam cum Livio, cum ubique terrarum esset pugnandum cum singulis difficultatibus, hic 
cum multis uno tempore pugnandum erat; et sicut tandem romanus vicit, ita vir fortis omnia vincit. Et dicit 
quod vir natus est ad virtutem, sicut avis ad volatum. Nota etiam manifestum errorem eorum qui dicunt quod 
Liguria est Lombardia plana, imo directe per contrarium regio montana, quae est inter Varum et Macram 
flumina, ut ait Florus. [49 -51] Per hoc ergo poeta osten dit quam difficilis est accessus ad virtutem in principio. 
Ad literam ergo; dicit Poeta: la via più diserta, la più romita , idest, alta et aspera, tra Lerice e Turbia , Lerice est 
una terra ianuensium in riperia versus orientem: Turbia, est unum castellum f ortissimum in fine Italiae in 
introitu provinciae super Monacum; vere Turbia, quasi turbans viam volentibus intrare vel exire Italiam; et vere 
qui fecit ista itinera alpestria riperiae Ianuae potest imaginari, quod poeta non poterat melius exprimere 

asperi tatem locorum per quae habebant modo ire; ideo dicit: è una scala agevole et aperta , idest, facilis et 
plana, verso di quella , idest, respectu illius ripae montis. Et vere difficillima videtur via recedere a deliciis 
voluptatum ad poenitentiam et purgation em. [52 -54] -  Or chi sa . Hic poeta ostendit quomodo Virgilius coeperit 
inquirere de via habiliori ad ascensum. Dicit ergo: disse 'l maestro mio , scilicet Virgilius, fermando il passo , 
scilicet non eundo, or chi sa da qual man la costa cala , idest, a qua pa rte mons est proclivior! Et loquitur 
admirative tamquam ignarus loci et territus asperitate viae; unde dicit: sì che possa salir chi va senz'ala?  Hoc 
dicit Virgilius pro Dante qui non habebat ibi alas sicut Angelus, imo habebat secum corpus deprimens et 
re trahens deorsum, quasi dicat tacite, quod homo vivens in carne non habet intellectum angelicum, nec potest 
volare nisi eo modo quo dicetur infra capitulo quarto sequenti. [55 -60] Et subdit poeta qualiter intendentibus ad 
investigandam viam faciliorem super venit nova turba aliarum animarum venientium valde lente. Ordina sic 
literam: e una turba d'anime , ista erat secunda secta negligentium poenitentiam usque in finem, che movieno i 
piè ver noi , idest veniebant versus nos, et dicit: e non parevan , idest, et n on videbantur movere pedem, sì 

venian lente , et vere isti veniebant tarde ad montem purgatorii, qui positi in contumacia ecclesiae 
excommunicati nunquam converterunt se ad montem nisi in extrema morte. Ideo debes intelligere de istis id 
quod notavi de alii s primae speciei, scilicet quod autor non purgat eos hic aliqua poenitentia, ut innuat quod isti 
in vita nunquam poenituerunt; ideo fingit quod stent per tantum tempus extra purgatorium; unde dicit: 
m'apparì da sinistra , idest, visa est mihi venire a longe  a sinistra, mentre ch'ei tenea il viso basso , idest, interim 
cum ipse Virgilius teneret caput inclinatum ad terram, sicut est de more meditantis, e esaminava del camin la 
mente , idest, et dum consuleret mentem suam sive exploraret in mente sua de itinere faciendo; et io mirava 
suso intorno al sasso , quasi dicat: vidi istam gentem dum Virgilius teneret oculos deorsum et ego sursum circa 
montem, uterque sollicitus de via. [61 -63] -  Leva . Hic poeta ostendit, qualiter ostenderit Virgilio gentem istam 
daturam s ibi consilium. Dicit ergo: diss'io al maestro , idest, ego Dantes dixi Virgilio: leva gli occhi tuoi : et sic 
vide quod Virgilius tenebat oculos depressos et Dantes levatos, cuius contrarium dicunt aliqui textus, ecco di 
qua chi ne darà consiglio , ad eligendam viam, se tu da te medesmo aver nol puoi , et est morale dictum. Per hoc 

enim notat quod vir, quantumcumque peritus et expertus, non debet erubescere discere a minori, imo oportet 
saepe doceri ab ignaro vulgari. Unde non dubito quod Virgilius in libro Georgicorum multa habuit a rusticis suis 
quos consulebat de aliqua re, in cuius cognitione nunquam devenire potuisset cum toto suo ingenio vel studio, 
et ita Dantes, qui principaliter imitatur Virgilium. [64 -66] Ideo statim subdit quod prudens Vir gilius paruit sibi; 
unde dicit: guardommi allora , scilicet ille Virgilius, quasi dicens: bene dicis, fili, e rispose con libero piglio , idest, 
cum laeta facie, quasi gratulando consilio eius; ergo alacriter, andiamo in là , scilicet versus eos, quia sunt 
mu ltum a longe, ch'ei vegnon piano , quia fuerunt lenti in vita; per hoc notat quod tales sunt praeveniendi et 



exhortandi ad viam virtutis, quam si noverunt non tamen tenuerunt. Et quia receperat consilium ab eo, reddit 

sibi vicem, dicens: e tu ferma la speme , dolce figlio , quia, scilicet, feliciter invenies viam, quia vadis velociter et 
isti tarde, quasi dicat: quia venisti citius ad conversionem quam isti lenti, qui non venerunt nisi in morte; ideo 
potes bene sperare qui habes tanto plus gratiae a Deo. [67 -72] -  Ancor . Hic poeta ostendit actum illarum 
animarum, et breviter vult dicere, quod cum Virgilius et ipse iam ivissent celeriter per spatium unius milliaris, et 
appropinquarent illis per iactum unius lapidis, illi videntes istos duos venire tam sollicite,  dubitaverunt sibi, et 
adhaeserunt monti expectantes adventum rei. Dicit ergo: quel popolo , idest, illa turba numerosa, era ancor di 
lontano , idest, longe a nobis, quanto un buon gittator trarria con mano ; ita quod poterant satis nos videre, dico, 
dopo i n ostri mille passi , idest, postquam iveramus per unum milliare valde cito, quando si strinser tutti ai duri 
massi , idest saxis, de l'alta ripa , idest, in confinio montis, e stetter fermi e stretti , ubi prius ambulabant 
disgregati lente et plane; et ecce quo modo et quare: come chi va stassi a guardar dubbiando , sicut contingit 
saepe quod aliqua gens magna militans invia in mundo isto, si vident a casu aliquos nuntios vel cursores venire 
cum festinantia versus se statim firmat se, et dubitat quae nova isti por tant. Et merito poeta fingit quod isti 

firmaverint se dubitantes, quia isti mirabantur, quod ipsi duo soli ibant versus eos multos, relicta vera via 
ascendendi ad montem, et veniebant tam festini cum ipsi irent tam lenti. [73 -78] -  O ben . Hic poeta ponit 
orationem Virgilii ad illos spiritus, qui captans benevolentiam petit ab illis de via faciliori, dicens ergo: Virgilio 
incominciò , supple dicere ne teneret eos suspensos in dubio, o ben finiti , in articulo mortis, quia scilicet in fine 
rediistis ad Deum, et  nunquam poenitentia potest esse tarda, o già spiriti eletti , qui iam estis certi de salute, 
ditene dove la montagna giace?  idest, ubi via ascendendi ad montem est declivior; unde dicit: sì che possibil sia 
l'andar in suso , scilicet homini viventi. Sed adh uc non manifestat hoc eis, sed expectat reddere eos magis 
benevolos, quando plus mirabuntur de homine vivo, ut statim patebit; et adiurat eos dulciter, dicens: per quella 
pace , scilicet, aeternam, ch'io credo che per voi tutti s'aspetti , quia omnes isti in  vita habuerant bellum cum 
Deo, gerentes bellum iniuste cum ecclesia Dei, sed in fine pacificati sunt Deo; ideo expectant certissime pacem 
post iustam purgationem. Et confirmat Virgilius suam petitionem fore iustissimam per unam sententiam 
nobilissimam, di cens: che il perder tempo a chi più sa più spiace : ista est sanctissima sententia omnium 

sapientum. Sed ut omittam dicta caeterorum, ipse Virgilius elegantissime hoc clamat, ubi dicit: sua cuique dies: 
breve et irreparabile tempus, Omnibus est vitae; sed f amam extendere factis, Hoc virtutis opus . Ideo bene 
prudentissimus Dantes qui satis vane expenderat magnam partem suae vitae, nunc reliquam partem brevis 
temporis conabatur bene expendere faciendo istud sanctum opus, per quod extenderet famam perpetuam et 
quaereret vitam aeternam. Ideo bene Virgilius hic loquitur contra istos tam negligentes, qui primo veniebant 
lente, deinde stabant adhaerentes monti inutiliter. [79 -87] -  Come . Hic poeta noster ostendit, per unam 
comparationem per se notam, qualiter illae animae se habuerint ad verba Virgilii; et dicit breviter quod fecerunt 
more pecudum, quae in omni sua actione faciunt quicquid facit praecedens, quia prima retardante, caeterae 
dubitantes remorantur; et ita prima movente, caeterae sequuntur, nec tamen sciu nt quo tendant, quare, vel 
quomodo. Ordina sic literam: sì vid'io la testa , idest, principium et caput, di quella mandria fortunata , idest, 
illius turbae magnae animarum fortunatarum, quia salvandarum, pudica in faccia e nell'andar onesta , quia 

disponebatu r ad purgatorium, cum tamen fuisset in vita impudica et inhonesta, movere a venir , scilicet, versus 
nos ad ostendendam nobis viam, quia diu ante nos fuerant ibi, allotta , idest, tunc, a simili, come le pecorelle 
escon del chiuso , idest, stabulo vel septo, ad una, a due, a tre , et ita ad plures, e l'altre stanno timidette , ex 
ignorantia, atterrando , idest, inclinando ad terram, l'occhio e 'l muso ; ita homines velut pecudes respiciunt quo 
vident alios respicere; ideo dicit: e ciò che fa la prima, e l'altre fa nno , etiam si illa iacit se in puteum; 
addossandosi a lei , ita multi adhaerent opinioni et vitae unius, et in foveam cadunt simul secum; illae dico 
animae, semplici e quete , idest, ignarae et contentae in hoc; unde dicit: e lo imperchè non sanno , quia igno rant 
causam. Et hic nota quod comparatio videtur satis propria, quia sicut grex ovium tacitarum simplicium sequitur 
praecedentem, et illa eunte vadunt, et illa stante, stant; ita turba multa animarum ignorantium sequebatur 
nunc animam praecedentem regis Ma nfredi. Quot millia hominum putas secuta sunt in vita ignoranter et 
bestialiter istum regem regnantem, licet esset in errore magno, et ita nunc sequitur eum laudabiliter tendentem 
ad conversionem? Et vere magna pars generis humani sedet in barca sub gubern atore ignaro, et perit simul 

secum. Et sic nota iterum, lector, quod ista, quae videtur nuda comparatio de oviculis simplicibus, est subtilis et 
vestit pulcram moralitatem; nam sub ista comparatione poeta vult dicere tacite, quod magna pars hominum in 
mund o isto vivit vere more pecudum inconsulte, sine electione vel ratione, omnia agentes secundum quod 
vident alios agere, non considerantes quando faciunt bona vel mala, nisi alii sic faciunt; et praecipue sequuntur 
vestigia rectorum, quia, ut ait Claudianus:  mobile mutatur semper cum principe vulgus. [88 -93] -  Come . Hic 
poeta ostendit qualiter dictae animae incurrerunt aliam maiorem dubitationem, visa umbra corporis eius. 
Construe sic literam: color , scilicet illi spiritus, sicut Manfredus et quidam alii prin cipales praecedentes, restaro , 
quia desierunt praecedere ulterius, come vider rotta la luce , scilicet solis, dinanzi in terra dal mio destro canto , 
qui respiciebam ad sinistram; unde dicit: sì che l'ombra era da me alla grotta , quae erat primus aditus montis, 
e trassersi indietro alquanto , ex suspicione, e tutti gli altri che venieno appresso fenno altrettanto , idest, 
similiter retraxerunt se, non sapendo il perchè , idest, ignorantes causam, sicut paulo ante fecerant alia vice.  Et 
subdit poeta quod Virgilius qui paulo ante monuerat de tempore non perdendo, nunc iterum noluit tenere eos 

suspensos, nec expectare quod peterent de re mirabili; [94 -96] ideo statim praevenit eos et certioravit de 
causa umbrae, dicens: senza vostra dim anda io vi confesso , idest, non rogatus, non requisitus, che questo è 
corpo uman che voi vedete , quasi dicat: iste socius meus est vivens cum corpore, per cui il lume del sole in 
terra è fesso , idest, divisum; [97 -99] et ideo: non vi meravigliate , licet re s sit valde mirabilis, quae nunquam 
alias fuit, quia iste venit ex speciali gratia data sibi a Deo; unde dicit: ma credete che cerca , iste vivus, di 
soverchiar questa parete , idest, transcendere istum montem altum et rectum in modum muri. [100 -102] Et 
fina liter poeta ostendit, quod illi, hoc audito, statim docuerunt viam pro qua Virgilius adiuverat eos a principio; 
unde continuative dicit: così il maestro , supple, Virgilius dixit: e quella gente degna , scilicet perveniendi 
aliquando ad purgatorium, quia sal tem poenituit in morte, disse: tornate , ostendens locum introitus, intrate 



innanzi dunque , quia tanquam digniores debetis praecedere, quia iste vivus providit sibi meliori tempore quam 

nos tardi; et dicit: coi dossi de le man facendo insegna , scilicet sequ entibus, portantes manus altas erectas 
sursum, ostendentes viam venientibus a longe. Et vere Virgilius et Dantes cum dextris suis fecerunt viam multis 
ad virtutem.  

vv. 103 - 145  

[103 -105] Et un di loro . Ista est tertia et ultima pars huius tertii capituli, in qua poeta introducit unum spiritum 
modernum illustrem qui fuit maxime infestus ecclesiae. Et primo praemittit orationem illius ad se dicens: Et un 
di loro . Hic erat rex Manfredus, dux principaliter istius sectae animarum, incominciò , supple, dicere mihi : 
chiunque tu sie , idest, quicumque tu sis, in quo tantum relucet gratia Dei, quod vivus vadis velociter ad 
montem, così andando , scilicet, ne perdas tempus, volgi il viso , quia iam poeta vertebat sibi tergum 
retrocedens, pon mente, se di là , scilicet, in mundo viventium, mi vedesti unque ; [106 -108] et subdit quomodo 
paruit illi, dicens: io mi volsi ver lui e guardail fiso , cum oculo speculationis, ut viderem si faceret ad propositum 
meum; ideo statim describit Manfredum ab habitu corporis, dicens: biondo e ra e bello e di gentil aspetto . Ad 

quod nota, quod Manfredus iste fuit corpore pulcer, probus et prudens; fuit pulsator, cantor, amator 
ioculatorum et curialium et pulcrarum puellarum, semper vestiebatur vestibus viridibus; liberalis, curialis, 
laetus, ide o multum amabilis et gratiosus; sed claritatem harum virtutum dehonestabant turpia vitia. Erat enim 
luxuriosus, epicureus, nihil spirituale sapiens, sed solas voluptates sectans, ambitiosus nimis, nullum scelus 
omittens cupiditate regnandi, ut qui in ore s emper haberet illud dictum Caesaris: Nam si violandum est ius, 
regnandi gratia violandum est; caeteris rebus, pietatem cole. Fuit ditissimus ex thesauro patris Federici et 
Conradi fratris, et ex regno opulentissimo; et in omnibus bellis quae habuit cum ecc lesia scivit laudabiliter 
gubernare regnum suum, et in bono statu conservare; propter quod multum exaltatus est in potentia mari et 
terra. Manfredus fecit destrui civitatem antiquam Siponti in Apulia, quae propter paludes habebat aerem 
infirmum, et carebat  portu; et transtulit ipsam longe per duo milliaria in ripa maris, quam a suo nomine 
Manfredoniam vocavit; et fecit ibi portum cum muro amplissimo intra mare, quem molum vocant; et breviter, 
potest dici de Manfredo illud quod dicit Livius de Hannibale: Has tantas viri virtutes magna vitia aequabant . Hic 

Manfredus natus est ex nobili domina de Marchionibus in Lombardia, cum qua Federicus rem habuit. Et quia 
poeta tetigerat pulcritudinem Manfredi, statim ostendit qualiter ista pulcritudo et nobilis aspectus d eformata 
sunt in morte illius violenta; unde dicit: ma un colpo , idest, vulnus ensis, avea diviso l'un de' cigli , ita quod 
habebat turpem cicatricem in facie. [109 -111] -  Quando . Hic poeta ostendit qualiter Manfredus manifestaverit 
se sibi, quia ipse non c ognoscebat eum. Unde dicit: ei disse : scilicet, ille Manfredus mihi: or vedi, e mostrommi 
una piaga a sommo il petto , ita quod videtur habuisse duo mortalia vulnera in proelio, unum supra oculum, 
aliud super cor, ubi est fons totius vitae, quando mi fui um ilmente disdetto , dicendo: non vidi te unquam, et 
reverenter propter regalem aspectum, unde dicit, d'averlo visto mai , idest vidisse unquam ipsum vivum: et 
verum dicit poeta, quia nunquam viderat eum neque vidisse potuerat; quoniam Dantes natus est eo anno  quo 
mortuus est Manfredus. Et subdit quomodo Manfredus descripserit se a nomine, ab origine, a vitio; et dicit 
breviter, quod est Manfredus nepos Constantiae imperatricis. Ad cuius literae fortis evidentiam est sciendum 

quod Federicus II natus ex Constant ia et Henrico filio Barbarussae, ut dicetur plene III capitulo Paradisi, fuit 
electus imperator contra Othonem IV et coronatus et consecratus ab Honorio III millesimo ducentesimo 
vigesimo, qui imperavit triginta annis. Quo tempore semper fuit infestus eccl esiae tanquam filius ingratitudinis 
contra matrem, quae nutriverat ipsum pupillum et exaltaverat ad romanum imperium; quare, tam ratione 
vitiorum suorum, de quibus alibi dictum est, quam avaritia praelatorum, qui omnia sibi volunt quando possunt, 
nunquam p otuit habere bonam pacem cum ecclesia, quae fecerat ipsum nasci fatalem sibi ex monacha vetula 
contra legem naturae, et omnia iura humana et divina; non memor persecutionum patris eius Henrici et avi eius 
Federici I. Sic ergo videre potes, quare Manfredus hic subticet nomen patris, qui fuit semper flagellum 
ecclesiae, et ipse reconciliatus est Deo in morte, et quia fuit naturalis filius, et quia fuit conscius mortis eius. 
[112 -117] Nunc ad literam; dicit poeta quod ille: poi sorridendo , quia salvus erat, qu od Dantes non putabat, 
disse: io son Manfredi nepote di Costanzia imperatrice ; potius denominat se ab ista sancta foemina, quam a 
patre peccatore. Et facit Manfredus sicut mulus, qui interrogatus a leone cuius filius esset, dicebat: sum nepos 

equi, cum ips e esset filius asini. Simile est ei, quod scribit Statius II Maioris de Polynice, qui interrogatus ab 
Adrasto rege argivorum, nolebat propalare nomen patris sui OEdipi, qui infamis genuerat eum ex matre propria. 
Unde dicit ibi: sed mens sibi conscia facti Cunctatur proferre patrem... Est genitrix Iocasta mihi . Sic ergo patet 
quod Manfredus fuit nepos Constantiae non filius vel privignus, ut quidam glosant. Hoc dicto, Manfredus facit 
suam petitionem Danti, dicens: ond'io ti priego che quando tu riedi , idest,  reverteris ad mundum vivorum, quia 
vivus es, vadi a mia bella figlia , ista fuit alia Constantia magna, quae fuit filia Manfredi et uxor domni Petri regis 
Aragonum strenuissimi, cui successerunt tres filii, scilicet Alphonsus, qui adolescentulus mortuus es t, ideo non 
nominat eum, Iacobum et Federicum; ideo dicit: genitrice , idest, matrem, dell'onor di Cicilia e di Aragona , 
idest, honorabilium regum, quia domnus Federicus fuit rex Siciliae et domnus Iacobus rex Aragoniae. De patre 
et filiis dicetur infra cap itulo VII et alibi saepe; et dicit: e dichi il vero a lei s'altro si dice , scilicet, qualiter sum 
salvus, licet forte contrarium credatur, quia mortuus sum excommunicatus in indignatione ecclesiae. [118 -120] 
Et assignat causam suae salvationis, dicens: poscia ch'io ebbi rotta la persona , idest corpus vulneratum, di due 

colpi mortali , altero in facie, altero in pectore, ut iam dictum est, io mi rendei piangendo , ex contritione cordis, 
a quei che volentier perdona , scilicet, Deo clementissimo, cuius est pr oprium misereri et semper parcere. [121 -
123] -  Orribil . Nunc Manfredus ad confirmationem dicti sui, confitetur in genere peccata sua, ut ostendat 
infinitam misericordiam Dei. Unde dicit: Orribil furon li peccati miei . Ad sciendum plene horribilitatem 
pecca torum Manfredi in particulari, est memorandum quod Manfredus peccavit in patrem, fratrem, nepotem, et 
matrem ecclesiam. Solus enim praesens morti paternae, ut aliqui scribunt, praevenit horam, quod si verum fuit 
Federicus recepit a filio naturali, quod cru deliter fecerat in filium legitimum. Conradus autem audita morte 



patris descendit ex Alemannia in Italiam, et venit Veronam cum favore Eccirini: deinde transiens in regnum 

recuperavit Siciliam et omnia praeter Neapolim; quem Manfredus laete recepit, licet dolens animo, quia ipse 
volebat dominium. Conradus continuo obsedit Neapolim magnis viribus; qua tandem obtenta, omnes rebelles 
sibi amicos ecclesiae tam religiosos quam seculares contrivit. Ex quo si diutius supervixisset videbatur futurus 
persecutor eccl esiae non minus patre, avo et proavo; sed fatum sueviae stirpis trahebat illum. Nam cum 
regnasset duobus annis infirmatus est, et venenatus opera Manfredi per unum medicum in uno clysterio, ex quo 
remansit parvulus filius Conradinus in Alemannia natus ex f ilia ducis Bavariae cui pater, licet excommunicatus, 
reliquit ecclesiam tutricem, anno quarto post mortem Federici. Mortuo Conrado, Manfredus remansit gubernator 
regni, quo tempore Innocentius papa IV cum magno exercitu intravit regnum; sed non multo post mortuus est 
Neapoli et sepultus. Manfredus autem propter longam vacationem ecclesiae, quae duravit pluribus duobus annis 
sine pastore, occupavit omnia: et magnopere studuit contrahere et confirmare amicitias fidelium imperii in 
Tuscia et Lombardia. Et vole ns facere se regem conciliavit sibi animos baronum regni. Usus est ergo fraude 
honesta; nam convocatis magnatibus finxit se habuisse per literas, qualiter Conradus nepos infirmabatur ad 

mortem, de quorum consilio misit legatos in Germaniam ad explorandam v eritatem. Legati igitur profecti in 
Germaniam, invenerunt quod mater Conradini sollicita de salute filii tenebat eum cum aliis pueris coetaneis in 
eodem habitu. Quae videns magna munera missa a Manfredo, timens ne filius biberet de eo poculo quo pater, 
sub ornavit alium loco pupilli; cui ambassiatores dederunt venenum in confectione quadam, ex quo puer 
mortuus est. Ipsi vero credentes vere interfecisse Conradinum, reversi Venetias fecerunt fieri galeae suae 
velum et caetera instrumenta nigra, et ipsi assumps erunt vestimenta nigra, et secundum ordinem datum 
retulerunt mortem pueri. Manfredus assumpta veste nigra post magnum planctum, cum favore amicorum et 
magno consensu totius multitudinis factus est rex in Sicilia apud Montem Realem, anno Christi millesimo 
ducentesimo quinquagesimo quinto. Post mortem Innocentii et longam vacationem electus est papa Alexander 
IV de Anagnia, qui sedit annis septem. Et videns Manfredum regni solio florentem absque autoritate apostolica 
excommunicavit eum contumacem; contra quem  misit unum legatum, sed mortuo Alexandro creatus est 
Urbanus IV de civitate Turonensi in Francia, qui vir ignobilis genere, sed nobilis virtute animi, videns ecclesiam 

conculcatam viribus Manfredi quasi in tota Italia, qui posuerat exercitum saracenorum i n patrimonio Petri, fecit 
praedicari crucem contra eos, quos repulit in Apuliam; et, ut cito dicam, celebravit concilium, in quo proposuit, 
quomodo ecclesia erat subiugata a Manfredo, qui non degenerabat a maioribus suis, qui semper tribulaverant 
ecclesiam ; ideo ad revocandam libertatem videbatur sibi mittere pro Carolo fratre boni Ludoici regis Franciae, 
de quo facta est mentio supra. Et demum multis dictis in commendationem Caroli cum magno assensu omnium, 
Carolus vocatus est contra Manfredum; qui veniens  in Italiam tam faciliter, quam feliciter, habuit victoriam de 
Manfredo apud Beneventum; postea de Conradino, ut plene scripsi Inferni capitulo XXVIII. Ex dictis ergo vides 
si magna fuerunt peccata Manfredi; sed maior est misericordia Dei. Ideo ipse dicit:  ma la bontà infinita , scilicet 
Deus, ha sì gran braccia, che prende ciò che si rivolge a lei , scilicet per poenitentiam, quia recipit etiam illos 
quibus ecclesia claudit gremium. [124 -129] -  Se 'l pastor . Hic Manfredus tangit implacabile odium praelatorum  
ecclesiae contra se, quia etiam post mortem quaesiverunt vindictam de eo, faciendo ossa eius abiici extra 

regnum. Unde dicit: Se 'l pastor di Cosenza , idest archiepiscopus Consanus, che fu messo , idest, legatus, per 
Clemente , scilicet papam, allora alla c accia di me , idest, ad inquisitionem et persecutionem corporis mei, avesse 
in Dio ben letta questa faccia , scilicet, misericordiae Dei, idest, si vidisset me misericorditer receptum et 
salvum, sicut tu me vides, l'ossa del corpo mio serieno ancora , scilice t sepulta, quia non abiecta fuissent, in cò 
del ponte , fluminis quod dicitur Calor, presso a Benevento ; haec civitas Samnii olim vocata est Maleventum, 
sed postea per romanos mutato nomine dicta est Beneventum, ut dicit Livius; et dicit: sotto la guardia d ella 
grave mora . In hoc tangit miseram sepulturam suam. Ad cuius intelligentiam, quia litera ista est male 
intellecta, est sciendum, quod Manfredus in ultimo proelio quod gessit cum Carolo apud Beneventum, desertus 
et derelictus a suis ingessit se in mediu m furorem belli, sicut scriptum est Inferni capitulo XXVIII. Ibi pugnans 
probiter prostratus fuit, quaesitus tribus diebus nec poterat inveniri, quia intraverat aciem sine insigniis 
regalibus; nec poterat sciri si esset mortuus vel captus, aut si evaserat.  Tandem unus ribaldus de sua gente 
cognovit eum per multa signa corporis sui in medio campi, ubi fuerat acrius proelium; et ponens nobile corpus 

per transversum unius asini, veniebat clamando cum exultatione: O ego inveni Manfredum; sed unus baro 
Caroli in dignans percussit eum fuste, et corpus praesentavit Carolo. Carolus continuo faciens vocari omnes 
barones captos petivit si illud erat corpus Manfredi: qui omnes timide respondebant quod sic; sed potens res 
est amor; non timet conspectu regis victoris, non  arma militum victricia, non supplicium, non carcerem, non 
mortem. Nam comes Iordanus videns corpus amati regis factum fortunae ludibrium, manibus percussit sibi 
faciem, et clamans cum planctu dixit: Heu mihi, domine mi! quid est quod video? Ex quo fuit va lde laudatus a 
militibus francis. Hic Iordanus fuit vir nobilis de Pedemontium in Lombardia, affinis Manfredi, acceptus et carus 
sibi sua probitate et fidelitate. Ideo Manfredus fecerat illum comitem et dederat illi terras in regno, ex quo 
fecerat eum magn um dominum. Et tamen Carolus misit eum in provinciam, et mori fecit in carcere duro. 
Carolus rogatus a militibus suis ut faceret honorem funeris tanto regi, respondit: Libenter facerem, nisi esset 
excommunicatus; nec voluit quod sepeliretur in sacrato, sed  sepultus est velut miles gregarius apud pedes 
pontis Beneventi sine ulla pompa exequiarum; et super fossam eius singuli de exercitu Caroli iecerunt singulum 

lapidem, ex quo facta est ibi magna maceries lapidum. Et hoc est quod dicit: sotto la guardia dell a grave mora ; 
unde aliqui exponunt mora pro mola sepulturae. Similis acervus lapidum factus est supra corpus Absalon, 
quando interfectus fuit deiectus in foveam; sicut enim anima fuit oppressa multitudine peccatorum, ita corpus 
fuit oppressum multitudine l apidum. Nec tamen ossa Manfredi diu quieverunt ibi, imo remota a terra abiecta 
sunt in aquam. [130 -132] Dicit ergo: or le bagna , scilicet, illa ossa, la pioggia, e batte il vento , quia sunt 
insepulta, di fuor dal regno , et ecce locum: quasi lungo il Verde ,  idest, prope flumen dictum Viride, quod inter 
regnum et Campaniam descendit in mare tyrrhenum; et dicit: dove le trasmutò , scilicet, ille pastor Cosentiae, a 
lume spento , idest, candelis extinctis cum excommunicatione et maledictione. Et hic nota quod Cos entia fuit 
olim civitas Lucaniae, unde fuit Henricus miles, qui pro Carolo praefato subornatus gestavit regale diadema in 



proelio contra Conradinum. De ista civitate frequenter facit mentionem Livius. [133 -135] -  Per lor . Hic 

Manfredus respondet quaestioni  tacitae, quia Dantes poterat obiicere: ergo excommunicatus potest salvari: 
dicit Manfredus quod sic; quia excommunicatio praelatorum non potest tollere salvationem, si homo non 
moritur pertinax et desperatus. Dicit ergo: per lor maladizion , exponunt aliqu i, scilicet ossium meorum; tu vero 
dic et melius: scilicet, pastorum ecclesiae, sì non si perde , idest, non ita in totum tollitur, che non possa tornar 
l'eterno amore , idest, gratia Dei ad hominem, mentre che la speranza ha fior del verde , idest, aliquid v iriditatis, 
quasi dicat: donec homo in vita non desperat. Et hic nota quod aliqui dicunt quod Manfredus in extremo redivit 
ad Deum; sed certe istud scire non potuit poeta, quia Manfredus incognitus mortuus est in medio ardore belli; 
in vita tamen voluit al iquando concordare cum ecclesia et facere affinitatem cum Carolo, sed papa prohibuit, ut 
ego vidi in quibusdam epistolis eius. Dico ergo quod Dantes hoc fingit, quia sub ista fictione intendit hanc 
conclusionem, quod nullus est tam sceleratus, tam excommun icatus, qui in extrema morte non possit redire ad 
Deum, exemplo Manfredi, qui fuit infestus ecclesiae, licet pater plus, quem poeta iam tam posuerat damnatum 
inter epicureos. Et Manfredus respondet alteri quaestioni tacitae: poterat enim dicere Dantes: qui d ergo 

preiudicat ista excommunicatio? et quare excommunicatio iusta vel iniusta timenda est? [136 -141] Respondet 
Manfredus, quod excommunicatus est longius remotus a Deo, et tardius potest redire ad eum. Unde dicit: Ver è 
che quale , idest, quicumque, muor e in contumacia di santa chiesa , scilicet, quia numquam reconciliatur 
ecclesiae in vita; ancor ch'al fin si penta , idest, in extrema morte quamvis redeat ad Deum cum spe, star li 
conven da questa ripa in fuore , idest, extra istum montem purgatorii, nec pot est intrare ipsum, trenta , scilicet 
temporibus, per ogni tempo ch'egli è stato in sua presunzion , scilicet, excommunicatus. Et hic nota quod poeta 
ponit numerum pro numero; ita enim poterat dicere decem, vel viginti, sicut dixit triginta. Manfredus enim 
du odecim annis quibus regnavit, fuit in contumacia ecclesiae; ideo si ponas pro singulo anno triginta, habebis 
magnum numerum annorum; et sic vult dicere, quod diutius differt poenitentiam et tardius recipit gratiam, et 
multiplicantur peccata eius, quia unum  peccatum est causa alterius. Et vere, lector, quicumque praesumit 
contra ecclesiam, gravius punitur in isto mundo, etiam historice loquendo, sicut memorabile exemplum 
habemus in ista illustri stirpe Sueviae; ne alia exempla quaeramus, potes videre manifes tum iudicium Dei super 

eam. Primo namque: Federicus I post multa adversa transiens mare suffocatus est in flumine Antiochiae, 
Oronte, quod hodie dicitur Ferrum; Henricus filius post multas infelicitates infelicius debellatus est; Federicus II 
omnium prioru m suorum et posteriorum potentissimus, a filio proprio dicitur suffocatus; Henricus primogenitus 
Federici factus hostis patri, in illius carcere obiit vel se occidit, et eius duos filios Manfredus fecit in carcere 
mori; Conradus alter filius Federici in It alia venenatus est per Manfredum; Manfredus victus a Carolo peremptus 
est in proelio, cuius filios et filias Carolus fecit in carcere mori; Conradinus adolescentulus Conradi praedicti 
filius, victus a Carolo, decapitatus fuit; infelix, qui evaserat ab insi diis Manfredi, lictoris gladio reservatus; 
Hentius mortuus est in longo carcere bononiensium; Conradus de Antiochia, qui descenderat de stirpe Federici, 
captus in Sicilia per Guidonem de Monforte caecatus et castratus suspensus fuit. Hunc finem habuit domu s 
Sueviae toto orbe inclita. Suevi ab olim fuerunt potentissimi omnium germanorum, ut saepe patet apud Iulium 
Celsum; unde Iulius Caesar, qui primus romanorum ducum transivit Rhenum in Germaniam, vicit Ariovistum 

regem suevorum superbissimum. Ex his ergo v ide quod poeta noster, in ista materia in qua tractat de rebellibus 
ecclesiae, de industria elegit sibi hanc domum, qua nulla unquam fuit infestior ecclesiae; de qua domo potest 
dici illud quod dicit Lucanus de domo pompeiana: O miseranda domus!  Et subdit Manfredus quod licet sic 
dixerit, de longo tempore relegationis potest breviari precibus iustis; unde dicit: salvo se tal decreto , idest, 
iudicium Dei, non diventa più corto per buon prieghi . [142 -145] Et ultimo concludit orationem suam, dicens: 
vedi orama i se tu mi puoi far lieto revelando alla mia buona Gostanza , scilicet, filiae suae, quae vivebat adhuc, 
et in qua sola sperabat in mundo, quae fuit clementissima domina, de qua saepe dicetur adhuc in isto libro. Et 
merito vocat Constantiam bonam, quae nolu it mori in indignatione ecclesiae, sicut pater suus Manfredus. Unde 
venit Romam cum rege Iacobo filio suo, et recommunicata est ecclesiae, come m'hai visto , idest, qualiter vidisti 
me salvum, et anche esto divieto , scilicet, qualiter vetor intrare purgatorium, che qui , idest, in isto loco, molto 
s'avanza per quei di là , idest, per viventes in saeculo vestro ad quod rediturus es.  

IV  

[Introduzione]  

Cantus quartus, in quo tractat sicut secutus est Virgilium super mon tem declarantem sibi alia de planetis; et 
sequitur sicut invenerunt spiritus illorum qui negligentes fuerunt, sub titulo Belacquae, loquentes Danti et 
declarantes ei quaestionem restaurandi tempus.  
 
Quando per dilettanze ovver per doglie . Postquam in supe riori capitulo proxime praecedenti poeta noster 
tractavit et determinavit de secunda specie negligentium, qui distulerunt poenitentiam ad ultimum vitae propter 
excommunicationem; nunc consequenter in isto capitulo quarto agit et tractat de tertia specie ne gligentium, qui 
cessaverunt facere opera meritoria usque in finem propter solam pigritiam et ignaviam. Et praesens capitulum 
videtur per se distinctum in tres partes generales; in prima quarum poeta continuans se ad praecedentia 
describit suam dispositione m et viam per quam intravit in montem. In secunda describit dispositionem coeli 

illius hemisperii inferioris, ibi: A seder ci ponemmo . In tertia et ultima describit sectam istorum pigrorum, et 
unum illorum in speciali, qui moderne fuerat sibi notus in vita , ibi: Ma se a te piace .  

vv. 1 - 51  

[1 -6] Ad primum dico quod poeta describit per continuationem dispositionem suam circa materiam 
praecedentem. Et istud capitulum non est minus subtile quam praecedens; cuius prima pars est naturalis, 
secunda astrologica, t ertia moralis. Et in ista prima parte continuativa, poeta sententialiter vult dicere, quod 



ipse cum tanta attentione steterat intentus ad audiendum regem Manfredum loquentem secum, quod multum 

temporis transiverat, quod ipse non perpenderat. Volens autem h oc ostendere praemittit abstractionem quae 
aliquando accidit animae nostrae, scilicet quod ita interdum occupatur tota circa unam passionem, quod non 
vacat alicui alteri rei de mundo; sicut contingit in forti laetitia vel tristitia; sicut ita abstrahitur c irca cantum, vel 
planctum, quod nihil aliud sentire videtur. Nunc ordina literam, quae non est minus intricata quam sententia 
abscondita, et construe sic: l'anima , scilicet rationalis intellectiva, par ch'a nulla potenzia più intenda , idest, 
videtur vacare  nulli potentiae particulari, sed tantum soli potentiae intellectivae: quando ben si raccoglie ad 
essa , idest, quando ipsa anima fortiter se restringit ad se, per dilettanze ovver per doglie , idest propter gaudia 
magna, vel dolores, che alcuna vertù nostra  comprenda , idest, quas delectationes et dolores, aliqua nostra 
potentia, sicut auditiva vel visiva, ita capiat et recipiat fixe: aliqui tamen textus habent l'anima buona , sed 
prima litera est melior. [7 -12] Et continuo confirmat et glosat dictum suum per effectum, dicens: e però, 
quando s'ode cosa o vede , scilicet, aliquid delectabile vel tristabile per potentiam sensitivam, che tegna forte a 
sè l'anima volta , idest, potentiam intellectivam intentam et ligatam circa illud unum, vassene 'l tempo e l'uom 

non  se n'avvede , idest, non perpendit; et declarat hoc dicens: ch'altra potenzia è quella che l'ascolta , idest, 
sensitiva per auditum, et altra quella che ha l'anima in terra , scilicet, intellectiva; questa è quasi ligata , scilicet 
intellectiva, quae est tota  dedita uni ex passionibus suis, e quella sciolta , idest et potentia sensitiva est libera ab 
intellectu. -  E questo . Hic poeta incidenter damnat unum errorem. Ad cuius cognitionem est notandum, quod 
fuit opinio quorumdam philosophorum antiquorum quod in ho mine esset triplex anima distincta, scilicet 
vegetativa, sensitiva et rationalis; et quod per vegetativam foetus reciperet incrementum, sicut plantae: per 
sensitivam haberet sensus postquam foetus esset formatus et organizatus, sicut et bruta habent; et pe r 
rationalem intelligeret, et esset homo. Et sic una anima accendebatur supra aliam, ut dicitur in litera; quem 
errorem poeta reprobat, quia, si hoc esset verum, sequeretur quod in quolibet puncto vel instanti quaelibet 
istarum trium animarum operaretur po tentiam suam per se, quod patuit nunc esse falsum circa casum eius, 
quia anima eius sic vacavit potentiae intellectivae, quod sensitiva non perpendit de cursu solis. Veritas autem 
est quod una et eadem anima rationalis habet dictas tres potentias, sicut di cetur XXV huius Purgatorii. Ad 

literam ergo; poeta dicit: e questo , scilicet, quod dictum est de anima in totum occupata, è contra quell'errore , 
scilicet pravum, che crede , et male, che un'anima sovr'altra in noi s'accenda , et est hic parenthesis, idest, u na 
interpositio. [13 -18] -  Di ciò . Hic poeta applicat casum positum de anima occupata ad suum propositum, 
dicens: di ciò , idest, de tali occupatione, ebb'io esperienzia vera, udendo , scilicet, cum integritate animae, 
quello spirto , scilicet Manfredum regem , et ammirando , quia dicebat tam pulcra et notanda de infinita 
misericordia Dei. Et vere potentia intellectiva nostri poetae fuit valde occupata circa pulcram fictionem factam 
de Manfredo, ita quod multum expenderat temporis, licet non inutiliter; unde dic it: chè ben cinquanta gradi 
salito era lo sole : vult dicere quod iam transierant quasi tres horae diei, quia sol ascenderat supra hemisperium 
illud per quinquaginta gradus. Nam totus zodiacus dividitur in duodecim signa, et quodlibet signum habet 
triginta gradus, et sic totus zodiacus secundum astrologos continet gradus tercentum sexaginta; et non 
intelligas de motu proprio solis, quia sol stat per unum mensem in uno signo, sed de motu firmamenti violento. 

Unde nota quod firmamentum movetur ab oriente in oc cidentem suo motu naturali, et trahit secum omnes 
speras planetarum in una die naturali, videlicet in viginti quatuor horis; sed sol et caeteri planetae moventur 
motu proprio contra firmamentum. Accidit igitur de sole sicut de formica supra rota, quae move atur motu 
contrario motui rotae, ita quod rota facit saepe totam revolutionem suam antequam formica percurrat unum 
clavum rotae. Sol ergo movetur in suo signo, sed velociter tractus a firmamento circuit totum coelum in una 
die. Dicit ergo poeta: et io non m'era accorto , scilicet de tanto ascensu solis, quando venimmo , ad locum, dove 
quelle anime ad una , idest, simul, gridaro a noi: qui è vostro dimando , quasi dicat: hac debetis intrare. [19 -24] 
-  Maggiore . Hic poeta describit introitum montis arctum et asperum per unam comparationem domesticam de 
vado arcto et aspero vineae, quod vinitor claudit cum paucis spinis, quando uva incipit maturari; unde dicit: 
l'uom della villa , custos vel cultor vineae, impruna , idest, inspinat; nam prunus est arbor spinosa, molte volte 
con una forcatella di sue spine , idest, cum pauculis spinis, quas coepit cum furcula, quando l'uva imbruna , 
idest, maturescit, quia in uva nigra citius apparet maturitas, et talis habetur communi ter Florentiae, maggior 

aperta , idest, vadum latius, che non era lo calle , idest, stricta semita, onde saline lo duca mio , idest Virgilius qui 
semper praecedebat, et io appresso soli , quia aliae animae non intraverunt viam istam, unde dicit: come da noi 
la schiera si partìne , idest, quam cito acies illarum animarum, quam ducebat rex Manfredus, recessit a nobis, 
quia potest vagari circa montem, sed non ingredi. Et hic nota quantum ista comparatio, quae videtur tam 
rustica, est civilis; nam poeta noster velut  rusticus hucusque fuerat sylvestris et ambulaverat per sylvam, idest 
materiam vitiorum asperam, incultam; nunc autem volebat intrare vineam cultam, idest, materiam virtutum, in 
qua virtus fuerat sibi acerba hucusque, sed nunc incipiebat parva rimula senti re maturitatem et dulcedinem 
eius; sed adhuc aliquae spinae peccatorum claudebant sibi viam, quae ab initio videtur valde arcta et ardua, ut 
bene iam dictum est, sed melius et plenius tangitur in isto capitulo. Nota etiam quod hic est primus ingressus 
mont is, de quo poeta breviter vult dicere, quod licet introitus vineae sit difficilis ad intrandum tali tempore, 
tamen iste introitus montis erat difficilior sine comparatione, ut statim monstrabunt comparationes sequentes. 
[25 -30] -  Vassi in Sanleo . Hic poeta  noster explicat difficultatem et asperitatem istius loci per comparationes 

pulcriores; et videtur velle dicere summarie: si bene recogito et revolvo in mente mea, nunquam reperi in 
mundo nostro aliquem locum ita asperum, ad quem non possit fieri ascensus et descensus aliquo modo. Nam 
cum pedibus itur in omnem montem altissimum Italiae; sed ad istum non sufficiunt pedes et manus sine alis. 
Dicit ergo: vassi in Sanleo , idest, ascenditur ab homine vivente. Ad quod sciendum quod Sanctus Leo est civitas 
Romandi olae in Montefeltro, iam satis deserta tempore nostri poetae, et hodie plus; in altissimo monte sita, 
montibus altissimis aggregatis circumcincta, ita quod colligit intra fortilitium fructus et omnia necessaria ad 
victum et substentationem humanae vitae, s icut et Samarinum castrum naturali situ munitissimum et optimum 
distans a Sancto Leone per quatuor milliaria, et ab Arimino per decem, mirabile fortilitium. Et nota quod 
comparatio est propriissima; nam recte civitas purgatorii est similis Sancto Leoni, qu ia est in altissimo monte 



situata, et est deserta, habens raros habitatores, ubi infernalis est frequens gentibus; et est fortissima, tuta ab 

insidiis et insultibus hostium, sicut Sanctus Leo. Et dicit: e discendesi in Noli : Noli est quaedam terra antiqua in 
riperia Ianuae supra mare, subiecta monti altissimo scabroso, ad quam est difficillimus descensus, ita ut Noli 
videatur recte dicere descendenti: noli ad me accedere, quasi dicat poeta tacite: ego descendi cum pedibus 
usque in profundum abyssi, sed huc non poteram ascendere sine alis; quia difficilius est ascendere quam 
descendere, ut dicetur infra. Et dicit: Montasi in su Bismantoa . Et hic oportet scire quod Bismantoa est petra 
montanea in montibus Regii, tota saxea viva altissima, ita quod superat omne s colles vicinos, et habet unam 
solam viam in circuitu, quam pauci defenderent a toto mundo; in cuius summitate est planities, quae colitur 
quando est opportunum, et loca circumvicina sunt sylvestria et aspera; unde habitantes in plano inferius 
refugiunt a d istum locum tutissimum tempore belli. Accidit autem quod tempore, quo Henricus VI venit in 
Lombardiam, cum Ghibertus de Corigia dominus Parmae convenisset cum eo, quem tamen postea deseruit, 
nobiles regini multum timentes sibi ab Henrico, deliberaverunt relicta patria, sicut olim athenienses fecerunt, 
reducere se ad praedictam petram inexpugnabilem, et ibi expectare ad tempus ad evitandum impetum belli; 

sed non fuit expediens, quia dictus Ghibertus, recedens a campo imperatoris incitavit bononienses, flor entinos 
et alios contra illum. Erat autem civitas Regina in magno flore, frequens multitudine populi, abundans multis 
nobilibus domibus, quae in tam brevi cursu devenit ad tantam desolationem, quod eius cives sunt dispersi per 
totam Italiam. Et hic nota qu od hic mons Bismantoae videtur habere magnam similitudinem cum monte 
purgatorii, quia est altissimus mons, elatus ad sidera, fortissimus, ex vivo saxo, ad quem non ascenditur nisi 
per unam viam tortuosam; et in summitate est fertilis, ubi homo stat tutus a b hostibus, circumsonantibus 
undique strepitibus bellorum; et haec omnia invenies in isto monte purgatorii, si voles perspicaciter intueri. 
Unde homo stans in summitate huius petrae, videtur omnia habere sub pedibus, ita quod terra inferior videtur 
esse in fernus infimus illi. Ita vir positus in summitate montis purgatorii, idest, in perfectione virtutis, videt 
infernum sub pedibus suis, qui est locus suppositus et oppositus isti; et sic propinquius coelo speculatur alta et 
divina. Ergo bene dicit poeta: mon tasi su Bismantoa , idest, usque ad summitatem quae plana est; et addit, in 
cacume , hoc dicit, quia in ista summitate est una pars in extremo eminens et altior. Modo vult dicere autor 

quod non solum ab homine potest iri ad summitatem huius montis, sed etiam  ad ipsum cacumen particulare. 
Non ergo dicas, sicut aliqui ignoranter, quod cacume  sit alius locus distinctus ab isto, scilicet unum castellum 
altissimum, nescio ubi; quod totum est vanum, et praeter intentionem poetae; et ut cito dicam, iste est 
singular is locus fortissimus in Lombardia, sicut Samarinum in Romandiola, et tamen uterque aditur; unde dicit: 
con esso i pei , quasi dicat cum labore corporali; ma qui , scilicet ad montem purgatorii, conven ch'uom voli ; et 
quia dixerat in praecedenti capitulo quod  ipse non habebat alas, sicut Angelus, ad ascendendum, ideo ne 
videatur nunc desperare, glosat dictum suum, et ostendit quod homo potest sibi facere alas; unde dicit: dico 
con l'ali isnelle , idest, velocibus, e con le piume del gran disio , idest, et cum pe nnis magni desiderii, idest, cum 
labore animi praecedente ratione; ideo dicit: diretro a quel condotto , idest Virgilio qui faciebat sibi scortam et 
securum conductum, che speranza mi dava , scilicet ascendendi licet videretur durus callis, e facea lume , qui a 
erigebat eum in altum. [31 -33] -  Noi . Hic poeta descripta difficultate introitus valde egregie, nunc describit 

ipsum iter eorum dicens: Noi salivam , idest, ascendebamus a parte orientis, ut dicet paulo post, per entro il 
sasso rotto , idest, viam excavata m intra montem, quae via erat a lateribus arcta, et inferius aspera; unde dicit: 
e d'ogni lato ne stringea lo stremo , ita quod a dextra et sinistra tangebat ripam, quia angusta est via virtutis, et 
quod plus est, e il suol , idest, terra, di sotto voleva e piedi e man , idest exigebat quod manus succurreret pedi, 
sicut videmus accidere ascendentibus montem asperum. Per pedem potes intelligere amorem et affectionem, 
per manum operationem, quia virtus moralis in operatione consistit, ut vult philosophus primo E thicorum; vel 
dic quod non solum bona animi dispositio, sed etiam operis satisfactio requiritur tendenti ad poenitentiam. [34 -
36] Et subdit quomodo petiverit a Virgilio de ulteriori via tenenda dicens: Maestro mio , idest, o Virgili, qui 
docuisti me omnem v iam, diss'io: che via faremo? poi che noi fummo in su l'orlo supremo , idest, postquam 
pervenimus ad finem illius viae cavatae in ultima extremitate, dell'alta ripa , ipsius montis, a la scoperta piaggia , 
idest, ripam, quia prius iverant cooperti intra illam  viam. [37 -39] -  E quegli . Hic poeta ponit responsionem 
Virgilii cum optimo consilio circa viam novam dicens: e quegli a me , scilicet Virgilius respondit: nessun tuo 

passo caggia , idest, declinet in dexteram vel sinistram, quia ibi non erat signata via cer ta, ideo non erat 
recedendum a duce, qui tenebat medium rationis: unde dicit: pur suso al monte , tendens in altum, dietro a me 
acquista , sequens vestigia mea, finchè n'appaia alcuna scorta saggia , idest, quae sciat docere nos viam, sicut 
paulo ante fecit a lia turba animarum. [40 -42] Et describit poeta altitudinem montis, et rectitudinem viae per 
unam nobilem comparationem, dicens: lo sommo era alto , idest, cacumen montis erat altum, et tam altum, che 
vincea la vista , quia oculus humanus non potest attingere  summitatem huius montis qui attingit coelum, ut 
saepe iam dictum est et saepius dicetur, e la costa , idest, tumorositas et repentia montis, assai più superba , 
idest, multo plus rigida et recta, che lista , idest, linea, da mezzo quadrante a centro . Et non intelligas, lector, 
sicut multi male intelligunt hic, quod ista costa esset ita recta, sicut una linea longa, quae respicit sursum, quia 
si ripa fuisset ad modum muri, nunquam Dantes potuisset ire cum pedibus suis: unde vidisti, quod iam totiens 
Virgilius portavit ipsum in inferno, quando invenerunt tales vias; sed per purgatorium nunquam portabit ipsum. 
Sed ad intelligentiam huius comparationis debes notare quod tria sunt instrumenta quibus communiter utuntur 

astrologi, scilicet, spera materialis per quam ostendunt corpus coeli cum circulis suis, cuius cognitio est 
necessaria ad cognitionem poetarum: secundum vocatur astrolabium, quod est instrumentum spericum recte 
ad modum incisorii, in quo ostenditur tota dispositio coeli: tertium vocatur quadra ns, et est quarta pars 
astrolabii, in quo continetur breviter quicquid est in astrolabio. Et ut dem exemplum grossum, istud 
instrumentum est recte sicut si dividas unum incisorium in quatuor quarteria aequalia: una pars vocabitur 
quadrans. Modo ad proposit um in isto quadrante est una linea media quae incipit a centro, idest, ab illa puncta 
acuta et trahitur aequidistanter usque ad extremam circumferentiam; et ista linea, si ponis quadrantem in 
plano in uno latere suo, videbis clare quod stabit satis alta, s ed non nimis, ita quod si autor dicit quod costa 
montis erat magis superba quam linea ista, vult dicere in effectu quod erat multum difficilis ad ascendendum, 



sed non tamen impossibilis, sicut potes clare videre in figura hic a latere posita. [43 -45] -  Io .  Hic poeta 

describit lassitudinem suam, quam in brevi contraxit ex itinere isto cum consilio Virgilii, dicens: Io era lasso , 
scilicet valde cito, quando incominciai , scilicet, dicere Virgilio qui nimis celeriter procedebat in via: O dolce 
padre, volgiti , s cilicet retro, e rimira com'io rimango sol , sine te, se non ristai , idest, nisi arrestes te, et 
expectes, et des spatium respirandi; et per hoc poeta vult dicere, quod licet haberet animum promptum, tamen 
habebat corpus debile. [46 -48] Et vere homini tende nti nuper ad tam arduum montem, modicus labor est sanus 
et de facili fatiscitur; ideo ponit responsionem Virgilii, dicens: et ille Virgilius, disse: figliuolo mio , vocat eum 
filium, quia vocaverat eum patrem, infin quivi ti tira , idest, usque ad istum locu m certum; unde dicit: et 
additommi un balzo , idest, et digito demonstravit unum gradum, un poco in sue , scilicet, propinquum sibi, che 
da quel lato il poggio tutto gira , idest, mons totus declinat et dilatatur: et per hoc moraliter admonet, quod 
homo tende ns primo ad virtutem debet cum moderamine certo gradatim ascendere et eligere sibi omni die 
certam particulam, quia totam virtutem non posset simul vel cito amplecti; ideo bene Virgilius assignavit sibi 
certum terminum. [49 -51] Idcirco statim ponit bonum e ffectum huius boni consilii, dicens: sì mi spronaron le 

parole sue , idest, adeo me incitaverunt ad viam, ch'io mi sforzai, carpando apresso a lui , quia quando homo est 
factus certus termino propinquo, non ita gravatur quantumcumque fessus; unde dicit: tant o che 'l cinghio sotto 
i piè mi fue , idest, donec ascendi illum gradum quem monstraverat mihi. Cinghium enim appellant montani 
zonam quamdam, quae apparet naturaliter in saxo, et sic requievit ibi cum corpore, sed non cum animo.  

vv. 52 - 84  

[52 -54] A seder ci ponemmo . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta noster describit dispositionem coeli 
illis existentibus in illo hemisperio; et primo continuans dicta dicendis ostendit quomodo dederit se quieti 
corporis et labori mentis, dicens: ambedui , scilicet , ego Dantes fessus et Virgilius gratia mei, ci ponemmo a 
seder ivi , scilicet, in illo balcio sive cinghio praeostenso; et vere erat opus quiete bona ad istam speculationem 
describendam; volti a levante , idest, volventes visum versus ortum solis, onde erav am saliti , idest, a qua parte 
orientis intraveramus primo ascensum montis, chè , idest, qui oriens, suole giovar , idest, delectare, altrui a 
riguardare . [55 -57] Et tangit modum suae inspectionis, dicens, quod, ut vigoraret visum ad respiciendum 

melius solem , reflexit oculos ad terram; unde dicit: gli occhi prima drizzai ai bassi liti , idest, ad extremam ripam 
illius insulae planae et bassae, ubi sol primo oriebatur, ubi fuerat lotus rore et cinctus iunco a Virgilio, quasi 
dicens tacite in mente sua: si non t antum me humiliassem, non essem iam tantum exaltatus; et ab inde oritur 
sol, idest, gratia Dei facientibus tale iter. Unde dicit: poscia gli alzava al sole et ammirava , quia videbat 
contrarium eius, quod erat solitus videre; et ecce, che da sinistra n'erav am feriti , scilicet ab ipso sole, et sic 
umbra erat proiecta in dextram. Unde nota quod si homo est conversus ad orientem in isto nostro hemisperio 
habitabili, sol ferit ipsum a dextra et iacit umbram a sinistra. In illo hemisperio inferiori facit contrari um; ideo 
nunc sol feriebat Dantem a sinistra et iacebat umbram in dextram, quia noster occidens est ibi oriens et e 
converso; et ita quando in nostro est nox, in illo est dies. Nota etiam quanta arte utitur hic poeta noster in ista 
fictione, quia tacite da t intelligi quod vir sapiens, qui nunquam vult perdere tempus, quando fessus cessat ab 
operatione virtutis, vacat scientiae meditando cum mente circa aliqua pulcra, sicut ipse nunc circa subtilia 

contra pigros et ignaros qui faciunt residentiam hic. [58 -60 ] -  Ben . Hic poeta ostendit quomodo Virgilius 
perpendit de eius admiratione et admirationis causa, dicens: Ben s'avide il poeta , idest, bene perpendit 
Virgilius, ch'io stava stupido tutto , idest, stupefactus novitate rei mirabilis et insolitae mihi, al car ro della luce , 
idest, solis, cui poetae attribuunt quadrigam, idest, currum quatuor rotarum, quia sol efficit nobis quatuor 
tempora anni, quibus velociter currit, et lucem suam dispensat et distribuit omnibus; et dicit: ove tra noi et 
Aquilone intrava , ide st, inter ipsos et septentrionem; et intellige quod Virgilius et Dantes erant nunc in 
hemisperio illo inferiori, quoniam in nostro hoc est impossibile. Videmus enim solem nasci ex dextra parte, 
quasi inter orientem et austrum, et occidere in sinistra parte  in obliquum quasi inter occidentem et 
septentrionem: hoc autem certum est contingere non ex motu ipsius solis, sed ex motu firmamenti, a quo 
quotidie refertur ad occasum, quod firmamentum movetur oblique nobis; ideo bene dicit Dantes quod sol 
intrabat ibi  inter eos et septentrionem, quia occidens nostrum est oriens ibi. Unde nota ulterius quod a tribus 
partibus terrae, scilicet oriente, occidente, meridie, splendor solis potest intrare in quamcumque domum, sed a 

septentrione nunquam; quod ideo contingit, q uia sol nunquam venit ad septentrionem. [61 -66] -  Ond'elli a me . 
Hic poeta noster ostendit qualiter Virgilius declaraverit sibi quare et qualiter sol intrat aliter in illo hemisperio, 
aliter in nostro. Sed antequam descendam ad expositionem literae, ad ill ius claram intelligentiam oportet primo 
aliqua notare. Et primo quod coelum est corpus spericum, in cuius medio est unus circulus, dividens ipsum 
coelum in duas partes aequales, qui vocatur aequinoctialis: sunt et alii duo circuli aequidistantes ab illo, a lter a 
dextra, alter a sinistra, qui dicuntur tropici; quorum unus vocatur tropicus cancri, sive aestivalis, quia cum sol 
pervenerit ad circulum istum in signo cancri facit nobis aestatem; alter vero appellatur tropicus capricorni, sive 
hyemalis, quia quan do sol pervenit ad istum circulum in signo capricorni facit nobis hyemem: et dicitur 
tropicus, idest, conversivus, quia cum sol pervenit ad utrumque istorum convertit cursum suum, et retrocedit; 
unde nunquam potest exire istos confines. Ulterius coelum in extremitatibus suis habet duo puncta super quae 
volvitur, quae appellantur poli, quorum unus est in septentrione altus et elevatus nobis, ubi est tramontana; 
alius est in meridie nobis bassus et occultus. Adhuc est in coelo quidam circulus obliquus qui per  transversum 

amplectitur tres primos circulos, scilicet aequinoctialem, et duos tropicos; et iste circulus graece vocatur 
zodiacus, idest, circulus animalium, quia in eo sunt signa sub quibus continuo currit sol et caeteri planetae; 
tamen sol semper vadit per mediam lineam zodiaci, quae vocatur ecliptica; alii planetae non. Est etiam 
sciendum, quod sex signa appellantur septentrionalia quia respiciunt septentrionem, scilicet aries, taurus, 
gemini, cancer, leo, virgo; et quando sol est in istis facit nobis a estatem et calorem, quia respicit nos magis alte 
et recte. Alia sex signa appellantur meridionalia, quia respiciunt meridiem, scilicet libra, scorpius, sagittarius, 
capricornus, aquarius, pisces; et quando sol est in istis signis facit nobis hyemem et frig us, quia respicit nos 



magis oblique et basse, ut haec omnia habentur clare in tractatu sperae. Nunc veniamus ad literam, cuius 

sententia prius est summanda. Dico ergo quod Virgilius vult dicere in effectu quod si sol qui est modo in ariete, 
esset ita in si gno geminorum, ipse videret zodiacum volvi vicinius septentrioni; et hoc est verum, quia, sicut 
patet ex iam dictis, signum geminorum est iuxta signum cancri, in quo est sol altissimus, ita quod si sol esset in 
geminis melius videretur zodiacus ea parte, q ua respicit polum nostrum, et ita si esset in cancro multo plus. 
Ordina sic literam: Ond'elli a me , supple Virgilius dixit: tu vedresti il zodiaco rubecchio , idest, rubicundum, qui 
habet in se duodecim signa flammantia, unde appellatur signifer, rotare , id est, circuire, ancor più stretto , idest, 
magis prope, all'Orse , idest polo arctico, ubi sunt duae ursae, scilicet maior et minor, de quibus dicetur alibi 
saepe et praecipue Paradisi capitulo XIII, salvo se non uscisse , scilicet, ille zodiacus, fuor del cam in vecchio , 
idest, antiquo, quod facit inter duos tropicos, quod est impossibile per naturam. Et hoc dicit: se Castor e 
Polluce , idest, gemini, fossero in compagnia di quello specchio , idest, corporis luminosi, scilicet solis, in quo se 
caetera lumina spec ulantur; unde dicit: che giù e su del suo lume conduce , idest, in hemisperio inferiori et 
superiori, vel ad superiores et inferiores stellas. Sed ne remaneat aliquid obscurum in ista litera tam bene 

declarata, est ulterius inquirendum, quare Castor et Pollux ponuntur hic pro signo geminorum. Ad quod est 
scien dum quod Iupiter rex cretensis tempore quo regnavit, viguit tanta magnanimitate et felicitate, quod omnes 
viri illustres, et mulieres graecorum finguntur a poetis graecis traxisse originem ab eo. Finxerunt ergo quod ex 
Iove in specie cigni, idest forma pul critudinis, et ex Leda uxore Tyndari nati sunt duo filii gemelli ex uno ovo, 
idest, ex uno germine et semine, et duae filiae gemellae ex alio ovo, idest, germine. Gemelli fuerunt Castor et 
Pollux duo fratres, qui simul nati habuerunt parem formam, virtutem  et fatum. Gemellae fuerunt Helena et 
Clytemnestra eodem partu natae, quae habuerunt paritatem vitii et vituperii, scilicet libidinis; quia Helena 
adultera Paridis fuit causa tanti belli et excidii nobilissimae Troiae; Clytemnestra vero adultera Aegisthi 
sacerdotis, fuit causa mortis nobilissimi ducis graecorum contra Troiam. Ad propositum ergo: cum Paris 
rapuisset Helenam, isti duo reges fratres eius, audito rumore infami, subito ascenderunt unam galeam, et 
velocissime secuti sunt eum; sed statim orta vali da tempestate absorti sunt in mari; et quia nunquam postea 
visi sunt, nec scitum fuit de eorum morte vel sepultura, facile persuasum est vulgo, quod fuerant rapti in 

coelum propter eorum virtutem et gloriam, sicut recte accidit de Romulo in simili casu tem pore mortis violentae 
eius. Poetae vero finxerunt quod erant conversi in sidera geminorum; unde Homerus XI Odysseae introducit 
Ulyxem dicentem: Et Ledam vidi Tyndari uxorem, quae sub Tyndaro fortissimos genuit filios, Castorem equo 
bellicosum, pugillo bonu m Pollucem . Aliquando certe vicissim vivunt, aliquando autem moriuntur, idest, quia 
quando unus vivit alter moritur, et e converso; quod ideo fictum est, quia eorum stellae ita se habent, quod una 
apparente, altera latet et e converso. Est autem signum gem inorum signum humanum, quo ascendente, poeta 
noster natus est; ideo fecit libentius mentionem de signo geminorum, quod libentius contemplabatur in zodiaco, 
cum ita bene, imo melius, posset dicere de cancro, qui magis distat ab aequinoctiali et magis approp inquat 
polo. [67 -75] -  Come . Hic Virgilius docet poetam cognoscere diversum introitum solis et diversam umbram, per 
unam figuram et demonstrationem claram; et breviter dicit: considera in mente tua quod mons Syon qui est in 
Hierusalem, quae est in medio mu ndi in terra habitabili, sit directe oppositus huic monti purgatorii, in quo nunc 

es; et videbis clare quomodo sol movetur nobis dispariter ab illis qui sunt ibi, quia scilicet ferit illos a dextra, et 
facit umbram a sinistra; nobis vero e converso. Dicit ergo Virgilius: Se lo vuoi pensare come ciò sia , scilicet, 
quod sol intret inter nos et aquilonem, et facit umbram a sinistra, de qua re tu miraris, tu raccolto dentro , 
scilicet in mente tua, quia non potes hic videre montem Syon cum oculo corporali, imagi na Sion ; hic mons erat 
olim intra Hierusalem et bene habitatus, unde appellabatur civitas David; ideo poeta potius facit mentionem de 
eo quam de monte Oliveto vel Calvario; unde Sacra Scriptura saepissime nominat eum et maxime psalmista: 
stare in su la ter ra , in vestro mundo, con questo monte , idest, ita recte sicut iste mons purgatorii stat in medio 
huius terrae, ita quod isti duo montes sunt oppositi; unde dicit: sì ch'ambedui , scilicet Syon et hic mons, hanno 
un sol orizon , qui est circulus dividens hemi sperium superius ab inferiori, sicut plene declaravi capitulo secundo 
huius libri, circa principium; ideo dicit: e diversi emisperii; onde la strada , idest, zodiacus, qui est vere strata 
semper frequentata, per quam impausabiliter discurrunt sol et caeteri  planetae; quod declarat cum dicit, che 
mal non seppe carreggiar Feton . Iam pluries in inferno tacta est et exposita fabula Phaetontis, qui filius solis 

male scivit regere currum paternum; nam exivit stratam praedictam antiquam, scilicet zodiacum; ideo ben e 
dicit: mal , idest, malo suo et aliorum nescivit aurigare, quia ipse fulminatus fuit et suffocatus in Pado, et omnia 
flumina et germina aruerunt: ergo bene, male cessit quia nescivit gubernare currum onustum tanta luce. Ergo 
hac imaginatione facta, vedrai , idest, faciliter cognoscere poteris, come , ille zodiacus et per consequens sol, 
conven che vada a costui , scilicet, huic monti purgatorii, da l'un fianco , idest, ab uno latere, scilicet dextro, 
quando a colui , scilicet, monti Syon vadit, da l'altro , scil icet, fianco , idest, a latere sinistro, quia zodiacus 
amplectitur oblique utrumque hemisperium; et dicit: se l'intelletto tuo ben chiaro bada , idest, si bene respicis 
cum speculatione intellectuali. [76 -84] -  Certo . Hic poeta noster fatetur Virgilio se mel ius intelligere nunc istum 
motum zodiaci et melius ipsum declarat. Dicit ergo: diss'io , illi Virgilio, Maestro mio , qui tam bene declarasti 
mihi istum passum obscurum, et removisti admirationem meam, certo unquanco non vid'io chiaro , quasi dicat, 
sciebam, sed non ita clare, come or discerno là dove il mio ingegno parea manco , idest, aliqualiter defectivum. 
Et certe verum dicit, quia bene debes imaginari, quod poeta noster nunc studiosius discussit istam materiam, et 

clarius intellexit volens eam nunc descri bere; et ecce quid: che 'l mezzo cerchio , idest, circulus aequinoctialis 
dividens speram in duo aequalia secundum omnem partem sui, aequaliter distans ab utroque polo, del moto 
superno , unde dicitur etiam circulus primi motus, che si chiama equator , diei e t noctis: dicitur enim sic, quia 
quando sol transit per illum, quod accidit bis in anno, scilicet in principio librae et arietis, est aequinoctium in 
universa terra: et dicit medius, quia sic est in spera, in alcuna arte , scilicet, in astrologia; et dicit:  e che sempre 
riman tra 'l sole e 'l verno . Hoc pro tanto dicit, quia quando sol vadit per signa septentrionalia, tunc facit nobis 
aestatem et aliis hyemem, a quibus est elongatus; et e converso quando vadit per signa meridionalia, facit 
nobis hyemem, et i llis aestatem; et ita aequinoctialis semper est medius inter aestatem et hyemem, quia sub 
aequinoctiali est maximus calor, quamvis Avicenna dicat quod sit pars temperata sub eo, vel habet respectum 



ad extrema, ad quae sol nunquam accedit, ubi est perpetuum  frigus. Et assignat causam, dicens: per la ragion 

che di', quinci si parte , idest, quia ex hac parte removetur a nobis, verso il settentrion , idest, contra aquilonem, 
ubi oppositum fit nobis, unde dicit: quando gli ebrei , idest, iudaei, qui erant commoran tes in Syon in 
Hierusalem, vedevan lui , scilicet solem, verso la calda parte , idest, meridiem. Et dicit notanter: vedevan , de 
praeterito, quia de praesenti iudaei non habitant in Hierusalem. Unde nota quod poeta ita poterat dicere de 
italicis et gallicis e t aliis habitatoribus nostrae terrae sicut de hebraeis; quia fecerat mentionem de Syon monte, 
ideo magis proprie dixit de habitatoribus eius.  

vv. 85 - 139  

[85 -87] Ma se ti piace . Ista est tertia pars moralis et pulcra, in qua autor describit naturam et prop rietatem 
istorum pigrorum et unum illorum in speciali. Et primo antequam perveniat ad istam gentem describit naturam 
et proprietatem montis, dicens, quod ipse resumptus a labore corporis per quietem, auditis istis delectabilibus, 
dixit Virgilio: ma se ti piace , quia videor multum fatigasse te, volentier saprei quanto avemo ad andar , timebat 
laborem longae viae; unde dicit: chè 'l poggio sale , idest, mons tendit in altum, più che salir non posson gli 

occhi miei ; quia visus non poterat attingere cacumen mont is, quod erat contiguum coelo; et talis est recte 
virtus quae tendit ad coelum. [88 -90] Et subdit responsionem Virgilii, qui pulcre exprimit naturam virtutis; unde 
dicit: et egli a me: questa montagna è tale , idest, talis naturae et proprietatis, che sempr e al cominciar di sotto 
è grave , sicut iam expertus fuerat, e quanto più va su e men fa male , quia minus gravat. Et hic nota, lector, 
quod poeta hic elegantissime describit virtutem sub figura montis, qui ad radices est asperrimus, sed in 
summitate est amo enissimus. Per hoc enim ostendit, quod virtus est de facili, et a principio videtur dura, sed in 
fine est suavissima. Quod autem virtus sit de facili patet, quia difficilius est attingere medium, quam extrema, 
ut probat philosophus primo Ethicorum; item di fficilius est naturaliter ascendere quam descendere; unde plus 
trahit unus deorsum, quam decem sursum; corpus autem corruptibile aggravat animam trahens illam deorsum 
ad malum, et non erigens sursum ad bonum; praeterea bonum fit tantum simpliciter, scilice t bene agendo, 
malum vero multipliciter, scilicet male agendo et cessando a bono. Adhuc illud quod movet nos ad bonum est 
extra nos, et est futurum, scilicet aeterna felicitas; illud vero quod nos movet ad malum est intra nos et est 

praesens; igitur delect abile apprehensum per sensum seu imaginationem de necessitate movet 
concupiscentiam, sed tamen in fine virtus est maxime delectabilis, scilicet quando est bene habituata. Unde 
philosophus primo Ethicorum: signum generati habitus est delectatio . [91 -96] Vir tus enim, sicut et scientia est 
arbor altissima cuius radices sunt amarissimae, fructus vero dulcissimi. Ideo bene concludit Virgilius: però 
quand'ella , scilicet montanea, ti parrà soave , idest, facilis, tanto che 'n su andar ti fia leggiero , scilicet sine  
labore; quod declarat pulcra metaphora, come a seconda giù l'andar per nave , supple est facile, et sine labore, 
allor sarai al fin d'esto sentiero , idest in summitate montis, in paradiso deliciarum, in fine laborum; unde dicit: 
quivi di riposar l'anima  ve l affanno, aspetta , quia ante non poteris habere veram quietem. Nam cum pervenerit 
ad dictum locum non laborabit amplius in ascendendo, sicut videbis, quod ascendendo per omnes speras coeli 
nunquam poeta fingit se sentire laborem; et dicit: più non rispond o, quia satis potes me intelligere, e questo so 
per vero , scilicet ex certa scientia et experientia faciet te certum. Primam autem amaritudinem perhorrescit 

gustus pigri, sicut statim patebit de uno pigerrimo. [97 -99] -  E come . Hic poeta volens describere sectam 
pigrorum pulcre fingit, quod Virgilio talia dictante, et persuadente ascensum montis, una vox venit de 
transverso ad dissuasionem huius. Unde dicit: e com'egli , scilicet Virgilius, ebbe sua parola detta, una voce di 
presso sonò . Hic est sciendum quo d ista fuit vox cuiusdam pigri, qui vocatus est Bilaqua. Iste fuit de Florentia, 
qui faciebat citharas et alia instrumenta musica, unde cum magna cura sculpebat et incidebat colla et capita 
cithararum, et aliquando etiam pulsabat. Ideo Dantes familiariter noverat eum, quia delectatus est in sono; 
unde sicut superius in secundo capitulo posuit unum amicum cantorem, ita nunc ponit alium sonitorem; et quia 
noverat istum tam pigrum ad omnia, non tamen pravum, sed satis purum, ideo cum bona conscientia fingit 
ipsum salvum. Dicit ergo vox eius: forse che di seder in pria avrai distretta , quasi dicat: antequam pervenias ad 
summitatem suavem habebis necessario ponere te ad sedendum, sicut iam te posuisti semel, quasi dicat 
irrisive: tu non es adhuc ibi. [100 -105] Et  ostendit poeta quomodo devenerit in cognitionem istorum pigrorum, 
quorum morem describit; unde dicit: ciascun di noi , scilicet Virgilius et Dantes, si torse , idest, volvit se, al suon 

di lei , idest, illius vocis dissonantis multum ab eorum nobili intentio ne, e vedemmo a mancina , idest, a sinistra, 
a qua parte sunt semper reponendi isti tristes, un gran petrone , idest, magnam petram, sive saxum, quod 
faciebat magnam umbram, del qual , scilicet saxo, nè el nè io , idest, nec Virgilius, nec Dantes, prima s'acco rse , 
scilicet, antequam audiremus illam vocem, quae traxit oculos nostros ad locum unde procedebat, et ideo non 
perpenderant, quia erant dediti meliori speculationi: ergo, là ci traemmo , versus petronem, et ivi eran persone , 
idest, animae pigrorum quorumda m, che si stavano all'ombra dietro al sasso ; et vide quam bene poeta tangit in 
brevibus verbis propriam naturam istorum vilium, qui in frigore stant ad solem, et in sole stant ad umbram. 
Nunc enim erat sol altus, ideo retraxerant se ad umbram post saxum; n am isti tales omni in loco, omni tempore 
vitant laborem, fugiunt calorem et frigus, et ideo velut umbra vanescunt. Ideo de eis tam breviter, tam leviter 
poeta pertransit; unde vide quod qualis est secta captivorum in inferno, talis est secta istorum pigror um in 
purgatorio. Et tangit quare sic stabant, quia non aliqua necessitate vel causa, sed ex mera pigritia; unde dicit: 
com'uom per negligenzia a star si pone . Unde isti pigri non solum sunt negligentes ad opera meritoria, sed 

etiam ad omnia acta propria, ita quod permittunt domum ruere super se, et guttam cadere in oculum suum. 
[106 -108] -  Et un . Nunc poeta noster describit in speciali unum amicum, cuius pigritia suo tempore omnes 
antecessit inter sibi notos. Et specificat eum ab habitu vere pigri, dicens:  Et un di lor . Is erat Bilaqua, cuius vox 
male sonuerat supra, che mi sembiava lasso , idest, qui videbatur fessus sedendo, quia nunquam faciebat nisi 
sedere, sedea ; unde cum Dantes aliquando in vita increparet eum de pigritia sua, iste erat solitus respond ere 
quod anima sedendo et quiescendo fit sapiens; sed certe sedent sapientes, sedent negligentes. Unde nota quod 
duplex est otium; alterum viri sapientis qui negotiatur circa studia honesta, et hoc otio nihil est dulcius; aliud 



est negligentis, qui sola re quie delectatur, et tali otio nihil est foedius, nihil similius sepulcro. Primum est 

studiosorum, a quo proveniunt egregia opera utilia et delectabilia mundo, quale est istud opus gloriosum nostri 
poetae. Secundum otium est aptum tristibus deditis ventri e t somno, quod secundum Virgilium est 
consanguineum mortis, vel saltem est quaedam imago eius. Labor ergo est materia virtutis et gloriae; otium 
vero parit vitium et infamiam, quale erat otium Bilaquae. Unde audi si bene sedebat; dicit enim: et abbracciava 
le ginocchia, tenendo il viso giù basso tra esse , idest, inter illa genua. Dignum ergo est quod diu tardet videre 
coelum, qui diu non cessavit respicere terram. [109 -111] Et subdit quomodo ostenderit illum Virgilio cum 
exprobratione pigritiei. Dicit ergo: diss'io : scilicet Virgilio: o dolce padre mio, adocchia , idest, cum oculo respice, 
si vis bene ridere: colui che mostra se più negligente , ex habitu corporis, che se pigrizia fosse sua sirocchia , 
idest, soror, quasi dicat: ac si ipse et pigritia nati essen t ex eodem utero naturae. [112 -114] -  Allor . Hic poeta 
ostendit quomodo se habuerit ille audiens sibi improperari pigritiam, et quomodo recognoverit eum ex actibus 
et verbis eius. Dicit ergo: allor , idest, tunc ille spiritus sentiens se tangi ad vivum, si volse a noi , idest, ad me et 
Virgilium, e pose mente, movendo il viso pur su per la coscia , quia non sustinuit levare caput gravatum humore 

terrae. Otium enim et quies sunt duae pestes hominis quae pariunt tumorem corpori et rubiginem animo; et 
audi verbum  tristius ipso actu; e disse: or va tu su che sie' valente . Ita dicit piger vilis, tota die quando arguitur 
de pusillanimitate sua: vade tu, quia habes bonas carnes, quasi dicat: ego non sum angelus, nec habeo ducem 
sicut tu, ut possim ascendere montem ard uum. [115 -120] Et ideo dicit poeta: conobbi allor chi era , ex loquela 
sua, quia ducebat labia sua ita lente, et linguam sicut et caetera membra. Ideo quantumcumque fessus accessi 
libenter ad ipsum otiosum; unde dicit: e quella angoscia, che m'avanzava un poco ancor la lena , quia eram ita 
fessus, quod vix poteram respirare, non m'impedì l'andar a lui , quia putavi modicum recreari sermone eius; 
unde dicit: e poscia ch'a lui fui giunto, alzò la testa appena ; vide quomodo ille tristis bene assurrexit duobus 
ta ntis poetis, et quomodo recepit honorifice concivem suum ibi vivum, ad quem videndum caeteri spiritus 
concurrebant et revertebantur. Et audi quod dixit, dicendo , irrisive; hai ben veduto, come il sole mena il carro 
dall'omero sinistro?  idest, a spatula tua  sinistra. Iste enim Bilaqua non visus ab autore latens post saxum tacite 
auscultaverat collationem quam fecerat cum Virgilio circa motum solis, qui in illo hemisperio feriebat eum a 

sinistra et faciebat umbram a dextra. Unde vide quod iste piger superius damnavit laborem Dantis circa opus 
virtutis, nunc iterum damnat laborem eius circa studium scientiae. Et hic, lector, volo te parum morari cum 
animo et imaginari, quod poeta noster non sine quare introducit istum irridentem pulcram speculationem suam 
inius te, quia ipse iuste irriserat pigritiem turpem illius. Unde nota quod secundum Ptolomaeum in principio sui 
quadripartiti, astrologia habet duas partes, quarum una est de iudiciis, altera de motibus: prima si sit vera vel 
scibilis, tamen nondum videtur scit a; ideo qui laborat circa eam, merito videtur irridendus non solum ab 
ignorantibus, sed etiam a viris sapientibus. Hanc partem astrologiae poeta noster damnavit et increpavit 
egregie XX capitulo Inferni, quia inducit homines ad errores multos. Alia pars as trologiae est de motibus, et ista 
est valde nobilis, utilis et necessaria. Unde enim Ecclesia habet Calendarium et aureum numerum, et alia multa 
nisi ab astrologis? Ideo ad propositum: iste piger inutilis indigne irridebat Dantem vacantem nunc speculationi  
motuum coelestium, sicut e contra Virgilius digne increpuit eum deplorantem infelicitatem astrologorum 

divinatorum, ut patet praedicto capitulo XX. Sic ergo patet quod poeta noster sub ista fictione dat nobis 
intelligere morem pigri qui truffatur de viris  sapientibus, qui fatigant animum circa cognitionem rerum 
occultarum et subtilium, cum ipsi marceant otio, et audent dicere: nulli noceo, nihil mali facio; sed impossibile 
est bene agere agentem nihil, ut testatur philosophus libro Politicorum. Vadat ergo Bilaqua et marceat cum 
aqua sua. Et tu, lector, non mireris si poeta induxit istum tam obscurum in tam nobili materia, et exemplum 
poetae studeas imitari. [121 -126] -  Li atti . Hic poeta ostendit quomodo ex actibus et verbis istius ipse receperit 
risum et c onsolationem simul, dicens: Li atti suoi pigri , quales fuerunt audivisti, e le corte parole , quia dixerat 
tantum duo verba, quae fuerant duo scommata sua, mosser le labra mia un poco a riso ; qui tamen raro vel 
nunquam erat solitus ridere; sed certe sine ri su nunquam potui legere vel scribere istam literam: poi cominciai , 
supple dicere illi: o Bilaqua , et est nomen conveniens homini; bene enim Bilaqua ostendebat se nunquam 
bibisse vinum, ita erat gelidus et tardus, a me non duole di te omai ; postquam video t e salvum. Et continuo 
petit de causa tarditatis eius, dicens: ma dimmi: perchè sie' affisso qui ritto?  idest, quare es tu firmatus hic? 

attendi tu iscorta?  idest, expectas tu ducem, qui te conducat per montem, sicut ego habeo? o pur t'hai ripreso , 
idest, v el solum resumpsisti, lo modo usato , idest, pigritiam quam eras solitus habere semper tecum in vita. 
[127 -129] -  Et elli . Hic poeta ponit responsionem Bilaquae ad petitionem suam, qui non loquitur amplius 
displicenter, sed reverenter confitens culpam suam;  unde dicit: et elli , scilicet, Bilaqua, respondit mihi: o frate , 
et amice, l'andar in su che porta?  quasi dicat: nihil prodest, et ecce causam: chè l'Angel di Dio che siede su la 
porta , sacerdos Domini qui stat in introitu veri purgatorii, ut patet capitu lo VIIII, non mi lascerebbe ir ai martìri , 
idest, ad poenam quae irrogatur unicuique intra purgatorium, ubi suo tempore purgabor currendo sollicite per 
circulum accidiosorum, ubi nunc semper sedeo hic; [130 -135] et ecce quare: prima conven che tanto il cie l 
m'aggiri , idest, tantum tempus, di fuor da essa , scilicet portam, quant'io feci in vita , idest, quanto tempore vixi 
in mundo; perch'io indugiai al fine i bon sospiri , scilicet contritionem et poenitentiam, salvo se orazione in prima 
non m'aita , breviando  mihi terminum; et dicit: che sorga su di cor che 'n grazia viva , idest, alicuius iusti 
viventis in mundo vestro, sicut etiam petebat Manfredus in capitulo praecedenti. Et bene dico in grazia , quia, 

l'altra , scilicet oratio iniusti, che val , nihil, che 'n ciel non è udita?  idest, non esauditur a Deo. Et hic repete illud 
quod notavi supra II et III capitulo de istis qui videntur stare sine poena. [136 -139] -  E già . Hic ultimo poeta 
claudens capitulum describit recessum eorum a loco isto, dicens: e già il poe ta , scilicet Virgilius, innanzi mi 
saliva , scilicet per montem, quia videbatur sibi nimis stetisse cum istis pigris; ideo admonebat non esse 
perdendum tempus, e dicea: vienne omai , quia tempus est. Ideo describit statim tempus, et videtur breviter 
dicere, quod iam est hora meridiana in illo hemisperio eorum inferiori, et in nostro iam nox dilatavit se usque ad 
occidentem. Dicit ergo: vedi ch'è tocco meridian dal sole , idest, circulus meridianus est tactus a sole; quasi 
dicat: est meridies. Quid sit meridian us dictum est plene III capitulo circa principium, che , idest, quia vel et 
quod, la notte , procedens ab oriente, copre Marocco , idest Mauritaniam, quae est regio Africae in fine 



occidentis, et ponitur pro parte occidentali, col piè , quia iam pervenit in oc cidentem, ita quod dat pedem nocti, 

da la riva , idest, in extremo littore Marochi. Unde nota quod sicut non fit dies aequaliter omnibus, quia prius fit 
in oriente quam in meridie, et prius in meridie quam in occidente, ita fit nox similiter diversimode.  

V 

[Introduzione]  

Cantus quintus, in quo tractat de spiritibus illorum qui fuerunt interfecti sub titulo multorum, et maxime domini 
Guillielmi de Fano, qui cum Dante multa recitavit, et sub titulo Boncontis, et de modo suae mortis; et in fine 
aliqua cum la Pia de Senis reci tavit.  
 
Io era già da quelle ombre partito . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster tractavit et 
determinavit de tertia specie negligentium poenitentiam sola pigritia naturali, nunc consequenter agit et tractat 
de quarta specie eor um, qui distulerunt suam conversionem ad Deum praeventi morte violenta. Et totum istud 

capitulum quintum dividitur in quatuor partes generales. In prima quarum poeta ad complementum tractatus 
praecedentis describit specialem actum supradictarum animarum er ga se, et sui erga illos cum increpatione 
Virgilii. In secunda describit quartam speciem animarum relegatarum extra purgatorium, et morem earum ad 
se, ibi: E intanto . In tertia describit in speciali animam unius moderni qui narrat modum suae mortis violent ae, 
ibi: Et uno incominciò . In quarta describit alium spiritum modernum, qui narrat formam suae mortis violentae 
et sepulturae incognitae, ibi: Poi disse un altro .  

vv. 1 - 21  

[1 -6] Ad primum veniens dico, quod poeta ad pleniorem perfectionem tangit adhuc al iquid de materia 
supradicta. Nec videatur tibi superfluum si poeta reflectit se ad materiam pertractatam; nam si hoc non 
fecisset, ordo datus videbatur imperfectus, quia per totum infernum non invenit sectam aliquam, quae non 
miraretur quod ipse vivus iret  per terram mortuorum; et illud idem reperit in purgatorio hucusque. Et quia de 
admiratione istorum pigrorum nihil dixerat, ideo nunc plene hic addit. Dicit ergo continuans se ad praecedentia: 

Io era già partito da quell'ombre , scilicet, illorum pigrorum q ui stabant cum Bilaqua, quia satis videbatur dictum 
de materia tam vili, e seguitava l'orme del mio duca , scilicet vestigia Virgilii qui praecedebat me sursum, et 
vocabat ad altiorem materiam, quando una , illarum animarum, gridò diretro a me , bene dicit, q uia ipse 
recedebat, et illi pigri remanebant in sessione sua, drizzando il dito , ostendens me aliis, quia nullus istorum 
adhuc perpenderat de umbra eius, quia erant ita lenti et tardi animo sicut corpore, et quia attente notaverant 
ipsum loquentem cum Bila qua. Et ecce quid dixit: ve', che non par che lo raggio , scilicet solis, da sinistra , idest, 
qui est a sinistra, luca , idest, luceat in dexteram, a quel di sotto , propter umbram corporis, et per consequens 
videtur vivus; unde dicit: e come vivo par che si conduca , respirando post ducem suum. [7 -9] Et ostendit poeta 
quod valde placuerit sibi videre et audire, quod haberetur in tanta admiratione; unde dicit: gli occhi rivolsi , cum 
animo laeto, al suon di questo motto , quod cedebat in laudem meam, e vidile gua rdar per meraviglia pur me, 
pur me , et nullum alium propter vitam, e 'l lume ch'era rotto , propter umbram. Et hic nota, lector, quod istud 
capitulum, quod multis videtur clarum, habet in se multos passus obscuros, ut patebit. Et ecce primo non debes 

intell igere ita nude, quod isti mirarentur de eo, quod poeta erat vivus, et quod ipse de hoc gloriabatur, et 
Virgilius de hoc increpuit eum. Isti enim merito mirabantur de Dante qui erat vivus inter tot mortuos, quia ante 
tempus mortis venerat ad purgatorium ad emendandam vitam vitiosam; mirabantur etiam quod erat sapiens 
inter tot ignorantes; nam secundum philosophum conscii propriae ignorantiae admirantur sapientes homines; et 
solus faciebat tam sanctum opus, per quod invitabat viventes adhuc in mundo, ut exemp lo sui venirent ad 
conversionem dum tempus haberent. Ipse autem audiens voces istorum, quae sonabant laudes eius, 
gloriabatur audire eos, et libenter audiebat dici, quod ipse solus erat vir singularis excellentiae, et qui non 
haberet parem, ubi debebat pot ius cum apostolo dicere: gratia Dei sum id quod sum. [10 -12] -  Perchè . Hic 
poeta ostendit qualiter Virgilius perpendens quod ipse inflammabatur vanis laudibus istius multitudinis 
imperitae, increpuit rigide eum; unde dicit: disse 'l maestro , scilicet, Virg ilius, qui habebat corrigere errores 
meos: Perchè l'animo tuo tanto s'impiglia?  idest, implicat se aliis rebus vanis, cum ex proposito tendat ad 

virtutem; ideo, che l'andare allenti , idest, retardas; et dicit: che ti fa ciò che quivi si pispiglia?  idest, q uid 
confert virtuti id quod isti de te loquuntur tacito murmure? quasi dicat: nihil, imo potius derogat et retrahit te. 
Et hic nota quod Virgilius iuste increpat Dantem hic, qui videbatur gloriari laudibus vulgarium ignarorum, quia 
vir sapiens non debet ma gnipendere vanum iudicium vulgi; ideo bene dixit Fabius Maximus, vir sapientissimus, 
Paulo Aemilio nobilissimo: gloriam vanam qui spreverit, veram habebit , ut scribit Livius: et Augustinus de 
Civitate Dei: Virtutes habenti magna virtus est spernere gloriam . Unde Persius poeta eleganter dixit: Scire tuum 
nihil est, nisi te scire hoc sciat alter; at pulcrum est digito monstrari, et dicere hic est . Quod dictum a multis 
male intelligitur: loquitur enim Persius ironice, quasi dicere volens: o homo valens, putas tu tuam scientiam 
esse nullam si fama tua non praedicatur ab aliis? et reputas tu tibi ad gloriam si monstraris digito in populo, et 
de te dicatur inter homines: Hic est ille? Ad propositum ergo, vult nunc Virgilius dicere Danti: popularis aurae 
vile manci pium non te moveat vulgi stupor; nam melius et tutius est fieri clarum virtute, quam fama talium. 
Non est vera virtus cui testimonium conscientiae non sufficit. [13 -15] Et dat Virgilius optimum consilium Danti, 

dicens: vien dietro a me , qui duco te ad virt utem, non ad inanem gloriam istorum vilium, quasi dicat: consule 
iudicium rationis, non vulgi, in examinando te; unde dicit: e lascia dir le genti , quotiens putas hoc accidisse 
nostro poetae dum transiret per terras Italiae, quod oculi omnium convertebantu r in eum et ora omnium 
loquebantur de eo, et ipse in animo complacebat sibi. Ideo contra ventum istum dicit: sta', come torre, fermo , 
scilicet constans et fortis, che non crolla giammai la cima , sicut tu volvebas modo caput, per soffiar di venti , 
idest, gl oriae vanae quae recte assimilatur vento, ut dicetur infra: [16 -18] et assignat causam sui dicti dicens: 



che sempre l'uomo in cui pensier rampolla , idest, repullulat, sopra pensier , quasi dicat: quando cogitamen 

vanum nascitur supra cogitamen bonum impedit  acquisitionem primi; ideo dicit: da se dilunga il segno , idest, 
finem principaliter intentum, quasi dicat, perdit substantiam pro accidente; et ecce quare: perchè la foga , idest, 
pressura, de l'altro , scilicet, cogitaminis secundario advenientis, insolla l'un , idest, privat, vel debilitat primum. 
[19 -21] -  Che potea . Hic poeta ostendit suam bonam correctionem ad increpationem Virgilii, quia fecit more 
boni viri, qui non indignatur et non nititur excusare errorem suum, imo reverenter et prudenter subiicit s e 
correctioni et paret praecepto. Dicit ergo interrogative: che potea io ridir?  quasi dicat: quid poteram de iure 
aliud respondere, se non, io vegno , scilicet post te? ergo dissilo, alquanto consperso del color , idest, respersus 
rubore verecundiae, che fa l'uom di perdon tal volta degno . Et nota quod in hoc poeta ostendit se nunc vere ire 
per purgatorium, quia tam cito et tam faciliter poenitet; nam pudor et dolor sunt duae praecipuae scalae, 
quibus homo ascendit purgatorium. Sed certe, lector, hic tacere n on possum, quia invenio omnes autores, puta 
philosophos, poetas, oratores, historicos eodem errore laborare, quia omnes clamant, latrant, disputant contra 
vulgus. Unus dicit vulgus indoctum, alter vulgus insanum, alius vulgus vanum, alius vulgus mobile, et  ita de 

mille; et omnes damnant iudicia vulgi, opiniones, sententias, mores, vitam, dicta et facta vulgi; et tamen in 
mala hora omnes quaerunt arte et ingenio, labore et studio favorem vulgi, laudes, famam, honores, sicut facile 
patet. Ad propositum ergo p oeta noster erubuit sentiens se iuste increpari de eo quod vane gaudebat nunc 
vanis vocibus istorum plebeiorum.  

vv. 22 - 63  

[22 -24] E intanto . Ista est secunda pars generalis in qua poeta describit novam sectam animarum, quae 
supervenit cantans devote. Dici t ergo: E intanto , idest, interim me sic confitente errorem meum, gente , idest, 
novum genus hominum diversum ab his quos dimittebamus, quia illi stabant, isti ambulabant; illi fuerant valde 
frigidi et timidi, isti multum calidi et audaces, venian innanzi a  noi un poco per la costa di traverso , non per 
viam rectam, quia non poterant ascendere sursum ad purgatorium, cantando: Miserere . Hic nota quod David 
fecit hunc psalmum, cum nimis graviter offendisset Deum, de quo psalmo dicetur magis proprie Paradisi 
cap itulo XXXII. Isti autem graviter offenderant Deum, nec poenituerant in vita sicut David; ideo merito 

suppliciter implorant divinam misericordiam confitentes culpas suas dicentes simul illud: David: Miserere mei 
Deus secundum magnam misericordiam tuam; et s ecundum multitudinem miserationum tuarum dele 
iniquitatem meam  etc. Deus enim, ut dicit devotus Bernardus, dicitur Pater misericordiarum, non ultionum vel 
iudiciorum, quia miserendi causam et originem sumit ex proprio, ulciscendi autem magis ex nostro, imo  
quadam iustitia videtur misereri, quia impia est iustitia quae humanae fragilitati non novit ignoscere. Et dicit: a 
verso a verso . Ad quod nota quod David scripsit psalmos suos sub lege metri, sicut et Ieremias planctus. Unde 
Arator poeta dicit: Metrica v is sacris non est incognita libris Psalterium lyrici composuere modi . Nota etiam quod 
David fecit centum quinquaginta psalmos, et versus duo millia sexcentos sex. Unde versus: Ter quinquagenos 
David canit ordine psalmos, Versus bis mille sexcentos sex cani t ille . De quibus psalmis septem appellantur 
spirituales, sive poenitentiales; ad quorum similitudinem Petrarcha noster fecit alios septem; et unus 
devotissimus, qui magis videtur vocare Deum ad misericordiam, est iste psalmus: Miserere . [25 -27] Ideo bene 

isti tendentes ad poenitentiam cantant istum psalmum poenitentialem, et isti similiter admirati sunt de Dante 
vivo. Unde dicit, quod isti quando s'accorser ch'io non dava loco al trapassar de' raggi , scilicet, solarium, per lo 
mio corpo , quod non erat perv ium, et ideo faciebat umbram, mutar lor canto , scilicet devotionis, in un O lungo 
e roco , quod fuit signum admirationis, quia coeperunt omnes pariter clamare: o quale miraculum quod unus 
vivus vadat per purgatorium! Et vere mirabile videbatur eis, quia ist e solus inter eos non distulerat 
emendationem suae vitae ad senectutem vel mortem, imo in medio itinere vitae humanae redibat ad virtutem 
et salutem. [28 -30] -  E duo . Hic poeta ostendit qualiter duo principales ex acie illa praecucurrerunt ad 
explorandum q ui ipsi erant; unde dicit: E duo di lor ; isti duo forte erant quidam dominus Iacobus del Cassaro et 
Bonconte de Montefeltro, in forma di messaggi , tanquam missi pro parte caeterorum, corsero , scilicet per 
costam, contra noi ; isti duo cucurrerant multum tem pore noctis, unus eques, alter pedes, ut evaderent a 
morte, quorum unus promptus lingua, alter manu, ut statim dicetur; ideo nunc velociter pervenerunt, e 
dimandarne: di vostra condizion fatene saggi ; quia videbantur magnae autoritatis isti duo magni poeta e, et 

unus eorum erat vivus. [31 -36] Et continuo ponit responsionem Virgilii ad illos dicens; e 'l mio maestro , scilicet 
Virgilius, dixit eis, nam Virgilius semper assumit partes Dantis, quando dictum cedit ad laudem eius, quia laus 
in proprio ore sordesci t: Voi potete andarne , ne perdamus tempus, e ritrarre , idest, referre, recitare, a quei che 
vi mandaro , ad nos, che 'l corpo di costui , qui sequitur me, è vera carne , idest, non fictitia, et ideo: se, idest, si, 
pro quia, restaro per veder l'ombra sua , qui a firmaverant se, com'io avviso , bene extimabat Virgilius quod isti 
mirarentur de eo de quo caeteri, assai èe lor risposto , nec est opus pluribus verbis; et ideo: faccianli onor , quia 
magni poetae honoraverunt eum in inferno, ideo isti multo magis qui sunt  salvandi; et dicit; et esser può lor 
caro , quia iste tanquam poeta magnus potest dare eis longam famam, et quia potest rogare pro eis quia est in 
statu gratiae positus. [37 -42] -  Vapori . Hic poeta describit celerem reditum istorum duorum ad suos per 
nobil em comparationem. Ad cuius declarationem oportet primo notare, quod sicut scribit philosophus libro 
Methaurorum, vapores attracti a terra ascendunt plus et minus secundum eorum qualitatem; quidam enim sunt 
ita materiales et grossi quod non excedunt mediam regionem aeris, sed ibi congelantur a frigore, vel 

resolvuntur et cadunt; quidam sunt subtiliores et magis ascendunt, quorum aliqui sunt ita viscosi, quod non 
possunt resolvi in ventum, sed ascendunt in tantum quod propter vicinitatem sperae ignis et motuu m 
accenduntur, et si sunt modicae quantitatis cito cadunt, et per motum eorum videtur quod coelum aperiatur, et 
plus non faciunt; sed si sunt magnae quantitatis multum tardant ad resolvendum, aliquando per plures dies, 
aliquando per plures menses, sicut co metae, de quibus dicetur alibi. Ad propositum ergo poeta facit hic 
comparationem de illis vaporibus qui sunt modicae quantitatis et materiae subtilioris et viscosae. Ad literam 
ergo: dicit ipse: non vid'io mai vapor accesi fender sereno , quia hoc accidit i n aestate, di prima notte , scilicet in 



sero. Et facit etiam comparationem de nubibus, quae per caliditatem aeris descendunt ad terram, quasi 

expulsae a dicto calore; et hoc accidit saepe de mense augusti, quando sol est in leone, vel prope canem 
maiorem, q ui eo tempore ascendit cum sole, ut patet per Albumasar in suo Introductorio. Dicit ergo: nè sol , 
idest, nec vidi solem scandere serenum, calando nuvole , idest, cadentibus nubibus expulsis, d'agosto ; et 
applicat utramque comparationem ad propositum, dicens : che color , scilicet, duo nuncii, non tornasser suso in 
meno . Per hoc ostendit quod redierunt in instanti, tum quia erant velocissimi de se, tum quia facti erant avidi 
ex verbis Virgilii, audito quod iste erat unus vivus, qui poterat breviare eis tempus e t longare famam, sicut 
videbis quod ipse faciet memoriam perpetuam de his duobus. Et est comparatio valde propria de spiritibus istis 
calidis, subtilibus, ad vapores subtiles, accensos, leves; et ita ad nubes veloces, quae subito currunt per aerem, 
sicut n unc isti, imo sine comparatione velocius iverunt et redierunt, quam aliqui vapores ascendant, quia 
animae sunt incorporeae; ideo bene dicit, quod numquam vidit tantam velocitatem. Et tangit quid fecerunt, 
dicens: e giunti là, dier volta a noi con gli altri , idest, cum caetera multitudine magna valde, quae facta est 
avida, audita re tam mirabili, a simili, come schiera che corre senza freno , idest, sine ordine aliquo absque eo 

quod unus differret alteri, et ita isti fuerant ardentes spiritus effroenati in vi ta. [43 -45] -  Questa . Hic poeta 
ostendit consilium Virgilii circa istam turbam numerosam servandum, ne expendatur nimium temporis inutiliter, 
dicens: disse 'l poeta , scilicet, Virgilius: questa gente, che preme , idest, cum pressura venit, a noi , avida 
vide ndi et audiendi te, è molta , quia, ut per se patet, multi sunt et innumerabiles illi qui interficiuntur tota die, 
quorum multi, si supervixissent diutius, forte venissent ad poenitentiam ante mortem; e vegnonti a pregar , 
sicut statim videbis in tribus spir itibus, qui precabuntur Dantem, ut ipse precetur pro eis; et de multis aliis 
dicetur in principio sequentis capituli, unde nimis haberes facere, però pur va' , idest, non remoreris, et in 
andando ascolta , quia non est hic opus magna speculatione animi in as cultando istos, sicut supra in audiendo 
regem Manfredum, cum quo nimis temporis expendisti. [46 -48] -  O anima . Hic poeta describit orationem 
istorum venientium, qui captantes benevolentiam faciunt petitionem suam; unde dicit: et illae animae, venian 
gridan do , a longe, o anima , et bene dicunt, quia Dantes cum animo ibat per regionem mortuorum, licet vivens 
adhuc cum carne, che vai per esser lieta , quia scilicet, tendis ad coelum per purgationem peccatorum, con 

quelle membra con le quai nascesti , quod est sin gulare donum Dei, un poco il passo queta , idest, remorare 
modicum. Et adverte hic quod ista litera non videtur bene sonare, quia, ut iam dictum est, animae istae erant 
velocissimae, et uno momento attigissent Dantem tardissimum gravitate corporis. [49 -51] Dicendum breviter, 
quod non oportebat quod Dantes arrestaret se propter expectare, sed quia non videbatur dignari ascultare eos 
eundo continuo. Unde dicunt: guarda, s'alcun di noi unqua vedesti , scilicet viventem in mundo, sì che di lui di là 
novelle porti . Et quia poeta, iuxta praeceptum Virgilii, non se arrestabat, et non se revolvebat ad eos, dicunt 
suppliciter: Deh!  quae est dictio deprecativa, perchè vai , idest, quare non cessas ab eundo? deh perchè non 
t'arresti?  [52 -57] Et videntes, quod Dantes non v idebatur flecti ad preces eorum, ut moveant ipsum ad 
commiserationem narrant eorum miserabilem mortem, et dicunt: noi fummo già tutti per forza morti , idest, 
interfecti, et viri valentes mundo, e peccatori infino all'ultima ora , sine poenitentia in vita, e t tamen meruimus 
veniam apud Deum; unde dicit: quivi , scilicet in ultimis, lume del ciel , idest, gratia Dei, ne fece accorti ; et bene 

dicit, quia singularis gratia Dei est in talibus, cum dicat Augustinus: Hac animadversione concutitur peccator, ut 
moriens  obliviscatur sui, qui dum viveret oblitus est Dei . Et vide quomodo isti bene persuadent poetae: videntur 
enim dicere tacite: Deus non reiecit nos precantes in extremo, et tu non videris dignari velle videre vel audire 
nos. Et tamen poeta non faciebat hoc ex arrogantia, sed ex obedientia; ideo solum ambulando audivit verba 
paucorum. Et ecce quomodo illuminati sunt in morte: sì che pentendo , peccatorum nostrorum, e perdonando , 
occisoribus nostris, uscimmo fuora di vita , idest, mortui sumus feliciter, a Dio p acificati , idest, reconciliati, cui 
eramus rebelles, che , idest, qui Deus, n'accuora , idest, animat, del disio , idest, desiderio, di sè veder , in quo 
solo est felicitas, sed non possumus adhuc ire, sicut tu vadis. [58 -63] -  Et io . Hic poeta ostendit qualit er 
tandem violentatus precibus istorum violenter interfectorum, reddiderit se placabilem et favorabilem his. Unde 
dicit excusans se: Et io : scilicet, dixi: perchè nei vostri visi guati , idest, quamvis respiciam in facies vestras, non 
riconosco alcun , quem viderim in vita, intellige, dignum nota, de quo velim facere memoriam; et tamen offert 
se totum ad vota eorum ex caritate, dicens: ma se a voi piace cosa ch'io possa, spiriti ben nati , postquam estis 

salvati, voi dite, ed io farò , quia videmini mihi viri h onorabiles, et iurat, per quella pace , scilicet, aeternam, che 
mi si face cercar , cum tot laboribus, di mondo in mondo , quia primo percucurri regnum peccatorum, nunc 
percurro regnum poenitentium, ut sic tandem perveniam ad regnum beatorum, dietro a' piedi ,  idest, post 
vestigia, di sì fatta guida , idest, tam excellentis poetae.  

vv. 64 - 84  

[64 -66] Et uno incominciò . Ista est tertia pars generalis in qua poeta agit et tractat de uno spiritu moderno in 
speciali, qui procuravit sibi mortem sua temeritate. Et ad intelligentiam huius literae, quae est satis male 
intellecta apud extraneos, volo te scire, quod Azo III marc hio estensis magis famatus fuit apud modernos quam 
Azo II vel I, non ratione maioris virtutis sed potentiae et magnificentiae: fuit enim dominus Ferrariae, Mutinae 
et Regii, et cognatus regis Roberti, coepit grave bellum contra civitates Parmae et Bononiae , quae tunc 
temporis erant florentes et potentes. Causa belli fertur fuisse, quod marchio quaerebat dominium Parmae, 
sperans per hoc faciliter occupare Bononiam; quapropter bononienses cum parmensibus fecerunt 

confederationem inter se, ut obviarent conatib us Azonis. Pars illorum de Sancto Vitali de Parma, quae favebat 
rebus Azonis, expulsa est cum episcopo, qui erat de domo illa; et marchio indignans conabatur reducere eam. 
Igitur anno Domini MCCXCV marchio convertens totum impetum belli supra Bononiam, inv asit eam a duobus 
lateribus. Nam ex una parte colligavit se cum Maghinardo Pagano domino Faventiae, et aliis ghibellinis de 
Romandiola, scilicet cum Scarpetta de Ordelaffis de Forlivio, Ugucione de Fazola et Lambertatiis exulibus 
Bononiae. Maghinardus, con tractis undique auxiliaribus cum subsidio equestri et pedestri Azonis, venit contra 
Imolam, quam tunc tenebant bononienses, numero quatuor millia: qui exiverunt obviam, ut impedirent 



transitum fluminis Santerni, quod tunc intumuerat valde, sicut est de mor e illius fluvii. Sed Maghinardus audax 

et intrepidus compresso impetu aquae, cum fortibus equis, sicut olim Caesar in transitu Rubiconis, transivit 
flumen, et bononienses convertit in fugam, et Imolam cepit, capta magna parte bononiensium. Ex altera parte 
marchio faciebat reaedificari unum castellum nomine Bazanum, quod ex antiquo pacto facto inter bononienses 
et mutinenses debebat stare destructum perpetuo. Sed bononienses, qui iverant ad impediendam 
aedificationem, audito sinistro rumore Imolae, reversi s unt. Et sic eodem die Imola perdita est, et Bazanum 
reaedificatum contra bononienses: unde dictum est: Quam propriam norat, Imolam Bononia plorat: Azo 
Bazanum relevat quod marchio planum . Igitur Azo lacessens et lacessitus bello, cum non videretur posse 
consequi victoriam speratam procuravit sibi magnos amicos. Et fecit magnam partem in Bononia et breviter eo 
res deducta est, quod qui regebant rem publicam Bononiae, coeperunt vocare rectores et officiales de parte 
ghibellina, quia guelphi erant favorabiles marchioni; sed postea in brevi fecit pacem primo cum parmensibus, 
deinde cum bononiensibus. Tempore igitur belli bononienses elegerunt in Potestatem eorum ad iura reddenda 
nobilem militem dominum Iacobum del Cassaro de civitate Fani. Qui vir temerarius, et  qui non bene didicerat 

regulam iuris: potentioribus pares esse non possumus; semper obloquebatur temere de dicto domino, semper 
vocans eum proditorem estensem, qui reliquerat ghibellinos Romandiolae. Marchio saepe audiens haec et 
indignans dixit: certe is te agaso Marchianus non impune feret imprudentiam suam asininam, sed castigabitur 
fuste ferreo. Dedit ergo operam, quod certi famuli idonei ad hoc persequerentur illum, quocumque pergeret, 
finito officio Bononiae. Cum autem ille iret de Venetiis Paduam in confinio territorii veneti et paduani, invasus a 
famulis qui latebant in insidiis, nesciens quo fugeret, ignarus viarum et locorum, trucidatus est, ut aperte 
tangitur in litera. Nunc ad literam; dicit poeta: Et uno , scilicet praedictorum spirituum, qui era t Iacobus del 
Cassero, incominciò , supple, dicere, captans benevolentiam: ciascun si fida del beneficio tuo , quod tu offers, 
senza giurarlo . Et hic nota, quod iuramentum non debet fieri nisi urgente necessitate; nec tunc debet quis 
iurare per creaturam, se d per creatorem, quia iuramentum est species latriae, idest, divini cultus. Cum enim 
homo iurat, invocat Deum in testem quod verum dicit; et in hoc praestat reverentiam Deo. Nota etiam quod 
simplex verbum in viro sapiente debet habere plus autoritatis quam  sacramentum in viro vulgari. Et dicit: pur 

che 'l voler non possa non recida , vult dicere: dummodo impotentia non impediat voluntatem, quasi dicat: si 
habueris facultatem, sicut habes voluntatem. Et hic nota, quod tria secundum philosophum concurrunt ad 
executionem omnis effectus, scilicet, voluntas, scientia et potestas, sicut autor iam dixit Inferni capitulo XXXI. 
Potest enim quis habere voluntatem et potentiam, et tamen, quia non habebit scientiam, non habebit effectum; 
potentia enim ducit aptitudinem, et non actum, ut cum quis est actus natus ad doctrinam, quia potest discere 
mediante exercitio et studio; sed poeta hic, sicut et Boetius, capit potentiam perfecte, quae praesupponit 
scientiam; nam frustra est potentia quae non potest reduci ad actum, et f rustra est calceamentum cuius non 
est calceatio, ut utrumque dicit philosophus. [67 -72] Et rogat iste spiritus pro se dicens: ond'io, che solo 
innanzi agli altri parlo , tamquam avidior, ti prego, se mai vedi quel paese , scilicet, Marchiam Anconitanam, che 
siede , idest, situata est, tra Romagna , a parte occidentis, e quel di Carlo , idest, et regnum Caroli II qui tunc 
regnabat, che tu mi sii de' tuoi prieghi cortese , idest, ut roges Deum pro me, ut citius possim pervenire ad 

purgatorium, in Fano . Et hic nota quod Fanum est civitas satis amoena in litore maris Adriaci in introitu 
Marchiae Anconae, fertilis vino et oleo, sed non hodie hominibus civilibus; quae sic denominata est, quia fanum 
graece, latine dicitur templum. Ibi enim fuit olim templum famosum Fortu nae, quae modicum favit isti suo civi 
nunc. Falsum ergo dicit Gotifredus Viterbiensis, sicut et alia multa, quae scribit in suo libro, qui dicitur 
Pantheon, quod apud Fanum fuit olim templum Dei Fauni, ad quod visitandum veniebant olim peregrini de 
partibu s Galliarum etc. Et dicit: sì, che ben per me s'adori , non fortunae, sed uni vero Deo, in cuius manu est 
natura et fortuna, perch'io possa purgar le gravi offese , idest, ut possim pervenire ad purgatorium, et purgare 
peccata mea, quibus graviter offendi De um. [73 -78] -  Quindi . Hic dictus spiritus specificat locum suae originis, 
et violentae mortis, dicens: fui io , idest, de praedicta civitate fanensi; ma li profondi fori , idest, foramina et 
vulnera multa facta mihi, penetrantia totum corpus, onde , idest, ex  quibus foraminibus, uscì il sangue , idest, 
effluxit, in sul qual , scilicet, sanguine, io sedea , idest, vivebam, quia sanguis est sedes animae; unde aliqui 
philosophi opinati sunt, quod anima esset sanguis, fatti mi furo in grembo agli Antenori , idest, in territorio 

paduanorum, quos sic denominat ab Antenore. Ad quod nota, quod civitas paduana est nobilissima ratione 
antiquitatis et potentiae, quoniam, sicut scribit Virgilius primo Eneidos, Antenor post excidium troianae urbis 
veniens in sinum maris Adriaci , subiugavit euganeos populos habitantes in montibus; cuius rei indicium adhuc 
est, quod villa prope Paduam usque in hodiernam diem vocatur Burgegania, quia ex Burgensibus Euganeorum 
condita est. Primum ergo nomen huius urbis fuit Euganea; deinde vocata es t Patavium, demum Padua. Est 
etiam potentissima ab olim. Quam olim invasit Cleoninus rex Illyrii, idest, Sclavoniae; sed male sibi cessit, sicut 
scribit Titus Livius paduanus, nobilissimus historicorum. De hac dicetur alibi capitulo IX Paradisi. Et dicit: là 
dov'io più sicuro esser credea : quia inter Venetias et Paduam, duas florentissimas urbes, ubi solet iter esse 
tutissimum. Et subdit autorem suae mortis, dicens: quel da Esti , idest, Azo marchio estensis, il fe far , per 
famulos suos; et qui per alium fac it, per se ipsum facere videtur. Et hic nota, quod Estum est nobilissimum 
castrum antiquum et fertile, distans a Padua per viginti quinque milliaria, unde olim traxit originem, et 
denominationem clarissima domus illustrium marchionum estensium, per multa s ecula florens, et ubique 

famosa, quae dignissime denominatur ab Est. Hoc enim solum verbum est , appellatur verbum substantivum, 
ubi caetera appellantur accidentalia; imo, ut theologi volunt, istud verbum est  proprie praedicatur de solo Deo. 
Ista ergo domus  estensis sola est in flore inter domos antiquas istius partis Italiae, quales fuerunt domus de 
Camino, de Romano et similes. Et dicit: che m'avea in ira , et merito, quia ira est appetitus vindictae, maxime 
contra parvipendentem, ut vult philosophus; et di cit: assai più là, che dritto non volea . Hoc exponunt aliqui, 
idest, ulterius quam ius exigebat, quia scilicet extra terminos suae iurisdictionis: tu vero dic, ulterius quam ipse 
marchio volebat, quia volebat quod hoc fieret Venetiis. [79 -84] Et subdit ist e spiritus, quomodo poterat faciliter 
evadere, si recto cursu fugisset versus Paduam; unde dicit: ma s'io fossi fuggito invêr la Mira , quae est 
quaedam villa ultra Oriagum per duo milliaria, quand'io fu' sovraggiunto ad Oriago , ubi erant insidiantes, ancor  



sarei di là, dove si spira , idest, in mundo viventium. Et vult breviter dicere: si ego arripuissem fugam per ripam 

fluminis Brentae, directe versus Paduam, adhuc essem inter vivos, quia poteram faciliter evadere cum equo 
veloci a manibus illorum peditum, perveniendo cito ad locum habitationis, ubi fuissem tutus, sed contrarium 
fecit; unde dicit: corsi al palude , relicta via recta per transversum, e le cannucce e 'l brago , ipsius vallis, 
m'impigliar sì , idest, ita me implicaverunt, ch'io caddi , scilicet, ab  equo, ubi habilius et tutius me trucidarunt; 
unde dicit: e lì vid'io delle mie vene farsi in terra lago , quia sanguis meus totus effluxit ibi.  

vv. 85 - 136  

[85 -87] Poi disse un altro . Ista est quarta et ultima particula, in qua poeta describit alium spiritum modernum, 
qui fuit nimis audax in proelio, sicut praedictus fuit nimis temerarius in officio. Dicit ergo: Poi disse un altro , 
idest, alius spiritus captans benevolentiam, deh!  qua si dicat: deprecor te, se quel disio si compia , idest, si illud 
tuum desiderium adimpleatur feliciter, che ti tragge all'alto monte ; et sic vide quod adiurat eum per id quod 
maxime optabat. Poeta enim avide tendebat ad montem, ut posset pervenire ad coelum  et videre divinam 
essentiam, in qua sola quietatur omne desiderium humanum, aiuta il mio , supple desiderium, con buona 

pietate , quasi dicat: cum aeque bona caritate similiter roga pro me si unquam contingat, quod post reditum 
tuum ad mundum, tu vadas in M archiam ad civitatem Urbini, quia fui nobilior et valentior quam iste sit. [88 -90] 
Ideo ut reddat poetam sibi benevolum statim describit se a nomine et cognomine, dicens: io fui di Montefeltro . 
Ad sciendum autem quis fuerit iste spiritus, et unde, debes sc ire, quod Mons Feretrus est quaedam contrata in 
Romandiola, continens in se multas terras, sicut civitatem Sancti Leonis, de qua dictum est in capitulo 
praecedenti, Samarinum, et alia castella; ex qua contrata habuerunt olim originem comites famosi, vocati  
usque in hodiernam diem comites de Montefeltro, de quorum primordio non habetur memoria; sed de domo 
ista multi fuerunt viri strenuissimi, quorum unum antiquissimum reperio, quemdam dominum Montefeltranum, 
qui genuit Boncontem, et ex Bonconte natus est Mo ntefeltranus miles. Ex Montefeltrano natus est famosissimus 
comes Guido, de quo tam multa dicta sunt capitulo XXVII Inferni: ex isto Guidone natus est Boncontes, de quo 
hic fit mentio, iuvenis strenuissimus armorum, qui in conflictu aretinorum apud Bibenam , missus a Guillielmino 
episcopo aretino ad considerandum statum hostium, retulit, quod nullo modo erat pugnandum. Tunc episcopus, 

velut nimium animosus, dixit: tu numquam fuisti de domo illa. Cui Boncontes respondit: si veneritis, quo ego, 
numquam reverte mini; et sic fuit de facto, quia uterque probiter pugnans remansit in campo. Dicit ergo iste: Io 
son Buonconte ; bonus bellator fuit manu, uti pater ingenio. Ex isto Bonconte non remansit aliqua stirps; ideo 
dicit, quod nullus est, qui roget pro eo. Unde di cit: Giovanna , quae erat uxor sua, quae poterat sibi invenire 
alium virum: o altri non ha di me cura ; quasi dicat: consortes mei parum curant de mortuis, quia sunt dediti 
dominiis et potestatibus temporalibus. Nam comiti Guidoni successit comes Federicus, secundus genitus eius, 
vir valentissimus, qui magis tyrannice tenuit Urbinum, quam aliquis praedecessorum vel successorum suorum; 
unde fuit trucidatus ab urbinatibus. Qui habuit multos filios, scilicet comitem Galasium, comitem Nolphum, et 
alios, de quibus  non prosequor, ne elonger a proposito. Et dicit Boncontes: perch'io vo tra costor con bassa 
fronte , scilicet, ex dolore et pudore; quia nullus est in seculo, qui roget Deum pro me. [91 -93] -  Et io a lui . Hic 
poeta ostendit, quomodo inquisiverit a Bonconte  de eius sepultura, quae numquam fuit scita. Et ad 

declarationem istius literae, quae non est bene intellecta, est praesciendum, quod anno Domini MCCLXXXIX, 
florentini sociato Carolo II qui revertebatur Neapolim, veniens de Aragonia, ubi fuerat captivus, u t dicetur alibi, 
iverunt contra Aretium cum duce, quem dederat eis dictus Carolus, qui vocatus est Aymericus de Nerbona, vir 
probus et prudens in proelio, contractis undique viribus guelphorum de Senis, Luca, Pistorio, Vulterris, et etiam 
de Bononia. Et in ter alios venit in subsidium florentinorum Maghinardus Paganus, vir peritus armorum, de quo 
dictum est paulo supra. Ex altera parte episcopus aretinus de Ubertinis, Boncomes de Montefeltro, et comes 
Guido Novellus, tunc Potestas Aretii, cum exercitu veneru nt Bibenam, et fidentes viris valentibus, quia habebant 
secum duodecim electissimos, quos Palatinos vocabant, petiverunt pugnam cum florentinis, non timentes 
numerum hostium, qui erant duo millia equitum et duodecim millia peditum. Ipsi vero habebant solum  
octingentos equites et octo millia pedites. Ex quo Aymericus de Nerbona fertur dixisse: Aut sumus proditi, aut 
isti sunt viri insani; et continuo mutavit totum ordinem belli. Aretini tamen parvipendebant hostes temere 
dicentes, quod florentini molles eran t magis familiares Veneris, quam Martis, licet esset antiquus patronus 

eorum. Cum autem quidam seniores suaderent, non esse bellandum, unus iuvenis aretinus nimis calidus, dixit: 
Qui timet, fugiat. Tunc miles antiquus florentinus dixit: Neri, Neri, quia si c vocabatur, tu habes rostrum 
citrinum, quasi dicat: tu es nimis iuvenis; tu fugies, et ego remanebo. Et ita fuit de facto. Et breviter, ordinatis 
aciebus, hinc inde cum magna arte concursum est cum tanto ardore animorum, quod primi percussores 
florentinor um fuerunt feliciter debellati. Tunc Cursius de Donatis, strenuus miles, licet poena capitis esset 
moventi se ab acie, magnanimiter ingessit se in hostes transversaliter cum impetu tanto, quod fuit principium 
victoriae suorum. Magnis viribus pugnatum est: tandem florentini victoriam obtinuerunt. Ex hostibus occisi sunt 
plusquam duo millia. Inter alios Guillielmus episcopus, et alius Guillielmus de Pazzis, vir strenuissimus, illo 
tempore nepos ipsius episcopi, et Boncontes de Montefeltro. Ex hac victoria non  solum arrogantia aretinorum, 
sed tota pars ghibellina fuit multum attenuata. Ad literam ergo: dicit poeta, et io a lui , supple, dixi illi Bonconti, 
qual forza o qual ventura ti traviò sì fuor di Campaldino ; istud proelium factum est apud Poppium et Bibena m in 
contrata, quae dicitur Certus mundus, in planitie, quae appellatur planities Campaldini; che non si seppe mai 

tua sepoltura?  Nam corpus ipsius numquam potuit inveniri; sed poeta fictitie facit sibi sepulturam. [94 -96] Et 
subdit responsionem Boncontis narrantis formam suae mortis et sepulturae. Et primo ostendit, quid traxit eum 
de Campaldino, describens fluvium ibi vicinum; unde dicit: et ei rispose , scilicet, ille Boncontes: a piè del 
Casentino , non longe a Bibena, traversa un'acqua , idest, fluvius, ch'ha nome l'Archiano , et tangit originem illius 
aquae, dicens: che sovra l'Ermo nasce in Apennino . Ad quod nota, quod inter Aretium et Florentiam in contrata 
Casentini est quaedam devotissima solitudo, ubi est eremus sancta camaldulensis, quam fundavit ibi  vir 
venerabilissimus Romualdus de Ravenna, institutor illius ordinis nobilis; de quo viro et ordine dicam plene 



Paradisi capitulo XXII. Ideo vide quod poeta noster volens magnificare istum parvum fluviolum, de industria 

fecit mentionem de ista nobili erem o, quae vere locus est notabilissimus. [97 -99] -  Là ove . Hic Boncontes 
praemissa descriptione fluvii explicat locum suae mortis, dicens: io forato nella gola , idest, vulneratus ad 
mortem, fuggendo , a conflictu, a piede , perdito equo in proelio, e sanguinan do 'l piano , scilicet Campaldini, 
arrivai là 've 'l vocabol suo diventa vano , idest ad faucem, qua Archianus intrat in Arnum, quia ibi perdit nomen 
suum. [100 -102] Et dicit: quivi , idest, in fauce dicti fluminis, perdei la vista e la parola e finì , scilice t, vitam, nel 
nome di Maria , idest, invocans beatam Virginem, quae est mater misericordiae, in qua habebam devotionem, e 
quivi caddi , scilicet mortuus, e rimase la mia carne sola , scilicet sine anima. [103 -108] Et subdit Boncontes 
qualiter in ista contriti one salvatus est dicens: io dirò il vero, e tu il ridii tra i vivi , idest, referas hoc in mundo 
cum lingua et penna ad exhortationem omnium, ut numquam desperent, licet fuerint peccatores usque ad 
mortem, et habeant spem in Maria; l'Angel di Dio , idest, An gelus bonus, mi prese, e quel d'inferno , Angelus 
malus, gridava: O tu dal ciel , idest, Angele Dei, perchè mi privi?  scilicet, iure meo: Tu te ne porti di costui 
l'eterno , idest, animam, quae est immortalis, facis salvam, et portas in navi ad purgatorium. I ta videbatur isti in 

extremo quod Angelus bonus persuaderet sibi quod poenitentia nunquam posset esse tarda, quia latro de cruce 
transivit ad paradisum; malus vero in contrarium reclamabat, dicens: ah fatue, credis tu, cum semper fueris 
longe a Deo, nunc s alvari in instanti? unde dicit: per una lagrimetta che 'l mi toglie , idest, quae eripit mihi illud 
quod est aeternum in isto. Et dicit Angelus malus: ma io farò altro governo , quasi dicat, malam tractationem, 
dell'altro , scilicet, de corpore mortali, quia anima separatur tanquam perpetuum a corruptibili, ut dicit 
philosophus libro de anima. [109 -114] -  Ben sai . Hic Boncontes vult narrare suam sepulturam ignoratam, et 
descripturus pluviam et tempestatem violentam, quam daemon excitavit malitia sua ad faciend um ludibrium de 
corpore, praemittit generationem pluviae naturalem. Et ad intelligendam istam literam debes primo notare, 
quod sicut scribit philosophus libro Methaurorum, et Albertus magnus ibi, aer est distinctus in tres regiones, 
sive partes, quarum sup erior est calida quia est contermina igni; inferior etiam est calida propter refractionem 
radiorum qui refranguntur in superficie terrae; media vero, quae vocatur interstitium, est frigida, quia distat ab 
igne et terra, et radii solis cito transeuntes paru m calefaciunt eam. Sol ergo cum radiis suis attrahit vaporem 

humidum, a mari et terra usque ad istam regionem mediam frigidam, quae condensatur in nubem, quae deinde 
resolvitur in guttas. Poeta ergo valde breviter et clare tangit hic generationem pluviae n aturalem, dicens, quod 
sicut natura operatur in emissione pluviae, ita nunc fecit diabolus sua opera; unde dicit: Ben sai , quasi dicat: 
scire debes tanquam philosophus naturalis, come si raccoglie nell'aere , idest, qualiter congregatur in secunda 
regione a eris, quel vapor umido , idest, grossus, che 'n acqua riede , idest, resolvitur, tosto che 'l sale , idest, 
quam cito ascendit, dove freddo il coglie , idest, ad secundam regionem aeris frigidam; ita nunc Angelus malus 
sua arte fecit unam pluviam innaturalem; unde dicit: quel mal voler , scilicet, praedictus daemon, che pur mal 
chiede con l'intelletto , idest, qui semper quaerit facere malum cum intellect u suo sagaci, quia ita est obstinatus, 
quod nunquam potest velle nisi malum, sicut bonus, est ita confirmatus, quod nunquam potest velle nisi 
bonum, giunse e mosse il fumo , idest, concitavit nebulam, e 'l vento ; et ecce quomodo potuit hoc facere, per la 
ve rtù che sua natura diede , quia licet Angelus malus fuerit privatus gratia retinuit tamen scientiam et potentiam 

naturalem, ita quod potest faciliter movere aerem et aquam, et turbare alia elementa. Et hic nota quod poeta 
noster data opera fecit hic istam f ictionem de pluvia quam excitavit daemon, ut notaret aliquid de potentia 
daemonis, de qua Augustinus multa scribit, et Albertus magnus in suo libello de potentia daemonis. [115 -123] -  
Indi . Hic prosequitur materiam inchoatam de pluvia, et vult breviter dic ere quod daemon fecit magnam 
nebulam, ex qua magna pluvia nata est; ita quod aqua magno impetu detrusit corpus Boncontis in Arnum, ubi 
sepultum fuit sub glarea. Construe sic literam, quae videtur valde intricata: Indi , idest, deinde ille daemon, 
coperse la  valle di nebbia al gran giogo , idest, usque ad Apenninum; vel secundum aliam literam: la valle 
coperse il gran giogo di nebbia , ita quod nebula incoepit a valle et pervenit ad montem. Unde nota hic quod 
quando nebula a montibus descendit in valles indicat  serenitatem; et e converso significat pluviam, sicut hic; 
quod his versibus confirmatur: Cum terras nebulae pulsant lux clara propinquat; Aethera cum densant imbribus 
arva rigant . Et hoc dico factum est de nebula, come 'l dì fu spento , idest, statim cum r ecessit, da Pratomagno . 
Hic debes scire quod Pratummagnum est una magna montanea, quae recedit a recto colle Apennini a meridie, 

et videtur tantae altitudinis quantae Apenninus; ideo sol videtur tardius recedere ab illo monte, et in isto monte 
est alia mag na eremus Vallis Umbrosae; ideo poeta libentius fecit mentionem de Pratomagno. Scias etiam quod 
Pratum est pulcerrimum castrum inter Florentiam et Pistorium, de quo dictum est Inferni capitulo XXVI. Est et 
aliud Pratum quod dicitur vetus in Casentino iuxta  Arnum non longe a Pratomagno. Et dicit Boncontes: et ille 
daemon, fece el ciel intento di sopra , idest, fecit aerem intinctum et obfuscatum magna caligine nebulae, vel 
superimposuit frigus deprimendo nubes, ex quo facta est pluvia; unde dicit: sì che l'ai re pregno , scilicet, 
nubibus, si converse in acqua , et ideo, la pioggia cadde, e ciò che di lei , idest, quidquid illius pluviae, la terra 
non sofferse , idest, terra plana non substinuit, non imbibit, venne ai fossati, e si ruinò , scilicet, illud totum 
aqua e fluxit, vêr lo fiume reale , idest, Archianum, tanto veloce , cum magno impetu, che nulla la ritenne , illud 
totum superfluum aquae, come ai rivi grandi si convenne , qui portabant aquam in Archianum. [124 -129] Et 
ecce effectum: l'Archian rubesto , idest, rob ustum et forte tantis viribus aquarum veniens, trovò lo corpo mio , 
idest, mei Boncontis, gelato , morte violenta, quia in eo non remanserat sanguis, et aqua violenta, in su la foce , 

ipsius fluminis, ubi intrat Arnum, e sospinse quel , idest, et impulit ipsum  corpus, nell'Arno, e sciolse al mio 
petto la croce, ch'io fei di me , idest, quam crucem ego feci de brachiis meis in memoriam passionis Christi, 
quando il dolor , scilicet, mortis, mi vinse: voltommi per le ripe e per lo fondo , ipsius Arni, poi mi coperse e 
cinse , scilicet supra et circa, di sua preda , mixta cum aqua. Et sic Boncontes respondit de sepultura sua, quam 
sibi poeta dixerat esse ignoratam; et considera, lector, quanta arte poeta noster exaltaverit istam materiam de 
se humilem et bassam. [130 -136 ] -  Deh!  Nunc ultimo poeta subannectit quemdam tertium spiritum de numero 
praedictorum. Et ut praesens litera sit clarior, est primo sciendum, quod ista anima fuit quaedam nobilis domina 
senensis de stirpe Ptolomaeorum, quae fuit uxor cuiusdam nobilis mili tis, qui vocatus est dominus Nellus de 
Panochischis de Petra, qui erat potens in maritima Senarum. Accidit ergo, quod dum coenassent, et ista domina 



staret ad fenestram palatii in solatiis suis, quidam domicellus de mandato Nelli cepit istam dominam per pe des 

et praecipitavit eam per fenestram, quae continuo mortua est, nescio qua suspicione. Ex cuius morte crudeli 
natum est magnum odium inter dictum dominum Nellum, et Ptolomaeos consortes ipsius dominae. Nunc ad 
propositum: ista domina rogat Dantem, ut rog et pro ea, si umquam venerit in Tusciam ad civitatem Senarum; 
dicit ergo: il terzo spirito , scilicet, dominae Piae, impie interfectae, seguitò al secondo , idest, locutus est 
successive post spiritum Boncontis, qui secundario locutus fuerat post primum: Deh !  Dictio deprecativa est, 
ricordati di me , et ut possit bene recordari eius, continuo tangit suum nomen, locum originis, locum mortis, et 
mortis autorem, dicens: che son la Pia . Ista domina vocabatur Pia, quam impie minister necis occidit, Siena mi 
fe , ide st, genuit me; est enim patria principium generationis, quemadmodum et pater, quasi dicat: fui vana 
femina de civitate Senarum, de principibus illius civitatis, disfecemi Maremma , idest, maritima Senarum 
interfecit me. Et ecce quomodo: salsi colui , idest, vir meus bene scit sibi hoc, et bene est conscius sibi meae 
mortis, licet diceret et dici faceret, quod ego cecideram casualiter de fenestra; che innanellata pria m'avea , 
idest, qui primo posuerat mihi annulum, disposando, con la sua gemma ; sicut fit tempo re matrimonii. Annulus 

tamen facit ad matrimonium illud, quod circulus ad tabernam. Et hoc dico facies, quando tu sarai tornato al 
mondo , scilicet, viventium, e riposato della lunga via , idest, et cum requieveris a longo itinere, percurso inferno, 
purgatorio et paradiso.  

VI  

[Introduzione]  

Cantus sextus, in quo tractat de eisdem rogantibus eos peccatores pro eis; et postquam discesserunt ab eis 
invenerunt quemdam mantuanum civem vocatum Sordellum qui veneratus est eos; et propter hoc dicit Dantes 
multa contra totam Italiam et civitatem Florentiae.  
 
Quando si parte il giuoco della zara . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster tractavit 
et determinavit de quarta spe cie tardorum ad poenitentiam praeventorum morte violenta; nunc consequenter in 

isto VI capitulo immoratur adhuc in eadem materia: et praesens pulcerrimum capitulum potest dividi in quatuor 
partes generales. In prima quarum poeta transcurrenter perstringit aliquot istorum spirituum violenter 
interfectorum. In secunda discutit unam quaestionem, quae oritur circa materiam pertractatam, et introducit in 
speciali unum singularem spiritum conterraneum Virgilii ad loquendum secum, ibi: Io cominciai . In tertia faci t 
unam digressionem, in qua facit unam invectivam contra Italiam, et principales autores desolationis eius, ibi: 
Ahi serva Italia . In quarta et ultima facit unam invectivam specialem contra Florentiam patriam suam, ibi: 
Firenze mia .  

vv. 1 - 24  

[1 -9] Ad prim um veniens dico quod poeta breviter percurrit quosdam de numero praedictorum, sed primo 
praemittit dispositionem illius multitudinis erga se, et sui erga illos per unam comparationem pulcram, quae, 
quia clara est, ut tota die experientia docet, nota quantu m sit propria. Sicut enim victorem in ludo azardi, multi 
circumdant <alii a fronte, alii a tergo, et alii ad dextram>, et alii ad sinistram, et rogant singuli eum, ut det eis 

de evictione; ipse autem non remoratur, sed continuo eundo porrigit manum isti et  illi, et ita paulatim exonerat 
se a pressura; ita nunc poeta noster in ista turba maxima victor vitiorum ditatus divina gratia, qua isti 
indigebant, promittebat uni dare preces, alteri eleemosinam, alteri commendare ipsum suis, alteri se facere 
mentionem de eo, et continuo ibat, ne expenderet tempus in istis, secundum quod praeceperat sibi Virgilius, 
quia nimis habuisset facere si voluisset satisfacere omnibus istis mortuis implorantibus suffragia animarum vel 
famam ab eo; ideo nominat solum aliquos paucos . Ad literam ergo: dicit poeta: Colui che perde se riman 
dolente , quia exposuit suum fortunae, quando si parte il giuoco della zara , et dicit: ripetendo le volte, e tristo 
impara ; si tamen discere potest aliquid in ea arte, in qua magni magistri sunt sempe r mendici: quare hic non 
intendo dare doctrinam huius artis, tum quia sum penitus ignarus eius, tum quia nulla pestis est perniciosior in 
mundo. Nullum est enim enorme maleficium, quod lusor faciliter non faciat, sicut furtum, mendacium, 
periurium, proditi onem etc.; hoc ut in pluribus intelligas. Non enim loquor nunc de Augusto, vel Claudio, vel 

aliquo domino divite, licet etiam tales multa culpabilia fecerint propter ludum. Et tangit modum alterius partis, 
dicens: con l'altro , scilicet, victore, se ne va t utta la gente , victo relicto solo, qual , idest, aliquis, gli si reca a 
mente , idest, reducit se ad memoriam illi si forte erat oblitus eius in illa laetitia et pressura; sed ipse ita 
obsessus quid faciat audi: ei non s'arresta, e questo e quello intende ; q uia nunc uni, nunc alteri dat aliquid; et 
ille, a cui porge la man, più non fa pressa , imo recedit laetus, e così dalla calca si defende , cum damno suo, 
quia miser pecuniam quam male quaesiverat peius dispergit. [10 -12] Et poeta applicat dictam comparation em 
ad propositum, dicens: tal era io , idest, similis vincenti, in quella turba spessa , quae saepe instabat et petebat, 
e promettendo , bene dicit, quia lusor dat dona de praesenti; ipse vero tantum dabat verba de futuro, et paucis 
servavit promissa, quia de  paucis mentionem facit, de quibus statim dicit. [13 -15] -  Quivi . Hic poeta describit 
quosdam spiritus modernos notabiles; et primo nominat unum magnum iurisconsultum de Aretio, qui fuit 
tempore illo famosus et acutus in civili sapientia, audax nimis. Unde  semel interrogatus a scholaribus suis 
Bononiae de quodam puncto iuris, non erubuit dicere: Ite, ite ad Accursium, qui imbractavit totum corpus iuris. 

Unde dicit: Quivi era l'Aretin . Hic vocatus est dominus Benincasa, licet male cesserit sibi; et fuit de u no castello 
comitatus Aretii, quod dicitur Laterina. Et tangit occisorem eius, virum omnium sui temporis violentissimum, 
quem notanter describit a ferocitate sua, dicens: che dalle braccia fiere di Ghin di Tacco ebbe la morte . Ideo, 
lector, volo quod scias , quod iste Ghinus non fuit ita infamis, ut aliqui scribunt, quod fuerit magnus sicarius et 
spoliator stratarum. Iste namque Ghinus Tacchi fuit vir mirabilis, magnus, membratus, niger pilo, et carne 
fortissimus, ut Scaeva levissimus, ut Papirius Cursor pru dens et largus; fuit de nobilibus de la Fratta, comitatus 



Senarum; qui expulsus viribus comitum de Sancta Flora occupavit nobilissimum castrum Radicofani contra 

papam. Et cum suis famulis manipulariis faciebat multas et magnas praedas, ita quod nullus pote rat ire tutus 
Romam vel alio per partes illas. Sed fere nullus incurrebat manus eius, qui non recederet contentus, et amaret 
et laudaret eum. Et audi morem laudabilem in tali arte latrocinandi: si mercator erat captus, Ghinus explorabat 
placibiliter quantu m ille poterat sibi dare; et si ille dicebat quingentos aureos, auferebat sibi trecentos, et 
reddebat ducentos, dicens: Volo quod possis negotiari et lucrari. Si erat unus sacerdos dives et pinguis, 
auferebat sibi mulam pulcram, et dabat ei unum tristem ro ncinum. Et si erat unus scholaris pauper vadens ad 
studium, donabat sibi aliquam pecuniam, et exhortabatur ipsum ad bene agendum et proficiendum in scientia. 
Et certe si iste nobilis Ghinus numquam fecisset aliud laudabile, nisi quod tam egregie medicavit abbatem 
Cluniacensem delicatissimum et ditissimum, et curavit optime a morbo stomachi, pro quo ibat ad balnea cum 
superbo apparatu gallico, ut pulcerrime scribit vir placidissimus Boccatius de  Certaldo   sermone materno in 
libro suo, qui dicitur Decamero n, satis esset laudandus. Sed ut cito veniam ad propositum, accidit semel, quod 
quidam frater Ghini captus, adiudicatus est suspendio per praedictum iudicem Benincasam, qui erat tunc 

assessor in civitate Senarum; sed timens ferocitatem Ghini, finito offici o, factus est auditor papae, ut sic tutior 
esset. Cum autem sederet semel pro tribunali ad bancum in sala publica, in qua erant millia personarum, ecce 
Ghinus Tacchi incognitus, velut Scaevola, magis timendus, quam timens, invasit eum terribiliter, et glad io 
transfossum praecipitavit ab alto. Et fugiens evasit, transiens velut fulmen ardens per medium turbarum. Et hoc 
est quod dicit nunc poeta de Benincasa; che da le braccia fiere di Ghin di Tacco ebbe la morte . Et nota quod et 
ipse Ghinus habuit mortem vio lentam ab alio. Nam papa Bonifacius magnanimus, audita natura mirabili istius 
hominis, relatu et rogatu praefati abbatis Cluniacensis misit pro eo et petivit, quare tam nobilis animus sic se 
inhonestabat arte praedandi. Cui Ghinus respondit, quod exercebat  vitium rapinae, ut posset uti virtute 
liberalitatis. Tunc Bonifacius videns, quod istud erat vitium fortunae, non animi, fecit eum militem Sancti 
Iohannis, et dedit ei magnum beneficium, quo posset honeste facere magnificentias. Semel autem stans apud 
Asinam Longam in comitatu Senarum inermis, invasus a multis armatis, probiter pugnans interfectus est. De 
quo audivi illud mirabile, quod scriptum est de Caesare, scilicet, quod omnes percussores eius in brevi mala 

morte obierunt. Ideo forte Dantes nominat eum hic, ut ponat eum salvum. De homine isto plura non dico, de 
quo posset fieri tragoedia. Deinde poeta addit alium aretinum. Et ad sciendum, quis fuerit iste innominatus, 
debes scire, quod in civitate Aretii ex nobilibus de Petr a Mala fuit unus dominus Tarlatus antiquus, qui genuit 
Angelum primogenitum; ex quo natus est Guido episcopus aretinus, famosus dominus Aretii, vir magnanimus et 
magnificus, nihil habens clericale, qui Aretium patriam suam magnis honoribus et multis commod is decoravit. 
Ex dicto Tarlato natus est alius filius nomine Zutius patruus dicti episcopi, iuvenis strenuus armorum. Hic, cum 
Tarlati gererent bellum cum Bostolis nobilibus de Aretio, qui exules recipiebant se in castello, quod dicitur 
Rondine in Valle Ar ni, equitavit contra illos; et cum persequeretur quosdam, equus fortis transportavit ipsum in 
Arnum, et suffocatus est in quodam pelago. Cuius corpus inde extractum Bostoli ludibriose sagiptasse dicuntur; 
quapropter acerbum odium natum est inter partes. Di cit ergo bene: e l'altro , scilicet, aretinus, che annegò , 
scilicet, in flumine Arni, correndo in caccia , dum persequeretur hostes, vel illi eum. [16 -18] -  Quivi . Hic poeta 

nominat alium iuvenem nobilem et strenuum. Iste, ut cito dicam, fuit filius domini G uidonis Novelli de comitibus 
Guidonibus de Casentino, quem occidit quidam Fumaiolus, vel Fornaiolus filius domini Alberti de Bostolis 
praedictis. Dicit ergo: Federigo Novello pregava quivi , inter alios rogantes, con le mani sporte , idest, expansis, 
ut roga rem etiam pro eo. Et non credas, quod autor nominaverit hic istum iuvenem nisi quia, sicut et ille de 
Petra Mala fuit multum probus. Et tangit alium quemdam spiritum pisanum, non tantum ut faciat mentionem de 
eo, quantum ut faciat commendationem de patre e ius. Et hic volo te notare, quod invenio communiter multos 
dicentes, quod iste fuit alter Federicus pisanus, quem Marciuchus pater domini Iohannis Scornigiani terribili ictu 
interfecit, quia ille pisanus occiderat filium eius. Ego tamen audivi a bono Bocca tio de  Certaldo  , cui plus 
credo, quod Marciuchus fuit quidam bonus vir in civitate Pisarum, fraticellus de domo, cui comes Ugolinus 
tyrannus fecit truncari caput, et mandavit, quod corpus relinqueretur insepultum. Sed iste paterculus de sero 
humiliter accessit ad comitem, et velut quidam extraneus, quem negotium non tangeret, dixit sine lacrymis, 
sine aliquo signo doloris: Certe, domine, esset de honore vestro, quod ille pauper occisus sepeliretur, ne esca 

canibus crudeliter relinquatur. Tunc comes reco gnoscens eum, stupefactus dixit: Vade, quia patientia tua vincit 
duritiem meam; et continuo Marciuchus ivit, et tradidit filium sepulturae. Dicit ergo: e quel da Pisa , supple, 
etiam rogabat me, che fe parer lo buon Marzucco forte , in morte ipsius filii occ isi. Et loquitur de fortitudine vera 
animi, non corporis; quia vere hic pater fuit fortis et constans, non minus quam Anaxagoras philosophus, qui 
obitum filii patienti animo tulit. [19 -24] -  Vidi . Hic poeta nominat alium nobilem spiritum, dicens: vidi inte r 
rogantes, conte Orso ; iste comes Ursus fuit filius comitis Neapoleonis de Acerbaia, qui acerbe fuit interfectus 
velut ursus tractatu comitis Alberti de Mangona consobrini. Qui Ursus, quia vir valens, ponitur a poeta in 
purgatorio; et ille proditor debet esse in inferno in Caina. Et nominatis istis tuscis de Italia, poeta ultimo 
subannectit quemdam nobilem spiritum de Gallia, indigne infamatum et occisum. Ad cuius cognitionem debes 
scire, quod iste spiritus fuit quidam gallicus vocatus Petrus de la Broccia , intimus consiliarius et secretarius 
Philippi Pulcri regis Franciae; qui quia omnia poterat in regem suum, sicut Petrus de Vineis apud Federicum II 
imperatorem romanorum, incurrit odium curialium ex invidia; et ipsa regina concepit grave odium contra eum,  

quem vir suus tantum diligebat; unde falso accusavit eum regi, quod scripserat sibi literas venereas; propter 
quod rex nimis credulus, subito accensus ira et furore, fecit innocentem iniuste suspendi, sicut legitur de 
Othone imperatore, qui fecit decapita ri militem suum optimum falsa accusatione uxoris suae, quam tamen 
postea cremari fecit, veritate aperta. Dicit ergo poeta: e vidi l'anima divisa dal corpo suo , scilicet, violenter 
separatam, per astio e per inveggia , idest, invidia, non per colpa commisa , idest, non quia de rei veritate esset 
in culpa, cuius accusatus fuerat. Et dicit: come dicea , idest, sicut ipse referebat mihi; tamen infamia laborabat 
contra eum in vulgo. Sed Dantes, qui fuit Parisius, post exilium suum, explorata diligenter veritate hui us rei, 
dignum duxit, ipsum ponere salvum in purgatorio, et reddere sibi bonam famam, sicut fecerat Petro de Vineis in 
inferno. Et quia poeta erat locutus nimis clause, declarat se, dicens; Pier dalla Broccia, dico . Et quia ipse nunc 
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describit purgatorium et tendit ad poenitentiam; ideo invitat ipsam reginam ad poenitentiam huius peccati in 

vita, dicens: e la donna di Brabante , idest, regina Franciae, quae erat filia ducis Brabantiae, proveggia qui , 
scilicet, poenitentiam agat in mundo de morte innocentis, quem falso accusavit per invidiam, mentre èe di qua , 
scilicet, in hac vita, sì che però , idest, propter istud enorme peccatum commissum, non sia di peggior greggia , 
quam iste Petrus, qui est inter agentes poenitentiam in hoc loco; quasi dicat: ne sit de gr ege damnatorum in 
inferno.  

vv. 25 - 75  

[25 -33] Come libero fui . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta discutit unam quaestionem quae oritur 
ex dictis; et describit unum spiritum singularem, concivem Virgilii. Et dubitatio breviter stat in hoc: Virgi lius VI 
Eneidos scribit, quod Eneas cum ivit ad infernum invenit inter alias multas animas animam Palinuri, qui 
gubernator navis ipsius Eneae tempore noctis deceptus a somno cecidit in mare, et natando pervenit ad litus 
Italiae; et dum vellet exire in terr am, quidam pastores putantes ipsum esse piratam lapidibus demerserunt 
eum. Iste autem Palinurus viso Enea in inferno rogabat eum suppliciter ut educeret eum inde; cui Sibylla 

respondit, quod iudicia deorum non poterant precibus hominum revocari. Modo ad pr opositum Dantes dubitat et 
petit a Virgilio quomodo ista stant simul, scilicet, quod istae animae rogent ut rogetur pro eis, ut brevietur 
tempus; ex quo videtur iudicium Dei posse mutari; sententia vero tua contrarium sonat, scilicet quod non possit 
flecti  precibus. Primo ergo Dantes movet istam quaestionem Virgilio, dicens: Io cominciai , supple, dicere 
Virgilio, come libero fui , idest, quam cito fui liberatus, da tutte quante quelle ombre , soluto eisdem promissis, 
che pregar , idest, quae umbrae rogaverunt me, pur ch'altri preghi , scilicet pro eis; et ecce ad quid, sì che 
s'avacci il lor , idest, acceleretur eis, divenir sante , idest, ut cito veniant ad purgatorium, quod reddit animas 
sanctas et amicas Deo; et petivi: o luce mia , idest, o Virgili, qui pellis ab oculis mentis meae omnem tenebram 
ignorantiae, unde in inferno vocavit eum solem in simili casu, e' par che tu mi nieghi, espresso , idest, expresse, 
in alcun testo , scilicet VI Eneidos, che orazion pieghi , idest, moveat vel immutet, decreto del cielo , idest, 
iudicium Dei, ubi dicit: Desine fata Deum flecti sperare precando . Et ecce oppositum: e questa gente prega pur 
di questo , ut ostensum est in nominatis hic, et supra in capitulis tertio et quarto. De duobus ergo est alterum, 

quia: serebbe dunque lo ro speme vana , si preces non moverent Deum; o non m'è il detto tuo ben manifesto , 
quasi dicat: vel non bene intelligo dictum tuum. Noluit dicere: vel dictum tuum est falsum, propter urbanitatem. 
[34 -39] -  Et elli . Hic poeta ponit responsionem Virgilii clar am, dicens: Et elli a me , supple Virgilius respondit: la 
mia scrittura è piana , idest, non dubia, non scrupulosa, e la speranza di costor , quam ponunt in precibus 
alienis, non falla , idest, non est vana, ut dicis, sicut dicit Boetius in fine: Nec frustra s unt in Deo preces; se ben 
si guarda con la mente sana , idest, oculo mentali. Et declarat primo secundam partem, et dicit, quod si 
terminus brevietur istis amore sanctarum precum, non tamen mutatur ex hoc consilium Dei. Dicit ergo: chè 
cima di giudicio , ide st, altitudo et profunditas divini iudicii, non s'avvalla , idest, non demergitur, non tollitur, 
perchè foco d'amor , idest, ardor caritatis alicuius iuste precantis, compia in un punto , idest, perficiat in 
momento, ciò che dee satisfar , scilicet, per longum  tempus, chi qui s'astalla , idest, ille qui hic stat, et moram 
facit per tantum tempus, per quantum tardavit poenitentiam; quia apud Deum non currit tempus, et ipse 

omnes actiones hominum praevenit et praevidit istum rogaturum pro isto, sicut Gregorius ora vit pro Traiano, ut 
dicetur infra capitulo X. [40 -42] Deinde declarat primum dictum suum, et dicit: e là dov'io fermai cotesto punto , 
scilicet, in inferno, ubi affirmative posui istam sententiam, scilicet quod homo non debet sperare posse flectere 
iudicium  Dei precibus, non si ammendava per pregar difetto , et assignat causam, perchè 'l prego da Dio era 
disgiunto , quia, scilicet in inferno fiebat illa precatio, ubi nulla est redemptio; et quia hoc fuit ante adventum 
Christi, quo tempore etiamsi sanctissimus Moyses, qui precibus suis totiens flexit Deum volentem perdere 
populum in ira sua, rogasset pro salute Ioseph, vel alterius iusti defuncti, non flexisset Deum, quia sic statutum 
erat, ne aliquis salvaretur donec veniret Salvator. [43 -45] Et subdit Virgiliu s suum optimum consilium circa 
talem materiam, et vult dicere breviter, quod in his et similibus non debet stare dictis philosophorum et 
poetarum, nisi Sacra Scriptura consentiat. Dicit ergo: Veramente a così alto sospetto , idest, tam profundae 
dubitationi  quae pertinet ad fidem, non ti fermar, se quella , scilicet Beatrix, nol ti dice, che lume fia tra 'l vero e 
l'intelletto . Veritas enim, ut dicit philosophus, est adaequatio rei ad intellectum. [46 -48] Et ne procedat in 

aliquo obscure, dicit: non so s'inte ndi, io dico di Beatrice ; et tu bene spera, quia cito pervenies ad eam. Unde 
dicit: tu la vedrai al sommo della vetta di questo monte , in horto deliciarum, ut patebit in fine huius libri, 
ridente e felice , idest, laetari feliciter. [49 -51] -  Et io . Hic poe ta antequam ostendat quomodo pervenerit ad 
virum singularem semotum a caeteris, primo ostendit, quomodo ipse factus est avidior ad eundum, audito 
nomine Beatricis, et quomodo invitaverit Virgilium ad hoc. Dicit ergo: Et io , supple dixi Virgilio: signor , et  ideo, 
quia dicis quod videbo Beatricem in cacumine montis, andiamo a maggior fretta , quam fecerimus hucusque; 
chè già non m'affatico come dianzi , quia spes faciebat eum audacem; credebat enim eo die posse superare 
montem et videre Beatricem, ut patet infr a; ideo tangit tempus breve, dicens: e vedi omai che 'l poggio l'ombra 
getta , idest, quod mons iacit umbram versus orientem, et nos. Simile dicit Virgilius: Maioresque cadunt altis de 
montibus umbrae ; et vult dicere, quod sol iam declinabat ad vesperas. [5 2-54] Et ponit responsionem Virgilii, 
qui dicit quod non tam cito perveniet quo optat; unde dicit, et ille Virgilius, rispose noi anderem con questo 
giorno inanzi , ante occasum solis, quanto più potremo omai , in tam brevi spatio; ma il fatto è d'altra form a che 

non stanzi , idest, quam deliberes, quia via est longior quam putes. [55 -57] Nam, prima che sii lassù , scilicet, in 
cacumine, vedrai tornar , scilicet ad ortum, colui , scilicet solem, che già si copre della costa , scilicet montis, post 
quem iam occulta tur, sì che i suoi raggi tu romper non fai , idest, non facis umbram, quia sol bassus non ferit te 
amplius. [58 -60] -  Ma vedi . Nunc poeta describit virum singularem, compatriotam Virgilii. Ad cuius 
intelligentiam debes prius scire, quod hic novus spiritus fuit quidam civis mantuanus nomine Sordellus, nobilis 
et prudens miles, et ut aliqui volunt, curialis, tempore Eccirini de Ro mano, de quo audivi (non tamen affirmo) 
satis iocosum novum, quod breviter est talis formae. Habebat Eccirinus quamdam sororem suam valde 



veneream, de qua fit longus sermo Paradisi capitulo IX. Quae accensa amore Sordelli ordinavit caute, quod ille 

intrare t ad eam tempore noctis per unum ostiolum posterius iuxta coquinam palatii in civitate Veronae; et quia 
in strata erat turpe volutabrum porcorum, sive pocia brodiorum, ita ut locus nullo modo videretur suspectus, 
faciebat se portari per quemdam servum suum  usque ad ostiolum, ubi Cunitia parata recipiebat eum. Eccirinus 
autem hoc scito, uno sero subornatus sub specie servi, transportavit Sordellum, deinde reportavit. Quo facto, 
manifestavit se Sordello, et dixit: sufficit. De caetero abstineas accedere ad op us tam sordidum per locum tam 
sordidum. Sordellus terrefactus suppliciter petivit veniam, promittens numquam amplius redire ad sororem. 
Tamen Cunitia maledicta retraxit eum in primum fallum. Quare ipse timens Eccirinum formidatissimum 
hominum sui temporis,  recessit ab eo, quem Eccirinus, ut quidam ferunt, fecit postea trucidari. Nunc ad literam. 
Dicit Virgilius Danti: ma vedi là , scilicet, seorsum, un'anima, ch'è posta sola soletta . Et hic nota, quod poeta 
ponit Sordellum separatum a multitudine magna caete rarum animarum, ratione excellentiae; quia fuit vir 
singularis virtutis in mundo, licet impoenitens in vita. Ergo ponit Sordellum solum, sicut Saladinum in inferno; 
vel ponit hanc animam solam, idest, solitariam; unde audio, quod fecit librum, qui intitula tur Thesaurus 

Thesaurorum , quem numquam vidi. Et dicit: e verso noi riguarda , et non currit ad videndum nos, sicut alii 
fecerunt, quia non videbat umbram, vel quia magnanimus erat. Et dicit: quella ne 'nsegnerà la via più tosta , 
idest, leviorem ascensum. [ 61 -63] Et ostendit, quomodo venerit ad eam quia illa non veniebat ad eos, dicens, 
ergo: Venimmo a lei : et continuo ex admiratione tanti viri prorumpit in eius commendationem apostrophans 
nunc ad eam et dicens: O anima lombarda , quia de Mantua erat, civitat e Lombardiae, quasi dicat: o anima 
admirabilis inter lombardas! come ti stavi altera e disdegnosa , quia Sordellus fuit alti animi et indignantis 
naturae, quando videbat vel audiebat turpia et inhonesta. Unde dicit: e nel mover degli occhi onesta e tarda : 
quia erat vir bene compositus et bene moratus. [64 -66] -  Ella . Hic poeta ostendit quomodo Sordellus se 
habuerit cum pervenissent ad eum, et quomodo Virgilius petiverit de via, et per hoc devenerint in cognitionem 
eius. Dicit ergo: ella , scilicet anima Sorde lli, non ci diceva alcuna cosa , quia non curabat de nobis incognitis; 
unde dicit: ma solo isguardando lasciavane gire ; et declarat modum per unam comparationem nobilem, dicens: 
a guisa di leon quando si posa ; in hoc ostendit eum magnanimum. Leo enim magnan imus non movetur nec 

curat eum qui non molestat eum. [67 -75] Habebat ergo animum pausatum non subitum; sed quamvis nihil 
diceret, pur Virgilio si trasse a lei , ne perderet tempus, pregando che ne mostrasse la miglior salita , idest, 
habiliorem ascensionem; et dicit: e quella non rispose al suo dimando , et prudenter egit, quia volebat scire qui 
essent; unde vide, quod si simpliciter Sordellus ostendisset istis viam, et isti ivissent ad viam suam, non 
deveniebat in cognitionem Virgilii concivis sui, quae fuit sibi gratissima et superoblectavit animum eius. Dicit 
ergo: ma di nostro paese e della vita ci chiese . Volebat enim scire cuius nationis et professionis essent, ut 
melius posset iudicare de eis; ideo statim Virgilius coepit respondere de patria. Dicit ergo : e 'l dolce duca , idest, 
Virgilius, qui tamquam bonus dux explorabat de via in locis in quibus numquam fuerat, incominciava , supple, 
dicere; Mantoa , volebat dicere: Mantua me genuit , sed Sordellus magis stupefactus nomine Mantuae, quam 
supra Dantes nomine  Beatricis, subito interrupit sermonem et ruit in oscula eius; unde dicit: e l'ombra tutta in 
se romita , idest, stupida, sorse ver lui , scilicet Virgilium, del loco ove pria stava, dicendo: O Mantovano , 

quicumque tu sis mantuanus, io son Sordello , nobilis civis, della tua terra , scilicet, Mantua; e l'un l'altro 
abbracciava .  

vv. 76 - 126  

[76 -78] Ahi serva Italia . Ista est tertia pars generalis in qua poeta facit unam digressionem, per quam invehit 
contra Italiam, et principales autores desolationis eius. Prim o ergo sumpta occasione ab actu istorum duorum 
proborum civium, qui ostenderunt habere tantam caritatem ad patriam, considerans discordias civiles italicorum 
in generali, ex amara indignatione exclamat: ahi!  adverbium dolentis, quasi dicat, dolenter refero , serva Italia , 
quae solebas esse liberrima, et donare libertatem gentibus, ut dixi capitulo primo huius libri, di dolore ostello , 
idest, hospitium et domicilium, iuxta illud: Nessun è maggior dolor , etc. - , nave senza nocchiero , idest, carens 
principe gub ernatore, in gran tempesta, non donna di provincie , quae solebas esse regina regnorum, ma 
bordello . Et nota metaphoram pulcram; sicut enim in lupanari venditur caro humana pretio sine pudore, ita 
meretrix magna, idest curia romana, et curia imperialis vend unt libertatem italicam. Sicut etiam ad postribulum 

vadunt indifferenter omnes volentes cum delectatione, ita ad Italiam concurrunt omnes barbarae nationes cum 
aviditate ad ipsam conculcandam tamquam meretricem prostitutam. [79 -84] Et assignat poeta causam  suae 
exclamationis dolorosae, dicens: Quell'anima gentil , idest, Sordellus, vere nobilis virtute animi, ut audisti, fu 
così presta di fare al cittadin suo quivi festa , scilicet Virgilio, sol per lo dolce suon de la sua terra , scilicet 
Mantuae; et tamen ut erque erat mortuus, et unus numquam noverat alterum, cum Virgilius fuerit per tot secula 
ante Sordellum; et ora in te non stanno senza guerra li vivi tuoi , scilicet, moderno tempore, qui nunc vivunt in 
te, Italia; et quod peius est, non sine civili bello e t plusquam civili. Unde dicit: e l'un l'altro si rode , tamquam 
canes, di quei ch'un muro et una fossa serra , idest, qui habitant in eadem civitate vel terra, et eadem domo et 
eadem arca; quia multi qui in morte sepeliuntur simul, non possunt stare simul in  vita. [85 -87] -  Cerca, misera . 
Hic poeta revertitur ad exclamandum contra Italiam, et confirmans quod dixit, dicit: o misera , scilicet, Italia, 
cuius nullus miseretur, cerca intorno dalle prode , idest, ripas, le tue marine , idest, terras maritimas, e poi ti 
guarda in seno , idest, in medio, scilicet, terras mediterraneas, s'alcuna parte in te di pace gode . Et hic, lector, 

me excusabis, quia antequam ulterius procedam, cogor facere invectivam contra Dantem. O utinam, poeta 
mirifice, revivisceres modo! ubi pa x, ubi libertas, ubi tranquillitas in Italia? Faciliter videbis, o Dantes, quod 
aliqua particularia mala tuo tempore premebant Italiam; et illa quidem parva et pauca; numeras enim inter 
damna Italiae carentiam principis, et discordiam quarumdam familiarum.  Nunc autem peiora facta nos 
premunt, ita ut dicere possim de tota Italia quod Virgilius tuus de una urbe dixit: Crudelis ubique luctus, ubique 
pavor, et plurima mortis imago . Pro certo Italia non talia passa est tempore Hannibalis, non tempore Pyrrhi, 
non  tempore gothorum aut longobardorum. Attila enim non legitur transisse Apenninum, nec Totila Padum, sed 



solum vastavit regnum et Romam. Quanto ergo excusabilius, si fas esset, possem exclamare ad Omnipotentem, 

quam tu, qui in tempora felicia incidisti, qui bus nos omnes nunc viventes in misera Italia possumus invidere? 
Ipse ergo, qui potest, amodo mittat Veltrum, quem tu vidisti in somno, si tamen unquam venturus est. [88 -90] 
-  Che val?  Hic poeta aggravat miseriam Italiae; quia si Italia olim fuit oppressa a  barbaris post imperium 
translatum in Graeciam, tamen habuit aliquando relevantem et reformantem eam. Dicit ergo: Che val?  quasi 
dicat: nihil, perchè Giustiniano , iustus imperator, ti racconciasse il freno , idest gubernaculum et regimen. Hoc 
autem fecit le gibus, quae constringunt hominum vitas; et armis, quia liberavit Italiam de manibus gothorum, ut 
pulcre scribitur Paradisi capitulo VI, se la sella è vota?  scilicet, sessore, idest, si sedes imperii caret imperatore, 
qui stat in Germania, ut statim patebit ; et dicit: senz'esso fora la vergogna meno , idest, verecundia foret minor 
sine ipso froeno. Simile dicit Lucanus de romanis, quod si fuissent semper servi, ut multi barbari, minus 
moleste ferendum esset. [91 -93] Et continuo invehit contra pastores Ecclesi ae, qui non permittunt imperatorem 
regnare in Italia. Dicit ergo: Ahi gente , idest, dolenter refero, gens sacerdotalis; et non dicas, gens italica, sicut 
quidam exponunt, et non bene; che dovresti esser divota , scilicet Deo, et vacare spiritualibus, et tem poralia 

dimittere imperatori. Unde dicit: e lasciar seder Cesare , idest, imperatorem, in la sella , quae est vacua sessore, 
ut iam dictum est, et dicit; se bene intendi ciò che Dio ti nota!  cum dixit Christus: Reddite quae sunt Caesaris 
Caesari, et quae sun t Dei Deo ; quasi dicat: si non vis aliter intelligere et exponere illud dictum Christi. Et hic 
nota, ut videas, quod poeta iuste increpat prohibentes imperatorem esse in Italia; quod in MCCXCVIII Albertus 
dux Austriae, Rodulphi Caesaris primogenitus, perem pto Adulpho electo, in proelio, successit illi in regno; qui 
anno sequenti misit legatos ad Bonifacium, significans se velle venire ad sedem apostolicam, suscepturus de 
more coronam. Quibus papa respondit, quod Albertus non erat electus legitime, et quod e rat indignus imperio, 
qui adversus regem dominum suum bellum iniustum moverat, et proditorie illum occiderat. Et sedens armatus 
in solio, et ense cinctus, et habens in capite imperiale diadema, tenensque manum ad capulum ensis cincti, 
dixit: Nonne ego poss um imperii iura tueri? Ego sum Caesar. Postea orta discordia inter eum et Philippum 
regem Franciae, Bonifacius fecit foedus cum Alberto, et ipsum vocaverat, eo tempore quo captus est in sua 
civitate Anagniae. [94 -102] -  Guarda . Hic poeta invehit contra Alb ertum praedictum qui neglexit venire, cum 

posset, ad liberandam Italiam. Ordina sic literam, et descende infra, et dicas: O Alberto Tedesco , electe 
imperator, ch'abbandoni costei , idest, istam Italiam, ch'è fatta indomita e selvaggia , idest, rebellis et in obediens 
imperio, quia non venisti ad illam domandam, e dovresti inforcar li suoi arcioni , idest, equitare eam; guarda 
com'esta fiera , scilicet, Italia, è fatta fella , idest, prava, per non esser corretta da gli sproni , idest, imperialibus, 
poi che ponesti  mano a la predella , idest, postquam assumpsisti regimen istius ferae belvae, et froenum. Scio 
tamen, quod communiter alii trahunt istam literam ad ligentem  non ad Albertum , et exponunt sic: Tu papa, 
respice, quomodo Italia facta est fellea, quia tu non pe rmisisti imperatorem venire, et assumpsisti in te 
regimen. -  Giusto giudicio . Hic poeta imprecatur Alberto malum ob dictam culpam, dicens: Giusto giudicio , 
scilicet divinum, dalle stelle caggia sopra 'l tuo sangue , idest veniat super te. Et hic nota, quod istud evenit de 
facto: nam in MCCCVIII calendis maii Albertus praedictus fuit gladiatus ab uno suo nepote proditionaliter in 
transitu unius fluminis, descendens de navi. Causa fuit, quia dictus Albertus occupabat sibi partem hereditatis 

ducatus Austriae. Ponit ergo hoc factum tamquam futurum, quia habet respectum ad tempus suae visionis, non 
ad tempus quo scripsit; sicut saepe idem ostendi in inferno in multis dictis, quae videntur prophetica, cum 
tamen non sint; ideo dicit: e sia nuovo et aperto , quia bene  fuit iudicium satis extraneum et manifestum; et 
dicit, tal che 'l tuo successor temenza n'aggia , idest, territus exemplo tui, descendat in Italiam. Et certe 
Henricus de Lucimborgo bene studuit reformare Italiam, licet non potuerit, morte praeventus, ut sc ribitur 
Paradisi capitulo XXX. [103 -105] Et assignat causam imprecationis factae, dicens: chè avete tu , idest, o 
Alberte, qui debebas magis accendi ad veniendum per mortem Bonifacii, quia promiseras sibi, et in odium regis 
Franciae, e 'l tuo padre sofferto , scilicet, Rodulphus, qui fuit potentissimus et valentissimus, de quo dicetur 
plene capitulo sequenti. Et ostendit se venire, et omnes italici fuerunt valde territi, et florentini deliberabant 
parere mandatis. Ideo Dantes vult dicere tacite: si Rodulphus venisset Florentiam, non evenissent illa scandala, 
et ego non essem exul; vos dico, distretti per cupidigia di costà , scilicet in Alemannia; quasi dicat: tu, et pater 
tuus, capti et retenti cupiditate ampliandi regnum et potentiam in Alemannia, avete soffe rto , idest, sustinuistis, 

quod Italia destrueretur, cum tamen caeteris curis postpositis debuissetis potius totis viribus intendere ad 
reformandam Italiam, quae sola poterat vobis dare imperium orbis terrarum; ideo dicit: che 'l giardin 
dell'impero sia dis erto , idest, Italia. Et hic nota bene, quod Italia est pulcrior domus mundi, cuius arx, sive 
caput est Roma, cuius gloriae totus orbis terrarum angustus fuit. Tuscia est eius camera, quia est pars 
ornatissima et ordinatissima huius domus, in qua morantur p ulcrae puellae, sicut in camera; et ubi fiunt secreta 
consilia, sicut in camera. Lombardia est sala, quia ibi sunt magnae potentiae, ibi fiunt magnifica convivia; 
amplae enim sunt gulae lombardorum communiter. Romandiola est hortus romanus, tota virens, to ta fertilis et 
amoena. Marchia anconitana est cellarium, quia ibi sunt vina suavissima omnium, olea, mella, ficus. Apulia est 
stabulum, quia ibi sunt nobilissimi equi; ibi paleae, foena, stramina, camporum planities; et ibi facta sunt 
magna bella campestri a, ut autor iam dixit capitulo XXVIII inferni. Marchia tarvisina est viridarium huius 
nobilissimae domus, habens arbores altas, floridas, Venetias, Veronam et Paduam. Habet etiam ista domus 
multas alias pulcras et accommodas mansiones, de quibus esset long um prosequi; sed principaliora tetigi: sed 

haec Italia fuit semper magnis bellis sonans, unde, ut scribit Virgilius, Anchises pater Eneae, veniens in 
conspectum Italiae, viso equo a longe, clamavit: bellum terra hospita portas! [106 -108] -  Vieni . Hic poeta  
improperat Alberto quaedam particularia damna urbium Italiae, quorum ipse videtur causa, et quae poterat 
faciliter medicari. Dicit ergo: Vieni a veder Montecchi e Cappelletti . Istae fuerunt duae clarae familiae Veronae, 
maxime Monticuli, quae habuerunt diu bellum cum alia nobilissima familia, scilicet, cum comitibus de Sancto 
Bonifacio. Nam Monticuli comites cum favore Eccirini de Romano eiecerunt Azonem II, marchionem estense m, 
rectorem illius civitatis; sed ipse in manu forti cum comite Huberto Sancti Bonifacii, Monticulis acie debellatis, 
reintravit Veronam, ubi finem vitae feliciter terminavit. Et dicit: Monaldi e Filippeschi ; istae fuerunt duae nobiles 
domus de urbe veteri , uom senza cura , quia tota die inter se rixantur, nec est qui curet: et dicit, color già tristi , 



scilicet Monticulos, quia iam exules et dispersos, e costor con sospetti , scilicet, Monaldi et Filippeschi, quia 

timent sibi de eorum ruina. [109 -111] Et ex i ndignatione ingeminat exclamationem, et dicit: vien, crudel, vieni , 
crudelis, quia negligit curam tot nobilium privilegiatorum ab antiquis imperatoribus romanis, unde dicit: e vedi 
la pressura de' tuoi gentili , idest, oppressionem tuorum nobilium, e cura l or magagne , quia sunt sine cura, et 
inter caeteros; rai Santafior com'è sicura . Isti comites de Sancta Flora fuerunt olim potentissimi in maritima 
Senarum; et iam tunc senenses destruebant eos. De qua materia dicetur infra capitulo XI. [112 -114] -  Vieni a 
veder . Hic ultimo obiicit Alberto aliud maius malum, quod praeponderat caeteris, scilicet, desolationem almae 
urbis, quae est caput orbis; unde dicit: Vieni a veder la tua Roma , quia diceris rex romanorum, che piagne , 
idest, deplorat suam desolationem, ved ova sola , sine principe, sponso et protectore eius. Sicut olim primi 
principes alemanni, sicut Othones, consolati sunt eam, ideo invocat auxilium tuum; unde dicit: e dì e notte 
chiama, Cesare mio , idest, imperator, perchè non m'accompagne?  Ne fiam praeda o mnium; [115 -117] et ut 
cito dicam: vieni a veder la gente , scilicet, italicam, quanto s'ama ; et quia Albertus posset dicere ad sui 
excusationem: non amo vos, ex quo non amatis vos invicem, respondet: e se nulla di noi pietà , hoc est, si 

aliqua compassio no strorum miserorum, ti muove , idest, non flectit te, saltem, a vergognar ti vien della tua 
fama , quia reputaris pius, et non es; et quia pressura servi cedit in dedecus Domino. Sed certe praedicti duo 
Caesares minus male fecerunt in non veniendo in Italiam,  quam hic modernus imperator Carolus de 
Lucimborgo, nepos boni Henrici VI, de quo dictum est, qui bis venit in Italiam, maxime secunda vice, tempore 
Urbani V cum terribili exercitu, ab omnibus expectatus; sed victrices harpyas praeseferens loco triumphaliu m 
aquilarum, ab omnibus pecunias accepit, et omnium libertates, quas potuit, vendidit: vivat ergo infamia semper 
eius. [118 -120] -  E se licito m'è . Nunc poeta iratus et turbatus ex praedictis, quae videntur contingere sine ullo 
ordine divinae providentiae,  quae non videtur curare iacturas naufragantis Italiae, exclamat ad Deum, dicens: E 
se licito m'è , supple, dicere, et facit colorem, qui dicitur licentia, quia non licet: o sommo Giove , idest, 
omnipotens aeterne Deus: et loquitur poetice, nam poetae gentil es capiunt Iovem pro summo Deo; che fosti in 
terra per noi crucifisso , et ideo non deberes ita avertere oculos tuos a nobis. Unde petit: son li giusti occhi tuoi 
rivolti altrove , quam ad Italiam? quasi dicat: an videris removisse oculos tuae pietatis ab It alia, et benignus 

respicere aliam partem? [121 -123] An est verum, quod tu facis hoc in tuo secreto consilio, quia scilicet, 
permittis aliqua mala fieri, ut inde elicias aliquem bonum effectum occultum et incognitum nobis? Unde dicit: o 
èe preparazion , ides t, praeordinatio, che fai nell'abisso , idest, in profunditate, quia iudicia Dei abyssus multa, 
del tuo consiglio , idest, providentiae tuae. Et ecce quare: per alcun bene in tutto scisso , idest, totaliter divisum 
et alienum, da l'accorger nostro , idest a co gnitione nostra, quia oculus noster infirmus non valet cernere. Alia 
tamen litera habet: in tutto per corregger nostro scisso , idest, ut omnino corrigas nostram divisionem; sed 
prima litera est melior et magis de intentione poetae. [124 -126] Et assignat po eta causam exclamationis factae 
in Deum, ne videatur nimis temerarius; unde dicit: che le città d'Italia , non aliarum provinciarum communiter, 
son tutte piene di tiranni , imo etiam tyrannulis; unde dicit, et quod multo peius est, et un Marcel diventa ogni 
villan che parteggiando viene . Hic nota, lector, quod poeta non loquitur hic de illo Marcello famosissimo victore, 
qui circa finem primi belli punici occidit manu sua Viridomarum regem in Lombardia apud Padum; deinde 

tempore secundi belli punici cepit flor entissimam civitatem Syracusarum in Sicilia, et frequentissime vicit 
Hannibalem, quia iste nihil facit ad propositum: nec loquitur de Marcello egregio adolescentulo nepote Augusti, 
nec de aliquo alio Marcello cum multi fuerint, sed de Marcello illo consule  qui fuit audacissimus Pompeianus 
infestus semper Caesari, qui iudicavit ipsum hostem, ut patet apud Svetonium libro I; contra quem dicit Caesar, 
ut Lucanus scribit: Marcellusque loquax et nomina vana Catonis . Vult ergo poeta dicere tacite, quod sicut olim  
Marcellus ex magna affectione praesumpsit et insurrexit contra Caesarem primum imperatorem, ita hodie 
omnis castellanus et villanus praesumit et insurgit contra imperatorem. Et bene iudicium venit supra dictum 
Marcellum; nam cum Caesar clementissime donas set sibi vitam, quidam servus eius crudelissime gladio eripuit.  

vv. 127 - 151  

[127 -129] Firenze mia . Ista est quarta et ultima pars, in qua poeta noster ne videatur oblitus suae Florentiae, 
de qua nihil dixerat adhuc in isto purgatorio, facit specialem inve ctivam contra eam, quam inter civitates Italiae 
praesens negotium tangit. Et alloquitur eam pulcris scommatibus continuo ironizans; unde dicit primo: Firenze 

mia, ben puoi esser contenta , et laeta inter alias terras Italiae; irrisive dicit, quasi dicat: no n contenta neque 
laeta, di questa digression , idest, de ista exclamatione quam feci ita digressorie recedens a materia principali, 
et dicit: mercè del popol tuo che sì argomenta , idest, providet sibi tamquam populus sagax, cum tamen ab 
antiquo vocetur caec us, quasi dicat, per contrarium, ista digressio principaliter tangit te, licet ultimo 
converterim sermonem ad te culpa tui populi, quia populus tuus cito deducet te in desolationem; nam anno 
sequenti nata sunt ibi bella civilia. [130 -132] Et assignat causa m, quare populus florentinus est promptus ad 
consilia et officia; unde dicit: molti han giustizia in cor , quasi dicat, multi sunt viri iusti in mundo habentes 
optimam intentionem erga suam rem publicam, ma tardi scocca , idest, tarde iaculantur et loquuntur , ne 
inconsulte aliquid damnosum dicant; unde dicit: per non venir senza consiglio all'arco , idest, ad emittendum 
verbum, quia alibi dictum est, quod recte verbum est assimilatum sagiptae volatili, quod erumpit ab ore 
irrevocabiliter, sicut sagipta ab arcu , et ferit et laedit ad mortem; ma il popol tuo l'ha , scilicet, illam iustitiam, in 
sommo della bocca ; quasi dicat: non habet iustitiam in corde, sed in ore, valde promptam. [133 -135] Et 

ostenso, quod florentini sunt prompti ad consilia, ostendit, quod similiter sunt prompti ad officia; unde dicit: 
molti rifiutan lo comune incarco , idest, publica officia,  sicut patet saepe apud Titum Livium de multis illustribus 
romanis, qui recusaverunt magistratus sibi sponte oblatos, et coacti acceptaverunt, et sponte deposuerunt, 
sicut Camillus, Fabius, Cincinnatus; sed florentini semper manus promptas porrigunt in com mune; unde dicit: 
ma il popol tuo sollecito risponde senza chiamar ; quasi dicat: praevenit et subtiliter procurat sibi officia cum 
magna sollicitudine et solertia, precibus et pretiis, quae numquam poterat sperare se obtenturum. Et dicit: io 
mi sobbarco , i dest, praeparo me; nam subarco idem est quod subcingo, idest, erigo pannos ad cincturam, ut 



sim expeditior ad aliquid agendum. [136 -138] -  Or ti fa . Hic poeta ex his infert suam conclusionem ostendens, 

quod ex ista optima dispositione civium, qui sunt prom pti ad consilia et promptissimi ad officia, sequitur 
optimus effectus, scilicet firmus status illius civitatis. Dicit ergo: Or ti fa lieta , ironice loquitur, quasi dicat: imo 
potius debes tristari et dolere, quia, tu ricca , malis divitiis, tu con pace , per  contrarium, quia animi 
florentinorum praegnantes cito erant parituri bella civilia Alborum et Nigrorum; e tu con senno , quasi dicat: licet 
tui florentini dicantur viri prudentissimi; sed rei eventus cito probavit contrarium; unde dicit: s'io dico vero , si , 
pro non, quia tu non es vere dives, nec pacifica, nec prudens: l'effetto nol nasconde , quia tu disponeris ad 
ruinam. [139 -144] Et confirmat dictum suum per nobilissimam comparationem; et vult breviter dicere quod 
nulla politia graecorum antiquorum potest  assimilari nobili politiae florentinorum. Unde dicit: Atene , quae civitas 
fuit clarissima scientiis, e Lacedemona , quae fuit clarissima armis; unde Flaminius consul romanus, ut scribit 
Livius, dixit contra Nabim tyrannum lacedaemoniorum: Athenas et Laceda emonem, quondam duo lumina 
Graeciae sub tuis pedibus relinquemus, che fenno l'antiche leggi ; ab istis enim postea romani habuerunt leges. 
Solon enim condidit leges atheniensibus, et Lycurgus lacedaemoniensibus. Unde Aristoteles secundo 

Rhetoricorum dicit: athenienses Solonis legibus utentes felices fuerunt, et lacedaemonii legibus Lycurgi; et quod 
apud Thebas cum praesides philosophi fuerunt, et civitas felix fuit. Ergo et Florentia quae habet magnos 
philosophos, poetas et oratores vulgares, potest dici fel ix per contrarium. Et dicit: e furon sì civili , licet politia 
eorum peccaverit in multis, ut ostendit philosophus libro Politicorum, fecero un picciol cenno , idest, signum, 
quasi dicat, parum appropinquaverunt, al viver bene , idest, civiliter et beate, ver so di te , idest, respectu tui: et 
probat; che fai tanti sottili provedimenti ; ironice, quasi dicat: tam rudes et ridiculas provisiones, ch'a mezzo 
novembre non giunge quel che tu d'ottobre fili , quasi dicat: quod aliquando statuta et ordinamenta tua non 
servantur per mensem cum dimidio. [145 -147] Et non videatur tibi irridenda metaphora, quia est propria; vult 
enim dicere: opera tua sunt foeminea, et parum durant, et cito rumpuntur ut filum mulieris, licet videantur 
subtilia. Et hoc declarat petens: Quante volte , quasi dicat: multotiens, del tempo , scilicet nostro, che rimembre , 
idest recorderis, hai tu mutato legge , quia omni die fiunt ibi novae reformationes; quod est pessimum, 
quoniam, ut dicit philosophus, assuescere mutare leges est assuescere non obedi re legibus; ideo leges etiam 

minus bonae sunt servandae; moneta , quia novas pecunias fecerunt, officio , quia tunc consules, nunc antianos, 
nunc priores habuerunt, et multa nova officia adinvenerunt; e costume ; mores mutantur ibi de die in diem, quia 
floren tini discurrentes per mundum reportant varios mores alienigenarum in patriam, ut potes videre in 
mulieribus eorum, e rinnovato membre!  idest, cives qui sunt tamquam membra in corpore illius magnae 
civitatis. [148 -151] Sed potest dici de te illud, quod dici t Augustinus de Roma, quod melius esset habere corpus 
pygmaei sanum, quam giganteum multis infirmitatibus vexatum; ideo subdit: ma se ben ti ricordi e vedi lume , 
et non loquor plus tibi ironice, vedrai te simigliante a quella inferma , scilicet, mulieri mol li, in lecto decumbenti, 
che non può trovar posa in su le piume ; quae non quiescit etiam cum dormit; ma con dar volta suo dolore 
scherma , idest deludit; quod totum cedit sibi ad cumulum maioris doloris. Et nota similitudinem propriissimam. 
Vult enim dicere : licet tu Florentia florens videaris mulier formosa decorata omni genere ornamentorum, sedens 
in mollibus plumis et vestibus splendidis, tamen es intus repleta omni genere morborum et sordium; et 

frequens mutatio non inducet tibi salutem, sed mortem deduc et. Ergo vive, vale, gaude si potes. Nota etiam 
quod illud quod Dantes hic dicit de Florentia, potest etiam dici de omni terra mundi in diversis temporibus; nam 
utraque praedictarum civitatum saepe mutavit statum, et facta est serva, ut patet apud Iustinum  et alios 
multos.  

VII  

[Introduzione]  

Cantus septimus, in quo tractat ubi Virgilius dixit cum Sordello de suo statu multa; et hoc dicto duxit eos 
Sordellus in locum in quo sunt reges et comites et nobiles; et omnes nominat, ac etiam defectus eorum per 
ordi nem, ac etiam de sequenti aliquantulum.  
 
Poscia che l'accoglienze oneste e liete . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster 

expedivit tractatum negligentium quartae speciei, qui distulerunt tempus poenitendi praeventi morte violenta, 
et viam fecit ad sequentem materiam, quae est de negligentibus quintae speciei, qui distulerunt poenitentiam 
occupati laudabiliter circa regna temporalia; nunc consequenter in isto VII capitulo exequitur istam materiam 
nobilem principum; et praesens capitulum, ut per se patet, est divisum in tres partes generales. In prima 
quarum poet a describit unum dialogum sive collationem factam inter duos mantuanos, scilicet Virgilium et 
Sordellum, per quam Virgilius manifestat se Sordello, et Sordellus Virgilium laudibus extollit. In secunda 
describit magnifice locum amoenissimum illustrium viror um, ibi: Ma se tu puoi o sai . In tertia et ultima describit 
artificiose aliquos principes modernos illustres, quorum fama dignius celebratur, ibi: Prima che 'l poco sole .  

vv. 1 - 36  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod poeta describit mutuam collationem Virgi lii et Sordelli, et primo continuat 
materiam sequentem ad praecedentem: quia enim finxerat in praecedenti capitulo quod Sordellus audito solo 
nomine Mantuae iverat mirabundus in amplexus Virgilii; ideo nunc pro continuatione fingit quod, gratulatione 

saepi us repetita, Sordellus petivit a Virgilio quis esset, et ille respondit. Dicit ergo: Sordel , et videtur nomen 
conveniens, quasi parum sordidus libidine, si trasse , idest, parum retro se reduxit, e disse: voi chi siete , quia 
erant duo magni poetae simul, un us antiquus, alter modernus; vel dicit simpliciter Virgilio, causa honoris et 
reverentiae, in plurali, vos; et ista videtur melior expositio, quia Virgilius respondebit solum de se, et non 
nominabit socium hic: poscia che l'accoglienze , idest, gratulationes, amplexiones, oneste e liete , non lascivae 
vel vanae, furo iterate , idest factae et refactae, tre e quattro volte , idest, pluries et pluries. Et hic nota quod 



poeta hic comprehendit utrumque numerum, scilicet parem et imparem, et pra emittit imparem tamquam 

perfectiorem; unde numerus impar apud arismetricos appellatur masculus; par vero foemina propter sui 
imperfectionem, sicut scribit Macrobius in suo de somnio Scipionis, exponens illud Virgilii: O terque quaterque 
beati  etc. [4 -9] Et  continuo subdit responsionem Virgilii, qui breviter dicit, quod licet sit hic novus, est mortuus 
et damnatus antequam esset ordinatum purgatorium, circa initia imperii Caesaris Augusti. Ordina sic literam: il 
duca mio rispose così , idest, Virgilius respon dit Sordello sub hac forma verborum: l'ossa mie fur sepolte per 
Ottavian , de qua sepultura dictum est supra plene capitulo III, prima ch'a questo monte , scilicet purgatorii, 
fosser volte l'anime degne di salire a Dio , idest, animae salvandorum, quia ante a dventum Christi, qui 
incarnatus est sub Augusto, non erat purgatorium. Et tacto tempore mortis et sepulturae, tangit nomen suum 
et vitium infidelitatis, dicens: io son Virgilio , a virga dictus, ut dictum est primo capitulo Inferni. Virga enim 
utuntur pasto res, de quibus tractat libro Bucolicorum; virga utuntur agricultores, de quibus tractat libro 
Georgicorum; virga utuntur rectores urbium, de quibus tractat libro Eneidorum. Vel dictus est Virgilius quasi vir 
gloriosus, vel virtute gloriosus. Et dicit: e pe r nullo altro rio , idest, non propter alium reatum, lo ciel perdei , 

idest, visionem Dei et salutem aeternam, che per non aver fè , scilicet, christianam; quasi dicat: non sum 
damnatus defectu ingenii, sed gratiae, quia si habuissem fidem, pluralitas virtutu m iuncta cum magnitudine 
scientiae poterat extinguere paucitatem vitiorum. [10 -15] -  Quale . Hic poeta ponit effectum responsionis Virgilii 
per unam comparationem claram et apertam: et vult dicere breviter quod Sordellus stupefactus re mirabili, 
audito quod  Virgilius mortuus per mille ducentos annos et ultra, nunc appareret ibi, nesciebat quid faceret, quia 
credebat et non credebat, affirmabat et negabat, sicut homo facit communiter in re subita; et tamen credens 
rem non esse fictam, iterum cucurrit ad ample ctendum eum de novo; dicit ergo: tal parve quelli , scilicet 
Sordellus, qual è colui , scilicet, videtur, che subito vede cosa innanzi se , quam numquam putaverat evenire; 
ond'ei si meraviglia , iuste, credendo e no , quia res videtur vera, licet videatur incre dibilis, dicendo , scilicet, in 
animo suo, ella è, non è ; sed parum stetit Sordellus cum isto stupore. Unde dicit: e poi chinò le ciglia , in 
signum reverentiae; et umilmente ritornò ver lui , tamquam minor versus maiorem; primo enim honoraverat 
ipsum solum p ietate patriae, nunc vero ratione virtutis et scientiae; ideo dicit: et abbracciollo ove 'l minor 

s'appiglia . Minor enim cum recipit maiorem inclinat se, et amplectitur illum infra brachia et interdum amplectitur 
genua, ut scribit Homerus. [16 -21] -  O glor ia . Hic poeta posita gratulatione Virgilii, ponit magnificam orationem 
illius magnanimi super commendationem Virgilii. Et ad huius altae commendationis confirmationem, hic tota 
mente considera, quod poeta noster dignissime prorumpit in laudem excellentissi mi Virgilii, de cuius copiosa 
eloquentia mirabilia dicit Macrobius V Saturnalium, dicens: Facundia Mantuani multiplex et multiformis est, et 
dicendi genus omne complectitur . Virgilius namque eloquentiam ex omni genere dicendi conflavit. Quatuor enim 
sunt g enera dicendi, scilicet copiosum, in quo Cicero dominatur; breve, in quo Salustius regnat; siccum, quod 
Frontoni adscribitur; pingue et floridum, in quo Plinius luxuriatur. Sed apud Iunium Maronem haec quatuor 
genera reperies. Fuerunt etiam olim Athenis de cem nobiles oratores, quorum omnium stylos Virgilius imitatus 
est; ex quibus omnibus fecit unum pulcerrimum temperamentum: unde paulo infra dicit: eloquentia Maronis ad 
omnium mores integra est, nunc brevis, nunc copiosa, nunc sicca, nunc florida, nunc sim ul omnia. Et erat hic 

autor eloquentiae metricae vere necessarius post Tullium principem eloquentiae prosaicae, qui de Virgilio 
egregie vaticinatus est; nam cum vidisset quoddam iuvenile opusculum eius, et admiratus quaesivisset autorem 
iam senior, videns iuvenem dixit verbum illud magnificum: Magnae spes altera Romae . Quod dictum auditum 
ex ore Tullii tantum placuit Virgilio quod post annos viginti, iam mortuo Tullio, inseruit operi suo. Sicut ergo 
Tullius in oratoria, ita Virgilius in poetica palmam tulit , de quo Propertius non timuit dicere: Cedite romani 
scriptores, cedite Graii, Nescio quid maius nascitur Iliade . Et ne plura praeconia Virgilii quaeram, concludo 
breviter cum Macrobio: Haec est Maronis gloria, ut nullius laudibus crescat, nullius vitupera tione minuatur. 
Nunc ad literam: dicit poeta noster quod ille Sordellus exordiens primo commendavit Virgilium a singulari 
eloquentia, dicens: ille Sordellus, disse: o gloria de' latini ; sicut Homerus gloria graecorum. Licet enim lingua 
latina habeat multas  et magnas nationes, tamen habuit ortum ab Italia, a rege Latino denominata, et autores 
italicos habuit, sicut Priscianum, Donatum, Tullium: unde dicit: per cui mostrò ciò che potea la lingua nostra , 
scilicet, italica, in metro; et commendat ipsum a singul ari honorificentia patriae, o pregio eterno , quia gloria 

Virgilii durabit quamdiu mundus, ut dictum est II capitulo Inferni, del loco ond'io fui , scilicet civitatis Mantuae. 
Et vere nomen Virgilii fecit famosam Mantuam, plusquam illius antiquitas, fertilit as vel pulcritudo; ita ut non 
solum in Gallia apud Parisius in occidente, sed in Graecia apud Constantinopolim in oriente. Et hic nota quod viri 
valentes faciunt civitates suas famosas, sicut Aristoteles Stragirim, Homerus Smyrnam, Democritus Abderam, 
Pindarus Thebas; sed ut omittam graecos, quorum maximus est numerus, quid dicam de italicis et nostris? 
Plinius et Catullus celebrant Veronam, Titus Livius Paduam, Virgilius Mantuam, Varus Cremonam, Macrobius et 
Cassius Parmam, Gallus Forum Iulii, Claudianus F lorentiam, Persius Vulterras, Accius Pisaurum, Ovidius 
Sulmonem, Horatius Venusiam, Tullius Arpinum, Iuvenalis Aquinum, Archita et Ennius Tarentum, Propertius 
Spoletum, Pacuvius Brundisium; et ne per singulos discurram, plurimi Romam, sed praecipue M. Varo  vir 
doctissimus romanorum. Et petit Sordellus: qual merito , quasi dicat: nullum meum meritum, o qual grazia , 
quasi dicat: sola divina gratia, mi ti mostra , in isto loco solitario? dimmi, se vien d'inferno ; audiverat enim iam 
Sordellus a Virgilio quod perd iderat coelum defectu fidei; ideo non poterat esse in purgatorio. Et dicit in 

speciali: e di qual chiostra , idest, de quo circulo, quia nimis videretur indignum si esset positus in loco 
tenebrarum qui illuminavit tantum mundi: et nimis se humiliat, dicens,  s'io son degno d'udir le tue parole ; quae 
meruerunt audientiam principum, imo extorserunt lacrymas Augusto dignissimo principi totius orbis. [22 -24] -  
Per tutti . Hic poeta ponit responsionem Virgilii ad quaesita Sordelli qui primo respondet ad id quod pet iverat 
Sordellus, si veniebat ab inferno. Dicit ergo: lui , scilicet, Virgilius sic persuasus, rispose: io son venuto di qua , 
scilicet, in purgatorium; et quia ille dixerat de quo circulo, ideo dicit, per tutti i cerchi del dolente regno , scilicet, 
inferni qui est locus perpetui doloris. Deinde respondet ad id quod primo petiverat Sordellus, scilicet, quae 
gratia; et dicit: vertù del ciel , scilicet, gratia praeveniens et subsequens et Beatrix, mi mosse , ut ostensum est 
clare II capitulo Inferni, e con lei ve gno ; illa semper iuvante et custodiente me per loca tam aspera et pericula 



tanta. [25 -27] Et quia Sordellus posset petere, quid mali fecisti propter quod sis damnatus, dicit Virgilius: ho 

perduto di veder l'alto sol , scilicet, solem iustitiae, Deum, qui est altior sole sensibili, et omni corpore super 
coelesti, che tu disiri , idest, quem tu desideras cum certa spe videndi, ego vero sine spe; e che fu tardi per me 
conosciuto , quia scilicet solum post mortem, scilicet quando Christus spoliavit limbum, quando non erat amplius 
poenitentiae locus pro Virgilio, non per fare , scilicet peccata, quia scilicet peccata mea non demersissent me in 
infernum, quorum poenituissem si habuissem fidem, ma per non fare , scilicet, opera m eritoria. [28 -30] -  Loco . 
Hic Virgilius, dicto quomodo transivit per omnia loca inferni, tangit locum suae residentiae in inferno, dicens: 
Loco , scilicet, limbus, è là giù , scilicet, in inferno, non tristo da martìri , quia ibi non habemus poenam sensus, 
sed poenam damni, quia sumus privati visione Dei; unde dicit: ma solo di tenebre , idest, solummodo tristis 
tenebris: sed contra poeta describit hunc locum IIII capitulo Inferni luminosum et clarum, hic vero dicit ipsum 
tenebrosum. Dici potest, quod poeta non  loquitur hic singulariter de loco virorum illustrium semoto, sed de toto 
circulo limbi; vel dic et melius quod omnis illa lux damnatorum est tenebra respectu lucis salvandorum; et 
declarat qualitatem illius loci, dicens: ove i lamenti non sonan come guai ;  quia ad poenam sequitur dolor et 

planctus, ma son sospiri , quia ad desiderium sequitur suspirium; isti ergo suspirant videre Deum. [31 -33] Et 
subdit Virgilius societatem quam habet in dicto loco, ne forte Sordellus putaret ipsum stare solitarium, sicut et  
ipse stat; et vult dicere breviter quod in limbo illo sunt duo genera personarum, scilicet, parvuli innocentes, et 
viri virtuosi pagani. Dicit ergo bene: quivi sto io coi parvuli innocenti , qui non peccaverunt actualiter, quia non 
habebant adhuc electione m, morsi dai denti della morte , idest, crudeliter praeventi in tenera aetate a morte 
acerba; et audi quomodo: avante che fosser esenti , idest, antequam essent liberati, dall'umana colpa , idest, a 
peccato originali. Et hic nota quod peccatum originale est i lla macula quam primo contrahit anima, quando 
unitur corpori ex anima corrupta per peccatum primi parentis, quo tota massa posteritatis fuit infecta; quia 
prima caro fuit rebellis Deo, ideo non est habilis ad recipiendam gratiam viatorum et iustorum, nisi primo 
reconcilietur Deo, abluta sorde per baptismum, sicut olim reconciliabatur per fidem parentum et per 
circumcisionem. [34 -36] Et tangit aliud genus hominum, dicens: quivi sto io con quei , scilicet philosophis et 
poetis paganis, che non si vestiro le tr e sante vertù , scilicet, fidem, spem, caritatem; quae virtutes divinae sunt 

christianorum tantum, e conobber l'altre , scilicet, quatuor morales, scilicet, prudentiam, iustitiam, fortitudinem, 
temperantiam; senza vizio , quantum est possibile homini posito e xtra gratiam fidei, e seguir tutte quante , sicut 
iam satis dictum est primo capitulo huius libri.  

vv. 37 - 84  

[37 -39] Ma se tu sai o puoi . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta describit magna arte locum virorum 
illustrium christianorum, qui impedit i circa curam aliorum, non recordati sunt suae salutis nisi in morte; sed 
antequam veniat ad istam descriptionem Virgilius petit a Sordello de via breviori purgatorii ad quod 
appropinquabant. Dicit ergo: satis dixi tibi quis sim, et unde venerim, et quomod o: ma se tu sai o puoi , hoc 
dicit, quia nesciebat si iste quem invenerat quiescentem et solitarium, erat solitus ascendere superius; da' noi 
alcuno indizio , si non potes vel non vis venire nobiscum, perchè venir possiam più tosto , quia expendi plus 
tempori s tecum quam putabam, là dove il purgatorio ha dritto inizio , idest, portam. [40 -42] Et statim ponit 

responsionem illius dicens: rispose , ille Sordellus: loco certo non m'è posto ; iuxta illud Virgilii: Nulli certa 
domus, lucis habitamus opacis, -  licito m' è andar suso ed intorno . Et hic nota quod ista responsio Sordelli 
videtur competere omnibus confinatis, tardantibus poenitentiam, qui non tenuerunt viam certam virtutis, quae 
ducit ad felicitatem, sed iverunt vagando et errando per temporalia quae sunt qua edam devia; ideo dicit: per 
quanto ir posso , scilicet, usque ad convallem virorum illustrium, a guida mi t'accosto ; ita quod dux Dantis hic 
invenit ducem dum appropinquaret ad locum quo principaliter tendebat. [43 -45] Et Sordellus dat suum 
consilium Virgil io, scilicet ut provideant de loco idoneo, ubi quiescant in nocte. Dicit ergo: ma vedi omai come 
dichina il giorno , idest, primus dies sole iam occidente, quasi dicat, parum possumus amodo ambulare in die 
ista; ideo dicit: et andar su di notte non si puote , et hoc de natura montis, ut dicetur infra capitulo XXVII circa 
medium; però è buon pensar di bel soggiorno , idest, de loco ubi quiescamus, sicut faciunt viatores, qui 
provident sibi de bono hospitio adveniente sero; [46 -48] et ideo dicit Sordellus: ne pe rdamus tempus, ducam 
vos ad locum amoenum, ubi videbitis nobilissimam sectam hominum. Unde dicit: anime sono a destra , in bona 

parte, qua rimote , idest, in loco nobilissimo sequestratae ab omni grege vulgarium hominum; ideo, se il mi 
consenti, io ti merrò ad esse , si faciunt ad factum tuum, e non senza diletto ti fien note . Et bene dicit, quia 
delectabile est videre magnificentiam istorum principum, et audire gesta eorum, et praecipue poetis, qui habent 
pro materia describere gesta illustrium virorum; et si  antiquus poeta paganus Virgilius hoc fecit de aliquibus 
antiquis paganis, quanto iustius hic novus poeta de modernis christianis? [49 -51] -  Com'è ciò . Hic poeta 
ostendit quomodo Virgilius petiverit de causa, quare de nocte non potest iri per purgatorium? unde dicit: 
risposto fu , scilicet per Virgilium Sordello: Com'è ciò?  idest, quae est causa? chi volesse salir di notte , idest, 
ascendere sursum per purgatorium, fora egli impedito , scilicet ab aliquo qui habeat custodiam loci, o serìa pur 
perchè non potesse?  idest, an hoc solum proveniret ab impotentia sua? quasi dicat: an causa istius prohibitionis 
esset a se vel ab alio. [52 -54] Et ponit responsionem Sordelli ad quaestionem suam, dicens: e 'l buon Sordello 
in terra fregò il dito , faciendo unam linea m, dicendo: vedi, sola questa riga non varcheresti , idest, transire 
posses, dipo il sol partito . Per hoc dat intelligi, quod homo non potest ire ad poenitentiam et virtutem, nisi sol 

divinae gratiae luceat super ipsum. [55 -57] Et assignat causam, quia homo  potest habere gratiam quando vult; 
unde dicit: non però ch'altra cosa desse briga ad ir suso, che la notturna tenebra , quasi dicat: sola tenebra 
peccati est illa quae obscurat viam purgatorii homini; ideo dicit: quella , scilicet, tenebra nocturna, intriga  la 
voglia , idest, impedit et implicat voluntatem, quia non permittit hominem velle, col non potere , quia non potest, 
quod non vult; et sic vide quod homo est sibi causa, quia non vult et non potest tendere ad virtutem, quia ex 
libero arbitrio facit sibi t enebram peccati, quae privat ipsum lumine solis. [58 -60] Et Sordellus addit pulcre quod 
homo bene posset descendere aut circumvagari; unde dicit: ben si poria tornar in giuso con lei , scilicet, cum illa 



tenebra nocturna, e passeggiar la costa , idest, ripam , intorno errando , quasi dicat: bene potest relabi in vitia et 

vagari per illa, mentre che l'orizzonte tien chiuso il die ; quasi dicat, donec duret nox, antequam sol veniat ad 
orizontem, et faciat lucem. Per hoc dat intelligi, quod homo positus in peccato mortali bene potest adhuc 
descendere, idest peccare aut circuire errando, idest, nec plus addere virtutibus. [61 -63] -  Allora . Hic poeta 
ponit deliberationem Virgilii post consilium Sordelli, dicens: Allora il mio signor, quasi ammirando , de natura 
istius loci, qui non potest adiri nisi de die, lucente sole, disse: menane dunque , ex quo non potest iri de nocte 
ne perdamus tempus, là dove dici , scilicet ad locum virorum illustrium, ch'aver si può diletto dimorando , quasi 
dicat tacite: quando quidem non possu mus nunc tendere ad bonum honestum virtutis tendamus ad aliquod 
bonum delectabile vel utile, quia multum decorabit materiam nostram consideratio istarum animarum clararum, 
quae gaudent hic tanto privilegio. [64 -66] Et continuo ostendit qualiter pervenerint  ad videndum locum 
promissum, dicens: poco allungati c'eravam di lici , per hoc praesupponit quod Sordellus duxerat eos versus 
locum, quand'io m'accorsi che 'l monte era scemo , idest, excavatus, ita quod erat una camera concava plana 
intra montem, a guisa c he i valloni sceman quici , idest, a simili sicut videmus in nostra terra habitabili, quod 

vallis subiecta vel adhaerens monti excavat ipsum montem. [67 -69] Per hoc autem poeta figurat quod isti viri 
valentes habent locum remotum ab aliis spectabilem in loc o alto, ad quem Sordellus obtulit se ducturum eos; 
unde dicit: quell'ombra , scilicet, Sordellus, disse: colà n'anderemo , ostendebat eis locum, dove la costa face di 
sè grembo , idest, sinum et receptaculum in concavitate pulcra, e là attenderemo , idest, ibi  expectabimus, il 
nuovo giorno , idest, diem sequentem, ita quod hanc noctem expendemus delectabiliter circa visionem istorum. 
Et hic nota quod poeta pulcre fingit quod Sordellus duxerat istos poetas ad videndum istos viros illustres, quia 
fuit homo curiali s et curiosus investigator et admirator omnium valentum sui temporis et omnium virtutes et 
mores sciebat et referebat. [70 -72] -  Tra erto . Nunc poeta describit nobiliter locum istorum illustrium, ut locus 
correspondeat locato; et primo unam violam tortuosa m, per quam pervenerunt ad locum residentiae, dicens: 
un sentier sghembo , idest, tortuosus vel transversus, era tra erto e piano , idest, inter montem et planitiem 
vallis, vel dic quod callis ille nec erat erectus nec planus, che ne condusse in fianco della  lacca , idest, in latus 
dictae costae ad quoddam balcium, unde respexerunt vallem, ut paulo post dicetur, là dove il lembo , idest, 

extremitas, muore più ch'a mezzo . [73 -78] Deinde describit in speciali locum pulcerrimae stationis istorum; et 
quia descripse rat locum illustrium paganorum IIII capitulo Inferni herbosum et clarum sub divo, nunc maiori 
arte describit locum illustrium christianorum modernorum sub tecto montis. Et est litera fortis et sententia 
occulta; ideo adverte, quod Dantes vult sententialite r dicere, quod hic locus erat amoenissimus omnium, quia si 
quicquid colorum delectabilium umquam natura rerum produxit in aliqua parte terrarum, totum simul collectum 
reponeretur intra illam cameram, vinceretur a pulcritudine mirabili colorum qui sunt ibi.  Ordina ergo literam, et 
construe sic: oro e argento fino , sine mixtura aliqua, quorum utrumque habet colorem perfectissimum 
incorruptibilem, cocco , coccus, ut scribit Dyascorides, est herba ramosa habens in virgis grana rotunda similia 
lenticulae, et dici t Plinius quod est genus ex eo in Athica et Asia nascens celerrime in vermiculum se mutans; ex 
ista herba tingitur pannus pulcerrimus rubei coloris, de quo hic loquitur autor; e biacca , idest, cerussa, quae, ut 
dicit idem Dyascorides, fit multipliciter ex aceto optimo in vase cooperto plumbo et optima cerussa est 

candidissima; ideo per coccum et cerussam intellige colorem rubicundissimum, et albissimum; indico legno , 
idest, arbor de India, quia in India est multiplex genus arborum diversorum colorum, quos e st delectabile 
videre, lucido e sereno , idest, pulcer color aeris puri sereni, qui est delectabilissimus aspectui oculorum, fresco 
smeraldo , lapis pretiosus viridis coloris, maxime cum frangitur; omnia haec et similia, posti dentro a quel seno , 
idest, aggr egata simul intra illum locum capacem, concavum, seria vinto ciascun di color , idest, in colore, da 
l'erba e dalli fiori , quia scilicet color mirabilis herbae et florum existentium ibi, erat maior et excellentior 
omnibus coloribus praedictarum rerum, a sim ili, come il menor è vinto dal suo maggiore ; quia maius lumen 
offuscat minus. Aliqui tamen volunt, quod praedicta vocabula ponantur ablative in consequentia. [79 -81] Et 
subdit poeta, quod ultra istam pulcritudinem colorum, ibi erat mirabilis suavitas odoru m; unde dicit: non avea 
pur natura ivi dipinto , quasi dicat: non solum natura posuerat ibi tot et tam varios colores ad delectationem 
visus, ma vi facea , ipsa natura, uno , scilicet, odorem, incognito , ideo, non potest describi, indistinto , propter 
commixti onem tot odorum, di soavità di mille odori , idest, fragrantia multorum odorum, quo ad delectationem 

odoratus. Et hic nota quod quicquid poeta fingit de isto loco amoenissimo est verum historice et allegorice: 
primo quia isti reges et principes habent palatia alta, adornata, picta variis figuris; a bundant auro, argento, 
gemmis, margaritis, et lapidibus pretiosis, et utuntur vestibus variis et cibis splendidis mille colorum et odorum; 
similiter habent iocalia, vasa, aromata et omnia genera pigmentorum; sed allegorice per istam viriditatem 
florum et s uavitatem odorum poeta dat intelligi viriditatem florentium operum, et odorem bonae famae et 
splendorem inclitae gloriae istorum. Nam isti spiritus illustrissimi naturaliter viguerunt maiori ingenio et virtute. 
De virtuosis enim loquitur hic poeta; ideo no tanter dixit in litera, quod natura pinxerat ibi. [82 -84] -  Salve . Hic 
poeta descripto loco delectabilissimo virorum illustrium, describit cantum devotissimum eorumdem, et pulcre 
fingit quod cantabant illam orationem; unde dicit: quindi , idest, ex isto gra du, vidi anime , nobilissimas, seder in 
sul verde , idest, herba viridissima, e in su i fiori , tot colorum, cantando: Salve Regina , quae oratio summe 
convenit istis; primo, quia ista oratio cantatur in ecclesia ad completorium, et nunc fiebat sero; secundo, quia 
oratio fit ad Virginem, cuius isti fuerunt devoti; tertio, quia ista oratio admonet superbos, qui colunt et affectant 

nimis dominia et imperia temporalia, quibus credunt felicitari, et ut humilientur et contemplentur calamitates 
mundi, cum dicit: ad t e clamamus exules filii Evae . Quid ergo de muliere nati laetantur et gloriantur regnis in 
exilio huius vitae? et dicit: che per la valle , idest, quae animae existentes in illa planitie cavata, et 
concamerata; et sic bene convenit id quod dicitur in illa or atione, scilicet, in hac lacrymarum valle ; licet enim 
vallis ista sit vestita herbis et floribus, et delectabilis coloribus et odoribus, tamen est repleta lacrymis et 
miseriis, non parean di fuori , idest, perveniebant ad visum meum extra, ita quod Dantes s tans extra in loco 
altiusculo videbat illos sedentes et cantantes intra illam concavitatem virentem et splendentem.  



vv. 85 - 136  

[85 -87] Prima che 'l poco sole . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta descripto loco convenienti, nunc 
describit singular iter aliquot spiritus illustres modernos, qui visi sunt sibi memoria digniores. Et primo quidem 
ostendit quomodo Sordellus invitaverit Virgilium ad considerationem istorum, dicens: el Mantoan , scilicet, 
Sordellus, che ci avea volti , quia traxerat eos de vi a recta per unum tramitem obliquum, ut iam dictum est, 
cominciò , supple, dicere Virgilio mantuano: non vogliate ch'io vi guidi , scilicet nunc, sed postea ducam vos, tra 
costoro , tam devote cantantes, prima che 'l poco sole omai s'annidi : erat ergo sol quas i in occasu. Et sic nota 
quod subtiliter poeta fingit se videre istos tali hora, quia non essent hic salvati, nisi quod in occasu vitae 
converterunt se ad solem iustitiae; [88 -90] et assignat locum, quare de loco illo sint spectandi, dicens: voi 
conosceret e meglio gli atti e' volti di tutti quanti , idest, omnium et singulorum, di questo balzo , idest, stando 
hic in isto gradu alto, che accolti tra essi giù nella lama , idest, quam si essetis congregati cum eis intra illam 
planitiem cavatam, ad denotandum, quo d fama istorum interdum magis sonat a longe, quam a prope, iuxta 
illud Claudiani: minuit praesentia famam. [91 -96] -  Colui . Hic Sordellus nominat aliquot spiritus electiores, et 

primo principaliorem principem, scilicet unum imperatorem. Ad cuius cognitione m est primo sciendum, quod 
Rodulphus genere germanus, patruus comes Alberti, sua probitate factus est dux potentissimus. Nam acquisivit 
Sueviam, quae vacabat morte ducis Austriae qui fuerat decapitatus simul cum Conradino; cuius fecit ducem 
Albertum filium  suum. Et regnavit Rodulphus annis viginti. Et electus imperator habuit grave bellum cum rege 
Bohemiae potentissimo anno Domini MCCLXXVII; qui potentia et opulentia sua indignabatur parere sibi. Propter 
quod Rodulphus cum magno et forti exercitu ivit contr a eum. Cui rex potenter occurrit, et commisso acerrimo 
proelio inter tam feroces gentes, rex Bohemiae acie peremtus est cum magna strage bellatorum. Et sic regnum 
Bohemiae venit sub iugum Rodulphi. Sed postea fecit pacem cum filio regis mortui, sed fecit i psum venire ad se 
sedentem in sede per medium luti. Et illum stantem genibus flexis in luto conciliavit sibi, praesentibus omnibus 
baronibus, et dedit sibi filiam in uxorem, et regnum restituit: et sic superbum humiliavit, et humiliatum 
exaltavit die viges ima sexta augusti. Et sic vide, quare poeta ponit ipsum salvum. Nam Rodulphus iste fuit 
magnanimus, magnificus, iustus et pius, sine dolo, timens Deum, victor in bello, multum formidatus ab 

alemannis et italicis; et certe si voluisset venire in Italiam, si ne resistentia erat dominus: ideo autor arguit eum 
negligentiae hic et in praecedenti capitulo. Ad literam ergo: poeta praemittit Rodulphum cunctis, quia habuit 
principatum romanum, quo nullus est altior in orbe christiano; sed arguit eum negligentiae, dic ens: colui che 
più siede alto , supereminens omnibus, quia imperator, e fa sembianti , idest, ostendit in apparentia, d'aver 
negletto ciò che far dovea ; nam debebat venire Romam, ut reciperet coronam imperii, et visitare et corrigere 
Italiam, deinde facere t ransitum ad recuperandam terram sanctam; imo principaliter ad istum finem papa 
Gregorius X de Placentia fecerat ipsum eligi imperatorem. Quae omnia facere neglexit cupiditate potentiae in 
Germania, ut autor tetigit capitulo praecedenti; imo visus est dimin uere iura imperii in Italia, quia resignavit 
Bononiam et Romandiolam ecclesiae, papae Nicolao de Ursinis. Ideo dicit: e che non muove bocca a gli altrui 
canti , quia dolet et erubescit de negligentia sua, fu Ridolfo imperador , electus, che potea sanar le pi aghe , idest, 
partialitates et divisiones, c'hanno Italia morta ; ita quod forte numquam reviviscet, sì che tardi per altri si 

ricrea , idest, reformatur per Henricum imperatorem de Lucimborgo, qui licet descenderet cum bono animo, non 
potuit erigere Italiam,  ut tactum est in praecedenti capitulo, et tangetur plenius capitulo XXX Paradisi. [97 -102] 
-  L'altro . Hic Sordellus nominat alium, scilicet regem Bohemiae, quia fuit gener dicti Rodulphi, et eodem 
tempore, satis magnae virtutis; dicit ergo: l'altro , scili cet, rex, che nella vista lui conforta , sicut confortaverat 
eum in vita, ut perficeret dicta sua debita, resse la terra , scilicet, Bohemiam, quam describit a fluminibus suis, 
dicens: dove l'acqua nasce , scilicet, fluvius Molottus, che monta in Albia , idest , expressa inferius. Albia est 
flumen, quod derivatur ab Alamannia, de quo Lucanus in secundo. Vel secundum aliam literam molta  a mulgeo, 
sicut monta  a mungo; vel est ipsum nomen fluvii; et Albia in mar ne porta . Est fluvius magnus, qui labitur per 
medium Pragae urbis, ubi imperator habet hodie sedem. Et exprimit nomen et virtutem eius, dicens: Ottachero 
ebbe nome ; et dicit, quod pater fuit melior filio multum, unde dicit: e nelle fasce fu meglio assai , idest, in 
regalibus honoribus, che Vincislao suo figli o Barbuto , qui tunc regnabat, et habebat barbam valde magnam 
iuxta illud: "Est bene barbatus, sub Mercurio generatus." Vel dic, et verius, quod pater fuit melior in infantia, 

quando ligatus in fasciis vagiebat in cunabulis, quam filius postquam fuit iuveni s iam barbatus. Loquitur 
hyperbolice; quod optime probat, dicens: cui , idest, quem Vincislaum, lussuria et ozio pasce , quia adhuc 
vivebat. Quae duo vitia sunt valde detestabilia in uno vulgari, nedum in rege; nam otiositas et voluptas arma 
sunt hostis antiqui, ad miseras animas captivandas. [103 -108] -  E quel Nasetto . Hic Sordellus nominat alios 
duos reges simul. Ad cogn itionem primi oportet hic scire, quod multi dicunt, quod iste, qui mortuus est, 
deflorando lilium, fuit bonus Ludovicus Franciae rex, qui bis fecit passagium primo contra Soldanum in 
Aegyptum, ubi fuit captus et dimissus; secundo in Barbariam contra Tuniti um, ubi amisit magnam partem 
exercitus ex pestilentia, et ipse infirmatus, mortuus est in itinere. Sed nullo modo potest intelligi de praedicto, 
tum quia non est mortuus deflorando lilium, fugiens, tum quia iste fuit vir sanctus, et est positus in catalogo  
sanctorum; ideo non debet poni hic in numero negligentium. Dicendum est ergo, quod potius poeta loquitur de 
filio eius, qui vocatus est Philippus Nasellus. Ideo ulterius debes scire, quod iste Philippus fuit cognatus domini 
Petri regis Aragonum, quia habu it sororem eius in uxorem. Qui audita rebellione Siciliae, quam dictus Petrus 

eripuerat Carolo I patruo ipsius Philippi, iuravit facere vindictam de proditione, quam fecerat domui Franciae. 
Igitur anno Domini MCCLXXXIV Philippus, Sancti Ludovici filius, fa cto magno apparatu, cum numeroso exercitu 
viginti millium equitum et octuaginta millium peditum crucesignatorum francorum, provincialium, et 
theutonicorum, cum maximo thesauro recessit de Francia cum Philippo et Carolo suo filio, et cum uno cardinali 
legat o papae, et ivit Narbonam causa transeundi in Cataloniam contra regem Petrum causa subiugandi 
Aragoniam; de qua Carolus filius eius erat privilegiatus ab Ecclesia romana. Et per mare armavit in Provincia 
centum viginti inter galeas et alia ligna; et coniun xit se cum domino Iacobo fratre Petri et inimico, quia 
abstulerat sibi insulam Maioricae, de qua coronaverat Alphonsum primogenitum suum. Anno sequenti recessit a 



Narbona, et post multos labores perveniens in Cataloniam, obsedit civitatem Girondae, quam ta ndem cepit per 

famem. Petrus prudenter considerans vires regis Franciae, quibus se imparem sentiebat, noluit committere se 
proelio campestri, sed tantum intendebat ad impediendum victualia. Et cum semel posuisset in insidiis, 
occurrente sibi acie electissi morum equitum francorum, rex Petrus victus est, et vulneratus in facie cum una 
lancea, et equo eius capto per habenas, ipse probus et providus, non obstante vulnere faciei incidit habenas 
cum ense, et urgens equum calcaribus, exivit de pressura et evasit a  captura. Sed non gerens bonam curam de 
vulnere, reversus ad Villamfrancam, post modicum mortuus est octava die novembris anno Domini MCCLXXXV, 
et sepultus honorifice in Barcellona. Philippus autem amisit classem suam, quam Rogerius de Loria, 
valentissimus  amiraglius donni Petri, veniens de Sicilia, cum classe invasit, et incendit. Quapropter Philippus 
videns fortunam sibi adversam, cremato navigio, quo victualia portabantur, concepit tantum dolorem, quod 
infirmatus est ad mortem. Ex quo franci compulsi sun t recedere, portantes regem eorum infirmantem. Magna 
pars exercitus periit fame et peste. Et rex Petrus ante mortem rehabuit Girondam. Exercitus Philippi fugiens 
pervenit Perpinianum, ubi rex expiravit die secunda octobris; et sepultus est apud Sanctum Dio nysium. Deinde 

factus est rex Philippus filius eius, qui agnominatus est Pulcer, cum regina Iohanna de Novaria uxore sua. Nunc 
ad literam: dicit Sordellus: E quel Nasetto , idest, Philippus Nasellus. Aliqui tamen textus habent: Nasuto , sed 
male; che stretto  a consiglio par con colui , idest, loquitur cum illo in sensu composito, vel parla , idest, videtur 
ibi in sensu diviso; est tamen eadem sententia, c'ha sì benigno aspetto ; iste erat Guillielmus rex Navarrae, filius 
boni regis Thebaldi, morì fuggendo e disf iorando il giglio ; signum regum Franciae, idest, minorando, quia 
Philippus iste fecerat maiorem apparatum contra Aragoniam, quam unquam aliquis praedecessorum suorum. Et 
istud bellum fuit cum maiori amissione hominum et equorum et impensa pecuniarum, quam unquam per aliqua 
tempora in regno Franciae. Nam rex sequens et plures barones fuerunt postea semper in debitis; ideo notanter 
poeta dixit: e disfiorando il giglio . Dicit ergo: guardate là come si batte il petto , dolens de suo infortunio, et filio 
vitioso simul cum praedicto Guillielmo; unde dicit: l'altro vedete , scilicet Guillielmum praedictum, c'ha fatto alla 
guancia della sua palma sospirando letto , quia scilicet in gena reclinabat, et pausabat in palma, sicut in lecto, 
quia ipse etiam dolebat de Philip po genero suo vitioso, licet non tantum. [109 -111] Et declarat, qui fuerunt isti 

duo reges, dicens: padre , scilicet, Philippus Nasellus, e suocero , scilicet Guillielmus rex Navarrae, socer Philippi 
Pulcri tunc viventis, son del mal di Francia , idest, Phili ppi Pulcri mali, imo pessimi omnium regum francorum; 
ideo dicit: sanno la vita sua , idest, illius mali regis, viziata e lorda ; multa et enormia crimina istius Philippi 
tanguntur infra capitulo XX; ideo dicit: e quindi viene 'l duol , idest, dolor, che sì gl i lancia , idest, ferit ad vivum. 
[112 -114] -  Quel che par . Hic Sordellus nominat simul duos alios reges modernos occidentis temporaneos, 
quorum uterque fuit valentissimus, et fuerunt in vita hostes acerrimi; scilicet donnus Petrus rex Aragonum, et 
Carolus I cui eripuit Siciliam, pro qua mortuus est ipse Petrus et Philippus Nasellus, ut patet ex iam dictis; et 
ipse Carolus etiam mortuus quasi in uno anno dicta de causa. Unde debes scire, quod Carolus dum reverteretur 
de Provincia cum magno apparatu ut facere t bellum contra Siciliam, reperit filium captum et cum magna classe 
ivit in Siciliam et obsedit Messanam. Sed in brevi omnibus sibi adverse cedentibus, concepit tantum dolorem, 
qui, ut creditur, fuit causa accelerandae mortis. Nam in brevi postea mortuus e st die septima ianuarii, die 

sequenti post Epiphaniam anno Domini MCCLXXXIIII, cum vera poenitentia et contritione, et sepultus est 
Neapoli. Nunc ad literam: Sordellus describit Petrum praedictum ab habitu corporis et animi, scilicet a virtute, 
et dat sibi  in socium Carolum praedictum, quem describit ab habitu corporis. Dicit ergo: Quel che par sì 
membruto , scilicet, Petrus rex Aragonum. Et hic nota, quod iste Petrus fuit valorosissimus et famosissimus 
regum occidentalium suo tempore, strenuissimus in armis , formidatus plusquam aliquis regum a christianis et 
saracenis, considerato parvo et paupere regno suo. Et dat sibi socium valentissimum, dicens: e che s'accorda , 
licet in vita discordassent, quia modo sunt in loco poenitentiae; ideo remiserunt sibi iniuri as, cantando con colui 
del maschio naso , idest, cum Carolo I, virili valde. Et hic nota quod iste Carolus fuit magnus et membratus, 
colore oleagino, et magno naso, ferocis aspectus, rigidus in iustitia, multum vigilans, parum dormiens, solitus 
dicere quod dormiendo perdebatur tantum temporis; cupidus regni et pecuniae; probus, alti cordis, audax et 
constans; verax in promissis, tardiloquus, sed factivus, minimum ridens, honestus et catholicus, magnus pugil 
ecclesiae; qui maiora fecisset, si non habuisset fo rtunam adversam in fine, ut dicetur plene Paradisi capitulo 

VIII, d'ogni valor portò cinta la corda , idest, quod ille Petrus fuit cingulo militiae decoratus, armatus omni 
scientia belli et disciplina militari. [115 -120] -  E se re dopo lui . Hic Sordellus no minat post Petrum filium eius 
primogenitum, commendans eum, et vituperans fratres eius. Unde dicit: ben andava il valor di vaso in vaso , 
idest, et bene transfundebatur virtus de patre in filium, se lo giovinetto, che dietro a lui siede , scilicet, 
Alphonsus , fosse rimaso re dopo lui , idest, supervixisset diutius in regno. Unde nota, quod tempore mortis, 
Petrus reliquit in testamento Alphonsum primogenitum regem Aragoniae, et Iacobum II regem Siciliae. Sed 
Alphonsus parum vixit post mortem patris; ex quo Iaco bus II frater successit in regno Aragoniae, et Fridericus 
III frater habuit regnum Siciliae; ideo poeta dicit in improperium istorum duorum; che non si puote dir de l'altro 
erede , quod probat, quia, Iacopo e Federico hanno i reami ; quod hereditagium est fo rtuitum; sed del retaggio 
miglior nessun possiede , quia neuter istorum duorum possidet de virtute paterna; sed Alphonsus virtuosus fuit 
patri similis et nobilis. [121 -123] Sordellus ex hoc subiungit nobilem sententiam, dicens: l'umana probitade , 
idest, vir tus, rade volte risurge  a radice, per li rami  sicut a patre in filios; et ratio est quia anima non est a 

trunco, sed a Deo; ideo assignans causam, dicit: e questo vuole quel che la dà , idest, Deus, perchè da lui si 
chiami , idest, ut recognoscatur a Deo, no n ab alio. [124 -126] -  Anco al Nasuto . Hic Sordellus, quia 
vituperaverat utrumque successorem Petri, degenerantem a paterna probitate, nunc reflectit sermonem suum 
ad socium eius Carolum, et dicit: Anco mie parole , mordentia, vanno al Nasuto , idest, ad Car olum praefatum, 
quem superius descripsit a masculo naso, quia habuit magnum nasum et virilem animum, non men ch'a l'altro, 
Pier , regem Aragonum, che con lui canta , cum tamen contenderit secum in vita de regno Siciliae occupato ab 
eo, et vocavit eum prodito rem, et provocavit ad singulare certamen. Sed assignato loco et tempore, Petrus non 
comparuit, allegans locum suspectum: hoc autem creditur fecisse sagaci fraude, ut interponeret tempus, quo 
firmaret statum suum in Sicilia, sicut fecit. Vult ergo dicere So rdellus: idem dico de uno herede Caroli, quod iam 



dixi de duobus heredibus Petri; ideo dicit: onde , idest, a quo Carolo, Puglia e Proenza già si duole ; propter 

mortem eius, quia heres debilis, scilicet Carolus Claudus, successit sibi in regno Apuliae et Pr ovinciae, quorum 
primum Carolus vindicaverat a rege Manfredo, secundum habuerat ex dote uxoris, quae fuerat filia Raymundi 
Beringerii comitis Provinciae, ut dicetur plene capitulo VI Paradisi. [127 -129] Et declarat Sordellus vilitatem 
heredis Caroli per un am comparationem sub litera satis intricata; et vult sententialiter dicere, quod Carolus 
Claudus est tanto vilior patre, quanto Petrus Aragonum est melior filiis suis. Dicit ergo: tanto è del seme suo 
minor la pianta , idest, filius eius, qui velut planta descendit ex semine patris, tanto minor est in probitate et 
virtute, quanto Gostanza , quae fuerat filia regis Manfredi, de qua plene dictum est capitulo III huius libri, di 
marito ancor si vanta , idest, gloriatur de m eliore marito, scilicet, donno Petro valentissimo, quanto più che 
Beatrice e Margarita . Istae duae erant nurus dictae Constantiae, altera uxor donni Iacobi, altera donni Friderici, 
quarum neutra poterat gloriari de probo viro, quia, ut patet ex dictis, ist i duo degenerabant a virtute paterna. 
Alii tamen dicunt, quod istae duae fuerunt sorores Constantiae, quod non credo. [130 -132] -  Vedete il re . Hic 
Sordellus nominat alium spiritum illustrem Henricum regem Angliae. Iste fuit filius Richardi valentissimi, q ui 

mirabilia fecit strenue contra Saladinum; qui Henricus fuit vir bonus, et bonae fidei possessor, sed habuit 
heredem meliorem se per contrarium Petri et Caroli, scilicet Adoardum virum valentissimum. Dicit ergo: il re de 
la semplice vita , fuit simplex et  purus, sed non strenuus, sicut pater et filius, scilicet, Arrigo d'Inghilterra seder 
là solo ; ponit ipsum solum, quia solus fuit simplex in numero regum Angliae, qui fuerunt communiter astuti 
valde; vel quia solitarius non gaudebat conversatione hominum, vel quia anglicus: Anglia enim angulus terrae 
est reposita in Oceano occidentali. Unde Virgilius: Et penitus toto divisos orbe britannos. -  Questi , scilicet, rex 
Henricus, ha ne' rami suoi , scilicet, Anglia, Scotia et aliis insulis, miglior uscita , idest, meliorem filium, scilicet 
Adoardum, qui tunc vivebat. [133 -136] -  Quel che più basso . Hic ultimo Sordellus nominat ultimum spiritum 
minoris gradus. Ad cuius cognitionem est sciendum, quod iste fuit Guillielmus marchio Montisferrati, vir ferox et 
crudus, ta men valens et potens, qui fuit aliquando capitaneus Mediolani contra Papiam. Iste anno Domini 
MCCXC cum ivisset cum paucis ad civitatem Alexandriae, Alexandrini ad instantiam Astensium, quibus marchio 
erat inimicus, ceperunt eum proditorie, acceptis magnis  pecuniis ab Astensibus, qui sunt pecuniosiores omnibus 

italicis, caeteris paribus, quia sunt magni usurarii; et mortuus est in carcere praedictorum captivus; imo unus 
civis saltavit crudeliter super corpus defuncti, et cepit caput eius cum manibus, et per cussit ad terram. 
Alexandrini enim reputantur homines nimis temerarii in Lombardia, qui interfecerunt episcopum suum. Ego 
credo, quod civitas facta sit ex colluvione variarum gentium, ut dicetur infra capitulo XVIII. Ad literam ergo, 
dicit Sordellus: Quel che più basso tra costor s'atterra , ponit eum bassiorem, quia non fuit tantae dignitatis et 
potestatis, sicut praedicti; et si fuit superbus, bene humiliatus est in vita et in morte, guardando in suso , 
scilicet, ad coelum ex devotione, è Guiglielmo Marches e; iste cognominatus est Spata -Longa, per cui , idest, 
propter cuius capturam, et Alessandria , scilicet, Alexandria della Paglia in Lombardia, civitas valde nova, e la 
sua guerra , idest, ipsius Alexandriae, fa pianger Monferrato , quia spoliatus est domino s uo, qui mortuus est sine 
herede masculo, et hereditas pervenit ad imperatorem Constantinopolitanum, qui habuit unam filiam Guillielmi. 
Est autem Monsferratus in finibus Lombardiae contrata amoena, habens infinita castella in collibus fertilibus, e il 

Canav ese . Contrata est contermina Montiferrato, quae clauditur a duobus brachiis fluminis, quod dicitur Dura, a 
tertia parte clauditur Pado, a quarta ab Alpibus, et habet forte ducenta castella: quae est etiam valde fertilis; et 
ipsa similiter plorat mortem dom ini sui.  

VIII  

[Introduzione]  

Cantus octavus, in quo tractat de eisdem, et sicut duo angeli custodiebant vallem illam a quodam serpente; et 
postea sicut cum iudice Nino, et cum Corrado marchione de Malaspinis locutus est multa ventura.  
 
Era già l'ora che volge il disio . Postquam in praecedenti capitulo superiori poeta noster tractavit et determinavit 
de quinta specie postponentium poenitentiam occupatione dignitatum et potestatum temporalium; nunc 
consequenter in isto VIII capitulo agit et tractat de dispo sitione dictarum animarum, et pertractat aliqua 

praeambula praevia ad verum purgatorium ad quod appropinquant. Et totum istud capitulum videtur posse 
dividi in tres partes generales: in prima quarum poeta describit orationem istarum animarum illustrium et 
orationis effectum. In secunda describit singulariter unam animam modernam de numero praedictarum, cum 
qua familiariter loquitur, ibi: Sordello ancora . In tertia et ultima describit pugnam inter serpentem invadentem 
animas et angelos defendentes; et descri bit aliam animam modernam cum commendatione domus illius, ibi: Gli 
occhi miei .  

vv. 1 - 42  

[1 -6] Ad primum veniens dico, quod poeta describit orationem illarum animarum cum effectu; et primo 
describit tempus quo facta est oratio: et vult breviter dicere quod  erat hora tarda, quae tangit corda 
navigantium et peregrinantium, et facit eos recordari filiorum et amicorum. Dicit ergo: Era già l'ora , scilicet, 
sero primae diei; che volge il disio ai navicanti , idest, revolvit desiderium ad familias eorum, quas reliq uerunt 
domi, et dulcescit cor eorum, maxime die prima qua recesserunt; unde dicit: e intenerisce il core lo dì c'han 

ditto ai dolci amici addio , idest, vale; et quod dico de navigantibus intellige de peregrinantibus; unde dicit: e 
che , idest, quae hora ser otina, punge lo novo peregrin , idest, qui noviter intravit peregre, d'amore , scilicet, 
amatorum parentum et carorum amicorum, se ode squilla da lontano , idest, si audit campanam pulsantem a 
longe ad Ave Maria, che , idest, quae campana, paia piangere , idest , videatur deplorare, il giorno che si more , 
idest, diem, qua, recedit et declinat; vel dic, che , idest, qui novus peregrinus ita punctus amore videtur 
deplorare quod nimis cito noctescat antequam hospitetur. [7 -9] Talis ergo hora erat, quand'io incomincia i a 



render vano l'udire , scilicet, illum Sordellum loquentem, quasi dicat, quod statim cum Sordellus fecit finem suo 

sermoni, vidi unam illarum animarum disponentem se ad loquendum cum Deo; unde dicit: et a mirar , scilicet, 
incoepi, l'una dell'alme , idest,  unam illarum animarum, quae erat anima iudicis Nini de Gallura, ut postea 
dicetur, sorta , idest, elevatam, quia primo sedebat cum aliis, et ista anima disponebat se ad orandum, et 
invitabat alias ad orandum secum, ideo imponebat eis silentium; unde dicit:  che , idest, quae anima, l'ascoltar 
chiedea con mano , idest quae nutu, non verbo, faciebat signum illis ut facerent finem cantui, quia cantabant 
Salve Regina, ut dictum praecedenti capitulo, et ascultarent orationem quam facere intendebat; quasi diceret 
tacite: amodo est tempus orandi non cantandi. Et hic n ota quantum comparatio sit proprie ad propositum: sicut 
enim navigantes per mare et peregrinantes per terram, adveniente sero, recordantur domus, patriae et 
amicorum, et cogitant de portu et hospitio ubi requiescant a laboribus suis, ita nunc istae animae ambulantes 
per mare amarum et vallem lacrymarum huius mundi recordantur sero, scilicet in morte, patriae coelestis, 
quam dimiserant propter curam regnorum temporalium, ut sic tandem a laboribus magnis requiescant. [10 -12] 
-  Ella . Hic poeta describit dispos itionem orantis et orationem eius, dicens: ella , scilicet, anima, giunse e levò 

ambe le palme , idest, coniunxit manus et levavit ad coelum, ficcando gli occhi verso l'oriente , scilicet oculos 
mentis, nam orantes convertunt se ad orientem, <unde ecclesiae c hristianorum sunt conversae ad orientem>, 
rogantes, ut sol iustitiae oriatur super eos; tam devote, come dicesse a Dio: d'altro non calme , idest, non curo 
de re alia, quia tota mea intentio tendit in te. Et tangit orationem, dicens, quod illa anima coepit cum summa 
devotione cantare unum hymnum beati Ambrosii, qui cantatur ad completorium contra illusiones daemonis et in 
pollutiones carnis. Dicit enim: Te lucis ante terminum Deum precemur supplices ut solita clementia sis praesul 
ad custodiam. Procul receda nt somnia et noctium phantasmata  etc. Sic ergo vide quomodo poeta fingit istos 
canere talem orationem quae congruit tali horae temporis. [13 -15] Dicit ergo quod ista oratio quae incipit: Te 
lucis ante terminum  etc., gli uscì di bocca , illi spiritui, sì div otamente e con sì dolci note , scilicet, melodia 
cantus, che fece me a me uscir di mente ; quasi dicat, quod sum in totum abstractus ad audiendam suavitatem 
illius dulcissimae melodiae. Hoc potes clare intelligere si recurris ad ea quae notavi de mirabili vi rtute, et 
efficacia musicae ad dissolutionem et devotionem, secundo capitulo huius libri. [16 -18] Et dicit quod illae 

animae fecerunt idem; unde dicit: e l'altre , scilicet animae illustres quibus obediverant in vita magna regna, 
multae urbes et magni exerc itus, seguitar lei , obedientes parvo nutui, dolcemente e divote , quia scilicet, 
surrexerunt et verterunt se similiter ad orientem, et iunxerunt et levaverunt manus orantes devote et cantantes 
dulciter, per tutto l'inno intero ; hymnus enim est laus Deo debi ta, avendo gli occhi , idest, contemplationem 
mentalem, a le superne rote , idest, ad coelos, sicut similem actum possumus videre saepe hora completorii in 
choris ecclesiarum nostrarum, quod unus incipit alte cantare dictum hymnum vel alium, et continuo caet eri 
sequuntur usque ad finem hymni. Et nota quod poeta fingit hic istos orare, quod adhuc non fecit in aliqua secta 
animarum superius, quia appropinquat ad purgatorium, ideo merito inducit istos spiritus intraturos 
poenitentiam orare contra tentamenta daem onis. Sed statim dicet aliquis: quomodo isti orant contra somnia et 
alia quae certum est non esse in purgatorio? Dicendum breviter, quod talia non sunt in purgatorio essentiali, 
sed morali sic: nam qui tendunt ad poenitentiam maxime tentantur, et ideo magi s indigent oratione. [19 -21] -  

Aguzza . Hic poeta descripta oratione devotissima illustrium, describit orationis effectum; et quia facturus est 
nobilem fictionem, primo convertit sermonem suum ad auditorem, ut reddat eum attentum, dicens: o lettor, 
aguzza g li occhi , idest, subtilem speculationem mentis, qui , idest, in isto passu, al vero , idest, ad veritatem 
latentem sub litera, chè 'l velo , idest litera, è ora ben tanto sottile , idest, clara et aperta, certo che 'l trapassar , 
scilicet, oculorum intellectual ium, dentro , scilicet ad sententiam, quae est inclusa sub integumento, èe leggiero , 
et verum dicit; nam si quis bene considerat fictionem praecedentem, per quam poeta ostendit orationem 
iustorum factam ad Deum, certe faciliter intelligit sequentem, in qua ostenditur effectus orationis iustae 
exauditae, quia scilicet statim missum est auxilium a coelo contra tentationem; [22 -24] et ideo statim ponit 
dispositionem animarum expectantium succursum a Deo, dicens: io vidi quello esercito gentile , idest, illos 
spi ritus illustres, qui fuerunt olim strenuissimi armorum, et armatos duxerunt exercitus, et moraliter sunt in 
continuo certamine contra vitia; ideo suppliciter implorant divinam gratiam, et ponunt spem in ea, tacite facto 
fine orationi, poscia riguardar in s ue , ad coelum vel ad culmen montis, quasi aspettando , quia indubie 

sperabant suam orationem esse exauditam, pallido , per affectionem, et umile , per devotionem et subiectionem. 
Et hic nota, lector, quod illud quod Dantes hic fingit subtiliter de istis regib us et principibus qui humiliant se 
Deo, et obtinent subsidium, accidit de facto secundum historicam veritatem in Theodosio imperatore 
romanorum valentissimo. Nam cum gereret bellum contra hostes infestissimos in Gallia, humiliter conversus ad 
preces obtinu it quod tela hostium retorquerentur in ipsos mittentes, unde faciliter habuit optatam victoriam, ut 
scribit Augustinus de Civitate Dei, et Horosius, cuius rei miraculosae fecit mentionem Claudianus poeta paganus 
conterraneus Dantis, qui gratulatur Theodosi o super hac gloriosa victoria, dicens: O nimium dilecte Deo cui 
fudit ab antris Aeoliis armatas hyemes, cui militat aether, Et coniurati veniunt ad classica venti  etc. De quo 
Ambrosius facit maximam commendationem. [25 -27] -  E vidi . Hic poeta describit suc cursum petitum missum a 
Deo, scilicet duos angelos armatos venientes ad defensionem eorum contra durum adversarium et potentem; 
unde dicit: E vidi due angeli uscir dell'alto , scilicet, coelo, e scender giue , scilicet ad terram, supra vallem. Per 
hos duos a ngelos missos a Deo intellige duos nuntios Dei protectores animarum portantes iustitiam et 

misericordiam; quae duo Deus operatur circa poenitentes in purgatorio, sicut expresse autor tangit in aliquo 
textu purgatorii; ideo dat eis arma convenientia, dicens : con due spade affocate , idest, ignitis et rubeis; nam 
ensis figurat iustitiam quae iuste ferit delinquentem; et dicit: tronche e private delle punte sue : per hoc tangit 
misericordiam quae contemperat ipsam iustitiam in eodem corpore ensis, quia iustitia et misericordia sunt simul 
unitae in Deo. [28 -30] Et tangit vestimenta angelorum per comparationem novorum foliorum, dicens: et illi 
angeli, erano verdi in veste come fogliette pur mo nate ; et est propria comparatio de viriditate ad viriditatem, 
et de nova  apparitione ad novam nationem foliorum, che , idest, quas vestes, percosse da verdi penne , idest, ab 
alis, traevan , idest, portabant, dietro e ventilate , idest, vibratae. Et per istam tantam viredinem intellige 
magnam spem quam portant et dant isti angeli istis sic se humiliantibus, et disponentibus ad gratiam, qui 



sperant in divina iustitia et misericordia, in quibus debet spes redeuntium ad Deum semper virere. [31 -33] -  

L'un . Hic poeta describit actum istorum angelorum, dicens: L'un , scilicet, angelus, sen venne , scilicet, ex una 
parte vallis, a star poco sovra noi , qui eramus in dicto balcio, e l'altro , scilicet angelus, scese in l'opposita 
sponda , scilicet, ex altera parte vallis, ne ex aliqua parte subintraret offensio, sì che la gente , idest, nobiles illi 
principes, in mezzo si contenne : et sic positi inter duos vigiles custodes erant tuti, et bene sperabant de salute 
contra omnia impedimenta; vel sic gens purgatorii est aequaliter posita inter iustitiam et misericordiam. [34 -
36] Et de scribit excellentiam dictorum angelorum, dicens: ben discernea in lor , scilicet, angelis, la testa bionda , 
idest auream; propter quod figurat perfectionem angelicam, sicut aurum est perfectissimum metallorum, ma 
nelle faccie l'occhio si smarria , propter ex cessum splendoris procedentis a faciebus eorum, quem oculus noster 
infirmus sustinere non valet; ideo dicit: come vertù ch'a troppo si confonda , sicut virtus visiva gravatur ad 
radium solis; et de rei veritate intellectus noster saepe alteratur, non valens  cernere vel comprehendere 
profunditatem divinae iustitiae vel misericordiae. [37 -39] Et ostendit officium istorum angelorum, dicens: disse 
Sordello , mihi admiranti illos angelos: ambo vegnon del grembo di Maria , idest, a Deo, qui per Mariam fecit 

iustitia m et misericordiam nobis, unde sine Maria non esset purgatorium; ergo bene a Maria venit nobis 
auxilium, in cuius laudem dictum est: Quem totus mundus capere non poterat, tuo gremio contulisti . Et ecce ad 
quid: a guardia della valle , pro qua intelligitur v allis ista miseriae, per lo serpente , idest tentationem diaboli, qui 
insidiatur fallaciter tendentibus ad poenitentiam: daemon enim in specie serpentis tentavit primos parentes 
nostros. Et hic nota quod animae istorum quae nondum intraverunt purgatorium po ssunt tentari, ut hic dicitur; 
sed animae existentium in purgatorio, non, ut patet infra capitulo XI. Et dicit: che verrà via via , idest, nunc 
nunc, quia facit ultimum de potentia, ut revocet appropinquantes ad portam purgatorii a bono proposito. [40 -
42] E t concludit effectum verborum Sordelli ex parte sui, dicens: ond'io che non sapeva per qual calle , supple, 
venturus esset serpens, quia tentatio venit occulta, et subintrat latenter, mi volsi intorno , timens mihi ex omni 
parte, e stretto m'accostai tutto g elato , quia nimius timor reddit hominem totum frigidum, quia sanguis recurrit 
ad cor, ut saepe dictum est, alle fidate spalle , scilicet Virgilii, ad quem fidenter eram solitus recurrere. Et pulcre 
fingit hoc, quia historice serpens est per naturam inimicus  hominis, ideo terribilis et formidabilis; et ideo iste 

serpens qui prius propinavit venenum primo homini, et dedit mortem illi immortali, plus terruit nunc poetam 
nondum visus quam aliquis serpentum, quos viderit in arena inferni, qui dabant tam varias mo rtes 
peccatoribus.  

vv. 43 - 84  

[43 -45] Sordello ancora . Ista est secunda pars capituli, in qua poeta noster describit singulariter unam animam 
modernam illustrem quae familiariter confabulatur secum de filia et uxore; et primo pro continuatione ostendit 
qua liter Sordellus, non contentus ostendisse eis ab extra spiritus virorum illustrium et actus eorum, deduxerit 
eos ad locum. Dicit ergo: Sordello ancora , supple, dixit nobis, avvalliamo omai , idest, descendamus ad dictam 
vallem, tra le grandi ombre , scilicet , magnorum et magnanimorum virorum, e parlaremo ad esse , idest, 
aliquibus ex nostris italicis, ut patebit: et assignat causam, quia, grazioso fia lor vedervi assai , idest, quia erit 
satis gratum, imo gratissimum istis videre vos duos tantos poetas, quia vi ri illustres et moderni summe 

delectantur videre et audire poetas, qui possint facere de eis memoriam et famam, sicut sapientissimus rex 
Robertus honoravit et laureavit novissimum poetam Petrarcham, qui ubique facit altas commendationes de eo. 
Sicut ergo f uit nobilis invidia Alexandri Magni ad Achillem, cuius gloriam Homerus fecerat aeternam, ita nobilis 
timor Alexandri imperatoris timentis viros literatos et eloquentes, ne aliquid asperum de eo scriberent. Alia 
litera habet, vederne ; ita quod tunc Sordellu s ponit se tertium, sed nimis esset magna laus de se ipso. [46 -48] 
Et tangit descensum eorum et animam unam dicens: solo tre passi credo ch'io scendesse , de illo gradu 
altiusculo, e fui disotto , scilicet, in valle, e vidi un che mirava pur me ; iste erat iu dex Ninus, de quo statim 
dicetur, qui mirabatur Dantem non pro eo quod erat vivus, sicut caeteri qui nondum sciebant hoc, sed quia 
volebat cognoscere eum vicinum suum; ideo dicit: come conoscer mi volesse. [49 -54] -  Tempo . Hic poeta 
ostendit quomodo devene rit in cognitionem istius admirantis se, non obstante hora tarda; unde dicit: tempo era 
già , scilicet crepusculum, che l'aer s'annerava , idest, quod aer efficiebatur niger, obscurus umbra noctis 
advenientis; ma non sì , idest, sed non in tantum, che tra gli  occhi miei e suoi non dichiarasse ciò che pria 

serrava , ipse aer, antequam descenderem inferius, et ideo, vêr me si fece , ille Ninus tamquam avidior, et io vêr 
lui mi fei , et manifestat nomen eius gratulans suae salvationis. Ad cuius cognitionem debes sci re, quod iste 
Ninus fuit nobilis genere et potens, pisanus origine, quia fuit de Scotis de Pisis, et fuit iudex Gallurae in 
Sardinia, de quo dictum est Inferni capitulo <XXII, et expulsus de civitate Pisarum proditione comitis Ugolini, ut 
dictum est Infern i capitulo XXXIIi>, qui confederavit se cum florentinis et lucanis, et magnum bellum fecit 
tamquam strenuus contra Pisas in MCC; sed paulo post mortuus est in castro sancti Miniati; ideo poeta qui 
noverat benignam naturam hominis in vita et eius bonam disp ositionem in morte, ponit ipsum salvum. Dicit 
ergo: Iudice Nino . Nomen fuit olim potentissimi regis assyriorum, qui quondam subiugavit totum orientem: deh 
quanto mi piacque quando te vidi non esser tra' rei!  idest, inter damnatos in inferno, reos mortis ae ternae. [55 -
57] Hoc dicit quia Ninus nimis fuerat occupatus circa potestatem temporalium, et bellaverat contra patriam, 
ideo: nullo bel salutar tra noi si tacque , ad renovandam amicitiam; poi dimandò , ille Ninus, quant'è che tu 
venisti a piè del monte , ide st, quod prius applicuisti ad insulam prope montem purgatorii, per le lontane acque , 

scilicet, a fauce tyberina. Imaginabatur Ninus quod Dantes venisset ad purgatorium portatus a navi ab angelo 
per mare, sicut ostensum est secundo capitulo huius libri. [58 -60] -  Oh! diss'io . Hic poeta ponit responsionem 
ad Ninum, et dicit quod non transivit per eam viam per quam animae defunctorum, imo vivens venit per 
infernum. Dicit ergo: Oh! diss'io lui , scilicet, illi Nino, ego venni stamane , quia in diluculo intravit purgatorium, 
ut patuit primo capitulo huius, per entro i luoghi tristi , scilicet, transiens per loca infernalia. Unde vide quod 
sicut Dantes non intravit infernum eo modo quo alii damnati, ita non intravit purgatorium eo modo qu o alii 
salvati: et declarat quare non venit per viam qua mortui, cum addit: e sono in prima vita , scilicet temporali, 



ancor , idest, quamvis, che acquisti l'altra , scilicet vitam aeternam, sì andando , idest, sic purgando me a vitiis 

per istum montem laborio sum. [61 -63] Et ponit effectum suae responsionis, quia uterque audientium 
stupefactus est valde; unde dicit: e come fu la mia risposta udita , scilicet, quod eram vivus, Sordello e egli , 
scilicet Ninus, qui soli duo audiverant hoc, quia audisti iam quod Nin us recesserat a turba suorum, et venerat in 
occursum Danti, volens recognoscere ipsum, indietro se raccolse , percussi magno stupore; unde dicit: come 
gente di subito smarrita , de re nova, numquam alias visa vel audita; et tu dices: Nonne Sordellus qui tant um 
fuerat cum Dante, perpenderat ipsum fore vivum? Dico quod non; quia anima separata est ibi visibilis sicut et 
homo vivens, ita quod per visum non cognoscebatur quod viveret, sed ex eius manifestatione vel umbra 
corporis, vel respiratione, vel per aliud simile signum; unde poeta exclamavit supra secundo capitulo: o ombre 
vane fuor che nell'aspetto . [64 -66] Et ostendit quid fecerunt isti duo stupefacti, dicens: l'un , scilicet Sordellus, 
si volse a Virgilio , quasi dicens: o quis est iste mirabilis, quem tu ducis tecum vivum per loca mortuorum? e 
l'altro , scilicet, Ninus, supple, volvit se, ad un che sedea lì , scilicet, Corrado marchioni Malaspinae, qui erat sibi 
socius et familiaris sedens cum aliis in loco basso, quia iste erat italicus et vicinus suus et m agis par quam illi 

principes et magnates; ideo statim Ninus convertit se ad illum, gridando , ex admiratione: su, Corrado , idest, 
surge cito, vieni a veder che Dio per grazia volse , idest, rem mirabilem, quam Deus ex gratia speciali concessit 
uni nostro tus co, ut vivens discurrat videndo regiones mortuorum in seculo: vere ista est stupenda gratia, quae 
numquam videtur concessa alteri. [67 -72] -  Poi. Hic poeta ponit orationem Nini ad se, qui captans 
benevolentiam petit ut recommendet eum filiae suae, sicut fe cit rex Manfredus supra. Et litera ista est valde 
obscura et sententia clausa; unde ista litera potest habere duplicem intellectum: primus est, quod Ninus adiurat 
Dantem per amorem Virgilii, quod ipse recommendet eum filiae suae; et tunc expone et ordina s ic literam: poi 
volto a me , scilicet, ille Ninus, qui primo volverat se ad Corradum Malaspinam, dixit mihi adiurative exordiens: 
per quel singular grado , scilicet, dilectionis et amoris, vel ascensionis ad coelum, che tu dèi a colui , idest, quem 
tu debes V irgilio, quia plus tenebatur diligere Virgilium, et plus debebat illi grates et gratiarum actiones, quam 
alteri autori de mundo, quia dederat sibi causam tanti poematis, et fecerat sibi viam ad tam altam 
speculationem; unde dicit: che sì nasconde lo suo pr imo , idest, suum corpus quod est prius tempore quam 

anima, quia prius foetus generatur in utero et organizatur, quam anima infundatur in corpus, ut dicetur XXV 
capitulo huius Purgatorii, quod corpus Virgilii erat absconditum, idest sepultum; et petit, perc hè , idest, quare 
sic abscondit suum corpus; et respondet sibi ipsi statim, che non gli è guado , idest, quia non est vadum vel via, 
quod mortuus possit portare corpus suum secum; quasi dicat uno verbo: adiuro te per debitum quod habes 
cum Virgilio qui mortu us ducit te vivum usque ad coelum; sed licet ista expositio videatur subtilis et pulcra est 
tamen alia melior et maior. Est ergo secundus intellectus talis, quod Ninus adiurat Dantem per amorem quem 
habet ad Deum; et tunc litera est sic exponenda; per quel  singular grado , scilicet, ascensionis, vel dilectionis, 
vel gratitudinis, che tu dèi a colui , scilicet Deo, cui plus teneris quam Virgilio vel alteri benefactori tuo, quia 
unusquisque tenetur diligere Deum super omnia, et supra se ipsum, et illi reddere g rates, etiam si esset certus 
de damnatione sua, alioquin esset ingratus: quanto plus tu, qui ultra alia multa et magna beneficia obtinuisti ab 
eo singularem gratiam ascendendi vivus ab infima valle usque ad summum coelum; et dicit: che , idest, qui 

Deus, sì nasconde lo suo primo , idest, primam causam, et primum principium; et respondet continuo sibi ipsi, 
che non gli è guado , idest, non est vadum, vel via, quo homo possit cognoscere infinitam essentiam primam; 
quasi dicat uno verbo Ninus: adiuro te per illum  infinitum, incomprehensibilem Creatorem, cuius singulare 
beneficium tantum relucet in te: quando serai di là dalle larghe onde , scilicet, Oceani intermedii; quasi dicat: 
quando rediveris ad mundum viventium, qui est divisus a nostro a magno mari, di' a Gi ovanna mia , filiae meae, 
che per me chiami , scilicet, orando devote ad Deum, là dove , scilicet in coelo, agl'innocenti si risponde , quia 
Deus exaudit preces innocentum iustas; et ista erat virgo puella pura. Unde ad intelligentiam claram istius 
literae et sequentis debes scire, quod iste nobilis Ninus habuit in uxorem illustrem dominam Beatricem, sororem 
marchionis estensis Azonis III famosi, de quo iam supra facta est mentio capitulo V huius libri, et alibi saepe; 
ex qua genuit filiam, quae vocata est Ioha nna. Ipse vero mortuus est sine mascula prole: post cuius mortem 
uxor eius nupsit domino Galeatio Vicecomiti, capitaneo Mediolani, et filia eius nupsit domino Richardo de 
Camino domino Tarvisii. Ideo Ninus rogat Dantem, ut dicat filiae suae, quod roget pro  eo, quia uxor sua non 

videtur amplius curare de eo. [73 -75] -  Non credo . Hic Ninus ostendit, quare non recommendat se uxori, quia 
non credit, quod amplius curet de eo, sicut simile dixit supra Boncontes de Montefeltro de Iohanna uxore sua. 
Dicit ergo: et quare dico de filia? quia, non credo, che la sua madre , idest, Beatrix uxor mea, quae sic vocata 
est a Beatrice quondam Aldrovandini marchionis filia, quae nupsit Andreasio regi Hungariae, mulier magnanima 
valde, più m'ami , sicut prius amabat in vita; posc ia che transmutò le bianche bende , quas portabat in viduitate, 
idest, postquam transvolavit ad secundas nuptias domini Galeatii. Per hoc nota, quod poeta tacite tangit vanam 
curam quorumdam, qui ex nimio amore, quem habent ad uxores, a quibus videntur dili gi in vita, solliciti sunt 
quid acturae sint post mortem eorum, et vellent eis praescribere legem ne transirent ad secunda vota, cum 
tamen possint dici satis felices si in vita servetur par debitum, aequalis amor, et mutua fides coniugii: ideo iste 
divinat  sibi malum, dicens: le quai , scilicet, bindas albas, convien che misera ancor brami ; quia scilicet deveniet 
ad talem statum, quod vellet libenter esse in primo statu viduitatis: et sic fuit de facto, quia vir suus secundus 
expulsus de Mediolano, factus es t stipendiarius Castruccii in Tuscia, et mortuus est ibi. [76 -78] Et ex hoc Ninus 

arguit ab uxore sua ad alias instabilem amorem mulierum, dicens: per lei assai di lieve si comprende , idest, per 
unam faciliter cognoscitur de aliis; vel secundum aliam liter am, di là , idest, in mundo viventium; quanto in 
femina foco d'amor dura , idest, non diu durat ardens amor in muliere, se l'occhio o 'l tatto spesso nol raccende . 
Mulier enim, ut alibi dictum est, naturaliter est frigida, sed more ferri si accenditur visu v el tactu efficitur 
calidior viro, quae caliditas non continuatur, nisi saepe reaccendatur. [79 -81] -  Non . Hic Ninus probat, quod ista 
non bene fecerit nubendo secunda vice, quia non erat sibi tam honorabile post mortem dici uxor Galeatii, sicut 
si diceretu r uxor Nini. Dicit ergo: la vipera , insignium vicecomitum de Mediolano, che i milanesi accampa , idest, 
quam mediolanenses portant in campo, quia Galeatius erat tunc dominus Mediolani, non le farà sì bella 
sepoltura , idest tam honorabilem, com'avria fatto il gallo di Gallura . Nam Gallus est insignium iudicum Gallurae; 



quasi dicat: pulcrius fuisset sibi, quod in epitaphio sive titulo sepulturae legeretur: Hic iacet Beatrix, uxor iudicis 

Nini de Gallura, quam quod legatur: uxor domini Galeatii de Mediolano. E t dicunt communiter exponentes, quod 
Ninus erat nobilior et melior illo, sed de hoc non facio curam hic; sed dico quod loquitur subtilius, et vult dicere: 
maior honor erat huic illustri mulieri dici uxor unius viri tantum, scilicet primi, quam secundi; ita  quod tacite 
tangit eam, quod nupsit secundo, unde iam doluit de hoc supra. Et certe istud est laudabile in muliere, et fuit 
laudabilius olim in Roma, quae aliquandiu fuit quoddam templum pudicitiae. Unde Valerius dicit, quod quae uno 
erant contentae matri monio corona pudicitiae honorabantur; imo usque in hodiernam diem, non habetur mulier 
in magno pretio vel honore in urbe, quae nubit post primum virum; sed certe venit lex nova quae dicit: mulier 
soluta lege viri, quotiens vult nubat in Domino. Ista nobili s domina, quid debebat facere vidua, quae erat 
iuvenis et formosa, et sine filiis masculis? Et quomodo potuisset etiam si voluisset contradicere marchioni fratri 
suo potentissimo? Sed ulterius non erit superfluum considerare hic quod poeta noster non sine quare descripsit 
hic incidenter istam domum mediolanensem ab insignio, quia armatura ista terribilis et domus fuit nimis potens 
diu in Lombardia. Unde primo nota quod vipera est serpens strictus superius, amplior inferius, habens caput 

dentatum, os acutum,  sed masculus tantum duos dentes inferius, et alios duos superius correspondentes illis; 
foemina autem habet plures: et in hoc cognoscitur morsus masculi a morsu foeminae, ut dicit Avicenna. Et de 
isto animali Plinius et multi dicunt quod exitus superfluit atis est sicut puncta acus, ideo non potest concipere 
nec parere sicut alia animalia; quod totum Albertus magnus reputat falsum, et dicit quod numquam natura 
dedit actum, cuius non daret naturalem potentiam et facultatem; ideo dicit, quod omnia genera serp entum 
concipientium primo ova, et postea parientium animal propter duas sui uteri dispositiones dicuntur viperae, 
quasi vi intrinseca parientes. Ad propositum ergo domus vicecomitum de Mediolano portat viperam pro 
armatura, quae tenet infantulum totum sang uineum in ore, quem nunc deglutit, nunc evomit, sed tenet in 
continuo cruciatu. Vult ergo dicere Ninus, quod Beatrix plus esset honorata gallo, armatura primi viri, ave 
domestica, quam vipera, armatura secundi viri, serpente feroci; qui gallus naturaliter inimicatur serpenti. Circa 
secundum, videlicet circa potentem domum est sciendum, quod primus promotor domus vicecomitum fuit 
cardinalis Octavianus de Ubaldinis, qui fecit fieri Othonem vicecomitem capellanum suum, archiepiscopum 

Mediolani; qui vir astutis simus rogavit eumdem, ut faceret fieri Raymundum de la Turre patriarcham Aquileiae, 
ut illi de domo sua sequerentur eum: et sic factum est. Qui Raymundus tenuit patriarchatum viginti sex annis; 
et fuit frater domini Alemanni, qui primus fuit capitaneus Med iolani. Igitur anno Domini MCCLXXVI expulsis 
dominis de la Turre de Mediolano, qui diu fuerant potentissimi, Otho cum suis intravit Mediolanum cum isto 
modo et pacto, quod plures ex nobilioribus domibus eligerentur capitanei, qui regerent civitatem success ive, 
quorum primus fuit dominus Maffaeus vicecomes nepos eius, ob reverentiam eius. Cum autem Maffaeus diceret 
in fine anni patruo suo, officium finiri, Otho extorsit gladium de vagina nepoti, et dixit: Eripe a me, si potes, 
hunc gladium. Ille notavit dict um, et continuavit regimen. Iste Maffaeus fuit providentissimus tyrannus; et sua 
solertia fecit multa magnalia, et vixit ultra nonaginta annos, et usque ad mortem viguit magno intellectu. Cum 
autem Maffaeus vellet omnia sibi, et non participaret consortibu s suis et aliis, expulsus fuit de Mediolano; et illi 
de la Turre cum viribus patriarchae venerunt supra Mediolanum cum magno exercitu et magnis potentibus 

Lombardiae. Et breviter opera Alberti Scotti de Placentia, Guidottus de la Turre intravit Mediolanum,  et paulo 
post factus est capitaneus; duxit asperum dominium valde, et multum persequutus fuit Maffaeum et filios, ita 
quod quasi reduxit eos ad nihilum. Unde fugientes paupercule de terra in terram, reduxerunt se ad unum 
parvum castellum in comitatu Ferra riae, propter affinitatem Beatricis, de qua dictum est. Guidottus non 
contentus persecutione, illudens fortunae Maffaei, de industria misit hominem curialem sagacem ad eum, qui 
fecit Maffaeo duas petitiones, scilicet, quomodo stabat, et quando sperabat red ire Mediolanum. Maffaeus 
prudens lepide respondit ad primum; et subito dixit: Videtur mihi bene stare, quia scio vivere secundum 
tempus. Ad secundum dixit: Quando peccata domini tui praeponderabunt meis, tunc revertar Mediolanum. 
Guidottus facta sibi relat ione per virum curialem, dixit: Bene lucrifecisti palafredum et robam. Et ista bene sunt 
verba prudentissimi Maffaei. Et sic fuit in brevi. Nam Maffaeus reintravit Mediolanum, quando minus 
sperabatur, reductus per Henricum VI. Iste Maffaeus habuit quinque filios, quorum primus fuit Galeatius, qui 
successit patri in dominio, et Azo filius eius tenuit dominium post eum. Secundus fuit Iohannes archiepiscopus 

Mediolani, vir satis simplex, sed multum regebatur consilio suorum consiliariorum. Et fuit summus cum L uchino 
tertio genito, et defuncto Luchino (qui fuit iustissimus tyrannus) Iohannes solus regnavit. Hic fuit potentissimus; 
nam ultra terras Lombardiae, quas tenuerat Luchinus, habuit Bononiam et Ianuam cum omni iurisdictione sua. 
Quartus fuit Marcus miles strenuissimus armorum. Quintus Stephanus, qui dum propinaret poculum Bavaro, et 
vellet illi dare venenum, ut ordinatum erat cum fratribus, Bavarus praesentiens, dixit: Bibe tibi; qui coactus 
bibere mortuus est. Hic Stephanus fuit pater Barnabovis et Galeat ii, qui duo diebus nostris ita lacerant 
Lombardiam. [82 -84] -  Così. Hic ultimo poeta imponit finem sermoni Nini, et excusat eum circa ea quae dixit de 
uxore et foeminis, et dicit quod ex bono zelo, non ex zelotypia quam haberet de uxore sua, quam vivus cal ide 
amaverat; dicit ergo: Così dicea , ille Ninus, signato della stampa , idest, impressione, vel signo, di quel dritto 
zelo , idest, iusto et honesto amore coniugali, che misuratamente , idest, qui amor legitimus temperate, il core 
avvampa , idest, incendit an imum boni viri, ita quod non immense vel inordinate amat, ita quod cadat in 
zelotypiam; et sic vide quomodo poeta loquitur obscure in materia quae de se est tantum clara.  

vv. 85 - 139  

[85 -87] Gli occhi . Ista est tertia pars generalis in qua poeta revertens ad materiam superius inchoatam 
describit pugnam angelorum et serpentis; et describit alium spiritum illustrem modernum cum commendatione 
domus eius. Et primo quidem pro continuatione notat dispositionem suam, dicens: Gli occhi miei ghiotti , idest, 
avidi vi dendi, andavan pur al cielo , et specialiter, pur là dove le stelle son più tarde , scilicet ad polum 
antarcticum, quia stellae circa utrumque polum moventur tardius, et ille polus qui est nobis semper occultus, 
est illis semper apparens; et e converso noste r polus arcticus, qui est nobis semper apparens, est illis semper 



occultus; et specificat tarditatem stellarum, quae moventur circa polum, per propriam comparationem, dicens: 

sì come ruota più presso allo stelo , idest axi, est, supple, tardior; sicut claru m exemplum habes in horologio, 
quia ille circulus qui est vicinior axi non videtur quasi moveri respectu ultimi qui videtur quasi volare. [88 -90] Et 
ostendit quid viderit ibi, quia tres fulgentissimas stellas, dicens: e 'l duca mio , scilicet, Virgilius vid ens me ita 
abstractum versus illum polum, petivit: figliuol, che lassù guarde?  circa illum polum; et io a lui , supple, 
respondi: a quelle tre facelle , idest, stellis ardentibus, di che il polo di qua , scilicet, antarcticus, tutto quanto 
arde , idest, splend et. [91 -93] Deinde ostendit quomodo Virgilius declaraverit sibi permutationem stellarum esse 
factam; et ad intelligendam istam literam recordare quod poeta noster scripsit primo capitulo antequam intraret 
purgatorium se vidisse quatuor stellas non visas ni si apud antiquos, per quas figuravit quatuor virtutes 
cardinales, a quibus tendens ad virtutem debet inchoare: unde introduxit ibi Catonem moralem quem dictae 
stellae suis radiis illustrabant. Nunc vero intraturus verum purgatorium fingit tres alias stella s ascendisse in 
locum illarum, idest, tres virtutes divinas, ad quarum lucem homo debet intrare poenitentiam, et illae quatuor 
primae declinaverunt sub istis, quia scilicet sunt subiectae eis tamquam ancillae ministrantes eis. Dicit ergo: 

ond'elli a me : su pple, Virgilius dixit: le quattro chiare stelle , idest, virtutes praedictae morales, quibus tamquam 
primis anima bona adornatur, sicut corpus componitur ex quatuor elementis, che vedevi stamane , in ortu 
aurorae, son di là basse , scilicet, sub istis tribus,  e queste , scilicet, tres, son salite ov'eran quelle , scilicet, ad 
nostrum polum antarcticum. Unde debes considerare quod Virgilius qui nunc loquitur est in alio hemisperio 
opposito nostro; ideo polus antarcticus, qui est nobis occultus, erat apparens eis,  et erat polus eorum lucens, 
quia recesserant a tenebra vitiorum nostri hemisperii. [94 -96] -  Come . Hic poeta describit adventum serpentis, 
quem supra dixerat Sordellus esse venturum ad tentationem animarum. Et primo dicit quomodo Virgilius 
ostenderit ipsu m sibi, unde dicit: com'io parlava , idest, dum sic loquebar cum Virgilio, e Sordello a se il trasse , 
scilicet, ipsum Virgilium, dicendo: vedi là il nostro avversaro , scilicet, serpentem tentationis; e drizzò il dito , 
ostendens sibi locum unde veniebat, per chè là guardasse . Et sic nota quod cum strictius disponimur ad 
contemplandum virtutes divinas quae nos ducunt ad Deum, tunc diabolus studiosius nititur nos revocare insidiis 
suis: ideo bene poeta fingit quod sunt retracti a contemplatione illarum stellarum , et a locutione quam faciebant 

de eis. [97 -99] Et continuo describit quae erat ista serpens, et unde, et qualiter veniebat. Dicit ergo: una biscia 
forse qual diede ad Eva il cibo amaro , quia suasit ut gustaret de pomo vetito, quod visum est dulce et suave , 
sed in effectu fuit amarum et mortiferum; et dicit notanter forte, quia nulla tentatio potest esse similis illi, quam 
serpens fecit primis parentibus, quibus persuasit, quod essent sicut Dii scientes bonum et malum; era da quella 
parte aperta onde la pic cioletta valle , semota, cavata in monte in qua stabant animae virorum illustrium, non 
ha riparo , idest, quia non habet montem oppositum, non aliquod claustrum vel obstaculum; vult dicere, quod 
serpens non veniebat desuper per montem, nec ab aliquo latere m ontis, ubi erant duo angeli armati lucidissimis 
spatis, prompti ad defensionem, sed solum veniebat versus ostium vallis per viam planam, herbosam. Et nota 
quod sub ista pulcra fictione poeta figurat moraliter quod tentatio principaliter invadit hominem ab ea parte, 
qua invenit eum magis immunitum et imparatum, quia scilicet diabolus luxurioso ostendit pulcram foeminam, 
quae habet magnam potestatem in hominem; avaro ostendit magnam pecuniam, quae omnia potest. [100 -

102] Veniebat ergo daemon nunc armatus ad t entandum istos nobiles spiritus variis delectabilibus, puta unum 
luxuria, alium potentia, alium gloria; unde dicit: la mala striscia , idest, meretrix trita, quae inducit hominem ad 
omnia mala, venia tra l'erba e i fiori , quia tentatio ingerit se blande int er delicias et delectationes varias, 
volgendo ad ora ad or la testa e il dosso , ut reddat se totam pulcram et appetibilem; ideo dicit: leccando come 
bestia che si liscia . Lissare est proprium mulierum quando fucant se et comunt ut magis placeant. [103 -105]  -  
Io . Hic poeta descripta insultatione serpentis insidiosa, describit defensionem angelorum; dicit ergo: Io nol vidi, 
e però dicer nol posso, come mosser li astori celestiali , idest, quomodo angeli recesserunt de loco ubi erant 
positi ad custodiam, qui me rito assimilantur avibus, quia sunt alati et velocissimi, ut totiens dictum est, et 
dicetur in isto Purgatorio, et praecipue asturibus, quia sunt aves fortes multum; ma vid'io bene l'uno e l'altro 
mosso , volantes contra serpentem. Et per hoc nota quod homo  non perpendit quando auxilium Dei venit ad 
eum contra tentationem, quia gratia venit occulta, sed postea cognoscit per effectum quando tentatio fugatur, 
quia non potest obtinere victoriam in animam eius, ita quod et iustitia et misericordia manifestatur i n nobis. 

[106 -108] Et subdit effectum, scilicet fugam serpentis, dicens: il serpente sentendo fender l'aria alle verdi ali , 
illorum angelorum, qui dabant bonam spem victoriae illis animabus ibi positis, fuggì , a facie angelorum, e gli 
angeli dier volta , serpente fugiente, rivolando , circa vallem, iguali , sicut aequaliter moverant, quia semper 
militant simul iustitia et misericordia Dei ad protectionem hominis, suso a le poste , idest, ad utramque spondam 
montis, ubi primo stabant ad custodiam. Et hic not a, lector, quod omnia sunt in continuo certamine, imo omnia 
quaeque creata; nam angeli in coelo primo habuerunt bellum inter se, et continuo boni angeli pugnant contra 
malos; planetae militant contra firmamentum, et inter se, sicut et elementa invicem cont rariantur. In terra vero 
aves, pisces, serpentes, homines et caetera animalia. Quid homines inter se? non pater cum filio, non vir cum 
uxore, non frater cum fratre, ne dicam de servo cum domino, de privigno cum noverca, de nuru cum socru? 
imo ipse homo sae pe discordat secum. [109 -111] -  L'ombra . Hic poeta describit alium virum singularem 
illustrem modernum; et primo tangit mirabilem attentionem illius ad se: et vult dicere breviter quod per totum 
illud spatium quo serpens venit contra vallem, et angeli vola verunt contra serpentem et revolaverunt illo 

fugato, ille spiritus numquam removit oculos ab inspiciendo eum. Dicit ergo: L'ombra , hic erat Corradus 
marchio Malaspina, che s'era raccolta al giudice , idest, quae traxerat se versus Ninum, quando chiamò , ides t, 
quando ex admiratione supra vocavit, et dixit: Surge, Corrade, veni, vide; non fu punto sciolta , idest, non fuit 
aliquo modo remota aspectando me, ita erat ligata de fixo intuitu in me, per tutto quello assalto , idest, quamdiu 
duravit ille insultus inte r unum serpentem et duos angelos; ita quod ipse poeta non stetit plus attentus ad 
cernendum certamen inter serpentem et angelos, quam steterit ille Corradus ad respiciendum eum, quia non 
poterat satiari visione eius, audito quod erat vivus et vicinus suus:  optabat enim scire nova de domo sua, et 
mens eius erat quasi praesaga quod iste esset facturus singulare praeconium de stirpe suorum, sicut statim 
dicetur. [112 -117] -  Se la lucerna . Hic poeta ponit orationem illius spiritus ad se, qui ad captandam 



benevo lentiam adiurat eum per id quod maxime tunc optabat, ut dicat sibi nova de partibus suis; dicit ergo: 

cominciò ella , scilicet, umbra Corradi: se la lucerna , idest, scientia tua, vel lux Virgilii, vel divina illustratio et 
gratia, che ti mena in alto , versu s coelum, trovi tanta cera , idest, virtutem, idest conspectionem et 
speculationem, vel, tanta cera , idest, tantam materiam, et tam bene dispositam, nel tuo arbitrio , idest, in tuo 
ingenio, et libero arbitrio, quant'è mestieri , idest, necessario exigitur et  requiritur ad tantum iter et tam longum 
opus, idest ad perfectionem finalem huius purgatorii; unde dicit: in fin al summo smalto , idest, usque ad 
summum cacumen montis, quem poeta vocat smaltum per pulcram metaphoram, quia ibi est hortus deliciarum 
planus , viridis, herbosus, floridus; simili metaphora usus est Inferni capitulo IIII describens locum virorum 
illustrium, et ibi notavi de proprietate huius metaphorae, ideo non repeto, ne sim nimis longus; si ergo habeas 
tantam gratiam; dillo a me, se sai novel la vera , non fingas mihi, di Val di Macra . Hic nota quod Macra est 
fluvius rapax, innavigabilis, ut dicit Lucanus, qui labitur apud antiquam civitatem desertam Lunae; unde haec 
eadem vallis hodie appellatur vulgariter Lunisana; et est hic fluvius confinis Tusciae, de quo alibi dictum est, et 
dicetur; ideo dicit: o di parte vicina , sicut de Tuscia vel Liguria. Et manifestat se a loco, a nomine, a virtute, ut 

reddat poetam sibi magis benevolum; et dicit: che già grande là era , quasi dicat: Fui magnus dominus in vita in 
illa Valle Macrae. [118 -120] Et audi quis fui: chiamato fui Currado Malaspina . Ad quod sciendum, quod hic 
Corradus erat maiordomus virtute armorum, clarus tempore suae mortis. Habuit autem avum eiusdem nominis, 
qui suis gestis magnifice exaltavi t familiam suam; et magna praemia promeruit apud Othonem imperatorem; et 
hic nepos studuit imitari probitatem avi. Et hic nota, quod in Chronica ianuensium multa scripta sunt de 
antiquitate, nobilitate, potentia et virtute istius clarissimae familiae march ionum Malaspinarum. Audivi etiam 
quod beatus Augustinus, cui plus credo, fecit mentionem de ista domo, sed hoc numquam vidi: de qua familia 
multi fuerunt viri illustres, et multi fuerunt Corradi viri valentes. Ideo ad tollendam aequivocationem, quae 
multis  inducit errorem, sicut patet in Caesaribus, Scipionibus, et mille familiis illustrium, ille Corradus dicit: non 
son l'antico , qui fuit valde virtuosus, ma di lui discesi , per rectam lineam sanguinis. Nec degeneravit ab eo, 
sicut autor dixit in capitulo pr aecedenti de filiis illustrium. Unde Corradus tangit singularem actum virtutis suae, 
dicens: a' miei portai l'amor , idest caritatem, che qui raffina , idest, qui inducit me ad purgatorium, ubi anima 

affinatur, sicut aurum in igne. Unde nota, quod narratur d e isto Corrado, quod veniens ad mortem sine prole, 
omnia sua castella condivisit inter consortes suos, et praedia condonavit, exhortans eos ad concordiam. Et 
tamen discordia hodie disturbavit istam domum, sicut et quasi caeteras Italiae. Aliqui tamen expon unt istam 
literam aliter, et dicunt, quod Corradus vult dicere, quod in tantum amavit suos in exaltationem suae domus, 
quod neglexit opera meritoria, intentus circa temporalia, de quo hic expectat purgari. [121 -123] -  O, dissi lui . 
Hic poeta ponit suam res ponsionem ad petitionem marchionis, et extollit gloriam suae domus ex generali fama 
omnium hominum. Unde dicit: diss'io lui , idest, illi Corrado: O, admirative loquitur, giamai non fui per li vostri 
paesi , scilicet, per Vallem Macrae; et verum dicit, quia in MCCC numquam fuerat ibi, sed post expulsionem 
suam cito fuit ibi; sed licet non fuerim ibi personaliter, tamen audivi semper vera de domo vestra. Unde dicit: 
ma dove si dimora , idest, in qua parte fit habitatio, per tutta Europa , ubi est maxime orbis ch ristianus, ch'ei 
non sian palesi?  idest, publice cognita, propter singularem virtutem vestrorum? [124 -126] Et declarat se, 

dicens: la fama che la vostra casa onora , idest, honorabilem reddit in testimonium virtutis, grida i signori , idest, 
celebrat et prae dicat marchiones Malaspinas, e grida la contrada, sì che ne sa chi non vi fu ancora . Et sic fama, 
quam omnes famant, non est omnino perdita, ut vult philosophus. [127 -129] -  Et io . Hic poeta in singulari 
extollit domum marchionum a duplici virtute, quae ma xime convenit viris illustribus, scilicet, liberalitas et 
probitas, adeo quod etiam aliquos vitiosos reddit gloriosos. Et adiurat sic esse, per id quod maxime fuit 
adiuratus a Corrado, unde dicit: Et io vi giuro, s'io di sopra vada , scilicet, ad summum mon tis opera Virgilii, et 
gratia Dei, che vostra gente , idest, genesis, sive genus Malaspinorum, onrata non si sfregia , idest, honorata 
non deornatur et spoliatur, del pregio della borsa , idest, liberalitatis, e della spada , idest, probitatis. Et hic nota, 
lector, quod virtus habet hoc proprium ut in amorem sui bonos erigat, malos in stuporem; et cum omnis virtus 
habeat hoc, maxime fortitudo, quae semper fuit maxime honorata: haec meruit triumphos, haec statuas, haec 
omnia genera honorum, quae Roma voluit conf erre Scipioni, ut scribit Livius, et contulit Caesari et Augusto, ut 
scribit Florus. [130 -132] Et confirmat dictum suum, dicens: uso e natura , quae duo sunt potentissima in omni 

re, sì la privilegia , illam domum vestram, che sola va dritta , scilicet, per viam virtutis, e il mal cammin 
dispregia , scilicet, vitiorum; et dicit, perchè 'l capo rio , scilicet, papa et imperator, torca lo mondo , scilicet, 
deserendo iustitiam. Sed licet ista expositio videatur de mente autoris, qui ponit istam conc lusionem saepe et 
potissime infra capitulo XVI, potest tamen exponi honestius, ut per caput mundi intelligas diabolum, qui dicitur 
princeps mundi, et qui paulo ante in specie serpentis invaserat animas istorum nobilium: et non est nequius 
caput super capit e serpentis. [133 -139] -  Et elli . Hic ultimo poeta ponit responsionem Corradi marchionis, qui in 
praemium tam liberalis commendationis factae praedicit quod in brevi ipse experietur facto illud, quod didicit 
sola relatione famae. Unde dicit: Et elli , scili cet, Corradus dixit mihi: or va , quia plus non teneo te in verbis, che 
il sol non si ricorca , idest, recollocabitur, sette volte nel letto , idest, signo, che 'l montone , idest, quem solem 
aries, sub quo signo tunc sol erat, copre et inforca con tutti quatt ro i pei , quasi dicat: non pertransibunt septem 
anni, che cotesta cortese opinione , quam habes de gloria domus ex fama tantum, ti fia chiavata in mezzo della 
fronte , idest, confirmabitur in medio tui capitis, scilicet, quando eris in exilio, con maggior ch iovi , idest, 

beneficiis, quia oculata fide, che d'altrui sermone , idest, quam fama aliorum; et dicit: se corso di giudicio non 
s'arresta . Iste Corradus videbat quod in futurum ex iudicio Dei Dantes factus exul erat recipiendus honorifice a 
consanguineo suo : et sic fuit de facto, quia expulsus de patria pervenit in terras istorum marchionum, et ibi 
liberaliter tractatus a marchione Moroello, et per ipsum reductus fuit ad istud nobile poema quod omiserat per 
exilium suum, cuius principium credebat esse amissu m, sicut plene notavi Inferni capitulo VIII circa principium. 
Ideo non mireris, lector, si poeta noster fecit tam operosam commendationem de illa stirpe illustri. Certe morbo 
ingratitudinis laborasset, si praeteriisset ita nude.  



IX  

[Introduzione]  

Cantus n onus, ubi tractat sicut in somno apparuit sibi aquila quaedam quae ipsum exportavit, et postquam 
excitatus est dixit Virgilius sibi sicut haec aquila fuit beata Lucia; et postea sicut appropinquaverunt portam 
purgatorii, et de angelo tenenti claves; et Dan tes oravit petens ei misericordiam, et ipse descripsit frontem 
Danti cum spata.  
 
La concubina di Titone antico . Postquam a principio huius libri hucusque poeta noster tractavit et determinavit 
de iis, qui dicuntur relegati extra purgatorium in antipurgato rio, nunc consequenter in isto IX capitulo 
aggreditur tractatum veri purgatorii, in quo puniuntur et purgantur principaliter qui peccaverunt in septem 
peccatis mortalibus. Et praesens capitulum potest dividi in quatuor partes generales; in prima quarum poe ta 
describit unum mirabile somnium quod habuit in somno. In secunda describit interpretationem somnii, ibi: Non 

altrimenti . In tertia describit portam et portarium huius purgatorii, ibi: Lettor, tu vedi ben . In quarta et ultima 
describit eorum introitum in  verum purgatorium, ibi: Cenere o terra .  

vv. 1 - 33  

[1 -6] Ad primum veniens dico, quod poeta describit unum mirabile somnium; unde attende quod istud 
capitulum est valde difficile et subtile, ideo poteris videre si Dantes fuit mirabilis poeta. Volens ergo d escribere 
somnium primo praemittit somnum, describens horam temporis qua obdormivit; et sententialiter non vult aliud 
dicere, nisi quod dedit se somno, exigente natura, circa finem tertiae horae noctis <iam surgente aurora lunae, 
quae in quarta hora noctis > apparere debebat: describit ergo auroram lunae poetice, dicens: La concubina di 
Titone antico . Sed adverte quod ista litera videtur multum difficilis et dubitabilis, quia poeta videtur dicere 
unum quod numquam fuit dictum vel fictum per alium poetam, sci licet quod aurora lunae sit concubina Titonis; 
ideo aliqui dixerunt quod autor describit hic auroram solis, sed hoc est falsum et impossibile si quis bene 
consideret literam istam. Dico ergo quod simpliciter describit auroram lunae; sed cum vocat eam concu binam 

Titonis, dico et credo, quod poeta noster de novo hoc fingit, sicut saepe, imo quasi semper facit novas fictiones 
in omni materia. Consideravit enim quod omnes poetae dant auroram solis in uxorem Titoni; ideo ipse dat illi 
amicam, scilicet auroram lu nae, quia uxor stat prope virum, amasia vero a longe. Vult ergo dicere, quod erat 
tertia hora noctis primae, quia aurora lunae iam surgebat, quae est concubina Titonis. Ad cuius intelligentiam 
debes scire, quod Titon filius Laomedontis regis troiani non iu re, sed viribus et auxilio fortunae acquisivit certam 
terram in extremo orientis, cuius fuit rex: ideo poetae finxerunt quod Titon esset maritus Aurorae, quia habuit 
terram, unde venit auroram subiectam sibi, sicut vir habet uxorem, et ex ea procreavit fil ium nomine 
Memnonem, qui in auxilium regis Priami venit ad Troiam dum obsideretur a graecis, et fuit ibi bellando 
peremptus, sicut scribit Virgilius. Dicit ergo, quod concubina Titonis antiqui, idest aurora lunae, già 
s'imbiancava , idest, surgebat et appar ebat alba, quia aurora lunae est alba, ubi aurora solis est rubea, al balzo 
d'oriente , idest, a fenestra orientis, sicut mulier pulcra alba surgens de lecto facit se ad fenestram; ideo dicit: 
fuor delle braccia , quia videtur iacuisse in thalamo antequam ap pareat, del suo dolce amico , scilicet Titonis: et 

dicunt aliqui quod Titon proprie dicitur vapor elevatus et grossus, quia elevatur a terra et stat prope terram; et 
describit signum cum quo oriebatur, dicens: la sua fronte , illius pulcrae amicae, era lucen te di gemme , idest, 
splendentibus stellis, poste in figura , idest, in signo quod habet naturam et figuram scorpionis; ideo dicit, del 
freddo animale , scilicet serpentis scorpionis, che con la coda percuote la gente . Et hic nota quod istud signum 
scorpionis  non dat homini minus nigrum et pestiferum venenum, quam scorpio animal frigidum. Scribit enim 
Guido Bonatti foroliviensis magnus astrologus se vidisse in Arabia unum astrolabium mirabilis magnitudinis, in 
quo erant figurata omnia signa zodiaci, et in sign o scorpionis erat figuratus unus Aethiops tenens stercus ad 
nasum, ad indicandum quod nati ascendente scorpione delectantur fodere in stercoribus et rebus foetidis, 
quales multos saepe videmus. [7 -12] Et specificat horam temporis, dicens: e la notte , scili cet prima, de' passi, 
con che sale , appellat horas passus, quibus nox incedit sicut et dies, et tunc ibant paribus passibus, quia erat 
aequinoctium, fatti avea dui , scilicet passus quasi dicat: iam fecerat duas horas; e 'l terzo , scilicet passus, già 

china va in giuso l'ale , quia tempus non solum currit sed volat, quasi dicat: et tertia hora noctis iam finiebatur; 
nam praeascendente libra, quae apparuit ibi in principio noctis, sequebatur scorpio immediate cum aurora, nel 
loco ove eravamo ; idest, in illo hem isperio inferiori, quand'io , qui solus eram vivus, che meco avea di quel 
d'Adamo , scilicet, carnem et corpus, vinto dal sonno , sine quo natura humana vivere non potest, in su l'erba 
inchinai , idest, posui me ad iacendum causa quiescendi, in su l'erba , idest, in illo solo herboso, ubi erat lectus 
illorum illustrium; unde dicit: là dove tutti cinque sedevamo , scilicet, Virgilius, ipse Dantes, Sordellus, iudex 
Ninus, et marchio Corradus. Et hic nota quod Dantes describit congruam horam sui somni; nam cum  tunc esset 
tempus aequinoctii ipse vir studiosus erat solitus vigilare per tres horas noctis et evigilare in aurora sicut nunc 
fecit. [13 -21] -  Nell'ora . Nunc poeta, descripta hora temporis qua obdormuit, scilicet auroram lunae, describit 
horam qua somniu m fecit, scilicet auroram solis: et breviter vult dicere, quod cum dormisset ad sufficientiam 
secundum suam naturam et consuetudinem habuit unam visionem circa auroram diei, quando solent plus fieri 
somnia vera. Visio autem erat, quod videbatur sibi videre  unam aquilam in alto, quae celeriter descendens 

rapiebat eum et portabat usque ad speram ignis, ubi prae nimio calore ardens cogebatur evigilare. Ordina nunc 
literam sic: in sogno , idest, in somnio, mi parea veder un'aquila , ista erat Lucia, idest, divina  gratia, de qua 
dictum est plene secundo capitulo Inferni, sospesa nel ciel , quia pendet a mente divina, con penne d'oro , de 
nobiliori materia non potuit formare alas istius aquilae, quia nullum metallum perfectius, quia numquam 
corrumpitur, numquam diminu itur, numquam deficit; ideo dicit, con l'ali aperte , quia gratia Dei semper aperit 
brachia, et libenter admittit omnes redeuntes ad eum, sicut nunc poetam nostrum; unde dicit: et a calar intesa ; 
idest, intentam et paratam ad descendendum in subsidium autor is. Sicut enim ista Lucia succurrit poetae nostro 



intraturo in infernum, dum impederetur ab illis tribus feris pessimis impedientibus sibi ascensum montis, ita 

nunc succurrit sibi intraturo purgatorium contra serpentem; et quia sua virtute non poterat, lev avit eum in 
altum, et praesentavit coram angelo Domini: et hoc fecit circa auroram diei, quam describit a planctu 
hirundinis; unde dicit: nell'ora , scilicet, postmodum in fine noctis, che la rondinella comincia i tristi lai ; vox est 
naturaliter significans , quasi dicat: tristes versus et lamentationes, presso alla mattina , prope diluculum; et 
dicit: forse a memoria de' suoi primi guai , idest, suorum antiquorum dolorum. Ad huius literae intelligentiam 
plenam oportet scire longam fabulam, quam Ovidius scribit  valde diffuse VI sui maioris, cuius breviter haec est 
summa: Tereus rex thraciae regionis habens uxorem, nomine Progne, filiam Pandionis regis Athenarum, 
precibus uxoris suae profectus Athenas petebat a Pandione socero, ut daret sibi filiam virginem nomin e 
Philomelam, quia uxor sua summe optabat videre sororem. Et ecce interim supervenit Philomela pulcerrima 
velut dea tam forma naturali, quam cultu artificiali; qua visa infelix Tereus stupefactus nimia pulcritudine ita 
exarsit eius amore, sicut stipula sub ito accenditur igne; et fluctuans animo interius vexabatur variis curis, sicut 
est de more amantium; tandem sub honesto colore obtinuit filiam a patre, qui molestissime tulit eius recessum, 

quia erat solatium senectutis suae. Igitur Tereus accepta Philomel a in navi, prospere navigans, cum primum 
applicuit ad litus regni sui, laetus velut aquila, rapto lepore, traxit Philomelam cognatam suam in quamdam 
sylvam in domum cuiusdam pastoris, et illam trementem, velut agna capta a lupo, aut columba rapta ab 
asture , et frustra reclamantem, defloravit virginitate sua. Sed Philomela magis accensa igne irae, quam Tereus 
igne libidinis, exprobrabat illi barbaram crudelitatem et inhumanam luxuriam, et minabatur se propalaturam 
hoc omnibus. Quare Tereus, extincta flamma l ibidinis, reaccensus est flamma irae, et evulsit illi crudelius 
linguam, quam extorserat honorem eius; quae lingua feriebat terram velut lingua serpentis amputata; et illa 
dimissa, reversus in regnum fallaciter finxit uxori quod Philomela mortua erat. Post  tempus Philomela, quod non 
potuit dicere lingua scripsit manu sua; nam texuit pallium et inseruit literas, quibus significavit sorori tam 
indignum facinus. Illa infuriata dolore accessit ad locum, et sororem occulte duxit ad regiam; et Philomela 
plorante,  Progne dixit, quod non lacrymis sed ferro erat agenda vindicta: et dum multa minaretur ecce Itys 
filius eius infantulus veniebat ad matrem, qui armavit illius iram. Nam crudelis mater viso filio, dixit: ah, quam 

es similis patri! et continuo illum captum traxit secum, velut tigris cervulum tenerum, in locum secretum, et 
impie iugulavit et coxit, extremitatibus reservatis; et invitato marito solo, sicut aliquando solebat, apposuit 
filium sibi, qui cum ignarus avide comedisset, petivit Itym filium. Tunc Prog ne non valens ulterius dissimulare 
crudelia gaudia, dixit: Quem petis intus habes. Sed Tereo circumspiciente, quia credebat quod esset in camera, 
et quaerente ubi esset Itys, Philomela proiecit caput filii in faciem patris, nec unquam tantum optavit loqui sicut 
tunc, ut posset memorare sibi crudelitatem pro crudelitate. Tereus autem factus furiosus abiecta mensa 
voluisset, si potuisset, evomere carnes filii, clamans se fore sepulcrum filii sui; et in furore rapto ense 
persequebatur eas; sed ambae subito con versae sunt in aves, Progne in hirundinem, Philomela in avem sui 
nominis; sed Tereus conversus est in avem turpissimam quae dicitur upupa, quae discurrit per sepulcra 
mortuorum; Itys vero puer conversus est in phasianum. Sed ultimo nota, lector, quod res n arrata, licet dicatur 
fabulosa, tota fuit historia vera, sicut scribit Augustinus de Civitate Dei, et Horosius, praeter finem ubi fingitur 

transformatio istorum; cuius fictionis allegoriam ponam infra, capitulo XVI. Ex dictis ergo clare patet, quare 
hirund o dicitur prope mane cantare tristes lamentationes. Et subdit poeta quod tali hora fiunt interdum somnia 
vera, dicens: e che la mente nostra più peregrina , idest, magis remota et abstracta, dalla carne , idest, a 
sensibus et passionibus, quia tunc perfecta digestione et resolutis fumis mens est magis sobria, e men dai 
pensier presa , idest, minus occupata a curis rerum exteriorum, alle sue vision quasi è divina , idest praesaga, 
quia scilicet praevidet vere futura per somnium. Et hic nota, quod quaedam sunt so mnia naturalia, sicut 
videmus quod aliqui saepe a natura faciunt somnia vera, aliqui semper falsa; quaedam sunt bestialia, sicut illa 
quae proveniunt a crapula vel ebrietate; quaedam vero sunt spiritualia, quae fiunt revelatione divina. [22 -24] -  
Et esser .  Hic poeta describit locum et modum sui raptus per unam comparationem nobilem. Ad cuius 
intelligentiam debes scire, quod, ut fingunt poetae et graeci et latini, Ganymedes filius regis troianorum cum 
ivisset cum sociis in venationem extra Troiam, ecce aquil a, quae dicitur avis Iovis, subito illum raptum portavit 
in coelum, ubi factus dicitur pincerna Iovis. Huius fictionis veritas est, quantum spectat ad nostrum propositum, 

quod Iuppiter potens rex Cretae felix cum venisset in aciem contra Troem regem Phrygi ae, a quo Troia 
denominata est, apparuit sibi conspectus aquilae, quam accepit pro bono augurio; et breviter factus victor cepit 
Ganymedem filium regis, quem duxit in Cretam et fecit pincernam suum. Ad literam ergo, dicit poeta: et esser 
mi parea , scilicet  in valle vel sylva, là dove i suoi , scilicet socii, foro abandonati , scilicet, apud Troiam, da 
Ganimede . Scio quod alii alia dicunt de isto facto, sed dicta sufficiant, quando fu rapto al sommo concistoro , 
scilicet, in coelum inter Deos. Et hic nota atten te quantum poeta noster scivit figmenta aliorum poetarum 
ducere ad suum propositum. Vere enim non posset inveniri comparatio magis propria huic facto. Aquila enim 
avis Iovis optime figurat aquilam missam a Deo; Ganymedes raptus ab aquila figurat ipsum nobi lem poetam 
raptum ab aquila divina; sylva amoena et virens apud montes Troiae figurat vallem herbosam floridam illorum 
illustrium apud montem purgatorii; nobiles socii Ganymedis figurant nobiles socios Dantis, qui remanserunt ipso 
rapto in altum, sicut soc ii Ganymedis, illo rapto in coelum; et sicut Ganymedes factus est servitor Iovis, ita 
Dantes factus est servus omnipotentis Iovis tractus nunc ad purgatorium, ubi efficietur totus divinus, et sic 

perveniet in coelum. [25 -27] Et ostendit quid imaginabatur i n somnio dicens: fra me pensava ; in illo raptu 
mentis, forse questa , scilicet aquila, fede , idest ferit, vel, sede pur qui , idest in ista valle, per uso , quia forte 
habet suum nidum hic; e forse disdegna di portarne suso in pede d'altro loco , quam ab isto;  [28 -30] sed non 
stetit diu suspensus animus eius, quia aquila non stetit diu suspensa; unde dicit: poi mi parea che più rotata , 
scilicet, illa aquila, un poco discendesse terribil come folgor ; aquila enim dicitur a poetis esse armiger Iovis, et 
ministrare  fulmina illi, ita ista aquila potens missa a Deo subito fulgurat super hominem et ipsum incendit, et 
rapit in altum; unde dicit, e mi rapisse suso infin al foco , idest, ad speram ignis, quae est contermina coelo. 
[31 -33] Et ecce effectum illius raptus: iv i parea ch'ella et io ardesse , in illo igne; e sì l'incendio imaginato , in 



mente, cosse , idest, ita vehementer me incendit, che convenne che 'l sonno si rompesse ; ita quod evigilarem a 

somno. Et sic vide quomodo autor accensus novo amore a divina gratia fu it tractus a valle ad montem.  

vv. 34 - 69  

[34 -42] Non altrimenti . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta noster describit interpretationem claram 
sui mirabilis somnii factam a Virgilio. Et primo praemittit suam evigilationem quam egregie describit per unam 
comparationem nobilissimam. Ad cuius cognitionem claram,  quia multi hic multa superflua vulgo dixerunt, est 
sciendum necessario quod hanc materiam hic tactam eleganter scribit Statius in suo minori, quod dicitur 
Achilleida; cuius summam breviter dicere conabor. Thetis mater Achillis tradidit illum infantulum al endum et 
instruendum bonis artibus Chironi centauro, qui habebat domicilium suum, sive speluncam sub monte Pelion in 
Thessalia. Chiro ergo non nutrivit Achillem lacte more aliorum, sed sanguine et medullis leonum: deinde ducens 
eum per cavernas sylvarum, a ssuefecit eum venationi ferarum, calori, frigori, et omni labori, cum venabulo 
pharetra et similibus. Nec tenebat eum in molli lecto, sed in duro saxo simul secum; et cum vix esset duodecim 
annorum docuit eum currere, saltare, natare. Nec unquam permitteba t ipsum persequi damas vel cervos, sed 

ursos, apros et leones, et exercebat eum in omni genere pugnae. Sed domina Thetis praesentiens Paridem 
ivisse ad rapiendam Helenam, suspicans filium Achillem moriturum apud Troiam, volens obviare fato, decrevit 
transf erre eum ad locum tutiorem. Accessit ergo ad domum Chironis, et ecce Achilles redibat a venatione cum 
multo sudore et pulvere, et tamen inter labores erat dulcis aspectu cum facie nivea, colore purpureo, capillis 
flavis, oculis radiantibus, apportans secum  duos catulos leoninos, quibus acuebat ungues; sed visa matre, 
abiectis leonculis, ruit in oscula et amplexus. Audiens ergo dea Thetis, quod rex Lycomedes regnabat in insula 
Scyro, quae est una de Cycladibus, asportavit Achillem omnino sopitum ad illam, ub i ipse evigilans a somno 
stupefactus respiciebat novam terram, novam aquam et omnia nova, ita quod dubitabat agnoscere matrem. Ibi 
mater induit eum diu recusantem et verecundantem habitum foemineum. Nam tunc a casu filiae regis venerant 
ad Templum Palladis  quod erat in litore maris, ubi celebrabatur festum; erant autem septem numero, quarum 
maior vocabatur Deidamia, <omnes eximiae formae in uno habitu, sed Deidamia> caeteras pulcritudine 
excellebat; qua visa, ille crudus puer continuo contraxit novum ignem amoris in ossa et novum ruborem in 

faciem; et nisi pudor et reverentia matris detenuisset eum, turbasset festum non obstante turba magna 
multitudinis. Sic ergo faciliter factus est mansuetus et permisit se vestiri et poliri more foemineo; et mater 
admonuit  eum, qualiter debebat se gerere inter mulieres, et tradidit illum regi Lycomedi conservandum usque 
ad tempus nubilis aetatis, fingens esse sororem Achillis; et sub isto colore excusabat si videretur nimis virilis, 
rogans ut caveret a circuitu, et praecipu e ne veniret ad litus ne forte raperetur a troianis, sicut Helena a Paride. 
Virgines vero filiae regis mirabantur virginem novam, honorabant, et tangere gaudebant. Interim Graecia et 
tota Europa parat bellum contra Troiam, et reges omnes se praemuniunt, et  populi armantur ad ultionem tam 
atrocis iniuriae: et tandem omnes naves graecorum convenerunt apud Aulidem insulam, quae est in mari 
Euboico, et omnes vires congregatae sunt in unum corpus sub uno rege Agamemnone; et quamvis ibi esset 
fortis Diomedes, ast utus Ulyxes, audax Thelamonius, Aiax et alii multi magnifici principes, tamen tota multitudo 
suspirabat Achillem absentem, et nomen eius amabant, et solus Achilles contra Hectorem petebatur. Ex quo 

post longam consultationem Calchas sacerdos et augur ad po stulationem Protesilai, quem fortuna trahebat in 
bellum, dixit quod mater absconderat eum in aula regis Lycomedis in forma foeminea, et statim Diomedes 
praeveniens Ulyxem, dixit: Nos vocat iste labor, cui Ulyxes laetanter assensit. Parata ergo navi coeperu nt 
navigare per Cyclades, et tandem prospero vento pervenerunt ad Scyron scopulosam, et descendentes ad litus 
dimiserunt navem cum sociis, ne illi de insula terrerentur, et ipsi duo accesserunt ad urbem, et portantes 
ramum olivae invenerunt regem in introi tu portae; cui facundus Ulyxes narravit qualiter erant missi ad 
explorandum vias et passus, ne auxilia irent ad Troiam. Rex illos gratanter receptos introduxit in aulam. Ulyxes 
providus totam regiam consideravit oculis si notaret ibi aliquod vestigium virg inis masculae. Achilles autem, 
audito novo, exhilaratus est valde. Discumbentibus deinde omnibus, rex mandavit quod suae filiae venirent; 
sed Ulyxes intentus statim collegit gestus Achillis, qui non stabat verecunde et timide sicut aliae damicellae, et 
ost endebat transversaliter illum Diomedi, et nisi Deidamia sollicite revocasset eum et tenuisset sub modestia 
admonendo illum nunc pede, nunc manu, nunc oculo, iam esset manifestatus Achilles ducibus graecorum. Finito 

convivio rex coepit dicere, quod multum i nvidebat ducibus illis; nam si esset iunior, vel haberet prolem virilem 
iret, vel mitteret ad bellum troianum. Tunc cautus Ulyxes, captata opportunitate temporis, respondit: Certe, 
rex, tu desideras rem gloriosam; quis enim non cuperet videre avide innumer abilem exercitum et tot reges, 
duces et principes, cum tota fortitudo et pulcritudo potentis Europae coniuraverit contra Troiam? Numquam 
alias fuit data tam copiosa materia famae fortibus viris. Haec dicens, Ulyxes respexit Achillem intentum 
auscultantem o mnia auribus attentis, et certe saltasset a mensa nisi Deidamia abduxisset sorores et ipsum. 
Ipse tamen ultimus recedens retro aspiciebat Ulyxem. Ulyxes deinde dixit regi quod remaneret in pace, et 
procuraret viros suis filiabus, quae erant excellentes in pulcritudine. Respondit rex: Quid diceres si videres eas 
facere sacrificia Baccho vel Palladi? et certe si cras erit serenus aer poteritis videre. Tunc duces conceperunt 
maiorem spem, sed nox illa visa est longa sagaci Ulyxi, et desiderabat cito diem fieri . Adveniente die, coeperunt 
pulsari tympana et alia instrumenta Bacchi, et illae virgines coeperunt tripudium, sed Achilles ordinem non 
servabat. Diomedes autem ad mandatum Ulyxis paraverat quaedam donaria muliebria donanda illis in 

praemium laboris; et pa tre rege consentiente ut acceptarent, aliae eligebant frisia, aliae cymbala, vel similia 
iocalia pertinentia ad mulieres; sed ferus Achilles videns clypeum splendentem, in quo erant sculpta crudelia 
proelia, applicitum uni hastae, quem Ulyxes de industria fecerat afferri, infremuit, nec mandatum maternum, 
nec occultus amor Deidamiae remansit in eo; sed Troia erat in pectore toto, et appropinquans magis ad 
clypeum, videns se in illo horruit et erubuit. Tunc Ulyxes appropinquans illi, dixit: Quid dubitas? Sci mus quis es: 
Graecia tua expectat te signis suspensis: ergo rumpe moras audacter. Iam Achilles aperiebat sibi vestem a 
pectore ut se spoliaret. Tunc tubicen Ulyxis, sicut erat mandatum sibi, coepit fortiter pulsare tubam, et continuo 



omnes puellae territae  refugerunt versus patrem. Achilles autem abiecta veste apprehendit scutum et hastam, 

et statim visus est alter, tantum calor belli occupavit eum, et replevit salam horribili splendore armorum, et 
stabat iam terribilis in medio timentium, velut si iam iret  contra Hectorem. Ex alia parte Deidamia videns 
fraudem detectam, coepit clamose plorare; nam Achilles cognoverat eam violenter cum semel ivisset extra 
civitatem ad festum Bacchi, ad quod non licebat accedere nisi mulieribus, et conceperat ex eo, et iam pe pererat 
filium occulte, quod nullus sciebat, nisi quaedam nutrix Deidamiae. Achilles autem audiens grandia lamenta 
Deidamiae, fracta virtute sua occulto amore, dimisso clypeo, convertens se ad regem attonitum et pavidum 
novitate rei mirabilis, narravit pub lice illi totam formam fraudis maternae, dicens, quod cedebat Lycomedi ad 
magnam gloriam, quod esset ille qui mitteret eum ad bellum, et quod habebat eum cariorem patre Peleo, qui 
genuerat eum, et Chirone qui nutriverat, petens ut confirmaret matrimonium f urtive contractum, et excusans 
Deidamiam, quae non potuerat vitasse vires talium brachiorum, dicebat: fac ergo me pati poenam de hoc, iam 
socer es; et proiiciens filium ante pedes, addidit, iam es avus. Ille quamvis cognosceret iniuriam suae carae 
filiae, tamen timebat obviare factis; et si attentasset, quid profuisset? Certe Achilles ibi sprevisset matrem 

suam si praesens fuisset. Lycomedes ergo ut haberet talem generum consensit. Tunc Deidamia verecunda 
venit, et quamvis non speraret veniam placavit patre m mediante Achille. His rebus gestis missus est nuncius in 
Thessaliam, qui significavit patri Peleo rem magnam, ut pararet socios et classem ad bella; et ipse rex 
Lycomedes armavit genero suo duas naves, excusans se quod non plus poterat. Adveniente nocte Achilles 
dormivit securus cum sua Deidamia, et illa anxia petebat quando revideret eum inter brachia sua, dolens, quod 
vix habebat spatium plorandi, et quod una nox dederat et abstulerat Achillem sibi. Achilles autem consolabatur 
eam et iurabat sibi fidem,  promittens magna; postea ingressus navem coepit recedere a Scyro. Deidamia vero 
stans in alta turri cum sororibus lacrymantibus, et tenens filium nomine Pyrrhum respiciebat a longe Achillem 
recedentem; ille vero saepe retorquebat oculos ad muros urbis, co gitans domum viduam et planctum uxoris 
relictae, et occultus amor renascebatur in corde eius. Sed Ulyxes sentiens illum suspirantem, conatus est caute 
revocare eum suis verbis, dicens: o destructor destinate magnae Troiae! Ergo tua mater celavit te astute sub 
habitu foemineo ut tanta virtus marceret in otiosa umbra? Cui Achilles respondit, quod suus ensis excusaret 

fallum matris: et petivit Ulyxem, quod sibi narraret principia et iustas causas irarum contra Troiam. Ulyxes 
narravit illi raptum Helenae, et di xit post multa: quid ageres si aliquis iret nunc ad rapiendam Deidamiam, et 
asportaret a patria illam attonitam et clamantem nomen magni Achillis? Tunc Achilles reduxit manum ad 
capulum, et magnus rubor accendit faciem eius. Ulyxes contentus his tacuit. Et  continuo Diomedes coepit 
petere Achillem de eius nutritura sub Chirone; et sic confabulantes venerunt ad campum, ubi fecit illa miranda 
quae scribit Homerus in sua Iliade. Et hic nota, lector, quod solet saepe moveri dubium, qualiter est possibile, 
quod P yrrhus filius Achillis natus ex Deidamia venerit ad Troiam post mortem patris ad bella gerenda? sed certe 
sic dubitantes non considerant quod apparatus tanti belli non potuit fieri in brevi tempore. Unde debes scire 
quod tempore mortis Hectoris, Helena iam  steterat in Troia per spatium viginti annorum, ut scribit Homerus 
XXIII Iliados. Ex dictis etiam removetur aliud dubium, videlicet, quis fuerit laudabilior an Hector, an Achilles? 
Certe non solum Homerus graecus, sed Virgilius, Statius et caeteri poetae l atini videntur praeferre Achillem, qui 

in strenuitate armorum fuit superior; et alia multa adscribuntur sibi, quae Chiron magister suus docuit illum, qui 
novit pulsare, cantare, et medicamina herbarum, nobiles mores, iustitiam et modum regendi, ut scribit Statius. 
Nunc est tempus veniendi ad literam, quae istis visis remanet valde clara. Dicit ergo: Achille non altrimenti , 
idest, similiter, si riscosse , scilicet a somno, et evigilavit, gli occhi svegliati rivolgendo in giro , ut audisti plene in 
narrata historia, e non sapendo là dove si fosse , quia mutaverat locum; unde dicit: quando la madre , scilicet, 
Thetis timens praesagium, transfugò lui , idest, furtive et celeriter transtulit, dormendo , idest, dormientem, in le 
sue bra ccia , non fidens committere illum alteri, da Chirone , scilicet, centauro nutritore suo, a Schiro , insulam 
Arcipelagi, là donde , idest, de qua insula, li greci poi il dipartiro , scilicet Ulyxes et Diomedes, qui duxerunt eum 
ad esercitum graecorum ad mortem destinatam, a qua mater frustra conabatur liberare eum; che mi scoss'io , 
scilicet, a somno et evigilavi, sì come il sonno mi fuggì dalla faccia , quia aperui oculos prius clausos, e diventai 
smorto , novitate rei mirabilis a simili, come fa l'uom che spavent ato agghiaccia . Et hic nota quantum haec 
nobilis comparatio est propriissima per omnes partes suas: Thetis enim dea removit Achillem a Chirone 

magistro suo, et domina ista divina, scilicet Lucia removit Dantem a Virgilio magistro suo, qui sicut Chiron novi t 
naturas equorum, bestiarum, arborum, herbarum, sicut patet ex libro Bucolicorum, sub quo Dantes didicit 
nobiles mores, sicut Achilles sub Chirone; et sicut mater Achillis solicita de salute filii, ne iret moriturus ad 
Troiam, transtulit ipsum de pulcra c averna ad locum tutum et quietum; ita ista pia mater Lucia solicita de salute 
istius filii, ne iret moriturus ad voluptatem, transtulit eum ad locum tutum et munitum purgatorii. Et sicut 
fortissimus Achilles evigilans stupefactus est totus videns omnia nov a, et factus est novus; ita valentissimus 
poeta Dantes totus est attonitus. [43 -45] -  Da lato . Hic poeta ostendit quomodo in tanto dubio fuerit 
confirmatus a Virgilio sicut erat solitus in omni terrore. Unde dicit: Da lato m'era solo il mio conforto , scili cet, 
Virgilius qui secutus fuerat eum, ubi consueverat praecedere eum, quia hic erat opus maiori ala ad tam arduum 
ascensum; nec Virgilius per se erat sufficiens ad perducendum eum ad istum passum, et tempus erat bene 
dispositum pro eis, quia iam erat mult um diei, fugata tota nocte. Unde dicit: e il sole , scilicet, novus in die 
secunda, era alto già più che due ore , ita quod poterant tute incipere novum iter, et ipse erat bene dispositus; 

unde dicit: e 'l viso m'era a la marina torto , scilicet versus orient em. [46 -51] Et ponit exhortationem Virgilii, 
dicens: il mio signore , qui solus venerat ad regendum me, disse: non aver tema , imo potius bonam spem, ideo, 
fatti sicur, che noi siamo a buon punto , quia pervenimus ad portam tutae civitatis, ubi iustitia et mi sericordia 
exercent homines secundum merita omnium; et ideo, non stringer, ma rallarga ogni vigore , idest, virtutem 
animi, quia, tu se' omai al purgatorio giunto ; et via est patens, unde dicit: vedi là il balzo , idest gradum, quia 
ibi est una scala trium g raduum, che 'l chiude d'intorno ; et ibi in monte erat cavata una porta per quam 
intrabatur; unde dicit: vedi l'entrata là 've par disgiunto , idest, divisum. [52 -57] -  Dianzi . Hic Virgilius 
manifestat Danti, quando et a quo fuerit translatus ad istum locum altum, et sic interpretatur somnium; unde 
tangens primo tempus, dicit: Dianzi, nell'alba , scilicet in aurora, che precede il giorno , idest, ortum solis, 



quando l'anima tua dentro dormia , multum abstracta a carne, sopra li fiori, ond'è là giù adorno , scilic et in valle 

illa florida, ubi stant principes, venne una donna , in forma aquilae, quae acute videt et alte volat, vere 
imperiosa domina, e disse: io son Lucia ; quae lucet omnibus disponentibus se ad illam recipiendam, sicut nunc 
poeta noster; ideo dicit: lasciatemi pigliar costui che dorme , quia vos alii illustres nondum estis dispositi ad 
veniendum sursum, sì l'agevolerò , idest, alleviabo ipsum gravem et somnolentum, per la sua via , quae est 
valde dura. [58 -60] Et dicit Virgilius: Sordel rimase , quia socia verat nos intra vallem, e l'altre gentil forme , 
idest, alii illustres; vel, secundum aliam literam; e l'altre genti fuor me , idest, aliae gentes praeter me, qui solus 
secutus sum illam dominam; est tamen idem effectus, sed credo quod prima litera sit de me nte autoris. Et ecce 
factum: ella ti tolse , in pede suo sub umbra alarum suarum, e sen venne suso come 'l dì fu chiaro ; nam in 
nocte non potuisset ascendere: et sic nota qualiter divina gratia levavit animam autoris dormientem in herba et 
floribus, idest, adhuc occupatam circa delectabilia, post noctem, idest caecitatem peccati, adveniente die, idest 
claritate, post auroram, idest praeparationem gratiae. Et dicit Virgilius: e io per le sue orme , idest, per vestigia 
aquilae veni sursum. [61 -63] Et ponit finem huius raptus, dicens: qui ti posò , scilicet, illa Lucia deposito onere; 

e gli occhi suoi belli , quia est lux illuminans, pria mi dimostraro quella intrata aperta , scilicet portam purgatorii,  
quae aperitur sic dispositis; et concludit: poi ella , scilicet aquila, e 'l sonno se n'andaro ad una , idest, simul, 
quia in instanti illa recessit et tu evigilasti. [64 -69] -  A guisa . Hic ultimo poeta ponit bonum effectum 
exhortationis Virgilii, dicens: io mi cambiai , scilicet in mente, a guisa d'uom che 'n dubio si raccerta, e che muti 
sua paura in conforto , idest, timorem in spem, poi che la verità gli è discoperta ; quia videt rem profuturam sibi, 
quam prius dubitaverat nocituram; ideo dicit: e il duca m io si mosse su per lo balzo , idest, gradum 
praemonstratum mihi, come vide me senza cura , idest, quam cito vidit me liberum ab omni dubio; et io diretro , 
supple, movi me, inver l'altura , illius scalae altae.  

vv. 70 - 114  

[70 -72] Lettor, tu vedi ben . Ista est  tertia pars generalis, in qua poeta describit portam et portarium purgatorii; 
et quia iam fecit pulcras et artificiosas fictiones, et facturus est alias in ista materia, ideo reddit auditorem 
attentum ad sequentia magnificans processum suum. Unde dicit: O lettor, tu vedi ben , idest, faciliter videre 

debes et potes ex iam dictis, com'io innalzo , idest, exalto, la mia materia , secundum quod altius ascendo per 
montem, e però non ti maravigliar s'io la rincalzo , idest, suffulcio et munio, con più arte , scilice t, fictionibus 
magis artificiosis et sententiosis. Unde nota hic quod antipurgatorium fuit materia plana et facilis respectu 
purgatorii, et ita post -purgatorium erit materia difficillima respectu purgatorii, ut videbis in processu. [73 -78] -  
Noi . Hic poeta  tangit accessum eorum ad proximum purgatorium, et describit portam et portarium in generali; 
unde dicit: Noi ci appressammo , scilicet, illi balcio, et eravamo in parte, che là dove pareami prima un rotto , 
scilicet, ante portam quae erat cavata in monte fr acto, a simili, pur come un fesso che diparte muro , idest, 
dividit pro faciendo portam, sicut saepe fit in muris nostris quando volumus facere novam portam; et ecce, vidi 
una porta, e tre gradi di sotto per gire ad essa , quia sine istis non potest quis rec te intrare purgatorium, di color 
diversi , ut statim dicetur, et un portier , qui erat unus angelus, ch'ancor non facea motto , in quo designat 
sacerdotem confessorem. [79 -81] Et describit in speciali ipsum portarium ab excellentia et habitu, dicens: e 

come l 'occhio più e più v'apersi , idest, et cum magis et magis intendi oculum intellectualem ad cernendum 
ipsum, vidil seder sopra 'l grado soprano , scilicet, tertio, sicut sedet iudex in alto tribunali ad examinandam 
causam et ferendam sententiam iuste; ideo da t sibi ensem in manu, et dicit: tal nella faccia , idest, tam 
splendidum, ch'io non lo soffersi , propter excessum splendoris. Per hoc figurat, quod sacerdos debet esse 
luminosus et clarus sapientia et virtute, velut angelus Domini. Et non mireris, lector, s i poeta repraesentat 
nobis sacerdotem sub forma angeli, quia Iohannes in Apocalypsi vocat sacerdotes quarumdam ecclesiarum 
angelos: sacerdos enim velut angelus ministrat Deo, imo videtur excellentior angelo in eo, quod conficit corpus 
Domini, quod angelus facere non potest. [82 -84] Et dat virgam debitam huic pastori animarum, dicens: et una 
spada nuda aveva in mano ; per hanc intellige linguam sacerdotis, quam debet habere in manu, idest, potestate 
sua, quia mors et vita in manibus linguae; quae lingua in sa cerdote debet esse nuda et aperta, ut hic dicitur de 
spata, et acute pungere et penetrare usque ad cor, et ibi rimari subtiliter peccata, et abscindere et extirpare; 
vel ensis est iudicium sacerdotis, qui recte investigat peccata, et iuste indicit poeniten tiam, et iuste absolvit 

peccatorem cum transiverit per tres gradus qui hic describuntur: et dicit de ista spata, che reflettea i raggi sì 
ver noi , directe respiciens nos, ch'io dirizzava spesso il viso invano , versus eam, quia non videbam. [85 -87] -  
Ditel .  Hic poeta describit orationem angeli sedentis ad eos, qui petit ad quid veniant et quomodo; unde dicit: 
egli , scilicet, angelus sacerdos Domini, cominciò a dire: costinci , idest, a longe, antequam ascenderemus 
scalam trium graduum, ditel , idest, dicite et  manifestate mihi, che volete voi?  quasi dicat: petitis vos sponte 
poenitentiam? ov'è la scorta , scilicet, Lucia; guardate che 'l venir su non vi nôi . Optime dicit, quia multi quotidie 
accedunt ad sacerdotem pro poenitentia, qui truffantur de eo et de Deo,  ut videantur boni viri, vel ut 
derelinquant bonam famam de se, sicut iocose fecit sanctus Capelletus, de quo pulcre scribit Boccacius de 

 Certaldo   placidissimus hominum. [88 -90] Et ponit responsionem Virgilii ad eum, dicens: rispose il mio 
maestro a lui , scilicet, angelo: donna del ciel , scilicet Lucia, è accorta di queste cose , quia ipsa nos scortavit, 
imo portavit istum, e pur dianzi , idest, paulo ante, ne disse: andate là , ostendens locum, ch'ivi è la porta , per 
quam intrare debetis. [91 -93] Et pon it replicationem angeli acceptantis adventum eorum, dicens: e 'l cortese 

portonaio , idest portarius, qui debet esse benignus, et liberaliter aperire accedentibus debite ad purgatorium, 
ricominciò , scilicet dicere; et ella , scilicet, domina, avanzi i passi vostri in bene , quasi dicat: prosperet gressus 
vestros de bono in melius; et dicit: venite dunque ai nostri gradi innanzi , qui sunt tres, scilicet contritio, 
confessio, et satisfactio. [94 -96] -  Là ove . Nunc poeta describit tres gradus principales constitu entes istam 
scalam; et primo primum, quem ponit album et purum, dicens: bianco marmo era lo scaglion primaio , idest, 
quod primus gradus erat factus ex marmore candido, dove venimmo , idest, ad quem primo pervenimus. Per 
hunc gradum figurat nobis illud quod primo requiritur ad poenitentiam, scilicet contritionem cordis, quae lavat 
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et mundat tabulam cordis ab omni labe peccatorum; ideo dicit: e sì polito e terso , idest, mundus et lucidus, 

ch'io mi specchiai in esso qual io paio ; ita quod videbat se clare in sp eculo conscientiae, quam absterserat 
lacrymis: [97 -99] et describit secundum gradum in ordine, et dicit, quod erat factus ex lapide rigido arsiccio, 
crepato; unde dicit: era il secondo, tinto più che perso , idest, plusquam color semifuscus. Iste gradus sec undus 
figurat confessionem, quae aperit nigredinem cordis tincti, sive tingit cor pudore et dolore. Unde dicit: d'una 
petrina , idest, specie petrae, ruvida e arsiccia , ita cremat cor durum confessio, et tamquam ignis salutaris 
purgat; ideo dicit: crepata p er lo lungo e per traverso ; quia confessio rimatur omnia secreta, et elicit inde 
saniem ex omni parte, sicut ignis facit exalare malum humorem ex terra scindendo eam, et aperiendo poros 
clausos. Scio tamen quod aliqui volunt, quod primus gradus sit confess io, et secundus sit contritio, quae facit 
crepare cor durum et tinctum peccato; quod non credo, quia tunc non servaretur debitus ordo. [100 -102] Et 
describit tertium, et dicit, quod hic gradus erat factus ex lapide porphyritico rubeo; unde dicit: lo terzo,  che di 
sopra s'ammassiccia , idest, qui supremus aggregatur supra alios, porfido mi parea , idest, lapis rubeus; unde 
dicit: sì fiammeggiante , a simili, come sangue che fuor di vena spiccia . Per hunc tertium gradum figurat 

satisfactionem, quae debet esse de  colore sanguinis vivi, quia de operibus vivis. [103 -105] Et subdit ultimo 
poeta stationem angeli qui tenebat pedes super tertio gradu, et sedebat super lapide adamantino. Dicit ergo: 
l'angel di Dio , idest, sacerdos ille gloriosus minister Dei, vicarius Pe tri, sedendo in su la soglia , idest, sedendo in 
limine ostii, che mi sembiava pietra di diamante , quia sacerdos debet esse firmatus super constantia, et debet 
esse inflexibilis, sicut adamas est indomabilis; quia nulla arte, nullo ingenio, nullo amore vel timore debet 
moveri ad revelandam poenitentiam, etiam si proditor manifestaverit sibi proditionem patriae; tenea ambo le 
piante , scilicet, pedum, sopra questo , scilicet tertium gradum. [106 -108] -  Per. Nunc poeta ostendit quomodo 
libenter accessit ad poeni tentiam, et libenter receptus fuit; unde dicit: il duca mio , scilicet, Virgilius, qui prius 
non fuerat sufficiens ad ducendum me de valle molli ad ista saxa dura, mi trasse per li tre gradi , iam descriptos, 
su di buona voglia , quia nemo trahitur invitus, dicendo: chiedi umilemente , quia humilitas est prima via qua itur 
ad poenitentiam, che 'l serrame scioglia , idest, ut aperiat ostium quod claudit portam. [109 -111] Et ostendit 
quomodo paruit praecepto Virgilii humiliando caput et cor suum, dicens: divoto mi  gittai ai santi piedi , 

sacerdotis, qui debet esse angelus non diabolus, quales hodie sunt multi; misericordia chiesi , idest, ut 
misereretur mei, e che m'aprisse , portam, quae erat tunc clausa, quia, pulsate et aperietur; et dicit: ma pria 
nel petto tre fi ate mi diedi , idest, antequam peterem percussi ter pectus meum cum manu, dicens meam 
culpam. Hoc pro tanto fingit, quia tria sunt universalia peccata, quibus mundus ipse laborat, quae obviaverunt 
Danti, primo ascendenti ad montem virtutis; vel quia offendit Trinitatem , cui nunc petit reconciliari; vel quia 
peccavit cogitatione, locutione et opere, sicut mos est accedentium ad poenitentiam; et ipse nunc tendens ad 
poenitentiam transiverat per contritionem, confessionem, et satisfactionem, super qua sacerdos tenebat nunc  
pedes, quia tota essentia poenitentiae fundatur in satisfactione; ideo bene assimilavit ipsam sanguini vivo. 
Sanguis enim est sedes animae, et vita poenitentis perficitur in satisfactione. [112 -114] Et ostendit quomodo 
angelus dedit sibi poenitentiam, dic ens: et ille angelus, mi descrisse sette P , idest, septem peccata mortalia, 
nella fronte , quia reduxit et proposuit ante oculos mentis, col punton della spada , idest, subtili scrutinio et 

examine linguae. Et ecce praeceptum salutiferum; e disse: fa' che la vi queste piaghe , quia ista peccata sunt 
vulnera animae peiora quam quaelibet vulnera corporis, quando se' dentro , intra istud purgatorium.  

vv. 115 - 145  

[115 -117] Cenere . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua describit suum introitum in purgator ium: et 
primo describit claves, quibus sacerdos aperuit ostium et vestimentum sub quo tenet eas; unde dicit: cenere o 
terra che si cavi secca, fora , idest, foret, d'un color col suo vestimento : hoc est, quod vestis eius erat pallida, 
humilis, per quod nota t, quod si poenitens debet se humiliare, et sacerdos non debet tenere claves sub 
arrogantia; et vere istae claves faciunt multos nimis superbos. Dicit ergo: e trasse due chiavi di sotto da quel , 
scilicet, vestimento, quia duas claves pretiosas tenet sub ve ste tam vili abiecta. Et describit has claves a 
materia, quia sunt ex duobus perfectissimis metallis. Ad cuius intelligentiam oportet scire quod clavis, prout hic 
accipitur theologice, est potestas absolvendi et ligandi, qua ecclesiasticus iudex dignos rec ipere, indignos 
excludere debet a regno. [118 -120] Claves istae sunt duae, scilicet scientia discernendi, et potentia ligandi et 

absolvendi; et secunda clavis est, quae immediate aperit seram peccati; sed primo ostendit cui aperienda sit. 
Dicit ergo: L'una  era d'oro , ista est autoritas absolvendi et ligandi; e l'altra era d'argento : ista est scientia 
discernendi, per quam sacerdos cognoscit quam poenam mereatur peccator et quid agendum; et ille sacerdos 
prudens et potens, fece alla porta sì ch'io fui conten to , quia scilicet libere aperuit mihi, prima con la bianca , 
scilicet argentea, quia scientia discernendi praecedit potentiam absolvendi, e poscia con la gialla , idest, cum 
aurea, quia absolutio sequitur confessionem discretam. [121 -123] -  Quandunque . Hic p oeta describit 
necessitatem istarum clavium, ostendens alteram alterius auxilio indigere, ita quod una non potest adimplere 
officium sine altera; unde dicit: diss'elli a noi , scilicet ille sacerdos, quandunque , idest, quandocumque, l'una 
d'este chiavi fall a, che non si volga dritta per la toppa, non s'apre questa calla , idest, iste arctus callis, quia licet 
sacerdos habeat scientiam magnam sine autoritate, vel e contrario, non potest dare homini iuste poenitentiam. 
Et hic nota, quod autoritas quandoquidem e st sine scientia, quandoquidem scientia sine ipsa; sicut a simili in 
iurisdictione saeculari, aliquis est iudex habens autoritatem iudicandi, qui non habet iuris scientiam; et aliquis e 

converso habet scientiam iuris qui non habet autoritatem. Autoritas er go sine scientia non potest accipi sine 
peccato, sed scientia sine autoritate bene potest haberi sine peccato. [124 -126] Et ostendit differentiam 
clavium, dicens: più cara è l'una , scilicet aurea, quanto aurum est carius argento; ma l'altra , scilicet argen tea, 
vuol troppa d'arte e d'ingegno , quia opus est magno studio et ingenio ad habendam scientiam recte iudicandi 
de animabus hominum et conscientiis, quod est valde difficile; avanti che disserri , idest aperiat; et ecce 
causam, perch'ella è quella che 'l n odo disgroppa , idest, dissolvit nodum peccati; potest tamen discretio et fides 
confitentis supplere ignorantiam sacerdotis. [127 -129] Et ostendit a quo habeat dictas claves, dicens: da Pier le 



tengo , idest, a sede apostolica, cuius princeps est Petrus, qui a ab ecclesia sacerdos habet sacram scientiam qua 

scit absolvere, et habet autoritatem qua potest absolvere. Et subdit sacerdos praeceptum Petri dicens: et ille 
Petrus, dissemi , quando commisit mihi officium clavium, ch'io erri anzi ad aprir, ch'a tenerla serrata . Per hoc 
notat quod sacerdos debet esse magis promptus ad absolvendum quam ad negandum absolutionem. Ideo 
optime dicit Chrysostomus: Si Deus benignus, quare sacerdos eius austerus?  ubi enim paterfamilias est largus 
dispensator non debet esse tenax.  Debet ergo recipere a peccatore illud quod potest vel vult, et non exasperare 
eum dummodo non veniat cum superbia; unde dicit: pur che la gente ai pedi mi s'atterri , idest, prosternat se 
humiliter petens veniam. [130 -132] -  Poi. Hic poeta tangit apertione m portae et introductionem suam cum 
consilio angeli; unde dicit: Poi, ille angelus, pinse l'uscio alla porta sacrata , scilicet, versus interiorem quae 
purgat peccata, dicendo: intrate , quia iuste petisti, es dignus misericordia; ma facciovi accorti , quasi dicat: 
reddo vos cautos, che di fuor torna chi 'ndietro si guata , idest, quicumque temere respicit sibi a tergo 
exclauditur extra portam sacratae civitatis, quasi dicat: qui relabitur in peccata, eiicitur de purgatorio, quia 
omnis recidiva deterior est sua  radice. Et hic nota quod iste angelus non imponit autori aliam poenitentiam 

certam nisi illam, quam Christus imposuit mulieri cum dixit: Vade, et amplius noli peccare , licet ista fuerit 
maxima poenitentia; potest etiam dici, quod imposuit sibi poenitentia m quando indixit sibi supra quod lavaret 
illa septem vulnera cum lacrymis compunctionis. [133 -138] -  E quando . Hic poeta describit difficultatem istius 
introitus per unam nobilem comparationem; et vult dicere breviter quod in apertura istius ianuae factus est 
tantus sonus et stridor, quantus olim factus est Romae in apertione aerarii facta per Caesarem. Ad cuius rei 
intelligentiam debes breviter scire quod, sicut scribit Lucanus diffuse in sua Pharsalia, Caesar, fugato Pompeio 
de Italia, reversus Romam ordi navit urbem ad suum modum, et ut haberet stipendia necessaria ad usus 
bellorum civilium, accessit ad spoliandum aerarium, cui quidam Metellus tribunus plebis ausus fuit resistere; 
sed illo increpato, per quemdam Aurelium Cottam affinem Caesaris et repulso,  omnis thesaurus ablatus est. 
Modo ad propositum, in apertione istius portae purgatorii, quae est de metallo, factus est similis sonus illi qui 
factus est in apertione aerarii, cuius porta similiter erat de metallo. Ad literam ergo; dicit poeta: e quando l i 
spigoli di quella reggia sacra , idest, portae sacratae, fur distorti ne' cardini ; cardo est instrumentum illud 

ferreum circa quod vertitur ostium; che di metallo son sonanti e forti , quia durum et difficile est intrare portam 
istam istius civitatis forti s et bene munitae; Tarpeia , camera, in qua erat thesaurus communis, non ruggìo sì , 
idest non rugivit, vel non sonuit: unde Lucanus: Tunc rupes Tarpeia sonat , sicut, supple, sonuit ista porta 
purgatorii; nè si mostrò sì acra ; sicut, supple, nunc ista porta. Et hic nota quod Tarpeia vocabatur olim mons in 
Roma, ubi est Capitolium romanum, in quo fuit templum Iovis optimi maximi, et ibi erat aerarium romanum, 
quod denominatum est Tarpeia, a quadam virgine Tarpeia, filia Tarpei custodis arcis, quae cum exisset ad 
fontem pro aqua, corrupta promissis, dedit ingressum Sabinis in arcem. Illi tamen continuo oppresserunt eam 
clypeis, vel ut ostenderent quod proditori non est servanda fides, vel ne viderentur intrasse civitatem per 
prod itionem, ne minueretur gloria facti, sicut scribit Livius, et dicit: come le fu tolto il buon Metello . Sed hic 
solet quaeri quis fuit iste Metellus. Ad quod est notandum, quod de familia clarissima Metellorum multi fuerunt 
viri illustres famosi, sicut Mete llus numidicus, Metellus pius, Metellus isauricus, Metellus macedonicus, dictus 

felix, qui habuit duos filios, quorum unus vocatus est balearicus, alter creticus: modo aliqui opinantur quod 
Metellus creticus fuerit iste qui contradixit Caesari, quia ipse p rimus vicit Cretam de qua triumphavit, et 
magnum thesaurum posuit in aerarium; ideo quia habebat labores suos ibi, voluit prohibere ne spoliaretur; sed 
certe quicquid dicatur credo, quod nullus istorum illustrium fuerit, quia iste fuit tribunus plebis, et tribuni plebis 
communiter semper erant infesti nobilibus; ideo vocat eum bonum, quia ausus est contraire Caesari violatori 
libertatis; tamen de isto tribuno nihil dicit Iulius Celsus, non Florus, non Svetonius, nec alius quem ego viderim. 
Aliqui tamen text us habent: il buon metallo , idest, magnus thesaurus; sed prior litera est verior. Et dicit: 
perchè poi rimase macra , idest, pauper. Et hic nota, quod Caesar qui fuit aliquando pontifex maximus aliter 
aperuit aerarium, quam nunc iste sacerdos magnus purgato rium. Nam bis spoliavit aerarium primo fraudulenter 
pro parte; nam in suo primo consulatu, ut scribit Svetonius, furatus fuit tria millia pondo auri, et posuit ibi 
tantundem auri ficti; postea spoliavit violenter toto; unde secundum Horosium Caesar extraxi t nunc de aerario 
quatuor millia centum viginti sex pondo auri, et argenti pondo novem millia. Hic enim erant thesauri Scipionum, 

Catonum, Metellorum et magni Pompeii et aliorum ducum magnorum. Et hic ultimo nota, lector, quantum ista 
nobilis comparatio pr opriissime facit ad propositum: sicut enim illustres romani, devictis hostibus, triumphantes 
ascendebant montem Tarpeium cum canticis magnae laetitiae, et solvebant vota sua Iovi optimo maximo, 
agentes gratiarum actiones; ita recte viri virtuosi, devictis hostibus, idest, vitiis, ascendunt montem purgatorii 
cum cantu et gaudio, et solvunt debita suo omnipotenti Iovi in Ecclesia romana. [139 -145] -  Io . Hic ultimo 
poeta describit gaudium nunc factum pro eius ingressu, et dicit: Io mi rivolsi attento al primo tuono , idest, sono 
dictae aperturae, et audivi sonum devotissimum cantus; unde dicit: e mi parea udir Te Deum laudamus, te 
Dominum confitemur . Et hic nota quod istum hymnum fecit beatus Ambrosius cum traxisset Augustinum de 
malis erroribus, velut medicus s piritualis, qui hymnus cantari solet statim post creationem summi Pontificis. 
Ideo convenienter fingit hic cantari hymnum istum post conversionem suam ad poenitentiam. Sicut ergo 
sanctus Ambrosius sacerdos cantavit prae gaudio: Te Deum laudamus , reducto Au gustino viro acutissimi 
ingenii, ita nunc iste sanctus sacerdos cum magno festo cantavit dictum hymnum introducto in purgatorium 

Dante viro magni ingenii; vel forte non solum iste unus angelus cantavit sed multi. Et ostendit modum istius 
cantus, dicens: in  voce mista al dolce suono . Nam gaudium magnum fit in coelo super anima peccatoris 
poenitentiam agentis; et dicit a simili, quod intelligebat cantum confuse, sicut cantus qui fit simul cum sono 
organi, in quo aliqua verba intelliguntur, aliqua non; unde di cit: ciò ch'io udiva mi rendea tal imagine appunto , 
idest, repraesentabat mihi talem figuram directe, qual prender si suole quando si stea , stabatur in mundo isto, 
a cantar con organi . Audisti iam saepe quantum hic nobilis animus cum summa delectatione vac avit cantibus et 
sonis quando potuit, ch'or sì or no s'intendon le parole . Et sic vide, lector, quot nobiles comparationes poeta 
inculcavit in isto artificioso capitulo, sicut de Ganymede, de Achille, de organis.  



X 

[Introduzione]  

Cantus decimus, in quo tr actat sicut postquam fuerint ingressi portam viderunt sculptilia in quadam rupe; et 
primo angelum annunciantem Matrem Domini, ac etiam Traianum imperatorem, et viduam petentem 
misericordiam; et in fine de inventione superborum oneratorum petris.  
 
Poi fumm o dentro al soglio della porta . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster 
tractavit et determinavit de suo introitu ad purgatorium; nunc consequenter in isto X capitulo agit et tractat de 
primo vitio capitali, scilicet superbia, quod punitur et purgatur in primo circulo purgatorii. Et praesens capitulum 
potest breviter dividi in tres partes generales, in quarum prima poeta describit difficultatem viae per quam 
erant ituri, et cautelam eundi. In secunda describit insignes actus humilita tis, quae contrariatur superbiae, quae 
hic punitur, ut sic doceat nos purgare istud primum pessimum omnium vitiorum, ibi: Là su non eran . In tertia 

describit poenam ipsorum superborum, et facit invectivam contra eos, ibi: Mentre io .  

vv. 1 - 27  

[1 -6] Ad prim um veniens dico, quod poeta describit difficultatem viae cum cautela eundi; sed primo praemittit 
continuationem ad supra tactam materiam, et dicit, quod sensit portam purgatorii claudi post ingressum eorum. 
Unde dicit: ego poeta Dantes, la senti' esser ric hiusa , scilicet, illam portam purgatorii iterum claudi post 
apertionem, sicut primo erat clausa antequam intraremus, sonando , quasi dicat: per auditum, non per visum 
cognovi ipsam esse clausam, poi , idest, postquam, fummo dentro al soglio della porta , ides t limen, quod supra 
ponitur adamanteum, che , idest, quae porta purgatorii, disusa , idest, removet ab usu, il mal amor dell'anime . 
Hic nota quod sicut poeta noster pulcre scribit infra capitulo XVIII: amor est causa omnium actionum nostrarum 
virtutum et vit iorum, bonorum et malorum. Amor ergo malus est quando inordinate amamus aliquid bonum 
ultra debitum; sicut quando ponimus felicitatem in divitiis, honoribus, potentia, voluptatibus et similibus, vel 
quando nimis remisse amamus summum bonum, scilicet Deum: et iste malus amor est causa omnium vitiorum 

capitalium quae hic puniuntur. Et assignat causam, quare porta purgatorii facit animas desuescere et dediscere 
istum malum amorem in poenitentia, dicens, perchè , ille amor, fa la via torta , scilicet, peccatorum vel malorum, 
parer dritta , quia nihil potest amari nisi bonum vel apparens bonum. Sic ergo vide, quod autor vult dicere, quod 
servavit praeceptum quia audivit portam esse clausam per stridorem; sicut enim fecerat magnum sonum in 
apertura, ita fecit in clau sura, et tamen ipse non retrospexit, et bene fecit. Unde interrogat: e s'io avessi volti 
gli occhi , scilicet mentis, ad essa , scilicet, portam, qual fora stata degna scusa al fallo?  idest, quae fuisset iusta 
excusatio errori meo? quasi dicat: nulla; ideo b ene dicit Seneca: Tollite excusationes, nemo peccat invitus ; et in 
hoc tangit tacite multos qui quaerunt excusationes peccatis suis; unde eleganter quidam sacerdos Domini dixit 
peccatori dicenti: nonne Petrus sacerdos magnus totiens negavit Christum? Qui s ecutus es errantem, sequere 
poenitentem. Dantes ergo constans non revolvit se, ne perderet animam suam, sicut Orpheus uxorem suam, 
sicut pulcre expositum est Inferni capitulo IIII. [7 -9] -  Noi . Nunc poeta describit primam viam purgatorii valde 
difficilem, dicens: Noi salivam , idest, ascendebamus, per una pietra fessa , idest, divisam et arctam. Per istam 

viam aliqui volunt intelligere humilitatem contrariam superbiae, quae flectit se, et contrahit ad hanc partem et 
illam, secundum quod fortuna quatit illam; unde dicit: che si movea d'una e d'altra parte , idest, hinc inde; quod 
declarat per pulcram comparationem et claram, dicens: siccome l'onda , idest, aqua maris, che fugge e 
s'appressa , idest, quae accedit et recedit secundum varium fluxum maris, idest, impetum adversorum. Ego 
tamen credo, quod poeta sub ista fictione peregrina velit figurare, quam difficile et laboriosum est ipsum 
primum initium intrandi viam virtutis, quia homo nescit  faciliter capere medium, imo declinat nunc ad unum 
extremum, nunc ad aliud, sicut videmus clare in istis primis qui hic puniuntur. Nam superbus superbum vocat 
magnanimum, et humilem pusillanimum. [10 -12] Et ponit consilium Virgilii circa istum transitum, dicens: il 
duca mio , scilicet Virgilius, cominciò , supple, dicere mihi, qui si conviene usar un poco d'arte , quia ubi est maius 
periculum, ibi cautius est agendum; et ecce artem, in accostarsi or quindi or quinci a lato , scilicet lapidis, che si 
parte , ide st recedit a sponda. Et hic nota, quod poeta videtur dare praeceptum quod dat Aristoteles primo 

Ethicorum, ubi dicit, quod homo volens invenire medium virtutis debet facere sicut volens dirigere virgam, qui 
flectit ipsam multum in contrariam partem, ut sic  reducat eam ad rectitudinem. [13 -21] Et ostendit 
difficultatem loci per moram temporis, quia multum expenderunt de tempore in faciendo istud modicum viae; et 
vult breviter dicere quod steterunt bene per unam horam in transeundo istum passum fortem; unde d icit: e ciò 
fece li nostri passi scarsi , quia lente incedebamus mutantes latus secundum motum lapidis, quod declarat per 
motum lunae, dicens: tanto, che lo scemo della luna , idest, luna quae erat sima, quia iam erat diminuta per 
quatuor dies post pleniluni um. Erat enim luna plena quando Dantes intravit infernum, in quo stetit per tres dies, 
et iam steterat in purgatorio per unam diem, et nunc erat in secunda. Iam enim audisti in praecedenti capitulo 
quod sol erat altus duabus horis, et nunc expenderant unam  horam in ista via, ita quod erat quasi hora 
tertiarum; unde dicit: rigiunse , in ipso secundo die, al letto suo , idest ad occasum, per coricarsi , idest, causa 
collocandi se, quia, quando disparet nobis in occasu, videtur quasi ire pausatum ad lectum suum; pria che noi 
fossimo fuor di quella cruna , idest, extra petram illam, quae erat divisa et arcta, sicut foramen acus, quod est 

per longum strictum; vel secundum aliam literam, cuna , et tunc dicam quod appellat istam viam cunam per 
pulcram metaphoram, quia p rima initia virtutis recte possunt dici incunabula, quibus homo primo nutritur. -  Ma 
quando . Hic poeta descripta prima via difficili valde, nunc describit viam generalem magis facilem per quam itur 
usque ad summum purgatorii. Et quia litera videtur nimis o bscura, ad illius intelligentiam claram volo te 
imaginari, quod iste mons purgatorii est tamquam turris rotunda altissima circa quam sit una sola via facta in 
circuitu ad revolutiones per quam ascenditur usque ad summum; talis est una via circa istum monte m, quae 
appellatur cornice , et distincta in septem gradus, in quibus purgantur septem genera peccatorum, et unus 



gradus est distinctus ab alio, et clausus cum porta. Ad literam ergo: dicit poeta, quod pervenerunt ad istam 

viam faciliorem, dicens: Ma quando  fummo liberi et aperti , scilicet, extra illam petram instabilem cavatam, ubi 
fueramus per horam clausi, su , scilicet in extremitate, dove 'l monte indietro si rauna , quia mons aggregatur in 
se clausus a dicta via, et est integer, quia ab isto loco usque a d summum non invenitur aliqua vallis, aliqua 
scissura vel fractura, sicut invenitur infra locum istum, ut patuit paulo supra; io stancato , quia eram cum carne, 
et feceram viam tam impeditam; et ambedui incerti di nostra via , quia eramus ignari locorum. Sim ile dixit in 
primo ingressu quando fuerunt introducti a Catone, ristemmo su in un piano , idest, in via plana et aperta, quae 
erat pro cornice, et dicit: solingo più che strade per diserti , quia paucissimi gradiuntur per istam viam 
poenitentiae, et maxime s uperbi, qui primo inveniuntur in ista via. [22 -27] Et descripta via in generali describit 
ipsam in speciali, quantum ad latitudinem et longitudinem; et vult dicere breviter, quod ista via habebat in 
latitudine forte tria brachia vel tres passus, sed altitu do eius erat incerta, quia vix oculus poterat attingere 
summum. Construe sic literam: un corpo umano , idest, homo vivens in corpore, sicut ego eram ibi, misurrebbe , 
idest, mensuraret per syncopem, in tre volte , cum brachiis et pedibus; et ponit numerum per fectum, sicut alibi 

supra, quia numero Deus impare gaudet , ut ait Virgilius, dalla sua sponda , scilicet, extrema illius viae, ove 
confina il vano , idest vacuum; quasi dicat: ubi est solus aer pro confine, quia aer appellatur a poetis vacuus; 
nam quamvis, t este philosopho, non sit dare vacuum, quia omnia sunt plena aere; tamen vulgariter dicimus 
illud esse vacuum, in quo nihil est nisi aer; a piè dell'alta ripa , dicti montis, che pur sale , quia recte tendit 
sursum. Et tangit longitudinem dicens: e questa cor nice , dat nomen proprium huic viae; sic enim appellatur ab 
architectoribus talis via; mi parea cotale , idest, tam alta et arcta; quanto l'occhio mio potea trar d'ale , idest, 
quantum visus meus poterat volare sursum, quia ista via protenditur usque ad spera m ignis, ut patebit in fine; 
et dicit: or da sinistra et or dal destro fianco , scilicet eundo circa montem.  

vv. 28 - 96  

[28 -33] Là su non eran . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta docet refraenare superbiam per nobilia 
exempla summae humilitatis; et primo fingit quod superficies montis erat incrustata marmore albo, in quo 
mirabili artificio erant sculptae quaedam historiae continentes humilitatem altissimarum personarum; unde 

dicit: i nostri pei non eran mossi anco là su , quasi dicat: nondum ascend eramus illam viam descriptam, scilicet 
cornicem, quand'io conobbi quella ripa intorno , idest, tergum montis marmoreum in circuitu, che aveva dritto di 
salita manco , quasi dicat, rectitudinem ascensus non habebat, quia non poterat recte ascendi per ipsum, s ed 
per viam quae circuit ipsum; esser di marmo , idest, factam ex marmore, candido et adorno , idest, albo et 
ornato, d'intagli , idest, sculpturis, sì, idest, tam perfecte et cum tanto ingenio, che non pur Policleto , qui fuit 
maximus artifex statuarum, ut sc ribit philosophus VII Ethicorum, ma la natura , quae est potentior arte, cum ars 
sit quaedam imago naturae, gli averebbe scorno , quia videret se delusam, et numquam fecisse figuras aeque 
pulcras aut similes istis. Et hic nota, quod iste Polycletus fuit excellentissimus statuarius graecus, de quo scribit 
Plinius XXXIIII, naturalis historiae, dicens, quod Polycletus Sicionius Hagela dis discipulus multa opera mirabilia 
de aere fecit, adeo quod solus hominum artem istam fecisse iudicatur: fecit duos pueros ludentes nudos, qui 
fuerunt in atrio Titi imperatoris, quo opere nullum perfectius multi iudicaverunt; unde hanc scientiam 

consumma sse iudicatur. Ego autem vidi Florentiae in domo privata statuam Veneris de marmore mirabilem in 
eo habitu in quo olim pingebatur Venus. Erat enim mulier speciosissima nuda, tenens manum sinistram ad 
pudenda, dexteram vero ad mammillas, et dicebatur esse o pus Polycleti, quod non credo, quia ut dictum est 
Polycletus sculpsit in aere, non in marmore. Ideo ulterius volo te notare, lector, quod poeta noster forte melius 
et magis proprie dixisset Praxiteles quam Polycletus, quia ut dicit idem Plinius, Praxiteles  fuit marmore felicior; 
ideo clarior fuit. Praxiteles ergo marmore nobilitatus fecit opera quasi incredibilia; inter alia fecit Venerem 
tantae pulcritudinis, quod quidam iuvenis furioso amore ipsam maculavit; et multi de diversis partibus 
navigaverunt ad i nsulam Gnidon, ubi erat ista statua pro ea videnda: et rex Nicomedes voluit solvere omnia 
debita Gnidiorum, quae erant maxima, pro illa habenda, sed non potuit obtinere. [34 -39] -  L'angel . Hic poeta 
incipit describere actus summae humilitatis, et primo exc ellentissimam omnium humilitatum, quae numquam 
habuit parem nec habere potest, videlicet quod filius Dei fuerit inclinatus tantum infra naturam suam 
excelsissimam ad assumendam carnem humanam vilissimam ex foemina humillima omnium; et ipse Christus in 

omni  verbo et opere, in vita et morte semper fuit humillimus, ita quod summa humilitas fuit in Christo et Maria. 
Dicit ergo: L'angel , scilicet, Gabriel, che venne in terra col decreto della molti anni lagrimata pace , idest, 
lacrymabiliter desiderata et suspira ta a sanctis patribus per multa secula annorum. Alii tamen plus, alii minus 
expectaverunt istam pacem, ut exirent de loco tenebrarum ad gloriam altam coeli; unde dicit: che aperse il ciel , 
quod prius erat clausum, dal suo lungo divieto ; quia enim primus pa rens gustavit de pomo vetito, ideo vetitum 
fuit sibi et generi suo ne posset exire infernum, et intrare coelum per tantum tempus; dinanzi a noi parea sì 
vivace , vel verace, quivi intagliato , in isto marmore, in un atto soave che non sembiava , idest appareb at, 
imagine che tace , idest, figura muta sculpta in lapide, sed potius viva; [40 -42] quod probat cum subdit: giurato 
si saria , idest, iurari potuisset a vidente, ch'ei dicesse: ave , supple, Maria  etc.; et ecce quare: perch'ivi , scilicet, 
in dicto marmore e x opposito Mariae, era imaginata quella , scilicet Beata Virgo, ch'ad aprir l'alto amor , scilicet, 
divinum pro salute humani generis, quod habebat odio, volse le chiave , virginitatis et humilitatis suae; [43 -45] 
unde tangit humilitatem Mariae in eo actu in quo recipit salutationem, dicens: et avea , idest, habere videbatur, 

in atto impressa , idest, in marmore, esta favella , scilicet: Ecce ancilla Dei, propriamente , a simili, come figura in 
cera si suggella . Hic ergo actus Mariae docet superbos humiliari, unde  ipsa dicit: Quia respexit humilitatem 
ancillae suae : et iterum dicit: Deposuit potentes de sede et exaltavit humiles. [46 -48] -  Non . Hic poeta describit 
alium actum maximae humilitatis quae fuit in excellentissimo rege David: et primo fingit quod Virgiliu s invitet 
eum ad alia videnda, dicens: disse il dolce maestro , scilicet Virgilius, qui dulciter me docebat humilitatem, che 
m'avea da quella parte , scilicet sinistra, onde il cor ha la gente : unde vide quod Dantes ibat ad dextram iuxta 
ripam montis, et Vir gilius bonus dux ibat ad sinistram ne rueret; et utitur communi modo loquendi, quia si 



associo unum a sinistra, ille potest dicere: habeo te ideo; bene dicit: qui habebat me: non tener pur la mente , 

idest, speculationem mentalem, ad un loco , idest, solum a d humilitatem Christi et Mariae, forte enim lector 
huius libri posset dicere: ego non sum Christus, non Maria, qui peccare non potuerunt; ideo poeta adducit in 
exemplum humilitatem potentissimorum principum, qui potuissent melius uti superbia quam multi su perbientes 
de nihilo. [49 -54] Et subdit, quomodo obedienter disposuerit se ad videndum humanam humilitatem alterius, 
dicens: perch'io mi mossi col viso , scilicet, intellectuali, e vedea di retro da Maria , idest, post historiam Mariae, 
per quella costa , sci licet, dextra, in marmore, onde m'era colui che mi movea , idest, David, qui erat figuratus 
ibi in eadem costa a dextra; et non dicas sicut multi, quod Virgilius, vel cor suum movebat eum, quia tunc 
poeta contradiceret sibi cum iam dixerit, quod Virgilius e rat sibi a sinistra ubi est cor hominis. Videbat ergo, 
un'altra istoria nella roccia imposta , idest, in ripa insculptam; unde dicit: perch'io varcai Virgilio , quia traxi me 
ante eum, e fe'mi presso , illi historiae secundae, acciò che fosse agli occhi mei d isposta , idest, ut melius et 
habilius considerarem eam. [55 -57] -  Era . Hic poeta describit ipsam historiam. Ad cuius intelligentiam debes 
breviter scire, quod sicut scribitur libro II Regum, et colligitur per Iosephum libro Antiquitatum, David, mortuo 

Saul  rege superbissimo, factus rex congregavit omnes cleros Israel, ut transferret Arcam Domini in civitatem 
suam Syon. Accepit autem eam de domo Aminadab filii Saul qui erat in Gabaa, et illam positam in plaustro 
novo ducebat cum magno festo in omni genere mu sicorum. Oza vero et Achia filii dicti Aminadab regebant 
currum, et Achia praecedente, boves in via coeperunt calcitrare, et Arca declinare; propter quod Oza extendit 
manum ad Arcam et tenuit ne caderet; propter quod Dominus iratus percussit eum, et subito  mortuus est. 
David territus noluit pro tunc ducere Arcam ad se, sed dimisit eam in domo cuiusdam Obethedon, ubi stetit 
tribus mensibus; sed David audito quod Dominus benedixerat domum illam, ivit et duxit Arcam in civitatem 
David: et erant cum eo septem c hori cum frequenti victima et suffumigationibus thuris; David vero cantabat 
cum organo, et saltabat coram Arca. Cum autem Arca cum magno gaudio populi intrasset civitatem David, 
Michol eius uxor, filia Saul regis, videns per fenestram virum sic salientem d espexit eum in corde suo; et posita 
Arca in loco suo, Michol egressa in occursum David turbata dixit: O quam gloriosus fuit hodie rex Israel, 
discooperiens se ante ancillas servorum suorum, quasi videretur unus de scurris! De quo David non curans, 

dixit ei , quod semper luderet coram Domino qui elegerat eum, reprobato Saul patre suo superbissimo, et quod 
adhuc fieret vilior pro Domino et gloriosior appareret. Nunc ad literam; dicit poeta: era intagliato , in illa ripa, 
nel marmo stesso , idest, eodem marmore, lo carro e i buoi traendo l'arca santa . Et hic nota, quod ista Arca 
sancta erat sicut una cassa, in qua servantur hodie aliqua sacra, sicut corona Christi et clavi. In ista Arca erant 
multa sacra, sicut tabulae legis et virga Moysis, cum qua vicit superbis simum Pharaonem, et urceus mannae, et 
multa alia: hanc Arcam fabricavit Moyses cum eduxisset populum Dei de Aegypto; de cuius constructione et 
translatione dicetur Paradisi capitulo XX, et dicit: per cui si teme officio non commesso , quia punita est 
eviden ter temeritas Ozae, quae est species superbiae, in quo datur exemplum, quod homo non immisceat se 
officio alieno, ne ira Domini veniat super eum. Et hic nota quod aliqui dicunt, quod iste Oza, nocte praecedente, 
cognoverat uxorem suam, ideo non debuit mani bus pollutis tangere rem sacram, licet absque hoc ipse fuerit in 
manifesta culpa, quia non debet profanus tangere rem sacram, cum sit crimen sacrilegii. In morte enim purgata 

est temeritas Ozae, et ipse salvatus est. [58 -60] Et tangit iubilationem populi, dicens: dinanzi , idest, ante 
dictam Arcam, parea gente , scilicet, hebraeorum, sculpta in marmore, e tutta quanta partita in sette cori, facea 
dir a' duo miei sensi , scilicet, visui et auditui, l'un non , scilicet, cantat, quia auditus nihil audiebat, l'altr o sì 
canta ; quia visus affirmabat cantum, sed auditus negabat. [61 -63] Et similis pugna erat inter duos sensus in 
facto thurificationis; unde dicit: similmente gli occhi e 'l naso , idest, visus et odoratus, fensi discordi al fumo 
degl'incensi che v'era imaginato , idest, figuratus ibi, et al sì et al no ; quia, scilicet, visus affirmabat et dicebat: 
vere hic est fumus thuribulorum, sed olfatus e contra non sentiens odorem denegabat. [64 -66] -  Lì. Hic poeta 
describit humilitatem magnam David et superbiam Mi chol, dicens: l'umile salmista , scilicet, David qui fecit 
psalmos, precedeva lì al benedetto vaso , idest, processionaliter ibat post Arcam, alzato , more sacerdotali, 
trescando , idest chorizando. Et non rideas hic, lector, si iste magnificus et potens rex r eligiose saltabat hic, cum 
dux romanus paganus saltaverit cum scuto ad collum ad mandatum sacerdotis, ut dicit Valerius; et dicit: e più 
e men che re era in quel caso : erat plus quam rex, quia in habitu sacerdotali, et dignitas pontificalis est maior 

regal i; et erat minus quam rex inter turbas saltando et cantando humiliter. [67 -69] E contra autem Michol uxor 
eius superba, effigiata di contra , idest, figurata in marmore ex opposito David, ad una vista , scilicet, ad 
fenestram, d'un gran palagio ammirava , sci licet, David tam turpiter iubilantem, sì come donna dispettosa e 
trista , quia indignabatur et tristabatur de actu et gestu viri sui. Et hic nota quod aliqui volunt, quod Michol non 
tantum dolebat de humilitate viri, quantum quod videbat concubinas et alias  mulieres pulcras circa David, cum 
ipsa esset turpis; sed certe Michol filia superbi ob contemptum religionis cum arrogantia non peperit filium ex 
David usque ad mortem: David vero ob devotionem fidei et humilitatis habuit quietem ab omnibus inimicis suis.  
[70 -75] -  Io mossi . Hic poeta describit tertium actum maximae humilitatis in imperatore romano potentissimo, 
qui in vita fuit remotus ab uno vero Deo. Ad huius literae intelligentiam volo te scire quod multi describunt 
pulcre hanc historiam, sicut Helynan dus gallicus et Polycratus anglicus, qui sic scribit libro V: Traianus tantae 
fortitudinis et civilitatis fuit, quod longe et late ampliavit fines romani imperii, quod post Augustum magis fuerat 
defensum quam nobiliter ampliatum; gloriam tamen militarem mo deratione superavit Romae, et per provincias 

omnibus se aequalem reddens, amicos visitans etiam infirmantes, et diebus festis cum illis faciens convivia, 
equis et vestibus eorum indifferenter utens publice et privatim, ditans omnes, exemptiones civitatibus  donans, 
relaxans tributa provinciis, nulli gravis, omnibus carus, adeo quod usque ad nostram aetatem acclamatur: 
Felicior sis Augusto, melior Traiano. Ergo omnibus Traianus praeferendus est, qui in cultum solius virtutis regni 
constituit coronam. Virtutes  eius legitur commendasse sanctissimus papa Gregorius, qui, fusis pro eo lacrymis, 
extinxit incendia inferorum, Domino remunerante in copiosa misericordia iustitiam quam Traianus fecerat 
viduae. Cum enim memoratus imperator ascendisset equum iturus ad bell um, vidua, apprehenso pede eius, 
miserabiliter lugens, sibi iustitiam fieri postulavit de iis, qui filium eius optimum et innocentissimum iuvenem 
iniuste occiderant; et dixit: o Auguste, tu imperas, et ego patior tam atrocem iniuriam. Cui respondit imperat or: 



satisfaciam tibi cum rediero. Et illa: quid, si non redieris? Dixit Traianus: Successor meus satisfaciet tibi. Et illa: 

quid tibi proderit, si alius benefecerit? tu mihi debitor es secundum opera mercedem recepturus: fraus certe est 
nolle reddere quod debetur; successor tuus tenebatur patientibus iniuriam pro se; te non liberabit iustitia 
aliena; bene stabit successor tuus si se ipsum liberabit. Traianus motus his verbis, descendit de equo et causam 
praesentialiter examinavit, et condigna satisfactione consolatus est viduam. Dicitur autem beatissimus papa 
Gregorius tam diu pro eo orasse, donec ei revelatum est Traianum a poenis inferni esse liberatum; unde 
Traianus merito praefertur aliis, cuius virtus ita placuit sanctis prae caeteris, ut eorum meritis solus sit 
liberatus. Nunc ad literam; poeta descripturus hanc nobilem historiam perpetuo celebrandam, primo praeparat 
se ad illam, dicens: Io mossi i piè del loco ov'io stava , quasi dicat: feci unum passum tantum, per avisar da 
presso un'altra istoria , qua e facta est inter equos et equites, non inter boves et pedites, sicut historia David, 
che biancheggiava , idest, in marmore albo apparebat, diretro da Michol , foeminam superbam, ove era istoriata 
l'alta gloria , idest, gloriosa militia et iustitia, del roman  principato , idest, imperii Traiani, il cui valore , idest 
virtus, mosse Gregorio , scilicet, primum, qui fuit doctor magnus et ipse valde humilis, et vere nobilis animus 

fuit suus in rogando pro isto; alla sua gran vittoria , quia vicit infernum, ubi nulla e st redemptio, et Traianum 
liberavit de manibus hostis antiqui. [76 -78] -  Io . Hic poeta describit ipsam historiam tactam; unde se declarans, 
dicit: Io dico di Traiano imperadore , romano, ed una vedovella gli era al freno , retinens et retardans eum, di 
lagri me atteggiata e di dolore . Et vere haec fuit romana mulier audax et prudens, quae tam audacter ingessit se 
in turmas armatorum, et tam prudenter contendit cum summo imperatore. Quid ergo miramur si mater 
Coriolani dixit illa alta verba contra filium, qui i nfestabat hostiliter Romam! [79 -81] Bene ergo fecit poeta 
ponere in litera et actus et verba istius mulieris: et tangit apparatum belli, dicens: intorno a lui era calcato e 
pieno di cavalieri . Hic enim inclytus imperator multa et magna bella gessit: de cui us virtutibus et laudibus dicam 
plenius Paradisi capitulo XX, e l'aguglie nell'oro , quia aquila nigra in campo aureo erat insignium romanorum 
ducum, si movieno sovr'esso in vista al vento , quasi dicat: vexilla erant iam explicita, quia Traianus, ut verbo 
Lucani utar, erat laturus victrices aquilas in alium orbem. [82 -84] -  La. Hic poeta describit querelam et 
contentionem istius mulieris cum imperatore, dicens: La miserella parea dicer tra tutti costoro , quia dolor 

faciebat eam audacem inter strepitus legion um armatarum, Signor, fammi vendetta del mio figliuol ch'è morto, 
ond'io m'accoro , quia gladius non ita transfixerat corpus filii, sicut dolor cor matris. Et hic nota quod aliqui 
scribunt, quod occisor istius filii fuit filius Traiani, et quod Traianus tra didit ipsum in filium huic mulieri cum 
magna substantia; sed hoc non credo, quia numquam inveni Traianum habuisse filium, imo ipse adoptavit 
Adrianum valentissimum imperatorem. Et ponit responsionem principis dicens: et egli a lei rispondere , supple, 
videb atur: ora aspetta tanto ch'io torni , melius fuisset si commisisset iustitiam alteri; e quella , supple, 
videbatur respondere, come persona in cui dolor s'affretta , quia dolor faciebat eam impatientem morae; Signor 
mio, se tu non torni?  quia dubius est event us belli; et ille Traianus videbatur respondere: quei che fia dov'io , 
idest, in loco mei, la ti farà , scilicet, ipsam vindictam iuste; e quella , supple, videbatur respondere: l'altrui bene 
a te che fia , idest, quid prodesset tibi, se 'l tuo metti in oblio?  idest, si tuum bonum iustitiae tradis oblivioni, ut 
enim vadas ad expurgandos barbaros, cives hostes patriae relinquis impunitos. [91 -93] -  Ond'elli . Hic ultimo 

poeta ponit effectum dicens: Ond'elli , supple, Traianus videbatur respondere: or ti conforta , idest, ergo 
consolare, mulier, chè convene , ex quo debitor tuus sum, ch'io solva il mio dovere , idest, solvam meum 
debitum, 'nanzi ch'io muova ; erat enim iam in procinctu, et dicit: giustizia vuole e pietà mi ritiene . Et hic nota 
quod aliqui dicunt hic q uod iste actus Traiani magis videtur spectare ad iustitiam, quam ad humilitatem. Ad 
quod dico quod hic fuit magna iustitia et clementia, quae sunt duae virtutes principales principum, sed maxima 
humilitas fuit fundamentum huius virtutis. Certe maxima humil iatio fuit quod altissimus princeps ita inclinaret 
imperatoriam maiestatem ad audiendam mulierculam plorantem sub superbis signis in Campo Martio superbo, 
inter equites superbos; certe unus tyrannus faceret iustitiam de homicidio, sed in tali casu etiam iu stissimus 
imperator commisisset causam alteri. Sed Traianus in omnibus factis fuit semper humilis, placabilis, et dulcis; 
unde cum increparetur quod nimis esset familiaris omnibus, respondit, se debere esse talem imperatorem 
civibus, quales cives desiderav erat ipse sibi. [94 -96] Et ultimo concludit poeta in historiis humilitatum, et 
respondet quaestioni tacitae; posset enim aliquis dicere: quis fuit tam excellens artifex, qui ita vinceret artem 

et naturam? respondet, dicens: Colui che mai non vide cosa nuov a, scilicet, Deus, produsse esto visibile 
parlare , scilicet, quod videbatur hic inter angelum et Mariam, inter David et Michol, inter Traianum et mulierem; 
et dicit: novello a noi perchè qui non si trova ; quia non comprehendimus hic loquelam hominum cum vi su, sed 
auditu.  

vv. 97 - 139  

[97 -102] Mentre . Haec est tertia et ultima pars capituli, in qua poeta describit poenam superborum. Et primo 
ostendit quomodo Virgilius induxerit eum ad visionem istorum, dicens: Mentre io mi dilettava di guardare , idest, 
interi m cum starem adhuc attentus cum delectatione ad videndum, le immagini di tante umilitadi , quae erant in 
se pulcrae, sed plus ratione artificis, unde dicit: e per lo fabbro loro , scilicet Deum, a veder care; il poeta , 
scilicet, Virgilius, mormorava , idest, murmurando dicebat. Hoc dicit quia Virgilius videns Dantem ita fixo intuitu 
intentum ad inspectionem sculpturae lapidis, coepit voce submissa dicere quasi ridenter: expecta modicum, 
quia videbis aliam purgationem veram, scilicet superbos sub saxis; et ecce  quid dicebat: ecco di qua molte 

genti , quia magnus est numerus superborum, ma fanno i passi radi , quia veniunt sub pondere saxorum, et 
dicit: questi ne meneranno agli alti gradi , scilicet primi circuli, quem nondum intraverant, sed stantes extra 
considera verant historias praedictas. [103 -105] Et ostendit quomodo se volverit factus avidus ad verba Virgilii, 
dicens: gli occhi miei , scilicet intellectuales, ch'a mirar eran contenti , illas pulcras sculpturas: sic dicit Virgilius 
de Enea: et animum pictura pasc it inani . Ista autem erat pictura utilis; volgendosi ver loro , scilicet, superbos 
tam lente venientes, non for lenti , et ecce causam, per veder novitadi, onde son vaghi , idest, avidi, quia 
naturale est velle audire et videre nova, ut plura sciamus. [106 -11 1] -  Non vo' . Hic poeta volens describere 



poenam gravissimam superborum primo apostrophat ad lectorem ne fugiat istam poenam; unde ad 

intelligendam istam literam volo te notare, quod poeta noster aliter punit superbos et caeteros peccatores in 
inferno, ali ter in purgatorio. Omnis enim poena inferni est perpetua et coacta; omnis vero poena purgatorii est 
temporalis et voluntaria; ideo primo admonet lectorem ne recuset ferre sponte poenam istam, quia etsi gravis 
est tamen brevis; unde melius est temporaliter humiliari, quam in futuro aeternaliter cruciari. Dicit ergo: o 
lettor , qui peccasti per superbiam, non vo' però che tu ti smaghi , disturberis et removearis, di buon 
proponimento , scilicet, purgandi superbiam, per udire come Dio vuole , et iuste, che 'l debi to si paghi , idest, 
peccatum purgetur debita poena; et ideo, non attender la forma del martìre , idest, non consideres gravitatem 
poenae; pensa la succession , futurae gloriae, quae est aeterna; pensa che a peggio non può ire oltre la gran 
sentenzia ; quasi d icat: poena purgatorii quae ad plus quod possit extendi non potest transire ultra diem iudicii; 
et hoc est verum in purgatorio essentiali; in morali vero vult dicere: considera quod si humiliatio videtur tibi 
gravis, certe non potest esse longa, quia non u ltra mortem. Ergo age, sume onus tuum in ista brevissima vita, 
et considera quod si non humilieris sponte, humiliaberis coacte. [112 -114] -  Io . Hic poeta describit ipsam 

poenam superborum. Ad cuius intelligentiam nota bene, quam iustissimam et dignissimam poenam poeta dat 
istis superbis. Fingit enim, quod singuli portant in sua superba cervice saxum ponderosum quod incurvat eos ad 
terram, et incedunt ita gravati paulatim per viam. Per hoc autem figurat, quod qui vult purgare istud grave 
vitium superbiae, de bet submittere caput suum ad terram, quod prius portabat erectum contra coelum; et 
breviter, debet tantum inclinari et humiliari, quantum voluit extolli et exaltari. Istud autem videtur gravissimum 
superbo, quia imputat sibi hoc ad magnam vilitatem, qui vo lebat videri magnanimus. Hoc autem fecit optime 
optimus imperator Theodosius; cum enim superbe exterminasset civitatem et venisset Mediolanum, beatus 
Ambrosius rigidissime et mordacissime increpuit eum volentem intrare templum. Ille autem dolore et pudore 
magno percussus, post magnam querelam et multas lacrymas humilians se sponte petivit veniam et 
poenitentiam, et sic reconciliatus est; sicut et de multis audivimus superbis, qui venerunt cum corrigia ad 
collum. Ad literam ergo: dicit poeta: Io cominciai , s upple, dicere Virgilio: Maestro, quel ch'io veggio muover a 
noi , idest, versus nos, non mi sembian persone , idest, non videntur mihi homines, sicut tu dicebas mihi: autor 

enim non videbat nisi saxa moveri per aerem, et non homines latentes sub eis; e non s o che , supple, sit, sì nel 
veder vaneggio , idest, ita in visu vacillo, quia visus dicit mihi: non sunt homines; sed mens dicit: imo sunt. 
[115 -117] Et ponit responsionem Virgilii qui detegit sibi formam facti, unde dicit: et elli a me , supple, Virgilius 
dixit mihi: la grave condizione di lor tormento a terra gli rannicchia , idest incurvat, quasi dicat: qui solebant 
extendere se in coelum, nunc contrahunt se ad terram; sì che i miei occhi in pria n'ebber tenzione ; quasi dicat: 
ego iam d ubitavi prima facie quando primo vidi, quasi dicat: non videntur illi elati, qui solebant ire cum capite 
ita levato. [118 -120] Et docet Virgilius cognoscere eos, dicens: ma guarda fiso là , inclinando te, e disviticchia , 
idest, dissolve et discerne, col vis o quel che vien sotto quei sassi ; idest, sub pondere saxorum; già scorger , 
idest, perpendere, puoi come ciascun si picchia , idest, percutit sibi pectus genibus gravitate ponderis premente 
eum. [121 -126] -  O. Hic poeta gratia praedictorum facit unam pulcram  et utilem invectivam contra genus 
superborum, qui superbiunt pro rebus vanissimis. Unde dicit: O superbi cristiani , notanter dicit christiani, quia 

infideles ad purgatorium non veniunt; miseri lassi , quia miserabilis est semper finis superborum; che, dell a 
vista della mente infermi , non cernentes infirmitatem humanae naturae, fidanza avete nei ritrosi passi , idest, in 
istis fortuitis, per quae creditis tendere in altum et relabimini in miseriam. Et hic nota quod poeta optime dicit; 
cum Plinius paganus dica t in septimo: miseret et etiam pudet extimare quam sit frivola origo superbissimi 
animalium, quem saepe antequam nascatur foetor candelae extinctae extinguit, et natum morsus culicis necat, 
et ipsa vita quanto longior tanto miserior . Unde quidam extimaveru nt esse optimum non nasci, aut citissime 
mori. Ideo bene dicit Plinius: Qui te Deum credis aliqua prosperitate superbiens tam faciliter perire potuisti; 
certe qui fragilitatis humanae memor fuerit numquam superbiet, qui a planctu vitam incipit futurae mise riae 
auspicium . Et quia superbus constituit sibi finem in felicitate praesenti, ostendit ad quem finem formatus est 
homo, per unam subtilem comparationem; et vult breviter dicere quod homo factus est in mundo, sicut ille 
vermis qui facit sericum. Talis eni m vermis facta veste cum multo labore suo, moritur, et ex eo exit alius vermis 
habens alas sicut papilio; ita a simili homo, factis operationibus suis, corrumpitur et moritur; sed anima levis 

inde exit et evolat. Dicit ergo: non v'accorgete voi , quasi dica t, perpendere potestis, si non estis omnino 
obcaecati, che noi siam vermi , quantum ad corpus, nati a formar l'angelica farfalla , idest, papilionem, per quem 
intelligit animam rationalem, quae videtur de natura angelica coelesti, quia immortalis, incorrupti bilis, levis et 
pura. Et nota quantum comparatio istorum vermium est mirabiliter propria, quia, sicut isti vermes, ut 
experientia docet, indigent maxima cura et custodia, quia sunt maxime delicati, et indignantis naturae in 
tantum quod modicus ventus vel f oetor laedit eos, et facillime corrumpuntur et moriuntur; ita recte homines 
per nobilitatem suae complexionis: et sicut isti vermes sunt naturaliter industres, et faciunt subtilia opera; ita 
homines qui a natura vincunt omnia animalia faciunt opera mirabil ia. Et certe, lector, quando considero 
naturam istius vermis facientis sericum, cogor credere illud quod scriptum est de phoenice, quae moritur, et ex 
se renascitur vermis, qui induit alas et renovatur in avem. Dicit ergo: che , idest, quae farfalla , idest,  anima, 
vola alla giustizia , idest, statim post mortem vadit ad iustitiam Dei, senza schermi , idest, defensionibus, quia 
non potest vitare iudicium iusti iudicis, qui semper sedet pro tribunali et iudicat iustius quam Traianus, de quo 

dictum est. [127 -129]  Et concludit notabiliter poeta, et dicit: di che l'animo vostro in alto galla?  idest, 
supernatat sicut galla in aqua superbiens, cum deberet humilis stare in terra, quasi dicat: de qua re vana 
extollimini? de diuturnitate, vel felicitate, vel sanitate? ce rte, voi siete quasi entomata in difetto . Et hic nota, 
quod enthomata, secundum quod scribit philosophus in III de generatione animalium, sunt animalia generata 
per putrefactionem et a casu, et sine coitu, sicut aliqui vermes et apes et vespae; et dicitur proprie 
enthomatum, idest, mirabile; ideo dicit: sì come verme in cui formazion , scilicet, generativa, falla , idest, deficit. 
Ideo bene dixit ille humilis Iob: Vermis sum ego et non homo. [130 -135] -  Come . Hic ultimo poeta, facta 
exclamatione contra superb os, revertitur ad explicandam formam poenae eorum per unam comparationem 
propriissimam ad suum propositum. Et vult breviter dicere, quod singuli istorum stabant sub pondere saxorum 



ita oppressi ut crepare videantur, sicut a simili videmus, quod figura homi nis marmorea sub onere aedificii stat 

tota contracta, ita ut deficere videatur. Construe sic: e vid'io coloro , scilicet, superbos, così fatti , idest, ita 
contractos, quand'io posi ben cura , idest, cum bene notavi formam eorum, come una figura , sculpta vel picta, si 
vede tal volta giunger le ginocchia al petto ; in tali forma quali stat miser homo in utero matris, tenens cubitos 
super genua, et faciem super pugnos clausos; et dicit: per sostentar solaio o tetto , sicut scribit Plinius de 
Hercule marmoreo facto  a Praxitele, qui videbatur sustentare atrium Titi imperatoris, per mensola , idest, pro 
base quae supponitur capiti trabium: et dicit: la qual , scilicet, figura, fa nascere vera rancura del non vero , quia 
de re non vera sed ficta, a chi la vede . Et sic vid e, si comparatio potest esse magis propria in manifestando 
talem actum, et si homo interdum compatitur homini non vero sub nimio pondere; quanto magis ipse memor 
superbiae suae compatiebatur nunc istis superbis. [136 -139] Et quia dictum suum videbatur nimi s largum, ideo 
declarat ipsum, dicens: ver'è che più e meno eran contratti , secundum plus et minus ponderis, idest, secundum 
quod fuerant plus et minus superbi; unde dicit: secondo ch'avean più e meno addosso . Et concludit gravitatem 
huius poenae; dicens: e qual più pazienzia avea negli atti, piangendo parea dicer: più non posso . Per hoc autor 

pulcre notat, quod nullus est tam patiens, cui non videatur nimis durum humiliare se, de superbis loquor. Quam 
durum putas fuisse Friderico Barbarussae quando subieci t se Alexandro papae hosti infestissimo, petens 
suppliciter veniam; et ille superbe dicebat: Super aspidem et basiliscum ambulabo, et conculcabo leonem et 
draconem .  

XI  

[Introduzione]  

Cantus decimus primus, in quo tractat de eisdem superbis canentibus Pater noster rogantibus eos ut precent 
pro eis sub titulo Humberti de Senis et aliorum multorum; et hic declarat dominus Provenzanus Salvani de 
Senis sicut inanis gloria mundi est ventus.  
 
Padre nostro che nei cieli stai . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster tractavit et 

determinavit de qualitate et poena superborum in generali; nunc consequenter in isto capitulo XI agit et tractat 
de eisdem superbis in speciali.  Et totum praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales; 
in prima quarum praemittit orationem quam cantant isti superbi. In secunda introducit unum spiritum 
modernum superbum, ratione generositatis sanguinis, ibi: Deh! se giustizia .  In tertia introducit secundum 
spiritum modernum superbum et vanum ratione excellentiae artis, ibi: Ascoltando . In quarta introducit tertium 
spiritum modernum superbum ratione potentiae et status temporalis, ibi: Colui, che del camin . Ad primum 
veniens dic o, quod poeta praemittit orationem quam cantant isti superbi, quia, scilicet, cantant orationem 
dominicam, dicentes: Pater noster . Sed antequam veniam ad expositionem literae, est primo praevidendum, 
quod aliqui mirati sunt, imo quasi truffati, cur poeta i nserat hic istam orationem communem, quam sciunt 
omnes pueri et puellae. Ad quod dico, quod non inutiliter, non superflue hoc fecit, cum in ea sint multi passus 
non bene intellecti; ideo ipsam ponit, et in quibusdam punctis exponit. Et est notandum quod po eta potius ponit 
istam orationem sanctam hic, quam alibi, quia isti superbi damnabilius peccaverunt, et plus fecerunt contra 

istam orationem; ideo orationem perfectissimam omnium canunt. Ad cuius perfectionis intelligentiam volo te 
tota mente notare, quod oratio est perfectissima; primo ratione autoris est excellens et authentica, quia non a 
discipulo vel propheta, sed a Dei sapientia instituta; ratione materiae est sufficiens et completa, cuncta 
necessaria homini comprehendens; ratione formae, quia brevis et expedita. Sic enim decuit ut verbum 
abreviatum faceret Christus in oratione, ne quis de ignorantia eius posset se excusare, quasi tardus ingenio vel 
ineptus ad studium; ergo bene est oratio perfectissima; unde Augustinus: Si per omnia sanctarum precatio num 
verba discurras, quantum existimo nihil invenies, quod ista non contineat vel excludat. Ista ergo oratio non 
continet nisi bonum, quod patet discurrendo per omnes petitiones. In duabus enim primis petimus consequi 
ultimum finem; et prima enim, quae est  sanctificetur , petimus dilectionem. nostri in Deum. In duabus 
sequentibus petimus quae per se sunt utilia ad finem ipsum consequendum, unum quidem directe, cum dicimus 
fiat ; aliud vero instrumentaliter cum dicimus, panem . In tribus sequentibus petimus qua e utilia sunt per 

accidens: in prima quidem rationem peccati, cum dicimus, et dimitte ; in secunda, superationem hostis, cum 
dicitur: et ne nos ; in tertia liberationem a malo, cum concluditur: sed libera . Quia vero in omni deprecatione 
benevolentia reconcil ianda est eius quem deprecamur, ut ait Augustinus, ideo brevis praemittitur prologus, 
scilicet, Pater noster qui es in coelis , in quo disponitur animus deprecantis: primo per hoc quod dicitur Pater : 
dulce verbum est, ubi olim terribiliter dicebat: ego Domi nus, ego Dominus, nunc vult appellari Pater , et sic 
fiduciam praestat obtinendi quod petitur filiis adoptionis. Quanta cura ergo debet conari qui dicit: Pater noster , 
quod tanto patre non sit indignus: et dicit noster , et non meus , ut confitearis filiation em esse communem aliis, 
et non velis derogare iuri fratrum tuorum. Pater enim est specialiter solius Christi, sed generalis omnium. Et 
quia voluntas exauditionis ostenditur inesse Deo, per hoc quod dicitur Pater , ita et potentia per hoc quod 
dicitur, qui e s in coelis ; sed cum sit ubique, dicitur potius esse in coelo, quia ut dicitur primo coeli et mundi , 
propter incorruptionem coeli omnes posuerunt coelum locum spirituum.  

vv. 1 - 36  

[1 -3] Dicit ergo poeta in litera invocative: O Padre nostro, che nei cieli s tai ; et declarat quomodo sit in coelis, 
dicens, non circonscritto , quia non continetur a coelis, sed solus est omnia continens, ut ait Augustinus; nam 
immensitas divinae magnitudinis est, ut intelligamus eum intra omnia non inclusum, extra omnia non 
exclus um; unde non est magis in coelo quam in terra vel alibi, sed constituit sibi locum excelsum et luminosum, 
in quo angeli et beati contemplarentur eum. Unde dicit: ma per più amore ch'ai primi effetti , scilicet, angelis ab 
initio seculi, di lassù tu hai ; qui a magis diligit eos, et diligitur ab eis. -  Laudato . Hic poeta dicto quis sit qui 



petitur, incipit ponere quae petuntur; primo enim petitur honorificentia divini nominis, qua ostendimus nos 

diligere Deum in se et propter se; et quia vocasti eum Patrem et d ixisti eum habitare in coelis, videtur 
respondere: quid vis, quid petis? Ad hoc respondens, peto, ut sanctificetur nomen tuum: et merito praeponitur 
ista petitio, quia ante omnia debet filius petere honorationem patris. [4 -6] Et hic nota quod quia litera v idebatur 
obscura, quomodo enim potest sanctificari qui est sanctus sanctorum? poeta hoc declarat, dicens: laudato sia il 
tuo nome e 'l tuo valore , idest virtus, da ogni creatura , quasi dicat: fac nos sic vivere, ut per nos te universi 
glorificent, et nomen  tuum sanctissimum amplietur in omnibus digne; ideo dicit: com'è degno di render grazie 
al tuo dolce vapore ; idest, benignae gratiae; vel expone: sanctificetur, idest, firmetur in nobis; sanctum enim, 
idest firmum; et haec prima petitio maxime videtur cont ra superbos. [7 -9] -  Vegna . Ista est secunda petitio, in 
qua post honorificentiam patris adiungitur congrue petitio haereditatis, in qua dirigimus nos in Deum, dicentes: 
adveniat regnum tuum : et quia ista litera videtur obscura, poeta ipsam declarat, dicen s: Vegna ver noi la pace 
del tuo regno , quasi dicat: non petimus huc coelestia inclinari, sed magis nos ad coelestia elevari catena divini 
luminis, quae veniens a coelo trahat nos sursum; et assignat causam quare sic dixit, dicens: chè noi non 

potem , suppl e, venire, ad essa , scilicet, pacem, da noi con tutto nostro ingegno , quia non est possibile homini 
accedere ad regnum Dei, nisi gratia Dei preveniat et perveniat ad eum; ideo dicit: s'ella , idest, si ipsa pax, non 
vien , scilicet, ad nos. Et hic nota quod Christus proponit nobis praemium beatitudinis sub metaphora regni. 
Nam in domo una inveniuntur necessaria ad vitam, sed melius in vico, et optime in civitate, in regno vero 
superabundanter. Per regnum ergo petimus beatitudinem, statum omnium bonorum aggregatione perfectum. 
[10 -12] -  Come . Ista est tertia petitio, in qua p etimus quod nos directe ducat ad regnum. Et ad huius literae 
intelligentiam volo te notare, quod istud dictum exponitur diversimode a multis: uno modo, ut per coelum 
intelligas iustum, per terram peccatorem; sed secundum hoc videtur quod haec petitio solum  proficeret 
peccatoribus: secundo modo, ut per coelum intelligatur spiritus, per terram corpus: tertio modo, ut per coelum 
intelligatur Christus, per terram Ecclesia; ita ut sit sensus, quod sicut Christus fecit voluntatem Patris, ita fiat in 
Ecclesia; sic  tripliciter ponit Augustinus: quarto modo exponit Hieronymus sic, ut quomodo angeli inculpate 
serviunt tibi in coelo, ita et nos tibi serviamus in terra; et hanc expositionem Hieronymi sequitur Thomas de 

Aquino, quem poeta noster sequitur. Dicit ergo, ist am petitionem declarans: come del suo voler gli angeli tuoi 
fan sacrificio a te , cui dedicaverunt totam voluntatem ad serviendum, cantando Osanna , quod idem sonat quod 
salvifica; così facciano gli uomini de' suoi , scilicet, de voluntatibus suis. Et hic not a, lector, quod aliquis hic 
dubitabit, quare non dixit Christus aperte, sicut in angelis ita et in hominibus. Ad quod respondetur, quod non 
omnes angeli faciunt voluntatem Dei, sed tantummodo qui in coelis sunt; nec omnes homines faciunt 
voluntatem Dei, qu ia non damnati; non etiam pro omnibus hominibus oramus, quia non pro beatis, sed pro his 
qui in terra sunt. [13 -15] -  Da' oggi . Ista est quarta petitio, in qua petimus instrumentum et organum quod 
valet ad obtinendum regnum; et hoc multipliciter exponitur,  scilicet, de pane spirituali, sacramentali et 
corporali: et per panem intelligimus omnia necessaria vitae praesenti et humano victui; et dicit nostrum, ut 
ostendat quod victualia omnibus sunt communia; unde qui abundat panibus et non dat indigentibus, non  solum 
manducat panem suum, sed etiam alienum, ut dicit Chrysostomus: per hoc quod dicit quotidianum intelligitur 

quod quotidie est necessarium. Cyprianus autem exponit: ut tantum quis manducet, quantum ratio naturalis 
exigit; si enim in uno convivio tantu m expendis, quantum tibi sufficere potest per centum dies, iam non 
quotidianum cibum manducas sed multorum dierum: vel sic dicitur, ne desiderium petitionis extendatur in 
longum. Sed quare dicimus, da nobis, si nostrum est? Respondet Gregorius: nostrum est  per acceptionem, a 
Deo vero datur ex munere; ne igitur fiat nostrum quasi res furtiva sine voluntate Domini dicimus: da nobis 
hodie, quia non cogitabis de crastino. Ad literam ergo, dicit poeta: da' oggi a noi la quotidiana manna . Et hic 
nota, quod loquit ur subtiliter, quia pro manna sub pulcerrima metaphora dat intelligi cibum spiritualem et 
corporalem, quia pluvit a coelo et pavit corporaliter populum Dei in deserto; ita et hic panis pascit corporaliter 
et spiritualiter in deserto huius mundi, qui est ve re desertum, sicut poeta pulcre finxit primo capitulo Inferni. 
Unde dicit: senza la qual , scilicet manna, per questo aspro deserto , idest, in isto mundo, a retro va chi più di gir 
s'affanna : quod verum est tam de cibo corporali quam spirituali; quia sine c orporali moritur quantum ad corpus, 
et sine spirituali moritur quantum ad animam. [16 -18] -  E come . Ista est quinta petitio, in qua petimus 

remissionem peccatorum; debita sunt peccata secundum Augustinum, quae petimus nobis dimitti, sed sub 
conditione: dim ittere autem debemus non solum veniam postulantibus, sed etiam non postulantibus. Petimus 
ergo ut removeatur a nobis illud quod habet nos excludere a regno Dei, scilicet malum culpae, idest peccatum. 
Dicit ergo: e tu benigno perdona , scilicet, nobis, e non  guardar a nostro merto ; scilicet, quod simus immeriti et 
indigni, come noi perdoniamo a ciascuno lo mal ch'avem sofferto . Et hic oritur dubitatio, quia videtur quod 
homo, qui non parcit alteri, dicens istam orationem, directe roget contra se. Ad hoc dixer unt aliqui, quod litera 
debet exponi, sicut nos dimittimus, idest, dimittere debemus; sed quidquid dicatur, unusquisque debet et 
potest dicere istam orationem communem omnibus, in qua loquitur in persona Ecclesiae: unde: dimitte nobis  et 
non mihi. [19 -21] -  Nostra . Ista est sexta et ultima petitio: nam, petita venia peccatorum praeteritorum, petitur 
praeservatio a futuris. Ad quod est notandum, quod tentare idem est quod experiri vel probare; tentat ergo 
hominem qui de eius virtute experientiam sumit. Virtu s autem hominis consistit in duobus, videlicet, in 
operando bonum, et declinando a malo. Primo modo Deus tentat hominem; secundo modo virtus hominis 

tentatur per inductionem ad malum per tres tentatores: primo tentat caro, quia unusquisque tentatur a 
concu piscentia sua, ut dicit apostolus de se: secundo, tentat mundus cum vanitatibus suis: tertio, diabolus 
tentat hominem de vitio, ad quod videt hominem facilius inclinari; et magis tentat quem robustiorem invenit 
pugnatorem, nec aliquis sanctorum sufficeret crudelitatem daemonis sustinere, nisi praesens Christus repelleret 
et froenaret eorum incursus. Dicit ergo poeta in litera: non spermentar nostra vertù, che di leggier s'adona , 
idest, quae tam debilis faciliter inclinatur et comprimitur ad terram, sicut pa lea quando pluit super eam; con 
l'antico avversaro , idest, diabolo. Et hic nota quod, ut dicit Augustinus, non oramus hic ut non tentemur, sed ut 
non inducamur in tentationem; sicut si aliquis, cui necesse est igne examinari, non orat ut igne non tangatur,  
sed ut non exuratur. Et subdit: ma libera , scilicet, nos, da lui , scilicet, daemone, che sì la sprona , idest, 



stimulat. Et hic nota quod poeta hic sequitur Thomam de Aquino. Aliqui tamen volunt, quod cum dicitur: sed 

libera , sit septima petitio, ita ut pe tatur liberatio ab omni malo. Et hic nota quod ut aliqui volunt, istae septem 
petitiones contineant septem virtutes contra septem vitia; ideo ultimo ponitur conclusio, amen, quasi dicat: 
verae et iustae sunt petitiones tibi propositae, ideo nos exaudire di gneris. [22 -24] Et ultimo poeta addit, quod 
isti superbi sic orantes dicebant in fine se facere istam ultimam petitionem non pro eis sed pro viventibus; unde 
dicit: questa ultima preghiera , scilicet, ne nos inducas; o signor caro, già non si fa per noi chè  non bisogna , 
quia mortui tentari non possunt, ma per color che dietro a noi restaro , scilicet, pro viventibus in mundo, vel pro 
animabus quae sunt retro, quae nondum intraverunt portam purgatorii; nam illae possunt tentari a daemone, 
ut patuit supra capit ulo VIII, et sic moraliter loquitur; potest etiam dici quod illae non tentantur, licet serpens 
quaerat hoc, quia angeli defendunt eas. [25 -30] -  Così. Hic ultimo poeta concludit bonam dispositionem illarum 
animarum, dicens: Così, sicut dictum est, quell'om bre , idest, animae praedictae, orando buona ramogna , idest, 
bonum augurium, a se et a noi , qui sumus adhuc in hoc seculo, andavan sotto il pondo , scilicet, saxorum; et 
declarat ipsum pondus importabile gravissimum per unam subtilem comparationem, quae prop riissime 

repraesentat hunc actum, dicens: simile a quel , scilicet, ponderi, che tal volta si sogna . Ad cuius intelligentiam 
est notandum quod est quoddam genus morbi naturalis accidens homini in nocte in somnio, quia videtur ei, ut 
audio ab expertis, quod habeat totum mundum super se, et videtur suffocari sub nimio pondere et vocatur a 
physicis incubus. Illae animae dico, ibant angosciate , idest, angustiatae, parmente , secundum plus et minus 
ponderis, tutte a tondo , quia omnes ibant in circuitu montis, e la sse, idest, fatigatae, su per la prima cornice , 
idest, per primum circulum, qui est prima pars illius cornicis; et dicit: purgando la caligine del mondo , idest, 
superbiam, quae offuscat mentem prae caeteris vitiis, quia istud vitium vult facere hominem Deu m, vel similem 
Deo. [31 -33] -  Se. Hic poeta persuadet nobis reddere piam vicem, scilicet mercedem duplicem pro istis. Unde 
dicit: se di là , scilicet, in purgatorio, ben per noi si dice , scilicet, ab ipsis qui orant pro nobis cum dicunt: et ne 
nos inducas; che si puote , interrogative loquitur, dire , scilicet, orando, e far , sicut ieiunia, eleemosinas, 
peregrinationes et similia; per noi , pro animabus eorum, di qua , scilicet, in mundo nostro, da quei , scilicet, 
iustis, c'hanno al voler buona radice?  Aliqui enim habent voluntatem benefaciendi mortuis, quorum preces non 

merentur exauditionem. [34 -36] Et respondet sibi, dicens: ben si dee aitar lavar le note loro , idest, signa, 
scilicet, peccata mortalia, che portar , scilicet, in fronte signatas a sacerd ote, quinci , idest, ab hoc seculo; sì che 
mondi , idest, mundati et purgati ab istis maculis, e lievi , idest, alleviati pondere saxorum, possano uscire alle 
stellate rote , idest, ad speras coelorum.  

vv. 37 - 72  

[37 -42] Deh! se giustizia . Ista est secunda par s generalis, in qua poeta introducit unum spiritum modernum qui 
fuerat superbus ratione generositatis sanguinis. Et primo fingit quod Virgilius rogat umbras in generali ut 
doceant meliorem viam; et in brevi et pulcra oratione sua Virgilius primo facit exor dium, secundo petitionem, 
tertio confirmationem. Primo quidem captat benevolentiam ab istis per id quod desiderant super omnia, scilicet 
per festinam liberationem eorum; unde adiurat eos, dicens: Deh!  dictio deprecativa est, se giustizia e pietà , 
iustitia enim, et misericordia exercentur erga illos, qui puniuntur in purgatorio, ut iam saepe dictum est, vi 

disgrevi tosto , idest, alleviet ab oneribus vestris, sì che possiate mover l'ala , ad volandum sursum, che secondo 
il disio vostro vi levi , scilicet, ad co elum, quod solum desideratis, mostrate da qual mano , scilicet, an ad 
dexteram, an sinistram, si va più corto in ver la scala , quae ducit ad cornicem. Et sic vide, quod nondum 
intraverant viam, sed stantes extra, primo viderant exaltationem humilium in ripa  figuratam; deinde poenam 
superborum veram in via, sive cornice. Et dicit: e se c'è più d'un varco , idest, passus, vel ascensus, quel ne 
'nsegnate che men erto cala ; quasi dicat: si in dextrum et sinistrum ascenditur ostendatis nobis quo levius 
ascendere p ossumus: [43 -45] et assignat causam quare sic petit, dicens: chè questi che vien meco , idest, qui 
sequitur me ducem suum, per l'incarco della carne d'Adamo , idest, corporis, quod traxit originem ab Adam, ita 
quod habet unum onus carnis, et vult subire aliu d, scilicet saxum suum, onde si veste , quia est adhuc vivus, al 
montar su , per istam scalam, contra sua voglia è parco , idest avarus; quasi dicat: spiritus eius promptus est, 
caro autem infirma, de quo dolet. [46 -48] -  Le. Hic poeta ponit responsionem illa rum umbrarum satis clare; et 
dicit: Le lor parole, che rendero , illae animae, a queste , scilicet verbis, che dette avea colui , scilicet, Virgilius, 

cui io seguiva , idest, cuius vestigia imitabar poetando, non fur da cui venisser manifeste ; quia licet vox 
audiretur, tamen non videbatur persona quae erat latens sub saxo, quod non solum erat magnum et grave, sed 
etiam latum; ita quod ubi primo superbus conabatur ostentare se, nunc nititur ex humilitate se occultare, et 
licet non videretur a quo proveniret ista  vox, tamen veniebat ab Humberto comite de Sancta Flore. [49 -51] Et 
tangit verba dicens: ma fu detto , ab uno spiritu, venite con noi , quasi dicat: sicut imus, a man destra per la 
riva , quia per purgatorium semper itur ad dexteram, e troverete il passo poss ibil a salir persona viva . 
Intellexerat iste spiritus quod poeta noster erat vivus, quando Virgilius dixerat quod erat tardus propter 
carnem, de quo erat valde stupefactus. Et vult dicere tacite, quod licet via purgandi superbiam videatur valde 
difficilis,  non tamen impossibilis est volenti. [52 -57] Et ostendit aviditatem videndi vivum, dicens: e s'io non 
fossi impedito dal sasso , sub quo non possum respicere nisi ad terram, che la cervice mia superba doma , quam 
porto bassam sub iugo humilitatis, quia porta vi eam altam in vita; unde dicit, onde portar conviemmi il viso 
basso , scilicet ad terram; guardere' io cotesto ch'ancor vive , quod est mirabile, e non si noma , idest, nominat, 

per veder s'io 'l conosco , quia debet esse verisimiliter homo magnae excellentiae; e per farlo pietoso a questa 
soma , idest, ut compateretur gravi oneri meo. [58 -60] -  Io fui . Hic praedictus spiritus ut inclinet facilius 
animum autoris ad se, manifestat se a provincia generali et speciali et parentibus et nomine proprio. Et ad 
huius literae intelligentiam est sciendum, quod in maritima civitatis Senarum fuerunt olim comites nobilissimi de 
Sancta Flore castello, adeo potentes in Tuscia, quod solebant gloriari quod poterant omni die anni mutare locum 
et stare in loco tuto, tot castella fortia habebant; sed habuerunt diu bellum cum dicta civitate, per quod iam 
tempore nostri poetae erant in magna ruina, et hodie sunt quasi omnino exterminati. De hac stirpe illustri fuit 



iste Humbertus,  qui hic loquitur, iuvenis quidem strenuus et animosus valde: qui cum exivisset probiter contra 

inimicos ad unum avisamentum, interfectus fuit in campo apud unum suum castellum, quod dicitur 
Campagnaticum. Ad literam ergo: dicit iste: Io fui latino , idest italicus; nam in Italia primo natum est nomen 
latinum, e nato d'un gran tosco , idest, nobilis et potentis comitis in Tuscia; et ecce patrem, Guglielmo 
Aldobrandeschi , sic cognominatus, fu mio padre ; et dicit: non so se 'l nome suo giamai fu vosco ; quasi di cat: 
credo quod sic, quia fuit satis famosus in Italia. Iste Humbertus audiverat Virgilium loquentem latine, ideo sic 
loquitur. [61 -66] -  L'antico . Hic Humbertus narrat quid praestabat sibi superbiam magnam; et dicit, quod 
fuerunt duo, scilicet, nobilitas et virtus suorum clarorum progenitorum; dicit ergo: L'antico sangue , idest 
nobilis, e l'opere leggiadre , idest, gesta strenua, de' miei maggior , idest, praedecessorum; antiquitas enim facit 
nobilitatem, ut dicit philosophus libro Rhetoricorum, mi fer sì ar rogante , idest, fecerunt me tam superbum, che 
non pensando a la comune madre , idest, ad Hevam, ex qua omnes sumus nati, vel communem matrem vocat 
terram, quae est communis omnium parens; vel vult dicere et melius, quod omnes aequaliter nascimur de 
foemina,  ita quod per viam nativitatis nulla est differentia inter regem et rusticum; quasi dicat: respiciens 

tantum nobilitatem et claritatem maiorem, et non ad vilissimum ortum omnium hominum; ogni uomo ebbi in 
despetto . Et hic nota, quod secundum philosophum II  Rhetoricorum, hic est malus mos nobilium, quod sunt 
despectores suorum progenitorum, quia nobilitas crevit in eis, sicut patuit in Alexandro Magno, qui in furore 
interfecit Clitum familiarem suum, quia praeferebat Philippum patrem sibi. Et dicit: tanto av ante , idest, tam 
excessive despexi omnes non appretiando vires et potentiam hostium, ch'io ne mori' com'i senesi sanno ; a 
quibus interfectus fui, e sallo in Campagnatico , castello tunc meo, ogni fante ; quia ibi cum paucis exivi contra 
multos. [67 -69] -  Io .  Hic Humbertus damnat superbiam causam exterminii sui et suorum, dicens: Io sono 
Omberto: e non pur a me danno superbia fu  vel fe, chè ella ha tratto seco tutt'i mei consorti , idest, 
consanguineos meos, qui pluries per impotentiam superati sunt a senensibu s, sicut iam tetigit supra, capitulo 
VI, nel mal anno ; quia in ruinam irreparabilem. [70 -72] Et concludit Humbertus, tangens poenitentiam ob 
culpam; e qui convien ch'io questo peso porti , idest, ponderosum saxum, per lei , scilicet, superbiam, tanto , 
idest,  tam diu, ch'a Dio si sodisfaccia , idest, divinae iustitiae, qui trai morti , in isto primo circulo, poi ch'io nol fei 

trai vivi , idest, in vita temporali.  

vv. 73 - 108  

[73 -78] Ascoltando . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta introducit alium spiritu m superbum ratione 
excellentiae artis. Et primo apparat se et illum ad loquendum, unde continuans dicta dicendis, dicit: Ascoltando, 
chinai in giù la faccia , ut viderem illum loquentem; et un di lor , scilicet, superborum, non questi che parlava , 
quasi dica t, non magnus et magnificus sicut comes Humbertus, sed quidam spiritus parvus et plebeius. Erat 
enim unus miniator librorum; si torse sotto 'l peso che l'impaccia , quia non permittit erigere caput; e videmi e 
conobbemi , quia noverat me in vita, e chiamava ,  scilicet me, tenendo gli occhi con fatica fisi , idest, fixos 
propter pondus, a me che tutto chin andava con loro ; scilicet, cum ipsis oculis, ut viderem et audirem facilius 
loquentem: et moraliter potest intelligere, quod exemplo istius et aliorum hic dis cebat inclinari et humiliari; 
[79 -81] et manifestat eum, dicens: diss'io lui , scilicet, illi spiritui, qui ita firmaverat se: o, admirative loquitur et 

petit: non se' tu Odorisi?  Iste Odorisius fuit magnus miniator in civitate Bononiae tempore autoris, qui  erat 
valde vanus iactator de arte sua non credens habere parem; ideo Dantes, qui optime noverat animum eius 
avidum laudis et gloriae, de industria commendat eum super omnes, ut experiatur si deposuit ventum, quo 
solebat esse inflatus, dicens: l'onor da Go bbio , quasi dicat, qui multum honoras patriam tuam et artem tuam; 
unde dicit: e l'onor di quell'arte , scilicet, miniandi, ch'alluminar è chiamata in Parisi!  Parisius enim dicitur 
illuminare ubi italici dicunt miniare. Et hic nota, quod miniare est magis proprium: sic enim dicitur a colore 
minio, qui olim fuit aliquando in maximo pretio; unde Scipio Africanus ducens gloriosissimum triumphum, 
devicto Hannibale,  intravit urbem cum facie tincta minio, ut scribit Plinius. [82 -84] -  Frate . Hic poeta ponit 
responsionem illius ad se, qui humiliter confitetur falsam gloriam quam quaerebat, et concedit ipsam alteri. 
Dicit ergo: diss'elli , scilicet, ille Odorisius dixit mihi: o frate, più ridon , idest florent, le carte che pennelleggia , 
idest, miniat cum pennicello, Franco bolognese : hic fuit alius miniator de Bononia excellentior eo concurrens 
secum, sicut adhuc apparet in quibusdam libris miniatis per eum; ideo dat sibi  palmam huius artis, dicens: 

l'onor è tutto or suo , quia scilicet ipse tenet apicem, e mio in parte , solummodo; [85 -87] et subdit: ben non 
sare'io stato sì cortese , sicut modo sum, mentre ch'io vissi , et ecce causam, per lo gran disio dell'eccellenzia , 
ide st, propter magnum desiderium excellendi caeteros in arte mea, dove mio core intese ; quia totum conatum 
apponebam circa hoc. Et hic nota quod aliqui mirantur hic ex ignorantia, et dicunt: quare Dantes nominavit hic 
homines ignoti nominis et bassae artis, c um potuisset dignius facere mentionem de viris excellentissimis qui 
pulcra et nobilia opera fecerunt avidissimi gloriae? Sed certe poeta fecit hoc cum magna arte et iure optimo, 
quia per hoc dat tacite intelligi, quod appetitus gloriae ita indifferenter oc cupat omnes, quod etiam parvi 
artifices sunt solliciti circa illam acquirendam, sicut videmus quod pictores apponunt nomina operibus, sicut 
scribit Valerius de pictore nobili etc.; [88 -90] et concludit Odorisius quod ad culpam necessario sequitur poena, 
dicens: il fio , idest feudum, scilicet, pretium et supplicium, si paga qui , idest, punitur, di tal superbia , idest, tam 
superbae gloriae. Et dicit quod habet bonum pactum, quod non tardavit poenitentiam usque in finem. Unde 
dicit: et ancor non sarei qui , ide st, in isto purgatorio, imo essem relegatus extra cum aliis, se non fosse che mi 

volsi a Dio , a quo recesseram per superbiam, possendo peccare ; quia in vita homo potest peccare per 
libertatem arbitrii, et sic Odorisius tacite commendat felicitatem nostri p oetae, qui bono tempore convertit se ad 
Deum, et admonet unumquemque ut non sit tardus ad poenitentiam. [91 -93] -  O vanagloria . Hic poeta gratia 
praedictorum exclamat ad dissuasionem inanis gloriae, ostendens, quam inutilis et vanus est eius appetitus, 
qui a paucissimi sunt pervenientes ad summum gloriae, et cum pervenerint rarissime gloria diu durat. Et quia 
ista litera videtur non modicum obscura, volo te notare, quod multi multa vana dixerunt ad illius expositionem. 
Aliqui enim dicunt, quod gloria parum d urat, et cito arescit, nisi attingatur ab aetatibus grossis, idest, ab 



antiquis sapientibus, qui sciunt uti ea moderate. Sed istud nihil valet, quia multi iuvenes intemperantes 

mundanam gloriam obtinuerunt, sicut Alexander Macedo, cuius pectus fuit insatia bile gloriae: sapienti vero 
clarissimum est spernere gloriam etiam studio virtutis acquisitam. Alii autem videntur subtilius dicere 
exponentes, quod gloria parum durat, nisi attingatur a magnis constellationibus; sed ista expositio est 
alienissima a mente autoris, qui videtur velle, et sic est, quod quocumque tempore aliqui perveniant ad 
summam gloriam, licet non tot quot sub coniunctionibus magnis, ita quod si tempore Alexandri Magni fuerunt 
magni famosi, sicut Aristoteles, Plato, et alii, et tempore Augus ti Titus Livius et Trogus, tamen aliis temporibus 
fuerunt et ante et postea viri famosissimi, sicut Homerus, Boetius, Averrois. Sed ne vanus videar discurrendo 
per plura, dico breviter, quod vera intentio poetae est, quod si fama vel gloria alicuius debet diu durare in 
culmine, oportet quod coniungatur aetatibus grossis, idest, rudium hominum, intellige per respectum ad se: 
verbi gratia, fama Platonis non diu viguit in alto, quia Aristoteles subtilior diminuit et offuscavit gloriam eius; 
sed quia post Arist otelem non venit alius subtilior; ideo fama adhuc viget. Nunc vide literam: dicit poeta 
arguens amorem propriae excellentiae in hominibus: O vanagloria dell'umane posse , idest, humanarum 

potentiarum et studiorum hominum, sicut armorum, scientiarum, artium;  com' poco dura verde , idest, quam 
brevi tempore viret, quasi dicat: quam cito arescit, in su la cima , idest, in summo apice. Et notanter in cima, 
quia fama multorum durat in longum tempus, sed non excellentia singulari; se non è giunta dall'etati grosse!  
quia si coniungeretur subtilibus, non duraret; verbi gratia, si fuissent plures tempore Virgilii, qui scripsissent de 
eadem materia vel simili eo, vel aeque bene, fama eius non durasset iam per tot secula in alto apice. [94 -96] -  
Credette . Hic poeta confir mat dictum suum per exempla moderna, quae clare manifestant expositionem 
factam; et primo ponit exemplum duorum concivium suorum, quorum unus nomine Cimabos fuit excellens 
pictor. Alter nomine Giottus fuit excellentior illo; ideo cito derogavit gloriae eiu s. Ad literam ergo, dicit poeta, 
vel Odorisius: Cimabue , tuus florentinus, credette tener lo campo nella pintura , idest, victoriam gloriae in arte 
pingendi, sed spes eius est delusa, quia non reperit se in aetatibus grossis, imo subtilioribus. Unde dicit: et ora 
ha Giotto il grido , idest, rumorem famae et gloriae, sì che la fama di colui , scilicet, Cimabovis, oscura . Et hic 
nota, lector, quod poeta noster merito facit commendationem Giotti, ratione civitatis, ratione virtutis, ratione 

familiaritatis. De ist o namque Giotto faciunt mentionem et laudem alii duo poetae florentini, scilicet Petrarcha et 
Boccatius, qui scribit, quod tanta fuit excellentia ingenii et artis huius nobilis pictoris, quod nullam rem rerum 
natura produxit, quam iste non repraesentaret t am propriam, ut oculus intuentium saepe falleretur accipiens 
rem pictam pro vera. Accidit autem semel quod dum Giottus pingeret Paduae, adhuc satis iuvenis, unam 
cappellam in loco ubi fuit olim theatrum, sive harena, Dantes pervenit ad locum: quem Giottus honorifice 
receptum duxit ad domum suam, ubi Dantes videns plures infantulos eius summe deformes, et, ut cito dicam, 
simillimos patri, petivit: egregie magister, nimis miror, quod cum in arte pictoria dicamini non habere parem, 
unde est, quod alienas figur as facitis tam formosas, vestras vero tam turpes! Cui Giottus subridens, praesto 
respondit: Quia pingo de die, sed fingo de nocte. Haec responsio summe placuit Danti, non quia sibi esset nova, 
cum inveniatur in Macrobio libro Saturnalium, sed quia nata vid ebatur ab ingenio hominis. Iste Giottus vixit 
postea diu; nam mortuus est in MCCCXXXVI. Et sic nota, quod Giottus adhuc tenet campum, quia nondum venit 

alius eo subtilior, cum tamen fecerit aliquando magnos errores in picturis suis, ut audivi a magnis inge niis. Ista 
ars pingendi et sculpendi habuit olim mirabiliores artifices apud graecos et latinos, ut patet per Plinium in 
naturali historia. [97 -99] -  Così. Hic poeta adducit aliud exemplum aliorum modernorum, quorum uterque fuit 
pulcer inventor Rhythmorum in lingua materna. Unus vocatus est Guido Guinicellus de Bononia, de quo et cuius 
laudibus habes infra capitulo XXVI. Alter vero vocatus est Guido de Cavalcantibus de Florentia, sine 
comparatione excellentior eo, quia fuit magnus philosophus, de quo iam mu lta dicta sunt Inferni capitulo X, ubi 
poeta commendavit eum a scientia; hic vero commendat eum ab eloquentia, dicens: l'un Guido , scilicet, 
Cavalcantes, ha tolto così , idest, simili modo, sicut Giottus florentinus, a l'altro Guido , de Guinicellis bononien si, 
la gloria della lingua , idest, dicendi in lingua materna. Et hic nota, quod iste Guido, sicut et Dantes, fuit homo 
multum speculativus, tardiloquus, faciens subtilia et subita scommata. Accidit autem, quod semel Guido 
cogitabundus deambulabat solus iux ta sanctum Iohannem in Florentia, cum quidam miles florentinus nomine 
Bettus de Burneleschis superveniens cum aliis sociis clamavit super eum, dicens: Ecce, Guido, cum tantum 

cogitaveris, quod inveneris Deum non esse, quid feceris? Cui Guido praesto respon dit: Domini, potestis dicere 
iuxta domum vestram quidquid placet. Et continuo evolavit a facie eorum, quia erat agillimus ut capreolus. 
Tunc illi respicientes unus alterum coeperunt dicere, quod Guido erat unus immemor, quia id quod responderat 
nihil porta bat, cum non haberent plus facere ibi, quam caeteri cives, nec Guido minus. Quibus dominus Bettus 
dixit: immo vos estis immemores, qui non intellexistis eum. Ipse dixit vobis honeste maximam verecundiam; 
quia, si bene advertitis, arcae sunt domus mortuorum , quas dicit esse nostras domos, ad innuendum quod nos 
et alii vulgares ignorantes ad comparationem scientiatorum sumus peius quam homines mortui et sepulti; et 
ideo cum sumus hic, sumus ad domum nostram. Tunc illi intelligentes coopertum scomma Guidonis l audaverunt 
autorem et interpretem eius. Et subdit poeta: e forse è nato , scilicet, aliquis excellentissimus eloquens: et dicit 
signanter forte , quia verecunde loquitur de se ipso: chi l'uno e l'altro , scilicet, utrumque Guidonem, caccerà di 
nido , idest, de  domo famae, quam pulcre describit Ovidius in Maiori. Et certe hic praeclarus non solum expulit 
istos de possessione, sed et omnes alios ante se, et post se usque in hodiernam diem. Aliqui tamen volunt quod 

poeta noster loquatur hic de quodam tertio Guidon e, scilicet de domino Guidone de Polenta Novello, sub quo 
vixit et mortuus est; qui fuit vir satis intelligens et eloquens: sed non credo. [100 -102] -  Non è . Nunc poeta ex 
dictis concludit vanitatem famae assimilans eam vento; unde dicit: il mondan romor , idest, fama loquax, non è 
altro ch'un fiato di vento , et est optima similitudo, quia fama est volatilis velut ventus, et cito pertransit magna 
spatia terrarum cum magno rumore; unde Virgilius: Fama malum, quo nil aliud velocius illum Mobilitate viget, 
vire sque acquirit eundo Parva motu primo  etc. Talis recte est ventus; unde dicit: ch'or vien quinci et or vien 
quindi , idest, nunc ab una plaga mundi, nunc ab alia, e muta nome perchè muta lato , quia unus et idem ventus 
habet diversa nomina, et diversas vires in partibus diversis: ita est recte de fama et gloria, quia illud quod est 
laudabile apud unam gentem est vituperabile apud aliam. Sicut enim dux Venetiarum, qui est tam venerabilis 



apud su os, si accederet ad partes vicinas, ne dicam barbaras, certe irrideretur cum cornu suo quod portat in 

capite; sicut etiam ventus venit interdum cum magno impetu, et omnia prosternit, ita et fama saepe facit 
magnos motus, sed cito deficit, et vanescit sicut  ventus. [103 -108] -  Che fama . Hic poeta, sive Odorisius, 
ostensa vanitate famae, ostendit eius brevitatem; et est litera fortis, sed in effectu videtur velle dicere, quod 
fama hominis, quae durat mille annis, imo mille millibus si sit possibile, parva imo  nulla est si comparetur ad 
aeternitatem, quia finiti ad infinitum nulla est proportio. Dicit ergo Odorisius: tu , scilicet Dantes, qui appetis 
multum gloriam, che fama avrai più , quasi dicat: parum plus vel nihil plus famae habebis; se tu scindi , idest, 
separas et dividas, la carne vecchia da te , idest, si morieris in senectute, che se fossi morto anzi che tu lasciassi 
il pappo e 'l dindi , idest, in infantia quando nesciebas adhuc expedite loqui, et nominare panem et denarium. Et 
hoc dico: pria che passin m ill'anni, ch'è spazio più corto a l'eterno , idest, respectu aeternitatis infinitae, ch'un 
muover di ciglia , idest, quam unum instans indivisibile sit breve, al cerchio , idest, coelo, che più tardi in cielo è 
torto , idest, respectu nonae sperae, quae movetu r in centum annis uno gradu. Aliqui tamen exponunt, quod 
poeta loquitur hic de circulo zodiaci, qui est tortuosus, sed nihil esset dicere hic; ideo cum dicit, è torto , debet 

exponi, idest, torquetur, movetur, volvitur circulariter.  

vv. 109 - 142  

[109 -114] Colui . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua poeta describit alium spiritum modernum, 
superbum ratione status et potentiae temporalis, ut ostendat brevitatem vanae gloriae in eo. Ad cuius 
intelligentiam est sciendum, quod iste fuit quidam nomine  Provinzanus Silvanus, dominus nobilis civitatis 
Senarum, qui cum gente regis Manfredi dedit illum terribilem conflictum florentinis ad Montem Apertum, de quo 
plene dictum est capitulis X et XXXII Inferni. Hic Provinzanus in MCCLXIX cum comite Guidone Nove llo et gente 
Manfredi venit in obsidionem ad quoddam castrum, quod dicitur Colle, in comitatu Florentiae, et habuit mille 
quadringentos equites et octo millia peditum. Tunc Florentiae erat quidam vicarius Caroli Veteris, nomine 
Zannes Bertaldus, qui cum su a gente gallica et florentinis ivit contra praedictos. Senenses timentes sibi, 
voluerunt recedere; sed in recessu fuerunt invasi ab hostibus et faciliter debellati. Provinzanus captus 
decapitatus fuit in campo per dictum Zannem Bertaldum; cuius caput absci ssum affixum fuit hastae longae, et 

circumportatum per campum. Ex quo fuit verificatum et declaratum responsum auguris, sive daemonis, qui 
praedixerat sibi: Ibis, pugnabis, vinces, non morieris in proelio. Et tuum caput erit sublimatum super caetera . 
Paucis senensibus parcitum fuit a florentinis, in vindictam eorum qui fuerant occisi paulo ante ad Montem 
Apertum. Nunc ad literam; dicit Odorisius nostro poetae: Colui che del camin sì poco piglia , quia ibat totus 
contractus per cornicem, dinanzi a me , quia pr aecedebat ipsum, sonò tutta Toscana , quia fuit ad tempus 
famosus in tota Tuscia; et ora , idest, nunc de praesenti, MCCC, a pena se n' pispiglia , idest, vix susurratur et 
murmuratur de eo tacite, in Siena , idest, in patria sua, ubi fuit magnus et magnificus  dominus. Quanto minus 
ergo in Florentia vel alibi? Et ostendit gloriam eius per victoriam magnam, quam habuit de superbia 
florentinorum, dicens: ond'era sire , idest, cuius civitatis Senarum erat dominus, quando la rabbia fiorentina , 
idest, plebs furiosa F lorentiae, quae tunc erat intolerabilis, fu distrutta , idest, debellata et prostrata; et sic una 
superbia punivit aliam, ut est de more; unde dicit: che superba fu a quel tempo , quia contra consilium omnium 

sapientum voluit pertinaciter ire contra hostes a d exterminium suum, sì com'è or putta , idest, lasciva, vana, 
avara, sicut meretrix. [115 -117] -  La. Hic poeta, sive Odorisius, tangit ex dictis mutabilitatem famae per 
similitudinem herbae, dicens: la vostra nominanza è color d'erba, che viene e va , quia n unc virescit, nunc 
arescit; et dicit, quod qui dederat eam, aufert eam, scilicet sol, unde dicit: e quei sol per cui ella , scilicet, fama, 
tamquam herba, uscìo acerba della terra , idest, nata est tenella, nondum matura, la discolora , idest, aufert sibi 
vir iditatem. Et bene assimilat famam herbae, quae virtute solis tempore primi veris egreditur acerba ex terra; 
postea processu temporis caliditas temporis crescendo discolorat, et exsiccat eam, sicut patet in messibus; ita 
fama humana, quae non habet radicem stabilem, paulatim in tempore mutatur et amittit viriditatem. Et ita 
videtur dicere quod tempus est illud quod dat et tollit famam homini. Ideo nota, quod gloria humana est 
quaedam umbra vel aura volatilis, quam qui dant homines eripiunt in tempore; unde s aepe videmus, quod qui 
erat gloriosus heri hodie est ignominiosus. Stultum ergo est ponere spem in deposito quod locaveris penes 
instabilem et perfidum, quia populus est iniquissimus iudex, et ex manibus, imo linguis eius, pendent famae 

hominum. Et tamen n ulla est tanta humilitas quae dulcedine gloriae non tangatur. Unde Tullius: vix invenitur 
aliquis, qui susceptis laboribus non desideret gloriam quasi mercedem rerum gestarum, sicut Africanus maior, 
et magnus Pompeius et alii duces avidissimi gloriae. Sed hic oritur dubitatio, quia videtur quod autor 
contradicat sibi, qui in inferno dixit, quod homo qui moritur sine fama vanescit velut fumus in aere et spuma in 
aqua; hic vero assimilat ipsam famam vento et herbae. Dicendum breviter, quod bene dicit hic et i bi, quia ad 
virtutem sequitur fama et gloria, et homo potest licite appetere honorem, laudem et gloriam de merito suo, et 
si referat hoc in Deum, non in nocumentum proximi; sed non debet ponere felicitatem suam in ea, nec 
superbire de ea. Ideo hic damnat s uperbam gloriam et merito, quia hic tendit ad poenitentiam. [118 -120] -  Et 
io . Hic poeta laudat dictum Odorisii, et petit de praedicto spiritu, dicens: et io a lui , supple, dixi illi Odorisio: tuo 
ver dir m'incuora , idest, ponit mihi in corde, buona umilit à, e m'appiani gran tumor , idest, mitigas in me 
magnam inflationem ventosae gloriae. Hoc dicit, quia ipse aliquando multum amavit gloriam; et petit: ma chi è 
colui di cui tu parlavi ora?  idest, ille famosus tuscus, de quo dicebas mihi nunc? [121 -123] Et ponit 

responsionem Odorisii qui manifestat nomen et culpam illius spiritus; unde dicit: quegli , scilicet Odorisius, 
rispose: Provenzan Salvani è qui , in ista gravi poena; et ecce causam, però che fu presuntuoso , temeritas est 
una de filiabus superbiae, a recar Siena tutta alle sue mani , idest, ad reducendum totam patriam suam in suam 
potestatem: fuit enim senensis gloriosus et vanus. [124 -126] Et tangit diuturnitatem poenae ultra gravitatem , 
dicens: ito è così e va senza riposo poi che morì , iam viginti novem annis; et ostendit quod poena correspondet 
culpae, dicens: ch'è troppo oso , idest, quicumque est nimis audax, quia superbire non est aliud, quam super 
alios velle ire, di là , scilicet, in mundo viventium, rende cotal moneta , idest, luit poenam tam dignam, a 



sodisfar , idest, ad satisfaciendum divinae iustitiae. [127 -132] -  Et io . Hic poeta movet unam dubitationem circa 

dictum spiritum, et breviter petit quomodo iste pervenerit ad purgator ium, qui deberet esse extra, quia tardavit 
poenitentiam usque ad mortem. Unde repetens illud, quod iam totiens dictum est, dicit: et io , supple dixi 
Odorisio: se quello spirito ch'attende , idest, expectat, l'orlo , idest, extremitatem, della vita pria che s i penta, 
dimora là giù , inter alios relegatos, e non ascende quassù , ad verum purgatorium, se buona orazion , alicuius 
viri iusti, non aita lui , impetrando gratiam apud Deum, sicut audies infra de alio spiritu senensi, qui fuit adiutus 
precibus sancti viri,  prima che passi tempo , scilicet, tantum, quanto visse , scilicet, in peccato sine poenitentia, 
come fu la venuta largita a lui , idest, qualiter ergo fuit donatus et concessus sibi accessus ad purgatorium? 
[133 -138] -  Quando . Hic poeta ponit responsionem Od orisii ad quaesitum suum, qui breviter respondet quod 
Provinzanus promeruerit istam gratiam a Deo propter opus pium, quod cum summa humilitate et benignitate 
fecit pro amico in suprema necessitate. Ad cuius rei intelligentiam claram volo te scire, quod cum  quidam 
amicus Provinzani, captus in conflictu Conradini, detineretur in carcere Caroli victoris, adiudicatus morti, nisi 
infra certum brevem terminum solvisset decem millia aureorum, ipse Provinzanus exposuit se ad mendicandum 

suffragia pro redemptione am ici. Nam posito banco cum tapeto in platea civitatis, coepit humiliter rogare 
unumquemque ut conferret redemptioni istius; et sic in brevi collecta pecunia necessaria liberavit amicum. Ad 
literam ergo, dicit poeta: Ille Odorisius, disse : Provinzanus praedi ctus, liberamente s'affisse , idest, firmavit et 
collocavit se, nel campo di Siena , idest, in platea Senarum, quae vulgo appellatur ibi Campus: et est 
pulcerrimum forum, quasi circulare, circumcinctum magnis palatiis, et in eius circuitu solent deambulare n obiles 
et honorabiles cives, in medio vero negotiantes. Ideo Provinzanus habilius fecit istam procurationem pecuniae 
ibi; et dicit: quando vivea più glorioso , idest, in illa gloriosa civitate, deposta ogni vergogna , quia verecundia 
magna videtur quando dom inus rogat servum, ut minor maiorem. Et tangit summam humiliationem Provinzani, 
dicens: e si condusse a tremar per ogni vena , scilicet, rogando, quo nihil est durius et verecundius. Ideo bene 
exclamat Seneca II de Beneficiis: O onerosum verbum, vultu dimis so semper dicendum rogo ; et ecce quare: 
per trar l'amico suo ; iste vocabatur Vinea, qui captus apud Tagliacocium expectabat decapitari; ideo dicit: di 
pena, che sostenea nella prigion di Carlo , idest, Caroli regis veteris: et sic vide quod Provinzanus rede mit 

amicum de manibus Caroli, qui non potuit postea se redimere de manibus vicarii illius. Et concludit Odorisius: 
quest'opera , tantae humilitatis et caritatis, gli tolse quei confini , idest, liberavit eum a loco confinatorum extra 
purgatorium. [139 -142] E t excusat se praedicens sibi suum exilium, unde dicit: più non dirò , quia bene 
intelligenti pauca verba sufficiunt, e scuro so ch'io parlo ; quia dixerat quod Provinzanus conduxerat se ad 
tremendum per omnem venam; ma poco tempo andrà , quia forte biennium t ransibit, che i tuoi vicini , scilicet, 
florentini, faranno sì , expellendo te de patria, che tu potrai chiosarlo , idest, declarare aliis, quia cum tremore et 
pudore disces rogare alios, et facit parenthesim.  

XII  

[Introduzione]  

Cantus decimus secundus, in quo exponit sicut in medio itineris invenerunt multa sculptilia olim superborum 
quos omnes nominat. Et in fine sicut quidam angelus docuit ipsos iter, et sicut ibi audiverunt voces aliquorum 

spirituum invidiae.  
 
Di pari come bu oi che vanno a giogo . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster tractavit 
et determinavit de purgatione superbiae in speciali et inanis gloriae, quae est filia primogenita superbiae; nunc 
consequenter in isto capitulo XII docet nos vi tare utrumque vitium. Et praesens capitulum potest breviter dividi 
in tres partes generales: in prima quarum describit suum apparatum ad sequentem materiam, et tangit ipsam 
materiam dicendorum. In secunda percurrit breviter multa memoranda exempla superbor um, ostendens 
miserabiles effectus superbiarum, ibi: Vedea colui . In tertia describit unum angelum qui mundat eum a vitio 
superbiae, et dirigit ad secundum circulum, in quo purgatur invidia, ibi: Più era già .  

vv. 1 - 24  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod po eta primo describit apparatum suum ad sequentem materiam quam 

proponit; sed praemittit continuationem dictorum ad dicenda per unam pulcram comparationem et claram, 
dicens: Io m'andava con quella anima carca , idest, Odorisio onerato pondere saxi, di pari , i dest, pariter et 
aequaliter, come buoi che vanno a giogo ; et est propria comparatio; sicut enim taurus superbus ponitur sub 
iugum ut dometur et fiat humilis et mansuetus, ita quod discit non ferire amplius cornu vel pede; ita nunc 
Odorisius superbus positu s erat sub saxo, ut domaretur et efficeretur humilis et mansuetus, et oblivisceretur 
non ferire alios lingua: et Dantes qui similiter fuerat superbus ibat par cum illo, ut habilius loqueretur secum, et 
disceret inclinari et humiliari. Et dicit: fin che 'l sofferse il dolce pedagogo , idest, donec permisit mihi magister 
et dux meus Virgilius. Nec rideas de ista metaphora tamquam puerili, quia Aristoteles ponit eam libro 
Ethicorum. Virgilius enim figurat rationem, quae ducit et regit passionem et disciplinat, sicut pedagogus 
puerum. Dicitur enim pedagogus a pedos , quod est puer, et goge , quod est ducere, quasi ducens puerum; et 
dicit notanter dulcis, quia pedagogus solet videri terribilis et amarus scolari suo; iste vero erat benignus et 
carus. [4 -9] -  Ma. Hic poeta praemissa continuatione describit suam dispositionem ad tractatum sequentem; et 

dicit, quod ad praeceptum Virgilii erexit se ubi ibat primo incurvatus cum Odorisio. Dicit ergo: Ma rifemi dritto 
con la persona sì come vuolsi andare , idest, sicut est n aturale et rationabile homini ire recte. Rectitudo enim 
arguit nobilitatem; unde cum natura fecerit caetera animalia prona ad terram, solum hominem fecit rectum ad 
coelum, ut dicit Cicero, Ovidius, Salustius, Iuvenalis et omnes sapientes; et dicit: avegna che i pensieri mi 
rimanessero e chinati e scemi , quasi dicat, quamvis erexissem me sursum, tamen pondus curarum incurvabat 
me ad terram, quia ille Odorisius praedixerat sibi quod ipse cito disceret quam grave sit rogare; sic ergo erexi 



me, quando , Virgiliu s, disse: lascia lui , scilicet, Odorisium, e varca , idest, transi ad novam materiam; et 

assignat optimam rationem, dicens: che , idest, quia, è buon , idest, utile et necessarium, ciascun pinger sua 
barca , idest, promovere ingenium suum, quod assimilatur nav i, ut patuit in principio primi capituli huius 
purgatorii; quantunque può , quasi dicat: totis viribus ingenii, qui , idest in isto loco procelloso, con la vela e co' 
remi , idest, cum speculatione maiori et minori. Et hic nota quod metaphora navis est propri issima ad 
propositum; sicut enim nautam oportet uti omni arte et ingenio ad eruendam navim de loco periculoso ne 
incurrat scopulum, ita oportet nunc poetam facere ad evadendam animam a saxo superborum ne incurrat 
naufragium. [10 -15] Et ostendit modum navig andi istam aquam amaram tangens bonam dispositionem 
utriusque; unde dicit: io m'era mosso , iuxta praeceptum Virgilii, e seguia volentieri , avidus novae rei, i passi del 
mio maestro , idest, vestigia Virgilii, et ambidue già mostravam com'eravam leggieri , ip se per se et ego per 
eum; et ei mi disse: volgi gli occhi in giue , quasi dicat: converte speculationem tuam, et fige remum in aquam, 
idest, stylum tuum in materiam amaram istorum superborum, ut videas naufragia eorum, et evadas; unde 
dicit: buon ti sarà , o  superbe, veder lo letto delle piante tue , idest, considerare viam superborum quomodo 

iacent prostrati per terram, per alleggiar la via , idest, ad alleviandam viam quae erat alta et laboriosa. Et hic 
oritur dubitatio, quare poeta noster superius finxit exe mpla humilium esse sculpta in alta ripa in marmore albo, 
hic vero fingit exempla superborum esse figurata in terra, et calcari a pedibus ambulantium? Dicendum breviter 
quod eleganter hoc fingit, ut innuat, quod qui se humiliat exaltatur et efficitur clarus ; qui vero se exaltat 
humiliatur et fit obscurus. [16 -24] -  Come . Hic poeta manifestat formam figurarum apparentium ibi per unam 
comparationem artificiosam valde; et vult dicere in summa, quod sicut petrae quae tegunt sepulcra mortuorum 
in terra habent scu lptam figuram sepulti ad memoriam eius, ita quod transiens per ipsas in claustro firmat se et 
respicit, et invitatur interdum ad lacrymas considerans quis fuit homo qui iacet ibi; ita a simili erant nunc hic 
apparentes diversae imagines superborum et super biarum. Ordina sic literam et construe: sì vid'io lì , in illo 
primo circulo, figurato quanto avanza per via di fuor dal monte . Quasi dicat, totum illud spatium quod facit viam 
circa montem, quam viam iam supra vocavit cornicem, ita quod tota illa via ubi p uniebantur superbi, per quam 
nunc ibant, erat tota plena variis figuris. Et dicit: ma di miglior sembianza , idest, apparentiae, secondo 

l'artificio ; quia subtilius et artificialius videbantur figurare, quia non arte humana sed divina: modo redi supra; 
come  le tombe terragne , idest, sepulcra facta in terra, quia facta in muro vel in alto non facerent ad 
propositum, portan segnato , idest, figuratum, sopra i sepolti , scilicet, mortuis, quel ch'elli eran pria , scilicet, 
talis vir sapiens vel potens, perchè di l or memoria sia , et ad utilitatem vivorum; unde dicit: onde lì molte volte 
si ripiagne , idest, ploratur a respiciente, per la puntura della rimembranza , idest, ex pietate et compassione 
recordationis, quia venit in mentem quis fuerit et quid nunc est; et di cit: che , idest, quae recordatio, solo ai pii 
dà delle calcagne ; quia solum homines pii moventur memoria mortuorum, non impii. Et hic nota quantum 
comparatio facit mirabiliter ad propositum. Sicut enim ambulans per coemeterium vel claustrum ecclesiae videt  
figuras mortuorum et considerat quod non est amplius homo sed vermis et pulvis; propter quod si est homo 
bene dispositus movetur ad compassionem et recordatur se moriturum, superbus vero obstinatus non terretur 
timore vel memoria mortis; ita nunc poeta vi dens figuras superborum, qui fuerant tam alti et gloriosi in mundo, 

nunc ita deiectos et prostratos, considerans qui fuerant et qui erant, factus humilis condolebat miseriae 
humanae et ruinae irreparabili superborum, et videbat altam gloriam eorum sub pedi bus conculcatam.  

vv. 25 - 39  

[25 -27] Vedea colui . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta docet vitare superbiam percurrens multa 
memoranda spectacula superborum. Et primo incipit a maxima omnium superbiarum, et quae numquam habuit 
parem, scilicet, a superbia primi angeli qui voluit fieri similis Altissimo. Dicit ergo: Vedea colui , scilicet, 
Luciferum, qui primo occurrit oculis mentis eius, che fu nobil creato più d'altra creatura , quia plus recepit de 
luce et gratia a Creatore, scender giù dal cielo f olgoreggiando , cum superbia sua, da un lato , scilicet ab 
hemisperio inferiori, ut plene dictum est finali capitulo Inferni. Et sic nota, quod, sicut scribit Petrarcha in simili 
casu, dans remedium contra superbiam: fundamentum verae virtutis est humilitas,  nec tanta claritas ulla est 
quam superbia non obscuret; scit ille qui clarissimus creatus, se ipsum extollens, non solum obscurus sed 
princeps fieri meruit tenebrarum. Ergo bene ad summam superbiam secuta est summa ruina. [28 -30] -  

Vedeva . Hic poeta descr ibit secundum actum et effectum superbiae maximae secundum figmenta poetarum, 
scilicet Briarei maximi gigantis, qui voluit eripere regnum summo Iovi, sicut Lucifer praesumpsit contra 
omnipotentem Deum; ideo fulminatus est cum aliis gigantibus. De isto Bria reo et fabula gigantum dictum est 
Inferni capitulo XXXI et alibi saepe; et dictum est quid fictio importet allegorice; ideo non plura hic. Dicit ergo: 
Vedeva Briareo , immensum gigantem, qui sic dictus est, quasi briae reus, idest mensurae, fitto dal telo 
celestial , idest, a fulmine, giacer grave a la terra , propter magnitudinem corporis, per lo mortal gelo , quia mors 
reddit corpus gelidum extincto calore naturali, et calor superbiae erat extinctus in eo; da l'altra parte , scilicet, 
ex opposito Luciferi. [31 -33] Et tacta fulminatione unius gigantis maxime terribilis, tangit fulminationem 
caeterorum gigantum in eodem bello giganteo, quos omnes Iuppiter cum filiis suis fulminavit. Dicit ergo: vedea 
ancor Timbreo , idest, videbam etiam Apollinem, qui sic dicitur a Tymbra insula, Pallade , quae et Minerva dicitur, 
e Marte , qui est deus belli, et omnes dicuntur filii Iovis, armati , scilicet, Apollo sagittis, Pallas scuto et hasta, 
Mars omnibus armis, intorno al padre lor , scilicet Iovem, mirar le membra de' giganti s parte , idest, dispartita a 

fulminibus et sparsa per campos Flegrae in regione Thessaliae, ut dictum est Inferni capitulo XIIII. Et hic, 
lector, volo te notare unum pro intelligentia huius literae, et expositione multorum dictorum ipsorum autorum, 
videlicet , quod antiqui philosophi et poetae, licet viderentur ponere plures deos et deas, tamen de rei veritate 
ponebant unum deum, qui est prima causa omnium; sed poetae per tot deos et deas intelligebant varias 
potestates, virtutes et effectus unius Dei, ita quo d unus et idem Iuppiter erat Apollo et Pallas in sapientia, Mars 
in potentia, Mercurius in eloquentia, et ita de multis; quod totum mirabiliter et clare expressit Valerius Soranus 
poeta latinus in duobus versibus, sic dicens: Iuppiter omnipotens regum reru mque Deumque Progenitor 



genitrixque Deum, Deus unus et omnes ; ut scribit Augustinus de Civitate Dei de mente Varronis. Modo ad 

propositum: poeta non vult aliud dicere hic, nisi quod Deus sua sapientia et potentia fulminavit gigantes, idest, 
superbos praesu mentes contra eum, sicut semper fecit et faciet. [34 -36] -  Vedea . Hic poeta describit alium 
actum et effectum superbiae, scilicet, magni gigantis Nembroth, quem descripsit Inferni capitulo XXXI a 
magnitudine sua, a sono terribili cornu, ab idiomate non int elligibili, a fune quo erat ligatus; nunc vero describit 
eum singulariter a superbo opere, quo voluit ascendere coelum, et effugere divinum iudicium. Ad quod est 
sciendum quod, ut habetur ex libro Genesis et Iosepho libro Antiquitatum, gigantes fuerunt tem pore diluvii; sed 
post diluvium Nembroth pronepos Noe fuit gigas corpore magnus, viribus fortis, qui venantium obtinuit 
principatum, et primus coepit imperare gentibus rudibus; cuius persuasione ab hominibus illius temporis 
coniuratum est contra coelum et incoeptum est opus in Senaar regione Chaldaeae circumdata flumine 
Euphrate; ex quo Nembroth non solum felix sibi, sed etiam Deus superbe videbatur. Nam ut fertur usque hodie 
umbra turris a longe videtur ad instar montis elevati ad nubes: sed Dei iudicio pa rs alta corruit; sed quod 
debebat esse froenum homini superbo fuit incitamentum illi. Nam Nembroth quod destructum erat reparavit; 

sed immissa confusione linguarum, in diversas regiones orbis cum diversis ducibus recesserunt. Sic Nembroth 
solus confusus re mansit in regno, vel, ut aliqui volunt, recessit in Persas. Ad literam ergo: dicit poeta: Vedea 
Nembroth a piè del gran lavoro , scilicet, turris Babel, quasi smarrito , confusione sermonum; e riguardar le 
genti , scilicet, fratres et socios, che 'n Sennaar , contrata, con lui , scilicet, Nembroth superbo, superbi foro . Et 
hic nota, quod numquam credo fuisse maius vel mirabilius opus in terris, de quo mirabilia scribit Quintus 
Curtius libro IV de gestis Alexandri. Dicit enim, quod Semiramis condidit Babylonem, c uius murus habuit in 
latitudine triginta pedes, ita quod quadrigae sine periculo occurrebant sibi; altitudo fuit quinquaginta cubitorum, 
circuitus totius operis habuit quadringenta sexaginta octo stadia. Euphrates magnus fluvius interfluit urbem, 
cuius pon s est numeratus inter mirabilia orientis. In hac urbe superbus Alexander stetit diutius quam in aliqua 
alia, cuius luxuria maxime nocuit militibus suis; nam ibi pretio parentes vendunt libidinem filiorum; sed postea 
Cyrus rex persarum superbissimus, de quo  dicetur paulo post, superbum flumen humiliavit, et superbam 
Babyloniam domuit, quam evertit. Hieronymus vero dicit Babylon metropolis chaldaeorum, cuius muri sexdecim 

millia passuum per quadrum ab angulo in angulum, quod est simul sexaginta quatuor millia . [37 -39] -  O. Hic 
poeta describit alium actum et effectum superbiae unius mulieris. Ad quod est breviter sciendum, quod, sicut 
scribit Ovidius clare VI Maioris, Niobe filia Tantali regis avarissimi omnium, quia ex avaritia nascitur superbia, et 
uxor Amphi onis regis Thebarum post infelicem Cadmum, devenit per superbiam in tantam insaniam quod 
spernebat Latonam deam, quae dicitur fuisse mater Apollinis et Dianae, ut dicetur plene capitulo XX huius libri, 
et vetabat illam coli, glorians et extollens se de nob ili prole, quia habebat septem filios masculos et totidem 
foeminas, sed in vindictam superbiae suae omnes filii dicuntur sagiptati ab Apolline et omnes filiae a Diana, ex 
quo ipsa conversa dicitur in saxum. Hoc forte indicat quod septem filii percussi sunt  ab Apolline deo sapientiae 
quia infatuati sunt, et septem filiae percussae sunt a Diana dea castitatis, quia factae sunt meretrices. Et certe 
nimis intollerabilis est superbia foeminae, cui natura dedit mollem carnem, humile ingenium, frigidam virtutem, 
quas intra terminos verecundiae, pudicitiae et taciturnitatis decet esse contentas. Ad literam ergo, dicit poeta 

indignanter exclamans: O Niobe , foemina vana, con che occhi dolenti vedeva io te , quia indurata erat in saxum, 
quia scilicet pro nimio dolore impetravit intus, segnata , idest, figurata, in su la strada , in illa via, sive cornice, 
tra sette e sette tuoi figliuoli spenti , idest, interfectos. Et hic nota, quod sicut scribit A. Gellius li bro Noctium 
Atticarum filii Niobis apud aliquos poetas fuerunt septem masculi et septem foeminae, sicut apud Ovidium, 
quem sequitur poeta noster; apud alios ponuntur tantum sex, sicut apud Homerum XI Odysseae; apud alios 
quatuor et quatuor; apud alios tres  et tres: ideo forte haec fictio importat aliud ministerium quam dictum sit.  

vv. 40 - 57  

[40 -42] -  O Saul . Hic poeta describit alium actum et effectum superbiae magnificentissimi regis. Ad quod est 
sciendum quod sicut potest colligi ex libro Regum, vel Iose pho ex libro Antiquitatum, Saul fuit primus rex Israel 
gloriosus valde inter reges orientales sui temporis, quem quaerentem asinas patris perditas Deus dedit in 
regem populo hebraeorum, et inungi fecit per Samuelem prophetam. Saul igitur fuit altae statura e, fortis 
corpore, pulcer facie, felix bellator, qui multas victorias obtinuit de multis regibus et gentibus, et magnas fecit 

praedas. Ditatus et exaltatus nimis tenuit terram a litore Aegypti usque ad litus maris rubri, felix pulcra prole 
filiorum; sed qu ia contra praeceptum Domini servaverat Agag regem Amalachitarum victum proelio, reprobatus 
a Domino, mutata fortuna in contrarium, privatus fuit visione futurorum, quam dederat Deus illi; et aliquando 
vexabatur a daemone, et saepe perdebat exercitus. Hic s uperbus Saul voluit ex invidia bis occidere David 
humilem, qui contulerat sibi tot beneficia, et bis servaverat eum a morte, cum posset occidere; et in necessitate 
recurrit ad pytonissam, quae suscitaret sibi Samuelem. Finaliter cum odiosus esset Deo et ho minibus eduxit 
infeliciter exercitum contra philistinos hostes apud montes Gelboe: commissa pugna cum videret suos debellari, 
et filios suos circa se mortuos et se vulneratum, petivit mortem ab armigero suo; sed cum ille recusaret 
incubuit super gladium, e t superbum illum spiritum magnanimiter eiecit ne fieret ludibrium adversariorum 
suorum, qui etiam post mortem in corpora saevierunt; nam capita regis et filiorum portaverunt in hastis per 
terras eorum, et corpora in muris ad tempus suspensa tenuerunt; tali s est finis superborum. Ad literam ergo: 
poeta noster indignanter exclamat: O Saul , superbissime regum, come parevi qui , figuratus in via, morto in su 

la propria spada , a te ipso interfectus, in Gelboe , cum tribus filiis tuis. Et dicit: che poi non sentì p ioggia nè 
rugiada . Hoc dicit, quia David, audita morte soceri et filiorum, maledixit montes Gelboe, ut ros neque pluvia 
caderet super eos. Et merito: nam Saul etsi superbus magnanimus tamen fuit, qui dum praesciret finem suum, 
non expavit, non declinavit p ugnam, et victus se percussit gladio, cuius magnanimitatem multipliciter 
commendat Iosephus. [43 -45] -  O folle . Hic poeta describit alium actum et effectum superbiae mulieris. Ad 
quod sciendum quod, sicut scribit Ovidius VI Maioris, Arachne fuit foemina te xtrix ingeniosissima de Colophonia 
civitate Asiae, quae pro superbia ausa est praeferre se Palladi, quae dicitur Dea sapientiae apud graecos, quia 



suo ingenio adinvenit multas artes de novo, sicut lanificium et alias. Pallas ergo, audita temeritate foemina e, in 

habitu vetulae coepit monere eam benigne ut cessaret a temeritate sua. Arachne autem magis superbiens vel 
indignans minabatur illi; tunc Pallas venit ad certamen telae secum, et figuravit in sua tela certas laudes 
deorum; Arachne vero in sua tela art ificiosa valde figuravit crimina et convicia deorum, sicut adulteria Iovis et 
aliorum; propter quod Pallas irata percussit eam in capite cum instrumento telae; et illa in furore se suspendit. 
Sed Pallas continuo vertit eam in vermem sui nominis, et reliqui t eam sic pendentem semper intendentem operi 
tam fragili et caduco quamvis subtili. Ad literam ergo; poeta indignanter exclamat: O folle Aragne , idest, 
temeraria mulier; nam si Niobe, de qua dictum est paulo supra, graeca regina, nobilitate, divitiis, regn o et prole 
pollens damnata est turpi superbia, quanto magis Arachne foemina asiana plebeia, quae vili arte tantum 
intumuit, ut non cederet divinitati? sì vedea io te già mezza ragna , velut si tunc transmutaretur, trista in su gli 
stracci , quia Pallas lacer avit opus eius, dell'opera , idest telae, che mal per te si fe' , scilicet, malo tuo et damno 
tuo. Et hic nota quod ista fabula, quae videtur foeminea et ridicula, continet sub se pulcerrimam allegoriam. 
Nam per Palladem debes intelligere virum vere sapiente m, per Arachnem sophistam verbosum qui eviscerat se, 

et toto posse laborat ut faciat aliquid subtile opus, sicut recte faciunt hodie isti moderni logici anglici; sed tale 
opus durat sicut tela araneae: et sicut tela ipsa araneae subtilis non valet nisi ad fallendum vel capiendum 
muscas volantes et minuta animalia, ita tale opus subtile non valet nisi ad capiendum iuvenes vanos, sed non 
senes vere philosophantes. Ergo bene finxerunt poetae araneam esse odiosam Palladi, quae ita confudit et 
damnavit opus eius . [46 -48] -  O Roboam . Hic poeta describit alium actum et effectum superbissimi regis. Ad 
quod sciendum, quod sicut legitur libro Regum et libro Iosephi Antiquitatum, Roboam filius sapientissimi 
Salomonis et clementissimi David nepos, mortuo patre venit reg aliter superbus in terram Sichem, ubi 
convenerat universus populus Israel, qui supplicavit regi ut dignaretur alleviare iugum quod Salomon 
imposuerat eis. Roboam autem, spreto consilio seniorum, et iuniorum consilio acceptato, respondit superbe, 
quod minim us digitus suus erat grossior dorso paterno, et quod si pater percusserat eos flagellis, ipse caederet 
eos scorpionibus. Populus turbatus rebellavit sibi; nam decem tribus recesserunt tunc ab eo, et praefecerunt 
sibi Ieroboam regem, et Adoram thesaurarium petentem tributum lapidaverunt. Quo audito, Roboam 

terrefactus ascendit subito currum, et cum magna festinantia refugit in Ierusalem sedem regni sui: contra 
quem Sisoth rex Aegypti, audita seditione, continuo venit, et vastata regione ferro et igne obsedit  Ierusalem 
cum numeroso exercitu. Sed Roboam ex superbissimo factus vilissimus, invalescente fame in populo, recepit 
regem Aegypti in patriam turpi foedere; cui tandem concessit spoliare nobilem urbem et templum illud 
ditissimum Salomonis. Sisoth recedens illum pauperatum reliquit sibi tributarium. Sic Roboam factus vilis et 
obscurus infeliciter mortuus est, nihil regale secum portans nisi quod sepultus est cum maioribus suis, qui sine 
ulla virtute mortuus erat in vita. Bene ergo foeda superbia sua; ideo po eta irrisive exclamat in eum: O Roboam , 
cum illo roboatu tuo, già non par che il tuo segno , idest, figura, minacci quivi , in ista via, sicut tu olim minatus 
es in Sichem; ma un carro nel porta , illum Roboam, pien di spavento , fugientem iram et furorem popu li, prima 
che altri il cacci , quia non expectavit impetum. [49 -51] -  Mostrava . Hic poeta describit alium actum et effectum 
superbiae unius mulieris. Ad cuius intelligentiam debes breviter memorare illud quod scriptum est de 

Amphiarao XX capitulo Inferni, q ui cum praevidisset horrendam mortem suam apud Thebas occultaverat se ne 
iret ad bellum; sed uxor eius sola conscia facti, corrupta ab Argia uxore Polynicis, quae donavit sibi pretiosum 
iocale, manifestavit virum; propter quod Alcmeon filius Amphiarai pius  erga patrem impie mactavit matrem. De 
hoc autem dicetur plenius IIII capitulo Paradisi. Dicit ergo: il duro pavimento , idest, illa strata dura, qualis est 
via superborum, mostrava ancora , ibi figuratum, come Almeone , filius magni auguris, fe parer caro lo  
sventurato adornamento , idest, infelix monile donatum sibi, a sua madre , quae vocata est Eriphyle, quam 
occidit in ultionem patris. Et hic nota quod autor merito appellat istud ornamentum infortunatum, quia fuit 
primo donatum Hermioni uxori Cadmi, quae ha buit tot infelicitates in stirpe sua, de quibus scriptum est Inferni 
capitulo XXX; sed maxime fuit infortunatum huic Eriphyli, quae fecit virum mori, et a filio mactari meruit. Nota 
etiam quod iste actus non videtur tantum fuisse superbiae quantum avaritia e: potest tamen dici quod haec 
mulier potius fecerit hoc ad superbam gloriam. [52 -54] -  Mostrava . Hic poeta describit alium actum et effectum 
superbiae insanae. Ad cuius intelligentiam est sciendum, quod ista historia scribitur diffuse III Regum et 

Paralip omenon libro II; cuius breviter haec est summa. Mortuo Acham rege Israel, Ezechias filius eius optimus 
coepit regnare in Ierusalem, qui reduxit populum ad cultum Dei, et templum, sacerdotium et religionem 
mirabiliter ordinavit, regnum suum constituens et e xponens in manu Dei, et sic prosperatus est in omnibus 
actionibus suis. Sennacherib vero rex assyriorum potentissimus intravit Iudaeam, volens sibi acquirere regnum 
Israel, et convertens totum impetum belli contra Ierusalem, quam Ezechias muniverat omni ap paratu murorum, 
armorum et aliorum necessariorum, praemisit nuncios suos Ierusalem, qui iactaverunt potentiam regis 
superbissime dicentes populo, quod Ezechias decipiebat eos, quia Deus eorum non posset eos liberare de 
manibus suis, facientes magnam blasph emiam in Dominum Deum Israel, et Ezechiam servum eius. Quare 
Ezechias et Isaias propheta exclamaverunt usque ad coelum, et Dominus misit angelum suum, qui percussit 
omnem virum robustum et bellatorem, et omnem principem exercitus. Sennacherib autem reversu s est cum 
ignominia in terram suam, et cum intrasset templum Dei, sui filii gladiis peremerunt eum; et scribit Isaias, quod 
angelus Domini interfecit centum octuaginta quinque millia assyriorum; Iosephus vero dicit, quod morbo 

perierunt. Sed quare, incredu le, hoc non credis, qui credis omnia libris Gentilium? Nonne Brennus ille superbus 
qui Romam superbam everterat, et alia magna mala fecerat in Italia et Graecia, tandem cum ivisset ad 
spoliandum illud famosum templum Apollinis delphici, vidit suum exercitu m terraemotu, grandine et tempestate 
prosterni, et ipse gladio se interfecit? Nunc ad literam: dicit poeta: et illud pavimentum, mostrava come i figli , 
qui fuerunt duo, scilicet, Adramelech et Sarrasar, si gittaro , cum impetu, sopra Sennacherib , patrem suum, 
dentro dal tempio ; hoc fuit in famosa civitate Ninive in templo Dei sui, qui dicebatur Nesareth, e come morto lui 
quivi lasciaro ; et fugerunt in terram Arath. Et sic vide quomodo ira Dei fulminavit istum superbum blasphemum 
fortius quam Capa neum, et exaltavit humilem Ezechiam, de quo dicetur plenius Paradisi capitulo XX. [55 -57] -  
Mostrava . Hic poeta tangit alium actum altae superbiae et miserabilem effectum. Ad quod sciendum, quod 



Cyrus ab infantia impie expositus opera avi sui Astiagis, pie  lactatus a cane, victor avi materni factus 

potentissimus rex persarum, Asia subiugata, et universo oriente in potestatem suam redacto, intulit bellum 
scythis, quorum regina Thamiris misit filium iuvenculum contra ipsum; quo debellato et occiso, regina ius ta ira 
fremens super mortem unigeniti filii sui, dolorem orbitatis non effudit in lacrymas, sed solatium ultionis. Ergo 
hostes recenti victoria exultantes circumvenit pari fraude; nam compositis insidiis in montibus trucidavit 
ducenta millia persarum cum i pso rege, et caput Cyri truncatum a corpore mandavit immergi in utrem sanguine 
plenum cum ista exprobratione: Satiare sanguine quem sitisti, et cuius insatiabilis semper fuisti ; et sic 
superbiam omnium victricem manus foeminea vicit et fregit. Ad literam e rgo; dicit poeta: illud pavimentum 
durum, mostrava , scilicet ibi figuratum, la ruina , scilicet, stragem et caedem magnam exercitus, e 'l crudo 
scempio , idest, et exemplum crudele non imitabile, che fe Tamiri , regina tartarorum, quando disse a Ciro , 
superbi ssimo regi persarum: sangue sitisti , idest, habuisti sitim et appetitum humani sanguinis effudendi; et 
ideo: et io di sangue t'empio , ad sedandam sitim. Hic superbus Cyrus superbam Babyloniam cepit, et populum 
hebraeum restituit de captivitate Babylonis, d e quo dicit Isaias: Christo meo Cyro .  

vv. 58 - 72  

[58 -60] -  Mostrava . Hic poeta tangit alium et amarum exitum superbiae fractae fraude foeminea. Historia ista 
scribitur diffuse in libro speciali, qui intitulatur Iudith, cuius summam attingam brevissime, qui a est notissima 
vulgo. Est ergo sciendum quod Nabuchodonosor potentissimus rex assyriorum, cuius regni sedes fuit magna 
Ninive, in tantam superbiam inauditam elatus est, quod volens solus dici Deus in terris constituit Olofernem 
principem militiae suae, ut  omnem terram suo subiugaret imperio, qui multas gentes et nationes vi et terrore 
subiecit sibi, vastans et spolians terras et provincias. Sed filii Israel territi exemplo aliorum muniverunt fortilicia 
sua et occupaverunt fauces montium implorantes auxiliu m Domini cum magna humilitate. Olofernes hoc audito 
exarsit in iram et cum furore duxit exercitum contra Bethuliam civitatem in montibus sitam, et privavit eam 
omni aqua. Cum autem sitis extrema cogeret bethulianos ad deditionem, de consilio Oziae sacerdot is 
deliberaverunt expectare per quinque dies. Tunc Iudith vidua mulier formosissima et ditissima, quae erat 
honestae vitae et bonae famae, exornans se omni cultu, cuius decorem Deus ampliavit, quia non ex libidine, 

sed virtute compositio ista pendebat, exi vit ad hostes cum una sola ancilla sua; et ducta ad Olofernem sagaciter 
finxit se recessisse in extrema necessitate, ut consuleret suae saluti, et doceret modum capiendae civitatis; et 
admiscens falsa veris magnis adulationibus cepit Olofernem, sed multo f ortius pulcritudine sua. Stetit autem 
per quatuor dies ibi simulans se vacare orationibus secundum legem suam. Olofernes autem ardens eius 
amore, uno sero cum in convivio magno bibisset plusquam umquam, Iudith invasit eum sepultum somno et 
vino, et caput i llius abscissum portavit ad suos; quo de consilio eius posito in muro civitatis, bethuliani 
eruperunt, et exercitum faciliter debellarunt iam prae timore fugientem. Ozias autem misit literas per omnes 
civitates Israel et persecuti sunt eos per omnia itiner a montium. Et Ioachim summus pontifex in Ierusalem 
venit Bethuliam ad videndam Iudith, quam exaltavit et benedixit super omnes mulieres. Ex his ergo patet 
quomodo intoleranda superbia confusa est per manum humillimae mulieris. Ad literam ergo: dicit poeta:  et illud 
pavimentum, mostrava , ibi figuratum, come gli Assiri si fuggiro in rotta , quia, ut dicetur in litera, ita consternati 

sunt, ut nullus loqueretur cum proximo suo, poi che fu morto Oloferne , et sepultus in sanguine suo; et dicit: et 
anco , idest, et iam ostendebat, le reliquie del martiro , scilicet, occisiones militum suorum, et laceram fugam. 
Erant enim centum viginti millia peditum, et equitum viginti duo millia; similiter et praedas magnas, nam 
omnes ditati sunt spoliis. Benedicta ergo Iudith casti tatis exemplum, quae de invicto et insuperabili principe 
tam magnanimiter triumphavit. [61 -63] -  Vedeva . Hic ultimo poeta ponit regem Priamum memorabile 
exemplum fortunae, tam miserabile quam triste spectaculum omnium superborum. Ipse quidem antiquo 
sangui ne Dardani generosus, uxore felix, prole inclytus; nam ex Hecuba decem novem filios utriusque sexus 
suscepit, ex concubinis triginta unum, regno opulentissimo clarus ut Hesione sororis dedecus aboleret, Helena 
rapta per Paridem vidit superbam civitatem Ili on per decennium ab hostibus obsideri, Hectorem optimum virum 
troianorum ab Achille raptari, et Troilum alterum Hectorem eiusdem manu peremptum: et post Paridis et 
aliorum necem patriam captam vidit ardentem viris et mulieribus captivatis; et ipse tandem m ore victimae 
mactatus ad aram senex infelix superbam animam manu Pyrrhi misere efflavit. Ad literam ergo, poeta tangit 

ruinam regni et regalis civitatis Priami, ut per hoc ostendat maiorem infelicitatem Priami, quia rex simul cum 
regno cecidit. Dicit ergo:  Vedeva Troia , figuratam in illo pavimento, in cenere e in caverne , propter multas 
terras eversas. Et apostrophat ad civitatem sedem regni, dicens cum admiratione: O Ilion , altum et superbum, 
come il segno che lì si discerne , idest, figura quae cernitur ib i in via, mostrava te basso e vile! . Et hic nota, 
lector, quod Ilion fuit civitas Troiae et non arx, sicut communis error est multorum, sicut potest probari 
testimonio illustrium historicorum. Sicut enim scribit Titus Livius: Lucius Scipio dictus Asiaticus , cum consul 
romanus cum Scipione Africano fratre suo gereret bellum contra Antiochum regem Asiae pervenit cum exercitu 
ad Ilion, positis castris in campis subiectis civitati, ingressus urbem et arcem fecit sacrificium Minervae, quae 
potissime colebatur ib i, praeferens in omnibus rebus et sermonibus ilionenses, asserens romanos ex illis 
originem habuisse. Hoc idem scribit Trogus Pompeius, hoc Augustinus, hoc Horosius, hoc Pomponius Mella. Dicit 
enim Livius quod Scipio antequam perveniret ad Ilion, primo ven erat Dardanum civitatem, quae, ut credo, 
hodie dicitur Dardanellum, quae civitas venit sibi obviam cum laetitia. Praeterea Achilles multas terras cepit 

intra Troiam et evertit, antequam perveniret ad Ilion, sicut Thebem, Lesbiam et alias, sicut scribit Hom erus in 
Iliade. Praeterea quomodo Hercules cum una navi cepisset magnam Troiam; aut quomodo Priamus in tam brevi 
reaedificasset Troiam. Troia ergo fuit provincia in Asia minore, parva, sed fertilis, amoena, plena gentibus, 
qualis paulo ante erat Romandiola  in Italia cum erat in flore: saepe tamen capitur ab autoribus, Ilion pro Troia 
et Troia pro Ilio; vel oportet te dicere quod Ilion et Troia fuerit una et eadem civitas. Ilion etiam evertit 
crudeliter Fimbria Marianus, quam antiquam Romae parentem caede et  incendio funditus delevit, ut dicit 
Augustinus III de Civitate Dei. [64 -66] -  Qual . Hic poeta, percursis breviter exemplis notabilibus quorumdam 



superborum, commendat magisterium et artificium dictarum figurarum; unde petit cum admiratione: Qual fu 

maestr o di pennello o di stile , quasi dicat: Quis fuit umquam tam excellens pictor vel designator? quasi dicat, 
nullus, che ritraesse l'ombre , idest, figuras, e i tratti ch'ivi mirar farieno ogni 'ngegno sottile , sicut Apellis, 
Zeusis, Phidiae et similium pictor um, qui nescirent attingere excellentiam tantae artis. [67 -69] Quod confirmat, 
dicens: Li morti parean morti, e i vivi parean vivi ; ita erant proprii, sicut a simili dicit Plinius, quod equus vivus 
visa equa picta hinnitum dedit; et hoc dico notavi oculis;  unde dicit: chi vide il vero , sicut Virgilius, non vide 
mei , idest melius, di me , quasi dicat, optime vidi veritatem, quant'io calcai , idest, toto spatio viae, finchè 
chinato givi ; idest, donec ivi cum visu ad terram respiciens illas figuras. [70 -72] Et u ltimo poeta digne exclamat 
contra duritiem superborum, qui nolunt considerare ista exempla ad purgationem superbiae, dicens: O figliuoli 
d'Eva , idest, o miseri homines de muliere nati, or superbite , loquitur ironice, quasi dicat superbire non debetis, 
e via col viso altiero , idest, cum capite elevato ad sydera, cum deberetis respicere terram, de qua estis, e non 
chinate il volto , ironice, quasi dicat: inclinare deberetis, sicut ego nunc feci, sì che veggiate il vostro mal 
sentiero , idest, viam ruinosam, q uam nunc descripsit, continentem interitum superborum. Et hic nota, lector, 

quod Dantes dedit hic compendiosam doctrinam circa superbiam evitandam; sed si velis copiosam materiam, 
vide luculentissimum speculum quo poteris clarius et plenius speculari, scil icet librum de Casibus virorum 
illustrium, quem eleganter edidit Boccaccius de  Certaldo   vir humillimus hominum.  

vv. 73 - 136  

[73 -78] Più era già . Ista est tertia et ultima pars generalis, in qua poeta noster describit unum angelum qui 
mundat ipsum ab is to primo vitio superbiae, et dirigit eum ad secundum circulum, in quo punitur invidia. Et 
primo ostendit quomodo Virgilius invitaverit eum ad videndum angelum, quia iam multum temporis et loci 
transiverat in illa inspectione figurarum; unde dicit: Più era già per noi del monte volto , quia iam perveneramus 
ad finem primi circuli superborum, e del camin del sole assai più speso , quia iam transiverat sexta hora diei, ut 
statim dicetur de utroque, che non stimava l'animo non sciolto , idest, ligatus circa specul ationem illarum 
figurarum, quia ita attente notaverat illas, quod non perpenderat de loco vel de tempore, quando colui , scilicet, 
Virgilius, che sempre andava atteso , idest, attentus, innanzi, cominciò , supple, dicere mihi: drizza la testa , 

quam tenuisti h ucusque inclinatam ad terram, quia non è tempo da gir più sì sospeso , circa considerationem 
praedictorum; [79 -81] et ecce quare non: vedi colà un angelo , in alto, che s'appresta per venir verso noi . Et hic 
nota convenientem fictionem: sicut enim in inferno  ponit angelos malos ministros poenarum volentes sibi 
impedire introitum circulorum; ita nunc e contra ponit angelos bonos ministros gratiarum invitantes ipsos ad 
purgationem vitiorum. Et tangit tempus dicens: vedi che l'ancilla sesta , idest, hora quae ser vit diei, torna dal 
servizio del dì ; quia functa est officio suo, quasi dicat: hora sexta secundae diei transacta et septima incipit. 
[82 -84] -  Di . Hic poeta ostendit quomodo Virgilius praeceperit ut ipse praeparet se ad digne recipiendum tam 
nobilem hospi tem; unde dicit: et ille Virgilius dixit: Di riverenzia il viso e gli atti adorna , idest, speculationem 
intellectualem et actionem realem, ut reverenter admittas gratiam venientem; et reddit causam: sì che diletti 
lui inviarci in suso , scilicet ad secundum  circulum superiorem isto. Et ut reddat ipsum promptiorem admonet 
ipsum circa brevitatem temporis utilius dispensandi, dicens: pensa che questo dì mai non raggiorna , idest 

retrocedit, cuius iam medietas transivit: erat enim tunc aequinoctium. [85 -87] Et su bdit quomodo statim 
percepit eius persuasionem, dicens: io era ben del suo ammonir uso , scilicet, pur di non perder tempo , quia 
frequentissime Virgilius hoc facere solebat, sicut pulcre ostensum est saepe in inferno et purgatorio; ideo non 
oportet amplius replicare. Unde dicit: sì che 'n quella materia , brevitatis temporis, quando dixit: pensa, non 
poteami parlar chiuso , quia ita bene placebat mihi sicut sibi, non perdere tempus. Satis ergo dictum erat de 
infelici fine aliorum superborum, ideo tempus erat m undandi propriam superbiam, et ecce modum. [88 -90] -  A 
noi . Hic poeta describit angelum venientem ad purgationem eius quantum ad habitum, et quantum ad actum, 
dicens: A noi venia la creatura bella , scilicet angelus qui plus habet de similitudine pulcerrimi  Creatoris caeteris 
creaturis. Et tangit illius puritatem, dicens: bianco vestita , ut iam dixit II capitulo huius libri; et tangit 
luciditatem, dicens: e nella faccia tale , idest, tam splendidus, qual matutina stella par tremolando , scilicet, 
Venus, quae e st lucidissima aliarum stellarum, quando praecedit solem de mane in oriente, et vocatur Lucifer, 
sicut dictum est primo capitulo Purgatorii. Et nota quod primum angelum quem vidit assimilavit Marti in 

splendore flammanti; istum vero assimilat Veneri, quae est clarior et pulcrior Marte, et videtur maior Marte; 
ideo quia videbat illum a longe assimilavit Marti; istum vero videbat de prope, ideo eum assimilavit Veneri; 
fecerat etiam visum acutiorem, quia iam multa viderat de regno isto, et purgaverat primum vi tium pessimum. 
[91 -93] Et ostendit quid fecerit angelus erga se, dicens: le braccia aperse , sicut recte facit Dominus 
gratulabundus quando recipit servum redeuntem ad gratiam post recessum et fallum suum; ideo dicit: et indi 
aperse l'ale, e disse: venite , audacter, qui son presso i gradi , scilicet, secundae scalae, quae ducit ad secundum 
circulum; et dicit, quod melius est, et agevolemente omai si sale , idest, faciliter ascenditur amodo ad caeteros 
circulos, quia eritis leves exonerati gravissimo pondere superbiae. Superbia enim aufert Deum, invidia 
proximum, ira seipsum. [94 -96] Et exclamat poeta dolenter ex hoc: molto radi , idest, valde pauci, vegnon a 
questo annunzio , quia paucissimi habilitant se et disponunt ad recipiendam gratiam per purgationem, quae 
semper apertis ulnis est parata ad recipiendum hominem; ideo dicit: o gente umana per volar su nata , idest, ad 
hunc finem ut per virtutes facias tibi  aditum ad coelum, ubi fruaris perfecta beatitudine, sicut iam pulcre autor 

dixit supra capitulo X circa finem, ubi dixit: Nati a formar l'angelica farfalla, -  perchè a poco vento , superbae 
gloriae et vanae prosperitatis, così cadi?  ab altitudine tua. [97 -99] Et ponit effectum huius benignae 
invitationis, dicens: Menocci , ille angelus volans ante nos, ove la roccia , idest, ripa, era tagliata , in modum 
scalarum; quivi mi batteo l'ali per la fronte , et abrasit <primum P a facie mea; idest purgavit> primum 
peccatum; quo facto, poi mi promise sicura l'andata ; quia dixit: ite secure, et intrate secundum circulum 
invidiae, quae est alia filia superbiae, quia impossibile est quin superbus invideat. [100 -108] -  Come . Nunc 
poeta describit ipsum ascensum ad secundum c irculum per unam comparationem domesticam patriae suae. Ad 
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cuius intelligentiam debes primo scire, quod in civitate Florentiae ultra Arnum extra moenia eundo versus 

Aretium est una ecclesia Sancti Miniati in monte satis pulcra et devota. Modo in ascensu is tius ecclesiae, quia 
via erat alta et repens nimis, facti sunt olim quidam gradus lapidei in modum scalarum, quasi a radice montis 
usque ad introitum ipsius ecclesiae, ut sic habilius et facilius possent ascendere viri et mulieres euntes ad 
ecclesiam pro i ndulgentia. Ad propositum ergo dicit poeta, quod iste ascensus ad secundum circulum purgatorii 
erat similis isti. Nunc ordina literam, et construe sic: La ripa che cade dall'altro girone , scilicet a secundo, ben 
ratta in se così s'allenta , idest, efficitur  planior et facilior, quivi , idest, in isto ascensu; et dicit: ma quinci e 
quindi , a dextra et sinistra, l'alta , vel l'altra petra rade ; vult dicere quod utraque sponda montis a latere scalae 
non est adibilis vel scansibilis: redi nunc supra: come l'ardita  foga del montar , idest, ardui ascensus, si ruppe , 
idest, planata fuit, per le scalee , idest, gradus scalarum, che si fero ad etade , scilicet meliori quam nunc sit, 
quia florentini erant tunc legaliores; unde dicit: ch'era sicuro il quaterno e la doga ; qua ternus quidem erat 
securus, quia nondum mercatores coeperant lacerare cartam de quaterno rationum, et cancellare postam, sicut 
saepe fit hodie, vel de registro communis fuit laceratum folium tempore autoris. Et dicit: la doga , quia de stario 

Florentiae fui t extracta una doga, ut habebis clare Paradisi capitulo XVI. Et hoc dico: a man destra per salir al 
monte , extra terram, dove siede , idest, in quo monte situata est, la chiesa , scilicet, Sancti Miniati, 
supereminens Florentiae. Et hic est sciendum quod Min iatus dicitur fuisse filius regis Armeniae, qui veniens 
Romam gratia devotionis reduxit se ad istum locum, ubi tunc erat sylva solitaria, quem Decius imperator fecit 
decollari; deinde facta est ibi ecclesia parvula a christianis, et post tempus fuit facta maior et pulcrior a 
florentinis, qui visitabant illam ex devotione. Ideo dicit: che soggioga , idest, quae ecclesia habet sub se in 
planitie, la ben guidata , scilicet Florentiam: et loquitur ironice, quasi dicat: male rectam et peius ductam; sopra 
Rubaconte ; pons est supra Arnum per quem itur ad dictam ecclesiam, qui sic denominatus fuit ab uno potestate 
Florentiae, qui vocatus est Rubaconte, et fuit nobilis miles de Mediolano, de illis de Mandello, cuius tempore 
factus fuit hic pons MCC. Et nota quantum dic ta comparatio proprie faciat ad praesens propositum: sicut enim 
exeuntes de Florentia, terra superborum, ascensuri montem pro indulgentia peccatorum inveniunt ascensum 
mitigatum per gradus lapideos; ita recte nunc Virgilius et Dantes florentinus, exeuntes de circulo superborum 

ascensuri alium circulum altiorem pro purgatione, invenerunt ascensum factum in modum scalarum. [109 -111] 
-  Noi . Hic poeta describit laetitiam quam fecerunt animae primi circuli de purgatione superbiae facta in eo ab 
angelo, quia coep erunt omnes dulcissime cantare. Unde dicit: e voci , illorum superborum, cantaron sì , idest, 
tam dulciter, che nol diria sermone , idest, non posset explicari sermone viventis; et dixerunt cantando: Beati 
pauperes spiritu, quoniam ipsorum est regnum coelorum ; beati mites, quoniam ipsi possidebunt terram; beati 
qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur; beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam, quoniam ipsi saturabuntur; beati 
misericordes, quoniam ipsi misericordiam consequentur; beati mundo corde, quoniam ipsi D eum videbunt; 
beati qui persecutionem patiuntur propter iustitiam, quoniam ipsorum est regnum coelorum . Sic ergo vides 
quomodo haec verba conveniunt istis qui hic purgantur a vitio superbiae, et dico cantaverunt, noi volgendo ivi 
le nostre persone , idest, dum diverteremus ad ascensum secundi circuli; [112 -114] et commendat istum 
cantum per differentiam ad planctum infernalem, dicens: Ahi!  quasi dicat, dolenter refero, quanto quelle voci , 

scilicet, existentium in purgatorio, son diverse dall'infernali!  et ec ce quomodo differunt, chè quivi , scilicet, in 
purgatorio, s'entra per canti , sicut iam patuit supra in introitu primo, quia cantatum fuit: Te Deum laudamus ; et 
hic nunc et alibi saepe, ut patebit in processu; e laggiù , scilicet in infernum, intratur, per l amenti feroci , sicut 
patuit quod in primo introitu inferni animae blasphemabant Deum, naturam et fortunam suam; et Charon 
clamavit quaerelanter contra poetam vivum, et Cerberus ferociter latravit, sic Pluto, sic caeteri custodes inferni, 
ut de Barbariccia nihil dicam, qui tam bestialiter pulsabat tubetam. Et hic nota quod hoc totum est verum 
moraliter, quia qui intrat poenitentiam voluntarie, intrat cum gaudio mentis ex devotione, purgata conscientia; 
qui vero intrat poenam, quae ut plurimum necessario sequ itur ad culpam, intrat cum planctu vel querela, quia 
gulosus sub pluvia, idest multiplici passione, dolet et clamat; luxuriosus cum venit ad ruinam venti; ita prodigus 
et avarus qui tam acerbe contendunt inter se; ita qui bulliunt in sanguine et qui adurun tur a flammis, et ita de 
caeteris. [115 -117] -  Già . Hic poeta describit effectum ventilationis factae ab angelo, quia statim factus est 
levis; ideo petit a Virgilio causam suae alleviationis; et ille assignat veram causam, unde dicit: Già montavam , 

scilice t, ad secundum circulum, su per li scaglion santi , idest, per gradus secundae scalae, quae ducit ad 
poenitentiam alterius vitii, et sic reddit purgatum sanctum, ed esser mi parea troppo più lieve , et sic erat in rei 
veritate, quia deposuerat grave saxum superbiae, che non mi parea davanti per lo piano , idest, paulo ante per 
planitiem insulae antequam perveniret ad montem. [118 -120] Et dicit: ond'io ; supple, petivi: maestro , idest, o 
Virgili; di', qual cosa greve s'è levata da me, che quasi nulla fatica si riceve per me andando?  intelligas 
respective. [121 -126] Et ponit responsionem Virgilii qui assignat causam et pollicetur meliorem spem; unde 
dicit: rispose: quando i P, che son rimasi ancor nel vo lto tuo , idest, cum sex peccata mortalia insignita in fronte 
tua, presso che stinti , idest, quasi mortua, iam mortificata radice superbiae, de qua alimentum trahebant, 
saranno del tutto rasi , idest, abolita, come l'un , scilicet, P, idest, peccatum superbia e est omnino abrasum ab 
ala angeli, fien li tuoi piè , idest, affectiones, sì vinti dal buon voler , quasi dicat: ita convalescet virtus, che non 
pur non sentiranno fatica , sicut modo, ma fia diletto lor , idest, sed potius e contra erit delectabile ipsis ped ibus, 
esser su pinti , idest, impelli a bona voluntate. [127 -136] -  Allor . Hic poeta ostendit qualiter certioraverit se per 

tactum de eo de quo non poterat per visum: quia enim non poterat cum oculis videre sibi frontem, ideo cum 
manu tentavit scire hoc. Di cit ergo: Allor fec'io , a simili, come color che vanno con cosa in capo non da lor 
saputa , quia ab alio apposita, se non che i cenni altrui suspicar fanno , quia videt alios per nutus et signa dicere 
rem inter se; perchè la mano ad accertar s'aiuta , quia ex tenditur ad caput, e cerca e trova , rem dubitatam, e 
quello officio adempie che non si può fornir per la veduta . Et hic nota quod aliqua obiecta sunt propria 
quorumdam sensuum, sicut visus iudicat de colore, gustus de sapore, olfatus de odore. Aliqua vero sunt quae 
discernuntur per plures sensus, sicut numerus, figura, quantitas; unde homo potest cum digitis cognoscere 
decem solidos, quos habet in manu etiam si non videat; et ita fuit in proposito. Unde dicit: e con le dita della 
destra scempie trovai pur s ei le lettere , scilicet P, che incise quel dalle chiavi , scilicet angelus portarius qui tenet 



claves purgatorii, a me sopra le tempie , cum suo ense lucentissimo. Et concludit materiam et claudit capitulum, 

dicens: a che guardando il mio duca sorrise , gratu lando quia placuit sibi factum.  

XIII  

[Introduzione]  

Cantus decimus tertius, in quo tractat de spiritibus invidiosorum sutis filo ferreo, et sicut locutus est Dantes 
cum aliquo eorum olim Sapia de Senis, quae multa in simul receptaverunt de isto vitio, et sicut ipsa rogavit 
Dantem precaturum pro ipsa.  
 
Noi eravamo al sommo della scala . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster docuit 
refraenare superbiam multifariam, et finivit tractatum superbiae, nunc consequenter agit et tractat de  invidia 
quae purgatur in secundo circulo. Et totum praesens capitulum dividitur in tres partes generales. In prima 
quarum poeta describit subtiliter viam istius secundi circuli, et docet praecavere invidiam per exempla 

dilectionis et caritatis contrariant ia illi. In secunda describit poenam et purgationem invidorum in generali, ibi: 
Ma ficca . In tertia et ultima describit unum spiritum modernum in speciali, cuius mens in vita crepabat invidia, 
ibi: A me pareva .  

vv. 1 - 42  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod poeta describit locum cum circumstantiis suis, sed primo praemittit 
continuationem more suo; quia enim in fine capituli praecedentis descripserat ascensum ad secundum circulum, 
ideo nunc continuative ostendit, quod iam pervenerant ad finem illius ascensus;  dicit ergo: Noi eravamo al 
sommo della scala , scilicet, secundae praescriptae, dove si rilega , idest, recingitur, et religatur, lo monte , 
scilicet, purgatorii, che dismala , idest purgat a malo, idest, peccato, altrui ; sicut enim morbus corporis 
generatur ex corruptione humorum, ita morbus animi ex corruptione vitiorum; et dicit: salendo , quia gradatim 
ascendendo purgantur in isto monte singula peccata. [4 -6] Et continuo describit istam secundam viam tangens 
convenientiam et differentiam, quam habet cum pri ma, dicens: ivi , in illo secundo circulo, una cornice , via 

exterior, così lega , idest, ligat et circumdat, il poggio , idest, montem, d'intorno come la primaia , ubi sunt 
superbi; et dicit: se non che l'arco suo , idest, salvo quod gyrus eius, più tosto piega , quia videtur quod mons sit 
ibi arctior, et tamen videtur quod sit semper amplior, ut iam alibi dictum est; et vult dicere, quod circulus iste 
est brevior, licet mons sit latior, imo citius fit planior, quia non erat arduus a principio, sicut primus, et s ic erat 
facilior. [7 -9] -  Ombra . Hic poeta describit ipsam viam a circumstantiis suis, ostendens eius diversitatem a 
praecedente; unde dicit: ombra non gli è , idest, anima, quae ibi puniatur in via, sicut in prima via sunt superbi, 
nè segno che si paia ; no n figura vel imago apparens ibi sculpta, sicut apparebat in prima via, quae erat ita 
mirabiliter laborata, sed solum, par sì la ripa , et tangit qualis est via, cum addit, par sì la via schietta , idest 
sola, sine aliquo speciali signo, solummodo cum suo nat urali colore; unde dicit: col livido color della petraia , 
quia illa strata erat facta ex lapide livido. Et hic nota quod sub ista artificiosa fictione autor dat subtiliter 
intelligi, quod vitium superbiae est manifestissimum, et reddit se notissimum per mu lta signa; vitium vero 
invidiae est occultissimum, sed manifestatur aliquando in colore livido: sicut apparet de facto quod unus videns 

vel audiens felicitatem, gloriam, vel honorem alterius variat colorem, et respargitur livore, sicut dicit de se unus 
spi ritus in capitulo sequenti. [10 -12] Et subdit, quod ex hoc Virgilius non poterat sperare de dirigente eos in 
viam rectam; unde dicit: il poeta , scilicet, magnus, ragionava , mecum vel secum; io temo che nostra eletta , 
idest, electio viae, avrà forse troppo d'indugio , et sic timebat perdere tempus inutiliter, quo nihil erat molestius 
sibi, se qui s'aspetta , scilicet a nobis, gente per dimandar , de itinere. Et hic nota quod poeta pro tanto hoc dicit, 
quia invidi qui puniuntur in isto circulo erant multum intra  viam longe ab isto initio et introitu per milliare, nec 
ibant velociter vel lente, sicut superbi qui docuerant eos primam viam, et habebant oculos clausos. [13 -15] -  
Poi. Hic poeta ostendit quomodo Virgilius non valens ibi reperire consilium humanum recur rit ad auxilium 
divinum, quo dirigeretur in viam rectam ad investigandam occultam materiam invidorum; unde dicit: et ille 
Virgilius poi porse gli occhi , scilicet, intellectuales, fissamente al sole , ut oraret: et intellige ad solem iustitiae 
qui est Deus; et ecce quomodo volvit se: fece centro del destro lato al mover ; vult dicere, quod ubi primo ibat 

ad dexteram montis revolvit se circulariter super pede dextro ad sinistram versus orientem; unde dicit: e la 
sinistra parte di sè torse , circa illud centrum d exterae, quia scilicet, cum sinistro pede, volvendo se, fecit 
circumferentiam dicto centro. Et vult dicere subtiliter quod direxit cor suum, quod stat in sinistra, versus solem, 
idest, Deum, ad implorandam gratiam. Et hic nota, quod poeta noster non potera t intrare istam viam cum 
auxilio Virgilii, idest rationis, sed auxilio gratiae cooperantis, sine qua non potuisset tractare de isto vitio magis 
quam in inferno, ubi nihil dixerat de eo, quia ille non est locus gratiae, ubi possit haberi plena cognitio et 
distinctio peccatorum, quae habetur in purgatorio. [16 -18] -  O. Hic poeta ponit devotam orationem Virgilii ad 
solem, dicens: et ille Virgilius dicea: o dolce lume , lumen solis est ipsa gratia Dei quae illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum, a cui fidanza i' entro , quia scilicet fidenter sperat in gratia Dei, qui 
habilitat se ad illam recipiendam per poenitentiam, per lo nuovo cammin , idest viam invidiae, cuius materiam 
dispono noviter describere, tu ne conduci , ex quo non habemus hic aliquem ducem,  come condur si vuol 
quincentro , scilicet, intra istum secundum circulum. [19 -21] Et ne sua petitio videatur vana ostendit, quod 

merito debeat sperare conductum, dicens, tu scaldi il mondo , tamquam lampas indeficiens, tu sovr'esso luci , 
omnia illuminans, e t ideo: li toi raggi den sempre esser duci , omnium itinerantium per omnem callem, salvo 
s'altra ragion in contrario non pronta ; et est pulcerrima metaphora. Sicut enim sol sensibilis semper illuminat 
mundum, et tamen interdum nubes vel nebula eripit nobis conspectum eius; ita lux divinae gratiae semper 
illuminat nos, nisi tenebra peccati privet nos illa. Sed antequam ulterius procedam, lector, nolo praetermittere 
quaestionem difficillimam quae oritur hic; quare scilicet poeta noster tam curiose et seriose h ic pertractat de 



invidia, de cuius poena nullam mentionem fecit in inferno; nec minus videtur dubitandum de vana gloria, de 

qua tam egregie iam tractavit hic, et in inferno videtur omnino praeteriisse. Ad cuius fortis nodi dissolutionem 
est dicendum, quod poeta potest dici punisse invidiam et inanem gloriam in inferno, sed implicite et occulte. 
Consideravit enim, quod ista duo vitia, licet videantur diversa et habere diversos effectus a superbia, tamen 
ambo sunt ab uno stipite et magis adhaerentia matri qua m caetera; nec tam superba et diligens mater potest 
ex aliqua parte se convertere quin has duas filias semper secum trahat. In purgatorio vero de his tractat 
explicite et aperte, quia duplicem habuit respectum secundum duo diversa loca. Homo enim positus i n inferno, 
idest in statu vitiorum, non cognoscit nec discernit peccata, nisi in communi et in confuso, sicut in materia 
praesenti, dicit aliquando superbus: bene cognosco vitium meum, bene scio quod sum superbus; sed non dicit: 
sum invidus, sum gloriosus,  sum temerarius, et ita de aliis filiabus superbiae. Sed positus in purgatorio, idest in 
statu poenitentiae, discernit et ruminat omnia tam principalia quam accessoria, et de singulis dolet, et 
poenitentiam agit; sicut etiam potes videre, quod in inferno s ub involucro tractavit in uno capitulo de avaritia, 
prodigalitate, iracundia et accidia in generali et compendiose, non nominando in speciali aliquem avarum, 

prodigum, irosum et accidiosum. In purgatorio vero tractat de singulis distincte, diffuse; de sing ulis faciens non 
unum capitulum sed plura, et in singulis nominatim, notans aliquos tali vitio. Sed hic statim suboritur alia 
dubitatio, quae non videtur habere minus difficultatis. Hic enim obiiciet aliquis et merito: si poeta in purgatorio 
magis minute e xquirit et discutit peccata, quare ergo in purgatorio non punit et purgat tot species violentiarum 
et fraudium, quas tanta arte et studio describit et distinguit in inferno? nam in toto purgatorio nihil dicit de 
blasphemis, desperantibus, foenerantibus, et  contra naturam agentibus; similiter nec de adulatoribus, furibus, 
divinatoribus, scismaticis, falsariis, proditoribus, de quibus singulatim tractat in inferno? Dicendum breviter, ut 
mihi videtur, quod hic diligens trutinator in purgatorio tractat diligent er de septem peccatis principalibus eorum 
maxime qui peccaverunt per incontinentiam, quia de talibus inveniuntur multi qui veniunt ad purgatorium et 
poenitentiam in vita, vel in morte. Sed illi qui peccant per malitiam raro veniunt ad purgatorium in vita v el 
morte; ideo de talibus noluit facere tractatum per se sicut fecerat in inferno. [22 -24] -  Quanto . Nunc poeta 
ostendit, quomodo precatio Virgilii iusta statim fuerit exaudita, quia intraverunt iter, et quaedam voces volantes 

per aerem in occursum eorum m onebant, ut praecaverent invidiam per exempla dilectionis et caritatis 
contrariae invidiae. Unde continuans dicta dicendis dicit: Noi eravam già iti tanto di là , intra illum circulum 
secundum purgatorii, quanto si conta per un migliaio , idest, per mille pa ssus, di qua , in isto mundo, in poco 
tempo, per la voglia pronta , quia erant avidi inveniendi cito animas, quia videbantur ire quodammodo frustra 
per illam viam solitariam et nudam tam umbris quam figuris; sed tu dices: quare habuerunt tantum ire 
antequam invenirent aliquos spiritus? ad denotandum quod isti invidi erant longe a cognitione eorum sepositi in 
occulto, ita quod oportuit quod multum quaererent antequam invenirent, cum tamen invenerint superbos statim 
in introitu viae. [25 -27] Et ecce invenerunt primo spiritus volantes per aerem; unde dicit: e spiriti, non però 
visti , idest, non tamen visi a nobis, sicut alii solebant videri, furon sentiti , scilicet ad voces, quasi dicat, auditi, 
licet non visi, volar verso noi , ad doctrinam nostram. Unde dicit: ma parlando , fuerunt sentiti, cortesi inviti , 
idest, liberales invitationes, alla mensa d'amor , idest, ad amorem caritatis. Et sic nota quod sicut supra poeta 

finxit quod admonitio humilitatis facta fuit eis patenter et manifeste contra superbiam; ita nunc fingit, quod 
admonitio caritatis fiat eis occulte et invisibiliter ad evitandam invidiam, quae est occulta, ubi superbia est 
manifesta. [28 -30] -  La prima . Hic poeta describit primam vocem, quam audiverunt ibi, et fuit illud verbum 
quod dixit beata virgo i n nuptiis Galilaeae cum deficeret vinum convivantibus; dicit ergo: La prima voce che 
passò volando , non intelligas quod hic esset spiritus realis qui loqueretur, sed spiritus vocalis insonuit auribus 
mentis suae, disse altamente , ut bene perveniret ad auditum autoris: Vinum non habent ; et ut bene 
imprimeretur menti eius ista optima vox, dicit: e l'andò reiterando , idest, repetendo, dietro a noi ; quia enim 
vox veniebat versus poetam volando velocissime, et ipse ibat promptissime; ideo cito transiverat eum et 
audiebatur post tergum eius. Et ut videas quantum ista vox faciat ad propositum hic, nota quod Maria non fecit, 
sicut communiter faciunt mulieres in nuptiis et conviviis; quae quia nimis amant honorem propriae excellentiae 
live ntibus oculis respiciunt pulcritudinem et ornatum aliarum; et ex invidia detrahunt excellentiae aliarum, quia 
vulpes amat fraudes, lupus agnum, foemina laudes; sed haec sola perfectissima mulier quae redemit dedecus 

foeminarum non notavit cultus quibus inv ideret, sed incommodum convivarum cui compassa est, et continuo 
succurrit caritative per contrarium invidiae. Non ergo tristatum est cor eius super festivitate nuptiali, sed potius 
laetificavit cor omnium vino optimo omnium vinorum. [31 -33] -  E prima . Hic poeta describit secundam vocem 
quam dicit fuisse Orestis. Et ad intelligentiam istius literae, quae videtur valde dubia, est sciendum quod aliqui 
dicunt hic quod Orestes fuit invidus, sed nescio videre eius invidiam; et posito quod fuisset invidus, non pon itur 
hic vox eius tamquam spiritus invidi, tum quia, ut iam dictum est, istae voces invitabant ad amorem caritatis, 
tum quia, ut dicetur paulo post, de fraeno invidiae tractatur in sequenti capitulo: hic vero tractatur de modo 
vitandi et fugiendi ipsam; id eo videtur potius dicendum quod Orestes fuit pius et caritativus, et usus est pietate 
erga patrem, et amore erga uxorem, et benevolentia mutua erga amicum. Primo ergo fuit pius erga patrem, 
quia mactavit impiam matrem iustius quam Alcmeon. Nam Clytemnestra , serpens venenosior et adultera 
turpior quam Helena soror, tempore obsidionis troianae, adulterata est nefarie cum Aegistho sacerdote 
consanguineo viri sui: et demum in fine belli illum Agamemnonem gloriosissimum imperatorem tot regum, 

ducum et principum,  victorem Troiae, de Priamo triumphantem, illa conscia sibi crudelissime mactavit, 
adiuvante Aegistho; ideo iustissime Orestes mactavit ipsam matrem cum Aegistho. Orestes etiam habuit 
amorem ad uxorem suam Hermionem, quam recuperavit iuste de manibus Pyrrh i, illo mactato. Gessit et 
benevolentiam mutuam erga Pyladem, a quo numquam fuit derelictus; et demum hanc vicem caritatis et 
pietatis recepit a sorore sua Iphigenia, quae de Scythia venit secum in Italiam, cum illum immolare deberet. Ad 
literam ergo, dici t poeta: E prima che del tutto non s'udisse , quasi dicat: antequam totaliter evanesceret illa 
vox prima iterata, per allungarsi , idest, propter distantiam spiritu transeunte, un'altra , scilicet, vox secunda, 
passò gridando: io sono Oreste , exemplum caritat is, quia fecit vindictam patris. Unde Homerus XI Odysseae 
introducit animam Agamemnonis contristatam apparentem Ulyxi in inferno, qui conqueritur quod fuit mactatus 



ad mensam, sicut bos mactatur ad praesepe, innocens, post omnes labores et fructos tantos. Et persuadet 

Ulyxi, quod nunquam sit humilis foeminae, nec aperiat sibi omne secretum, quia nihil est mortalius homini 
muliere: in fine commendans Penelopem uxorem Ulyxis, quod esset mulier prudens et pudica; et dicit: et anco 
non s'affisse , quia transvola vit sicut prima. [34 -36] -  O. Hic poeta describit tertiam vocem specialem ad idem, 
quae sonuit ipso petente de vocibus illis. Unde dicit: diss'io , illi Virgilio: O padre, che voci son queste?  et quid 
sibi volunt? e com'io dimandai , antequam Virgilius respo nderet, ecco la terza , scilicet vox, quae fuit: amate da 
cui male aveste . Hoc praeceptum Domini in Evangelio invitat nos ad verum amorem, qui est diligere etiam 
inimicum; quod est contrarium invidiae, quae odit etiam amicum. Et hic nota quod ista vox terti a necessario 
sequitur ad secundam, quia illam supplet et perficit. Videtur enim dicere tacite: non solum debetis amare 
benefactorem, cui debetis amorem de iure, sicut Orestes, qui amavit patrem, uxorem, amicum, sororem; sed 
etiam inimicum malefacientem vob is, quia haec est perfecta caritas. Amare enim amantem et benefacientem 
faciunt etiam bruta. [37 -39] -  E 'l buon . Hic poeta ponit responsionem Virgilii ad suam petitionem, qui declarat 
quare istae voces ita resonent super istos invidos ad admonitionem eoru m. Unde dicit: E 'l buon maestro a me , 

supple, respondit: la colpa della invidia così li sferza , idest, ita verberat et corrigit ipsos invidos hic; ideo dicit: e 
però le corde della ferza , idest, corrigiae, scuticae, scilicet, verba vocis et correctionis p ercutientia eos, sono 
tratte d'amor , scilicet, caritatis. [40 -42] Vult ergo dicere, quod ista verba sunt dissuadentia invidiam; et subdit: 
lo fren vuol esser del contrario suono . Vult dicere quod verba refraenantia invidiam debent esse verba 
continentia pr avos effectus invidiae, ita quod sunt contraria istis, quae continent effectus amoris; et tamen haec 
et illa faciunt contra invidiam. Dicit ergo de isto fraeno, credo che l'udirai , scilicet, in fine sequentis capituli, per 
mio avviso , idest, ni fallor, pri ma che giunghi al passo del perdono , scilicet, circa finem secundi circuli ante 
remissionem invidiae, et remotionem fiendam ab angelo. Et non vult aliud dicere nisi, antequam exeas istum 
circulum audies voces alias resonantes contrarium in aere.  

vv. 43 - 72  

[43 -45] Ma ficca . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta describit poenam et purgationem invidorum in 
generali; sed antequam procedam ulterius ad intelligentiam istius poenae, quam poeta dat generi invidorum, 

est bene notandum quantum sit convenien tissima. Fingit enim, quod stant sedentes adhaerentes monti, 
sublevantes unus alterum cum humero, orantes devotissime, cooperti mantellis lividi coloris, habentes oculos 
clausos cum filo ferreo. Modo ad propositum: quia invidia est dolor alienae felicitati s, homo volens purgare in se 
istud vitium, debet sponte assumere in se medicinam, quae tollat hunc dolorem: ubi enim solebat primo 
discurrere notando felicitates alienas, nunc sedet inhaerens monti, idest, innitens virtuti; et ubi solebat optare 
damnum alt erius, nunc orat pro salute alterius; et ubi solebat laetari ruina alterius, nunc porrigit manum 
adiutricem illi ruenti, et relevat ipsum; et ubi solebat cum dolore videre alienas felicitates, nunc suit sibi oculos, 
ne respiciant invide aliena bona, et coo perit se vili cilicio, humilians se Deo, quia omnis invidus est superbus; 
unde bonum erat quod etiam dedisset eis cinerem in capite, vel ubi solebant portare vestes invidiosas, nunc 
portant miserabiles, et isto modo optime purgatur iste morbus occultus int erior, et erumpit ne apostometur 
interius. Nunc ad literam poeta praemittit, quod Virgilius fecerit eum attentum ad hanc pulcram materiam 

sequentem, dicens: Ma ficca gli occhi , idest, speculationem intellectualem, ben fiso , idest, attente, per l'aria , 
quia  nihil videri potest nisi per medium aeris, e vedrai gente , idest, genus invidorum, sedersi innanzi a noi , ubi 
solebat ire et inquirere semper nova de fortunis hominum, nunc cessant a tali inquisitione; e ciascun è assiso , 
idest, appodiatus, lungo la grott a, idest, versus vel prope ripam montis. [46 -48] Et ostendit quomodo paruerit 
praecepto Virgilii, dicens: allora più che prima gli occhi apersi , idest, speculationem mentalem melius disposui 
ad cognoscendum istos, guarda'mi inanzi , ut dixerat Virgilius, e vidi ombre con manti , idest, animas cum 
mantellis, non diversi , imo conformia, al color della pietra , <quia erant coloris lividi sicut petra. Alia litera 
habet: con manti al collo dalla petra non diversi > ; sed prior litera videtur verior, licet non diversa in sententia. 
[49 -51] -  E poi . Hic poeta describit orationem invidorum, dicens: E poi che fummo un poco più avanti , magis 
propinqui illis, udi' gridar: Maria , advocata peccatorum, ora per noi ; et ita aud iebam, gridar Michele , idest, o 
angele Michael, trutinator animarum, e Pier , idest, o sancte Petre, claviger regni coelorum, con tutti i santi ; 
supple, orate pro nobis. Et hic nota, quod isti invidi nunc faciunt orationem contrariam illi, quam solebant fac ere 

ante poenitentiam; sicut fingitur fabulariter quod dum quidam invidus et alius avarus orarent in templo Iovis, 
Mercurius missus fuit ad eos qui diceret, quod id quod unus peteret, alter reciperet duplicatum; tunc invidus 
perveniens petivit ut sibi erue retur unus oculus, ut avaro eruerentur duo. [52 -54] -  Non . Hic poeta descripturus 
duriorem poenam invidorum praemittit compassionem poenae, dicens: non credo che per terra vada ancoi , in 
mundo nostro, uomo sì duro , habens cor saxeum ita induratum, che non fosse punto per compassion di quel 
ch'io vidi poi , scilicet novae poenae: humanum enim est compati passionibus hominum, unde humanitas vincit 
etiam corda efferata barbarorum; ita quod saepe compatiuntur miseriis inimicorum, et deplorant mortes eorum, 
et ho norant funera, sicut saepe fecit Hannibal crudelissimus erga multos duces romanos, honorans virtutem 
eorum, quam prius infestissime oderat, sicut patet apud Livium. [55 -57] Quanto fortius ergo romani naturaliter 
clementes usi sunt humaniter clementia? et t angit quid viderit, dicens: chè quando fui sì presso di lor giunto, 
che gli atti lor , miserabiles illorum invidorum, a me venieno certi , idest, quod non dubitabam, sicut quando 
eram a longe, per gli occhi , quia videbam oculanter de prope, fui munto , idest,  punctus, di grave dolor , ex 

compassione gravis poenae. [58 -60] -  Di vil . Hic poeta describit ipsam poenam, dicens: Di vil cilicio mi parean 
coperti , sicut olim sancti Patres faciebant humiliantes se in conspectu Domini, implorantes misericordiam et 
veniam , quando peccaverant, sicut nunc isti invidi; e l'un sofferia l'altro con la spalla , ex caritate, e tutti della 
ripa , scilicet, prope montem, eran sofferti , quia sustentabantur a virtute. [61 -66] Et specificat miserabilem 
actum invidorum per comparationem claram caecorum, dicens: così li ciechi, a cui la roba falla , idest deficit, 
quia sunt pauperes, nec possunt aliter lucrari, stanno ai perdoni , apud ecclesias, a chieder lor bisogna , scilicet, 
eleemosinam, e l'uno il capo sopra l'altro avvalla , idest incli nat, vel de industria sic faciunt, perchè in altrui , 



scilicet, in euntibus ad indulgentiam, pietà tosto si pogna , idest, compassio cito generetur, non pur per lo sonar 

delle parole , quibus multum provocant audientes pios ad misericordiam, ma per la vista c he non meno agogna , 
idest, latrat et clamat in effectu, imo magis movet ad compassionem videntes. Et hic nota quantum ista 
comparatio, quae videtur communis et domestica, est propriissima per omnes partes suas. Caeci enim stant 
iuxta templum sanctum, et it a invidi, qui sunt caeci quia habent oculos hic clausos, stant iuxta montem 
sanctum; et sicut caeci sustinent et supportant unus alterum, ita invidi hic: et sicut caeci orant pie petentes 
eleemosinam qua indigent, ita invidi pie orant petentes veniam qua i ndigent; et sicut aliqui euntes iuxta 
ecclesiam moventur ad compassionem erga caecos tam ex actibus quam ex verbis, ita isti poetae euntes iuxta 
montem movebantur ad compassionem erga istos invidos tam ex actibus quam ex verbis. [67 -69] -  E come . 
Hic poeta  ultimo describit ultimam poenam durissimam invidorum per comparationem eorumdem caecorum, 
quae est similiter propriissima; et vult dicere sententialiter, quod sicut caeci sunt privati visu, ita quod non 
possunt videre solem, ita isti invidi habent oculos clausos, ita quod non possunt videre solem iustitiae, Deum. 
Dicit ergo: E come agli orbi non approda il sole , idest, non proficit lumen solis, quod non vident, et cuius 

pulcritudine et luce non possunt delectari; così a l'ombre , idest, animabus invidorum, luce del ciel , idest sol, 
scilicet, Deus, non vuole largir di se , idest non vult donare se, qui , idest, in isto secundo circulo, dov'io 
parlav'ora , quia isti non possunt videre Deum quamdiu stant in ista poena, sed purgata culpa videbunt, sicut 
modo optant  et sperant. [70 -72] Et assignat causam, dicens: che a tutte un fil di ferro il ciglio fora , idest suit, 
ut infra dicitur plenius: et dat filum ferreum, ut indicet fortem clausuram, ut non possint de facili aperire oculos 
ad invide respiciendum. Et specifi cat istam suturam oculorum per comparationem ad illam quae fit oculis 
accipitrum; unde dicit: e così , idest, filum ferreum, ita fora , debes supplere, a simili, come si fa a sparvier 
selvaggio , et ecce quare: perocchè cheto non dimora . Et hic nota quantum i sta comparatio sit nobilis et propria. 
Sicut enim accipiter audax ex odio impetit et lacerat aves pingues, sicut qualeas et similes, ita invidus 
temerarius ex malevolentia invadit personas divites et pingues; et si non potest manum, imponit rostrum super 
eos, scilicet linguam, et lacerat famam eorum si non potest substantiam. Et sicut accipiter sylvestris nunquam 
quiescit, de quo dicit Ovidius: Odimus accipitrem, quia semper vivit in armis ; ita invidus non contentus sorte 

sua semper habet animum inquietum; ideo optime inquit Horatius: Invidus alterius macrescit rebus opimis ; et 
dicit: Invidia siculi non invenere tyranni maius tormentum ; quasi dicat, quod tyranni de Sicilia, sicut Phalaris et 
Dionysius, qui adinvenerunt varia et nova genera tormentorum, non i nvenerunt aliquid peius invidia. Et sicut 
oculi suuntur accipitri sylvestri ut domesticetur, ita hic invido maligno ut mansuescat. Nota etiam, quod haec 
est iustissima poena invidorum, quoniam invidia maxime causatur a visu: ideo bene dicebat Socrates, quo d 
invidus in qualibet civitate vellet habere oculos et aures ut haberet tot tormenta, quot videret et audiret 
prospera hominum; quia invidus tot habet tortores, quot invidiosus habuerit laudatores. Ergo volens bene 
purgari isto vitio, debet omnino claudere  sibi oculos ne respiciat prospera hominum ad invidiam, iuxta 
praeceptum Domini in Evangelio: Si oculus tuus scandalizet te  etc.  

vv. 73 - 154  

[73 -75] A me pareva . Ista est tertia et ultima pars in qua poeta describit unum spiritum modernum, in cuius 

mente invidia maxime exercuit vires suas. Et primo disponit se ad istam materiam specialem de consilio Virgilii, 
dicens: A me pareva far oltraggio andando , per istam r egionem caecorum, veggendo altrui e non esser veduto ; 
et videtur dicere vane, cum non posset videri ab illis, sed vult dicere, quod videbatur sibi iniuriosum non facere 
se sentiri istis invidis, sicut supra fecerat superbis, petendo et respondendo; perch'i o mi volsi al mio consiglio 
saggio , idest, ad consilium sagacis Virgilii, quem erat solitus semper consulere in dubiis. [76 -78] Et continuo 
ostendit sagacitatem eius, quia praevenit eum antequam peteret, ne perderet tempus; unde dicit: elli , scilicet 
Virgi lius, ben sapea che volea dir lo muto , quia cognoscebat voluntatem meam, etiam me tacente, e però non 
attese mia dimanda , idest, non expectavit petitionem meam; ma disse: parla e sii breve ed arguto , idest, brevis 
sermone et subtilis sententia, quasi dicat : dic pauca verba et bona cum istis. [79 -84] Et tamen poeta, 
antequam loquatur, describit statum sui et illarum animarum, dicens: Virgilio mi venia da quella landa , idest, 
planitie extrema, della cornice , quasi dicat: sociabat me a sinistra versus extremit atem illius viae, ut tutius 
consuleret saluti meae; unde dicit: onde cader si puote , ab alto in bassum, sicut cum quis vadit per unam viam 

arctam circa aliquem montem nostrum supra unam planitiem. Et ecce quomodo: perchè da nulla sponda 
s'inghirlanda ; quia  scilicet non erat cincta aliquo claustro, muro vel sepe; da l'altra parte , scilicet a latere 
montis, m'eran le devote ombre , idest animae invidorum devote orantes, ita quod non poteram ibi ruere vel 
recedere a poenitentia; unde dicit: che per l'orribil co stura , idest, duram suturam oculorum factam cum filo 
ferri, piangevan sì che bagnavan le gote , quia deplorabant cultum invidiae. [85 -93] -  Volsimi . Hic poeta ponit 
suam orationem brevem ad dictas umbras in generali, et facit exordium cum petitione, dicens:  et incomincia' io , 
supple dicere illis ad captandam benevolentiam: o gente sicura , per certam spem, di veder l'alto lume , summi 
solis quod nunc videre non potestis, che 'l disio vostro solo ha in sua cura , quia totum desiderium vestrum 
solummodo de hoc cu rat, nec aliam curam habere potestis quam istam solam: se grazia , scilicet, divina ex 
gratia speciali, tosto risolva le schiume , idest, purget contagia, di vostra condizione , ut scilicet, aperiat vobis 
oculos clausos, sì che 'l fiume della mente , idest, gr atia divinae mentis, scenda chiaro , sine nebula, per essa , 
scilicet, conditionem vestram caecitatis, quasi dicat, ut actus veniat ad patiens dispositum. Et sic vide quomodo 

loquitur breviter et subtiliter iuxta consilium Virgilii, sed antequam hoc fiat, di temi, chè mi fia grazioso e caro , 
idest, quia erit mihi gratum et carum, s'anima è qui tra voi , in secta invidorum, che sia latina , idest italica: de 
his enim ut plurimum poeta inquirit tamquam nobilioribus et dignioribus memoria, quamvis peccatoribus, ut 
satis patet in toto poemate eius; et promittit praemium ut facilius consequatur quod petit, dicens: e forse a lei , 
idest, tali animae, serà buon , idest utile et honorabile, quia rogabo pro ea, et dabo sibi famam, s'io la 'mparo , 
idest, si disco. [94 -96] -  O. Hic poeta ponit responsionem unius animae singularis invidae ad suum quaesitum, 
quae corrigit dictum poetae; et haec anima erat quaedam mulier senensis nomine Sapia, quae dicit: O frate 



mio , caritative vocat eum fratrem, ciascuna , scilicet, anima, è cit tadina d'una vera città , scilicet, Ierusalem 

supernae; ma tu vo' dire , et melius, che vivesse peregrina in Italia , quia omnes sumus viatores et peregrini in 
mundo. Vita ergo humana est quaedam peregrinatio et militia in terra. [97 -99] Et dicit quod ista vo x veniebat 
parum a longe, ideo accessit magis prope, ut cognosceret a quo proveniret. Dicit ergo: questo mi parve per 
risposta udire più innanzi alquanto che là dov'io stava; ond'io mi feci ancor più là sentire , eundo et loquendo 
intra turbam magnam quae i bi erat non videns; et sic invenit quod petebat. [100 -102] Unde dicit: tra l'altre vidi 
un'ombra ch'aspettava in vista , scilicet, quod ego replicarem aliquid, quia ipsa solum correxerat dictum meum, 
et nihil responderat ad propositum quaesitum: et responde t quaestioni tacitae, dicens: e se alcun volesse dir, 
come?  idest, quomodo scis tu quod illa plusquam caeterae expectaret? dicit per signum, quia ipsa, levava il 
mento in su a guisa d'orbo ; [103 -105] ideo ponit suam petitionem specialem ad eum, dicens: diss'io: o spirto 
che ti dome per salir , idest, qui poenitentiam agis ut ascendas coelum ad videndum Deum, quem hic videre non 
potes; et sic iterum loquitur breviter et succincte captans benevolentiam, et petit non minus breviter: fammiti 
conto , idest, fac  mihi te notum, o per loco , originis tuae, o per nome , quo voceris, se tu se' quello che mi 

rispondesti , quia nesciebat hoc nisi per signum praedictum. [106 -108] -  Io . Hic poeta ponit responsionem illius 
spiritus ad se, qui respondet de loco et de nomine, de quibus fuerat interrogatus, et ultra hoc de culpa qua hic 
purgatur. Et hic adverte quod si poeta noster petendo dixit pauca verba et bona, ista mulier, tamquam senensis 
et vana, multa et frivola confabulatur super invidia sua; ideo non mireris, si poeta  fingit istam facere longam 
orationem ad se, quia mulier est naturaliter loquax et garrula; et ista in speciali erat parum prudens. Dicit ergo: 
et ille spiritus, rispose, io fui senese , idest, de comitatu Senarum fui, e con questi altri rimondo qui la vita  ria , 
per bonam poenitentiam, lagrimando a colui , scilicet ad Deum, che sè ne presti , idest, concedat se videndum 
nobis. [109 -111] Et dicit quod suum nomen non fuit consequens rei, immo per antiphrasim; unde dicit: savia 
non fui, avegna che Sapìa fossi chi amata ; Sapia vocabatur ista domina, accentu producto; et tamen non fuit 
sapiens, immo insipiens et insana, saltem in isto actu, ut audies statim; unde dicit: e fui degli altrui danni , 
idest, adversis, più lieta assai che di ventura mia , scilicet prospera, quod est proprium invidiae. [112 -114] -  E 
perchè . Hic longo sermone Sapia narrat formam suae malignantis invidiae. Et ad intelligentiam claram istius 

literae debes memorare illud, quod scriptum est supra capitulo XI Purgatorii, de Provinciano Silvano, qui cum 
venisset cum suis senensibus contra castrum comitatus Florentiae, quod dicitur Colle, ista domina ardens odio 
senensium, ex sola invidia posuit se ad fenestram unius palatii in castro suo satis vicino loco belli, expectans 
eventum, et optans audire rui nam suorum. Audito ergo rumore sinistro conflictus et morte ducis miseranda, 
exultans gaudio immenso, animo gratulanti erexit caput temere contra coelum, et dixit: sit de me amodo 
quidquid vult, et faciat mihi Deus quam peius potest, quia amodo vivam laeta , et moriar contenta. Modo ad 
propositum ista Sapia ad confirmandum quod dixerat, primo proponit suum fallum in generali, dicens Danti: e 
perchè tu non credi ch'io t'inganni, odi se fui, com'io ti dico, folle , idest, temeraria. Et aggravat factum, dicens: 
già discendendo l'arco , idest, circulo, de' miei anni , quasi dicat: iam declinante aetate mea, ita quod istud non 
erat vitium aetatis sed animi. Et hic nota, quod mulier naturaliter inclinatur facilius ad pietatem et 
benevolentiam quam vir, et citius lacry matur; et est magis invida quam vir, et magis contentiosa, et magis 

mendax; et in rebus honestis et regimine est magis stulta quam vir, ut dicit Avicenna; unde proprium 
subiectum non habet in eis virtus et honestas, et sunt ut plurimum mali iudicii: homo v ero inter caetera 
animalia magis attingit perfectum naturae. [115 -117] -  Erano . Hic Sapia narrat in speciali formam facti, dicens: 
Erano i cittadin miei , idest, senenses cum Provinciano duce eorum, presso a Colle , quod est castrum magnum 
in principio flumi nis Elsae, de quo dicitur in fine huius purgatorii, in campo giunti co i loro avversari , scilicet, 
florentinis, et io pregava Dio di quel ch'ei volle , scilicet, quod essent conflicti; et sic fuit. [118 -123] Unde dicit: 
rotti fur quivi , in campo ubi erant i n obsidione, e volti negli amari passi di fuga : sicut enim est maxime dulce 
victori persequi fugientem, ita est summe amarum victo fugere a facie persequentis; de quo paulo ante duxerat 
speciosum triumphum apud Montem Apertum; e veggendo la caccia , idest, persecutionem de fenestra, letizia 
presi ad ogni altra dispari , scilicet laetitiis; quasi dicat: numquam habueram similem in vita mea; unde dicit: 
tanto ch'io volsi in su , scilicet, versus coelum, l'ardita faccia , insane, gridando a Dio: omai più non ti te mo . Et 
dicit, quod fecit a simili, come fa 'l merlo per poca bonaccia . Dicitur fabulose quod merulus post saevitiem 

hyemis, superveniente tranquillo, garrit: Più non ti temo, ch'uscito son del verno ; ita quod ego pro parva 
victoria praesumpsi loqui contra Deum. Audivi, quod ista maledicta mulier erat ita infuriata mente, quod 
conceperat et praedixerat se praecipitaturam desperanter de fenestra si senenses fuissent illa vice victores. 
Erat enim Sapia nobilis domina de illis de Bigotio, quod est unum castellu m in territorio Senarum longe a Colle 
de Valdelsae forte per quatuor milliaria; quae nimis oderat populum senensem, sicut Zanganella populum 
florentinum. Et hoc ideo, quia invidebat populo diu florenti et diu victori. Erat enim Provincianus tunc valde 
pote ns et famosus. Et hic nota, quod ubi est maior virtus et maior gloria, ibi est maior invidia. Et tamen nulla 
est tam humilis fortuna, quae non malignitatis dentibus mordeatur; sed sola miseria caret invidia. [124 -129] -  
Pace. Hic Sapia, narrata culpa suae invidiae, narrat causam suae salvationis, scilicet, poenitentiam, licet seram. 
Unde dicit: Pace volli con Dio , cum quo habueram inimicitiam suadente invidia inimica caritatis, quam Deus 
semper praecepit et suadet, in su lo stremo della mia vita , quando non  poteram amplius peccare. Et quia 
Dantes poterat statim dicere: quomodo ergo non es extra purgatorium cum aliis tardantibus? respondet: e 

ancor non sarebbe lo mio dover , idest, debitum, scilicet peccatum: per penitenzia scemo , idest, diminutum; 
quod est ia m satis simum, quia iam steti diu in poena purgatoria; sed adhuc nondum venissem huc, se ciò non 
fosse ch'a memoria m'ebbe Pier Pettinaio ; hic fuit quidam sanctissimus eremita tunc magnae famae, qui modo 
apud Florentiam dicitur sanctus Pettinarius, in sue sante orazioni , ideo exaudiri meruit; a cui di me per caritate 
increbbe ; quia ex caritate cum magno fervore rogavit Deum pro me, ubi ego ex sola invidia rogaveram Deum 
cum magno ardore pro exterminio meorum civium. [130 -132] -  Ma tu . Hic Sapia, quia multa dixerat satis vana 
de invidia sua, petit ab autore de eius gratia, qui vivus videtur ire ex singulari privilegio per regna mortuorum. 
Dicit ergo: satis potes ex verbis meis scire quae fuerim; Ma tu chi se' che va' dimandando nostre condizioni , 
quod est mir abile, e porti gli occhi sciolti , idest non ligatos cum filo sicut nos, quod est mirabilius; et dicit: e 



spirando , idest, vivendo, ragioni sì com'io credo , quia ipsa non poterat certe scire si Dantes erat vivens vel 

videns, quia ipsa non videbat, sed exist imabat. [133 -135] Ad quod respondet poeta magis sapienter et 
breviter; et non respondet quis sit, ne videatur vanus, sed respondet ad id quod illa dixerat de oculis apertis, 
<et loquitur ad modum verae poenitentis; et dicit, quod licet vadat nunc cum oculi s apertis>, tamen adhuc 
habebit eos clausos sua vice. Dicit ergo: diss'io: gli occhi mi fieno ancor qui tolti , idest, suti, sicut et vobis, 
scilicet in morte quando iterum redibo ad purgatorium, ma picciol tempo , quia parum stabo in ista poena, chè 
poca è l'offesa , idest culpa qua offendi Deum in hoc, fatta per esser volti , illi oculi mei, con invidia . Quasi dicat: 
in vita mea ego parum volvi oculos invidiae ad respiciendum prosperitates hominum; et vult dicere uno verbo: 
ego fui semper modicum invidus, ide o faciliter et cito purgabor hic. [136 -138] Et confitetur aliud peccatum in 
quo magis offenderat, dicens: troppa è più la paura ond'è sospesa l'anima mia del tormento di sotto : vult dicere 
quod multo plus timet poenam superborum, quae punitur infra in prim o circulo, quasi dicat: fui ad tempus 
magis superbus quam invidus; ideo iam dubito de poena; unde dicit: che già l'incarco di là giù mi pesa , quasi 
dicat: videtur iam mihi, quod habeam saxum grave domans meam superbam cervicem. Et hic nota, quod poeta 

nost er a iuventute fuit superbus ratione nobilitatis, scientiae et boni status; sed certe bene portavit onus suum 
in vita, onus dico exilii, paupertatis et invidiae aliorum. Et certe de me audeo dicere cum bona conscientia illud 
idem, scilicet, quod fui aliqua ndo magis superbus quam invidus; sed certe iam bene portavi saxum in mundo. 
[139 -141] Et hic poeta ponit novam petitionem illius Sapiae ad se, quae breviter videtur dicere: si tu ergo 
expectas purgari in futurum hic, quomodo ergo huc venisti? Dicit ergo: et ella a me , supple, Sapia dixit: chi t'ha 
dunque condotto quassù tra noi , qui iam hic purgamur, se giù ritornar credi , scilicet, ad mundum vivorum. Et 
continuo ponit responsionem suam, dicens: et io , supple, respondi: costui, ch'è meco e non fa motto , ide st, 
Virgilius qui me tacite hic expectat, est ille qui me conduxit huc. [142 -144] Et ulterius respondet ad id quod 
supra dixerat Sapia cum dixit: spirando ; et dicit: e vivo sono , reversurus ad mundum; e però, spirito eletto , qui 
salvandus es, mi richedi se  tu vuoi ch'io muova ancor li mortai piedi , idest, quod vadam pro te, in parte , 
scilicet, aliqua. [145 -  147] -  O!  Hic poeta ponit responsionem illius Sapiae, quae summe miratur de inaudita 
gratia concessa autori, et petit sibi orationem fieri, et famam res titui. Dicit ergo: et illa Sapia, rispose , cum 

admiratione, O! questa è sì cosa nova ad udir , quia numquam fuit audita de alio, che gran segno è , idest, 
evidens argumentum, che Dio t'ami , et quod tu sis in gratia eius. Et vere sine singulari gratia, poeta noster non 
poterat facere istud iter; però talor mi giova col tuo prego , quasi dicat: aliquando roga pro me, quia tua 
precatio debet esse iusta, ex quo es in gratia. [148 -150] Et ponit aliud cum maiori cura, scilicet ut reddat sibi 
famam perditam; unde dic it adiurative: e chieggioti per quel che più tu brami , sicut per salvationem tuam, vel 
perfectionem istius operis, ch'a' miei propinqui , idest vicinis, tu ben mi rinfami , scilicet, dicendo me invenisse 
inter salvos. [151 -154] Sciebat ista domina infamiam r emansisse de se in patria de odio magno quod gesserat 
contra cives suos; et docet, ubi sit inventurus consanguineos suos, dicens: tu gli vedrai , idest, videre poteris, 
tra quella gente vana , idest, in genere senensium, de quorum vanitate poeta noster dixit  in speciali capitulo 
XXIX Inferni. Hic vero dicit magis in communi: et tangit duas notabiles vanitates illius civitatis, dicens: che 
spera in Talamone . Ad quod sciendum, quod Thalamon est unum castellum senensium in Maritima, ubi 

senenses expenderunt aliq uando multum, et saepe fecerunt cavari portum cum magnis laboribus et expensis; 
sed perdebant operam, quia portus cito replebatur, et propter corruptionem aeris locus non est bene 
habitabilis; et tamen semper habebant in ore Thalamonem, et de ipso confabul abantur; sed spes eorum erat 
vana. Unde dicit: e perderagli più di speranza, ch'a trovar la Diana ; in hoc tangit aliam maiorem vanitatem. 
Diana dicebatur esse fluvius, de quo fuit olim opinio in civitate Senarum, quod laberetur sub terram; ideo diu 
laborav erunt, et cavaverunt multum pro ipso inveniendo, nec adhuc inventus est. Et concludit: ma più vi 
perderanno gli ammiragli . Et hic nota, quod isti, quos vocat hic admiralios, ut audivi a quodam senensi viro 
magno autorista et Dantista, erant quidam, qui vol entes lucrari conducebant a communi tot cannas vel perticas 
ad cavandum pro certo pretio; quorum aliqui consumti sunt. Aliqui tamen referunt istud dictum ad castellum 
Thalamonis, non ad fluvium Dianae; et dicunt, quod poeta loquitur de admiraliis navium, q ui applicantes ad 
portum istum falso laudatum, receperunt aliquando magna damna. Et sic tetigit de vanitate senensium in 
communi. Sed quid dixisset poeta noster, si vidisset, non est diu, Zaninum senensem, qui permisit sibi 

persuaderi tam facile, quam vane , quod erat rex Franciae? et iam dabat dignitates, et promittebat officia, 
dimissa propria hereditate.  

XIV  

[Introduzione]  

Cantus decimus quartus, ubi duo illorum spirituum rogaverunt eum Dantem illis dicturum de sua patria; et hoc 
dicto abhominantur omnes  habitatores vallis Arni a principio usque ad finem; et postea abhominantur 
romandiolos et lombardos, et sicut omnes virtutes in eis extinctae sunt, et nulla nobilitas in eis remansit.  
 
Chi è costui che 'l nostro monte cerchia . Postquam in superiori capit ulo proxime praecedenti poeta noster 
tractavit et determinavit in generali de purgatione invidiae, nunc consequenter agit et tractat in speciali de una 
gente in qua multum regnat invidia. Et praesens capitulum XIV oportet dividere in quatuor partes general es. In 

prima quarum poeta introducit duos spiritus egregios duorum nobilium, de nobili provincia Romandiolae, qui 
inquirunt de eo. In secunda facit unam digressionem ad describendam vallem Arni cum habitantibus, et in 
speciali turbationem Florentiae, ibi: E l'altro disse . In tertia describit dictos duos spiritus, et deplorat 
Romandiolae mutationem, ibi: Lo dir dell'una . In quarta et ultima tractat de fraeno quo possit revocari vitium 
invidiae, ibi: Noi sapevam .  



vv. 1 - 24  

[1 -3] Ad primum ergo dico quod poeta  introducit duos nobiles de Romandiola inquirentes de eo. Et ad 
aperiendam viam ad hanc materiam est primo sciendum, quod isti duo spiritus notabiles erant quidam nobilis 
vir et prudens romandiolus de Bretenorio, vocatus Guido del Duca: alter vero erat vir  probus de Forlivio de 
nobili domo Calbulensium; qui ambo, audito colloquio dominae Sapiae cum Dante, et ex hoc cognito quod erat 
vivus corporaliter, coeperunt loqui cum admiratione de ipso, et inquirere de eo. Nunc ad literam: dicit poeta, 
quod duo ex ill is orbis audientes Sapiam dicere, quod Dantes portabat oculos apertos, et Dantem 
respondentem, quod oculi adhuc clauderentur sibi, illi comprehenderunt, quod erat vivus ibi cum corpore et 
omnibus sensibus: et admirantes de tali gratia desiderabant scire ei us conditionem; ideo unus eorum, scilicet 
dominus Guido del Duca de Bretenorio, incipit admirative dicere socio suo Raynerio de Calboli: Chi è costui che 
'l nostro monte cerchia , idest, qui circuit purgatorium de circulo in circulum, prima che morte gli ab bia dato il 
volo ; hoc dicit quia in morte anima separata statim volat ad iustitiam, ut alibi dictum est; et apre gli occhi a sua 
voglia e coperchia?  quod nos facere non possumus propter suturam oculorum. [4 -6] -  Non so . Hic poeta ponit 

responsionem socii, qui dicit: Non so chi sia , nisi sicut tu, quia non video eum sicut nec tu, et ipse videtur 
tuscus non romandiolus ad loquelam; ma so ch'ei non è solo ; hoc dicit, quia superius audiverat Dantem 
dicentem quod unus adduce bat eum, qui non loquebatur, et ideo dicit Raynerius: dimandal tu si più te gli 
avicini , vel secundum aliam literam: gli t'avvicini ; sed prima litera est verior, quia iste loquitur romandiole, licet 
non mutetur sententia; et addit: e dolcemente, sì che par li, accôlo . Et hic nota quod multi multa dicunt in 
expositione huius literae: plures enim dicunt et exponunt, quod iste spiritus vult dicere: interroga eum tam 
dulciter quod respondeat tibi ad plenum, ita quod animus auditoris non remaneat in suspenso; qui a, ut dicunt, 
est triplex punctus in dictamine, scilicet coma, colum et periodus etc. Alii dicunt magis frivole: interroga eum ita 
dulciter, quod loquatur colo, idest filio meo sic vocato. Sed quicquid dicatur credo quod velit dicere, et accôlo , 
idest, accoglilo, accarezzalo , quasi dicat: recipe eum gratulanter et placide, ita quod loquatur; unde supra 
capitulo VII dixit: Poscia che l'accoglienze oneste e liete . [7 -9] Et ostendit formam loquendi praedictorum inter 
se, et praeparationem eorum ad loquendum si bi; unde dicit: così, sicut dictum est, duo spirti , praescripti, 

scilicet Guido et Raynerius, chini , idest inclinati et appodiati, l'uno all'altro ragionavan di me a man diritta ; 
scilicet, ex parte montis. Et dicit: poi fer li visi supini , idest, erexerunt  sursum facies, per dirmi , idest, ut 
loquerentur mihi. [10 -15] -  E disse . Hic poeta ostendit qualiter alter istorum rogatu socii fuerit allocutus eum; 
et primo ponit exordium eius dicens: e l'uno , scilicet Guido del Duca, disse , mihi: o anima che fitta anc or nel 
corpo , idest, vivens in mortali corpore, invêr lo ciel ten vai , per istum montem altum, per carità , non ex invidia 
quaerunt de felicitate eius, sed ex caritate contraria invidiae adiurat eum, dicens: ne consola , idest consolare 
nos, qui quondam tris tabamur prosperitate aliorum, e ne ditta , idest, et dic nobis per caritatem, quae maxime 
ducit nunc te ad coelum, qui fuisti parum invidus, et quaeris purgare omnia vitia; onde vieni e chi se' ; et 
assignat causam suae petitionis, scilicet, summam admiratio nem dicens: chè tu ne fai tanto meravigliar della 
tua grazia , singularissima concessa tibi; ideo dicit: quanto vuol cosa che non fu più mai . Multi alii iverunt 
viventes ad purgatorium moraliter loquendo, sed nemo umquam ivit eo modo quo Dantes, scilicet, s peculatione 

poetica. Et sic vide qualiter iste spiritus bene gratulatur, imo dulciter adulatur nostro poetae secundum quod 
fuerat rogatus. [16 -18] -  Et io . Hic poeta ponit suam responsionem dicto spiritui; et primo respondet primae 
parti petitionis, scilic et unde veniat; et dicit breviter, quod venit de Tuscia de valle Arni. Et ad intelligentiam 
huius literae et sequentis, oportet prius scire, quod poeta saepissime nominat eum, et hic specialiter describit, 
quod Arnus fluvius est Tusciae, qui oritur ex dext ro latere Apennini de monte, qui vulgo dicitur Falterona, 
currens versus occidentem: et a principio labitur per praecipitia vallium cum modica aqua per Casentinum; 
deinde adiutus ab aliis aquis factus grandiusculus, a sinistris relinquit Aretium, deinde in trans agrum 
florentinum labitur iuxta Ancisam, castellum, unde traxit originem clarissimus poeta Petrarcha diebus nostris. 
Deinde transiens per medium Florentiae, florem totius Tusciae, intrat Pisas antiquissimam civitatem, quam 
dividit in duas partes; et non longe ab ea cadit in mare tyrrhenum. Nunc ad literam, dicit poeta: Et io : supple, 
dixi illi Guidoni petenti: un fiumicel , scilicet Arnus; et bene dicit, quia Arnus non est fluvius magnus, nec 
navigabilis, nec piscosus: est tamen famosus, quia labitur p er famosas terras; et quia viri famosi dederunt sibi 

famam ipsum describentes, sicut Dantes, Petrarcha, Boccaccius, et alii florentini, qui discurrunt per mundum 
multum; che nasce in Falterona ; ex eodem monte nascitur Tiberis; si spazia , idest, vagatur, per mezzo 
Toscana , quia quasi per medium fluit Tusciae, quae est longa sed arcta: et tangit eius cursum, dicens, e cento 
miglia di corso nol sazia . Nam extenditur quasi per centum viginti milliaria: intellige quantum ad cursum aquae. 
Nam si eatur a loco suae  originis usque ad casum suum per terram, est multo brevius spatium; nam Arnus, qui 
nascitur forte per viginti milliaria longe a Florentia, retroflectit se, et retrograditur per multa spatia. [19 -21] Et 
dicit: di sovr'esso , scilicet flumine apud Florentiam , reca' io , idest portavi, questa persona . Et secundae parti 
petitionis non respondet quis sit, sed excusat se, dicens: dirvi ch'io sia, seria parlarvi indarno , et ecce causam, 
che 'l nome mio ancor molto non suona ; quasi dicat: adhuc non sum multum famosu s, sed cito ero per Dei 
gratiam, hoc itinere perfecto. Et verum dicit; nam ante istud opus uon erat notus quasi nisi inter suos, sed 
opere publicato celebratus fuit per totam Italiam. [22 -24] Et subdit, quod ille spiritus statim interpretatus est 
dictum su um, dicens: quei che dicea prima , scilicet Guido, mi rispose allora: tu parli d'Arno , ex circumstantiis, 

se bene accarno , idest, concipio, l'intendimento tuo , idest illud quod intelligis, con l'intelletto , scilicet meo.  

vv. 25 - 72  

[25 -27] E l'altro . Ista est secunda pars generalis in qua poeta facit digressionem ad describendam vallem Arni 
cum habitatoribus suis. Et primo introducit secundum spiritum qui movet dubitationem socio circa 
responsionem Dantis qui non nominaverat Arnum; unde dicit: E l'al tro , scilicet, Raynerius de Calbulo, disse a 
lui , scilicet, illi Guidoni del Duca: questi , scilicet, incola Arni, perchè nascose , per circumlocutionem verborum, il 
vocabol di quella rivera , idest, nomen Arni a simili, pur com'uom fa dell'orribili cose?  Nam  res inhonestae et 



infames solent velari sub alia forma verborum; sicut poeta noster pulcre et honeste facit Inferni capitulo XXV, 

ubi volens nominare virile membrum, dicit: Lo membro che l'uom cela ; et infra XXV capitulo Purgatorii, volens 
dicere quod spe rma descendit ad testiculos, dicit: scende ov'è più bel tacer che dire ; et ita de multis. [28 -30] Et 
ponit responsionem socii, qui dicit se ignorare causam veram, sed interpretatur quae causa potuit illum 
movere; unde dicit: e l'ombra , scilicet, Guido del Duca, che di ciò dimandata era , ab illo Raynerio, si sdebitò 
così, idest, solvit ita debitum dubitationis; non so , quare iste absconderit nomen Arni, ma bene è degno , et 
iustum, che 'l nome di tal valle , scilicet, riperiae Arni>, pera , idest, pereat, ita q uod non sit mentio de ea. [31 -
39] -  Chè . Hic Guido assignat causam sui dicti; et est tam litera quam sententia satis obscura, et vult dicere 
summarie, quod in tota valle Arni a principio sui usque ad finem, sunt ita pravi et vitiosi, quod communiter 
fugiun t virtutem tamquam inimicam suam. Nunc ordina literam, et construe et incipe ibi: che virtù si fuga , 
idest, expellitur, da tutti , scilicet, arnigenis, per nemica come biscia ; quasi dicat, quod virtus est ita inimica 
omnibus sicut serpens, quae est naturali ter inimica homini, quam fugit vel fugat toto posse suo. Et reddit 
rationem disiunctive, dicens, o per sventura del loco , idest, infortunio, quasi dicat, vel influentia coeli, o per mal 

uso , idest, vel ex prava consuetudine peccandi, che li fruga , idest st imulat et impellit ad peccandum iuxta 
imprecationem cretensium, qui dicunt: vade, quod mala consuetudine delecteris. Et prima pars est falsa, quia 
coelum non movet animum nisi inclinative, sicut poeta probat infra capitulo XVI; sed secunda est vera, et ad 
veritatem disiunctive sufficit alteram partem esse veram. Nunc redi supra: et hoc dico fit, dal principio suo , 
idest, a loco originis Arni, dove , idest in quo loco, l'alpestro monte , idest Apenninus portans Alpes, qui dividit 
Italiam per medium, è sì pregn o, idest tumorosus vel altus, ond'è tronco Peloro , idest a quo Apennino est 
truncatus et divisus mons Pelorus in Sicilia. Et hic nota quod mons Apenninus solebat olim continuari usque in 
Siciliam, ut tradunt omnes autores, sed abruptus fuit vel terraemotu,  vel impetu duorum marium, scilicet 
Adriaci et Tyrrheni, ubi nunc est pharum Messanae. Mons ergo qui remansit ex parte Siciliae vocatus est 
Pelorus a Peloro gubernatore Hannibalis. Nam cum Hannibal transiret de Italia in Siciliam videns se subito 
translatu m, credidit se deceptum fraude Pelori, et iratus cum furore praecipitavit ipsum in mare; sed postea, 
errore recognito, fecit illi mortuo spectabile sepulcrum, quando vivum non poterat honorare. Ab isto ergo mons 

Pelorus denominationem sumpsit. Et dicit: che poco loco passa oltra quel segno . Vult dicere quod mons 
Apenninus est parum altior in aliqua parte sui, quam in loco ubi nascitur Arnus. Et dicit: infin , idest usque ad 
mare, là ove si rende , ipsi mari, per ristoro , idest pro restauratione, di quel , ides t de illa aqua, che 'l ciel 
asciuga , idest, attrahit per vapores, della marina , idest ex mari, onde , idest de qua marina, i fiumi hanno ciò 
che va con loro , idest aquas; et in hoc tangit generationem pluviae. Nam, ut dictum est supra capitulo V, sol 
calore  suo attrahit vapores aqueos in nubem, quae resolvitur in pluviam; et sic flumina referunt ad mare id 
quod stellae abstulerant sibi. [40 -42] -  Onde . Hic Guido ex dictis concludit transformationem incolarum istius 
vallis, dicens: gli abitatori della misera valle , scilicet Arni, hanno sì mutata lor natura , quia naturaliter sunt 
industres ad omnia opera et subtiles, che par che Circe gli avesse in pastura , illos transmutatos. Et hic nota 
quod ista Circe, de qua facta est mentio Inferni capitulo XXVI, fuit famo sissima maga et incantatrix olim in 
Italia, quae suis veneficiis dicitur transformasse homines in diversas species ferarum, sicut porcos, canes, 

lupos. Modo ista videtur habuisse istos in potestate sua, et ipsos pavisse malis venenis; imo venena quae isti 
videntur bibisse sunt peiora quam venena Circes, quia Circe non mutabat nisi figuras corporum, sed non 
qualitates animorum, sicut Apuleius scribit de se ipso, quod videbatur sibi factus asinus, et tamen mens 
rationalis vigebat in eo. Nota tamen quod talis transmutatio corporum non est possibilis, sicut plene disputat 
Augustinus, sed est quaedam illusio daemonis; nam daemon ludificatur phantasiam hominis, quae etiam per se 
cogitando vel somniando variatur per innumerabilia genera rerum: et sic etiam deludit visum videntium per 
aerem etc.; imo, sicut dicit Plinius, ubi loquitur de homine mutato in lupum, nullum tam impudens mendacium, 
ut teste careat. [43 -45] -  Tra . Hic poeta probat conclusionem generalem per unam inductionem particularem 
habitatorum; et primo  incipit a primis habitatoribus, et dicit, quod Arnus primo transit per porcos, idest comites 
Guidones, quos appellat porcos propter foedam luxuriam; et merito. Ubi nota, quod isti comites olim habuerunt 
dominium in civitate Ravennae; sed fuerunt fere omne s trucidati in furore populi propter effraenatam libidinem; 
quia, ut dicit philosophus, propter iniurias uxorum, multae tyrannides perierunt. Deinde ex uno superstite 

restaurati in numerosam prolem, facti sunt potentissimi citra Apenninum in Romandiola, et  ultra Apenninum in 
Tuscia; sed hodie pro magna parte defecerunt viris et viribus per potentiam florentinorum. Dicit ergo: illa vallis 
Arni, dirizza prima il suo povero calle , idest cursum cum pauca aqua, tra brutti porci ; ita dicit Horatius, quod si 
Ulyxes potasset venena Circes, sicut socii sui, vixisset canis immundus et sus amica luto; ideo dicit: < più degni 
di galle >, idest glandibus, quae sunt cibi porcorum, che d'altro cibo fatto in uman uso. [46 -48] -  Botoli . Hic 
nominat secundos habitatores Ar ni, scilicet aretinos, quos assimilat canibus illis, qui in sua specie sunt parvi 
naturaliter, sed clamosi. Dicit ergo: et illa vallis, poi venendo giuso , scilicet Aretium vetustissimam civitatem, 
quondam unum caput Tusciae, trova Botoli ; et vere aretini p ossunt appellari canes alio respectu, scilicet propter 
eloquentiam et sagacitatem, sicut Mercurius pingebatur olim in specie canis; et dicit: ringhiosi , idest, rixatores, 
più che non chiede lor possa ; quia praesumunt super vires eorum, iuxta illud Senecae:  canibus imbecillioribus 
mos est, ut semper durioribus latratibus inhorrescant ; et dicit: et a lor disdegnosa torce il muso . Vult dicere 
quod Arnus iuxta Aretium deflectit ad orientem, et recedit ab Aretio forte per tria milliaria, ita quod videtur ad 

modu m indignantis dicere: nolo ad te venire. [49 -51] -  Vassi . Hic Guido nominat tertios habitatores Arni, 
scilicet florentinos suos, quos digne vocat lupos, ab insatiata cupiditate avaritiae. Dicit ergo, magis aggravans 
factum: la maledetta e sventurata fossa ,  scilicet, vallis Arni, vassi caggendo , idest deorsum labitur, e quant'ella 
più 'ngrossa , ex rivulis et aliis fluminibus, tanto più trova di can farsi lupi . Canes enim sunt naturaliter inimici 
luporum, et ita aretini florentinorum, et saepe momorderunt eos ; sed lupi fortiores prostraverunt canes. Et hic 
nota, lector, quod illud quod poeta noster hic dicit de habitatoribus istis, poterat dicere, imo dicit pro magna 
parte de habitatoribus Italiae, imo mundi; unde semel interrogatus, quare Dantes posuerat plur es christianos 
quam paganos in inferno, breviter respondit; quia melius noverat christianos; et plures posuerat italicos, quia 
sunt magis digni fama et praviores; et ita plures tuscos, et ita plures cives suos, quia melius noverat eos. [52 -



54] -  Discesa . H ic poeta describit quartam gentem, quae ultimo inhabitat vallem Arni, scilicet pisanos, quos 

assimilat vulpibus. Sicut enim vulpes naturaliter fraudulenta dolo suo ludificata est saepe lupum, ita pisanus 
florentinum, sicut iam scriptum est Inferni capitulo  XV. Dicit ergo: et illa vallis, sive fossa Arni, discesa poi per 
più pelaghi cupi , quia multos gurgites facit profundos, vel, moraliter loquendo, per pelaga cupa intelligere potes 
avaros profundos,> trova le volpi sì piene di froda che non temono ingegno,  che le occùpi , quia scilicet saepe 
vicerunt ingenia subtilia florentinorum. Sed certe omnis astutia, et tota potentia pisanorum annichilata videtur, 
quia civitas ista vetustissima velut decrepita videtur fecisse cursum suum. Unde volo te scire, quod in 
MCCLXXXII civitas Pisarum erat in florentissimo statu, habens maximum decus nobilium potentum in se forte 
plusquam terra Italiae. Erant enim ibi cives iudex Ninus de Gallura, iudex Arboreae, comes Ugolinus, comes 
Fatius, comes Nerius, comes Anselmus; et sing uli tenebant curiam magnam, et habebant caudam floridam et 
sequelam; et eorum nobilitate et potentia dominabantur insulae Sardiniae, Corsicae, et Elbae, ex quibus 
habebant maximos redditus publice et privatim. Et dominabantur mari cum eorum navigiis et mer cimoniis; et 
ultra mare in civitate Acon erant potentissimi: de qua expulerunt ianuenses vicinos suos, eorum vico igne 

cremato, et una turri in mari tincta sanguine ianuensium. Sed ecce, ut est de more, superbia destruxit 
superbiam; nam post multas iniuria s hinc inde receptas, ianuenses cum terribili classe et valida iuventute 
venerunt contra pisanos, cum quibus navali proelio concurrerunt apud Meloram scopulum supra portum 
pisanum, ubi, ut cito dicam, pisani fuerunt infeliciter debellati, duodecim millia c apti, et quatuor millia perempti; 
et graves leges et durae conditiones navigandi sunt impositae eis. Et ab illo tempore semper diminuta est 
potentia pisanorum propter bella civilia et externa, quae habuerunt cum florentinis, et alia sinistra fortunarum. 
[5 5-57] -  Nè. Nunc Guido descripta valle Arni ab omnibus habitatoribus suis, describit singularem turbationem 
in brevi eventuram Florentiae. Et ad huius literae veram intelligentiam est breviter sciendum, quod in MCCCII, 
cum pars Nigra esset reducta in Flore ntiam per Carolum sine terra, sicut plene scriptum est capitulo VI Inferni, 
principes partis ipsius Nigrae vivebant in magna suspicione, quia sentiebant partem Albam esse potentem in 
Florentia; et exules saepe scribebant civibus de parte sua. Ideo dederunt  operam quod Fulcerius de Calbulo 
tunc potestas Florentiae, fultus favore eorum, subito cepit quosdam cives de dicta parte Alba, inter quos 

fuerunt dominus Bethus de Gerardinis, Masinus et Donatus de Cavalcantibus, Nerlus de Adimaris, Tignosus de 
Maccis, d uo de Scholaribus; et obiiciens illis, quod tenebant tractatum proditionis cum exulibus albis, saeva 
quaestione tormentorum, sive essent conscii, sive non, fecit eos confiteri, quod volebant prodere civitatem. Sed 
ille Tignosus ex nimia corpulentia suffoca tus est in tortura; caeteros condemnatos decapitavit. Et ad instantiam 
domini Musatti Francesii magni Caporalis, voluit capere aliquos de Abbatibus inimicis Musatti; sed illi 
praesentientes evaserunt. Ideo omnes de Abbatibus condemnavit pro rebellibus, qui  numquam fuerunt postea 
cives Florentiae. Ex quo magna turbatio nata est in civitate, et sequuta sunt multa mala et scandala. Ex dictis 
ergo satis patet, quare Dantes nunc detestatur nequitiam Fulcerii, qui ita male tractavit suam partem Albam eo 
tempore q uo forte ipse reintrasset Florentiam. Nunc ad literam: Guido praedictus dicit Raynerio de Calbulo, 
cuius Fulcerius fuit nepos: nè lascerò di dir perch'altri m'oda , idest, non tacebo unum quod occurrit mihi nunc 
dicendum, quamvis iste tuscus vivus audiat, e t attente auscultet me; et dicit: e buon sarà a costui , idest utile 

erit isti tusco, s'ancor s'ammenta , idest recordatur, di ciò che vero spirto mi disnoda , idest eius quod mens mea 
nunc praesagit, quia poterat forte providere sibi, cum sit expellendus; ve l ne cum erit expulsus quaerat redire 
ad faciendum se decapitari; vel bonum erit, ut det infamiam nepoti tuo. [58 -60] -  Io . Hic Guido narrat factum 
futurum cito, dicens: Io veggio tuo nipote , scilicet Fulcerium, virum vere ferocem, che diventa cacciator di  que' 
lupi , idest persecutor florentinorum, in su la riva del fiero fiume , scilicet Arni, e tutti li sgomenta , idest 
disturbat. [61 -63] Et ostendit quomodo, dicens: vende la carne loro, essendo viva ; quia Musattus Francesius, 
qui pecunia sua corruperat Car olum fratrem regis Franciae, qui venerat Florentiam tamquam paciarius, bene 
potuit corrumpere Fulcerium, qui venerat Florentiam tamquam rector: poscia gli ancide come antica belva , idest 
bestia, sicut bos innocens in senectute securi percutitur; ideo dicit : molti priva di vita , et bonis eorum, e sè di 
pregio , idest bona fama, quae est res pretiosa. [64 -66] Et concludit: sanguinoso , scilicet, a caede multorum, 
esce della trista selva , idest de Florentia, quae est sylva luporum, quam dimittit tristem; unde di cit: lasciala tal , 
ex desolatione nobilium et discordia civium, che di qui a mill'anni , ita poterat dicere, numquam, non si rinselva , 

de praedictis lupis, quia multi expulsi numquam redierunt, et mortui multo minus. Ita Carolus sine terra paulo 
ante banniv erat solum aliquos de parte Alba, sed non fecerat sanguinem; iste vero multum auxit malum, ideo 
dicit: nello stato primaio , idest primo florido. [67 -69] -  Come . Hic poeta ponit effectum huius sermonis dicens 
per comparationem de se propriam et manifestam: Come all'annunzio di dogliosi danni si turba il volto , ex 
tristitia, di colui ch'ascolta di qualche parte il periglio l'assanni , idest a quacumque parte periculum mordeat 
eum, vel affanni . [70 -72] Et applicat comparationem ad propositum, dicens: così vid'i o l'altra anima , scilicet, 
Raynerium, che volta stava ad udire , idest quae attente auscultabat, turbarsi , in facie, e farsi trista poi ch'ebbe 
la parola a se raccolta , quia notavit quod verbum tangebat infamiam nepotis sui. Et nota quod istud factum erat 
praeteritum quando poeta noster scripsit; sed ponit ipsum tamquam futurum, quia habet respectum ad tempus 
visionis suae, quo fingit istum spiritum praenuntiasse sibi h oc.  

vv. 73 - 126  

[73 -75] Lo dir dell'una . Ista est tertia pars huius capituli, in qua poeta describit praedictos duos spiritus, et 

deplorat mutationem provinciae eorum, scilicet, Romandiolae. Et primo ostendit, quare factus avidus petiverit 
de eis, dicens: lo dir dell'una , scilicet, animae Guidonis, e la vista dell'altra , scilicet Raynerii, mi fe voglioso , 
idest affectuosum, di saper lor nomi , ideo dicit, e dimanda ne fei con preghi mista , ut facilius obtinerem. [76 -
81] Et ponit responsionem unius, dicens: perchè lo spirto che di pria parlomi , scilicet Guido del Duca, 
ricominciò , scilicet dicere, quia finiverat longum sermonem suum; tu vuoi ch'io mi deduca , idest, inclinem me, 
nel far a te ciò che tu far non vuo'mi ; quia noluisti mihi dicere nomen tuum, ideo non deberem tibi dicere meum 
gratia tui meriti, sed divinae gratiae; unde dicit: ma da che Dio vuol che sua grazia tanto traluca in te , quanta 



numquam contigit alteri viventi, ut iam dictum est, non ti sarò scarso , immo largus; però sappi ch'io son Guido 

del Duca , vir nobilis et liberalis de Bretenorio. [82 -84] -  Fu. Hic Guido nominato se nominat culpam, qua hic 
purgatur, dicens: il sangue mio , idest, ego vivens in vita, quando anima sedebat in sanguine, fu sì arso 
d'invidia , quia invidus invidia comburitur  intus et extra, che se veduto avesse uom farsi lieto , ex aliqua 
prosperitate, visto m'avresti , idest, videre potuisses, di livore sparso , idest colore livido respersum in facie, quia 
statim pallescebam dolore iuxta illud Macrobii. [85 -87] Et tangit poenam  quae sequitur ad culpam, dicens: di 
mia sementa , scilicet, invidia, cotal paglia mieto , idest, poenam. Et est propria metaphora, quia quale semen 
homo seminat, talem spicam colligit; ideo facit unam utilem exclamationem contra invidos, dicens: o gente 
uma na , idest, o genus hominum, perchè poni il core , invidendo, là ov'è mestier divieto di consorto ; quasi dicat, 
in temporalibus bonis, quae simul a pluribus possideri non possunt, quod non accidit in aeternis; ideo in 
possessione temporalium oportet non habe re consortem, idest, socium. [88 -90] Et nominat socium suum, 
dicens: questi , idest, iste alter iuxta me, è Rinieri , et repetit in commendationem eius: questi è il pregio e 
l'onore della Casa da Calboli , nobili et honorabili, ove nullo fatto s'è reda poi de l suo valore , quia nullus in dicta 

domo fuerat successor illi in virtute usque ad tempus illud, immo omnes degeneraverant. [91 -93] -  E non pur lo 
suo sangue . Hic Guido deplorat generalem depravationem nobilium Romandiolae; et facit commendationem 
multorum virtuosorum, quibus haec provincia paulo ante abundabat. Et primo dicit, quod omnis nobilitas 
Romandiolae est spoliata bonis honorabilibus, et est repleta pravis moribus; unde dicit: lo suo sangue , idest, 
nobile genus Raynerii de Calbulo, non pur è fatto b rullo , idest, denudatus et pauperatus, del ben richiesto al 
vero , idest, bono animi, et al trastullo , idest, bonis corporis et exterioribus bonis; quasi dicat: bono honesto, 
utili et delectabili, quae regnabant in Romandiola tempore de proxime praeterito; nam Raynerius mortuus erat 
forte per quinque annos ante; nam fuit interfectus: et Iohannes frater eius, cum intrasset Forlivium cum multis 
ravennatibus et ariminensibus. Et hoc dico in Romandiola, quam describit a confinibus suis, dicens: tra 'l Po, 'l 
mon te, e la marina e 'l Reno . Nam Romandiola a septemtrione habet Padum flumen et mare adriacum; a 
meridie habet alpes Apennini; ab occidente habet Rhenum fluvium, qui labitur iuxta Bononiam; ab oriente vero 
habet Marchiam Anconitanam. Et vere credo quod in m undo non sit pulcrior pars terrae quam illa, quae est a 

Bononia usque Ariminum inclusive. Unde adverte, quod ista provinciola est nobiliter situata, quia habet a tergo 
alpes Apennini contra austrum ventum inimicum naturae; a fronte habet liberum et apertum  aspectum versus 
boream ventum amicum generationis. Habet in se collectum quidquid bonorum reperitur alibi sparsum, sicut 
mare, terram, montem, planum, flumina frequentissima, fontes, valles, sylvas, aerem salubrem, vina, olea, 
mella, carnes, pisces, copia m annonae, multitudinem habitatorum, magnitudinem divitiarum. Quae in tam 
parvo spatio habet tot amoenas civitates, castella, rura, vicos. [94 -96] Et confirmat dictum suum per effectum, 
dicens: chè dentro a questi termini , idest, praedictos confines, è rip ieno di venenosi sterpi , scilicet, tyrannis 
parvis et magnis, vere pestiferis, qui more stirpium pungunt cum invidia, et more serpentum se mordent et 
lacerant, nec unquam inter se possunt habere bonam pacem, sicut iam dictum est capitulo XXVII Inferni; et 
non solum sunt mali sed multi; unde dicit: sì che tardi omai verrebber meno , idest, deficerent omnino, per 
coltivar , aliqua bona cultura; et bene dicit: nam licet aliqui ad tempus videantur extirpari, tamen in brevi 

repullulant, velut capita hydrae. [97 -99 ] -  Ov'è . Hic poeta noster considerans, quod vera laus patriae est sola 
virtus civium, unde Virgilius describens felicitatem romanam dixit eam felicem prole virorum; nunc volens 
describere laudem Romandiolae, percurrit breviter aliquos viros illustres de d iversis terris Romandiolae. Et 
primo fingit, quod Guido del Duca incipit quasi a centro Romandiolae, scilicet a Bretenorio patria sua; et 
nominat duos nobiles dignos fama. Unde dicit: ov'è il buon Lizio , quasi dicat, non est alius similis; et vere fuit 
bon us et prudens miles, nec reliquit ex se haeredem. Nam dominus Licius de Valbona, nuntiata sibi morte unius 
sui filii imbecillis, non mutato vultu, dixit: hoc non est mihi novum, quia semper fuit mortuus; sed nuntia mihi 
pro novo si est sepultus. Nec minus eius prudentia enituit in filia sua Catherina pulcerrima; quam cum ipse 
senex reperisset coniunctam amorose cum Ricciardo nobili iuvene de Mainardis de Bretenorio, ex astutia puellae 
et simplicitate materna, prudentissime fecit eam desponsari sine diminuti one honoris, sicut iocunditer scribit 
Boccaccius de  Certaldo  . Et nominat secundum, dicens: et Arrigo Mainardi . Iste de Mainardis de Bretenorio 
similiter vir nobilis et prudens fuit in vita socius istius domini Guidonis, qui loquitur. Qui, eo mortuo, fecit secari 

lignum per medium, in quo soliti erant ambo sedere, asserens quod non remanserat alius similis in libe ralitate 
et honorificentia; ideo bene quaerit nunc de eo ubi sit; quasi dicat: non invenitur similis. Deinde nominat alios 
duos spiritus illustres, et primo Petrum Traversarium. Hic fuit dominus civitatis Ravennae, vir magnanimus et 
magnificus, qui filiam suam tradidit in uxorem Stephano regi Hungariae; floruit tempore Friderici II, et ausus 
est recedere ab eo. Post cuius mortem Fridericus obsedit Ravennam, et cepit. Ideo bene quaerit iste Guido, Pier 
Traversaro , ubi est? quasi dicat: quis est hodie dominus  in Romandiola similis sibi, amator suae civitatis? Et 
nominat alium, dicens: e Guido di Carpigna?  Iste fuit nobilis vir de Montefeltro, qui omnes sibi pares liberalitate 
superavit: de quo audio quod, cum fecisset solemne convivium in Bretenorio, deficient e pecunia, fecit vendi 
dimidium carae cultrae quam habebat. De qua re increpatus a familiari, curialitatem suam condivit curiali 
scommate, dicens: quod in aestate prae calore tenebat pedes extra, et in hyeme vero prae frigore tenebat 
crura contracta. Ideo iste Guido del Duca, considerans tales viros in Romandiola dignos romana civitate, 
exclamat cum dolore: O romagnuoli tornati in bastardi!  Nimis curialiter loquitur iste: immo debuisset dixisse, in 

spurios, immo in mulos, specie permutata. [100 -102] -  Quand o in Bologna . Hic Guido nominat alios duos 
virtuosos de Romandiola; et primo unum bononiensem, dicens: un Fabbro , iste fuit nobilis miles de 
Lambertacciis de Bononia, vir sapiens et magni consilii; et est hic Faber nomen proprium. Nec intelligas de 
quodam Fabro tribuno plebis, qui trucidatus fuit Bononiae; quando si ralligna , idest, renascitur, quasi dicat, 
tarde, in Bologna , quae est nidus philosophorum et mater legum, omniumque bonorum fertilis, humanitatis 
piissima nutrix. Et nominat alium faventinum vir um plebeium sanguine, sed nobilem virtute animi, dicens: 
Quando in Faenza un Bernardin di Fosco . Iste Bernardinus fuit filius Fusci, viri rustici, sed virtute sua honoratus 
in patria, ad quem non erubescebant nobiles faventini accedere, ut audirent eius bo nas sententias et pulcra 
scommata; et eius dicta moralia et notanda allegabant. Ideo bene dicit: verga gentil di picciola gramigna , quasi 
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dicat: nobilis planta nata ex vili herba; et ex hoc non minus colenda sicut aurum, quod oritur ex terra, et rosa 

ex sp ina, quando in Faenza , supple, si ralligna . Faventia olim dicta est Forum Favii a Favio Romano, quam 
Fridericus II cepit post Ravennam. Haec diebus istis cum esset opulenta in bono flore sub dominio pastorum 
ecclesiae, occupata est proditorie ab anglicis s tipendiariis ecclesiae, et exclusis omnibus civibus, sine caede tota 
spoliata est et detenta ultra anni circulum inter manus barbarorum latronum. [103 -105] -  Non ti maravigliar . 
Hic Guido convertens sermonem suum specialiter ad Dantem, nominat duos alios d e Romandiola, vicinos 
patriae eius Florentiae; unde dicit: s'io piango, Tosco , idest, o Dantes; et non appellat eum nomine proprio, 
quia ipse noluerat se nominare, ut patuit supra: quand'io rimembro Ugolin d'Azzo ; iste fuit vir nobilis et curialis 
de Ubald inis, clarissima stirpe in Romandiola, qui fuerunt diu potentes in alpibus citra Apenninum et ultra, 
prope Florentiam, sicut et comites Guidones, de quibus iam dictum est supra; et dicit: che vivette nosco , 
scilicet, tempore nostro bono, quo in Romandiola vigebat vera nobilitas et multa civilitas, con Guido da Prata . 
Iste Guido fuit alius vir probus de una villa, quae dicitur Prata, in eisdem partibus, homo magni valoris, qui 
familiariter vixerat cum isto de Ubaldinis, ut dicetur plenius in capitulo XXIV. E st etiam alia villa in Romandiola 

inter Faventiam et Ravennam, unde quidam volunt fuisse istum Guidonem. Sed prior expositio est magis 
consona, quia poeta colligavit istum Guidonem cum illo de Ubaldinis. [106 -108] -  Federigo Tignoso . Hic Guido 
nominat aliu m romandiolum. Iste fuit vir nobilis et dives de Arimino, cuius domus erat domicilium liberalitatis, 
nulli honesto clausa; conversabatur laete cum omnibus bonis; ideo Dantes describit ipsum a societate sua, quae 
erat tota laudabilis. Dicit ergo: Federigo T ignoso . Audio, quod iste habebat pulcerrimum caput capillorum 
flavorum; ideo per antiphrasim sic dictus est, e sua brigata , de Arimino: et hic nota, quod Ariminum est nobilis 
et antiqua civitas Romandiolae super mari adriaco, quondam fidelissimus portus ro manorum, ut saepe patet 
apud Livium; habuit theatrum, ubi hodie dicitur Forum; et arcum triumphalem, qui adhuc apparet, et pontem 
pulcerrimum. -  La casa Traversara . Hic Guido non contentus nominasse supra solum Petrum Traversarium de 
Ravenna, nunc nominat ipsam stirpem, quae fuit tota clara et aliam familiam famosam valde de dicta terra; 
unde dicit: la casa Traversara . De ista domo fuit alius miles magnus princeps in Ravenna, scilicet Paulus 
Traversarius, qui simul cum viribus venetorum expulit Salinguerram  principem de Ferraria, e gli Anastagi : isti 

fuerunt magni nobiles et potentes, a quibus una porta in Ravenna usque hodie denominatur porta Anastasia. De 
ista domo fuit nobilis miles dominus Guido de Anastasiis, qui mortuus est per impatientiam amoris cuiu sdam 
honestissimae dominae, quam numquam potuit flectere ad eius amorem. Fuerunt et aliae familiae clarae in 
Ravenna, sicut familia Honestorum, de qua fuit nobilis adolescens Anastasius de Honestis, qui amoratus de filia 
pulcerrima Pauli Traversarii, tande m illam habuit in uxorem, sicut honeste scribit Boccaccius, curiosus inquisitor 
omnium delectabilium historiarum. Et hic nota, lector, quod poeta noster facit hic istum Guidonem nominare 
aliquos viros claros saeculares modernos, quia sic conveniebat viro m ilitari. Sed alios viros illustriores 
antiquiores genuit haec patria, sicut Petrum Damianum, de quo poeta scribit capitulo XXI Paradisi, et 
Romualdum de Honestis, de quo scribit capitulo XXII Paradisi. Nota etiam, quod Ravenna est tota sphaerica, 
habens mu ros antiquissimos, amplissimos magis infra terram quam supra, signum magnae vetustatis; ubi 
quondam Caesar facturus civile bellum, moram traxit, tamquam in confinio provinciae suae, ut scribit 

Svetonius; quam duo flumina amplectuntur, quae ibi coniunguntur  in unum; habuit portum capacissimum, qui 
modo repletus est. Ravenna templorum multitudine et pulcritudine est decorata, fide catholica insignita; nam 
ab initio fidei, Petrus misit Apollinarem discipulum Ravennam ad seminandam fidem; ex quo tempore fuit 
postea potentissima, temporibus gothorum, langobardorum, et vandalorum; habuit saepe reges; multa et 
magna proelia fecit et tulit, licet hodie sit tantum languida et exhausta; sed decrepita amisit vires suas proxima 
occasui. Sicut enim scribitur in libro Chr onicae Ravennae, qui dicitur pontificalis, Ravenna condita est a 
pronepotibus Noe post Diluvium ante Nativitatem Christi per annos duo millia quadringentos nonaginta novem. 
Quod non credo, quia de tam longa antiquitate nulli autores authentici, quos ego vi derim, aliquid scribunt. 
Ravenna enim fuit colonia sabinorum, ut dicit Plinius; et dicunt quidam sequentes opinionem communem, quod 
sic dicta est, quia ratibus venientes condiderunt eam. Non mirum ergo, si poeta nobilis elegit sibi vivere et mori 
in nobili  civitate, ubi iacet apud locum Minorum in tumulo valde gravi. Et certe dignius quiescit Dantes in terra 
madida sanguine martyrum, in qua fuit honoratus in vita, quam in terra maligna et ingrata, ut ipse ait, de qua 

vivens digne factus est exul. Et conclud it poeta de duabus familiis praecipuis de Ravenna: e l'una e l'altra 
gente , scilicet, genus Traversariorum et Anastasiorum, è diretata , quia non extat haeres suus. De quo 
dolendum est. [109 -111] -  Le donne . Hic Guido memorat gesta et festa gentis Romandiol ae, dicens: e quando 
rimembro le donne e i cavalier , qui multi erant in Romandiola. Et dat singulis officia sua, dicens: gli affanni e gli 
agi , idest, exercitia armorum, honesta convivia, tripudia, et alia solatia, quorum aliqua magis competunt viris, 
aliq ua mulieribus; et dicit: che ne 'nvogliava , idest, quae praedicta inducebant nos in voluntatem, amor e 
cortesia , quia amor et liberalitas duo sunt, quae inducunt homines ad pulcra et delectabilia; et dicit: là dove i 
cuor son fatti sì malvagi , idest, in qu a Romandolia animi sunt ita mutati ab amore in odium, a curialitate in 
cupiditatem. Et vide, quod aliqui referunt totum istud dictum solummodo ad Ravennam; sed hoc non videtur: 
immo referendum est ad totam Romandiolam. Unde statim ostendit, quod amor et li beralitas recessit de patria 
sua. [112 -114] -  O Bretinoro!  Hic Guido cum dolore convertit sermonem ad patriam suam, dicens exclamative: 
o Bretinoro!  Istud est nobilissimum castellum quasi in centro Romandiolae in monte situm supra Forlivium, 

habens pulcerr ima moenia, et loca amoena et fertilia; chè non fuggi via?  quasi dicat: cur non recedis de 
contrata? poi che gita se n'è la tua famiglia , idest, tam nobilis et curialis defecit, e molta gente , quae erat bona, 
per non esser ria?  idest, recessit, ne reservar etur ad ista tempora prava. Et hic nota, ut videas, si magna 
nobilitas vigebat paulo ante in Bretenorio, quod tempore istius Guidonis, quando aliquis vir nobilis et honorabilis 
applicabat ad terram, magna contentio erat inter multos nobiles de Bretenorio, in cuius domum ille talis forensis 
deberet declinare. Propter quod concorditer convenerunt inter se, quod columna lapidea figeretur in medio 
plateae cum multis annulis ferreis, et omnis superveniens esset hospes illius, ad cuius annulum alligaret 
equum. [1 15 -117] -  Ben fa . Hic Guido commendat unam terram ab eo quod sui nobiles defecerunt, et duas 
damnat ab eo quod adhuc retinent suos nobiles depravatos. Dicit ergo: ben fa Bagnacaval , magnum castrum 



est inter Imolam et Ravennam, quod habuit olim comites nobiles, curialitate plenos, che non rifiglia , idest, non 

gignit amplius dulces filios suos, quia iam sui nobiles tempore autoris pro magna parte defecerant: e mal fa 
Castrocaro , nobile castrum, et ver e carum, supra Forlivium in Valle Montorii, cuius comites hodie defecerunt. 
Sed tunc adhuc vigebant, sed degenerabant a nobilitate vicinorum, e peggio Conio . Istud fuit castellum longe 
ab Imola per sex milliaria, quod hodie omnino non extat, sed multi comi tes eius erant tempore autoris, et 
adhuc hodie sunt; ideo dicit: e peggio Conio , supple, facit, quia quanto habuit meliores, tanto nunc peiores. 
Ideo dicit: che di figliar tai conti , idest, parere tam degeneres, più s'impiglia . Et tamen isti adhuc hodie de  
virtute antiqua multum retinent in strenuitate armorum. [118 -120] -  Ben faranno . Hic Guido commendat 
nobilem aliam stirpem de Romandiola, scilicet, Paganos, qui habuerunt dominium in montibus supra Imolam et 
Faventiam, quorum territorium vocabatur Podere Paganorum ; de quorum stirpe erat tunc unus nomine 
Maghinardus, qui nobilis genere, pulcer corpore, fortis viribus, strenuus armorum, habebat dominium Faventiae 
et Imolae, audax ut leo, cuius gestabat insignium. Modo dicit iste: Ben faranno i Pagan , quorum familia habuit 
aliquos claros viros, sicut Petrum Paganum et alios; quae erit tunc felix, quando defecerit omnino, quia 

Maghinardus infamat eam nunc vivens. Ideo dicit: da che 'l demonio lor se 'n girà , idest, quando Maghinardus 
morietur, quem vocat daemon em per pulcerrimam metaphoram. Daemon enim interpretatur sciens: et est 
daemon bonus et malus apud latinos, ut saepissime patet per Augustinum de Civitate Dei, et per Chalcidium 
super Timaeum Platonis. Iste autem fuit astutissimus et sagacissimus hominum, quales aliqui alii fuerunt in 
Romandiola, quos ab astutia poeta noster numeravit cum Ulyxe capitulo XXVII Inferni. Sicut enim Romandiola 
habet aliqua ingenia angelica, ita habet aliqua diabolica. Ideo dicit: ma non sì , idest, non tamen ita bene facient 
Pagani per mortem Maghinardi, che mai puro testimonio , idest bona fama, rimagna di lui , scilicet Maghinardo, 
di là , scilicet in mundo viventium. Hoc ideo dicit, quia infamia erat vulgo de Maghinardo, quod ipse tenebat 
partem guelpham in Tuscia, et ghibellinam  in Romandiola. Et istam infamiam poeta facit durabilem, donec 
durabit iste liber, quia dixit in Inferno de eo: che muta parte dalla state al verno ; sed haec infamia vere fuit 
falsa, sicut plene declaratur in illo capitulo Inferni. Nam si Maghinardus fuit contra ghibellinos aliquando in 
favorem florentinorum, ex hoc potius meretur laudem, quam infamiam, quia debebat illis totum esse et posse 

suum. De Maghinardo non remansit proles mascula, sed quaedam filiae, quae intraverunt in familiam 
Ubaldinorum. [121 -123] -  O Ugolin . Hic Guido praedictus nominat ultimum spiritum de Romandiola, et illum 
consolatur, quia non reliquit filios ex se, qui possent degenerando offuscare famam eius; unde apostrophat 
sermonem suum ad eum, dicens: O Ugolin de' Fantoli . Iste fuit d e Faventia, vir singularis bonitatis et 
prudentiae, il nome tuo , quod remansit de te clarum, è sicuro , scilicet ab infamia, da che più non s'aspetta , 
aliquis haeres vel successor, chi far lo possa tralignando oscuro , idest, degenerando a vera virtute, sicu t accidit 
in nobilibus aliis de Faventia. Unde vide quod poeta noster posuerat duos nobiles de Faventia in glacie: hic vero 
ad redimendam infamiam nominat duos plebeios famosos. Et hic nota, quod poeta nobilis nullam provinciam de 
mundo tantum honoravit qu antum istam; nam in isto eodem capitulo describens provinciam et patriam suam 
nullum virum singulariter nominavit. Similiter in capitulo XVI describens Lombardiam, solummodo tres 
exceptabat a regula. Ego vero nullum inveni unquam autorem antiquum, qui hanc  provinciam in aliquo 

culpaverit. Immo Romandiola olim vocata est Flaminia a frequentia et multitudine Flaminum, idest, 
sacerdotum; postea vero Romandiola, quasi hortus romanus. Sed quid plura loquor? cum nulla fere pars eius 
hodie floreat praeter Ariminum . Certe magis quam hic romandiolus fecerit, miserabilem statum illius 
deplorarem nisi desolatio iam transisset ad caeteras fere provincias Italiae. [124 -126] -  Ma. Hic Guido del Duca 
complens suam narrationem, licentiat Dantem, dicens: ma va' via, Tosco, c he mi deletta omai troppo più di 
pianger che di parlare ; quasi dicat: quia volo potius redire ad plorandum peccata mea, quam deplorare peccata 
viventium, quia iustius est; unde dicit: sì m'ha nostra ragion , idest, iustitia, stretta la mente , quam nimis 
lar gaveram ad loquendum de factis alienis, cum mea strictius tangant me. Et tamen iste invidus ex caritate et 
pietate patriae facit istam longam querelam ad emendationem suorum, ut melius declaratur capitulo sequenti.  

vv. 127 - 151  

[127 -129] Noi sapevam . Ista est quarta et ultima pars in qua poeta noster post longam digressionem agit et 
tractat de fraeno invidiae iuxta promissionem superius faciam; et primo praemittit recessum suum ab illis 

duobus spiritibus de Romandiola. Unde dicit: Noi sapevam che quelle ani me care , idest, caritativae, ci sentiano 
andar , quamvis non viderent nos; però tacendo facevan noi del camin confidare , quasi dicat: quamvis nihil 
dicerent nobis, et nos eis, tamen ibamus cum fiducia credentes quod bene ibamus, et quod illae ex caritate 
mo nuissent nos de meliori via si fuisset expediens. [130 -135] Et tangit processum eorum, et primam vocem 
quam audiverunt in isto itinere contra invidiam, dicens: poi fummo fatti soli procedendo ; quia ubi primo 
praemonebam in colloquio cum illis duobus spirit ibus de Romandiola, nunc ibant sine sermone ad viam suam. 
Et ecce unam vocem cum impetu magno subito sonuit in aere, et haec erat vox quam olim dixit Cain. Et ad 
huius literae intelligentiam, quae videtur fortis et a multis male intellecta, est notandum qu od poeta noster sub 
ista fictione vult dicere sententialiter in effectu, quod homo volens fraenare in se vitium invidiae, debet ad 
mentem revocare effectum primae invidiae quae fuit in terris. Nam primus homo natus in mundo, sola invidia 
diaboli qua mali i nvident bonis, ut ait Augustinus, interfecit fratrem suum iuniorem Abel iustum et innocentem; 
propter quod Deus maledixit eum usque in septimam generationem, qui postea fecit omnia scelera magna, et 

suos invitavit ad latrocinia et rapinas etc. Modo ad prop ositum poeta noster fingit quod vox Cain insonuit 
auribus mentis eius. Dicit ergo: voce che giunse di contro , veniens nobis in occursum ad admonitionem 
nostram, dicendo: anciderammi qualunque mi prende . Ista fuerunt verba Cain: nam cum Dominus peteret ab 
eo ubi esset frater suus Abel, ipse respondit, quod non erat custos fratris sui. Et cum Dominus diceret, quod 
ipse occiderat eum; desperans dixit se occidendum ab omnibus feris: et tamen postea interfectus est in sylva 
cum sagipta a nepote suo. Dicit ergo: parve folgore quando l'aire fende , quia subito fulguravit in oculos mentis 
eius, et ita subito transivit. Unde dicit: e fuggìo come tuon ; quia fuit terribilis et terruit mentem eius, che si 



dilegua, se subito la nuvola scoscende , idest, scindit. Aliqui tam en dicunt, quod ista fuit vox Aglauros, quae dicit 

quod invidia occidet eam; vel dicunt, quod est invidia quae loquitur, et dicit quod poena loci occidet eam. [136 -
138] -  Come . Hic poeta describit secundam vocem per quam docet refraenare invidiam, scilicet considerando 
alium pessimum effectum invidiae, quae reddit hominem saxeum. Sicut enim frater invidit fratri, ut patet ex 
prima historia Sacrae Scripturae, ita soror invidit s orori, ut patet ex ista secunda historia gentilium. Ad 
evidentiam ergo huius literae debes scire, quod sicut scribit Ovidius secundo Maioris circa finem, Cecrops qui 
fuit primus rex Athenarum habuit tres filias, quarum una vocata est Pandrase, alia Aglauro s, tertia vero Herse. 
Mercurius captus amore Herses pulcerrimae omnium corrupit Aglauros, promisso magno cumulo auri, ut 
conciliaret sibi amorem sororis Herse; et assignato die, ordine dato, invidia intravit cor Aglauros pro 
pulcritudine sororis, quae amab atur a tali amante; et continuo Mercurio redeunte coepit petere illius amorem; 
sed cum ille recusaret, et Aglauros prohiberet ipsum intrare ad sororem, Mercurius convertit eam in saxum. Et 
nota quod sub ista fabula continetur historia vera. Nam Mercurius r ealiter fuit homo in Graecia, nepos magni 
philosophi Trimegisti, qui adamavit Hersem filiam regis Athenarum, et corrupit illius sororem eloquentia, 

astutia, et pecunia magna. Sed Aglauros ex invidia mutavit propositum et voluit praeferri sorori in amore; i deo 
poetae bene finxerunt quod mutata est in saxum. Nam invidia recte indurat et infrigidat cor hominis privans 
ipsum amore et calore caritatis, quando implet ipsum odio contra fratrem et sororem, sicut in praesenti casu. 
Nunc ad literam: dicit poeta conti nuans partem parti: Come da lei , idest, ab illa voce prima, l'udir nostro ebbe 
tregua , idest, auditus noster habuit quietem; quasi dicat: statim cum cessavimus audire illam vocem primam, 
ed ecco l'altra , scilicet, secunda vox terribilis insonuit, con sì gr an fracasso , idest, fragore aeris, a simili, che 
somigliò tonar che tosto segua , quia sicut saepe post unum magnum tonitruum sequitur aliud, ita nunc post 
unam vocem terribilem secuta est alia. [139 -141] Et ecce quid dixit: io sono Aglauro , mulier maligna,  che 
divenni sasso . Et non dicas: quid habet facere Cain pessimus, qui est in centro inferni, in purgatorio? similiter, 
quid Aglauros? quia, respondebo, nihil: sed poeta fingit voces eorum insonare auribus purgantium se: unde 
statim ponit effectum vocis di cens, quod statim adhaesit Virgilio; unde dicit: et allor , idest, tunc, feci il passo 
indietro e non innanzi , quasi dicat: retraxi me, et non processi ulterius, ut Virgilius se firmaret, et ego 

adhaererem ei. Unde dicit: per restringermi al poeta ; quasi di cat, quod reduxit se ad rationem timens fieri 
saxum. Sicut enim Virgilius clausit sibi oculos in inferno ut fugeret aspectum Medusae, quae convertebat 
homines in saxum, ita ipse, nunc per se fortior quam in inferno, recurrit ad Virgilium ut vitaret invidia m, quae 
similiter habet homines saxificare. Et hic attente notandum, quod Dantes magna arte ex omnibus historiis 
pertinentibus ad invidiam, elegit sibi ad suum propositum istam, quam tetigit breviter in uno versiculo; quasi 
dicens tacite: si vis plene scir e quam pestiferum monstrum sit invidia, vide Ovidium, ubi describit fabulam 
Aglauros, quia ibi eleganter describit domum invidiae quae infecit Aglauros; per quam domum intelligit cor 
invidi, quod est domicilium invidiae. Ex qua descriptione possunt brevite r colligi quinque effectus pravi ipsius 
invidiae: quorum primus est, quia cor obscurat odio et rancore; unde dicit, quod domus invidiae est abscondita 
in bassa valle, cooperta nigra putredine, sine sole, sine aliquo vento, plenissima tristis frigoris, quae  semper 
caret igne, semper abundat caligine. Secundus, quia cor cruciat tristitia et dolore; unde dicit ibi, quod invidia 

videt prosperitates hominum, et dolet videndo, portans baculum spinosum in manu macerat se et alios, et est 
supplicium sibi ipsi. Tert ius, quia totum corpus deformat; unde dicit, quod invidia habet pallorem in facie et 
maciem in toto corpore, oculos obliquos, dentes rubiginosos, cor plenum felle, linguam madidam veneno, 
numquam ridet, nisi cum videt dolores alienos, nec dormit, quia anxi atur semper curis. Quartus, quia devorat 
vitam aliorum; unde dicit ibi, quod invidia comedebat carnes viperinas alimenta suorum vitiorum. Quintus 
effectus, quia destruit omnia bona; unde dicit ibi, quod invidia per quamcumque partem transit deiicit flores,  
comburit herbas, prosternit segetes, et quod est peius, suo afflatu pestifero inficit populos civitatum, et vix 
tenet lacrymas, quando nihil videt lacrymabile. [142 -144] -  Già . Hic poeta ostendit quomodo Virgilius 
interpretatus est effectum illarum vocum,  unde continuans partem parti, dicit: già era l'aura , idest aer, d'ogni 
parte queta , idest, sine aliqua voce, quae primo movebat aerem more tonitrui et fulguris; et ei , scilicet Virgilius, 
mi disse: quel fu il duro camo , idest, forte fraenum: camus enim es t capistrum cum quo ligantur ora equorum, 
che dovria tener l'uom dentro a sua meta , idest, terminum; quasi dicat, quod deberet facere stare hominem 

contentum facultate sua; quasi dicat uno verbo: utraque vox audita debet esse fraenum revocans hominem ab 
invidia; sed non prodest nobis. [145 -147] Unde Virgilius alloquitur Dantem tamquam speciem humani generis, 
dicens: ma voi , scilicet mortales, prendete l'esca , idest, illecebram bonorum temporalium, in qua latet hamus. 
Unde dicit: sì che l'amo de l'antico avv ersario , idest, fraudulenta tentatio diaboli, qui primo invidit Deo propter 
quod ruit, deinde homini quem secum traxit in ruinam, a se vi tira , quia suadet vos invideri alteri propter ista 
bona; e però poco val freno o richiamo , quasi dicat: parum prosunt vobis exempla et pericula manifesta 
revocantia vos. [148 -151] Et concludit pulcre Virgilius, quod nec timor poenae, nec spes gloriae possunt nos 
movere; unde ponit sententiam nobilissimam scribendam literis aureis, dicens: chiamavi il cielo , ad praemium 
paratum vobis, e intorno vi si gira , undique vos claudens et complectens, mostrandovi le sue bellezze eterne , 
scilicet sydera, magnitudinem, celeritatem, pulcritudinem, e l'occhio vostro pur a terra mira , idest, ad terrena 
temporalia; et concludit: onde vi b atte chi tutto discerne , idest, ideo iuste punit vos Deus.  

XV  

[Introduzione]  

Cantus decimus quintus, in quo tractat sicut per angelum fuerunt ducti, et sicut Virgilius declaravit aliquam 
quaestionem de aliquo dicto illius Raynerii de Romandiola; et postea  sicut in quadam visione vidit aliquas 
figuras quae disponunt vitium iracundorum.  
 



Quanto tra l'ultimar dell'ora terza . Postquam in praecedenti capitulo poeta noster expedivit tractatum invidiae, 

quae purgatur in secundo circulo purgatorii; nunc consequen ter agit et tractat de tertio vitio capitali, quod 
purgatur in tertio circulo, et totum capitulum XV contentum est dividi in quatuor partes generales. In prima 
quarum poeta describit apparitionem unius angeli, qui purgat eum a vitio invidiae, et dirigit ad  circulum irae. In 
secunda facit declarationem unius dicti positi in praecedenti capitulo, quod videbatur obscurum, ibi: el mio 
maestro . In tertia describit unam suam visionem, per quam docet praecavere ab ira, ibi: com'io volea . In 
quarta et ultima ponit interpretationem illius visionis factam a Virgilio, ibi: quando l'anima mia .  

vv. 1 - 39  

[1 -6] Ad primum rediens dico, quod poeta noster describit apparitionem unius angeli; sed primo praemittit 
descriptionem horae, et videtur dicere sententialiter, quod era t hora vespertina; quod dicit per unam 
circuitionem verborum. Dicit enim, quod tantum erat ab illa hora ad sero, quantum est ab ortu solis usque ad 
horam tertiarum; ita quod large loquendo restabant forte tres horae diei, et, ut clare dicam, erat quasi hor a 
vigesima prima. Dicit ergo: tanto pareva già esser rimaso al sole del suo corso in vêr la sera ; hoc intellige in 

secunda die, quanto par della spera , scilicet solari, che sempre scherza , idest, movetur, a guisa di fanciullo ; et 
est propria similitudo, qu ia sol sicut puer, suo continuo motu semper lascivire videtur. Sicut etiam puer a 
nativitate sua est parvus et debilis, sed continuo crescit et capit vires usque ad medium, postea incipit declinare 
et tendere versus occasum; ita proprie sol primo debilis a scendit usque ad meridiem et fit fortior; deinde 
declinat ad vesperam, tra l'ultimar dell'ora terza , idest, finem tertiarum, e 'l principio del dì , idest, ortum solis; 
et ut clarius et citius dicam, vespero era là , scilicet, in illo hemisperio <inferiori, e mezza notte quivi , scilicet, 
erat in nostro hemisperio>. Et hic nota, quod si Dantes fuisset in Ierusalem quae opposita est monti purgatorii 
in media nocte, tunc in alio hemisperio fuisset recte meridies; sed quia erat in Italia quando scribebat hoc, ide o 
dicit quod vesper erat ibi, quia non aequaliter fit dies et nox omnibus gentibus, immo dispariter secundum 
diversum situm terrarum. [7 -9] Dicit ergo: e i raggi , scilicet solis, mi ferian , idest, feriebant, per mezzo il naso , 
et ecce causam, perchè per no i era girato il monte , tantum, che già andavamo dritti in vêr l'occaso , idest, 
occidentem, quia ibat circulariter ascendendo per montem, ita quod aliquando habebat solem a tergo, 

aliquando a fronte. [10 -15] -  Quando . Hic poeta describit accessionem angeli,  quam sensit per nimietatem 
fulgoris, qui subito refulsit in faciem eius. Unde dicit: quand'io senti' a me gravar la fronte allo splendor ; nec 
intelligas splendorem solis esse factum maiorem, sicut aliqui male intellexerunt, imo debes considerare, quod 
splendor solis primo satis gravabat oculos poetae quia erat bassus, et recte feriebat faciem eius; sed alius 
splendor superveniens, scilicet angeli qui erat multo splendidior sole, multo fortius gravabat sibi frontem. Ideo 
dicit: assai più che di prima , idest , quam prius gravaretur a splendore solis. Et dicit: e stupor m'eran le cose 
non conte , idest, non cognitae, quasi dicat, quod ignoratio causae erat causa admirationis in eo, quia nesciebat 
unde tantus excessus splendoris subito proveniret, qui vincebat sp lendorem solis. Et subdit remedium quod 
adhibuit circa hoc, dicens: ond'io levai le man in vêr la cima delle mie ciglia , idest, supposui manum oculis 
meis, e fecimi el solecchio . Sicut homo solet facere contra nimium splendorem solis; et ostendit quare fia t 
solechium, dicens: che lima , idest, diminuit, del soverchio visibile , idest, de superfluitate obiecti quod videtur. 

Unde Aristoteles libro problematum circa principium quaerit propter quid versus solem opponentes manum ante 
lumen magis videmus. Et dicit,  quia superabundantia prohibita a manu visum non laedit. [16 -24] -  Come . Hic 
poeta ostendit reverberationem luminis angelici per comparationem nobilem et subtilem; et videtur dicere, 
quod evenit sibi adveniente angelo sicut de radiis solis quando feriunt i n aquam vel speculum, qui refranguntur 
aequaliter in partem oppositam. Talis ergo refractio radiorum facta est ab angelo in facie sua. Nunc ordina sic 
literam: così mi parve esser percosso ivi dinanzi a me da luce rifratta , scilicet, ab angelo in facie sua ; vel forte 
quia lux angeli reflexit in luce solis sicut in speculo; come quando lo raggio salta dall'acqua o dallo specchio 
all'opposita parte salendo su per lo modo parecchio , idest, parem vel similem, a quel , scilicet, vero radio primo, 
che scende , scil icet ad aquam vel speculum. Et addit: e tanto si diparte , scilicet, ille radius, dal cader della 
petra in igual tratta , idest, in aequalem lineam. Ad intelligentiam claram istius literae obscurae, nota quod sicut 
scribit Albertus libro de proprietatibus el ementorum, casus lapidis est linea perpendiculariter inducta a centro 
solis super capita hominum: haec autem linea vocatur metaphorice casus lapidis, eo quod lapis est quodlibet 

simpliciter grave cadit inferius perpendiculariter. Unde dicit ibi, quod Aethi opes habitantes inter tropicum 
aestivum et aequinoctialem habent duas calidissimas aestates, quia sol bis pertransit casum lapidis super capita 
eorum. Sicut a simili poeta videtur hic dicere, quod radii angeli recte ceciderunt cum magno calore et splendore  
super faciem suam, quo stupefactus est. Et dicit: sì come mostra esperienzia , quia sic videmus ad oculum, et 
arte , scilicet, prospectiva, quae partim spectat ad philosophiam, partim ad geometriam. Et hic nota, quod omne 
corpus emittit de se radios in aere m; sed quia aer est corpus invisibile, non apparent: sed in speculo 
multiplicantur, et reddunt imaginem diversimode tamen, ut patet in speculo convexo plano et concavo. Et ponit 
effectum huius reverberationis, dicens: perchè a fuggir la mia vista fu ratta ,  quia virtus visiva oculi infirmi non 
valuit substinere tantum excessum splendoris. [25 -27] -  Che è . Hic poeta ostendit qualiter stupefactus subito 
petiverit de re mirabili, dicens: diss'io , scilicet, Virgilio: o dolce padre , in rebus enim dubiis loquitur blandius, 
che è quel , idest, quale lumen, a che non posso schermir lo viso , idest, defendere cum toto scuto solechii, tanto 
che mi vaglia , ut possim respicere vel cognoscere ipsum. Et dicit: e par in vêr me essere mosso . Et sic erat in 

rei veritate, quia a ngelus luminosus recte veniebat contra eum. Et nota quod magna arte autor descripsit istum 
secundum angelum, quia quanto culpa invidiae est occultior, tanto purgatio debet esse patentior et clarior. [28 -
30] Et ponit responsionem Virgilii claram, dicens: il le Virgilius, rispose a me: non ti maravigliare s'ancor la 
famiglia del cielo , idest, angelica natura, quae est familiaris ministra coelestis patrisfamiliae, t'abbaglia , idest, 
abarbaglia , ablucinat, excaecat, messo è , idest, angelus missus a Domino, che v ien ad invitar ch'uom saglia , 
scilicet, ad alium circulum. [31 -33] Et dat sibi bonam spem vigorandi visum debilem in brevi, dicens: tosto sarà 
ch'a veder queste cose , splendores angelorum, non ti fia grave, ma fieti diletto , scilicet, cum perfecte purgatus  



pervenies ad coelum. Et dicit: quanto natura a sentir ti dispose . Quasi dicat: non tamen credas te visurum 

angelos in coelo ita perfecte, sicut vident animae beatae, quia donec eris cum ista carne non poteris habere 
tantam gratiam et virtutem. [34 -36] -  Poi . Hic poeta describit purgationem factam ab angelo in se, et 
invitationem eius, secundum quod praedixerat sibi Virgilius. Dicit ergo: et ille angelus, disse con lieta voce , quia 
magnum gaudium est angelo de conversione peccatoris, entrate qua a un scaleo , scilicet, ad ascensum scalae 
tertii circuli, men eretto , idest, minus arduum et difficilem, che l'altro , scilicet, praecedens, quia scala invidiae 
est magis recta; et hoc dixit, poi fummo giunti , idest, postquam pervenimus, all'angel benedetto ; quia ipsi  ibant 
continuo contra angelum, et angelus veniebat contra eos. [37 -39] Et subdit gaudium, quod fecerunt animae 
quae purgabantur ibi de purgatione sua, quia audiverant verba angeli; unde dicit: noi già partiti linci , idest, 
digressi de circulo invidorum, montavam , scilicet, ad circulum iracundorum, e fu cantato retro , ab illis spiritibus 
illud Evangelium: Beati misericordes ; ista verba recte faciunt contra invidiam, quia misericors compatitur 
alienae miseriae; invidus vero laetatur. Et ponit aliam vocem, d icens: e godi tu che vinci ; et fuit etiam 
cantatum: tu qui vincis vitium invidiae laetare, quia et nos laetamur tecum, nec invidemus magnae felicitati 

tuae.  

vv. 40 - 81  

[40 -42] Lo mio maestro . Ista est secunda pars generalis in qua poeta describit declarati onem unius dicti positi 
in capitulo praecedenti, quod videbatur non bene clarum. Et primo ostendit quomodo et quare petiverit a 
Virgilio de suo dubio, dicens cum continuatione: Lo mio maestro et io andavam suso , per scalam, soli ambedue , 
quia nullus spirit us purgatus exiverat simul secum de circulo invidorum; et io pensava acquistar prode , idest, 
facere aliquem profectum, ut tempus utilius expenderetur, andando , per illam scalam, nelle parole sue ; sicut 
facit per omnes scalas istius purgatorii. [43 -45] Ideo  dicit: e drizza'mi a lui sì dimandando, che volle dir lo 
spirto di Romagna , scilicet, dominus Guido del Duca de Bretenorio, e divieto e consorto menzionando , scilicet, 
quando in praecedenti capitulo exclamans contra gentem humanam, dixit: dov'è mestier di  consorto divieto , 
scilicet, circa temporalia, quae non possunt simul et semel ab omnibus possideri, imo expedit, quod quae 
possidentur ab uno sint impossessa ab alio et vetita sibi; cuius contrarium accidit in spiritualibus. [46 -48] -  

Perch'ello . Hic poet a ponit responsionem Virgilii ad quaesitum, qui dicit breviter quod ille sub illis verbis tetigit 
vitium quo fuerat maxime infectus: ideo ex caritate increpuit genus humanum, ut vitaret vitium pro quo nunc 
portabat tam amaram poenam, quia privatus erat nob ili visione oculorum. Dicit ergo: Perch'ello a me , supple, 
Virgilius respondit, et dixit: ille spiritus de Romandiola, conosce il danno , idest, poenam, di sua maggior 
magagna , idest, culpa, quia maius vitium quod habuerit in se iste Guido fuit invidia, ide o dicit: e però non 
s'ammiri , quia non debet quis mirari, se ne riprende , scilicet, nos homines, perchè men sen piagna , idest, 
ploretur hic, quasi dicat: ideo reprehendit nos, ut homo magis caveat invidiam, et per consequens minus 
puniatur. Et hic nota ben e quod vere invidia praeter istam poenam voluntariam, quam isti poenitentes ferunt, 
habet semper poenam suam secum. Caetera enim vitia habent secum aliquid voluptatis, sicut superbia, cui 
gloriosum videtur excellere; avaritia, quae credit per divitias omni a commoda simul possidere; luxuria et gula 
nimis sensibilem afferunt delectationem, et ita de caeteris. Sola invidia non delectat, sed molestat suum 

possessorem; ideo bene quidam invidiam iustissimam vocaverunt. Quid vero agat in alios patet, quia nititur 
expellere caritatem et amicitiam de genere humano, ut vult Tullius, sine quibus vita humana durare non potest. 
[49 -51] Et ostendit Virgilius unde invidia oriatur, dicens: perchè i vostri disiri , idest humanus appetitus, 
s'appuntano , idest, fundatur et firm atur circa terrena, ove , idest, in quibus, parte , scilicet, aliqua, si scema per 
compagnia ; quia quod est unius diminuitur si distribuatur in plures; ideo invidia muove il mantaco ai sospiri , 
idest, accendit et inflammat spiritum ad suspirandum et dolendum  de bono quod videt alteri; et sic habes ex 
quo nascitur invidia. [52 -57] -  Ma. Hic Virgilius ostendit quod contrarium accidit in rebus spiritualibus, dicens: 
Ma se l'amor della spera suprema , idest, coeli, torcesse in suso il desiderio vostro , scilicet ad  superna, non vi 
sarebbe al petto quella tema , quia non oporteret tunc timere diminutionem. Et assignat causam dicens: chè , 
idest, quia, ciascun possede tanto più di bene, quanto si dice più nostro , idest, quanto sunt plures possessores, 
lì, idest in coelo . Ideo ostendit quod vera et perfecta caritas inimica invidiae viget ibi, dicens: e più di caritate 
arde in quel chiostro , scilicet, in coelo. Ex istis patet satis declaratio et glossa illius textus. [58 -60] -  Io . Nunc 

poeta Virgilio movet unam quaestionem , quae videbatur sibi oriri ex declaratione facta per Virgilium, dicens: 
diss'io: son più digiuno , idest, magis vacuus, d'esser contento , quasi dicat: sum minus contentus ex 
responsione tua, che s'io mi fosse pria taciuto , idest, quam si non movissem tibi dubium; quia factus sum 
magis dubius quam certus ex verbis tuis. Unde dicit: e più di dubbio nella mente aduno ; [61 -63] et ecce 
quomodo: come puote esser ch'un ben distributo in più posseditor faccia più ricchi di se, che se da pochi è 
posseduto?  Gratia ex empli: si habeo panem vel pomum meum, et ipsum divido in decem partes et distribuo 
inter decem homines, nonne ego fio pauperior, et res per partitionem suscipit diminutionem? [64 -66] -  Et elli . 
Hic poeta ponit responsionem Virgilii, qui primo assignat caus am huius dubitationis. Unde dicit: Et elli a me , 
supple, Virgilius dixit: perocchè tu rificchi la mente , idest, quia tu reflectis considerationem mentis, pure alle 
cose terrene , quae sunt corporalia, dispicchi tenebre , idest, trahis dubitationem, di vera luce , ex veritate quae 
est clarior luce, si reflecteres mentem ad aeterna spiritualia. [67 -69] Et declarat hoc de bono spirituali per 
unam comparationem nobilem et claram; et dicit breviter, quod Deus ita infundit radium suae gratiae in 

mentem hominis, sic ut sol radium suae lucis in speculum; sed plus et minus secundum capacitatem 
recipientium. Dicit ergo: quello infinito et ineffabil bene , idest, summum bonum, scilicet, Deus, che lassù è , 
scilicet, in spera suprema eo modo quo expositum est in oratione dom inica; vel non ponatur in litera, sed 
dicatur: che lassù così corre ad amore , idest, descendit ad amantem, come raggio viene a lucido corpo , sicut ad 
speculum; [70 -72] et tamen speculum vel aliud corpus lucidum, quanto est lucidius tanto plus recipit de 
lumine; tanto si dà , scilicet, se fruendum beatis, quanto trova d'ardore , scilicet, caritatis. Unde dicit: sì che 
l'eterno valore , ipsius summi boni, cresce sopr'essa carità quantunque si stende , idest, tantum quantum ista 



caritas se extendit ad amandum. Quo d autem unum et idem bonum non diminuatur ex participatione multorum 

patet, quia una vox mea transit ad aures multorum scholarium, et doctrina mea diffunditur in mentes multorum 
auditorum, diversimode tamen pro qualitate ingeniorum, et tamen in me non minu itur, imo crescit, sicut 
memini me solitum dicere, cum facerem istam lecturam in Bononia. [73 -75] Et concludit: e quanta gente più 
lassù s'intende , idest, intenditur et multiplicatur in coelo, vel intelligunt se invicem, più v'è da ben amar e più vi 
s'ama ;  quod declarat per comparationem, dicens: e come specchio l'uno all'altro rende ; sicut si sint plura 
specula, quorum unum repraesentetur in alio. Et sicut videmus quod una lucerna accendit mille et centum 
millia, et ita sapientia et fides. [76 -78] -  E se . Hic ultimo Virgilius faciens finem, remittit Dantem ad iudicium 
sapientioris, si forte minus sufficienter sit responsum. Unde dicit: E se la mia ragion , scilicet naturalis, non ti 
disfama , non tollit tibi famem, non satiat appetitum tuum, vedrai Beatrice , idest, speculaberis theologiam, ad 
quam pertinet ostendere fruitionem summi boni; ideo dicit: et ella pienamente ti torrà questa et ciascun'altra 
brama , idest, famem, scilicet dubitationem fidei. [79 -81] Et dat Virgilius optimum consilium perveniendi cito ad 
Beatricem, dicens: procaccia pur che le cinque piaghe , idest, plagae, quae sunt vulnera mortalia animae, tosto 

siano spente , idest, mortificatae, come son già le due , scilicet superbia et invidia, peiora caeteris. Et tangit 
modum purgationis, dicens: che si richiudon , idest, sanantur, per esser dolente , per veram poenitentiam.  

vv. 82 - 114  

[82 -84] Come . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta noster describit unam suam visionem per quam docet 
vitare et praecavere vitium irae per quaedam memoranda exe mpla personarum, quae cum haberent iustam 
causam irascendi, usae sunt clementia et benignitate magna: et primo continuans partem parti ostendit 
quomodo dispositus fuerit ad novam materiam, dicens: Com'io volea dicer , scilicet, Virgilio: tu m'appaghe , 
idest , quietas et contentas me, vidimi giunto in su l'altro girone , scilicet tertio, ubi punitur ira; et dicit: sì che le 
luci vaghe , idest, oculi avidi videndi novitates, mi fer tacere ; et continuo clausi oculos et obdormivi. [85 -90] 
Unde dicit: ivi , in introi tu circuli, mi parve esser tratto di subito , ex insperato, in una visione estatica , idest, 
abstractiva. Extasis enim est quando mens est alienata non per revelationem, sed fortem imaginationem, quae 
trahit et occupat eam sic totam, quod aliud non operatur.  Et primo occurrit menti suae abstractae illa laudabilis 

moderatio animi Mariae, quae cum per triduum quaesisset filium, tandem, illo invento, non sicut fecisset alia 
mulier exarsit in iram, non clamavit, non blasphemavit, non minata est vindictam; imo ben igne dixit voce 
suavi: fili, quid fecisti? ecce pater tuus et ego dolentes quaerebamus te etc. Dicit ergo: et videbatur mihi, 
veder , in illa visione extatica, più persone , sicut sacerdotes et seniores cum quibus Christus disputabat, in un 
tempio , scilicet,  Ierusalem, ut scribitur Lucae II capitulo; et una donna , scilicet, Maria, in su l'entrar , illius 
templi, con atto dolce di madre , non iratae, dicer , Christo, figliuol mio, perchè hai tu così verso noi fatto?  dando 
nobis dolorem. [91 -93] Unde dicit: ecco lo tuo padre , scilicet, Ioseph, et io dolenti ti cercavamo ; et dicit: e 
come quella tacque , scilicet, Maria, ciò che pareva prima , scilicet, templum, personae, Christus, disparìo. [94 -
96] -  Indi . Hic poeta describit aliam mulierem quae per contrarium Maria e irata petebat vindictam; sed vir eius 
magna moderatione placavit eam; et recte procedit poeta. Poterat enim dicere aliquis iracundus: non possum 
exemplo Mariae continere me ab ira; ideo statim adducit exemplum de homine peccatore et pagano. Ad cuius 

cogn itionem est praesciendum quod, sicut patet apud Tullium et Valerium et multos alios, Pisistratus fuit civis 
atheniensis magnus philosophus et orator, qui mirabili eloquentia et fraude sua pervenit ad tyrannidem 
Athenarum, quam tenuit triginta quatuor annis  cum odio principum et amore plebis, ut scribit Iustinus; cuius 
filiam pulcerrimam, cum mater secum duceret, quidam adolescens ardens eius amore occurrens ei in via dedit 
illi osculum, propter quod uxor magis accensa ira, quam iuvenis amore, accessit ad vi rum petens de tam insana 
temeritate vindictam. Pisistratus autem iustam iram mulieris iocundo scommate mitigavit. Dixit enim subridens: 
quid faciemus hostibus nostris si puniemus nos amantes? Dicit ergo: Indi , idest, deinde post Mariam, 
m'apparve , in eadem  visione, un'altra , scilicet, domina uxor Pisistrati, con quell'acque , idest, lacrymis, giù per 
le gote ; dolebat enim aliter quam Maria, ira et indignatione, ideo dicit: che 'l dolor distilla , quia dolor extorquet 
lacrymas ab oculis praecipue, quando per g ran dispetto in altrui nacque , scilicet, ille dolor. [97 -105] -  E dire . 
Hic poeta ponit orationem mulieris ad virum, qua persuadet vindictam iniuriae; unde dicit: E dire , supple, 
videbatur illa domina: O Pisistrato, vendica te di quelle braccia ardite ch'a bbracciar nostra figlia . Et probat quod 

debet facere, et facit faciliter vindictam, quia dominus potentissimus nobilissimae civitatis Athenarum, cuius 
excellentem nobilitatem tangit duplici argumento; primo a nominis impositione miraculosa; secundo a studi o 
scientiarum. Et ad huius literae intelligentiam volo te notare, omissis fabulis, quod Augustinus scribit XVIII de 
Civitate Dei, quod regnante rege Cecrope civitas Athenarum condita vel restaurata fuit, quae sic denominata est 
a Minerva, quae graece Athen a dicitur. Et huius rei causam assignat secundum Varronem; nam tempore 
Cecropis duo prodigia stupenda apparuerunt. Unum, quia in uno loco subito nata est arbor olivae ex terra; <in 
alio aqua subito erupit ex terra>: quibus prodigiis rex motus misit ad Apol linem Delphicum ad explorandum 
quid esset intelligendum, et quid agendum. Ille respondit quod oliva significabat Minervam, aqua Neptunum; et 
quod erat in potestate civium, a quo nomine duorum deorum civitas potius vocaretur. Cecrops, audito 
responso, stati m omnes cives utriusque sexus convocavit ad consilium. Mos enim erat tunc in illis partibus quod 
feminae intererant publicis consiliis: et breviter masculi pro Neptuno, feminae pro Minerva dederunt voces suas. 
Sed quia una plus inventa est feminarum Minerv a obtinuit victoriam. Tunc Neptunus iratus inundatione maris 

vastavit terras atheniensium, quia facile est daemoni effundere latius omnem aquam: cuius ut ira placaretur, 
athenienses statuerunt ne mulieres de caetero ad suffragia populi vocarentur, et ut nu llus filius haberet nomen 
matris, et nulla femina vocaretur Athena. Dicit ergo uxor Pisistrato viro suo, ut magis moveat eum: se tu se' 
sire , idest, dominus; si pro quia, della villa , nobilissimae civitatis Athenarum, del cui nome ne' Dei fu tanta lite , 
in ter Neptunum et Palladem: hanc litem tangit Ovidius in VI Maioris, ubi fingit, quod Pallas hasta sua percussit 
terram et subito nata est oliva. Neptunus vero virga sua percussit terram et subito nata est aqua. Sub hac 
fictione quidam volunt quod allegorice  intelligatur quod magnum certamen fuit inter sapientes illius urbis, an 



civitas esset magis nobilitanda et honestanda vel ex studio philosophorum, vel ex lucro mercatorum; et tandem 

obtentum est, quod dignitas huius urbis potius erat in sapientia quam in opulentia. Ideo dicit: ed onde ogni 
scienzia disfavilla . Unde Augustinus ibidem dicit: Ita illa civitas mater aut nutrix liberalium doctrinarum, et tot 
et tantorum philosophorum, qua nihil habuit Graecia clarius et nobilius, ludificantibus daemonibus de li te 
deorum suorum masculi et feminae de victoria feminae, per feminas accepit nomen Athenas, et offensa a Deo 
victo compulsa est punire victoriam Deae victricis, plus timens aquas Neptuni quam arma Minervae. Ecce quam 
pulcre Augustinus mordet dementiam illo rum sapientum. Plato agebat gratias naturae de quinque, scilicet, quod 
genuerat eum hominem non brutum; marem non feminam; graecum et non barbarum; atheniensem non 
thebanum; et quod aetate Socratis a quo instrueretur. Et hic nota quod loco istius feminae g raecae, quae irata 
petebat vindictam de hoste a marito, poterat convenientius poni post Mariam mulier romana, scilicet Livia uxor 
potentissimi hominum Augusti, quae benignissima nobiliter persuasit viro volenti sumere supplicium de 
coniuratis, ut more medi corum mutaret remedia, et uteretur clementia et non ira; quo facto Augustus ex 
inimicis capitalibus fecit sibi optimos amicos. -  E 'l signor . Hic poeta ponit responsionem Pisistrati ad uxorem, 

dicens: E 'l signor mi parea risponder lei , scilicet, uxori, benigno e mite , idest, humilis, col viso temperato: che 
farem noi , idest, facere debebimus, a chi mal ne desira , scilicet, hostibus odientibus nos, se quei che ci ama , 
sicut iste iuvenis, è per noi condannato?  Et hic nota, quod Pisistratus non solum in isto casu, sed in multis aliis 
usus est humanitate et clementia; nam dum semel in mensa quidam amicus vino gravatus expuisset in faciem 
suam, et famuli astantes vellent illum trucidare, Pisistratus omnino prohibuit: et cum ille post ebrietatem 
recognoscens erro rem suum vellet se occidere, Pisistratus benigne consolatus est eum promittens sibi 
impunitatem et primam amicitiam. [106 -108] -  Poi. Hic poeta, posito exemplo clementiae viri peccatoris, 
adducit exemplum viri sancti, scilicet, Stephani protomartyris, qui non solum non petebat vindictam ex ira, sed 
rogabat veniam pro mactantibus eum. Iste enim Stephanus, ut habetur in Actibus Apostolorum, post mortem 
Christi plenus gratia et fortitudine faciebat prodigia et signa in Ierusalem; sed cum quidam de synagoga 
dis putantes secum non possent resistere sapientiae eius, introduxerunt duos falsos testes, qui accusarent eum 
de blasphemia in Deum et Moysem. At ille faciens altam commendationem de Deo et Moyse purgavit se a 

crimine obiecto, et coepit increpare eos. At illi  stridebant dentibus in eum; ille autem intuens in coelum dixit: 
Ecce video coelos apertos et Iesum stantem ad dexteram Dei. Tunc exclamantes clauserunt aures suas quasi 
abhorrentes audire blasphemiam, et duxerunt eum extra synagogam et lapidaverunt eum; p ositis autem 
genibus exclamavit, dicens: Domine, ne statuas illis hoc peccatum; et cum hoc dixisset obdormivit in Domino. 
Ad literam ergo: primo poeta tangit iram iudaeorum, dicens: Poi vidi , in eadem visione, genti accese in fuoco 
d'ira , nam ira est accen sio sanguinis circa cor, ancider forte un giovenetto , scilicet, Stephanum, con petre ; unde 
Arator poeta dicit, quod illa gens saxea oppressit eum lapidibus; sed ille per lapides adhaesit petrae, idest, 
Christo, et dicit: gridando a se pur: martìra, martìra , exhortantes se invicem. [109 -111] Et tangit 
moderationem Stephani, dicens: e vedea lui , scilicet, iuvenculum, chinarsi già in vêr la terra , cum corpore, per 
la morte che l'aggravava , sub multitudine lapidum; ma degli occhi facea sempre al ciel porte ; non  immemor 
mandati Domini, qui praecepit orari pro persequentibus nos. [112 -114] Unde dicit: orando l'alto sire , idest, 

Deum, aliter quam mulier rogabat paulo ante dominum Athenarum, in tanta guerra ; istud bellum erat iniustum 
nimis, quia mille impii ferieba nt, et solus iustus sustinebat; che perdonasse ai suoi persecutori , et hoc faciebat, 
con quello aspetto , scilicet, benigno, che pietà disserra , idest, aperit; quia maiori miseratione indigent 
facientes, quam patientes iniuriam. Et hic nota quam mirabilem e ffectum habuit sanctissima oratio, quia Paulus 
conversus est ad fidem precibus Stephani, qui fuit tantus pugil fidei christianae, et tam probiter cum ense 
defensavit eam contra hostes.  

vv. 115 - 145  

[115 -117] Quando . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua poeta noster describit interpretationem suae 
visionis; et primo ostendit qualiter ipse excitatus recognovit suam veram visionem. Dicit ergo: Quando l'anima 
mia , quae prius erat tota collecta interius et ab stracta, tornò di fuori alle cose che son fuor di lei vere , quasi 
dicat, ad sensibilia, quia prius viderat imaginaria, io riconobbi i miei non falsi errori . Ista litera videtur multis 
obscura; sed poeta vult sententialiter dicere, quod licet non esset veru m eum sic videre illa prout sibi videbatur 

videre, nihilominus verum erat ea fuisse ita vera, sicut visum fuerat sibi videre in illa visione extatica. Vult ergo 
dicere: recognovi veram visionem meam statim cum evigilavi. [118 -123] -  Lo duca . Hic poeta fing it, quod cum 
post evigilationem iret adhuc quasi somnolentus et vinolentus, Virgilius inquisiverit de causa talis incessus; 
unde dicit: Lo duca mio , scilicet Virgilius, che mi potea vedere , et videbat, far sì com'uom che da sonno si 
slega , idest, dissolvit ur et excitatur nuper a somno, disse: che hai che non ti puoi tenere?  Aliud cogitamen 
natum ex illa visione totum conturbaverat poetam et merito, ut statim audies; dicit ergo: ma se' venuto più che 
mezza lega , idest, per milliare cum dimidio, quia leuca co mmuniter continet tria milliaria, velando gli occhi , 
quos non potes tenere <apertos, e con le gambe avvolte , quae non potes tenere> recta; et dicit: a guisa di cui 
vino o sonno piega , qui non valet se substinere. [124 -126] Et ponit responsionem suam ad Vir gilium, dicens: 
diss'io: o dolce padre mio, se tu m'ascolte, io ti dirò ciò che m'apparve , in visione quam feci, quando le gambe 
mi furon sì tolte , sicut tu vides, quia amisi omnes vires corporis ex magna perturbatione animi. Et hic nota quod 
poeta noster subtiliter fecit istam fictionem: fingit enim se ita fessum et fatigatum ista visione, qua debebat 

potius esse vigoratus contra impetum irae, ut per hoc det intelligi, quod ira quae est appetitus vindictae, est ita 
naturalis homini, quod Homerus dixit, quo d ira est dulcior melle distillante. Durissimum ergo videbatur sibi 
quidquid viderat in fictione illa, scilicet, quod deberet more Mariae se habere ad filium, quando esset provocatus 
ad iram; et quod deberet more Pisistrati remittere iniuriam factam in fil iam suam; et quod more Stephani 
deberet parcere dantibus sibi innocenti mortem, quia increparet illos iuste. Certe videbatur sibi difficilius 
parcere offendenti, quam superbos humiliari, et invido misereri. Ipse enim aliquando appetiverat vindictam, 
quod m axime faciunt florentini; et vere ita videtur difficile homini parcere, quod multi constituti in articulo 



mortis, cum in caeteris essent bene dispositi, nulla ratione vel persuasione potuerunt inclinari ad parcendum. 

Sic ergo vide quod istud capitulum est valde subtile in multis passibus suis. [127 -129] -  Et ei . Hic poeta ponit 
responsionem Virgilii ad se, qui dicit se nosse intrinseca secreta cordis eius. Dicit ergo: Et ei , supple, Virgilius 
dixit, non expectans ulterius narrationem meam: se tu avessi cent o larve , idest, coperturas, sopra la faccia ; est 
enim larva illa figura, sive simulacrum quod apponitur faciei, ad celandam notitiam hominis, ad terrendum 
pueros, non mi sarien chiuse , idest, ignotae, le tue cogitazion, quantunque parve , idest, occultae et  
absconditae. [130 -132] Et continuo Virgilius interpretavit visionem, dicens: ciò che vedesti , in illa abstractione 
mentis, fu perchè non scuse d'aprir lo cuore , idest, ne recuses disponere animum induratum odio, all'acque 
della pace , quam offert tibi Deus  si parcis alteri: unde dicit, che son diffuse dell'eterno fonte , idest, Deo, quasi 
dicat breviter: quidquid vidisti admonet te parcere, si vis habere pacem cum Deo qui parcat tibi; an tu quia es 
nobilis non vis inclinari ad id ad quod saepe inclinabatur C aesar Augustus, et semper Iulius Caesar? Et hic nota 
quod licet parcere videatur propria virtus sanctorum, tamen est etiam mos magnanimorum, ut scribit 
philosophus II Rhetoricorum; unde Caesar in hoc praebuit exemplum magnanimitatis cui aliud non possit 

comparari. Nam cum in Thessalia essent praesentatae sibi capsae epistolarum et omnium scripturarum Pompei 
subito cremari fecit et nihil legit: simile fecit in Africa de literis Scipionis soceri Pompei, sicut scribit Plinius VII 
naturalis historiae. [133 -138]  -  Non . Hic Virgilius respondet quaestioni tacitae; quia enim Dantes poterat 
dicere: Si ergo tu sciebas causam intrinsecam meae turbationis, quare petebas quid haberem? Ad quod 
respondet Virgilius, quod non ex ignorantia sed ad confirmandum ipsum et monend um quod disceret parcere. 
Et litera videtur valde obscura; sed sententialiter Virgilius vult dicere quod non petivit propter illud propter quod 
petit ille qui videt tantum cum oculo corporali, sed propter illud propter quod petit ille qui videt tantum cum 
oculo spirituali. Qui enim videt cum oculo corporali tantum solet petere de intentione animi ut certioretur; qui 
vero videt cum oculo spirituali, et cognoscit dispositionem intrinsecam, non petit ad certiorandum se, sed ad 
confirmandum hominem in rebus dub iis. Ad literam ergo: dicit Virgilius: Non dimandai, che hai, per quel che 
face , idest, propter illam causam propter quam petit homo mortalis in corpore vivens, chi guarda pur con 
l'occhio , scilicet, corporali, che , idest, qui oculus, non vede quando il co rpo , scilicet, humanum, giace 

disanimato , idest, mortuum; quia post mortem oculus hominis non videt, sed spiritualis sic. Unde dicit: ma 
dimanda'ti per dar forza al piede , qui tremebat, et timebat intrare locum ubi purgatur ira, ubi oportet quod 
homo remit tat iniurias et offensas, et abiiciat appetitum vindictae. Unde vide, quod licet ratio suaderet istum 
introitum, tamen passio dissuadebat, et dicebat: volo potius ire per omnem viam inferni, quam per istam. Unde 
dicit: così conviensi frugare , idest, stimul are et pungere, i pigri, lenti , qui sunt tardi ad poenitentiam quando 
steterunt diu in somno peccati, ad usar lor vigilia quando riede , idest, quando excitantur et disponuntur ad 
poenitentiam; ita quod Virgilius in illa petitione sua pupugerat ipsum tacite , quasi diceret: ah canis inhumane, 
quare es tardus ad parcendum? [139 -145] -  Noi . Hic ultimo poeta claudens capitulum tangit materiam 
sequentis capituli, quae est de poena iracundorum, et primo tangit suum processum, dicens: Noi andavam per 
lo vespero att enti , ad novam et fortem materiam, oltre, quanto potèn gli occhi allungarsi, contra i raggi , scilicet, 
solis, serotini e lucenti , quia fiebat sero, et sol tendens ad occasum recte feriebat faciem; et ecco un fumo farsi , 

in quo puniuntur iracundi, verso di noi , a simili, oscuro come notte , et quod erat peius, nè era loco , scilicet 
aliquis, da cansarsi da quello , idest, declinandi ab illo fumo, divertendo ad aliam partem pro vitando ipsum. Et 
ecce effectum fumi: questo ne tolse gli occhi e l'aire puro ; quia abstulit nobis conspectum solis et omnium 
rerum. Quid sit iste fumus et quid importet patebit in sequentibus.  

XVI  

[Introduzione]  

Cantus decimus sextus, in quo tractat de iracundis sub titulo cuiusdam vocati Marci, qui cum eis multa dixit 
circa facta liberi arbitrii, et sicut adsignavit rationem quod propter discordiam paparum imperatorum destructus 
est mundus.  
 
Buio d'inferno o di notte privata . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster docuit vitare 

vitium irae, nunc consequenter in isto capitulo XVI agit et tractat de generali poena, qua purgatur istud vitium 
in tertio circulo purgatorii. Et praesens capitulu m potest breviter dividi in quatuor partes generales. In prima 
quarum describit generalem poenam iracundorum, ut dictum est. In secunda introducit unum singularem 
spiritum modernum, qui fuit maxime promptus ad iram, ibi: Or tu chi se' . In tertia movet alti ssimam 
quaestionem dicto spiritui, qui nobiliter solvit illam, ibi: Et io a lui . In quarta et ultima describit mutationem 
morum modernorum lombardorum, ibi: In sul paese .  

vv. 1 - 24  

[1 -6] Ad primum veniens dico, quod poeta describit poenam iracundorum. Ad c uius intelligentiam est bene 
notandum, quod poeta adinvenit decentem modum purgandi iracundiam. Fingit enim quod isti purgantur in uno 
fumo densissimo, nigerrimo, amarissimo; ita quod nullus potest videre, aut discernere quidquam in eo. Modo 
ad propositum,  fumus oritur ex igne, et ira est quidam ignis, quia est accensio sanguinis circa cor. Sicut ergo 
non potest esse ignis sine fumo, ita nec ira sine fuscatione mentis. Ille ergo qui vult subtiliter purgari ab isto 

vitio nocentissimo irae debet puniri in fum o, idest, debet imaginari diligenter naturam et proprietatem huius 
vitii, quod ita extinguit lumen rationis et fumigat, quod homo alienatur mente et incurrit furorem ferinum, quia 
in ira crudelius homo hominem, quam fera feram lacerat, ut plene ostensum es t in inferno, ubi punitur ira. 
Nunc ad literam: dicit quod nunquam poeta vidit obscuritatem similem isti; et sententialiter vult dicere, quod 
per totum tempus quo stetit in inferno, cuius circuli sunt omnes tenebrosi, et per totum tempus quo stetit in 
mund o nunquam vidit tenebram similem huic. Ad literam ergo dicit poeta: Buio , obscuritas, d'inferno , qui est 



semper et ubique obscurus, plus tamen et minus; unde ibi est fumus paludis stygialis frigidae et humidae, ibi 

est fumus arenae ardentis calidae et sicc ae, ibi est fumus nigrae picis et serpentum, ibi fumus tot ignium, o di 
notte , nox est de se naturaliter semper obscura propter subtractionem luminis solaris et superinductionem 
umbrae terrae, sed maxime quando non sunt sydera fulgentia coelo. Ideo bene di cit, privata , quantum ad 
aspectum nostrum, d'ogni pianeta , et potissime luna quae, quia vicinior est terrae, tamquam alter sol illuminat 
mundum de nocte; ideo bene dicit: sotto povero cielo , quantum in apparentia, quia coelum, quod est 
ditissimum tot gemmi s lucentibus, tunc videtur pauperatum quando apparet privatum pretiosissimis ornamentis 
suis. Et ostendit in supremo gradu, dicens: quanto esser può , aliqua nox existens privata, di nuvol tenebrata , 
scilicet, nube vel nebula densissima, obscurissima; tale inquam burum, non fece al viso mio sì grosso velo , 
idest, non ita velavit videre meum; et signanter dicit grossum, quia velum quod supponitur oculis solet esse 
subtile et leve, ut non impediat totaliter visum; istud autem erat grossum et grave, non permitt ens oculum 
fungi officio suo; et quod plus est: nè di così aspro pelo a sentire ; et dicit bene, quia velum solet habere pilum 
mollem et levem, ut non laedat oculum nobilem; sed velum istud habebat pilum durum et asperum nimis, ita 

quod durum erat et videre  et sentire fumum istum quem nunc intraturi erant; unde dicit: come quel fumo , in 
quo puniuntur iracundi. Et hic nota quod poeta convenientissime hoc fingit, quia vere nullum peccatum 
perpetratur in mundo inter viventes, aut punitur in inferno inter mortuo s, quod tantum obfuscet oculos mentis, 
sicut ira; ideo bene posuit in inferno, quod iracundi lacerant se invicem crudeliter et dentibus detruncant. [7 -9] 
-  Chè l'occhio . Hic poeta ostendit per effectum vehementiam istius fumi acerbi, quia coactus est neces sario 
claudere oculos: unde dicit: Chè l'occhio , scilicet intellectualis, stare aperto non sofferse : et bene dicit, quia 
fumus irae ita confundit animum quod non potest cognoscere veritatem, iuxta illud Ovidii: Ira virum memorem 
non sinit esse sui ; quia ni mis recedit a ratione homo iratus. Et ob hoc subdit subitum et sanum consilium Virgilii 
in tanto errore: quia enim iste novus poeta non poterat sequi Virgilium, quem non poterat videre propter 
fumum, ideo statim Virgilius venit ad eum, ut ille adhaereret s ibi; unde dicit: onde la scorta mia , idest Virgilius, 
qui me scortabat, saputa e fida , idest sapiens et fidelis, quia Virgilius sapiens bene sciebat ire per istum fumum, 
quia videbat sine laesione, et fideliter gerebat curam de commisso sibi in ista via, mi s'accostò , ubi primo erat 

parum separatus ab eo praecedens eum, e l'omero m'offerse , idest, obtulit mihi spatulam, sicut videns facit 
caeco, quasi dicens tacite, quod per istam viam tenebrosam, et periculosam oportet ire ductu rationis, quae 
repraesentat ur per Virgilium. Et hic nota quod sub ista pulcra fictione poeta admonet hominem turbatum ira 
sequi vestigia et exempla magnorum sapientum praecedentium; sicut Plato qui post longam peregrinationem, 
in qua visitaverat magnos sapientes Aegypti, Italiae et Siciliae, reversus tandem in patriam inveniens bona sua 
vastata negligentia villici, noluit tunc exigere poenam de eo sentiens se iratum. Et Archita philosophus 
tarentinus a quo Plato multa didicerat, cum iratus iam vellet percutere famulum retraxit manum,  et commisit 
correctionem alteri, ne excederet modum per iram quae est initium furoris; et ita de multis. Ergo bene vult 
dicere Virgilius: fili mi, si vis omnia regere, te subiice rationi. [10 -12] -  Sì come . Hic poeta ostendit quomodo 
prudenter paruit prae cepto Virgilii, quia statim adhaesit sibi, per unam comparationem optimam quae est de se 
clara; unde dicit: M'andava io , post terga Virgilii firmatus sibi, per l'aere amaro e sozzo , talis recte est ira quae 

amaricat animum et deformat corpus, ut pulcre ostendit Tullius in Tusculano, et Seneca in suo de ira; et vere 
terribile et turpe nimis est videre hominem fulminantem in iracundia sua, a simili, sì come cieco va dietro a sua 
guida , pro salute sua, per non smarrirsi , idest, ne exorbitet a via recta, vel quod peius esset, per non dar di 
cozzo , idest, ne incutiat improvide, in cosa che 'l molesti , sicut in lignum vel in ferrum, quod concutiat sibi 
faciem, o forse ancida , sicut in equu m vel in taurum iratum. Et sic nota qualiter poeta noster propriissime vocat 
iratum caecum: vere enim iratus est caecus et plusquam caecus; caecus enim licet perdat visionem 
corporalem, non tamen perdit mentalem, imo magis intenditur in ea; iratus vero lic et retineat lumen corporis, 
tamen perdit lumen rationis. Caecus etiam incurrit damnum vel mortem ignoranter et dolenter; sed iratus ferit 
et occidit alios et se scienter et libenter propter appetitum vindictae, sicut scribit Livius de Romanis, qui cum 
tant a ira et odio pugnaverunt contra Samnites, a quibus receperant ignominiosam iniuriam, quod oculi eorum 
visi sunt ardere in proelio, et post victoriam furiose interficiebant equos et alia animalia. [13 -15] Et dicit: sic 
ibam, ascoltando il mio duca , scilice t Virgilium, qui velut bonus dux non contentus accommodasse mihi 

humerum admonebat me verbo; unde dicit: che dicea , fili mi, pur guarda, che da me tu non sii mozzo ; quasi 
dicat: cave ne ira violenta quoquo modo separet te a me, quia faciliter et cito posse s perdere me, et tarde vel 
nunquam reinvenire. -  Io sentia . Nunc poeta describit orationem devotam iracundorum, et clare dicit, quod 
petebant et repetebant Agnus Dei : sed dices forsan, lector, quare hoc? Dico, quod non sine magno ministerio 
hoc fingit. Ad quod volo te scire, quod, sicut scribit philosophus II Rhetoricorum, multi sunt modi quibus potest 
placari iratus, inter quos unus est potissimus, quando ille qui fecit iniuriam humiliat se iniuriam passo, et 
veniam petit: unde dicit, quod ad humiliatos ce sset ira, canes ostendunt qui non mordent inclinantes se sibi. 
Modo ad propositum isti iracundi petunt veniam humiliantes se Agno Dei, quem provocaverant ad iram 
irascendo; qui Agnus non est iratus inferentibus sibi ludibrium et supplicium, imo rogabat pro  illis. [16 -18] Dicit 
ergo: io sentia voce , nec videbat facientes eam; et ecce formam orationis: e ciascuna parea pregar per pace e 
per misericordia , quae sunt contraria irae, l'Agnel di Dio , scilicet Christum, qui vere Agnus Dei innocens 
immaculatus humil lime permisit se duci ad victimam ad placandam iram Patris inveteratam cum sanguine suo: 

ideo dicit: che le peccata leva , scilicet hominum non sua; et tangit modum orationis quam cantabant, dicens: 
pure Agnus Dei eran le loro esordia , idest, principia capt antia benevolentiam, et inducentia Deum ad 
commiserationem. [19 -21] Et subdit: una parola era in tutti e un modo , quia quaerunt unus liberationem 
alterius, ubi quaerebant destructionem in vita; unde dicit: sì che parea tra esse ogni concordia ; ubi olim era nt 
inter se discordes, imo irati sunt repugnantes sibi ipsis. [22 -24] Deinde poeta ostendit quomodo certioraverit se 
de istis et eorum purgatione, dicens: diss'io, maestro , o Virgili, quei sono spirti che odo , quos cognosco per 
verba, licet non videam eos.  Et tangit responsionem Virgilii, dicens: et elli a me , scilicet, Virgilius dixit, tu vero 
apprendi , scilicet, quod sint spiritus, sed tamen ignoras qui sint, sed dicam tibi, e d'iracondia van solvendo il 



nodo , idest, vadunt solvendo et liberando se per po enitentiam ab iracundia, quae vere est fortis nodus ligans 

hominem, ita quod non habet libertatem sui, et est iracundia ira inveterata.  

vv. 25 - 51  

[25 -27] Or tu chi se' . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta noster introducit unum singularem spirit um 
modernum purgantem iracundiam suam, qui sentiens poetam vivum petit ab eo cum admiratione quis sit. Dicit 
ergo: Così per una voce , ista vox erat Marci Lombardi, detto fu: or tu chi se' , qui dicis nos esse spiritus, et sic 
non videris esse spiritus, che 'l nostro fumo fendi , scilicet, cum corpore, quod caeteri spiritus non faciunt, e di 
noi parli , antequam mortuus, pur siccome tu partissi ancora il tempo per calendi?  Quasi dicat, velut si viveres 
adhuc in vita corporali, nam mortui non dividunt tempus, qu ia tempus non currit eis; sed viventes sic, nam 
dividunt mensem per kalendas, idus et nonas iuxta illud: sex nonas maius, october, iulius et mars: quatuor at 
reliqui, tenet idus quilibet octo . Sic ergo vide quod iste Marcus fuerat suspicatus poetam esse vi vum, tum quia 
senserat motum aeris fumosi grossi, quem cum corpore faciebat; tum quia audiverat modum loquendi, quia 
dixerat illos spiritus esse quos audiebat, et sic videbatur excludere se a numero illorum. [28 -30] Et subdit 

praeceptum Virgilii, sine cuiu s licentia nihil facit, dicens: onde il maestro mio , Virgilius magister bene loquendi, 
disse: rispondi ; et dicas sibi quis es, quia hic est spiritus dignus loqui tecum, e dimanda se quinci si va sue ; ne 
iremus errando per istum fumum obscurum, cum intendam us per viam rectam semper ire sursum, donec 
perveniamus ad culmen montis. [31 -33] -  Et io . Hic poeta ponit responsionem suam ad illum spiritum, et primo 
praemittit exordium faciens illum benevolum et attentum, promittens se dicturum de re magna et mirabili . Dicit 
ergo: et io , supple, respondi: o creatura , idest, anima creata a Deo, che ti mondi , a macula irae, quae saepe 
fecit te turpem in vita, sicut proprium est irae, ut iam dictum est paulo ante, per tornar bella , qualis tu fuisti a 
principio, a colui , scilicet Deum, qui est pulcerrimus in se; che ti fece , de nihilo, meraviglia udirai , idest, rem 
mirabilem et inauditam, se mi secondi , idest, si sequeris me eundo, quia nolo remorari ne perdam tempus. [34 -
36] Et subdit responsionem illius animae ad se, q uae facta avida novitate rei promittit se secuturam eum 
quantum poterit. Unde dicit: io te seguiterò , idest, sequar te, quanto mi lece , scilicet, quantum durat fumus, 
quia non licet mihi exire circulum istum usquequo sim omnino mundatus ab ira; et dicit: e se 'l fumo veder non 

lascia , scilicet, alter alterum, quod esset certius argumentum, tamen, l'udir ci terrà giunti in quella vece , quasi 
dicat, licet non possim sequi te coniuncte, sicut tu sequeris alium, quia non video te, tamen sequar vocem 
tuam, et it a erimus continuo satis propinqui. [37 -39] -  Allora . Hic poeta facit narrationem suam cum petitione, 
dicens: Allora incominciai , supple, dicere illi avide expectanti, men vo suso , scilicet, ad coelum per purgatorium, 
con quella fascia , scilicet carne, et e st propria transumptio: sicut enim debilis fascia ligat et tegit infantulam, ita 
caro fragilis animam, quae quidem caro faciliter dissolvitur, sicut fascia, et putrescit inter sordes sicut fascia. 
Unde dicit: che la morte dissolve , scilicet, omnino resolvi t; nam et ante mortem paulatim rumpitur et 
consumitur: et sic dixi quod sum vivus; et addit aliud, dicens: e venni qui , ad istud purgatorium, per infernal 
ambascia , idest, laborem et angustiam maiorem quam iste sit, quasi dicat: <non mireris si vado vivus per 
purgatorium, quia iam ivi per infernum, ac si dicat>: habeo iam cognitionem vitiorum quaesitam magno labore 
in inferno, nunc intendo habere purgationem eorum in purgatorio. [40 -42] Et facit suam petitionem adiurans 

eum per illam singularem gratiam quae  est sibi concessa, dicens: e se Dio , si, pro quia; quia sine gratia Dei non 
poteram cum omni auxilio et consilio Virgilii facere tam sacrum opus, m'ha in sua grazia richiuso , me 
singularissime admittendo ad suam benignam gratiam, tanto, ch'e' vuol ch'io v eggia la sua corte , idest, quod 
vivus ascendam in coelum, per modo tutto fuor del moderno uso , scilicet, per poeticam speculationem; imo 
nullus antiquorum nedum modernorum ascendit unquam coelum, eo modo quo hic singularis poeta. [43 -45] Et 
petit duo dicen s: non mi celar chi fosti anzi la morte , quasi dicat: dixi tibi quod sum adhuc vivus inter mortuos; 
sed tu dic mihi, rogo, quis fueris inter vivos, ma dilmi , sed dic mihi clare, e dimmi s'io vo bene al varco , idest, 
et si recte vado ad viam meam, et est se cunda petitio: et dicit: e tue parole fian le nostre scorte , quia nos 
ambulabimus secundum sermonem tuum, quia non habemus alium ducem in isto fumo. [46 -48] -  Lombardo . 
Nunc poeta ponit responsionem illius spiritus ad utramque petitionem; et primo ad prima m, videlicet quis fuerit. 
Et ad huius primae plenam responsionis intelligentiam est praesciendum, quod iste Marcus Lombardus, qui 
loquutus est nunc cum poeta et loquetur usque in finem capituli, fuit quidam miles curialis de nobili civitate 

Venetiarum, qui  non more nebulonum modernorum vacabat rebus obscenis, sed honestis. Fuit enim vir nobilis 
animi, clarae virtutis, sed facilis irae et indignantis naturae. Audivi autem nobilem indignationem de homine 
isto, qualis reperitur in nobilibus ingeniis. Nam cum s emel esset captus, et imposita sibi immensa tallia ultra 
posse, misit per nuntium suum ad dominum Rizardum de Camino, tunc dominum Tarvisii, rogans suppliciter, 
quod non permitteret eum mori in angustia carcerali. Qui misertus indignae sorti amici, statim scripsit multis 
dominis lombardis, in quorum curiis Marcus erat solitus conversari, quod deberent conferre redemptioni eius 
liberaliter. Quo audito Marcus magnanimiter indignatus, remisit continuo nuntium ad dominum Rizardum, 
dicens, quod volebat potius mo ri in captivitate, quam esse servus tot et tantorum. Tunc dominus Rizardus 
pudore confusus, damnans vilitatem suam, solvit de propria pecunia summam, et liberavit Marcum. Ad literam 
ergo, dicit poeta: et ille spiritus describens se a praenomine, proprio no mine; et virtute, così rispose , sub tam 
curiali forma verborum: Lombardo fui . Et hic nota, quod iste denominat se a gente, quia fuit de Lombardia 
inferiori, quae dicitur Marchia Tarvisana; vel dic et melius, quod denominatus est Lombardus, quia familiarite r 

conversabatur cum dominis Lombardiae tempore suo, inter quos tractabat saepe concordias, paces, affinitates, 
et confoederationes: aliquando etiam transibat Apenninum in Tusciam. Unde audisti alibi, qualiter prophetavit 
comiti Ugolino tyranno Pisarum iram  Dei venturam super eum. Et dicit: e fui chiamato Marco ; quo nomine multi 
inveniuntur Venetiis. Et hic nota quod nullum nomen invenitur habuisse tot illustres viros sicut istud nomen 
Marcus, ut Marcus Varo vir doctissimus romanorum, Marcus Cato vir sapient issimus, Marcus Tullius vir 
eloquentissimus, Marcus Camillus vir optimus, Marcus Scaevola vir fortissimus, et ita de plurimis. Et iste Marcus 
fuit vir prudens, affabilis, expertus agibilium mundi; ideo bene dicit: del mondo seppi , quia magnam notitiam 



reru m humanarum habuit, e quel valore amai , scilicet virtutem, quae est omnino derelicta; unde dicit: al quale 

ha or ciascun disteso l'arco , quia nullus dirigit nunc operationem suam ad signum virtutis; vel dic melius, quod 
quilibet habet nunc arcum tensum ad arcendam et repellendam virtutem longe a se tamquam inimicam, more 
parthorum, qui fugientes hostem cum arcu sagiptant a tergo. [49 -51] Et respondet Marcus secundae petitioni, 
dicens: per montar su dirittamente vai , quasi dicat, intrasti viam rectam et vera m si vis ascendere coelum. Et 
addit poeta: e soggiunse , ille Marcus, io ti prego che per me preghi , idest, ores ad Deum pro liberatione mea, 
quia preces tuae debent esse iustae cum sis in gratia positus, quando vi serai , scilicet in illo coelo, qui est loc us 
beatitudinis.  

vv. 52 - 114  

[52 -54] Et io . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta ostendit qualiter ipse audiens Marcum magnifice 
dolentem de virtute, cui omnes moderni hostiliter inimicantur, movet sibi arduam quaestionem petens quae sit 
causa tant ae infelicitatis; et primo quidem ut reddat Marcum benevolum ad responsionem suam iurat se 
facturum id quod petit cum pervenerit in coelum. Dicit ergo: Et io a lui , scilicet, dixi, per fede mi ti lego , idest, 

obligo me tibi per fidem qua nullum est fortius  vinculum in homine virtuoso, di far ciò che mi chiedi , scilicet, me 
rogaturum pro te in coelo. Et subdit dubium, quo maxime premitur, dicens: ma io scoppio , idest, crepo ex nimio 
pondere, dentro ad un dubio , valde forte, s'io non me ne spiego , idest, si non absolvo et exonero me, quia ex 
isto sequuntur omnia inconvenientia mundi, ut statim dicetur. [55 -57] Et assignat causam huius, scilicet, quia 
in dies magis excrescit, quia invenio dicta et sententias multorum facientia mihi istud dubium. Ad  cuius literae 
obscurae intelligentiam claram volo te scire, quod poeta noster audiverat similem sermonem alibi, scilicet in 
secundo circulo Purgatorii capitulo XIIII a Guidone del Duca, spiritu romandiolo invido; qui loquens de 
habitatoribus Arni, qui fug iunt virtutem tamquam serpentem, dixit hoc esse vel ex infelicitate loci, vel ex pravo 
usu hominum; et nunc audiebat idem a Marco spiritu lombardo iracundo, qui hoc dicit de omnibus in generali, 
et in particulari de habitatoribus Padi, et Athesis; per quae  loca dicit posse transire tute quicumque 
verecundatur appropinquare bonis. Ad literam ergo, dicit poeta: prima era scempio , scilicet, illud dubium, quia 
audiveram ab uno spiritu cui credebam, et ora è fatto doppio nella sentenzia tua , idest, in dicto tuo,  quod 

habeo pro sententia, che mi fa certo quello , scilicet dubium; ita quod si primo credebam, nunc videor mihi 
certus, qui , in isto loco praesenti, et altrove , in praedicto circulo invidorum, ov'io l'accoppio , idest, copulo et 
coniungo istud dictum tuum dubium, quia consonare videntur ista duo dicta invicem, ita quod ambo faciunt mihi 
istud dubium, scilicet, unde procedat tanta malitia hominum, quae reperitur ubique terrarum. [58 -60] -  Lo 
mondo . Hic poeta explicat ipsum dubium repetens et confirmans illud  quod dixerat Marcus de virtute ubique 
deserta, dicens: Lo mondo è ben tutto così diserto , idest, spoliatus et privatus, d'ogni virtute , tam morali quam 
divina: et bene dicit totum, quia in rei veritate omnis natio invenitur prava, et quae videtur melior r eperitur 
peior, come tu mi suone , ex verbis tuis, et per locum a contrariis, e di malizia , quae est contraria virtuti, 
gravido , idest plenum, e coperto , ita quod malitia continuo parit et multiplicat velut lolium in agro, et virtus 
latet et suffocatur tamq uam seges quae non audet erumpere. [61 -63] Et petit de ratione tanti mali, dicens: ma 
prego , quia sic est, et sic video, che m'additi la cagione , quia scire est rem per causam cognoscere, sì ch'io la 

veggia , idest, clare cognoscam ipsam causam pro salute m ea, e ch'io la mostri altrui , scilicet, ad illuminandum 
alios de tanta caecitate ignorantiae. Et tangit duplicem opinionem de hoc: aliqui enim dicunt quod omnia 
proveniunt ab astris et de necessitate; alii vero, quod ab hominibus ex libertate liberi arbitr ii. Unde dicit: chè 
nel ciel uno , quia aliquis ponit causam ipsam in coelo, sed isti quaerunt occasionem peccandi; nam ista opinio 
est omnino falsa et erronea, et contra mentem Aristotelis, Platonis et omnium nobilium philosophorum; et un 
quaggiù la pone , idest, et alius ponit ipsam causam in ipsis hominibus; et haec est opinio sana, vera et ab 
omnibus colenda. [64 -66] -  Alto . Nunc poeta ponit responsionem Marci ad propositam quaestionem; et primo 
praemittit pulcre quod volens solvere eam incoepit a quadam conquestione dolorosa; nam emisit suspirium 
magnum, deinde vocem, dicens: ille Marcus, mise fuor pria alto sospiro , quod venit de profundo mentis, che , 
idest, quod suspirium, duolo , idest, dolor, strinse in hui , quod est adverbium dolentis et idem est quod  heu, 
quasi dicat, quod Marcus ex dolore alte clamavit: heu quam pessima opinio est de hoc. Alii tamen volunt quod 
Marcus doluerit de malo regimine praelatorum, de quo postea dicit; sed prima expositio est melior; quod statim 

declarat litera sequens, in qu a amare improperat ipsi poetae. Unde dicit: e poi cominciò , supple, dicere mihi ille 
Marcus: o frate, lo mondo è cieco , quia multi qui reputantur magni sapientes in mundo, viri magnorum 
ingeniorum, fuerunt in ista caecitate ignorantiae quod omnia evenirent  de necessitate, non videntes quomodo 
praevisa a Deo possent mutari per liberum arbitrium. Ideo Tullius ad vitandum unum errorem incurrit alium, 
quia negavit providentiam, de quo multum reprehenditur ab Augustino de Civitate Dei. Unde dicit: e tu vien ben 
da lui , scilicet, ab illo mundo caecorum, quia dicis te tantum dubitare de hoc quod crepas. [67 -69] -  Voi . Hic 
Marcus explicat hunc errorem caecorum, dicens: Voi che vivete , scilicet, in mundo caeco, recate , idest, 
reducitis, ogni cagion , scilicet, boni et  mali, pur suso al cielo , imputantes astris omnia opera vestra, et semper 
habetis in ore illud dictum Cleantis philosophi, quod totiens allegat Seneca: Fata volentem ducunt, nolentem 
trahunt . Et hoc facitis, pur come se tutto movesse seco , ipsum coelum, di  necessitate ; cuius contrarium dicit 
philosophus, qui dicit quod aliqua sunt futura necessaria, scilicet quae habent praedeterminatam causam, sicut 
hominem mori, et solem cras oriri; et alia sunt futura contingentia habentia se ad utrumlibet quae possunt 

evenire et non evenire. Et hic nota, quod aliqui voluerunt quod planetae non efficerent nobis bona vel mala, sed 
solummodo essent signa eorum quae nobis eveniunt, sicut Plotinus. Alii vero dixerunt ex effectu planetarum 
hominibus aliquid boni, aliquid mali evenire, non ita tamen ut necessitaret, sed ut illud quod operatur natura, 
sive potius Deus per naturam, ex efficientia planetarum contingeret. De qua materia plene tractat Augustinus 
de Civitate Dei. [70 -72] Et damnat Marcus istum errorem pravum propter m agna inconvenientia quae 
sequerentur ex illo, dicens: se così fosse , ut quidam male opinantur, in voi fora distrutto libero arbitrio , et per 
consequens non esset dare virtutem, quae est habitus electivus, similiter nec vitium; et sic frustra poneremus 



infe rnum, purgatorium, et paradisum: et eodem modo, non fora giustizia , nec in mundo isto, nec in alio, per 

ben, letizia , idest, pro virtute habere praemium, e per male, aver lutto , idest, et pro malitia habere poenam, ad 
quam sequitur planctus: et tunc frustr a essent consilia, preces, et alia multa inconvenientia destructiva mundi 
sequerentur exinde, ut ostendit Boetius in V. [73 -78] -  Lo cielo . Hic Marcus incipit solvere dubium: et primo 
ostendit quomodo res sunt a coelo, et quomodo non, dicens: lo cielo i vo stri movimenti inizia , corporales, sicut 
sedere, ambulare; sed animales, sicut velle, intelligere non cadunt sub imperio motus coelestis; ideo restringit 
dictum suum dicens: non dico tutti ; et ad robur dicti sui addit, ma, posto ch'io il dica , scilicet, qu od initiet 
omnes motus vestros, adhuc etiam, dato v'è lume a bene et a malizia , scilicet, ratio cognoscendi bonum et 
malum, et eligendi et renuendi, per quam potestis refraenare illicitos motus coeli, quod fortiter trahit et inclinat 
animum alicuius, ita q uod anima nobilis in corpore posita videtur quasi leo positus in carcere; unde 
concupiscibile et irascibile imperant rationi quando anima hominis fuerit perversa, ut dicit philosophus V 
Politicorum: et tamen potest liber homo obstare antequam transeat in h abitum. Exemplum huius habes, ne 
exeam materiam de qua hic agitur, quia aliquis colericus qualis fuit hic Marcus, incitatur aliquando ad iram et 

furorem ex influentia Martis. Licet ergo sit difficillimum a principio impedire hunc motum, tamen vir prudens 
temperabit coleram istam cum bono regimine, utendo cibis frigidis, quibus extinguat calorem istum: immo 
tanta est potentia liberi arbitrii, quod vincit et superat concupiscibile quod est naturalius in omnibus, sicut bene 
dicit Boetius, quod illud gignendi o pus, quod natura semper appetit, interdum coercet voluntas. Sic ergo patet, 
quod a constellatione aliquis contrahit aptitudinem, non coactionem. Unde dicit Marcus; e libero voler , scilicet, 
arbitrium est datum vobis cum praedicto lumine rationis, che se fatica , scilicet, cum difficultate pugnat contra 
actionem coeli, nelle prime battaglie , scilicet, in principio resistentiae, col ciel dura , idest, pugnat, et dicit: poi , 
illud liberum arbitrium, vince tutto , quia vincit quicquid coelum agit contra eum, et sic quicquid primo erat 
durum efficitur leve, se ben si nutrica , idest, regitur per bonam consuetudinem. Isto modo Hercules bene 
pugnando substinuit coelum. [79 -81] -  A maggior . Hic Marcus probat quod homo non sit subditus coelo 
quantum ad animam, dicens: vos viventes, soggiacete liberi a maggior forza , quam sit vis coeli, et a miglior 
natura , scilicet, divinae, quae est natura naturans, e quella , scilicet, natura vel Deus, cria , ab initio, la mente , 

idest, animam rationalem, in voi , scilicet, hominibus, che 'l ciel non ha in sua cura , idest, potestate, quia anima 
quae est res divina non est a generante, sed a Deo creante, licet infusa corpori moveatur secundum 
complexionem corporis. Nimis absurdum ergo videtur, quod homo subiiciatur coelo, cum potius astra sint facta 
propter hominem, quam e converso. Unde ad confirmandum propositum occurrit mihi res iocosa. Floruit, non 
est diu, in civitate Paduae quidam Petrus de Abano, eximius philosophus, astrologus, et medicus, qui ad tempus 
fuit in ista opinione prava. Accidit autem semel, quod accensus ira contra servum suum, qui nimis tarde 
redierat domum, volebat in furore iniicere manus in eum: tunc servus sagax subito usus est ingenio, et dixit: 
Fateor, magister mi et domine, me errasse; sed unum verbum precor audir e digneris, antequam a me meritam 
poenam exigas. Audivi saepe, ut bene recolo, te dicentem, quod omnia eveniant de necessitate; quomodo ergo 
poteram citius venire? Petrus magis iratus, porrigens manum ad baculum, clamare coepit: Et necesse est, serve 
nequa m, quod te dure corripiam de contumacia tua. Tunc servus non territus, applicans manum ad capulum, 

dixit: Et certe, magister insane, necesse est, quod infigam gladium in viscera tua. Petrus autem timore 
temperante iram, dixit: Semper stabis mecum, si voles ; et promitto tibi, quod nunquam de caetero habebo 
opinionem istam, neque alteri suadebo. [82 -84] Deinde Marcus ex dictis, damnata prima parte distinctionis 
tamquam falsa, concludit secundam partem esse veram, dicens: però, se 'l mondo presente , idest, hom ines 
praesentialiter viventes in mundo, disvia , scilicet a recta via virtutum et morum, in voi è la cagione , quia 
scilicet, est culpa hominum, non coelorum; et ideo, in voi si cheggia , in quibus invenietur. Si forte dicis: et 
quare, ut dixisti, coelum nos inclinat ad peccandum? dico quod nihil est; quia pari modo forma mulieris allicit 
visum tuum, et sapor vini gustum, et tamen mulier vel vinum non est in culpa. Et dicit Marcus: et io te ne sarò 
or buona spia , quasi dicat: more boni exploratoris referam tib i veritatem subtiliter investigatam de anima, et 
ecce. [85 -90] -  Esce. Hic Marcus ostendit libertatem animae quae a principio habet potentiam, sed non usum 
liberi arbitrii: ideo incipiens ab ipsa prima infusione ostendit quomodo anima datur a Deo pura et i mmaculata. 
Ordina sic literam: l'anima semplicetta , quia est tamquam tabula rasa, in qua nihil est depictum, apta nata 

recipere omnem impressionem, formam et figuram imprimendam sibi, salvo che mossa da lieto fattore , scilicet, 
a Deo creante, volontier tor na , postquam est infusa corpori, a ciò che la trastulla , idest <delectat, esce di mano 
a lui , a Deo, che vagheggia , idest> alludit sibi, prima che sia , idest, antequam infundatur corpori, a guisa di 
fanciulla , idest, eo modo quo pater alludit infantulae, che , idest, quae infantula, pargoleggia , idest, puerizat, 
vanizat, ridendo, e piangendo , quia, ut dicit Horatius de puero: iram colligit et deponit et mutatur in horas. [91 -
93] -  Di picciolo . Hic Marcus ostendit quid primo impediat animam, quia sicut corpus  est naturaliter prius quam 
anima, ita oportet primo habere curam corporis quam animae, ut pulcre ostendit philosophus libro Politicorum. 
Dicit ergo: et illa anima, di picciol bene , idest sensibili, delectabili, in pria prende sapore , sicut clare patet, qu ia 
in primo ortu statim miser homo veniens in lucem cum dolore ex loco humido, calido in aerem frigidum, siccum, 
statim delectatur cum opera nutricis fovetur in aqua calida; deinde sugens lac magis incipit delectari; deinde 
propter multa incommoda appetit divitias quae sunt causa voluptatis; deinde quia per naturam homo est 
appetens honoris et gloriae, cadit in superbiam, invidiam etc. Ideo bene dicit: quivi , in isto parvo bono, 

s'inganna , ipsa anima, quia credit ipsum esse magnum bonum; et ideo, e dietro a d esso corre , quia sequitur 
ipsum appetendo: et in hoc imminet periculum magnum nisi adhibeatur remedium, quia tunc aetas tenera 
omnia capit et retinet; ideo dicit: salvo se guida , idest, pastor, o freno , idest, lex, non torce suo amore , scilicet, 
in vera bona; et vere magno labore est opus, quia non sufficit pater, non magister, non pedagogus, non rector. 
[94 -96] Et ob hanc causam, subdit Marcus, fuit inventa lex et datus pastor; unde dicit: onde convenne legge , 
scilicet, divinam, per fren porre , idest, po nere ad refraenandas hominum vitas, convenne rege aver , scilicet, 
spiritualem, che discernesse , idest, declararet homini per doctrinam, della vera cittade , scilicet, Dei, almen la 
torre , scilicet, summam felicitatem, quasi dicat: oportet quod saltem in gen ere detur intelligi hominibus, quod 
est dare unum primum principium in quo sicut in alta specula consistit beatitudo hominis. [97 -99] -  Le leggi . 



Hic Marcus, quia dixerat leges esse necessarias ad dirigendum hominem in bonum, quae indigent executore, 

incre pat pastores qui sunt ministri legum verbo non opere; ex quo sequitur depravatio hominum. Dicit ergo 
Marcus qui consueverat in vita bene scire mordere: Le leggi sono , sicut mosayca, evangelica, sacri canones, ma 
chi pon mano ad esse?  idest, operationem. Et continuo respondet sibi ipsi dicens: nullo : et ecce causam, però 
che 'l pastor che presede , idest, apostolicus, qui praesidet generi christiano, ut faciat viam illi, ruminar può , 
idest loqui, ma non ha l'unghie fesse , idest, operati onem. Et ad intelligendam plene istam literam debes scire, 
quod, sicut scribitur in Levitico capitulo I, Deus praecepit populo hebraeorum ut comederent de omni animali 
quod ruminaret et haberet ungulam divisam; de eo autem quod non ruminaret, et non habere t ungulam fissam, 
non comederent, sed immundum reputarent; est autem ruminare, cibum a stomacho ad os revocare. Modo ad 
propositum vult dicere autor, quod pastor modernus bene ruminat, quia habet in ore legem Dei, et plene 
discutit, et de rei veritate Boni facius, qui tunc erat papa, bene sciebat leges et sanctam scripturam, et scripsit 
in iure canonico, sed non divisit potestatem temporalem a spirituali, imo utrumque officium confudit in unum. 
[100 -102] -  Perchè . Hic Marcus tandem ex praemissis infert concl usionem principaliter intentam, scilicet, quod 

malitia pastoris est principalis causa perversionis mundi. Unde dicit: Perchè la gente , scilicet christiana, che 
vede sua guida , idest, pastorem, pur fedir , idest, ferire et intendere, a quel ben , sensibili, t emporali, ond'ella è 
ghiotta , idest, avida, quia assuevit illi et delectata est ab origine prima, ut iam demonstratum est, di quel si 
pasce , scilicet, illo bono parvo, et più oltre non chiede , scilicet, maiora bona spiritualia. Et hic nota quod poeta 
noste r iuste conqueritur de malo regimine praelatorum, quod est quasi causa omnium malorum; quia, ut 
videmus de facto, populus a moribus sacerdotum facilius contrahit vitia quam virtutes. Unde arguitur sic: 
praelati, pastores, sacerdotes et religiosi, qui sapie ntissimi hominum docent nos mandata Dei et leges 
sanctarum scripturarum, petunt et appetunt ista temporalia, puta pecunias, voluptates, et talia; ergo aut 
cognoscunt ea esse bona, aut Deum clementissimum pro omnibus fore passum. Ideo praelati tenentur de 
animabus subditorum, qui secuti sunt eorum mala exempla. [103 -105] Ideo subdit Marcus: ben puoi veder , ex 
his quae dixi, che la mala condotta , scilicet, pastoris, è la cagion che 'l mondo ha fatto reo , sicut olim bonus 
ductus fecit mundum bonum, sicut patui t in primitiva ecclesia, e non natura che 'n voi sia corrotta . Tolerabilius 

est ergo propriis laborare vitiis, quam in multitudinem diffundere pestem vitiorum; ideo vita praelati deberet 
esse irreprehensibilis et inculpabilis. [106 -108] -  Solea . Hic Marcus  confirmat dictum suum ab effectu, quia dum 
fuerunt boni pastores, et mundus fuit bonus, et ita e contra. Dicit ergo: Roma che 'l buon mondo feo ; certe nulli 
hominum fuerunt unquam, qui plura memoranda gesserint solo amore virtutis quam romani, ita ut de t otius 
orbis circulo non invenias plura exempla virtutum, quam in republica unius urbis, sicut patet clare apud omnes 
historicos, poetas et morales, quos latina eloquentia habet, solea aver dui soli , scilicet, pontificem et principem, 
che facean veder l'una  e l'altra strada , scilicet, viam spiritualem et temporalem; ideo dicit: e del mondo e di 
Dio . Ita reddebant quae sunt Caesaris Caesari, et quae sunt Dei Deo, sicut patuit in Constantino et Silvestro, in 
Iustiniano et Agapito, in Carolo Magno et Adriano: e t ita postea in quibusdam Othonibus germanis, et papis 
romanis. Ideo bene Iustinianus imperator ait: Magna in hominibus sunt dona Dei a superna collata clementia, 
sacerdotium et imperium. Illud quidem divinis ministrans, hoc autem humanis praesidens, ex un o eodemque 

principio utraque manantia. [109 -111] Et subdit, quod nunc contrarium accidit cupiditate et ambitione pastoris, 
dicens: l'un l'altro ha spento , scilicet, papa imperatorem, et imperator papam, sicut patuit in Friderico II qui 
omnia spiritualia ty rannice usurpavit, et Gregorio IX qui occupavit regnum Friderici eo absente, ut statim 
dicetur. Potest tamen intelligi praecipue de Bonifacio, qui cinxit sibi ensem, ut patuit supra capitulo VI. Ideo 
dicit: et è giunta la spada , idest, potestas temporalis,  col pastorale , idest, cum potestate spirituali, quae 
figuratur per virgam pastoralem. Hoc idem vidit ipse poeta paulo post in Clemente V contra Henricum VI, cum 
tamen duos gladios sufficere imperio christiano Evangelii testetur auctoritas. Ideo dicit: e l 'un e l'altro insieme , 
simul confusa, per viva forza mal convien che vada , quia non potest unus tam diversa officia bene exercere. 
[112 -114] Et assignat causam, dicens: però che giunti , scilicet, ensis et pastoralis virga, l'un l'altro non teme , 
nec revere ntur. Quod probat per exemplum de proximo, dicens: se non mi credi , quia videar tibi homo curialis, 
novorum fictor, pon mente a la spiga , idest, respice ad effectum, ch'ogni erba si conosce per lo seme . Nam 
propter discordiam quae fuit inter papam et Fride ricum II Lombardia, flos Italiae, fuit quasi destructa.  

vv. 115 - 145  

[115 -117] In sul paese . Ista est quarta et ultima pars huius nobilis capituli, in qua hic nobilis Marcus ad 
dilatandam hanc materiam, pro confirmatione dicti sui describit mutationem Lomb ardiae, quae propter 
discordiam papae et imperatoris amisit bona temporalia et spiritualia. Et ad huius literae expositionem oportet 
breviter perstringere aliqua de Friderico II, de quo aliqua scripsi Purgatorii capitulo III. Fridericus ergo, elatus 
magna potentia multorum regnorum et nobili prole proborum filiorum, temporalia et spiritualia conculcabat: 
propter quod fuit excommunicatus ab Honorio III papa et stetit contumax sex annis. Honorio mortuo, successit 
in pontificatu Gregorius IX de Anagnia, qui se dit quatuordecim annis; quo tempore Fridericus habuit inexorabile 
bellum secum. Post hoc Fridericus magna classe navali transivit ad Terram Sanctam, ubi privavit regno 
Hierusalem Iohannem Brenensem socerum suum; de quo fecit se coronari anno Domini MCCXXXV . Gregorius 
IX, audita pace ficta quam Fridericus fecerat cum Soldano, dedit operam, quod dictus rex Iohannes intraret 
regnum Apuliae, quod totum fecit rebellare Friderico. Sed Fridericus, velut ardens fulmen belli, cum summa 

celeritate revolavit in Italia m cum duabus galeis, et totum regnum celerius recuperavit: et ultra hoc occupavit 
patrimonium sancti Petri, ducatum Spoleti et Marchiam Anconae, ducens secum saracenos de Nuceria, quos 
traxerat de Sicilia de montibus Drepani, ut Sicilia esset tutior et Apu lia subiectior. Deinde cum Gregorius 
ordinasset Concilium contra Fridericum, magnus numerus praelatorum veniens de partibus Galliae, captus fuit 
apud Pisas, quos postea Fridericus pauperrime dimisit, instante Ludovico rege Franciae: et tunc natum est 
bellu m inter ianuenses et pisanos. Post hoc Fridericus aspirare coepit ad dominium Lombardiae. Unde sentiens, 
quod Mediolanum, Parma et Bononia et plures aliae terrae Lombardiae et Romandiolae coniuraverant cum 



ecclesia contra eum, descendit de regno in Lombard iam magnis viribus; et post multa proelia mediolanenses 

totis viribus suis, ecclesiae et colligatorum, cum venissent in auxilium brixiensium, concurrerunt cum Friderico 
in loco dicto Curte Nova; et post acre proelium mediolanenses debellati sunt cum magno damno suorum et 
exaltatione Friderici, qui in illa pugna strenue se gesserat. Cuius rei dolore Gregorius infirmatus mortuus est 
Romae paulo post: Fridericus vero victor cepit magnam partem Lombardiae et Romandiolae. Quo tempore 
habuit elephantem, ad quem v idendum confluebant multi de populis Lombardiae. Tandem creatus est papa 
Innocentius IV vir nobilis ianuensis ex nobilibus de Flisco, anno Domini MCCXLI, qui sedit annis undecim et 
replevit ecclesiam multis cardinalibus ex diversis partibus christianitatis . Quo audito Fridericus turbatus, fertur 
dixisse: Heu! perdidi amicum meum; praesagiens quod futurum erat. Nam Innocentius, prudens et magnificus, 
videns potentiam et contumaciam Friderici, qui quasi totam possidebat Italiam, fecit armari apud Ianuam vigin ti 
galeas per consortes suos; et cum cardinalibus et curia ivit de Roma Lugdunum, supra Rhodanum, ubi celebrato 
concilio, cui interfuit bonus Ludovicus rex Galliae, damnavit et excommunicavit Fridericum. Interim 
consanguinei Innocentii et amici ecclesiae, expulsi de Parma, intraverunt Parmam cum consensu populi. In 

quorum auxilium continuo venit Gregorius de Monte Longo legatus ecclesiae cum mediolanensibus, placentinis 
et mantuanis, et paraverunt se ad defensionem. Fridericus indignatione plenus et ira, co ntractis magnis viribus, 
et Eccelino de Romano, obsedit Parmam, et fecit ibi Bastitam magnam in formam civitatis, quam Victoriam 
appellavit, iurans numquam recedere, nisi Parma capta, quam conceperat destruere, et transferre Victoriam. 
Igitur Friderico imp ugnante et ecclesia defensante Parmam per spatium sex mensium, saevitia hyemis cogente, 
militia civitatum utrinque ad propria remeavit. Fridericus vero remansit in Victoria, expectans tempus aestatis, 
spe expugnandae civitatis, quae penuria victualium parv o tempore poterat resistere. Ideo Fridericus, 
parvipendens obsessos, die quadam iverat extra Victoriam ad Falconem. Tunc parmenses quasi desperati 
furiose exeuntes, invaserunt Victoriam, quam captam ferro et igne destruxerunt, et praeda magna ditati sunt. 
Fridericus vero Cremonam fugiens vix evasit, amissis iocalibus suis et corona, quam habuerunt parmenses. 
Haec gesta sunt die Martis prima februarii anno Domini MCCXLVIII; et anno sequenti Henricus filius eius 
bellicosus captus est a bononiensibus apud Muti nam: qua victoria bononienses elati sunt valde. Deinde altero 

anno Fridericus mortuus est, nihil de tanta potentia secum trahens, nisi sarcinam peccatorum. Nunc 
descendendum est ad literam, quam sic ordinabis, valore e cortesia , idest, viri valentes et lib erales, trovarsi 
solea in sul paese , scilicet, in Marchia Tarvisina et Lombardia, ch'Adige e Po riga , idest, balneat; quia Athesis 
nobilis fluvius labitur per Marchiam Tarvisinam, per civitatem Veronae; quae regio dicto tempore fuit crudeliter 
afflicta per Eccerinum de Romano, confoederatum cum Friderico; sicut Padua, Verona, Vicentia, Tarvisium. 
Padus v ero nobilissimus fluvius dividit Lombardiam per medium; quae regio fuit miserabiliter lacerata per 
Fridericum, ut patet ex dictis. Et hic nota, quod iste Marcus bene noverat dominos et viros nobiles utriusque 
riperiae, quam solebat saepe frequentare, et mo res laudabiles virorum et mulierum referre. Unde semel 
discurrens per riperiam Padi, dum iret de Ferraria Ravennam, audiens multum commendari Margaritam 
consanguineam Azonis III, marchionis estensis, intravit Argentam, ubi illa erat, tentaturus veritatem. Margarita 
autem valens, et bene morata, cum audisset de fama Marci, recepit ipsum laetanter; cui Marcus magnifice 

loquens, ait: Illustris domina, alta virtus tua ubique nota conduxit me huc, ut gloriari possim vidisse et 
audivisse dominam, quae excedit cae teras nobilitate generis et virtute animi. Marchionissa, volens experiri 
circumspectionem Marci, prudenter respondit subito: Certe, Marce, non possum de te dicere illud bonum, quod 
tu de me dicis. Et Marcus continuo dixit: Immo bene potuissetis, si voluiss etis de me mentiri, sicut ego mentitus 
sum de vobis. Ex quo domina subridens, perpendens verum esse, quod de Marco audiverat, donavit illi certum 
iocale, et permisit ire ad viam suam. Et hic nota quod Marcus novit facere mirabilia scommata, quia bonum 
scom ma debet mordere auditorem ut ovis, non ut canis; et debet fieri praesto et sine mora. De qua materia 
pulcre tractat Macrobius libro Saturnalium. Et dicit Marcus: prima che Federigo avesse briga , idest, bellum cum 
ecclesia cum Innocentio IV. [118 -120] Et s ubdit Marcus, nunc esse contrarium in Marchia et Lombardia; unde 
dicit: or può sicuramente indi passarsi , per dicta loca, quae sunt derelicta a bonis, per qualunque , scilicet, 
pravum, lasciasse per vergogna di ragionar co' buoni , quia sunt ibi rari, o d'ap pressarsi , illis bonis. Quasi dicat: 
quicumque verecundaretur colloqui et conversari cum bonis et curialibus potest audacter transire per has 

partes, quia inveniet multos de suis viles et vitiosos. [121 -123] -  Ben v'en . Hic Marcus, quia videbatur fecisse 
regulam generalem de lombardis cum mordaci scommate, ut redimat pudorem eorum, facit exceptionem 
specialem: et dicit, quod in dictis duabus provinciis supervivunt tres viri valentes, retinentes adhuc de 
curialitate et virtute antiqua. Unde dicit: ben v'en t re vecchi ancora , in quibus antiqua est virtus, de quibus 
dignum videtur facere famam; unde dicit: in cui rampogna l'antica età la nuova , idest, improperat et vituperat 
modernos; et summe dolent in mutatam naturam suorum comprovincialium. Unde dicit: e par  lor tardo, che Dio 
a miglior vita li ripogna , scilicet, vitae futurae, quasi dicat: mors videtur eis tarda. Et loquitur hyperbolice. Vel 
dic, quod optant reponi ad meliorem vitam, idest, virtuosiorem, quam sit vita modernorum. [124 -126] Et 
declarat ipsos nominatim, dicens: Currado da Palazzo . Hic fuit nobilis de civitate Brixiae, de cuius strenuitate 
audivi, quod cum esset vexillifer pro sua republica in proelio, truncatis sibi manibus, numquam deseruit 
publicum signum, immo perseveranter cum truncis retin ens, non prius illud, quam vitam abiecit. Et sic videtur 
fecisse fortius quam Dentatus, qui amissa manu in pugna fecit sibi aliam ferream; e 'l buon Gherardo . Iste fuit 

nobilis miles de Tarvisio, de nobilissima domo illorum de Camino, qui saepe habuerunt p rincipatum illius 
civitatis. Hic fuit vir totus benignus, humanus, curialis, liberalis, et amicus bonorum: ideo antonomastice dictus 
est bonus; e Guido da Castel , iste fuit de Regio Lombardiae, de Robertis, quorum tria erant membra, scilicet illi 
de Tripol i, illi de Castello, et illi de Furno. Ideo denominat ipsum a vocabulo speciali, per quod erat notus; et ita 
publice vocabatur. Iste florebat in Regio tempore nostri poetae, cum civitas illa esset in magno flore et 
regeretur libere. Fuit autem vir prudens et rectus, sani consilii, amatus et honoratus, quia zelator erat 
reipublicae, et protector patriae, licet tunc alii essent potentiores in terra illa: fuit liberalis; cuius liberalitatem 
poeta noster expertus est semel, receptus et honoratus ab eo in domo s ua. Fuit etiam Guido pulcer inventor in 
rhythmo vulgari, ut pulcre apparet in quibusdam dictis eius; ideo in commendationem eius dicit: che me' si 



noma , idest, qui Guido melius nominatur, francescamente il semplice lombardo . Hoc exponunt aliqui, quia de 

curialitate sua tanta fama crevit per Franciam, quod vocabatur simplex lombardus; sed istud est vanum dicere, 
immo debes scire, quod gallici vocant omnes italicos lombardos, et reputant eos valde astutos; ideo bene dicit, 
quod proprie vocaretur gallice simpl ex lombardus. Simile dixit supra de Henrico rege anglorum, ubi dixit: 
vedete il re dalla semplice vita . [127 -129] Et dicit: Di' oggi mai . Hic ultimo Marcus, repetens et declarans 
principalem conclusionem, docet poetam, quid amodo debeat respondere interrog antibus de dicta quaestione. 
Unde dicit: Di' oggi mai che la chiesa di Roma , idest, pastor ecclesiae, per confondere in se duo reggimenti , et 
sic non habet ungulam fissam, cade nel fango , idest in peccatum, e sè brutta e la soma , idest, et ita foedat 
regim en christianae religionis; et vere turpe est videre sacerdotem togatum armatum. [130 -132] -  Et subdit 
poeta, quomodo ipse confirmaverit dictum Marci auctoritate Sacrae Scripturae. Dicit ergo: O Marco mio, diss'io, 
ben argomenti , ex commixtione gladii, et c lare arguis causam per effectum: et hoc video ex bono testimonio. 
Ad cuius evidentiam est sciendum, quod sicut potest colligi ex multis libris sacris, et ex Iosepho libro 
Antiquitatum, Levi fuit unus ex duodecim filiis Iacob, natus ex Lia, a quo denominati  sunt Levitae. Hanc Tribum 

Moyses segregavit ab aliis, et sacravit, ut simpliciter vacaret sacrificiis, et vacaret ab officio militiae. Moyses 
ergo Levitarum Tribum servituram Deo separavit a proeliis, et constituit populum dare eis decimas annuorum 
fructu um. Vide ergo, quid poeta velit dicere hic, cum dicit: et or discerno , idest, et nunc perpendo, perchè dal 
retaggio li figli di Levì , sicut Moyses, Aaron, et alii Levitae, furon esenti , idest divisi et remoti a dominio et 
hereditate Terrae Sanctae, quam pr omiserat Deus Abraam, Isaac, Iacob et semini eorum. [133 -135] -  Deinde 
poeta movet dubium Marco circa unum nominatorum, quia vocaverat eum simpliciter Gherardum, cum multi alii 
possent esse in illa regione et patria eiusdem nominis. Unde dicit: Ma qual Ghe rardo è quel che tu mi di' , idest, 
dicis, ch'è rimaso per saggio , idest, pro sagaci et sapienti, della gente spenta , idest mortua, in rimproverio del 
secol selvaggio?  idest, in improperium et dedecus pravi temporis? [136 -138] -  O tuo parlar . Hic ultimo poe ta 
ponit responsionem Marci ad quaesitum, dicens: ille Marcus, rispose a me: O tuo parlar m'inganna, o e' mi 
tenta ; et ecce quomodo, che parlandomi tosco par che del buon Gherardo nulla senta . Quasi dicat: miror de te, 
quia licet sis tuscus, non lombardus,  non videris scire, quis fuerit Gherardus, cuius curialitas et bonitas iam 

transivit Apenninum, et per famam pervenit in Tusciam. [139 -145] Et subdit: per altro sopranome io nol 
conosco ; sed hic statim oritur dubitatio. Diceret aliquis: quomodo Marcus dici t, se non nosse istum ab alio 
cognomine, cum tamen cognomen illorum de Camino esset tunc famosum in Lombardia, immo in tota Italia? Et 
praecipue Marcus fuit familiarissimus istius domus et domini Rizardi, cuius pater fuit iste Gherardus? Dicendum 
breviter,  quod poeta hoc fingit de industria duplici ratione: primo, ut ostenderet eius eximiam bonitatem; vult 
enim dare intelligi tacite, quod Gherardus debet esse magis notus bonitate sua, quam nobilitate familiae illorum 
de Camino: secundo, ut faceret memoriam de vanitate filiae eius; unde addit: s'io nol togliessi da sua figlia 
Gaia , quasi dicat: neque nobilitas, neque bonitas facit eum ita notum, sicut filia eius notissima. Ista enim erat 
famosissima in tota Lombardia, ita quod ubique dicebatur de ea: Mulier q uidem vere gaia et vana; et ut breviter 
dicam, Tarvisina tota amorosa; quae dicebat domino Rizardo fratri suo: Procura tantum mihi iuvenes procos 
amorosos, et ego procurabo tibi puellas formosas. Multa iocosa sciens praetereo de foemina ista, quae dicere 

pudor prohibet. -  Demum Marcus licentiat se a poeta, dicens: Dio sia con voi , qui tenditis ad eum, chè più non 
vegno vosco , quia non possum exire ex fumo obscuro et venire ad lucem claram; unde dicit: vedi l'albòre , idest 
claritatem aeris, vel splendorem an gelicum, che per lo fumo raia , idest, radiat, quasi dicat: appropinquat aer 
clarus, quia sumus in confinio fumi, già biancheggiare , iuxta fumum nigrum, e me convien partirmi , quia 
nondum purgavi iram, cogor reverti intra fumum ad poenam debitam, prima ch'e gli paia , idest, antequam 
angelus appareat ibi; et facit parenthesim, dicens: l'angelo è ivi , offerens se ad purgationem. Et claudit 
materiam et capitulum, dicens: così parlò , vel tornò, e più non volle udirmi ; quia satis bene et plene 
determinaverat praesentem litem.  

XVII  

[Introduzione]  

Cantus decimus septimus, ubi post aliquam visionem declaravit Virgilius modos amoris, et quot modis nascitur 

in homine, ac etiam de suo contrario; et quot modis nascitur contr arium, et quot personis committitur crimen 
hoc.  
 
Ricorditi, lettor, se mai . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti poeta noster tractavit et 
determinavit de generali purgatione irae, nunc consequenter agit et tractat de modo et remedio quo ref raenatur 
ira impetuosa, et ingreditur tractatum accidiae, quae punitur in quarto circulo purgatorii. Et praesens capitulum 
breviter potest dividi in tres partes generales; in prima quarum poeta docet fraenum irae. In secunda ostendit 
qualiter fuerit mundat us a vitio irae, et directus ad quartum circulum accidiae per unum angelum apparentem 
sibi, ibi: Come si frange . In tertia poeta tractaturus de accidia, subtiliter investigat unde ipsa accidia habeat 
ortum, et caetera vitia capitalia, ibi: Noi eravam .  

vv.  1 - 39  

[1 -9] Ad primam veniens dico quod poeta docet refraenare iram; sed primo continuans dicta dicendis 

praemittit, quomodo sol in occasu apparuit sibi exeunti de nubibus iracundorum per unam comparationem 
valde consonam. Et videtur dicere sententialiter:  vis tu videre clare qualiter exivi fumum istum tenebrosum, et 
perveni ad aerem luminosum? Imaginare si aliquando in transitu Alpium aliqua nebula velavit tibi visum, et 
paulo post, sole paulatim rarefaciente, coepisti recuperare visum debiliter, et videre  sicut illa bestiola quae 
vocatur talpa. Nunc ad literam, quae est parum obscura, quia intricata, et construe sic: O lettor, ricorditi come 
la spera del sole debilemente entra per essi , scilicet, vapores, quando i vapori umidi e spessi , scilicet, nebulae 



de qua dicetur alibi, cominciansi a diradar , radiis solaribus resolventibus eos; et hoc dico, se mai nebbia ti colse 

nell'Alpe . Et hic nota, quod licet Alpes sint diversae in diversis partibus mundi, tamen forte poeta noster loquitur 
de Alpe Apennini, et de  ea parte quae est inter Bononiam et Florentiam, ubi fuerat expertus istum casum, sicut 
et ego recordatus sum istius dicti, dum simili modo nebula occupasset me in dicta Alpe. Et dicit: per la qual , 
scilicet, nebulam, vedessi , per subtilem interpositionem nubis, non altramente , idest, similiter, che talpe per 
pelle , supple, vident; et idem est, ac si diceret, quam si parum videres. Et hic nota quod talpam videre videtur 
ostendi dupliciter: primo, quia habet oculos, et natura nihil facit frustra; secundo, qu ia ut videmus talpa statim 
cum videt aerem moritur; videt tamen debiliter, quia natura provida apposuit sibi unam pelliculam tenuem ne 
laederetur, quia stat continuo sub terra. Et recte iracundus, durante ira, est simillimus talpae, de qua dicit 
Plinius: Talpa tot modis a rerum natura damnata caecitatis perpetuae tenebris, viva semper sepulta . Et applicat 
poeta comparationem ad propositum: e fia la tua immagine , idest imaginatio, leggiera in giugnere a veder, 
com'io rividi lo sole in pria , scilicet, in exit u illius circuli, che già nel corcare era , idest, qui sol iam collocabat se; 
quasi dicat, iam erat in occasu in secunda die. [10 -12] Et concludit: sì, pareggiando i miei , idest, aequando 

passus meos, coi passi fidi del mio maestro , scilicet, Virgilii qui f ideliter ducebat me, et ego caute sequebar eum 
pari passu per vestigia eius, usci' , scilicet, ego, fuor di tal nube , idest, ex fumo obscuriori omni nube vel nebula, 
ai raggi morti , propter occasum dicit, già nei bassi lidi ; quia sol quando occidit, videtur  mergi in mari. Et 
considera quantum comparatio praemissa est propriissima. Poeta enim dum transiret per Alpem, idest, viam, et 
materiam fortem irae cum maximo labore invenerat nebulam, idest, fumum irae, per quem transiverat illaesus, 
duce Virgilio, et nu nc tandem in fine ipsius fumi incipiebat revidere, non tamen plene; sed paulo post purgatur 
ab angelo excussa omni nube caliginis, quae amplius non laedet visum eius. [13 -18] -  O imaginativa . Nunc 
poeta volens describere unam visionem, in qua vidit caetero s effectus irae, ex admiratione primo exclamat 
super forti imaginatione, quae interdum vindicat totam animam sibi. Dicit ergo admirative: O, adverbium est 
adiurantis, imaginativa, che ne rube , idest, quae derobas nos et praedaris, talvolta sì di fuor , remo vens nos ab 
omnibus sensibus exterioribus, ch'uom non s'accorge, perchè dintorno suonin mille tube ; quasi dicat, quod 
homo non audit instrumenta musica sonora solentia multum excitare auditum; et ita non videt mille mulieres 

formosas licet transeant ante o culos eius, et ita de aliis. Ideo merito petit de tam mirabili abstractione, dicens: 
chi muovea te, se 'l senso non ti porge?  idest, confert motui tuo? quasi dicat: cum imaginatio non sit sine 
sensu, quid movebat te nunc? Et continuo respondet sibi ipsi, d icens: Muoveati lume , idest, influentia coeli, per 
se, scilicet, ex natura coeli, quod initiat motus nostros, ut iam dixi capitulo praecedenti; o per voler che giù lo 
scorge , idest, vel a voluntate divina, quae transmittit ipsum lumen ad hominem sine medio  coeli; quasi dicat: 
haec talis imaginatio movetur a coelesti lumine per se formato, vel a Deo transmisso. Et hic nota quod licet 
poeta legisset saepe de tam forti imaginatione in Socrate, Democrito, Carneade, et aliis multis, tamen in se ipso 
fuerat mirab iliter expertus. Accidit enim semel sibi in civitate Senarum, ostenso sibi libello famoso nec amplius 
viso per ipsum, cum non posset habere commodius copiam de eo, adhaesit cum pectore banco unius speciarii, 
et cum tanta attentione percurrit libellum totum , persistens fixus sine motu oculorum ab hora nona usque ad 
vesperam, quod nihil extrinsecus sensit, cum tamen fieret ibi prope festum nuptiale cum plausibus, cantibus et 

sonis. Et interrogatus quomodo potuerat se continuisse ne respiceret tam celebre fest um, ubi erat suavis 
aspectus tot mulierum senensium, et dulcis melodia tot instrumentorum musicorum, respondit se nihil sensisse: 
ex quo post primam admirationem magnam secuta est secunda maior, cum ipse esset naturaliter amator 
amorosorum cantuum. [19 -21]  -  Dell'empiezza . Nunc poeta ostendit per tria exempla qualiter in forti 
imaginatione sua viderit tres effectus irae, unum malum, alterum peiorem, tertium pessimum. De quorum 
primo iam plene dictum est supra capitulo IX, qualiter ira ignea impulit matrem a d necandum filium, quem 
tradidit epulandum patri; sed et Atreus Thyesti fratri simili modo tradidit filios illius iugulatos ad vescendum. Et 
Ptholomaeus Phyton interfecto filio misit extremitates Cleopatrae uxori et sorori suae, quam expulerat accepta 
eius  filia in uxorem. Abimelech etiam trucidavit septuaginta fratres suos praeter unum qui evasit. Omnium 
autem crudelissimus Frahates rex parthorum, qui interfecit patrem, matrem, filium, et triginta fratres: tamen 
poeta noster fuit hic contentus dicere de un a ira foeminea; nam mulier naturaliter est clementior quam vir, et 
magis diligit filium quam pater. Ordina sic literam: l'orma , idest, figura, della empiezza , impiae crudelitatis, di 

lei , scilicet, mulieris Progne, che mutò forma , quia conversa est in hirundinem; ideo dicit: nell'uccel che a cantar 
più si diletta ; quia hirundo plus canit intra tecta hominum ad memoriam suorum dolorum, ut alibi dictum est, 
licet Philomela dulcius canat, quae fuit soror eius, apparve nell'imagine mi a, idest in imaginativa. Et hic nota, 
quod huius fabulae, quae posita est plene supra capitulo IX allegoria est etc. [22 -24] Et subdit quod ex ista 
imaginatione <abstractus est fortius in aliam, dicens: quivi , in ista imaginatione> prima, la mente mia fu s ì 
ristretta , idest, tam fortiter abstracta, dentro da se, che cosa che fosse allor ricetta da lei , idest, quod res quae 
reciperetur tunc ab ea per imaginationem, non venia di fuor , scilicet, a sensibus. [25 -27] -  Poi. Hic poeta tangit 
secundum effectum ira e peiorem, quae sic interdum inflammat hominem, ut pro uno et una parva iniuria velit 
perdere centum millia innocentum. Et hanc historiam satis notam, de qua est specialis liber in Sacra Scriptura, 
breviter et succincte percurram. Sicut ergo potest colligi  in libro Esther, et ex Iosepho libro Antiquitatum, 
Assuerus rex persarum potentissimus in Susa capite regni sui, fecit celeberrimum convivium omnibus 
principibus praefectis provinciarum suarum ut ostenderet iactantiam potentiae suae: die septimo convivii factus 

hilarior vino praecepit, ut regina nomine Vasthi introduceretur coram multitudine, quia pulcerrima erat, quae 
venire contempsit. Ex quo rex ira succensus de suorum consilio sapientum, repudiata ea, mandavit quod ex 
omnibus provinciis quaererentur vi rgines puellae, ut ex numero multarum quaereret sibi unam in uxorem. Erat 
autem in civitate Susarum quidam iudaeus nomine Mardochaeus habens nepotem nomine Esther filiam fratris, 
quam adoptaverat sibi in filiam. Ista data est inter alias cum pulcerrima ess et, et invenit gratiam apud regem, 
nec indicavit quae esset, quia ita praeceperat sibi Mardochaeus. Erat autem incredibilis pulcritudinis, amabilis, 
gratiosa. Rex vero exaltaverat super omnes quemdam suum principem, cui nomen erat Aman, quem omnes 
veneraba ntur et adorabant praeter Mardochaeum. Quo cognito, Aman tanta ira et indignatione commotus est, 
quod non contentus supplicio unius concepit exterminare omne genus iudaeorum. Dixit ergo regi quod natio 



quaedam dispersa erat in regno suo, quae non servabat sectam; ideo bonum erat regi et utile quod tota 

deleretur, et maximus thesaurus haberetur. Rex credulus, tradito annulo suo Aman, dixit quod omne argentum 
esset suum, et de gente faceret quicquid vellet. Ille misit literas per omnes provincias ad omnes pra esides, ut 
omnes hebraei una certa die sine discretione sexus vel aetatis necarentur. Esther, hoc scito, ad preces 
Mardochaei exposuit se periculo mortis, quia nullus impune poterat accedere ad regem nisi vocatus. Ivit ergo et 
gratiam promeruit et petivit a rege ut ipse et Aman venirent ad convivium suum. Interim Aman videns 
Mardochaeum more solito non assurgere sibi, fecit erigi trabem altitudinis quinquaginta cubitorum ut suspendi 
faceret Mardochaeum. Facto autem prandio, regina requisita a rege quid vell et, petivit liberationem sui populi 
hebraei quem Aman destinaverat morti. Rex iratus surgens intravit viridarium, et Aman territus ivit versus 
reginam ut placaret eam: et ecce rex reversus in cubiculum reperit Aman qui corruerat super lectulum in quo 
sedeb at Esther, et dixit: etiam reginam vult opprimere me praesente? Et continuo unus eunuchus dixit regi: 
vide lignum quod parari fecit pro morte Mardochaei. Cui dixit rex: appendite eum in eo: et sic factum est, et 
regis ira quievit, et continuo rex substulit  Mardochaeum in locum Aman, dans sibi annulum, et ad preces Esther 

revocavit literas missas in perniciem iudaeorum; et decem filii Aman suspensi sunt, et multitudo maxima 
interfecta est a iudaeis numero eorum qui paraverant interficere eos. Quis in hoc non  miretur iustitiam et 
sapientiam Dei? qui non solum punivit malignitatem Aman, sed excogitata in alium tormenta convertit in eum! 
Nunc ad literam dicit poeta: Poi piovve , scilicet, per imaginativam, dentro all'alta fantasia un crucifisso , scilicet 
Aman alt us princeps, qui exaltatus est in crucem altissimam cum summa ignominia et exaltatione hostis, quem 
infestissime oderat, dispettoso , idest, indignabundus, e fiero , idest crudelis quia numerosum genus innocentum 
volebat crudeliter tradere morti, nella sua v ista , idest, apparentia, e cotal si moria , ex ira et indignatione regis 
Assueri; [28 -30] unde subdit: intorno ad esso , scilicet, Aman, il grande Assuero , supple, pluit. Et hic volo te 
scire, quod hic Assuerus fuit Cambises filius Cyri victi a Thamiri, qui apud Esdram dicitur Artaxerses; in Iudith 
vero dicitur Nabuchodonosor, quem poeta bene vocat magnum. Nam ipse condidit magnam Babyloniam in 
Aegypto et ab India usque Aethiopiam tenuit regnum super centum viginti septem provincias. Et dicit: Ester sua 
sposa , uxor novitia pudorosa, e il giusto Mardocheo ; vere iustum appellat, quia nolebat exhibere homini 

honorem adorationis debitum Deo, cum tamen omnes hoc facerent timore et reverentia tanti regis; ideo dicit: 
che fu al dir e al far così intero , idest, tam co nstans verbis et factis, ut patet ex iam dictis. [31 -36] -  E come . 
Hic poeta ponit tertium effectum irae pessimum omnium, scilicet, cum quis ex ira interficit se ipsum, quo 
nullum est maius peccatum, sicut dictum est plene Inferni capitulo XIII et primo ca pitulo Purgatorii. Et ad 
intelligentiam plenam huius literae est praesciendum breviter, quod, sicut scribit Virgilius VII Eneidos, regina 
Amata uxor regis Latini ardens ira et dolore, primo coepit suadere viro ne daret filiam Laviniam Eneae, dicens, 
quod i ste praedo asportaret eam per mare ad primum ventum, et quod hic esset alter Paris troianus adulter, 
qui rapuit Helenam et portavit ad Troiam. Finaliter post multa et aspera proelia facta inter Turnum et Eneam, 
regina Amata, sicut scribit idem Virgilius in  duodecimo et ultimo, prospiciens de domo sua Eneam hostem 
venientem contra Laurentum civitatem suam immittere ignem in moenia, et nullas gentes Turni contra illum, 
credens iuvenem infeliciter extinctum in proelio, subito dolore converso in furorem post mu ltam querelam, 

laniata veste, suspendit se laqueo ad altam trabem: et continuo, morte vulgata, Lavinia filia lacerans sibi roseas 
genas et flavos crines deplorabat infamem mortem matris Amatae. Ad literam ergo, poeta ostendit quomodo 
ista tertia species ir ae suborta est in mente sua per unam similitudinem propriam et claram, dicens 
continuative: E come questa imagine , idest, statim cum ista imaginatio, rompeo se per se stessa , idest, 
cessavit et defecit, a guisa d'una bulla , idest, sicut ampulla, cui manca l'acqua , idest, materia ex qua, sotto qual 
si feo ; sicut enim videmus tempore pluviae in aqua, quando una bulla vanescit et resolvitur alia statim nascitur, 
ita nunc una figura finita in mente autoris, alia subintrabat, sed parum durabat, sicut bulla in aq ua; surse in 
mia visione , idest, in illa abstractione, una fanciulla , scilicet, virgo Lavinia formosissima, piangendo forte , super 
mortem infelicis matris, e dicea , idest, dicere videbatur in planctu: o regina , mater mea Amata, perchè hai 
voluto per ira es ser nulla?  Quia ira incitante sponte abiecisti esse, quo nihil nobilius Deus et natura dedit? [37 -
39] Et ecce quomodo: ancisa t'hai per non perder Lavina , filiam tuam. Hoc dicit quia videbatur illi perdere eam 
si deveniret ad manus viri extranei; or m'hai perduta , interficiendo te; et manifestat se, dicens: io sono essa , 

scilicet, Lavinia, che lutto , idest, ploro, madre , idest, o mater mea, pria alla tua rovina ch'all'altrui . Hoc dicit, 
quia Amata praemortua est Turno, quia nondum Turnus occisus erat ab Ene a, quasi dicat: prius ploro ob 
mortem tuam ignominiosam, quam aliorum, qui pro me gloriose mortui sunt. Et hic nota, lector, quod Virgilius 
hanc fictionem accepit ab Homero, qui in XI Odysseae introducit Anticliam matrem Ulyxis quae apparuit filio in 
infer no inter alias animas illustres, et narravit qualiter se interfecerat in vita desiderio eius. Sicut ergo Anticlia 
suspendit se laqueo timens amisisse dilectissimum filium suum, ita Amata timens perdidisse Laviniam filiam 
dilectissimam et Turnum generum suu m.  

vv. 40 - 75  

[40 -45] Come si frange . Ista est secunda pars generalis in qua poeta describit apparitionem angeli, qui 
mundavit eum a vitio irae et direxit ad alium circulum, ubi purgatur aliud vitium. Et primo ostendit quomodo 
excitatus sit a profundo somn o per unam nobilem comparationem; et vult sententialiter dicere, quod accidit 
nunc sibi sicut dormienti fixe in camera, qui, superveniente forti splendore solis per fenestram, et percutiente in 

faciem suam, subito excitatur totus territus; ita nunc lux ang eli vehemens excitavit ipsum dormientem cum 
terrore. Dicit ergo: Come si frange , idest, dissolvitur, il sonno, ove di botto , idest, subito, nuova luce , fugans 
tenebram, percuota il viso chiuso , idest, reverberet in oculos clausos a somno, che fratto , idest, qui somnus 
ruptus, guizza , idest, vibratur, pria che muoia tutto , idest, antequam moriatur in totum; così , a simili, 
l'imaginar mio , idest, imaginatio et abstractio fortis ad modum somni, cadde giuso , idest, defecit, tosto che 
lume , scilicet, ange licum, il volto mi percosse , lumen, dico, maggior assai che quello ch'è in nostro uso , quale 
est lumen solis, vel quodcumque lumen nostrum; quia angelus lucet splendidius omni luce mundana. [46 -48] -  



Io . Hic poeta, ostenso lumine angeli quo fuit excitatus,  ostendit vocem eiusdem qua fuit invitatus ad novam 

materiam. Unde dicit: Io mi volgea , tamquam attonitus, per veder ov'io fosse , quia nesciebam me esse in fine 
tertii circuli iracundorum, quando una voce , scilicet, angelica, suavis, non terribilis sicut v ox Laviniae, disse: qui 
si monta ; scilicet, ad quartum gradum accidiosorum, che da ogni altro intento mi rimosse , idest, quae vox 
removit me omnino a materia irae prius intenta, et disposuit ad aliam materiam. [49 -51] Et subdit quomodo ex 
voce factus est a vidissimus videndi loquentem, si forte possit cognoscere eum. Unde dicit: e fece la mia voglia 
tanto pronta , quia vox non sonabat humana, di riguardar chi era che parlava ; quia sicut lumen angeli 
excesserat omne lumen nostrum, ita loquela eius excesserat o mne humanum eloquium; ideo putabat, quod 
loquens non esset spiritus hominis, sed angelus; ideo bene dicit: che mai non posa, se non si raffronta , idest, 
nisi revertatur ad coelum, unde venit ad videndum naturam angelicam de fronte ad frontem: et verum dici t, 
quia omnia naturaliter repetunt principium suum, sicut videmus quod corpus humanum numquam quiescit 
donec revertatur ad terram, et anima rationalis numquam quiescit donec revertatur ad coelum. Ergo bene 
voluntas hominis, quae fertur in summum bonum, num quam quietatur nisi demum illo invento. [52 -54] Et 

subdit quod frustra tentabat cognoscere angelum per comparationem eiusdem solis, quia sicut oculus humanus 
non potest respicere lumen eius propter infirmitatem suam et excellentiam luminis illius, ita nunc  multo minus 
oculus eius poterat angelum intueri. Unde ordina sic literam: ma la mia virtù , scilicet, visiva, quivi mancava , 
scilicet, in respiciendo angelum qui celabat se nimio lumine suo, così come al sol , supple, deficiebat, che nostra 
vista grava , ide st, visionem hominis propter disproportionem virtutis ad obiectum, e per soverchio , idest, 
propter excellentiam luminis, sua figura vela , scilicet nobis. [55 -57] -  Questi . Hic poeta ostendit qualiter 
Virgilius videns quod ipse in vanum conabatur cognoscere  loquentem manifestavit ipsum sibi, nam Virgilius non 
videbat oculo corporali, ideo acutius et perfectius. Dicit ergo Virgilius: Questi è divino spirito , scilicet, angelicus, 
benefactivus, che ne drizza ne la via d'andar su , ad altiorem gradum, ut sic tand em pervenias in patriam et 
regionem angelorum, senza prego , quia non expectat rogari, e col suo lume se medesmo cela , et haec est ratio 
quare non potes videre eum. [58 -60] Et ostendit veram caritatem angeli per comparationem propriam dicens: 
sì fa con noi ,  scilicet, ille spiritus angelicus, come l'uom si fa sego ; quasi dicat: sicut homo ex quadam naturali 

benevolentia et caritate succurrit sibi ipsi quando est opus sine prece alterius, ita nunc iste angelus se habet ad 
nos et praevenit preces nostras. Et in  hoc Virgilius arguit communem errorem hominum, qui videntes 
indigentiam proximi, licet velint subvenire, tamen expectant et volunt rogari. Unde dicit: chè quale , idest 
quicumque, aspetta il priego e l'uopo vede , idest, necessitatem et inopiam, malignament e già si mette al nego ; 
quasi dicat: iam videtur tacite negare, et crudeliter agit et contra caritatem, quando non praevenit precem si 
cognoscit indigentiam hominis; [61 -63] quia ergo angelus tam benigne docuit viam, ideo Virgilius suadet esse 
obediendum s ibi, dicens: Or secondiamo a tanto invito il pede ; quasi dicat: ergo age, sequamur et intremus 
viam, procacciam di salir , idest, procuremus ascendere scalam, pria che s'abbui , idest, antequam fiat nox 
obscura; et ecce causam: chè poi non si poria , supple, salir, se 'l dì non riede ; cum sole novo, quia de nocte 
numquam potest iri per purgatorium. [64 -69] Et concludit: così il mio duca , idest Virgilius ita locutus est mihi 
de angelo, et invitatione sua. -  Et io . Hic poeta describit ascensionem cum purgatione sua, dicens: Et io con lui 

volgemmo i nostri passi ad una scala , quae ducebat ad quartum circulum, e tosto ch'io al primo grado fui , ut 
intrarem scalam, senti'mi presso quasi un muover d'ala ; haec erat ala a ngeli, e ventarmi nel viso , et delere 
unum peccatum a fronte mea, scilicet, peccatum irae, quod declarat litera sequens, quae dicit: e dir , versus 
me: Beati pacifici, che son senz'ira mala . Et hic nota bene quod signanter dixit ira mala, quia aliqua ira po test 
esse bona et sine peccato, quando fit cum moderamine certo, quamvis Tullius in suo Tusculano, et Seneca in 
libro de ira longo discursu conentur ostendere omnem iram fore malam et detestabilem: tamen nescio videre 
quomodo sententia Philosophi possit da mnari, qui vult quod fiat cum debitis circumstantiis, scilicet ubi, quando, 
quomodo, et qualiter; nam propter tristitiam vultus corrigitur animus delinquentis, etc. [70 -72] -  Già . Hic ultimo 
poeta describit tempus quo ascenderunt scalam istam, quia scilice t erat nox; unde dicit: Già eran sopra noi , 
scilicet, per summum aeris, gli ultimi raggi , scilicet, solis, che , idest, quos radios, la notte segue ; et hic finitur 
secunda dies ascensus purgatorii, che le stelle apparivan da più lati , disparente sole, qui m inora lumina non 
permittit apparere de die. [73 -75] Et subdit quomodo coepit fatigari, dum tenderet contra montem, de quo 

conqueritur, dicens exclamative: fra me stesso dicea: o vertù mia, perchè sì ti dilegue?  idest deficis omnino, ita 
quod non possum ult erius facere passum, imo nec movere pedem? et huius non erat alia causa nisi nox 
superveniens, quae impediebat ulterius ire; unde dicit: che mi sentiva la possa delle gambe , idest, potentiam 
ambulandi, posta in tregue , idest, in quiete, quia frustra conaba tur movere crura. Alii tamen dicunt quod 
tendenti ad purgationem accidiae labor videbatur nimis gravis; sed prior expositio est verior.  

vv. 76 - 139  

[76 -78] Noi eravam . Ista est tertia pars pulcerrima huius capituli, in qua poeta subtiliter venatur ortum ac cidiae 
et caeterorum vitiorum tam purgatorum, quam purgandorum. Et primo describit locum ubi quievit, et apparavit 
se ad investigandum, dicens continuative: Noi eravam , quasi dicat: iam perveneramus ad locum, dove la scala 
non saliva più su , scilicet, in s upremo gradu, nec ipsi poterant amplius ascendere pro tunc propter obscuritatem 
noctis, et eravamo affissi , idest, firmaveramus nos ibi a simili, pur come nave ch'alla piaggia arriva : et est 
similitudo propria valde. Sicut enim navis firmatur ad plagiam, u t stet ad tempus, et postea tandem perveniat 

ad portum, ubi tutissime quiescat; ita nunc ingenium poetae, quod ipse iam assimilavit navi in principio huius 
purgatorii, firmaverat se ad summitatem scalae, ubi staret per noctem: et ita iam fecit alibi, et fa ciet donec 
perveniat ad Deum, in quo tamquam in placido portu mens post longam navigationem quiescat. [79 -84] Nec 
tamen voluit perdere inutiliter istam noctem; unde dicit: ed io attesi un poco s'io vedessi alcuna cosa , vel 
secundum aliam literam, udissi, n el nuovo girone , scilicet, quarto, sicut erat aliquando solitus videre vel audire 
in introitu aliorum circulorum; e poi , scilicet, cum nihil viderem vel audirem, mi volsi al mio maestro , scilicet, 
Virgilium, qui informaret me de loco, e dissi: o dolce mio padre , loquitur blande avidus audiendi novitatem, di', 



quale offensione , idest, culpa offendens Deum, si purga qui nel giro dove semo?  scilicet quarto; et dicit: se i piè 

si stanno , quasi dicat: si non possumus ambulare de nocte, non stia tuo sermone ; quia  bene possumus loqui de 
aliqua materia pulcra non impertinente ad propositum. Et hic nota, lector, quod poeta noster magna arte facit 
hic istam inquisitionem utilem et necessariam, per quam facit distinctionem claram totius purgatorii per omnes 
gradus suos , sicut fecit in uno capitulo inferni per omnes circulos etc. [85 -87] -  Et elli . Hic poeta ponit 
responsionem Virgilii ad se dicens: Et elli a me , supple, Virgilius respondit: l'amor del ben , scilicet, veri boni, 
scemo , diminutus et lentus, del suo dover , ad acquirendum illud bonum: hoc autem non est aliud dicere nisi 
accidia. Est enim accidia amor defectivus boni summi, quod ardentius petere debemus. Est ergo accidia 
quaedam negligentia, tepiditas, et quasi contemptibilitas ad acquirendum bonum appetibile;  qui ritto si ristora , 
idest, in isto circulo suppletur, et emendatur; ideo dicit: qui si ribatte il mal tardato remo ; et est propria 
metaphora. Sicut enim qui navigavit lente in die cogitur frequentius verberare aquam cum remo, si vult 
restaurare quod per didit et pervenire citius ad portum; ita homo qui negligentius in vita tetendit in bonum, 
cogitur solicitius currere post mortem in isto circulo quarto, sicut dicetur in sequenti capitulo. [88 -90] -  Ma. Hic 

Virgilius quia fecerat rationem de amore dilatat se et extendit ad determinandum originem et causas unde 
septem peccata principalia procedant, quorum omnium est causa amor; et summarie videtur dicere, quod 
superbia, invidia et ira oriuntur ex amore sive appetitu mali in proximum: accidia ex lento amore c ognitionis et 
acquisitionis veri boni: reliqua tria, scilicet, avaritia, gula et luxuria, nascuntur ex superfluo amore non veri 
boni. Et sic amor perversus est origo et radix omnium peccatorum. Primo ergo ostendit quomodo Virgilius 
fecerit eum attentum ad istam distinctionem faciendam, promittens sibi utilitatem eius. Unde dicit: Ma perchè 
più aperto intendi ancora , ultra id quod dixi de amore, volgi la mente a me , idest, speculationem mentalem ad 
verba mea, e prenderai alcun buon frutto di nostra dimora ; ita quod non perdemus istam noctem qua habemus 
morari hic. Et vere magnus fructus, quia ex isto sermone colligitur tota forma et qualitas purgatorii, et omnia 
tractata et tractanda fiunt apertiora ista distinctione facta. [91 -93] -  Nè. Hic poeta ostendit  qualiter Virgilius 
tractaturus promissam materiam incipit a quodam generali principio necessario ad istam distinctionem. Et ad 
declarationem istius literae fortis oportet primo scire, quod est duplex amor, scilicet naturalis, quia omnia 

naturaliter bonum appetunt et lucem; alius est animalis, sive voluntarius. Primus non potest esse causa 
peccati; sed secundus sic diversimode, propter arbitrii libertatem, sicut cum quis amat rem, quae non debet 
amari, sed sibi videtur bona, sicut destructionem proximi: vel  amat rem amabilem sed nimis inordinate: vel 
amat rem summe amabilem, sed remisse et lente sicut patet in litera. Dicit ergo poeta: et ille Virgilius, 
cominciò , supple, dicere mihi: figliuol mio, nè Creator , scilicet Deus, nè creatura , res creata a Deo, qu asi dicat: 
nihil in rerum natura, fu mai senza amore , et ecce quomodo: o di natura o d'animo , quia omnia vel naturaliter 
vel voluntarie amant bonum, et dicit: e tu il sai , tamquam bonus philosophus et theologus. [94 -96] Hoc 
praesupposito declarat qui amor est causa boni, et qui causa mali, dicens: lo natural , idest, amor ex intentione 
naturae, è sempre senza errore , quia numquam declinat ad malum; ma l'altro , scilicet, amor voluntatis, puote 
errar per malo obbietto , quod videtur sibi bonum et non est. Nam m alum in quantum <malum amari non 
potest, sed in quantum> apparens bonum: obiectum enim est illud quod primo occurrit potentiae, sicut color 

est obiectum visus, et bonum est obiectum voluntatis: ergo per malum obiectum intellige falsum bonum, sicut 
quando a mamus destructionem proximi, quae videtur nobis utilis, sicut statim dicetur. Aliquando amor potest 
errare circa obiectum bonum amando indebite, sicut amando divitias plusquam debeat, vel amando summum 
bonum minus quam debeat; unde dicit: o per troppo di v igore , scilicet, nimis appetendo temporalia, o per poco , 
scilicet, lente amando Deum, et protelando verum bonum. [97 -99] -  Mentre . Hic Virgilius declarat quod dixit 
ostendens quando amor peccat, et quando non, dicens: mentre ch'egli , scilicet, amor animi, è diretto nel primo 
ben , puta Deum per virtutes, e se stesso misura , resecando superflua, et cum modo et mensura amando 
temporalia quantum sunt necessaria humanae vitae, nei secondi , scilicet, bonis externis fortuitis, quae sunt 
bona secundaria et ordinant ur ad principalia, esser non può cagion di mal diletto , idest, peccati, et non potest 
errare, quia solae virtutes sunt quibus non contingit male uti. [100 -102] Et quando possit peccare ostendit 
dicens: ma quando , ipse amor animi, si torce al mal , scilicet,  ad malum proximi per superbiam, invidiam, iram, 
quod tamen sibi videtur bonum, ut iam dictum est, o corre nel bene con più cura che non dee , scilicet, quando 

est nimis solicitus circa corporalia per avaritiam, gulam, luxuriam, o con men , idest, et quando amor currit in 
summum bonum cum minori solicitudine quam debeat per accidiam; tunc, sua fattura , scilicet homo creatus a 
Deo, adovra contr'al fattore , scilicet Deum creatorem qui est amandus super omnia; quasi dicat: tunc peccat, 
quia facit contra mandata sua. [103 -105] Et concludit, dicens: quindi comprender puoi , quasi dicat: ex 
praemissis potes facile colligere, che amor conviene esser semenza , idest causa, in voi , scilicet, hominibus, 
d'ogni virtute , tunc, scilicet, cum est directus in primis bonis et m ensuratur in secundis, e d'ogni operazione , 
scilicet, malae, che merta pene . Et sic habes quod amor est radix et origo omnis actionis tam meritoriae quam 
demeritoriae quando detorquetur ad malum, vel currit ad bonum cum maiori vel minori cura quam debeat. 
[106 -108] -  Or perchè . Nunc Virgilius intendit ostendere quae vitia oriuntur ex amore mali, quod tamen videtur 
apparens bonum. Et primo praemittit quod talis amor est semper ad alium non ad se ipsum; quia amor semper 
conservat illum in quo est, et unusquis que desiderat suam salutem. Dicit ergo: Or perchè amor mai non può 
volger viso , quia ubi amor ibi oculus, dalla salute del suo subietto , quia amor numquam potest recedere ab eo 

cuius est amor; le cose son tute , idest, securae et remotae, dall'odio proprio ,  scilicet, sui ipsius, quia nemo 
potest odire se ipsum; similiter non potest quis odire Deum. [109 -111] Unde dicit: e perchè alcuno esser non si 
può intendere diviso dal primo , scilicet, Deo, nè per se stante , quia sine Deo nihil esse potest, ideo, ogni af fetto 
è deciso , idest, omnis affectio est separata, da odiar quello , idest ipsum primum esse; quasi dicat: quia 
impossibile est quod aliquid esse creatum sit et stet per se sine ipso primo esse, ideo non odit ipsum. [112 -
114] Et ex his infert propositum in tentum, scilicet, quod odium est proprie ad alium, non ad se vel ad Deum. 
Unde dicit: resta , idest, relinquitur ergo: se ben estimo dividendo , per locum a sufficienti divisione, che mal che 
s'ama , sub colore boni, semper intelligas, ode il prossimo , idest,  odio habet; et tale odium causatur ab amore 
quem habet ad se ipsum, et esso amor , scilicet, mali, nasce in vostro limo , idest, in vobis hominibus, quia 



primus homo factus est de limo terrae et ab ipso contraxit omnem amorem mali, quia voluit excellentiam sui: 

ponitur tamen hic materia pro materiato; et dicit: in tre modi , ex quibus oriuntur tria prima pessima vitia. [115 -
117] -  È. Hic Virgilius tangit pri mum modum mali amoris, a quo nascitur primum vitium damnabilissimum, 
scilicet superbia. Superbus enim, quia amat exaltationem suam, desiderat depressionem proximi. Dicit ergo: È, 
supple aliquis, chi spera eccellenza , nam superbire non est aliud, quam super  alios velle ire, per esser suo vicin 
soppresso , idest, propter depositionem proximi, e sol per questo brama , idest, et solum propter istam causam 
et non aliam appetit, ch'el sia in basso messo , idest, quod ille vicinus deiiciatur a statu suo, di sua grand ezza , 
idest, ut ipse magnificetur. Sed hic nota quod talis amor vere est perversus; nam quaerit iacturam et ruinam 
suam, sicut plane monstratum est supra capitulo XII. Nihil enim superbius homine, nihil miserius, ut ait Plinius: 
Cur enim vel unde miser hom o superbit? An nescit se receptaculum sordium, hospitium dolorum, mancipium 
mortis?  Nihil est ergo odiosius Deo quam superbia. Certe cum caetera peccata hominum habeant excusationem, 
licet iniustam, superbia nullam habet cum sua filia invidia, quae statim sequitur matrem. Ergo monstri genus 
est superbus homuncio. [118 -120] -  È. Hic Virgilius tangit secundum modum amoris mali, a quo nascitur 

invidia. Invidus enim, quia timet ne alterius fortuna deroget suae fortunae, dolet de illius felicitate. Dicit ergo: 
È, idest, est aliquis alius, chi teme di perder podere , idest, potentiam, grazia , idest, favorem hominum, onore e 
fama ; nam invidia proprie est inter pares, sicut figulus invidet figulo, medicus medico, per ch'altri sormonti , 
idest, quia vicinus super exced it eum in facultate sua, onde s'attrista sì che 'l contrario ama , scilicet, ut ille 
deprimatur. Et hic nota quod invidia maxime regnat inter vicinos: unde rex romanorum non invidet regi 
parthorum, aut ille sibi; sed quando vicini erant imperio, tunc erat i nvidia magna. Nonne satis nostra mala nos 
premunt nisi aliena nos crucient? antiquum proverbium est: invidia lippa est oculis, non videt; unde vicinitas et 
prosperitas parentes sunt invidiae. Quid ergo tristius invidia, quae solis malis pascitur et torquet ur bonis? et 
quod aliis optat iam sibi habet malum. Ergo bene et egregie Alexander Macedo dicebat invidos nil aliud esse 
quam tormenta sui. Et certe verbum grave erat levis iuvenis. [121 -123] -  Et è . Hic Virgilius tangit tertium 
modum mali amoris a quo nas citur ira: iracundus enim appetit vindictam de parvipendente eum, cum homo 
naturaliter sit appetitivus honoris. Dicit ergo: Et è , scilicet, aliquis alius, chi par ch'adonti , idest, recipiat 

contumeliam, per ingiuria , factam ab alio, sì che si fa della vend etta ghiotto , idest avidus multum, e tal conven 
che il male altrui impronti , scilicet, destructionem proximi. Et hic nota quod haec pestis quamvis destruat et 
cruciet alios, tamen saepe possessorem suum; unde licet Homerus dixerit iram esse dulciorem melle  distillante, 
nihil tamen videtur amarius ira. Unde Caelius senator romanus iracundissimus hominum exclamans contra 
familiarem suum, qui in omnibus sibi consentiebat, dixit irascens: dic aliquid contra ut simus duo: sic omne 
verbulum trahimus ad iniuriam c apitalem; nec est tanta offensa quanta est superbia nostra. Nobilissimum ergo 
genus vindictae est parcere. Ideo bene nobilissimus orator tribuit ad summam laudem nobilissimo duci, quod 
nihil soleret nisi iniurias oblivisci. Adrianus vero factus imperator u ni quem habuerat capitalem inimicum dixit: 
evasisti. Vere verbum nobile magnificum et caesareum. [124 -126] Et concludit istud membrum, dicens: questo 
triforme amor , idest, iste triplex amor mali in proximum, si piange quaggiù di sotto , idest, purgatur in t ribus 
circulis inferioribus, de quibus iam tractatum est, ita quod respicit ad locum non ad librum. -  Or . Nunc Virgilius 

procedit ad distinguendum amorem boni, ut ostendat quae peccata committuntur circa ipsum. Et primo invitat 
autorem ad attentionem alter ius membri, dicens: Or vo' che tu dell'altro intende , idest, volo quod intelligas de 
alio amore, scilicet boni; unde dicit: che corre al ben con ordine corrotto . [127 -129] Deinde volens ostendere 
unde oriatur accidia praemittit unum generale principium nec essarium ad hoc, dicens: ciascun confusamente un 
bene apprende , idest, cognoscit unum verum et summum bonum, quia nullus est tam barbarus qui non 
cognoscat in confuso Deum esse, nel qual si queti l'animo , quia tali bono apprehenso nihil ulterius desiderare  
potest; ideo dicit: e desira , idest, desiderat illud bonum quod patet, perchè ciascun contende , idest, conatur, di 
giugner lui , idest, illud bonum. [130 -132] Ergo, se lento amore in lui veder vi tira , scilicet, ad ipsum 
cognoscendum, o a lui acquistare , i dest, vel ad ipsum requirendum, questa cornice , idest, iste circulus quartus, 
ve ne martìra , idest, punit, dopo giusto pentir , quia nullus ad purgatorium accedit nisi iuste poenitens; et iste 
amor lentus vocatur accidia. [133 -135] -  Altro . Hic ultimo Virgi lius describit aliud bonum secundarium a quo 
oriuntur alia tria vitia. Dicit ergo: Altro bene è , scilicet, secundarium, voluptarium, che non fa l'uom felice , sicut 

facit primum bonum; et hoc bonum, non è felicità , scilicet vera, non è la buona , scilicet, beatitudo; ideo dicit: e 
la radice , scilicet, talis boni fortuiti, è senza alcun buon frutto , quia non parit veram beatitudinem. [136 -139] 
Ergo: l'amor che ad esso , scilicet, huic bono fallaci, troppo s'abbandona , nimis immoderate appetendo, si 
piange , idest, punitur, di sopra noi , respicit ad locum non ad librum, per tre cerchi , idest, in tribus circulis 
superioribus, quasi dicat: hic amor parit avaritiam, gulam, et luxuriam. Et subdit claudens materiam et 
capitulum, quod relinquit istum amorem  boni indistinctum. Unde dicit: ma come tripartito , idest, qualiter ipse 
amor boni divisus in tres partes, si ragiona, tacciolo acciò che tu per te ne cerchi . Hoc dicit, quia in sequentibus 
poeta faciet specialem tractatum de unoquoque trium vitiorum proce dentium ab isto triplici amore. Aut enim 
nimis amas bona divitiarum, et tunc incurris avaritiam; aut nimis amas te, et incurris gulam; aut nimis amas 
speciem humanam, et sic luxuriam.  

XVIII  

[Introduzione]  

Cantus decimus octavus, in quo tractat etiam aliqu antulum de amore; et omnibus declaratis post aliquam 
visionem invenerunt spiritus accidiosos sub titulo cuiusdam abbatis veronensis et aliorum multorum, et de 
modo poenae.  
 
Posto avea fine al suo . Postquam in superiori capitulo poeta demonstravit qualiter omnia vitia habent originem 
ab amore, nunc in isto capitulo XVIII intendit purgare vitium accidiae quod oritur ab amore remisso veri boni. 



Et praesens capitulum est distinctum in quinque partes g enerales. In prima quarum poeta facit diffinitionem 

amoris. In secunda movet unam dubitationem quae nascitur ex illa diffinitione, ibi: Le tue parole . In tertia 
describit in generali poenam et purgationem accidiosorum, ibi: La luna . In quarta introducit un um spiritum 
modernum in speciali qui laboravit morbo accidiae, ibi: O gente . In quinta et ultima docet expellere vitium 
accidiae, ibi: E quei .  

vv. 1 - 39  

[1 -3] Ad primum ergo dico quod poeta petit a Virgilio diffinitionem amoris; et primo continuans dicta d icendis, 
dicit: L'alto dottore , idest excellens poeta Virgilius qui alte docuerat ortum omnium vitiorum, posto avea fine al 
suo ragionamento , idest, ratiocinio subtili quod fecerat de amore, et attento guardava , quia de materia forti, 
nella mia vista s'io parea contento , de distinctione facta. [4 -6] Et ostendit quomodo non contentus adhuc 
dubitabat, dicens: et io cui nuova sete , idest, aviditas sciendi, ancor frugava , purgabat et coquebat, di fuor 
taceva , sermone verbali, e dentro dicea : sermone mentali, fo rse lo troppo dimandar ch'io fo li grava . Per hoc 
autem dat intelligi, quod aliquandiu deliberavit cum ratione si satis ad plenum dictum erat de materia amoris, et 

videbatur quod non. [7 -9] Et subdit quomodo Virgilius praestitit sibi securitatem petendi, d icens: ma quel padre 
verace , scilicet, Virgilius, che s'accorse del timido voler che non s'apriva , ad propalandum dubium, parlando, di 
parlar ardir mi porse . Quia dixit: pete audacter quod concepisti. [10 -15] -  Ond'io . Hic poeta ponit petitionem 
suam; et p rimo captat benevolentiam ut reddat eum magis promptum ad dicenda, commendans quae dicta 
sunt. Unde dicit: Ond'io , supple petivi et dixi: o maestro , scilicet, Virgili: continuo accumulat eius honorem; 
primo enim vocaverat eum doctorem altum, deinde patrem verum, nunc tertio magistrum; il mio voler s'avviva , 
idest, vigoratur, sì nel tuo lume , idest, claro eloquio, ch'io discerno chiaro , sine nube dubitationis, quanto la tua 
ragion , per scientiam naturalem et moralem, porti o descriva , circa distinctionem amoris per te factam; però ti 
prego, dolce padre caro , blande loquitur ne gravetur, che mi dimostri , idest, diffinias, amore , quid sit amor, a 
cui , idest, ad quem amorem, riduci , per distinctionem quam nuper fecisti, ogni buono operar e e 'l suo contraro , 
idest, male operari: et sic vide quod poeta necessario facit hic istam petitionem ad maiorem perfectionem sui 
tractatus, ne videretur procedere per ignota. Ex dictis enim bene constabat qualiter amor esset causa omnis 

boni et mali, sed  non apparebat quae res esset amor. [16 -18] -  Drizza . Hic poeta ponit responsionem Virgilii ad 
suam petitionem, qui primo reddit eum attentum ad dicenda ostendens difficultatem materiae. Unde dicit: ergo 
ille Virgilius, disse: drizza vêr me le acute luci d ell'intelletto , idest subtiles oculos intellectuales, e fieti manifesto 
l'error de' ciechi , idest, quorumdam ignorantum, che si fanno duci , idest, doctores, dicentes omnem amorem 
esse laudabilem, ut dicitur infra, quod falsum est. [19 -21] Et volens ostende re, quid sit amor, incipit parum a 
longe ab ipsius radice, dicens: l'animo ch'è creato ad amar presto , quia sicut dictum est in capitulo praecedenti, 
nec creator, nec creatura fuit unquam sine amore, è mobile , idest, inclinabilis, ad ogni cosa che i piace ,  idest, 
ad quicquid delectat ipsum, tosto che è desto , idest, quam cito excitatur et movetur, dal piacer innato , idest, 
intus nata delectatione. Sicut cum vides mulierem speciosam, forma illius intrat per fenestras oculorum in 
camaram animae, et movet ad a mandum illam quamvis absentem vel numquam videndam. [22 -27] Et declarat 
quod dixit, dicens: vostra apprensiva tragge intenzione , mentis, da esser verace , idest, a re vera extra 

existente; quia nihil est intellectu quod non prius fuerit in sensu, et intrat in animam per visum vel auditum etc. 
Unde dicit: e dentro a voi la spiega , scilicet, illam rem quae placet, sì che face l'animo , idest, voluntatem, 
volger ad essa , scilicet rem, e se rivolto , ipse animus, si piega in vêr di lei , scilicet, illius rei. Ergo amor est 
inclinatio animi ad rem sibi placitam oblatam ab extra; unde dicit: quel piegar è amore, quello è natura , quia 
potest dici quaedam natura de novo impressa in animo, che in voi si lega , idest, creatur, con piacer di voi , 
virtute rei placibilis. [28 -33] -  Poi. Hic Virgilius data diffinitione amoris ostendit per comparationem naturalem 
vim et efficaciam amoris; unde dicit: poi l'animo preso , scilicet, ab amore, entra in disire , idest, capit 
desiderium rei amatae, che è moto spiritale , idest, quod desi derium est motus spiritualis, e mai non posa fin 
che la cosa amata il fa gioire , idest, donec capit fructum optatum cum gaudio, così come il fuoco movesi in 
altura , idest, ex sui natura semper tendit sursum, per la sua forma ch'è nata a salire , idest, est apta nata ad 
ascendendum, là dove , scilicet, in spera sua, più in sua matera dura . Et est comparatio convenientissima de 
amore ad ignem, ratione levitatis, caliditatis et potentiae. [34 -36] -  Or . Hic ultimo Virgilius ostenso quid sit 

amor, et unde et quomo do generatur in nobis, nunc detegit errorem caecorum, de quibus dixerat supra. Dicit 
ergo: Or ti puote apparer , scilicet, ex iam dictis, quant'è nascosa , idest, ignota et ignorata, la veritade alla 
gente ch'avvera , idest, pro vero ponit et affirmat, ciascu no amore , boni et mali, in se laudabil cosa , supple 
esse, quod tamen non est. [37 -39] Et assignat causam erroris istorum, quia considerabant materiam amoris 
esse bonam, cum nihil possit amari nisi bonum; sed non considerabant quod aliquid potest apparere b onum, 
quod tamen in se malum est, sed amatur tamquam apparens bonum; unde dicit: però che forse appare la sua 
matera , scilicet, amoris, in quantum amor est, sempre esser buona ; et bene dicit apparet, quia posito quod id 
quod amatur semper appareat bonum, n on tamen semper sic est, quod declarat sub metaphora pulcra dicens: 
ma non ciascuno segno è buono, ancor , idest, quamvis, che buona sia la cera , idest, signatum. Quamvis enim 
cera sit in se bona, non tamen omne signum quod imprimitur in ea est bonum; ita p osito quod res super quam 
fundatur amor sit in se bona, tamen potest indebite amari, sicut cum quis nimia cura amat temporalia, et multo 
fortius si apprehendit rem malam pro bona.  

vv. 40 - 75  

[40 -42] Le tue parole . Ista est secunda pars generalis difficilior prima, in qua poeta movet unam quaestionem 
quae oritur ex responsione Virgilii, quod dubium stat sententialiter in hoc: si amor per te venit ab extra, idest a 
placibilitate rei oblatae in quo anima meretur vel demeretur si bene vel male amat, cum causa sit extrinseca. 
Ad literam ergo poeta continuans dicta dicendis, dicit: Risposi io lui , scilicet, Virgilio domino, patri et magistro, 
le tue parole m'hanno discoperto amore , idest, manifestaverunt mihi diffinitive  quid sit amor, al mio sequace 



ingegno , idest, ingenio meo quod sequitur te; ma ciò m'ha fatto di dubbiar più pregno , quasi dicat: ex solutione 

primi dubii natum est aliud maius et periculosius in mente mea. Nam arguo sic: per id quod dixisti omnis 
operati o tam bona quam mala procedit ab amore, et amor generatur a re placibili, quae offertur nobis ab extra, 
ad quam placibilitatem animus ligatur; ergo nec meretur nec demeretur. [43 -45] Si enim anima habet a 
creatore quod sit apta nata ad possendum habere com placibilitatem, et per talem dispositionem amat, si amat 
male non est sua culpa, si bene non est suum meritum. Dicit ergo: chè s'amor è offerto , animo nostro, di fuori 
a noi , a placibilitate rei extrinsecae, e l'anima non va con altro piede , quam cum pede amoris, qui est naturalis 
motus, quia anima creata est ad id, ut dixisti supra, non è suo merto , idest, laus vel culpa, sed obiecti placibilis, 
se va dritta o torta , idest, per viam virtutum vel vitiorum. [46 -48] -  Et elli . Hic poeta volens solvere istud f orte 
dubium, primo inducit Virgilium protestantem, quod intendit solvere quaestionem secundum scientiam 
naturalem non divinam. Dicit ergo: Et elli a me : supple, Virgilius respondit: dir ti poss'io , circa quaesitum, 
quanto ragion qui vede , idest, quantum ph ilosophia naturalis in hoc cognoscit; da indi in là , idest, si volueris 
scire ultra rationem naturalem, t'aspetta pur a Beatrice , idest, theologiae; et continuo glossat quid intelligat per 

Beatricem in toto opere suo; unde dicit: ch'è opra di fede ; et sic non videtur scientia cum scire sit rem per 
causam cognoscere; sed certe est scientia perfectissima quia infusa a prima causa, non inventa ab ingenio 
humano. [49 -54] -  Ogni . Hic Virgilius incipit solvere dubium, et primo assumit unum generale principium 
necessarium ad suum propositum. Et ad huius fortis literae intelligentiam oportet primo scire, quod anima 
vegetativa et sensitiva educitur de potentia materiae, et simul oritur et moritur cum illa, sicut patet in plantis et 
brutis; sed anima rationalis non ed ucitur de potentia materiae, nec oritur cum corpore, sed infunditur a Deo et 
datur pro forma. Modo ad propositum poeta vult dicere sententialiter quod omnis anima rationalis habet suam 
certam virtutem, quae non potest cognosci nisi producatur exterius in a ctum: ideo si scientia naturalis videt 
animam habere complacibilitatem in bono, iudicat eam bonam, et si videt contrarium, iudicat contrarium: nunc 
poterit esse litera clara. Dicit ergo Virgilius: Ogni forma sustanzial , idest, omnis anima humana, ch'è sett a, idest 
divisa, da materia , idest, quae consideratur abstracta a materia; omnis enim forma talis est simplex et sine 
materia; vel secundum aliam literam, et à matera , scilicet, per se, et è con lei unita , idest, coniuncta corpori, ha 

vertù specifica , ides t, habet unam proprietatem qua differt ab aliis eiusdem speciei, scilicet, rationem vel 
intellectum, colletta in se , scilicet, intra ipsam animam, la qual , scilicet, virtus, idest, ratio, non è sentita , idest, 
cognita, senza operar , extra in rebus; unde di cit: nè si dimostra, ma che per effetto , idest, non apparet nisi 
solummodo, quando videtur effectus extrinsecus, sicut a simili in anima imperfecta non cognoscimus quod 
vivat, nisi quando videmus eam florere. Unde dicit: come vita , idest, anima vegetativa,  supple, demonstratur, 
per verdi fronde , idest, cum viret. [55 -60] -  Però . Hic Virgilius ex praemisso principio elicit conclusionem 
principaliter intentam, scilicet quando anima meretur vel demeretur, et quando non. Et videtur dicere in effectu, 
quod primi  motus non sunt in potestate nostra, ideo per illos non habemus meritum, vel demeritum; sed 
secundi sic. Dicit ergo: Però l'uom non sape , idest, scire non potest, là onde vegna l'intelletto , idest, ratio, delle 
prime notizie , idest, primarum rerum quae sci untur, sicut principiorum vel maximarum, similiter nescit unde 
veniat affectus primorum appetibilium, unde dicit: e prima è appetibile l'affetto , sed ista non videtur bona litera, 

ideo dic et melius: e de' primi appetibili l'affetto , idest, voluntas prima,  quae dicitur primus motus, qui non est 
noster nec in nostra libertate. Hoc autem declarat per simile, dicens: che , idest, quae notitiae, vel principia, 
sono in voi , scilicet, ignotae, sì come studio in ape , idest, sicut ignoratur quare apes student circa faciendum 
mel potius quam muscae. Non enim potest assignari ratio nisi a virtute specifica: sic et in multis videmus, sicut 
Gallienus scribit de herba quae attrahebat sanguinem, quod rusticus expertus est in porcello. Ideo dicit: e 
questa prima voglia , ide st, affectus vel motus, non cape merto di lode o di biasmo , quia non est in potentia 
nostra. [61 -63] -  Or . Hic Virgilius concludit intentum, dicens: Or perchè ogni altra , scilicet, voluntas, si raccoglia 
a questa , <scilicet, primae, innata v'è , idest, intus nata in vobis, la virtù che consiglia >, scilicet, liberum 
arbitrium; unde paulo infra vocat istam virtutem innatam libertatem; unde dicit: et dell'assenso de' tener la 
soglia , idest, virtus eligendi bonum a malo; [64 -66] ideo subdit: questa è il principio , scilicet, voluntas arbitrii, 
quae est principium intrinsecum volitivum, là onde si piglia cagion di meritar in voi secondo che amor , rectus et 
perversus, accoglie e viglia , idest, recipit et expellit: et est verbum rusticorum purgantium fru mentum in area, 

qui excludunt superflua ab eo. [67 -69] -  Color . Hic Virgilius ad confirmandum conclusionem suam adducit 
optimum argumentum, quia sapientissimi hominum, sicut Aristoteles, Plato et alii adinvenerunt doctrinam 
moralem per quam homines viveren t prudenter in mundo, quod fecissent frustra perempta arbitrii libertate. 
Dicit ergo: Color , scilicet, philosophi magni, che ragionando , idest, ratiocinando et disputando, andaro al fondo , 
idest, ad profundum rationum quantum possibile est humano ingenio i nter tot errores, sicut praecipue 
philosophus libro Ethicorum, s'accorsero d'esta libertate , scilicet, arbitrii, innata , scilicet, hominibus, però 
moralità lasciaro al mondo , refraenando libertatem ne declinaret ad malum. [70 -72] Et concludit: onde poniamo  
che ogni amor , sive boni, sive mali, che dentro a voi s'accende , quia venit ab extra, sorga in voi di necessitate , 
quia nesciebat unde veniret intellectus primarum notitiarum et primi motus, in voi è la podestate di ritenerlo , 
ipsum amorem, ne declinet ad  malum. Et hic nota, lector, quod ista ratio si bene consideratur convincit omnes. 
Quis enim est ille medicus qui velit consentire quod non expediat curare aegrotum? quod tamen esset verum, si 
omnia de necessitate evenirent; quis astrologus velit suam arte m damnari, cum dicat posse obviari futuris 

contingentibus, si praesciatur per artem suam? quis iudex non irascatur si dicatur sibi quod iniuste punit 
malefactorem? quis mercator non dicat negligentiam nimium obesse negotiationi? quis sapiens non probet 
mul ta consilia esse necessaria mundo? quis agricola non novit culturam prodesse ad fertilitatem fructuum? Sed 
ut cito dicam, quaerunt homines excusationem, retorquentes omnia vitia sua in coelum, in fata, in fortunam, 
dicentes illud Cleantis philosophi: volen tem fata ducunt, nolentem trahunt . [73 -75] Et demum remittit Virgilius 
poetam ad theologiam, et dicit sententialiter quod ipse per se sua scientia naturali non potest altius accedere 
ad declarationem quaestionis, quia tantum iudicat causam per effectum; se d Beatrix intendit, quod nobilis 
virtus, idest, excellentior quae sit in homine est liberum arbitrium, quia per se ipsum meremur vitam aeternam, 
vel damnationem. Dicit ergo: Beatrice intende la nobile vertù , scilicet, innatam, per lo libero arbitrio, e per ò 



guarda che l'abbi a mente, s'a parlar t'apprende , sicut patebit V capitulo Paradisi, ubi dicit: lo maggior don che 

Dio , etc. Vel dic: recordare petere de hoc quando eris secum; unde tangit de hac re primo capitulo Paradisi 
quasi circa finem, ubi dicit, q uod ordo quem Deus dedit naturae causat in nobis primos motus etc.  

vv. 76 - 105  

[76 -78] La luna . Ista est tertia pars generalis in qua poeta describit purgationem accidiosorum; et primo facit 
descriptionem temporis, et videtur velle dicere breviter, quod lu na non erat amplius plena nec opposita soli, 
sicut erat in principio inferni, et oriebatur luminosa et splendens circa mediam noctem. Dicit ergo: La luna , quae 
erat decimanona, quasi a mezza notte ; hic erat vesper, tarda , ad oriendum, facea le stelle a noi  parer più rade , 
quia luna obfuscat minores stellas lumine suo; ideo dicit: fatta come un secchion che tutto arda , quasi dicat: 
semirotunda et rubea, sicut ignis in pharo qui tota nocte ardet ut dirigat navigantes ad portum; vel secundum 
aliam literam, scheggion , sicut saxum naturaliter ardens et emittens ignem. [79 -81] Et dicit: correa , illa luna 
sicut hic currunt accidiosi, contra 'l cielo , idest, firmamentum per zodiacum, quia luna sicut et sol et caeteri 
planetae moventur contra firmamentum; unde dicit:  per quelle strade , idest, speras, che 'l sole , existens in 

scorpione, infiamma allor , circa medietatem octobris, che quel da Roma , idest, homo existens Romae, il vede 
quando cade , idest, quando est in occasu, tra Sardi e Corsi . Ad quod est sciendum quod s ol tunc quando tendit 
ad occasum splendet versus Romam inter insulam Corsicam et Sardiniam, ita quod romani vident eum 
splendentem in facies eorum, si quis prospiciat inter dictas insulas, quia Roma respicit Arphacium quod est inter 
meridianum et occidens.  [82 -87] -  E quell' . Hic poeta ostendit quomodo fuerit conversus ad novam materiam 
accidiae; et vult dicere, quod cum exoneratus magno pondere dubiorum vellet modicum dare se otio et quieti, 
excitatus est a nova gente quae velociter currebat per viam illam . Dicit ergo: E quell'ombra gentil , idest anima 
nobilis Virgilii, non nobilitate generis sed virtutis et scientiae, per cui si noma , idest, nominatur et celebratur, 
Pietole , vicus est parvus unde fuit oriundus Virgilius, qui olim vocabatur Andes, più che villa mantovana , imo 
ipsa Mantua plus nobilitata est nomine Virgilii quam antiquitate, pulcritudine vel felicitate sua, deposta avea la 
soma del mio carcar , idest, mei dubii, quod nimis gravabat mentem meam, perch'io, ch'avea ricolta la ragion 
aperta e pia na , quam Virgilius fecerat solvendo, sopra le mie quaestioni , quae alias solutae et declaratae 

fuerant, stava com'uom che sonnolento vana , quasi dicat: ex parvo labore fessus dabam me somno more 
accidiosi. [88 -90] Et sic vide quomodo artificiose intrat mat eriam accidiae, quia fingit se subito vidisse novam 
gentem, dicens: ma questa sonnolenzia mi fu tolta , idest, statim fuit interrupta, da gente , idest, a genere 
accidiosorum, che era già volta a noi dopo le nostre spalle , quia currebant cum tanto studio quo d iam 
percurrerant totum circulum, et iterum volvebant cursum post terga eorum. [91 -96] -  E quale . Nunc poeta 
describit purgationem accidiosorum quibus dat meritissimam poenam. Fingit enim quod sunt in continuo labore 
currendo, loquendo, meditando, quia co ntraria contrariis curantur. Accidiosus enim peccat tripliciter, scilicet, 
corde, non cogitando de Deo, de salute sui et proximi, non dolendo de peccato, non vacando studio: ore, non 
orando et laudando Deum, non docendo proximum consolando, reprehendendo, et sic de multis: opere, non 
dando eleemosinam, non eundo ad ecclesiam, et ita de aliis. Ad propositum ergo qui vult purgare accidiam in 
se, ubi solebat stare, sedere, iacere, debet ambulare, currere; ubi solebat otiari debet negotiari; ubi solebat 

dormire  debet vigilare; et evigilans a somno dicere sibi et aliis: quid hic in tot annis egimus? comedimus, 
bibimus, dormivimus, tarde vero evigilavimus. Ordina sic literam, quae est aliqualiter fortis. Et illa gens iam 
dicta accidiosorum, falca , idest, girat, suo passo , quasi dicat: discurrebat, per quel giron , scilicet, quartum, 
venendo , idest, veniens, per quel ch'io vidi di color , quasi dicat: quantum potui comprehendere de numero 
illorum tam festine currentium, cui , idest, quos, buon voler e giusto amor caval ca; quia calcar soliciti amoris ita 
stimulat eos, et contra torporem militat ardor animi, qui cum sit pessimus ad multa, est optimus ad virtutem; 
nam, ut scribit Augustinus: Aristotiles vir excellentis ingenii eloquio Platoni impar deambulando disputare 
solebat, unde eius secta denominata est perypatetica; et sic faciebat exercitium salutare animae et corpori. Et 
declarat cursum et clamorem istorum per unam comparationem pulcram. Ad cuius intelligentiam debes scire, 
quod, sicut patet apud multos autores, th ebani solebant certo tempore celebrare festa Bacchi tempore 
nocturno; nam coronati hedera, induti pelle lincea, portantes hastas virentes in manu, exibant civitatem 
Thebarum, et discurrentes per ripas fluviorum suorum cum gaudio et furore invocabant nomen Bacchi et 

collaudabant: idem faciebant cum egebant vino et pluvia, ut scribit Statius. Dicit ergo: et illa gens discurrebat, 
tal , idest, tam festina cum fervore, quale Ismeno et Asopo , duo flumina Thebarum, vide già furia e calca , idest, 
festinantiam et fr equentiam gentium, di notte lungo di se , scilicet, per ripas suas, pur che i teban di Bacco 
avesser uopo , idest, indigerent ope eius. Et hic nota quantum comparatio auxiliatur proposito: si enim thebani 
surgebant de nocte ad canendas laudes Bacchi, qui fue rat repertor vini et triumphi, ut dicit Plinius, quanto 
magis christiani debent surgere et currere ad canendas laudes vero Deo, qui est dator omnium bonorum et 
triumphator malorum. [97 -102] -  Tosto . Hic poeta descripto cursu accidiosorum describit clamorem  eorum, et 
continuans partem parti dicit: tosto fur sopra noi , et ecce causam, perchè quella turba magna , quia maxima est 
turba talium vitantium laborem, si movea tutta correndo : et certe gravissima poena est istis assuetis otio. Et 
dicit: e duo dinanzi , p raecursores aliorum, gridavan piangendo , quia purgantes se, cantant plorando, et 
dicebant in improperium accidiae: Maria corse in fretta alla montagna , ut visitaret Elisabeth. Nam, ut habetur 
Lucae capitulo I, angelus veniens ad Mariam in civitatem Nazaret h, nuntiata sibi conceptione Salvatoris, dixit: 

et ecce Elisabeth cognata tua etc. Et continuo Maria audita conceptione Elisabeth surgens cum festinatione abiit 
in montana, et mansit cum ea tribus mensibus usquequo peperit; deinde reversa est domum suam. E t vere 
Maria fuit inimica accidiae omnimode orando, vigilando, laborando, currendo ad montem, fugiendo ad plana 
Aegypti etc. Et quia posset dicere accidiosus: non possum esse Maria; ideo statim adducit exemplum Caesaris. 
Et ad intelligentiam huius literae est breviter sciendum, quod, ut testatur Svetonius, Caesar fugato Pompeio ex 
Italia, et ordinata urbe ad libitum, dum tenderet in Hispaniam contra tres legatos potentissimos Pompei, non 
retardavit iter, licet Massilia pertinacissime clauderet sibi portas, et summa inopia retardaret eum; unde relicto 



Bruto ad obsidionem Massiliae, profectus in Hispaniam in brevi subegit omnia. Dicit ergo alter illorum duorum 

clamantium: e Cesare , scilicet, Iulius, punse Marsilia , quae est civitas in provincia Narbonensi, nam  dimisit ibi 
Brutum in obsidione, de cuius victoria dicetur Paradisi capitulo IX, e poi corse in Ispagna , idest, velocissime ivit, 
per soggiugar Ilerda , quae est civitas in Hispania citeriori, ubi erant Petreius et Afranius duces Pompei, quos 
compulit ad d editionem per sitim; et continuo Varro qui erat in ulteriori Hispania sponte se dedidit. Et hic nota, 
lector, quod nullum exemplum poterat adducere poeta magis proprium; quia nullus unquam mortalium fuit 
magis inimicus accidiae, quam Caius Caesar, sicut po test colligi saepe ex Iulio Celso et Svetonio Tranquillo, qui 
scribit libro primo, quod Caesar ultra fidem erat patiens laboris, et longissimas vias incredibili celeritate 
confecit, aliquando centum milliaria in una die; et si flumina retardabant, transiba t cum utre inflato, ita ut suos 
nuntios saepe praeveniret. [103 -105] Et subdit generale incitamentum aliorum, dicens: gli altri , sequentes 
primos, gridavano appresso, ratto, ratto, che 'l tempo non si perda , quo nihil est carius, per poco amore ; et 
assigna t causam optimam, dicens: chè studio di ben fare rinverda grazia ; quae aruerat propter accidiam, quae 
est amor diminutus.  

vv. 106 - 129  

[106 -108] O gente . Ista est quarta pars generalis, in qua poeta introducit unum spiritum modernum qui fuerat 
valde accidi osus in vita; et primo praemittit generalem persuasionem Virgilii ad illos spiritus currentes et 
clamantes, ut reddat eos benevolos erga autorem manifestans gratiam inauditam concessam illi viventi. Dicit 
ergo Virgilius: O gente in cui fervore acuto , idest , ardens amor summi boni, ricompie , idest, supplet et 
restaurat, forse adesso , idest, nunc de praesenti, negligenzia , idest, accidiam, o indugio , idest, moram, vel 
tarditatem ad cognoscendum, vel acquirendum verum bonum; dilationem dico, messo da voi in ben far per 
tepidezza , idest, per accidiam, quae est quaedam tepiditas pigerrima. [109 -111] Et facit narrationem cum 
petitione, dicens: questi , idest, hic poeta novus, che vive , scilicet, in prima vita, in mortali corpore; et quia ista 
videtur res miranda,  et non de facili credenda statim interponit, et dicit: e certo io non vi bugio , idest, non 
mentior, vuol andar suso , ad novum circulum, pur che 'l sol ne riluca , idest, dummodo dies redeat; nam de 
nocte non potest iri per purgatorium, sicut iam totiens po situm et expositum fuit supra. Et petit dicens: però ne 

dite ond'è presso il pertugio , idest, ostium intrandi perforatum et excavatum in saxo. [112 -114] Et dicit: parole 
furon queste del mio duca , idest, Virgilii, qui ut recte duceret me sic petebat. -  Et un . Hic poeta ponit 
responsum unius spiritus singularis, qui docet viam iuxta petitionem Virgilii; unde dicit: Et un di quelli spirti , 
quidam abbas veronensis solicitus et expeditus, multum currens sine cappa longa, disse: vieni , et sic vide 
quomodo bene s e habuerit more purgantis accidiam, quia non tardavit cursum suum, non implicavit se exordiis, 
sed sine mora subito respondit: vieni dirieto a noi , per vestigia nostra, e troverai la buca , idest, os foraminis. 
[115 -117] Et continuo ipse spiritus se excusat , quia honesta causa stimulat eum, dicens: noi siam sì pien di 
voglia a moverci , ubi olim per contrarium volebamus tantum stare et quiescere, che ristar non potem , licet sit 
res spectabilis et stupenda videre hominem hic in carne viventem. Et continuans cu rsum, dicit: però perdona , 
scilicet nobis omnibus, se tieni , idest, reputas, nostra giustizia , supple, esse, villanìa . Et hic nota quod poeta 
noster signanter hoc fingit, quia videmus de facto multos expendere tempus vane, qui dum tendunt ad negotia 

honest a et utilia remorantur ut complaceant hominibus, et loquuntur et confabulantur delectabilia. Ideo 
eleganter Cato ille Censorius laboriosus ait in libro originum: ex omni otio rationem esse Deo reddendam, et 
non solum ex operibus, sed etiam ex verbis; nam u t idem elegantius dixit: vita humana est simillima ferro: 
ferrum si exercetur paulatim consumitur, sed continuo in dies magis et magis fit lucidum et splendidum; si vero 
non exercetur contrahit semper rubiginem, et in se ipso deficit et fit obscurum et tur pe. [118 -120] -  Io . Hic 
praedictus spiritus manifestat se ipsum describens se a dignitate, a loco, a tempore. Et ad intelligentiam 
plenam huius literae est primo sciendum, quod iste spiritus dicit se fuisse tempore Barbaerussae, quo Fridericus 
I de Suevia,  de quo alias facta est mentio, imperavit annis triginta septem. Qui prius fuit amicus ecclesiae, sed 
postea habuit litem cum Alexandro III senensi, qui excommunicavit eum. Quo tempore multa bella habuit in 
Italia cum lombardis faventibus papae; et victor omnium destruxit Spoletum et Terdonam: Laudum 
transmutavit: aedificavit Cremam, et Cremonam recepit per deditionem. Et inter memoranda gesta, 
Mediolanum per obsidionem cepit anno Domini MCLXIII, quod prostratis moeniis totum igne cremavit, et fecit 

arari e t seminari sale. Et fecit de romanis miserabilem stragem: propter quae Alexander timens furorem 
potentiae eius, confugit Venetias, ubi reverenter receptus moram fecit. Cuius favore mediolanenses 
reaedificaverunt eorum civitatem eversam, anno Domini MCLXVII I. Deinde paulo post ipsi cum auxilio 
cremonensium, placentinorum, et aliorum lombardorum amicorum ecclesiae, fundaverunt novam civitatem 
contra Papiam semper inimicam Mediolani quae faverat Friderico; et hanc terram in contemptum Papiae 
Alexandriam vocave runt. Et dux Venetiarum magna classe gessit bellum navale cum Henrico imperatoris filio, 
quem victum et captum duxit Venetias. Fridericus videns, fortuna mutata, se continuo declinare, et Alexandrum 
exaltari favore Ludovici regis Franciae, et Henrici regis  Angliae generi sui, et Guilielmi optimi regis Siciliae, 
venetorum et lombardorum, per legatos petiit pacem et veniam, et veniens Venetias procidit ad pedes papae. 
Cuius gutturi papa applicans pedes, dixit illud psalmistae: Super aspidem et basiliscum ambu labis et 
conculcabis leonem et draconem . Et imperatore dicente: non tibi sed Petro; papa respondit: ego sum vicarius 
Petri. Demum Fridericus pro satisfactione cum universo exercitu transivit in Syriam ad redemptionem Terrae 

Sanctae, et suffocatus est in fl umine Antiochiae, cum se lavaret calore aestivo. Nunc veniendo ad literam, dicit 
iste spiritus: Io fui abate , et vocatus est abbas Albertus, vir bonus moribus et vita: quem, quia poeta noverat 
fuisse valde accidiosum (quo vitio laborant multi praelati) ide o ipsum introducit hic sic loquentem. Et tangit 
locum, dicens: in San Zeno a Verona . Ad quod notandum, quod Zeno fuit octavus episcopus Veronae anno 
Domini CLXV, pontificatu Dionysii papae, vir magnae sanctitatis, scientiae, et eloquentiae; qui multa et pu lcra 
volumina edidit in sacra scriptura. Nota etiam, quod sanctus Zeno est in tribus locis in Verona, scilicet in monte; 
alius iuxta Athesim, et est parvum oratorium, sive parva capella: et de isto credo, quod non loquatur beatus 



Gregorius in Dialogorum li bro, ubi scribit, quod cum semel Athesis fluvius inundasset civitatem Veronae, aqua 

non intrabat per fenestras ecclesiae sancti Zenonis: et est tertius sanctus Zeno longe a flumine quasi per 
iactum teli, cuius ecclesia nullam vidi pulcriorem in Verona. Et de isto debet intelligi hic per excellentiam, et 
quia haec ecclesia habet monachos, et ibi fuit abbas iste Albertus, qui hic loquitur. Et describit tempus a 
principe, dicens: sotto l'imperio del buon Barbarossa ; vocat Fridericum bonum, quia fuit vir virtuo sus, strenuus, 
largus triumphator et corpore pulcer, et a colore denominatus est Barbarossa . Et tangit singularem victoriam 
eius, dicens: di cui dolente ancor Milan ragiona ; quia dolenter memorat ruinam suam. Nam in eius eversione 
octuaginta duo millia hom inum dispersa dicuntur; ita ut aliqui transiverint ad barbaras nationes: et hoc de 
mense Martii. Et stetit sic destructum quinque annis. Et hic nota quod Mediolanum metropolis Lombardiae olim 
aedificatum est a gallis. Nam galli senones duce Brenno, transce nsis Alpibus et expulsis tuscis, non longe a 
Ticino flumine audiverunt eum locum in quo conscenderant agrum insubrium appellari; et quia villa Galliae sic 
vocabatur, sequentes nomen loci condiderunt urbem quam Mediolanum appellarunt; unde mediolanenses gal li 
insubres saepe vocantur a Tito Livio et aliis, et usque in hodiernam diem bona pars agri mediolanensium 

vocatur insubrium. Vocaverunt autem Mediolanum ab augurio notabili, quia in eius aedificatione inventa est 
porca pro media parte lanosa. Unde Mediola ni in palatio annonae sunt inscripti hi versus: Sus fuit inventus ubi 
fixit castra iuventus: In medio tergo lanam tulit, accidit ergo, Ut nomen aptaret Mediolanumque vocaret . Alii 
tamen dicunt quod Mediolanum est quasi in medio duorum amnium, scilicet Tici ni et Ambri vel Adduae. Fuit 
autem Mediolanum olim potens civitas, et iam florens tempore magni Marcelli, qui regem eorum Viridomarum 
manu sua obtruncavit. Sed Papia postea fuit potentior tempore regni longobardorum; fuit enim sedes regni 
eorum: hodie tame n est subiecta Mediolano cum maiori parte Lombardiae. [121 -123] -  E tale ha già . Hic dictus 
abbas, quia fecerat mentionem de sancto Zenone, cuius monasterium ipse egregie gubernaverat, dolenter facit 
querelam de alio quodam abbate successore suo, qui nequi ter tractabat illud dives et nobile templum. Et ad 
intelligentiam huius literae oportet scire, quod mortuo Eccerino de Romano, Mastinus de la Scala factus est 
dominus Veronae. Quo trucidato ab aemulis, Albertus frater eius successit in dominio et vindicavi t mortem 
fratris. Ex Alberto natus est capitaneus Bartholomaeus, Alboinus et Canis Grandis. Habuit et filium naturalem, 

qui vocatus est Ioseph. Hic fuit abbas sancti Zenonis; vir probus et integer a principio, sed consilio medicorum 
tacta muliere, velut in quinatus pice diaboli, factus est sceleratissimus. Nam cum Alboinus, qui successerat 
Bartholomaeo in dominio, vellet ex pusillanimitate reducere comites sancti Bonifacii in Veronam, abbas, 
conquerente Cane, tamquam animosus increpans amare Alboinum, armata  manu ivit, et trucidavit multos ex 
dictis comitibus ad villam eorum, quae insula Comitum primo, postea vocata est insula de la Scala. De isto ergo 
abbate loquitur hic praedictus abbas; et dicit dolens de mala tractatione sui monasterii: E tal , scilicet, A lbertus 
de la Scala, ha già l'un piè dentro la fossa , quia fessus senio videbatur iam proximus morti, che tosto piangerà 
quel monistero , quia, scilicet, morietur et luet poenam iniuriae factae sancto loco; unde dicit: e tristo fia 
d'avervi avuto possa , sci licet, in ipsum nobile monasterium: et in hoc tacite arguit dominos temporales, qui 
iniuste occupant bona ecclesiarum, aut indignissimis tradunt. [124 -126] Et assignat causam, dicens: perchè suo 
figlio , scilicet, Ioseph, mal del corpo intero , hoc dicit, qu ia erat claudus, e della mente peggio , quia erat pravus 

animo, e che mal nacque , quia ex damnato coitu conceptus fuerat, ha posto il luogo di suo pastor vero , cum 
tamen potius esset lupus raptor; fuit enim homo violentus, de nocte discurrens per suburbia c um armatis, 
rapiens multa, et replens meretricibus locum illum. Et fuit alius abbas Ioseph in dicto loco, spurius Alberti 
iunioris fratris Mastini, sceleratior illo primo. Ideo bene dicebat quidam veronensis, quod sanctus Zeno 
expellebat daemones, et habeb at eos intra domum. Hoc dicebat, quia mulier, quando est daemoniata, ducitur 
ad sanctum Zenonem. [127 -129] Et ultimo poeta concludit, quod non potest plura referre de dicto spiritu. Unde 
dicit: io non so se più disse, o s'ei si tacque, tanto era già di là da noi trascorso , quia numquam dimiserat 
cursum propter loqui; ma questo intesi e ritener mi piacque . Quasi dicat: hoc unum notavi, ut memoriam 
faciam ad arguendum violatores sacrorum.  

vv. 130 - 145  

[130 -132] E quei . Ista est quinta pars et ultima, in qua poeta docet vitare accidiam, ostendens eius tristes 
effectus. Et pulcre fingit quod Virgilius ostendit sibi duos detestantes accidiam. Dicit ergo: E quei , scilicet, 

Virgilius, che m'era ad ogni uopo soccorso , hic en im indigebam succursu, quia non poteram amplius videre 
dictum spiritum; ideo ne perderem tempus, disse: volgiti qua , scilicet, a tergo, vedine due ; sic vide quod poeta 
magna arte fingit quod duo spiritus primi vadunt cantantes laudes solicitorum, sicut Cae saris et Mariae, et alii 
duo ultimi per contrarium vadunt cantando convitia accidiosorum. Unde dicit: venir dando all'accidia di morso , 
idest, mordaciter lacerando et vituperando et merito; unde nota, te rogo, quod accidia tristis mater otii, nutrix 
libidi nis, tardatrix operum, inimica laborum, premit animum, ligat membra, marcescit sorde, improvida, caeca, 
amica somni, sine ulla laudabili cura; contraria studio, socia pigritiae, praenuntia paupertatis, inutilis, sterilis, 
mortua dum vivit. [133 -135] -  Dire tro . Hic poeta describit cantum istorum, et dicit quod primo cantabant 
accidiam infelicissimam hebraeorum. Ad quod est sciendum quod nulla gens magis peccavit per accidiam quam 
hebraei, cum nulla magis teneretur cognoscere Deum et quaerere benefactorem suu m, qui liberaverat eos de 
amarissima servitute Aegyptiorum per Moysem cum manifestissimis miraculis, et aperuit mare, in quo mersit 
Pharaonem, et pavit eos manna in deserto, et alia beneficia innumerabilia fecit; et tamen fuerunt tam lenti, 

imo, ut melius dicam, tam maligni et ingrati quod quadraginta annis erraverunt per desertum, et saepe 
voluerunt reverti in Aegyptum, et saepe voluerunt mactare ducem suum; ideo dicit: et illi duo mordentes 
accidiam, diretro a tutti , quia postremi erant, dicean , cantando,  prima fue morta la gente , scilicet, hebraeorum, 
qui fuerunt ultra sexcenta millia virorum, a cui il mar s'aperse , per tactum virgae Moysi, che Iordan , qui est 
fluvius in confinio sive primo ingressu Terrae Sanctae, vedesse le rede sue , quia omnes mortui s unt antequam 
pervenirent ad Iordanem, quem postea haeredes eorum transiverunt sicco pede, sicut patres transiverant 
mare. Ipsi enim quasi iure haereditario debebant succedere in terram Chanaan promissam sibi a Domino; vel 



dic e converso: antequam haeres su us videret Iordanem. [136 -138] -  E quella . Hic poeta tangit alium effectum 

vilissimae accidiae in gente troiana, de qua scribit Virgilius IV Eneidos, quod cum Eneas in Sicilia celebraret 
ludos ad tumulum Anchise patri suo, quidam senes, iuvenes, et muliere s fatigati longa peregrinatione, et 
magnis laboribus extaediati incenderunt naves Eneae ne haberent ulterius navigare et subire nova pericula; 
quibus Eneas usus saviori consilio constituit novam terram in Sicilia, ubi reliquit totam turbam imbellem. Dicit 
ergo: e quella , scilicet, gens; et non dicas quod loquatur de Creusa, sicut quidam volunt et male, che l'affanno 
non sofferse , idest, non toleravit patienter laborem, col figliuol d'Anchise , idest, Eneae, fino al fine ; et vere ista 
gens fuit vilis et lenta , quia cum venisset a Troia in Siciliam, cum tot laboribus, periculis et incommodis, bene 
poterant transire Italiam, quae est separata a Sicilia angustissimo pharo Messanae. Ideo bene dicit: offerse se 
stessa a vita , idest, ad vivendum in otio, senza glori a, quia non venit cum aliis ad fundandum romanum 
imperium gloriosum. [139 -145] -  Poi. Hic ultimo poeta finiens tractatum accidiae et claudens istud nobile 
capitulum describit suam dispositionem et apparatum ad sequentem materiam. Unde dicit: Poi quando que lle 
ombre , idest, animae praedictae, fur da noi tanto divise , per distantiam loci, che veder più non potersi , nec 

audiri similiter, ideo ne incurrerem vitium accidiae, nuovo pensiero , scilicet, de nova materia venanda, dentro a 
me si mise , idest, intravit mentem meam, del qual più altri nacquero e diversi ; et dicit: e tanto d'uno in altro 
vaneggiai che gli occhi per vaghezza ricopersi , quasi dicat: obdormui, e 'l pensamento in sogno trasmutai . Vult 
dicere, quod in somno fecit mirabile somnium quod describit ur mirabili arte capitulo sequenti; et per istud 
somnium poeta dat intelligi profundam abstractionem mentis, per quam fecit altam fictionem, ut statim 
sequitur.  

XIX  

[Introduzione]  

Cantus decimus nonus, ubi post aliquam visionem cum Virgilio aliqua recepta vit Dantes, et hoc facto, 
invenerunt avaros sub titulo cuiusdam papae, et de modo poenae ipsorum; et sicut ille papa cum Dante multa 
receptavit.  

 
Nell'ora che non può il calor diurno . Postquam in capitulo praecedenti poeta tractavit et determinavit de vit io 
accidiae, nunc consequenter in isto capitulo XIX, agit et tractat de vitio avaritiae, quae punitur et purgatur in 
quinto circulo. Et praesens capitulum potest dividi in quatuor partes generales; in quarum prima poeta describit 
somnium suum. In secunda d escribit introitum ad quintum circulum, et apparitionem angeli qui dirigit eum ad 
viam suam, et purgat a vitio accidiae, ibi: Io volsi . In tertia describit poenam et purgationem avarorum in uno 
spiritu moderno specialiter, ibi: Com'io . In quarta et ultima solvit unum dubium circa praedictum spiritum, ibi: 
Io m'era .  

vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primum veniens dico quod poeta describit somnium suum: et quia semper somniat circa auroram 
quando fiunt somnia vera, ideo primo describit horam temporis dupliciter, scilicet, per viam naturalem. Ad cuius 
intelligentiam debes primo scire, quod sol cum est in nostro hemisperio superiori reverberat terram radiis suis 

et calefacit ipsam et vicinam partem aeris; sed post occasum solis luna frigefacit, sicut sol calefacit: sed tamen 
propter calorem diurnum praecedentem terra calefacta resistit usque ad diluculum; et sic calor diurnus illa hora 
vincitur a terra quae est frigida et sicca, et aliquando a Saturno planeta frigido, sicco et nocturno. Dicit ergo: 
Nell'ora , scilicet, in auror a, che 'l calor diurno , quem sol facit in die et durat usque ad illam horam, non può più 
intiepidar , idest, temperare, il freddo della luna , scilicet, nocturnum, quod luna facit in nocte; ille, dico, calor 
diurnus, vinto da terra , quae est frigida, et talor , idest aliquando, da Saturno , qui et ipse frigidus est; unde 
quidam dicunt: cave tibi a coniunctione lunae cum Saturno. [4 -6] -  Quando . Hic poeta describit horam temporis 
artificialiter. Ad cuius intelligentiam debes notare quod geomantes utuntur mul tis figuris factis ex punctis, sed 
una praecipue quae dicitur fortuna maior, quae fuit abstracta a sex stellis similiter dispositis, ut patet in ista 
figura ***, quae oriuntur in aurora; et dicunt quod ista fortuna maior est figura in fine aquarii et in pr incipio 
piscis etc. Dicit ergo: Quando i geomanti , geomantia dicitur a geos , quod est terra, et mantos , divinatio, quasi 

scientia facta in divinatione terrae, sic dicta quia indi et saraceni in ortu solis accedebant ad litus maris, et 
faciebant ibi puncta sua paria vel imparia in arena maris, quem morem adhuc hodie servare dicuntur: veggiono 
lor maggior fortuna sorgere in oriente , in aurora, innanzi all'alba , quae statim sequitur auroram. Et dicit: per via 
che poco le sta bruna , quia statim succedit alba or iente sole qui clarificat aerem. Et hic nota quod geomantia, ut 
aliqui volunt, est commune refugium astrologorum; et ex hoc non videtur spernenda penitus, quia habet aliqua 
principia in astrologia; unde appellatur astrologia minor. Alii tamen dicunt quod g eomantia non est scientia nisi 
eo modo quo sortes, nisi fiat sub constellatione veridica vel falsidica; unde si fiat in aurora quando Venus vel 
Mercurius sunt orientales solet dicere verum, nisi Mars obstet vel aliqua stella de natura Martis. Sed quicquid 
dicant nihil credo geomantibus cum nihil credam astrologis. Et si vis bene ordinare literam incipe a rhythmo 
sequenti, deinde revertere supra ad primum. [7 -9] -  Mi venne . Hic poeta descripta hora, nunc describit 
somnium quod fecit in tali hora. Et ad decla rationem literae volo te scire, quod poeta noster per istud mirabile 
somnium praefigurat materiam de qua tractaturus est; quia enim iam tractaverat de quatuor vitiis capitalibus, 

quae sunt spiritualia secundum Gregorium, nunc tractare intendens de reliquis  tribus, quae sunt corporalia et 
versantur circa delectabilia, fingit sibi apparere unam foeminam mirabiliter deformatam, quae paulo post per 
inspectionem eius mirabiliter reformatur, et pulcra et placida videtur. Nota ergo profundam fictionem poetae: 
nam per istam mulierem sic transformatam in contrariam figuram poeta figuraliter repraesentat nobis 
illecebram et voluptatem mundanam, quae recte ad modum mulieris est in se turpis, horribilis, et odibilis 
quantum ad existentiam et rei veritatem; sed est pulcr a, placibilis et amabilis quantum ad apparentiam et 



umbram exteriorem. Hanc ergo mulierem prodigiosam poeta describit a quinque organis defectuosis: primo, 

quia erat balbutiens lingua; secundo, lusca visu; tertio, clauda pede; quarto, trunca manu; quinto, fucata 
colore. Nunc ergo his praemissis veniendum est ad literam exponendam, quae male exposita est a multis, qui 
putaverunt istam mulierem figurare solum avaritiam, de qua tractatur in praesenti capitulo, quod tamen est 
penitus falsum, imo figurat avariti am, gulam et luxuriam, ut statim clarebit ex ipsa expositione. Dicit ergo 
poeta: Una femmina balba ; hoc respicit avaritiam quae non loquitur clare et aperte, sed implicite et dolose: 
gulam, quia ebrietas facit linguam grossam, ita ut non possit articulate loqui: luxuriam, quae facit hominem 
adulari, lingere et multa fingere falso; negli occhi guercia : hoc facit avaritia, quia avarus non videt recte, nimia 
cupiditate caecus tam habendi, quam retinendi; hoc facit gula, quae reddit oculos lippientes et visum d estruit; 
luxuria multo fortius, quia offuscat oculos corporales et intellectuales, et quid deceat non videt ullus amans: e 
sopra i piè distorta , talis est avaritia quae numquam recte incedit, nec iudicat recta lance; gula peius, quia 
ebrius praestat risum videntibus ipsum ambulare tortuose: luxuria pessime vadit per viam rectam, con le man 
monche , istud patet in avaro, qui nihil dat, nil recte facit nisi cum moritur; unde paulo infra audies quod avari 

stant manibus et pedibus ligati; gulosus nihil vult oper ari, luxuriosus minus, imo luxuria fovetur inertia et 
accidia, e di colore scialba : hoc verificatur in avaro, guloso et luxurioso qui habent bona tantum simulata. 
Omnes isti communiter habent faciem pallidam et sine colore; talis, inquam, mulier, mi venne in sogno , hoc est 
propter abstractionem mentis dedit se ad considerandum quid esset ipsa voluptas, et vidit quod realiter erat 
talis si bene inspicitur. [10 -15] -  Io . Hic poeta descripta natura vera ipsius voluptatis, describit ipsam 
apparentiam fictam: et  fingit subtiliter quod inspectione sua illa visa est tota reformari, per quod dat intelligi 
quod infirmitas humani visus facit illam videri pulcram quae non est. Unde loquitur proprie, et dicit: Io la 
mirava , idest, cum admiratione respiciebam; et sic tan git quid nos decipit, quia miramur ista talia vilia 
tamquam meliora et pulcriora quam sint. Et continuo ostendit reformationem istius mulieris per comparationem 
pulcerrimam, quae breviter stat in hoc, quod sicut calor solaris in die refocillat membra oppre ssa a frigore 
nocturno, ita intuitus eius reformabat omnia membra turpia illius mulieris. Dicit ergo: e come il sol conforta le 
fredde membra, che la notte aggrava , nimio frigore quod contrahit et ligat membra; così lo viso mio , qui est 

causa amoris, le fa cea la lingua scorta , idest, expeditam, quae prius erat balba, ita quod, scorta , est hic nomen 
adiectivum, non substantivum; similiter, e poscia la drizzava ; exponunt aliqui illam linguam ad cantandum; tu 
vero dic ipsam mulierem, quantum ad oculos, pedes e t manus, in quibus erat obliquitas; in poco d'ora , quia 
faciliter et cito fallitur et inescatur oculus noster, e così le colorava lo smarrito volto , qui prius erat pallidus et 
sine colore; et dicit: come amor vuole , quia amor caecus faciebat illam turpem v ideri pulcram, ita quod 
amorabatur de ea, et ita rectificabat, ornabat et colorabat eam. Et hic nota quod comparatio est valde propria; 
nam calor amoris ad modum solis colorat et ornat illam mulierem de se frigidam et tristem quantum ad omnes 
partes suas; avaritia enim procedit a frigiditate, ideo mulier est naturaliter avara; ebrietas infrigidat hominem; 
unde videmus quod ebriosi stant libenter ad solem, ut dicit Aristoteles libro Problematum, et Macrobius; luxuria 
vero extinguit calorem naturalem. [16 -18]  -  Poi. Hic poeta describit dulcem cantum huius fallacis mulieris tam 
mirabiliter reformatae, in quo praedicat mirabilem potentiam suam. Dicit ergo: Poi ch'ella avea il parlar così 

disciolto , quod prius erat ligatum balbutiae, cominciava a cantar , cum magn a delectatione, sì che con pena 
avrei rivolto , idest, difficulter removere potuissem, mio intento , idest, meam intentionem, da lei , ita affixe 
attendebam illi. [19 -21] Et explicat cantionem eius, dicens: illa mulier, cantava: io son io son , dicit bis ad 
ma iorem expressionem, dolce sirena ; sirenes secundum fictionem poeticam sunt monstra maris antiqua 
suavissimo cantu seducentia navigantes, quos sopitos submergebant et spoliabant. Ideo bene in universali 
vocat voluptatem hic sirenem, quae propinat dulce vene num. Unde dicit: che 'n mezzo il mar , idest, in isto 
mundo amaro, i marinar dismago , idest, navigantes disturbo, tanto son di piacer a sentir piena ; et bene dicit, 
quia quantum ad sensum videtur habere summam placibilitatem, quae tamen summe conturbat inte llectum. 
[22 -24] Et subdit efficaciam potentiae suae, quia non solum incautos, sed et oculatissimos viros exorbitare 
fecit. Unde dicit: Io volsi Ulisse , qui fuit prudentissimus longa experientia, dal suo camin vago , quia 
peregrinatus est per decennium, al canto mio ; sed contra Homerus XI Odysseae dicit, quod Ulyxes vitavit 
sirenes, quia fecit se alligari malo navis, et obturavit sibi aures cum cera ne audiret cantum earum. Dici potest 

quod poeta loquitur de Circe et Calypso, quae verae sirenes detinuerunt U lyxem, Circe per annum, Calypso per 
multos. Et concludit generalem potentiam suam in omnibus, dicens: e qual meco s'ausa , idest, quicumque facit 
sibi habitum per longam consuetudinem in ipsis voluptatibus, rado sen parte sì tutto l'appago , idest, ita 
conte nto eum. [25 -27] -  Ancor . Nunc poeta describit aliam mulierem pudicam potentius insurgentem contra 
illam meretricem impudentissimam. Per hanc intelligit virtutem rationalem quae detegit turpitudinem primae, et 
docet vitare illius blanditias. Dicit ergo con tinuative: Ancor non era sua bocca richiusa , quia adhuc persistebat in 
cantu suo, quando una donna , bene vocat istam dominam, ubi illam vocaverat famulam, quia ratio debet 
dominari, et passio famulari; apparve , scilicet, in somnio, santa , quia efficit homines sanctos, imo deos, vel 
santa , idest firma, ubi illa erat mobilis et mutabilis, e presta , quia statim succurrit homini contra appetitum 
sensualitatis, lunghesso a me , idest prope me, in favorem meum, per far colei confusa , quae prius gloriabatur 
de potentia et placibilitate sua. [28 -30] Et ostendit quomodo recurrit ad Virgilium, dicens: dicea , scilicet, ego 
Dantes, fieramente, o Virgilio, Virgilio , admirative loquitur, chi è questa?  scilicet, domina, tam imperiosae 

autoritatis: et ei , scilicet, Virgilius, venìa con gli occhi fitti pur in quella onesta ; et sic vide quod oculus Dantis in 
carne positus respiciebat tantum cum delectatione illam primam lubricam, sed oculus Virgilii sine carne 
respiciebat istam secundam cum veneratione: illa enim videbatur pulcra et amabilis, ista vero rigida, sed 
venerabilis. [31 -33] Et subdit maiorem potentiam istius mulieris, quae faciliter confundit illam, dicens: et ista 
mulier, prendea l'altra , vel Virgilius fuit, e dinanzi l'apria fendendo i drappi , et bene; nam pulcritudo tota illius 
consistit solum in superficie. Nam avaritia videtur pulcra in auro, argento, vestibus; gula, in cibis, vinis; luxuria 
videtur pulcerrima in mulieribus, sed interius latet omnis turpitudo et abominatio; unde dicit: e mostrav ami il 
ventre , vas foetidum: ideo concludit somnium, quel mi svegliò , idest, excitavit me dormientem, col puzzo che 
n'uscia . O quam bene, quam pulcre dicit iste honestus et verax poeta: nonne est magnus foetor avari qui 



foedat omnia pulcra et honorabilia s ua miseria? ideo harpiae stercorant mensam avari. Qualis foetor gulosi? 

nonne ex ebrietate cadit in lutum? os eius foetet, nares fluunt, oculi lacrymantur, imo evomit vinum, effundit 
venenum. Quantus sit foetor luxuriae foedum est dicere.  

vv. 34 - 69  

[34 -36 ] Io volsi . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta tractat de introitu ad quintum circulum, et 
purgatione sua facta per angelum. Et primo ostendit quomodo Virgilius invitavit eum ad procedendum in via 
sua, dicens: Io volsi gli occhi al buon maestro ;  ac si diceret: quid restat agendum? e mentre , idest, interim cum 
volverem oculos, voce , scilicet Virgilii, venit ad me, come dicesse: surgi , quia satis dormisti, et phantasiasti, e 
vieni, troviam la porta , novi circuli, per la qual tu entre . [37 -39] Et co ntinuo tangit suam obedientiam cum 
descriptione temporis, dicens: su mi levai, e' giron de l'alto monte , qui tendit usque ad coelum, eran già pieni 
dell'altro dì , scilicet tertio, quasi dicat: omnes circuli purgatorii erant iam illuminati novo sole. Unde d icit: et 
andavam col sol nuovo alle reni , quia tunc erant conversi ad occidentem; et haec est tertia dies postquam 
intraverunt purgatorium. [40 -42] Et subdit suam dispositionem in ista via per unam comparationem 

domesticam et claram, dicens: seguendo lui , bonum ducem, portava la mia fronte , incurvatus ad terram, come 
colui che l'ha di pensier carca ; magna enim et fortis cura gravabat mentem suam propter illam mirabilem 
visionem; ideo dicit: che fa di se un mezzo arco di ponte , qui incurvat se eo modo quo se miarcus sive semivolta 
pontis lapidei supra flumen. [43 -45] -  Quando . Hic poeta ponit quomodo fuerit directus ab angelo, dicens: sic 
ergo ibam, quand'io udi' parlare , scilicet, ab angelo, venite, qui si varca , idest, hic est passus ad alium circulum, 
in mo do soave e benigno , quia vox non erat humana, ideo dicit: qual non si sente in questa mortal marca , 
idest, non auditur in isto mortali mundo. [46 -48] Et subdit quomodo traxerit eos, et per quem locum, dicens: 
colui che sì parlonne , scilicet angelus, volsec i in su , versus altum montem, con l'ali aperte , quibus portabat 
gratiam, che parean di cigno , quasi dicat, albis. Est enim cygnus avis alba, canora, cui recte similatur angelus 
ratione albedinis, quia est purissimus, et ratione cantus suavissimi, qui est i n angelo; tra i due pareti del duro 
macigno , idest, saxi, in quo erat excavata scala, ita quod saxum erat excavatum hinc inde tamquam paries 
rectus: lapis enim macignus appellatur ille durus ex quo fiunt macinae. [49 -51] Deinde ostendit quomodo 

purgaverit eum, dicens: mosse le penne sue , idest, alas albas, e ventilonne ; et per hanc ventilationem tacite 
dat intelligi quod angelus abrasit a fronte eius quartum P, idest, peccatum accidiae. Et ecce quomodo 
pronuntiavit eum absolutum; affermando , illos qui lugent esser beati ch'avran di consolar l'anime donne , idest 
qui habebunt in coelo animas suas dominas consolationis. Vult dicere, quod angelus dixit illud Matthaei V 
capitulo: Beati qui lugent quoniam ipsi consolabuntur ; quasi dicat: Beati qui deplorant p eccata sua in vita, sicut 
fecit ipse poeta, qui vere fuit parum accidiosus, nec distulit poenitentiam post mortem, sicut alii qui erant hic. 
[52 -54] -  Che hai . Hic poeta ostendit quomodo Virgilius petiverit ab eo de causa suae alterationis, dicens: La 
guid a mia incominciò a dirmi, Che hai che 'n vêr la terra par che guati , idest, respicis, cum tamen magis 
deberes respicere coelum, quanto magis salis in altum: et hoc dixit: poco dall'angelo ambedue sormontati , 
idest, nobis ambobus parum separatis ab angelo p er ascensum, quasi dicat: cum modicum ascendissemus post 
ventilationem et locutionem angeli. [55 -57] Et subdit responsionem suam, dicens: et io ; supple, dixi sibi, 

novella vision , numquam alias visa per alium, ch'a se mi piega , idest, trahit me ad cogitand um super ipsa, ut 
intelligam quid sibi velit res tam nova; ideo dicit: sì ch'io non posso dal pensier partirmi , nisi inveniam quid latet 
sub ista figura; ideo dicit: fa irmi con tanta suspicion , idest, cum tanto dubio inclinante me ad terram. [58 -60] 
Deind e ponit declarationem Virgilii circa dubium suum, qui primo replicat formam somnii sub brevitate. Unde 
dicit: disse ; ille Virgilius: vedesti quella antiqua strega , idest, inveteratam meretricem, quae ab initio mundi 
seduxit hominem, che sola sopra noi omai  si piagne , idest, punitur et purgatur deinceps in tribus circulis 
superioribus; vel dicit: quae sola plorat super nos, quia dolet nos recessisse ab ea, ipsa remanente confusa, 
quia non potuit revolvere nos ab itinere nostro, sicut iactabat se fecisse de U lyxe; ideo dicit: vedesti come l'uom 
da lei si slega , scilicet, per detectionem foetoris. [61 -63] Et dat Virgilius optimum consilium sibi circa istam 
visionem, suadens ut singulis membris accommodet sua officia, ut scilicet, pedibus ambulet per terram, et 
oculis respiciat coelum. Dicit ergo: bastiti , scilicet, quod vidisti ad informationem tuam, e batti a terra le 
calcagne , quasi dicat: pedes qui sunt apti nati ambulare, deserviant terreno incessui, et rivolgi gli occhi , qui 

sunt positi in alto et apti nati  ad videndum alta, al logoro che gira , idest, movet et volvit circulariter, lo rege 
eterno , scilicet, Deus, con le rote magne , idest, magnis speris vel revolutionibus. Et hoc dicit Virgilius, quia 
poeta portabat oculos ad terram. Et hic nota quod sub istis  verbis pulcris Virgilius non vult aliud dicere nisi 
utaris istis terrenis sicut pecunia, gula, luxuria, quantum sufficit ad sustentationem vitae, et subiicias ipsa 
pedibus tuis tamquam vilia et parva, et erige speculationem mentalem ad coelum, quod est ae ternum et 
immortale; ideo intellectus debet quaerere ipsum. [64 -69] -  Quale . Hic poeta ostendit per nobilem 
comparationem quomodo statim se disposuit avide ad praeceptum Virgilii. Dicit ergo: Io mi feci tale quale il 
falcon che prima ai piè se mira, indi s i volge al grido , scilicet, falconerii, e si protende , idest, extendit se, per lo 
disio del pasto che là il tira , scilicet, ad ipsum falconerium. Et hic nota quantum comparatio est propria. Sicut 
enim falco de sui natura levis, animosus volat in altum per rotas multas magnas, ita poeta noster volabat alis 
ingenii per multos et magnos circulos alti montis. Et sicut falco prius respicit sibi ad pedes, ita nunc faciebat 
ipse poeta; et sicut falco levans caput se extendit aviditate escae, quae trahit eum, ita p oeta noster erigens 

caput extendit se spe coeli ad clamorem Virgilii, qui, sicut nobilis falconerius, ducebat eum ad venationem. Et 
concludit quomodo ascendit, dicens: E tal , qualis falco, n'andai quanto la roccia , idest, ripa, si fende , idest, 
quantum sca la durat per totum, per dar via a chi va suso infine ove 'l cerchiar si prende , idest, usque ad 
introitum quinti circuli, ubi ascendens incipit circuire, sicut fit in omnibus aliis gironibus, quia scala est semper 
recta, sed via quae appellatur cornix est semper circularis.  



vv. 70 - 126  

[70 -72] Com'io . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta describit punitionem et purgationem avarorum in 
uno spiritu moderno avarissimo. Et ut litera fiat clara est notandum, quod poeta perfectissime purgat hic 
avaros. Fi ngit enim quod omnes stant plorantes resupinati cum facie ad terram, et tergo contra coelum, cum 
manibus et pedibus ligatis. Quid autem hoc figuret ipse poeta exponit paulo infra, ideo possum levius 
pertransire. Est ergo imaginandum, quod volens in se purg are vitium avaritiae debet in mente sua recordari, 
dolere et plorare de tam perdita vita. Si enim accidia cessat a bono per pigritiam, avarus facit omne malum per 
malitiam; ideo fugit coelum, colit terram, imo fodit more bufonis, et manus et pedes tenet li gatos, quia nemini 
dat, nulli succurrit, infelicissimus hominum. Quaedam enim animalia pro salute vitae sponte abiiciunt partem 
corporis, ut dicit Plinius, sicut vulpes capta laqueo cum dentibus amputat sibi pedem pro evasione. Avarus vero 
miser animam exp onit manifestae morti pro modica pecunia acquirenda vel defendenda. Ad literam ergo: poeta 
dicit: Com'io nel quinto giro fui dischiuso ; hoc dicit, quia scala est clausa intra duos parietes, sed cornix illa est 
aperta ab extremitate, ubi nullum habet claust rum, vidi gente per esso , idest, genus avarorum, che piangea , 

culpam suam, giacendo a terra tutta volta in giuso . [73 -75] Et subdit quid dicebant in planctu; unde dicit: senti' 
dir loro , scilicet avaros, illud dictum prophetae: Adhaesit pavimento anima mea . Vult dicere, quod omnis avarus 
purgans se dicit cum dolore: tota intentio et affectio mea et animae meae vacavit in vita cupiditati terrenorum 
inutiliter; est enim pavimentum terra indurata, calcata, quale est solum ecclesiarum; et dicit: con sì alti sos piri , 
quia profunda fuerat avaritia, che la parola a pena s'intendea. [76 -78] -  O eletti . Hic poeta ponit petitionem 
Virgilii ad illos spiritus, qui captans benevolentiam dicit: O eletti di Dio , idest, praedestinati ad salvationem, li 
cui soffriri , idest, quorum poenas quas portatis, e giustizia e speranza fan men duri , idest, minus gravia et 
tolerabiliora; duo enim alleviant poenas istorum, scilicet, iustitia, quia digne patiuntur, et spes, quia sperant 
post satisfactionem pervenire ad felicitatem; drizzat e noi verso gli alti saliri , idest, ad ascensum alti montis 
postquam per vos non potestis ascendere. [79 -81] Et subdit responsionem unius illorum spirituum, qui captat 
benevolentiam eo modo quo fecerat Virgilius, dicens: se voi venite dal giacer sicuri ; ho c dicit, quia Virgilius 
dixerat quod volebant ascendere, ex quo comprehendebat quod erant sine poena, et ex speciali gratia faciebant 

istud iter; vel quia imaginabatur quod fuissent in eadem poena, sed soluti et purgati; et loquitur dubitative, 
quia iacens  ad terram non poterat videre eos. Dicit ergo: e volete trovar la via più tosto, le vostre destre sian 
sempre di furi : moraliter loquendo, non teneatis manus subtus, sicut nos fecimus, non porrigendo pauperi 
proximo. [82 -84] Et concludit poeta ne procedat obscure: così pregò il poeta , scilicet, Virgilius per excellentiam, 
e sì risposto poco dinanzi a noi , ab uno spiritu magni sacerdotis; unde dicit: perch'io nel parlar avvisai l'altro 
nascosto . Vult dicere quod ex verbis perpendit de alio spiritu iacente, ita quod loquela erat quasi latens. [85 -87] 
Et ostendit quomodo petivit licentiam loquendi cum eo; unde dicit: e volsi gli occhi agli occhi al signor mio , 
scilicet Virgilio, quasi dicens tacit e: possum loqui cum isto? Et ponit assensum illius dum dicit: ond'elli m'assentì 
con lieto cenno ciò che chiedea la vista del disio ; nam in facie ostendi desiderium meum, sine loqui, et Virgilius 
similiter solo nutu respondit: secure loquere cum isto papa avaro, aliter tamen quam cum papa Nicolao de 
Ursinis. [88 -93] -  Poi. Hic poeta ostendit quomodo allocutus fuerit illum spiritum, dicens: Poi ch'io potei di me 

fare a mio senno , ex licentia domini, quia servus non est sui iuris, trassimi sopra quella creatu ra , scilicet papam 
Adrianum, qui non poterat ad me venire, le cui parole pria notar mi fenno , quando respondit Virgilio, dicendo , 
cum exordio: o spirto, in cui pianger , idest, planctus, matura , idest, accelerat cum maturitate, quel , scilicet, 
fructum poeni tentiae, sanza il quale a Dio tornar non puossi , quia sine depuratione non potest anima reverti ad 
coelum, sosta un poco per me , idest, in favorem meum, tua maggior cura ; quasi dicat: licet plus cures de 
planctu quam de me, rogo, cessa modicum a fletu grat ia mei, quia si tu purgas avaritiam, et ego quaero totis 
viribus fugare eam a me et ab aliis. [94 -96] Et continuo petit tria, dicens: dimme , idest, dic mihi: chi fosti , haec 
est prima petitio; e perchè avete volti i dossi al su , contra coelum; et tertio pe tit: dic mihi, e se vuoi ch'io 
t'impetri cosa di là , in mundo vivorum, ond'io vivendo mossi , quando descendi ad infernum per quem huc veni. 
Et sic vide quod poeta dicit implicite qualiter est securus a iacendo. [97 -99] -  Et elli . Nunc poeta ponit 
responsio nem illius spiritus ad quaesita, qui primo respondet primae petitioni, et promittit se responsurum ad 
secundam; unde dicit: Et elli a me , supple respondit: saprai , scilicet, paulo post, perchè 'l cielo rivolga i nostri 

diretri , idest, dorsa, a se , nolens q uod videamus ipsum. Et describit se a dignitate dicens: ma prima, Scias quod 
ego fui successor Petri , sed non pauper ut Petrus; deinde describit se a nobilitate generis. Et ad evidentiam 
sequentis literae debes scire, quod in MCCLXXIII, Adrianus V natione ianuensis de famosa et potenti domo 
illorum de Flisco, qui primo vocatus erat Octobonus, electus est ad papatum tempore Rodulphi electi ad 
imperium romanorum. Sedit in cathedra Petri uno mense et octo diebus; unde morte praeventus nec sacerdos 
ordinatus es t. [100 -102] Dicit ergo Adrianus: Una fiumana bella , sic dicta a flumine Lavagna, s'adima , idest, 
avallatur, seu abassatur, intra Siestri e Chiaveri , quae sunt duae terrae riperiae ianuensis; lo titol del mio 
sangue , idest, illorum de Flisco, fa sua cima , idest, apicem sive culmen nobilitatis et potentiae magnae, e del 
suo nome ; quia scilicet dicti nobiles vocantur comites de Lavagna, seu de Lovagno. De quorum genere fuerunt 
multi viri valentes, praecipue alius papa, qui dictus est Innocentius papa IV vir q uidem magnificus, et destructor 
Friderici II, et scientificus in utroque iure et sacra scriptura. Et huius Innocentii fuit nepos iste Adrianus ex 
fratre; qui suis exultantibus de promotione sua dixit: Melius erat vobis habere cardinalem vivum, quam papam 

mortuum. [103 -105] -  Un mese . Hic Adrianus ostendit, qualiter modica experientia cognovit importabile pondus 
papalis dignitatis dicens: Un mese e poco più prova' io come pesa 'l gran manto , per mantellum Petri dat 
intelligi papatum, et maxime, a chi dal fan go il guarda , sicut a labe avaritiae, gulae, et luxuriae, quae foedant 
virtutes omnes, ut iam dictum est in prima parte. Et hic nota, quod vere laboriosum est onus pontificale, si 
debeat bene servari immaculatum. Et magis experto poterat credere Adrianus, scilicet sanctissimo papae 
Gregorio I, qui in multis libris et locis dolet et deplorat istud gravamen; ex quo ostendit sarcinam illam nimis 
molestam esse omnibus, qui custodiunt illam illaesam. Ideo bene Coelestinus IV quasi mortifero fasce deposito, 
cum g audio et laetitia solitudinem repetebat, nisi retractus fuisset opera Bonifacii; et tamen in illo privato 



carcere sancte vixit, et animam feliciter Deo reddidit; ubi Bonifacius infeliciter et desperate vitam finivit. Et 

confirmat dictum suum per comparatio nem claram, dicens: che men mi sembran tutte l'altre some , idest, quia 
caetera onera, quantumcumque gravissima, videntur levissima in comparatione ad istud. Et hic nota, quod vere 
nullum onus est par isti; nam qui summum pontificatum adeptus est, omnium cu ras, omnium sarcinas in se 
ipsum transtulit; quoniam intravit mare magnum cum parva navicula, quae semper agitatur turbine omnium 
ventorum; et ex libero factus servus in magnam miseriam incidit: omnium enim linguae de eo loquuntur, et 
lacerant eius vitam, et quidquid mali fit ubique totum ex illo, quasi uno fonte malorum, provenisse dicunt. Ideo 
bene alius papa Adrianus, natione anglicus, dicebat, quod pastor erat similis ventri, contra quem olim omnia 
membra iniuste coniuraverunt, ideo iuste defecerunt. Nam stomachus quasi servus publicus dispensans omnia 
omnibus alimenta subtraxit. Ideo, ut breviter concludam, summus pontificatus, si bene geritur, est summus 
honor, summum onus, summa servitus, summus labor: si vero male, est summum periculum animae, summum  
malum, summa miseria, summus pudor. Ergo dubium est ex omni parte negotium. Ideo bene praefatus 
Adrianus papa quartus dicebat, cathedram Petri spinosam et mantum eius acutissimis per totum consertum 

aculeis, et tantae gravitatis, ut robustissimos premat e t conterat humeros. Et concludebat: nonne miseria 
dignus est, qui pro tanta pugnat miseria? Et dicit: un mese e poco più , quia stetit in papatu forte quadraginta 
diebus. Et hic nota quod cum omnis hominum vita sit brevis, regum est brevior, pontificum brev issima. Unde 
multo maior numerus pontificum, quam imperatorum invenitur. Quia raro aliquis vocatur ad culmen tantae 
dignitatis, nisi senex vel vergens in senium. [106 -108] -  La mia conversion . Hic Adrianus ostendit, quando et 
quare recognovit errorem suum,  dicens: La mia conversion , scilicet, ad Deum, oimè , heu mihi! damno meo, fu 
tarda , quia solum circa finem; unde dicit: ma, come fatto fui roman pastore , idest, papa romanus, così scopersi 
la vita bugiarda , quia avaritia mendax promittit homini sufficienti am, et praestat sibi indigentiam. Et tangit 
causam, quare detexit vitam fallacem in papatu, quia venit sibi in mentem: Ecce quid petisti? tot laboribus, tot 
viribus cunctis diebus vitae tuae, studens semper cupiditati, ut pervenires ad istum amarum gradum?  [109 -
111] Dicit ergo: Vidi che lì , idest, in tanta altitudine, non si quetava il core , sicut falso speraveram, nè più salir 
poteasi in quella vita , idest, non poteram pervenire ad altiorem gradum dignitatis in vita temporali. Et hic nota, 

quod Adrianus fecit optimam rationem. Cui enim regi vel principi est tanta dignitas vel potestas? Caeteri habent 
regere mortalia; hic spiritualia gubernare: alii h abent praeminentiam ab homine, hic ab aeterna sapientia Dei: 
alii facultatem terrenorum, hic habet libertatem aeternorum, immo, ut dicunt, dominator vivorum simul et 
mortuorum. Nihil ergo maius est vel esse potest in orbe christiano, licet hodie parum magn ipendatur; ideo bene 
dicit: perchè di questa , scilicet, vita aeterna, pro qua habenda hic purgor plorando, in me s'accese amore . 
[112 -114] Et hic subdit qualis fuerit ante illud tempus dicens: fino a quel punto , promotionis maximae, fui 
anima misera e part ita da Dio . Et hic nota quod Adrianus verum dicit; quoniam avaritia sectatores suos a 
consortio divinitatis et usu coelestis beatitudinis removet et elongat; nec potest avarus fieri voti compos, sicut 
accidit uni consorti istius Adriani. Nam dominus princi palis de Flisco ditissimus clericorum impetravit vicariatum 
imperii a Rodulpho, ex quo depauperatus est. Et dicit Adrianus, del tutto avara , quia furor totius avaritiae 
consistit in duobus articulis, scilicet quia immoderate appetit aliena, et sua tenacius  servat, sicut iste fecit diu. 

Et hic nota quod a principio primitivae ecclesiae olim haec dignitas non erat invidiosa, quia omnes fere 
pontifices trahebantur ad supplicium et martyrium; nunc vero petitur cum tanta ambitione, ut fraudes, munera 
et promissa  interveniant pro hac dignitate habenda. Et concludit Adrianus in hac materia: or, come vedi, qui ne 
son punita. [115 -117] -  Quel . Hic Adrianus respondet secundae petitioni iuxta promissionem factam ostendens, 
quare stant sub tali forma martyrii. Unde dici t: Quel che avarizia fa , scilicet, malitia avaritiae, si dichiara qui , 
scilicet, in ista poena, in purgazion dell'anime converse , scilicet, ad Deum, quales sunt animae avarorum ibi 
positorum, qui habuerunt emendationem in fine. Et hic nota, quod poeta bene  fingit hoc, quia memoria et 
consideratio excruciat animum poenitentis avari, dum recolit qualiter caecus non levavit oculos ad coelum, sed 
solum tenuit fixos ad terrestria; et manus et pedes habuit semper ligatos non erogando aliquid pauperibus, non 
subve niendo proximo, non proficiendo sibi nec alteri. Ideo bene dicit: e nulla pena il monte ha più amara ; quia 
memoria talis vitae perditissimae est amarissima; et loquitur hyperbolice. [118 -120] Et declarat particulariter 
quare sic stent, dicens: siccome l'oc chio nostro non s'aderse , in vita, in altro fisso ch'a le cose terrene; così 

giustizia qui , in isto circulo, a terra il merse . Unde nota quod isti avari recte ferunt imaginem talparum, quia 
semper in imo versantur, quorum tota conversio in terram deprimitu r ut nihil altum sapiant, nihil divinum, sed 
et nihil humanum; nam solius hominis est recta facie respicere coelum, cum natura caetera animalia abiecerit 
ad pastum: sic ergo peior est quem culpa maculat, eo qui naturae parit imperio. [121 -126] Et eodem mod o 
dicit: come avarizia spense il nostro amore ; nam avaritiae frigus extinguit omnem amorem et omnem ardorem 
caritatis: onde operar perdèsi , omne bonum; così giustizia qui stretti ne tiene nei pedi e nelle man legati e 
presi . Et hic nota quod istud maxime t angit ipsum pontificem qui infinitis creditoribus est obligatus. Ideo bene 
Gregorius vocavit se servum servorum Dei, qui habet reddere rationem Domino omnium ecclesiarum, immo 
omnium animarum quae pereunt negligentia sua. Ergo quantumcumque qui eligitur pa pa sit ditissimus statim 
efficitur pauperrimus. Et concludit Adrianus: e quanto fia piacer del giusto sire , idest, quamdiu placebit Deo 
iusto domino, tanto staremo immobili e sospesi ; sub spe.  

vv. 127 - 145  

[127 -132] Io m'era . Ista est quarta et ultima pars , in qua poeta removet unam dubitationem circa dictum 
spiritum, scilicet, utrum dignitas temporalis finiatur morte temporali. Et fingit primo quod voluit procumbere ad 
pedes eius, et ipsum revereri secundum exigentiam altissimae dignitatis; unde dicit: Io m'era inginocchiato, e 
volea dire , ad excusationem meam: Sanctissime Pater, parcat sanctitas vestra iustae ignorantiae meae, quia 
nesciebam vos esse papam. Unde nota quod nulli inter christianos exhibetur reverentia maior, quantumcumque 
ille sit vilissimus  vel vitiosissimus; quod pro miraculo habetur a multis. Hoc autem eleganter tetigit hic poeta 
semel in civitate Veronae. Nam cum ibi coenaret cum quibusdam honoratissimis viris, unus curiosus petiit: 



Unde est, vir doctissime, quod vir semel naufragus reint rat mare; quod mulier semel puerpera vult amplius 

concipere; et quod tot millia pauperum non deglutiunt paucissimos divites? Cui prudentissimus Dantes, veritus 
parere errorem convivis minus intelligentibus, sagaciter vitavit solutionem. Et respondens peten ti dixit: Adde 
quartum; quare scilicet principes et reges terrae reverenter exosculantur pedem filio lotricis et tonsoris, cum 
fuerit factus papa? Et dicit, quod Adrianus recusavit suam reverentiam, dicens: ma com'io cominciai , supple, 
dicere, et ei s'acco rse del mio reverire, solo ascoltando ; bene dicit, quia Adrianus non poterat videre ipsum 
flectentem genua aut inclinantem se, quia tenebat oculos fixos immobiliter ad terram; disse: qual cagion così ti 
torse in giù ; et ponit responsionem suam, dicens: et io a lui , supple, dixi: mia coscienza dritta , cum sim fidelis 
devotus militantis ecclesiae, mi rimorse , quod fueram locutus ita nude et in singulari, per vostra dignitate , 
scilicet, papali; ideo nunc loquitur sibi in plurali. [133 -135] -  Drizza . Hic poeta ponit responsionem Adriani qui 
probat quod post mortem nec sibi nec alteri debeatur exhibitio reverentiae; unde dicit ille Adrianus: Rispose: o 
frate, drizza le gambe e levati su, non errare ; et probat quod non debeat ipsum revereri nunc, dicens: ego, son 
conservo teco e con gli altri ad una potestate . Haec verba sunt abstracta de Apocalypsi XVIIII capitulo, ubi, 

cum beatus Ioannes procubuisset ad pedes unius angeli fuit sibi dictum: Vide ne feceris; conservus tuus sum et 
fratrum tuorum habentium testimoniu m Iesu, Deum adora. Et sic vide quomodo Adrianus adducit optimum 
exemplum ex optimo libro sacrae scripturae; si enim fas est facere talem comparationem, Dantes vir summe 
speculativus potest assimilari Ioanni summe contemplativo, quorum uterque licet divers imode in abstractione 
mentis vidit varias et mirabiles figuras. Sicut ergo Ioannes procubuerat ad pedes angeli, ita nunc Dantes ad 
pedes magni sacerdotis; et sicut angelus non acceptavit hunc honorem vocans se conservum eius et aliorum 
habentium testimoniu m Iesu, ita nunc papa fecit, vocans se conservum autoris et aliorum christianorum; ideo 
textus qui habet converso  perversus est. [136 -138] Et subdit Adrianus confirmans dictum suum per aliud 
testimonium sacrae scripturae; ben puoi veder perch'io così ragio no, se mai intendesti quel santo evangelico 
suono , Matthaei XXII capitulo, che dice: in resurrectione neque nubent neque nubentur . Sic enim respondit 
Christus cum facta esset sibi quaestio de muliere quae plures habuit viros, cuius debeat esse in resurrect ione. 
Ex quibus patet quod dignitas temporalis vanescit per mortem. [139 -141] -  Vattene . Hic ultimo Adrianus 

licentiat poetam, dicens: Vattene omai , quia habes plura videre de materia uberrima avarorum, et ego habeo 
redire ad solitum planctum. Unde dicit: non vo' che più t'arresti , quia satis stetisti mecum, chè la tua stanza 
mio pianger disagia , idest, quia tua mora interrumpit planctum meum, col qual maturo , idest, accelero, ciò che 
tu dicesti , paulo supra, scilicet poenitentiam. [142 -145] Et continuo Adrianus respondet tertiae petitioni; quia 
enim petiverat supra, si volebat eum facere aliquid in mundo, respondet Adrianus: Nepote ho io di là , scilicet in 
Tuscia in valle Macrae, ch'ha nome Alag ia ; ista neptis papae Adriani fuit uxor marchionis Marcelli Malaspinae, 
qui multum honoravit eum tempore sui exilii, ut alibi dictum est; et ista domina multum complacuit tunc Danti. 
Unde quidam volunt, quod poeta loquatur de ea infra capitulo XXIV, ubi di cit, quod una mulier faciet sibi placere 
civitatem Lucanam: sed non credo. Et dicit Adrianus: buona da se , quia naturaliter pudica et honesta, pur che 
la nostra casa non faccia lei per esemplo malvagia , idest, lubricam, et impudicam. Et vide, quod iste sac erdos 
loquitur honeste et caute: dicit enim quod neptis est bona, nisi imitetur exemplum aliarum de domo sua. Per 

hoc enim dat intelligi caute, quod mulieres illorum de Flisco fuerunt nobiles meretrices; qualis, si fama non 
mentitur, fuit uxor Petri de Rus sis de Parma, strenuissimi militis. Quid dicam de Isabella uxore domini Luchini 
potentissimi et iustissimi tyranni in Lombardia? Et concludit Adrianus: e questa sola m'è di là rimasa , in qua 
sperare possim; quia illi de domo mea sunt dediti avaritiae, sicu t ego fui, tum quia ianuensis, tum quia 
sacerdos. Ideo rogo te, recommenda me sibi et bonis operibus suis.  

XX  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus, in quo tractat de eisdem avaris sub titulo cuiusdam Hugonis Ciapettae de Parisiis olim prolis 
et originis regum francorum, qui multa dixit de factis illorum regum ac etiam de modo liberationis animarum; et 
sicut descussus est mons propter  liberationem Statii doctoris.  
 

Contra miglior voler, voler mal pugna . Postquam in praecedenti capitulo poeta noster tractavit et determinavit 
de generali poena et purgatione avarorum, nunc consequenter in praesenti XX capitulo docet vitare et fugere 
istu d commune malum humani generis duplici via, scilicet, considerando bonos effectus largitatis et voluntariae 
paupertatis, et effectus pravos avaritiae et cupiditatis. Et istud capitulum in quo autor hostiliter insurgit contra 
avaritiam infestis armis, videt ur dividendum in quatuor partes generales; in prima quarum poeta detestatur 
avaritiam et commendat liberalitatem. In secunda introducit unum nobilem spiritum avarum et principem 
multorum avarorum, qui recenset magna mala committenda per successores suos, i mpellente avaritia, ibi: O 
anima . In tertia dictus spiritus transcurrit enormia peccata miserorum avarorum mira brevitate, ibi: Ciò ch'io 
diceva . In quarta et ultima describit quoddam mirabile accidens quod emersit ibi, ibi: Noi eravam .  

vv. 1 - 33  

[1 -6] Ad primum veniens dico, quod poeta noster detestatur avaritiam cum commendatione largitatis; sed 
primo praemittit continuationem, et vult breviter dicere, quod recessit ab illo spiritu quamvis non contentus, 

quia affectabat adhuc loqui cum eo, sed non potuit.  Dicit ergo: Voler , scilicet, bonum, quale erat meum, mal 
pugna , scilicet, iniuste et indebite, contra miglior voler , quale erat velle illius Adriani. Poeta enim volebat adhuc 
loqui cum illo aliqua, non tamen necessaria, sed accommoda ad suam materiam: et Adrianus volebat reverti ad 
maturandam poenitentiam quam nimis tardaverat in vita; ideo dicit: onde contra 'l piacer mio, per piacerli , quia 
licentiaverat me, trassi dell'acqua , idest, hausi de fonte suo, de doctrina sua, quia optime peroraverat contra 
ava ritiam, non sazia la spugna , idest, non ente satiata spongia, quasi dicat: nondum contentato animo meo 



sitibundo: ideo ne perderem tempus, mossimi, e il duca mio , qui praecedebat me, si mosse per li luoghi 

espediti , idest, per loca vacua non occupata ab il lis spiritibus iacentibus, pur lungo la roccia , idest, prope ripam 
montis, quasi dicat: coepimus ire per unam viam arctam, quae est media inter montem et avaros, a simili, 
come si va per muro stretto a' merli , ne homo faciliter cadat. [7 -9] Et assignat cau sam talis viae, quia avari 
occupabant partem exteriorem; unde dicit: chè la gente , scilicet, secta avarorum maxima che fonde , idest, 
emittit et expellit, a goccia a goccia , scilicet, plorando et lacrymando in purgationem lacrymarum inutilium quas 
alias fec erat. Avaritia enim, ut ait Euripides, satis habet in se poenarum, multum lacrymarum et laborum exigit; 
et tam miser est avarus ut quicquid non acquirit damnum putet, il mal , scilicet, crimen avaritiae, che tutto il 
mondo occupa ; nullum enim est vitium int er omnia, quod impellat hominem ad plura et maiora mala: homo 
enim natus nudus, plurimis indigens, videns quod pro denario quasi omnia necessaria haberi possunt, faciliter 
inclinatur ad omnia per quae possit illum habere; troppo s'approccia in fuor dall'al tra parte , idest nimis adhaeret 
extremitati viae contra montem, quia avarus semper tenet extremum quod vitare quaerebant isti poetae; ideo 
adhaerebant monti virtutis. [10 -12] -  Maledetta . Hic poeta considerans generale nocumentum avaritiae, 

amaricato animo  exclamat contra eam, dicens: Maledetta si' tu antica lupa , sic appellat eam inferni et alibi 
saepe, che più che tutte l'altre bestie , scilicet, quam leo vel leopardus etc., hai preda ; quia plures homines 
capis violentia tua. Avaritia enim percurrit terras  et maria inter latronum et piratarum insidias, armavit manus 
hominum ad insidias, texuit fraudes, venena confecit, testamenta falsavit, foenora invenit, mendacia finxit, 
curas mordaces semper accumulavit; et cum videatur quaerere commoda naturae, omnia in currit incommoda: 
et dicit: per la tua fame senza fine cupa!  idest, profundam, voracem. Avarus enim continuo fit indigentior 
crescente fame mentis, quae non potest expleri sicut fames corporis faciliter satiatur. Et implorat poeta 
auxilium contra tam viole ntam bestiam, scilicet, canem fortem, qui exterminet eam. [13 -15] Unde apostrophat 
ad coelum, et dicit: O ciel, nel cui girar par che si creda le condizion di qua giù trasmutarsi , quia videmus 
secundum motum et influentiam superiorum continuo transmutari r egna et imperia mundi, quando verrà , ille 
veltrus, per cui questa disceda?  idest, recedat de mundo, de quo iam dixi quod est expulsurus de villa in villam; 
quasi dicat: amodo esset tempus quod veltrus reponeret lupam in infernum, quia avaritia potens penet ravit in 

viscera terrae et quasi pervenit ad inferos, ut inveniret divitias quas natura provida bene celaverat, materiam 
omnium malorum. [16 -18] -  Noi . Nunc poeta damnata avaritia intendit commendare voluntariam paupertatem 
et largitatem simul. Et primo ta ngit suam attentionem circa hoc, dicens: Noi andavam coi passi lenti e scarsi , 
per illam viam angustam, cuius contrarium faciebat in circulo praecedenti, quia accidiosi sunt in continuo cursu, 
avari vero non moventur; et io attento all'ombre ch'io sentia pietosamente piagnere e lagnarsi , ubi impie 
solebant in vita plorare et conqueri, quod parum vel nihil habebant. [19 -24] Et subdit quid dicebant in planctu, 
quia decantabant sanctam paupertatem Mariae; unde dicit: e per ventura udi' chiamar nel pianto dina nzi a noi: 
dolce Maria . Hic qui clamabat erat spiritus Hugonis Ciapettae, ut patebit paulo post, a simili, così come fa donna 
che 'n partorir sia . Et hic nota quantum comparatio est propria: licet enim mulier puerpera sit in maxima 
pressura, tamen cum gaud io expectat exonerari, et habere fructum magnum; ita anima avara licet sit hic in 
amarissima poena, tamen expectat cum certa spe alleviari et obtinere fructum beatitudinis: mulier etiam 

naturaliter est avara et prona ad lacrymas sicut umbrae istorum; e seg uitar , supple, audivi, povera fosti tanto, 
quanto veder si può per quello ospizio , scilicet, praesepium, ut dicitur Lucae II capitulo, dove sponesti il tuo 
portato santo , quia, quem totus mundus capere non poterat tuo gremio contulisti. [25 -27] -  Seguentem ente . 
Hic poeta adducit aliud exemplum sobriae paupertatis in viro pagano, quia poterat quis dicere: non potest 
omnis homo pati incommoda paupertatis sicut Maria. Et ad intelligentiam istius literae sciendum, quod Fabricius 
fuit consul romanus, qui bellum gessit contra Pyrrhum regem, ut dicetur VI capitulo Paradisi: quo tempore fuit 
Curius valentior eo, et tamen maior mentio et commendatio fit de Fabricio ratione maioris paupertatis. Sicut 
ergo scribit Iulius Ignius, libro VI de vita et moribus virorum illu strium, duo legati samnitum venerunt ad Caium 
Licinium memorantes multas et magnas res, quas bene et benevole fecerat samnitibus post datam pacem, 
offerentes dono grandem pecuniam et orantes ut reciperet, quoniam multa deficerent ad necessitatem victus et 
claritatem suae domus; nihil enim splendidum et paratum erat pro amplitudine hominis et dignitate virtutis. 
Fabricius vero deduxit amplas manus ab auribus ad oculos, deinde ad nares, ad os, ad gulam, deinde ad 

ventrem, et inferiora; et legatis in haec verb a respondit: dum omnibus his membris quae tetigi potero resistere 
et imperare, mihi nihil omnino deficiet; ideo vobis reservate pecuniam necessariam usibus vestris, nec eam 
quibus non est necessaria aut grata ingeratis. Romani siquidem non curant habere au rum, sed imperare volunt 
habentibus aurum. Idem Fabricius compulit Pyrrhum ad romanorum amicitiam appetendam, remisso medico, 
qui promittebat Pyrrhum venenare. Ideo bene dicit Seneca: Summum fuit auro non vinci, veneno non vincere. 
Multa occurrunt dicenda in laudem Fabricii quae remitto brevitati. Dicit ergo poeta: Seguentemente intesi , illum 
spiritum dicere: O buon Fabricio , quem Boetius vocat fidelem, volesti anzi posseder vertute con povertà, che 
gran ricchezza con vizio . Unde Claudianus: contentus hones to Fabricius parvo spernebat munera regum. [28 -
30] -  Queste . Hic poeta adducit exemplum nobilis largitatis sub verbis brevibus et claris: quoniam beatus 
Nicolaus mortuis parentibus volens sua bona pauperibus erogare, dum quidam nobilis tres filias adultas urgente 
inopia disponeret quaestum facere pro substentatione vitae, occulte de nocte proiecit per fenestram massam 
auri involutam pallio, ex quo primogenita maritata est; post tempus iterato, et tertio simile fecit, ex quo 

reliquae nupserunt; et invitus co gnitus est a patre virginum. Dicit ergo poeta, quod factus avidus ad verba illius 
spiritus, fecit se proximiorem illi; unde dicit: queste parole , dicta de vera paupertate Mariae et Fabricii, m'eran 
sì piaciute , quia et ego pauper eram et liberalis consider ata facultate, ch'io mi trassi oltre per aver contezza , 
idest, familiaritatem et notitiam, di quello spirto, onde parean venute , quem non poteram videre, quia habebat 
os ad terram. [31 -33] Et ecce quid ulterius audivi: esso , scilicet, Hugo, parlava ancor d ella larghezza , vere haec 
liberalitas digna fuit tam egregio spiritu; Nicolaus enim gemma sacerdotum, ante sanctificatus quam natus, ut 
ait Polycratus, che fece Nicolao , consonum nomen; Nicolaus enim virtutis laus vel gloria interpretatur, a le 
pulcelle , t ribus virginibus, per condurre ad onor lor giovinezza , non ut potiretur eis.  



vv. 34 - 60  

[34 -36] O anima . Ista est secunda pars generalis huius capituli, in qua poeta introducit praefatum spiritum ad 
colloquium secum, qui multa mala commemorat sui et suorum  facta per avaritiam. Dicit ergo: dissi , scilicet, ego 
Dantes exordiendo: O anima che tanto ben favelle , de paupertate et largitate contra avaritiam, dimmi chi fosti , 
in prima vita, e perchè sola , in tanta multitudine avarorum, tu rinovelle , idest, renarra s, queste degne lode?  
[37 -39] Et sic petit duo: et ut facilius consequatur quod petit, promittit sibi praemium, dicens: non fia senza 
mercè la tua parola , quia licet dimittas modicum planctum et cantum propter me, rogabo Deum pro te, vel 
dabo tibi famam. U nde dicit: s'io ritorno a compir lo cammin corto , idest, revertar ad mundum ad peragendum 
illud reliquum vitae quod mihi restat, quod est brevissimum, licet videatur longum; ideo dicit: di quella vita , 
scilicet, temporali, ch'al termine vola , idest, ad mor tem citissime currit. [40 -42] -  Et elli . Hic poeta ponit 
responsionem illius animae. Et ad sciendum quomodo poeta iuste movetur ad damnandam istam stirpem, est 
primo considerandum, quod, sicut in quibusdam chronicis memoriae traditum reperitur, ex progenie  generosa 
clarissimi Caroli Magni multi reges regnaverunt in Gallia per secula multa; sed cum tandem remansisset in 

regno ex Ludovico rege solum quidam pupillus non idoneus regno propter imbecillitatem aetatis, Hugo 
cognominatus Ciapetta, magnus regni sene scalcus, in cuius manibus rex praemortuus reliquerat habenas regni, 
captus caeca cupiditate regnandi, pueri fata praevenit, et sic dolo malo pervenit ad sceptrum. Alii tamen 
scribunt, quod Hugo, defuncto Ludovico V sine liberis, francis transferre volentib us regnum ad Carolum ducem 
Lotharingiae patruum ipsius Ludovici, usurpavit regnum, et Carolum cum filiis mori fecit. Alii tamen aliter 
colorant istud factum; et poeta noster honestius loquitur de hac re subticens infamem modum promotionis 
Hugonis: et dicit  tantum, quod Hugo suffragio fortunae et favore amicorum ascendit culmen tanti regni ex 
macellaria patris taberna, cuius descendentes longo ordine successerunt; quorum aliqui per avaritiam et 
ambitionem multa mala fecerunt, de quibus poeta quaedam pauca br eviter attingit. Ad literam ergo primo dicit, 
quod ille recusavit mercedem sibi promissam: unde dicit: Et elli , scilicet, Hugo respondit: Io ti dirò , scilicet, quis 
fuerim, non per conforto ch'io attenda di là , idest, expectem in mundo, quia non curo de fa ma, vel quia mei 
sunt omnino dati avaritiae, ma perchè tanta grazia in te luce prima che sii morto , nullus enim vivens unquam 

habuit talem gratiam. [43 -45] Dico ergo: Io fui radice della mala pianta , idest, arboris et parentelae Franciae, 
che aduggia , ides t, adumbrat nocive, sicut arbor herbam, la terra cristiana , quia domus Franciae offendit totam 
christianitatem, quia dominatur ecclesiae. Unde dicit: sì che buon frutto rado se ne schianta , idest, bona 
operatio raro oritur a stirpe ista. Et tamen aliqui fu erunt reges illustres de linea ista, sicut Ludovicus sanctus et 
Carolus frater eius: et domus haec usque ad tempora ista est potentissima in nostro occidente, sicut rex 
Franciae, rex Navarrae, rex Hungariae, regina Apuliae. [46 -48] -  Ma. Hic Hugo probat qu od dixit per regem 
tunc regnantem. Nam Philippus pulcer pessimus regum Franciae, ut dicetur paulo post, anno Domini MCCXCVI 
invasit comitatum Flandriae et cepit Brugiam, Lillam et Gaiam, et alias terras vastavit. Et anno MCCC, cum 
comes Flandriae cum duobu s filiis venisset ad eum, rex eos carcerari fecit, et abstulit eis comitatum Flandriae. 
Sed post biennium secuta est vindicta, quam Hugo hic oravit; quia flandrenses facti rebelles fecerunt magnam 
stragem de exercitu ipsius regis. Dicit ergo Hugo: Ma se Doagio, Guanto, Lilla e Bruggia potesser, tosto ne saria 

vendetta ; vindicta ista iam erat facta, quando poeta scripsit: sed respicit ad tempus suae visionis, quando fingit 
ista se audisse ab Hugone. Et dicit: et io la cheggio a lui , scilicet Deo, che tutto  giuggia , idest, iudicat, quia 
iustus iudex vindictam facit de omni iniustitia; vel respicit ad mortem Philippi, ut dicit alibi. [49 -51] -  Chiamato 
fui . Hic Hugo manifestat se et suos a nomine dicens, di là , idest, in mundo mortalium, Ugo Ciapetta . Hugo 
pr aefatus cognomento Capethi, sive Caputii, dictus est, quia pueris ipse puer caputia ludo auferre solebat. Cum 
quo Robertus filius regnavit undecim annis, et post obitum patris annis triginta quatuor; vir quidem pius et 
literatus; di me son nati i Filippi e  i Luigi , quia plures de linea sua fuerunt reges Philippi et Ludovici. Nam de ista 
genealogia tertia Hugonis fuerunt multi Philippi, sicut Philippus I, Philippus II, Philippus III potentissimus, 
victoriosus, Philippus IV, dictus Nasellus, Philippus V, Phil ippus VI et Philippus VII, qui, ut credo, dictus est 
Pulcer, de quo tanta mala hic dicit. Multi etiam Ludovici fuerunt de stirpe Caroli Magni, quae deficit in Ludovico 
V. Postea de stirpe Hugonis fuerunt alii Ludovici; scilicet Ludovicus Grossus, Ludovicus  VII, Ludovicus VIII, qui 
fuit pater Ludovici sancti. Et dicit: per cui novellamente Francia è retta . Francia est provincia parva in Gallia, 

quae multas alias provincias habet subiectas, sicut Provinciam, Burgundiam, Normandiam, Picardiam, 
Aquitaniam, Vasc oniam etc. [52 -60] Deinde describit se ab origine sua, dicens: figliuol fui d'un beccaio di 
Parigi ; et hic nota, quod aliqui dicunt, quod iste fuit nobilissimus miles de Normandia; alii quod fuit dux 
Aureliani. Sed Dantes curiosissimus investigator rerum m emorandarum, cum esset Parisius gratia studii, 
reperit, quod iste Hugo de rei veritate fuerat filius carnificis. Ideo reputat fictum quidquid aliter dicatur, ad 
colorandam vilitatem originis, sicut multi faciunt. Et tangit tempus, dicens: quando li regi an tichi venner meno , 
descendentes a Carolo Magno. Hoc autem fuit anno Domini DCCCCLXXXVII; tutti, fuor ch'un renduto in panni 
bigi : dicunt aliqui, quod iste erat frater minor; quod est impossibile, quia nondum erat ordo minorum; sed erat 
monachus cum pannis vilibus grisis: et eo tempore, dicit Hugo, trova'mi stretto nelle mani il freno del governo 
del regno , scilicet, Franciae, e tanta possa di nuovo acquisto , quia erat pecuniosus et dives nimis, e sì d'amici 
pieno ; iste Hugo Ciapetta recte fecit sicut Tarqui nius Priscus, qui natus patre mercatore de Cornitho, sua 
providentia et opulentia pervenit ad regnum romanum. Dicit ergo: ch'alla corona vedova , idest, vacanti, la testa 

di mio figlio fu promossa , scilicet, Robertus: Hugo enim, ut quidam scripserunt, nolui t coronari, ut successio sua 
plus extenderetur. Audiverat enim, quod sui regnaturi erant in septimam generationem. Et dicit: dal quale , 
primo rege, cominciar di costor le sacrate ossa , quia inunguntur et consecrantur reges; di costor , scilicet, 
Philipporum  et Ludovicorum.  

vv. 61 - 90  

[61 -63] -  Mentre . Hic Hugo incipit narrare mala suorum facta per avaritiam. Et primo tangit magnam 
occupationem quam fecerunt avare. Ad quod sciendum quod Ludovicus, qui postea fuit sanctus, et Carolus 



frater eius, qui fuit post ea rex Siciliae, habuerunt in uxores duas filias Raymundi Berengerii de Tolosa: et sub 

nomine et colore dotium usurpaverunt totam provinciam narbonensem: ille ultra Rhodanum, iste citra, sicut 
dicetur plenius Paradisi capitulo VI. Modo usque ad istud tempu s descendentes Hugonis erant aliqualiter avari, 
sed non ita quod usurparent alienum iniuste. Dicit ergo in litera: Poco valea , idest, parum erant valentes et 
virtuosi, ma pur non facea male , scilicet, per avaritiam, violentiam, et fraudulentiam, mentre che  la gran dote 
provenzale , et vere magna; nam Plinius summe commendat istam provinciam; al sangue mio non tolse la 
vergogna , non intelligas, ut quidam falso exponunt, quod domus ista non esset potens ante istam dotem; sed 
vult dicere, quod ante istud factum  ista domus habebat unam verecundiam, quia dicebatur de obscuritate et 
ignobilitate originis. Sed post istud factum coeperunt homines dicere de avaritia et iniustitia in verecundiam 
istorum, ita quod maior verecundia et infamia abstulit primam, ita quod am plius non dicebatur de macellario. 
[64 -66] Quod autem ista sit intentio poetae, declarat sequens litera, dum subdit: lì cominciò , ab illa dote et 
praeda magna, con forza e con menzogna la sua rapina ; quia coepit tunc primo rapere violenter et 
fraudulenter;  e poscia , pari vi et fraude, prese Ponti , idest, comitatum Ponti, Normandia e Guascogna ; et dicit: 

per ammenda , loquitur ironice, quasi dicat: ad emendationem primae rapinae factae de Provincia, fecerunt 
aliam de aliis provinciis. [67 -69] -  Carlo . Hic dic tus Hugo damnat duas violentias factas crudeliter per Carolum 
praedictum. Ad cognitionem primae debes scire, quod Conradinus debellatus in campo, consilio et arte senis 
Alardi, ut plene dictum est Inferni capitulo XXVIII, fugiens pervenit cum quibusdam pro ceribus ad plagiam 
Romae, ad castellum dictum Asturi, ubi armata subito fugitiva tendebat in Siciliam, quae rebellabat Carolo. Sed 
captus a quodam Iohanne de Frangipanibus de Roma, praesentatus fuit Carolo. Carolus post aliquot menses 
consulte et deliberat e in foro Neapolis fecit decollari ipsum Conradinum et ducem Austriae cum multis comitibus 
et baronibus, quorum corpora vetuit sepeliri in sacro. Dicit ergo: Carlo , scilicet, vetus primus, victor Manfredi, 
venne in Italia , vocatus ab Ecclesia, e vittima fe , idest, sacrificium, di Curradino , quia ipsum adolescentulum 
innocentem, velut agnum, immolavit, per ammenda ; loquitur ironice, quasi dicat: ad emendationem 
occupationis provinciae mactavit inhumane Conradinum. Et hic nota, lector, quod valde miror de quibusdam, 
qui arguunt poetam dicentes, quod iniuste infamat iustum regem. Sed certe non culpat in eo non culpan da. 

Nonne iam ipsum posuit gloriose inter reges et principes christianos, tamquam pugilem Ecclesiae? Sed certe 
hunc actum damnaverunt omnes sapientes et amici Caroli. Nam Robertus filius comitis Flandriae, gener ipsius 
Caroli, transfixit mucrone impune iud icem qui tulerat talem sententiam. Nonne hic Carolus impunitum tulit 
Guidonem de Monforte qui interfecit consanguineum regis Angliae in gremio Dei? Nonne condemnavit ad 
perpetuum carcerem dominum Henricum fratrem regis Hispaniae, consanguineum ipsius, quem  tamen fecerat 
sibi hostem per avaritiam, cum nollet sibi reddere magnam pecuniam, quam mutuo habuerat ab eo? Nonne 
prohibuit ut ille obtineret Sardiniam ab Ecclesia? Deinde tangit aliam violentiam enormem. Ad cuius 
intelligentiam debes scire, quod Carolus  praedictus habens suspectum Thomam de Aquino ordinis 
praedicatorum, vel quia offenderat comites consanguineos eius, vel quia Thomas iturus ad concilium generale in 
Galliam Lugdunum habuerat dicere, quod non taceret oppressiones regnicolarum, timens sibi a b illo, fecit eum 
venenari in via per quemdam physicum familiarem suum; qui mortuus est apud abbatiam Fossae Novae in 

regno. Dicit ergo: e poi , ille Carolus, ripinse al ciel Tommaso , quia vir sanctus redivit ad coelum, unde venerat, 
per ammenda ; loquitur i ronice, quasi dicat: ad emendationem primae victimae, quam fecerat gladio, immolavit 
alium iuvenem doctorem veneno. Sed iusto iudicio Carolus ante mortem habuit magna adversa; quia cum 
elatus successu magnarum victoriarum speraret maiores, vidit rebellione m Siciliae et captivitatem filii sui, qui 
poterat interfici in vindictam Conradini, si hostis voluisset abuti victoria, sicut ipse fecerat. Et mortuus est cum 
dolore, filio adhuc carcerato. [70 -75] -  Tempo vegg'io . Hic Hugo valde detestatur vilem avaritiam  alterius 
Caroli. Iste Carolus de Valois cognominatus sine terra, frater Philippi Pulcri, vocatus in italiam per Bonifacium 
sub nomine pacificandi Florentiam, et gerendi bellum contra Siciliam, ipsam Florentiam summe disturbavit, ut 
plene scriptum est Infe rni capitulo VI. Deinde armata magna classe apud Neapolim, cum Roberto filio Caroli II 
ivit contra Siciliam; sed in brevi, facta simulata et infami pace, reversus est in Franciam, perdita magna parte 
suae gentis. Ideo bene in eius improperium dictum est: C arolus venit in Tusciam pro pace, et reliquit ibi bellum: 
et ivit in Siciliam pro bello, et reportavit inde ignominiosam pacem. Dicit ergo Hugo: Tempo vegg'io non molto 

dopo ancoi , quia per annum postea fuit istud factum, che tragge un altro Carlo fuor di Francia , quia sic dicta est 
a Francone duce, vel a ferocitate, secundum Isidorum, per far conoscer meglio e sè e' suoi ; qui saepe per 
avaritiam nimis deliquerunt: quod continuo declarat, cum dicit: senz'arme n'esce , quia sub titulo pacificandi 
exivit a Fra ncia, et non usus est apertis viribus more gallorum, sed perfida proditione; unde dicit: e solo con la 
lancia con la qual giostrò Giuda ; et videtur optima comparatio; quia sicut Iudas prodidit Christum pro pecunia, 
ita iste corruptus pecunia prodidit Bonif acium, qui vocaverat eum. Unde dicit: e quella ponta , idest, impingit 
illam lanceam, sì ch'a Fiorenza fa scoppiar la pancia . Et est propriissima comparatio, quia eo tempore Florentia 
erat valde corpulenta, plena civibus, inflata superbia. Et iste Carolus s cidit eam per ventrem, ita quod fecit inde 
exire intestina vitalia, scilicet, praecipuos cives, de quorum numero fuit iste praeclarus poeta. Ideo bene solvit 
sibi hic. [76 -78] Unde ad exagerandum factum dicit: quindi , ex ista proditione, non guadagnerà ter ra per se , 
quia si volebat fallere fidem, debebat capere sibi illam florentissimam terram, et non Cursio de Donatis, ma 
peccato et onta , quia Deum et multos homines offendit. Et dicit: tanto più grave , scilicet, peccatum, quanto 

conta , idest, reputat esse,  simil danno , scilicet, Siciliae, più lieve , scilicet, peccatum. [79 -81] -  L'altro . Hic Hugo 
tangit temeritatem et vilitatem alterius Caroli iunioris, qui fuit primogenitus Caroli I, unde vocatur Carolus II. Et 
ad declarationem literae est sciendum, quod d um Carolus pater ivisset in Provinciam, ad armandam classem 
pro recuperanda Sicilia rebelli, Rogerius de Oria, admiralius regis Petri peritissimus et victoriosissimus in bello 
navali, cum magna classe venit super Neapolim intra portum, sagiptando intra civ itatem, et exprobrando, ut 
eliceret Carolum principem ad pugnam. Praesciebat enim tamquam vigilantissimus dux, quod rex Carolus cum 
magna classe rediens de Provincia iam erat in mari pisano. Sicut ergo petebat et optabat iuvenis improvidus et 
calidus, cum proceribus et omni militia, ascendens navim exivit contra Rogerium. Rogerius sagacissimus 
mandavit suis, ut non intenderent ad persecutionem fugientium, sed solum ad galeam, ubi erat regale signum. 



Quo facto, in primo congressu belli, multis navibus iuveni s fugientibus, ipse cum suis proceribus inutilibus navali 

certamini, tam faciliter quam celeriter debellatus et captus est cum novem navibus longis. Et ductus Messanam 
in Siciliam ubi plusquam ducenti ex suis nobilibus gladio sunt necati in vindictam Conra dini, ipso Carolo cum 
paucis sociis reservato. Hac victoria potitus est Rogerius anno Domini MCCLXXXIV. Die sequenti Carolus pater 
applicuit Gaietam; qui accepto sinistro rumore filii, accensus ira, dixit: Vellem ipsum esse mortuum, quando 
non servavit pra eceptum meum. Mandaverat pater filio, ut nullo casu committeret se pugnae marinae vel 
terrestri in absentia sua. Deinde Carolus, mortuo patre, concordans cum rege Aragonum, reversus est in 
regnum suum, et tradidit filiam suam Azoni III marchioni estensi, f acta sibi magna donatione propter nuptias. 
Nunc ad literam; dicit Hugo: Veggio l'altro , scilicet, Carolum claudum, che già uscì preso di nave , et certe 
fuisset occisus, nisi prohibuisset regina Constantia, vender sua figlia , quam tradidit viro pro pecunia,  e 
patteggiarne, come fan li corsar dell'altre schiave , quas vendunt pro certo pretio. Sed quid dixisset poeta 
noster, quod Ioannes rex Franciae, captus ab anglicis diebus nostris, vendidit filiam suam domino Galeatio 
tyranno de Mediolano? [82 -84] Et ex ho c Hugo dolore intrinseco tactus, exclamat contra avaritiam 

potentissimam, dicens: O avarizia!  regina vitiorum, che puoi tu più farne?  quasi dicat: nil maius, poi c'hai il 
sangue mio a te sì tratto, che non si cura della propria carne?  Et hic nota, quod ist e maxime dolet de avaritia 
istius Caroli, quia fuit valde liberalis inter reges sui temporis. Sed certe amor pecuniae vincit amorem 
naturalem, et res impossibiles facit possibiles. [85 -87] Unde infelix, in quo avaritia fixit radices suas, 
pacisceretur cum quocumque de quota parte vitae suae, si posset vendere alteri tempus sibi datum a natura: 
perchè men paia il mal futuro e 'l fatto . Hic Hugo amare commemorat facinus impium quod praegravat caeteris. 
Ad cuius intelligentiam est utile scire, quod Philippus P ulcer rex Franciae, conceperat indignationem contra 
Bonifacium VIII, qui promiserat facere Carolum de Valois fratrem suum imperatorem romanorum, quando venit 
pro paciario in Tusciam; sed nihil servaverat, quia audisti quam valenter se habuerit; immo eodem anno 
confirmaverat Albertum ducem Austriae. Ideo Philippus indignatus superbe tenebat et honorabat Stephanum de 
Columna inimicum eius, et beneficia conferebat in Francia pro voto suo. Propter quod Bonifacius magnanimus et 
alti cordis factus est palam sibi infestus; et ad iustificandam causam suam fecit citari praelatos Franciae ad 

concilium et Philippum prohibentem et contumaciter recusantem se subditum Ecclesiae, temporaliter 
excommunicavit. Philippus obiiciens multa crimina Bonifacio, dicebat ipsum fore d eponendum; sic hinc inde 
accenso igne irarum et discordiarum, alter in alterius perniciem coniurabat. Bonifacius irritabat flandrenses 
contra regem, et Albertum electum invitabat in Italiam. Philippus peiora meditans de consilio Stephani misit 
quemdam lega tum suum in Tusciam cum Musatto Francesio milite florentino. Qui venientes in comitatum 
Florentiae, ad Stagiam castellum dicti Musatti, simulabant sagaciter agere de bono pacis; et clandestine cum 
magnis pecuniis et donis, corruptis multis proceribus Campa niae et Anagniae, ordinaverunt capere Bonifacium 
in patria; ubi stans intrepidus nihil tale sentiebat. Quo facto Sciarra de Columna cum tercentis equitibus et 
multis amicis et mercenariis peditibus, sub vexillo regis uno mane intravit Anagniam cum clamore;  et ingratus 
populus secutus est signa regalia, et cinxit papale palatium. Bonifacius audito tumultu, omnium auxilio 
destitutus, tamquam magnanimus dixit secum: Ex quo debeo mori per proditionem ut Christus, moriar ut 

vicarius Christi. Et continuo assumpto  habitu pontificali cum clavibus, conscendit papalem sedem. Sciarra cum 
suis, volente Deo, ut sancta dignitas servaretur intacta, non iniecerunt manus in eum, sed illum solis verbis 
lacessitum, sub honesta custodia relinquentes, conversi sunt ad rapiendum thesaurum. Post tertiam diem 
populus Anagniae recognoscens errorem suum, ruens in arma, duce Luca de Flisco cardinali, expulit Sciarram 
cum complicibus. Bonifacius liberatus tertia die more Christi non potuit laetari, indurato corde dolore. Sed 
recedens cu m curia, venit Romam ad sanctum Petrum, cum intentione celebrandi concilium, et faciendi altam 
vindictam de iniuria atrocissima facta sibi per regem; sed intenso dolore superante animum eius, conversus in 
rabiem furoris, coepit se rodere totum; et sic veri ficata est prophetia simplicissimi Coelestini, qui praedixerat 
sibi: Intrasti ut vulpes, regnabis ut leo, morieris ut canis. Vide igitur si iuste poeta detestatur tam crudele scelus 
in Philippo. Dicit ergo: Veggio il fiordaliso , idest, lilium, quasi flos d e aliis, quod est armatura regum Franciae, 
entrar in Alagna , civitatem Bonifacii, e nel vicario suo Cristo esser catto : et hoc dico, fiet, perchè 'l mal futuro e 
'l fatto paia men , idest, ut minora videantur mala fienda et iam facta, quia vere omnia peccat a praeterita et 

futura videntur parva vel nulla in comparatione ad istud. [88 -90] Unde subdit: veggiolo un'altra volta esser 
deriso , quia captus ab hostibus, veggio rinovellar l'aceto e 'l fele , per amaros dolores Bonifacii, e tra vivi ladroni 
esser anciso , idest, inter satellites regis et Sciarrae; vel, ut aliqui dicunt, inter cardinales, quia volunt quod 
aliquis cardinalis fuerit conscius huius facti. Mortuus autem est Bonifacius in MCCCIII, die duodecima octobris, 
et sepultus in sancto Petro.  

vv. 91 - 96  

[91 -93] -  Veggio . Hic ultimo Hugo subannectit aliud magnum malum, quod fecit idem Philippus contra quosdam 
fautores Bonifacii. Et ad aperiendam istam literam, quae multis clausa videtur, oportet scire historiam memoria 
dignam, cuius haec est summa. Quidam Iacobus, Burgundus origine, ex dominis Molai genitus, iuvenis 
animosus, cum frater primogenitus secundum consuetudinem gallicam haberet dominium omnium, contulit se 
ad militiam templariorum, qui erant magni pugiles fidei: ubi factus magister illius ordinis  potentis, incurrit 
odium Philippi Pulcri, cuius erat compater, quia videbatur favisse Bonifacio; sed verius ob avaritiam. Factum est 

ergo, permittente Clemente V qui promiserat Philippo destructionem templariorum, quod principales 
templariorum eadem die c apti sunt de mandato Philippi per omne regnum suum, et eorum templa, castella, 
thesauri, et omnia occupata. Quibus ductis Parisius multa crimina obiecta sunt, quae omnia illi perseveranter 
negabant, dicentes, se contrarium probaturos sub iusto iudice, si d aretur. Rex ira ardens, mandavit ut 
tormentis extorqueretur, quod adulationibus non poterat; sed cum nihil proficeret, magistro cum tribus sociis 
reservato, caeteri palam damnati sunt incendio, si in proposito starent. Erant omnes robusti iuvenes et animos i: 
ideo omnibus alligatis singulis palis ignis est appositus: et praecone promittente impunitatem et liberationem 



confitentibus, nullus potuit flecti terrore vel prece, ut cederent irato regi, et confessione parcerent vitae suae. 

Sed cum omnes concorditer saepe dicta firmarent, coeperunt tortores singulis apponere ignem primo ungulae 
pedis, et paulatim ascendendo deducere per omnia membra. Illi autem iactantes voces in coelum, clamabant, 
se veros christianos et eorum religionem semper sanctissimam fuisse. N ec unus usque ad mortem potuit a tam 
constanti proposito removeri. Iacobus vero magister longo carcere maceratus, tandem ductus Lugdunum, 
multis exhortationibus persuasus, confessus fuit aliqua Clementi papae. Quare retractus Parisius, cum coram 
duobus leg atis ex latere et rege sententia legeretur, in qua continebatur magistri liberatio et ordinis damnatio, 
ipse cum uno ex sociis, qui erat frater Delphini Viennae, petivit alta voce silentium. Quo concesso, audiente 
multitudine praesente, testati sunt, quod morte dignissima morerentur, non quia commisissent unquam ea 
quae legebantur; sed quia permiserant se seduci suasionibus Clementis papae et regis tyranni, contra honorem 
ordinis sui tam sancti et tot sanctorum patrum auctoritate probati; et tot egregios fo rtes commilitones et socios 
ante se pro veritate consumptos viliter fraudassent. Sed dura sententia lata, Iacobus cum fratre Delphini igni 
datus est, sicut primi; et ambo, rege vidente, constanter et intrepide in supplicium iverunt. Alii duo viliter 

confit entes evaserunt. Quinquaginta sex fuerunt, qui tamquam martyres innocentes perierunt. Hanc flebilem 
historiam multi fide digni notaverunt, sed prae caeteris Boccaccius de  Certaldo   elegantissime describit, 
laudabiliter commendans constantiam et fortitud inem istorum ultra virtutem virorum fortium ab antiquo 
laudatorum. De istis et de origine ordinis eorum dicetur Paradisi capitulo XVIII. Nunc est ad literam veniendum: 
dicit ergo Hugo: Veggio 'l nuovo Pilato , scilicet, Philippum. Et hic nota quod poeta pro priissime vocat Philippum 
novum Pilatum: sicut enim Pilatus qui fuit de Lugduno, iniuste condemnavit innocentem Christum; ita iste apud 
Lugdunum condemnavit iniuste istum innocentem militem Christi et pugilem fidei. Et sicut Pilatus fecit alligari 
Christum  ad columnam, et crudeliter flagellari; ita Philippus fecit istum protectorem Christi alligari ad palum, et 
crudeliter concremari cum sociis, non contentus primo Bonifacium cepisse per Sciarram de Columna. Dicit ergo: 
sì crudele che ciò nol sazia , scilicet , acerba mors Bonifacii, ma porta nel tempio , idest, contra templarios, le 
cupide vele , quia non tantum ex appetitu vindictae quantum ex cupiditate inflatus est contra templarios qui 
erant ditissimi. Et dicit: senza decreto , dicunt aliqui, scilicet papae, sed non bene, quia papa hoc consensit; sed 

vult dicere, iniuste, quia fecit sibi de voluntate legem et de furore decretum. Haec facta sunt in MCCCVII. [94 -
96] Et concludit Hugo propter horrenda peccata istius Philippi apostrophans ad Deum: O Signor mio , sc ilicet, 
Deus, quando , scilicet, egressus hinc, sarò io lieto , scilicet, tecum in paradiso, a veder , in te sicut in speculo, la 
vendetta , quae cito erit de Philippo, che nascosa , idest, occulta, fa dolce l'ira tua nel tuo secreto?  Et hic nota, 
quod poeta lo quitur hic occulte, quia quando homo passus iniuriam scit et cognoscit vindictam, quam faciliter et 
cito faciet de illo, laetatur in secreto mentis suae. Et dicit: Vade tamen cum Deo, quia bene solvam tibi. Ita a 
simili dicit iste de ira Dei, quae veniet i uste et in brevi super Philippum et prolem suam, ut dicetur suo loco.  

vv. 97 - 123  

[97 -102] Ciò ch'io dicea . Ista est tertia pars generalis non minus copiosa quam prima, in qua poeta detestatur 
et damnat multipliciter avaritiam, ostendens quales sunt fructu s eius: et primo ostendit qualiter Hugo respondet 
ad secundam petitionem, qua petiverat supra, quare solus renovellabat illas dignas laudes. Dicit ergo Hugo: Ciò 

ch'io dicea , cum planctu pio, di quella unica sposa dello Spirito santo , idest, de singulari v irgine Maria decantans 
paupertatem eius; e che ti fece volger verso me , ut iam dictum est supra, quod traxit se ulterius, per alcuna 
chiosa , idest, propter verba secuta in laudem Fabricii, quae fuerunt declaratoria primi dicti, tanto è disposto a 
tutte nos tre prece , idest, precibus quas facimus cantando, quibus respondent alii spiritus, quant'el dì dura , 
quasi dicat: solum de die facimus talem cantilenam; ma quando 'l s'annotta , idest, adveniente nocte, contrario 
suon prendemo in quella vece , quasi dicat: d e nocte cantamus cantionem recte contrariam. Et hic nota quod 
contrarietas stat in hoc, quod nominati in prima cantione diurna fuerunt amicissimi paupertatis et largitatis; illi 
vero de quibus fit mentio in cantione nocturna fuerunt amici avaritiae et cupi ditatis. Nota etiam quod laudes 
largitatis cantantur in die, quia largitas facit homines claros; sed infamia avaritiae cantatur in nocte, quia 
avaritia facit homines obscuros. [103 -105] -  Noi . Hic Hugo percurrit breviter multa improperia avarorum, et 
primo  avaritiam Pygmalionis, qui frater Didonis caeca cupiditate auri mactavit Sichaeum sororium suum, 
propter quod Dido fugit de Tyro, et venit in Lybiam, ut dicetur Paradisi, capitulo IX. Dicit: Noi ripetiam allotta , 

idest, in illa vice, quando fit nox, Pigma lione , avarum, cui la voglia sua ghiotta dell'oro , idest, quem voluntas 
sua cupida auri, fece traditor , rumpendo vinculum fidei strictum quo erat ligatus Sichaeo marito Didonis 
sacerdoti Herculis, quem sacrificantem innocentem immolavit ad aram. Ideo dicit: e ladro , quia furtim 
obtruncavit illum incautum, e parricida , quia interfecit propinquum suum. Parri cida enim appellatur ille qui 
necat parentes vel affines large loquendo. [106 -108] -  E la . Hic Hugo tangit secundum actum avaritiae semper 
memorandum cum risu: quae fabula notissima est. Nam Mida rex lydorum ditissimus filius Gordii, qui fecit 
nodum indiss olubilem quem postea Alexander violenter solvit, cum esset devotus Baccho impetravit ab eo ut 
quicquid tangeret verteretur in aurum; et cum ex tam pretioso munere moreretur fame et siti, iterum 
imploravit ut talis gratia revocaretur ab eo: per hanc nobilem  fictionem poetae voluerunt intelligi, quod avarus 
circumvallatus divitiis et auro afficitur fame et siti, et in continuo permanet cruciatu. Dicit ergo: E la miseria ; et 
repetimus miseriam, scilicet, famem, sitim et omne incommodum, dell'avaro Mida , per ex cellentiam vocat eum 
avarum, che seguì alla sua dimanda ingorda , idest, avidam, importunam, per la qual sempre conven che si 

rida ; quotiens fit memoria de hoc. Certe non dubito quod poeta noster ridebat cum hoc scriberet. Ideo bene 
Aristoteles primo Politi corum dicit: inconveniens est tales esse divitias, quibus abundans fame perit, 
quemadmodum et Midam illum fabulose dicunt propter insatiabilitatem desiderii omnibus sibi exhibitis aureis. 
Quidam etiam scripserunt Midam habuisse annulum qui redderet hominem  invisibilem, quod Plinius reputat 
fabulosum. [109 -111] -  Del folle . Hic Hugo memorat alium actum avaritiae qui nimis videtur displicuisse Deo. 
Ad cuius cognitionem est sciendum, quod sicut scribit Iosue VI capitulo, et dicit Iosephus libro Antiquitatum, 
I osue princeps populi Israel post Moysem cum intrasset terram promissionis, transito Iordane cepit civitatem 
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Iericho, et destruxit, ut dicetur plene Paradisi capitulo IX. Sed cum iussu Dei mandasset ut nullus tangeret 

aliquid de praeda civitatis, quidam nom ine Acham nimia cupiditate abstulit pallium rubeum et certum argentum 
et aurum, quae abscondit sub terra in tabernaculo suo. Qua re iratus Dominus fecit, quod qui missi erant contra 
aliam civitatem nomine Hay victi ab hostibus terga dederunt, amissis aliqu ot de suis; propter quod Iosue lugens 
invocavit Dominum, et habito responso quod puniret reum furti, facto diligenti scrutinio, Acham confitentem 
furtum fecit lapidari a populo et omnia sua igne cremari; et sic cessavit furor Domini. Dicit ergo Hugo: Ciascun , 
scilicet canentium hic, si ricorda , ad purgationem avaritiae, quae fuit ita punita saxis et flammis, del folle 
Acham , vel melius Achar, qui fuit nimis temerarius contra praeceptum Domini, come furò le spoglie , de civitate 
maledicta a Domino qui praecep erat destrui totam et igne succendi; ideo bene luit poenam in vita. Unde dicit: 
sì che l'ira di Iosuè, qui par ancor che 'l morda ; et vere magna fuit ira Iosue, quia fecit filios et filias et iumenta 
cremari, quod videtur iniustum, et non minor videtur ira  Dei, qui iratus erat contra totum populum innocentem 
propter culpam unius avari. [112 -117] -  Indi . Hic Hugo tangit alium actum vilis avaritiae. Nam, ut patet omni 
christiano, in primitiva Ecclesia multitudinis credentium erat cor unum et anima una; erant etiam illis omnia 

communia. Vir ergo quidam nomine Ananias et Saphira uxor eius in Ierusalem volentes sequi apostolos 
vendiderunt agrum proprium, et parte pretii retenta, reliquam presentarunt beato Petro, de quo Petrus 
redarguit eos, ut habetur in Actibus  Apostolorum V capitulo; et illi statim ceciderunt mortui ad pedes eius. Dicit 
ergo Hugo: Indi accusiamo , scilicet, nos cantantes, Saphira , scilicet, mulierem, col marito , qui ex vilitate 
peccaverunt, non sperantes spiritum sanctum alere eos. Et subdit ali um actum sacrilegae avaritiae. Ad quod est 
sciendum, quod scribitur Machabaeorum libro II, capitulo III, Helyodorus missus a Seleuco rege Asiae in 
Ierusalem ad spoliandum aerarium templi, quia audiverat ab Apolline ibi esse immensas copias ad sacrificia no n 
pertinentes, cum pervenisset ad templum cum satellitibus suis, et spoliaret illud, apparuit ibi equus terribilis 
cum equite armatissimo qui coepit Helyodorum calcitrare; qui territus, suis satellitibus dispersis, conversus ad 
Dominum petivit veniam, et r eversus in Asiam omnia narravit regi. Dicit ergo Hugo: lodiamo , in ista cantione 
nocturna, i calci , pedum ferratorum timendos; meliores fuissent muli quam equi. -  Ed in infamia . Hic Hugo 
damnat alium actum impiae avaritiae. Ad quod est breviter sciendum qu od, sicut scribit Virgilius III Eneidos, 

cum Eneas post recessum a Troia pervenisset in Thraciam regionem et volens facere sacrificium, evelleret 
virgas myrti, ex primo ramo coeperunt manare guttae sanguinis: ex quo Eneas factus stupidus et trepidus 
tentav it iterum evellere alium ramum ut exploraret causam latentem rei; et iterum sanguis manavit de cortice; 
tertio maiore vi coepit evellere virgultum, et ecce vox lacrymabilis exivit de terra, dicens: cur pie Enea impie 
laceras me miserum, iam parce sepulto; heu fuge crudeles terras, fuge litus avarum etc., hunc Polydorum 
infelix Priamus quondam miserat Polymnestori regi Thraciae genero suo cum magno pondere auri, cum iam 
diffideret potentia sua; sed ille mutatus cum fortuna, obtruncato Polydoro, rapuit aurum;  propterea Eneas 
consulto recessit de scelerata terra. Dicit ergo Hugo: e Polinestor , crudelis rex crudelis gentis, ch'ancise 
Polidoro , per avaritiam iuvenem innocentem cognatum suum, gira tutto 'l monte , cantatus a nobis per totum 
circulum in infamia ipsi us avaritiae. -  Ultimamente . Hic ultimo Hugo infamat avarissimum hominum, qui 
iustissime luit poenas avaritiae in exemplum omnium principum avarorum. Ad quod clare intelligendum est 

sciendum, quod Crassus consul romanus potentissimus collega Pompei homo in auditae avaritiae, eo tempore 
quo Caesar confoederatus cum utroque iam multis annis bella gesserat in Gallia, ivit in orientem contra parthos 
cum nobilissimo exercitu, magis spe pecuniae quam gloriae; qui, ut brevissime dicam, cum transisset 
Euphratem cont ra pacta Pompei, qui fecerat fluvium illum magnum esse terminum imperii romanorum et 
parthorum, circumventus est incaute ab infinita multitudine parthorum, et infeliciter, deleto exercitu, occisus 
est in proelio: cuius caput abscissum affixum est hastae, e t portatum intra civitatem Carrarum, ubi aurum 
liquefactum infusum est in os eius cum hac exprobratione: Aurum sitisti, aurum bibe . Et certe ista sitis magna 
extincta est sanguine sui et Crassi filii sui nobilis adolescentis et undecim pulcerrimarum legion um. Dicit ergo 
Hugo: Ultimamente ci si grida: o Crasso : loquitur de Marco Crasso ditissimo romanorum post Syllam, qui, ut 
dicit Plinius, dicebat, non esse divitem nisi qui redditu annuo posset tenere legionem in campis; nec fuit satis 
nisi totum parthorum exurisset aurum: dilci chè 'l sai, di che sapore è l'oro , quia expertus es, et ut viveres sicut 
dignissimum erat. Certe tanta sitis auri fuit, ut scribit Iosephus, quod cum iret contra parthos pervenit ad 

Iudaeam, et abstulit thesaurum templi, quem Pompeiu s reliquerat intactum: cui custos pecuniarum tradidit 
trabem auream magni ponderis, ut redimeret caetera ornamenta pretiosa templi. Iuraverat enim Crassus nihil 
aliud de templo tollere; et tamen rapuit omne aurum templi quod erat maximum; quoniam non minor  fuit 
avaritia hebraeorum quam romanorum. Et hic nota quod naturaliter loquendo sapores et odores omnium 
metallorum sunt aliqualiter foetidi propter sulphur; sed aurum minime, quia habet sulphur subtile sine malitia, 
sed parum immutat gustum, et quasi non est sensibile; sed moraliter loquendo amarissimum fuit Crasso. Ergo 
bene Crassus claudit convicia avarorum. Ex dictis ergo vide quam amarissimus est sapor auri. [118 -120] -  
Talor . Hic Hugo imponens finem suo longo sermoni removet unam dubitationem: quia en im poeta dixerat 
supra: tu solo , respondet Hugo, quod non erat solus renovans illas laudes, sed solus audiebatur ex aliis, quia 
altius cantabat cum maiori affectione. Dicit ergo: Talor parliam l'uno alto e l'altro basso , in alterutra cantilena, 
secondo l'a ffezion , maiorem vel minorem, ch'a dir ci sprona , idest, stimulat, ora a maggior et ora a minor 
passo , idest, nunc ad altiorem, nunc ad bassiorem vocem. [121 -123] Ideo concludit: però io non era solo 

dinanti , idest, paulo ante, sicut tu existimabas, al ben  che 'l dì ci si ragiona , idest, ad commendationem 
paupertatis et largitatis, quae hic decantatur in die; ma altra persona , quam ego Hugo, non alzava la voce qui 
da presso ; quia alii cantantes simul mecum utebantur voce depressa.  

vv. 124 - 151  

[124 -129] Noi  eravam . Ista est quarta pars istius capituli, in qua poeta noster describit mirabilem accidens 
quod emersit ibi, scilicet tremorem et clamorem qui incussit sibi timorem magnum. Unde dicit continuative: Noi 
eravam partiti già da esso , idest, ab ipso Hugone  Ciapetta, qui si fuerat avarus denariorum in vita, fuit mihi 



largus verborum hic, e brigavam di soverchiar la strada , idest, et conabamur percurrere viam, quia multum 

tardaveram cum illo spiritu, permittente Virgilio, tanto, quanto al poder n'era permesso , idest, quanto erat 
possibile facultati meae qui eram cum carne, nec poteram currere vel volare sicut Virgilius vel angelus; quand'io 
senti' tremar lo monte come cosa che cada : hic terraemotus evenit ex liberatione Statii poetae, sicut 
declarabitur capitulo sequenti. Et dicit: onde mi prese un gelo , idest, timor magnus, qui reddit hominem 
gelidum, quia calor concurrit ad cor, a simili, qual prender suol colui ch'a morte vada . E t est comparatio optima: 
terraemotus enim est res terribilis qui scindit interdum montes, evertit urbes cum magno interitu hominum; et 
hic poeta noster videbatur videre mortem prae oculis: non enim timemus quae videntur nobis a longe, quia non 
timemus mort em naturalem, quam non credimus fore propinquam. [130 -132] -  Certo . Hic poeta declarat hunc 
motum montis per nobilem comparationem. Ad quam intelligendam clare debes scire quod Delos est insula 
notissima apud poetas, una de Cycladibus, scilicet in Arcipela go Romaniae, quae olim dicitur fuisse mobilis 
donec Latona mater Apollinis et Dianae confugit ad hanc insulam, Iunone persequente eam, ubi peperit dictos 
duos filios. Huius fictionis allegoriam quidam ponunt sic: dicunt enim quod Delos fuit insula quondam quassata 

magnis et crebris terraemotibus, quia cavernosa, quae aliquando stetit cooperta aquis novem mensibus 
tempore diluvii quod fuit in Graecia regnante Ogygio rege: in fine vero apparuerunt ibi radii solis et lunae; ideo 
datus est locus fabulae quod La tona peperit ibi solem et lunam. Verumtamen quamvis ista expositio consona 
videatur, Macrobius libro Saturnalium subtilius rimatur veritatem huius rei profundius latentem. Dicit enim quod 
ab origine mundi, cum omnia elementa essent simul mixta in uno corpo re, quod antiqui appellaverunt Chaos, 
cum coepisset fieri distinctio formalis elementorum, terra adhuc humida substantia in molli et instabili sede 
natabat; sed crescente paulatim calore coelesti haec duo sidera nata videntur; et sol quidem maxima vi calor is 
tenuit locum superiorem; luna vero velut humida foemina tenuit locum inferiorem. Latona enim, ut physici 
volunt, est terra cui diu obviavit Iuno ne lumina ista orirentur, idest, quod aer qui tunc erat humidus et turbidus 
obstabat coelo, ne splendor lumi num appareret; sed divinae prudentiae opera vicit, quae adiuvit partum, 
propter quod finguntur parti in insula Delos, quia ex mari nobis videntur oriri, quia partus, idest, ortus luminum 
omnia facit aperte clarescere. Delos enim interpretatur claritas. Ad literam ergo, dicit poeta: Certo Delo non si 

scotea sì forte , idest, non movebatur ita olim sicut nunc mons purgatorii, pria che Latona , profuga et gravida, 
facesse in lei il nido , idest, hospitium et lectum, a parturir li due occhi del cielo , scilicet, so lem et lunam. Et hic 
nota quantum comparatio est propriissima; sicut enim Delos insula clarissima emisit ibi duo clarissima lumina 
ad coelum; ita nunc mons purgatorii clarissimus emittebat ad coelum duos clarissimos poetas, unum antiquum, 
scilicet, Statium , alium modernum, scilicet, Dantem: de Virgilio non loquor, quia non ivit ad coelum. [133 -135] 
-  Poi. Hic poeta describit clamorem qui est secutus ad tremorem: hunc clamorem magnum fecerunt spiritus ex 
magno gaudio per liberationem Statii, ut dicetur in se quenti capitulo. Dicit ergo: Poi cominciò da tutte parti un 
grido , per omnes circulos montis, tal, che 'l maestro invêr di me si feo , ad succursum, dicendo: non dubbiar 
mentr'io ti guido , idest, non timeas donec duco te, quia si defendi te in inferno contr a omnia terribilia, quanto 
magis in purgatorio. [136 -138] Et explicat vocem clamantium, dicens: tutti dicean: Gloria in Excelsis Deo, per 
quel che da vicin compresi , a spiritibus ibi iacentibus, onde lo grido si poteo intendere . Et sic vide quod poeta 

meri to hoc fingit. Sicut enim angeli cantaverunt cum laetitia hymnum istum quando natus est Redemptor 
mundi, ita nunc spiritus quando liberata est anima. [139 -141] Et tangit effectum clamoris dicens: noi ci 
restammo immobili e sospesi , allecit suavitate cantus , come i pastori , tempore nativitatis Christi, che pria udir 
quel canto , scilicet, gloria in excelsis, fin che 'l tremar cessò , similiter et clamor; et e' compièsi , quia clamor 
durat quamdiu tremor. Et hic nota quod ista secunda comparatio non posset esse magis propria de pastoribus 
ad poetas, quos semper Virgilius appellat pastores libro Bucolicorum: et ipsi duo erant duo pastores optimi, 
unus vetus, alter novus. [142 -144] -  Poi. Nunc poeta revertitur ad materiam suam, dicens: Poi ripigliammo 
nostro camin santo , quod parum intermiseramus propter tremorem et cantum, guardando l'ombre , idest, 
animas avarorum, che giacean per terra tornate già , scilicet, post dictum: Gloria in excelsis Deo, in su l'usato 
pianto . [145 -151] Et subdit quod factus est avidissimus sciendi causam huius mirandae rei; unde dicit: nulla 
ignoranzia mi fe mai con tanta guerra , in animo, desideroso di sapere , aliquid, se la memoria mia in ciò non 
erra ; prudenter loquitur, quia tot millia dubiorum fuerant in mente sua, quod forte non erat v erum quod 

dicebat; quanta parèmi allor aver pensando , super dicto terraemotu. Et dicit, quod sitis magis crescebat, quia 
nec per alium nec per se poterat declarari: unde dicit: nè era oso dimandar , scilicet a Virgilio, per la fretta , quia 
ibant valde veloc iter, cum multum stetissent in isto circulo, et ista non videbatur materia levis tractanda in 
discursu; nè per me lì potea veder cosa , scilicet, aliquam quae esset causa terraemotus: ideo concludit: così 
m'andava timido e pensoso . Et vere tempus erat non d icendi plura in isto XX capitulo, quod continet in se tot 
nobiles historias, fabulas et sententias.  

XXI  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus primus, in quo tractat sicut invenerunt aliquem vocatum Statium in medio itineris, qui cum 
Virgilio multa receptavit no n ipsum cognoscens; et postea sicut interrogavit Dantem quis esset Virgilius et 
Dantes ex verbo Virgilii dixit ei omnia.  

 
La sete natural che mai non sazia . Postquam in praecedenti capitulo poeta noster docuit multipliciter vitare 
vitium avaritiae, nunc c onsequenter in praesenti capitulo XXI agit et tractat de purgatione prodigalitatis, quae 
punitur eadem poena simul cum avaritia et in eodem circulo. Et istud capitulum potest dividi in quatuor partes 
principales; in prima quarum introducit unam animam illu strem antiquam nuper purgatam vitio prodigalitatis, 
cui Virgilius narrat in generali conditionem sui et Dantis. In secunda Virgilius inquirit a dicto spiritu de causa 
terraemotus et clamoris praedicti, ibi: Ma dimmi . In tertia Virgilius inquirit ab eodem q uis fuerit, et de causa 



suae diuturnae poenae, ibi: E 'l savio duca . In quarta et ultima poeta manifestat Virgilium dicto spiritui, ibi: 

Volser Virgilio .  

vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primum ergo dico quod poeta introducit animam illustrem antiqui poetae prodigi; sed  primo praemittit 
suam continuationem ad praecedentia: quia enim in fine capituli praecedentis concluserat quanto ardore 
desiderabat scire causam illius terraemotus, ideo nunc replicans idem ostendit suam dispositionem; et dicit, 
quod appetitus sciendi nim is molestabat eum. Sed ad pleniorem intelligentiam literae est primo sciendum, quod 
cum Christus de Iudaea iret in Galilaeam transiens per Samariam pervenit ad locum ubi erat fons Iacob, et 
fatigatus ex itinere coepit sedere ibi. Et ecce mulier samaritana venit ad hauriendam aquam; discipuli enim 
iverant in civitatem ad emendum cibos. Dixit ergo Iesus: da mihi bibere. Cui mulier respondit: quomodo cum 
sis iudaeus petis a me samaritana bibere? non enim coutuntur iudaei samaritanis. Respondit Iesus: si scires  
donum Dei quanti valoris sit petisses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam; et subdit: omnis qui biberit ex aqua 
hac sitiet iterum; <qui autem biberit ex aqua quam ego dabo tibi non sitiet unquam>. De ista aqua dicetur 

Paradisi capitulo XXX. Nunc erit lite ra clara quam expone sic: La sete natural , idest, desiderium sciendi; nam 
omnes naturaliter scire desiderant; cuius ratio videtur quia unusquisque appetit naturaliter perfici. Scientia 
autem est perfectio animae, licet talis perfectio non habeatur in via a d plenum, sed solum in patria; ideo dicit: 
che mai non sazia , appetitum animi, se non con l'acqua , scilicet viva, quae est gratia Spiritus sancti, onde , 
idest, aqua, la femminetta samaritana adimandò la grazia , cum dixit: Domine, da mihi de hac aqua ut non  
sitiam in aeternum , sicut scribitur Ioannis IV capitulo. Et hic nota quod samaritani differunt a iudaeis, sicut 
graeci a latinis, quia sunt scismatici in fide; nam quando videbant iudaeos florere appellabant eos cognatos 
quasi de Ioseph nati, cum tamen ve nerint olim de Persia. Quando vero videbant eos deletos non 
communicabant secum. [4 -6] Ista ergo sitis, mi travagliava , idest, turbabat et fatigabat mihi mentem, e 
pungeami la fretta , idest, festinantia stimulabat me ut irem cito, per la impacciata via , oc cupatam ab illis 
spiritibus iacentibus, dietro al mio duca , quia ibat multum expedite, e condoleami a la giusta vendetta , idest, 
compatiebar poenae avarorum, licet meritae: et vere poena istorum est amarissima, quia sunt privati magnis 

bonis, scilicet luce , quia non vident nisi terram, et libertate omnium membrorum. Et sic tria erant vexantia 
autorem, scilicet, aviditas sciendi, velocitas eundi et misericordia alienae poenae. [7 -9] -  Et ecco . Hic poeta 
describit apparitionem unius illustris poetae per unam nobilem comparationem. Et ad intelligentiam huius 
peregrinae et artificiosae comparationis est primo sciendum, quod multi mirantur quare poeta noster 
christianissimus facit Statium non christianum hic stare, nescientes videre causam: ideo primo dico quod p oeta 
potuit coniecturare ex multis indiciis Statium fuisse christianum. Nam si Virgilius qui fuit ante Christum sensit 
aliquid de illo per carmina sybillae, ut testatur Augustinus, quanto magis Statius, qui vidit tempore suo crudele 
exterminium et inauditu m antea quod fecit Titus de iudaeis, et tot miracula facta per martyres quos Domitianus 
frater Titi crudelissime persecutus est, cum christianum nomen semper magis cresceret. Fuit etiam Statius 
ausus dicere in maiori: Primus in orbe Deos fecit timor . Fuit et honestissimus et moralissimus in omnibus suis 
dictis; sed sive fuerit christianus, sive non, non facio vim in hoc, quoniam subtiliter et necessario poeta hoc 

fingit, quia multa erant tractanda per eum quae non poterat sine poeta christiano, ut patebit i n XXV capitulo et 
alibi. Sed poeta potius introducit eum hic, quia constat ipsum vixisse in summa egestate et inopia; quod non 
videtur potuisse contingere viro tantae excellentiae in urbe, in qua dicitur rhetoricam docuisse, nisi ex errore 
prodigae largita tis. [10 -18] Introducit autem hunc clarissimum poetam per nobilissimam comparationem, 
dicens: Et ecco un'ombra , idest, illustris anima Statii, ci apparve , nobis duobus, sì come ne scrive Luca , XXIIII 
et ultimo capitulo, che Cristo già surto , idest, levatus  per resurrectionem, fuor della sepulcral buca , idest extra 
os sepulcri, apparve a' duo , scilicet, discipulis, ch'erano in via , euntes ad castellum Emmaus; et dicit: dietro a 
noi venia , illa umbra, da piè guardando la turba che giace , scilicet, multitudine m avarorum magnam iacentium 
per terram, in quorum numero et supplicio ipse erat paulo ante; et dicit: nè ci addemmo di lei , idest, non 
perpendimus de illius subita apparitione, sì parlò pria, dicendo: O frate' miei, Dio vi dia pace , scilicet, aeternam, 
ad quam ego tendo. Et hic nota quantum dicta comparatio est propria. Sicut enim Christus post resurrectionem 
de sepulcro apparuit duobus apostolis ignotus, quos salutavit; ita nunc Statius post liberationem suam ex 

carcere apparuit ignotus duobus poetis quos similiter salutavit. -  Noi . Hic poeta ponit responsionem Virgilii qui 
reddidit illi vicem vultu et verbo; unde dicit: Noi , ambo, ci volgemmo subito , ad rem novam, quia nondum 
viderant in toto circulo isto animam liberam, solutam et laetam nisi istam. Et hi c nota quod poeta noster cum 
fecerit tam longum tractatum de avaris in isto circulo, nunc introducit unum solum prodigum, quia avari sunt 
infiniti, et prodigi rari, et sunt magis clari. Dicit ergo: e Virgilio rendè lui il cenno ch'a ciò si conface ; quia pa ri 
reverentia inclinavit caput illi, et resalutavit illum. Unde dicit: poi cominciò , supple, dicere: la verace corte , 
scilicet divina, in qua non regnat invidia, non valet adulatio, che me rilega , idest, confinat, nell'eterno esilio , 
scilicet, in limbo inf erni, ubi sum exul aeternaliter a curia illius regis, ti ponga in pace , quam nuntiasti nobis, nel 
beato concilio , idest, in concistorio beatorum. Et sic vide, quomodo Virgilius captat benevolentiam optando illi 
illud bonum quod pro se numquam sperat. [19 -21] -  Come!  Hic poeta ponit petitionem quam fecit Statius ex 
admiratione, dicens: diss'egli , scilicet, Statius: Come!  idest, quomodo est istud factum mirabile, se voi siete 
ombre che Dio su non degni , idest, quas Deus non faciat dignas ascensione superna, s icut tu dicis quod 

relegaris in inferis, chi v'ha tanto scorte , iam per tot gradus, per la sua scala , idest, per montem purgatorii qui 
ducit ad coelum? Et facit unam parenthesim, dicens: (e parte andavam forte) , idest, et interim ibamus 
velociter, nec tard abamus illis loquentibus, ita quod hic parte  non denotat portionem, nec est nomen, imo 
adverbium, et tantum valet quantum in isto medio, et est vulgare florentinum. [22 -24] Et subdit responsionem 
Virgilii ad Statium dicens: e 'l dottor mio , scilicet, Virgi lius dixit: se tu riguardi i segni , scilicet, P nigra, che 
questi porta , scilicet, iste poeta novus gerit in fronte, e che l'angel profila , idest, quae signa angelus describit 
cum ense unicuique intranti purgatorium, quorum quatuor iam delevit, et tria adh uc restant delenda, ben vedrai 



che convien ch'e' regni coi buoni , idest, quod sit de numero salvandorum, licet ego sim damnatus. [25 -33] -  

Ma. Hic Virgilius assignat causam, quare ex inferno venerit ad purgatorium; et sic respondet quaestioni tacitae. 
Pote rat enim Statius dicere: quomodo ergo vel quare venisti cum salvando? respondet Virgilius: quia Dantes 
adhuc vivus per se non poterat ascendere. Dicit ergo: Ma l'anima sua , idest, istius Dantis, qui dedit se isti 
speculationi, ch'è mia e tua sorocchia , idest soror, quia sumus tres fratres amantissimi et tres poetae maximi 
ab uno patre Deo, non potea venir sola , quia sociata erat a carne; et reddit causam: però ch'al modo nostro 
non adocchia , idest, quia anima coniuncta corpori non videt acute, nec spec ulatur sicut separata. Et tangit 
quare iste vivit sub verbis occultis. Ad quod est notandum, quod poetae fingunt tria fata, quorum officia 
figurant sub specie trium mulierum, quarum una portat colum, secunda trahit filum, tertia vero truncat filatum. 
Prima  vocatur Clotho quae interpretatur productio de non esse ad esse; et per hanc dant intelligi nativitatem 
hominis. Secunda vocatur Lachesis, quae interpretatur sors; et significat cursum humanae vitae quae sub sorte 
laborat. Tertia vero vocatur Atropos quae  est deductio ab esse ad non esse, et interpretatur sine conversione, 
quia a morte ad vitam est impossibile fieri regressum. Dicit ergo: perchè colei , scilicet, Lachesis, che dì e notte 

fila , quia paulatim dum non sentimus subtrahitur semper aliquid vitae nostrae; unde vivendo morimur, et 
stando currimus, non gli avea tratta ancora la conocchia , idest, stuppam, quasi dicat: nondum consumpserat 
calidum naturale et humidum radicale, che Cloto impone a ciascuno e compila ; quia a principio datus est homini 
term inus vivendi. Hoc autem totum non vult aliud dicere nisi quod iste adhuc vivus non poterat solus huc 
ascendere, quia more nostro non poterat contemplari. Et concludit: ond'io fui tratto fuor de l'ampia gola 
d'inferno , idest, de limbo, qui est primus magnus  circulus in introitu inferni, per mostrarli , scilicet, poenas 
damnatorum; e mostrerolli oltre , scilicet, poenas purgatorum, quanto 'l potrà menar mia scuola , idest, mea 
doctrina. Bene dicit, quia ratio naturalis per scientiam humanam cognoscit, quod vitii s debentur supplicia; et 
omnis lex hoc iubet et omnis philosophia hoc sentit.  

vv. 34 - 75  

[34 -36] Ma dimmi . Ista est secunda pars principalis, in qua Virgilius quaerit a Statio de causa terraemotus et 
cantus facti. Dicit ergo: Ma dimmi se tu sai , verisimili ter enim debes scire cum steteris hic per tot secula 

annorum, perchè 'l monte diè dianzi tai crolli , idest, quare mons dedit paulo ante tam terribiles motus et 
agitatus, e perchè tutti ad una , et quare omnes spiritus simul, parver gridar , scilicet, gloria in excelsis Deo etc., 
infino a' suoi piè molli?  idest, usque ad radices montis, ubi sunt iunci et limus mollis, ut patuit primo capitulo 
huius libri. [37 -39] Et subdit poeta, quod ex sola petitione Virgilii satis quietatus est animus eius, quia, scilicet, 
concepit spem certam sciendi quod optabat. Unde dicit: sì mi diè dimandando , ille Virgilius de praedictis; per la 
cuna del mio disio , idest, cunabulum desiderii, quia expectabam velut puer in cunabulo expectat lac a nutrice 
cum acuto appetitu, che la mia s ete , idest, desiderium sciendi, si fece men digiuna , idest, appetens, pur con la 
speranza , ante responsionem. [40 -42] -  Quei . Hic poeta ponit responsionem Statii qui exorditur parum a longe; 
et dicit, quod nulla ratione naturali potest fieri terraemotus ve l alia alteratio in monte illo, sed ratio divina est 
causa talis motus. Dicit ergo: quei , scilicet, Statius, cominciò , supple, dicere in generali: cosa non è , aliquid non 
est, che senta la religione della montagna ; religio est idem erga Deum quod reverenti a apud parentes vel 

maiores, senza ordine , quo nihil est pulcrius in rerum natura, o che sia fuor d'usanza ; quia consuetudo est 
altera natura, quasi dicat: nihil fit hic fortuitum vel casuale, sed tamen quod fit non fit ratione naturali, sicut in 
mundo ves tro. [43 -45] Unde dicit: libero è qui da ogni alterazione , quae fit in terris vel montibus vestris; sed 
bene, esserci puote di quel che il ciel riceve da se in se , quasi dicat: non per viam naturae, e non d'altro, 
cagione ; quia non eo modo quo coelum attra hit a terra et aqua. Unde nota quod sol suo calore attrahit vapores, 
fumos et humores quos condensat in nubes, et sic condensatos resolvit nunc in pluvias, nunc in rores, nunc in 
nives, nunc in pruinas, et sic de aliis. [46 -48] -  Perchè . Hic Statius brevit er colligit generales impressiones, 
quae naturaliter fiunt in aere, quarum nulla fit ab introitu purgatorii supra. Et ad intelligendam literam est primo 
notandum quod sol ab inferioribus elementis elevat vaporem ad locum frigidum, ubi inspissatur in nubem;  et 
frigidum loci incipit expellere calidum, et si expellit subito fit pruina, quae est dura; si non subito fit nix quae est 
mollis de facili compressibilis. Materia enim humidarum impressionum est una, licet differenter; materia enim 
pluviae est nubes fri gida; materia nivis est nubes calida; materia roris est vapor temperatus et subtilis; materia 

grandinis est nubes calidissima, a qua totum simul egreditur frigidum, sed a nube nivis egreditur paulatim; 
vapor etiam nivis, multum habet de terrestri admixto; unde aqua nivis non est pura, imo perniciosa, sed 
fecundat multum terras. Dicit ergo Statius: vere hic nulla est alteratio, perchè non pioggia, non grando, non 
neve, non rogiada, non brina cade più su che la scaletta breve, de' tre gradi , quae ducit ad por tam purgatorii, 
ut infra dicit. Et hic nota quod sicut aliqui volunt, vapores qui elevantur a sole, ex quibus pluvia, nix, grando, et 
omnis aerea impressio generatur, ad plus tendunt in altum per octo milliaria, et ab inde supra non fit generatio 
aliqua. [ 49 -51] Et tangit materiam dictarum impressionum, dicens: nuvole spesse non paion , idest, non 
apparent nobis, nè rade, nè corruscare , quia ignis fulguris fit inclusus in humido aqueo. Et tangit subtilius aliam 
impressionem, dicens: nè figlia di Taumante , id est, Iris, quae vocatur arcus pluvialis. Ad quod nota quod Iris 
est nubes soli opposita, radiis solis multipliciter informata. Poetae autem fingunt Iridem fuisse filiam 
Thaumantis; nam Thaumas graece, latine interpretatur mirabilis; et sine dubio res mirab ilis est, et mirabilis 
apparet oculis nostris; et dicit: che di là , idest, quae Iris in mundo vestro, cangia sovente contrade , idest, 

mutat saepe regiones. Hoc ideo dicit, quia si Iris apparet in mane, videtur ab occidente, si in vesperis in 
oriente. [52 -54] -  Secco . Hic Statius tangit rationem naturalem venti et terraemotus: nam ventus est vapor 
siccus et subtilis elevatus a sole; et terraemotus fit quando ventus intrat viscera terrae et incarceratus non 
potest exire: ideo violenter commovet terram et trem ere facit. Dicit ergo: Secco vapor non sorge più avante , 
idest, magis sursum, ch'al sommo de' tre gradi , illius brevis scalae, ch'io parlai , supra capitulo IV, et glosat 
dictum suum, dicens: dove ha il vicario di Pietro le piante ; quia angelus Domini qui figurat sacerdotem sedet in 
limine portae et tenet pedes in summo gradu. [55 -60] Dicit ergo: trema forse più giù , infra dictum gradum, 



poco o assai ; quia fit terraemotus parvus vel magnus; et tangit causam terraemotus, dicens: ma,  per vento che 

'n terra si nasconda, non so come , quasi dicat: qualitercumque; sed, quassù non tremò mai , scilicet, per viam 
venti. Et finaliter Statius assignat veram causam illius terraemotus spiritualem et moralem, dicens: tremaci 
quando alcuna anima mo nda , idest, perfecte purgata, si sente, sì che surga , sicut avari iacentes, o che si 
muova , sicut alii non iacentes, vel non ligati; per salir su , ad alium gradum superiorem, e tal grido , qualem 
audivisti, scilicet, gloria in excelsis Deo, seconda , idest, sequitur immediate tremorem. [61 -63] -  Della 
mondizia . Hic Statius respondet quaestioni tacitae: poterat enim Virgilius statim petere: ad quid vel quomodo 
cognoscitis vos quod aliqua anima sit purgata? respondet Statius: il sol voler , idest, sola voluntas,  fa pruova 
che, tutto libero , sine aliqua necessitate, l'alma sorprende a mutar convento , scilicet, ascensum ad altiorem 
gradum purgatorii, e di voler le giova , idest, et tunc delectat ipsam animam velle mutare conventum. [64 -66] 
Et continuo Statius facit aliam antipophoram necessario; quia Virgilius erat statim dicturus: quomodo, nonne 
vult semper exire poenam? respondet Statius, quod vult, sed non libere, quia anima sponte subiicit se culpae 
exigente divina iustitia. Dicit ergo: prima vuol bene , scilicet,  mutare gradum illa anima antequam recedat a 

poena, ma il talento non lascia , idest, appetitus non permittit; quasi dicat, quod licet velit, tamen non desiderat 
ascendere ante debitam satisfactionem; et ecce causam: che , idest, quia, la divina giustizia po ne al tormento , 
ipsam animam peccantis, con tal voglia , eadem voluntate libera, come fu al peccar : de tali voluntate dicetur 
infra capitulo XXIII. [67 -69] -  Et io . Hic Statius confirmat quod dixit exemplo sui, et sic manifestat suam 
liberationem. Dicit erg o: Et io che son giaciuto a questa doglia , idest, ego qui subiacui huic dolorosae poenae 
avarorum, cinquecento anni e più , ultra quartum centesimum annum quo steterat pro accidia in quarto circulo, 
ut dicetur infra, pur mo sentii libera volontà di miglior soglia , idest, ascendendi ad meliorem et superiorem 
gradum. [70 -72] Et concludit Statius, quod ille tremor montis et clamor spirituum factus est propter eum. Dicit 
ergo: però sentisti il tremoto, e li pii spiriti , scilicet, avarorum, qui fuerunt in vita im pii et alios spiritus, per lo 
monte render lode a quel Signor , dicentes: Gloria in excelsis Deo, che tosto su gl'invii , idest, dirigat ad 
superiores gradus sicut me inviavit. [73 -75] Et ultimo poeta ponit effectum responsionis factae a Statio, quia 
remansi t quietatum desiderium eius omnino. Dicit ergo continuative: così gli disse , Statius Virgilio; e non saprei 

dir quanto mi fece prode ; quasi dicat: nimis profecit siti meae naturali, de qua dictum est in principio capituli. 
Hoc autem declarat per metaphoram  propriissimam, dicens clare: però che si gode tanto del bere quanto è 
grande la sete . Et hic nota quod potio est grata non tam ex qualitate vini, quam ex dispositione bibentis; sicut 
gratia exempli Xerses potentissimus rex persarum, qui cum innumerabili e xercitu invasit Graeciam dum viliter 
debellatus turpiter et trepide fugeret, visa in via aqua turbida, foetida, statim declinavit ad terram et coepit 
avidissime bibere; de quo increpatus a milite socio dixit se numquam melius bibisse, quia numquam habuerat  
sitim.  

vv. 76 - 102  

[76 -78] E 'l savio . Ista est tertia pars principalis huius capituli, in qua Virgilius inquirit a Statio quis fuerit; et 
primo asserit se clarum de responsione facta ad captandam benevolentiam; unde dicit: E 'l savio duca , scilicet, 
Virg ilius, supple, dixit Statio: omai veggio la rete , scilicet, peccatum avaritiae, che qui vi piglia , idest, tenet vos 

hic captos et ligatos, e come si scalappia , idest, et video quomodo aperitur illud rete quando liberamini; et 
similiter video, perchè ci tre ma , idest, qua de causa fit hic terraemotus, e di che congaudete , idest, 
congratulamini invicem regratiantes Domino de liberatione alicuius animae. [79 -81] Et petit duo, dicens: ora 
piacciati ch'io sappia chi fosti , ea placibilitate qua iam usus es mecum p lacidissime virorum, e perchè sie' 
giaciuto qui , sicut et alii avari, per tanti secoli , idest, per tot centenaria annorum, scilicet, quinque; quasi dicat: 
bene potest esse purgata avaritia in te, si fuisset avaritia Midae vel Crassi. Et dicit: nelle parole  tue mi cappia , 
sicut avari sunt capti hic, et alios capiunt in vita; quasi dicat: loquere mihi clare, rogo te, sicut ego locutus sum 
tibi. [82 -87] -  Nel tempo . Hic poeta ponit responsionem Statii ad primam petitionem Virgilii, qui primo describit 
se ab op timo principe sub quo claruit. Et ad intelligendam istam literam sane, quam multi ignoranter 
pervertunt, est attente sciendum, quod sicut potest colligi ex multis autoribus, Nero imperator ad refraenandum 
furores hebraeorum, qui facti erant rebelles romano  imperio, misit Vespasianum virum sapientissimum et 
strenuissimum armorum, qui ferro et igne primo vastavit Galilaeam, deinde reliquas provincias Iudaeae; sed 

certus factus quod omnis multitudo iudaeorum convenerat Hierosolymam ad offerenda sacrificia Deo suo 
secundum morem antiquorum patrum, motis signis cinxit totam urbem obsidione; sed quia civitas nobilissima 
regalis erat inexpugnabilis munitione murorum et multitudine virorum, vetus perseverantia romanorum plus 
potuit quam obstinata, inaudita pertinaci a iudaeorum. Civitas ergo ab extra hostium viribus quassabatur; intus 
vero crudelius dissensionibus vexabatur. Nam tres tyranni, scilicet Ioannes, Simon, Eleazarus occupaverant tres 
regiones urbis, qui licet viderentur concordes contra hostes tamen saepe b ellis lacerabant: sed nec discordia 
civium, nec ruina murorum, nec occisio virorum, nec suasio romani principis, qui eos ad pacem invitabat, 
potuerunt flectere gentem durae cervicis, ut non potius vellent omnia extrema tollerare. Interim, Nerone 
sublato, V espasianus, licet invitus et omnino recusans, factus imperator a militibus rediit Romam, et Titus filius 
eius iuvenis omnium laudatissimus remansit dux belli, qui ipsam Ierusalem, cognita pertinacia perfidae gentis, 
magis arctavit et ad tantam inopiam dedu xit, quod omnia incognita usibus humanis in suos cibos converterunt. 
Tandem obsidione continuata urbs capta est et in turres praecipuas, in arcem, in templum saevitum est; et 

civitas muris nudata, et undecim centena millia iudaeorum fame, ferro, incendio, et omni genere pestis 
consumpta sunt: caetera multitudo in captivitatem et servitutem gentium deducta est. Ex quo tempore misera 
gens Deo et omnibus gentibus odiosa per universum orbem dispersa serviliter vivit et durat in sua miseria. 
Nunc ordina sic lite ram: Quello spirito , scilicet, Statius, rispose , Virgilio: io era di là , in mundo viventium, 
famoso assai , loquitur verecunde in laudem sui, ma non con fede ancora , scilicet, christiana; sed audacter 
laudat nomen suae professionis, dicens: col nome , scilic et, poetico, che più dura , et plus durare facit nomen 
aliorum: ideo bene dixit Lucanus: O sacer et magnus vatum labor, omnia fato Eripis et donas populis mortalibus 



aevum  etc. Et si dicis mihi de Aristotele, et multis philosophis antiquissimis, dicam tibi de Homero et aliis multis 

qui fuerunt diu ante, quos ipse philosophus frequenter allegat, et praecipue Homerum, e più onora , scilicet, 
hominem; nomine enim poetae sicut nullum durabilius, ita nullum honorabilius, ut dicetur plene primo capitulo 
Paradisi. E t ecce quando: nel tempo , scilicet, anno ab urbe condita DCCXXV, che 'l buon Tito , qui considerata 
aetate et imperii brevitate excessit cunctos principes in clementia, liberalitate et omni bonitate, de cuius 
laudibus dicetur VI Paradisi, vendicò le fora , i dest, foramina, seu vulnera Christi, onde uscì il sangue per Giuda 
venduto , scilicet, Annae et Cayphae, con l'aiuto del sommo rege , idest, iuvante et permittente Deo, sicut ipse 
Titus fertur dixisse cum intravit urbem clarissimam. Et hic nota, lector, quod  multi perverse intelligunt et 
exponunt istam literam, quia non est verum, quod Titus vel Vespasianus fecerint vindictam Christi cum 
intentione, cum non crediderint Christum et fuerint penitus pagani, sicut patet per Svetonium; et si 
testimonium eius non p lacet tibi, quia fuit gentilis infidelis, certe Iosephus hebraeus et nobilis civis Ierusalem, 
quem beatus Hieronymus enumerat in catalogo sanctorum, hanc historiam luculento stylo describit. Et 
Egisippus compendiosius eo, et beatus Ambrosius qui Iosephum s equitur, et, ut breviter dicam, Augustinus, 

Hieronymus, Rufinus, Horosius, et caeteri in hoc concordant. Sed bene divina maiestas sic statuit propter 
peccata iudaeorum, quia de inimicis meis vindictam faciam. [88 -90] -  Tanto . Hic Statius quia descripserat se a 
nobili scientia, describit se a suavi eloquentia, dicens: Tanto fu dolce mio vocale spirto . Hic capit spiritum prout 
accidens syllabae, quasi dicat: sonus vocis meae et pronuntiationis cum magna eloquentia, quae patet ex 
operibus eius, de qua dicit Iu venalis in Satyra: Curritur ad vocem iucundam et carmen amicae Thebaidos, 
laetam cum fecit Statius urbem, Promisitque diem; tanta dulcedine captos Afficit ille animos  etc. Che, Roma 
trassemi Tolosano a se . Fuit enim Statius origine de nobili Tolosa, quae e st civitas in provincia Narbonensi, 
unde venit Romam tempore Vespasiani, et usque in tempora Domitiani pervenit, ubi enituit fulgor eloquentiae 
suae. Unde dicit: dove mertai le tempie ornar di mirto . Quasi dicat: fui coronatus merito fronde myrti, quae est  
arbor calida multum, ad denotandum ardorem ingenii poetici. Multae tamen erant olim coronae de quibus 
dicetur primo capitulo Paradisi. [91 -93] Deinde describit se a nomine proprio dicens: la gente ancor mi noma di 
là , scilicet, in mundo viventium: et sic loquitur Statius, quia Dantes erat ibi vivus; Stazio . Hoc nomen sonat 

effectum, quia stetit diu occultus christianus in vita et post mortem stetit per tot secula; et sicut Virgilius dictus 
est a virga, ita Statius dictus est surculus a surculo, quia idem s onat. Deinde Statius describit se a duplici 
materia de qua scripsit, dicens: cantai di Tebe , idest, poetice descripsi materiam thebanam: nam Statius videns 
dissensionem esse inter Titum et Domitianum fratres assumpsit ad instructionem eorum hanc memorandam  
historiam duorum fratrum describendam, de qua multa dicta sunt in Inferno et dicentur in isto Purgatorio. Et 
tangit secundam historiam dicens: e poi del grande Achille , quia deinde fecit librum minorem, in quo tractavit 
de iuvenilibus gestis Achillis, de quibus iam plene scripsi Purgatorii IX capitulo. Et subdit: ma caddi in via con la 
seconda soma . Et hic nota, lector, quod circa istam literam multi multa dixerunt, alii pro poeta nostro, alii 
calumniantes istud dictum, quia dicunt quod Statius non est mor tuus secundo libro imperfecto. Quibus 
respondendum est breviter et clare, quod vere secundum opus est completum, nec Dantes hoc negat: sed vult 
dicere, quod cecidit cum secunda salma, quia debebat subire tertiam historiam, scilicet, gesta Domitiani, sicut 

ipse protestatur in prohemio sui Thebaidos, et in prohemio Achilleidos. Unde videtur Statius satis excusandus si 
videatur nimis adulari Domitiano. Unde nota quod, sicut scribit Iosephus, Domitianus audito rumore de 
defectione germanorum cum esset valde ado lescens, tantam rei magnitudinem non recusavit, sicut alii 
fecissent; sed a patre habens ingenitam fortitudinem supra aetatem, statim tendebat in barbaros. Illi belli fama 
territi sine ullo damno romano iugo se subiecerunt. Domitianus ergo clarus et insign is, aetatem superantibus 
factis et patri honorem afferentibus, Romam reversus est; qui et antequam pater veniret Romam Capitolium 
viriliter defenderat ab hostibus. Ideo iuventae indoles potuit decipere Statium commendando Domitianum ab 
iis. [94 -99] -  Al mi o. Hic Statius describit se a nobilissimo poeta quem semper studuit imitari. Et ista litera 
ambigua habere potest duplicem intellectum; unum, quod Statius sit factus poeta per Virgilium; alium quod sit 
factus christianus per ipsum. Secundum primum litera e st sic exponenda: Le faville , idest, dicta Virgilii 
tamquam vivae scintillae, onde sono allumati , idest, illuminati, più di mille , quia multa millia latinorum 
didicerunt poetriam et eloquentiam mediante dogmate Virgilii, che mi scaldar della divina fiamma ,  idest, 

accenderunt mentem meam eius doctrina divina, fu seme , idest, sementis et radix, al mio ardore , idest, ardenti 
ingenio meo ad poetandum. Secundum alium intellectum litera sic exponatur: Le faville che mi scaldar della 
divina fiamma , scilicet, carit ate fidei christianae, fur sceme , idest, fuerunt tunc diminutae, al mio ardore , idest, 
meo amori; quasi dicat Statius: licet a te habuerim credulitatem fidei verae, tamen amor meus fuit simus et 
lentus diu, et sic peccavi per accidiam, sicut testatur paulo  post. Sed hic nota, quod licet poeta velit quod 
Statius habuerit a Virgilio utrumque bonum, scilicet, poetriae et fidei, tamen prima expositio fuit melior; quia si 
Statius fuit illuminatus lumine fidei per Virgilium, non mille alii, sicut litera dicit: pr aeterea litera sequens 
declarat expresse quod loquitur secundum primum modum. Unde subdit: dell'Eneida dico , qui liber potest dici 
speculum humanae vitae, sicut dicit Aristoteles de Odyssea Homeri in Rhetoricis; la qual fummi mamma , idest, 
mamilla dulcis, vel mamma , idest, mater, propinans mihi primum lac poetriae; unde dicit: e fu mia nutrice 
poetando , ideo studui totis viribus imitari ipsum opus; unde dicit: senz'essa non fermai peso di dramma , quasi 
dicat, non firmavi minimum punctum vel passum. Est enim drachma parvulum pondus, quo utuntur medici: et 

bene, quoniam Statius in suo Thebaidos semper nititur imitari Eneida Virgilii, non solum in numero librorum, 
sed etiam in omnibus, ut non immeri to sit appellatus simia Virgilii. [100 -102] Et concludit Statius immensitatem 
amoris quem habuit semper ad Virgilium, dicens: e assentirei un sole , idest, unum annum solarem, più ch'io 
non deggio , plusquam debeam iustae poenae meae, al mio uscir di bando , idest, de exilio purgatorii, per esser 
vivuto di là , scilicet, in mundo istius viventis, quando visse Virgilio ; quasi dicat Statius: ego vellem de pacto 
stare adhuc per annum in purgatorio, et fuisse illo tempore felici sub Augusto, quo claruit Virgilius.  



vv. 103 - 136  

[103 -108] Volser . Ista est quarta et ultima pars capituli, in qua poeta ostendit qualiter ipse manifestavit 
Virgilium Statio, qui tam multa contulerat cum Virgilio de ipso Virgilio non cognoscens eum. Et primo ostendit 
qualiter Virgilius imposuerit sibi silentium, sed ips e non potuit continere se a risu. Et ad declarandam istam 
literam fortem est primo notandum, quod appetitus, alius est intellectivus, alius sensitivus: et sensitivus, alius 
est irascibilis, alius concupiscibilis: et sic gaudium, quod ostenditur per risum p rocedit ab appetitu 
concupiscibili; et planctus qui movetur per iniuriam procedit ab irascibili: et ambo isti appetitus sunt de potentia 
sensitiva, et alter sequitur alterum. Et appetitus intellectivus qui est voluntas, et per quem regulatur appetitus 
sens itivus, non semper est potens supra sensitivum, quia non semper irascibile et concupiscibile obedit rationi, 
sive rationali voluntati, quae est suum fundamentum in intellectu. Et hoc est quod vult dicere litera hic quando 
poeta ostendit quod contra velle V irgilii, idest rationis, sensualitas sua risit: et dicit quod imitans naturam 
secundum complexionem naturalem, appetitus sensitivus minus obedit intellectivo, quia tunc plus operatur in 
eis virtus eorum. Nunc ad literam; dicit poeta: Queste parole , dicta p er Statium, volser Virgilio a me con viso 

che tacendo , amiccando, dicea: taci , scilicet, cum nutu faciei. Et dicit ad excusationem suam; ma la vertù che 
vuole , idest, voluntas vel appetitus intellectivus, non può tutto , supra passionem: et assignat ratione m cum 
subdit: chè riso e pianto , qui sunt passiones animae, son tanto sequaci alla passion , idest, virtuti concupiscibili, 
da che ciascun si spicca , idest, exciduntur, che men seguon voler , idest, voluntatem, nei più veraci , idest, etiam 
in sapientioribus,  quia etiam viros sapientes et veridicos oportet aliquando ridere et plorare invite, secundum 
laetitiam et tristitiam quibus afficiuntur. [109 -114] -  Io . Hic poeta ostendit qualiter se tacente cum lingua, 
locutus fuit cum visu; ex quo Statius suspicione ca pta adiuravit eum ut diceret causam sui risus. Dicit ergo: Io 
pur sorrisi, come l'uom ch'ammicca , idest, qui inclinat faciem connivendo vel affirmando aliquid: perchè 
l'ombra , scilicet, Statii, si tacque e riguardommi negli occhi, ove 'l sembiante più si f icca . Et ponit petitionem 
eius dicens: disse , ille Statius, deh!  loquitur admirative: perchè la faccia tua , quae videtur mihi rigida honesta, 
dimostrommi un lampeggiar di riso testeso , idest, nunc nunc, se assommi tanto lavoro inseme?  Quasi dicat: si 
Deus det tibi tantam gratiam, quod feliciter perficias tam laboriosum opus, ita quod simul totum aggreges? 

[115 -120] Et poeta deinde loquitur et ostendit suam perplexitatem ex contrario voto duorum poetarum, quia 
praecepto unius non poterat contraire, et adiura tioni alterius non audebat. Unde dicit: Or son io d'una parte e 
d'altra preso ; quasi dicat: loqui prohibeor, et tacere non possum: l'una , scilicet, Virgilius, mi fa tacere, l'altra , 
scilicet, Statius, scongiura ch'io dica; ond'io sospiro, e sono inteso dal  mio maestro , scilicet, a Virgilio, quem 
plus reverebar qui videbat meam aviditatem loquendi nunc, qualem habebam superius sciendi; ideo dedit sibi 
licentiam dicendi, unde dicit: e disse , ille Virgilius, non aver paura di parlar ; propter me, ma parla e dig li quel 
che dimanda con cotanta cura , scilicet, causam tui risus. [121 -126] -  Ond'io . Hic poeta ponit responsionem 
suam ad petitionem Statii, dicens: Ond'io , licentiatus a Virgilio, dixi: o spirto antiquo , qui poetasti iam mille 
annis elapsis; forse che tu  ti maravigli del rider ch'io fei , quia forte videor tibi derisisse magnificas laudes quas 
fecisti de Virgilio, et singularissimum amorem quem ostendisti te habere ad illum celeberrimum poetam; ma vo' 
che ti pigli più d'ammirazion ; et ecce rem stupendam: questi che guida in alto , ad summum virtutis, gli occhi 

miei , idest, speculationem intellectualem, è quel Virgilio , numquam satis laudatus, dal qual tu togliesti forza a 
cantar , idest, alte describere, degli uomini e de' Dei . Quasi dicat: imitationem Virgilii cum poetice descripsisti 
bella Thebarum introducendo hinc inde homines et deos in arma, sicut tu Virgilius fecisti et accepisti ab 
Homero. [127 -129] Et concludit omnem aliam causam, dicens: s'altra cagion credesti al rid er mio, lasciala per 
non vera, ed esser credi quelle parole , supple, esse vera, che di lui dicesti ; quia et ego credo illud quod dixisti 
in commendationem Virgilii; ideo non risi in contemptum eius, cum ego fuerim illuminatus et inviatus ab eo ad 
poetandum , licet habuerim maius lumen gratiae, quam tu vel ipse. [130 -136] -  Già . Hic ultimo poeta concludit 
finem suae responsionis, quia Statius repletus stupore et amore cum summa reverentia et veneratione 
inclinavit se ad gratulandum Virgilio. Dicit ergo: Già s 'inchinava , ille Statius urbanus et gratus, ad abbracciar li 
piedi al mio dottore , cuius se discipulum profitetur. Et hic nota quod poeta bene fingit Statium voluisse 
procumbere ad pedes Virgilii, quia ipse Statius hoc testatus est in vita; nam perfecto op ere maiori circa quod 
laboraverat duodecim annis, sicut Virgilius in suo undecim, dicit in fine libro suo: Nec tu divinam Eneida tempta 

Sed longe sequere et vestigia semper adora . Et subdit, quomodo Virgilius remiserit Statium, dicens: ma elli , 
scilicet, V irgilius, disse: o frate, non far , rem vanam, chè tu se' ombra e ombra vedi : quasi dicat: uterque 
nostrum est anima separata intangibilis, insensibilis. Deinde dicit, quod Statius urbane excusavit errorem suum; 
unde dicit: et ei , scilicet, Statius respondi t: surgendo, or puoi comprender la quantitate dell'amor , ardenti, ch'a 
te mi scalda , ad amandum te, quando dismento nostra vanitate , idest, obliviscor naturae mortuorum, qui sunt 
vani, vacui corpore, trattando l'ombre , idest, animas licet visibiles; come c osa salda , idest, corpoream, 
sensibilem.  

XXII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus secundus, in quo tractavit Virgilius cum Statio de loco suo limbi, et de multis sapientibus 
antiquis; et Statius dixit Virgilio modum suae conversionis, et sicut Statius venerat us est Virgilium.  

 
Già era l'angel dietro a noi rimaso . Postquam in praecedenti capitulo poeta noster tractavit de vitio 
prodigalitatis in persona Statii, nunc consequenter in isto capitulo XXII terminat materiam prodigalitatis in 
eodem spiritu, et intrat  materiam gulae, quae punitur in sexto circulo. Et praesens capitulum potest breviter 
dividi in quatuor partes generales. In prima quarum poeta ostendit qualiter Virgilius inquirit a Statio de illius 
vitii purgatione. In secunda ipse Virgilius inquirit ab eodem Statio de conversione eius ad fidem christianam, ibi: 



Or quando tu cantasti . In tertia Statius inquirit a Virgilio de quibusdam poetis illustribus, ibi: Tu dunque . In 

quarta et ultima agit et tractat de purgatione vitii gulae, ibi: Tacevansi già .  

vv . 1 - 54  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod poeta inducit Virgilium inquirentem de purgatione Statii; sed primo 
continuans se ad materiam praecedentem praemittit purgationem suam factam ab angelo a vitio avaritiae et 
prodigalitatis. Et ad declarandum novum m odum scribendi quo utitur hic poeta, est considerandum, quod de 
more eius est in omnibus circulis circa finem introducere unum angelum, qui purgat eum a vitio punito ibi, et 
dirigit eum ad alium circulum. Hic autem praesupponit hoc factum esse; hoc autem f acit ut tacite det intelligi 
purgationem suam hic fuisse facilem, ita quod quasi non adverterat, quia fuerat locutus cum Statio 
facundissimo tam delectabiliter, et quia parum laboravit morbo avaritiae et prodigalitatis, a quo recedit, et 
minus vitio gulae,  ad quod nunc accedit. Nunc ad literam; dicit poeta: L'angel , de quo nihil adhuc dixit, sed 
nunc dicit artificialiter breviando, già era rimaso dietro a noi , in quinto circulo; et repetit: l'angel , dico, che 
n'avea volti al sesto giro , gulosorum, avendomi raso , prius quam volveret nos, un colpo , idest, vulnus mortale, 

scilicet, quintum peccatum, dal viso , scilicet, a fronte. [4 -6] Et subdit gratulationem aliorum spirituum, dicens: 
e quei , scilicet, animae avarorum qui remanserant in quinto gyro, ch'anno lor  disiro a giustizia , idest, ad 
iustificandum se per purgationem, detto m'avean beati ; vult dicere quod dixerant illud dictum Matthaei V 
capitulo: Beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam, quoniam ipsi saturabuntur , et ita infelices qui esuriunt et sitiunt 
< pecuniam; et dicit: che sue voci forniro ciò , scilicet, hoc verbum: beati cum sitiunt ; idest, simpliciter cum hoc 
verbo sitio , quia dixerunt solummodo, beati qui sitiunt >. Alii tamen subtilius exponentes dicunt, quod illi spiritus 
dixerunt: Beati quorum remissae sunt iniquitates et quorum tecta sunt peccata . Et hoc propter Dantem et 
Statium, qui erant nuper absoluti, alter ab avaritia, alter a prodigalitate: et dicebant in fine, sitio , quia, sicut 
Christus in poena crucis dixit istud verbum sitio , cupiens  salvare humanum genus, ita isti adfixi terrae in suo 
cruciatu dixerunt sitio , scilicet, salvari; sed prior expositio magis videtur de mente autoris. [7 -9] Et subdit 
effectum suae purgationis, dicens: et io più lieve che per l'altre foci , idest, alios circ ulos, et merito, quia 
deposuerat quinque gravissima pondera a capite suo, et restabant sibi duo leviora, m'andava sì che seguiva in 

su , per scalam quintam, li spiriti veloci , scilicet, Virgilium et Statium, qui erant sine gravitate carnis, et 
habuerunt pra esto ingenia; et dicit: senza alcun labore : intelligas per respectum ad alios circulos; et quia 
hucusque habuit tantum unum ducem, Virgilium, nunc vero habebat alium, scilicet, Statium, qui loquebatur tam 
dulciter cum summo poeta Virgilio, quod Dantes non sentiebat laborem viae, quasi portatus a vehiculo sermonis 
eorum, ut statim sequitur. [10 -12] -  Quando . Hic poeta ponit nobilem orationem Virgilii ad Statium, qui primo 
ad captandam benevolentiam praemittit notabilem sententiam de amore honesto, quae est q uod amor virtutis 
habet hanc potentem proprietatem, quod cogit semper amatum redamare amantem, dummodo amor appareat 
extra per aliquod evidens signum. Dicit ergo poeta: ita ibam velociter, quando Virgilio cominciò , supple, dicere 
versus Statium: Amore, acc eso da vertù sempre altri accese , ad reddendam sibi vicem, quod non facit amor 
boni utilis vel delectabilis; et forte ista regula non est semper vera in bono honesto; et dicit: pur che la fiamma 
sua , idest, effectus, paresse fuore , scilicet, per opera. Und e videmus quod saepe diligimus virum virtuosum, 

quamvis non visum vel cognitum, sicut et ego diligo Dantem mortuum. [13 -18] Et applicat Virgilius istam 
sententiam ad propositum, et dicit quod amavit ipsum Statium iam per multa saecula, quamvis non cognitum  
sibi nisi relatione alterius. Dicit ergo: onde mia benevoglienza , mutua, fu in verso te , talis, quale , scilicet, 
benevolentia, di persona non vista , non visae, non cognitae, più strinse mai , aliquem amantem; unde dicit: sì 
ch'or mi parran corte queste sca le , quae restant ascendendae, ita quod saliam amodo sine labore. Et hoc dico 
fuit, dall'ora che Giovenale , qui fuit poeta satyrus de Aquino, magnus moralis, discese nel limbo dell'inferno tra 
noi , idest, inter poetas paganos illustres, de quibus dictum est  Inferni capitulo IIII, et dicetur in hoc capitulo 
paulo infra, che mi fe palese la tua affezion , quam habebas erga me. Et hic nota quod aliqui dicunt, quod poeta 
noster videtur hic errasse, dicendo quod Iuvenalis fuit mortuus ante Statium, cum hoc sit fal sum, quia Iuvenalis 
facit mentionem et commendationem de Statio, ut iam dixi capitulo praecedenti. Dicendum est breviter quod 
Dantes non dicit Iuvenalem fuisse ante Statium, sed solum quod Iuvenalis manifestavit sibi amorem Statii erga 
Virgilium. Nam Virgi lius qui fuit diu ante Statium numquam potuit videre eum vel opus eius, quia Statius 

moriens non ivit ad infernum; sed Iuvenalis qui fuit post Statium bene vidit opera Statii; et cum in morte 
tamquam paganus ivit ad limbum ubi erat Virgilius, potuit dicere  qualiter quidam poeta nobilis fuerat post 
ipsum per longum tempus, qui summe amaverat et extulerat Virgilium et opera eius. [19 -24] -  Ma. Hic Virgilius 
praemisso pulcro exordio facit petitionem suam, et quaerit a Statio cum admiratione de vitio in quo vid ebatur 
fuisse. Dicit ergo: Ma dimmi come avarizia poteo trovar luoco dentro al seno , idest, capacitatem tuam, cum 
avaritia multum sit inimica poetis, tra cotanto senno , idest, inter tantam sapientiam, di quanto fosti pieno per 
tua cura , idest, studio: et f acit parenthesim, dicens: e come amico mi perdona , quia benevolentia ex nunc est 
conversa in veram amicitiam, se troppa securtà m'allarga il freno , quasi dicat: si nimis fidenter et familiariter 
fuero locutus tecum; e come amico omai meco ragiona , qui debe t pati ab amico quando arguitur de aliquo vitio. 
[25 -27] Et subdit quomodo Statius se habuerit actu et verbo, dicens: queste parole fenno mover Stazio un poco 
a riso pria ; Statius enim nunc risit de errore Virgilii, sicut Dantes risit supra de errore Stati i, e poi rispose: ogni 
tuo dir m'è caro cenno d'amor , quasi dicat, quicquid dicas contra me habeo pro signo caro veri amoris. Hoc dicit 

Statius, quia Virgilius petiverat veniam de nimia securitate dicendi. [28 -30] -  Veramente . Hic Statius proprie 
facit ora tionem suam; et ad magnificandam istam responsionem considera quanta arte utitur hic iste magnus 
orator. Nam exemplo Virgilii, ut videatur ipsum imitari in eius praesentia, primo assumit unam notabilem 
sententiam super qua fundet dictum suum; et illa sente ntia est propria Virgilii. Dicit ergo: Veramente più volte 
appaion cose , idest, apparent multae res, che danno al dubitar falsa matera , quae praestant causam dubitandi 
cum tamen non sint vere dubitabiles, per le vere cagion che son nascose , quia ignorantur ; unde dicit Virgilius: 
res animos incognita turbat . Unde nota quod multa quae in se vera sunt non creduntur propter ignorantiam 



causarum, sicut quod navis mari tranquillo et coelo sereno subito absorbetur, et numquam de caetero apparet; 

et sic quod Titus fecit vindictam de morte Christi, ut dicitur in praecedenti capitulo, quod tamen est falsum. 
[31 -33] Et tangit ipsum errorem Virgilii, dicens: la tua dimanda m'avvera , idest, affirmat et declarat, esser tuo 
creder ch'io fossi avaro in l'altra vita , scilice t temporali, mundana, forse per quella cerchia dov'io era ; quia 
invenisti me in circulo avarorum. [34 -36] Et detegit continuo ipsum errorem, dicens: or sappi ch'avarizia fu 
partita troppo da me , per prodigalitatem maxime distantem ab avaritia, quae ita exc essive fuit in Statio, ut 
aliquando deficeret sibi panis cum erat in maiori amore et favore in Roma, sicut scribit Iuvenalis. Et hic nota 
quod recte talis est effectus prodigalitatis, quia trahit hominem in omnia incommoda et contrahit membra in vili 
lectu lo, velat corpus parvo et sordido panniculo, ventri inducit ieiunia longo odio, et stomacho vacuo fit socia 
humida fames et arida sitis: illum sequitur creditor avarus, importunus exactor, repetitor prodigus; sic fit 
misero vita poena, mors solatium. Ideo dicit Statius, quod ad istud magnum vitium secuta est longa poena; 
unde dicit: e migliara di lunari , idest, multa millia mensium, nam annus lunaris est unus mensis, et utitur tali 
modo loquendi, ut poena videatur longior; hanno punita questa dismisura , sci licet, prodigalitatem. [37 -42] -  E, 

se. Nunc Statius describit suam emendationem ab isto vitio; et dicit quod unum dictum Virgilianum retraxit 
eum. Et ad intelligentiam istius literae nota quod Virgilius tertio Eneidos, cum descripsisset crudelem avaritiam 
Polymnestoris, de qua dictum est supr a capitulo XX, exclamavit cum indignatione: quid non mortalia pectora 
cogis Auri sacra fames?  quasi dicat, quod cupiditas auri compellit corda hominum ad omnia magna mala; tamen 
hic Statius largius interpretatur istud dictum, et dicit quod Virgilius arguit  intemperantiam divitiarum tam in 
dando quam in retinendo. Ordina nunc literam sic: E sentirei le giostre grame , quas faciunt prodigi et avari in 
inferno, voltando , ad punctum circuli; quasi dicat: ego essem damnatus, quia perseverassem semper in 
prodigali tate, se non fosse ch'io drizzai mia cura , super isto vitio, quando intesi là dove tu chiami , tertio 
Eneidos, quasi crucciato , idest, indignatus, all'umana natura , dicens: o sacra fame dell'oro , idest, o execrabilis 
cupiditas auri, perchè non reggi tu l'ap petito de' mortali?  quia alii appetunt immoderate propter dare, alii 
propter retinere. [43 -45] Et subdit correctionem suam, dicens: allor m'accorsi, che le mani potean troppo aprir 
l'ali , nimis prodigaliter effundendo et volando ad expensam: e pentèmi così  di quel , scilicet, malo, idest 

prodigalitate, come degli altri mali. [46 -48] -  Quanti . Hic Statius damnat prodigalitatem in hominibus, qui 
ignorant malitiam istius vitii, sicut ipse fecit ad tempus. Unde dicit interrogative: quanti , scilicet, prodigi, 
res orgeranno coi crin scemi , idest, cum capillis incisis, quia, ut dictum est in inferno, avari resurgent in die 
novissima cum manibus clausis, et prodigi cum crinibus diminutis, per l'ignoranza ch'è di questa pecca ; quasi 
dicat: multi qui non credunt peccare , imo vane gloriantur quando plus expendunt; ideo dicit: tal è il pentir , 
idest, talis est poenitentia, et poena habetur hic, vivendo , in mundo, e negli estremi , idest, in vitiis quae sunt 
extrema virtutum, sicut avaritia et prodigalitas. [49 -54] Et ultimo  Statius dat unum notabile, per quod 
respondet quaestioni tacitae, quia poterat dicere Virgilius: quare ergo tu stetisti tam diu purgandus inter 
avaros? respondet Statius, quod duo vitia recte opposita puniuntur iuste in eodem, et pari poena. Dicit ergo: e 
sappi che la colpa che rimbecca , idest, adversatur et occurrit a becco a becco, alcun peccato per dritta 
opposizion , qualia sunt ista duo, qui secca suo verde , idest, luit poenam aequalem, con esso insieme , scilicet, 

cum illo peccato sibi contrario. Et hi c nota, lector, quod merito poeta noster dat eamdem poenam ambobus istis 
vitiis, licet semper plus detestetur avaritiam, sicut et philosophus facit, quia in rei veritate prodigalitas est nimis 
damnosa pestis et inimica reipublicae. Prodigus enim qui expend it plus quam natura petat, plus quam fortuna 
ministret, facit cito de pleno vacuum, de dulci amarum, de luce lutum, de Caesare Codrum, de laude ludibrium, 
de multo nihil. Sic prodiga manus prodigum facit; nam cito reddit se contemptibilem illis quibus paul o ante 
venerabilis videbatur, et dolet dextram male providisse sinistrae; tarde poenitet, imo quod est mirabilius et 
damnabilius, si fortuna redit nescit revocare manum qua licentius consueverat uti. Huius vitii principatum tenuit 
Alexander, cui innumerabi les mundi partes non suffecissent, ut male perderet omnes. Quid Nero? quid Caius 
Caligula? quid Antonius? O quot viros valentes istud vitium deduxit in rabiem et desperationem! Et concludit 
Statius: però s'io son tra quella gente stato che piange l'avarizi a, per purgarmi , si paupertas non satis fecerat in 
me vindictam huius inconsulti vitii, per lo contrario suo m'è incontrato , scilicet, propter prodigalitatem, quae est 
contraria avaritiae, et destruit semper eam.  

vv. 55 - 93  

[55 -63] Or quando tu cantasti . I sta est secunda pars principalis, in qua poeta ostendit qualiter Statius 
narraverit Virgilio causam suae conversionis ad fidem, de quo Virgilius mirabatur cum videatur loqui paganice in 
libris suis. Et ad intelligendam plene literam istam oportet colligere  summarie casum infelicis Iocastae. Est ergo 
sciendum, sicut potest haberi ex Statio in maiori et Seneca tragoedo, Iocasta nobilis regina fuit uxor Laii regis 
Thebarum; quae dum concepisset ex eo, Laius consuluit Apollinem de prole nascitura; et audito quo d erat 
occidendus manu filii, statim mandavit partum abiici ad feras; sed Iocasta puerum natum tradidit cuidam 
Phorbanti pastori regis, qui compatiens aetati temperavit mandatum regis; nam perforatis pedibus suspendit 
illum cum vinco ad arborem. Et continu o superveniens pastor peregrinus illum accepit et donavit cuidam de 
Coryntho qui portavit eum ad Meropen uxorem Polibi regis corynthiorum carentem omni prole. Ideo a rege et 
regina susceptus est in filium velut missus a coelo, cum praetenderet indolem rega lem, et vocaverunt eum 
Oedipum a pedibus. Oedipus igitur factus iuvenis formosus fortis habens animum et mores regales, audito quod 

non erat filius Polibi captus desiderio cognoscendi patrem, obtenta licentia difficulter a Polibo, venit ad oraculum 
delphic um, ubi audivit quod patrem inveniret in Phocide, et matrem postea duceret in uxorem. Qui stupefactus 
devenit in Phocidem, ubi orta seditione inter forenses et cives, Laius volens sedare litem percussus fuit gladio 
ab Oedipo; deinde veniens Thebas incognit us forte quia credebatur filius regis Polibi, datus est in virum 
Iocastae, quae adhuc deplorabat mortem Laii; quam Oedipus libenter accepit timens ne duceret Meropen quam 
credebat esse matrem suam. Igitur laete regnans genuit quatuor filios ex matre: sed e cce magna peste nata in 
civitate, dum quaereretur modus purgationis de more, Tiresias maximus augur dixit, quod nunquam cessaret 



pestis, nisi occisor patris et maculator matris deponeretur a regno; et hunc dicebat esse Oedipum. Re horrenda 

detecta, omnis e st turbata laetitia; et Iocasta deplorante infames nuptias suas, Oedipus abiecto habitu regali 
sponte eruit sibi oculos cum digitis et in perpetuas tenebras se damnavit: cuius tristitiam filii deriserunt, et 
maledicti a patre accensi cupiditate regnandi ta ndem convenerunt ut uno regnante per annum, alter exularet. 
Sed cum post annum Eteocles denegaret reddere sceptrum Polynici natum est bellum impium, de quo dictum 
est Inferni capitulo XXVI et alibi saepe. Dicit ergo poeta: e il cantor de' bucolici carmi , i dest, Virgilius, qui 
scripsit Bucolicam, inducens varios collocutores sub nomine pastorum, disse , Statio: la fede , scilicet, christiana, 
senza la qual ben far non basta , quia falsa virtus est etiam in optimis moribus sine fide, non par che ti facesse 
ancor  fedele , scilicet, christianum, per quel che Clio lì tasta , idest, quantum potest comprehendi ex sono literae 
poeticae quae loquitur tantum de cultu deorum. Clio enim est prima novem musarum, quae est dea gloriae et 
famae, ut dictum est primo capitulo Purg atorii, quando tu cantasti le crude armi , scilicet, mutuam caedem, 
della doppia tristizia di Giocasta , idest, duorum filiorum eius, qui se invicem occiderunt. Et vere magna fuit 
tristitia Iocastae, nam retractans inaudita mala quae passa fuerat impatiens t ot dolorum et miseriarum 

transfixit sibi praecordia eo ense quo Oedipus interfecerat Laium; vel, secundum alios, vitam infelicem laqueo 
terminavit. Et ex hoc petit Virgilius: se così è , quod fueris infidelis usque ad illud tempus, qual sole o quai 
candele ti stenebraron , idest, quis sapiens, vel quae eius dicta illuminarunt te in tanta tenebra ignorantiae? sì 
che tu drizzasti poscia le vele , navigando aquam salutarem, diretro al pescator , scilicet, beatum Petrum 
principem fidei. [64 -66] -  Et egli . Hic poeta  ponit responsionem Statii ad petitionem Virgilii, dicens: Et egli a lui ; 
supple, Statius, respondit Virgilio: tu prima m'inviasti verso Parnaso , ad poetandum: Parnasus enim est mons 
celeberrimus dedicatus poetis; a ber nelle sue grotte , idest, ad hauriendum de fonte heliconico amoenissimo, ut 
dicetur primo capitulo Paradisi; e poscia apresso Dio m'alluminasti . Quasi dicat: tu Virgilius fecisti me ex 
ignorante sapientem, ex prodigo parcum, ex pagano christianum. [67 -69] Et hoc confirmat per comparationem 
domesticam et propriam, dicens: facesti come quei che va di notte, che porta il lume dietro , sicut cereum 
accensum, e a se non giova , quia parum videt sibi ante oculos, ma dopo se , scilicet, post tergum, fa le persone 
dotte . Virgilius eni m ambulans in nocte ignorantiae fidei portans secum lumen sapientiae clare fecit Statium 

post se venientem doctum verae fidei. Et sic patet quomodo comparatio bene adsonat proposito. [70 -72] Et 
ostendit Statius quomodo per illa verba Virgilii, quae sunt po sita et exposita plene primo capitulo Inferni, ideo 
hic non repeto; dicit ergo: quando dicesti , libro Bucolicorum, secol si rinnova ; et vere magna renovatio saeculi 
facta est sub Augusto, qui magna prudentia composuit mundum fluentem in vitia; torna giusti zia , quae 
appellatur virgo a poetis, e primo tempo umano , idest, aetas aurea, quae fuit tempore Saturni; e progenie 
discende dal ciel nuova , scilicet, Augustus vel Christus. [73 -75] Et concludit Statius ex dictis: per te poeta fui, 
per te cristiano . Et hic  nota quod unusquisque conatur reducere alta dicta sapientum placentium sibi ad 
saniorem intellectum, sicut egregie facit Proba, quae multa dicta tam Homeri quam Virgilii reduxit placide in 
obsequium fidei christianae. -  Ma. Hic Statius tacta in generali c ausa suae conversionis, nunc tangit ipsam in 
speciali. Et dicit se facturum more pictoris qui primo designat figuram grosso modo, postea colorat et exornat. 
Dicit ergo: Ma perchè veggi me' , idest, ut intelligas melius et clarius, ciò ch'io disegno , in conf uso, distenderò la 

mano a colorar , idest, ad declarandum. [76 -81] Et ecce quomodo: già era il mondo tutto quanto pregno , idest, 
plenus, della vera credenza , fidei christianae, seminata , quod semen germinavit miraculose, per li messaggi 
dell'eterno regno , i dest, per apostolos missos ab aeterno rege; nam apostolus interpetratur missus; e la parola 
tua sopra toccata , idest, dictum tuum quasi propheticum, si consonava ai nuovi predicanti , scilicet, apostolis, 
qui dicebant Christum virgine natum: et vere verba V irgilii satis videntur consona fidei; tamen credo quod 
potius intelligat de Augusto quam de Christo, ond'io a visitarli presi usata , idest, consuetudinem. [82 -84] -  
Vennermi . Hic Statius ostendit suam dispositionem erga christianos tempore Domitiani. Et ad  intelligendam 
bene istam literam, volo te scire quod Domitianus iste fuit tristissimus hominum; nam exercitium armorum 
neglexit, sagiptarum tamen peritissimus, qui circa initia principatus quotidie secrete petebat cameram, et 
muscas stilo acutissimo confi gebat. Unde cuidam interroganti an aliquis esset intus cum imperatore, alius non 
absurde respondit: nec musca quidem. Multas et magnas crudelitates fecit, similiter rapinas; luxuriosus porcus 
fuit, qui filiam fratris virginem corrupit, vivente adhuc patre Tito; superbus et vanus nimis, unde a principio 

imperii habuit dicere in senatu se dedisse imperium patri et fratri, et alia vice fecit proclamare in senatu per 
praeconem: Dominus et Deus vester sic fieri iubet; praecipiens ne sermone vel scripto alicuius aliter 
appellaretur; propter quae terribilis et odiosus factus est omnibus. Unde coniuratio facta est in eum per libertos 
amicos intimos et uxorem; et multorum gladiis trucidatus est. Cuius mortem pater Vespasianus iocunde 
praedixerat: cum enim semel ille in coena abstineret a fungis, dixit: quare non potius ferrum times? Nunc ad 
literam; dicit: Vennermi poi parendo tanto santi , illi praedicantes, che, senza mio lagrimar non fur lor pianti , ex 
compassione innocentum, quando Domizian li perseguette . Domitian us quidem post Neronem persecutionem 
fecit in christianos, imo in tantum flagravit odio Christi, quod, teste Horosio, fecit diligenter inquiri de iudaeis de 
stirpe David, ut perderet eos de terra, quia audiverat Christum natum de semine David. [85 -87] Et s ubdit, quod 
non solum animo sed opere succurrit illis, dicens: e mentre che di là per me si stette , idest, quamdiu postea 
vitam habui Romae, io gli sovvenni e i lor dritti costumi fer dispregiar a me tutte altre sette , sicut saracenorum, 
hebraeorum etc. [8 8-93] -  E pria . Hic Statius ostendit quando factus sit christianus, dicens: E pria ebb'io 

battesmo , vel flammis vel aquae, ch'io conducessi i greci ai fiumi di Tebe, poetando , idest, antequam 
complevissem sextum librum, ubi descripsi adventum graecorum cir ca Thebas cum septem regibus suis. Et 
confitetur vilitatem suam, dicens: ma fu'mi , idest, fui mihi et damno meo, cristian chiuso , idest, occultus, per 
paura , sicut et Seneca dicit, quod talia sapiens servabit non tamquam Diis grata, sed tamquam vulgo placi ta; 
ideo dicit: longamente mostrando paganesmo ; terrore mortis, quia non fui tam ardens in amore Christi, ut 
sponte subirem supplicium, et quod peius erat ludibrium saevissimae belvae Domitiani; ideo nunc luo poenam 
dignam. Unde dicit: e questa tepidezza , idest, accidia, mi fe cerchiar il quarto cerchio , scilicet, purgatorii, 
currendo cum accidiosis, più ch'il quarto centesmo , idest, ultra quadringentos annos.  



vv. 94 - 114  

[94 -99] Tu dunque . Ista est tertia pars capituli, in qua poeta ostendit qualiter Stati us inquirit a Virgilio de 
quibusdam poetis latinis fama dignis, cui Virgilius respondet de illis et aliis multis tam graecis quam latinis. Dicit 
ergo Statius: Tu dunque , poeta magne, che levato hai il coperchio , idest, qui detexisti velum ignorantiae meae,  
che m'ascondeva quanto bene io dico , scilicet, bonum fidei, sine quo non pervenitur ad summum bonum; quasi 
dicat: qui fecisti me christianum; vel dic: tu levasti velamen, sub quo stabam occultus, quia scilicet ignorabatur 
utrum essem mortuus paganus an ch ristianus; sed prior expositio videtur magis amica literae; et dicit: mentre 
che del salire avem soverchio , idest, donec restat aliquid de die in quo ascendere possumus; dimme: dov'è 
Terenzio nostro antico . Hic Terentius fuit poeta maximus, qui scripsit comoedias delectabiles Romae, in quibus 
proprie descripsit mores iuvenum, senium, dominorum, servorum, meretricum, lenonum, adulatorum; fuit 
natione carthaginensi; Romam venit captivus tempore magni Scipioni s; non pileatus, sicut est communis error 
multorum, quia ille fuit alter Terentius romanus, liberatus per Scipionem, ut patet per Valerium, et Eusebium 
libro temporum: de isto dicam plenius super Valerio. Cecilio , alius poeta latinus, cuius sententias saep e ponit 

Macrobius libro Saturnalium, quas Virgilius imitatur; Plauto . Hic fuit nobilis poeta latinus, ut patet per Tullium in 
primo Tusculanarum, fuit eloquentissimus suo tempore, et scommata pulcra faciens, ut scribit A. Gellius libro 
Noctium atticarum, e t secundum Senecam fuit sarcinas, idest, de Sarcina antiqua civitate Romandiolae: scripsit 
pulcras comoedias in maiori egestate quam Statius, quia de die volvebat molam pro victu, de nocte vero 
scribebat. E Varro . Hic fuit poeta latinus contemporaneus Virg ilio qui simul cum Tucca correxit Eneida Virgilii de 
mandato Augusti. Alii tamen volunt quod poeta intelligat de Varrone viro doctissimo romanorum, qui fuit 
mirabilis orator, poeta, historicus tempore Caesaris, quem Plutarcus non erubuit comparare Aristote li, de quo 
Tullius facit altissimas laudes; tamen credo quod autor potius loquatur de primo qui fuit amicus Virgilii. Et 
potest intelligi de utroque, quia iste debet reponi inter alios illustres paganos. Et dicit: se lo sai ; quia 
verisimiliter debes scire,  ideo, dimme se son dannati , in inferno; et si sunt damnati dic mihi, in qual vico , idest, 
in quo circulo. [100 -102] -  Costoro . Hic ponit responsionem Virgilii, dicens: rispose il duca mio , scilicet, Virgilius 
illi Statio, costoro , nominati per te, e Persi o; hic fuit poeta tuscus de antiqua civitate Vulterrarum, satyrus 

magnus, iuvenis mortuus est et iuveniliter scripsit, scilicet superbe nimis, adeo quod nisi Cornutus magister 
eius declarasset dicta eius parvo commentulo male intelligerentur; qui parvum li bellum dimisit; et io , dicit 
Virgilius de se ipso, et altri assai ; bene dicit, quia paucos poetas latinos Virgilius nominavit IV capitulo Inferni et 
hic: unde poterat hic nominare dignius Ennium, Lucretium, Furium, Pacuvium, Actium, Naevium, Catullum, a 
qu ibus Virgilius multa accepit, ut clare demonstrat Macrobius: siam con quel greco , scilicet, Homero, che le 
muse lattaro , idest nutriverunt dulci doctrina: fuit enim Homerus fons ingeniorum, ut ait Plinius; più ch'altri 
mai , quasi dicat, qui numquam habuit parem in poetria; unde vocavit eum capitulo praeallegato Inferni 
supremum poetam, et merito; quia tantum debet Virgilius Homero, quantum Statius Virgilio. Unde Vitruvius 
libro de Architectura, non solum vocat Homerum divinum, sed quemdam deum eloquentiae; ideo non plura dico 
de eo. [103 -105] Et subdit vicum, in quo morantur et quid operantur in eo, dicens: spesse fiate ragioniam del 
monte , scilicet, Parnaso, Paradiso nostro, che sempre ha le nutrici nostre seco , scilicet, poeticas musas, nam 

tractant fabril ia fabri, ut dicit Horatius; nel primo cerchio , scilicet limbo, del carcere cieco , scilicet, inferni, qui 
est carcer aeternus damnatorum plenus caecitate ignorantiae et tenebrarum. [106 -108] -  Euripide . Hic Virgilius 
quia nominaverat Homerum principem poet arum graecorum, sub cuius tutela sunt omnes poetae, nunc nominat 
quosdam alios poetas graecos, dicens: Euripide v'è nosco , cum supradictis in eodem loco. Hic fuit, ut dicit 
Macrobius, clarissimus poeta tragicus, quem saepe allegat philosophus in suis libri s moralibus, qui fecit nobilem 
tragoediam de Meleagro, in qua describit in quo habitu venerit quisque ducum ad capiendum aprum; et ipse 
tandem laceratus est a canibus non in venatione sed in aula Archelai regis Macedoniae, et Antifonte , poeta 
graecus qui d icitur fecisse librum de interpretatione somniorum et responsorum; Simonide , poeta graecus, qui 
mortuus est prae gaudio habita victoria unius suae tragoediae, de quo multa sunt apud Valerium et Plinium; 
Agatone , iste fuit poeta graecus et tragicus. Et dici t: et altri piue greci , scilicet, poetae; <et bene dicit, quia 
multi alii fuerunt poetae> graeci non minus famosi, sicut Pindarus thebanus, Sophocles, Aeschilus, Alcaeus, 
omnes tragici, Aristophanes antiquus comicus <et Philemon notissimus comicus> et plur es alii, a quibus 

omnibus Virgilius multa accepit. Et dicit: che già di lauro ornar la fronte , idest, qui olim coronati sunt fronde 
laurea, sicut coronabantur magni tragoedi et duces, ut dicetur primo Paradisi. [109 -111] -  Quivi . Hic Virgilius 
nominatis qu ibusdam poetis graecis, nominat aliquas mulieres graecas notissimas apud Statium; et primo duas 
sorores reginas. Ad cuius intelligentiam est sciendum, quod Polynices, de quo dictum est supra in secunda parte 
capituli, minor filius Oedipi exul a Thebis perv enit ad Argos claram civitatem Greciae: et eodem tempore Tydeus 
pro Meleagro fratre suo profugus ab Aetolia regione pervenit ad eamdem urbem, et ambo urgente tempestate 
intraverunt vestibulum regiae domus, et deveniens ad litem propter angustiam loci coepe runt alter alterum, ira 
stimulante, male tractare, Polynices corpore magnus, sed Tydeus maior animo et virtute: tumultu autem 
fervescente Adrastus rex gravis senio excitatus a somno accensis luminibus diremit crudam pugnam istorum: et 
videns alterum cum pe lle leonis, alterum cum pelle apri, duas filias suas nobilis formae et nubilis aetatis 
desponsavit ambobus, videlicet Argiam Polynici, et Deiphilem Tydeo; recordatus somnii, in quo viderat quod 
filias suas unam rapiebat leo, alteram aper, cum videret illos  habentes animos et vultus regales, qui facti generi 

regis fuerunt postea fratres et socii amantissimi; de quorum mortibus apud Thebas dictum est plene in Inferno. 
Ad literam ergo: dicit Virgilius Statio: qui si veggion de le genti tue , de quibus tractasti  in Thebaide, Deifile ed 
Argia , sorores; et nominat duas alias sorores infeliciores, quae fuerunt filiae Oedipi et Iocastae, et sorores 
infelicissimorum fratrum, scilicet, Eteoclis et Polynicis, dicens: Antigone ; non loquitur de Antigone filia 
Laumedontis mutata in ciconiam, et Ismene sì trista come fue , quia vidit extrema omnium tristitiarum, scilicet, 
caecitatem spontaneam patris, mortem voluntariam matris, mutuam mortem fratrum, servitutem patriae, et tot 
regum interitum cum suis exercitibus. [112 -114] -  Vedesi . Hic Virgilius nominat aliam Hypsypilem, quae fuit 
magnum speculum fortunae, de qua dictum est Inferni capitulo XVIII. Ista enim decepta a Iasone recessit ab 



insula Lemno, quae postea graecis venientibus in obsidionem Thebarum, et laborantibus siti , monstravit fontem 

qui solus non aruerat siccitate. Dicit ergo: Vedesi , inter alias mulieres illustres, quella , scilicet, Hypsypilem 
filiam Thoantis regis, che mostrò Langia , fontem thebanum: de hoc dicam plene infra capitulo XXVI, ideo hic 
pertranseo, qu ia ibi est propria materia; et dicit: evvi la figlia di Tiresia , scilicet, Mantho, de qua plene dictum 
est Inferni capitulo XX, et hic videtur autor contradicere sibi, qui posuit istam ibi inter divinatores, nunc ponit 
eam inter animas piorum; potest dici breviter quod hic non respicit ad limbum, sed ad carcerem caecum: e Teti , 
quae fuit mater magni Achillis, de qua nimis dictum est IX capitulo huius Purgatorii, e con le suore sue 
Deidamia  uxor Achillis, de qua et eius sororibus habes plene praefato capitul o; ideo nihil hic.  

vv. 115 - 154  

[115 -117] Tacevansi . Ista est quarta et ultima pars generalis istius nobilis capituli, non minus curiosa et 
copiosa quam aliae, in qua poeta tendit ad sextum circulum, in quo punitur gula; et primo continuans partem 
parti, dicit: Tacevansi già ambidui li poeti , idest, iam fe cerant finem nobili sermoni, in quo tot pulcra et iocunda 
invicem retractaverant, di nuovo attenti a riguardar intorno , circa novam materiam, poetae, dico, liberi dal salir 

e dai pareti , quia iam transiverant per totam scalam confabulando, quae est excavat a in monte, ita quod habet 
hinc inde quasi parietes, et pervenerant in viam planam, idest in cornicem. [118 -120] Et descripto loco describit 
tempus, dicens, quod iam erat quinta hora diei; unde dicit: e già le quattro ancille del giorno , idest, quatuor 
hor ae quae ancillantur servitio diei, eran rimase addietro , idest, iam praeterierant, e la quinta era al temo , 
idest, gubernaculo solis, idest, parabatur ad servitium diei tertii, drizzando pur in su l'ardente corno , quasi 
dicat: incipiebat tunc ascendere sol e sub ardenti, cum enim esset tunc aequinoctium erat prope meridiem. 
[121 -123] -  Quando . Hic poeta ostendit quomodo de consilio Virgilii et consensu Statii intraverunt cornicem 
sexti circuli, dicens: Quando 'l mio duca , scilicet, Virgilius dixit: io credo ch'a lo stremo , idest, extremitati ripae, 
ci convegna volger le destre spalle , quia ad dexteram semper itur per purgatorium, girando il monte come già 
solemo ; quia per scalam semper itur recte, sed per circulum circulariter. [124 -126] Et dicit: così l'usan za; 
<quia taliter iveramus per omnes circulos superiores, ita debebamus didicisse viam; fu lì nostra insegna >; licet 
non appareret ibi aliud signum. Et tangit aliam rationem, quare secure ibant, dicentes: e prendemmo la via con 

men sospetto , imo cum magna confidentia, per l'assentir di quell'anima degna , scilicet, Statii, quae erat digna 
ascensione cum iam esset purgata et liberata a poenis purgatorii; ideo verisimile erat quod recte duceretur per 
viam istam. [127 -129] Et subdit modum eundi, dicens: elli , d uo poetae antiqui, givan dinanzi , qui 
praecesserant eum iam per mille annos, et io soletto diretro , supple ibam, et ascoltava lor sermoni , scientificos, 
ch'a poetar mi davano intelletto , et nulli dubium, quia Dantes in vita attente auscultavit et ruminavit  dicta 
Virgilii et Statii, et multa didicit poetare ab utroque eorum; ideo non ingratus reddit eis debitum honorem. 
[130 -132] -  Ma tosto . Nunc poeta describit generalem poenam qua hic purgantur gulosi. Ad cuius poenae 
intelligentiam est hic perspicaciter i ntuendum, quod autor noster facit fictionem cum magna arte utilem et 
delectabilem. Fingit enim quod reperit in medio viae unam arborem excelsam habentem poma pulcra, suavia, 
odorifera, cuius forma erat contraria nostris arboribus. Stipes enim eius erat gro ssus desuper ubi solet esse 
apex, et per consequens rami grossiores erant superius ubi solent esse subtiliores, et erant revoluti deorsum, 

ita ut nemo ascendere posset. Et a latere montis fluebat aqua levis, sincera, perspicua, quae faciebat 
contrarium nos trarum aquarum; quia ubi nostrae aquae balneant terram ad pedes arboris, illa ascendebat per 
folia pomi; gulosi autem stant sub arbore et respicientes continuo fructum dulcem delectabilem et aquam, 
afficiuntur semper fame et siti. Nunc ad propositum: hic e st convenientissimus modus purgandi vitium 
gulositatis, ut scilicet gulosus videns et sentiens cibaria splendida, delicata et suavia vina non tangat sed afficiat 
gulam et gustum fame et siti, et abstineat a cibis et potibus pretiosis, et utatur vilibus et grossis; quod egregie 
figuratur in hac arbore. Nam poma quae sunt pulcra visui et dulcia gustui, figurant omnia genera cibariorum et 
appetibilium: aqua suavis et clara figurat omne genus poculorum: quod arbor est eversa ita ut nullus ascendere 
valeat, figu rat prohibitionem quae auget concupiscentiam; ita quod quantumcumque homo videat et sentiat ista 
incitamenta gulae, abstineat ab eis, nec currat avide ad ea, sicut multi viliter faciunt. Gula enim vitium est 
bestiale nimis, in quod faciliter labimur impuls i naturali delectatione, quam natura posuit in gustu ad 
substentationem vitae. Nunc litera apparebit clara, quae prius erat obscura. Dicit ergo poeta: Ma uno arbor che 

trovammo in mezza strada , mirabilis formae, con pomi ad odorar soavi e buoni , ut magis a lliciant et crucient, 
tosto ruppe le dolci ragioni , idest, interrupit dulcia colloquia Virgilii et Statii, quae non minus alliciebant animum 
meum, quam ista poma gustum. [133 -135] Et declarat formam arboris per unam comparationem pulcram, 
dicens: e come ab ete in alto si digrada , versus coelum, di ramo in ramo , per multos gradus, così quello , idest, 
illa arbor pomifera, supple, degradabatur ibi, in giuso , versus terram. Et assignat causam dicens: cred'io, 
perchè persona su non vada , ad colligendum et comeden dum de fructu eius. Et vide quod comparatio abietis 
est valde propria, ratione altitudinis, rectitudinis et diversorum graduum; ita gula habet longitudinem, 
profunditatem et diversos ramos, idest multiplicitatem epularum. [136 -138] Et subdit potum post cib um 
vetitum, dicens: Un liquor chiaro , scilicet, aqua pura, cadea dall'alta roccia , idest, ripa, dal lato onde 'l camin 
nostro era chiuso , scilicet, a parte montis et altae costae, e si spandeva per le foglie , idest, frondes ramorum, 
suso , versus coelum, pe r contrarium aliarum aquarum, ita quod gulosi videntes et non valentes attingere, 
magis cruciabantur siti. [139 -141] -  Li due . Nunc poeta docet vitare vitium gulae fingens vocem procedere ab 

arbore, quae interdicit istum cibum vetitum. Unde dicit: Li due p oeti , Virgilius et Statius, a l'arbor s'appressaro , 
ad considerandum istud vile vitium, et una voce gridò per entro le fronde: di questo cibo avrete caro , idest, 
caritudinem, caristiam, quia copia ciborum debet castigari inopia, contra delectationem primam . Unde nota 
quod gula semper solicita est ad suscitandam mortuam famem et extinctam sitim, ut palatum molliat, ventrem 
dilatet, et faciat corpus hospitium morborum, receptaculum sordium. Et sic gula facit ea tormenta quae natura 
fecerat oblectamenta; numqu am sobria omnia absorbet, et ieiuna et plena semper cruciatur, quae multa et 
magna in unum et parvum ventrem infulcit; et dolet quod non potest omnia uno claudere ventre; et vellet 



habere reliquum corpus pygmaeum, dummodo stomachum haberet giganteum. Bene ergo constat cara gula ipsi 

guloso qui emit eam pretio vitae. [142 -144] -  Poi. Hic poeta describit aliam vocem commendantem sobrietatem 
in detestationem gulositatis; et primo optimo exemplo Mariae, quae in nuptiis Galilaeae dixit: Vinum non 
habent , non rat ione ebrietatis sed gratia honoris sponsi. Dicit ergo: poi disse : scilicet, illa vox: più pensava 
Maria onde , idest, ex qua re, fosser le nozze orrevoli , idest, solemnes, et intere ; sine aliquo defectu, ut scribitur 
Ioannis II capitulo, ch'a la sua bocca , ut biberet sibi, ch'or , idest, quae bucca nunc orat ad Deum pro nobis. 
Sciebat enim Maria inimica gulae quod, quod intrat per os non inquinat animam, et quod homo potest vesci 
cibis splendidis et vinis sobrie, et vulgaribus gulose et ebrie. Et hic nota, quod sicut scribit Macrobius de mente 
Gallieni, vacantes gulae non possunt diu vivere nec esse sani, nec quicquam coeleste cogitare nedum 
honorabile, sicut modo Maria. [145 -147] -  E le romane . Hic poeta, tacta sobrietate Mariae, quae fuit 
perfectissima mul ierum, nunc adducit exemplum unius generis mulierum clarum, et bene. Poterat enim dicere 
hic aliqua mulier: non sum Maria, quae repleta est spiritu sancto, immo sum foemina fragilis, quae habeo 
appetitus inordinatos; ideo ecce exemplum non unius sed multar um paganarum. Nam romanae olim, ut est 

apud Valerium, non bibebant vinum ne in aliquid dedecus prolaberentur. Unde narrat ipse Valerius de Romano, 
qui mactavit uxorem fuste, quam reperiit bibisse vinum furtim. Nam ab ebrietate ad libidinem faciliter fit 
tr ansitus, maxime in muliere; nam quicumque vinum appetit vitiis ianuam aperit; tamen romani permittebant 
eis licenter cultum personae. Et tamen Seneca iam tempore suo conqueritur quod mulieres non minus potant 
quam viri, et viros vino provocant; et dicit qu od olim non patiebantur calvitium neque podagram sicut nunc. 
Dicit ergo poeta quod illa eadem vox veniens ab arbore dixit: E le romane antique furon contente d'aqua per lor 
bere ; utinam contentarentur hodie uno et simplici vino. -  E Daniello . Hic poeta add ucit aliud exemplum 
sobrietatis in iuvene hebraeo. Ad quod est sciendum, quod sicut habetur Danielis primo capitulo et ex Iosepho, 
Nabuchodonosor rex magnae Babylonis capta Ierusalem adduxit secum regem Ioachim et nobiles pueros cum 
thesauro magno: et de m andato eius quatuor pueri, quorum principalis fuit Daniel, pulcri forma et dociles 
ingenio electi sunt ut vescerentur cibis regalibus et erudirentur disciplina chaldaeorum. Daniel autem proposuit 
in corde suo non polluere ventrem suum cibo vel vino mensae regalis: ideo impetravit a custode suo legumina 

pro cibo, et aquam pro potu; et factus est pulcrior ut promiserat illi. Similiter et socii sui quibus Deus dedit 
scientiam et doctrinam. Danieli autem praecipue dedit sapientiam et intelligentiam omnium visio num et 
somniorum, ut habebis plene Paradisi IIII capitulo. Dicit ergo bene: e Daniello , propheta magnus, dispregiò 
cibo , regalis mensae; et acquistò savere , idest, sapientiam magnam qua vicit omnes sapientes et magos 
orientis. [148 -150] -  Lo secol . Hic poe ta adducit aliud exemplum generale gentis unius aetatis, quam dicunt 
fuisse regnante Saturno rege Cretensi; in qua homines vixerunt innocenter et sobrie, sine bello, sine cibo, et 
potu artificialiter praeparato. Dicit ergo: Lo secol primo quanto oro fu bel lo ; tempore Saturni, nam illa aetas 
vocata est aurea propter puritatem et perfectionem, et tale seculum fuit sine gula vel ebrietate; unde dicit: fe 
savorose con fame le ghiande , quia fames debet excitare gustum non sapores; et similiter fecit, ogni ruscel lo , 
idest, rivulum aquae purae, nèttare , idest, videri dulcem et sapidum more nectaris. Nectar enim, idest, 
mulsum, scilicet, poculum factum ex vino et aromatibus, con sete , quia non comedebant, non bibebant nisi 

famescentes et sitientes hora tarda; ideo b ene dicit Seneca quod aetas aurea sub Saturno fuit contenta modico 
et simplici victu non longo labore quaesito, sicut glandibus et aqua. Et hic nota quod appellatione glandis omnes 
fructus continentur, ut dicit lex civilis. De ista aetate dicetur plenius i nfra capitulo XXVIII. [151 -154] -  Mèle . Hic 
ultimo poeta adducit aliud exemplum rigidae sobrietatis de se clarum. Nam gloriosissimus Ioannes melle et 
locusta legitur educatus in sylvis. Dicit ergo bene: Mèle , liquor dulcis fructus apum sobriarum; vel, secu ndum 
alios: mele , idest, mala sylvestria, e locuste ; locustae, secundum Chrysostomum fugaces figurant nos, qui 
quasi quibusdam corporum saltibus efferebamur, voluntate vagi, operibus inutiles, verbis queruli, sede 
peregrini, nunc autem sumus sanctorum alim onia; furon le vivande che nudriro il Batista nel deserto , scilicet, 
Ioannem, qui in septimo anno ivit ad desertum; perch'egli è glorioso e tanto grande quanto per l'evangelio n'è 
aperto ; ubi dicitur: inter natos mulierum  etc. Sed quid oportet adducere exe mplum Ioannis qui sanctificatus fuit 
in utero matris, cum legamus gloriosissimos duces bellorum pro terrena gloria fuisse sobrietatis amicos, sicut 
Iulium Caesarem, Hannibalem, Pyrrhum etc.?  

XXIII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus tertius, in quo tractat si cut invenerunt spiritus vitii gulae qui valde erant macri, et de modo 
poenae ipsorum, sub titulo Forensis consanguinei Dantis, qui multa praedixit contra dominas Florentiae, et de 
multis aliis.  
 
Mentre che gli occhi per la fronda verde . Postquam in superi ori capitulo circa finem poeta noster tractavit et 
determinavit de poena et purgatione gulosorum in generali, nunc consequenter agit et tractat de eadem 
materia magis in speciali. Et praesens capitulum XXIII potest dividi in quatuor partes generales ad min us. In 
prima quarum describit formam gulosorum multum curiose. In secunda introducit unum spiritum singularem 
modernum notatum vitio gulae, qui sibi declarat poenam quae obscure posita est in praecedenti capitulo, ibi: 

Già era in ammirar . In tertia poeta m ovet unam quaestionem dicto spiritui, ibi: Et io a lui . In quarta et ultima 
manifestat se et suos duces dicto spiritui, ibi: Deh, frate .  

vv. 1 - 36  

[1 -6] Ad primum veniens dico quod poeta declarat formam poenae gulosorum; et primo praemittit suam 
dispositio nem supra arborem superius descriptam per comparationem claram, dicens: Mentre , idest, interim, 
ch'io ficcava gli occhi , intellectuales, per la fronda verde , idest, illius arboris a simili, sì come far suole chi dietro 



all'uccellin sua vita perde ; et est c omparatio propria: sicut enim homo interdum fixe respicit intra ramos arboris 

ut videat aviculam ibi latentem, et saepe perdit tempus inutiliter, quia non potest illam capere, ita recte poeta 
nunc respiciebat attente per frondes illius arboris, ut videret quis loquebatur ibi, sed frustra, quia non poterat 
illum cognoscere; ideo bene Virgilius revocavit eum dicens: lo più che padre , idest, Virgilius praeceptor, 
informator animi mei magis colendus quam pater, mi dicea: figliuole , idest, o fili mi, veni oggi mai , quia non est 
amplius standum hic; et ecce causam utilem et necessariam, chè 'l tempo che n'è posto , de quo modicum 
restat nobis, più utilmente compartir si vuole , quia multa restant videnda, quae ambulando poterimus 
contemplari. [7 -9] -  Io . Hic poeta ostendit qualiter monitus a Virgilio recessit ab arbore et accessit ad spiritus, 
qui purgabantur ibi. Dicit ergo statim: Io volsi il viso , scilicet, mentalem, e 'l passo , idest, processum ad aliud 
pertractandum, non men tosto , quasi dicat: removi pariter o culum et pedem ab arbore, appresso i savi , scilicet, 
Virgilium et Statium poetas, che parlavan sie , idest, tam dulciter et delectabiliter, che mi facean l'andar costo di 
nullo ; quasi dicat, quod nullum laborem sentiebam in eundo; et merito, quia in vita po pulus romanus currebat 
certatim ad audiendum alterutrum istorum poetarum; imo hodie videmus multos avide concurrere ad 

audiendum libros istorum si sit aliquis bene legens et intelligens. [10 -12] Et tangit quomodo appropinquavit ad 
spiritus, quia audivit vo ces; unde dicit: et ecco s'udie , idest, auditum fuit, pianger e cantar , quia illi de 
purgatorio plorando cantant, et cantando plorant propter spem et poenam; et ecce quid dicebant: Labia mea, 
Domine , idest, illud dictum propheticum quod ad omnes laudes div inas decantatur, scilicet, Domine labia mea 
aperies et os meum annuntiabit laudem tuam . Quae oratio optime competit gulosis istis, quasi dicant: Labia et 
os quae exercui multum et saepe ad manducandum et bibendum, nunc, o Deus, aperi ad laudandum et 
glorif icandum nomen tuum cum tanto studio et maiori. Et dicit: per modo tal , idest, cum tanta affectione et 
efficacia, che parturie diletto e doglia , delectationem ex devoto cantu, dolorem ex compassione amarae 
poenae; quia affecti extrema fame et siti, vix pote rant labia movere, aut verba formare. [13 -15] Et subdit 
petitionem suam, dicens cum brevi responsione Virgilii circa dictos spiritus, dicens: comincia' io , supple, dicere: 
o dolce padre , scilicet, Virgili, ch'è quel ch'i' odo? et elli , scilicet, Virgilius respondit: Ombre , supple sunt, che 
vanno forse solvendo il nodo di lor dover , idest, debitum peccati, pro cuius culpa sunt hic carcerati et macerati 

fame et siti. [16 -21] -  Sì come . Hic poeta describit formam venientium animarum per unam comparationem 
clar am, dicens: Turba , idest, una multitudo, d'anime , scilicet, gulosorum, qui sunt infiniti et multi salvantur, 
tacita e divota , idest, tacite et devote tendens ad purgationem, mota più tosto , idest, quae movebatur celerius 
quam nos, quia non erat homo cum ca rne in eorum societate, sicut in nostra, venendo diretro a noi e 
trapassando , scilicet, cito ante nos, ci ammirava così, sì come i peregrin pensosi fanno , scilicet, admirantur, 
giugnendo per cammin gente non nota , idest, aliam gentem peregrinam non notam e is. Et hic nota quantum 
haec comparatio est applicabilis proposito autoris: sicut enim peregrinantes vadunt per viam ad indulgentiam 
peccatorum suorum cum devotione et tacita oratione; ita nunc isti spiritus tendentes ad purgationem: et sicut 
invenientes a lios peregrinos ignotos retrospiciunt sibi a tergo, et nihil dicunt; ita nunc isti invenientes Virgilium, 
Statium, et Dantem non cognitos sibi, reflectunt se, et non retardant suum iter, ne perdant tempus et nihil 
dicunt. [22 -24] Et subdit habitum dictarum  animarum, dicens: ciascuna , illarum animarum, era oscura e cava 

negli occhi , propter famem plus tamen et minus secundum profunditatem gulae, pallida nella faccia , propter 
carentiam sanguinis, e tanto scema , idest, macra, che la pelle s'informava dall'ossa , idest, recipiebat formam 
ab ossibus super quibus erat tensa sine carne. Hoc totum faciebat fames nunc ad purgandam pinguedinem, 
quam olim fecerat ingluvies importuna. [25 -27] -  Non credo . Hic poeta manifestat extremam maciem istorum 
famelicorum per unam pulcerrimam comparationem et propriissimam. Ad cuius cognitionem est primo 
sciendum, quod sicut fingit Ovidius libro octavo maioris circa finem Erisicthon de Thessalia vir sacrilegus temere 
spernebat deam Cererem et colentes eam, adeo quod nemus consecratu m illi dicitur violasse; et uni ex famulis 
formidanti incidere quercum dedicatam deae in furore amputavit caput, et arborem ipsam prostravit ad terram. 
Irata dea altam vindictam fecit de homine insano: nam immisit famem inauditam in ventrem eius; unde 
Eris icthon in nocte somniabat comedere, vane vorans ventum, et crescente in dies fame vendidit et comedit 
omnia sua; nam quod satis fuisset uni populo non sufficiebat uni homini, et quanto plura vorabat, tanto plura 
appetebat more ignis. Demum omnibus consumpt is vendidit unicam filiam suam pluribus vicibus, et ad tantam 

extremitatem devenit quod coepit comedere membra sua vorans se ipsum. Visa fabula, considera veram 
allegoriam quae latet sub cortice literae. Erisicthon namque figurative est gulosus qui inconsu lte spernit 
Cererem deam bladi, quia scilicet, non contentus pane et vino et aliis fructibus terrae quaerit sapida summo 
artificio praeparata; ideo vindicta debita iusto iudicio Dei parata est, quia fames intrat corpus eius; nam si bene 
prandet, vult meliu s coenare; si multum bibit, semper plus appetit: et sic continuo magis ardet appetitus 
corruptus, ita quod in nocte somniando ducit labia et dentes, et velut ignis consumit illud, de quo possent 
vivere mille; quid ultra? hodie vendit campum, cras vineam, u t satisfaciat ventri importunissimo creditori. 
Consumpta pecunia, vendit domum, equum, vestem, ancillam, et absorbet et deglutit omnem substantiam 
suam; demum vendit filiam propriam, uxorem, sororem; quando prostituit pudicitiam alteri pro pretio ut 
respon deat improbae gulae. Postremo deficientibus omnibus vertit furorem in se ipsum, cum efficitur servus 
alterius, famulator, adulator, leno, et quod est horribile dictu, comedit se ipsum dum vadit ad hospitale, imo ad 
fossatum; et ubi comedit omnia sua pedicu li comedunt eum, et vermes paulatim ipsum adhuc viventem 

comedunt et rodunt. Ergo sic maledicta gula damnosissimum vitium, irremediabile malum. Nunc ad literam. 
Dicit poeta: Non credo che Erisitone si fosse fatto secco , idest, macilentus extenuatus, a bucc ia strema , sine 
aliqua carnositate, per digiunar , idest, propter famem, quando più n'ebbe tema , scilicet, cum coepit vorare se 
ipsum. [28 -30] -  Io . Hic poeta manifestata fame maxima exemplo unius, manifestat ipsam exemplo multorum; 
ideo comparatio ista est  propriissima ad factum. Et ad intelligentiam istius literae est sciendum, quod sicut 
habetur ex Iosepho et aliis multis autoribus tempore illius durissimae obsidionis, qua Titus Vespasianus 
premebat Ierusalem omnibus intolerabilibus incommodis, crudelissi ma fames et nulli alii comparanda plus quam 
caetera mala urgebat miseram urbem, de qua non possem brevibus verbis dicere, quandoquidem homines 
stercora et urinas iumentorum coacti sunt capere; sed quod miserabilius fuit et cum lacrymis memorandum, 



mulier q uaedam nobilis genere et divitiis nomine Maria inventa est in alia multitudine quae confluxerat ad 

urbem tempore obsidionis, ut alibi dictum est supra; cuius facultates tyranni primo invaserant, deinde per 
momenta satellites latronum reliquias rapiebant, p ropter quod mulier indignatione et insania accensa saepe illos 
provocabat maledictis ad interficiendum se; sed cum nullus vel ira vel miseria mactaret illam, nec aliqua via 
posset quaerere victum, fame et ira, pessimis consultoribus, instigante, armatur co ntra iura naturae. Nam 
assumpto infantulo quem lactabat dicere coepit: infelicis matris infelicior fili: in bello, fame, rapina latronum cui 
te reservabo? Nam si vita sperari possit, iugo romanae servitutis servamur; sed iam nunc ipsam servitutem 
fames pra evenit, et praedones peiores fame et servitute nos premunt. Veni ergo, mi fili, esto matri cibus, 
praedonibus furor, saeculis fabula, quae sola deficiebat miseriis iudaeorum. Et cum haec dixisset, simul filium 
iugulavit, et medium assavit, et reliquum rese rvavit. Et ecce praedones incitati odore carnis, mortem minantes 
nisi cibum quem senserant daret. Tunc illa infuriata dixit: certe partem optimam reservavi; et continuo detexit 
membra infantis; sed illi quamvis crudeles territi sunt nimis, nec potuerunt fa cere verbum, vincente naturali 
pietate. Illa vero vultu crudeli ferocior latronibus, dixit: filius meus est, meus partus, meum peccatum, 

comedite; nam et ego prior comedi quae genui: nolite fieri misericordiores matre, aut foemina molliores. Illi 
trementes  recesserunt, hunc solum miserae matri relinquentes cibum. Et continuo repleta est civitas flebili 
rumore, et quilibet abhorrebat factum velut si ipse fecisset; et laudabant mortuos, postquam talium rerum non 
polluerentur auditu. Nunc ad literam: dicit poe ta: Io dicea, fra me stesso pensando: ecco la gente , perfida 
iudaeorum, che perdè Ierusalemme , unde Iosephus narratis infinitis calamitatibus eorum, concludit; ut autem 
breviter dicam, neque puto aliam civitatem unquam fuisse passam talia, neque ullam nati onem post hominum 
memoriam ferocioris fuisse malitiae. Et ecce quando: Quando Maria nel figlio diè di becco , cum bucca. Et sic 
nota quod sicut Maria filia Ioachim hebraea vidit filium agnum immaculatum crudeliter affigi ligno crucis; ita 
nunc alia Maria fi lia Eleazari hebraea proprium filium innocentem crudelissimo affixit spito et dentes iniecit in 
eum. [31 -33] -  Parean . Hic poeta adducit tertiam comparationem ad manifestandam formam istorum dicens: 
l'occhiaie , idest, sedes oculorum, parean anella senza gemme , quod probat per aliud argumentum; quia ille, chi 
legge omo nel viso degli uomini bene avria quivi conosciuto l'emme . Hoc dicit, quia istud nomen homo est 

descriptum in facie eius; nam ibi sunt duo oculi sicut duae literae, o, et linea nasi cum duobu s arcubus 
superciliorum faciunt formam huius literae M; H vero non est litera sed aspirationis nota; ideo facile poterat 
quis legere M in facie istorum famelicorum. Et hic nota quod Ovidius ubi supra describens famem dicit similiter 
quod habebat oculos cav os, capillos hirtos, labia alba, dentes rubiginosos, cutim duram et subtilem, per quam 
poterant videri omnia intestina; pectus habebat pendens et ventrem affixum spinae, digiti videbantur longi, 
genua inflata, calcanei magni. [34 -36] Et subdit poeta quod n on poterat cognoscere causam talis famis, quia 
non poterat imaginari quod procederet ab arbore illa; unde dicit interrogative: chi crederebbe?  quasi dicat, 
nullus, che l'odor d'un pomo generasse brama , idest, appetitum edendi, sì governando, e quel , scilic et, odor, 
d'un'acqua , generaret appetitum bibendi, non sappiendo como ; ignorando causam quomodo fiat.  

vv. 37 - 75  

[37 -42] Già era in ammirar . Ista est secunda pars generalis in qua poeta introducit unum spiritum modernum 

de secta gulosorum. Ad cuius cogniti onem est primo sciendum, quod iste fuit quidam concivis suus, nomine 
Foresius, natione florentinus, genere nobilis, frater famosi militis Cursii de Donatis, amicus et affinis nostri 
poetae, cum quo vixerat ad tempus familiariter. Et quia noverat eum multum  laborasse vitio gulae, licet esset 
aliter vir bonus, ideo introducit eum hic ita maceratum. Et primo ostendit quomodo fuerit primo cognitus ab illo, 
dicens: per la cagion ancor non manifesta , de odore pomorum et aquae, di lor magrezza e di lor trista squa ma , 
idest, siccae scabiei; et ecco un'ombra , scilicet, Foresius Donati donatus conspectui suo, volsemi gli occhi del 
profondo della testa , idest, de concavitate oculorum; e guardò fiso , volens recognoscere me, poi gridò forte , ex 
magna affectione, videns q uod eram Dantes: qual grazia m'è questa?  quasi dicat mirabilis, quod videam te hic 
vivum, et inaudita gratia est data tibi. [43 -48] -  Mai . Hic poeta ostendit qualiter recognoverit eum, dicens: Mai 
non l'avrei riconosciuto al viso , ita erat transformatus. E t hic nota, quod poeta merito fingit quod numquam 
recognovisset istum ad visum: per hoc volens dicere tacite quod ingluvies ventris multum et cito transmutat 
formam hominis. Unde Domitianus, qui fuerat pulcer iuvenis, factus deformis calvitio capitis et pi nguedine 

ventris, scribit ad amicum quod nihil est gratius, nihil brevius pulcritudine. Et dicit: ma ciò che l'aspetto suo 
m'avea conquiso , idest, clauserat et celaverat cognitioni meae, mi fu palese , scilicet, quis erat, nella voce , quae 
non est ita de fa cili transmutabilis sicut facies; unde dicit: questa favella ; mirabile est quod loquela iudicat de 
homine etiam cum non videtur, mi raccese , idest, renovavit, tutta mia conoscenza , quae erat extincta, alla 
cambiata labbia , idest, in facie mutata, e ravvisa i la faccia di Forese. [49 -54] -  Deh!  Hic poeta ponit orationem 
Foresii ad se qui petit ut dicat qui sunt duo duces eius non attenta eius figura ita transformata. Dicit ergo: et ille 
Foresius, pregava me , Dantem, dicens deprecative: Deh! non attendere , ide st, pro Deo non advertas, 
all'asciutta scabbia , idest, ad siccam maciem; che mi scolora la pelle , idest, facit me pallidum in facie, nè a 
difetto di carne ch'io abbia , per totum corpus; quasi dicat: rogo te non dedigneris loqui mecum, licet videas me 
ita h orribiliter transformatum. Hoc ideo dicebat Foresius quia Dantes respiciebat eum fixe, non ex contemptu 
sed ex condolentia, ut statim patebit. Dicit ergo: ma dimmi 'l ver di te , scilicet, quomodo tu ita venisti huc, 
quod numquam auditum fuit de alio vivent e; et etiam, di' chi son quelle due anime , separatae, che là ti fanno 

scorta , ducentes te per regionem mortuorum? et rogo te, non rimaner che tu non mi favelle ; qui tam socialiter 
eras solitus conferre mecum in vita. [55 -57] -  La. Hic poeta ponit responsio nem suam ad Foresium. Et primo ad 
primum quod ille tetigerat; et dicit, quod non ex indignatione sed ex compassione respiciebat eum. Dicit ergo: 
Rispos'io lui , scilicet, illi Foresio: La faccia tua ch'io lagrimai già morta , quia tempore mortis ploraverat s uper 
amicum amatum, et post mortem saepe suspiraverat eum; sicut dicit Augustinus de amico suo libro 
Confessionum; mi dà di pianger già non minor doglia , quasi dicat: imo maiorem, quia non dolui tantum videre 
te mortuum, sicut modo videndo te ita transformatum; ideo dicit: veggendola sì torta , idest, tantum 



transmutatam ab illa. Et hic nota quod istud maledictum vitium gulae de sui natura nimis enormiter alterat 

omne corpus; nam gula inducit macilentam tisim, pinguem bulsitiem, trementem paralysim, sitientem 
hydropisim, siccam scabiem, ferventem febrem, foedam nauseam, torsiones viscerum, deformitates totius 
corporis, et immaturam infeliciter mortem. Hic a utem fames qua purgatur gula inducit tantum solam 
macredinem tantam. [58 -60] Et continuo petit causam tantae extenuationis in eo antequam respondeat ad 
petita, dicens: però mi di' per Dio , rogo te, che sì vi sfoglia , idest, quid est illud quod ita spoliat vos carne, non 
mi far dire , id quod petis de me et sociis, mentr'io mi meraviglio , de re incognita, nec habeas pro malo; chè mal 
può dir chi è pien d'altra voglia , scilicet, maiori, de qua magis curat. [61 -69] -  Et elli . Hic poeta ponit 
responsionem Foresi i ad petitionem suam, quae responsio est clara per ea quae iam exposita sunt supra de 
mirabili potentia pomorum et aquae. Dicit ergo: Et elli a me , supple, Foresius dixit: vertù cade dell'eterno 
consiglio , idest, provenit ex iusto iudicio Dei, ad purgandam  gulam pinguem et unctam, nell'aqua e nella pianta , 
idest, arbore pomifera, rimasa adietro , quae descripta est supra, ond'io sì m'assottiglio , idest, excarnor: et 
subdit, quod non solum ipse sed caeteri taliter puniuntur, dicens: tutta esta gente , idest, i sta multitudo magna 

quam cernis hic mecum transire sub arbore, che piangendo canta , dicendo: Domine labia mea aperies , ut 
dictum est supra, si rifà santa qui in fame e in sete , ubi primo fuerat peccatrix, per seguitar la gola oltre 
misura , idest, plusquam expedit ad substentationem vitae, secundum complexionem, aetatem, locum, tempus, 
laborem, regionem; nam in hoc oportet sequi medium virtutis, quoniam illud quod est minimum uni, alteri est 
nimium, sicut philosophus adducit exemplum de Milone gigante, qui p ugno mactabat taurum, et illum coctum 
comedebat nec gravabatur; et tamen pes illius tauri satis fuisset mihi. Et declarat causam huius famis et sitis, 
dicens: L'odor ch'esce del pomo e dello sprazzo , idest, aqua, che si distende su per sua verdura , scilice t, in 
ramos arboris, n'accende cura , idest, ingenerat nobis appetitum, di bere e di mangiare. [70 -72] -  E non . Hic 
Foresius assignata causa poenae istorum, assignat causam intensionis poenae eorum, quia continuo vadunt et 
redeunt ad locum arboris et aquae.  Dicit ergo: E questo spazzo , idest, ista deambulatio quam continuo facimus, 
girando , circa montem, si rinfresca , idest, renovat et reparat, nostra pena , scilicet, famem et sitim, non pur una 
volta , quasi dicat: imo saepessime. Et talis recte debet esse po ena gulosi, ut sicut saepe solebat ire et redire ad 

coquinam, et tabernam, ita nunc saepe substineat famem et sitim voluntarie; unde facit colorem, qui dicitur 
correctio, dicens: io dico pena e devria dir sollazzo . [73 -75] Et subdit solatiosam poenam eorum  per 
devotissimam comparationem, dicens: chè quella voglia ci mena , multotiens, all'arbore , hoc dicit, quia 
invenient aliam arborem in eadem via, ut patebit infra capitulo sequenti, che menò Cristo lieto a dire Ely , in 
ligno crucis existentem, quando ne li berò con la sua vena , idest, proprio sanguine. Et hic nota quantum 
comparatio est propria. Christus enim in ara crucis quantumcumque afficeretur amare poena corporali, tamen 
laete dixit: hely hely , pro salute nostrae redemptionis; ita animae istorum dulcit er cruciantur in odore aquae et 
pomi gratia suae salvationis. Et hoc videmus esse verum in purgatorio morali, quia homo volens purgare in se 
vitium gulae sponte abstinet a cibis et vinis sapidis, quamvis videatur sibi durissimum cessare a delectabilibus 
assuetis. Et ulterius nota quod poena poenitentialis in vita est magis voluntaria, quia est a voluntate imperante; 
sed poena purgatorii est a voluntate substinente, quia voluntarie tolerant, et cum hoc vehementer desiderant 

ad patriam pervenire, et ad hoc au xilium optant ab aliis.  

vv. 76 - 111  

[76 -84] Et io a lui . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta noster movet unum dubium Foresio, et est 
dubium tale: dictum est saepe circa principium huius libri in multis locis et capitulis quod differentes 
poeniten tiam ad extremum mortis stant relegati extra purgatorium per tantumdem temporis; cum ergo poeta 
sciret Foresium fuisse de numero talium, merito dubitat, et dubitando petit, quomodo ante tempus pervenerit 
ad purgatorium. Dicit ergo: Et io a lui : supple, dix i, o Forese, cinqu'anni non son volti infino a qui da quel dì , 
scilicet, mortis, nel qual mutasti mondo a miglior vita ; quasi dicat: tu mortuus es iam quasi quinque annis 
elapsis, scilicet in millesimo ducentesimo nonagesimo sexto; hoc praesupposito, come se' tu venuto ancor di 
qua , ad verum purgatorium, se la possa del peccar più fu finita , in voluptate gulae, cui semper servisti usque ad 
mortem, prima che sorvenisse l'ora del buon dolor , scilicet, poenitentiae, ch'a Dio ne rimarita , idest, reconciliat; 
et  est proprius modus loquendi. Anima enim meretrix, quae recesserat a Deo adulterando cum multis procis, 

reconiungitur illi petendo suppliciter veniam, quasi dicat: si peccata tua prius dimiserunt te quam tu illa, 
quomodo non es tu cum aliis tuis concivibus , Casella, Bilaqua et talibus? Unde dicit: io ti credea trovar là giù di 
sotto , in antipurgatorio errantem circa montem, ove tempo per tempo si ristora , quia tanto tempore statur 
extra, quanto dilata est poenitentia. Et hic nota quod poeta noster facit han c petitionem ut veniat ad unum 
suum propositum, ut statim patebit. Quia enim saepe fecerat mentionem de florentinis suis et vitiis eorum, ideo 
nunc captata opportunitate acuit stylum suum contra mulieres eorum. [85 -90] -  Et egli . Hic poeta ponit 
responsionem Foresii ad se, qui breviter dicit, quod intercessio uxoris suae citius fecit eum ascendere. Ad quod 
sciendum quod Foresius praefatus habuit in vita unam uxorem suam, cui nomen fuit Anella, mulier quidem 
sobria et pudica, quae  temperanter vixit cum isto guloso, cui habebat semper praeparare delicata cibaria, in 
quo magis virtus eius enituit. Et sicut in vita numquam cessabat revocare eum ab errore suo, ita post mortem 
numquam cessavit orare pro eo; cum tamen mulier soleat facil iter oblivisci priorum affectuum, ut autor alibi 
iam dixit. Dicit ergo: Et egli a me , supple, respondit Foresius: La Nella mia , vetula uxor sic vocata, sì tosto m'ha 

condotto a ber lo dolce assenzio de' martìri , idest, dulcem amaritudinem poenarum: quanto enim delectatio in 
cibo et potu fuit magna, tanto poena est amara in fame et siti, et tamen dulcis videtur ratione spei; col suo 
pianto dirotto , ita quod sobria vini, facta est prodiga lacrymarum, et ita, m'ha tratto della costa , scilicet, 
inferiori montis , ove s'aspetta , ad tempus, ut dictum est, co' suoi prieghi divoti , et ideo iustis, e con sospiri , a 
profundo cordis. Et dicit: e liberato m'ha degli altri giri , inferioribus purgatorii, scilicet, de circulo superbiae, 
invidiae etc. [91 -93] -  Tanto . Hic Fo resius extollit singularitatem virtutis Anellae, quae paucas habet socias inter 
tot inhonestas mulieres florentinas. Et ut videas, quid autor noster sentiat sub nomine unius, debes notare, 



quod nihil est melius, nihil utilius muliere pudica. Multa enim sun t quae per se nobilitant clara ingenia virorum; 

at mulierum propria virtus est pudicitia: ideo summe laudanda, quia bene meretur de maioribus, quorum 
sanguinem furtiva soboles non vitiat; bene de filiis qui non habent erubescere de matre, nec dubitare de p atre; 
bene primo de se, quam liberat a contumelia alieni corporis. Ergo principalissime mulier debet habere curam 
pudicitiae, qua amissa omnis virtus ruit. Haec pauperem commendat, divitem extollit, deformem redimit, 
exornat pulcram. Ergo beatus Foresius, cui contigit habere talem mulierem; de qua dicit: La vedovella mia , 
scilicet, Anella, quam annulo desponsaveram, che tanto amai , et bene redamavit me viventem, et defunctum, 
tanto è a Dio più cara e più diletta, quanto in ben operar è più soletta , in patri a nostra, in qua mulieres nimis 
vane operantur. [94 -96] Et confirmat quod dixit de mulieribus florentinis per comparationem ad quasdam 
mulieres barbaras, quae dicuntur esse in Sardinia, sine pudore, et sine habitu civili. Dicit ergo: che la Barbagia 
di Sar digna ; Montanea est altissima in insula illa, in qua habitat gens silvestris sine lege, sine religione vera: 
quae dicitur remansisse ibi, quando insula fuit recuperata de manibus barbarorum de Africa, quorum mulieres 
sunt nimis lubricae et impudicae, permi ttentibus viris. Nam pro calore et prava consuetudine vadunt indutae 

panno lineo albo, excollatae ita, ut ostendant pectus et ubera; et recte more florentinarum, talis, inquam, 
Barbagia, è assai più pudica ne le femmine sue , quasi dicat: minus impudica, che la Barbagia , scilicet, Florentia, 
quam Barbagiam alteram vocat, dov'io la lasciai. [97 -102] -  O dolce . Hic Foresius ostendit quod ad vanam 
voluptatem mulierum florentinarum iam parata est debita disciplina, quam praenuntiat eis, dicens Danti: O 
dolce fra te, che vuoi tu ch'io dica?  de mulieribus nostris, tempo futuro , in brevi, m'è già nel cospetto , idest, est 
mihi iam praesens, quia iam videor videre, cui non serà quest'ora molto antica , quasi dicat: non multum longe 
ab hodierna die et praesenti hora, nel  qual fie interdetto in pergamo , idest, in quo tempore vetabitur publice in 
pulpito, alle sfacciate donne fiorentine , quae sine fronte, sine pudore non timent verecundiam, l'andar 
mostrando il petto con le poppe , idest, mamillis quae sunt occultabilia, nec  debent ostendi nisi legitimo viro. 
[103 -105] Et ostendit quod sic expedit eis propter nimiam impudentiam earum. Unde dicit interrogative: quai 
barbare, quai saracine fur mai?  quasi dicat: numquam vel nusquam, cui bisognasse discipline o spiritali , idest, 
vel spirituales, sicut excommunicatio; vel habitus bonus, qualem dedit beatus Gregorius mulieribus romanis, 

sub quo honeste latent; o altre , scilicet, vel disciplinae temporales, sicut statutum civitatis, vel poena officialis, 
quae vetat inhonestam et enor mem decisionem pannorum circa collum; sicut aliquando factum est Florentiae 
propter istas barbagienses. Et hic nota, quod poeta noster meritissime facit invectivam contra istas. Nam nulli 
artifices in mundo habent tam varia organa et diversa instrumenta et  subtilia argumenta pro exercitio suae 
artis, sicut mulieres florentinae pro cultu suae personae. Non enim contentae naturali pulcritudine, semper 
conantur addere, et contra omnes defectus incredibili arte sagaciter se armant. Nam parvitatem adiuvant cum 
planula alta; carnem nigram dealbant; faciem pallidam faciunt rubicundam; capillos faciunt flavos; dentes 
eburneos; mamillas breves et duras: et ut breviter dicam, omnia membra artificiose componunt. Quid mulierum 
tuscarum mores referam, de quibus Gerius de  Aretio satyram fecit ad imitationem Apuleii? Non solum autem 
mulieres tuscae, sed ubique terrarum intemperantes factae sunt, sicut Seneca ostendit de mulieribus romanis. 
Feminae autem florentinae vel Florentiae comedunt et bibunt, antequam vadant ad nupti as vel ad ecclesiam. 

[106 -111] -  Ma se . Hic ultimo Foresius praenuntiat mala eventura in brevi super Florentiam, quae mulieres 
florentinae habebunt deplorare; unde dicit: Ma se le svergognate , bene dicit, quia verecundia est fraenum 
mulierum, et silentium est ornamentum earum, quae duo raro inveniuntur in mulieribus florentinis, fosser 
certe , sicut ego sum, di quel che 'l ciel veloce loro ammanna , idest, cito praeparat et praedestinat eis, sicut 
caedes virorum et filiorum, bonorum direptiones, et incendia d omorum; quae omnia in brevi imminebant illi 
urbi, già per urlar , quia sunt uxores luporum, avrian le bocche aperte ; vociferantes in coelum. Et ecce quare: 
che se l'antiveder qui non m'inganna , idest, si praevidere futura non est hic falsum, quod non credo,  prima fien 
triste, che le guance impeli colui , scilicet, infans, che mo si consola con nanna , idest, qui vagit in cunabulo, et 
quietatur ad cantum mulieris, quae dicunt nanna , aliae ninna . Et dicit: impeli le guance , idest, induat 
lanuginem, quasi dicat: antequam ille, qui modo est puer, fiat barbatus. Et hic nota, lector, quod audivi aliquos 
temere dicentes, quod istud prognosticum est vituperium poetae, quia iam transiverant tot tempora, quod non 
evenerunt ea, quae praesagire videtur in tam brevi spatio.  Ad quod respondeo, quod autor loquitur hic de 

praeteritis et iam factis, non de futuris modo fiendis. Sed videtur prophetare, quia respicit ad tempus suae 
visionis, quae fuit in MCCC, sicut iam totiens dictum est. Magna etenim mala secuta sunt post istud tempus, 
sicut intestina discordia, civile bellum et expulsio partium, quae fuerunt secundo et tertio anno sequenti; et 
anno quarto venerunt de novo ad arma Albi et Nigri. Et flagrante furore belli, accensus est igni s, sive casualis, 
vel artificialis, ut multi dixerunt, opera cuiusdam presbyteri Nerii de Abbatibus, qui ipsum primum immisit in 
domum suam: et breviter cremata est melior pars civitatis, plusquam duo millia domus cum damno 
inaestimabili. Nec interim cessa tum est ab armis, sed continuo factae sunt magnae praedae. Et anno 
quintodecimo receperunt illam terribilem stragem apud Montem Catinum ab Uguccione de Fagiola.  

vv. 112 - 133  

[112 -114] Deh, frate . Ista est quarta et ultima pars, in qua poeta manifestat Fore sio quomodo venerit huc 
vivus, et qui sunt duo duces sui: et primo inducit Foresium instantem, ut non differat ulterius respondere ad 
petitionem suam. Dicit ergo Foresius deprecative: Deh frate?  quasi dicat: rogo te, carissime frater, or fa' che 

più non mi  ti celi ; postquam respondi tibi plene et amicabiliter ad utrumque quaesitum tuum tam publicum 
quam privatum. Et ad captandam plenius benevolentiam, dicit: vedi che non pur io , qui novi te in vita et 
recognovi te statim paulo ante, ma tutta questa gente , i dest, turba maxima gulosorum, rimira là dove il sol veli , 
scilicet, cum umbra corporis tui, quod non faciunt umbrae mortuorum. [115 -117] Et subdit quomodo respondit 
primo Foresio occulte, ita quod facit insinuationem captando benevolentiam; et sententialit er vult dicere, quod 
Foresius non est tantum mutatus in corpore, postquam mortuus est, quantum ipse mutatus est animo. Dicit 
ergo: perch'io a lui , supple, dixi: se ti riduci a mente , idest, revocas ad mentem et memoriam, qual fusti meco , 



in patria nostra, inter illas sirenas, e qual io teco fui , convivendo tecum; il memorar presente , idest, praesens 

recordatio, ancor fia grave , idest, erit molestum nobis, quia memoria praeteritorum inter nos non fiet sine 
dolore et pudore; quasi dicat, tacite: si tu recorda ris modo eorum quae dicebamus et faciebamus vane vacando 
lasciviis, amoribus, et aliis rebus vanis, sequentes delectabilia non honesta; certe talis memoria erit amara tibi, 
qui hic purgaris ut pervenias ad beatam vitam, et mihi qui quaero virtutem et glori am magnis laboribus et 
vigiliis, et sum factus novus homo maturus, gravis et bene moratus. [118 -123] -  Di quella . Hic poeta respondet 
aperte qualiter vivus venerit illuc, dicens: Costui che mi va innanzi , scilicet, Virgilius, mi volse di quella vita , 
vana et vitiosa, l'altr'ieri , forte sex diebus ante, quando la suora di colui , scilicet, luna soror solis, qui fuerunt 
gemelli nati ex uno patre Iove, quos simul peperat Latona, ut dictum est, in insula Delo, vi si mostrò tonda , 
quartadecima martii sole in arie te; quasi dicat: in bono et felici puncto, ita quod semper de bono in melius; ideo 
dicit: il sol mostrai: costui , scilicet, Virgilius valentissimus praeveniente divina gratia, menato m'ha , sanum et 
salvum, per la profonda notte da veri morti , idest, profun dam noctem inferni, ubi sunt vere mortui sine spe, 
non sicut illi qui sunt in purgatorio, con questa vera carne , ideo facit umbram, de qua miramini, che 'l seconda , 

idest, sequitur eum secunde et prospere. [124 -126] -  Indi . Hic poeta ostenso quomodo descen dit ad infernum 
ducente Virgilio, ostendit quomodo ascendit purgatorium cum eodem. Unde dicit: Indi , idest, ex illo inferno, ubi 
numquam lucet sol, m'han tratto su li suoi conforti , ad purgatorium per quod numquam itur nisi lucente sole, 
salendo , idest, as cendendo, ubi in inferno semper tenditur deorsum, e rigirando la montagna , idest, circulariter 
eundo, che drizza voi , versus Deum, che 'l mondo fece torti ; quia abusi estis rebus mundanis. [127 -129] Et 
subdit spem promissam sibi de futuro dicens: et ille V irgilius, dice di farmi tanto sua compagna ch'io sarò là 
dove fia Beatrice , scilicet, in cacumine montis. Et dicit: quivi convien che senza lui rimagna , quia non habet alas 
ad altiorem volatum. [130 -133] Et declarat utrumque ducem, dicens: Virgilio è quest i, qui sicut pastor bonus 
cum virga sua me direxit hucusque, et diriget usque ad summum, che così mi dice , et faciet ut dicit; et 
additâlo , idest, digito ostendi eum; e quest'altra è quell'ombra , scilicet, anima Statii, per cui , idest, cuius causa, 
ogni pe ndice , omnis pars montis pendentis, scosse dianzi , idest, mota est paulo ante, ut patuit supra in fine XX 
capituli, del vostro regno , scilicet, purgatorii, che da se la sgombra , idest, liberat, et mittit ipsam tamquam 

purgatam ad regnum Dei. Et hic nota, lector, quod ex multis dictis supra potest coniecturari, quare poeta noster 
finxerit quod totus mons tremit quando aliqua anima liberatur a poena. Per hoc enim videtur tacite di cere quod 
talis omnino excluditur a terrenis, et nihil terrenum de caetero sapiet, factus quasi quaedam imago deitatis.  

XXIV  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus quartus, ubi tractat de eisdem, et sicut Foresius multos illorum nominavit Danti et praecipue 
Bonagiuntam Orbicciani de Luca, qui dixit Danti aliqua futura de civitate Lucae, et de aliis multis; et in fine 
invenerunt arborem in via de qua exivit vox quaedam.  
 
Nè il dir l'andar, nè l'andar lui più lento . Postquam in praecedenti capitulo poeta noster tractavit et determinavit 
de purgatione gulae quae punitur in sexto circulo, nunc consequenter in isto capitulo XXIIII agit et tractat de 

eadem  materia, quae est multum copiosa, in multis aliis spiritibus modernis; vel tractat de alia specie 
gulosorum qui fuerunt amatores vini. Et praesens capitulum non potest dividi in paucioribus quam quinque 
partibus. In prima quarum introducit dictum spiritum  Foresii a quo inquirit de quadam sorore eius et quibusdam 
gulosis. In secunda introducit alium spiritum de nominatis per Foresium qui commendat ipsum autorem a 
singulari eloquentia, et nominat quosdam praecipuos inventores in lingua materna, ibi: Ma, come  fa . In tertia 
poeta revertitur ad conferendum cum Foresio, qui praedicit sibi aliqua futura, ibi: E come l'uom . In quarta 
describit aliam arborem, et docet quomodo refraenatur vitium gulae, ibi: E quando . In quinta et ultima inducit 
angelum qui purgat ips um a vitio gulae, ibi: Poi, rallargati .  

vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primum dico quod poeta inducit adhuc Foresium qui nominat sibi quosdam alios spiritus; sed primo 
pro continuatione ostendit bonam dispositionem utriusque. Solent enim ambulantes simul interdum remo rari in 

via propter colloquium; et e converso colloquentes simul saepe solent dimittere vel tardare colloquium propter 
accelerare iter; ad propositum vero poeta vult dicere quod hic utrumque faciebant, et bene. Dicit ergo: Nè il dir , 
idest, mutua collatio amborum, facea più lento l'andar , nostrum, nè l'andar facea più lento lui , idest, ipsum 
loqui, ma ragionando andavam forte , a simili, sì come nave pinta da buon vento . Et est propria similitudo: navis 
enim istorum levis impellebatur a bono spiritu, et tend ebat ad bonum portum cum bona confidentia, quia 
habebat duos peritos patronos, scilicet, Virgilium et Statium, qui bene sciebant vitare scopulos et tenere rectum 
iter. [4 -6] Et subdit dispositionem illarum animarum, dicens: e l'ombre che parean cose rimort e, in fame et siti, 
per le fosse degli occhi , ut dictum est in capitulo praecedenti, traean ammirazion di me , illae, dico, accorte di 
mio vivere : per umbram corporis poterant isti mirari, quod Dantes erat vivus, nec erat macer sicut ipsi, licet 
esset macer  per naturam et studium; nec erat ebriosus sicut isti fuerant, imo valde sobrius. [7 -9] -  Et io . Hic 
poeta ostendit quomodo processerit in sermone inchoato; quia enim in fine praecedentis capituli loquendo cum 
Foresio dixerat quod anima Statii recedebat a regno purgatorii; ideo nunc reflectit se ad illud dictum et dicit: Et 

io continuando il mio sermone, dissi , Foresio: ella , scilicet, umbra Statii, sen va su , versus coelum, forse più 
tarda , scilicet, propter me et Virgilium, in quorum societate vult esse u sque ad summum montis, che non 
farebbe per l'altrui cagione , quia gratia alterius non retardasset si non occurrisset nobis in via, imo iam 
evolasset in coelum: et sic vide quod verus amicus postponit ad tempus proprium commodum pro amico, ut 
dicit philosop hus IX Ethicorum; quasi dicat tacite: me oportet expediri citius a te, ne retardemus Statium qui 
tendit ad coelum; ideo dic mihi, rogo, ubi est soror tua? [10 -12] Et facit petitionem suam, dicens: ma dimme , 



postquam dixi tibi de meis, se tu sai, dov'è Picc arda , soror tua; et iterum petit: dimme s'io veggio persona da 

notar , dignam fama, tra questa gente , gulosorum, che sì mi riguarda , cum tanta admiratione. [13 -15] -  La mia . 
Hic poeta ponit responsionem Foresii primo ad primam petitionem suam commendans sor orem suam merita 
laude, dicens: La mia sorella , scilicet, Picarda, che tra bella e buona non so qual fosse più , et est magna laus 
mulieris, quia rara est concordia formae atque pudicitiae, trionfa lieta nell'alto olimpo , idest, in coelo empyreo, 
già di sua  corona , quia pugnavit fortiter in mundo contra carnem, ubi est continua pugna, sed rara victoria; 
ideo nunc fruitur vera gloria. Et sic vide quod Dantes tribus fratribus dat tria regna, scilicet, Picardae 
paradisum, Foresio purgatorium, Accursio infernum,  ut patebit paulo infra. [16 -18] Et subdit responsionem 
Foresii ad secundam petitionem, dicens: sì disse in pria, e poi , supple, dixit: qui non si vieta di nominar ciascun , 
quia licenter possum hic nominare unumquemque, et nullus habebit pro malo, quia est  ita transformatus poena, 
quod non est cognoscibilis. Unde dicit: da ch'è sì munta nostra sembianza , idest, ex quo est ita exhausta et 
macrefacta apparentia sive figura nostra, via per la dieta , idest, longam famem. [19 -24] Et continuo Foresius 
nominat unu m suum vicinum lucanum natione, dicens: questi, e mostrò col dito , ut cognosceretur, è 

Bonagiunta , <et quia multi alii poterant sic vocari, ideo ad tollendam equivocationem repetit; Bonagiunta> da 
Lucca ; nec describit eum aliter, quia plenius dicet de eo paulo infra: posuit tamen eum primum ante omnes, 
quia melius noverat eum, et quia fuit maximus magister gulositatum. -  E quella . Hic Foresius nominat alium 
spiritum, qui fuit altissimus gurges gulae. Ist e fuit papa Martinus gallicus; ideo fuit multum favens Carolo I 
contra Siciliam, et misit francos contra Forlivium: vir bonus et prudens nimis, tamen splendide vivens. Nam 
cum haberet curiam in Italia in civitate Viterbii, faciebat suffocari anguillas opti mas illius lacus in vino optimo 
vernaccino, et illas sapidissimas avidissime comedebat. Nec minus bene bibebat cum illis, quia anguilla vult 
natare in vino in ventre. Dicit ergo Foresius, describens istum spiritum a dignitate, a patria, a gulositate: e 
que lla faccia di là da lui , scilicet, post Bonagiuntam, più che l'altre trapunta , idest, magis macra, quia gravius 
deliquit, quia varia arte laxabat ventrem, cui utilior erat fames, et utilissima sobrietas, dum in foedo et misero 
sacculo tot pretiosa confunde bat: ebbe la santa chiesa in le sue braccia ; plus tamen habuit curam anguillarum 
quam animarum, dal Torso fu , scilicet, Turonis; civitas est Franciae; e purga per digiuno l'anguille di Bolsena , 

lacus est ecclesiae inter Perusium et Viterbum; e la Vernaccia . Istud vinum plus caeteris nutrit et impinguat; et 
nascitur in montibus altissimis Ianuae, de quo non fit mentio apud autores, quia illa loca non erant olim culta. 
Et hic nota, quod utilius erat isti magno sacerdoti si bibisset de illo vino, in quo erant anguillae necatae; quia 
qui bibit de tali vino, semper fastidit vinum, ut dicit Magnus Albertus; et ego experientiam vidi in uno magno 
episcopo. [25 -27] Et subdit poeta: molti altri mi mostrò , idest, nominavit mihi ille Foresius, ad uno ad uno, e 
del nomar  parean tutti contenti , propter causam assignatam; sì ch'io però non vidi un atto bruno , alicuius 
turbationis. [28 -30] -  Vidi per fame . Hic poeta nominat alium spiritum modernum de genere gulosorum. Iste 
fuit quidam nobilis miles de clara familia Ubaldinor um, de qua fuerunt multi valentes viri; et ipse fuit liberalis et 
civilis, frater cardinalis Octaviani magnifici, qui semel duxit papam cum tota curia in montes Florentiae ad 
domum et castellum istius Ubaldini, et ibi stetit pluribus mensibus. Modo poeta p osuit cardinalem in inferno, 
tamquam epicureum, et istum posuit in purgatorio pro guloso. Dicit ergo: Vidi Ubaldin , nomen est proprium et 

cognomen, quia fuit de Ubaldinis, et dicit, dalla Pila ; nomen est loci, a quo unum membrum istius domus: 
Ubaldini fuer unt florentini, quibus datae sunt Alpes Florentiae sub gubernatione et defensione, sed ipsi sciverunt 
continuare possessionem per longa tempora: et diebus istis sunt destructi per commune Florentiae; a voto usar 
li denti , idest, in vanum, per la fame ; et b ene dat isti hunc actum, quia fuit prodigi ingenii ad omnia irritamenta 
gulae. Ipse enim de more suo quotidie inquirebat ab expensore suo quid ordinasset pro prandio vel coena; et 
illo respondente hoc et illud, respondebat: facias etiam sic; nec umquam ill e poterat tam varia ordinare, quin 
iste semper adderet aliquid. -  E Bonifazio . Hic nominat alium magnum gulosum gallicum, qui poterat stare cum 
papa Martino gallico; quem bene ponit hic, quia gallici sunt amici gulae et vini, et quia praelati maxime labora nt 
morbo gulae: iste autem fuit archiepiscopus Ravennae; de cuius gula autor audiverat multa, dum staret 
Ravennae. Dicit ergo: Vidi Bonifazio : non dicas, sicut multi dixerunt, quod hic Bonifacius fuerit filius Ubaldini 
praedicti: et describit eum ab insign io singulari magnae dignitatis suae, dicens: che pasturò col rocco molte 
genti ; quia archiepiscopus ravennas est magnus pastor, qui habet sub se multos episcopos suffraganeos ab 

Arimino usque Parmam: et dicit, col rocco ; nam cum caeteri pastores habeant vi rgam pastoralem retortam, iste 
habet totam virgam rectam et in summitate rotundam ad modum calculi, sive rocchi. [31 -33] -  Vidi messer . Hic 
ultimo poeta nominat alium virum potentem; et transit de Ravenna Forlivium, ubi sunt meliores potatores et 
meliora v ina. Iste fuit nobilis miles de Arighoglosiis de Forlivio, pater dominae Laetae, quae fuit mater domini 
Bernardini de Polenta, qui fuit Dionysius ravennatum. Fuit iste vir curialis et placidus multum. Unde cum semel 
adiuraret pincernam suum, ut sibi dicere t, quid diceretur de eo; et illo respondente trepide: Domine, dicitur, 
quod numquam facitis nisi bibere ; dixit ridenter: Et quare numquam dicunt, quod semper sitio?  Dicit ergo 
describens eum a nomine proprio: Vidi messer Marchese . Cum autor nominet tam mul tos milites in toto 
poemate suo, numquam facit istum honorem domini , nisi duobus, scilicet domino Guidoni de Fano, et isti 
domino Marchesio, quia fuit tam valens in bibacitate. Et ecce quomodo: ch'ebbe spazio già di bere a Forlì , quia 
dives et potens in pa tria sua, ubi sunt vina magna et fumosa, con men secchezza , quam modo, quia tunc 
habebat copiam vini, et praeveniebat sitim; nunc vero in tanta siti non potest habere unam guttam aquae. Et 

dicit: e sì fu tal , scilicet, bibitor, che non si sentì sazio , scil icet, unquam. Et hic nota quod, sicut eleganter dicit 
Plinius, haec necessitas sequitur hoc vitium, ut bibendi consuetudo augeat aviditatem, quanto plus biberint 
tanto magis sitiunt: soli animalium non sitientes bibimus; et qui vinum non habent naturale fa ciunt sibi 
artificiale: et sic in nulla parte mundi cessat ebrietas, et quod peius est irritamenta excogitantur causa bibendi; 
plene infundunt ut statim vomant; iterum hauriunt, et iterum atque tertio tamquam ad perdenda vina geniti; et 
tamquam effundi ill a non possint nisi per corpus humanum. Sed qui fructus? Vinum mentem mutat, furorem 
gignit, cadit in coenum, secreta revelat; hinc pallor et genae pendulae, ulcera oculorum, tremulae manus 
effundentes plena vasa; quae fit poena praesens, furiales somni et inquietudo nocturna: sequenti die flatus 
foedus ex ore, et fere omnium rerum oblivio.  



vv. 34 - 69  

[34 -36] Ma, come fa . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta inducit primum spiritum nominatum 
superius per Foresium. Et primo ostendit quomodo elegerit de numero multorum, et requisierit eum, ut 
loqueretur clare secum. Iste autem fuit Bonagiunta de Urbisanis, vir honorabilis, de civitate lucana, luculentus 
orator in lingua materna, et facilis inventor rhythmorum, sed facilior vinorum, qui noverat autorem in vita, et 
aliquando scripserat sibi. Ideo autor fingit eum ita familiariter loqui secum de ipso et de aliis inventoribus 
modernis. Dicit ergo: fe' io a quel da Lucca , scilicet, Bonagiuntae, che più parea di me aver certezza , vel 
secundum aliam literam, di me voler contezza , a simili, come fa chi guarda , multitudinem hominum, e poi fa 
prezza più d'un che d'altro , per signa quae videt in illo. [37 -42] Et ecce quomodo: ei mormorava , de Dante 
intelligas, ut patebit paulo post, e non so che Gentucca sentiva io , idest, gens obscura; nam turbae animarum 
erant secum, ut patebit infra, ita quod gentucca , sive genticula, dicit hic diminutionem in qualitate, non in 
quantitate vel numero. Et dicit: là ov'ei sentia la piaga della giustizia, che sì li pilucca ; quasi dic at, ibi prope 
arborem, ubi sentiebat poenam, quae iuste macerat eos. Vel dic, ibi , idest in gustu a gutture sursum, ubi 

sentiebat cruciatum famis et sitis. Et ponit petitionem suam ad Bonagiuntam, dicens: o anima, diss'io, che par 
sì vaga , idest, avida, di  parlar meco, fa' sì ch'io t'intenda , quia murmurabat intra dentes, ita quod non poterat 
intelligi, ideo dicit: e appaga , idest quieta te et me, col tuo parlar claro. [43 -45] -  Femmina è nata . Hic poeta 
ponit responsionem Bonagiuntae ad petitionem sui, qui  loquitur de materia, de qua primo murmurabat. 
Bonagiunta enim in illo suo murmure dicebat de Dante in tertia persona: iste, qui aliquando temere locutus fuit 
de civitate lucana, cito veniet ad videndum eam, et amorabitur ibi. Dicit ergo: cominciò ei , supp le, dicere ille 
Bonagiunta: Femmina è nata e non porta ancor benda , quia est innupta puella. Ista vocata est Pargoletta, de 
qua autor facit mentionem infra capitulo XXXI; cuius amore captus est, dum tempore exilii sui venisset Lucam; 
ideo dicit: che ti far à piacere la mia città , scilicet, Lucam; et dicit: come ch'uom la riprenda . Hoc dicit, quia 
Dantes ita arguit civitatem lucanam de barataria, ubi dixit de Antianis sanctae Zitae. [46 -48] Et quia locutus 
fuerat obscure, subdit: tu te n'andrai con questo ant ivedere , idest, cum isto prognostico, in quo tacite praedixit 
sibi exilium suum. Et dicit: se nel mio mormorar prendesti errore , credens quod dicerem de alia materia, 

dichiareranti ancor le cose vere , quasi dicat: cito videbis effectum, et recordaberis ver borum meorum, quae 
videntur modo clausa. [49 -51] -  Ma di' . Hic Bonagiunta, quia fecerat mentionem de amore futuro autoris, nunc 
facit mentionem de amore praeterito eius. Sciebat enim, quod Dantes fuerat mirabiliter amoratus, et fecerat 
nobiles cantiones de  amore; ideo loquitur de eo tamquam de quodam tertio, dicens: ego quidem dixi tibi de quo 
murmurabam: Ma di' , idest, sed tu dic mihi, s'io veggio qui colui , scilicet, Dantem: erant enim ibi tres poetae 
sine poena, sed solus Dantes vivus, quem iste bene cog noscebat: unde dicit: che fuore trasse , idest, in 
publicum, le nuove rime cominciando , unam cantionem, quae incipit: Donne ch'avete intelletto d'amore Io vo' 
con voi della mia Donna dire  etc. Et subdit poeta suam responsionem, etsi Bonagiunta fuerat locutu s caute, 
quasi dicens tacite: es tu ille Dantes, qui tam egregie locutus fuisti de materia amoris? [52 -54] Ipse respondet 
caute et honeste, dicens, quod scripsit, secundum quod amor dictavit sibi. Dicit ergo: et io a lui , supple 
respondi: io mi son un che,  quando Amore spira , idest, inspirat mihi; et non intelligas de amore divinae gratiae, 

sicut quidam falso exposuerunt, immo de amore lascivo; noto , scilicet, in mente, e vo significando , extra per 
versus amoris, a quel modo che detta dentro , scilicet, secu ndum quod ipse amor inflammat me; sicut olim 
Apollo dicebatur intrare pectora poetarum, et dictare materiam describendam. Et hic nota, quod olim fuit 
solummodo dictamen literale tam in prosa quam in metro: postea forte a ducentis annis citra inventum est 
dictamen vulgare, et fuit a principio inventum pro materia amoris; sed hic poeta ipsum mirabiliter traxit ad 
materiam honestissimam, qualis est in suo poemate. [55 -57] -  O frate . Hic poeta ostendit, quomodo 
Bonagiunta extollit eum, et dat sibi palmam super omnes contemporaneos inventores. Unde dicit: diss'egli ; ille 
Bonagiunta, issa vegg'io , idest, nunc video et cognosco, il nodo , idest, impedimentum, e 'l novo chiodo , idest, 
retinaculum, che ritenne 'l Notaio : iste vocatus est Iacobus de Alentino, et per ex cellentiam propter 
perfectionem artis dictus est Notarius: e Guittone ; iste vocatus est frater Guittonus de Aretio pulcerrimus 
inventor in lingua materna, non tam ratione stili, quam gravium sententiarum, quibus usus fuit in nudis verbis, 
cuius librum ego vidi, e me , scilicet, Bonagiuntam, di qua dal dolce stil nuovo ch'io odo , idest, circa stilum 

vestrum dulcem, quasi dicat: nullus nostrum potuit attingere altum et delectabilem modum Dantis. [58 -60] Et 
subdit Bonagiunta, se declarans: io veggio ben come le  vostre penne , in scribendo, sen vanno strette , non 
vagantes, di retro al dittator , idest, amorem, sicut iam dixisti, quod soles facere secundum quod amor dictat 
tibi; quasi dicat: bene ostendis quod sis calidus amore quando scribis cum ardenti ingenio, si cut solet dici 
vulgariter, quod male cantat de amore qui non sentit. Ideo bene cantarunt Virgilius, Ovidius et alii poetae 
antiqui, et Sappho poetissa; et ut melius sit exemplum, novissimus poeta Petrarcha non tam egregie scripsisset 
in isto stilo nisi amo r incendisset eum; et dicit: che delle nostre certo non avvenne , ut scilicet nostrae pennae 
sectarentur dictatorem, quasi dicat: stilus noster videtur frigidus. Et hic nota, lector, quod quasi omnes hic 
falluntur per errorem, dicentes, quod per dictatorem debet intelligi Tullius summus dictator et orator; sed nihil 
ad propositum, quia de tali dictamine non loquitur hic iste, nec fuit nominandus hic inter istos potatores, sed 
melius filius eius Cicero, de quo dicit Plinius quod voluit auferre gloriam bibendi  Marco Antonio interfectori patris 
sui, qui ante eum avidissime apprehendit palmam bibendi, facto volumine de sua ebrietate. [61 -63] Et ultimo 

Bonagiunta arguit quasi ex indignatione caecum iudicium quorumdam, qui ignoranter contendunt de hoc. Unde 
dicit: e qual , idest, quicumque, si mette più oltre a guardar , de hoc, non vede più , idest, non cognoscit plus, 
dall'uno stilo , scilicet, a tuo moderno all'altro , scilicet, nostro antiquo; et dicit: e quasi contentato si tacette , 
scilicet, quod tam pulcre detexer at veritatem. Et hic nota quantum poeta noster hanc materiam bassam 
exaltaverit et velaverit verbis non apertis. [64 -69] -  Come . Hic poeta finita tali materia, recessum describit 
illarum animarum per unam comparationem satis claram, dicens: Tutta la gente c he lì era , scilicet, gulosorum, 
quae erat turba satis magna, volgendo il viso , quem prius tenebat fixum in me, raffrettò suo passo , 
festinaverunt tantum, quantum retardaverant ad videndum Dantem vivum, dum loquebatur cum Foresio et 



Bonagiunta: illa dico ge ns, leggera per magrezza e per volere , quia libenter currebant ad purgationem, così 

come gli augei , scilicet, grues, che vernan lungo 'l Nilo , idest, hyemant in Aegypto per quam labitur Nilus, 
alcuna volta di se fanno schiera , cum magno ordine, poi volan più in fretta e vanno in filo . Et nota quod 
comparatio est valde propria de animabus levibus ad aves volantes: sicut enim grues cum magno ordine 
solicitae de salute sua faciunt de se rectam lineam, quando transeunt de Thracia regione frigida in Aegyptum 
regionem calidam; ita recte animae istae avidae suae purgationis faciunt de se longam et ordinatam aciem, 
quando volant per circulum frigidum, ubi sunt poma frigida, et aqua frigida, temperantia cibaria, et vina calida, 
versus circulum calidum, ubi est ignis  purgans luxuriosos: deinde volant versus circulum avarorum, quorum 
regio est frigidissima, sicut grues similiter revertuntur ad regionem frigidam.  

vv. 70 - 99  

[70 -75] E come l'uom . Ista est tertia pars generalis in qua poeta revertitur ad loquendum cum For esio, qui 
praedicit sibi aliqua futura in patria eorum. Et primo describit dispositionem Foresii per comparationem 
contrariam praecedenti; quia sicut illi festinaverunt recessum, qui erant recentes, ita Foresius tardavit 

incessum, qui erat fatigatus. Sicut  ergo videmus quod in turba itinerantium festine, aliquando unus fessus 
permittit alios praecedere et ipse remanet solus ad recreandum spiritum, et sequitur plane confabulando cum 
alio viatore qui non est de turba illa; ita recte nunc facit Foresius remane ns cum Dante, ita quod comparatio est 
propriissima. Dicit ergo: e Forese si lasciò trapassar la santa greggia , gulosorum, qui efficiuntur sancti per 
poenitentiam veram; come l'uom ch'è lasso di trottar lascia andar la compagna , quam postea reinveniet, finc hè 
si sfoghi l'affollar del casso , idest, ut resumat spiritum fatigatum. Erat autem Foresius lassus quia affectus fame 
et siti magna fecerat longum sermonem cum autore, ita quod vix poterat respirare. Et dicit: e dietro meco sen 
veniva , plano passu, dicend o: quando fia ch'io ti riveggia? [76 -81] -  Non . Hic poeta ponit responsionem ad 
petitionem Foresii, ostendens dispositionem animi sui propter indispositionem patriae. Unde dicit: rispos'io lui , 
scilicet, Foresio: Non so quant'io mi viva ; bene dicit, quia n emo tam divos habuit faventes crastinum ut possit 
sibi polliceri: ma il tornar mio , scilicet huc post mortem, non fia tantosto , idest, non erit ita festinum ch'io non 
sia prima col voler alla riva , idest, ad terminum et finem vitae. Et loquitur autor ad mo dum boni viri, cui tardum 

videtur mori, quando videt desolationem patriae futuram in brevi. Ita dicebat recte Cato cum videret parari 
bella civilia Romae; unde dicit: però che 'l loco , scilicet, Florentia; u' fui a viver posto , idest, a parentibus, vel 
for tuna, più si spolpa , idest, spoliatur, excarnificatur, di ben , idest, bonis viris et bonis operibus, di giorno in 
giorno , idest, in dies: quasi dicat: vos, qui solebatis esse pingues non ita paulatim demacramini, sicut Florentia 
plena de die in diem videtu r spolianda civibus; unde dicit: e a trista ruina par disposto . Hoc dicit, quia in illo 
millesimo concepta erat civilis discordia cito parturienda, per quam ipse erat expellendus non rediturus. [82 -84] 
-  Or va . Hic poeta ostendit et ponit consolationem For esii super desolationem patriae, dicens, quod cito veniet 
iudicium Dei super illum, qui erit causa et principalis autor istius turbationis. Et ad intelligentiam huius literae, 
quae multis videtur obscura, est sciendum, quod Cursius de Donatis miles probati ssimus animo, manu et 
lingua, qui princeps partis nigrae, reductus in Florentiam per Carolum sine terra deposuerat partem albam, cum 
esset in magno flore et potentatu, factus est suspectus regentibus populum, vel quia videbatur esse dominus, 

non socius; ve l quia videbatur non digne tractari, cum fuisset recuperator partis nigrae; sed praecipue odiosus 
populo, quia factus fuerat socer Ugucionis de Fagiola domini Pisarum potentissimi hostis florentinorum. Quare 
concitato tumultu populi timentis animosam audac iam eius, in furore fuit citatus, bannitus, et condemnatus in 
parva hora; et sub vexillo iustitiae, cum potestate, capitaneo, et aliis magistratibus itum est ad eum, tamquam 
reum maiestatis: qui praesentiens impetum iratae multitudinis, praemuniverat se cu m suis in burgo sancti 
Petri, et potenter resistit usque in vesperam: tandem destitutus sperato auxilio soceri, deseruit domos, quae 
continuo sunt eversae. Et fugiens solus, cum non posset flectere precibus vel promissis milites catalanos 
persequentes eum,  timens fieri ludibrium hostium, cum esset podagricus, permisit sponte se cadere ab equo, 
vel casu cecidit, ut aliqui volunt. Et cum equus traheret eum retento pede in stapite, percussus est lethaliter in 
gutture ab uno milite: quem moribundum quidam monac hi portaverunt ad abbatiam sancti Salvi, ubi sepultus 
est sine honore funeris. Nunc ad literam dicit poeta: diss'ei , scilicet, ille Foresius: Or va', chè vegg'io quel che 
più v'ha colpa , scilicet fratrem meum, tratto a coda d'una bestia , scilicet, ab equo,  deinde a daemone, inver la 

valle , primo Arnalem, deinde infernalem. Et dicit: ove mai non si scolpa , quia in valle Arni numquam liberabitur 
<ab infamia, in valle inferni numquam liberabitur> a poena. [85 -87] Et tangit mortem eius, dicens: la bestia va 
più  ratto ad ogni passo crescendo sempre , in cursu forti, finch'ella il percuote , calcitrando eum pedibus, vel 
collidendo eum per saxa, per terram, e lascia il corpo vilmente disfatto ; ita concussum et cruentatum, quasi 
dicat tacite: iuste sicut hostis patria e mortuus est tractus ad caudam equi; unde melius fuisset sibi splendide 
vivere in pace in terra sua, sicut frater suus Foresius. [88 -90] Et subdit quod cito erit haec iusta vindicta, 
dicens: non hanno molto a volger quelle ruote , scilicet, sperae coeleste s; unde interserit autor: e drizzò gli 
occhi al ciel , quasi dicat: non transibunt multi anni; nam octavo anno post hoc tempus fuit, che ti fia chiaro , 
idest, erit tibi manifestum, ciò che 'l mio dir più dichiarar non puote , quia praedico tibi confuse illud , quod cito 
videbis. Et sic vide qualiter Cursius cordatus, corpore pulcer, potentiae avidus infeliciter exterminatus est a suis 
nigris, quorum fuerat exaltator. [91 -93] -  Tu. Hic ultimo poeta ponit licentiam et recessum illius Foresii. Unde 
dicit, quod Fo resius conclusit: Tu ti rimani omai , cum istis tuis, chè 'l tempo è caro in questo regno , scilicet, 

purgatorii; quia cum in omnibus rebus sit carum, potissime in actu poenitendi; unde dicit: sì, ch'io perdo troppo 
venendo teco sì a paro a paro , plano passu , quia habeo celeriter currere cum aliis sub arbores ad purgationem 
gulae; et tu cum carne non posses venire simul mecum. [94 -99] Et subdit formam recessus eius per pulcram 
comparationem et claram, dicens: et ille Foresius; si partì tal da noi , sed, con ma ggior valchi , idest, passibus 
maioribus quam fiat galopando; qual esce alcuna volta di galoppo , qui est medius inter cursum et troctum, lo 
cavalier di schiera che cavalchi , contra hostes, e va per farsi onor del primo intoppo , idest, de primo occurrente 
sibi. Et est comparatio propria: sicut enim miles animosus libenter et prompte recedens a suis accedit ad 



debellandum aliquem hostem; ita nunc Foresius recedens ab istis libenter et animose cucurrit ad expugnandum 

vitium gulae,  quo nullum habuit unquam peiorem inimicum. Et dicit: et io rimasi in via con essi due , scilicet, 
Virgilio et Statio, che fur del mondo sì gran marescalchi . Et optime appellat istos duos magnos poetas; quoniam 
Virgilius egregie descripsit naturas equorum, bella virorum; et Statius bella graecorum, et uterque novit mores 
hominum, fortunas regnorum, situs locorum etc.  

vv. 100 - 129  

[100 -105] E quando . Ista est quarta pars generalis in qua poeta describit aliam arborem sub qua cruciantur 
gulosi. Et primo ostend it qualiter sibi respicienti Foresium recedentem apparuit arbor similis primae. Unde 
continuans se ad praecedentia, dicit: E quando innanzi a noi sì intrato fue , ille Foresius, che gli occhi miei si fero 
a lui seguaci , post recessum suum, come la mente , sc ilicet mea fecit se sequacem, a le parole sue , quae dixerat 
vaticinando de morte Cursii; quia sicut cum oculis respiciebam ipsum recedentem, ita cum mente respiciebam 
ad vaticinium eius; parvermi rami d'un altro pomo , idest, arboris pomiferae, gravidi , ide st, onusti, pleni multis 
pomis, e vivaci , idest, virentes propter aquam recentem, quae continuo irrigat eos. Et dicit: e non molto 

lontani , idest, longe a me, per esser pur allora volto in laci , idest, in là , quasi dicat: rami arboris erant mihi satis 
prop inqui, sed non perpenderam citius, quia veniebam conferendo cum Foresio; deinde respiciebam post eum 
recedentem: quo disparente, apparuit mihi nova arbor. Et hic nota quod ista arbor secunda est similiter eversa 
sicut prima, et in omnibus simillima: et poe ta punit istos intra duas arbores: sed ista secunda videtur magis 
cruciare quam prima, forte quia prima punit in quanto, secunda in quali; vel quia prima punit epulones, 
secunda potatores qui magis peccant, ideo durius cruciantur, ut statim patet. [106 -111 ] -  Vidi . Hic poeta 
describit poenam novorum gulosorum per pulcerrimam comparationem et manifestam, dicens: Vidi genti 
sott'esso , idest, sub ista novella arbore, alzar le mani , ad recipienda poma si forte caderent, e gridar non so 
che , rogantes pro Deo rem edium appetitui magno, verso le fronde , ubi erant poma recentia, quae 
refrigerassent parum guttura eorum sicca, a simili: quasi bramosi fantolini e vani, che pregano , aliquem 
habentem pomum et ostendentem, e 'l pregato non risponde , quia non porrigit sibi manum; ma per far bene 
esser lor voglia acuta , idest, ut magis accendat appetitum eorum, tiene alto lor disio , scilicet, pomum 

desideratum, e nol nasconde . Et hic nota quantum comparatio est propriissima: tales namque gulosi sunt 
similes infantulis, qui se quuntur semper passionem, et appetunt quicquid vident de novo, et saepe volunt 
comedere et bibere. Et si negatur eis quod appetunt statim cruciantur, imo videntur suffocari et mori more 
praegnantium mulierum; ideo hic tales molles iustissime purgantur, qui a vident coram oculis pendentia poma, 
nec valent attingere illa, ex quo magis crescit poena. [112 -114] Et tangit recessum eorum dicens: poi si partì , 
illa gens, sì come ricreduta , idest, sedata, quasi dicat, fatigata quod plus non poterat, quia nihil lucra batur. -  E 
noi . Hic poeta tangit accessum suum ad arborem post recessum illarum animarum, et admonitionem factam 
sibi ab arbore, dicens: e noi venimmo al grande albero , sub cuius umbra manent infinita millia gulosorum; 
adesso , idest, statim, ad arborem, di co: che tanti prieghi e lagrime rifiuta , quia non exaudit illos rogantes cum 
tanta aviditate, ut iam dictum est. [115 -120] Et subdit vocem venientem ab arbore, quae dicebat: trapassate 
oltre senza farvi presso , scilicet, prope arborem magnam: et vide quali ter vox ista consonat cum voce primae 

arboris; illa enim dixit: de hoc cito habebitis caristiam; ista vero dicit: non appropinquetis ad pomum, 
pestiferum enim est gustantibus; ideo tangit continuo originem eius, dicens: legno è più su , in summitate 
montis,  ut patebit suo loco, che fu morso da Eva , quae degustavit de pomo vetito arboris scientiae boni et mali, 
e questa pianta si levò da esso , scilicet, ligno. Bene dicit, quia in primo nata est gula, quasi dicat tacite: vitetis, 
miseri, vitium gulae, quod fui t principium damnationis humani generis, licet gustatio pomi proprie non fuerit 
causa, ut dicit ipse Adam, Paradisi capitulo XXVI. Et dicit: sì tra le frasche non so chi diceva , quasi dicat: 
audiebam vocem, sed non dicentem. Simile dixit de voce primae arb oris, quod respiciebat in vanum quis esset 
autor vocis, sed paruerunt sancto edicto. Unde dicit: perchè Virgilio, Stazio et io ristretti , ad fugiendam 
amplissimi ventris voraginem, oltre andavam dal lato che si leva , idest, ascendit, quasi dicat, iuxta rip am altam 
montis, quia adhaerebant virtuti. [121 -123] -  Ricordivi . Hic poeta ponit secundam vocem quae docet refraenare 
gulam, memorans damnosos effectus eius; et primo per exemplum Centaurorum. Ad cuius intelligentiam est 
sciendum brevissime quod Theseus c larissimus dux Athenarum, quasi alter Hercules in virtute fortitudinis, dum 

praesens esset nuptiis Pirithoi amicissimi socii sui, et Centauri calefacti cibo et vino sponsam superbe rapere 
conarentur, magno labore, sed maximo honore feliciter superavit: han c pugnam iocosam diffuse scribit Ovidius 
in maiori. Isti quidem Centauri pro parte homines, pro parte equi sunt stipendiarii, recte similes equis suis 
moribus et vita; nullum enim animal est humilius, nullum superbius domino suo: equus enim tanta fortitudi ne 
et velocitate vigens pro vili cibo vult fieri alterius, domari, ligari, ferro fraenari, calciari, armatum equitem ferre, 
stabulo carcerari; et tamen non sicut servus, sed dominus, hostis et inobediens domino suo: unde de equo dici 
potest illud quod quae situm est de Iulio Caesare, scilicet, an fuerit expediens ventos flare, et Caesarem nasci. 
Ad propositum ergo ebrietas Centauros fortissimos tradidit Theseo faciliter superandos. Dicit ergo poeta: et illa 
vox dicebat: Ricordivi , o amici gulae, amatores vini, de' maledetti , Centauris, formati nei nuvoli ; hoc dicit quia 
Centauri finguntur geniti in aere, in nube, ad indicandum velocem discursum eorum, et facilem dissolutionem, 
quia de hora in horam disperduntur; ideo vane inflantu r; che satolli , idest, qui saturi, satii vino et cibo, 
combattero Teseo , idest, impugnaverunt, coi doppi petti , idest, cum pectore humano et equino. Et hic nota 

quod in convivio Centaurorum a Baccho concurritur ad Martem, ut misceant vinum cum sanguine, qu od 
noluerant lymphare aqua; ideo bene male captam cum sanguine revomuere victoriam. [124 -126] -  E degli . Hic 
ultimo poeta adducto exemplo immoderate potantium vinum, qui pugnaverunt cum morte, adducit exemplum 
immoderate bibentium aquam, qui turpiter exclu si sunt a pugna et victoria gloriosa. Et ad intelligendam literam 
est prius memorandum, quod, sicut potest haberi ex libro Iudicum et Iosepho libro Antiquitatum, cum hebraei 
urgerentur fame et bello madianitarum, qui diu irato Deo oppresserant eos, convers i ad Dominum cum precibus 
et lacrymis misericordiam petiverunt. Tunc angelus Domini apparuit Gedeoni iuveni mandans ut liberaret filios 



Israel. Et cum Gedeon congregasset triginta millia iudaeorum, quae turba pauca videbatur respectu 

madianitarum, qui tamq uam locustae cooperuerant terram, Dominus mandavit Gedeoni ut remitteret timidos, 
et reversi sunt viginti millia virorum. Iterum Dominus volens sibi victoriam non viribus hominum imputari, 
mandavit Gedeoni ut duceret eos ad aquam in medio ardore solis; et qui biberent cum manu duceret secum; 
qui autem genibus flexis lamberent more canum, remitteret domum. Quo facto, inventi sunt trecenti tantum 
manu bibentes, cum quibus Gedeon transiens Iordanem prima vigilia noctis invasit exercitum inimicorum 
singulis por tantibus singulas tubas, lagenas et lampadas ardentes. Et signo dato reperierunt omnes pulsare 
tubas et lagenas concutere, retentis lampadibus cum sinistris. Quo monstro madianitae dormientes perterriti, et 
confuse se invicem necantes conversi sunt in fuga m; quos Gedeon persequens trucidavit ad satietatem, et 
plena victoria potitus est, captis ducibus et occisis quasi centum viginti millibus hostium et arabum qui venerant 
in auxilium eorum: et quievit Israel quadraginta annis, quibus Gedeon tenuit principat um. Nunc ad literam 
dicebat illa vox: E degli ebrei , supple, recordamini, ch'al ber si mostrar molli , quia bibendo flexerunt genua, per 
che non gli ebbe Gedeon compagni , illos molles. Qui Gedeon fuit omni virtute summus, ut dicit Iosephus, 

quando discese i  colli , idest, castra vel montes, invêr Madian , idest, contra madianitas. Et hic nota bene quod 
Gedeon iudex hebraeorum ex numero viginti millium subditorum reperit tantum tercentos sobrios. Et merito 
Gedeon ponitur in figura principis; interpretatur enim Gedeon circuens inutile; et officium principis est circuire 
inutilia, et ea delere vel revocare ad utilitatem; et quod iniquum est excludere a finibus suis, ut sic victoriam 
obtineat de hostibus; et legi subiicere quos a iugo servitutis liberavit: et brevi ter princeps debet esse omni 
virtute summus, qualis fuit Gedeon. [127 -129] Et concludit poeta in ista materia gulae, dicens: nos tres, sì 
accostati a l'un de' duo vivagni , scilicet, dextero lateri montis, passammo, udendo colpe della gola , quae 
praedicaban tur a vocibus arboris; culpae, dico, seguite già da miseri guadagni , quot sunt committentes furta et 
lenocinia propter gulam, imo mutantes amicitiam more canis cui mutas nomen pro uno frusto panis.  

vv. 130 - 154  

[130 -132] Poi, rallargati . Quinta et ultima p articula capituli, in qua poeta noster ostendit qualiter purgatus fuerit 
vitio gulae ab angelo. Et primo describit novam dispositionem ipsorum trium, scilicet, magnam et longam 

meditationem. Unde dicit: Ben mille passi e più ci portammo oltre poi , quasi di cat: ivimus plusquam unum 
milliare postquam audivimus illas voces, rallargati , quia ubi ibamus primo stricti ad ripam altam montis, 
redivimus ad mediam viam dimittentes arborem post terga nostra; nos dico, contemplando ciascun senza 
parola . Et hic nota, le ctor, quod autor non sine causa et sine magno ministerio fingit quod iverint tantum 
abstracti sine locutione, cum essent tres eloquentissimi poetae, nisi quod praeparabant ingenia ad materiam 
sequentis capituli investigandam, quae profundissima est, ita qu od ad ipsam elucidandam laboraverunt simul 
tres, scilicet Virgilius naturalis, Statius moralis, et Dantes divinus: nam pauca capitula invenies in toto poemate 
quae habeant plus difficultatis. [133 -135] Et subdit novam vocem auditam super nova consideration e eorum, 
dicens: subita voce , quae non procedebat ab arbore sicut praecedentes, sed ab angelo, disse: che andate 
pensando sì voi tre soli?  quasi tacite tangit eorum, velut si diceret: ista materia non fuit plene nota philosophis 
et poetis; ideo dicit: ond' io mi scossi , idest, motus et turbatus sum, tum quia vox fuit subita, tum quia non visa 

est humana, a simili, come fan bestie spaventate e poltre , idest, pullae, quasi dicat: eram iuvenis et novus, ubi 
socii mei erant antiqui et magis experti: ideo compara tio est satis propria de se ad pullum. [136 -141] -  Drizzai . 
Hic poeta describit ipsum angelum loquentem et dirigentem eos; unde dicit: Drizzai la testa , idest, visum 
intellectualem, per veder chi fossi , scilicet, autor illius vocis, sicut fecerat ad utramq ue arborem, sed non 
frustra, quia ibi nihil vidit, hic vero rem nobilem; unde dicit: e giammai non si videro in fornace , ignis ardentis, 
vetri e metalli sì lucenti e rossi, com'io vidi un ; hic erat angelus lucentissimus, ardentissimus ratione summae 
purita tis et perfectissimae caritatis, che dicea: s'a voi piace montar in su , erant enim in fine sexti circuli, qui si 
convien dar volta ; ostendebat angelus scalam quae ducit ad septimum circulum; ideo dicit: quinci si va chi vuol 
andar per pace , idest, qui quae rit facere pacem cum Deo, quem offendit, habet transire per viam istam. [142 -
144] Et subdit excellentiam ardoris et splendoris angeli, dicens: l'aspetto suo m'avea la vista tolta , sicut 
aspectus solis facere solet intuenti ipsum; ideo recurrit ad refugium suum; unde dicit: perch'io mi volsi indietro 
a' miei dottori , scilicet, ad Virgilium et Statium, quasi dicens: audite quid dicit iste mirabilis: vadamus ergo, 

come uom che va secondo ch'egli ascolta , idest, sicut audit a duce suo qui regit eum, vel ab ange lo qui dirigit 
eum ad omnem circulum. [145 -150] -  E quale . Hic ultimo poeta describit purgationem factam ab angelo a vitio 
gulae, qui leviter abrasit ab eo sextum peccatum per unam nobilem comparationem venti levis, qui transiens 
per aerem purum et solum v irens spirat suaviter in facies hominum. Dicit ergo: e mi senti' un tal vento , 
productum ex motu angeli volantis, dar per mezza la fronte , et delere leviter unum P in illa ventilatione, quale 
l'aura di maggio , idest, ventus mitis, annunciatrice degli albor i, scilicet, clarorum; muovesi et olezza , idest, in 
odorem spirat: aura , dico, tutta impregnata dall'erba e dai fiori , per quos transit. Et dicit: e ben senti' muover 
la piuma , idest, pennam alarum angeli; cuius suavitatem tangit per aliam comparationem nobilissimam dicens: 
che fe sentir l'orezza , idest, umbram, d'ambrosia . Est autem ambrosia herba qua dicuntur pasci equi solares a 
poetis. Et nota quod, sicut dicit Plinius, Amb rosia denominata est Artemisia ab uxore Manseoli regis, fructicosa 
ad modum absynthii, cum foliis maioribus et pinguioribus, quae nascitur in Cappadocia; unde dicit, quod 
ambrosia coronantur cappadoces: de hac dicit Dyascorides, quod habet multas virgas lo ngas palmis tribus, et 

folia in initio minuta similia rutae; et virgae sunt plenae semine quasi acinis, odorem vini habet, quae non 
florescit, radix eius subtilis et longa duobus palmis, latine appellatur millefolium, et est calida et sicca sicut 
ambra. Et  dicta est ambrosia, quasi aurosia: aurosis enim graece dicitur cibus vel esca; ideo equi solis finguntur 
pasci ea. Quis nunc non videat quantum similitudo sit propria; quia angelus nunc ventilando propinat coelestem 
escam autori, qua pasceretur aliter qua m isti gulosi odore pomi et aquae, quo ita cruciantur amare. [151 -154] 
Et subdit poeta claudens capitulum: e senti' dire , illum angelum, beati , supple sunt illi, cui alluma , idest, quos 
illuminat, tanto di grazia , et vere beati, quia pauci, che l'amor del gusto , idest, appetitus edendi et bibendi, non 



fuma , idest, non emittit, troppo disir , idest, immoderatum desiderium, nel petto lor , cui vicinum est guttur, 

esuriendo , idest, desiderando edere, sempre quanto è giusto . Tantas enim escas sumere debemus quibu s non 
oneretur corpus, nec libertas animae praegravetur, ut ait Hieronymus, qui optime in se hoc probavit: sed et 
plus fugienda est ebrietas quam esca; nam natura dedit ad potum saluberrimum liquorem aquae, quo caetera 
animalia utuntur, ut dicit Plinius. E t Loth, qui evaserat liber, ex ebrietate corruit in incestum.  

XXV  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus quintus, in quo Virgilius rogavit Statium declaraturum Danti quaestionem qualiter possunt 
demacrari spiritus, ubi non expediunt nutrimenta; et de modo figura e spirituum, et aliquantulum de sequenti.  
 
Ora era onde 'l salir non volea storpio . Postquam in superiori capitulo poeta noster terminavit tractatum gulae, 
quae punitur in sexto circulo, nunc in praesenti capitulo XXV pertractat unam arduam quaestionem, q uae 

nascitur circa dictam materiam, et intrat tractatum luxuriae quae punitur in septimo circulo. Et istud capitulum 
potest dividi in quatuor partes generales. In prima quarum poeta proponit altam quaestionem Virgilio, cui 
Virgilius respondet in generali. In secunda Statius precibus Virgilii volens solvere quaestionem, quomodo anima 
separata patiatur, incipit a longe, et pertractat generationem foetus, ibi: Se la veduta . In tertia idem Statius 
describit productionem animae in ipsum foetum, et illius separat ionem a corpore, et separatae passionem, ibi: 
Ma come d'animal . In quarta et ultima intrat materiam luxuriae, et describit poenam eius in generali, ibi: E già 
venuto .  

vv. 1 - 30  

[1 -9] Ad primum dico, quod poeta movet difficilem quaestionem Virgilio, scilice t, quomodo anima separata 
potest pati poenam. Et primo praemittit horam temporis, et sententialiter in effectu non vult aliud dicere, nisi 
quod non erat hora perdendi tempus, quia iam transiverant duae partes diei in suo hemisperio, sicut duae 
partes nocti s transiverant in nostro; ideo accelerabant iter. Dicit ergo: Ora era , tam tarda, onde 'l salir , idest, 

ascensus, non volea storpio , idest, impedimentum, imo potius festinantiam, quia erat inter meridiem et 
vesperas; unde dicit: chè il sole , qui tunc erat in ariete, avea lasciato il cerchio di merigge , idest, circulum 
meridianum, al tauro , qui sequitur arietem, e la notte , supple, reliquerat ipsum circulum, allo scorpio , quod est 
signum oppositum tauro, ita quod quota hora diei erat ibi, tota hora noctis er at hic. Unde subdit processum 
eorum per unam comparationem propriam et claram, dicens: per che noi intrammo per la callaia , idest, scalam 
cavatam septimi circuli, uno innanzi altro , primo Virgilius, secundo Statius, tertio Dantes: nec poterant transire 
omn es simul propter angustiam loci; unde dicit: prendendo la scala , ultimam, che dispaia , idest, diseparat, il 
salitor , idest, ascensorem, quia non permittit ipsum ire parem cum socio, per artezza , idest, per arctitudinem et 
stricturam: et non dicas, per erte zza , idest, altitudinem, sicut communiter habent textus; nam altitudo scalae 
non impediret paritatem, etiam si pertingeret usque ad coelum vel Deum: et hoc fecimus, così come fa l'uom 
che non s'affigge , idest, non firmat se, ma vassi alla via sua, checchè gli appaia , quasi dicat, continuat iter 
suum, quicquid occurrat sibi; se stimolo di bisogno il trafigge , idest, si urgens necessitas pungit eum, sicut nos 

modo qui habebamus multa et magna videre in tam brevi spatio temporis. [10 -15] -  E quale . Hic poeta 
describit suam dispositionem circa quaestionem, quae afficiebat animum eius, per unam comparationem 
manifestam; ideo ordina tantum literam ne perdas tempus, et dicas: Io era tal, con voglia accesa e spenta , 
idest, acuta et extincta, di dimandar , et sic dicit duo contraria diverso respectu; et ecce quomodo: venendo 
infino all'atto , quasi dicat, trahendo verba usque ad summitatem linguae, che fa colui ch'a dicer s'argomenta , 
idest, praeparat se ad dicendum; a simili, quale il cicognin che leva l'a la per voglia di volare, e non s'attenta 
d'abbandonar lo nido, e giù la cala . Et hic nota quantum comparatio est propria per omnes partes suas; nam 
Virgilius et Statius alti poetae tragici possunt assimilari ciconiis facientibus nidum in altis tectis; et D antes poeta 
minor recte assimilatur filio ciconiae. Modo sicut filius ciconiae desiderat levare alam ante tempus, sed sentiens 
se impotentem ad volatum deponit eam; ita Dantes, qui venerat ultra milliare tacitus, desiderabat movere 
linguam avide ad altam q uaestionem; sed dubitans ante tempus volare, reprimebat desiderium suum expectans 

licentiam seniorum. [16 -21] Et subdit licentiam datam sibi a Virgilio, et suam petitionem, dicens: lo dolce padre 
mio , scilicet, Virgilius, non lasciò , supple dicere, per l'a ndar che fosse ratto , <per illam viam arctam, ma disse: 
scocca l'arco del dir che fino al ferro hai tratto >, quasi dicat: audacter solve linguam et emitte verbum, quod 
iam traxisti usque ad dentes. Et est propria metaphora: verbum enim leve volat ut sagitt a irrevocabiliter, et 
penetrat usque ad intima cordis: et ponit effectum, dicens: allor sicuramente aprii la bocca , quam sola timiditas 
tenebat clausam, e cominciai , supple, dicere: come si può far magro , aliquis, là dove , scilicet, in animabus, 
l'uopo di nudrir , idest, opus nutriendi, scilicet, comedere et bibere, non tocca?  idest, non habet locum. Et hic 
nota quod ista quaestio, quan, autor noster tam curiose pertractat, hic erat omnino necessaria, quia quicquid 
dictum est per totum in inferno et purgator io de tam diversis poenis animarum videbatur vanum, cum non 
appareat per viam naturae quod anima separata a corpore possit affici fame, siti, vel alia passione. [22 -24] -  
Se. Nunc poeta ponit responsionem Virgilii ad propositam quaestionem, qui solvit illa m in generali per duo 
argumenta exemplorum, arguens a minori et a simili; quorum primum est de passione et consumptione 

Meleagri, quae facta est tam mirabiliter et occulte. Et ad intelligentiam huius literae satis obscurae oportet 
succincte colligere fabul am Meleagri, de qua Euripides nobilis poeta fecit tragoediam, et Ovidius latinus describit 
eam valde diffuse more suo VIII Maioris, cuius summa haec est: Tempore quo Althaea regina Calidoniae uxor 
regis Oenei et mater fortissimi Tydei, de quo totiens facta  est mentio, peperit alium filium nomine Meleagrum; 
subito fata adfuerunt et immiserunt in ignem lignum, sive ramum arboris, et dixerunt quod quamdiu duraret 
torris puer natus servaretur in vita; quem mater statim abstractum ex igne extinxit aqua, et extin ctum cum 



magna diligentia conservavit. Cum autem Meleager factus esset adultus accidit quod aper terribilis invasit agros 

calidoniorum, qui magnus ut taurus armatus setis ut sagittis, et dentibus fulmineis vastabat omnia. Quapropter 
Meleager ordinavit nobi lem venationem ad perdendum illum; ad quam cucurrerunt certatim fere omnes iuvenes 
animosi Graeciae gratia honoris et gloriae, sicut strenuus Theseus et Pirithous singulare par amicorum, similiter 
Castor et Pollux, clarissimum par fratrum; et Iason inclytu s postea argonautarum iuventute, fortis Telamon, et 
senior cunctis Nestor, et duo fratres ipsius Althaeae Speusippus et Thoxias, et Peleus pater fortis Achillis venit 
et Atalanta celeberrima virgo forma et habitu venatricis; cuius amore visae subito captus  est nobilis Meleager. 
Sed incoepta venatione cum altissimo clamore virorum et latratu canum, quisque pro se intendebat ad mortem 
apri; sed in medio ardore pugnae Atalanta cum sagitta leviter tetigit auriculam apri; quo non tantum laetata est 
ipsa, quantum  amans Meleager, ex quo magis accensus est furor virorum. Tandem magnanimus Meleager 
quem audacissimum faciebat amor, percussit hasta aprum in tergo, et plaudentibus sociis caput amputatum 
donavit amatae. Et continuo facto murmure ex aemulatione fratres Al thaeae rapuerunt donum virgini. Meleager 
ira frendens, plus quam aper paulo ante, interfecit utrumque. Althaea autem audita morte fratrum 

interfectorum a filio, in furore abiecto amore filiali fatalem torrem immisit in ignem, et continuo Meleager 
deficient e torre deficere coepit cito in modicum cinerem resolutus. Nunc videndum est quid latet sub ista 
mirabili fictione. Althaea siquidem est omnis mater, quae parit filium, cui nascenti statim sidera praefigunt 
tempus vivendi, ut volunt astrologi; imo Salomon dicit: Posuisti terminum quem non transgredientur ; intelligas, 
secundum cursum naturae; nam per accidens potest aliter evenire, ut dicit propheta: Viri sanguinum et dolosi 
non dimidiabunt dies suos ; quasi dicat: non vivent medietatem temporis, quo deberent  vivere secundum 
naturam; sicut accidit hic de facto in Meleagro, qui iuvenis fudit sanguinem avunculorum suorum, ideo 
intempestive mortuus est. Torris autem madefactus aqua figurat calorem naturalem et humorem radicalem, qui 
quamdiu durat viget vita; quon iam vita humana, ut dicit Avicenna, est sicut lucerna quae deficit, vel cum ignis 
consumit oleum, vel cum oleum nimium extinguit ignem. Venatio illa famosa fuit res historica magis quam ficta. 
Nunc ad literam: dicit poeta: Ille Virgilius, disse: questo , sc ilicet, dubium, non fora a te sì agro , idest, non esset 
tibi tam difficile vel mirabile, se t'ammentassi , idest, reduceres tibi ad mentem, come Meleagro si consumò , 

paullatim deficiens, al consumar di un tizzo . Et hic nota, lector, quod multi saepe petiver unt a me: quid facit ad 
propositum istud exemplum Meleagri? Ad quod dico quod comparatio non posset magis facere ad propositum: 
sicut enim Meleager ad consumptionem unius titionis paullatim deficiebat, ita hic umbra ad odorem pomi et 
aquae per ramos illius  decurrentis paullatim macrescit. Et sicut Meleager consumptus est a causa extrinseca, 
scilicet ab influentia astrorum, ita umbra hic consumitur a causa extrinseca, scilicet a voluntate divina. Alii 
tamen dicunt, quod mors Meleagri facta est per artem magi cam; et tunc multum faceret ad propositum; nam 
tunc arguit a minori, sicut recte Augustinus facit in libro de Civitate Dei, ubi dicit, quod si nigromantici possunt 
alligare umbram corpori aereo, quanto magis potentia divina potest alligare animam igni corp orali! [25 -27] -  E 
se. Hic Virgilius adducit secundum exemplum naturale ad suum propositum, quod est de imagine, quae 
movetur in speculo ad motum corporis oppositi; unde dicit: E ciò che par duro , ad cognoscendum, ti parrebbe 
vizzo , idest, videretur tibi m olle et facile, se pensassi come vostra image , idest, humana imago, guizza , idest, 

commovetur, dentro allo specchio al vostro guizzo , idest, motum. Et hic nota quod haec comparatio multum 
videtur facere ad factum; quia sicut imago incorporea movetur in spe culo corporeo, ita anima incorporalis 
cruciatur in aere corporali; et sicut imago venit ab extra, ita passio venit ab extra in animam. [28 -30] Sed quia 
opus est maiori discussione, ideo Virgilius committit quaestionem plenius solvendam Statio. Unde dicit: ma ecco 
qui Stazio, perchè dentro t'adage , idest, accommodes te et contenteris, a tuo voler , quia video te avidum 
audiendi profundius de ista materia, quam per exempla artificialia vel naturalia; ideo dicit: et io lui chiamo e 
priego, che sia or sanator de lle tue piage , idest, qui removeat ista dubia de mente tua, quae fuerunt et sunt 
magna vulnera animarum multorum, sicut cito patebit infra. Sed hic merito oritur dubitatio, quare Virgilius 
committat hanc quaestionem solvendam Statio. Ad quod dico quod Virg ilius secutus Platonem posuit quod 
animae essent creatae ab aeterno, et a stellis laberentur in corpora humana, et postea in morte reverterentur 
ad sidera sua. Et quamvis talis opinio esset minus mala quam opinio Averrois et multorum, tamen erronea est 
apu d christianos; ideo bene inducit Statium poeta christianum, qui secundum philosophiam et fidem pertractat 

istam materiam: similiter poeta describit infra ecclesiam Dei militantem, et alia multa quae non erant nota ipsi 
Virgilio. Ideo non valet quod dicunt quidam quod Virgilius committit hic vices suas Statio, quia fuit magnus 
physicus et medicus; nam non dubito quod Virgilius fuit maior physicus et medicus Statio: nam maxime dedit 
operam medicinae.  

vv. 31 - 60  

[31 -33] Se la veduta . Ista est secunda pars gene ralis, in qua poeta inducit Statium, qui motus precibus Virgilii 
intendit solvere specialiter dictam quaestionem. Et incipiens a longe primo pertractat generationem foetus, et 
antequam incipiat excusat se quod praesumat hoc coram Virgilio maiori magistro s e. Dicit ergo poeta: Rispose 
Stazio , illi Virgilio cum magna reverentia, non poter farti niego , idest, me non posse facere negationem tibi 
domino et magistro meo, discolpi me , idest, excuset et removeat me a culpa temeritatis, se gli dispiego , idest, 
si ex plico et aperio sibi, la veduta eterna , idest, veritatem aeternam huius quaestionis, là dove tu sie , idest, in 
praesentia tua; quasi dicat Statius Virgilio: hoc unum solum excusabit praesumptionem meam, quod ego non 

possum denegare aliquid tibi, cum omne t uum precamen sit mihi arctissimum praeceptum. [34 -36] Et subdit 
exordium Statii ad se, qui promittit sibi declarationem quaestionis. Unde dicit: poi cominciò , supple, dicere mihi 
ille Statius ut redderet me attentum: o figlio , qui habes hic duos patres, Virgilium et me, se la mente tua 
guarda e riceve , intellectualiter, le mie parole ti fieno lume al come che tu die ; quasi dicat: ipsa verba mea 
declarabunt te de quaestione qua nunc petebas Virgilium, cum dicebas: quomodo potes t fieri quis macer etc. 
[37 -42] -  Sangue . Hic Statius incipit a generatione foetus. Ad cuius intelligentiam secundum persuasionem 
Statii est tota mente attendendum, quod sicut tradunt omnes excellentes physici, stomachus hominis tamquam 



generalis coquus ci bum ingestum decoquit et digerit mediante calore cordis ex una parte, et epatis ex alia, quia 

ex se et sui calore non posset: et partem quidem grossam mittit ad intestina; reliquam partem subtilem ad 
epar; quod calidum trahit illam partem ad se, et facit a liam digestionem in se, et superfluum mittit ad 
vescicam, scilicet, urinam, quae est colamentum humorum, et partem puriorem retinet; et ex illa quod 
purissimum est transmittit ad cor tamquam ad regem totius machinae corporalis, residuum mittit ad caetera 
membra per venas ex quo nutriuntur; et cibatis membris remanet aliquid quod vocatur sperma, idest, semen; 
et tale sperma tempore coitus in homine decurrit infra ad vasa seminaria, scilicet testiculos, et ibi ex rubeo 
efficitur album et effunditur in matrice m mulieris, et ibi commiscetur cum sanguine eius et agit in illam: et sicut 
ex coagulo et lacte fit caseus, ita ex spermate et menstruo fit foetus etc. Nunc ad literam dicit Statius: Sangue 
perfetto , scilicet, sperma, qui est decoctus et depuratus, che mai  non si beve dalle vene assetate , idest, 
sitibundis, vel habentibus sitim; quasi dicat, quod non transit in alimentum, sed propter generationem. Est 
enim superfluitas utilis, unde dicit: e si rimane , a simili, quasi alimento che leve di mensa , idest, tolli s et 
removes. Et hic nota quod similitudo est propriissima: sicut enim ex cibo apposito regi vel domino illud quod 

remanet et levatur de mensa est ita bonum, sicut illud quod comestum est, quia est de eadem substantia, ita 
est de sanguine dato cordi; quia illud quod restat facta cibatione et distributione est ita bonum sicut illud quod 
transit in alimentum. Ille, inquam, sanguis, prende nel cuore , idest, acquirit in corde, virtute informativa ; nam 
cor non solum habet rationem principii respectu epatis et ce rebri, sed etiam respectu omnium membrorum, cui 
subservit spiritus, qui exit cum spermate maris, in quo est virtus informativa; ideo dicit: a tutte membra 
umane , scilicet, formanda, quia in corde capit potentiam formandi omnia membra, come quello , scilicet , 
sanguis, che vane , idest, vadit, et discurrit, per le vene a farsi quelle , idest, ut fiant illa membra. Unde apparet, 
quod sperma potentialiter est homo, idest aptum natum fieri homo, sicut ovum in potentia est gallina. Sperma 
igitur radicaliter est in c orde, sed formaliter est in testiculis; unde genitalia trahunt quod superfluit membris, 
sicut ventosa sanguinem. Sic patet quomodo hic sanguis est perfectus. [43 -45] -  Ancor . Hic Statius posita 
virtute potentiali spermatis, ponit eius operationem ad genera tionem foetus, dicens: Ancor digesto , talis 
sanguis factus sperma, scende ov'è più bello tacer che dire ; pro honestate relinquit intelligendum lectori, quod 

descendit ad testiculos; et quindi , idest, ab istis testiculis, poscia geme , idest, distillat, in n atural vasello , 
scilicet, in matricem mulieris, quae est apta nata ad recipiendum tale semen. Est enim sicut urinale vel bursa, 
quae strictissime clauditur recepta tali moneta; sovra altrui sangue , idest, super sanguinem mulieris qui dicitur 
menstruus, ide st, lunaris, quia fluit secundum lunationes nimis diverse in diversis mulieribus. Et hic nota, quod 
quaedam pars purior istius sanguinis concurrit ad generationem, alia enim pars est immundissima, quae foedat 
et inficit omnia munda, ut testatur Plinius VII  naturalis historiae et alibi saepe, cuius effectus detestabiles 
honestius est tacere quam dicere; sicut hic facit hic honestissimus poeta. [46 -48] Et subdit coniunctionem 
istorum duorum sanguinum, dicens: l'uno e l'altro , idest, uterque sanguis viri et mu lieris, s'accoglie ivi , idest, 
coniunguntur in illa matrice; l'uno , scilicet, menstruus, disposto a patire , idest, substinere, l'altro , scilicet, 
sperma viri dispositum, a fare , idest, agere in ipsum, ita quod pater dat formam filio, mater vero materiam. 
Sperma autem mulieris non est necessarium ad generationem. Et dicit: per lo perfetto loco onde si preme ; quia 

decidit a corde; alii tamen dicunt a cerebro. [49 -51] Et tangit Statius formationem et animationem foetus, 
dicens: e, giunto lui , idest, ipse sangu is spermaticus coniunctus cum sanguine menstruo, comincia ad operare 
coagulando prima ; unde dictum est: Tres in lacte dies, tres sunt in sanguine terni, Bis seni carnem, ter seni 
membra figurant: -  e poi avviva , idest, vivificat, ciò che fe' constare , ides t, remanere, per sua matera , scilicet, 
sanguinem menstruum, quod fecit consistere ibi pro sua materia, in quam imprimit suam formam: et bene 
dicit; nam communiter non fluit sanguis hic a muliere post impraegnationem; unde habent istud commune 
signum concep tionis: et non vult aliud dicere nisi quod generatur anima vegetativa in foetu qualis est in 
arboribus. [52 -57] -  Anima . Hic Statius tangit generationem animae sensitivae in foetu, post generationem 
animae vegetativae, quarum utraque educitur de potentia m ateriae, et non datur ab extra, sicut rationalis de 
qua dicetur postea. Et continuans partem parti, dicit: La virtute attiva , quae est ex parte agentis, fatta anima 
qual d'una pianta , idest, qualis est anima vegetativa arborum: plantae enim habent partem a nimae potius 
quam animam. Unde earum anima est imperfecta, quia educitur de materia per virtutem formantem; et est 

vegetativum in sensitivo, sicut potentia in suo actu; et sensitiva in homine coniuncta rationi, est multo maioris 
virtutis quam in aliis anim alibus. Intellectum vero animae rationalis educit intellectus primus de luce sua et non 
de aliquo materialium principiorum. Ideo bene dicit: in tanto differente , ab anima plantae, che questa , scilicet, 
anima quae est in foetu, è in via , idest, in fieri, qu ia nondum habet perfectionem suam, e quella , scilicet, 
vegetativa, è già a riva , idest, est iam facta, nec expectat aliam perfectionem; tanto ovra poi , in illam 
materiam, che già si muove e sente , idest, quod fit anima sensitiva, qualis est in brutis. Quod  declarat per 
comparationem propriam, dicens, quod talis est tunc anima in homine, qualis est in animali imperfecto; sicut in 
conchylio, quod nullam habet formam membrorum, sed habet aliquid loco cordis et cerebri, et non movetur 
motu processivo de loco ad  locum, sed tantum motu dilatationis et constrictionis quando sentit aliquid 
conferens vel nocens; unde habet solum sensum tactus. Dicit ergo: come fungo marino , sicut ostrea; et est 
conveniens comparatio valde: et postea intendit ad formationem membrorum;  unde dicit: et indi imprende , 
idest, et deinde incipit, ad organar le posse , idest ad faciendum organa potentiis corporalibus, sicut oculum 

visui, aurem auditui, ond'è semente , idest, quarum potentiarum ipsa est semen. [58 -60] Et concludit Statius in 
hac parte dicens Danti: o figliuolo, or si spiega, or si distende , idest, nunc explicatur, nunc declaratur: quasi 
dicat, ex praedictis nunc faciliter patet, la virtù , scilicet, dicta virtus informativa, ch'è dal cuor del generante , 
scilicet, masculi, dove , idest, in quo corde, natura , scilicet, naturata, intende , sicut iam dictum est supra, a 
tutte membra , scilicet, procreanda. Et hic nota quod virtus generativa principalis est in corde, ut dicit Averrois, 
in secundo sui Colligeth: sed huic virtuti princip ali deserviunt testes; concurrit autem sperma feminae in 
generatione, non tamen semper, nec de necessitate, sed ad iuvamentum. Est enim sperma feminae humiditas 
quaedam aquosa et superfluitas similis urinae discurrens per delectationem sicut saliva ex ore.  Pater ergo solus 
dat formam filio.  



vv. 61 - 108  

[61 -63] Ma, come d'animal . Ista est tertia pars generalis in qua Statius describit productionem animae 
rationalis. Et primo volens manifestare originem eius tangit arduitatem istius passus, ut reddat poetam a cutum 
et praecautum circa errorem comentationis. Ad cuius erroris cognitionem oportet praescire, quod Averrois dixit 
intellectualem naturam esse separatam ab anima, et irradiare super animam hominis, sicut irradiat lux solis 
super perspicuum; et ex illa ir radiatione dicebat formas intelligibiles fluere in animam, sicut ex lumine solis 
fluunt visibilia in perspicuum. Et hoc modo dicebat multiplicari intellectum sicut multiplicatur lumen solis 
secundum illuminata, quibus immittitur; et sicut illuminatis subtr actis non remanet nisi unicum lumen solis, ita 
pereuntibus hominibus dicebat unum intellectum perpetuum incorruptibilem ex hominibus relinqui. Hunc 
errorem pessimum multipliciter improbat Albertus magnus in suo libro de anima. Tunc enim sequeretur quod 
una  numero esset anima vegetabilis in omnibus, et una numero sensibilis; et per consequens una numero esset 
digestio, et unum augumentum, et unus visus, et una memoria; quod nimis est absurdum et irrisione dignum. 
Videmus etiam quod virtus, sapientia et felic itas tunc veniunt ad statum perfectionis cum virtus organica incipit 

debilitari in vergentibus in senium. Aristoteles vero probavit formam intellectualem esse separatam, cuius 
felicitas sit contemplatio, firmam, puram, admirabilem habens delectationem; cui  consensit tota schola 
peripatheticorum. Solus Alexander degenerans transit ad Epicurum, docens illud quod est divinum in tota 
natura generabilium esse corporale. Dixit enim intellectum esse ex elementis, et sic interire simul cum corpore. 
Anima igitur ess entialiter est imago et similitudo primae causae et lucis intellectuum coelestium, quae est 
quoddam sigillum intelligentiarum separatarum, cum quibus habet eamdem operationem; et esse eius est idem 
bonum et optimum, quod est causae primae et intellectuum d ivinorum. His praemissis evidentialiter, nunc ad 
literam; dicit Statius continuative: Ma, tu non vedi ancor , ex omnibus dictis, come d'animal divegna fante , 
idest, fiat rationalis, quia nullius animalis proprium est fari, nisi hominis: nullum etiam animal proprie dicitur 
famulari, nisi homo. Quomodo autem fiat hoc est difficile videre; unde dicit: questo è tal punto , idest, tam 
fortis, che più savio di te , idest, maiorem philosophum quam tu sis, scilicet, Averroim; unde licet multi et magni 
philosophi enorm iter erraverint circa positionem animae, tamen poeta noster non curavit facere hic mentionem 

nisi de Averroi, qui multos secum traxit in errorem; fe già errante ; cum tamen hic sapiens gloriatus sit quod 
ipse satisfecit omnibus dubiis, eo quod visus est sal vare omnia quae dicit Aristoteles de intellectu possibili. [64 -
66] Et tangit ipsum errorem, quia noluit quod intellectus esset pars animae, cum tamen sit; unde dicit: sì che 
fe' disgiunto , idest, divisum, dall'anima , scilicet, hominis, il possibil intellet to . Ad huius intelligentiam nota, quod 
intellectus possibilis est aptus natus recipere omnia intelligibilia, sicut materia prima quae se habet in potentia 
ad omnem formam; unde se habet ad intelligibilia, sicut tabula rasa ad picturam; et est locus specier um 
intelligibilium, ad quem intelligibilia moventur lumine intellectus agentis, sicut colores lumine solis moventur in 
perspicuum; unde intellectus agens est perfectio intellectus possibilis, et intellectus agens illuminat possibilem, 
sicut lumen diaphanum , et est forma possibilis. Et sic vide quod est duplex intellectus, scilicet, possibilis et 
agens; et isti duo sunt unum sicut compositum; sed operationibus sunt diversi: et in his duobus anima est 
perfecta substantia permanens semper incorrupta, et hic in tellectus possibilis et lumine agentis efficitur 

speculativus. Et dicit: per sua dottrina , quae in hoc non fuit vera, sicut nec in quibusdam aliis; ideo hoc nomen 
videtur conveniens; Averrois enim, idest, sine vero: unde aliquando altissima ingenia clariss imorum virorum 
posuerunt maximos errores, sicut Origenes in divinis. Et assignat Statius causam quae traxit Averroim in istum 
errorem, dicens: perchè da lui , idest, ab ipso intellectu, non vide organo assunto : videmus enim quod visus non 
videt sine oculo, et auditus non audit sine aure; sed intellectus non est virtus organica, sed sine corporis 
instrumento omnia universaliter operatur, et de omnibus ratiocinatur, et voluntas libera est convertendi se ad 
quid voluerit; ideo visum est Averroi quod intelligere  esset omnino divisum ab anima; sed certe licet intellectus 
non communicet cum corpore, communicat tamen cum eo quod communicat corpori. [67 -72] -  Apri . Nunc 
Statius, damnato errore Averrois de anima rationali, ponit veram sententiam catholicorum, scilicet , quod anima 
datur a datore primo; ideo primo invitat poetam ad veram doctrinam intelligendam et tenendam, dicens: Apri il 
petto , idest, cor tuum, alla verità che viene , ad te post errorem tactum, e sappi che, sì tosto come al feto , qui 
est in utero matris , l'articolar , idest, iunctura, del cerebro è perfetto ; quasi dicat: quam cito corpus est 

organatum in muliere: cerebrum enim est organum virtutis animalis, sicut cor virtutis vitalis et epar virtutis 
naturalis. Et hic nota quod, sicut scribitur XVI de ani malibus, cor est quod primo formatur et primo vivit, et 
ultimo moritur. Licet autem epar et cerebrum principientur a corde, oportet formationi cordis esse annexam 
formationem epatis et cerebri, quae sunt tria membra principalia; testes autem faciunt ad sup plendam 
indigentiam speciei; lo motor primo , scilicet, Deus, si volge lieto a lui , super illum foetum sic perfectum, sopra 
tant'arte di natura ; vere ibi est mirabilis opera naturae; nam vis formativa animalis quae format et efficit 
animal est in semine per  illum modum quo artifex est in artificiato, quod facit per artem: et vere omne 
artificium hominis est nihil si consideretur opus naturae in generatione embrionis; sed opus Dei est mirabilius; 
unde dicit: e spira spirito , non intelligas physice prout spiri tus est vapor sanguinis temperati, quia tunc est 
instrumentum animae; sed hic accipit spiritum pro ipsa anima, sicut accipitur fere in toto opere isto, et 
communiter ubique: et dicit signanter, nuovo , propter Platonem, qui dixit quod anima erat ab aeterno;  sed ut 
dicit Augustinus: Deus creat continuo animas, quia creando infundit, infundendo creat ; et dicit: di vertù repleto , 

idest, potentia magna. -  Che ciò . [73 -75] Hic Statius tangit magnam potentiam novi spiritus, quia assumit 
officium utriusque animae p raeexistentis; unde dicit: che , idest, qui spiritus, tira ciò che truova attivo , scilicet, 
in foetu, quivi in sua sustanzia , quoniam haec anima rationalis licet sit una substantia hominis, tamen habet 
diversas potentias, quia colligit in se omnes formas pr aecedentes se ordine naturae; unde haec anima rationalis 
quae est forma hominis facit hominem esse hominem totum, et sola ultima forma dat esse speciei. Ideo dicit: e 
fassi un'alma sola , ex multis, contra Platonem qui dixit in uno corpore esse plures anima s specie differentes, 
sicut intellectivam in cerebro, vitalem in corde, concupiscibilem in epate, irascibilem in felle, generativam in 
testiculis: sed secundum Augustinum una et eadem anima rationalis est quae vivit, sentit, et intelligit; unde 



dicit: che vive , quantum ad vegetativam. Anima dicitur vivere causaliter quia est causa vitae, et vivens in se 

ipsa sicut lux dicitur luminosa et causa luminis; e sente , quoad sensitivam, e sè in sè rigira , quantum ad 
intellectivam, quia intellectus intelligit <se, s icut intelligit> alia; unde in eius operatione ipse est principium et 
finis, vel hoc dicit quia motus rationis procedit a creatore in creaturam; deinde a creatura in creatorem 
circulariter. [76 -78] Et manifestat virtutem istius animae per unam nobilem comp arationem et claram, dicens: 
e guarda il calor del sol che si fa vino, giunto all'umor che dalla vite cola , idest, qui tali modo facit vinum tam 
mirabiliter et potenter; nam ex vilissimo humore facit nobilissimum liquorem. Et sic vide quantum comparatio 
sit pulcerrima et propria: sicut enim sol calore suo facit vinum, cuius effectus sunt optimi et pessimi, unde 
natura vini a quibusdam assimilata est potentiae Deorum; ita sol aeternus bonitate sua facit animam 
rationalem, cuius operationes sunt optimae et pe ssimae. Unde natura animae est quasi divina, quia est quasi 
resultatio lucis aeternae, imo est quasi omnia ut inquit Themistius. Et dicit: perchè meno ammiri la parola ; quia 
vere sermo est de re mirabili. [79 -81] -  E quando . Hic Statius posita productione animae rationalis ponit illius 
separationem a corpore poetice dicens: E quando Lachesis non ha più di lino , quod est dicere, deinde quando 

vita hominis est finita: tria enim fata ponuntur a poetis, de quibus clare dixi supr a capitulo XXI. Calcidius vero 
commentator super Tymeum Platonis, dicit: fatum dicimus ex providentia fore, non providentia ex fato. Clotho 
ergo dicitur portare colum cum lino propter tortuosam revolutionem qua proveniunt ea quae diversae naturae 
motus imp ortat. Lachesis dicitur quasi sortita officium, ut omnia opera et effectus suscipiat: ideo bene inducit 
filum in fusum: Atropos abrumpit filum post quod non est dare regressum. Adveniente igitur Atropo illa alma, 
solvesi dalla carne , cum qua primo erat lig ata, et in virtute , idest, in potentia sua, ne porta seco l'umano , 
scilicet, vegetativam et sensitivam, e 'l divino , idest, rationalem animam, quae est quid divinum et a Deo 
datum. [82 -84] -  L'altre . Hic Statius ostendit quid anima separata retineat secum,  et quid non. Et ad 
intelligendam literam est primo notandum, quod potentiarum animae quaedam sunt propriae passiones sine 
corpore, sicut intellectus, voluntas, et ratio; alia accidentia sunt communia sibi et corpori: et istorum 
accidentium aliqua passio e st quae incipit ab anima et expletur per corpus, sicut visus et auditus, et omnis 
sensus et vegetatio: alia incipit a corpore et redundat ad animam, ut somnus et vigilia, quae incipit ab 

evaporatione cibi, et efficitur ligamentum, vel solutio virtutum anim ae; et omnes tales passiones communes 
evanescunt cum fit separatio animae a corpore; primae vero quae sunt propriae fiunt liberiores solutae 
ergastulo amarissimae servitutis. Dicit ergo Statius: et illa anima recedens a corpore portat secum, memoria , et 
loquitur Statius hic sane tamquam poeta christianus, non tamquam philosophus paganus; nam de memoria non 
videtur verum, quia est virtus organica consistens in posteriori cellula cerebri; sed secundum fidem bene dicit; 
intelligenzia , idest, intellectum et rat ionem, e voluntate , quae est semper libera, molto più acute , idest, 
intensiores et vehementiores, che prima , propter impedimentum corporis, in atto , idest, actualiter. Sicut enim 
non debilitatur vel deficit nauta nave destructa vel confracta, scissa vel in veterata, ita anima exuta corpore 
habet vires suas, licet non utatur organice, non tamen remanet otiosa, imo retinet vires intellectivas fortius et 
perfectius. Et dicit: l'altre potenzie tutte quante mute ; supple, remanentibus, sicut visu, auditu, somno, v igilia 
etc. [85 -87] -  Senza . Hic Statius ostendit quo tendat anima sic separata; et vult dicere uno verbo quod talis 

anima subito vadit ad infernum vel purgatorium. Unde dicit: et illa anima, senza ristarsi , idest, sine mora, cade 
per se stessa , impellente  divina iustitia, mirabilmente , quia invisibilis est, all'una delle rive , scilicet, vel 
Acherontis fluminis, ubi Charon nauta transportat animas in infernum; vel faucis Tiberinae, ubi angelus 
transportat animas ad purgatorium, uterque in navi: anima enim o bstinata statim festinat ad damnationem, 
poenitens vero sponte festinat ad purgationem, ut purgata perveniat ad coelum. Unde secundum Avicennam, et 
Algagelem imitatorem eius, anima humana post mortem convertitur ad lumen intelligentiae agentis. Isaac vero 
dicit, animas iustitiam colentes esse in orbe supremo in psalmodia, cantu et iocunditate; quae autem fuerint 
deditae obscenis actibus deprimuntur sub orbem tenebrosum in tristitia, et in igne magno perpetuis incendiis 
concremantur. Et dicit: quivi , scilice t, in altera dictarum riparum, conosce prima le sue strade , idest, quam viam 
tenere debeat, vel ad gloriam vel ad miseriam. [88 -90] Et subdit quomodo anima disponitur ibi ad poenam, 
dicens: tosto che luogo lì la circonscrive , idest, relegat ipsam animam ve l in inferno vel in purgatorio, la vertù 
formativa , quae format et distinguit suam speciem, raggia intorno , et loquitur materialiter sicut fit hic in 

corpore, ut facilius intelligatur. Unde dicit: così e quanto nelle membra vive , idest, taliter et tantum, qualiter et 
quantum radiabat primo in corpore dans formam toti et singulis partibus eius. [91 -96] -  E come . Hic Statius 
manifestat novam dispositionem quam acquirit anima ibi per nobilissimam comparationem. Ad cuius 
intellectionem bonum est praescire quod omnes tam philosophi quam poetae in hoc convenire videntur, quod 
iris est speculum solis in aquosa nube. Iris enim est arcus rotundus, vel quasi, non excedens semicirculum, et 
frequenter portio minor semicirculo; nam quanto sol est altior, tanto circulus e st minor; et quanto sol fuerit 
inferior, tanto arcus est maior. Unde non inconvenienter Euripides poeta dixit, iridem esse sagiptas Apollinis 
affixas in superficie camerae Iunonis, quae est vis divina in aere. Dicit ergo: E come l'aire quando è ben piorno ,  
idest, plenus, praegnans, vel ebrius nubibus, intellige quoad partem, quia arcus non apparet nisi in aere, alicubi 
sereno, alicubi turbido; diventa adorno , idest, adornatus, insignitus, di diversi colori ; bene dicit, nam colores 
iridis in veritate non sun t aliud nisi radii solis humore vaporis vel nubis diversimode tincti; per l'altrui raggio che 
'n se si riflette ; bene dicit, quia causa efficiens iridis et colorum est radius solis rediens repercussus et reflexus 

ad vaporem multiplici refractione: et sic v ide, quam egregie poeta noster tetigit diffinitionem iridis. Et nota 
quantum comparatio sit propria: sicut enim sol incorruptibilis potentia sua mirabiliter imprimit diversos colores 
in corpus aeris nubilosi, ita et anima immortalis virtute sua mirabiliter  imprimit diversa organa diversarum 
potentiarum in corpus aeris sibi vicinum radiis suis. Dicit ergo: così l'aer vicin quivi si mette , quasi materia, in 
quella forma , scilicet, corporis humani, che , idest, quam formam, suggella in lui , idest, repraesentat in ipso 
aere, virtualmente l'alma che ristette , idest, anima quae remansit ibi, quae habet potentiam imprimendi talem 
formam. [97 -99] -  E somigliante . Hic Statius per aliam subtilem comparationem ostendit virtutem talis animae 
sic habituatae; et breviter d icit, quod anima deinceps portat semper secum formam noviter acquisitam, sicut 
ignis flammam. Et est propria comparatio de anima incorporea ad ignem, qui est corpus subtile, spirituale; 



unde aliqui opinati sunt animam esse ignem. Dicit ergo: E forma novell a, quam induit sibi anima ex illo aere, 

segue allo spirito suo , idest, animam, somigliante poi alla fiammella ; est enim flamma fumus accensus in aere, 
che segue il foco là 'vunque si muta , de loco ad locum. [100 -102] Et subdit novum nomen quod acquirit ani ma, 
dicens: però che quindi , scilicet, ab illa forma, ha poscia sua paruta , idest, apparentiam personae, sicut dicitur 
VI capitulo Inferni, quasi dicat, quia efficitur visibilis; è chiamata ombra ; quae a principio fuit quaedam umbra 
divinae lucis nunc capi t umbram corporis separata a corpore. Ideo quidam volunt quod passiones corporum non 
remanent in anima post resolutionem corporis, sed potius similes illis, <sicut in artifice carente materia et 
instrumentis manent habitus et formae similes illis>, quae pe r instrumenta exercentur et in materiam 
traducuntur. Cum enim anima naturaliter sit perfectio corporis, remanent in ea et in potentiis eius habitus et 
passiones inclinantes ad motus corporis, sicut remanent in nauta imaginationes navis postquam a navi 
sepa ratur. Et dicit: e quindi , scilicet, sub illa forma aerea illa anima, organa poi , idest, organizat postea, ciascun 
sentire , idest, sensum suum, infino alla veduta. [103 -108] -  Quindi . Hic ultimo Statius post longum discursum 
concludit principale propositum, scilicet, quod anima tali modo patitur diversimode, velut si esset in corpore 

constituta. Unde dicit: Quindi , scilicet, ab illa forma, parliamo , per vocem quae formatur in novis or ganis 
exprimendo conceptum mentis, e quindi ridiam noi , ostendentes in facie laetitiam; et similiter, quindi facciam le 
lagrime e i sospiri , secundum diversa genera poenarum, che per lo monte aver sentiti puoi ; tu, qui vivus de 
circulo in circulum omnia vi disti usque ad ultimum, cui appropinquamus. Et ut generaliter dicam: l'ombra si 
figura , in corpore aereo, secondo che ci affigono i desiri , idest, diversa desideria, e gli altri affetti , sicut dolor, 
gaudium, timor, spes, fames, sitis etc. Et facit finem, dicens: e questa è la cagion di che tu miri ; quasi dicat: 
ista est ratio quare anima separata potest pati, de qua re tu paulo ante mirabaris et petebas a Virgilio.  

vv. 109 - 139  

[109 -111] E già venuto . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua poeta noster agit et tractat de ultimo 
vitio, scilicet, luxuria, quae purgatur in septimo et ultimo circulo purgatorii. Et primo quidem ostendit suam 
dispositionem et attentionem ad novam materiam sequente m investigandam; unde continuans partem parti, 
dicit: E già s'era venuto per noi , scilicet, per tres poetas, Statio sic conferente in via, all'ultima tortura , idest, ad 

introitum ultimi circuli ad summitatem scalae. Venerant enim hucusque per scalam septim am altam, in qua 
fecerant altam disputationem; quae scala est recta sicut et caeterae; et nunc intraturi ipsum circulum 
incipiebant torquere et flectere viam; ideo talem deflexionem appellat torturam. Ideo dicit: e volti alla man 
destra , ad quam semper itu r per purgatorium, et eravamo attenti ad altra cura , scilicet, ad purgationem 
libidinis. Et sic vide quod poeta servat optimum ordinem; nam gula parit luxuriam tamquam filia matrem 
foventem se, et continuo cum deficit refoventem. Ideo bene post gulam sequi tur luxuria, et in utraque est 
brevis delectatio, sed longa passio; et cum sint omnia vitia graviora, nullum est vilius gula et luxuria. [112 -117] 
-  Quivi . Hic poeta describit poenam purgatoriam luxuriosorum in generali. Et ad intelligendam clare formam 
istius poenae debes imaginari, quod poeta fingit quod luxuriosi puniuntur in via quae circumdat montem, quam 
totiens vocavit cornicem. Sicut enim patet ex saepe dictis via ista habet ab una parte ripam exteriorem, unde 
homo potest ruere; ex alia parte habet montem sive ripam interiorem montis: modo a latere montis spirat 

flamma ignis ardentis, et ventus quidam in oppositum reflectit flammam contra montem, ita quod viam facit 
transire volentibus, unde via parva et arcta remanet ex latere aperto. Ad literam erg o dicit poeta: Quivi , 
scilicet, in isto circulo septimo, la ripa , scilicet, interior, balestra , idest emittit, fiamma in fuor , intra quam 
includuntur spiritus, e la cornice spira fiato in suso , idest, emittit ventum violentum contra flammam, che , idest, 
qu i ventus, la riflette , idest, retorquet ipsam flammam, e sequestra , idest, dividit et separat, via da lei , scilicet, 
ab ipsa flamma, ita quod viam dimittit pro transitu; ideo subdit: ond'ir ne convenia dal lato schiuso , scilicet, 
extrinseco, ubi nulla est clausura muri, saepis, vel saxi, a uno a uno , et non duo vel tres simul; ita quod iste 
callis habebat solum tantum latitudinis, quod vix poterat ire homo solus; ideo multum dubitabat. Unde dicit: et 
io , qui solus eram ibi vivus cum corpore et poteram laedi , temea il fuoco quinci , a latere dextero, e quindi , 
scilicet a latere sinistro, temea cader giuso , ab extra. Et hic nota quod poeta dat optimam purgationem 
luxuriosis, quos fingit puniri in igne; quoniam volens purgare in se vitium luxuriae debet revocare  ad mentem 
ardorem istius voracis ignis, et ardere totus rubore pudoris, et considerare incendia istius ignis. Libido enim 

ardens simul cremat animam et corpus; nam cor veneno extinctum ignis dicitur non posse cremare; sed istud 
ardens venenum sic cor infl ammat et urit, quod cito consumit. Venus face sua cremavit Troiam, quae omnia 
animalia incendit et incitat; non aetati parcit, non sexui imperiosa Venus, nisi homini quem curarum mordet 
aculeus. Ideo bene poeta noster sponte subiit maximam curam huius oper is per quod vitavit et istud et caetera 
vitia. [118 -120] -  Lo duca . Hic poeta ponit salutare consilium Virgilii ad se in ista via, dicens: Lo duca mio , 
scilicet Virgilius qui praecedebat me, Statio medio, dicea: per questo loco si vuol tenere agli occhi il  freno 
stretto . Et hic nota quod vere hic sunt fraenandi oculi ne pes labatur in incendium. Hic enim ignis blande se 
offert incautis, et sua vi penetrat ad medullas cum fecerit sanguinem ebullire inflammatis venis; et iterato visu 
nova contrahuntur incendia, quae raro e xtinguuntur sine inundatione lacrymarum, et post tolerantiam 
multorum laborum deducit hominem ad mortem, et interdum ad laqueum vel gladium proprium. Et assignat 
causam Virgilius sui dicti, dicens: perocch'errar potrebbesi per poco , quasi dicat, faciliter posset falli: si enim 
homo adhaereat igni, aduritur, et si adhaeret extremitati apertae cadit in peius praecipitium. Et bene consulit 

Virgilius hic Danti, quia uterque aliquando fuerat expertus ardorem huius ignis, quem non poterit hic finaliter 
evadere, q uia oportebit intrare istum ignem et transire, ut patebit in sequenti capitulo. [121 -123] -  Summae . 
Hic poeta ponit orationem quam cantant luxuriosi in purgationem suam; et dicit, quod cantant unum hymnum 
qui directe facit contra luxuriam. Unde dicit: udi'  allora cantando nel seno , idest, in capacitate illius ignis, del 
grande ardore , idest, ad refrigerium magni ardoris luxuriae: Summae Deus clementiae , hunc quidem hymnum; 
et dicit: che mi fee caler non meno che di volgere ; quam de respiciendo ad viam ipsam . Quasi dicat: ego 
volveram primo cum tota cura oculos ad pedes ad dictum Virgilii; sed nunc revolvi eos ad ignem ad cantum 



illorum spirituum non minori cura. [124 -126] Et tunc perpendit de spiritibus quos prius non viderat; unde dicit: 

e vidi spirti , scil icet, luxuriosorum, andando per la fiamma , idest, euntes per ignem et cantantes hymnum 
praedictum: et tangit formam suae inspectionis, dicens: perch'io guardava loro , cum admiratione, quia ibant 
cantando per ignem, et ai mei passi , quia ex hoc non eram obl itus praeceptorum Virgilii, compartendo la vista a 
quando a quando , idest, vicissim, nunc convertendo visum ad ignem ne urerer, nunc ad terram ne ruerem 
deorsum. [127 -129] Et subdit poeta aliam orationem quam cantabant dicti spiritus similiter contra vitiu m 
luxuriae, dicens continuative: et illi spiritus, appresso il fine che a quello inno fassi , quasi dicat, finito illo hymno 
praedicto, gridavan alto: Virum non cognosco ; verbum beatae Virginis, signum summae pudicitiae quae fecit 
eam dignam Deo: si enim nu ptiae replent terram, virginitas replet coelum: ideo mulier impudica deberet ardere 
rubore, audito verbo Mariae. Alii tamen aliter exponunt istam literam, et dicunt quod illi spiritus cantabant alte: 
non cognosco virum , idest, istum hominem vivum, scilicet  Dantem qui incedit intactus ab igne; sed prior 
expositio sanior est. Et dicit: indi , idest, deinde, ricominciavan l'inno , scilicet, summae Deus clementiae; bassi , 
idest bassa voce, ita quod cantabant primo hymnum basse, deinde responsum Mariae ad angelum alte. [130 -

132] -  Finitolo . Hic poeta ponit aliud dictum illorum spirituum in vituperationem luxuriae quae separat mulierem 
a consortio aliarum pudicarum. Ad declarationem huius literae est brevissime sciendum, quod sicut scribit 
Ovidius II Maioris, Iupite r per fraudem et vim stupravit Calistonem virginem de Arcadia solitam ire in 
venationem cum aliis virginibus Dianae; quae, perdita virginitate, non audebat appropinquare Dianae, non 
levare oculos, non loqui. Cum autem semel Dea fessa venatione et caeterae virgines in viridi nemore nudatae 
lavarentur ad fontem ad refrigerandum calorem, Calisto cognita est esse corrupta in utero inflato. Ex quo Diana 
indignata turpiter expulit illam ne vitiaret purum fontem, et macularet chorum sacrarum virginum: quae postea 
dicitur mutata in ursam ira Iunonis, quae uxor Iovis persequebatur pellicem mariti. Sed brevius videamus quid 
lateat sub cortice fabulae: Iupiter figurative est magnus adulter, sicut fuit de rei veritate, qui vi et fraude 
deflorat virginem, et fallit illam  puram, simplicem et fragilem. Diana vero quae dicitur dea castitatis est luna, 
quae influentia sua facit virgines, sicut clare patebit III capitulo Paradisi; quae fingitur cum suis virginibus ire in 
venationem ad persecutionem ferarum, idest, ad mortifica tionem concupiscentiarum, quae lacerant animam et 

carnem crudelius omni fera. Sed infelix foemina non potest tegere fallum suum; ideo bene exclamat Ovidius ibi: 
Heu quam difficile est crimen non prodere vultu!  Diana vero, idest, domina casta, repellit eam a se et a 
societate honestarum mulierum, et illa non audet apparere in conspectu earum; et maxime Iuno uxor adulteri 
persequitur eam; et illa saepe efficitur ursa, quae si domesticatur permittit se tangi, palpari et equitari ab 
hominibus parvis et magnis, et impinguatur verberibus, sicut dicitur de ursa. Ad literam ergo, dicit poeta: 
Finitolo , idest, finito illo hymno basse, gridavano anco , idest, iterum clamabant illi spiritus alte: Diana si tenne 
al bosco , quia solitudo est maxime amica pudicitiae, ut pul cre ostendit Seneca in persona Hippolyti pudicissimi 
iuvenis, e caccionne Elice , quae alio nomine dicta est Calisto; et assignat causam honestam, dicens: che , idest, 
quae Helyce, avea sentito il tosco di Venere , idest, gustaverat venenum libidinis, quod es t dulce venenum 
inebrians cor hominis. [133 -135] -  Indi . Hic ultimo poeta ponit aliam cantilenam in commendationem virorum 
castorum. Et continuans hanc partem praecedenti, dicit: Indi tornavano al cantar , idest, deinde illi spiritus facto 

clamore reverteba ntur ad cantum, sicut alternantes voces, nunc cantando basse, nunc clamando alte. Et 
videtur quod hucusque viri fecerunt mentionem vel commendationem mulierum castarum; ideo nunc introducit 
mulieres facientes commendationem virorum castorum; unde dicit: indi , idest, deinde, donne , idest, uxores, 
quae fuerant adulterae, gridavano i mariti che fur casti , servantes fidem uxoribus; ideo dicit: come vertute e 
matrimonio imponne . Et hic nota quod matrimonium non solum est ordinatum in veteri et novo testamento et  
per leges civiles et canonicas, sed etiam apud gentiles bene viventes, sicut olim apud graecos et romanos: imo 
et Aristoteles in Politicis probat quod naturaliter homo est animal coniugale contentus una. [136 -139] Et 
concludit poeta dicens et claudens cap itulum: e questo modo , clamandi, credo che lor basti , scilicet mulieribus, 
per tutto 'l tempo che 'l fuoco gli abbrucia , ad purgationem: et ecce causam, con tal cura convien e con tai 
pasti ; quasi dicat: talis medicina convenit cum talibus morbis, scilicet , ut ignis compescatur igne, che si ricucia 
la piaga da sezzo ; hoc est dicere ultimum peccatum, scilicet peccatum luxuriae. Et est conveniens metaphora: 
sicut enim medicus suit plagam magnam, et aliquando urit illam igne ne putrescat, ita aeternus medicus 

peccatum luxuriae hic purgat per ignem ne pariat saniem.  

XXVI  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus sextus, ubi tractat de spiritibus luxuriosis et de modo status et poenae eorum, sub titulo 
domini Guidonis Guinicelli de Bononia, qui multa receptavit cum eo, ac  etiam de aliis multis.  
 
Mentre che sì per l'orlo uno innanzi altro . Postquam in superiori capitulo poeta noster tractavit in parte finali de 
purgatione luxuriantium luxuria naturali, nunc consequenter in praesenti capitulo XXVI agit et tractat de 
purgati one luxuriantium luxuria innaturali. Et istud capitulum sufficit dividere in tres partes generales: in 
quarum prima poeta describit duas sectas luxuriosorum, de prima quarum introducit unum spiritum modernum 
ad loquendum et petendum de se. In secunda poeta  respondens petitioni sibi factae, manifestat se, et sibi 

manifestari facit gentem utriusque aciei, ibi: Io, che due volte . In tertia et ultima commendat illum spiritum ab 
arte inveniendi vulgariter et materne; et gratia illius nominat incidenter aliquot a lios inventores tam gallicos 
quam italicos, ibi: Poichè di riguardar .  

vv. 1 - 51  

[1 -6] Ad primum veniens, poeta descripturus utramque aciem, primo pro perfectione sui operis facit 
descriptionem temporis; et videtur dicere uno verbo, quod ipsis sic ambulantibus per illam viam dubiam sol 



tendebat ad occasum. Ordina sic literam: Il sole f eriami in su l'omero destro ; erat enim prope occasum tertiae 

diei, ita quod faciebat umbram magnam, che , idest qui sol, già raggiando tutto l'occidente , quia bassus erat, 
mutava aspetto di cilestro , idest, colorem quem prius habebat coelum, in bianco , quia  tunc incipit occidens 
aliquantulum albere: et hoc faciebat sol, mentre che sì ce n'andavam per l'orlo , idest, extremitatem viae, uno 
innanzi altro , scilicet, Virgilius primo, deinde Statius, tertio Dantes, soliciti circa viam; <unde dicit: il buon 
maestro , scilicet, Virgilius, qui bene ducebat eum per tam periculosam viam>, diceva spesso , reflectens se 
versus me; guarda , scilicet, quomodo venias, et cave tibi ab igne. Et dicit: giovi ch'io ti scaltro ; quasi dicat: 
valeat tibi quod ego feci iam te praecautu m et scaltritum circa istud iter. Et hic nota, lector, quod Virgilius 
necessario repetit hic bonum documentum suum, quia Dantes non poterat faciliter, neque cito retrahi ab isto 
igne; nam luxuriosi habent excusationes suas semper paratas. Dicunt enim quod viri fortissimi, sapientissimi et 
sanctissimi istud vitium vitare non potuerunt, quia luxuria ludus est iuventutis, peccatum non malitiae sed 
naturae; ideo aetatem refraenare non possunt; sed sapiens Virgilius dicit: considera vilitatem, obscenitatem, 
brev itatem, finem istius vitii. Luxuria enim plus caeteris vitiis foedat corpus, infamat et breviat vitam, et si ad 

senectutem luxuriosus, quod perrarum est, veniat, male expensam tarde conqueritur iuventutem, cum amplius 
resumi non potest. [7 -9] -  Et io . Hic poeta describit primam aciem luxuriantium contra naturam; et primo 
ostendit quomodo illi perpenderint de eo, quod erat cum corpore vivens; unde dicit: et io facea la fiamma parer 
più dolente , idest, magis tristem, quia faciebam ipsam magis obscuram, con l' ombra , scilicet corporis mei, de 
quo coeperunt admirari animae. Unde dicit: e vid'io molte ombre , idest, animas mortuorum, andando , per 
ignem, por mente pur a tanto indizio , idest, solum ad istud signum quod indicabat ipsum esse vivum. [10 -15] 
Et subdit: questa fu la cagion che diede inizio loro a parlar di me , scilicet, quod essem vere vivus. Unde dicit: e 
cominciarsi a dire , inter se, colui non par corpo fittizio , scilicet, aereum quale nos habemus, sed verum. Et dicit, 
quod aliqui facti avidi novitate re i accesserunt versus eum; unde dicit: poi certi , scilicet, spiritus de turba 
hermaphroditarum, ut patebit postea, si ferono verso me , ad extremitatem ignis, quanto potean farsi , scilicet, 
usque ad confinia, sempre con riguardo di non uscir , scilicet, extra  ignem, dove non fossero arsi , scilicet, in 
viam ubi erant poetae sine poena: sicut enim sponte peccaverant, ita sponte puniuntur in igne. [16 -18] -  O tu . 

Hic poeta ponit pulcram orationem unius de numero praedictorum, qui primo captat multipliciter 
benevo lentiam, dicens: O tu che vai dopo agli altri , scilicet, post Virgilium et Statium, non per esser più tardo , 
quasi dicat, non ideo quod sis novus poeta et illi antiqui, quia tempus magnum non facit meliora carmina, sicut 
facit meliora vina; quasi dicat: be ne posses ire par cum praedictis, licet sis modernus, sed ideo sequeris illos, ut 
facias eis honorem, quia fecerunt primo tibi. Unde dicit: ma forse reverente , idest, vel forte ut sis reverens 
praedictis, a quibus multa didicisti; rispondi a me che 'n sete  e in foco ardo ; quasi dicat: bene vides quod male 
loqui possum, quia multo durius crucior siti sub igne cum istis luxuriosis, quam gulosi sub aqua. [19 -21] Et 
confirmat dictum suum per propriam comparationem, dicens: la tua risposta è uopo , idest, est nec essaria, non 
solo a me , ad refrigerandum ardorem et sitim, chè tutti questi , scilicet, socii mei, n'hanno maggior sete , idest, 
aviditatem bibendi verba tua, che indo , idest, quam aliquis habitator Indiae, quae est in extremo orientis sub 
ortu solis; o etio po , idest, quam aliquis habitator Aethiopiae, quae est in extremo meridiei et multo calidior 

quam India; d'acqua fredda . Licet enim habeant magna flumina, non tamen aquam frigidam: et bene dicit, quia 
nulla intemperantia solis ita afficit siti aethiopes, s icut iste excessus caloris ignis istos: nulli etiam aethiopes ita 
affectant bibere aquam frigidam, sicut isti spiritus nigri affectant nunc audire hominem quem videbant viventem 
ibi, quod numquam fuerat visum vel auditum de alio. [22 -24] -  Dinne . Hic poeta  ponit specialem petitionem 
illius spiritus, qui dicit sibi: Dinne , idest, dic nobis ergo: com'è che fai di te parete al sole , quasi dicat: quomodo 
facis umbram quae impedit solem venire ad nos quantum tua umbra capit; come se tu non fossi entrato ancora 
dentro dalla rete di morte , quasi dicat, velut si non esses adhuc mortuus. Et videtur conveniens metaphora: 
mors enim piscatur in magno mari mortalium, et omnia genera animantium capit. [25 -27] Et dicit poeta: sì mi 
parlava un d'essi , qui fuerat vir affabil is in mundo: iste quidem fuit miles bononiensis de clarissima familia 
principum vocatus Guido Guinicellus. Guinicelli enim fuerunt unum membrum de principibus pulsis de Bononia 
seditione civili, quia imperiales erant. Fuit ipse Guido vir prudens, eloquens,  inveniens egregie pulcra dicta 
materna; sicut autem erat ardentis ingenii et linguae, ita ardentis luxuriae, quales multi inveniuntur saepe. O 

quot viri virtuosi caetera bona hac labe deformaverunt! Ideo bene fingit poeta quod ipse captus persuasione 
eius  subito respondisset si non intervenisset impedimentum. Unde dicit: et io mi fora già manifestato s'io non 
fossi atteso , idest, non fuissem factus attentus, ad altra novità che parve allora . Sicut enim Guido erat avidus 
audiendi rem novam, ita Dantes videndi rem novam. [28 -30] -  Chè . Nunc poeta describit aliam sectam novam 
luxuriosorum de genere sodomitarum occurrentium istis, et eorum actus et voces; unde dicit: chè gente , 
scilicet, secta s odomitica, venia per lo mezzo del camino acceso , scilicet, ab igne, col viso incontro a questa , 
idest, cum facie obviam primae sectae, la qual mi fece a rimirar sospeso , quia coepi expectare cum admiratione 
quid factura esset, sicut illa prima gens expecta bat cum admiratione audire me. [31 -33] Et subdit quid viderit 
ex utraque parte, dicens: lì veggio d'ogni parte , tam primae quam secundae gentis, ciascuna ombra , quae recte 
respondebat alteri umbrae recta linea, farsi presta, e baciarsi una con una , in impr operium nefariae 
coniunctionis, quam in seculo peregerunt, sicut poeta glossabit se infra; et dicit: contente a breve festa senza 
ristar , quia quam citius poterant ex nimia confusione ruboris videbantur mille anni quod fugerent abominantes 

semet, et quasi dicentes: qui diabolus osculum tale invenit, aut quam delectationem potest habere vir de viro, 
aut homo de bestia in actu libidinis? [34 -36] -  Così. Hic poeta specificat mutuos actus istarum animarum per 
comparationem claram et propriam formicarum. Ad quam  bene adaptandam nota, quod formicae in colligendo 
cibum omnes ambulant directe ad lineam unam, quae ducit ad nidum, et observant unum locum in quem 
conferunt thesauros ciborum suorum, et multum instant operi; ita istae animae ambulant recte ad unam lineam  
in quaerendo suam salutem, et attendunt locum ubi thesaurizent in coelo. Et sicut formicae praesentientes 
frigus, pluviam et ventos tempestatum, colligunt se ad casas, ita animae istae praevenientes imminentem 
mortem et damnationem reducunt se ad patriam;  et sicut formicae simul omnes mares et foeminae laborant ad 
purgationem, ut iam patuit in fine praecedentis capituli, et ita universae simul egrediuntur per turmas suas 



more formicarum, et simul habitant boni naturalis gratia, qui prius fecerant contra na turam; et ut non plura 

dicam, sicut formicae nigrae occurrunt sibi invicem sub magno calore solis, ita animae istae denigratae obviant 
sibi sub magno calore ignis. Ad literam ergo dicit poeta: così l'una formica s'ammusa con l'altra , contingentes 
se invice m cum ore, per entro loro schiera bruna , et ecce quare; forse a spiare lor via , quam debeant tenere ex 
naturali ingenio, e lor fortuna , scilicet, ubi debeant quaerere grana sibi ad victum. [37 -39] -  Tosto . Hic poeta 
ponit voces dictarum animarum, quibus re memorant turpitudinem suam, dicens: Tosto che parton , illi spiritus, 
l'accoglienza amica , idest, receptionem amicabilem, quam supra vocavit breve festum, similiter vituperando 
amicitiam et gratulationem damnabilem, ubi habuerunt momentaneam delectationem s ed longum dolorem; 
ciascuna s'affatica sopraggridar , quanto altius possunt, prima che 'l primo passo lì trascorra , idest, transeat ibi, 
vel transportet eas, quasi dicat, statim immediate post actum prorumpunt in vocem vertentes sibi culum, sicut 
et diabolu s dicitur facere. [40 -42] Et subdit clamorem utriusque sectae, dicens: la nuova gente , quae 
supervenerat postea, supple, clamat, Sodoma e Gomorra . In hoc propalant quo vitio sint polluti, quasi dicant: 
provocavimus iram Dei super nos sicut olim sodomitae. Quinque enim fuerunt civitates olim in finibus Arabiae 

crematae igne coelesti ob talem culpam, scilicet Sodoma, Gomorra, Adama, Seboyn, et Segor. Unde Iosephus 
de bello iudaico: Pentapolis olim tam fructibus quam substantia civitatum fortunata, nunc tota e xusta 
fulminibus arsisse memoratur. Adhuc in ea licet videre reliquias ignis et terrarum imagines et renascentes in 
cineribus fructus, qui colore quidem sunt virentium similes, carpentium vero manibus in fumum dissolvuntur et 
cineres. Idem dicit Augustinus . Et quod non minus mirandum videtur dicit Hieronymus, quod nocte qua natus 
est Christus sodomitae extincti sunt, ne Christus cum venit in lucem inveniret naturam humanam tam pollutam. 
Et dicit: e l'altra , scilicet, gens prima clamabat detegens suum flagit ium, scilicet, bestialitatis, extendens suam 
libidinem ad utrumque sexum; Pasife , uxor Minois urgente flamma luxuriae, entrò nella vacca , scilicet, 
artificiatam, perchè 'l torello , scilicet, parvus taurus iuvenis, scilicet, vitulus, corra a sua lussuria , q uod videtur 
verum fuisse. Unde Valerius scribit quod taurus apud Syracusas compulsus est ad amorem et concubitum 
aeneae vaccae nimiae similitudinis incitamento. [43 -48] -  Poi. Hic ultimo poeta ponit recessum illarum 
animarum per comparationem propriam et c laram, ita enim recedebant recta linea versus diversas partes sicut 

venerant. Unde dicit: Poi l'una gente , quae secundario advenerant, sen va , idest, recedit, l'altra , scilicet, prima, 
sen viene , ut reinveniant nos et audiant me loquentem, come grue che vo lasser parte alle montagne Rife . Hoc 
est dicere versus septentrionem; montes enim riphei sunt in partibus aquilonis sub nostro polo; parte invêr 
l'arene , scilicet, meridiem; queste , scilicet, quae volant versus arenas, schife del gielo , idest, vitantes fri gus 
septentrionis, quelle , scilicet, quae volant versus montes ripheos, schife del caldo , idest, vitantes calorem 
meridiei. Et hic nota quod poeta bene assimilat luxuriosos gruibus, quia grus habet carnem calidam, nigram et 
foetidam, et volat gregatim sicu t et isti, et in linea, et cum clamore magno; et faciunt contrarium volatum, non 
tamen ex frigore et calore sicut grues, quia utraque acies hic cruciatur in igne; et dicit: e tornan lagrimando ai 
primi canti , quia resumunt deinde hymnum illum basse, scilic et, Summae Deus  etc., et al gridar , scilicet, alte: 
virum non cognosco; che più lor si convene . Bene dicit, quia honestius est cantare et clamare nomen clementis 
Dei et Mariae Virginis, quam Sodomam Pasiphem. [49 -51] Et concludit poeta quod illi de prima acie redierunt 

ad extremitatem ignis expectantes responsionem eius; unde dicit: et essi medesim i che m'avean pregato , in 
persona Guidonis Guinicelli, raccostarsi a me come davanti , non exeuntes ideo ignem; illi dico, attenti ad 
ascoltar nei lor sembianti ; quia in apparentia videbantur velle audire quomodo faciebat umbram.  

vv. 52 - 102  

[52 -57] Io che,  due volte . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta respondens petitioni sibi factae 
manifestat se et sibi manifestari facit utramque gentem. Unde continuans partem parti, dicit: Io che avea visto 
lor grato , quia gratum habebant quod responderem sibi , due volte , scilicet, semel supra quando dixit Guido 
quod plus indigebant responsione sua quam aethiopes aqua frigida; et nunc iterum cum videret omnes nutu 
petentes, quamvis tacentes; incominciai ; supple dicere, captando benevolentiam: O anime sicure d'a ver stato 
di pace , scilicet, aeternae, ubi nunc estis in continua pugna sine requie intra ignem, quando che sia , quia 
temporalis et finitura est vestra poena quamvis longa, le membra mie non son rimase acerbe , scilicet, in 
iuventute, nè mature , scilicet, i n senectute: erat enim mediocris aetatis, scilicet triginta quinque annorum, di là , 

scilicet, in mundo viventium, quasi dicat non sum mortuus; unde dicit: ma son qui meco , scilicet, viventia, col 
sangue suo e con le sue giunture . [58 -60] Et quia in petitio ne dictum fuerat sibi quod non ibat post alios 
propter tarditatem quod cedebat sibi ad gloriam, ideo ipse qui non quaerit nunc laudem, sed purgationem 
suorum peccatorum respondet humiliter confitens suam negligentiam et ignorantiam; unde dicit: quinci su v o, 
per montem istum, per non esser più cieco , quia nimis diu fui et nimis tardavi poenitentiam; sed gratia Dei 
succurrit mihi. Unde dicit: donna è di sopra , scilicet, Beatrix, ut totiens dictum est, che n'acquista grazia ; ideo 
misit Virgilium ad me, perchè  'l mortale , scilicet, corpus, reco per questo mondo , idest, porto per purgatorium. 
[61 -66] -  Ma. Hic poeta dulciter adiurat praedictos ut manifestent se et alios recedentes in contrariam partem. 
Unde dicit: Ma se la vostra maggior voglia divegna tosto saz ia , quae nunc est ita avida, sì che 'l ciel v'alberghi , 
non coelum mobile sed semper quietum, ch'è pien d'amor , scilicet, coelum empyreum quod totum est lux et 
amor, più ampio si spazia , quia continet omnes coelos intra se; ditemi chi voi siete , qui estis in ista turba, e chi 
è quella turba che sì ne va diretro ai vostri terghi?  Et dicit: acciò ch'ancor ne verghi carte , idest, lineem; quasi 

dicat, ut scribam de vobis et dem vobis famam, si in mundo remansit infamia libidinis. [67 -72] -  Non . Hic poeta 
descri bit effectum suae responsionis, et dicit cum comparatione clara quod illi spiritus audito de suo vivere prae 
stupore obmutuerunt; sed paulo post deposito stupore Guido Guinicellus coepit respondere ad quaesitum suum. 
Unde dicit: Lo montanaro , idest, rustic us alpestris, si turba stupido , novitate rei, e ammuta , idest, obmutescit, 
rimirando , quia stupor interdum reddit hominem elinguem, quando rozzo , idest, rudis et novus, s'inurba , idest, 
intrat urbem; non altramente , idest similiter, che ciascun'ombra fece in sua paruta , idest, apparentia sine voce. 
Et hic nota quod licet comparatio ista videatur grossa, est tamen valde propria: licet enim possit intelligi de 



quolibet montano primo veniente ad urbem, tamen specialiter poeta intelligit de montano habitante in  alpibus 

Florentiae, qui prima vice qua venit Florentiam videns excelsa palatia, homines civiles, mirabiles sirenes, non 
satiatur visu, et videns tot numquam visa obstupescit: hunc actum viderat poeta aliquando in ipsa patria sua. 
Sicut ergo montani mirant ur videntes primo Florentiam florentem, ita nunc isti mirantur videntes primo civem 
florentinum florentissimum adhuc viventem. Et subdit orationem Guidonis ad se dicens: ma poi che furon 
scarche , idest, exoneratae, di stupore , qui fuit valde brevis, unde d icit: lo qual negli alti cuor tosto si attuta ; 
quia viri magnanimi non mirantur aliquandiu, licet nova vel magna videantur; hoc autem dicit specialiter pro 
domino Guidone, qui fuit vir bene cordatus. [73 -75] Unde dicit: colei che pria ne chiese , scilicet, anima Guidonis 
Guinicelli, ricominciò , supple, dicere mihi, quia dixeram quod ex superna gratia ibam per purgatorium in vita, 
beato te , idest, o te felicem, che imbarche , idest, colligis et reponis in barcam tui ingenii, esperienza delle 
nostre marche , idest, de nostris regionibus montanis; per viver meglio . Nec dubito quod poeta melius vixit, et 
melius mortuus est per compilationem huius operis. [76 -78] -  La gente . Hic Guido respondet de utraque secta; 
et primo de secunda quae recedebat: et sentential iter dicit quod tale genus hominum peccavit per sodomiam, 

quod vitium infame fuit olim obiectum Caesari clarissimo principi. Ad cuius rei intelligentiam est sciendum quod, 
sicut scribit Svetonius primo de duodecim Caesaribus, Caesar multum arsit igne libid inis; et primo quidem 
tempore adolescentiae suae cum militaret in Asia sub Termo praetore, missus ab eo ad Nicomedem regem 
Bithyniae, turpitudinem passus est: erat enim formosus et floridus nimis, ex quo maxima infamia fuit, et multa 
obbrobria dicta sunt i n eum: unus enim vocabat eum pellicem reginam, alius stabulum Nicomedis, alius 
bithynicam reginam. Cum autem quidam fatuus mente in maxima turba hominum appellasset Pompeium 
regem, salutavit Caesarem reginam. Sed in amorem mulierum fuit nimis pronus, quaru m multas illustres 
cognovit, et aliquot reginas praecipue Cleopatram, cum qua inter tot pericula dormiebat, et cui donavit regnum 
Aegypti in praemium suarum libidinum. Cognovit et uxorem Pompei, et matrem Crassi et filiam eius; sed bene 
recepit vicem in ux ore sua Pompeia quam Clodius fex senatorum cognovit in templo in habitu mulieris. Cum 
autem Caesar post omnia bella finita ageret suos triumphos qui fuerunt quinque in primo gallico qui fuit 
gloriosior caeteris, milites sequentes currum triumphalem de cons uetudine cantantes carmina ioculariter 

clamabant: Gallias Caesar subegit, Nicomedes Caesarem etc., et alii clamabant: urbani servate uxores, 
moechum calvum adducimus etc. Ad literam ergo dicit Guido: La gente che non vien con noi , scilicet, quae 
clamabat S odoma, offese , scilicet, Deum et naturam, di ciò , scilicet, eo peccato, perchè Cesare trionfando , 
scilicet, de Gallia, già s'intese chiamar regina , quia more mulieris passus est stuprum, contra se , scilicet, a 
militibus suis. [79 -81] Et assignat causam qua re isti recedentes sic clamabant dicens: però si parton gridando 
Sodoma rimproverando a se , idest, improperantes sibi ipsis, com'hai udito, et aiutan l'arsura vergognando ; 
quasi dicat, quod ardor verecundiae auget eis ardorem ignis, unde erubescentia est e is magna pars poenae. 
[82 -87] -  Nostro . Hic Guido manifestat sectam primam in qua ipse erat, et videtur dicere quod peccaverunt 
contra naturam agendo et patiendo. Hoc autem dicit sub honesto velamine verborum, sicut iam fecit de 
praedictis: et sententialit er videtur dicere quod peccaverunt gravius quam illi de alia secta, quia illi offenderunt 
naturam uno modo, vel agendo tantum, vel patiendo tantum; isti vero utroque modo. Dicit ergo: Nostro 

peccato fu ermafrodito . Ad quod nota quod hermaphrodita vocatur a  poetis ille qui habet utrumque sexum, 
scilicet, masculinum et foemininum; sed si magis incalescit in masculino censetur masculus; si in foeminino 
foemina; unde si quis utatur utroque iubetur cremari per leges. Modo hermaphrodita appellatur hic 
transumptiv e ille qui agit et patitur indebite, et talem vocat bestialem; unde dicit: ma perchè non servammo 
umana legge , quae vult quod masculi agant et gignant, et mulieres patiantur, concipiant, et pariant, seguendo 
come bestia l'appetito , sine ratione humana, per  noi si legge in obbrobrio di noi quando partiamci , scilicet, ab 
aliis alterius sectae, il nome di colei , scilicet, Pasiphaes, ut patuit supra, che s'imbestiò , faciens se vaccam, nelle 
imbestiate schegge ; quae sunt stellae lignorum, quia intravit vaccam> l igneam. Et Plinius dicit quod Semiramis 
adamavit equum usque ad coitum: et forte sub nomine Pasiphaes poeta dat intelligi omnes bestialiter coeuntes 
vel active vel passive, sicut qui abutuntur uxore, <quia peius est abuti uxore>, quam meretrice, ut dicit 
Augustinus; vel cognoscit consanguineam, quod natura abhorret. Unde narrat idem Plinius quod equus cum 
ignare cognovisset matrem praecipitavit se ab alto; et audivi de alio equo qui in simili casu dentibus se 

castravit. [88 -90] -  Or sai . Hic Guido praedictu s concludit excusans se si non nominat alios et nominat se; unde 
dicit: Or sai nostri atti , scilicet, quare sic occurrimus, et cum osculo clamamus; e di che fummo rei , scilicet, 
cuius sceleris; se forse vuoi sapere a nome , idest, per nomina propria, chi se mo tempo non è da dire , quia erat 
hora tarda diei, et alia erant dicenda, e non saprei ; et si tempus adesset, quia magna est hic multitudo talium, 
quorum paucos novi, ut patebit in ultima parte sequenti. [91 -93] Et subdit: farotti ben di me volere scemo , 
idest, diminutum, quia velles forte audire de pluribus, et ego de me dicam, et ecce: son Guido Guinicelli , nobilis 
genere, scientia et eloquentia, e già mi purgo , in isto igne a rubigine nigra, per ben dolermi prima ch'allo 
stremo , quasi dicat: quia iuste p oenitui ante mortem; ideo non sum relegatus in pede montis inter tardos. [94 -
96] -  Quali . Hic poeta ostendit qualiter cognito Guidone exhilaratus est nimis, et voluit ruere in eum per unam 
comparationem nobilissimam. Ad cuius intelligentiam claram non pige at memorare curiosam historiam, quam 
seriose scribit Statius V Maioris, quam cursim attingam. Hypsypile igitur clara pietate parentis et natorum 
gemina prole, sed felix ingratitudine Iasonis et indigno exilio cum liberasset patrem suum Thoantem regem 

lemni orum ab impio excidio, quod crudeles mulieres fecerant unanimiter in viros, duos filios gemellos conceptos 
ex Iasone transmisit alendos ad patrem Thoantem ad insulam Chium, quem se occidisse simulaverat constructo 
rogo: postea cum manifestato pio furto suo  Hypsypile fugeret in navicula a furore foeminarum, capta a piratis 
data est Lycurgo regi Nemaeo, cuius infantulus Archemorus commissus est curae ipsius mulieris. Eo tempore 
Adrastus rex argivorum cum septem regibus duxit exercitum contra Thebas; et cum ni mia siccitate deficientibus 
aquis ubique omnes laborarent mortifera siti, Hypsypile precibus Adrasti, relicto in pratis parvulo inter flores, 
ivit ad monstrandum Langiam fontem, qui solus inter fontes non aruerat; cuius aqua gratissima omnes 
opportune recr eati sunt et facti animosi, velut si cum aqua bibissent ignem belli. Sed dum Hypsypile narraret 
praeteritos labores suos placido seni, narrationem interrupit casus infelix: nam serpens inter herbas ludentem 



Archemorum mactaverat verbere caudae. Quo audito infelix Hypsypile non verba non lacrymas invenit primo, 

sed oscula tantum; tandem vox fatigata dolore, totam sylvam replevit clamore miserabili, vocans puerum 
dulcem imaginem filiorum, solamen patriae et rerum suarum, et suae servitutis honorem. Lycurgus v ero ira et 
furore accensus mittebat ad illam interficiendam; sed Tydeus, Capaneus et alii duces graecorum protexerunt 
eam: interim milites cucurrerant ad terram cum ferro et igne; sed sapiens senex Adrastus subito intrans 
frementem turbam, ostendens Hypsyp ilem salvam quam secum portaverat, revocavit eos ab excidio. Sed 
volente fato ex tanto dolore et timore laetitia nata est et inopinata spes. Nam duo filii Hypsypiles qui quaerendo 
matrem venerant Nemaeam noviter, et audito rumore de morte filii, statim ive rant cum Lycurgo in eius 
favorem, recognoverunt Hypsypilem audientes nominari Lemnon patriam, et Thoantem avum, et per media 
arma ruentes ambo matrem vicissim amplexibus et osculis fatigabant. Illa vero primo stabat in saxum, quia 
nihil credere poterat; se d tandem recognoscens per omnia signa ipsos similes Iasoni esse filios suos prae 
gaudio coepit flere. Nunc ad literam; dicit poeta: Tal mi fec'io , scilicet, gratulabundum, quali si fer duoi figli , 
scilicet, Oeneus et Thoas, a riveder la madre , scilicet, Hy psypilem, nella tristizia di Licurgo ; propter mortem filii 

sui Archemori. Et nota bene quantum haec nobilis comparatio bene facit ad propositum. Sicut enim filii 
Hypsypiles repleti gaudio magno videntes matrem vivere et evasisse a tanto periculo, quam non prius 
cognoscebant, ruerunt in oscula et amplexus eius, ita nunc poeta videns Guidonem, quem vocat patrem suum 
evasisse a periculo inferni, quem credebat damnatum, repletus gaudio volebat ruere in amplexus et oscula, nisi 
ignis vetuisset. Unde restringens comparationem, dicit: ma non a tanto insurgo , quantum illi, quia non fuit 
osculatus vel amplexus eum timore ignis; vel vult dicere: non tamen credas quod non fuerit maior laetitia et 
festivitas filiis videre matrem. [97 -99] Et assignat causam tantae gratul ationis, dicens: talem me feci, quando i' 
udi' nomar se stesso il padre mio , scilicet, Guidonem quem vocat patrem suum ratione aetatis, virtutis et 
scientiae; e degli altri miei migliori , loquitur humiliter, che , idest, qui maiores mei, usaro rime d'amor d olci e 
leggiadre , quasi dicat poeta: non mirum si laetatus sum de salute Guidonis, qui fuit quasi quidam pater mei et 
aliorum dicitorum meliorum me. Et sic multum honorat istum Guidonem hic, cum alibi supra dixerit quod expulit 
de nido utrumque Guidonem. [ 100 -102] Et concludit, dicens: e andai pensoso lunga fiata , idest, diu, senza 

udire e dire , idest, sine verbo, rimirando lui , quod fuerit foedatus tam turpi vitio et postea salvatus, et tamen 
nolui tangere ipsum; unde dicit: nè più in là m'appressai per lo  fuoco , timens inuriri infamia. Simile fecit 
Brunetto Latino, quia sapiens debet abhorrere tale vitium, etiam in patre et praeceptore.  

vv. 103 - 148  

[103 -105] Poichè di riguardar . Ista est tertia et ultima pars, in qua poeta commendat praefatum Guidonem a 
nobilitate dicendi, et gratia huius incidenter nominat aliquot egregios inventores tam gallicos quam italicos. Dicit 
ergo continuans partem parti: Poichè di riguardar pasciuto fu i, idest, satur, quia satis primo locutus fueram 
secum, deinde satis respexeram cum admiratione, tutto m'offersi pronto al suo servigio , in dando sibi famam, 
con l'affermar , idest, iuramento, che fa creder altrui , quia in sacramento homo invocat Deum in su um testem. 
[106 -111] Et subdit responsionem Guidonis, qui dicit in effectu quod non oportet ipsum amplius laborare in hoc, 
quia iam dedit sibi perpetuam famam. Dicit ergo: et elli a me , scilicet, Guido respondit: tu lasci in me tal 

vestigio , idest, signum amoris, e tanto chiaro , idest, gloriosum ubi dedisti mihi gloriam linguae, licet praetuleris 
aliquos posteriores, che Lete , idest, oblivio, nol può torre , idest, auferre omnino, nè far bigio , idest, obscurum, 
quia memoria semper erit de me donec liber tuus  erit in fama: et dicit: per quel ch'i' odo ; audiverat enim Guido 
ab aliquo spiritu qualiter Dantes fecerat commendationem de eo; ideo petit Guido a poeta de causa affectionis 
quam videtur habere ad eum, dicens: ma se le tue parole or ver giuraro , quasi di cat: si verum est quod sis ita 
promptus ad servitium meum sicut modo iurasti; dimmi che è cagion perchè dimostri d'avermi caro nel dire , 
idest, loquendo familiariter mecum, velut si alias fuisses mecum, e nel guardar , velut si velles cognoscere me, 
quem ta men numquam vidisti. [112 -114] Et subdit poeta responsionem suam ad eum, dicens: e io a lui , 
supple, respondi Guidoni: li dolci ditti vostri , scripta in cartis, che faran cari ancora i loro inchiostri , idest, 
literas, quia scilicet erunt in pretio et lauda buntur, quanto durerà l'uso moderno , idest, quamdiu durabit dicere 
in rhythmo quo delectantur moderni. [115 -117] -  O frate . Hic poeta inducit dictum Guidonem laudatum ab eo, 
ad commendandum quemdam spiritum modernum, quem praefert sibi et aliis in arte inv eniendi. Ad cuius 

cognitionem volo te scire, quod iste magnus inventor fuit quidam provincialis tempore Raymundi Berengerii 
boni comitis provinciae, nomine Arnaldus, cognomine vero Daniel, vir quidem curialis, prudens et sagax, qui 
invenit multa et pulcra dicta vulgaria; a quo Petrarcha fatebatur sponte se accepisse modum et stilum 
cantilenae de quatuor rhythmis, et non a Dante. Hic, dum senuisset in paupertate, fecit cantilenam 
pulcerrimam, quam misit per nuntium suum ad regem Franciae, Angliae, et ad alio s principes occidentis, 
rogans, ut quemadmodum ipse cum persona iuverat eos delectatione, ita ipsi cum fortuna sua iuvarent eum 
utilitate. Cum autem nuntius post hoc reportasset multam pecuniam, dixit Arnaldus: Nunc video, quod Deus 
non vult me derelinquer e. Et continuo sumpto habitu monastico parcissimae vitae semper fuit. Ad literam ergo; 
dicit poeta: disse , ille Guido mihi: questi , qui est in societate mea ob simile vitium, ch'io ti scerno , idest, 
ostendo tibi, col dito, fu miglior fabbro , idest, artifex  et magister, del parlar materno , idest, vulgari. Et nota, 
quod quamvis lingua provincialis non sit pulcra, tamen est difficilis; et sententiae istius bonae erant, ita quod 
Dantes nunc poterat dicere de dictis Arnaldi illud, quod olim Virgilius fertur dixi sse de scriptis Ennii, qui dixit: 

Lego aurum in stercore Ennii . Et facit parenthesim dicens: et additò , idest digito ostendit, un spirto innanzi , qui 
praecedebat eum. [118 -120] Et confirmat Guido quod dixit, dicens: ille Arnaldus, soverchiò tutti , idest, 
superavit et excessit, versi d'amor , nam versus vulgares principaliter inventi sunt propter materiam amoris, e 
prose di romanzi , idest, vulgarium; unde gallici omnia vulgaria appellant romantia; quod est adhuc signum 
idiomatis romani, quod imitari conati su nt. -  E lascia dir . Hic Guido Guinicellus volens ostendere Arnaldum esse 
commendabiliorem caeteris, ex indignatione irridet opinionem ignorantium praeferentium quemdam alium 
gallicum ipsi Arnaldo; unde dicit: E lascia dir gli stolti , qui temere opinantur, che quel di Lemosì credon 



ch'avanzi ; idest, quod quidam alius inventor Lemovicensis excedat Arnaldum in arte dicendi. Iste novus 

inventor vocatus est Giraldus Brunellus, qui fuit de patria Lemovitarum, de qua diebus nostris fuerunt plures 
pontifices, cardi nales et praelati magni, ecclesiam Christi nimis lubrice tractantes. [121 -123] Et bene eis, si 
purgantur in isto igne: et ostendit, quid moverit vulgus ad talem opinionem, et dicit, quod nulla ratio, sed solum 
multorum affirmatio. Unde dicit: illi stulti i gnorantes, drizzan li volti , idest oculos, quasi dicat: respexerunt, a 
voce più ch'al vero , idest famae magis quam veritati. Ideo damnans tales, dicit: e così ferman sua opinione , et 
pertinaciter tenent et defendunt, prima ch'arte o ragion per lor s'ascolt i. Et hic nota bene verissimam 
sententiam nostri poetae, qui tam iuste mordet vulgus insanum. Nam in omni professione videmus accidere, 
quod multi multa falsa et vana dicunt: et interrogati a peritis, si noverunt talem artem, vel si habent aliquam 
rationem , per quam tam certe affirment dictum suum, nesciunt aliud respondere, nisi: omnes sic dicunt; et sic 
iudicium multitudinis imperitae faciunt scutum suum. Et excluso uno inventore gallico, qui per famam, quae est 
saepe res falsissima, praeferebatur Arnaldo , nunc excludit unum italicum, qui diu habuit famam ex opinione 
vulgi. [124 -126] Et vult dicere in effectu, quod sicut opinio provincialium fuit fallax in illo de Lemosì, ita opinio 

tuscorum in frate Guitone, donec veritas per peritiores fuit demonstrata. Unde dicit: così fer molti antichi di 
Guittone . Iste vocatus fuit frater Guitonus de Aretio: bonas sententias adinvenit, sed debilem stilum, sicut 
potest intelligi ex libro, quem fecit, ut vidi; unde dicit: pur lui dando il pregio , idest famam, magis quam vero, 
di grido in grido , per multum tempus, fin che il vero , quod est res fortissima, l'ha vinto , illum Arnaldum, con più 
persone , quia multi sapientes tamdem vicerunt errorem cum arte et ratione. [127 -132] -  Or se tu hai . Nunc 
poeta ostendit servitium, quod ultimo petivit Guido ab eo. Et breviter dicit, quod Guido iam erat contentus de 
fama, quam dederat sibi poeta: rogavit, ut daret sibi brevem orationem, quia brevis oratio penetrat coelum; 
unde dicit repetens gratiam ei us Guido: Or se tu hai sì ampio privilegio , idest, tam excellentem et singularem 
gratiam, che licito ti sia l'andar , cum carne vivente, al chiostro , idest, ad templum coelestis Ierusalem, nel qual 
Cristo è abbate del collegio , scilicet, triumphantis eccles iae; fagli per me , in illo claustro tam devoto, un dir di 
paternostro , idest, orationem dominicam, qua nulla est melior et perfectior, ut bene expositum est Purgatorii 
capitulo XI. Et breviat hanc orationem de se brevem, dicens: quanto bisogna a noi di que sto mondo , scilicet, 

purgatorio; quasi dicat, usque ad illam particulam, et ne nos inducas in tentationem , quia non possumus 
amplius tentari nec peccare; ideo dicit: dove poter peccar non è più nostro ; et tamen supra in praeallegato 
capitulo spiritus qui p urgantur a superbia dicunt totam hanc orationem integraliter. [133 -135] Et concludit 
poeta recessum Guidonis per unam comparationem claram, dicens: poi , ille Guido, disparve per lo fuoco , quia 
retraxit se magis intra ignem ubi erat Arnaldus, cui dixit: vad e tunc, come per l'acqua , supple, disparet, il pesce 
andando al fondo , scilicet, tam faciliter et tam cito: et ecce quare, forse per dar loco altrui , scilicet, Arnaldo 
quem tantum laudaverat, secondo che presso avea , quia Arnaldus erat secundus post eum im mediate. [136 -
138] -  Io mi feci . Nunc ultimo poeta inducit ultimum inventorem praedictum cui promittit famam; et ille petit 
preces. Dicit ergo: Io mi feci un poco innanzi al mostrato , scilicet Arnaldo, volens deferre sibi honorem, quia 
tantum fuerat mihi l audatus per Guidonem: e dissi ch'al suo nome , famoso, sive fama digno, il mio desire , 
idest, aviditas, apparecchiava grazioso loco , scilicet, scribendi aliquid de eo cum redissem ad mundum 

viventium. [139 -144] Et subdit gratam responsionem eius, dicens: El cominciò , scilicet, ille Arnaldus, 
liberamente a dire , in suo idiomate provinciali: Tan m'abelhis , idest, tantum placet mihi, vostre cortes deman , 
idest, vestra curialis petitio, quasi dicat latine: Tanto m'abbellisce, la vostra cortese domanda; Qu'ieu no  m 
puesc, ni m voill a vos cobrire ; idest, quod non possum nec volo vobis celare vel tegere me; et ideo dico: Ieu 
suis Arnautz, che plor e vai chantan , idest, ego sum Arnaldus, qui ploro et vado cantando, sicut et alii, qui 
purgantur: Consiros vei , idest, cogitando vado, la passada folor , idest praeteritam stultitiam sive folliam: E vei 
iauzens lo ioi ch'esper denan , idest, video gaudens diem, quem spero in antea, sicut si iam esset coram me. 
[145 -148] Et facit petitionem, dicens: Ara us prec per aquella va lor , idest, vos precor et adiuro per illum 
valorem, idest virtutem: Que ia vos guida al som de l'escalina , idest, qui valor vos ducit ad summum scalae 
purgatorii, in cuius fine sumus positi, et cito pervenietis ad coelum; Souvenha us atemprar ma dolor , ide st, 
veniat vobis in mentem et recordamini mei suo tempore, et doloris mei, rogando Deum pro me modicum, sicut 
petivit Guido ante me: quasi dicat breviter: Dicatis etiam unum alium Pater noster  pro me, ut brevietur poena 

istius ignis. Et concludit poeta et finit capitulum, dicens: Poi s'ascose nel fuoco che gli affina , sicut aurum 
affinatur in fornace. Et videtur quod poeta noster inseruit hic ista verba provincialia ad decorem latinitatis, et ut 
ostenderet se de omnibus aliquid scivisse.  

XXVII  

[Introduzion e]  

Cantus vigesimus septimus, in quo tractat sicut transierunt per medium ignis ad signum cuiusdam vocis 
cantantis, et postea, cursa per eos tota scala et monte, illic aliquantulum dormitavit Dantes, et postea Virgilius 
dixit sicut cum eo non poterat plus venire, et ipsum suo arbitrio recommendavit.  
 
Sì come quando i primi raggi vibra . Postquam poeta noster a nono capitulo huius libri hucusque descripsit 
verum purgatorium distinctum in septem circulos, in quibus purgantur diversimode septem peccata capitalia; 

nunc a praesenti capitulo usque in finem describit post -purgatorium in quo po nit paradisum deliciarum, et 
figurat ecclesiam Dei militantem. Et praesens capitulum XXVII dividitur in quatuor partes generales: in prima 
quarum poeta describit apparitionem unius angeli qui purgat ipsum ab ultimo vitio luxuriae, et invitat ad 
transeundum  ad hortum per ignem cum auxilio Virgilii. In secunda describit transitum suum ultra ignem, et 
suam bonam dispositionem ad sequentia, ibi: Poi dentro al fuoco . In tertia describit unum nobile somnium, ibi: 
Poco potea . In quarta et ultima ponit Virgilii exh ortationem et eius recessum, ibi: E già, per li splendori .  



vv. 1 - 45  

[1 -6] Ad primum dico quod poeta describit angelum, sed primo, ut procedat clarius ad novum tractatum, 
describit horam temporis per dispositionem solis. Et sententialiter non vult aliud di cere nisi quod in superiori 
hemisperio fiebat dies in oriente in signo arietis, et in inferiori fiebat nox in signo librae; quod demonstrat per 
hoc, quod sol in ariete, quando primo ascendit hemisperium nostrum in oriente, libra descendit in occidente, 
qui a est signum sibi oppositum. Nunc ordina sic literam et expone, quae a multis male construitur: Il sol si 
stava , idest, stabat sibi, sì come , supple, stat, quando vibra , idest, quatit, i primi raggi , in ipso ortu suo, là dove 
il suo fattor , idest, Christus  verus sol, qui fecit ipsum solem sensibilem, sparse il sangue , quia passus est in 
Ierusalem. Per hoc dat intelligi hemisperium nostrum; cadendo Ibero , qui est fluvius realis Hispaniae, per quem 
dat intelligi partem occidentalem, sotto l'alta libra , idest,  sub signo librae, quam vocat aliam quia aries est sicut 
una libra, in qua fit aequinoctium; e l'onde , scilicet, aquis, riarse , idest, entibus combustis, di novo , de mane, in 
Gange , qui est fluvius Indiae maximus, per quem dat intelligi partem orientalem. Ideo dicit: onde 'l giorno , 
idest, dies tertia, sen giva , idest, declinabat ad occasum, come l'angel di Dio lieto , de ultima purgatione mea, ci 

apparse. [7 -9] -  Fuor . Hic poeta ostendit quomodo angelus pronunciaverit eum absolutum a vinculo libidinis, 
quae  diu tenuerat eum constrictum, dicens: Fuor della fiamma stava , ille angelus, in su la riva , illius cornicis 
discoopertae ab igne, ubi consederat ante eos, e cantava: Beati mundo corde . Et hic nota quod haec vox 
convenientissime facit contra immunditiam lu xuriae; nam cum pudicitia sit virtus mentis, remanet etiam in 
corpore violato; ideo bene arguit Augustinus Lucretiam quae in se punivit peccatum alienum; unde dicit: duo 
fuerunt, sed adulterium unus admisit. Ergo nunc beatus poterat dici poeta qui erat mun do corde. Et dicit quod 
angelus cantabat, in voce assai più viva che la nostra ; quia non videbatur humana sed divina. [10 -15] Et subdit 
invitationem angeli ad transitum, dicens: Poscia sì disse , ille angelus, come noi gli fummo presso , quia continuo 
ibamus , ipse vero stabat: più non si va , idest, iri non potest, o anime sante , quia iam Dantes et Statius erant 
purgati omnibus vitiis, et tendebant ad coelum; Virgilius vero qui erat pro scorta paulo post recedit, ut patebit; 
se pria il fuoco non morde , idest, assat parum vos, ideo, entrate in esso ; et dicit: e non siate sorde al cantar di 
là , quasi dicat: confortemini, viri fortes, et habete patientiam in igne, quia ultra ignem audietis aliam vocem 

benignam recipientem vos, quae dicit: Venite benedicti  etc. Et ponit effectum poeta ex parte sui, dicens: 
perch'io divenni tal quand'io l'intesi , scilicet, quando audivi quod oportebat me vivum transire per ignem, quale 
è colui che nella fossa è messo  quasi dicat: factus sum ita territus quod videbar mortuus. [16 -18] -  In su . Hic 
poeta ostendit, quomodo se habuerit circa istum ignem, dicens: Io mi protesi in su le man commesse ; vult 
dicere, quod implicavit manum cum manu, et connexuit digitos ad invicem, sicut solet homo facere in magna 
tristitia; guardando il fuoco , p er quem ita currebant animae prae dolore, et dicebam intra me: multo peius erit 
tibi, qui cum corpore vivis. Unde dicit: E imaginando forte umani corpi già veduti accesi : quasi dicat, quod tunc 
venit sibi in mentem quod aliquando viderat homines comburi in  mundo isto, sicut forte sodomitas. Et hic nota 
breviter, lector, quod quidam volentes philosophari in rebus grossis dicunt hic, quod autor non loquitur de igne 
praedicto purgatorio, imo de igne elementari in spera sua; quod mihi videtur ridiculum, quia po eta ponit aerem 
supra istum ignem, quod non est possibile per naturam, imo, ut videbis in processu, poeta numquam nominabit 

talem ignem, quia nihil facit ad suum propositum: talis enim ignis non lucet in spera sua et non urit. Debes 
ergo considerare quod p oeta noster de necessitate habebat transire per ignem istum etiam si fuisset 
sanctissimus, sicut et omnes animae exeuntes purgatorium; nam ut patuit per totum, omnes animae purgantur 
in cornice, quae circumdat montem, per quam poeta continuo venerat usque ad ultimum circulum luxuriosorum 
circumcinctum igne; ideo si volebat nunc exire et ascendere ad cacumen montis, non poterat evadere quin 
transiret per istum ignem. Fingit autem bene se tantum extimuisse, quia naturaliter incendium ignis est terribile 
valde , et ipse in speciali, quia fuerat aliquando incensus igne mulierum sentiebat remorsum conscientiae. Ideo 
bene nunc post purgationem generalem omnium vitiorum fingit quod finaliter affinatur in igne, qui est quaedam 
praeparatio et rectificatio ad ascendend um ad coelum; unde postea lavabitur in flumine, ut habetur finali 
capitulo purgatorii, sicut et lotio quam fecit sibi Virgilius primo capitulo fuit quaedam abstersio turpitudinis 
infernalis, et cinctura iunci fuit quaedam praeparatio ad purgatorium. [19 -21 ] -  Volsersi . Hic poeta ostendit 
pulcerrimam persuasionem Virgilii contra timorem suum, dicens: le buone scorte , scilicet, Virgilius et Statius 

boni poetae et oratores qui praecedebant me; e Virgilio , qui erat principalis pater et praeceptor meus, mi disse : 
figliuol mio, qui puote esser tormento, ma non morte . Quasi dicat: iste ignis purgatorii urit, sed non consumit, 
et melius est uri quam mori. [22 -24] Et probat a minori quod debeat bene sperare, dicens: Ricordati, ricordati 
... , dicit bis ad maiorem expressionem, e se io , solus sine Statio, ti guidai salvo , ne suffocareris in illo profundo 
gurgite, sovr'esso Gerion , idest, super dorso Geryonis, quo nullum est terribilius monstrum, nullum potentius in 
inferno; che farò ora , nunc in isto igne; che son più presso a Dio?  quasi dicat longe melius, idest: si traxi te de 
inferno>, per omnia genera fraudium, quanto magis nunc te purgatum per omnia genera vitiorum eruam de 
igne purgatorii? [25 -27] Et confirmat dictum suum per experientiam , dicens: credi per certo che, se stessi ben 
mille anni dentro all'alvo , idest, ventrem, di questa fiamma , quam tantum perhorrescis, non ti potrebbe far d'un 
capel calvo , idest, privatum et diminutum; et est propria locutio: nam calvitium causatur a calore  naturali, et 
hic loquitur de isto igne spirituali; et hoc est quia virtus eius non operatur in materiato, sed in substantia 
spirituali [28 -30] -  E se . Hic Virgilius invitat poetam ad experientiam eius quod dixit, dicens: E se tu forse credi 

ch'io t'ingann i, fingendo hoc ad exhortationem tui sicut aliquando feci, fatti vêr lei , scilicet, flammam, e fatti far 
credenza , sicut timentes venenum facere solent, sine praeiudicio tuo, colle tue mani al lembo de' tuoi panni , qui 
sunt materiati; nam si ponis extremit atem guarnachiae tuae intra istum ignem non perdet pilum, ita nec corpus 
tuum. [31 -33] Et petit Virgilius: pon giù omai, pon giù ogni temenza , et cape bonam spem; volgiti in qua , iam 
Virgilius parabat intrare ignem, e vieni oltre sicuro , sed frustra suadeb at; ideo dicit: et io pur fermo , durus in 
proposito propter timorem, e contra conscienza ; quia bene credebat Virgilium dicere verum, sed poena 
retrahebat eum. [34 -36] Et ultimo ostendit qualiter Virgilius tamquam bonus orator fecerit validissimum 
argumentu m, quo expugnavit duritiem eius. Unde dicit: Quand'ei mi vide star pur fermo e duro , idest, 



inflexibilem ad omnia iam dicta, turbato un poco , more sapientis, disse : cum aliquali indignatione: or vedi, 

figlio, tra Beatrice e te è questo muro , quasi dicat, i nter te et beatitudinem est iste parvus murus igneus; quasi 
dicat: vide, bone fili, si pro brevissima poena velis nunc perdere tot labores et sudores, quos tulisti per totum 
infernum et purgatorium. [37 -42] -  Come . Hic poeta ostendit quomodo victus sit for ti argumento Virgilii per 
unam iocundissimam comparationem. Ad cuius cognitionem est primo sciendum quod olim in magna Babylonia 
assyriorum fuit puella pulcerrima nomine Tysbe vicina Pyramo amoroso iuveni contiguitate domus; qui ratione 
viciniae habuerunt a teneris annis familiarem et blandam conversationem ad invicem. Inter quos crescente 
aetate crevit flamma amoris incendens eorum praecordia; sed exigente aetate adulta Tysbe a parentibus coepit 
teneri intra domum tanto maiori sub custodia, quanto formosio r erat. Quod moleste ferentes uterque, amore 
magistro, invenerunt rimulam, in communi pariete in loco abscondito per quam mutua vota, suspiria et 
supplicia amoris hinc inde pandebant. Tandem prohibentibus illos lege copulari, excogitaverunt locum, ubi more  
amantium possent sine medio et animo et corpore coniuncti fieri idem. Itaque dato ordine ut de nocte 
clandestine egressi domum et urbem convenirent in nemore apud fontem vicinum sepulcro regis Nini, ubi alter 

praeveniens alterum expectaret. Tysbe ardentio r prima venit ad locum, et ibi solicite expectans visa leaena 
quae veniebat ad aquam ad extinguendam sitim trepide fugiens delapso palliolo latuit post sepulcrum. Leaena 
pallium inventum ore et unguibus lacerans maculavit sanguine cervae quam paulo ante vo raverat. Et ecce 
Pyramus tardior devenit in sylvam, et invento pallio cruentato credens Tysbem devoratam a fera, facta dolorosa 
et magna querela, quod amantissimae virgini praebuisset causam mortis indignae, infixit gladium pectori suo. 
Nec mora; Tysbe ne videretur delusisse amantem, aut cruciaret expectantem, redibat ad fontem, ubi 
palpitantem adhuc Pyramum sub lunae lumine recognovit; et ruens super iacentem amplexibus et lacrymis 
fugientem iam animam revocabat; sed videns mortem praesentem amplius vivere  non substinuit. Unde amore 
et dolore vincente, extracto de vulnere ense suum vocans Pyramum, eodem se transfixit super eum. Quid plus? 
Pyramus ad nomen Tysbes iam fere clausos aperuit oculos, et sic pariter Pyramus et Tysbe relictis corporibus 
strictim co nflatis simul descenderunt ad inferos, ubi nullos spiritus velocius volare, et affectuosius querelari 
crediderim. Nunc vide quantum exemplum duorum amantium habeat magnam convenientiam cum amore 

Dantis et Beatricis. Nam Pyramus et Tysbe de famosa Babylonia  iuvenes capti sunt amore mirabili ab ipsa 
pueritia usque ad mortem sine effectu; ita Dantes et Beatrix de florenti Florentia. Et si Tysbe amatum Pyramum 
mortuum voluit sequi per mortem, et Dantes e converso mortuam amatam voluit sequi post mortem, et feli cius 
cum illa fieri beatus. Ad literam ergo dicit poeta: Ego Dantes, Mi volsi al savio duca , ad Virgilium qui nunc 
ostendebat se durum, udendo il nome , dulce Beatricis, che nella mente sempre mi rampolla , idest, repullulat, et 
revirescit, la mia durezza fa tta solla , idest, molli, così come Piramo , nomen est conveniens: Pyramus enim, 
idest, ardens amore, aperse il ciglio , clausum, in su la morte al nome di Tisbe ; et dicit: e riguardolla allor che 'l 
gelso , idest, arbor quae dicitur morus, diventò vermiglio . Et hic nota quod haec fuit historia vera non fabula, cui 
tamen Ovidius addit poetice quod sanguis istorum decurrens ad radices mori vicinae fecit poma illius rubea, 
quae prius erant alba; per hoc dans figuraliter intelligi naturam amoris, qui primo apparet  albus, idest purus, 
deinde efficitur rubeus per calorem et ruborem, et expandit flammam quae celari non potest; ultimo efficitur 

niger, idest, amarus et obscurus, ita quod sub dulcedine istius pomi latet amaritudo venenosa quae apparet in 
fine. [43 -45] Et  concludit poeta, quod Virgilius prudenter subrisit, dicens: ond'ei , scilicet, Virgilius, crollò la 
fronte , ad modum indignantis, e disse come!  idest, quomodo est istud? volemci star di qua , citra ignem; quasi 
dicat repraehensorie: debemus ne stare content i in puris naturalibus moraliter investigando vitia et virtutes, et 
non transire ad supernaturalia quae sunt ultra ignem latentia? ideo dicit: indi sorrise , factus laetus, come si fa 
al fanciul ch'è vinto al pomo , qui flectitur, ubi primo ostendebat se dur um, et sequitur offerentem, quem primo 
fugiebat.  

vv. 46 - 87  

[46 -48] Poi dentro al fuoco . Ista est secunda pars huius capituli generalis, in qua poeta noster describit suum 
felicem transitum per ignem tantum formidatum. Et primo tangit ordinem, dicens: Poi,  ille Virgilius videns me 
reductum, si mise dentro al fuoco innanzi me , ut redderet me securum, pregando Stazio che venisse dietro , ut 
Dantes esset medius, che pria , idest, qui Statius vadens primo cum Virgilio, ci divise , scilicet nos, scilicet 

Virgilium a me, qui sequebar primo utrumque. [49 -51] Et subdit quomodo statim sensit quod timuerat, dicens: 
com'io fui dentro mi sarei gittato in un bugliente vetro per rinfrescarmi , quasi dicat tacite, quod vitrum bulliens 
in forn ace ardenti, quod est summe calidum, videretur frigidum, recens et refrigerans aquam respective; tanto 
era ivi lo 'ncendio senza metro , idest, mensura. Et bene fingit hoc, quia tam fortis ignis exigitur ad purgationem 
tantae turpitudinis. [52 -54] Sed contr a tantum incendium continuo subdit remedium Virgilii, dicens: lo dolce 
padre mio , compatiens calori meo humano, pur di Beatrice ragionando andava per confortarmi , idest, ut essem 
fortis et patiens maxime cum magnus dolor non possit esse nimis longus, dicen do: già veder parmi gli occhi 
suoi , in quibus principaliter consistit pulcritudo istius dominae. [55 -57] -  Guidavaci . Hic poeta ad aliud 
refrigerium tanti incendii describit vocem alterius angeli vocantis et recipientis eos, laete dicens: Guidavaci una 
voc e, scilicet, angelica, che cantava di là , ultra ignem, sicut promiserat angelus primus supra; e noi, attenti pur 
a lei , scilicet, voci, quae videbatur non minus divina quam prima, venimmo fuor , extra flammam, là ove si 
montava , scilicet, ad unam viam cavat am, qua salitur mons. Et hic adverte quod poeta per totum purgatorium 

hucusque venit in circuitu montis, et nunc primo intrat corpus ipsius montis in cacumine eius. [58 -60] Et tangit 
ipsam vocem, dicens: Venite, benedicti patris mei ; quod verbum dicet Domi nus electis suis in die iudicii, sive 
novissima, sonò dentro a un lume , scilicet, angelicum. Angelus enim luminosus erat ibi deputatus ad 
receptionem animarum purgatarum; che lì era , in ipso introitu; tal che mi vinse , quia nimietate splendoris, e 
guardar nol potei . Sicut enim per totum infernum reperiuntur angeli mali ministri iustitiae divinae, ita per totum 
purgatorium sunt angeli boni ministri divinae clementiae. [61 -63] Et tangit aliam vocem istius angeli clarissimi, 
dicens: et ille angelus, soggiunse ,  admonens nos salubriter: lo sol sen va , scilicet, tertiae diei, e vien la sera , 



idest, et fit nox, quasi dicat moraliter, vita brevis est, et mors propinquat; modicum restat de tempore 

concesso, ideo, non v'arrestate , more vani viatoris, ma studiate il pa sso , idest, sed maturate gressum, non 
facite moram in primo limine horti amoenissimi, mentre che l'occidente non s'annera , quasi dicat: antequam 
noctescat. [64 -66] -  Dritta . Nunc poeta describit ipsam viam per quam pervenerunt ad summum montis; unde 
volo t e hic notare, quod poeta noster per montem figurat nobis subiectum virtutis, quia mons iste est altus ad 
coelum, est rotundus, a principio asper, in summo amoenus; et omnes animae salvandorum stant vel incedunt 
circa montem petentes ipsam virtutem diversis  gradibus, sed numquam inveniunt ipsam, nisi ultimo transito 
isto igne. Ideo bene poeta nunc describit viam per quam intravit montem, dimissa cornice, per quam diu 
ambulaverat. Ideo dicit: Dritta salìa la via per entro il sasso ; talis est recte via virtuti s, verso tal parte , scilicet, 
occidentem, ch'io toglieva i raggi del sol ch'era già lasso , in occasum, dinanzi a me , reverberantes in faciem 
meam. [67 -69] Et tangit ipsam declinationem solis, dicens; e levammo i saggi di pochi scaglion , quasi dicat, 
fecimu s paucos passus per gradus illius scalae rectae, che 'l sol , scilicet, in tertia die, sentimmo corcar , idest, 
collocari; nam sol videtur quaerere quietem quando recedit a nobis ad antipodes; et io e li miei saggi , idest, alii 

duo poetae sagaces: hoc autem sensimus, per l'ombra , corporis mei, quae erat tunc valde longa, che si spense , 
idest, extincta est et evanuit, dietro , scilicet, post me. [70 -75] Et ostendit quid fecerint cum non possent 
amplius ascendere adveniente nocte, quia elegerunt sibi locum ad qu ietem; unde dicit: e ciascun di noi d'un 
grado fece letto , in quo quiescerent per noctem, pria che 'n tutte le sue parti immense , idest, maximis, 
orizzonte , qui est circulus finitor visus, qui dividit hemisperium superius ab inferiori, de quo nunc loquitur  poeta, 
fosse fatto d'uno aspetto , idest, coloris obscuri, e notte avesse tutte sue dispense , idest, dispensationes; quasi 
dicat, antequam esset nox plena ubique, quia post occasum solis adhuc remanet aliqua pars aeris aliqualiter 
luminosa, quasi dicat: du rante adhuc lumine providimus nobis de loco accommodo ad pausandum in nocte. Et 
hic nota quod per hoc poeta dat intelligi, quod disposuit se ad meditationem nocturnam cum duobus poetis, 
altero magis naturali, altero magis morali, cum pararet describere mat eriam altam et subtilem, ut cito patebit. 
Et ecce quare locaverunt se: chè , idest, quia, la natura del monte , per quem non potest iri de nocte, ci affranse , 
idest, fregit et abstulit nobis, la possa e 'l diletto del salir , idest, potentiam et delectationem ascendendi ulterius 

pro tunc. [76 -84] -  Quali . Nunc poeta describit dispositionem sui, et suorum ducum per unam comparationem 
subtilissimam. Ad cuius evidentiam est notandum quod poeta noster propriissime assimilat se ca prae, et duces 
suos pastoribus. Sicut enim videmus de facto capra levitate corporis et acumine visus tendit ad alta cacumina 
montium, et rapit apices arborum et virgultorum, et quando est cibata pastor reducit eam ad umbram, ubi ipsa 
quiescendo ruminat; <i ta a simili poeta noster nunc tendit ad alta montis et colligit floridas sententias, deinde 
ruminat>, et discutit illas sub cura et custodia suorum pastorum, scilicet, Virgilii et Statii, qui ducebant et 
dirigebant eum; et stetit per totam noctem tacitus s ine verbis in loco et tempore solitario apto ad 
speculationem suae novae materiae, quae erit multo altior praecedenti. Nunc ordina literam et construe sic: 
tutti tre allotta , scilicet, Virgilius, Statius et ego Dantes, tunc, eravamo tali , redi supra, quali  le capre state 
rapide e proterve , idest, rapaces et temerariae, sopra le cime , quae plus placent sibi, avante che sian pranse , 
idest, antequam sint cibatae, quia tunc sunt multum avidae et voraces, si fanno manse , idest, mansuetae, 

ruminando , idest, revoc ando cibum a stomacho ad guttur; caprae, dico, tacite all'ombra, mentre che 'l sol 
ferve , scilicet, circa meridiem ardente sole, guardate dal pastor che 'n su la verga poggiato s'è , quasi dicat: qui 
quiescit quiescentibus illis; unde dicit: e lor di posa s erve ; quae satis laboraverunt saliendo saxa; e quale il 
mandrian , idest, pastor, che fuori alberga , in campestribus, pernotta , idest, de nocte vigilat, queto lungo 'l 
peculio , idest, prope gregem suum, sic dictum a pecudibus cum quibus pastor saepe habet a liquot capras, 
guardando perchè fiera , sicut lupus, non lo sperga , idest, dispergat. [85 -87] Deinde declarat aliquam partem 
comparationis, reddens singula singulis, ut facilius lector possit adaptare comparationem non bene claram. 
Unde dicit: io come capra , ita acutus et promptus volens transcendere cacumen montis et superexcellere 
praeceptorem meum Virgilium et illius imitatorem Statium; et ei , scilicet, Virgilius et Statius, come pastori , 
tamquam duo magni pastores, idest, poetae antiqui. Poetae enim appe llantur pastores, ut patet per ipsum 
Virgilium libro Bucolicorum. Et vult dicere uno verbo: dixi quod nos tres eramus sicut caprae et pastor; sed volo 
quod intelligas, quod comparatio caprarum respicit me, comparatio vero pastoris respicit ambos poetas; et  

dicit: fasciati quinci e quindi dalla grotta , quia via illa erat excisa intra montem, ita quod erat tuta ex utraque 
parte clausa, ita quod non poterant cadere sicut in cornice, quae erat aperta ab una parte; ita quod tendens ad 
virtutem potest adhuc cader e si tendit versus extremitatem, sed postquam pervenit ad locum felicitatis non 
potest amplius cadere.  

vv. 88 - 108  

[88 -93] Poco potea . Ista est tertia pars generalis capituli in qua poeta noster describit nobile somnium, quod 
fecit in tali loco et tempore;  sed primo describit tempus quo obdormivit, ut sic ordinatius deveniat ad somnium. 
Et vult breviter dicere, quod facta erat nox, quia coelum erat iam stellatum. Unde dicit: Poco potea parer lì del 
di fuori ; quasi dicat, ex illa via recta poteram videre mod icum de coelo, sicut si aliquis esset in puteo et 
respiceret coelum, non videret nisi parvam partem eius, ma per quel poco vedev'io le stelle chiare e maggiori di 
lor solere . Stellae videbantur clariores sibi et maiores solito, quia erat vicinior coelo et in loco puro a nubibus: 
distantia enim loci facit stellas videri minimas, quae sunt in se maximae. Unde subdit: il sonno mi prese sì 

ruminando , in mente mea, e sì mirando in quelle , scilicet, stellis, ad quas parabam cito pervenire; il sonno , 
dico, che sov ente , idest, saepe, sa le novelle anzi che 'l fatto sia ; quia poeta in isto somno fecit somnium verum 
super re certa et praecogitata, cum deflorasset ex altis apicibus pulcriores ex quibus contexeret novam 
materiam. [94 -102] -  Nell'ora . Nunc poeta describi t ipsum somnium, in quo fingit se vidisse mulierem pulcram 
et pudicam cantantem. Ad intelligentiam autem istius nobilissimae fictionis, quae communiter male exponitur, 
est primo sciendum, quod poeta describit hic occulte praeclarissimam comitissam Mathildi m; ideo pro exigentia 
rei aliqua compendiose dicam, exordiens ab ipsius ortu. Fuit ergo quidam nobilis princeps de partibus Tusciae in 



comitatu lucensi ortus, studens sui nominis gloriam ampliare. Igitur longobardorum fines ingressus, multas 

civitates, ter ras et castella potenter acquisivit. Huius filius Atho castrum Canossae inexpugnabile condidit in 
comitatu Regino, ubi postea Mathildis saepe moram fecit, et multa ibi magnifice egit. Ex Athone natus est 
Thedaldus, virtutum paternarum imitator, cui papa co ncessit civitatem Ferrariae. Ex Thedaldo autem natus est 
inclytus Bonifacius, cui pater reliquit thesaurum et dominium magnum. Hic Bonifacius claruit magnis virtutibus, 
vir strenuus, sapiens, in omnibus providus et liberalis; qui ex Beatrice uxore probissi ma genuit Mathildim, et 
mortuus anno Domini MLII, sepultus est Mantuae. Post quem coniux eius egregia comitissa Beatrix vixit annis 
viginti quinque, et mortua iacet Pisis. Mathildis autem illustris comitissa succedens parentibus, omnium 
maiorum claritatem superans, in femineo sexu virtutes et mores viriles gerens, facta est famosissima multis in 
regnis apud multos principes, inter quos quidam illius nuptias petiverunt. Mathildis autem magnanima matrem 
ecclesiam semper indefesse defendit contra Henricum IV, qui impie vexavit papam, et schisma pessimum fecit, 
creato quodam antipapa Guiberto, quod duravit viginti quatuor annis; nec mors superveniens ipsum potuit a 
perfidia revocare. Propter quod Mathildis magnis fluctibus agitata animum semper tenuit inconcussu m. Eo 

siquidem tempore Mantua nobilis et potens civitas facta sibi rebellis, se dedit imperatori; et diu in contumacia 
stetit. Ferraria etiam defecit, sed cito rediit. Et post multa gesta victrix comitissa tandem Mantuam post viginti 
quatuor annos magnis v iribus reduxit ad obedientiam suam. Licet autem Mathildis rebus bellicis magnifice 
intenderet, magnis tamen obsequiis religionis et fidei pie vacabat, multa donans pauperibus; monasteria nobilia 
fecit, quae magnis ditavit opibus; refugium singulare romanae  ecclesiae; unde et normannos potenter expulit, 
qui in praeiudicium sanctissimae romanae ecclesiae regnum Apuliae invaserant, et vastabant Campaniam. 
Fertur autem comitissa habuisse virum genere germanum, quem a se sequestravit quia non poterat cognoscere 
eam, ut dicetur capitulo VI Paradisi; et nobili indignatione percussa, noluit de caetero subiici viro. Alii tamen 
scribunt, quod ex viro genuit filium, sed propter dolores partus nunquam voluit postea viro admisceri. Fuit ista 
comitissa potens in principat u: habuit enim sub ditione sua Mantuam, Parmam, Regium, Mutinam, Ferrariam: 
fuit etiam literata, et magnam librorum habuit copiam: fuit corpore decora, facie hilaris, pecunia liberalis; 
linguam italicam, germanicam et gallicam bene novit. Tandem devote spi ritum reddidit Deo suo anno gratiae 

Christi MCXV, aetatis suae sexagesimo nono, imperante Henrico V, sedente Paschali papa II, et sepulta est in 
nobili monasterio apud Paduam longe a Mantua decem milliariis, in sepulcro grandi ex alabastro. Reliquit autem 
sibi haeredem ecclesiam romanam, cum amplum patrimonium possideret. His breviter et succincte collectis, 
nunc considera, lector, si poeta noster elegantissime introducit istam Mathildim, quae ducit ipsum per 
paradisum deliciarum, et ostendit ecclesiam Dei militantem, in cuius servitium et honorem tam magnifice 
militavit in vita; et in morte Petrum principem huius ecclesiae fecit haeredem. Nunc est ad literam 
descendendum, quam ordina sic: Mi parea veder in sogno donna , quae fuit imperiosa valde, giovane , qu ia 
etiam in senectute iuveniliter exercuit corpus et animum; et quia fuit semper activa opera memoranda faciens 
tam temporaliter quam spiritualiter; e bella , forma corporis et virtute animi, andar per una landa , idest, 
planitiem amoenam; talis est via virt utis in fine, cogliendo fiori , idest, opera florida. Et describit horam qua 
habuit istam veram visionem, scilicet, auroram diei; et vult dicere sententialiter, quod nunc erat illa hora quam 

primo descripsit in principio purgatorii, quia scilicet Venus quae tunc erat orientalis appareb at splendidissima 
ante ortum solis. Unde dixit ibi: Lo bel pianeto che ad amar conforta facea tutto rider l'oriente . Dicit ergo: credo 
nell'ora che Citerea , idest, Venus, sic dicta ab insula ubi praecipue colebatur, raggiò prima dell'oriente nel 
monte , sci licet, purgatorii; Citerea , dico, che di fuoco d'amor par sempre ardente , quia Venus dicitur mater 
amoris, et praestat omnem delectationem. -  E cantando . Hic poeta describit cantum huius famosae mulieris, 
quae se magnifice manifestat a nomine et operibus s uis; unde dicit: E cantando dicea , dicta domina, sappia 
qualunque il mio nome dimanda, ch'io mi son Lia , idest, vita activa. Unde adverte quod multi falluntur hic 
credentes quod poeta loquatur simpliciter de Lya; sed est modus loquendi, quasi dicat: sum ve lut altera Lya, 
sicut, gratia exempli, si una mulier solicita dicat de se ipsa: ego sum Martha; et si mulier peccatrix et poenitens 
dicat: sum Magdalena; fuerunt enim duae uxores Iacob, quarum prima fuit Lya, quae figurat vitam activam: 
nam Lya fuit lippa oculis, quia vita activa saepe videt minus recte quia impeditur cura temporalium; Rachel vero 
tota pulcra quia recte respicit divina: ideo poeta primo inducit Lyam sub nomine Mathildis in fine purgatorii, 

quia virtus moralis in operatione consistit; Rachel  vero inducit in fine paradisi, ubi contemplatur Deum. Et tangit 
ista domina officium suum, dicens: e vo movendo intorno le belle mani ; hoc verum est historice, quia vere 
Mathildis exercuit manus suas in vita arma tractando, dona dando, et omnia opera magn ifica faciendo, a farmi 
una ghirlanda , scilicet, famam et gloriam, quam sibi fecit primo in terra, deinde in coelo. [103 -108] Et subdit 
praemium sui laboris, dicens: e qui m'adorno , istis floribus, per piacermi allo specchio , idest, Deo, in quo 
tamquam in speculo relucet omne creatum; quasi dicat: hic facio opera virtuosa ut possim pervenire ad 
creatorem contemplandum, quem tamen soror mea me felicior iam contemplatur. Unde dicit: ma mia sora 
Rachele , formosior, mai non si smaga , idest, disturbatur, dal suo  miraglio , idest, speculo, e siede tutto giorno , 
idest, quiescit in speculatione, ubi ego ambulo et manus exerceo; unde declarans se dicit: quella , scilicet, 
Rachel, è vaga di veder i suoi begli occhi , quasi dicat: delectatur in speculatione et contemplati one Dei; unde 
concludit: lo vedere , idest, speculari, appaga lei , idest, quietat Rachelem sororem meam, e l'oprar , idest, agere, 
appaga me , scilicet, Lyam, quae est Mathildis, ut patebit in processu.  

vv. 109 - 142  

[109 -114] E già per li splendori . Ista est quarta et ultima pars, in qua poeta noster ostendit qualiter Virgilius 
post somnium bene confortaverit eum et recesserit ab eo dato sibi consilio salutari. Et primo quidem ostendit 
qualiter facta est dies, et ipse evigilavit a somno, dicens: E già le teneb re , scilicet noctis, fuggian da tutti lati , 
quasi dicat: ex omni parte fiebat dies, e 'l sonno mio , scilicet, fugiebat, con esse , scilicet, tenebris, per li 
splendori antelucani , scilicet, aurorae, quae lucet ante diem. Et dicit: e che , idest, qui splendor es, surgon tanto 
più grati ai peregrini , in aliena terra, quanto albergan men lontani tornando , scilicet, in patriam; quando enim 



peregrinantes revertuntur domum et appropinquant patriae, vident libentius lucem diei proximam. Et sic poeta 

facit comparation em tacite de se ad peregrinum: ipse enim velut peregrinus revertens in patriam suam, quae 
coelum est, iam appropinquans illi laete videbat diem fieri, ut terminaret cito desiderium et gaudium suum. 
Ideo dicit: ond'io levàmi , a somno, veggendo i gran maestr i, Virgilium et Statium, già levati , volentes animare 
autorem ad prosequendum. [115 -117] -  Quel . Hic poeta ostendit quomodo Virgilius accendit desiderium suum 
proponens sibi praemium expectatum et tanto labore quaesitum, dicens: Virgilio usò inverso me que ste cotali 
parole , scilicet, quel dolce pomo , idest, summum bonum, che per tanti rami , multiplicium studiorum, ut dicit 
Boetius, cercando va la cura de' mortali , ut immortales fiant, porrà in pace le tue fami , idest, ponet in quiete 
desideria tua, oggi , qu ia hodie videbis Beatricem tuam et totam curiam militantem, sed cras ascendes in 
coelum. [118 -120] Et subdit effectum verborum Virgilii, quia repletus gaudio factus est animosior et audactior. 
Unde dicit: e mai non furon strenne , idest, munera, quae mantiae  appellantur; unde olim romani imperatores 
dabant strennas militibus, ut saepe patet apud Svetonium. Ideo bene poetae nostro qui tam strenue militaverat 
debebatur strenna; che fossero equali di piacere a queste , scilicet, strennis, quas nunc Virgili us promittebat. 

[121 -123] Unde dicit: tanto voler mi venne sopra voler , idest, ultra primum velle magnum quod habebam, 
dell'esser su, ch'ad ogni passo poi mi sentia crescer le penne , scilicet, spem et gaudium, al volo , idest, ad 
velocem ascensum. [124 -129]  -  Come . Nunc poeta ponit qualiter Virgilius recessurus ab eo, informaverit eum, 
et dixerit vale; unde dicit: Virgilio ficcò in me gli occhi suoi , idest, firmavit rationem et intellectum naturalem in 
me, ut essem bene praeparatus et dispositus ad videnda q uae ipse videre non poterat, come la scala , idest, illa 
via cavata in monte facta ad gradus, fu corsa tutta sotto noi, e fummo in sul grado superno . Unde adverte quod 
hic est supremus gradus terrae et primus ingressus in paradisum deliciarum; ideo Virgiliu s non potest amplius 
ascendere. Et subdit orationem eius ad se, dicens: e disse , more paterno: o figlio, hai veduto , me monstrante, 
il temporal fuoco , scilicet purgatorii, e l'eterno , scilicet, inferni; quasi dicat: tu vidisti infernum et purgatorium 
totum , e se' venuto in parte dov'io per me più oltre non discerno , quia quae restant videnda requirunt oculos 
puriores, et oculi lyncei hebetarentur in eis: sufficit tibi quod feci totum posse meum. [130 -135] Unde dicit: 
tratto t'ho qui , usque ad limen paradisi , con ingegno e con arte , scilicet, rationibus et persuasionibus, quae 

possunt haberi per artem acquisitam ingenio humano; ergo, omai prendi per duce lo tuo piacere , idest, 
voluntatem, quae est in potentia intellectus; nam appetitus sensitivus est rectific atus cum ratione in te, et 
potes amodo ambulare sine labore, sine suspicione; unde dicit: fuor sei dell'erte vie, fuor sei dell'arte ; quasi 
dicat: transisti per omnes vias difficiles, altas et angustas, per infernum et purgatorium; habuisti iam 
cognitionem  vitiorum in primo regno mortuorum, et purgationem eorum in secundo; sine me intrabis tertium. 
[136 -138] -  Mentre . Hic Virgilius recessurus a poeta ne desperet si remanet sine duce, probat quod non possit 
errare: unde dicit: Vedi il sole , scilicet, quartae  diei, che 'n fronte ti riluce , idest, qui iam oritur; et allegorice 
vult dicere: radius ducet te, et terra non est sylvestris vel sterilis, imo amoena et fertilis. Unde dicit: vedi 
l'erbetta, i fiori e gli arboscelli ; et debes imaginari quod Virgilius ost endebat terram digito, che quella terra , 
idest, paradisus terrestris, sol da se produce , sine cultura hominis; ideo, seder ti puoi , in herba, et sedendo 
expectare, mentre che vegnan lieti gli occhi belli , scilicet, Beatricis, pro quibus videndis ausus es i ntrare ignem, 

quem tantum tremebas, che lagrimando a te venir mi fenno , quia Beatrix movit cum lacrymis Virgilium ad 
succurrendum Danti, ut plene patuit II capitulo Inferni, et dicit: e puoi , idest, et post adventum Beatricis potes, 
andar tra elli , inter f lores et arbores. [139 -142] Et concludit: non aspettar più mio dir nè mio cenno , quia non 
est opus, quia, tuo libero arbitrio è dritto , rectificatum amodo, e sano, e fora fallo , idest, foret fallum, et nimis 
magnus error, non fare a suo senno , idest, ad vo luntatem arbitrii sani. Et reliquit eum in manibus consilii sui, 
dicens: perch'io te sopra te corono e mitrio , quasi dicat: facio te super te regem et dominum.  

XXVIII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus octavus, in quo tractat sicut absque Virgilio intravit sylvam, ubi vidit ultra flumen Lethe 
quamdam dominam tenentem flores, quae dixit multa de crimine Adae primi patris, et de modo illius fluminis, 
et de toto modo paradisi terrestris.  

 
Vago già di cercar dentro e dintorno . Postquam in praecedenti capitulo poeta noster tractavit et determinavit 
qualiter pervenerint ad apicem montis ubi ponit paradisum deliciarum, nunc consequenter in isto capitulo 
XXVIII describit ipsum paradisum. Et prae sens capitulum potest dividi in quatuor partes principales. In prima 
quarum describit ipsum locum quantum ad viredinem herbarum et arborum, et ventum et aves et aquam. In 
secunda describit unam illustrem dominam quam reperit, ibi: Co' piè ristetti . In tertia movet quaestionem illi 
dominae de aqua et vento, quae primo respondet sibi de vento faciente sylvam sonare, ibi: L'acqua diss'io . In 
quarta et ultima dicta domina respondet de aqua irrigante ibi terram, et addit magnam nobilitatem huius loci, 
ibi: L'acqua che vedi .  

vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primum veniens dico quod poeta noster describit hortum deliciarum multipliciter; sed antequam 
veniam ad literam, volo primo te notare, quod totum istud capitulum est figurale et allegoricum, aliter pro 

magna parte e sset vanum aut falsum. Per istum ergo hortum tam floridum, tam amoenum poeta proponit nobis 
figuraliter statum felicem hominis positi in perfectione virtutis, quantum possibile est in hac vita miseriae: ideo 
bene ponit ipsum in loco altissimo omnium, propi nquo coelo, remoto omnibus alterationibus, sine omni 
molestia, cum omni delectatione. Dicit ergo continuans se: Vago già , idest, ego iam avidus ex Virgilii verbis, di 
cercar la divina foresta , idest, paradisum deliciarum, ubi Deus posuit primum hominem per fectum, qui est locus 
remotus a terra habitabili sub aequinoctiali, ut aliqui volunt, quibus poeta consentit, licet alii ponant ipsum in 



parte orientali; sed ubicumque sit, sive loquamur historice, sive allegorice, locus est solitarius ad quem pauci 

perven iunt; spessa , propter frequentiam arborum virentium, e viva , quia numquam aret; et dicit, dentro , idest, 
in locis mediterraneis, e dintorno , scilicet, in ripis, che agli occhi temperava , idest, temperate respiciebam, il 
nuovo giorno , idest, diem quartum, q ui de novo oriebatur. [4 -6] Et subdit suum ingressum in istud viridarium, 
dicens: lasciai la riva , scilicet, extremam ubi eram, senza più aspettar , quasi dicat: non potui expectare 
adventum Beatricis, sedendo, sicut Virgilius praedixerat mihi, prendendo la  campagna , ubi primo venerat per 
scalam rectam, lento lento ; hoc dicit quia cum quodam timore et reverentia intrabat locum sacrum ignotum; vel 
lente incedebat ut plus delectaretur; vel in hoc innuit difficultatem novae et altae materiae quam intrabat, su 
per lo suol , idest, terrenum herbosum, che d'ogni parte oliva , idest, redolebat; quia locus est consitus omni 
genere arborum, idest virtutum, ex quibus resultat magnus odor. [7 -9] -  Un'aura . Hic poeta describit ventum 
lenem qui spirat ibi, dicens: Un'aura d olce, senza avere in sè mutamento , idest, et immutabilis, quod contingit 
propter motum illius superioris aeris uniformem, ut dicetur postea, mi feria per la fronte , quia motus aeris ab 
oriente hoc faciebat, non di più colpo , idest, non maioris impetus, che  soave vento , qualis est zephyrus noster, 

qui suaviter adducit nobis flores et frondes tempore veris. [10 -12] Et hoc manifestat per signum, dicens: per 
cui le fronde , illius sylvae, tremolando pronte, tutte quante piegavano , quia sequebantur motum sperae, alla 
parte , scilicet, versus occidentem, u' il santo monte , scilicet, purgatorii, gitta la prima ombra , scilicet, in mane. 
Et hic nota quod poeta per hoc moraliter dat intelligi, quod in tali statu virtutis, licet spiret ventus aliquis, idest 
aliqua levis perturbatio quae parum flectit, non tamen frangit vel prosternit arbores, nec impedit viros virtuosos 
a suo placido officio et exercitio. [13 -15] Ideo bene subdit frondes dico, non però sparte , idest, dispartitae, dal 
lor esser dritto , quia arbor naturalit er tendit recte versus coelum, tanto, che gli augelletti per le cime lasciasser 
d'operar ogni lor arte , idest, garritum et cantum. Et hic nota quod per aves recte dat intelligi viros sapientes et 
virtuosos, qui volant per apices virtutum, et cantant laudes  Deo cum laetitia. [16 -21] -  Ma. Hic poeta describit 
cantum illarum avium; et dicit breviter, quod aves cantabant secundum motum illius venti qui percutiebat 
frondes arborum et resonantiam faciebat, sicut ventus orientalis facit in pineta apud Ravennam. Et  est 
propriissima comparatio: sylva enim Ravennae habet in se pinus arbores odoriferas sicut ista; quae pinus 

producunt fructus fortissimos protectos multiplici cortice non timentes vim, vel tempestatem sicut et virtutes: 
et sicut ventus veniens ab oriente  spirat in illa sylva, ita in ista. Dicit ergo: Ma cantando , illae aves, l'ore prime , 
scilicet, diei tunc surgentis, quando viri religiosi cantant Primam, riceveano , illum ventum, intra le foglie che 
tenean bordone , idest, firmum, alle sue rime , idest, can tui, bordone , dico, tal qual si raccoglie di ramo in ramo , 
arborum excelsarum, per la pineta , quae est sylva magna plena pinis, in qua poeta noster saepe notaverat 
istam resonantiam venti, cum deambularet solitarius speculando per litus maris adriaci; unde  dicit: in sul lito di 
Chiassi . Ad quod est sciendum quod Classis fuit terra extra Ravennam in litore maris; apud quam Iustinianus 
imperator dicitur fecisse ecclesiam sancti Apollinaris. Leoprandus autem rex longobardorum cum obsedisset 
Ravennam invasit Cl assem oppidum, atque destruxit. Ibi fuit olim portus Ravennae, ubi Augustus tenuit 
magnam classem ad defensionem maris adriaci; alteram tenuit apud Neapolim ad defensionem maris tyrrheni. 
Et hoc accidit, quando Eolo , rex ventorum, discioglie fuor scirocco , idest, emittit Eurum ventum. Et est 

notandum, quod poetae fingunt quod Eolus habet ventos in potestate sua, quos in spelunca tenet inclusos <et 
illos emittit et revocat ad arbitrium suum; unde Homerus in Odyssea fingit quod Eolus dedit ventos inclusos> i n 
utribus Ulyxi; et Virgilius, qui multum imitatur Homerum, fingit primo Eneidos quod Eolus relaxavit ventos ex 
carcere ad excitandam tempestatem contra Eneam. Veritas autem est, quod Eolus fuit rex insularum, quae sunt 
in mari siculo, quarum una, ut scrib it Plinius in naturali historia, vocata est Liparis a Liparo rege qui successit 
Eolo. Inter hanc et Siciliam est insula Vulcani, quae nocturnas emittit flammas. Tertia Strongilia distans a Lipara 
per milliare inclinans ad ortum solis, in qua regnavit Eolus  quae differt a Lipara solum in clariore flamma, cuius 
fumo incolae dicuntur praenoscere qui venti sint flaturi per triduum: unde dictum est ventos paruisse Eolo. 
Aliae quatuor sunt minoris famae, de quibus etiam loquitur Martianus Capella. Iustinus vero d icit, quod Eolus 
extinctis Cyclopibus regnum Siciliae occupavit etc. [22 -27] -  Già . Hic poeta describit aquam irrigantem istum 
amoenissum hortum. Et primo continuans se, dicit, quod cum esset satis elongatus a ripa reperit fluvium 
interrumpentem suum iter rectum. Unde dicit: I lenti passi , quasi dicat: licet incederem lente, già m'avean 

trasportato , idest, transportaverant me cum magna delectatione, quod non perpenderam, dentro alla selva 
antica , qua nulla est antiquior, quia ibi positi fuerunt primi parent es, tanto, ch'io non potea riveder ond'io 
m'entrassi , quando a principio recessi a ripa: ed ecco un rio , profundus et arctus latitudinis trium passuum, ut 
postea dicetur. Hic autem erat fluvius Lethaeus qui irrigat istum hortum ex una parte; nam ex alia es t fluvius 
oppositus isti, qui irrigat aliam partem; mi tolse l'andar più , idest, procedere ulterius per iter incoeptum; ideo 
domina, quam inveniet statim, ducet eum per ripam fluminis donec merget eum in aquam, et transportabit eum 
ultra. [28 -33] Et subdit  excellentem pulcritudinem istius aquae per comparationem claram, dicens: tutte l'acque 
che son di qua , in nostro mundo, più monde , sicut, aqua Ticini apud Papiam, et aqua Benaci apud Veronam, 
parrieno avere in se mistura alcuna , idest, turbulentiam, verso  di quella , idest, in comparatione ad aquam 
lethaeam. Et bene dicit poeta quod sit tam sincera et limpida, quia aqua mundana non lavat nisi sordes 
corporum, ista vero sordes animarum, che nulla nasconde , quia parva festuca posset videri in fundo eius, et 
tamen hoc videtur mirabile cum sit tota cooperta; unde dicit: avvegna che si muova bruna bruna sotto l'ombra 

perpetua ; vult dicere quod tanta est ibi densitas arborum, quod ex connexione ramorum radii solis vel lunae 
penetrare non possunt; unde dicit: che m ai raggiar non lascia sole ivi, nè luna , et per consequens nec die nec 
nocte potest esse ibi lux maxima, nec ibi est calor vel frigus, sed continua temperies: ista enim aqua inducit 
oblivionem peccatorum.  

vv. 34 - 84  

[34 -42] Coi piè . Ista est secunda pars i n qua poeta noster describit mirabilem dominam quam reperit ibi 
cantantem et flores colligentem. Et ad intelligendam plene istam nobilem partem, volo primo te notare quod 



autor nunc ostendit se videre de facto illam dominam, quam superius finxerat se vidis se in somno in eodem 

habitu et actu. Haec est ergo comitissa Mathildis, quae devota filia Petri pro matre ecclesia semper de hostibus 
triumphavit. Ista ergo propter excellentiam suae virtutis inducitur hic, ut doceat et ostendat animas purgatas 
ascensuras ad coelum, oportere transire per ecclesiam Dei militantem mediante balneatione duarum aquarum 
quae hic inveniuntur; sic Cato ponitur in introitu purgatorii ad praeparandum animas ad ascensum montis per 
lotionem faciei. Ad literam ergo dicit poeta: Coi piè ristetti , idest, firmavi me in ripa fluminis, e passai con gli 
occhi di là dal fiumicello , scilicet, Lethaeum, quem iam vocavit rivum, per mirare , cum visu, la gran variazion di 
freschi mai , idest, virentium ramorum, qui erant diversi in colore, odore, et sapore fructuum: et talis locus bene 
convenit locato; unde dicit: e lì m'apparve una donna soletta , idest, solitaria; et vere ista domina non habuit 
sociam in Italia iam tempore multo; imo nec virum sibi similem in virtute, che si gìa cantando ; quid cantar et 
audisti in capitulo praecedenti, quia delectatur in bene operando, e scegliendo fior da fiore , idest, secernendo 
florentiora opera virtutis ad faciendum suum sertum, ut dicebat supra in somnio nostri poetae; onde , idest, ex 
quibus floribus, tutta la sua  via era pinta , idest, eius vita erat ornata. Et declarat dictum per simile, dicens: 

siccome egli appare , interdum, subitamente cosa , mirabilis, che disvia per meraviglia tutt'altro pensare ; quasi 
dicat tacite: nunc accidit mihi sicut peregrino transeunti per solitudinem virentem, cui miranti amoenitatem 
florum et arborum ex insperato apparet pulcerrima virgo, quae statim retrahit visum ad illum dimissa 
inspectione sylvae. [43 -48] -  Deh . Nunc poeta ponit suam orationem ad istam egregiam dominam. Et primo 
qu idem facit exordium cum petitione, dicens: Diss'io a lei : illi dominae, deh , dictio deprecativa est, quasi dicat: 
rogo te, bella donna , sic commendat eam a pulcritudine quam maxime affectant mulieres, ch'ai raggi d'amor ti 
scaldi , quasi dicat, quae videris  amorata; ideo deberes esse placida, s'i' vo' credere ai sembianti , idest, signis 
exterioribus, che soglion esser testimon del cuore , maxime in facto amoris, quia amor celari non potest, vegnati 
in voglia di traerti avanti , quia ego ulterius venire non pos sum, verso questa riviera , idest, rivum, tanto , idest, 
tam prope; erat enim ipsa domina satis a longe, ch'io possa intender che tu canti , quasi dicat: ut sentiam 
delectationem tuam. Et hic nota quod poeta merito tantum affectat appropinquare ad istam domin am, quia 
facta purgatione vitiorum optabat accedere ad operationem virtutis, quae repraesentatur in ista domina. Nota 

etiam, lector, quam pulcros rhythmos poeta noster fabricavit in tam pulcra materia: ex quo apparet verum esse 
illud quod festive dixit qui dam in commendationem eius: dicebat enim quod quando Dantes primo parabat se 
ad condendum tam nobile poema, omnes rhythmi mundi presentarunt se conspectui eius tamquam pulcerrimae 
domicellae suppliciter rogantes singulae, ut dignaretur admittere illas libe nter in opere tanto. At ille coepit 
vocare nunc istam, nunc illam, et unamquamque in ordine secundum exigentiam materiae collocare; tandem, 
libro ad felix complementum perducto, nulla remanserat extra: sub hoc curiali dicto volens ostendere, quod 
videtur i mpossibile extorquere rhythmum Danti. [49 -51] -  Tu. Nunc poeta confirmat dictum suum extollens 
excellentiam istius dominae, quam assimilat Deae habenti multas et magnas virtutes in opere suo. Et ad 
intelligentiam istius comparationis fortis est primo scien dum, quod Ceres, ut aliqui scripserunt, fuit vetustissima 
siculorum regina, quae mirabili ingenio prima excogitavit culturam terrae cum bobus domitis et aratro; quae ob 
tam singulare munus credita est immortalis, et divinis honoribus sublimata. Haec autem Ceres dicitur habuisse 

unicam filiam Proserpinam, quam a Plutone raptam mater diu quaesivit accensis facibus; et post longos labores 
illam repertam recuperavit cum pacto quod sex mensibus esset apud superos, et totidem apud inferos: invenit 
autem ipsam in Sicilia iuxta montem Aetnam. Hanc rem Ovidius verborum prodigus multum late describit in 
Maiori; et Claudianus placidus poeta de hoc facit tractatum in suo Minori, quem non complevit. Huius fictionis 
duplex allegoria invenitur: una, quam subtiliter investi gat Macrobius. Scribit enim Cererem non esse aliud quam 
terram; unde sic dicta est quasi creans res : per Proserpinam vero voluit significari lunam, quae dicitur sic, quasi 
prope serpens , quia propinquius terrae movetur, quam caeteri planetae: per Plutonem vero terram, sive corpus 
terrae. Quod vero Proserpina dicitur filia terrae non est aliud nisi quod luna plus continet in se de natura terrae, 
et plus accedit naturae eius quam caeteri p lanetae, quia est obscurior et gravior; unde potest dici fex 
planetarum, sicut terra fex elementorum. Hanc autem rapit Pluto, dum interpositione tumoris terrae luna nobis 
absconditur; et eam autem quaerit Ceres cum facibus, quia, scilicet, in nimio aestati s fervore terra maxime 
repetit humorem lunae, quo fervor ille temperari possit, et unde etiam fructus sui recipiat augmentum; et hoc 

in nocte, quia tunc scilicet humor plus abundat in aere ex vicinitate ipsius lunae; in die enim nihil administrat 
humoris s ubditis, vel si aliquid calore solis exsiccatur. Quod autem sol manifestavit eam Cereri significat quod 
non habet apparere nisi per splendorem quem recipit a sole: quod autem dicitur per dimidium anni morari cum 
Plutone, et per dimidium apud superos, nihil  aliud est nisi quod luna per sex menses est in inferiori hemisperio 
et non videtur a nobis; per totidem vero in superiori, et nobis apparet. Alii vero per Proserpinam volunt intelligi 
annonam, quae ad tempus latet, ad tempus apparet, et quaeritur cum faci bus, quia non nisi in magno calore 
habetur, et invenitur in Sicilia fertilissima frugum apud ignem et aquam, idest, calorem et humorem; sed prior 
allegoria videtur melior. Nunc ad literam dicit poeta ad Mathildim: Tu mi fai rimembrar , idest, recordari, dov e, 
quia apud lacum Pergusae in Sicilia, e qual era Proserpina , in aetate, in forma et actu, nel tempo , scilicet, veris, 
che la madre , dicta Ceres, perdette lei , raptam a Plutone, et ella , Proserpina perdidit, primavera , quia intravit 
locum tenebrarum. Et s ic nota quantum comparatio est propria: nam Proserpina pulcerrima inventa est in prato 
florido, colligens diversa genera florum, iuxta montem qui ex summitate emittit ignem apud lacum 

lucidissimum; ita Mathildis talis per omnia inventa est in monte purgato rii propinqua igni et rivo purissimo, 
colligens flores etc. Ut ergo concludam uno verbo, poeta vult dicere: tu videris mihi una Dea pulcra, honesta, 
qualis est Diana dea castitatis, quae est quaedam regina mundi. [52 -60] -  Come . Hic poeta ostendit qualiter  
Mathildis persuasa oratione eius exaudivit eum per comparationem pulcram et claram. Unde dicit: Volsesi , illa 
domina, verso me , ubi primo respiciebat suos flores, su i fioretti vermigli e su i gialli , qui sunt ibi diversorum 
colorum, non altrimenti , imo s imiliter, che vergine che gli occhi onesti avvalli , idest, inclinet ad terram, quia 
erat pulcra et pudica, licet esset inamorata; a simili, come donna che balli , iuvenis pulcra sicut ista, si volge con 
le piante strette a terra , et intra se apte et habilit er, e piede innanzi a piede a pena mette ; quia vix videtur 
tangere terram. Et fecit sicut domina magnanima quae delectatur audire et videre viros valentes et sapientes 



licet non sint pulcri; unde dicit: e fece i preghi miei esser contenti, sì appressando s è, idest, in tantum, che 'l 

dolce suono , sui cantus, venia a me co' suoi intendimenti ; hoc est, quod poteram intelligere ipsum propter 
propinquitatem. [61 -63] -  Tosto . Hic poeta ostendit maiorem gratiam istius liberalis dominae, quia non 
contenta venisse d e prope dignata est levare oculos suos plenos amoris, et tunc visa est sibi pulcrior Venere; 
unde dicit: et illa domina, mi fece dono , idest, gratiam, di levar gli occhi suoi , quibus plus placeret mihi, tosto 
che fu , idest, statim cum fuit in ripa, là dove  l'erbe sono bagnate già dall'onde del bel fiume , scilicet, Lethaei. Et 
superexaltat pulcritudinem istius dominae multiplicans comparationes pulcras. Et ad declarationem istius 
comparationis est sciendum, quod Ovidius fingit in X Maioris, quod cum Cupido f ilius Veneris oscularetur 
matrem sagipta una exiliens de pharetra percussit eam in pectore; ex quo Venus accensa amore, viso Adone 
formosissimo iuvene filio Myrrhae ardenter adamavit illum, quem finaliter laniatum ab apro Venus convertit in 
florem. Modo ad  propositum, ut videas quantum comparatio sit decens, poeta vult dicere quod sicut Venus, 
quae dicitur mater amoris, est de se semper pulcra et amans, tamen percussa sagipta filii visa est fieri pulcrior 
et amantior; ita nunc domina ista capta amore poetae  qui placuit sibi non minus quam Adonis Veneri, quia 

magno labore per sylvam tendebat ad acquisitionem virtutis, visa est sibi fieri pulcrior et amantior, quam esset 
primo. [64 -66] Dicit ergo poeta: Non credo che tanto lume , idest, tanta claritas, splendes se sotto le ciglie , 
scilicet, in oculis, a Venere trafitta , cum sagipta aurea, dal figlio , scilicet, Cupidine, fuor di tutto suo costume ; 
quia ultra solitum transfixit cor eius plusquam soleat alios vulnerare. Et bene dicit quia multo luminosior est 
amor v irtutis honestae quam venereae voluptatis, quantumcumque femina pulcerrima videatur. [67 -69] Et 
subdit actum dictae dominae, dicens: ella , scilicet, Mathildis, ridea , quia delectatur in opere virtutis, dall'altra 
riva dritta , ex opposito mei, ut possem rec te videre studium eius, traendo più colori , idest, flores diversorum 
colorum, con le sue mani, che , idest, quos flores, l'alta terra , qua nulla est altior, senza seme gitta , idest, 
producit. [70 -75] -  Tre . Hic poeta ostendit immensam aviditatem suam transe undi ad istam dominam 
gratiosam per pulcerrimam comparationem: et dicit breviter quod arctus rivus aquae impediens ipsum ire ad 
istam amorosam dominam, ita factus est sibi nunc odiosus sicut olim angustus ramus maris factus est odiosus 
Leandro, prohibens s ibi accessum ad amatam suam. Ad quod est sciendum quod Hellespontus est quoddam 

brachium maris angustum per tria vel duo milliaria, quod hodie appellatur brachium sancti Georgii ab una 
ecclesia eius non longe a Constantinopoli, dividens Asiam ab Europa; in  cuius uno litore, scilicet ex parte Asiae, 
est civitas vocata Abydos; in altero vero ex parte Europae est civitas dicta Sestos. De civitate autem Abydena 
fuit iuvenis nomine Leander, qui nimis inconsulte adamavit puellam nomine Hero habitantem in Sesto, a d quam 
saepe solebat tempore noctis transire natando: tandem semel saeviente tempestate submersus eiectus est ad 
litus, quo viso infelix Hero mortua est prae dolore. Est ulterius sciendum, quod poeta ad decorem sui tractatus 
inserit aliud factum magis memo rabile, ibi; nam Xerses potentissimus rex persarum, cum exercitu innumerabili 
et infinita classe transivit in Graeciam, facto ponte ex navibus; sed in brevi victus et fugiens trepide retransivit 
Hellespontum cum navicula piscatoria. Nunc ad literam, dicit poeta: Il fiume , scilicet, Lethaeus, ci facea lontani 
tre passi , ita si fuisset ita levis corpore, sicut erat animo, poterat transire ad eam saltando vel natando per tres 
passus sicut Leander per tria milliaria, là ove passò Xerse , filius Darii; Xerses, di co, ancora freno a tutti orgogli 

umani . Et hic nota, quod vere hic Xerses est perpetuum exemplum, habens refraenare superbiam potentum 
regnantium. Sicut enim scribit Iustinus, mirabile spectaculum erat videre latentem parvo navigio, quem paulo 
ante vix omn e mare capiebat et omnis terra tremebat; sed qui videbatur calcare sidera velut lepus, velut mus 
pavidus, victus vilissime terra et mari, parva scapha sine minimo servo, redivit in Asiam, dispersa multitudine 
inaudita, prout dicetur plenius Paradisi capitu lo VIII; non sofferse più odio da Leandro per mareggiar , idest, 
fluctuare fortiter, intra Sesto et Abido , duas antiquissimas civitates, de quibus fit frequens mentio apud omnes 
autores. Unde et Livius refert miserabile facinus de abydenis, qui ex desperati one pro libertate sua 
trucidaverunt se invicem, ne venirent in manus Philippi regis macedonum, qui bellum gerebat cum romanis; che 
quel , scilicet, flumen Lethaeum, da me , substinuit odium, perchè allor non s'aperse , ad dandam mihi viam. Et 
hic nota quam bene comparatio facit ad propositum, si consideres singulas partes eius comparando Leandrum 
Danti, Hero Mathildi, strictum mare huic stricto flumini, amorem Leandri ad dominam suam, amorem Dantis ad 
dominam istam, od ium Leandri ad mare, odium Dantis ad flumen; sed Dantes fuit prudentior Leandro, quia non 

deiecit se ad aquam sicut ille, imo expectavit usquequo Mathildis traheret eum ad aliam ripam. [76 -81] -  Voi . 
Hic poeta ponit orationem Mathildis ad se, quae excludit  admirationem ab animo poetarum quam videbantur 
contraxisse ex eius risu, cantu et gaudio. Et videtur sententialiter dicere: non debetis de hoc mirari, quia mea 
delectatio non procedit a vanitate sicut in mulieribus viventibus amoratis in mundo mortali, se d ab honestate; 
virtus enim non solum est bonum honestum, sed etiam utile et delectabile habenti. Dicit ergo poeta: Ella , 
scilicet, domina tam laeta, cominciò , scilicet, dicere, voi , scilicet, tres poetae, siete nuovi , et novitas rei parit 
admirationem, qu asi dicat: vos estis ignari huius rei, e forse alcun sospetto tienvi maravigliando , quia creditis 
quod sim philocapta, ut tu dicebas paulo ante mihi, perch'io rido , cum risus non videatur laudabilis in muliere 
perfecta etiam in loco perfecto, in questo loc o eletto , idest, destinato et deputato, all'umana natura , si stetisset 
in innocentia, per suo nido , idest, hospitio sive habitaculo. Et confirmat dictum suum per dictum prophetae, qui 
dicit: Delectasti me, Domine, in factura tua, et in operibus manuum tuar um exultabo . Unde dicit: ma il salmo 
Delectasti , non intelligas psalmum qui incipit: Delectasti , quia nullus est sic incipiens, sed in psalmo qui incipit: 

Bonum est confiteri Domino , est versiculus qui dicit: Delectasti me  etc., rende luce , idest, facit de clarationem, 
che puote disnebbiar , idest, illuminare et dilucidare, vostro intelletto , qui non capit quae et qualis sit delectatio 
mea. Potest etiam aliter exponi litera ista, et non minus bene, ut sit sensus, quod accedentibus nuper ad 
apicem virtutis per fectae, operatio virtutis non videtur ita delectabilis sicut est in rei veritate, et sicut videtur 
habituatis in virtute. Quod autem ista sit intentio literae videtur patere ex praecedentibus, quia dixit: vos estis 
novi; et ex sequentibus, quia aliqui text us habent, dilatasti : et hic est versiculus alterius psalmi, ubi propheta 
tendens ad perfectionem virtutis, quae in paradiso deliciarum typice designatur, dicit: Dilatasti, Domine, 
gressus meos  etc. [82 -84] Deinde Mathildis in speciali offert se nostro poe tae, dicens: E tu, che se' dinanzi , qui 
solebas hactenus sequi socios, e mi pregasti , ubi dixisti quod facerem me propinquam tibi, di', s'altro vuoi 



udire , quia iam respondi ad quaesita, ch'io venni presta ad ogni tua question, tanto che basti , ad declarat ionem 

tuam.  

vv. 85 - 120  

[85 -87] L'acqua . Ista est tertia pars capituli, in qua poeta noster movet quaestionem venti et aquae, cum 
videatur impossibile per naturam. Dicit ergo: Diss'io , illi dominae, l'acqua , iuxta quam sumus, e 'l suon della 
foresta , idest , ventus sylvae, qui spirat et quatit arbores, impugnan dentro a me novella fede , idest, novam 
aviditatem sciendi, di cosa ch'io udi' , scilicet, supra a Statio, capitulo XXI, contraria a questa . Ibi enim dixit 
Statius, quod nulla impressio aeris fiebat a p orta purgatorii supra; ideo nunc plus mirabatur de vento et aqua in 
cacumine montis, quam paulo ante de risu Mathildis. [88 -90] Et subdit responsionem Mathildis, quae primo 
promittit solutionem dubii, dicens: ond'ella , supple, dixit mihi, ut faceret me att entum: io dicerò come ciò 
ch'ammirar ti face , scilicet, ventus et aqua, procede per sua cagion , non naturali, e purgherò la nebbia , idest, 
dissolvam nebulam ignorantiae, che ti fiede , idest, ferit et percutit mentem tuam admiratione, quasi dicat: sicut 
vox  prophetae potest dissolvere et distenebrare tuum intellectum de una re mirabili, ita vox mea distenebrabit 

ipsum de alia re non minus mirabili. [91 -96] -  Lo sommo . Hic Mathildis volens solvere ipsam quaestionem 
incipit parum a longe, ostendens quare et ad  quem finem factus est locus iste sine aliqua alteratione naturali. 
Unde dicit: Lo sommo Bene , scilicet, Deus, che solo esso a se piace , quia solus Deus se videt, se intelligit et 
cognoscit perfecte, fece l'uom , scilicet, Adam et Evam, buono , simplicem et rectum in statu innocentiae, a 
bene , idest, ad finem beatitudinis, e diede questo loco , scilicet, paradisum terrestrem, a lui , scilicet, Adae et 
Evae, per arra d'eterna pace , idest, pro parte coelestis felicitatis. Et hic nota quod primi par entes satis magnam 
felicitatem habebant, etiam si nullam aliam expectarent in isto loco, ubi erat quies placida sine labore, sanitas 
sine languore, securitas sine timore, laetitia sine dolore, pax sine bello, libertas sine servitute; et quod est 
super omni a, vita sine morte: sed quanto feliciores ante peccatum, tanto infeliciores post peccatum. Ideo dicit: 
et ille homo, dimorò qui poco , quia paucis horis stetit in isto paradiso, ut dicetur Paradisi capitulo XXVI, per sua 
diffalta , idest, propter suum defect um, quia per superbiam voluit fieri sicut Deus; et quod fuit gravius, ipse 
homo, cambiò onesto riso , qualis erat risus Mathildis paulo ante, e dolce giuoco , idest, delectationem, in pianto 

et in affanno , a quo auspicatur miserias suas, per sua diffalta , id est, defectum, quia ingratissimus non fuit 
contentus tanto bono sibi sine merito donato. [97 -102] -  Perchè . Hic poeta ostendit qualiter Deus, ut homo 
pacifice frueretur bono sibi parato, dedit sibi locum immunem ab omni alteratione. Unde dicit: Questo mont e 
salìo vêr lo ciel tanto , quia quasi tangit coelum, perchè 'l turbar , idest, turbatio, scilicet terraemotus, ventus, 
pluvia, nix, pruina, ros et talia, quorum generationem tangit, dicens: che , idest, quam multiplicem turbationem, 
le esalazioni dell'acqua e della terra , idest, vapores qui exalant ab aqua et terra; nam vapores aquae et terrae 
sunt causa materialis omnium istarum impressionum. Nam vapores terrae sicci faciunt ventos, et vapores 
humidi aquae faciunt pluviam, nivem etc. Et causa efficiens harum  est corpus coeleste; unde dicit: che, quanto 
posson, dietro al calor vanno ; quia scilicet, sequuntur calorem solis et aliarum stellarum, attrahentis ipsos 
vapores usque ad mediam regionem aeris; fanno sotto da se , idest, infra altitudinem istius montis, q uia ab 
introitu veri purgatorii supra non fiunt ista, non facesse alcuna guerra all'uomo , habitatori huius loci, sicut 

videmus quod istae impressiones faciunt bellum continuum et inexorabile homini habitanti in nostra terra 
habitabili. Unde dicit: e libero nne , idest, altitudo istius montis liberavit hominem et me et omnes tendentes ad 
virtutem per totum purgatorium ab omni perturbatione tali, da indi , idest, ab ipsa porta purgatorii citra, ove si 
serra ; ipse mons ab angelo clavigero. Et hic nota quod in ist a particula forti poeta non vult aliud dicere 
sententialiter, nisi quod iste locus factus est temperatissimus et amoenus, ut homo nullis perturbationibus 
impeditus spiritualibus deliciis frueretur. [103 -108] -  Or . Nunc Mathildis ostenso quare ventus noster  vel aliqua 
alia peregrinarum impressionum non attingit locum istum maxime quietum; nunc assignat veram causam istius 
venti, et videtur velle dicere in effectu quod quia mons iste superextendit cacumen suum in aere vivo, qui 
continuo volvitur cum firmament o coeli; ideo talis motus aeris superioris est causa soni sive venti. Ad literam 
ergo; quia poeta noster poterat dicere isti dominae: o bona femina, satis dixisti mihi quare ventus noster non 
attingit istam altitudinem, sed hoc non est quod peto, imo velle m scire causam istius venti hic de quo miror. 
Ideo Mathildis dicit: Or il cerchio , idest, circulus aeris vivi, si volge ratto , idest, velociter, quia quasi nullam 

habet resistentiam, sicut noster aer inferior, d'alcun canto , prope coelum, perchè 'n circuit o, idest, circulariter, 
tutto quanto l'aer si volge con la prima volta , idest, cum primo mobili; ideo, tal moto , scilicet aeris, percuote in 
quest'altezza , idest, in sylvam, quae est in ista planitie, ch'è tutta disciolta , idest, aperta et non clausa aliis  
montibus, nell'aere vivo , idest, puro, sine nubibus ullis, e fa sonar la selva perch'è folta , idest, arboribus plena: 
et sic videtur dicere breviter, quod ventus qui est hic non est aliud quam motus aeris, quod multi etiam 
dixerunt de nostro vento inferio ri. Sed hic nota, lector, quod poeta noster non videtur ponere aliquod 
elementum ignis, sicut aliqui philosophi antiqui, qui dixerunt ignem generari ex confricatione aeris ad coelum; 
unde ponit hic aerem vivum continuari coelo. Aliqui vero moderni posuerun t aerem vivum super ignem, sicut 
Brunettus Latinus, qui nescivit philosophiam; et sicut Michael Scottus qui fuit melior magus quam naturalis, ut 
dicit Albertus: sed credo quod poeta loquitur moraliter, ut ostendat habitationem hominis perfecti esse 
contigu am coelo, sicut doctores dicunt paradisum deliciarum pertingere usque ad globum lunae hyperbolice 
loquentes. [109 -114] -  E la . Hic Mathildis ostendit qualiter generantur fructus ibi virtute venti, dicens: E la 

pianta , idest, sylva, percossa , ab illo aere s ive vento, tanto puote , idest, est tantae potentiae, che della sua 
virtute impregna l'aura , idest, implet aerem, e quella , scilicet aura vel aer sic impraegnatus, scuote , idest, 
commovet et concutit, poi girando intorno ; et isto modo fit multiplicatio arbo rum ibi: unde dicit, e l'altra terra , 
illius sylvae, concepe e figlia , idest, gignit et parit, diverse legna , idest, varia genera arborum, di diverse virtù, 
secondo ch'è degna , idest, disposita passive, per se , sine semine, o per suo cielo , idest, secundum puritatem 
sui aeris et proximitatem coeli. [115 -117] Et declarat quod dixit hic de generatione arborum per id quod accidit 
aliquando in nostris arboribus naturaliter, sed occulte; nam aliqua arbor vigorosa impraegnat aerem 



circumstantem o dore suo, et aliquis ventus asportat illum aerem ad terram aptam ad concipiendum, et ibi 

nascetur similis arbor; et ita aliquando portabit semen arboris ad aliquam partem longinquam, sicut videmus 
quod interdum arbor domestica reperitur in sylva, arbor syl vestris reperitur in horto. Dicit ergo: Non parrebbe 
poi meraviglia di là , scilicet in mundo nostro, udito questo , scilicet quod terra per se concipiat sine semine, 
quando alcuna pianta , idest, arbor novella, vi s'appiglia , idest, pullulat ibi, enza seme p alese , idest, manifesto, 
quod patenter appareat, de quo homines mirantur, ignorantes causam, sed audita causa non mirarentur; et ita 
tu audita causa non debes mirari si ventus sive motus aeris est causa generationis arborum. [118 -120] Et 
concludit quantum ad hoc dans unum notabile, dicens: e saper dei che la campagna santa , idest, ista terra 
plana multo fertilior quam Campania romana, ove tu se' è piena d'ogni semenza , quia scilicet in ea sunt 
germina omnium arborum, idest, virtutum et virtuosarum operation um, et ha frutto in se che non si schianta di 
là , idest, qui non carpitur et colligitur in mundo vestro inter tot turbationes. Felicior enim est fructus laborantis 
sub virtute, quam laborantis sub fortuna.  

vv. 121 - 148  

[121 -126] L'acqua . Ista est quarta et  ultima particula generalis, in qua comitissa, ostenso unde oritur ventus in 
paradiso deliciarum, nunc consequenter respondet de aqua, ostendens quod ista aqua transcendit naturam 
omnium aquarum mundanarum, immo est immutabilis et invariabilis. Unde dicit:  L'acqua che vedi , tam puram 
et lucidam sub oculis tuis; erat enim poeta tunc in ripa fluminis Lethaei, non sorge di vena , sicut vestrae aquae 
inferiores per subterraneos meatus a mari. Sicut enim in corporibus nostris sanguis effunditur a vena, ita a 
veni s terrae rivus et flumen effunditur, che , idest, quam venam, ristori vapor , idest, restituat nubes, che 'l giel 
converta , idest, aer resolvat in pluvias, conte fiume ch'acquista o perde lena , idest, vires recipit et amittit per 
incrementum et decrementum. Et hic nota quod communiter flumina et fontes augentur in pluviis et minuuntur 
in siccitate; sed causa indeficientiae est ab oceano qui est proprius locus aquarum. Hoc autem non accidit in 
flumine isto; unde dicit: ma esce , ista aqua, di fontana salda e ce rta , quae scaturit de solida petra, non de 
specu cavernosa, quales reperiuntur communiter in montibus, in quibus fiunt receptacula magna, ubi est 
thesaurus et copia aquarum multarum; unde communiter flumina a montibus oriuntur. Et dicit: che , idest, qui 

fons, riprende , idest, iterum capit, tanto , scilicet, aquae, dal voler di Dio , idest, divina voluntate, quae est 
profundior oceano magno, quant'ella , idest, quantum aqua, versa , idest, effundit, aperta da duo parti ; quae 
scilicet efficit duo diversa flumina,  de quibus statim subiicit. [127 -129] -  Da questa . Hic Mathildis describit 
utrumque fluvium a virtute mirabili et nomine convenienti. Ista enim duo flumina opposita habent diversas 
operationes ad unum finem tendentes: aqua enim unius potata facit oblivisci  malum praeteritum; altera vero 
commemorat bonum et vivificat virtutes. Dicit ergo: Da questa parte , scilicet, sinistra, ubi est Lethe, discende , 
scilicet, aqua, con virtù , idest, cum tanta potentia et virtute, che toglie altrui memoria del peccato; dall'a ltra , 
scilicet, parte dextra, ubi est Eunoe, la rende , scilicet, ipsam memoriam, d'ogni ben fatto . Et sic vide quod duo 
sunt necessaria homini tendenti ad felicitatem: primo oblivio mali, ita quod amplius non veniat in mentem eius 
peccare; secundo memoria boni, quae non permittat ipsum amplius peccare. [130 -132] Et nominat ipsa 
flumina, dicens: quinci , scilicet, a sinistra, si chiama Lete , graece, et latine interpretatur oblivio; così dall'altro 

lato , scilicet, dextero, si chiama Eunoè ; sic dictum ab Eu, qu od est bonum, et noys , quod est mens; quasi bona 
mens, idest, memoria bonorum, quae bene sequitur ad oblivionem malorum. Et tangit correlativam virtutem 
amborum fluviorum, dicens: e non adopra , idest, non praestat salutem homini, se pria non è gustato , ist ud 
flumen, quinci e quindi , primo de Lethaeo, secundo de Eunoe, quia non sufficit abstinere a malo, nisi fiat quod 
bonum est. Ideo bene dicit poeta quod oriuntur ab eodem fonte divinae gratiae, qui exit de petra viva, quae est 
Christus, in quorum utroque p oeta lavabitur, et de utriusque aqua gustabit, ut patebit. [133 -138] Et concludit 
bonitatem huius aquae quae non habet parem, dicens: esto , idest, iste sapor aquae, è di sopra a tutti altri 
sapori , idest, superexcedit omnes sapores, quia habet in se omnes sapores, ubi aqua nostra dicitur perfecta 
quia nullum habet saporem. -  Et avvegna . Nunc ultimo ista alta domina addit unam potissimam conclusionem 
ad ostendendam felicitatem huius loci. Et primo u t reddat eum attentum promittit suam gratam liberalitatem. 
Dicit ergo: Et avvegna ch'assai possa esser sazia la sete tua , idest, aviditas sciendi de aura et aqua istius 
montis, perch'io più non ti scuopra , declarando et detegendo istam materiam, quae videb atur tibi satis occulta, 

darotti un corollario ; corollarium appellatur ultima conclusio, quae datur post alias quasi conclusio 
conclusionum, sic dictum a corolla, idest, parva corona, quasi coronarium, quia datur disputantibus in 
praemium; ancor per grazia , quia hoc tu non somniabas, et ego tibi non promiseram. Et excusat se de ista 
digressione, quia hoc facit propter complacentiam suam, dicens: nè credo che 'l mio dir ti sia men caro , quasi 
dicat: imo sum certa quod dictum meum erit tibi carius, se teco si  spazia , idest, extra vagatur, oltre promission , 
quia non promisi tibi nisi me responsuram de vento et aqua. [139 -141] -  Quelli . Hic Mathildis explicat ipsum 
corollarium; et vult breviter dicere quod poetae antiqui, qui finxerunt olim illam aetatatem felic em quam 
auream vocaverunt, voluerunt dare intelligi statum felicem perfectae virtutis qui figuratur in isto loco. Homo 
enim positus in perfectione virtutum est quodammodo felix remotus ab alterationibus, quia non subiicitur 
passionibus. Unde ad veram decla rationem istius literae volo te attente notare, quod hanc aetatem auream 
pulcre describit Seneca et commendat in una epistola; et alter Seneca in una tragoedia, et omnes poetae ante 
et post eos; sed ubi vel quando fuerit haec aetas invidiosa non invenio si  discurro per omnes aetates et 

nationes mundi. Et ut omittam barbaros sine more, sine lege, numquam apud graecos sapientissimos, 
numquam apud romanos optimos, imo nec apud hebraeos cultores veri Dei invenies istam aetatem. Quid primi 
fratres in orbe, quid primi in urbe; in qua regione vel in quo tempore fuit unquam gens quae viveret cum 
innocentia et sobrietate, sine cupiditate, sine concupiscentia, sine labore, sine cura, vacans simpliciter Deo suo, 
aut servans iura naturae? nisi forte verum sit quod scrib itur de Bragmanis in India, quorum vita videtur vere 
felix, mors tamen misera, cum se sponte in incendium mutant. Credo ergo quod poetae loquantur non 
simpliciter, sed secundum quid, scilicet, quod talis aetas fuerit nunc in uno loco et tempore, nunc in al io, et 



respective, sicut sub Saturno in Creta, et sicut sub Augusto in Italia, sub quibus fuit magna pax, iustitia et 

libertas: et sic videtur intelligere Virgilius libro Georgicorum, ubi describens egregie istam aetatem, dicit: hanc 
olim vitam veteres col uere Sabini . Et concludit, quod talis est vita ruricularum. Nunc ad literam; dicit Mathildis: 
Quelli ch'anticamente poetaro , idest, poetice descripserunt tam graeci quam latini, l'età dell'oro , scilicet, 
auream semper florentem, e 'l suo esser felice forse  sognaro , idest, somniaverunt, et somnium fuit verum, vel 
signaro esto loco , quem ostendi esse felicem, in Parnaso , idest, Parnaso monte, ubi poetae dicebantur 
somniare, ut dicit Persius. [142 -144] Et superextollit felicitatem huius viridarii, dicens: qui ,  in isto paradiso, fu 
innocente l'umana radice , scilicet, Adam et Eva, sed paucis horis; et ut dicit Iosephus: simplicitatem qua 
vivebant homines Cain statim pervertit ad malitiam et rapinam etc. Et dicit: qui primavera sempre, ed ogni 
frutto ; hoc tamen es t impossibile per naturam in nostro mundo, imo si esset semper ver perirent fructus; ideo 
poetae moraliter loquuntur, ut dictum est; e questo , scilicet, rivus, è nettare di che ciascun dice , quia dicunt, 
quod aqua erat tunc dulcior nectare. Nectar enim est  idem quod mulsum, idest, vinum conditum aromatibus, de 
quo loquuntur omnes poetae; unde Ovidius: Flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant . [145 -148] Et 

concludit poeta effectum illius dicti, dicens: Io mi rivolsi indietro allora tutto ai miei poeti ,  idest, ad Virgilium et 
Statium, quos pro meis specialiter semper habui, quasi dicens tacite: istud tangit vos antiquos poetas; e vidi 
che con riso , quia placuit eis sonus verborum, udito avevan l'ultimo construtto , scilicet, corollarium praedictum; 
et dic it: poi alla bella donna tornai il viso , scilicet, ad Mathildim, quae cantare coepit sicut in sequenti cantu 
apparebit.  

XXIX  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus nonus, in quo tractat sicut secutus est dominam iuxta litus fluminis, et sicut subito apparuit 
lum en ut flumen, et de septem arboribus auri, et de viginti quatuor senioribus coronatis floribus, et de quatuor 
animalibus coronatis, et de curro et gryphone trahente eum; et de omnibus significationibus istorum.  
 

Cantando come donna innamorata . Postquam in  proximo praecedenti capitulo poeta noster descripsit hortum 
amoenissimum deliciarum quoad omnes sui partes, nunc consequenter in isto capitulo describit figuraliter 
ecclesiam Dei militantem, quam sibi ostendit illa domina activa tota virtuosa. Et istud ca pitulum XXVIIII potest 
dividi in quatuor partes ad plus. In prima quarum poeta describit actum istius dominae et luminaria 
praecedentia exercitum militantis ecclesiae. In secunda describit mirabilia insignia ipsius exercitus sequentia 
luminaria, ibi: Mentr e. In tertia describit gloriosum exercitum cum principibus suis, ibi: La donna . In quarta et 
ultima describit currutium, sive currum triumphalem cum ducentibus ipsum, ibi: Lo spazio .  

vv. 1 - 30  

[1 -3] Ad primum dico, quod poeta describit actum istius dominae  et luminaria. Et primo continuans materiam 
sequentem praecedenti, dicit: Cantando come donna innamorata ; amore virtuosae operationis, illa comitissa, 
continuò , idest, continuavit, col fin di sue parole ; quia enim in fine praecedentis capituli Mathildis, loquendo de 
felicitate loci, dixerat: Qui fu innocente l'umana radice ; ideo, nunc cantando alacriter, dixit: Beati, quorum tecta 

sunt peccata . Ista verba prophetica quae sunt: Beati quorum remissae sunt iniquitates et quorum tecta sunt 
peccata , dixit in commendationem poetae, cuius omnia peccata purgata erant; quasi dicens tacite: o te felicem 
qui in vita meruisti pervenire ad hunc statum felicitatis, ubi videbis delicias istius loci excelsi sub figura. [ 4-9] -  
E come . Hic poeta describit incessum istius dominae per unam nobilem comparationem, quae breviter stat in 
hoc, quod Mathildis et ipse nunc incedebant per sylvam solitarie <sicut nymphae solitae sunt ire per sylvam 
solitariae>, sed diversimode. Unde dicit: E allor si mosse , illa domina quae prius steterat ad loquendum cum 
poeta, andando contra 'l fiume , idest, contra cursum fluminis versus ortum eius, su per la riva di là , scilicet, 
ulteriorem, et io pari di lei , scilicet, me movi et incessi per ripam  citeriorem, seguitando picciol passo , illius 
dominae, con picciolo , scilicet meo; itaque ibamus pari passu uniformiter, a simili, come ninfe , idest, deae 
fontium, che si givan sole , idest, quae ibant solitariae, per le salvatiche ombre , idest, per umbras sylvarum et 
secus decursus aquarum, sed diverse, qual , scilicet, aliqua, desiando di veder lo sole , quia multum stetit ad 

umbram, qual di fuggir lo sole , quia nimis stetit ad solem. Et non est dubium, quod aquarum aliqua appetit 
solem, aliqua non. Et hic n ota, quod poetae fingunt diversas esse nymphas, idest, deas fontium sive aquarum, 
per quas intelligunt varias vires et potentias Dei in aquis: et vere virtutes et proprietates aquarum sunt 
miraculosae nimis et incredibiles in diversis partibus, ut scientia  et experientia docet: nota etiam quod 
comparatio est valde propria; nam nymphae, ut patet apud multos autores, figurant viros honestos et 
sapientes, ideo bene figurant hic istam dominam honestam et sapientem et nostrum poetam: et sicut nymphae, 
idest hone stae dominae, incedunt parvo passu, ita nunc isti, et ita ibant more nympharum per diversa loca, illa 
ab una ripa, iste ab alia, et ita per sylvam sub umbra iuxta aquas etc. [10 -12] -  Non . Hic poeta describit 
mirabile accidens factum ibi, dicens: Non eran cento tra i suoi passi e i miei , quasi dicat: non multum 
ambulaveramus ita tacite, quando le ripe , illius rivi, igualmente dier volta , quia detorxerunt se in oppositum 
integraliter, per modo ch'a levante mi rendei , quasi dicat, ubi primo ibam versus occide ntem, nunc conversus 
sum in orientem; et ubi ibamus primo ad contrariam nunc ad secundam. Hoc autem fingit ut disponat locum 

militiae statim venturae; nam militans ecclesia tendit versus orientem, quasi voluerit dicere, vetera transiverunt 
et nova facta su nt. [13 -15] Et subdit quomodo factus est dispositus et attentus ad videndum et spectandum 
sequentia dicens: nè anche fu così nostra via molta , quasi dicat, nec adhuc feceramus multos passus post 
revolutionem factam, quando la Donna , Mathildis, tutta a me s i torse, dicendo: frate mio guarda et ascolta , 
quia videbis et audies mirabiliora. [16 -21] -  Et ecco . Nunc poeta incipit describere ecclesiam Dei militantem. Ad 
quod oportet primo notare, quod theologi distinguunt duplicem ecclesiam, quarum primam appellan t 



militantem, quae in hoc seculo recte militat, et est in continuo certamine contra conantes subvertere eam; 

alteram vero vocant triumphantem quae in coelo laetatur de victoriis suis. Modo poeta noster accessurus in 
brevi ad videndam ecclesiam triumphantem , nunc merito primo figurat ipsam militantem: et primo incipit a 
luminaribus praecedentibus militiam sanctam, et ostendentibus viam omnibus venientibus; et dicit, quod 
subitus splendor in modum fulguris perstrinxit aciem oculorum eius. Dicit ergo: Et ecco un lustro , idest, lumen 
ex septem candelabris primo apparens, subito trascorse da tutte parti per la gran foresta , idest, spatiosam 
sylvam, quae tota erat capax luminis; et dicit: tal , idest, tam subitum et terribile, che mi mise in forse , idest, in 
dubium , di balenar , idest, fulguris, quasi dicat, credidi quod esset fulmen quod praecedit tonitruum, sed cito 
perpendit quod non erat illud; unde dicit: ma perchè 'l balenar , idest, coruscatio, come vien, resta , idest, cessat 
in instanti, quia violenter erumpit  calidum ex nube frigida; e quel , scilicet, lustrum, durando più e più 
splendeva , quia veniebat a coelo empyreo non ab aere mobili; ideo, nel mio pensar , in mente mea, quia non 
audebam petere ab illa domina, dicea: che cosa è questa?  quasi dicat: quam mira bilis et stupenda! Istud autem 
lumen procedebat a septem candelabris ardentibus, quae sunt septem dona Spiritus sancti; ideo bene replet 

totam sylvam, idest statum omnium virtuosorum et illustrat universalem ecclesiam. [22 -27] -  Et una . Hic poeta 
describit  cantum suavem, qui sequebatur illam lucem mirabilem, dicens: Et una melodia dolce correa per l'aer 
luminoso . Et hic nota quod iste cantus procedebat ab his qui erant in exercitu, scilicet a prophetis et apostolis, 
doctoribus, martyribus et aliis sanctis, qui gratia Spiritus sancti illuminante cantaverunt dulciter et salubriter, 
alii scripturis, alii orationibus, alii praedicationibus, alii bonis exemplis. Et subdit poeta incidenter quod videns 
tantam claritatem, et audiens tantam suavitatem, motus est ad i ndignandum contra primam matrem, quae 
peperit nobis perpetuam infelicitatem cum tanta felicitate frueretur; nam fallacia hostis decepta virum heu 
nimis credulum in suam sententiam traxit. Dicit ergo poeta: onde buon zelo , idest, amor caritatis, non gratia 
detractionis, sicut communiter faciunt homines in infamiam foeminarum, mi fe riprender l'ardimento d'Eva , 
compatiendo humanae miseriae, cuius ista fuit causa. Et ostendit multipliciter eius temeritatem aggravans 
delictum ex multis circumstantiis: primo, qu ia erat foemina, et per consequens debebat esse minus audax 
propter infirmitatem sexus: secundo, quia erat sola; nam societas quae praestat auxilium, consilium et 

favorem, solet facere hominem audaciorem: tertio, quia nuper formata; nam experientia solet p raestare 
audaciam homini; quarto, quia erat facta manu divina. Dicit ergo: che femmina sola , sine alia foemina, 
intelligas; nam habebat virum socium, e pur testè formata , plasmata sine instrumentis naturae, non sofferse di 
star sotto alcun velo , scilicet, honestate vel regula; là dove ubbidia la terra e 'l cielo , idest, omnis creatura; et 
in hoc tangit aliam rationem contra Evam: nam si multitudo subiectorum, vel magna pars, praesumit contra 
Deum, ut plurimum, crimen remanet inultum; sed quia unica mulier praesumpsit contra factorem et 
benefactorem suum, ideo ius te lata est sententia in agentem et consentientem. Si ergo ista mulier in tanta 
perfectione formata noluit obedire praecepto Altissimi, quomodo ergo foemina ab homine generata erit 
obediens viro suo? [28 -30] Et subdit quid consequebatur ex obedientia, dice ns: sotto 'l qual , scilicet, velo, se 
divota fosse stata , non temeraria appetens prohibita, avria sentite prima quelle ineffabili delizie , de quibus 
dictum est praecedenti capitulo, e poi lunga fiata , per tot secula.  

vv. 31 - 60  

[31 -36] Mentr'io . Ista est s ecunda pars generalis in qua poeta noster, descriptis luminaribus, describit insignia 
praecedentia exercitum militantis ecclesiae. Et primo quidem tangit unum signum, indicans adventum illorum 
signorum. Signum autem fuit, quod illud lumen clarum subito fac tum est rubicundum et flammeum. Hoc autem 
significabat quod appropinquabant septem candelabra rutilantia et ardentia. Dicit ergo: Mentr'io m'andava , 
idest, interim dum ibam, tutto sospeso , idest, cogitabundus, abstractus, tra tante primizie dell'eterno pia cere ; 
primitias vocat lumen et melodiam, quae erant quaedam praeambula aeternorum donorum venientium; e 
disioso , ex spe illius luminis et cantus, quia expectabam videre a quibus utrumque procederet; et ecce: L'aire si 
fe dinanzi a noi , poetis et Mathildi, sotto i verdi rami , arborum ibi virentium, tal qual un foco acceso ; erat idem 
lumen cum primo sed magis propinquum; et similiter: e 'l dolce suono , idest, melodia praedicta, era già intesa 
per canto ; vult dicere quod propter propinquitatem apparuit illam m elodiam esse cantantium. Et nota quod 
bene assimilat istum splendorem igni, quia veniebat a Spiritu sancto, qui ubique figuratur in igne. [37 -39] -  O. 

Hic poeta descripturus altam materiam facit invocationem suam ad musas implorans subsidium et favorem 
ear um, quia semper studuit ipsas honorare; ideo debent dignari adiuvare ipsum. Dicit ergo: O sacre sante 
vergini , idest, o divinae musae quae facitis homines sacros et sanctos, sicut bene ostendit Tullius in oratione 
pro Archia praeceptore suo, cagion mi spro na , idest, urget et stimulat me, quia sum in articulo forti, ch'io 
mercè ne chiami , idest, implorem benignam gratiam vestram, se mai soffersi , si pro quia, fami, freddi o vigilie ; 
nam haec incommoda et alia multa tuli, per voi , pro scientia poetica acquire nda et suscitanda, quae mortua 
erat tempore meo. [40 -42] Et tangit causam invocationis, dicens: or conven , idest, modo expedit, che Elicona , 
fons Parnasi, de cuius aqua dicuntur potare poetae, per me versi , idest, versus faciat, quasi dicat: nunc oportet 
quod hauriam de fonte poetico ad facienda carmina de materia divina. Et quia novem sunt musae, quarum 
nomina et officia plene scripsi primo capitulo huius Purgatorii, ideo nominatim ponit unam, cuius virtus maxime 
facit ad praesentem materiam. Unde dicit: e Urania , quae latine sonat coelestis, m'aiuti col suo coro , idest, cum 
consortio aliarum octo sororum. Et ecce quare: forti cose a pensar mettere in versi ; quasi dicat: difficile est 

scribere talem materiam in metro, in quo requiritur plus artis et laboris  quam in prosa, ut dictum est Inferni 
capitulo XXXII. [43 -45] -  Poco. Nunc poeta facta nobili invocatione aggreditur valenter nobilem materiam, 
describens ipsa candelabra quorum lumen praecesserat. Dicit ergo: Poco più oltre , idest, paulo post illud lumen,  
sette alberi d'oro , aureae erant arbores propter perfectionem et splendorem fulgentissimum, falsava , idest, 
falso ostendebat mihi in apparentia, quia in rei veritate non erant arbores, sed candelabra effundentia lumen 
implens totam sylvam, il lungo tratto  del mezzo , idest, magnum spatium aeris medii, ch'era ancor tra noi e 
loro . Et vide quod in constructu debes incipere a longo tractu, quia longus tractus et distantia faciebat 



candelabra videri arbores. Et nota quod ista erant septem candelabra, in quibus videbantur septem flammae 

impositae, quae figurant septem dona Spiritus sancti, quae opponuntur septem vitiis principalibus, quorum 
donorum primum est pietatis contra invidiam, secundum timoris contra superbiam, tertium scientiae contra 
iram, quartum forti tudinis contra accidiam, quintum consilii contra avaritiam, sextum intellectus contra 
luxuriam, septimum sapientiae contra gulam. [46 -51] -  Ma. Hic poeta ostendit quod sicut distantia fuerat sibi 
causa erroris, ita propinquitas fecit ipsum videre veritatem , scilicet, candelabra et cantum. Dicit ergo: Ma la 
vertù ch'a ragion discorso ammanna , idest, virtus visiva quae transmittit interius ad animam speciem rei visae, 
et sic praeparat discursum rationi ad intelligendum; vel, la vertù , scilicet, discretiva, apprese , idest, 
comprehendit, sì com'elli eran candelabri  vere, e, repete, apprehendit Osanna, nelle voci del cantar , quasi 
dicat: intellexi in vocibus canentium quod cantabant hosanna, et bene; nam hosanna, idest salvifica, quod 
semper clamat ecclesia mil itans per omnes suas acies, videlicet salutem omnium; quando fui sì presso di lor 
fatto , quia veniebant contra me, che l'obietto comun , scilicet, figura, che 'l senso inganna, non perdea alcun suo 
atto , quia non decipiebat visum, per distanzia , scilicet lo ngam. Et hic nota quod quilibet sensuum habet 

proprium obiectum, sicut visus colorem, auditus sonum, odoratus odorabile, tactus tangibile, gustus saporem; 
et habet commune, sicut numerus et figura cognoscitur per tactum. Nota etiam quod visus humanus non p otest 
a longe cognoscere et discernere quantitatem et qualitatem obiecti, sicut patet in stella, quae videtur nobis 
parvula in quantitate, cum tamen sit maior tota terra; ita in terrenis videmus, quod si homo sit in altissima turri 
videtur parva avis; ita in proposito ista candelabra erant in se maxima, tamen videbantur parva ut arbores. 
[52 -54] -  Di sopra . Hic poeta ostenso quod vere cognovit candelabra, ostendit quod cognovit qualiter ab eis 
procedebat lumen illud. Unde dicit: Il bello arnese , idest, pulc er ornatus candelabrorum, a quo manat omne 
pulcrum, fiammeggiava di sopra , idest, super se ardebat et emittebat flammas facientes illum splendorem in 
modum ignis. Et declarat arnesii claritatem per nobilem comparationem de se manifestam, dicens: più chiaro  
assai , illud arnesium, che luna per sereno di mezza notte e nel suo mezzo mese , quasi dicat, cum est rotunda 
et plena et lucet. Et nota quod comparatio est propria; quia sicut luna recipit lumen a sole, ita ista luminaria ab 
aeterno sole; et sicut luna lu cet clare in sereno, ita ista luminaria in illo aere puro et claro: luna etiam maxime 

lucet in plenilunio, et ita luminaria ista maxime lucent positis in isto excelso monte. [55 -60] Et subdit quomodo 
prae stupore convertit se ad Virgilium, sicut erat solit us facere super admirandis, dicens: io mi rivolsi 
d'ammirazion pieno , ex novitate rei, al buon Virgilio , ut declararet mihi quid sibi vellent ista iocula aurea, sed 
frustra. Unde dicit: et esso mi rispose con vista carca di stupore non meno , quam ego; quas i dicat, quod 
Virgilius strinxit se, et visus est dicere nutu faciei: minus intelligo istud factum quam tu; et bene, quia sapientia 
mundi ex puris naturalibus non potuit videre ista divina occulta, et sic additus est stupor stupori; unde addit: 
indi rendei  l'aspetto all'alte cose , scilicet, ad candelabra quae ab alto coelo praesentantur in isto alto monte; et 
dicit: che si movean incontro a noi sì tardi , quia non nisi tarde veniunt ad visum, idest cognitionem hominis, 
che foran vinte da novelle spose .  

vv. 61 - 105  

[61 -63] La donna . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta describit generalem exercitum ecclesiae, qui cum 

principibus suis sequebatur illa luminaria et insignia praecedentia. Et primo ostendit qualiter illa domina, ne ipse 
amitteret tempus cir ca unum, invitaverit eum ad alia videnda. Dicit ergo: La donna , scilicet, Mathildis, mi 
sgridò: perchè pur ardi , idest, ardenter inflammaris, sì nell'affetto delle vive luci , idest, relucentium luminarium, 
e ciò che vien diretro a lor non guardi?  quasi dic at: et non consideras effectus illarum lucum, scilicet 
multitudinem magnam sanctorum spirituum, qui constituunt corpus istius militiae. [64 -66] Et continuo ostendit 
quid videt, dicens: vid'io genti venire , idest, sequi; isti erant viginti quatuor seniores,  appresso , post dicta 
candelabra, allor , idest, tunc, come a lor duci , quia candelabra praecedentia ducebant et dirigebant gentem 
istam, sicut subtiliter ostenditur in principio sequentis capituli; gentes, dico, vestite di bianco ; talis habitus bene 
conven it tali genti ad indicandam puritatem et munditiam eorum. Et dicit ad ostendendam perfectionem, e tal 
candor , idest, similis albedo, giammai non fuci , idest, fuit, di qua , in nostro mundo: et verum dicit, quia 
nunquam in vita apparuit tanta claritas in eis , sicut post beatificationem. [67 -72] -  L'acqua . Hic poeta volens 
descendere ad perfectiorem visionem, primo praemittit puritatem aquae ex percussione luminis; et videtur velle 

dicere, quod cum videret tantam claritatem et puritatem luminarium et candorem,  ultra hoc videbat etiam 
claritatem et puritatem aquae, quae repraesentabat imaginem eius in modum speculi, si aliquando inclinabat 
visum ad aquam. Dicit ergo: L'acqua , scilicet, rivi, imprendea , idest, recipiebat, e rendeami , idest, 
repraesentabat mihi, la mia sinistra costa , idest, latus, dal sinistro fianco , scilicet, meo; quasi dicat, 
repraesentabat me in illa propria forma qua eram, quia ibam ad sinistram; aqua dico, come specchio anco , 
supple reddit, s'io riguardava in lei , idest, si et quando deiicie bam oculum in ipsam aquam. Et subdit quomodo 
se disposuit ad videndum perfectius: et vult breviter dicere in effectu, quod dum appropinquasset plus ad 
candelabra firmavit gressum suum ad videndum. Dicit ergo: diedi sosta , idest, requievi et revocavi incess um, 
per veder meglio , per proximitatem ea quae videram minus bene per distantiam, quand'io ebbi tal posta dalla 
mia riva , scilicet, sinistra per quam ibam, che solo il fiume mi facea distante , ab illis venientibus. Vult dicere, 
quod cum ipse iret tarde, et candelabra venirent in oppositum tardius eo, tandem factus ita propinquus illis, 
quod nihil erat medium nisi flumen, firmavit se. [73 -78] -  E vidi . Hic poeta ostendit quid viderit factus sic  

dispositus; et dicit, quod vidit mirabilem operationem illorum candelabrorum, quae in transitu suo totum aerem 
relinquebant adornatum variis coloribus. Unde dicit: E vidi le fiammelle , idest, candelabra flammantia, andar 
davante , idest, transire ante me e t ultra me, quia ego stabam, et candelabra continuo ibant, lasciando dietro a 
se l'aer dipinto , scilicet, septem caudis splendentibus in modum cometarum procedentibus a coelo a Spiritu 
sancto; et specificat formam eorum, dicens: e avea , ille aer pictus, sembiante di pennelli tratti , a pictoribus. Et 
ecce quomodo: sì ch'elli , scilicet, aer, rimanea distinto sopra , usque ad coelum, di sette liste , idest, lineis. 
Lineae istae sunt radii gratiarum Spiritus sancti exornantes universitatem ecclesiae nobilibus col oribus, quales 



sunt illi quos facit sol in suo arcu, et luna in suo circulo; unde dicit: tutte , illae listae, in quei colori , talibus et 

tam variis, onde , idest, ex quibus coloribus, il sol fa l'arco , scilicet, iridem, de quo dictum est supra, capitulo 
XXV Purgatorii, e Delia , idest, luna sic dicta a Delo insula, il cinto , idest, facit circulum circa se per modicam 
distantiam, qui circulus vocatur halo de quo dicetur Paradisi capitulo I. Et hic potes perpendere quod proprie 
poeta assimilat ista septem linea menta duobus magnis luminaribus coeli, scilicet soli et lunae, imo poterat 
assimilare septem planetis. [79 -81] Et subdit excellentiam istorum lineamentorum, dicens: questi stendali , 
idest, dictae septem lineae, di dietro , quae sequebantur post candelabra i n aere, quae poeta bene vocat 
ostendalia. Ostendalia enim appellantur in mundo signa imperatoris, quae ostenduntur quando vadit in 
expeditionem, et ista sunt signa summi imperatoris qui veniebat cum suo exercitu, eran maggiori che la mia 
vista , idest, quam  mea visio posset attingere, quia pertingebant usque ad coelum supremum; e quei di fuori , 
scilicet, candelabra, distavan , scilicet, a me, dieci passi , quasi dicat, modicum, quanto a mio avviso , idest, iuxta 
existimationem meam. [82 -84] -  Sotto . Nunc poeta describit principes huius militiae in speciali; et dicit in 
summa, quod veniebant viginti quatuor coronati. Ad cuius intelligentiam est breviter sciendum quod isti sunt 

figuraliter viginti quatuor libri legis antiquae, secundum Hieronymum in principio libr i Regum, qui sunt quasi 
viginti quatuor literae: quemadmodum enim ex elementis omnis vox humana comprehenditur, sic istis libris 
quasi literis et exordiis in Dei doctrina infantia tenera et adhuc lactens viri iusti eruditur. Dicit ergo poeta 
describens ist os quantum ad habitum et actum: Ventiquattro seniori , quia dictant et dant hominibus leges et 
praecepta bene vivendi, venian a due a due , quia socialiter conveniunt inter se, coronati di fior d'aliso , idest, 
lilio, quod figurat fidem: hi sunt viginti quatu or seniores, quos Ioannes scribit in Apocalypsi se vidisse adorantes 
agnum, et offerentes coronas suas, sotto così bel ciel , idest, sub aere tam colorato et adornato, com'io diviso , 
idest, quale ego distinguo in septem listas mirabiles. [85 -87] Et subdit, quod omnes exaltabant sacram 
scripturam, dicens: tutti cantavan: benedetta tue , scilicet, tu Beatrix, nelle figlie d'Adamo , idest, in mulieribus, 
quia tu domina divina, illae famulae humanae; ideo dicit: e benedette siano in eterno le bellezze tue. [88 -93]  -  
Poscia . Hic poeta, quia figuraverat vetus testamentum quod in libris viginti quatuor continetur, nunc intendit 
describere novum, quod ordinatur per libros quinque: et primo quidem describit quatuor evangelistas. Et ad 

intelligentiam huius literae est sc iendum, quod Ezechiel narrat se vidisse quatuor animalia, quorum unius vultus 
erat facies hominis, alterius leonis, alterius bovis, alterius aquilae. Hanc visionem exponit Gregorius pro 
evangelistis primo, et ita loquitur hic poeta noster. Matthaeus enim c oepit ab humana generatione, ideo habet 
faciem hominis: Marcus a clamore in deserto, ideo habet faciem leonis: Lucas vero habet faciem vituli quia 
incoepit a sacrificio: Ioannes habet faciem aquilae quia incoepit a divinitate verbi Dei; ideo more aquilae i nfixit 
oculos in solem. Nunc ordina literam sic: Quattro animali , scilicet, evangelistae, coronato ciascun di verde 
fronda , quia erant virentiores et florentiores quam illi seniores, quia iuniores; unde fides plus vigebat in eis, 
vennero appresso lor , ides t, post illos viginti quatuor a simili, come luce seconda luce , idest, sequitur lucem, in 
ciel ; et est propria comparatio, quia sicut in coelo una stella oritur post aliam ad illuminandum mundum 
tempore noctis, ita primo libri antiqui luxerunt in mundo in tempore tenebrarum; postea venerunt maiores 
luces in tempore gratiae, scilicet libri evangelistarum. Isti dico venerunt, poscia ch'i fiori e l'altre fresche 

erbette , quibus erat plena terra sancta, ibi: fur liberi , pro liberati, da quelle genti elette , ide st, ab illis viginti 
quatuor, a rimpetto di me , contra faciem meam, dall'altra sponda , idest, in ulteriori ripa, quia tota ista militia 
transibat per ripam Mathildis. Per hoc non vult aliud dicere nisi cum illi seniores scriptores veteris legis, sicut 
Moys es, Esdra, Isaias et alii transissent omnes, successive venerunt scriptores novae legis. [94 -96] Et describit 
haec animalia quantum ad habitum, dicens: ognuno era pennuto di sei ali , quia alte volaverunt, le penne piene 
d'occhi , quia omnia acute viderunt; quod pulcre declarat dicens: e gli occhi d'Argo , qui habebat centum oculos, 
sarebber cotali , idest, similes istis, se fosser vivi , sicut erant oculi istorum animalium. Fuit autem Argus pastor 
magnus plenus oculis, de quo dicetur in capitulo XXXII; et quidam volunt quod physice figurat coelum, quod 
habet in se diversa lumina stellarum: et sic videtur dicere quod animalia ista habeban t oculos coelestes et 
sydereos. -  A descriver . [97 -99] Hic poeta excusat se si nimis parce describit tam stupenda animalia; et 
convertens se ad lectorem, dicit: O lettor, non spargo più rime , versus rhythmicos, a descriver lor forme , idest, 
figuras varias sicut esset decens; et ecce quare: ch'altra spesa mi strigne , scilicet, alia res describenda ex 

debito, tanto ch'in questa non posso esser largo , quia non possum plus expendere ad satisfactionem istius 
debiti: quia habet statim describere ducem totius mili tiae, ideo non vult largus esse in servis, ne sit parcus in 
domino. [100 -102] Et si forte lector vellet plus audire de materia, remittit eum ad certum autorem, dicens: ma 
leggi Ezechiel , scilicet, prophetam, che li dipigne , idest, describit primo capitulo,  come li vide venir dalla fredda 
parte , scilicet, a septemtrione, con vento, con nube e con igne . Unde Ezechiel dicit ibi: Vidi, et ecce ventus 
turbinis veniebat ab Aquilone et nubes magna et ignis involvens, et splendor in circuitu eius  etc. [103 -105] Et 
subdit quomodo convenit cum Ezechiele praeterquam in uno, dicens: e tali eran quivi , idest apparebant in ista 
sylva, quai li troverai nelle sue carte , idest, in suo libro: et ecce quomodo disconvenit ab Ezechiele, salvo ch'a le 
penne , idest, quantum ad ala s, quod sint sex; Giovanni è meco , idest, convenit mecum in Apocalypsi IIII 
capitulo, e da lui si disparte , idest, discordat ab Ezechiele, qui ponit tantum quatuor alas ad innuendum quod 
per quatuor mundi partes volaverunt; erant etiam facies eorum coniunc tae per unitatem caritatis et concordiam 
veritatis.  

vv. 106 - 154  

[106 -108] Lo spazio . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua poeta describit currum triumphalem cum 
duce triumphante istius militantis ecclesiae. Et ad intelligentiam huius literae v olo te primo notare, quod poeta 
nimis elegantem et peregrinam fictionem hic facit: figurat enim sub specie currus habentis duas rotas ipsum 
corpus ecclesiae, quae vertitur super duabus rotis, scilicet veteri et novo testamento; et sub specie gryphi 
trahent is currum figurat ipsum Christum et bene. Gryphus enim partim est fera habens corpus leoninum, 
partim avis habens alas et faciem aquilae; ita Christus Deus et homo: et sicut gryphus currit per terram et volat 



per aerem fortis et terribilis, ut leo nobilis,  et altus ut aquila rapiens et prosternens hostem sicut gryphus 

equum; et sicut hoc animal non est notum per experimenta philosophorum vel rationes naturales, sed solum 
per scripturas, ita recte Christus: et sicut gryphus in montibus altis remotis ab homin ibus et ab habitatione 
hominum custodit aurum et gemmas, ita Christus in isto monte altissimo remoto ab habitatione hominum 
custodit ista pretiosa iocalia. Ad literam ergo dicit poeta: Lo spazio dentro a lor quattro , scilicet, animalia, quia 
quatuor evange listae praecipue muniunt istum currum; un carro triunfale in su due ruote , quae etiam possunt 
dici duae vitae, activa et contemplativa, vel duo populi iudaicus et gentilis, ch'al collo d'un grifon , qui habet 
caput aquilae, tratto venne ; quia Christus est q ui trahit ecclesiam ad se. [109 -111] Et subdit actum gryphi 
dicens: et esso , scilicet, gryphus, tendea su , versus coelum, l'una e l'altr'ale , per intus septem listas, unde dicit: 
tra la mezzana e le tre e tre liste ; quod est dicere inter tres et tres linea s, media remanente inter utramque 
alam, ita quod gryphus in medio duarum alarum continebat lineam mediam, et habebat ab uno latere tres 
lineas, ab alio alias tres. Et dicunt aliqui quod istae septem lineae sunt septem sacramenta ecclesiae. Et dicit: sì 
ch' a nulla , scilicet, listae, fendendo , idest, secando, facea male ; quia nullum sacramentum confundebat: erant 

autem istae septem lineae reverberationes candelabrorum, quae praecesserant. [112 -114] Et tangit utramque 
naturam Christi in uno corpore, dicens: ta nto salivan che non eran viste ; quia nec oculus corporalis, nec 
intellectualis <potest videre divinitatem; ideo bene dicit: et ille gryphus, le membra d'oro avea, quant'era 
uccello , quantum ad divinitatem, quae est incorruptibilis, immortalis>, e bianche l 'altre , quantum ad carnem 
humanam puram. Et dicit: di vermiglio miste , quia sanguine rubricata in ipsa passione. [115 -120] -  Non . Nunc 
poeta volens exaltare supereminentiam currus et ducis triumphalis, dicit, quod non potest invenire 
comparationem dignam; tamen inter gloriosissimos duces triumphales nominat duos plus accedentes ad 
propositum: quorum alter rempublicam periclitantem mirabiliter recuperavit, alter ipsam felicissime ordinavit: 
et sic vide quantum comparatio sit convenientissima. Scipio enim vir tuosissimus hominum propter eius vitam et 
virtutes creditus fuit filius Dei a iuventute visitans templum; et Octavianus propter eius felicitatem dedit pacem 
mundo, quem fluentem in vitia alta providentia reformavit, qui habitus est pro Deo in vita et post mortem. Quo 
tempore et sub cuius imperio natus est Christus redemptor mundi, qui attulit veram pacem, et vitia expulit. 

Ipse etiam Augustus, ut dicit Svetonius, habuit a nativitate in pectore et ventre notas in modum et formam et 
numerum coelestis ursae; q uod fuit evidens signum, quod omnes habitantes terram regerentur ab eo, sicut 
omnes navigantes reguntur ab ursa. Hoc autem excellentissime convenit Christo. Ad literam ergo, dicit poeta: 
Non che Roma , quasi dicat, non est verum quod Roma, rallegrasse Affri cano , intellige de Africano maiore per 
excellentiam, cuius triumphus ex Africa fuit gloriosissimus omnium, ut ait Livius, ovvero Augusto , dictus 
Octavianus, qui non tantum auxit imperium quantum Christus ecclesiam; qui Augustus tres triumphos duxit in 
trid uo, ut dicit Svetonius idem. Et quia exemplum humanum non sufficit ostendit etiam coeleste non sufficere, 
dicens: ma quel del sol , idest, currus solaris, qui dicitur trahi a quatuor equis, sicut olim currus triumphalis, 
serìa povero con ello , comparatus il li currui, licet habeat tantum duas rotas: et supervagatur alludens fabulae 
Phaetontis, quae iam posita et exposita fuit supra, de qua dicit Plato in Tymeo, quod non fuit fabula, sed res 
vera, sub qua tangitur naturale incendium etc. Dicit ergo: quel del sole , quasi dicat, currum dico, che sviando , 

quia excessit modum solitum caloris, fu combusto , idest, fulminatus a Iove cum ipso Phaetonte, per l'orazion 
della terra divota ; unde Ovidius introducit terram quae ardens porrigit querelam ad Iovem, quod pro to t 
beneficiis suis patiebatur indignum supplicium, et meruit exaudiri; unde dicit: quando fu Giove arcanamente 
giusto . Hoc dicit quia Iuppiter fulminavit Phaetontem secrete sine tonitru, sine nubibus, quod est impossibile 
per naturam, ut dicit Albertus: nat ura compescuit ignibus ignes. [121 -126] -  Tre . Hic poeta quia descripserat 
septem candelabra et septem flammas praecedentia currum, nunc describit septem virgines comitantes ipsum 
currum: nam post septem dona et septem sacramenta bene sequuntur septem virt utes. Et primo quidem 
describit tres excellentiores quantum ad actum et quantum ad habitum, dicens: Tre donne , virtutes theologicae, 
venian danzando , faciendo festum et gaudium coram sponso ecclesiae, in giro , more tripudiantium, dalla destra 
ruota , ex par te novi testamenti, quia tempore novi testamenti fuerunt notae istae tres dominae; et ecce: l'una 
tanto rossa , scilicet, caritas, ch'a pena fora nota , idest, esset cognita, dentro al fuoco ; quia caritas incendit et 
inflammat hominem ad amorem Dei et proxim i plusquam aliquis ignis. Haec enim fecit Laurentium laetum inter 

flammas, haec fecit Euryalum fortem inter tela et enses; et ita de multis; l'altra , scilicet, spes, era come se la 
carne e l'ossa fossero state fatte di smeraldo , qui est lapis viridis color is, et significat viriditatem spei; la terza , 
scilicet, fides, parea neve testè , idest modo, mossa , quasi dicat, erat albissima propter puritatem fidei 
maximam. [127 -129] Et subdit alternas vices illarum dominarum, dicens: et or parean dalla bianca tratte , 
scilicet, a fide tripudiando; per quod figurat quod aliquando spes et caritas trahuntur a fide, idest, quia prius est 
fides in anima, ex qua insurgunt et creantur spes et caritas; et or dalla rossa , idest, a caritate; caritas enim, 
quae est amor, ducit et  vehit in animum hominis fidem et spem. Et dicit quod ista principissa dabat normam et 
formam ambulandi aliis, dicens: e dal canto di questa , idest, a parte rubeae, l'altre , scilicet, alba et viridis, 
toglièn l'andar e tarde e ratte ; quia secundum quod qui s habet de caritate, habet de fide et spe. [130 -132] -  
Dalla . Hic poeta describit reliquas ab actu et habitu, dicens: Dalla sinistra , idest, veteri testamento, quattro , 
scilicet, virtutes cardinales, facean festa , similiter corizantes, quia virtutes morale s viguerunt in antiquis, et 
veteri testamento, ut ostensum est primo capitulo huius Purgatorii; illae dico, vestite in porpora , qua olim 

induebantur principes, et istae principantur super virtutes morales ad quas caeterae reducuntur; et harum 
quatuor una e st principalissima, et regit caeteras; unde est magis virtus intellectualis quam moralis, ut vult 
philosophus. Dicit ergo: dietro al modo d'una di lor , scilicet, prudentia, ch'avea tre occhi in testa , quia respicit 
praeterita, praesentia et futura, et est regina omnium, quia nulla virtus potest haberi sine prudentia; sed 
prudentia bene potest haberi sine aliis. [133 -135] -  Appresso . Nunc poeta describit duos seniores qui 
sequebantur ad custodiam currus. Et ad huius literae intelligentiam, quae multis est oc culta, est primo 
sciendum, quod aliqui dicunt quod isti duo senes sunt Henoch et Elias positi in isto paradiso iam per tot secula 
et mansuri usque in diem Iudicii; ideo bene dicuntur senes. Sed ista expositio nimis est a longe, quia isti non 
sunt deputati ad custodiam istius currus. Alii dicunt, quod sunt Moyses et Aaron; nec istud valet, quia isti 



fuerunt duces in veteri testamento. Alii dicunt quod sunt Paulus et Lucas, qui dicitur fuisse primo medicus 

temporalis, deinde spiritualis animarum: nec isti ben e dicunt, quia Lucas iam numeratus est inter evangelistas 
inter quos erat currus; sed mihi videtur quod isti duo sunt duo principes apostolorum, scilicet, Petrus et Paulus: 
quorum Paulum figurat cum ense, quia rimatur profunda scripturarum, vel quia vulner at et ferit pungendo, 
increpando, mordendo. Petrum vero repraesentat in habitu medici, quia habuit sanare vulnera animarum 
solvendo et parcendo; et primo curavit se ipsum. Nunc ad literam poeta describit istos duos quoad habitum et 
actum, dicens: Appresso tutto il pertrattato nodo , idest, post passum difficilem, quem tanta arte descripsit, vidi 
duo vecchi in abito dispàri , idest, dissimiles, quia unus in habitu medici, alter militari, ma pari in atto , quia 
ambo apostoli, nuntii Christi, pugiles fidei, qui a d unum finem militaverunt; ideo bene dicit: et onestato e sodo , 
quia maturo et gravi. [136 -141] -  L'un . Hic poeta describit specialiter utrumque horum, dicens: L'un , scilicet, 
Petrus, si mostrava alcun de' famigliari , idest, medicorum, di quel sommo Ippocr ate , qui fuit antiquitus 
peritissimus medicus, ut dictum est Inferni capitulo VI, che , idest, quem, natura fece agli animali , idest, 
hominibus, ch'ella ha più cari ; quasi dicat: natura providit saluti hominum de auxilio medicorum, propter quem 

omnia facta sunt; l'altro , scilicet, Paulus, mostrava la contraria cura , idest, artem contrariam medico, con una 
spada lucida et acuta , quam bene exercuit in claritate fidei, tal che di qua dal rio mi fe paura , scilicet, citra 
Lethaeum, quia rigidus videbatur pro defensione currus; unde Paradisi capitulo XXIIII Beatrix loquens de Paulo 
dicit ad Petrum, Che mise teco Roma nel buon filo. [142 -144] -  Poi. Hic poeta describit breviter quatuor 
doctores in habitu hum ili, dicens: Poi vidi quattro in umile paruta ; quia si Paulus fecerat mihi timorem cum 
ense, isti fecerunt mihi spem cum penna declarando mihi dicta Pauli et aliarum scripturarum. Horum primus est 
Augustinus excellentissimus in disputatione, malleus haeret icorum. Secundus Hieronymus excellens in historiis, 
qui omnia novisse videtur. Tertius Ambrosius potens praedicatione. Quartus Gregorius in moralitate. De 
omnibus istis dicetur plenius in Paradiso. Et ultimo poeta nominat unum senem, quem fingit venire dor mientem, 
quem multi dicunt esse Ioannem evangelistam, qui obdormuit supra pectus Domini: sed hoc non videtur 
conveniens, tum quia ponitur post doctores quos tanto tempore praecessit, tum quia iam positus est supra, tum 
quia iuvenis; sed credo quod loquatur  de beato Bernardo. Unde sicut posuit supra Mathildim modernam pro vita 

activa in paradiso deliciarum in fine Purgatorii, ita ponit Bernardum modernum pro vita contemplativa in fine 
Paradisi. Isti ergo maxime conveniunt quae hic dicit poeta, quia fuit sene x venerabilis et doctor magnus; ideo 
statim ponit eum post doctores. Dicit ergo: e diretro da tutti , post doctores, vidi venir un vecchio solo , quia 
Bernardus fuit valde solitarius, dormendo , quia contemplativus nimis, con la faccia arguta ; quia fuit audax  
multum contra vitiosos, ut patebit Paradisi penultimo. Alii etiam volunt quod loquatur de Thoma de Aquino, sed 
non ita bene convenit, quia iuvenis fuit; nec dicas sicut quidam: quomodo ponit hic Bernardum quem ponit in 
paradiso? quia etiam in paradiso pon it Petrum, Paulum et Ioannem: hic ergo ponit eos in ecclesia militante, ibi 
vero in triumphante. [145 -150] -  Questi . Hic poeta ponit convenientiam et differentiam habitus istorum ad 
primos, dicens: questi sette , scilicet, quatuor doctores, et Petrus, Paulu s et Bernardus, erano abituati , vestibus 
albis, col primo stuolo , idest, exercitu viginti quatuor seniorum, tamen differebant in corona; unde dicit: ma 
non facean brolo , idest, ghirlandam, di gigli , sicut primi faciebant, anzi di rose , supple, rubeis, e d' altri fior 

vermigli : hoc innuit quia fuerunt ardentiores in caritate quam primi. Unde dicit: aspetto poco lontano , idest, 
visus propinquus qui non errasset per distantiam, sicut supra accipiendo candelabra pro arboribus, avria 
giurato , idest, iurare potuis set et firmare, che tutti ardessero , ab illo rubore, di sopra dai cigli , scilicet, in capite, 
ubi stat corona. [151 -154] Et subdit quomodo exercitus se firmavit, claudens capitulum; unde dicit: un tuon , 
idest, terribilis sonus, quia fuit vox divina, s'udio , ab omnibus, e quelle anime degne , tanta beatitudine, parvero 
aver interdetto , idest, vetitum, l'andar più , idest, magis ultra, fermandos'ivi , idest, arrestando se, con le prime 
insegne , scilicet, luminaribus quae ostendebant viam omnibus, quando il carro  a me fu a rimpetto , contra 
faciem meam. Et per hoc notat tacite quod Deus fecit sibi tantam gratiam, quod ipse viderit ista, ut describeret 
aliis videnda et cognoscenda.  

XXX  

[Introduzione]  

Cantus trigesimus, in quo tractat sicut Beatrix apparuit ei indut a flammis; et sicut illa domina quae apparuit 
Danti prius multa receptavit Beatrici de crimine Dantis cur ipse relinquerat eam pro aliis vanis; et sicut Dantes 
ploravit coram ipsa se pudens.  
 
Quando il settentrion del primo cielo . Postquam in praecedenti capitulo poeta noster descripsit figuraliter 
ecclesiam Dei militantem, nunc consequenter in isto XXX capitulo introducit Beatricem, quae docet utramque 
ecclesiam ut per militantem praeparet eum ad triumphantem. Et praesens capitul um potest breviter dividi in 
quatuor partes generales; in prima quarum continuans se ad praecedentia, ostendit qualiter exercitus iste 
victoriosus posuerit campum. In secunda describit ipsam Beatricem in habitu et actu, ibi: Io vidi già . In tertia 
increpat ionem illius ad se, et increpationis effectum, ibi: Quasi ammiraglio . In quarta et ultima Beatrix facit 
magnam commendationem de Dante, ut evidentius arguat eius errorem, ibi: Ella, pur ferma .  

vv. 1 - 21  

[1 -9] Ad primum veniens dico quod poeta ostendit quom odo exercitus suprascriptus primo fuerit castrametatus 
per unam comparationem subtilissimam et propriissimam; ideo est hic insistendum specialiter, quia textus iste 
est obscurus et male expositus a plurimis; ideo antequam veniam ad literam, sententiam enuc leabo. Igitur 
nota, lector, quod poeta in effectu non vult aliud dicere nisi quod sicut constellatio septemtrionalis, quae dicitur 
currus, constans ex septem stellis ubi est tramontana, dirigit omnes navigantes in mundo nostro in via sua et 
ad portum suum;  ita recte a simili, ista septem candelabra quae sunt septem dona Spiritus sancti, tamquam 



coelestis constellatio dirigebant omnes euntes iuxta istam aquam, et omnes sequebantur eorum motum vel 

statum. Modo ad propositum dicit poeta, quod tota militia illa  firmavit se, firmatis illis candelabris quae 
tamquam signa praecedebant. Nunc expone et construe sic literam, quae est intricata, et incipe ibi: La gente 
verace , quae levata supra fallacias mundi docet omnem veritatem, sicut patet in libris Bibliae, venuta prima tra 
il grifone , idest, quae precesserat currum tractum a gryphone, s'affisse ferma , idest, arrestavit se firmiter, ut 
praedictum est in fine praecedentis capituli; et esso , scilicet, grypho qui est Christus, volse sè al carro , firmans 
se ibi, come a sua pace , custodiens ecclesiam contra omnia bella; hoc autem fecit gens ista tunc; redi supra, 
quando il settentrion , qui constat ex septem candelabris ardentibus, sicut constellatio ursae constat ex septem 
stellis lucentibus, del primo cielo , scili cet, empyreo, quia venit immediate a Deo, ubi noster septemtrio est in 
octavo coelo, scilicet firmamento; et hic supple unum verbum, s'affisse . Et dicit, che , idest, qui septemtrio 
Spiritus sancti, nè mai seppe occaso nè orto , quia nunquam habuit principiu m neque finem, et nunquam 
occultatur videre volenti, sed est perpetuae apparitionis, sicut et currus nostri poli; nè , supple, scivit, velo 
d'altra nebbia, che di colpa . Sensus est quod nulla nubes vel nebula potest eripere nobis conspectum istius 

septemtri onis ad modum quo eripit nobis visum coelorum et stellarum, nisi sola culpa peccati, quia ignorantia 
peccati est quoddam velum inter Deum et hominem. Et tangit virtutem et officium huius septemtrionis, dicens; 
e che facea lì , idest, in illa sylva, ciascuno  accorto di suo dovere , idest, debiti, quia, scilicet docet 
unumquemque quid facere debeat, et dirigit in finem suum more nostri septemtrionis; unde dicit, come 'l più 
basso , scilicet, septemtrio noster ubi est tramontana, face , idest, facit accortum, qual  gira timon , idest, 
quicumque gubernat navim in mari nostro, per venir a porto : vult ergo dicere quod septemtrio superior septem 
candelabrorum ardentium, dirigit omnem militantem in ista ecclesia ad portum salutis, sicut inferior in septem 
stellis lucentib us, dirigit omnem navigantem in nostro mari inferiori ad portum quietis. [10 -12] -  Et un . Nunc 
poeta describit solemne festum et gaudium celebratum supra currum et gryphum: et primo quidem introducit 
unum senem cantantem laudes ipsius ecclesiae. Et ad inte lligentiam literae debes scire, quod hic erat Salomon 
qui inter alios fecit librum qui intitulatur Cantica Canticorum, in quo sub typo describit statum ecclesiae 
introducens sponsum et sponsam, idest Christum et ecclesiam ad loquendum mutuo; ideo merito po eta 

introducit Salomonem hic festantem, dicens: Et un di loro , de numero illorum seniorum, scilicet Salomon, quasi 
dal ciel messo , quia Salomon habuit sapientiam a Domino et maxima dona gratiarum, et tamen tamquam homo 
nimis enormiter erravit; ideo dixit, quasi gridò cantando tre volte: Veni, sponsa, de Libano . Ista verba scripta in 
praedicto libro Canticorum sunt verba sponsi, idest, Christi, qui dicit ad sponsam, idest ecclesiam: Veni sponsa 
mea odorifera. Libanum enim est mons Arabiae, ubi nascitur thus quod etiam dicitur olibanum, sicut patet per 
Bernardum, qui pulcre scribit super istum librum; et caeteri confirmaverunt dictum Salomonis. Unde dicit: e 
tutti gli altri , scilicet, seniores, appresso , clamaverunt cantando. [13 -18] -  Quali . Hic poeta, ostens o quod 
Salomon cum suis senioribus decantavit laudes sponsae, introducit multitudinem angelorum decantantium 
laudes sponsi, per unam comparationem claram et propriam, dicens: quod ita angeli subito surrexerunt de biga 
ad cantum Salomonis, sicut boni resurg ent de sepultura ad sonum angeli. Dicit ergo: Cento , scilicet, angeli, et 
ponit finitum pro infinito, ministri et messaggier di vita eterna , quia angeli sunt missi a Deo famulantes ei, si 

levar , ad vocem tanti senis, scilicet, Salomonis, quia fuit senex ae tate et sapientia, in su la divina basterna , 
idest, super illum sanctum currum ecclesiae Dei. Est enim basterna vehiculum itineris, sic dicta, quasi vesterna, 
quia vestibus mollibus sternitur, et a duobus animalibus trahitur, in qua mulieres nobiles deferu ntur: et sic vide 
quantum metaphora sit propria, quia ista biga ducitur in via quae peregrinatur in ista vita, et trahitur ab animali 
duarum naturarum, et est multipliciter adornata, in qua defertur nobilissima domina, scilicet Beatrix; ministri, 
dico, cot ali quali i beati sorgeran presto , subito, ognun , idest, quilibet, di sua caverna , scilicet, sepultura, al 
novissimo bando , idest, ultima die iudicii quando angelus proclamabit: Surgite mortui , etc. alleluiando , idest, 
cum gaudio cantando alleluia, quod no men hebraicum sonat secundum unam expositionem: Salvum me fac, 
Domine ; quod bene competit ipsis; et dicit, la voce rivestita , scilicet, a corpore, quasi dicat, resumptis organis 
corporalibus, ita quod tunc erit perfectior. Et sic vide quantum comparatio si t propria ex omni parte, de beatis 
ad angelos, de basterna ad cavernam, de voce angeli ad vocem Salomonis. [19 -21] -  Tutti . Hic poeta describit 
ipsum cantum angelorum super laudem gryphi sive sponsi; et dicit breviter quod dicebant illud quod dictum fuit 

sibi in die Palmarum a filiis Israel festantibus et cantantibus in eius honorem. Unde dicit: Tutti dicevan: 
Benedictus qui venis  in nomine Domini etc. Et dicit: e gittando fiori , illi angeli, repete, dicebant, o date lilia 
plenis manibus . Ad cuius literae i ntelligentiam debes scire quod sicut fingit Virgilius VI Eneidos, Eneas ductus ad 
infernum per Sybillam reperiit in loco amoeno virorum illustrium Anchisem patrem suum, qui inter alia ostendit 
sibi animas virorum illustrium romanorum, qui debebant descende re in genere suo, inter quos ostendit animam 
gloriosam Marcelli nepotis Augusti ex sorore, qui adolescentulus mirae indolis omnibus gratus et dilectus acerba 
morte raptus est in ipso flore aetatis. Modo ad propositum Anchises fecit magnam commendationem su pra 
Marcellum, et volens facere festum, dixit: Tu Marcellus eris manibus date lilia plenis ; quasi diceret: date mihi de 
floribus in magna copia ut respergam iuvenem istum. In hoc autem Virgilius applaudit Augusto, quod nimis 
dilexerat puerum istum; unde no n potuit continere lacrymas cum Virgilius in recitatione pervenisset ad istum 
passum; mater etiam pueri nunquam voluit recipere consolationem usque ad mortem: ita nunc in proposito 
dicit poeta quod nunc angeli cum cantu et iubilo clamabant petentes flores quibus exornarent currum. Et hic 

nota, lector, quod quidam sapientes aliter exponunt literam istam: dicunt enim quod ista solemnitas magna 
facta est hic pro conversione autoris; unde exponunt illud, benedictus qui venis , o tu Dantes; sed mihi videtur 
quod litera habeat altiorem intellectum secundum quod iam exposui; nam poeta volens facere venerationem et 
investigationem Beatricis totiens sibi promissae et tamdiu expectatae, facit praeparationem ad hoc inducens 
magnum senem qui invitat ecclesiam, dicens: Veni sponsa de Libano . Et continuo ad vocem eius surrexerunt 
angeli de curru iacientes flores, inter quos erat Beatrix ipsa, quae primo quiescebat in gremio istius currus, et 
non apparebat, sed exivit in lucem per manus istorum, sicut optime declarat litera sequens.  



vv. 22 - 57  

[22 -27] Io vidi già . Ista est secunda pars huius capituli, in qua poeta noster describit Beatricem, primo 
apparentem sibi, per unam comparationem nobilem solis orientis, quae breviter stat in hoc, quod Beatrix nunc 
visa est sibi apparere debiliter ibi inter nubes florum, sic ut aliquando sol visus est sibi oriri in mundo nostro 
inter vapores, ita quod <radii debiliter veniebant ad visum eius, ita quod> poterat illos substinere. Praemittit 
ergo primo casum, dicens: Io vidi già nel cominciar del giorno , idest, in principio diei,  la parte oriental , scilicet, 
coeli, tutta rosata , idest, rubeam a vaporibus, e l'altro ciel , ab oriente, di bel sereno adorno , sine nubibus 
clarum, e la faccia del sol , supple, vidi, nascer ombrata , a nubibus tenuissimis, sì che l'occhio lo sostenea lunga  
fiata per temperanza di vapori ; quod aliter facere non potuisset, quia vapores temperant potentiam luminis 
solaris: ita nunc vidit Beatricem. Et sic vide quantum comparatio est propria: Beatrix enim est tanquam sol 
illuminans istum currum; et sicut oculus  humanus non potest substinere splendorem solis nisi per medium 
vaporum, ita intellectus humanus non potest videre splendorem Beatricis nisi per medium istorum florum, sicut 
statim sequitur. [28 -33] -  Così. Hic poeta applicans dictam positionem ad proposit um describit ipsam 

apparitionem Beatricis in suo habitu. Et dicit breviter, quod mulier velata velo albo cum corona olivae desuper, 
et induta tunica rubea et chlamyde viridi, apparuit sibi intra illos flores. Dicit ergo: Donna , scilicet, Beatrix, 
superemin ens caeteris, m'apparve così , sicut dictum est de ortu solis, dentro una nuvola di fiori , quia tanta erat 
multitudo, quod faciebat quasi nubem, che saliva dalle mani angeliche , dictorum angelorum, e ricadeva giù 
dentro , intra currum, e di fuori , circa curr um. Et hic nota quod ista nubes florum figuraliter est aggregatio 
librorum facta ex floribus dictis a manibus doctorum et scriptorum, qui habuerunt intellectus angelicos, vere 
missi a Deo ad dandam scripturam hominibus; ideo bene fingit quod Beatrix apparu it sibi inter istos flores; 
donna , dico, cinta d'oliva , idest, habens caput cinctum corona olivae, quae ponitur pro sapientia; est enim arbor 
dedicata Minervae, sicut dicitur infra; sopra candido velo , quia in capite velato habebat coronam, et per velum 
album intellige puram fidem quae stat sub velamine; nam fides incipit ubi rationis deficit argumentum; sotto 
verde manto , per hoc intellige spem sub qua viget sacra scientia, vestita di color di fiamma viva ; per hoc 
intellige caritatem quae est vivacior et a rdentior, ideo reponitur interius: et respice quod autor in praecedenti 

capitulo repraesentavit dictas tres virtutes divinas sub praedictis tribus coloribus. [34 -39] -  E lo spirito . Nunc 
poeta ostendit quomodo devenerit in cognitionem Beatricis. Sed ad ple niorem cognitionem eorum, quae 
dicuntur hic et in capitulo sequenti de ista Beatrice, volo te scire quod cum quidam Fulcus Portinarius, 
honorabilis civis Florentiae, de more faceret celebre convivium kalendis maii, convocatis vicinis cum dominabus 
eorum, D antes tunc puerulus novem annorum secutus patrem suum Aldigherium, qui erat unus de numero 
convivarum, vidit a casu inter alias puellas puellulam filiam praefati Fulci, cui nomen erat Beatrix, aetatis octo 
annorum, mirae pulcritudinis, sed maioris honestat is; quae subito intravit cor eius, ita quod numquam postea 
recessit ab eo donec illa vixit, sive ex conformitate complexionis et morum, sive ex singulari influentia coeli. Et 
cum aetate continuo multiplicatae sunt amorosae flammae; ex quo Dantes totus dedi tus illi quocumque iret 
pergebat credens in oculis eius videre summam felicitatem, per quam lacrymas, vigilias et infinitas tulit poenas; 
tamen hic amor honestissimus semper fuit, ut numquam apparuit signum libidinosi actus in amante vel amata. 

Hoc autem f uit certissimum prognosticum et augurium futuri amoris, quem habiturus erat ad magnam 
Beatricem sacram, ad quam erat pronus a natura. Ex his potes videre, quod poeta aliqua dicit historice, aliqua 
allegorice de Beatrice sua. Nunc ad literam, dicit poeta: E lo spirito mio , scilicet, speculatio mea, che già 
cotanto tempo , quia iam fere per decennium, ut dicetur postea, era stato ch'alla sua presenzia , cum desiderio 
revidendi eam, non era affranto da stupore , idest remotus ab admiratione. Unde subdit, quod ist a prima 
parvula visio penetravit acute praecordia eius, dicens: sentì la gran potenzia d'antico amor , istius mulieris; 
amor enim res potentissima est praecipue antiquatus, per occulta vertù che da lei mosse , idest, ab ea 
processit; et vere occulta virtus e t digna admiratione magna fuit, quod puer primo conspectu puellae numquam 
visae subito ita caperetur et ligaretur: ista ergo scintilla amoris nunc commovit mentem eius, senza aver più 
cognoscenzia degli occhi , idest, quamvis non viderem ipsam ulterius in s uis oculis radiantibus sub velo, ita quod 
recordatus sum oculorum illorum vagorum. [40 -48] -  Tosto . Hic poeta ostendit qualiter positus in magna agonia 
recurrit ad Virgilium, sicut semper solebat in arduis, per comparationem valde claram; unde pro continua tione 

repetens quod dixerat, dicit: Tosto che l'alta virtù , idest, quam cito potentia amoris, quam iam vocavit 
occultam, che già m'avea trafitto , idest, quae olim vulneraverat me suis telis aureis, prima ch'io fuor di puerizia 
fosse , quasi dicat, dum essem  adhuc puer, mi percosse nella vista , idest, in oculos, in quibus incipit vis amoris, 
tunc statim, volsimi alla sinistra , ubi credebam Virgilium esse, col rispitto , idest, respectu, col qual il fantolin 
corre alla mamma , idest, matrem vel nutricem; quando ha paura, o quando egli è afflitto , scilicet, alia passione, 
sicut amore alicuius rei, per dicer a Virgilio: men che dramma , quasi dicat, minimum; est enim drachma 
parvula pars ponderis, quo vocabulo multum utuntur medici, di sangue m'è rimasa, che non tre mi , quia amor 
inducit timorem, et timor tremorem; unde dicit, conosco i segni dell'antica fiamma , scilicet, amoris: hoc autem 
dicit Virgilius de Didone, quasi dicat tacite Dantes, non ita Dido arsit amore subito viso Enea. [49 -51] -  Ma. Hic 
poeta ostendit suum refugium fuisse vanum, quia Virgilius recesserat, de quo multum conqueritur et dolet. Et 
hic adverte quod multi mirantur de eo quod Dantes ita nude tangit recessum Virgilii a se quod non perpendit, 
quod non dixit vale, imo nec fec it verbum; sed certe poeta noster hoc non fingit sine ministerio magno: per hoc 

enim relinquit tacite lectori considerandum, quod ad primum conspectum istius mulieris altae ipse fuit stupore 
percussus; sed Virgilius timore territus statim evanuit a facie i stius mulieris potentis, quam viderat surgere inter 
manus angelorum, idest theologorum, et refugit ad infernum ad standum inter philosophos et poetas; et 
voluisset libenter dicere Danti: amodo relinquo te manibus istorum qui loquuntur cum Deo, sed timor no n 
permisit. Dicit ergo poeta: Ma Virgilio n'avea lasciati scemi di se , scilicet me et Statium christianum, qui et ipse 
tendebat ad coelum. Et dicit: Virgilio, dolcissimo padre , idest, videbatur sibi amarissimum dimittere tantum 
poetam qui fecerat sibi viam ; et repetit ad cumulum maioris doloris: Virgilio a cui diemi per mia salute , quia 
commisi me regendum et ducendum sibi, ut patuit primo et secundo capitulo Inferni. [52 -54] -  Nè. Hic poeta 



post querelam tangit planctum suum, et vult breviter dicere, quod tota felicitas illius loci non potuit obsistere, 

ne prorumperet in lacrymas, tanta fuit vis doloris. Dicit ergo: Nè quantunque , idest, quicquid deliciarum, perdeo 
l'antica madre , idest perdidit Eva, valse alle guance , idest, profecit genis meis, nette di r ugiada , quia Virgilius 
laverat sibi faciem rore in maritima illa, vel dic genis non madidis rore, qui non cadit ibi, quasi dicat: ubi nulla 
potest esse alteratio, ubi non potest pluere ego ploravi. Ideo dicit: che lagrimando non tornasser adre , idest, 
atra e vel obscurae, sicut accidit in planctu. Et non mireris, lector, si Dantes dimisit Virgilium cum planctu et 
lacrymis, cui dederat operam a pueritia, secundum illud Augustini primo de Civitate Dei circa principium; 
Virgilium ideo pueri legunt ut poeta magn us omniumque praeclarissimus atque optimus teneris ebibitus annis 
numquam possit oblivione aboleri etc. [55 -57] Et introducit Beatricem indignantem super planctu eius, quae 
interpellans eum nomine proprio, dicit: o Dante, perchè Virgilio se ne vada , loquit ur irate, non pianger anco, 
non pianger ancora , quia nondum habes causam flendi, chè pianger ti convien per altra spada ; quia pungam te 
acutius et fortius, quasi dicat tacite: quia non solum nimis Virgilium coluisti, sed simul me deseruisti, sicut dicet 
plenius infra.  

vv. 58 - 99  

[58 -66] Quasi ammiraglio . Ista est tertia pars generalis in qua poeta describit increpationem Beatricis ad se et 
increpationis effectum. Et primo apparat ipsam tanquam dominam magnae autoritatis et potestatis per unam 
nobilem compar ationem et pulcram; et dicit quod visa est sibi quasi quidam admiralius magnae classis, qui 
discurrens per navigia confortat bene agentes, pigros vem et tardantes dure increpat. Ordina sic literam et 
construe: Vidi la donna , scilicet, Beatricem, che pria m 'appario , inter flores supra currum, velata , scilicet, 
faciem, ut dictum est, sotto l'angelica vesta , idest, velo albo, qualis est vestis angelorum, in su la sponda 
sinistra del carro , ex parte veteris testamenti, ubi erant quatuor virgines, drizzar gli oc chi vêr me , respiciens me 
torve, di qua dal rio , scilicet, Lethaeum, ubi eram, quando mi volsi al suon del nome mio , scilicet, Dantis, che di 
necessità qui si registra , idest, inscribitur. Et sic vide quam prudenter et caute poeta se excusat, ne videatur 
iactator et vanus; nam non videtur de more philosophorum inserere nomina propria operibus eorum, nisi raro 
et ex causa; unde Virgilius iuvenis verecunde se nominat: Dantes ergo dicit se non ex vanitate, sed necessitate 

hoc fecisse. Necessitas autem hic vide tur quia Beatrix ex indignatione et ira nominat eum, sicut solemus facere 
quando irati minamur iniurianti nobis; vel ideo Beatrix nomen expressit, quia sub ipso nomine tacite videtur 
tangere eum, quasi dicens: vere es Dantes dans te ad diversa, quia ad phi losophiam, ad poetriam, imo quasi 
omnia gustare voluisti prius quam sacram scientiam. Sic ergo ipsam vidi, quasi ammiraglio , praefectus classis, 
che viene a veder la gente che ministra , scilicet, remiges, per gli altri legni , extra suum principalem in popp a et 
in prora , discurrens per totam galeam, e la incuora , idest, inanimat, a ben fare , idest, fortiter navigandum dum 
tempus habent, vel pugnandum cum casus exigit. Et hic nota quantum comparatio est propria: quoniam ista 
domina admirabilis more admiralii discurrens per omnium studia sicut per prophetas, evangelistas etc. omnes 
hortatur ad bene agendum et probiter pugnandum in ista militia; et nunc poetam pungit qui tarde venerat ad 
militandum iam transcurso medio termino suae vitae. [67 -72] -  Tuttochè . Hic  poeta posita dispositione Beatricis 
versus se, nunc consequenter ponit increpationem eiusdem contra se dicens: et illa domina, ancor proterva , 

idest, rigida vel superba, nell'atto regalmente , quia ad modum reginae iratae tremenda, continuò , ad primum 
dict um superius, come colui che dice , perorans contra aliquem, e 'l più caldo parlar dietro riserva , idest, 
reservat in finem fortiora argumenta ad persuadendum; et ita Beatrix hic incipit a quibusdam communioribus et 
levioribus: talis ergo et tam rigida videb atur nunc Beatrix licet non posset bene videre eam, impediente velo et 
serto; unde dicit: tuttochè , idest, quamvis, il velo , scilicet, album, che le scendea di testa , super faciem, 
cerchiato dalla fronde di Minerva , idest, circumdatum corona olivae quae es t arbor consecrata Minervae, quae 
est Dea sapientiae, multiplici ratione; primo, quia sicut oleum supereminet omnibus liquoribus, ita sancta 
sapientia superexcedit caeteris; secundo, quia oliva semper viret, et ita sapientia numquam aret; tertio, quia 
oliv a est signum pacis, quod bene competit ipsi sapientiae; quarto, quia, ut scribit Plinius, oliva difficillime 
crescit, sed longo tempore vivit, et talis rectissime est sapientia vera; quinto, quia Minerva de rei veritate fuit 
mulier carnea, inventrix multar um et bonarum artium, sicut sapientia facit, quae hic ponitur sub nomine 
Beatricis; non la lasciasse parer manifesta , quia non bene apparebat turbatio eius. [73 -75] Et ecce quid dixit 

primo Beatrix: Guardami ben: ben son, ben son Beatrice , quasi dicat: Ben e sum illa, quam aliquando visus es 
amare, et postea viliter deseruisti, come degnasti d'accedere al monte?  poenitentiae et virtutum ubi me 
invenies; non sapei tu che qui è l'uom felice?  quasi dicat, scire debebas, nec huc accedere poteras nisi ego tibi 
gr atiam procurassem. [76 -78] -  Gli occhi . Hic poeta tangit effectum istius increpationis, quia non potuit tenere 
frontem premente pudore. Unde dicit: Gli occhi mi cadder giù nel chiaro fonte , idest, flumen Lethaeum, ma 
veggendomi in esso , sicut in speculo sic verecundum, io trassi all'erba , ne viderem me ita confusum, tanta 
vergogna mi gravò la fronte . [79 -81] Et ostendit qualiter ira istius mulieris erat bona et utilis, licet non sic 
videretur prima facie, quia non ex odio sed amore inte nso; unde facit comparationem propriissimam, dicens: 
così la madre al figlio par superba , cum tamen non sit, com'ella parve a me , et non erat, perchè 'l sapor della 
pietate acerba , in ipsa ira, sente d'amaro , cum sit dulcissimus ab affectione immensa; nam mater diligit filium 
super omnia et plusquam pater, licet irascatur super errorem filii; unde maledicit ipsum et imprecatur sibi mala 
ut corrigat illum; et ita nunc Beatrix arguit istum de studio praeterito cum tamen dilexit eum singularissime 

trahendo ips um ad istam speculationem. [82 -84] -  Ella . Hic poeta ponit remedium consolationis contra 
confusionem suam, quia, scilicet, angeli assumpserunt causam suam. Unde dicit continuative: Ella , scilicet, 
Beatrix, si tacque, e gli angeli cantaro di subito , pro ips o, ne desperaret, illum psalmum: In te, Domine, 
speravi ; et merito hoc fingit quia in isto psalmo tractatur de spe usque ad certam partem eius; unde dicit: ma 
oltre pedes meos non passaro . Vult dicere quod angeli coeperunt cantare psalmum qui incipit: In t e, Domine, 
speravi, non confundar in aeternum ; sed non cantaverunt nisi usque ad decimum versum, ubi dicit: Statuisti in 
loco spatioso pedes meos, et ulterius non processerunt , quia non plus tractatur ibi de spe, sed imploratur ibi 



misericordia. Et hic not a quod poeta noster bene fingit habuisse angelos sibi propitios, quia de rei veritate multi 

et magni doctores ad tempus capti dulcedine poetarum et oratorum neglexerunt sacram scripturam, sicut 
legitur de Hieronymo, qui dum flagellatus ab angelis interroga retur quis esset, ipso respondente quod 
christianus erat, dictum fuit: imo Ciceronianus es tu; et vere ad tempus plus dilexit Tullium quam Christum. 
[85 -99] -  Sì come . Hic poeta describit effectum intercessionis angelorum per unam comparationem naturalem 
et pulcram, quam ponit multum diffuse; sed effectus breviter est, quod cor in eo quod erat inglaciatum ad 
verba Beatricis, mollificatum est ad verba angelorum, ad modum quo nix in arboribus primo congelatur ad 
ventos frigidos, deinde liquatur ad ventos cali dos. Nunc ordina literam et construe sic: Io fu' già così senza 
lagrime e sospiri , scilicet, cum corde indurato et impetrato nimio dolore et pudore, anzi il cantar di quei , scilicet, 
angelorum, che notan sempre , idest, canunt, dietro alle note degli eterni  giri , idest, secundum harmoniam et 
proportionem coelorum; ma lo giel che m'era intorno al cuor ristretto , idest, gelata confusio quae inglaciaverat 
cor meum, fessi spirito et acqua , idest, suspiria et lacrymae, e uscì del petto , idest, de corde quod est i n 
pectore, con angoscia per la bocca e per gli occhi , cum angustia oris, quia emisit suspiria, et cum angustia 

oculorum, quia emisit lacrymas; poi ch'io intesi lor compatir a me , idest, postquam intellexi compassionem 
ipsorum angelorum erga me, nelle dolci  tempre , idest, in dulcibus et temperatis cantibus eorum, perch'essi , 
scilicet, angeli, avesser detto , Beatrici: Donna, perchè sì lo stempre?  idest, distemperas ipsum Dantem et 
exasperas tam dure? modo redi supra: sì come neve si congela , idest, glaciatur,  tra le vive travi , idest, arbores, 
per lo dosso d'Italia , idest, per iugum montis Apennini, qui dividit totam Italiam per medium ab alpibus usque 
ad pharum Siciliae; nix, dico, soffiata , idest, perflata, e stretta , idest, congelata, dalli venti schiavi , i dest, 
borealibus, qui veniunt a septemtrione et transeunt per Sclavoniam regionem, ubi sunt vere rigidi, sicut 
experiuntur miseri naucleri; poi liquefatta , idest, resoluta, trapela , idest, distillat, a simili, sì che fuoco par 
fonder la candela , quasi dica t, sicut cera liquescit ad ignem, ita nix ad ventum australem. Unde dicit: pur che la 
terra , scilicet, australis existens sub aequinoctiali, che perde ombra , quia, scilicet, sol non facit umbram ibi, 
quia directe respicit terram illam, spiri , scilicet, aus trum. Nunc considera si ista comparatio est propria per 
singulas sui partes; nam bene assimilat montem istum altum amoenum Apennino monti alto et amoeno, et 

arbores Apennini sibi nato inter montes Apennini: nix alba et pura est anima eius hic dealbata et d epurata ab 
omni macula; ventus boreas, qui est rigidus sed sanus, est oratio Beatricis aspera sed utilis penetrans ad cor; 
ventus auster calidus inducens pluvias est cantus angelorum inducens lacrymas et distillare faciens more nivis.  

vv. 100 - 145  

[100 -108 ] Ella, pur ferma . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua poeta ostendit qualiter Beatrix fecerit 
magnam commendationem de eo cum maiori increpatione. Et primo ostendit quod Beatrix assignaverit causam 
suae increpationis angelis intercedentibus p ro eo; unde dicit: Ella , scilicet, Beatrix, pur ferma , in rigiditate sua, 
stando in su la destra coscia , ita quod videtur transisse a sinistra ad dextram, quae est novum testamentum; 
alia tamen litera habet, in su la detta coscia , scilicet, sinistra, non mutata, volse le sue parole così poscia alle 
sustanzie pie , idest, ad angelos, qui pie compatiebantur sibi; et ecce quid dixit: voi vigilate nell'eterno die , 
idest, in aeternitate, sì che notte nè sonno , qui non cadit in vobis, non fura a voi , idest, non eripit vobis 

latenter, passo , idest, momentum, vel instans, che faccia il secol per sue vie , per decursus temporum; quasi 
dicat: omnia sunt vobis manifesta, quia videtis in Deo, ideo non est opus quod dicam vobis manifesta, errores  
et culpas istius hominis, quia ita bene scitis sicut ego; sed tamen narrabo ad confusionem eius. Unde dicit: 
onde , idest, ideo, la mia risposta , ad vos, è con più cura, che m'intenda colui , idest, magis quam vos, che di là 
piagne , ultra rivum; et ecce cau sam, perchè colpa e duolo sia d'una misura , idest, ut dolor aequetur culpae, 
quia tanta debet esse poena, quanta fuit culpa. [109 -111] -  Non . Hic Beatrix, ut durius arguat poetam, primo 
facit magnam commendationem de eo ostendens bonam aptitudinem eius et dispositionem non solum a coelo, 
sed etiam a Deo. Ordina sic literam: dicit Beatrix respondens angelis in confusionem poetae: Questi , scilicet, 
Dantes, fu tal nella sua vita nuova , idest, in pueritia: aliqui tamen dicunt in suo tractatu de vita nova, quem 
fecit in iuventute; sed certe istud est ridiculum dicere, quia autor erubescebat de eo in matura aetate, 
virtualmente , idest, aptitudinaliter et potentialiter, ch'ogni abito destro , idest, scientia vel virtus; nam scientia 
est habitus conclusionis demonstr atae, ut dicit philosophus primo posteriorum; et virtus est habitus electivus, 

ut dicit primo ethicorum, avrebbe fatto in lui mirabil prova , quia habuisset bonum effectum, si dedisset se illi; 
non pur per ovra delle ruote magne , idest, ex constellatione et  influentia coelorum, qui sunt sperae maximae, 
che drizzan ciascun seme ad alcun fine , idest, omne quod producitur ad bonum finem, sicut dicitur primo 
Paradisi, secondo che le stelle son compagne , idest, coniunctae, hoc est, secundum coniunctionem planetar um, 
et triplicitatem eorum, quia aliam operationem facit Saturnus coniunctus cum Iove, aliam cum Marte, et ita de 
aliis; et etiam idem planeta facit aliam operationem, in suo domicilio, aliam in signo non suo. [112 -120] Et 
quod plus est, ma per larghezza d i grazie divine, che hanno sì alti vapori , idest, profundos, a lor piova , idest, 
pluviam, che nostre viste , idest, speculationes intellectuales, là non van vicine , idest, non attingunt ad 
profunditatem divinarum gratiarum. Et concludit ex hoc quod gratia c essit sibi ad damnum quia abusus est, per 
unam comparationem notabilem et claram, dicens: ma il terreno , quod est de se benignum et domesticum, si fa 
tanto più maligno e più silvestro col mal seme e non colto , idest, incultum, non laboratum, quant'egli ha più di 
buon vigor terrestro , idest, de humore pingui. Et hic nota quod comparatio est propria; nam ingenium 

vigorosum recte assimilatur agro fertili, cui si committitur mala doctrina, et non excolatur virtute, facit malum 
fructum, quia melius scit facere m alum. [121 -126] -  Alcun . Hic Beatrix ostendit quod poeta a principio coepit 
recte ambulare, sed cito declinavit a via bona. Unde dicit: Alcun tempo , scilicet, dum fuit puer, il sostenni col 
mio volto , ne erraret, mostrando gli occhi giovinetti a lui , quia ipse erat puer et ego puella, meco il menava in 
dritta parte volto . Et hic nota quod verum dicit; nam tempore pueritiae Dantes captus amore Beatricis erat 
mirae indolis, et in eo apparuerunt multa signa futurae virtutis; sed adveniente pubertate coepit cre scere 
malitia cum aetate, et deditus est vanitati. Unde dicit: Sì tosto come in su la porta fui , vel soglia, di mia 



seconda etate , idest, in initio adolescentiae, e mutai vita , quia nupsi, questi si tolse a me, e diessi altrui , 

scilicet, aliis mulieribus. Aliqui tamen exponunt istam literam non historice, sed allegorice, et dicunt, quod per 
oculos iuvenculos intelligit primam et levem partem theologiae; per secundam aetatem, secundam partem 
theologiae, et tunc, dicunt, dedit se aliis scientiis. [127 -132] Et  procedit ulterius Beatrix gradatim in narratione 
sua, dicens: quando di carne a spirto era salita , idest, de vita corporali ad vitam spiritualem per mortem in 
vigesimo quinto anno, quando homo intrat legitimam aetatem, e bellezza e virtù m'era cresciuta , quia anima 
beata separata a corpore est liberior in voluntate, ratione et memoria, ut pulcre dictum est supra capitulo XXV, 
fu' io a lui , scilicet, Danti, men cara e men gradita . Et hic nota quod sicut scribit Boccatius in suo libello de vita 
et moribus Da ntis, Beatrix quasi in fine vigesimi quarti anni redivit ad gloriam praedestinatam meritis suis; 
cuius morte Dantes fuit diu in planctu, lacrymis et moerore, adeo quod sola morte videbatur posse iuvari: ex 
quo factus est macilentus, barbatus velut homo syl vestris; tandem exhortatione suorum duxit uxorem et coepit 
se dare publicis officiis et honoribus in sua republica: et si poterat interdum vacabat poeticis et eloquentiae ad 
superbam gloriam. Et de hoc conqueritur Beatrix dicens: e volse i passi suoi per v ia non vera , scilicet per devia 

mundana, seguendo false immagini di ben , scilicet, honores, dignitates, magistratus, vel scientias mundanas 
aut poeticas, quae non sunt vera bona, sed imaginaria; unde dicit: che nulla promission rendono intera , nam 
divitiae  videntur promittere sufficientiam quam praestare non possunt, et dignitates, reverentiam etc., similiter 
scientiae liberales videntur promittere felicitatem, quam tamen non possunt conferre, licet praeparent ad 
felicitatem, velut quaedam organa et instrum enta. [133 -135] -  Nè. Hic Beatrix ad aggravandum errorem Dantis 
ostendit obstinatam duritiem eius in tam vana vita, dicens: Nè l'impetrare spirazion , idest, gratiae, quas 
impetraveram pro eo apud Deum, quia rogabat pro eo cum esset facta beata, mi valse , idest, nihil profuerunt 
mihi, con le quali lo rivocai , idest, revocare volui, et in sogno et altrimenti , quasi dicat: et in somnio et in vigilia, 
quia vere vir tanti ingenii meditando et studendo poterat perpendere finem non bonum suarum occupationum, 
sicut olim sciebat accidisse Tullio et Boetio, qui immiscentes se gubernationibus rei publicae, iam mortua et 
deplorata libertate, consecuti sunt exilium et mortem indigne; sì poco a lui ne calse , idest, ita modicum curavit 
sibi de me, quae tantam curam gere bam de eo. [136 -141] Et ideo merito accidit sibi quod quaerebat; nam 

tanto giù cadde , in vanitatem infimam, ubi debebat, sicut poterat, dare se speculationi altae supernorum et 
verorum bonorum, che tutti argomenti eran già corti , idest, omnia remedia erant  iam defectiva, alla salute sua , 
scilicet, recuperandae; iam tantum processerat errando per sylvam, fuor che mostrargli le perdute genti , quasi 
dicat: salvo quam inclinare animum eius ad considerandam miseriam et infelicitatem miserorum. Unde dicit: 
per qu esto , idest, ob hanc causam, visitai l'uscio de' morti , idest, descendi ad infernum, e li prieghi miei, 
piangendo, furon porti a colui , scilicet, Virgilio, che l'ha quassù condotto , idest, qui reduxit eum ad me. Hoc 
totum tactum est II capitulo Inferni et alibi saepe. [142 -145] Et concludit ultimo Beatrix respondens angelis ad 
illud quod dixerant supra: quare, domina, sic distemperas eum? et dicit ergo, o substantiae piae, l'alto fato di 
Dio , idest, profundum decretum vel iudicium divinum, serebbe rotto , id est, violatum quod esse non potest, se 
Lete si passasse , ab isto Dante, e tal vivanda , idest, tam dulcis potio aquae Lethaeae, fosse gustata , ab eo, 
senza alcuno scotto di pentimento , idest, poenitentiae et poenae debitae, che lagrime spanda , ex contrition e 

cordis, cum confessione oris. Unde statim Beatrix convertit sermonem suum ab angelis ad ipsum Dantem, sicut 
patet sequenti capitulo.  

XXXI  

[Introduzione]  

Cantus trigesimus primus, ubi coram Beatrice confessus est pro omnibus suis culpis ab eo factis cont ra 
Beatricem, et quomodo domina, quam prius invenit, eum duxit et transire fecit flumen, et ipsum taliter arsit 
quod bibit de ea aqua: et in fine ductus est per illam et alias quatuor dominas coram Beatrice rogantes eam pro 
Dante.  
 
E tu che se' di là dal fiume sacro . Postquam in superiori capitulo poeta noster descripsit mordacem 
increpationem Beatricis ad se in generali, nunc consequenter in isto capitulo XXXI ponit increpationem eiusdem 

mordaciorem in speciali. Et praesens capitulum potest breviter divid i in quatuor partes generales. In prima 
quarum Beatrix compellit Dantem ad confitendum suum errorem et erroris causas. In secunda arguit et 
convincit eum quod non debuerit sic errasse, ibi: Tuttavia . In tertia poeta ostendit qualiter poenitens fuerit lotus  
in flumine, et assignatus dominabus, ibi: E come . In quarta et ultima ostendit quomodo pervenerit in 
perfectiorem cognitionem Beatricis, ibi: Così cantando .  

vv. 1 - 42  

[1 -6] Ad primum veniens, dico, quod Beatrix requirit a poeta confessionem sui erroris et  causas; et primo 
faciens continuationem ostendit dispositionem Beatricis contra se. Ad quod notandum, quod sicut patet ex 
praecedenti capitulo, dum poeta deplorasset recessum Virgilii, Beatrix minata est sibi quod ploraret per aliam 
spatam, quod factum es t, quando ipsa respondit angelis; sed tunc exercuit spatam, idest linguam, caesim, nunc 
vero coepit exercere illam punctim, quod est durius. Unde nota ulterius, quod melius et tutius est pugnanti 
ferire punctim quam caesim, teste Vegetio in suo de re milit ari: primo, quia feriens punctim habet incidere 

minus de armis: secundo, quia invenit minorem resistentiam in corpore: tertio, quia adversarius non ita bene 
vitat ictum: quarto, quia feriens minus laborat: quinto, quia minus se detegit. Ergo vide quam pulc ra sit 
metaphora, dicendo quod Beatrix nunc coepit percutere punctim. Dicit ergo: et illa Beatrix, volgendo il suo 
parlar a me per punta , increpando me acrius, che m'era paruto acro , idest, satis acerbum, pur per taglio, 
ricominciò , scilicet, dicere, segue ndo , idest, continuando dictum suum, senza cunta , idest sine mora, quia 
statim sine dilatione convertit dictum suum> ab angelis ad Dantem, dicens: e tu , scilicet, Dantes; et debet 



dicere e et non o; che se' di là dal fiume sacro , scilicet, Lethaeum, et opt as transire citra ad me, di', di', se 

questo è vero , de quo accusavi te angelis, quia tua confession convien esser congiunta a tanta accusa , ut 
promerearis absolutionem. [7 -9] -  Era . Hic poeta ponit effectum petitionis Beatricis, scilicet suam confusionem,  
dicens: La mia vertù , idest, potentia animae, era tanto confusa , timore et pudore praecedenti et praesenti, che 
la voce si mosse , pro respondendo, e si spense , idest, et mortua est, quia defecit, pria che dagli organi suoi , 
quae sunt labia, lingua, dentes, palatum, guttur et pulmo, fosse dischiusa , idest, exclusa et expressa. [10 -12] 
Et subdit replicationem Beatricis, dicens: poco sofferse , idest, expectavit; poi disse: che pense?  quasi dicat: hic 
non est opus cogitatione, quia non habes nisi dicere sic; rispondi a me ; et ne Dantes possit dicere sicut 
communiter dicunt homines quando increpantur: ego non recordor; dicit Beatrix, hoc non accidit in eo ex 
oblivione. Unde dicit: chè le memorie triste , scilicet, praeteritorum ma lorum, quae contristant animum 
recordantis, non sono ancor offense dall'acqua , scilicet, Lethaea, in te ; quasi dicat, nondum gustasti de fluvio 
oblivionis, de quo paulo post gustare habes. [13 -15] -  Confusione . Hic poeta ostendit suam confusionem quam 
tand em fecit cum difficultate et anxietate, dicens: Confusione e paura , verecundiae et poenae, insieme miste , 

invicem sociatae, mi pinsero un tal sì , idest, tam debile, fuor della bocca, al qual intender fur mestier le viste , 
quasi dicat: quod oculi Beatricis fuerunt necessarii ad intelligendum; sicut, ut faciam comparationem propriam, 
videmus saepe de facto, quod virgo novitia tempore sponsaliorum interrogata utrum velit talem in virum; 
confusa timore et pudore, respondet ita tam plane, quod auris non posset i udicare de affirmatione eius, nisi 
oculus videret nutum illius respondentis. [16 -21] Et declarat istum actum debiliter loquentis per pulcram 
comparationem sagiptantis, quae de se patet, dicens: sì scoppia' io sotto esso grave carco , idest, pondere 
confusio nis et timoris, fuori sgorgando , idest, ex gutture emittendo, lagrime e sospiri , et sic vide quod 
satisfactum est iustitiae prout Beatrix praedixerat in fine praecedentis capituli; e la voce allentò per lo suo 
varco , idest, transitu per medium aeris, come balestro frange la corda e l'arco da troppa tesa , quia stetit prius 
tensa, quando scocca; e come l'asta , idest, sagipta, tocca il segno con men foga . Et sic vide quod comparatio 
est propria; nam verbum recte assimilatur sagiptae, quia volat irrevocabiliter . Sicut autem sagipta lente volat 
cum frangitur arcus in emissione, et debiliter venit quo tendit; ita nunc verbum poetae emissum a fracto ore 

debiliter et tarde pervenit ad audientes expectantes. [22 -27] -  Ond'ella . Hic poeta ponit qualiter Beatrix 
petive rit de causa sui erroris cum nulla fuerit iusta quae debuerit ipsum revocare ab amore eius ad amorem 
aliorum; et primo petit de causis impedientibus accessum ad eam et de trahentibus ad accessum aliarum. Dicit 
ergo: Ond'ella a me , scilicet, Beatrix petivit , et dixit: quai fosse attraversate o quai catene trovasti , quasi dicat: 
quae obstacula, quae impedimenta invenisti tu in via, per entro i miei desiri , idest, inter desideria quae habebas 
ad me in pueritia tua, quando semper me sequebaris, che ti menavano ad amar lo bene , scilicet, summum, 
scilicet Deum, ad quod theologia ducit hominem, di là dal quale , scilicet bonum, non è a che s'aspiri , idest, non 
est aliud bonum ad quod tendatur, perchè dovessiti così spogliar la spene , idest, abiicere spem, del passeg giar 
innanzi , idest, procedendi ulterius in via recta, in quam te duxeram, quasi dicat: nullae fossae, nullae catenae 
debuissent interrumpere tuum iter optimum. Et hic nota, lector, quod Beatrix arguit hic multum subtiliter et 
fortiter. Vult enim dicere ta cite sive implicite, licet sacra scriptura videatur multum difficilis et habeat fortes 

passus, quia cogit hominem credere quae non sunt nota per naturam vel ad sensum, et quia praecipit multa 
quae dura videntur; tamen considerato fine optimo quia sola doce t summum bonum et ducit in cognitionem 
Dei, debet videri facilis, et omnis labor pro ea acquirenda debet videri levis. [28 -30] Et e contra petit quae 
commoda traxerunt eum ad amorem aliarum, dicens: e quali agevolezze , idest, facilitates, o quali avanzi , i dest, 
et quae praerogativae, si mostraro nella fronte , idest, facie et pulcritudine, dell'altre , aliarum dominarum, idest, 
scientiarum, perchè dovessi anzi , idest, potius, passeggiar loro , idest, sequi eas? Et similiter vult dicere sub ista 
petitione, quod  licet scientiae saeculares videantur summe delectabiles, tamen effectus earum saepe est vanus, 
quia non ad usum verae virtutis, sed ad superbam gloriam, imo quod vilius videtur ad miseram cupiditatem. 
[31 -33] -  Dopo . Hic ponit suam responsionem ad duplice m petitionem Beatricis, in qua confitetur suum 
errorem, et tangit erroris causas, et praemittit difficultatem suae responsionis, dicens: A pena ebbi la voce che 
rispose , quia timor et pudor invaluerat ipsa feriente punctim, dopo la tratta d'un sospiro amar o, quia tangebat 
me ad vivum, e le labbra a fatica la formaro . Et sic vide quod poeta satisfecit Beatrici, quae dixerat supra quod 

confessio erat sibi necessaria. [34 -36] Et ecce, piangendo dissi: le presenti cose , sicut honores, dignitates, 
gloria et arte s liberales et poetica, quae habentur ad sensum et per rationes et non promittunt futura et 
invisibilia, sicut Beatrix, volser miei passi , idest, averterunt gressus meos a via vera recta, col falso lor piacer ; 
quia adulantur homini. Adulator enim est apparens amicus; sed Beatrix potius rigida increpat et minatur, sicut 
verus amicus, et dicit: tosto che 'l vostro viso si nascose , scilicet, adveniente pubertate, quando deseruit eam, 
ut dictum est capitulo praece denti; in illa enim incipit homo dare se artibus et scientiis. [37 -39] -  Et ella . Hic 
poeta ostendit quod Beatrix audiens confusionem eius dixit sibi quare requisiverit ab eo confessionem, et 
assignat confessionis causam. Unde dicit: Et ella , scilicet, Bea trix respondit: la colpa tua non fora men nota , 
idest, non esset magis patens et manifesta, se tacessi, o se negassi ciò che confessi , et ecce quare: da tal 
giudice sassi , quia scitur ab aeterno Iudice, qui non habet sicut confessor terrenus scrutari consc ientiam 
peccatoris, sicut medicus vulnus, et iudex causam. Et vult dicere Beatrix: Deus scit tuam culpam, et angeli 
sciunt et ego scio. [40 -42] Et quia forte poeta videbatur dicturus: quid ergo quaeris? ideo subdit: ma la ruota 

rivolge sè contra 'l taglio ,  quasi dicat, contemperatur divina ira, in nostra corte , scilicet, coelesti, quando 
l'accusa del peccato , quae fit per confessionem, scoppia dalla propria gota , idest, erumpit ex proprio ore 
hominis contritione extrudente. Est autem confessio legitima cora m sacerdote peccatorum declaratio; et iste 
nunc confitetur coram sacra scientia quae informat omnes confessores terrenos. Et nota quod contrarium 
accidit in mundo nostro, quia quando homo confitetur sponte peccatum ab humano iudice citius condemnatur, 
sed uberius remittitur sibi a Domino Iudice.  



vv. 43 - 75  

[43 -48] Tuttavia . Ista est secunda pars generalis huius capituli, in qua Beatrix nunc arguit contra Dantem, et 
pro salute eius convincit eum de errore suo ut reddat eum cautum in futurum. Et primo facit p oetam attentum 
ad dicenda, dicens: Tuttavia , idest, nihilominus, pon giù il seme del piangere , quia tempus est medicinae, non 
querelae, perchè me' vergogna porte del tuo errore , cum recognoveris ipsum esse maiorem, e perchè sii più 
forte , periculo tuo fact us providus, udendo le sirene , quae incautos mergunt in medio tempestatum, idest, artes 
liberales, et poetica praecipue, quae dulciter cantant et sua delectatione abducunt homines a sacra scriptura. 
Unde Hieronymus hoc expertus dicit: daemonum cibus sermo poeticus, saecularis scientia rhetoricorum pompa 
verborum. Et hic nota, quod Hieronymus hoc dicit, quia ad tempus amoratus pulcritudine dictarum scientiarum 
fastidiebat sacram scripturam, cuius sermo videbatur sibi incultus; unde postea cum animum converti t ad 
divina, sermo poeticus factus est cibus angelorum, sicut patet in epistolis et in aliis libris suis purpuratis floribus 
poetarum, rhetorum et oratorum. Unde Ruffinus obiicit sibi: Iste doctor noster qui fatetur se abrenuntiasse 
poetis, nescit dicere v erbum, cum dicat: Virgilius meus, et Horatius noster. Licet enim poetae scripserint multa 

vana et lasciva, sicut de amore et similibus, quia non solum homines fuerunt, sed pagani, sicut dicit Petrarcha 
in quadam epistola, quam ad me scribit; tamen poetria aeque bene potest cadere in bonam mentem, quae 
materiam describat honestam, sicut fecerunt Martianus Capella, Boetius, Rabanus, Iuvencius, Sedulius, Arator 
et alii multi. Et dicit: et ascolta: sì udirai come mia carne sepolta , postquam fui mortua, doveati muover in 
contraria parte , scilicet, ad deserendum alias et sequendum me; et tu tunc dedisti te vanis honoribus et 
amoribus, et tunc sacra scientia apud te mortua est et sepulta. [49 -51] -  Mai . Hic Beatrix probat quod amor 
suus erat praeferendus amori caet erarum ratione excellentiae suae, quam nulla alia potest attingere; unde 
dicit: Natura ed arte , idest, aliqua forma naturalis vel artificialis, sicut mulier pulcerrima vivens in carne vel 
picta, vel sculpta, quae maxime solet allicere oculos hominis, mai n on t'appresentò piacer , tantum supple, 
quanto le belle membra , debite proportionata, in ch'io rinchiusa fui , in vita, e che son terra sparte , quia resoluta 
in terram sparsa sunt. Et nota quod ista litera potest intelligi historice pro muliere carnea quae v isa est sibi 
pulcerrima omnium, et anagogice pro sacra scientia pulcerrima scientiarum, sicut dicit Cassiodorus quod omnis  

etc. et tunc dicatur quod pulcra membra sunt pulcri libri qui constituunt corpus theologiae, et sunt sparsi in 
terra ubique locorum. [52 -54] Quanto ergo fuit maior amor tuus erga me, tanto maior error; unde petit cum 
indignatione: qual cosa mortale , scilicet, temporalis, sive mulier, sive dignitas, sive scientia, dovea poi trarre te 
nel suo disio , idest, desiderium et amorem, se 'l somm o piacere , quod de me habebas, sì ti fallìo per la mia 
morte , quando facta sum mortua et neglecta tibi. [55 -60] -  Ben . Hic Beatrix aggravat delictum poetae, qui 
semel deceptus debebat resipiscere et non permittere se amplius decipi. Dicit ergo procedens in  sua 
increpatione: Ben ti dovevi levar suso , idest, erigere te a terrenis infimis ad coelestia alta, diretro a me , idest, 
exemplo mei, veniendo post me quae ascenderam a carne ad spiritum, che non era più tale , quia facta eram 
immortalis. Aliqui tamen expo nunt: quae non eram amplius Thales, qui fuit primus de septem sapientibus, quod 
puto ridiculum; per lo primo strale , idest, ictum et percussionem, delle cose fallaci , quae non servant quod 
promittunt, ut iam dictum est; et ita e contra amor aliarum mulieru m non debebat trahere te deorsum. Unde 

dicit: o pargoletta ; ista fuit iuvencula virgo de civitate Lucana, cuius amore captus est aliquando post mortem 
Beatricis. Et potest intelligi de scientia poetica quae maxime pulcra et delectabilis competit iuvenilibu s: o altra 
vanità , idest, alia mulier vana, vel dignitas vana, vel scientia vana, con sì breve uso , quia parum durat omnis 
gloria humana etiam quae videtur durabilior, non ti dovea gravar le penne in giuso , idest, non debebat 
deprimere alas tuas ad inferiora ad ponendum spem in illis, ad aspettar più colpi , quia una adversitas et fallacia 
debuisset sufficere ad reddendum te cautum. [61 -63] Et confirmat dictum suum exemplo avis quae parvula non 
cito vel stat im vitat insidias, sed avis matura sic. Dicit ergo: nuovo augelletto , inexperta, quae habet parvas 
pennas, aspetta due otte , scilicet, percussiones antequam fugiat vel evadat, ma rete si spiega indarno , ad 
capiendum, o si saetta , ad interficiendum, dinanzi  dagli occhi de' pennuti , idest, magnarum avium. Et hic nota 
quod Beatrix sub similitudine avis respondet quaestioni tacitae, ne poeta posset dicere ad excusationem suam: 
ego eram purus et simplex in talibus. Hoc excludit ipsa, quia iam Dantes erat legitim ae aetatis quando mortua 
est Beatrix; et bene assimilat eum avi, quia erat aptus natus ad volandum ad alta, sicut postea apparuit. [64 -

66] -  Quali . Hic poeta ponit effectum istius argumentationis, quia scilicet recepit verecundiam magnam 
secundum quod sibi  promiserat Beatrix, per unam comparationem pulcram et claram, dicens: Tal mi stav'io , 
scilicet, mutus cum erubescentia respiciens terram, quali i fanciulli stannosi muti vergognando , de fallo suo, con 
gli occhi a terra ascoltando , increpantem, e ricognosc endo sè , idest, errorem suum, e ripentuti , idest, 
poenitentiam agentes de errore commisso cum pudore et dolore. [67 -69] Et subdit poeta quod Beatrix ex hoc 
provocavit eum ad multo maiorem verecundiam, quia videns ipsum stare cum oculis defixis in terram ma ndavit 
ut levaret faciem et respiceret eam ut magis confunderetur. Dicit ergo: et ella , scilicet, Beatrix, volens addere 
afflictionem afflicto, disse: quando , pro quia vel postquam, se' dolente per udire , idest, ex solo auditu verborum 
meorum, alza la barb a, quasi dicat: leva vultum et vide pulcritudinem meam, e prenderai più doglia , idest, 
maiorem dolorem ultra pudorem, riguardando , quia tunc cognosces turpitudinem aliarum. [70 -75] -  Con men . 
Hic poeta ostendit quod difficulter erexerit oculos in faciem Be atricis per unam comparationem pulcram; et vult 
dicere, quod magna arbor facilius spoliatur foliis suis, quam ipse erexerit oculos in Beatricem. Dicit ergo: 

Robusto cerro , idest, fortis quercus, si dibarba , idest, defoliatur, ovvero a nostral vento , idest,  a borea, qui 
venit a nostro polo septentrionali, ovvero a quel , scilicet, vento austro, qui venit a polo meridionali, qui ventus 
transit per Africam; unde dicit: della terra di Iarba ; Iarbas enim fuit rex Libyae tempore Didonis, ut dicetur 
Paradisi capitu lo IX, con men di resistenza , idest, minori labore, ch'io non levai il mento , idest, faciem, al suo 
comando ; et sic bene recepi dolorem mihi promissum. Et hic nota quod comparatio est propria: quercus enim 
arbor fortis bene convenit huic viro forti, et ser mo Beatricis bene convenit vento boreali et australi, quia nunc 
serenat, nunc turbat aerem. Et sicut violentia boreae vel austri non faciliter spoliat arborem, ita nunc rigiditas 
sermonis Beatricis vix compulit poetam attollere faciem, ita quod facilius fu isset depilare sibi barbam. Et 



ostendit quid maxime turbaverit eum, scilicet, vocabulum barbae, dicens: e ben conobbi il venen 

dell'argomento , quasi dicat, venenatum mottum, quando chiese il viso , scilicet, meum, per la barba , quasi 
dicat: bene intellexi, quod volebat dicere: ah senex delire, qui es barbatus iam per multos annos!  

vv. 76 - 111  

[76 -78] E come . Ista est tertia pars generalis huius capituli, in qua poeta ostendit quomodo poenitens et 
confessus fuerit lotus in Lethaeo et traditus virtutibus: et p rimo quidem ostendit qualiter angeli dederunt sibi 
locum, videndi Beatricem, quia cessaverunt ab opere suo. Dicit ergo: E quelle prime creature , scilicet, angeli, 
qui primo rogaverant pro eo, posarsi , ab aspersione florum, sub quorum nube Beatrix latebat, ut dictum est 
praecedenti capitulo; e l'occhio comprese di lor apparsion , idest, apparitione, come la mia faccia si distese , 
versus faciem Beatricis. [79 -84] Et tangit quomodo viderit eam, dicens: e le mie luci , idest, oculi, ancor poco 
sicure , licet angel i reddidissent sibi satis audaciae et spei cum favore suo, vider Beatrice volta in su la fiera , 
scilicet, gryphum, ch'è sola una persona , scilicet, Christus, in due nature , scilicet, humana et divina. Et describit 
Beatricem quam tunc vidit ab excellentia p ulcritudinis eius; et sententialiter vult dicere quod Beatrix nunc 

ostendit magis excellere se ipsam in pulcritudine antiqua, quam excelleret alias dominas dum viveret in mundo: 
quanto ergo in vita excellebat pulcritudinem caeterarum, tanto nunc excedebat pulcritudinem illam antiquam. 
Construe ergo sic: illa Beatrix, pareami vincer più se stessa antica , cum olim erat in mundo, che vincer l'altre 
qui , in mundo isto, quand'ella ci era , idest, erat hic in vita, sotto suo velo , quasi dicat: licet esset latens sub illo 
velo albo, et oltra la rivera , idest, et quamvis esset ultra flumen in altera ripa. [85 -90] -  Di pentir . Hic poeta 
ponit effectum visionis Beatricis, quae fuit tantae virtutis et efficaciae, quod subito convertit amorem quem 
habebat ad alias in crudele odium. Dicit ergo: L'ortica di pentir , idest, stimulum poenitudinis, mi punse sì , idest, 
ita penetravit cor meum, ivi , idest, in illa ripa mea, che qual , idest, quaecumque res, di tutte altre più mi torse , 
idest, tra xit, nel suo amor , propter pulcritudinem, più mi si fe' nimica ; et per consequens, tanta riconoscenzia , 
idest, recognitio erroris, mi morse il cuor , idest, remordit conscientiam meam, ch'io caddi vinto , idest, convictus 
rationibus suis cecidi ad terram; na m visa tanta excellentia pulcritudinis cognovi quod verum dixerat. Et dicit, 
quod non potest describere tantam consternationem suam, quia perdidit sensum et intellectum. Dicit ergo: e 

qual allora femmi , idest, quam alienatus, salsi colei , idest, Beatrix sc it sibi hoc non ego, quia ipsa me videbat 
non ego, che mi porse la cagion , quod fierem talis. [91 -93] -  Poi. Nunc poeta ostendit quomodo post dictam 
debitam poenitudinem ipse fuerit mersus et lotus in flumine. Dicit ergo continuative: Poi, quando il cor 
rendemmi vertù di fuori , scilicet, sensitivam, quasi dicat: postquam virtute cordis recuperavi sensus perditos, 
quia nihil prius videbam vel sentiebam, vidi sopra me la donna , scilicet, Mathildim comitissam, ch'io avea 
trovata sola , in introitu istius paradi si cantantem et colligentem flores, ut supra patuit; e dicea: tiemmi, tiemmi : 
per hoc praesupponit quod Mathildis ceperat eum et trahens in aquam dicebat: tene me, tene me, ne mergaris. 
[94 -96] Et subdit modum trahendi et eundi illius dominae, dicens: trat to m'avea nel fiume , scilicet Lethaeum, 
infin a gola e tirandosi me dietro, sen giva sovresso l'acqua , cum plantis ita quod non mergebatur; quod 
declarat per similitudinem propriam, dicens: lieve come scola : est enim scola, prout hic accipitur, genus navig ii 
longum, leve, aptum ad bella navalia, et talis fuit haec mulier longa, levis, apta ad bella. [97 -99] Et describit 

orationem quae cantata fuit in ista lotione sua, quae multum competit materiae, dicens: quando fui presso alla 
beata riva , scilicet, ad alt eram ripam, ubi erat tota militia sancta cum curru super quo erat Beatrix, udissi , 
idest, auditum fuit cantari ab angelis et beatis, qui erant ibi, illud dictum prophetae, scilicet: Asperges me, 
Domine, hyssopo et mundabor, lavabis me et super nivem dealba bor , quae verba quantum conveniant nunc 
nostro poetae in isto casu, quilibet videre potest. Et dicit: sì dolcemente , quia illa erat vox divina non humana, 
ch'io nol so rimembrar , idest recordari, non ch'io lo scriva , idest, nedum quod nunc describam revers us ad 
terram nostram. [100 -105] -  La bella . Hic poeta ostendit qualiter fuerit potatus aqua oblivionis et assignatus 
virtutibus. Dicit ergo: La bella donna , scilicet, Mathildis, aprissi , idest, aperuit se, nelle braccia , faciens eum 
dignum gratia et amore suo familiariter, abbracciommi la testa , ubi viget memoria, e mi sommerse , usque ad 
os, ove convenne ch'io l'acqua inghiottissi , idest, imbiberem de aqua illa; et subdit: indi mi tolse , scilicet, 
Mathildis postea extraxit me de aqua illa, e m'offerse bagna to , idest, lotum et mundatum in illa aqua purissima 
ab omni impuritate vitiorum, dentro alla danza , idest, tripudium et festum, delle quattro belle , scilicet, virtutum 

moralium, quae erant a rota sinistra; et dicit: e ciascuna del braccio mi coperse , quia recepit me in amicum et 
servitorem suum. [106 -111] -  Noi . Hic poeta describit orationem quam cantabant illae quatuor pulcrae, quae 
dicebant: Noi siam qui ninfe , idest, deae fontium in ista sylva, quasi dicant: sumus peregrinantes in ista 
ecclesia militante , e nel ciel siamo stelle , illuminantes mundum. Unde poeta finxit se videre istas quatuor stellas 
lucentes in principio purgatorii; et fuimus ab initio praedestinatae. Unde dicit: pria che Beatrice discendesse al 
mondo , scilicet ante incarnationem verbi Dei, fummo ordinate a lei per sue ancelle , quasi dicant: fuimus in 
genere hominum ab antiquo per multa saecula ante Christum, sed imperfecte, quia expectabamus alias tres 
theologicas; unde dicit: menerenti , idest, ducemu s te, agli occhi suoi , quasi dicat: praesentabimus te> coram 
ea: et bene dicit: quia prima pars theologiae est de rebus humanis, sicut de virtutibus et moribus, sed alia pars 
nobilior est de divinis. Unde dicit: ma le tre di là , scilicet, aliae tres pulcri ores, che miran più profondo , quia 
vident occulta divinitatis, aguzzeranno i tuoi , scilicet, oculos tuos, nel giocondo lume , scilicet, oculorum eius, 
quod nunc videre non potes, quia habet oculos velatos, ch'è dentro , idest, quod lumen est intra oculos, et  

nondum pervenit ad tuos.  

vv. 112 - 145  

[112 -114] Così cantando . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua poeta noster describit quomodo 
pervenerit in perfectiorem cognitionem Beatricis; et primo ostendit quomodo illae quatuor inviaverint eum 
versus  Beatricem et invitaverint ad ipsam videndam. Dicit ergo continuative: Così cantando , illae dominae, 
cominciaro , supple, dicere, sicut iam dictum est, e poi menarmi seco al petto del grifon , qui stabat revolutus ad 



currum, tamquam ad suam pacem, ut iam dic tum est supra, ove Beatrice stava volta a noi ; et tamen non 

poteramus bene videre eam propter velum. [115 -117] Ideo subdit exhortationem illarum ad respiciendum bene 
illam cum se ostendet, dicens: dissero: fa' che non risparmi le viste , idest, nunc intende  et exacue virtutem 
visivam, quia, posto t'avem dinanzi alli smeraldi , idest, ante oculos pretiosos Beatricis, onde , idest, a quibus, 
Amor , scilicet, Cupido filius Veneris, già ti trasse le sue armi , idest, olim immisit sua tela in te, quia percussit te 
ut raque sagipta, primo aurea in pueritia, quando primo amoratus es de ea, deinde plumbea, quando postea 
deseruisti eam. [118 -120] -  Mille . Hic poeta ponit effectum exhortationis dictarum dominarum, quia scilicet 
statim ardentissime defixit intuitum in oculos  smeragdinos lucentes. Unde dicit: Mille desiri , idest, desideria 
videndi, caldi più che fiamma , quia nullus ignis adeo ardens, sicut flamma amoris, strinsermi gli occhi , scilicet, 
meos, agli occhi rilucenti , scilicet, Beatricis, che stavan saldi , idest, f irmi, pur sovra 'l grifone , et non 
respiciebant me; nam speculatio theologiae maxime respicit Christum. [121 -126] Et subdit quid viderit in illis 
oculis per nobilem comparationem, dicens: la doppia fiera , scilicet, gryphus, qui est aquila et leo, idest, De us et 
homo, vi raggiava , per reflexionem, dentro , scilicet, intra oculos Beatricis, non altrimenti , idest, similiter, come 

il sol in specchio , supple, radiat; et est propriissima comparatio de sole ad Christum, qui est sol iustitiae, et de 
oculis Beatricis  ad speculum, quia oculus est de natura speculi. Et dicit: or con uni, or con altri reggimenti , 
idest, variis et diversis comparationibus, quia nunc humanis, nunc divinis, vel nunc literaliter, vel nunc 
figuraliter, quod videbatur mirabile oculis suis; ide o apostrophat invitans auditorem ad considerationem rei 
mirabilis, dicens: o lettor, pensa s'io mi travagliava , in mente, quando vedea la cosa , scilicet, gryphonem, star 
queta in se , quia non mutabatur, e si transmutava nell'idolo suo , apparente in oculis Beatricis: est enim idolum 
forma apparens in aqua vel speculo ex reverberatione in obiectum; nam ydos graece, latine forma: fiebat enim 
transmutatio in speculo, quia videmus in sacra scriptura quod Christus aliquando habebat actus humanos, 
scilicet, cum fa mebat, sitiebat; aliquando divinos, sicut cum pavit quinque millia hominum etc. [127 -132] -  
Mentre . Hic poeta describit intercessionem aliarum trium virginum ad Beatricem, ut ostendat se plenius amico 
suo; et primo apparat eas ad orandum ostendens earum ex cellentiam. Dicit ergo: L'altre tre , scilicet, dominae, 
dimostrandosi di più alto tribo , quia videbantur de nobiliori genere, quia aliae sunt humanae, istae vero divinae, 

negli atti , quantum ad operationes earum; quanto enim tribus Iudae, de qua fuit David  et de qua descendit 
Christus, fuit altior aliis, tanto istae tres sunt altiores illis quatuor; si fero avanti , idest, traxerunt se ante 
conspectum Beatricis, danzando al lor angelico caribo , idest, ad gratulationem et cantionem angelicam ipsarum, 
vel ad c antum angelorum, ita quod conformabant motum suum voci suae, vel voci angelorum, sicut solent 
facere tripudiantes et cantantes simul; mentre che l'anima mia piena di stupore e lieta , spectaculo tam 
admirandae rei, gustava di quel cibo , idest, tam dulci contemplatione, che, saziando di sè, di sè asseta , quia 
quanto magis reficitur mens hominis tali victu, tanto magis crescit fames et sitis eius. Et bene dicit, quia 
delectatio novem musarum nulla est in comparatione ad istas dominas nove m honorantes currum triumphalem: 
erant enim septem virtutes, Mathildis et Beatrix. [133 -138] -  Volgi . Hic Beatrix explicat formam cantilenae 
ipsarum dominarum, dicens: La sua canzon , illarum trium, era, o Beatrice, volgi gli occhi santi , hoc dicebant, 
quia  Beatrix tenebat tantum oculos fixos super gryphum, et non videbatur dignari respicere Dantem, al tuo 

fedele , qui est amicus virtutis et non fortunae, sicut tu dixisti Virgilio, et qui est fidelis christianus, et pro fide 
laboravit plusquam unquam aliquis poeta, che, per vederti, ha mossi passi tanti . Et hic nota quod istud est 
verum tam historice quam allegorice, quoniam hic poeta cum concepisset accedere ad gloriam, ubi erat ista 
Beatrix, idest describere istud gloriosum opus, sentiens se satis habere phi losophiae et poetriae, ivit Parisius 
iam factus pauper et exul, et magno ingenio et studio quaesivit theologiam: deinde cum mente descendit ad 
infernum, et inde ascendit ad purgatorium, in cuius summitate reperit eam in paradiso isto deliciarum; ideo 
bene post tot et tantos labores corporis et animi meretur amodo quietem felicitatis. Et petunt: per grazia fa' noi 
grazia , quasi dicant: ex gratia speciali supplicamus tibi, quia etiam multum nos coluit, che disvele , idest, 
detegas, la vista tua a lui ; sicut en im patuit supra Beatrix erat velata velo albo supra vultum, et cincta corona 
olivae circa caput; ideo rogant eam fides, spes et caritas, ut detegat visum suum, ita ut Danti pateat plenitudo 
et splendor faciei suae, idest, profunditas sacrae scripturae. Und e dicit: sì che discerna , idest, discernere possit, 
la seconda bellezza che tu cele , idest tegis sub velo. Et hic nota quod Beatrix habet duplicem pulcritudinem; 

nam primo tractat de rebus humanis, scilicet de vitiis et virtutibus, et istam primam pulcritu dinem iam vidit 
poeta describendo infernum et purgatorium: secundo tractat de divinis et altissimis sicut de Deo et angelis, et 
istam pulcritudinem secundam statim ostendit hic Beatrix in confuso, quam paulo post videbit specialiter et 
gradatim semper cres centem in paradiso. [139 -145] -  O splendor . Hic ultimo poeta ostendit qualiter Beatrix 
mota precibus illarum dominarum ostendit sibi pulcritudinem secundam oris sui, scilicet divinitatem: et volens 
ostendere excellentiam istius pulcritudinis facit pulcram exclamationem cum admiratione ad excusandum se si 
non facit hic descriptionem huius pulcritudinis admirandae. Et dicit sententialiter, quod nullus fuit unquam tam 
studiosus poeta et acutus, qui non videretur rudis et ignarus si praesumeret describere pulcr itudinem quam 
nunc meruit videre. Dicit ergo: O splendor di viva luce eterna , idest, o Beatrix, quae es quidam radius divinae 
lucis, qua tota ista militia irradiatur, chi , idest, quis unquam poeta magnus, si fece sì pallido , prae nimio studio 
quod maxime m acerat corpus poetarum, ut patet apud Persium et multos, sotto l'ombra di Parnaso , qui est 
mons poetarum, ubi coronabantur poetae, o bevve più in sua cisterna , et qui poeta plus hausit de fonte Parnasi, 

qui dictus est Helicon, de quo dixit supra cum invoca ret musas, che non paresse aver la mente ingombra , idest, 
impeditam, tentando a render te , idest, referre et repraesentare te Beatricem, qual tu paresti , in pulcritudine 
faciei, là dove , idest, in illo loco ubi, il ciel t'adombra , sub nube florum, armonizz ando , cum eius dulci harmonia, 
quam sequuntur angeli cantando, ut iam supra patuit, quando ti solvesti , idest, detexisti faciem tuam, quae 
prius erat ligata, cum vitta, nell'aere aperto , idest, puro, luminoso?  



XXXII  

[Introduzione]  

Cantus trigesimus secund us, in quo tractat sicut secutus est currum cum dominabus et senioribus; et sicut 
aquila percussit currum, et de vulpe, et de vera significatione; et in fine de gigante et de meretrice, et de multis 
aliis.  
 
Tanto eran gli occhi miei fissi . Postquam in proxime praecedenti capitulo poeta noster ostendit plenam et 
perfectam pulcritudinem Beatricis, nunc consequenter in praesenti capitulo XXXII describit reversionem 
militantis ecclesiae in patriam. Et totum istud capitulum potest breviter divi di in quatuor partes generales. In 
prima quarum describit dispositionem illius exercitus. In secunda fundationem primitivae ecclesiae, ibi: Forse in 
tre voli . In tertia reditum illius exercitus ad coelum, ibi: Io non lo intesi . In quarta et ultima describi t sub figura 
notabiles persecutiones quas passa est ista militans ecclesia, ibi: Qui sarai tu .  

vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primum ergo dico quod poeta describit dispositionem istius exercitus. Et primo pro continuatione 
praemittit suam magnam attentionem ad Beatric em; et in effectu non vult aliud dicere, nisi quod erat tantum 
firmatus et tam avide in oculis Beatricis, quod nullam aliam rem poterat videre vel audire. Dicit ergo: Gli occhi 
miei , perspicaces, eran tanto fissi et attenti , in respiciendo oculos Beatricis , a disbramarsi la decenne sete , 
idest, ad sedandam aviditatem decem annorum; et vere desiderium videndi Beatricem erat decennale in MCCC, 
quando poeta inchoavit hoc opus, quia per decem annos ante Beatrix mortua erat; ideo tanta nunc erat sitis 
eius quod in decennio non fuisset extincta; che gli altri sensi , scilicet alii a visu et etiam visus caeterarum 
rerum, m'eran tutti spenti , idest, mortui, inutiles, quia nihil aliud videbat, audiebat, vel sentiebat. [4 -9] Et 
tangit quomodo, dicens: et essi , idest, oculi mei, quinci e quindi , a dextra et sinistra, avean parete , idest, 
obstaculum, di non caler , idest, curandi de aliqua re; unde non poterat visum flectere in aliquam partem, ita 
erat ligatus; unde dicit: così lo santo riso , idest, honesta facie s istius sanctae mulieris, traelli a se , idest, traxit 

eos ad se, con l'antica rete , idest, delectatione amoris quam antiquitus habebat in ea, vel memoria antiqui 
amoris, qui diu extinctus nunc reaccensus est; licet autem esset sic dispositus, tamen violen ter coactus est 
volvere visum sinistrorsum; unde dicit: quando per forza , rei auditae, mi fu volto il viso , a dextera, ubi erat, vêr 
la sinistra mia da quelle dee , scilicet, fide, spe, et caritate, quae sunt virtutes divinae, perch'io udia da loro , 
idest, ab ipsis dicentibus, un: Troppo fiso ; voluerunt dicere istae tres quod Dantes nimis fixe respiciebat 
Beatricem, secundum consilium sibi datum superius ab illis primis quatuor, quae dixerunt: fa' che non risparmi  
etc.: volebant ergo istae tres quod poeta re moveret visum a Beatrice ut videret exercitum redeuntem, ut statim 
sequitur. [10 -18] -  E la disposizion . Hic poeta describit dispositionem suam qualis erat ad alia videnda cum 
removisset oculos a Beatrice: et sententialiter vult dicere, quod sicut oculus q ui respexit aliquantulum solem 
remanet hebetatus, ita quod non potest videre alia sensibilia minora donec paullatim reformetur; ita a simili 
oculus poetae qui respexerat Beatricem non poterat videre alias personas illius exercitus, nisi postea 
reformatione  facta. Dicit ergo faciens comparationem nobilem et claram: E la disposizion , scilicet, talis, ch'a 

veder èe , idest, quale est videre, negli occhi , alicuius hominis, pur testè , idest, tantum nunc, percossi dal sole , 
idest, a lumine solari, alquanto esser m i fee sanza la vista , idest, quasi excaecavit me; ma poi ch'al poco , 
scilicet, sensibilem, idest, ad splendorem aliarum substantiarum, il viso , scilicet meus, riformossi , quia illa 
obumbratio solis recessit; et corrigit dictum suum per colorem qui dicitur correctio, dicens: io dico al poco , non 
quia lumen aliarum substantiarum esset ibi modicum, sed per rispetto al molto sensibile , idest, ad magnum 
splendorem Beatricis, onde , idest, a quo, mi rimossi a forza , quia compulsus ab illis dominabus removi visum a  
Beatrice, ut praedicitur: et bene dicit quia licet lumen aliarum substantiarum quae ibi erant esset magnum, 
tamen videbatur parvum respectu maximi luminis Beatricis, quia ipsa est quae dat intellectui humano omne 
lumen Dei, angelorum, virtutum, donorum et c. imo Christus relucet nobis in chartis sacrae scripturae. Sic ergo 
reformatus, vidi lo glorioso esercito , illorum militantium, rivolto sul braccio destro , quia ad dexteram partem se 
revolverant, e tornarsi , versus orientem, col sole , scilicet, vero sensi bili, al volto , idest, ante faciem, e con le 

sette fiamme , idest, cum septem luminibus candelabrorum. [19 -24] -  Come . Hic poeta describit revolutionem 
et reversionem exercitus per unam comparationem propriam, quae breviter stat in hoc, quod sicut in mutati one 
exercitus volvuntur insignia et tota acies armatorum antequam ultimi moveantur, ita nunc tota militia illa erat 
revoluta cum luminaribus antequam currus flecteretur. Dicit ergo: Quella milizia , idest, gens militaris, del 
celeste regno , cui militat pro triumpho, che precedeva , idest, iverat ante cum luminaribus, scilicet viginti 
quatuor coronati etc., tutta trapassonne , circuendo currum tamquam polum suum pariter in se rotantem, pria 
che 'l carro , quem trahebat gryphus, piegasse il primo legno , scilicet,  temonem ad gyrandum similiter, sicut illi 
fecerant; a simili, come schiera volgesi , stricta, sotto li scudi , servando ordinem aciei, per salvarsi , ne recipiant 
detrimentum; e sè gira , idest, et volvit se in gyrum, col segno , idest, simul cum vexillo, prim a che possa tutta 
in se mutarsi ; idest, antequam posteriores possint omnes esse revoluti: sicut, verbi gratia, si acies vadens 
versus occidens aliquo casu vertat se ad oriens propter suam salutem, manifestum est quod illi qui sequuntur in 
fine non erunt re voluti simul et semel cum primis versus oriens, imo adhuc erunt respicientes versus occidens. 

Et hic nota quod per hoc poeta dat intelligi quod omnes prophetiae et leges veteris testamenti erant adimpletae 
antequam Christus firmaret primitivam ecclesiam; ideo dixit: consummatum est. [25 -27] -  Indi . Nunc poeta 
ostendit quomodo currus moverit campum post exercitum, qui iam transiverat; et continuans se tangit 
praeparationem factam, dicens: Indi , idest, deinde, le donne , scilicet, septem virgines, si tornar alle ruote , illius 
currus, quatuor ad unam, tres ad aliam, quae prius recesserant et iverant ad Beatricem in favorem poetae, e 'l 
grifon mosse il benedetto carco , scilicet, currum in quo erant angeli et Beatrix, sì che però nulla penna 
crollonne , alarum suarum, quia nihil de divinitate mutatum est, quamvis mutaretur forma ecclesiae. [28 -30] Et 



subdit  qualiter ipse secutus est currum cum paucis, dicens: la bella donna , scilicet, Mathildis comitissa 

christiana, che mi trasse al varco , per aquam fluminis ad se, e Stazio , poeta christianus qui occulte iuverat 
christianos, et io , qui prae caeteris christia nis roboravi poetice fidem, seguitavam la ruota , scilicet dexteram ad 
quam currus se volvit, ut supra dicitur; et figurat quod ecclesia volvitur supra novum testamentum; ideo bene 
isti christiani sequebantur illam rotam. Et specificat ipsam rotam per signu m, dicens: che fe l'orbita sua , idest, 
vestigium quod facit rota in via, con minor arco , idest circulo, quam fecerit sinistra rota: et hoc videmus de 
facto quod quandocumque aliquis currus revolvitur, rota interior facit minorem circulum quam exterior, nun c 
autem rota interior erat dextra in ista revolutione: hoc etiam patet allegorice, quia novum testamentum facit 
multo minus volumen quam vetus, vel quia per novum testamentum facilius et citius ascenditur coelum. [31 -
33] Et subdit quod secundum motum ambul antium resonabat melodia angelorum <cantantium, dicens: 
un'angelica nota , idest, cantus angelorum>, temprava i passi , conformando pariter et proportionaliter, sì 
passeggiando , idest, nobis percurrentibus, l'alta selva , qua nulla est altior, quia propinqua coelo, vota , idest, 
vacuata et privata habitatoribus, colpa di quella , scilicet, Evae, ch'al serpente crese , idest, quae credidit 

diabolo, et sibi credidit vir; unde paulo infra ponit querelam de Adam: sed certe ad culpam continuo secuta est 
poena; nam ute rque factus exul, miser et pauper, omnium egenus, subiectus morti vidit omnia dura auditu 
nedum toleratu; et inter anxietates et inter angustias longam et fessam malis terminavit vitam. Si ergo 
prohibitio auxit concupiscentiam huius mulieris excelsae, quid  mirum si nullus metus mortis potest caeteras 
continere? quarum corpus molle, animus vilis praecipitat in omnem turpitudinem, nec fraeno coerceri potest 
indomitum animal, cuius vir frequentius est in culpa.  

vv. 34 - 60  

[34 -36] Forse in tre . Ista est secunda  pars generalis in qua poeta describit fundationem primitivae ecclesiae 
militantis. Et primo ostendit qualiter Beatrix descendit de curru, cum appropinquarent ad arborem cui alligandus 
erat currus, quia remansura erat ad custodiam currus recedente grypho: et pro continuatione tangit quantum 
viae fecerant quando pervenerunt ad arborem, per unam comparationem claram, dicens: Saetta disfrenata , ad 
tractum, prese forse tanto spazio , idest, transivit tantum viae, in tre voli , idest, in triplici iactu arcus, quan to 

eravam remossi , idest, quantum eramus facti longinqui a loco unde moveramus; quasi dicat, nos tres, scilicet 
Mathildis, Statius et ego leves iveramus forte per tres balistratas sequentes currum; quando Beatrice scese , 
idest, descendit de curru prope arb orem maximam spoliatam. [37 -39] Ideo subdit: io sentia a tutti mormorare: 
Adamo , redarguendo eum de inobedientia propter quam arbor erat ita spoliata, quasi dicentes: Adam, Adam 
ubi es, qui fuisti causa tanti mali peccando hic. Unde dicit: poi cerchiaro , i dest, circumdederunt, una pianta , 
haec erat arbor scientiae boni et mali, dispogliata di fiori e d'altra fronda con suo ramo . Et sic vide, quod ista 
fuit prima duarum despoliationum de quibus dicit infra capitulo proximo quae facta fuit per Adam. [40 -42] -  La 
chioma . Hic poeta describit alte istam arborem ab altitudine sua per comparationem pulcram altissimarum 
arborum. Ad cuius intelligentiam est primo sciendum, quod sicut scribit Virgilius II Georgicorum, in parte 
Indiae, quae est iuxta oceanum orientalem  nascitur arbor tantae altitudinis quod nulla sagipta valet attingere 
summitatem eius, licet sint ibi optimi sagiptatores. Et describit deinde Virgilius aliam arborem alterius 

provinciae orientalis, scilicet, Mediae, quae est arbor simillima lauro in frond ibus et odore, habet tamen 
maiorem odorem: haec autem arbor mirabilis producit pomum optimum contra omnem vim veneni, quod habet 
saporem valde amarum; unde curat subito pueros quibus crudeles novercae dederunt venenum pestiferum. Et 
sic vide quantum arbor haec saluberrima conveniat cum arbore tali: differt tamen in hoc quod arbor paradisi 
per contrarium nostrarum arborum semper ingrossatur ascendendo. Dicit ergo: La chioma sua , idest, corona 
ramorum huius arboris, che tanto più si dilata , idest, ampliatur, quanto più è su , idest, ascendit sursum, fora 
ammirata , esset inspecta cum admiratione, dagl'Indi , idest, ab illis de India, nei boschi lor per altezza , quasi 
dicat, quod illa arbor quae est altior in India est brevis respectu istius. Et hic nota quod haec  est illa arbor a qua 
excisa fuit illa arbor, de qua dictum est in circulo gulosorum, quae habet partem superiorem ampliorem quia 
recipit nutrimentum a coelo, ubi arbores nostrae recipiunt a terra. Nota etiam hic quod, teste Seneca, Virgilius 
magis voluit delectare lectorem quam docere agricolam. [43 -45] -  Beato . Hic poeta quia dixerat, quod omnes 
culpaverant inobedientiam Adae, nunc ostendit qualiter omnes commendaverunt obedientiam Christi qui 

renovavit arborem quam Adam spoliaverat. Dicit ergo: Beato se' , grifon, che non discindi , idest, disrumpis, col 
becco , quasi dicat, qui non gustas, d'esto legno , scientiae boni et mali; hoc dicit quia Christus factus est 
obediens usque ad mortem, ubi Adam non fuit obediens nisi per paucas horas; ideo bene dicit: dolce al gusto , 
sed amarum ventri; unde dicit: poscia che 'l ventre mal si torse , idest, amare torquetur et tormentatur, quindi , 
ab illo gustu, ut iam patuit in primis parentibus. [46 -48] Et tangit unde venerit istud dictum et confirmatio dicti, 
dicens: gl i altri , scilicet, beati, gridaron così , sicut dictum est in laudem gryphi, d'intorno all'albero robusto , 
magnam et fortem; e l'animal binato , scilicet, Christus qui est duarum naturarum, supple, clamavit, sì si 
conserva il seme d'ogni giusto , scilicet, pe r perseveratam obedientiam. [49 -51] Et tangit deinde qualiter hic 
iustus iecit primum fundamentum ecclesiae, dicens: e volto , ille gryphus, al temo , currus, ch'egli avea tirato , ad 
collum suum, trasselo a piè della vedova frasca , idest, ad arborem viduatam  frondibus, ut iam dictum est, e 
lasciò quel , scilicet, currum, legato di lei a lei , quia scilicet cum ramo arboris alligavit currum arbori et ascendit 
in coelum. Et hic nota quod aliqui dicunt <quod haec ligatio est figura incarnationis, aliqui> quod dict um lignum 

habet notare crucem; tu vero dic quod per hoc poeta notat quod Christus cum obedientia alligavit ecclesiam 
obedientiae. [52 -60] -  Come . Hic poeta describit effectum mirabilem illius ligationis per unam nobilem 
comparationem: et intendit summarie d icere quod ligato curru ad plantam continuo illa reviruit et refloruit in 
tempore gratiae, sicut nostrae arbores adveniente vere reinduunt folia, frondes, et omnem ornatum suum, quo 
fuerant primo spoliatae per totum tempus hyemis. Nunc expone et construe s ic literam quae subtilis est, et 
incipe ibi: La pianta , lignum illud, che prima avea le ramora sì sole , sine foliis et floribus, aprendo , idest, 
aperiendo se, s'innovò , idest, renovavit, colore , medium, men che di rose e più che di viole . Et hic nota 



subti lem fictionem poetae per quam dat nobis intelligi, quod arbor quae erat primo sic spoliata, fuit postea 

colorata quodam novo colore minus rubente quam rosae et plusquam violae; et hoc per passionem Christi et 
eius obedientiam. Sicut enim propter peccatum p rimi parentis inobedientis spoliata erat planta illa obedientiae, 
et non salvabantur aliqui quamvis iusti; sic propter obedientiam Christi renovata fuerunt folia in planta ipsa, 
cum reconciliatum fuit genus humanum deitati; non tamen ita quod reduceretur a d primam gratiam, idest, ad 
statum innocentiae, sicut erat prius; ideo bene dicit, quod folia erant colorata non ut rosae, sed plusquam 
violae. Sic ergo renovata est planta, come le nostre piante , generaliter et communiter, fansi turgide , idest, 
inflantur,  impraegnantur, et pariunt flores, quando la gran luce , idest sol, casca , idest, cadit, sive descendit, 
giù , scilicet ad terram, mischiata con quella , idest, coniuncta cum luce arietis, che raggia dietro alla celeste 
lasca , idest, signum piscis; nam lasca est genus piscis; aries enim immediate sequitur signum piscium, e poi 
ciascuna si rinovella di suo colore , secundum suam speciem, pria che 'l sole giunga li suoi corsieri , idest, equos 
currentes plusquam aliqui equi barbari vel arabes, sotto altra stella , idest, constellationem, quasi dicat: 
antequam intret aliud signum, scilicet, taurum, qui sequitur arietem.  

vv. 61 - 99  

[61 -63] Io non lo intesi . Ista est tertia pars generalis, in qua poeta describit reversionem illius beati exercitus 
ad coelestem patriam; et primo ut praeparet se ad talem materiam describit quomodo obdormivit ibi ad 
dulcedinem cantus, eo modo quo Argus obdormivit ad delectationem soni Mercurii. Ad cuius rei evidentiam 
oportet primo scire quod Isis, quae antea vocata fuerat Io, fuit olim reg ina clarissima aegyptiorum, et postea 
sanctissima et venerabilis dea: de cuius tempore et parentibus variae et vanae opiniones sunt apud illustres 
autores. Sed ut Ovidio faveatur, fuit filia Inachi primi regis argivorum et soror Phoronei magni legislatoris  
tempore Iacob. Haec, ut omnium poetarum figmenta omittam, et historiam veram et allegoriam sequar, fuit 
mulier forma decora, ingenio nobilis, quae a Iove magno adultero deflorata virginitate facta est meretrix: ideo 
bene dicitur mutata in vaccam, et tradi ta Argo custodienda, rapta dicitur a Mercurio, quia nemo est tam 
argutus, oculatus et astutus qui mulierem valeat custodire ab insidiosis artibus Mercurii, qui viget eloquentia, 
astutia et omni genere furtivae malitiae: ideo bene dicitur apposuisse illi as ilum sub caudam, idest, stimulum 

libidinis, quo pungente diu vaga discurrit. Est enim asilus apis quae supposita caudae bovis facit illum furiose 
currere per multa milliaria; ideo bene res non honesta colorata est sub honesta fictione et velamine fabulae. 
Haec igitur diu vagata per orbem, multis percursis provinciis, tandem devenit in Aegyptum; ubi femina graeca 
sapiens docuit aegyptios homines imbecilles superstitioni aptos colere agros, et ex frugibus panem conficere: et 
quod longe nobilius fuit dedit nov um usum literarum illis. Propter quae tam excellentia opera non ex Graecia 
Isidem venisse, sed ex coelo cecidisse sibi crediderunt; unde et illi adhuc viventi tribuerunt divinos honores. 
Modo ad propositum vult dicere poeta: sicut Argus audiens Mercurium p ulsantem obdormivit nimia delectatione, 
ita ipse nimia dulcedine cantus auditi obdormivit. Et sic est optima comparatio de poeta nostro ad Argum, 
quorum uterque sopitus est dulcedine magna. Nunc ad literam: Poeta tangit ipsum cantum, dicens: Io non lo 
inte si l'inno , idest, laudem Deo debitam, che quella gente , quae remanserat ibi circa currum, allor cantaro , prae 
gaudio magno, e qui non ci si canta , quia talis hymnus non cantatur in mundo isto, vel non cantatur hic, idest, 

non poetice describitur in isto li bro, quia non possum. Per hoc notat poeta quod iste cantus fuit excellentissimus 
quem non potuit intelligere, quia immensum gaudium et festum ibi fiebat pro renovatione plantae; nam si 
saepe gaudium factum est pro purgatione unius solius hominis, scilicet,  Dantis, quanto magis nunc pro 
salvatione humani generis. Unde dicit: nè la nota soffersi tutta quanta , quia scilicet somnus rapuit me ex nimia 
dulcedine, sicut contigit Argo. [64 -66] Unde subdit quod si posset describere modum obdormitionis hoc faceret 
exemplo Argi, quod multum facit ad propositum. Ordina sic literam et construe: io disegnerei , idest, 
describerem poetice, com'io m'addormentai , ad cantum, come pintor che pinga con esemplo , et est optima 
similitudo de pictore ad poetam, quorum uterque intend it repraesentare, s'io potessi ritrar , idest, 
repraesentare, come gli occhi spietati , scilicet, Argi qui impie tractabat Io commissam suae custodiae, tenens 
eam sub arcta custodia, assonnaro , idest, repleti sunt somno, udendo di Siringa , scilicet, a Mercurio pulsante 
fistulam et narrante quomodo fistula illa facta fuerat de Siringa virgine quae mutata est in cannulam; et repetit: 
gli occhi , dico, a cui pur vegghiar costò sì caro , quia Argus ex hoc perdidit lucem vitae mactatus a Mercurio . Et 

volunt aliqui quod Mercurius sit sol, et Argus coelum, cuius omnia lumina sol extinguit lumine suo. [67 -72] Et 
subdit excusans se quod non potest scribere obdormitionem et transit ad evigilationem. Unde dicit: ma qual 
vuol sia , idest, quicumque poeta magnus, che ben finga l'assonnar , quasi dicat: nullus posset bene fingere 
obdormitionem; però trascorro a quando mi svegliai ; duo autem fuerunt excitantia ipsum, scilicet, lux magna, 
et vox; unde dicit: e dico ch'un splendor , scilicet, recedentium in coelu m, mi squarciò il velo del sonno , idest 
rupit mihi somnum, quod velabat mihi visum, et un chiamar ; haec erat vox Mathildis dicentis: surgi, che fai?  
quasi dicat, non est amplius tempus dormiendi, quia iam militia illa sancta rediverat in coelum post gryphu m. Et 
hic nota quod poeta more suo quando vult describere aliquid pulcrum de novo, fingit primo se dormire, deinde 
in diluculo evigilare. [73 -81] -  Quali . Hic poeta ostendit qualiter evigilaverit et quid viderit per nobilem 
comparationem. Et vult sententia liter dicere, quod sibi nunc accidit sicut discipulis Christi tempore quo se 
transfiguravit: nam excitatus a somno cum stupore vidit mutatam formam militantis ecclesiae, quia scilicet tota 
militia illius exercitus praecedentis rediverat in coelum post Chri stum qui resumpserat suam veram figuram, 

sicut discipuli excitati cum stupore viderunt Moysem et Helyam disparuisse, et Christum resumpsisse primam 
figuram. Nunc vide literam, quae est satis fortis, et construe et incipe ibi: Io tornai tal , a somno in vigi liam, 
omnibus recedentibus remanente Beatrice, quali , supple, apostoli rediverunt, scilicet, Pietro e Giovanni e 
Iacopo , frater eius: istos enim tres assumpsit Christus, quia omne meritum fidei consistit vel credendo cum 
Petro, vel supplantando vitium cum Iacobo, vel operando bonum cum Iohanne in quo est gratia, condotti , 
scilicet, a Christo in montem Thabor, qui est quarto milliario a Nazareth, ubi Christus transfiguratus est coram 
eis, sicut et hic transfiguratus est in gryphum in monte excelso, a veder d e' fioretti del melo , idest, summi boni. 



Bene dicit, quia tunc viderunt florem beatitudinis, postea visuri fructum, idest, maiestatem divinitatis et 

essentiam Trinitatis in coelo, sicut et poeta vidit hic in figura, postea vero in divina essentia; ideo dic it: che fa 
gli angeli ghiotti del suo pomo , quia pascuntur fructu beatitudinis, e perpetue nozze fa nel cielo ; quia vescuntur 
aeternaliter talibus epulis in coelo non aliquando sicut in terra gustaverunt in monte. Et dicit: e vinti , a subito 
splendore, sic ut nunc poeta, tornaro alla parola , scilicet Christi, qui dixit eis, surgite, sicut et nunc Mathildis 
dixit poetae: surge. Et dicit: dalla qual furon rotti maggior sonni , scilicet, sanctorum patrum, quos aliquando 
excitavit Deus; vel dic, quod maior somnus , scilicet mortis, aliquando fuit victus ad verbum Domini sicut in 
Lazaro et quibusdam aliis. Et dicit: e videro scemata loro scuola , idest, societatem, così di Moisè come d'Elia ; 
adduxerat enim Christus legislatorem Moysem et Dei zelatorem Elyam: dominus vivorum in Elya, et mortuorum 
in Moyse; et al maestro suo , scilicet, Christo, mutata stola , idest, veste; nam in illa transfiguratione 
resplenduerat facies eius sicut sol, et vestimenta eius facta erant sicut nix, non tamen assumens novam faciem 
vel figura m, sed candor ille vestium procedebat a candore faciei, ut ait Augustinus, postea autem vanuerat. 
[82 -87] -  E vidi . Hic poeta ostendit qualiter reversus a se viderit ecclesiam remanentem post discessum Christi 

et exercitus, dicens: E vidi quella pia , scili cet, Mathildim, quae pie me receperat per sylvam errantem; unde 
dicit: che fu conducitrice pria de' miei passi lungo il fiume , scilicet, Lethaeum, e tutto in dubbio , quia non 
videbam Beatricem, dissi: ov'è Beatrice?  quasi volens dicere: recessit ipsa forte  in coelum cum aliis, et non 
duxit me secum? et tamen non poterat hoc credere, quia totiens fuerat sibi promissum et praedictum; ideo 
bene dicit in dubbio . [88 -90] Et subdit responsionem Mathildis, dicens: ond'ella , scilicet, Mathildis, supple, dixit: 
vedi  lei sotto la fronda , quam de novo produxerat dicta arbor, ut praedicitur, nuova sedersi in su la sua radice , 
quia fundata est super radicem talis arboris sic renovatae, et ministrat humorem sibi de quo vivit. Et addit: vedi 
la compagnia , scilicet, partem quae remansit, che la circonda , scilicet, septem virtutes et septem dona, ita quod 
ista excelsa domina melius potest dicere quam Iuno: Sunt mihi bis septem praestanti corpore nymphae: gli 
altri , idest, reliqua pars militiae, sen vanno suso , ad coelum, dopo  'l griffone , scilicet, Christum, con più dolce 
canzon e più profonda , quam esset cantio remanentium; et merito quia cum Christo recedebant prophetae, 
evangelistae et doctores. [91 -93] -  E se . Hic poeta ostendit qualiter redierit cum oculis et animo ad Bea tricem, 

et qualiter viderit eam. Dicit ergo continuative: E se più fu il suo parlar diffuso , idest, et si plura dixit illa 
Mathildis, non so , quia alia domina maioris pulcritudinis et bonitatis vocabat me; unde dicit: perocchè quella , 
scilicet, Beatrix, ch'ad altro intender m'avea chiuso , scilicet, ad speculandum aliud de remanentibus, ita quod 
non poteram amplius audire de recedentibus, già m'era negli occhi , idest, iam contemplabar ipsam quae 
remanserat loco Christi. [94 -99] Unde subdit: sola sedeasi , illa Beatrix, in sulla terra vera , ubi est arbor 
scientiae boni, come guardia lasciata lì del plaustro , idest, currus qui remanserat ibi: et vere sacra scriptura est 
illa quae post Christum custodit et conservat ecclesiam in terra, che legar vidi , idest,  quem currum vidi ligari ad 
arborem, ut supra dicitur, alla biforme fiera , idest, Christo duarum formarum, scilicet, aquilae et leonis. Et 
tangit nobilem comitivam istius nobilissimae dominae, quoniam septem virgines domicellae ancillabantur sibi; 
unde dic it: le sette ninfe , idest, virtutes, quae sunt tamquam deae vagantes in terris, et in coelis sunt septem 
stellae lucentes, ut alibi dictum est, le facean claustro di se in cerchio , quia in modum coronae circumstabant et 

claudebant eam; et dicit, con quei l umi in mano , idest, cum illis septem luminaribus quae reliquerant ibi in aere 
illa septem candelabra ardentia, quae sunt septem dona Spiritus sancti, che son sicuri d'Aquilone e d'Austro , 
quia non extinguuntur aliquo vento, quia non a borea vel austro, qui  sunt magis violenti quam zephyrus vel 
eurus. Solum enim velum culpae non sinit illa lucere oculis nostris, ut iam patuit.  

vv. 100 - 160  

[100 -108] Qui sarai . Ista est quarta et ultima pars huius penultimi capituli, in qua poeta describit magnam 
desolationem , quae venit super currum triumphalem, quem Christus ligaverat ad arborem. Et primo ponit 
orationem Beatricis ad se quem invitat ad videndum quaedam terribilia affligentia et vexantia multipliciter 
currum. Dicit ergo Beatrix faciens poetam benevolum et att entum ad dicenda: Tu sarai poco tempo silvano qui , 
idest, habitator istius sylvae delitiosae, quia cras mecum eris in coelo; unde dicit: e sarai meco , in aeterna vita, 
senza fine cive di quella Roma , idest, supernae patriae, onde Cristo è romano , quia est imperator illius curiae. 
Et nota quod potius facit mentionem de Roma quam de Ierusalem hic, quia Roma in tempore gratiae fuit patria 

istius currus, sedes pontificum, terra fere tota madida sanguine martyrum, et quia statim tangit persecutiones 
quas fecerun t romani imperatores contra istum currum. Roma etiam fuit patria libertatis, unde omnis liber 
homo appellatur civis romanus in iure civili; vult ergo dicere Beatrix: tu qui nunc es civis terrenae Romae cito 
eris civis aeternae Romae; quasi dicat: quia tu e s ita electus et praedestinatus ut vivens venias ad hanc 
civitatem; però tieni or gli occhi al carro , quia si Christus fudit sanguinem suum pro eo, et successores sui diu 
fuderunt suum, in pro del mondo , idest, ad profectum et instructionem mundanorum, che  mal vive, e ritornato 
di là , scilicet, ad mundum, fa che tu scrive quel che vedi , quia tu bonus in opere tuo intendis facere alios bonos. 
Et continuo ostendit qualiter obediverit sibi, dicens continuative: così Beatrice , supple, dixit mihi: et io ch'era 
tutto divoto a' piedi de' suoi comandamenti , praesto ad omnem famulatum, diedi la mente e gli occhi , idest, 
oculos mentales, ov'ella volle , scilicet, ad currum. [109 -111] -  Non . Nunc poeta incipit describere tribulationes 
ecclesiae, et primo quidem describi t figuraliter primam generalem maximam persecutionem quam ostendit per 
persecutionem unius aquilae fulminantis. Sub hac autem dat intelligi persecutiones imperatorum romanorum, 

quorum signum erat aquila: multi enim post Christum persecuti sunt ecclesiam, s icut Nero, Domitianus, Decius, 
Dioclitianus et alii: decem enim fuerunt persecutiones magnae ad similitudinem decem plagarum Aegypti, ut ait 
Horosius, nec tamen putandum est ecclesiam non habuisse vel habituram esse alias, ut ait Augustinus de 
Civitate Dei . Ad literam ergo poeta tangit terribilem descensum unius aquilae per comparationem propriissimam 
fulminis, dicens: Fuoco non scese mai di spessa nube quando piove , in hoc tangit generationem fulminis de qua 
alias dictum est et dicetur, da quel confine che  più è remoto , idest, a remotiori parte Mediae regionis, ubi fiunt 
tales impressiones, con sì veloce moto , idest, tam repentino impetu. [112 -114] Fulmen ergo figurat altam 



superbiam potentum superborum quod facit tantas strages; com'io vidi calar l'uccel d i Giove , idest, descendere 

aquilam, quae dicitur avis Iovis, ut dictum est IX capitulo huius Purgatorii, et dicetur VI Paradisi, per l'arbor , cui 
erat alligatus currus, giù, rompendo della scorza , quae erat durior, non che de' fiori , idest nedum de floribu s 
novis qui erant teneriores, e delle foglie nuove ; quia non solum christianos novellos nuper conversos, sed etiam 
iam firmatos in fide percussit: et haec est secunda duarum despoliationum de quibus dicetur infra capitulo 
proximo. [115 -117] Deinde ab arbor e convertit vires suas contra currum; unde dicit: e ferio il carro , scilicet, 
bigam, con tutta sua forza , ut exterminaret ecclesiam primitivam noviter pullulantem, sed subvertere non 
potuit, ideo dicit: ond'ei , ipse currus, piegò come nave in fortuna , temp ore tempestatis, vinta dall'onde , idest, 
fluctuatione maris, or da poggia or da orza , idest, nunc ab uno latere, nunc ab alio; sunt enim duo fines. Et hic 
nota quod navicula Petri aliquando flectitur, sed nunquam mergitur: unde mille crudelitates Neronis q ui faciebat 
omne triste ludibrium de christianis, ut refert Cornelius Tacitus, poterant nunquam convincere illos, de quo 
mirabantur omnes. [118 -120] -  Poscia . Hic poeta descripta persecutione facta per vim, nunc describit 
secundam persecutionem factam per fraudem; et similiter tangit sub figura generalem et pessimam 

persecutionem haereticorum. Cessante enim persecutione principum per Constantinum, coeperunt pullulare 
haereses multae et variae, quas complectitur sub una vulpe fraudulenta. Dicit ergo: Poscia vidi una volpe , idest, 
versutam astutiam multorum haereticorum, sicut Sabelli, Arii et aliorum, avventarsi nella cuna , idest, ventrem 
vel gremium, quia haeretici non agunt patenter sicut principes contra ecclesiam, sed occulte, del trionfal 
veiculo , idest,  currus militantis ecclesiae, quae triumphaverat iam de imperatoribus, che parea digiuna , idest, 
famelica vel vacua, d'ogni buon pasto , idest, omni bona doctrina, sed omni pravo dogmate pasta. [121 -123] Et 
subdit resistentiam quam facit sapiens et potens d omina contra vulpem de iure et de facto, dicens: ma la mia 
donna , idest, sancta scriptura, cuius imperio nunc eram deditus, riprendendo lei , scilicet vulpem, di laide colpe , 
idest, turpibus erroribus; nam Beatrix opposuit ad defensionem suam angelos qui erant in curru, idest, magnos 
doctores contra magnos haereticos, sicut Augustinum contra Faustum, Hieronymum contra Iovinianum, qui 
posuerunt enormes errores, sicut ipse Iovi nianus qui voluit virginitatem nullam esse virtutem etc. et ita cum 
argumentis fidei, la volse in tanta futa , quia fugerit a facie ecclesiae; quanto sofferson l'ossa senza polpe , quia 

maceravit vulpem et spoliavit carnibus, ita quod remansit sola pellis ex tensa super ossibus; vel vult dicere quod 
remanserunt ossa combusta carne, quia ecclesia incinerat haereticos quando invenit eos contumaces ne 
effundant venenum in alios credulos. [124 -129] -  Poscia . Hic poeta tangit aliam persecutionem factam ab aquila 
im periali, sed contrario modo, quia prima vice spoliaverat ecclesiam, nunc vero vestivit eam nudam de proprio. 
Per hoc tangit dotationem quam fecit Constantinus quam poeta ponit pro magna persecutione ecclesiae, quae 
generaliter infecit praelatos avaritia qu ae est fundamentum omnium malorum. Dicit ergo: Poscia vidi l'aguglia , 
quam Constantinus transportavit in Graeciam, ut cederet pastori apostolico, scender per indi , idest, per 
arborem, ond'era pria venuta giù nell'arca , idest, ventrem, del carro, e lasciar lei di se pennuta , quia 
deplumavit se et depauperavit ut vestiret et ditaret ecclesiam. Et probat poeta quod dotatio fuit magna 
persecutio ecclesiae, quia tempore illius prodigae donationis audita est vox de coelis, dicens: Hodie diffusum est 
venenum in ec clesia Dei. Dicit ergo: e tal voce , tam amara et querula, uscì del cielo , audita a quodam sancto 

viro, qual esce di cuor che si rammarca , idest, qualis vox exit ex animo hominis dolentis qui conqueritur; e 
cotal , scilicet, vox, disse: o navicella mia , ides t, ecclesia quae dicitur navicula Petri, com' mal se' carca , idest, 
onusta malis mercibus, quas melius esset abiicere tempore tempestatis, quam simul perire cum illis. Et ipse 
poeta supra iam de hoc fecit amaram querelam Inferni XIX capitulo, ubi clamavit:  ah, Constantin  etc. [130 -
135] -  Poi. Hic poeta describit quartam pestem, quae maius nocumentum dedit ecclesiae, quia detraxit 
magnam partem christianitatis vi et fraude, ita quod hic draco magnus plus mali fecit quam aquila praedando 
vel donando, et quam vulpes pravum seminando dogma, quia maiorem scissuram fecit, sicut plene notatum est 
Inferni capitulo XXVIII. Sed ulterius est sciendum pro maiori cognitione, quod Heraclio christianissimo 
imperatore romanum gubernante imperium, anno Domini DCXI, Machomett us christianae fidei perfidus 
adversator, se Dei prophetam mentiens orientales plagas et maxime Arabiam labefecit; legem enim a diabolo 
dictatam ministerio Sergii monachi apostatae et haeretici tradidit saracenis arabice scriptam. Fuit Machomettus 
vir luxu riosus, bellicosus, asserens se per gratiam Dei posse gignere plusquam quadraginta viri, habens multas 

uxores et concubinas; ideo tradidit leges immundas et vanas suis arabibus, quorum erat gens grossa sine lege, 
sine domino. Cognovit et uxorem domini sui mercatoris ditissimi, quam post mortem illius duxit uxorem; 
tandem in aetate quadraginta annorum extinctus est veneno fraude suorum. Ad literam ergo, poeta describit 
istum sub figura draconis, dicens: Poi parve a me che la terra s'aprisse , ut pareret istum  draconem diabolicum, 
quem vere visa est emittere ab inferno; fuit enim homo totus carnalis et terrenus, tr'ambo le ruote , idest inter 
duas rotas, scilicet vetus et novum testamentum; et bene dicit, nam Machomettus ex utroque testamento 
constituit legem sa racenis; asserebat enim se missum ad declarandam legem Moysi iudaeis, et legem Christi 
christianis; et ut male intelligentes corrigeret et doceret, et necaret incredulos; unde dicit: e vidi uscirne un 
drago ; draco dicitur serpens templi, et iste intravit t emplum Domini: fuit hic draco immensae magnitudinis, 
maior serpente qui romanum vexavit exercitum sub Marco Regulo in Africa. Fuit hic draco alatus qui volavit ab 
oriente in occidentem; unde dicit: che per lo carro su la coda fisse , caudam venenatam, qua i nfecit magnam 
partem fidelium. Et quia fixerat caudam sursum contra Deum, subdit quomodo retraxit eam ad se cum praeda 

per comparationem vespae, dicens: e trasse dal fondo , illius currus, la coda maligna , idest, male ignitam, ille 
draco, traendo a se , ides t, retorquendo ad se, come vespa che ritragge l'ago , idest, aculeum suum. Et est 
comparatio propria de vespa quae est inimica api, et vastat dulcem fructum eius, sicut Machomettus Christi. Et 
dicit: e gissen vago vago , idest, recessit ille draco. Et hic no ta quod Machomettus vagatus est postea per orbem 
terrarum, quia suis malis artibus arabes, syros, medos, persas, aegyptios, aethiopes et usque ad Hispaniam suo 
errore seduxit. Et breviter in ecclesia Dei tantus error factus est, quod ab infantia ecclesiae usque ad eius 
senium, idest, usque ad tempus antichristi, nec maior fuit unquam, nec futura videtur abominatio, desolatio, vel 
maius flagellum ecclesiae Dei; ita quod de Machometto verificatum videtur quod de Ismaele Genesis XVI: Iste 
erit ferus homo, manu s eius contra omnes, et manus omnium contra eum . Et merito talis draco tantae malitiae 



et nequitiae venit de Arabia; nam semper ab antiquo arabes latrocinantes insidiati sunt populo Dei, ut saepe 

patet in sacra scriptura: et nunc Beatrix cum suis christian is poterat dicere Machometto et suis: Ignotum vobis, 
Arabes, venistis in orbem . Nota etiam quod quidam periti per hunc draconem volunt intelligi Arium, quem saepe 
Augustinus vocat serpentem; sed certe Machomettus fuit maior serpens; quidam etiam per vulpem  intelligunt 
Machomettum, quod nullo modo habet veritatem. [136 -141] -  Quel . Hic poeta ostenso quod draco asportavit 
secum in errorem magnam partem currus, nunc ostendit quod pars quae remansit fuit multa vitiata cupiditate, 
unde revertitur ad donationem C onstantini, dicens: Quel che rimase , idest, illa pars currus quae non est secuta 
Machomettum, scilicet romana curia, ut papa et cardinales, quae remansit in fide Christi, si ricoperse della 
piuma , idest, dicta dote, offerta , scilicet, a Constantino, come t erra vivace , quae est de se fertilis, supple, 
cooperitur, di gramigna , gramen enim de facili germinat et difficillime eradicatur. Et est comparatio propria: 
quanto enim terra est naturaliter melior, cum malo semine vel non culta efficitur peior, sicut supr a dixit ipsa 
Beatrix pro ipso poeta. Et dicit: forse con intenzion sana et benigna , quia intentio Silvestri fuit bona forte ad 
defensionem currus et reintegrandum scissuras receptas. Intentio etiam Constantini fuit recta, licet malus 

sequeretur effectus, u t dicitur Paradisi capitulo XX; unde subdit: e l'una e l'altra ruota funne ricoperta , illa dote, 
e il temo , simul cum rotis fuit recoopertus, quasi dicat: tota ecclesia locupletata est, in tanto , idest, valde 
modicum cum illa bona intentione, che più tiene  un sospir la bocca aperta , quasi dicat: parvo momento. [142 -
144] -  E transformato . Hic poeta describit sub terribili figura malum effectum huius dotationis, quia currus 
factus est velut animal monstruosum habens multa capita et cornua; dicit ergo: E il di ficio santo , idest, currus 
fabricatus tot sanctorum manibus prophetarum et evangelistarum, transformato così , quia ex paupere habitu in 
divitem cultum mise fuor teste , idest, septem peccata mortalia quae pullulare coeperunt in ecclesia crescente 
dote, per le parti sue ; et ecce, tre sopra 'l temo , idest, principalibus praelatis regentibus currum: ista sunt tria 
vitia peiora et magis spiritualia, scilicet, superbia, invidia et ira, et una in ciascun canto , idest, quod quatuor 
erant in quatuor angulis currus, idest, in aliis praelatis sedentibus in curru per totum a quatuor plagis mundi; et 
ista erant alia quatuor vitia minora et magis corporalia, scilicet accidia, avaritia, luxuria et gula; et hoc ordine 
purgavit poeta ista septem vitia sicut patuit per totum verum purgatorium. [145 -147] Et distinguit dicta 

peccata capitalia per signum, dicens: le prime , scilicet, tres, eran cornute come bue , quia habebant duo capita 
ferientia sicut bovis indomiti, quia faciunt duas offensas, scilicet, in Deum et in proximum; ma le quattro avean 
per fronte un sol corno , quia faciunt magis offensam in Deum quam in proximum, licet omnia offendant 
utrumque. Et sicut nata sunt septem capita, ita fugata sunt septem lumina ab ecclesia Dei; ideo concludit: 
Simile mostro in vista mai n on fue , quia si hydra Herculis habuit septem capita non habuit decem cornua. [148 -
156] -  Sicura . Nunc ultimo poeta describit novissimam persecutionem ecclesiae, quam viderat tempore suo, 
qua nulla videtur fuisse turpior quamvis maior, scilicet, mortem Boni facii, de qua iam saepe dictum est. 
Introducit autem curiam romanam sub nomine meretricis, sicut alias fecit, et regem Franciae, sub nomine 
gigantis. Dicit ergo: una puttana sciolta , idest, lubrica, dissoluta; haec est enim meretrix magna, quae sponte 
se s ubiicit principibus, et vendit honorem suum, m'apparve seder sovresso , scilicet currum, con le ciglia pronte 
intorno , prompta ad fornicandum cum procis ex omni parte; meretrix, dico, sicura quasi rocca in alto monte , 

propter culmen sedis apostolicae; et qu ia de rei veritate Bonifacius tunc reputabat se maxime securum, quia 
erat in sua patria Anagnia inter suos cum quingentis satellitibus ad custodiam sui corporis. Et subdit: vidi di 
costa a lei dritto un gigante , idest, regem Franciae Philippum, qui fuit ma gnus corpore et regno, unde dictus est 
pulcer; et fuit recte gigas, totus terrenus et insurgens contra Deum more gigantum, di costa , prope illam 
meretricem, dritto a lei , scilicet, ex opposito: e come perchè non gli fosse tolta , ne adhaereret alteri regi v el 
imperatori, sed esset sub custodia sua, sicut fuerat diu; unde dicit: e baciavansi insieme alcuna volta : et hoc 
fuit verum de facto, quia ante dissensionem alter favebat alteri; et aliquando Bonifacius faciebat gratias ipsi 
Philippo; sed postea Philippu s factus est sibi hostis acerrimus. Unde subdit: ma quel feroce drudo , idest, 
crudelis procus, la flagellò , quia verberavit peius quam soleat fieri de meretrice, dal capo infin le piante , sicut 
est scriptum supra XX capitulo huius Purgatorii, perchè l'occh io cupido e vagante a me rivolse , quasi dicat: quia 
Bonifacius voluit respicere ad gentem italicam, dimissa gallica, quia nolebat amplius pati servitutem Philippi. 
[157 -160] -  Poi. Hic poeta subannectit aliud damnum, quod paulo post fecit ipse Philippus, q uia cum magna 

fraude transportavit ecclesiam ultra montes in Galliam, ubi postea transivit de malo in peius, sicut plene scripsi 
capitulo XIX Inferni. Dicit ergo: Poi di dispetto pieno , ille gigas timens ne ecclesia perveniret amplius ad manus 
alterius Bon ifacii, qui faceret vindictam de eo, e d'ira crudo , idest, crudelis ira, quia volebat facere vindictam de 
Templariis, disciolse il mostro , idest, currum illum monstruosum ab arbore cui erat alligatus, e trassel per la 
selva , non per istam sylvam delitiosam  istius montis, sed per sylvam vitiosam quam descripsit in principio 
Inferni; tanto che sol di lei , scilicet, sylva, mi fece scudo , quasi dicat, quia inter me et monstrum interposita est 
sylva; nam tam a longe traxit currum quod amplius videre non poteram,  alla puttana , scilicet, Bonifacium et 
caeteros, et alla nuova belva , idest, bestiam novam, scilicet currum qui factus erat animal monstruosum, quia 
traxit eum supra Rhodanum in Galliam, data sibi alia meretrice, scilicet pastore Clemente.  

XXXIII  

[Introdu zione]  

Cantus trigesimus tertius et ultimus Purgatorii, in quo Beatrix declaravit omnia Danti, de aquila praedicta et de 
vulpe et de gigante et meretrice, et de multis fiendis per quemdam ducem venturum; et in fine visis quatuor 
fluminibus paradisi, exiver unt ad videndum stellas.  
 
Deus, venerunt gentes, alternando . Postquam in superiori capitulo poeta noster descripsit multipliciter 
persecutionem militantis ecclesiae, nunc consequenter in isto XXXIII capitulo describit planctum quem fecerunt 
illae dominae cum Beatrice de persecutione ultima quam indigne patitur ecclesia romana a regibus Franciae. Et 



istud praesens ultimum capitulum, quod non habet minus artis praecedente, sequitur ipsum in ordine dividendi. 

Habet ergo quatuor partes generales; prima quarum continet comploratum dominarum, et suam 
praeparationem et bonam dispositionem suam ad dicenda. In secunda Beatrix praedicit pro consolatione 
vindictam sequuturam in brevi, ibi: Sappi che 'l vaso . In tertia arguit negligentiam et ruditatem poetae in 
intelli gendo res visas, ibi: Dorme lo 'ngegno . In quarta et ultima poeta ostendit qualiter ipse pervenerit ad 
summam et ultimam perfectionem virtutis, ibi: E più corrusco .  

vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primum ergo dico quod poeta primo describit comploratum illarum dominaru m. Et sententialiter vult 
dicere quod illae dominae ex dolore plorantes coeperunt decantare unum psalmum David qui incipit: Deus, 
venerunt gentes in haereditatem tuam  etc. In quo quidem psalmo propheta deplorat desolationem terrae 
sanctae quam habituri era nt, et ostendit quomodo iniusti et ingrati subiiciantur flagellis hominum. Et est oratio 
ad Deum quod corda convertat a malo. Tangit autem ordinem quo cantabant, et tu ordina sic literam: Le 
donne , scilicet, septem virgines, incominciaro e lagrimando , supp le, clamare dolore extorquente lacrymas et 

dicere: dolce psalmodia , idest, cantum psalmi dulcem, licet esset de materia amara. Psalmus autem erat talis: 
Deus, venerunt gentes ; et vult dicere propheta: o Deus, gentes , idest, gentiles vel alienigenae, sicut syri, 
aegyptii, arabes venerunt in haereditatem tuam, idest, in terram sanctam etc., et ita a simili istae dominae 
volebant dicere, sicut Deo volente gentiles invaserunt et oppresserunt terram sanctam propter peccata 
iudaeorum, ita nunc Deo permittente gal lici occupaverunt et usurpaverunt ecclesiam sanctam Dei propter 
peccata romanorum; et dicit alternando , idest alternative per vices, or tre , scilicet dominae, ex una parte, or 
quattro , scilicet, dominae ex alia parte; ita quod tres incipientes dicebant primum versiculum, scilicet, Deus, 
venerunt gentes in haereditatem tuam ; et aliae quatuor ex opposito dicebant secundum versiculum, scilicet, et 
polluerunt templum sanctum tuum  etc., sic ut a simili quotidie cantant moniales symbolum in choro, et ita 
clerici. [4 -6] -  E Beatrice . Hic poeta ostenso qualiter se habuerint dominae ad tantam stragem ecclesiae et 
pastoris eius, nunc ostendit quomodo se habuit ipsa Beatrix ad cantum illarum domina rum quae erant ancillae 
suae. Et primo tangit perturbationem eius per comparationem devotissimam Mariae, dicens: E Beatrice 

sospirosa e pia , idest, dolens et compatiens tantae indignitati, ascoltava quelle , scilicet, dominas cantantes et 
plorantes simul, sì fatta , idest, affecta dolore, che Maria si cambiò poco più alla croce . Christus enim in ara 
crucis immolabat carnem, Maria vero animam; ille patiebatur in corpore, Maria in corde; ipsa ad sanguinem filii 
sui optabat addere sanguinem carnis suae. Et bene dicit: poco più , quia nunquam fuit dolor mulieris similis 
dolori Mariae, et tamen comparatio est valde propria, quia Maria vidit Christum capi et occidi inter latrones, ita 
Beatrix Christum Domini, scilicet, Bonifacium. [7 -9] Et subdit dispositionem ipsius  ad dicenda, dicens: ma 
levata , ipsa Beatrix, dritta in piè , quae primo sedebat super radicem plantae, poi che l'altre vergini , scilicet, 
septem virtutes, dier loco , scilicet, decantato toto psalmo illo vicissim, rispose , illis virginibus, colorata come 
fu oco , idest, rubicunda, ardens verecundia de ludibrio facto de curru et rectore eius. [10 -12] Et ponit orationem 
Beatricis, quae dicit eis verba quae dixit Christus discipulis suis; unde dicit: o sorelle mie dilette , et vide quod 
vocat virgines istas sorore s suas ex caritate, quae supra vocaverant se ancillas eius ex humilitate; et est curialis 

modus loquendi, sicut magnificus dominus vocat servum amicum: modicum, et non videbitis me , quasi dicat, 
pauco tempore stabo sine vobis, quia parum durabit ista perse cutio; et iterum respondit, modicum, et vos 
videbitis me ; quasi dicat: cito sequetur vindicta, et ecclesia erit libera a fornicatione sicut dicetur paulo post, et 
postea saepe in multis locis et capitulis Paradisi. [13 -15] -  Poi. Hic poeta ostendit qualite r Beatrix post 
exhortationem factam ad septem virgines disposuerit alios tres et ipsum praecipue ad dicenda; unde dicit 
continuative: Poi, illa Beatrix, le si mise innanzi tutte e sette , sicut magnifica domina praemittit sibi pulcras 
puellas quando accedit  ad locum honestum, e mosse me dopo se , scilicet, ut sequeretur eam, solo accennando , 
idest, solo nutu oris, non verbo vocavit me post se, de quo potissime curam gerebat, e la donna , scilicet, 
Mathildim, quae habebat custodiam sylvae, sicut Beatrix currus,  e il savio , scilicet, Statium, che ristette , 
recedente Virgilio; nam Statius post exilium tot saeculorum nunc redibat in patriam. [16 -21] Et subdit quomodo 
invitaverit eum specialiter ad loquendum secum, dicens continuative: così sen giva , illa Beatrix cu m illis 
praecedentibus et nobis sequentibus, e non credo che lo decimo suo passo fosse in terra posto , quasi dicat, et 

modicum ambulaverat postquam recesserat a planta iuxta quam primo sedebat, quando mi percosse gli occhi , 
scilicet meos, con gli occhi , sc ilicet suis, quasi dicat quod Beatrix sic ambulando iterum retroflexit se et nutu et 
verbo, ut redderet me attentum. Unde dicit: e mi disse con tranquillo aspetto , idest, benigno visu; ubi primo 
videbatur irata et inflammata, nunc facta erat placata: vel s ecundum aliam literam, contra quello aspetto , idest, 
ad contemperandum aspectum primum rigidum, narrando mihi vindictam de brevi, vien più tosto , ibat enim 
poeta aliquantalum a longe post eam pro maiori reverentia, tanto che tu sii ben disposto ad ascoltar mi , 
appropinquando mihi, s'io parlo teco , si pro quia; nam volo aliqua dicere tibi ad consolationem tui et aliorum 
zelantium statum ecclesiae Dei. [22 -24] Et addit poeta quod Beatrix videns eum adhuc timidum et tacitum 
praevenit ad petendum praestando sibi  audaciam; unde dicit: et illa Beatrix, dissemi siccom'io fui com'io 
doveva seco , quasi dicat, cum essem factus propinquus sibi, ita quod possem bene intelligere verba loquentis, 
non tamen ita quod irem par secum propter nimiam reverentiam: frate , vocat eu m fratrem ut ostendat 
familiarius agere secum, perchè non t'attenti , deposito timore et pudore, a dimandarmi omai venendo meco?  

Scio enim quod valde cupis petere si tanta offensa facta Deo in vicario suo praeteribit diu impunita. [25 -30] -  
Come . Hic poeta ostendit qualiter persuasus a Beatrice commiserit se totum arbitrio eius, adhuc primo timore 
et rubore durante, per unam comparationem domesticam et claram, dicens: Avvenne , idest, contigit, a me 
come a coloro , supple, contingit, che sono troppo reverenti dinanzi al suo maggior , sicut discipulus coram 
magistro, parlando, che non traggon la voce viva ai denti , et ecce quomodo, che incominciai , supple, 
respondere et dicere, senza intero suono , idest, cum tremula voce: Madonna, voi conoscete mia bisogna , idest, 
quid est necessarium mihi, e ciò ch'ad essa è buono , idest, et quid est utile necessitati meae. Et hic nota bene 



quod poeta loquitur valde sapienter et caute: vult enim dicere tacite: o bona domina, ego possem forte petere 

de futuris quae non lice ret mihi scire, ita quod petitio mea non esset honesta; ideo vos quae cognoscitis quid sit 
mihi bonum scire sine petitione mea praedicite mihi. [31 -33] Et subdit responsionem Beatricis, quae ulterius 
non patitur tantam timiditatem eius, dicens: et ella a m e, supple, dixit: voglio che tu omai ti disviluppe , quia 
nimis diu involutus es, sicut totiens apparuit supra, da tema e da vergogna , quia meam gratiam meruisti et 
familiaritatem Mathildis sociae meae et ancillarum mearum, quae singulae te receperunt in am plexus suos, sì 
che non parli più com'uom che sogna , quasi dicat: non sub figura, non sub imagine sicut hucusque fecisti, immo 
loquaris de rebus veris. Unde vide quod numquam amplius poeta noster incurret somnum, vel faciet somnium 
in tota tertia parte Par adisi.  

vv. 34 - 63  

[34 -36] Sappi che 'l vaso . Ista est secunda pars, in qua nunc Beatrix praedicit poetae vindictam sequuturam in 
brevi ad offensam ecclesiae; et repetens illud quod dictum est in praecedenti capitulo de dracone, dicit: Sappi , 
idest, volo te  scire, che 'l vaso , scilicet, currus, che 'l serpente ruppe , quando fixit caudam inter ambas rotas, 

quasi dicat, ecclesia quam Machomettus divisit et secum traxit maiorem partem, ita quod maior pars meliorem 
vicit, fu e non è ; et hic nota bene quod nonnul li peritissimi intellexerunt istam literam sic, quod ecclesia Dei 
fuerit ecclesia ante Bonifacium, sed tempore Bonifacii non fuerit ecclesia, quia, ut dicunt, non fuit recte papa, 
quia electus per fraudem. Sed quamvis ista expositio videatur subtilis, non est tamen sana; ideo dicendum est 
sic, quod ecclesia fuit simpliciter et nunc est secundum quid; quia fuit prius libera nunc vero serva sub 
tyrannide gigantis. Ideo statim subiungit vindictam, dicens; ma chi n'ha colpa creda che vendetta di Dio non 
teme su ppe . Et hic nota quod ista litera potest intelligi dupliciter, scilicet, de Bonifacio secundum primam 
expositionem, qui fraude adulteravit ecclesiam; et sic Bonifacius bene luit poenam dignam quia rabida morte 
perdidit papatum: potest etiam intelligi de Ph ilippo rege, qui fecit ecclesiam servam paciscendo turpiter cum 
Clemente; et sic Philippus etiam in brevi luit poenam, sicut poeta describit Paradisi capitulo XIX. Nota etiam 
quod in Florentia solebat esse quaedam opinio prava firma, quod si quis poterat c omedere offam super corpus 
interfecti a se, numquam amplius fiebat vindicta de illo tali; et hoc fecerunt multi famosi florentini, sicut 

dominus Cursius Donatus. Modo ad propositum dicit Beatrix quod vindicta Dei non timet suppas, quasi dicat, 
quod fraus v el malitia non valet contra Deum, qui est iustus iudex et vindex iniuriarum. Nota etiam quod alii 
aliter exponunt illam literam fu e non è ; et dicunt quod ecclesia non est in antiqua dispositione sua, sicut fuit 
ante Machomettum et post donationem Constant ini; nam currus tunc transformavit se: sed ista expositio 
videtur nimis a longe: unde litera quae statim sequitur ostendit quod loquatur de gigante. [37 -39] -  Non . Hic 
Beatrix describit in speciali illum qui facturus est vindictam de iniuriis ecclesiae; et  in ista litera, quae multis 
videtur fortissima, poeta non vult aliud dicere sententialiter in effectu, nisi quod non post multum temporis 
veniet ex alta providentia Dei et bona influentia stellarum quidam iustus princeps romanus qui virtute et 
felicitate sua reformabit mundum restituendo ecclesiam pristinae libertati, exterminando regem Franciae. Dicit 
ergo: l'aguglia , idest, imperium romanum, nam per signum dat intelligi signatum, che lasciò le penne al carro , 
sub Constantino qui dotavit ecclesiam, perchè , idest, propter quam dotem ipse currus, divenne mostro , cum 

septem capitibus et decem cornibus, e poscia preda , facta a gigante, non sarà tutto tempo senza reda , idest, 
sine successore imperatore, sicut nunc est; nam tempore Bonifacii nullus erat imperato r, nisi Albertus vocatus 
qui non venit ad liberandam Italiam, de quo poeta conquestus est VI capitulo huius Purgatorii. Et hic nota quod 
caute loquitur hic poeta: vult enim dicere tacite: sicut unus imperator romanus dedit plumas, idest, divitias 
ecclesiae , ex quibus nata est insatiata avaritia praelatorum, quae est destructio mundi, ita quidam alius 
imperator romanus eripiet sibi plumas, idest, temporales divitias, et dabit libertatem ecclesiae. [40 -45] Et 
declarat ipsum principem futurum sub velamine verb orum, dicens: ch'io veggio certamente , si astra non 
mentiuntur, e però il narro , scilicet tibi ut notes et scribas, già stelle propinque , idest, constellationem quae erit 
de proximo; dicunt aliqui in aetate saturnali, quae reditura est sicut rediit tempore  Augusti, stellae, dico, sicure 
d'ogni intoppo , idest occursu, e d'ogni sbarro , idest, a transversamine, quasi dicat, quarum influentia nihil 
poterit obviare vel resistere, a darne tempo , felix, nel quale , scilicet, tempore, un cinquecento diece e cinque , 
idest, unus dux; nam D semel positus apud arithmeticos significat quingentos, V importat quinque, X decem, et 

istae tres literae constituunt istud nomen dux, messo di Dio , hic est ille veltrus sapiens iustus, de quo tanta dixi 
primo capitulo Inferni, ancid erà la fuia , scilicet, meretricem magnam, scilicet, praelationem pastorum ecclesiae, 
quorum uxor est lupa, in eis enim viget avaritia: et sic dicit idem in effectu in isto ultimo capitulo Purgatorii 
quod dixit in primo Inferni; con quel gigante , scilicet, rege Franciae, che delinque con lei , idest, peccat secum 
fornicando. [46 -48] -  E forse . Hic Beatrix excusat se de obscura descriptione quia cito veniet effectus, qui 
declarabit eius dictum dubium; unde dicit: E forse che la narrazion mia buia , idest, obscu ra, men ti persuade , 
idest, persuadet me tibi obscure, qual Temi e Sfinge . Ad hoc intelligendum debes scire quod Themis fuit olim 
sacerdotissa, quae dabat responsa in monte Parnaso valde obscura: unde post illud diluvium particulare quod 
fuit olim in Graec ia respondit Deucalioni regi et Pyrrhae eius uxori consulentibus de reparatione hominum 
perditorum ex aqua, quod iactarent ossa parentis post terga sua. Hoc autem responsum obscurum Deucalion 
interpretatus est de lapidibus qui sunt ossa terrae etc. sicut s cribit Ovidius primo de transformatis. Sphinx, sicut 
scribit Statius primo Thebaidos, fuit quoddam terribile monstrum, idest, ut multi dicunt, quidam monstruosus 

latro in monte apud Thebas, qui cuilibet transeunti proponebat unum problema cum tali lege et conventione, 
quod si ille solveret problema occideret ipsum; si vero solvere non posset interficeretur ab ipso. Problema 
autem erat tale: Dic mihi quid sit animal quod primo incedit quatuor pedibus, deinde duobus, postea tribus et 
ultimo quatuor? Quae verb a Oedipus interpretatus est de homine: et solvens quaestionem interfecit monstrum. 
Modo ad propositum, vult dicere Beatrix, forte dictum meum non movet animum tuum ad prophetiam meam, 
quia non est intelligibile; et tamen fuit intellectum et verificatum per  eventum rei. Ideo dicit: perchè , ipsa 
narratio mea attuia , idest, obturat et obscurat, l'intelletto , scilicet, tuum, a lor modo , scilicet, Themidis et 



Sphingis. Et hic nota quod comparatio est propriissima: sicut enim oraculum Themidis erat in se obscurum, et 

tamen Deucalion ipsum declaravit et reparavit genus humanum; ita nunc responsum Beatricis erat obscurum in 
se, sed princeps futurus in brevi declar abit ipsum reformando mundum: sicut etiam problema Sphingis erat 
dubium, et tamen Oedipus declaravit illud et interfecit monstrum; ita dictum Beatricis nunc erat dubium, et 
tamen princeps futurus ipsum declarabit destruendo monstrum, scilicet, capita et co rnua currus, quae 
extirpabit, et sanabit ecclesiam auferendo sibi plumas. [49 -51] Ideo bene subdit: ma tosto fien le fata , idest, 
constellationes, e le Naiade , idest, dicta dearum; Naiades enim sunt deae fontium, quasi dicat: cito nascetur 
dictus imperator  romanus, che solveranno questo enimma forte : aenigma quidem est oratio aut impossibilis, 
aut difficilis ad unum aliquem certum intellectum, ut dicit Aristoteles in fine suae poetriae; ideo bene poeta 
appellat istud dictum difficile. Et dicit Averrois ibi quod istud frequenter invenitur apud poetas arabum. Et dicit: 
sanza danno di pecore e di biade , loquitur adhuc aenigmatice, et vult dicere quod cito manifestabitur dictum 
suum per experientiam facti, ita quod non expediet inquirere fata in extis animalium,  sicut gentiles olim 
faciebant qui immolabant victimas ovium et ponebant fruges inter cornua tauri, quem mactabant in sacrificio 

sicut scribit Lucanus de Arunte magno augure. Vult ergo dicere quod non erit opus augurio vel sacrificio ad 
investigandum quod praedicitur hic, quia cito per se patebit. [52 -54] -  Tu. Hic poeta ponit praeceptum Beatricis 
ad se circa praedicta tradenda memoriae ad utilitatem viventium, dicens: Tu nota , quia notanda sunt, e segna , 
idest, signes vel doceas queste porole , prophetica, a' vivi ; et restringit dictum suum dicens: del viver ch'è un 
correre alla morte , quae est vivorum corruptio, quasi dicat, si nostrum vivere potest dici vivere; et dicit: sì 
come da me son porte , scilicet tibi, quasi dicat tacite: refer hominibus de mundo t uo verba mea in ea forma 
qua dicta sunt per me, quasi dicat: ita obscure sicut obscure dixi; nec quaeras declarationem a me quam facere 
nolo. [55 -57] Et subdit quod non praetermittat ex oblivione offensam factam planctae, dicens: et aggi a mente , 
specialit er inter alia scribenda, quando tu le scrivi , ista verba obscura, di non celar , idest, tacere, qual hai vista 
la pianta , idest, arborem scientiae, ch'è or due volte dirubata quivi , primo ab Adam, secundo ab aquila. Et hic 
nota quod per hoc Beatrix non vult  aliud dicere nisi: quando tu Dantes narrabis hominibus vindictam quam 
Deus parat facere contra illum gigantem qui temere attentavit violare ecclesiam Dei, narrabis pro optimo 

exemplo qualiter Deus fecit altam vindictam de primo parente qui temere tentavit  spoliare arborem divinam; 
quae ergo facta erat arida per Adam, facta erat florida per Christum, et ita erit cito de ecclesia. [58 -60] Quod 
autem haec sit intentio poetae declarat statim litera sequens, in qua Beatrix dat conclusionem generalem, 
dicens, qu od non solum Adam, sed omnis alius violator arboris incurrit indignationem Dei; unde dicit: 
qualunque ruba quella , scilicet, plantam, sicut Adam primo, aquila secundo, gigas nunc tertio, o quella schianta , 
sicut gigas qui solvit currum a planta, con bestem mia di fatto offende Dio ; nam qui offendit ecclesiam offendit 
Deum, che solo all'uso suo , non ut serviret regibus terrae, la creò santa , sine ruga. [61 -63] Hoc confirmat quia 
primus offensor per tot millia annorum expectavit in anxietate redemptorem suum; unde dicit: l'anima prima , 
scilicet, Adae, bramò colui , idest, optavit et vocavit Christum, che 'l morso in se punìo , quia Christus punivit 
morsum Adae in se ipso, cinquemila anni e più , scilicet, centum nonaginta novem plus, per morder quella , 
idest, quia  ipse Adam momordit ipsam plantam.  

vv. 64 - 102  

[64 -66] Dorme . Ista est tertia pars generalis, in qua Beatrix quia noluerat declarare poetae amplius suam 
prophetiam, nunc declarat quaedam dicta de arbore ipsa quae videbantur obscura: et primo arguit ipsum d e 
ruditate et negligentia, quia non videbatur intelligere per se, ex iis quae dicta sunt, quare arbor ista sit tam alta 
et ita eversa. Dicit ergo: L'ingegno tuo , quod aliquando vocasti altum, dorme , idest, videtur sopitum et 
hebetatum, se non istima , idest , coniecturat, lei , idest, dictam arborem, esser tanto eccelsa , idest, altam 
quantum dixi tibi supra capitulo proximo, ubi dixi quod excedit altitudinem omnium arborum Indiae, è sì 
travolta nella cima , quia habet ramos recurvatos ad terram per contrarium n ostrarum arborum, per singular 
cagione ; altitudo siquidem arboris huius figurat quod scientia Dei est altissima in infinitum; revolutio autem 
figurat quod nullus potest ascendere vel attingere ad illam altitudinem; unde primi parentes quia voluerunt 
scire plus et altius quam esset eis permissum, ex altitudine scientiae ruerunt in istam vallem ignorantiae. [67 -
72] Et subdit causam ignorantiae poetae, quia scilicet, vacavit aliis scientiis vanis; quae induraverunt mentem 

suam ne cognosceret ista divina. Ordin a literam sic: e conosceresti la giustizia di Dio nello interdetto , quasi 
dicat: et cognoscere posses quod iuste Deus vetuit ascensum istius arboris, et iuste punivit expoliatores eius; 
nam interdixit Adae ne comederet de fructu illius ad innuendum quod ma nus inobedientium non extendantur ad 
tantam excellentiam, sicut superbus curiosus qui vult sapere plusquam oportet. Ideo dicit: e l'alber 
moralmente ; haec enim arbor fingitur in tali forma et figura contra modum aliarum arborum propter causam 
moralem iam a ssignatam. Alia autem causa quae videtur magis naturalis assignata fuit supra, quia scilicet, 
haec arbor habet radices in coelo et ramos versus terram, et ita alimentum habet a coelo ubi aliae arbores 
habent e contrario; per tante circostanze solamente , qu ot vidisti et audivisti; nam circumstantiae multum 
faciunt ad cognitionem facti, se li pensier vani , idest, si aliae curae tuae circa scientias saeculares et honores 
temporales, non fosser stati acqua d'Elsa intorno alla tua mente , quasi dicat: non indurassent animum tuum 
sicut aqua Elsae induratur in petram, quasi dicat, nisi mens tua labilis esset saxificata eo modo quo aqua Elsae. 
Ad quod clare intelligendum volo te scire, quod sicut scribit Plinius in naturali historia libro se ptimo, et Seneca 

libro naturalium quaestionum, naturae et proprietates aquarum sunt valde variae et mirabiles in diversis 
partibus mundi; sed ne vadam per ambages longe a proposito in Italia in multis locis sunt aquae quae vertuntur 
in lapides sicut aqua f luminis Sarni, quae a principio sui ortus efficitur lapis durissimus in brevi: unde incolae 
loci de industria ponunt ibi sub aqua tabulas cum variis formis et figuris, super quibus fiunt lapides cum eisdem 
impressionibus. Est autem hic fluvius in Apulia, e t non est Arnus Tusciae, sicut quidam false scripserunt, sicut 
Horosius; sed est alius fluvius in Tuscia in agro florentino nomine Elsa, cuius aqua a principio convertitur in 
petram, et lapides pulcros facit accommodos domibus iuxta castellum quod dicitur Colle, sicut in aqua Sarni. 



Albertus autem libro Mineralium dicit mirabilius de aqua fontis Beotiae, quae omnia immissa vertit in lapidem; 

quod expertus est Fridericus imperator mittens chirothecam suam, cuius medietas mersa in illam aquam versa 
est in lap idem, reliqua parte media remanente in prima materia etc. Ergo bene poeta dicit: nisi tua vanitas 
fuisset talis qualis aqua Elsae. Dicit ergo: e 'l piacer loro , idest nisi delectatio curarum vanarum fuisset, un 
Piramo , idest, alter Pyramus, alla gelsa , ide st, ad arborem mori, cuius poma alba convertit in rubea quando se 
occidit manu propria amore Tysbes, sicut plene scriptum est supra capitulo XXVII. Et est optima similitudo; 
nam Pyramus obcaecatus nimio amore Tysbis interfecit se; et Dantes amoratus pulcri tudine musarum ad 
tempus occiderat animam suam. [73 -78] -  Ma. Hic Beatrix assignat causam quare velit ipsum referre secum ad 
mundum ea quae sibi dixit obscure; quoniam licet non possit intelligere clare, neque aliis declarare, saltem 
reportabit verba nuda velantia factum, donec eveniat effectus rei; et sic saltem portabit signum, si non rem. 
Dicit ergo: Ma voglio ancor , idest, adhuc, che te ne porti , id quod dixi obscure, almen dipinto , idest, signatum 
per verborum difficultatem, dentro a te , in animo, e se  non scritto , idest, quamvis non possis portare cum claro 
intellectu. Et ecce quare: ut facias more peregrinantium, qui vadunt ultra mare et reportant de palma in signum 

quod visitaverunt terram sanctam ubi abundant palmae; et ita tu qui transivisti maria et montes ut visitares 
istam terram sanctam poteris referre verba mea in signum quod fueris in loco sancto ubi audiveris miranda, 
licet non intellexeris illa. Unde dicit: per quel che si reca , idest, propter illud quod portatur a peregrino, il 
bordon cinto  di palma , unde tales peregrini vocantur palmerii; et hoc volo portes, perch'io veggio te fatto di 
pietra nell'intelletto , et non intelligis etiam quod dico de aqua Elsae et Pyramo, et in petrato tinto , idest, video 
te nigrum in intellectu, sì che 'l lume del mio detto t'abbaglia , idest, ablucinat te ita quod materia non est 
disposita ad recipiendum lumen meum. [79 -81] Et subdit poeta suam responsionem asserens se habere signum 
affixum memoriae iuxta praeceptionem eius, dicens: et io , supple, respondi, lo m io cervello , in quo est memoria 
et reminiscentia magna, è or signato da voi , quia verba habeo impressa menti, licet non intelligam, a simili, sì 
come cera da suggello , supple signatur, che non trasmuta la figura impressa ; ita nec memoria transmutabit 
forma m verborum vestrorum impressam sibi; et sic vides quod comparatio est optima. [82 -84] -  Ma. Nunc 
poeta movet quaestionem circa praedicta, et petit cum admiratione unde sit quod non potest intelligere verba 

eius, dicens: Ma vostra parola disiata , idest, ser mo vester dictus sub parabola, quem diu desideravi audire et 
intelligere, perchè tanto vola , idest, transcendit, sopra mia veduta , idest, cognitionem intellectualem, che più la 
perde , ipsa cognitio mea <verbum vestrum, quanto più s'aiuta?  idest, magis niti tur intelligere> ipsum verbum? 
Et bene dicit, quia quanto quis magis conatur cognoscere divina eloquia per naturalia, tanto magis confunditur 
ignorantia. [85 -90] Et subdit responsionem Beatricis ad istam petitionem suam, dicens: disse , illa Beatrix, hoc 
ideo accidit tibi, perchè conoschi quella scuola , idest, poetarum et philosophorum, c'hai seguitata , recedendo a 
me, ut bene sequatur tibi, e veggi sua dottrina , idest, scientiam poeticam et philosophicam, come po' seguitar 
la mia parola , idest, meum loqui d ivinum, quod differt ab humano quantum coelum a terra; unde dicit, e veggi 
vostra via , idest, processum scientiae naturalis, cotanto distar , idest, differentem esse, dalla divina, quanto il 
ciel che più alto festina , idest, primum mobile quod velocius move tur in sua revolutione, si discorda da terra , 
idest, differt in qualitate, quantitate et motu. [91 -93] -  Ond'io . Hic poeta ponit responsionem suam in qua pro 

sui excusatione videtur negare, quod tamen iam confessus est supra, scilicet, quod nunquam deserui t 
Beatricem propter alias; unde dicit: Ond'io risposi lei , scilicet, Beatrici: non mi ricorda ch'io straviassi me 
giammai da voi , quasi dicat, imo semper habui theologiam pro nobiliori scientia omnibus aliis, nè honne 
coscienzia che rimorda , scilicet, me: est enim conscientia lex intellectus nostri et dictamen rationis quae iudicat 
et ligat ad faciendum vel non faciendum. [94 -96] Et subdit poeta responsionem Beatricis irridentis dictum suum 
et probantis quod deliquit; unde dicit: e rispose , illa Beatrix, sorridendo, se tu ricordar non te ne puoi , quia 
recordatio est de re bona, or ti rammenta , idest, recordare, sì come beveste di Lete ancoi , quando mersus fuisti 
a Mathildi in aquam eius, cuius potio tollit memoriam peccatorum. [97 -99] Et arguit a communiter accidentibus 
quod oblivio peccati praesupponit peccatum, dicens: e cotesta oblivione , generalis omnium malorum, conchiude 
chiaro colpa , idest, peccatum fuisse, nella tua voglia attenta altrove , scilicet, in aliis scientiis, se dal fumo fuoco 
s'argomenta , idest, arguitur a communiter accidentibus. Unde vide quod Beatrix breviter arguit sic: Lethe a 
memoria delevit quod erat in culpa, si ergo delevit hoc, fuit in culpa; sicut dicimus: si est fumus, est vel fuit 

ignis. [100 -102] Et ad confirmationem poetae in bonam spem Beatrix promittit de caetero se loquuturam clare, 
et non sub aenigmate sicut fecit hucusque. Dicit ergo: veramente , quamvis usque nunc dixerim tibi obscura, le 
mie parole ormai , scilicet, per totum paradisum loquendo de divinis, saranno nude ,  idest, clara et aperta, sine 
velamine; et restringit dictum suum, dicens: quanto converrassi scoprir quelle , scilicet verba, alla tua vista 
rude , idest, intellectui grosso, quasi dicat, secundum capacitatem humanae mentis infirmae.  

vv. 103 - 145  

[103 -111] E più corrusco . Ista est quarta et ultima pars generalis huius ultimi capituli, in qua poeta ostendit 
qualiter pervenerit ad ultimam acquisitionem perfectae virtutis. Et primo, ut procedat ordine magno, describit 
horam temporis, quia scilicet sol erat altu s et ardens in meridie, quando pervenit ad ultimum terminum virtutis, 
qua hora illae dominae firmaverunt se. Dicit ergo: E il sole , scilicet, quartae diei, più corrusco , idest, splendidus, 
sicut accidit in meridie, e più con lenti passi , quia tunc videtur tardius moveri, teneva il cerchio di merigge , 
idest, circulum meridianum de quo plene dixi II capitulo huius Purgatorii. Et tangit naturam meridiani, dicens: 

che fassi qua e là come gli aspetti ; hoc glosant aliqui: idest, in hoc hemisperio et in illo, sed male; nam circulus 
meridianus fingitur esse ductus directe per ambos polos et zenith capitis, ita quod quaelibet civitates et terrae 
aequaliter distantes ab oriente habent suum meridianum; et sic quot sunt aspectus terrae inaequaliter 
distantes, tot sunt m eridiani ubicumque fueris sive in hoc sive in alio hemisperio, quando le sette donne , quae 
praecedebant Beatricem, s'affissero , idest, firmaverunt se, a simili, sì come si affigge chi va dinanzi a gente per 
iscorta ; ita enim septem virgines praecedebant ta mquam duces praevenientes adventum istius imperiosae 
dominae, se trova novitate , idest, novam gentem, in sue vestigge , relicta a tali gente; istae autem dominae 



invenerunt rem novam arborum sub qua decurrebant duo flumina; unde dicit: alfin d'un'ombra smor ta , idest, 

spissa, a simili, qual l'Alpe porta , idest, producit, sotto foglie verdi e rami nigri sopra i suoi freddi rivi . Et hic 
nota quod licet poeta noster hoc vidisset in multis partibus in Alpibus, tamen hoc praecipue viderat in montibus 
Apennini prop e Florentiam in valle Arni desuper, ubi est ager pulcerrimus omnium inter Faesulas et Aretium, 
unde transivit Hannibal, ut scribit Livius. [112 -114] -  Dinanzi . Hic poeta describit ortum duorum fluviorum, quos 
iam descripsit supra, quibus irrigatur tota syl va sancta, scilicet Lethem et Eunoe, quos dicit ex eodem fonte 
nasci sicut illa duo flumina Euphrates et Tigris, quae similiter dicuntur nasci ex eodem fonte. Ad cuius 
intelligentiam est breviter sciendum quod Tigris et Euphrates, sicut testantur clarissim i autores, Salustius, 
Plinius et alii multi, manant ex uno monte Armeniae maioris, et ex eodem fonte a parte meridiei: et Tigris 
quidem plus respicit septentrionem et decurrit usque ad Babyloniam magnam Assyriae, sed non intrat moenia; 
Euphrates vero bene ingreditur civitatem. Ista autem duo flumina habentia unum caput iterum conveniunt in 
unum, ut dicit Boetius in quinto. Licet autem in sacra Scriptura dicantur oriri de paradiso deliciarum, hoc potest 
esse de primo ortu incognito, sed postea nobis apparent  primo in Armenia. Ad literam ergo: dicit poeta: 

Parvemi veder dinanzi ad esse , scilicet, ante ipsas dominas, Eufrate e Tigri uscir d'una fontana ; et hic nota 
quod poeta loquitur poetice et moraliter, quia fingit duo flumina tantum, scilicet, Lethem et Eun oe in isto 
paradiso deliciarum. Scriptura enim sancta ponit quatuor flumina ibi, scilicet, praedicta Tigrim et Euphratem, et 
alia duo, scilicet Nilum et Gangem. Et dicit: e dipartirsi pigri , quasi amici: et est pulcra metaphora. Vult enim 
innuere quod haec  duo flumina videbantur male libenter recedere ab invicem, sicut recte faciunt duo amici 
quando recedunt unus ab altero ituri ad loca longinqua; nam tamquam nati ex eodem utero amoris recedunt 
pigriter et cum lacrymis non revisuri se nisi post longum tempu s. [115 -117] -  O luce . Nunc poeta ponit suam 
orationem ad Beatricem petens quae sit aqua ista; unde stupefactus novitate rei mirabilis exclamat captans 
benevolentiam, et dicens ad eam: O luce, o gloria della gente umana , quasi dicat: o Beatrix, scientia lu minosa 
et gloriosa quae illustras cognitione divinorum cultores tuos, sicut Hieronymum, Augustinum etc., che acqua è 
questa che si dislega , idest, solvitur, vel secundum aliam literam, si dispiega qui da un principio , ubi est 
thesaurus et copia aquarum ind eficientium, e sè da sè lontana?  quia magno spatio elongantur ab invicem ista 

flumina, et alterum quidem tendit versus orientem, alterum versus occidentem? [118 -123] Et subdit 
responsionem Beatricis quae committit vicem suam alteri dominae quae declarat ip sum de re petita; dicit ergo: 
detto mi fu , scilicet, a Beatrice, per cotal prego , idest, quia tam affectuose rogaveram ipsam, prega Matelda , 
dominam quae sequitur me, che 'l ti dica . Et hic nota, lector, quod merito Beatrix committit istud negotium 
Mathild i tamquam suae negotiorum gestrici, quae iam merserat poetam in Lethaeo, et nunc merget ipsum in 
Eunoe: fuit enim mulier activa multum et virtutum amatrix, de qua iam totiens facta est mentio et 
commendatio magna. Sed nunc hic ultimo expresse nominat eam d e qua novissimus poeta Petrarcha in 
quadam epistola loquens de mulieribus claris dicit: apud nos nuper non exiguam Mathildis comitissa partem 
Italiae possedit: et ipsa romani imperii non levis aemula et quae virili animo bella tractaret, imperiosa in suos,  
in hostes acerrima, liberalissima in amicos, cuius profusam foemineam largitatem romana in primis testatur 
ecclesia. Ergo bene ista reponitur ministra sacrarum rerum ecclesiae. Et subdit responsionem Mathildis ad 

Beatricem, dicens: e la bella donna , scili cet, Mathildis, rispose qui , idest, ad dictum Beatricis, come fa chi si 
dislega di colpa : vult dicere quod Mathildis respondit ad excusationem sui, ne negligens videretur, quod 
turpissimum esset in domina activa; et dixit: questo , quod petit de aqua, et altre cose , sicut de vento, dette li 
son per me , sicut patuit supra capitulo XXVIII, ubi ista domina subtiliter disseruit multa de natura et virtute 
huius loci. Et quia forte videbatur posse dicere: quamvis ista dixeris mihi tamen quia potasti me Lethaeo n on 
memini; dicit ipsa: e son sicura , quasi dicat, scio firmiter, che l'acqua di Leteo non gliel nascose ; quia tollit 
memoriam malorum tantum et non bonorum. [124 -129] -  E Beatrice . Hic poeta ostendit qualiter Beatrix 
excusaverit eum alia ratione, et praece perit quod mergeretur in alio novo flumine. Dicit ergo: e Beatrice , 
supple, dixit Mathildi: forse maggior cura , quia vidit postea tot mirabilia magna, sicut victorem exercitum, 
currum triumphalem, ducem triumphantem et talia multa; ideo dicit: che spesse v olte la memoria priva , 
actualiter, fatto ha la mente sua , idest, fecit memoriam Dantis, negli occhi oscura , et quod habet in memoria 
videre non credit; sed de hoc non plura: ma vedi Eunoè che là diriva , contra Lethem, menalo ad esso , o 

Mathildis, e ravviva , idest, resuscita, revigora ut fiat susceptibilis summi boni, la virtù sua tramortita , non dicit 
mortuam, sed quia dormivit ad tempus, come tu se' usa ; nam officium tuum est reducere memoriam bonarum 
operationum; ergo vade et lava ipsum et pota in hoc sec undo flumine, sicut fecisti in primo. [130 -135] Et 
subdit qualiter Mathildis continuo fecit exequutionem mandati per unam nobilem comparationem, quae breviter 
stat in hoc, quod Mathildis fecit sicut nobilis ancilla quae non est serva a natura, vel fortuna,  vel lege, sed 
solummodo ex vero et sincero amore quem habet ad reginam excelsam libenter et prompte sine ulla mora 
adimplet illius voluntatem, maxime quando praecipitur sibi res honestissima pro salute alterius, sicut erat in 
praesenti proposito. Dicit er go: la bella donna , et cuius opera pulcra sunt, mossesi poi che fui presso da essa, 
così com'anima gentil , non vilis, non servilis, che non fa scusa , quia habet pro gratia facere quod praecipitur; 
unde dicit: ma fa sua voglia della voglia altrui , quia conf irmat animum suum voluntati praecipientis, tosto che 
gli è dischiusa , idest, statim cum est sibi aperta, per segno , idest, absque eo quod faciat verbum, sicut 
praecepit Virgilius nostro poetae Inferni capitulo XXIIII. Et dicit: e disse a Stazio , ipsa Mathi ldis, 

donnescamente , more dominantis: vien con lui , scilicet cum Dante, quem iam sociasti per longum iter. Et nota 
quod Mathildis lavit et potavit utrumque in flumine Eunoe quod patet per sequentia, et est modus abreviandi 
poeticus. [136 -141] -  S'io . Hic u ltimo poeta concludens capitulum et claudens istum secundum librum excusat 
se si non describit dulcedinem huius potus, quia ordo libri non patitur. Unde apostrophans dicit: O lettor, io pur 
canterei , idest, poetice describerem, lo dolce bere , qui inebriat animam, che mai non m'avria sazio , quia quanto 
magis potatur, tanto magis accendit potatorem ad bibendum salubriter, sicut potio vini plus incitat ad bibendum 
mortifere. Per hoc innuit quod est summe delectabile operari virtuose homini habenti habitum virt utis, cuius 
dispositionis nunc erat ipse poeta, s'io avessi più lungo spazio di scrivere , idest, dilatandi materiam, ma il fren 
dell'arte , idest, ordo praeconceptus, non mi lascia più ire , idest, ulterius extendi, quia hic liber excederet alios; 



unde dicit : perchè piene son tutte le carte , scilicet, scriptura, ordite , per XXXIII capitula, a questa cantica 

seconda , idest, ad secundum librum, scilicet, Purgatorium, in quo satis bene cantavi cantionem nunquam ab 
alio decantatam; ideo animum praeparo ad novum a ltissimum cantum, Statio evolante in coelum empyreum. 
[142 -145] Unde dicit: Io ritornai dalla santissima onda , quae facit homines sanctissimos; et facit 
comparationem pulcram, dicens: rifatto , idest, renovatus mente, sì come piante novelle, rinnovellate di  novella 
fronda , sicut dictum est supra de planta scientiae boni, ad quam alligatus fuit currus. Et nota quod comparatio 
est propriissima: sicut enim planta quae steterat quasi arida per totum tempus hyemis, adveniente vere 
reviviscit et efficitur tota pul cra; ita anima poetae, quae fuerat diu inutilis sine fructu, nunc incipiente vere 
refloruit ad verum fructum. Unde dicit: puro , idest, purgatus ab omni rubigine vitiorum, e disposto a salire alle 
stelle , idest, ad coelos, quasi dicat: aptus ab actione perf ecta virtutum ascendere ad perfectam 
contemplationem coelestium, cuius participes nos faciat qui poetam ipsum adhuc in carne viventem per tam 
arduam scalam ad se rapere dignatus est. Amen.  

Hactenus ipse suas vidi tolerantia poenas  

Crimina, et afflictas mediis cruciatibus almas  

Concinuisse tamen gentes; nam roborat illas  

Venturi spes quippe boni pacisque futurae.  

Est mons qui celsus ventos contemnit et imbres  

Ima tenent segnes, primis radicibus errant  

At iuga per septem cinguntur in ordine gyros  

Purgat quisque suos, summo sed culmine currum  

Milite cum sacro conspexi et mystica signa;  

Me nunc astra vocant sedes et regna beatum.  

Explicit 24 decembris 1409.  

 

  



Paradiso  
Incipit expositio super tertiam partem Dantis, quae PARADISUS dicitur.  
 

I  

[Introduzione]  

Cantus primus, in quo ponitur prohemium.  
 
Bonum est cribrare modium sabuli ut quis inveniat unam margaritam, inquit Averrois in suo Colligeth; quod 
elegantissime fecisse dignoscitur curiosissimus indagator poeta Dantes in divino poemate suo. Primo cribravi t 
unum modium sabuli, ubi solum invenit dispositionem evadendi ab ima valle tenebrarum, ubi est centrum 
omnium miseriarum, sicut patuit libro primo, in quo venatus est omnia genera vitiorum et supplicia eorumdem. 
Secundo cribravit alium modium sabuli, ubi tamen reperit viam inveniendi margaritam, sicut apparuit libro 
secundo, in quo minore cum labore per montem altissimum quaesivit omnia genera virtutum, quae faciunt viam 
ad beatitudinem; nunc tertio reperit ipsam margaritam pretiosissimam praemium omnium l aborum suorum, 
scilicet, aeternam gloriam. Ideo ascensurus coelum, in quo haec desiderabilis gloria potissime viget et lucet, 
ipsam nobis alte et magnifice describit. Videtur autem appetitus gloriae insitus a natura mentibus hominum 

virtuosorum. Gloria eni m, ut sapientibus placet, est quasi quaedam umbra virtutis, illam comitatur, illam 
sequitur, illam quandoque etiam antecedit, sicut videmus in adolescentibus clarae indolis, quos ante virtutem 
perfectam spes hominum praeconcepta de illis claros facit. Vera m igitur qui vult gloriam, veram virtutem petat; 
quam qui habet, velit nolit, claritas illum sequitur. Intra hominem enim sic oportet quod illum faciat gloriosum; 
nam duces et principes, philosophi et poetae tot laboribus bellorum et studiorum gloriosum si bi nomen facere 
curaverunt. Unde illustrium romanorum inclita gesta miranda et per saecula memoranda, cupiditate laudis, 
honoris et gloriae facta sunt. Hanc enim gloriam, ut dicit Augustinus, ardentissime dilexerunt, pro hac vivere 
voluerunt, pro hac mori non dubitaverunt, pro huius unius magni vitii cupiditate, caetera vitia comprimentes. 
Laudis enim avidi erant pecuniae liberales; unde ipse Augustinus in de Civitate Dei longo discursu ostendit 
ardua multa quae romani magnanimiter fecerunt pro sola terrena  gloria vana, ut sic nobis ingeneret appetitum 
coelestis gloriae verae. Si igitur gloria brevissimo terrae pugillo arctata tantopere ab omnibus affectatur, quid 

gloria amplissimo coeli spatio dilatata, quam nunc dignissime poeta sibi assumit pro materia de scribenda? Ego 
vero exoneratus utroque humero tertium opus onerosum incumbens capiti, dignante Deo, cuius res agitur, 
libens et laetus explanare conabor. Iste ergo liber gloriosus distinctus in XXXIII capitula, ut de se patet sua 
primaria divisione, potest  dividi in duas partes magnas; in quarum prima poeta Dantes describit septem species 
gloriosorum spirituum apparentium in septem speris sub virtute septem planetarum, et durat usque ad XXIII 
capitulum huius Paradisi. In secunda describit tres orbes univers ales coelorum, scilicet, octavam speram, quae 
dicitur firmamentum; et nonam, quae appellatur primum mobile, et coelum empyreum quod dicitur paradisus, 
in quibus figuraliter et moraliter describit gloriosissimam civitatem Dei, videlicet ecclesiam triumphant em, et 
durat usque ad finem libri. Primum capitulum prohemiale tam nobile quam sublime dividitur in quatuor partes 
generales. In prima quarum poeta Dantes proponit. In secunda invocat, ibi statim: O buono Apollo . In tertia 
ostendit qualiter opera Beatricis  fuerit dispositus et habilitatus ad ascendendum coelum, ibi: Surge ai mortali . 
In quarta et ultima probat longo discursu qualiter naturali cursu et rationabili ordine ascenderit coelum, ibi: La 

novità del suono .  

vv. 1 - 12  

[1 -3] Ad primum veniens dico quod  autor primo proponit materiam, circa quam aperit intentionem suam. 
Volens autem hic poeta gloriosus describere superexcellentiam coelestis regni, quod nunc parat poetice 
repraesentare, pro exordio praemittit unam maximam, quae est communis conceptio omniu m animorum, cui 
omnis homo sanae mentis acquiescit, scilicet, quod coeli et terra plena sunt maiestate gloriae aeterni regis, qui 
omnia regit potenter, sapienter et benevolenter. Dicit ergo litera: La gloria , quae est clara cum laude notitia, di 
colui , sci licet, omnipotentis Dei, qui est primus motor, che tutto muove , et a nullo movetur. Licet enim 
intelligentiae moveant orbes, et animae corpora, non tamen per se moventur, sicut clarum exemplum habemus 
de navi. Licet enim in magna navi aliqui moveant remos,  aliqui trahant funes, aliqui vacuent sentinam, et alii 
ministri intendant circa diversa opera, tamen unus est gubernator, qui tenens temonem regit totum, de cuius 
manu pendet salus totius multitudinis. Ideo Varro doctissimus romanorum dixit quod Deus est animus motu ac 

ratione mundum gubernans, ut refert Augustinus in de Civitate Dei, sicut nauta navim. Et si obiicitur de terra 
quae est immobilis, dicendum est quod est verum quoad partem, non quoad totum. Ex quo confunditur nescio 
quis Brutus philosophus, qui asserit terram falso moveri, ut dicit Macrobius; sed non mirandum, quia ante 
prandium erat phreneticus, post prandium ebrius ex consuetudine, ita quod sibi videbatur circumferri quicquid 
oculis occurrebat. Et sic vide quod fere omne verbum istius liter ae habet in se magnum mysterium inclusum; 
penetra e risplende , in hoc tangit amplissimam potestatem huius gloriae, quae pro capacitate rerum replet 
omnem creaturam, per l'universo ; universum dicitur quod continet omnia, scilicet, coelum et terram, aliter 
tamen et aliter; ideo prudenter addit: in una parte più, e meno altrove . Unde volo hic te notare, lector, quod 
quemadmodum dicit Boetius in suo de unitate et de uno: si tres vel plures fenestrae vitreae una post aliam 
contra radium solis recte disponantur i n ordine, constat quod secunda minus recipit de luce quam prima, et 
tertia minus quam secunda, et sic usque ad ultimam fit defectus luminis, non propter lumen, sed propter 

elongationem fenestrae vitreae a lumine; ita gloria aeterni solis plus relucet in no vem ordinibus angelorum, 
minus in novem speris coelorum, minus in speris elementorum, et ita de caeteris. Quamvis enim prima causa 



existat in rebus omnibus secundum unam dispositionem, tamen unaquaeque res recipit eam secundum modum 

suae potentiae; nam qua edam recipiunt eam receptione unica, quaedam multiplicata; quaedam recipiunt ipsam 
receptione aeterna, quaedam temporali; quaedam recipiunt eam receptione spirituali, quaedam corporali: et 
diversitas quidem recipientis non fit ex prima causa, sed propter r ecipiens quod diversificatur. Non ergo 
inveniuntur res omnes in prima causa per modum unum; ideo bene et notanter dixit poeta, quod gloria divina 
plus resplendet in una parte et minus in alia. [4 -6] -  Nel ciel . Hic autor praemissa maxima universalissima, 
proponit ipsam materiam nobilem et mirabilem; profitetur enim se fuisse in coelo cum adhuc viveret in carne, 
et vidisse ea quae impossibile est referre hominibus. Dicit ergo: Io , idest, ego novus poeta Dantes q ui fueram in 
inferno et purgatorio cum uno poeta magno antiquo, fu' nel cielo , scilicet, mentaliter non corporaliter, cum una 
muliere clarissima christiana, che prende più , quia plus recipit, della sua luce , idest, de ipsa gloria Dei, quam 
mundus elementar is in quo hactenus fuerat: nam mundus iste inferior regitur a superiori, ut vult philosophus 
primo Methaurorum; unde Ovidius: et quod regit omnia coelum : et quia fui in loco mirabili, ideo miranda vidi; 
unde dicit: e vidi , vivacissimo oculo mentis, cose , s cilicet, aliquas, ut statim dicit, che , idest, quas res, chi 

discende di lassù , idest, revertitur a coelo ad ipsam terram, sicut ego redii finita longa via profundae 
speculationis meae, nè sa, nè può ridire , quamvis velit, sicut accidit Paulo, qui raptus v idit multa quorum oblitus 
est cum rediisset ad carnem. [7 -9] Et reddit rationem sui dicti probans demonstrative quare hoc fieri non 
possit, quia scilicet intellectus plus videt et cognoscit, quam memoria meminisse possit; unde dicit: perchè 
nostro intellet to , scilicet, humanus animae rationalis qui est separatus a corpore, sicut ostensum est XXV 
capitulo Purgatorii, appressando sè al suo disire , idest, approximando summo bono, quod omnes naturaliter 
desiderant, ut probat infra versus finem istius capituli, si profonda tanto , idest, figitur tantum ad intra, che retro 
la memoria non può ire , non potest sequi ipsum intellectum. Et tamen nota quod nullo intellectu, nulla scientia 
Deus comprehendi potest; est enim immensus, incomprehensibilis, innominabilis, inef fabilis. Nota etiam quod 
huius dicti causa est, quia intellectus non est virtus organica sicut memoria, ideo est vicinior primae causae 
quam sensus; et sic intellectus habet in se plures nobilitates et bonitates, quibus accedit ad conformitatem 
primae caus ae. Ideo bene Aristoteles secundo de generatione animalium dicit: relinquitur autem intellectum 

solum de foris advenire et divinum esse solum. [10 -12] -  Veramente . Hic poeta aperit intentionem suam circa 
praetactam materiam, protestans se dicturum de ea se cundum possibilitatem suam; unde dicit tantum: 
Quant'io potei far tesoro , idest, caram acquisitionem, quia solum refert quaedam pretiosa, nella mia mente , 
idest, memoria, quae est thesaurus inventionum, ut dicit Tullius, veramente , idest, non somniando van e, sarà 
ora , scilicet, de praesenti, materia del mio canto , idest, istius meae poeticae descriptionis, del regno santo , 
idest, de coelo, quod est regnum sanctorum. Poeta enim descripsit primum regnum damnatorum, secundum 
purgatorum; nunc ultimo intendit de scribere tertium regnum beatorum. Vult ergo dicere breviter et clare: ego 
tractabo amodo de dicta materia secundum facultatem memoriae meae; quae tamen fuit capacissima in ipso 
autore, ut dictum est secundo capitulo Inferni circa principium. Et hic nota be ne quod sicut distinxi duplicem 
infernum in prohemio primae canticae, et duplicem purgatorium in prohemio secundae canticae; ita nunc dico 
in prohemio huius tertiae canticae duplicem esse paradisum. Est enim paradisus moralis cum anima adhuc in 

corpore viv ens dat se speculationi, et in excessu mentis ascendit usque ad divinam essentiam per omnes speras 
coelorum et ordines angelorum. Paradisus autem essentialis est ipse locus ubi Deus ostendit se contemplandum 
intelligentiis separatis et animabus beatis, qui  locus coelum empyreum appellatur.  

vv. 13 - 36  

[13 -15] O buono Apollo . Haec est secunda pars generalis in qua poeta Dantes facit suam invocationem, et 
invocat de more poetico Apollinem deum poetarum, deum sapientiae, quem bene vocat bonum. Apollo enim est 
ipse sol, de quo bene Tullius in libro de republica dicit; sol dux, princeps et moderator luminum reliquorum, 
mens mundi et temperatio tota. Unde Orpheus, ut dicit Macrobius, vocat ipsum boni consilii Deum, quia ab eo 
manat principium intelligendi; cuius mu ltiplicem virtutem extollit Plinius primo naturalis historiae, dicens: sol 
medius amplissima magnitudine et potestate non solum terrarum, sed ipsarum stellarum et coeli rector; hunc 
decet credere esse animum et mentem mundi, et principale regimen et deum n aturae; hic lucem rebus 
ministrat, et aufert tenebras; hic reliqua sidera occultat, hic vices temporum et annum semper renascentem ex 

usu naturae temperat; hic coeli tristitiam removet, et nubila humani animi etiam serenat; hic suum lumen 
caeteris sideribu s donat, praeclarus, eximius omnia videns etc. Ad literam ergo; poeta petit gratiam et favorem 
Apollinis, dicens: fac me ita valentem, ut digne possim coronam lauream promereri. Construe sic literam: O 
buono Apollo , Apollo dicitur quasi sine pollutione, si ne macula; non enim habet in se umbram sicut soror sua 
luna: vel dicitur Apollo quasi exterminans omne malum, omne superfluum et nocivum, fammi sì fatto vaso , 
idest, fac me ita capacem more vasis continentis liquorem optimum balsami, vini vel olei, del tuo  valore , idest, 
virtutis et sapientiae, all'ultimo lavoro , idest, huic tertio operi laborioso et artificioso valde, come dimandi , idest, 
sicut exigis et requiris hominem sufficientem, a dar l'amato alloro , idest, laurum arborem dilectam Apollini. Ad 
quod s ciendum quod laurus dicta est a laude per quam intellige lauream coronam, qua ornabantur poetae, ut 
patebit paulo post; quam vocat amatam, quia respicit ad fictionem quam tangit paulo post. Nam Apollo dicitur 
adamasse Daphnem filiam Penei fluminis, quae co nversa dicitur in laurum, cuius frondibus adornavit citharam 
et pharetram suam. Poetae enim attribuunt Apollini lyram septem chordarum, quia sol tot sperarum coelestium 

motus moderatur. Pharetra vero est vis et virtus radiorum solis, quos tanquam iacula mi ttit et omnia penetrat; 
unde ad habendam sapientiam rex Pyrrhus, ut scribit Plinius, gestabat in digito achatem lapidem in quo 
mirabiliter erant sculptae novem musae et Apollo deus sapientiae in manu tenens citharam. [16 -18] -  Insino a 
qui . Hic poeta assig nat causam petitionis factae per eum, et vult sententialiter dicere, quod ex duobus diis 
poetarum unus suffecit sibi in duobus primis voluminibus facilioribus; nunc vero in isto tertio difficillimo indiget 
favore amborum. Ad cuius literae intelligentiam op ortet praescire, quod Parnasus est mons Graeciae in regione 
Beotiae, olim famosissimus, toto orbe terrarum celebratus carminibus omnium poetarum, etiam historicorum 



testimonio notissimus; qui altissimus ad coelum habet duo cornua, in altero quorum colebatu r Apollo, in altero 

Bacchus. Unde Iustinus breviator Trogi religiose describit templum Apollinis, dicens quod est positum in monte 
Parnaso in saxo, quod templum et civitatem delphicam non muri sed praecipitia, nec praesidia manufacta sed 
naturalia defendun t, ita ut incertum sit utrum munimentum loci an maiestas Dei plus habeat admirationis. 
Medium autem saxum cavatum est in forma theatri intra quod clamor hominum et sonus tubarum cum magno 
roboatu ibi fit personantibus saxis, quod stuporem et terrorem facit  ignaris. Nam et quasi in media altitudine 
cavati montis est parva planities, et in ea profundum terrae foramen, per quod exit ventus inspirans virgines, 
de quo Lucanus: ventosque loquaces . Modo ad propositum dicit poeta, quod unum iugum Parnasi deputatum 
Baccho suffecit sibi hucusque; nunc vero et illud et aliud consecratum Apollini est sibi necessarium: per 
Bacchum autem figuratur scientia naturalis, quae haberi potest per acquisitionem humanam, sicut physica et 
ethica, idest, philosophia naturalis et mor alis: per Apollinem vero scientia supernaturalis et divina, sicut 
metaphysica, idest, sacra scientia. Sol enim est qui virtute sua facit viros sapientes et excellentes doctores, 
sicut autor ponit infra ubi tractat de spera solis; ideo scientia naturalis su ffecit sibi in duobus praecedentibus 

libris; nunc in isto tertio indiget scientia divina. Ad literam ergo dicit poeta: l'un giogo , istud iugum vocatur 
Nyssa, et est Bacchi, di Parnaso , bene convenit nomen; dicitur enim Parnasus quasi parans noy sensum, ide st 
menti sapientiam, assai mi fu , idest, suffecit mihi, insino a qui , scilicet, in primo libro Inferni et secundo 
Purgatorii, ma or , idest, nuper de praesenti, m'è uopo , idest, expedit mihi, entrare nell'arringo rimaso , idest, 
cursum et tractatum tertii li bri, qui dicitur Paradisus, qui restat describendus, con ambedue , idest, utroque 
iugo, quasi dicat, nunc in ista ardua materia egeo auxilio duorum deorum, scilicet Apollinis et Bacchi. Sed hic 
est opus magna speculatione: quare autor dicat se egere utroque Deo; quia, dicunt communiter exponentes, 
quod per Bacchum poeta  intelligit eloquentiam, quae hucusque suffecit sibi; nunc autem indiget sapientia quae 
per Apollinem figuratur. Sed parcat mihi reverentia talium sapientum qui vanam ratiunculam adducunt, 
dicentes, quod vinum facit linguam disertam; nam talis eloquentia n on est artificialis, nec meretur laudem. Dico 
ergo quod per Apollinem et Bacchum autor intelligit unum et eumdem deum sub diversis nominibus, sicut 
curiose et copiose demonstrat Macrobius libro Saturnalium, ubi dicit inter alia multa, quod sol cursus stell arum 

et ordinem rerum humanarum vel disponit vel significat; ideo poetae effectus solis varios sub nomine 
diversorum deorum notaverunt. Potissime autem duo nomina attribuunt soli, scilicet, Apollinem et liberum 
Bacchum: solem quidem vocant Apollinem, in qu antum infundit intellectum sapientiae mentibus hominum; 
Bacchum vero, in quantum producit effectus rerum naturalium. Quod autem Apollo et Bacchus sit unus et idem 
deus probat Macrobius per manifestissimum argumentum, dicens: quod Beotii Parnasum montem Apo llini 
consecratum memorantes, simul tamen in eodem et oraculum delphicum et speluncas bacchicas uni deo 
consecratas colunt; unde Apollini et libero patri in eodem monte res divina celebratur, quod testatur Varro et 
alii multi; unde Orpheus sacer poeta in s acris liberalibus demonstrat liberum patrem et solem esse unum et 
eumdem deum: similiter Virgilius in prohemio Georgicorum. Ideo bene petit quod ipse qui dedit sibi vitam det 
sapientiam. [19 -21] -  Entra . Hic Dantes implorat singulariter supremum favorem Ap ollinis, et petit ut infundat 
spiritum sapientiae in eum perfectissimo modo, sicut olim ostendit virtutem sapientiae suae contra quemdam 

vanum superbum. Ad cuius rei intelligentiam oportet praescire, quod hanc fictionem tangit Ovidius succincte VI 
Maioris,  sed diffusius libro Fastorum. Dicit ergo breviter quod Marsyas fuit rusticus silvanus de genere 
satyrorum, qui praesumpsit temere provocare Apollinem ad certamen in arte musica, volens superare illum 
pulsantem lyram cum tibia sua quae fuerat Palladis; sed  victus ab Apolline fuit excoriatus ab eo, ita quod 
detracta pelle Marsyas remansit totus sanguineus, quia rubeus et pudore confusus et totus tremens; et sanguis 
eius calidus conversus est in aquam frigidam: nam conversus in aquam fecit fluvium purissimum phrygiae 
regionis. Si vis recte videre allegoriam istius fabellae recurre ad ea quae scripta sunt de Arachne, <Purgatorii 
capitulo XII; utrobique enim figuratur idem effectus: sicut enim Arachne> femina per superbam gloriam 
attentavit provocare Palladem de am sapientiae in opere textrino, sed victa et confusa conversa est in vermen 
facientem telam etsi subtilem, tamen fragilem, caducam et inutilem; ita Marsyas vir irritavit Apollinem deum 
sapientiae in opere musico, sed victus et superatus fuit spoliatus pel le, idest, apparentia exteriori et superficiali 
qua erat inflatus, et evanuit inanis iactantia eius. Est ergo bene consona fictio; nam si respicis duos utres, 

alterum plenum, alterum inflatum, sunt eiusdem quantitatis, sed non bonitatis; alter enim est ple nus vento, 
alter vino vel oleo. Ideo bene bonus et sapiens poeta Dantes optat et petit fieri vas plenum optimo et dulci 
liquore sapientiae, ut more Apollinis possit confundere aemulos ignorantes in cantu poetico in ista tertia 
Cantica, sicut et musae conve rterunt Pierides in picas, ut pulcre exposui primo cantu Purgatorii; sicut calidus et 
superbus sanguis Marsyae conversus est in aquam frigidam et labilem fluvii velocissimi, quem describit Quintus 
Curtius libro secundo, ubi dicit: Alexander ad urbem Celaen as adduxit exercitum, cuius moenia interfluit 
Marsyas amnis fabulosis Graecorum carminibus inclytus. Livius tamen dicit quod Menander est fluvius grandis 
navigabilis ortus ex summa arce Celaenarum, quae quondam fuit caput Phrygiae et Marsyas amnis, non lon ge a 
Menandri fontibus oriens, in Menandrum cadit; et fama tenet Marsyam apud Celaenas certasse cum Apolline 
tibiarum cantu, et plus credo Livio quam Curtio; unde Lucanus sequens Livium dicit, quod Marsyas velociter 
descendens recto cursu intrat Menandrum flexuosum valde. Ad literam ergo dicit poeta: O Apollo entra nel 
petto mio , idest, cor, et ipsum fac audax, e spira tue , pro tu, quia spiritus ubi vult spirat; unde multi volunt 

quod poeta intelligat hic de Christo, qui est vera sapientia Patris; tamen lit era sequens ostendit per fabulam, 
quod autor loquatur poetice, siccome , supple, spirasti, scilicet tam valenter et efficaciter, quando traesti Marsia , 
loquacem, fallacem, qui usurpaverat sibi fistulam Palladis, della vagina delle membra sue ; idest, de pell e, quam 
per pulcram metaphoram appellat vaginam, quae continet, conservat et custodit carnem, sicut vagina gladium. 
[22 -27] -  O divina virtù . Nunc poeta Dantes ut reddat Apollinem propitium et favorabilem sibi circa petitionem 
suam, promittit illi remunera tionem, scilicet laureationem sui. Ad cuius rei declarationem est alacri animo 
considerandum, quod laurus habet de sui natura plures laudabiles proprietates: primo, quia eius natura est 
calida et sicca, ideo bene competit poetis et principibus, qui calore ingenii et animi avidissime petierunt laudem, 
honorem et gloriam: secundo, quia semper viret, et ita fama principum et poetarum semper viget; imo si 



tantum dimidia bacca lauri plantetur germinat: tertio, quia nunquam fulminatur, ita nulla vis, potestas, ve l 

vetustas potest delere famam istorum. Et nota, lector, quod solum duo genera hominum coronam lauream 
promerebantur, scilicet, principes triumphantes et poetae scribentes: ex quo colligere potes quod nulla artium 
fuit unquam tantum honorata ut poesis. Nam  antiqui sapientissimi primo graeci, deinde romani cultores 
virtutum, scientiarum, legum, morum et omnium laudabilium bonorum voluerunt ut poetae pari praemio 
honorarentur cum principibus victoribus. Non ergo dicat aliquis: et unde est quod haec scientia e st hodie ita 
neglecta, nisi quia visa est inutilis, inhonesta? Certe hoc solum fecit avaritia et ignavia modernorum, quia nunc 
solum vacatur commodo lucrativo, unde viget decretalis honoratur et sublimatur per sacerdotes, de quo poeta 
Dantes conqueritur hi c et alibi. Ulterius volo te scire quod sicut laurus arbor Phoebi dabatur poetis in praemium 
studiorum, ita hedera arbor Bacchi aliquando dabatur eisdem poetis, quae est calida valde et firmissime 
adhaeret arboribus et muris quos rectos tenet. Est autem he dera ex una parte pallida, quod significat pallorem 
poetarum ex nimio studio, ex altera viridis, quod significat viriditatem famae. Unde Martianus Capella in libro de 
nuptiis Mercurii dicit, quod Homerus, Virgilius, Linus, Orpheus, et Musaeus erant ornati hedera: dabatur et 

tertio alia corona poetis, scilicet, ex myrtho, quae est arbor Veneris ad insinuandum calorem ingenii poetarum 
et amorem qui semper fervet in pectoribus eorum; vel claritatem poetarum, quia Venus est clarissima stella, 
vel quia poeta div ino quodam spiritu inflammatur, ut testatur Tullius. Ad literam ergo: Dantes ex magna fiducia 
sui ingenii tamquam poeta magnus promittit Apollini praemium magnum, scilicet, propagationem gloriae suae, 
dicens: O divina virtù ; idest, o Apollo, cuius virtus e st multa et multiplex, ut iam dictum est et dicetur; se mi ti 
presti , scilicet, tam favorabilem ut possim perficere istud sacrum opus, tanto ch'io manifesti , idest, explicem 
scriptura, l'ombra del tuo regno , scilicet, coelestis; et notanter dicit umbram, q uia veram essentiam nec scit nec 
potest referre, segnata nel mio capo , idest, descriptam in mea memoriali cellula, vedra'mi venire al piè del tuo 
diletto legno , idest, apud arborem laurum, quam paulo supra vocavit amatam: et paulo post dicet quomodo 
haec a rbor fuerit dilecta Apollini, e coronarmi delle foglie , sicut tu te coronasti et ornasti frondibus lauri. Hoc 
autem optabat poeta facere in Florentia sicut ipse tangit uno capitulo libri huius tertii, che , idest, quibus, la 
materia e tu mi farà degno , quas i dicat, opera mea qui assumpsi tam nobilem materiam et gratia tua faciet me 

meritum; quasi dicat, si feceris mihi istam gratiam, ego reddam tibi hanc gloriam, quod assumam statim 
lauream coronam quam nullus iam per tot saecula annorum consecutus est. [28 -30] -  Sì rade volte . Hic Dantes 
sumpta occasione ex dictis facit iustissimam querelam de ignavia modernorum, quorum nullus porrigit manum 
ad laurum, non princeps, non poeta. Dicit ergo indignanter et dolenter: o padre , scilicet, Apollo, qui est magnus 
pate r, de quo dicit capitulo huius libri tertii, colui che padre d'ogni mortal vita: sì rade volte se ne coglie , de 
frondibus lauri, per trionfare Cesare , qui de multis bellis clarissime triumphavit. Vocat autem omnem 
imperatorem Caesarem ab ipso Caesare primo , sicut volunt fere omnes autores gentiles; sed christiani dicunt 
quasi omnes quod imperium coepit ab Augusto, quia plus auxit rempublicam, salubrius gubernavit, et diutius 
tenuit: tantum enim imperavit quantum Caesar vixit, scilicet quinquaginta sex annis . Caesar ergo videtur esse 
quidam praecursor imperatoris, sicut Baptista fuit praecursor Salvatoris. Et hic nota bene quod poeta hic merito 
conqueritur, quod sic cessaverit gloria triumphorum; nam romano imperio, ut multi illustres historici scribunt, 

nihi l defuit nisi modicum orientis; hodie vero nihil habet nisi modicum occidentis, et illud magis nomine quam 
re; cum tamen magnam materiam habeamus triumphorum, cum hostes fidei teneant quasi totum orientem et 
maxime terram sanctam, de quo conqueritur alibi in isto eodem libro. Romani autem pagani ultra trecentos 
triumphos olim egerant, quando Titus ille amor hominum triumphum duxit de Hierosolyma, quo nullus clarior 
fuit in orbe, ut scribit diffuse et clare Iosephus de bello iudaico. Noster vero imperator li berum patrem colit. Est 
autem triumphus honor debitus duci pro victoria a triplici genere pompae, quia imperator in curru tracto a 
quatuor equis intrabat urbem indutus tunica Iovis, iuxta illud Ovidii: quatuor in niveis aureus ibat equis ; et 
omnes captivi ibant ante currum triumphalem, et sibi veniebant obviam cum magno plausu et laetitia senatus 
populusque romanus. Nunc vero sacerdotes nostri temporis sine bello triumphant, sicut vidimus multos 
cardinales intrare Bononiam non est diu. De triumpho non dico plura, quia multa iam dicta sunt Purgatorii 
capitulis, ubi dicitur de triumphis Caesaris, et ubi dicitur de triumphis Scipionis et Augusti, et adhuc dicetur alibi 
in isto libro. Et dicit: o Poeta . Ad quod est ulterius notandum quod Dantes convenienter dat poetam in socium 

principi sub eodem honore, quia illa fama erit in brevi de magno duce quae de asello, nisi scriptoris beneficium 
subveniret. Scientia ergo multum honestat nobilitatem, et bene stant simul. Unde scientia literarum et 
armorum militia semper inventae sunt apud graecos et latinos: ideo bene Scipio Africanus clarissimus 
cupidissimus gloriae poetas sui temporis maxime coluit et dilexit, et ante alios habuit carum Ennium poetam, 
quem semper habuit socium in omnibus bellis, et testem suarum rerum s emper lateri suo haerentem; et 
demum die triumphi duplici Carthagine victa ascendens Capitolium victor laureatus laureatum illum secum 
retulit. Insuper et illius senis effigiem sculpi fecit in sepulcro Scipionum iuxta imaginem suam et fratris: vir 
certe di gnior Homero et Virgilio praecone quam Ennio; quoniam, ut ait Ovidius, Ennius ingenio maximus, arte 
rudis . De cuius dictis carpens Virgilius fertur dixisse: lego aurum in stercore Ennii . Sed ecce coluit quos potuit; 
sed Dei gratia principes nostri temporis  de hoc parum curant. Augustus vero, quo sol clariorem non vidit in 
orbe, et ipse magnus poeta poetas summe amavit et honoravit; ideo tunc multi et magni poetae claruerunt, 
sicut Virgilius Maro, Marcus Varo, Horatius Flaccus, Ovidius Naso, Quintilius Varus , Cornelius Gallus, Asinius 

Pollio, et alii plurimi. Ergo nobilissima scientia nobilissimorum principum temporibus fuit in pretio. Poetria igitur 
quae, teste philosopho, ab animi nobilitate manavit, viguit primo in Graecia omnium disciplinarum fonte ante 
philosophiam et omnem scientiam: prior enim fuit Homerus et Pronapides magister eius, Pindarus et Sophocles, 
quam Aristoteles, Plato, Pythagoras, Anaxagoras et alii philosophi: <similiter apud romanos diu fuerunt in 
honore poetae prius quam philosophi>, ut asserit Tullius, primo Tusculanarum; et post tempus gratiae magni 
theologi poetriam coluerunt, sicut Lactantius, Rabanus, Iuvencus, Sedulius, Arator et alii multi. Et assignat 
causam huius erroris, dicens: colpa e difetto dell'umane voglie . Hoc notanter di cit Dantes quoniam voluntas 
hominis est causa omnium malorum non influentia coeli, quod ipse nobiliter improbavit principio huius capituli: 
omne enim peccatum adeo est voluntarium, quod nihil est peccatum nisi voluntarium, ut ait Augustinus. Bene 



ergo nunc  dolet autor quod virtus et scientia careant praemio suo, quoniam virtutes et scientiae liberaverunt 

animam a captivitate naturae. Culpa ergo hominum nullum habemus imperatorem, et defectu eorum nullum 
habemus poetam. [31 -33] -  Che partorir . Hic poeta redd it causam suae querimoniae, et vult dicere 
sententialiter quod magnum gaudium et festum deberet fieri, cum aliquis poeta apparet tempore nostro, quod 
pro se dicere videtur. Est enim singularissima laus nostri poetae, qui solus in orbe non spe alicuius prae mii 
temporalis nunc affectabat et sperabat lauream, cum dicere poterat una cum Iosepho, ipsam puto genuisse 
virtutem tantum licere vitiis deflens. Dicit ergo: Che la fronda Peneia , idest, corona laurea; nam laurus arbor 
dicitur fuisse filia fluminis Peneii . Est autem Peneius fluvius magnus et famosus Graeciae admittens in se multa 
flumina, cuius vallis tota est plenissima lauris; ideo bene Apollo fingitur adamasse laurum, quia sol hanc 
arborem ibi, plusquam in caeteris locis producit et fovet, ita quod suum  amorem ostendit in eam, quando dedit 
sibi tantum honorem, ut ex ea principes et poetae coronarentur; devria partorir letizia , quia poetria est 
delectabilissima scientiarum, ut probat Aristoteles in sua poetria, in su la lieta delfica deità , quod est dicer e in 
templo Apollinis in monte Parnaso apud civitatem Delphorum. Ad quod nota quod hic locus fuit olim venerabilis 

toto mundo; nam in hoc templo, ut dicit Iustinus, erant donaria magna et opulenta regum et populorum; unde 
multi cupiditate praedae invaserun t civitatem Delphorum, sed nunquam sine ultione offendentis: unde Xerses 
potentissimus rex persarum, inde infeliciter repulsus est; et Brennus gallorum regulus, qui Italiam, Graeciam et 
urbem oppresserat, ibi sacrilegii poenas luit, deleto exercitu suo cum  haberet peditum quinquaginta quinque 
millia; Delphi vero cum sociis quatuor millia, tamen deo propitio potiti sunt victoria. De hoc dicit Plinius intra 
terram Beotiae liberum oppidum Delphos sub monte Parnasi clarissimi in terris oraculo Apollinis. Livius  vero 
dicit: Delphos, commune humani generis oraculum, umbilicus orbis terrarum. Et dicit: quando alcun di se 
asseta , idest, sitibundum et desiderosum de se lauro facit, quasi dicat: quando accendit appetitum poetandi in 
alium. Hoc dicit pro se qui nunc er at ita sitibundus poetandi de templo magni Apollinis, idest, Christi. [34 -36] -  
Poca. Hic poeta post conquestionem subiungit ultimo aliqualem consolationem; et dicit quod forte post eum 
venient excellentiora ingenia: et praemittit unam sententiam vel prove rbium generale, dicens: Poca favilla , 
idest, parvulam scintillam, gran fiamma seconda , idest, sequitur, quasi dicat autor: ego modicum excitavi 

favillam sopitam et extinctam, sed forte sequetur magnus ignis, idest, clarior poeta me; unde dicit: forse si 
pr egherà , scilicet, ab aliquo poeta venturo, diretro a me , qui primus omnium aperui viam ad talem materiam, 
perchè Cirra , idest, Apollo, qui colitur in Cirrha altero iugo montis Parnasi, risponda , idest, responsum det, sicut 
olim solebat dari responsa in Cir rha per ora virginum, ut iam dictum est supra, con miglior voci , idest, 
facundiori sermone, quasi dicat: forte veniet alius poeta eloquentior me, qui magis movebit Apollinem; et dicit, 
forse , dubitative. Et hic nota quod poeta pro parte videtur dicere veru m; nam tempore quo florebat Dantes 
novissimus poeta Petrarcha pullulabat, qui vere fuit copiosior in dicendo quam ipse. Sed certe quanto Petrarcha 
fuit maior orator Dante, tanto Dantes fuit maior poeta ipso Petrarcha, ut facile patet ex isto sacro poemate.   

vv. 37 - 81  

[37 -42] Sorge ai mortali . Ista est tertia pars generalis in qua poeta Dantes ostendit qualiter opera Beatricis ipse 
ascenderit coelum; et primo praemittit optimam dispositionem temporis, qua intravit coelum, sive implevit istud 

optimum opus. Et  vult sententialiter dicere quod sol oriebatur sibi in ariete: et tangit primo generaliter 
multiplicem ortum solis, dicens: La lucerna del mondo , idest, sol sic dictus solus super omnia lucens; est enim 
oculus mundi, sorge ai mortali , idest, oritur super h omines, per diverse foci , idest, partibus vel signis. Ad quod 
notandum quod sol non semper oritur nec occidit in eodem loco, sed alius est ortus eius et occasus in 
aequinoctiali, quia aries et libra: alius est ortus et occasus in solstitio hyemali, quia finis sagiptarii et princi pium 
capricorni: alius est in solstitio aestivali, quia finis geminorum et principium cancri. Sol autem principalius oritur 
in ariete; unde dicit: ma da quella , scilicet, fauce oritur potissime, che giunge quattro segni con tre croci , 
scilicet, in ariete, ubi quatuor circuli coniunguntur in unum facientes tres cruces, qui sunt aequinoctialis, 
zodiacus, horizon et colorus, sicut demonstratur aperte in spera materiali ad oculum: potest tamen intelligi 
allegorice, quod sol iustitiae Deus, qui est lux mundi, or itur hominibus per diversas vias, sed potissime per 
quatuor virtutes cardinales et tres divinas. Et hic nota bene quod rectitudo animae perfecta requirit, quod ipsa 
rectificetur secundum duplicem faciem, scilicet, superiorem et inferiorem, et respectu fini s et respectu eorum 

quae sunt ad finem; ideo necesse est animam quantum ad superiorem faciem in qua consistit imago Trinitatis 
aeternae rectificari per tres virtutes theologicas, ita quod fides dirigat in summe verum credendo et 
assentiendo; spes in summe arduum imitando et expectando; caritas in summe bonum desiderando et 
diligendo. Necesse est etiam quantum ad inferiorem faciem rectificari per quatuor virtutes cardinales, quae 
ordinant actus morales, de quibus tractatum est totiens libro Purgatorii in pro hemio, et in aliis multis locis et 
capitulis. -  Fatto . Hic poeta superextollit talem ortum suum probans quod sol in tali signo maxime exercet 
virtutem suam, quia facit nobis temperiem magnam; unde dicit: et illa lucerna mundi, esce congiunta con 
miglior co rso , quia tunc currit sol per medium coeli, quia pervenit ad circulum aequinoctialem, e con migliore 
stella , idest, constellatione: est enim aries signum constans ex decem octo stellis; et nota quod signa eodem 
loco oriuntur et occidunt, non sic sol, sicut  scribit Iginius de astrologia poetica. Et probat per effectum, dicens: 
e tempera e suggella la mondana cera , idest, materiam elementalem inferiorem, quam autor metaphorice 
appellat ceram, et dignissime: sol enim tamquam sigillum aeternum immutabile imprim it virtutem suam in 

talem materiam mutabilem ad modum cerae. Sicut enim cera non nimis dura nec nimis liquida, sed aequaliter 
temperata recipit sigilli impressionem, ita ista materia adveniente temperie veris recipit infusionem solis, et 
tunc terra recipit  diversa signa, et dicit: a suo modo , idest, suo moderamine. Et hic nota quod secundum 
diversos ortus sol facit diversos effectus: nam a principio arietis usque ad principium cancri est calidus et 
humidus, generans et augens; a principio cancri usque ad pr incipium librae est calidus et siccus maturans; a 
principio librae usque ad principium capricorni est frigidus et siccus, faciens declinare mixta ad diminutionem; 
et a principio capricorni usque ad principium arietis est frigidus et humidus humido putrefac to et putrefaciente, 



ut dicit Ptolomaeus. Potest etiam ista litera exponi moraliter, scilicet quod sol iustitiae Deus temperat et sigillat 

plus suo modo mundanam ceram, idest, ipsum hominem, in quem magis infundit suam gratiam per istam 
coniunctionem septe m virtutum, quam quando homo habet tantum unam virtutem, vel duas vel paucas, 
quamvis qui habet unam virtutem perfecte habeat omnes, qualis nunc erat autor noster. [43 -45] Et ex 
praemissis poeta elicit horam temporis, dicens: tal foce , scilicet, aries in q uo erat sol, tam bona, tam 
temperata, avea fatto mane , idest, diluculum diei, di là , scilicet, in illo hemisperio <inferiori, e sera di qua , 
scilicet in nostro hemisperio> superiori opposito illi; unde dicit: e quello emisperio , scilicet, praedictum inferi us, 
era quasi tutto bianco , dicit quasi , quia dies erat in fieri, e l'altra parte nera , idest, et aliud hemisperium 
nostrum superius erat factum nigrum, quia nox erat in fieri. Potest etiam dici allegorice, quod in illo hemisperio 
luminoso erat claritas ve ritatis quia erant inter immortales; in nostro vero hemisperio tenebroso erat obscuritas 
ignorantiae inter mortales. [46 -48] -  Quando . Hic Dantes tacto ortu solis describit dispositionem Beatricis erga 
ipsum solem, quae acutissime respiciebat in ipsum. Und e dicit: Quando , idest, in qua tam bona hora temporis, 
vidi Beatrice , quae parabat ducere me ad beatitudinem, rivolta in sul sinistro fianco , ubi primo erat a dextera 

currus, ut patuit in fine Purgatorii; vel hoc pro tanto dicit, quia erant oppositi nostro  situi, ita quod sol ibat eis 
ad sinistram, ubi nobis vadit ad dexteram eundo versus orientem, e riguardar nel sole , idest, aeternum solem 
iustitiae Deum. Et tangit perspicuum modum suae intuitionis per nobilem comparationem aquilae respicientis 
nostrum so lem sensibilem. Et est hic fixa mente animadvertendum quod Dantes videre meo non poterat facere 
perfectiorem comparationem nec magis propriam, si volumus colligere nobiles proprietates aquilae. Aquila enim 
primo est avis magna valde, talis est haec sacra s cientia, et habet alas valde magnas, rostrum magnum, et 
fortes ungues, ita ista aquila nobilis est regina aliarum avium, ita ista est super omnes quia divina imperat et 
dominatur humanis. Aquila ultra caeteras aves volat altius et videt acutius, ita Beatri x sola ascendit coelum et 
videt Deum: inquisitio enim theologiae est causa cognoscendi Deum; unde theologia vocatur scientia post 
naturam, quae est finis scientiarum et perfectio earum; ipsa enim est finis ad quem tendit omnis inquisitio et in 
ea quiescit.  Aquila sola inter aves non fulminatur, teste Plinio, sicut nec laurus inter arbores; ita ista inter 
scientias non potest eclipsari, sicut ostensum fuit II capitulo Inferni. Aquila sola intueri potest radios solis, et 

filios non valentes hoc facere non nut rit sed expellit; et ita Beatrix. Aquila est avis boni augurii non solum apud 
poetas, sed etiam apud historicos, et adhuc una penna aquilae coniuncta multis pennis anseris consumit eas; et 
dicit Albertus se fuisse expertum hoc in pennis alarum, ita volatus  istius altissimae aquilae deprimit volatum 
aliarum scientiarum quae sunt tardae, sicut anseres respectu aquilae. Est etiam quaedam nobilissima aquila, 
quae non depascitur nisi corda aliarum avium, quas capit in nutrimentum sui; ita ista nobilissima scient iarum 
solum capit quaedam principia aliarum. Ad literam ergo dicit poeta: aguglia sì , idest, tam firmiter, non gli 
s'affisse unquanco , quasi dicat: quod aquila corporalis non tam fixe intuetur solem corporalem, sicut ista 
scientia spiritualis solem spiritu alem qui Deus est. Et hic nota bene quod autor optime dicit; quoniam aquila non 
posset bene respicere rotam solis ex sola oculi puritate, quia lux solis fortissima, calidissima super oculum 
spericum et politum facit multas reflexiones radiorum ad medium oc uli, ubi est humor glacialis, in quo 
sigillantur formae visibilium, et reflexio illa calefacit et dissolvit humorem illum; ideo oculi lacrymantur quando 

quis videt lucidum excellens. Oculus enim est quasi speculum animatum convexum; sed natura solers et sa gax 
dedit aquilae pupillam nigram et cilia grossa, ut melius resistat; et tamen non posset hoc facere diu, quia 
humor ille frigidus dissolveretur et corrumperetur: sicut simile videmus in salamandra quae aliquandiu vivit in 
igne, quia frigidissimae naturae  extinguit ignem sicut glacies; sed si diu steterit in igne vincitur et moritur. Bene 
ergo dicit poeta quod aquila nunquam respexit solem, sicut nunc Beatrix: nam oculus intellectualis purissimus 
istius dominae quanto diutius et fixius respicit solem aeter num, tanto fortius vigoratur et convalescit. [49 -54] -  
E sì come . Hic poeta ostendit quomodo factus est potens ad respiciendum solem virtute Beatricis per 
comparationem pulcram et propriam; et sententialiter vult dicere quod factus est unus ex nobilibus pu llis istius 
altae aquilae; nam oculus eius respiciens oculos Beatricis, vigoratus coepit respicere solem, quod prius facere 
non potuerat, a simili sicut radius solis refractus in speculo resalit sursum versus corpus solis, quasi volens 
redire ad locum unde  prius venerat; ita intellectus autoris quasi quidam radius solis iustitiae volens nunc redire 
ad ipsum unde venerat, respiciebat ad oculos Beatricis, idest, contemplationem et speculationem theologiae; et 

isto modo resalibat ad coelum, et incipiebat posse  videre solem aeternum, quod facere non poterat nisi 
mediante ista sacra scientia. Ordina literam quae est fortis et construe sic; cape illud e, et descende inferius ubi 
dicit il mio , et dic: E il mio , supple, actus, infuso dagli atti suoi , scilicet, Beatr icis, per gli occhi , scilicet, meos, si 
fece nell'imagine mia , idest, in imaginativa mea, sì come raggio , scilicet, solis, suole uscir del primo , scilicet, 
mediante speculo vel aqua, et sicut solet, risalir insuso , scilicet, versus ipsum solem, pur come pe regrin che 
tornar vuole , scilicet, ad locum unde venerat; et hoc vult naturali intentione, intelligas, quia aliam voluntatem 
non habet radius solaris, ita autor noster, qui diu fuerat peregrinatus a Deo, volebat reverti ad eum. Unde 
subdit: e volse il viso , scilicet, intellectualem, al sole , scilicet Deum, oltre a nostro uso , idest, ultra usum 
humanae scientiae, quia hucusque iverat per terram cum Virgilio. [55 -57] Et respondet continuo quaestioni 
tacitae, quia poterat petere lector: quomodo oculus humanus poterat pati quod aquila diu non potest? 
respondet: molto è licito là , in illo loco felici, alle nostre virtù , scilicet, humanis, sicut visui, auditui et aliis, quasi 
dicat, quod homo perfectius potest videre ibi, che qui non lece , quod non est licitum in isto nostro mundo 

misero; et reddit causam: mercè del loco , idest, virtute et bonitate paradisi deliciarum, fatto per proprio 
dell'umana spece , et non pro alia specie vel corporali creatura, quia Deus hunc locum deputaverat primis 
parentibus, sicut plene d ictum est in fine Purgatorii: nec dicas sicut multi mercede loci, idest coeli, quia nondum 
autor erat in coelo, sed statim incipiet ascendere, ut patebit. [58 -60] -  Io . Hic Dantes describit effectum suae 
fortis vigorationis, quia scilicet statim vidit sole m splendidiorem et ardentiorem solito per comparationem 
claram et propriam, dicens: Io nol soffersi , scilicet, illum solem, molto nè sì poco , quasi dicat, subito, in 
instanti, ch'io nol vedessi sfavillar , idest, scintillare et radiare talem, qual ferro che  bollente esce dal fuoco ; 
ferrum enim quod prius erat frigidum et obscurum in igne efficitur calidum et splendidum. [61 -63] Et subdit 
excessum luminosae claritatis, dicens: e di subito parve giorno esser aggiunto a giorno , quasi dicat: et subito 



visa est duplicari dies, velut si duo soles essent simul in coelo. Unde dicit: come Quei che puote , idest, Deus, 

qui posset et sciret facere alium solem si vellet, avesse adorno il ciel d'un altro sole , qui esset magnum 
ornamentum coeli, quod tunc haberet duos oculos, ubi nunc habet unum, qui illuminat universum; ideo alium 
non fecit quia sufficiebat unus, nam terra posset dicere solo necor sole. Et hic nota, quod hic divinus poeta tam 
longa, tam laboriosa peregrinatione per profundam vallem, per arduum mon tem pervenerat ad locum perfectae 
virtutis, ubi purgatus igne, lotus aqua, indutus amplissimis alis virtutum et scientiarum volabat in coelum; ideo 
bene dicit quod videbat solem maiorem et pulcriorem solito. Nota etiam quod aliqui dixerunt hic quod autor 
intravit hic coelum per speram ignis, quod mihi videtur frivolum, quia paradisus deliciarum, secundum fictionem 
autoris, est supra speram activorum et passivorum, sicut saepe patuit circa finem Purgatorii. [64 -66] -  
Beatrice . Hic poeta Dantes incipit nunc o stendere qualiter factus est habilis ad ascendendum coelum; et primo 
praemittit qualiter Beatrice intenta totaliter in coelum ipse reduxit oculos in eam; unde dicit: Beatrice stava 
tutta fissa con gli occhi , idest, speculatione et contemplatione, nell'eter ne ruote , idest, speras coelestes, quia ibi 
maxime miratur creatorem suum, et io fissi , idest, firmavi, le luci rimote di lassù , idest, oculos meos remotos a 

sole, in lei , expectans tacite quid ista imperiosa domina deinceps esset actura. [67 -69] Et subdit  continuo 
effectum huius inspectionis, scilicet, mirabilem transmutationem suam per unam comparationem, quae 
mirabiliter facit ad suum propositum; et vult sententialiter dicere, quod ex homine factus est deus <sive 
divinus, eo modo quo Glaucus factus est d eus>. Ad huius literae intelligentiam volo te scire, quod autor 
congruentissime fingit se in aspectu Beatricis factum fuisse similem Glauco, qui, sicut scribit Ovidius XIII sui 
Maioris, ex homine mortali factus est deus immortalis. Fuerat enim piscator gra ecus, qui diu in mari angusto 
Euboico piscatus fuerat pisces, nunc cum rete nunc cum hamo; tandem semel pisces captos posuerat in herba 
prati, quod nullus intraverat ante eum, cuius herba nunquam fuerat tacta dente bestiae, vel manu hominis; de 
qua pisces gustantes coeperunt statim moveri et vigorati saltaverunt in mare; quo miraculo Glaucus 
stupefactus, et ipse gustavit de herba illa, et subito motus interius quadam nova dulcedine saltavit in mare et 
factus est statim deus desuper partim piscis ab inguine infra, et precibus deorum marinorum lotus primo multa 
aqua dulci fluviorum factus est deus marinus mutata in melius omni prima figura. Hac brevi praemissa fabella, 

nunc considera, lector, quantum bene repraesentet mentem nostri autoris: nam Glaucus piscato r figuraliter est 
poeta Dantes, qui diu fuerat piscatus in aqua inferni et purgatorii, et tandem pervenerat ad pratum virens, ubi 
nunquam fuerat alius poeta, scilicet ad paradisum deliciarum, et ibi tamquam piscator bonus posuerat homines 
captos sermone su o, qui facti avidi, gustata nova herba, idest doctrina, quae hucusque fuerat inviolata et 
intacta, intraverunt mare; et ipse novus Glaucus relicta terra more Glauci factus est primo semideus, et plene 
et perfecte lotus dulci aqua fluviorum paradisi delicia rum factus est deus in magno mari paradisi cum aliis 
beatis mutata forma primae naturae et vitae; et ubi parva navi hactenus ceperat pisces parvos, nunc cum 
magno navigio, idest alto ingenio intrat mare magnum, idest, profundam materiam, in quo capit pisce s 
magnos, idest homines sapientes, sicut ipse protestatur in principio capituli secundi sequentis. Nunc ad literam 
dicit autor: ego Dantes, mi fei tal dentro , scilicet, intellectu, quia in corpore mutatus non est, nel suo aspetto , 
idest, in aspectione Beat ricis, qual si fe Glauco , piscator marinus, nel gustar dell'erba , insolita et mirabili, che 'l 

fe consorte degli altri dei in mar ; quae herba fecit eum participem divinitatis et immortalitatis. [70 -72] -  
Trasumanar . Hic poeta superextollit hanc suam mirabi lem transmutationem, quae non potest sermone explicari, 
nec dari alteri intelligi; et ad huius literae satis obscurae declarationem est primo praesupponendum, quod 
nullum animal in rerum natura tantum recedit et elongatur a natura sua, quantum homo in bonu m et in malum. 
Homo enim de sui natura est perfectissimus animalium, et perfectissimum corpus hominis invenitur 
proportionatum coelo et mundo; ideo solus homo, ut inquit Hermes, est nexus Dei et mundi, eo quod 
intellectum divinum in se habet, per quem aliq uando elevatur supra mundum; unde homo perseverans in 
culmine mentis trahit ad se corpus et mundum, quia anima nata est principari corpori et mundo, et naturalis 
ordo est quod anima contineat corpus ne dissolvatur: sic nunc poeta noster per contemplationem  stans in terra 
erat in coelo; fortunam negligebat et vivens erat in paradiso. Aliquando vero e contra homo per electionem facit 
se inferiorem mundo supponens se corpori, et tunc iam quasi honore humanitatis exutus accipit proprietatem 
bestiae, cum acciden tia corporis transmutent animam: unde per imaginationes et passiones accipit corruptiones 

corporis, sicut Avicenna dicit quod imaginans colores rubeos auget motum et fluxum sanguinis; et multum 
tristis timens lepram erit aliquando leprosus. Modo ad proposi tum dicit Dantes, quod non potest nunc referre 
verbaliter, sed exemplariter tantum, suam intrinsecam occultam transmutationem, de hoc se excusans; unde 
dicit: trasumanar , idest, quomodo homo fiat plusquam homo, vel aliud quam homo, non si poria significar ,  
idest, manifestari, per verba , scilicet, poetae vel oratoris, ideo nunc describo hoc metro isto materno, però 
l'esempio , scilicet praedictum Glauci, basti , quia plus movent exempla quam verba, a cui grazia serba 
esperienza , idest illi, cui divina gratia c oncedet experiri hoc, sicut autor experiebatur nunc, et sicut multi magni 
doctores theologi experti fuerunt ante eum in vita. [73 -75] S'io era . Nunc ultimo poeta describit quid primo 
viderit et audiverit in ingressu coeli; et praemittit more apostoli se ig norare si erat cum corpore vel sine 
corpore; unde apostrophans ad Deum, dicit: O amor , scilicet, divine, che 'l ciel governi , quod ego nunc 
intrabam, tu 'l sai , quasi dicat: ego nescio, tu scis, che , idest, qui, mi levasti col tuo lume , idest, tua gratia 
rapuisti me ad coelum, quia gratia tua me praevenit, et excitavit in me liberum arbitrium, et promovit ad tam 

altum gradum contemplationis, s'io era sol di me quel che creasti , idest, si eram solus cum animo quem creasti 
de nihilo; corpus enim non potest pr oprie dici creatum, sed generatum ex elementis, quia datur a parentibus, 
novellamente , idest, de praesenti in ista mea novella ascensione: ita recte dicebat Paulus loquens de raptu suo 
ad coelum sive in corpore, sive extra corpus etc. Et hic nota quod auto r non immerito fingit se non recordari 
suae mirabilis transmutationis, quoniam, ut bene ait Augustinus, sicut stilla aquae multo infusa vino deficere in 
se tota videtur, dum saporem vini induit et colorem; sic hominis affectio quodam ineffabili modo liques cens 
transfunditur penitus in Dei amorem, et quodam quasi modo oblitus sui per coelestes speras mentaliter 
scandens ad aeternum Regem perduci festinat, mente iam ebria suavitate gratiae infusae. Ex dictis patet quod 
autor nunc loquitur de paradiso morali n on essentiali, sicut supra notavi: anima enim adhuc iuncta corpori 



interdum felicitatur sicut interdum damnatur, interdum purgatur in mundo isto: viri ergo perfecti iam ante 

mortem degustant aram aeternae felicitatis. [76 -81] Et subdit quid viderit et audi verit insolitum sic levatus 
lumine supernae gratiae; et tangit duo miranda, quae fecerunt ipsum attentum, scilicet dulcissimum sonum et 
maximum lumen. Unde dicit: quando la ruota , idest, spera coeli, quod tu aeternaliter et semper moves et regis, 
tu, dico,  desiderato , a sanctis et beatis; vel dic melius, quod loquitur physice, scilicet, quod primum movens 
movet tamquam amatum et desideratum, mi fece atteso , idest, attentum, a sè , idest, ad ipsam rotam; et ecce 
quomodo: con l'armonia , idest, melodia, quae ca usatur a motu coeli, che temperi e discerni , inter tot speras 
diversas correspondentes ad se invicem. Est autem hic notandum delectabiliter, quod ultra ea quae mirabilia 
scripsi Purgatorii capitulo II de potentia et efficacia musicae in bonum et in malum, maiora restant dicenda. 
Musica enim dicitur esse in novem ordinibus angelorum, qui cantare non cessant in novem speris coelorum, 
quae motu suo faciunt mirabilem harmoniam. Musica movet et delectat omnia animalia: videmus enim de facto 
quod equi magis accen duntur et exultantes fiunt animosiores in proeliis audientes sonum tubarum et aliorum 
instrumentorum. Musica maxime regnat in avibus nobilibus, ut de se patet. Dulcedo etiam musicae tangit 

pisces, sicut narratur de delphine Arionis, qui Arion tam mirabilit er cantavit cum lyra in navi quod delphin 
veniens ad dulcem sonum recepit eum in tergo suo et incolumem portavit ad litus, sicut narrant multi non 
solum poetae, sed etiam historiographi, sicut Ovidius libro Fastorum, Augustinus in de Civitate Dei, Tullius et 
Herodotus magnus magister graecae historiae. Quid ergo miramur si musica dominatur in hominibus et 
exercetur in divinis? Nonne in illo templo mirabili Salomonis, quod Dominus sibi aedificari fecit tanto sumptu et 
tempore, semper fuerunt sacerdotes celeb rantes solemnia cum cantoribus, citharis, organis, et aliis musicis 
instrumentis? Musica siquidem quadam participatione letitiae mentes humanas trahit ad societatem angelorum, 
cuius suavitas tanta est, quod expellit curas ab animo, morbos a corpore, labore s temperat; unde Pythagorici 
utebantur cantilena in studio scientes quod compositio animae et corporis est coniuncta per musicam; unde 
Democritus dicitur ostendisse pulsus cordis Hippocrati medico. Immo musica expellit daemone; unde cum David 
pulsabat cith aram, Saul socer eius minus vexabatur a maligno spiritu. Ideo bene dicit Isidorus quod sine musica 
nulla disciplina potest esse perfecta. Pythagoras vero dicebat hunc mundum esse conditum per musicam et per 

musicam gubernari: quare Boetius in prohemio musi cae concludit: apparet igitur musicam ita nobis naturaliter 
esse coniunctam, ut non possimus esse sine ea etiam si velimus . Musica igitur vitae condimentum, suavitas 
animi, iocunditas divinae laudis, iubilatio devotionis, gratiarum actio, fuga daemonum, ex ercitium angelorum. 
Nunc audita est a poeta cum intraret coelum cum Beatrice multo perfectius et dulcius quam quando intravit 
purgatorium cum Virgilio: et tacta dulcedine soni, tangit poeta claritatem luminis, dicens: parvemi allor , dum 
starem sic attentus  ad sonum, tanto del cielo acceso dalla fiamma del sole , qui iam visus fuerat sibi duplicari, ut 
patuit paulo supra: et declarat coeleste per terrestre simile, dicens: che pioggia o fiume non fece lago alcun 
tanto disteso . Aliquando enim pluvia auget flumi na, quae inundant campos vicinos; et aliquando ipsa flumina 
redundant de sui natura etiam sine pluvia, et faciunt magnas valles et lacunas sicut Padus in Lombardia.  

vv. 82 - 142  

[82 -84] La novità del suono . Ista est quarta pars generalis huius prohemialis capituli, in qua poeta Dantes 

probat longo discursu, qualiter naturali ordine et rationabili cursu ipse ascenderit coelum; et primo fingit se 
concepisse magnum dubium ex novitate rei mirabilis et incredibi lis, unde factus est avidissimus sciendi causam; 
unde dicit: La novità del suono , idest, dulcis harmoniae nunquam alias auditae. Et hic nota quod ista litera non 
videtur vera de virtute sermonis, si sic simpliciter intelligatur: non enim videtur concedendum quod musica sit 
in coelo, quia Aristoteles hoc impugnat, primo coeli et mundi:  ideo dicendum est quod autor per istam 
harmoniam intelligit mirabilem proportionem coeli, quod semper uniformiter movetur, ita quod omnis pars 
respondet omni parti, sicut ipse poeta dixit in Inferno. Sed posito quod Dantes iuxta sonum literae realiter 
int elligat quod musica sit in coelo, tamen non erit irridendus; nam magni autores ante Aristotelem, sicut 
Pythagoras et Plato, et post eum sicut Tullius, Boetius, et Macrobius comentator Tullii super somnium Scipionis, 
et Chalcidius comentator Platonis super Timaeum affirmant hoc pro certo. Unde dicit Chalcidius: Musica procul 
dubio exornat animam rationabiliter ad naturam antiquam, revocans et efficiens talem demum, qualem ab initio 
opifex Deus fecerat . Albertus tamen in suo de coelo et mundo adducit multas r ationes ad probandum quod 

sonus non fit in coelo: et in libro de proprietatibus elementorum facit demonstrationem maioris certificationis; 
unde dicit: e il grande lume , quod nunc videbat maius solito, m'accesero un desio , idest, desiderium in mente 
mea, di  lor cagione , idest, sciendi causam istius soni et luminis, mai non sentito di cotanto acume , quasi dicat, 
quod nunquam habuerat intensius dubium in animo sive desiderium quandiu fuerat cum Virgilio. [85 -90] Et 
subdit subitum succursum Beatricis, quae cont inuo promisit se satisfacturam desiderio suo, dicens: ond'ella , 
scilicet Beatrix, magna magistra secretorum coeli, che vedea me, sì come io , idest, cognoscebat acutum 
desiderium meum, aprio la bocca , supple, ad loquendum ne perderem tempus, pria ch'io , sci licet, aperirem os, 
a dimandar , de causa utriusque rei novae, ad acquetarmi l'animo commosso , stupefactum novitate insolita, ne 
teneret animum meum diu suspensum inutiliter, e cominciò , supple, dicere ridenter: tu stesso ti fai grosso , 
contra naturam et bo nam dispositionem tuam, cum deberes amodo esse subtilis, col falso imaginar , quia scilicet 
imaginaris esse adhuc in terra in paradiso terrestri, quod tamen est falsum, quia iam es in coelo, sì che non 
vedi ciò che vedresti , scilicet, causam soni et luminis , se l'avessi scosso , idest, remotum a te illud falsum 

imaginari; sed statim quietabo animum tuum inquietum. [91 -93] -  Tu non se' . Hic Beatrix assignat causam, 
quare Dantes incipit audire tantum nunc novum sonum, et videre novum lumen. Et vult finaliter di cere quod 
ipse ideo audit sonum coeli, non quia sit ibi factus de novo, sed quia dum staret in terra non poterat ipsum 
audire. Similiter videt lumen maximum non quia non esset prius ibi, sed quia non poterat ipsum videre dum 
esset in terra. Dicit ergo: tu non sei in terra , sicut fuisti hactenus, sì come tu credi ; et ostendit quod nunc poeta 
naturaliter ascendit coelum per unam comparationem naturalem et subtilem fulminis, quod non tam velociter 
<descendit ad terram, quam poeta nunc velociter> ascendit ad co elum. Ad quod notandum quod Beatrix 



exquisitissime hoc dicit, quia fulgur a calore solis non trahitur nisi usque ad mediam regionem aeris, et ibi 

repellitur a frigore ad terram cum summa velocitate. Iste vero homo nunc trahebatur calore aeterni solis a ter ra 
ad coelum subito et instanti. Praeterea fulgur veniens ab alto ad terram facit multa mirabilia et incredibilia 
homini; quare antiqui putaverunt ipsum esse rem divinam, ideo attribuebant fulmen Iovi deo deorum: quanto 
magis homo ascendens a terra ad coel um facit mirabilia, quia efficitur deus sive divinus, subtilius et fortius 
penetrando corpora coelestia, quam fulmen terrestria. Dicit ergo: ma folgore , fulgur est illuminatio ignis, qui 
apparet nube iam scissa vel rupta; fulmen vero est ignis expulsus et cum impetu iactus; fuggendo el proprio 
sito ; bene dicit: licet enim ignis per se sit ascendere, ut dicitur paulo infra, non tamen secundum Aristotelem 
ascendit in materia aliena, sicut in ferro ignito vel titione; in coruscatione autem est vapor terrestris  cuius est 
descendere, ideo descendit in illo; secundo, quia inter omnia inanimata ignis maxime nutritur; virtus autem 
omnis nutriti sequitur naturam et motum materiae ex qua nutritur, sicut videmus in candela: tertio quia 
percutitur et proiicitur a nube e t a frigore loci, ideo descendit cum impetu; ideo dicit: non corse , scilicet, cum 
tanto impetu, come tu , supple, curris, ch'ad esso riedi , idest, reverteris nunc ad ipsum proprium situm tuum, 

quia scilicet venisti originaliter a coelo, nunc redis in ipsum;  coelum enim est naturaliter locus spirituum sicut 
terra corporum. Homo autem est maxime intellectus et ratio; ideo nunc Dantes cum virtute et scientia volabat 
sursum, sicut ignorantia et vitium trahebant eum deorsum, quando a principio voluit ascendere mo ntem, ut 
patet primo capitulo Inferni. [94 -99] -  S'io fui . Hic Dantes tangit aliud dubium, quod natum est ex solutione 
primi dubii; et videtur velle dicere in effectu: bene cognosco ex verbis tuis quare coeperim nunc audire novum 
sonum, et videre novum lum en, sed non possum cognoscere qualiter nunc cum corpore ponderoso transeam 
per ista corpora levia. Et hic nota, lector, quod hoc est dignum longa discussione super ista admiratione autoris; 
nam Dantes nunc contractus in arcem suae mentis speculabatur simul  vilitatem et sublimitatem humanae 
naturae. Nam, ut perstringam plurima paucis, nihil miserius homine, nihil felicius; vilitatem quidem 
considerabat ratione materiae corporis pergravantis, ut eleganter et saepe scribit Plinius in naturali historia: 
quid en im miserius homine qui conceptus in foetore luxuriae, nutritus foedissimo alimento, quod nominare 
pudor prohibet; quem antequam nascatur interdum foetor candelae extinctae interficit, et natum morsus culicis 

necat, imo pilus in lacte suffocavit nobilem poe tam graecum: homo miserrimus animalium, hospitium 
miseriarum, receptaculum sordium, subiectum morborum, egens omnium, nihil secum portat, inter dolores, 
poenas et pericula: inter incommoda tanta tam naturae quam fortunae, vitam agit brevissimam, quam 
auspi catur a planctu; semper inquietus, sollicitus de gloria, de pecunia, semper mortem timens, qua nihil 
melius dedit natura homini, cum homo homini faciat tot mala, et insidietur vitae brevissimae per tot genera 
tormentorum, mortium et ludibriorum. Quid quod pediculi aliquando roserunt regem et vermes imperatorem? 
Unde quibusdam visum est optimum esse homini non nasci, vel cito mori. E contra autem considerabat Dantes 
sublimitatem hominis quantum ad intellectum quasi divinum. Nonne contra tot genera miseriarum  homo se 
armat per tot genera artium imitando naturam? Nam si natura provida caeteris animantibus dedit cutem 
duram, ungues et cornua; homini dedit unum reparatorem omnium, scilicet intellectum. Bruta ergo laesa non 
habent remedium, nisi conferatur ab homi ne: elephas, camelus, bos, equus et alia cum senuerint spernuntur, 

cum obierint non sunt; solum hominem virtute dotatum, quae solius hominis est propria, senectus facit 
venerabilem, mors gloriosum et felicem, quem transfert non extinguit: et cum animalia m ulta sint armata 
fortitudine, velocitate et aliis, solus homo fuit curae Creatori suo, cui dedit caput spericum, in quo posuit oculos 
sidereos in quibus relucent secreta animi, dedit rationem et orationem; ideo merito omnia famulantur illi: ipse 
omnia doma t et trahit ad commoda sua; bovem sub iugum, equum sub fraenum etc. Per intellectum igitur 
homo dominatur cunctis, et vivens fruitur luce veritatis aeternae, clarus virtute inter homines, futurus 
clarissimus et beatus inter electos. Ex his notatis clare pa tet quod dubitatio Dantis nunc erat rationabilis, qui 
mirabatur quomodo vivens ascenderet coelum, considerata vilitate humanae naturae, quae trahit hominem 
deorsum; et responsio Beatricis est verissima considerata nobilitate animae rationalis, quae trahit ipsum 
sursum, et facit similem Deo, si sit dispositus sicut nunc erat poeta noster. Sicut enim animal cadens nimis ab 
alto exanimatur antequam perveniat ad terram; ita homo nimis alte ascendens amittit quodammodo corpus, et 
quasi vivit in coelo. Nunc ad li teram veniendum est. Dicit poeta movens secundum dubium: S'io fui del primo 

dubbio disvestito , quod mens mea induerat pro novitate soni et luminis, per le sorrise parolette brevi , scilicet, 
quia Beatrix breviter responderat mihi subridens de ruditate mea, qui credebam adhuc esse in terra, cum 
tamen iam pervenissem ad coelum, più fui irretito , idest, illaqueatus in rete, dentro ad un nuovo , supple, 
dubium; e dissi: già requievi contento , sicut iam praedixerat ad quietandum animum commotum, di grande 
ammirazi one , soni et luminis magni, ma ora ammiro , maiori admiratione, com'io trascenda questi corpi lievi , 
idest, corpora coelestia, cum sim adhuc cum corpore terrestri gravi. Et hic nota quod coelum non est calidum, 
nec frigidum, nec siccum, nec humidum, nec lev e, nec ponderosum, sicut elementa subiecta sibi quae movet, 
permiscet et complexionat; sed autor appellat coelum leve, quia est super omne leve; nam ignis est simpliciter 
levis; vel dic leve, quia purum immateriale velocissime movetur, vel expone leve pro leviter. [100 -102] -  
Ond'ella . Hic Dantes ponit responsionem Beatricis quae solvit ipsum dubium. Et primo tangit dispositionem 
Beatricis erga se, quae ad primum dubium ostenderat indignationem, quia arguerat ipsum de ruditate; nunc 
vero ad secundum dubium ostendit compassionem, quia arguit eum de errore: et hoc facit per propriam 

comparationem matris ad filium. Dicit ergo: Ond'ella , scilicet, Beatrix, appresso d'un pio sospiro , ubi primo 
riserat nunc suspiravit ex pietate condolens humano generi, quod videt ur ignorare se esse aptum natum ad 
felicitatem, cum tamen hic sit finis hominis, drizzò gli occhi , in quibus consistit pulcritudo et decor istius 
dominae, sed nunc respexit torve, quia erat irata; unde dicit: con quel sembiante , idest, aspectu turbato ex 
affectione cara, che madre fa sopra figliuol deliro , idest, qui delirare videtur ad modum senis. Deliri enim 
proprie appellantur senes in quibus distemperata est harmonia virtutum animalium, sicut in lyra dissona 
discordant chordae a proportione debita; et nunc poeta delirabat tamquam discipulus discolus a doctrina matris 
suae. Volens autem ista pia mater revocare filium delirum, intendit ostendere pulcra ratiocinatione quod 
ascensus eius ad coelum est naturalis, quia homo naturaliter inclinatur ad summum bo num. [103 -105] Incipit 



autem parum a longe praemittens, quod omnia tendunt in bonum quodam mirabili ordine naturae. Unde dicit: e 

cominciò , supple, dicere illa beata Beatrix, le cose tutte quante hanno ordine tra loro ; est autem ordo parium 
dispariumque re rum suo loco collocandarum debita dispositio, ut ait Augustinus; per quem: singula quaeque 
locum tenent sortita decenter , ut dicit Horatius; et loquitur autor de ordine naturali; unde dicit: e questo , 
scilicet, ordo, è forma che l'universo , scilicet totum mundum, fa simigliante a Dio , ideo bene nihil melius, nihil 
pulcrius in rerum natura ipso ordine, ut dicit philosophus. Sicut ergo dictus ordo est a Deo, ita res mundanae 
sunt a dicto ordine, et secundum illum recipiunt distinctionem et di versitatem in earum operationibus. [106 -
108] Et probat hoc primo in spiritualibus, deinde in naturalibus, dicens: l'alte creature , idest, angelicae 
substantiae, veggion qui , scilicet, in dicto ordine, l'orma , idest, vestigium vel exemplum, dell'eterno valo re , 
idest, divinae bonitatis, il quale , scilicet, valor, è fine , scilicet, ultimus, al quale è fatta la toccata norma , ad 
quem finem tendit dictus ordo propter quem est factus. [109 -111] -  Nell'ordine . Hic Beatrix ostendit ordinem 
esse in rebus naturalibus ; unde dicit: Tutte nature , idest, omnium rerum et specierum, sono accline , idest, 
acclinatae vel inclinabiles, nell'ordine ch'io dico , scilicet, praedictum ordinem universalem. Et hic nota quod 

tantus est ordo naturae, ut quod est venenosum et inconvenien s uni est utile et conveniens alteri; sicut 
iusquiamus qui est cibus passeris licet homini sit venenosus; et sicut napellus interficit hominem solum 
portatus, et mulierem praegnantem non laesit manducatus, teste Galieno; et mus qui pascitur napello est 
tir iaca contra napellum. Similiter tantus est ordo providentiae divinae quod nullum est tam magnum malum, 
quod inde non eliciat aliquod bonum. Unde Augustinus in Enchiridion dicit: Deus omnipotens non sineret fieri 
mala sive naturae sive culpae, sive poenae, nisi esset ita potens, quod ex quocumque malo posset elicere 
optimum bonum. Et dicit: per diverse sorti , quasi dicat, aliter et aliter, illae naturae, dico, più e men vicine al 
principio loro , scilicet, Deo, qui est primum principium movens, sicut iam bene  declaratum est in principio 
capituli; aliter enim lucet sol in aere, aliter in nube, aliter in luto. [112 -114] Ideo subdit: onde si muovono , illae 
naturae, quia natura est principium motus secundum se non per accidens, quoniam omne corpus habet 
proprium m otum, ut ignis sursum, terra deorsum, a diversi porti , quia veniunt ad ortum, per lo gran mar 
dell'essere , per magnitudinem et profunditatem essentiae naturae rerum, e ciascuna , supple, natura movetur, 

con istinto a lei dato che la porti , idest, dirigat in  finem suum. Unde nota quod non est aliqua natura quae non 
habeat formam essentialem constituentem sibi esse; et haec forma habet aliquam essentialem operationem, et 
haec operatio essentialis finitur ad aliquid; et ideo operatio haec finita ad id ad quod e st essentialiter, est 
bonum illius naturae. [115 -117] -  Questi . Hic poeta probat et declarat dictum ordinem particulariter in 
quibusdam rebus naturalibus; et est litera clara, unde dicit: Questi , scilicet ordo, ne porta il fuoco invêr la luna , 
quia ignis v elociter et uniformiter imitatur motum coeli, aer autem imitatur ipsum, sed non uniformiter; aqua 
non uniformiter nec complete; terra numquam mutatur, sed perpetuo in suo loco quiescit; questi , scilicet, ordo, 
è permotore nei cor mortali , quia cor hominum est semper in motu, et praestat motum omnibus membris et 
animali secundum istum ordinem naturalem, quo motu cessante cessat vita; movent etiam corda hominum ut 
naturaliter appetant summum bonum; questi , scilicet, ordo, stringe et aduna la terra in sè . Ad q uod est 
sciendum quod elementa inferiora sunt sicut materia respectu superiorum, et superiora sunt formalia et 

spiritualia respectu inferiorum; ideo multo plus habent de loco quam inferiora: unde ignis spiritualissimus et 
subtilissimus corporum implet totu m concavum coeli, et aer minus spiritualis implet concavum minus scilicet 
ignis: aer quidem habet humidum fluens extra se ipsum ad siccum ignis; sed aqua materialis valde non potest 
complere locum alicuius concavi, cum humidum eius fluat in se ipsum et sic  contrahitur materia eius in 
quantitate. Terra autem materialissima minimum capit locum, et ideo partes eius contendunt in centrum et 
comprimunt se circa ipsum; ideo propter sui minimam quantitatem tota terra dicitur centrum totius sperae coeli 
et mundi. [ 118 -120] Et addit autor quod non solum ista corpora naturalia hic ordo disponit, sed etiam 
rationalia, dicens: nè pur questo arco , idest, ordo, et bene vocat arcum, quia dirigit omnia in finem suum, sicut 
sagipta dirigitur in signum ab arcu sagiptantis, saetta , idest, dirigit, non pur le creature che son fuor 
d'intelligenzia , sicut bruta quae sunt extra rationem, ma quelle , scilicet, creaturas dirigit, che hanno intelletto e 
amore , sicut angelos et homines. [121 -123] -  La providenzia . Nunc Dantes ex praemis sis elicit suam 
conclusionem principaliter intentam. Vult enim conclusive dicere quod providentia divina quae dedit ordinem 

optimum omnibus rebus naturalibus ordinavit praemium meritorum homini, scilicet felicitatem aeternam, quam 
constituit electis suis i n paradiso, ad quem modo tendebat Dantes. Dicit ergo Beatrix: La providenzia , scilicet, 
Dei, che cotanto assetta , idest, ordinat et disponit universitatem creaturarum in mundo, sicuti iam dictum est, 
fa il ciel , idest, unum coelum super omnes alios, cum ma iori ordine, scilicet, empyreum, sempre quieto , ubi alii 
coeli infra ipsum sunt semper in motu, del suo lume , quia coelum empyreum totum est lux et amor, nel quale , 
scilicet, coelo quieto, si volge quel , scilicet, illud coelum, scilicet primum mobile, ides t, nova spera, c'ha maggior 
fretta , quia velocius movetur, ut dicetur capitulo sequenti et alibi plenius. [124 -126] Et subdit: et ora , scilicet 
nunc de praesenti, la virtù di quella corda , scilicet, ordo divinae providentiae, che ciò che scocca , ab arcu su o, 
dirizza in segno lieto , idest, dirigit in bonum finem praefixum, sicut sagiptator sagiptam in signum praefixum, 
cen porta lì , scilicet, ad illud coelum quietum per scalam novem graduum, come a sito decreto , idest, tanquam 
ad locum praeordinatum meritis tuis et aliorum virtuosorum. Ideo bene dicit Augustinus accipiens dictum 
Virgilii, si poetae dicere licuit: trahit sua quemque voluntas , non necessitas sed voluntas, non obligatio sed 

delectatio, quanto nos fortius dicere debemus trahit hominem ad Christum, qui delectatur veritate, beatitudine, 
iustitia, et sempiterna vita? Et alibi idem Augustinus allegans aliud dictum poeticum, dicit: Non hi qui pecudum 
pertractant corque iecurque, Sed quorum emundat prudens praecordia virtus, Excludens positam subter labem 
vitiorum Remigio poterunt coelum penetrare secundo, Aethera nec vacuum laetis transcurrere pennis ; qualis 
recte nunc erat poeta Dant es. [127 -132] -  Ver è . Hic Beatrix facit antiphoram, idest respondet quaestioni 
tacitae, quia poterat statim obiici: unde est quod tam pauci perveniunt ad coelum, si sic naturaliter inclinantur 
et trahuntur, ut dicis? Respondit, quod hoc est accidentaliter  et praeter intentionem naturae; et hoc ostendit 
per similitudinem artis, quia licet faber intendat introducere formam cultelli in ferrum, tamen non facit si 
materia non est bene disposita ad receptionem illius formae. Ordina sic literam: Ver è che la crea tura , scilicet, 



rationalis, idest homo, c'ha potere di piegare , a cursu recto, così pinta, in altra parte , scilicet, falsam, fortuitam 

felicitatem, hanc potestatem habet propter liberum arbitrium, quo nullum maius donum Deus dedit homini, 
sicut ipse autor dicit infra capitulo V huius libri, si diparte da questo corso , scilicet, ordinis providentiae 
Creatoris, talor , imo frequentissime propter aliquid apparens bonum, così come forma non s'accorda , idest, non 
convenit, molte fiate all'intenzion dell'arte , ide st, artificis, perchè la materia è sorda a risponder , idest, 
indisposita, inobediens, sicut quando ferrum non est bene ignitum, ita homo non ignitus amore divino non 
respondet ordini praedicto. Et hic nota bene quod eleganter dicit Chalcidius super Timaeum  Platonis: omnis 
anima particeps divinitatis naturali appetitu semper quidem bonum expetit . Errat tamen aliquando in iudicio 
bonorum et malorum; nam alii nostrum summum bonum voluptatem putant, alii divitias, alii gloriam, et omnia 
magis quam ipsum verum b onum. Huius ratio est quia statim ipso ortu venimus in lucem cum dolore ex loco 
calido in frigidum, ideo statim solertia obstetricis fovet natum aqua calida, qua infans continuo delectatur, et sic 
in prima origine percipit delectationem sensibilem; deinde sugens lac magis incipit delectari; deinde propter 
multiplicem indigentiam appetit divitias instrumentum voluptatis: deinde gloriam amplectitur: natura quidem 

omnis homo laudis et honoris est appetens, quia honor est testimonium virtutis. Et addit: aegritu do, servitus, 
inopia rerum necessariarum abducit nos a cultu virtutis, ideo est opus sapientibus praeceptoribus: ideo Socrati 
a puero dicitur datus angelus comes agendorum, ut prohiberet quae fieri non expediret. [133 -135] Et confirmat 
dictum suum per unam  comparationem pulcram et propriam: et vult sententialiter dicere, quod sicut ignis qui 
naturaliter est aptus natus ascendere sursum, contra naturam suam violenter tendit deorsum; ita homo qui 
naturaliter est aptus natus ascendere ad coelum, accidentaliter  reclinat ad terram praeter intentionem naturae. 
Dicit ergo bene: e siccome veder si può cadere fuoco di nube , scilicet, ignis fulminis inclusus in ventre nubis 
expulsus a frigore loci, sicut probatum fuit supra, se l'impeto primo , idest, motus primae volu ntatis potest, 
supple, videri cadere deorsum, a terra è torto , idest, carne hominis cum impetu depulsa, da falso piacere , idest, 
a complacibilitate rei quam amat tamquam bonam, cum tamen non sit, in qua est falsa felicitas, sicut subtiliter 
probavit poeta in Purgatorii capitulo, ubi tractavit de amore. [136 -138] -  Non dei . Hic ultimo poeta repetit 
conclusionem probatam ad veram exclusionem dubii, scilicet, quod eius ascensus ad coelum est naturalis, non 

accidentalis, per unam comparationem naturalem et prop riam, quae de se patet, dicens: Non dei più ammirar , 
istis bene consideratis, lo tuo salire , idest, ascendere in coelum, se bene estimo , si, pro quia, se non come d'un 
rivo , scilicet, aquae currentis, se d'alto monte scende giuso ad imo , idest, ad bassum, quasi dicat: tuus 
ascensus in altum est ita naturalis et proprius sicut descensus aquae in bassum, quia animus tuus est igneus et 
coelestis. [139 -142] Et subdit: meraviglia saria , potius e contra, se privo , pro privatus, d'impedimento , 
ignorantiae, giù ti fossi assiso , idest, locasses te in terra, a simili, com'a terra quieto fuoco vivo , idest, sicut 
esset mirum videre aliquam materiam combustibilem stare quietam sine aliqua mutatione in igne accenso 
ardenti. Et claudit poeta capitulum primum, dicens: quinc i rivolse , illa Beatrix, invêr lo cielo il viso , ut dirigeret 
meum visum intellectualem in illud. Et hic ultimo nota, lector, quod vere non erat mirum sicut dicit ista domina, 
si iste homo veloci et facili motu currebat nunc in coelum, et ferebatur in Deum , qui calcatis omnibus vitiis, 
purgatus omnibus peccatis pervenerat ad montem celsum tangentem coelum, ubi fuerat lotus duplici aqua 

mundissima, quarum altera induxerat oblivionem malorum, altera memoriam bonorum in animam depuratam 
ab omni affectionum per turbatione, sine superbia et cupiditate, quae sunt duae radices omnium peccatorum, 
receptus et investitus a septem virtutibus quibus revolabat in patriam, ubi felix victor infestissimorum hostium, 
gloriosissimum triumphum suis meritis praedestinatum iam sp erabat. Quid mirum, inquam, si divinus hic poeta 
tanto cursu promissum bravium properanter petebat? ad quod nos tandem pervenire dignetur qui autorem 
viventem per omnes regiones coeli ad se trahere dignatus. Amen.  

II  

[Introduzione]  

Cantus secundus, in quo  continetur ascensus in speram lunae, ubi ponitur quaedam quaestio de obscuritate 
quae apparet in luna.  
 

O voi che siete in piccoletta barca . Postquam in superiori primo capitulo prohemiali poeta Dantes tractavit et 
determinavit de eius generali ascensu ad  coelum, nunc subsequenter in isto secundo capitulo agit et tractat de 
eius speciali ascensu ad primam speram lunae. Et praesens capitulum potest dividi in quatuor partes generales. 
In prima quarum autor facit pulcrum et breve exordium, in quo dat suum con silium auditoribus servandum in 
sua doctrina. In secunda ostendit quomodo intraverit speram lunae, et describit corpus lunae, ibi: La concreata . 
In tertia tangit dubium circa umbram quae apparet in luna, et impugnat communem opinionem, quae habetur 
de hoc,  ibi: Ma ditemi . In quarta et ultima adducit suam opinionem, quam credit veram, ibi: Or come ai colpi .  

vv. 1 - 18  

[1 -6] Ad primum veniens, dico, quod autor dat suum consilium auditoribus; et primo alloquitur minus scientes, 
quorum est turba magna; et vult s ententialiter dicere: o vos parum intelligentes, qui legistis infernum et 
purgatorium meum, revertimini ad materiam eorum, et non intromittatis vos in istum paradisum. Dicit ergo: O 
voi , scilicet, lectores modicum intelligentes, che siete in piccoletta bar ca, idest, in parva capacitate ingenii; 

unde in principio purgatorii poeta assimilavit ingenium suum naviculae: et vere plus est opus magno ingenio, 
quam magna scientia ad intelligentiam huius libri, sicut ego expertus sum dum legerem librum istum Bononiae ; 
desiderosi d'ascoltar , idest, avidi audiendi tertiam canticam, sicut iam audistis duas, seguiti , idest, sequuti, ita 
quod est participium, et non verbum, ut multi ignoranter intellexerunt, retro al mio legno , idest, ingenium, che 
varca , idest, transit et intrat novam et profundam aquam, cantando , scilicet, poetice describendo, tornate a 
riveder li vostri liti , idest, praedictos duos libros, in quibus non est profunditas sicut nec in littore, ad quod 



navigat navicula. Et subdit excludens  eos a studio huius libri; non vi mettete in pelago , cum vestra parva 

barcha; et ecce causam: chè forse, perdendo me , per impossibilitatem sequendi, rimarreste smarriti , quia cum 
vestro parvo ingenio non possetis intelligere meam profundam materiam, et pos setis errare a via rectae fidei; 
ita recte Boetius in libro, quomodo Trinitas unus Deus , dicit in simili: caeteros ita submovimus, ut qui capere ea 
nequiverint, ad ea etiam legenda videantur indigni. [7 -9] -  L'acqua . Hic poeta assignat rationem dissuasioni s 
quam fecit, et causam quare ipse audet intrare; dicit ergo primo: L'acqua ch'io prendo , idest, materiam quam 
nunc assumo describendam, giammai non si corse , idest, nunquam ab alio descripta fuit poetice intelligas; et 
sic est quasi mare oceanum non navig atum amplius ab alio quam ab eo. Et nota quod poeta bene dicit. Quis 
enim unquam excogitavit facere unum coelum artificiale, quale hic poeta mirabilis? Et in hoc tangitur eximia 
commendatio nostri poetae, quia nemo unquam ante eum poetice descripsit paradi sum, similiter nec 
purgatorium; et sic non habuit quem imitaretur in duabus partibus sui poematis. Infernum vero si Homerus 
scripsit graece, et Virgilius latine, tamen multum nude, breviter et confuse; sed hic poeta novum fabricavit 
infernum summo artifici o mirabiliter fingendo nova genera suppliciorum. Quis enim unquam punivit decem 

genera fraudium sicut ipse? quis descripsit talem arenam violentorum cum tam diversis poenis? et talia multa, 
quae non sine magna utilitate et delectatione audientium quotidie leguntur: unde inferni liber plus habet artis, 
ut mihi videtur. Nota etiam quod aqua quam autor nunc primo assumit percurrendam est profundissima 
omnium aquarum, ut testatur Augustinus. Audivi tamen quosdam ridenter dicentes, quod theologia, nisi 
moderni t heologi admiscerent sibi philosophiam, tota staret in parvo libro parvi pretii. Sed indignanter 
respondeo quod nimis impudenter mentiuntur, quoniam in nulla scientia invenitur tam immensum volumen, 
sicut Biblia in sacra scientia; imo forte in caeteris facu ltatibus non invenitur tantus numerus librorum, quantus 
in divina scriptura. Quis enim posset in vita tantum legere, quantum Augustinus scribere, qui circa mille 
volumina edidit, etsi non fecisset nisi magnum volumen super Psalterium? ut nihil dicam de Ori gene qui multa 
millia fecit, et de aliis infinitis. Et quia posset quis quaerere: unde venit tibi audacia intrandi istam magnam 
aquam? respondet autor: quia habeo bona auxilia, scilicet, Palladis, Apollinis et Musarum. Ad quod est 
praesciendum quod, sicut patet apud diversos autores, Minerva fuit femina, cuius origo ignota fuit; sed dicta est 

absque matre ex cerebro Iovis nata propter eius coelestem sapientiam; unde et vocata est Athena, idest, 
immortalis. Haec semper virgo fuit inventrix multarum artium; n am prima reperiit lanificium ignoratum antea 
omnibus, et opus texendi mira arte composuit; adinvenit prima olivam et olei liquorem optimum; similiter 
artem militarem, peritiam armorum, calculum numerorum; ideo merito totum fuit celebrata per orbem, et 
prae cipue apud Athenas. Modo ad propositum dicit poeta: ego navigo istam aquam, quia habeo ventum 
prosperum, scilicet, favorem Minervae; unde dicit: Minerva spira , idest, infundit mihi spiritum sapientiae, e 
conducemi Apollo , quasi dicat: habeo bonum nautam et  gubernatorem meae navis, scilicet, Apollinem deum 
poetarum, cuius auxilium imploravit in praecedenti capitulo; et tertio habeo magnetem et acum, quae 
ostendunt mihi tramontanam, ad quam navigo in isto magno mari. Unde dicit: e nove muse , musae dicuntur 
novem deae poetarum, de quibus plene dixi primo capitulo Purgatorii, mi dimostran l'Orse ; nam in nostro polo 
septentrionali sunt duae constellationes, scilicet ursa maior et minor, in qua est tramontana, ut dicetur clare XV 

capitulo huius libri; vel expone s ubtilius, nove muse , idest, novellae, quia de novo incipio poetare de vero Deo 
aeterno, non de aliis gentium, sicut fecerunt antiqui poetae, qui, teste Aristotele, fuerunt primi theologizantes 
de diis. [10 -15] -  Voi altri . Nunc poeta invitat provectos et i ntelligentes ad studium huius libri; unde dirigens 
sermonem ad eos dicit: Voi altri pochi . Bene dicit, quia sapientes sunt pauci, imo paucissimi, che drizzasti il 
collo , idest, caput in altum, al pan degli angeli , idest, ad doctrinam divinae scientiae, qua e scripta est manibus 
angelicis, ut ipse poeta scripsit Purgatorii cantica, del qual vivesi qui , idest, pascitur in isto mundo mortali, ma 
non sen vien satollo , idest, non ad satietatem, quia non quietatur animus humanus in ista vita. Nam de rei 
veritate v era felicitas non habetur inter tot miserias humanas: aut enim homo ponit felicitatem in fortuitis, et 
sic videtur felix errore suo; aut in virtute animi, nec ista est perfecta felicitas, sed est via ad felicitatem. Licet 
enim felicitas secundum philosophu m sit operatio hominis secundum virtutem optimam in vita perfecta, tamen 
qui secundum virtutem vitam agunt, qui felices appellantur, non felices, sed proximi felicitati dicendi sunt. 
Semper enim sunt expositi periculis et tentationibus infinitis, nunquam s ecuri usque ad exitum. Et dicit 

notanter: per tempo ; per hoc enim innuit diuturnitatem temporis quae requeritur ad perfectam sapientiam. Sed 
o nefas, o pudor! hodie fiunt pueri magistri in theologia, qui nihil noverunt nisi sophistice garrulari; potete ben  
mettere vostro navigio , idest, ingenium, per l'alto sale , idest, mare magnum salsum et sapidum, per quod 
pervenire possitis ad portum tranquillum aeternae felicitatis et gloriae, servando mio solco dinanzi , idest, 
sequendo meam viam, quam facio ante, all' acqua che ritorna eguale . In hoc tangit actum navis transeuntis per 
mare, quae scindit aquam, et tamen aqua continuo revertitur ad primum statum et aequalitatem, quia navis 
non relinquit vestigium vel scissuram in aqua, ut ait Salomon. Vel dic quod autor h abuit respectum ad mare 
quod crescit et decrescit omni die, et facit fluxum et refluxum, et semper remanet aequalis aqua eius, et talis 
recte est ista divina scientia. Et hic nota quod audivi magnum theologum indignantem publice de eo quod 
Dantes hic dicit . Dicebat enim: ad quid debeo sequi doctrinam istius libri, in quo est modica theologia? Et 
exponebat quod ista litera debet intelligi in persona Beatricis, de quo multum risi. Dico ergo quod poeta bene 
potuit invitare et invitavit viros peritissimos theol ogiae ad imitandum se, quia licet non sit magna theologia in 

hoc opere, tamen, quia autor poetice describit paradisum, saepe fatigantur et falluntur magna ingenia 
theologorum in ipso intelligendo; quod accidit viro praefato qui scripsit super librum istum,  et multa vana et 
impertinentia dixit. [16 -18] -  Quei . Hic poeta volens animare ipsos scientificos ad sequendum suum opus, 
ostendit mirabilem effectum eius per unam comparationem pulcerrimam. Ad cuius intelligentiam nota quod socii 
Iasonis habuerunt duplic em admirationem; primo, quando viderunt primam magnam navim, cum Iason 
navigavit mare, quod nunquam in antea fuerat; secundo, quando viderunt ipsum dum pervenisset ad terram 
Colchorum seminare dentes serpentis, ex quibus continuo nati sunt homines armati. Ita ad propositum vult 
dicere autor: vos primo videbitis magnam novam navim, idest, magnum opus novum, quod antea non vidistis; 
secundo, videbitis, quod ex re vili nascentur milites armati, idest, ex verbis vulgaribus nascentur fortes 



sententiae. Ad litera m ergo dicit Dantes: Quei gloriosi , idest, incliti iuvenes, qui vocati sunt argonautae; fuit 

enim flos iuventutis Graeciae, che passaro a Colco ; Colchi fuerunt populi in finibus Ponti, quod hodie dicitur 
magnum mare; nec terra eorum fuit insula, sicut quid am ignoranter scripserunt. Colchos Pompeius gloriosus 
dux romanus vicit in septentrione; non s'ammiraron, come voi farete , supple, quando viderunt primo Iasonem 
navigantem, ut sit comparatio propria de navigatione Iasonis ad navigationem autoris: deinde, quando vider 
Iason fatto bifolco , idest, more bubulci arantem terram et seminantem dentes vipereos: haec historia nota est 
communiter apud omnes. Sed ut magis videas, lector, quanto nobilis haec comparatio sit propriissima, volo 
notes, quod Iason primus cum  prima magna navi intravit mare magnum; ita Dantes primus poeta cum magno 
ingenio intravit mare magnum, idest, altam materiam paradisi: Iason acquisivit magnum thesaurum, et Dantes 
summum bonum: Iason gloriosissimus fuit post Herculem, imo Herculem duxit s ecum in magna navi et 
Orpheum poetam et alios nobiles, et triumphavit de dracone, bobus vomentibus ignem, et terrigenis qui inter se 
fecerunt civile bellum se perimentes mutuo usque ad unum; et ita Dantes gloriosissimus poeta post Virgilium, 
imo Virgilium traxit secum in sua navi et Statium et alios nobiles autores, et triumphavit de dracone, idest, 

daemone, et bobus, idest, voluptatibus emittentibus flammas et incentiva libidinum, et gigantibus, idest vitiis, 
quae nascuntur ex terra, et inter se habent fra ternam discordiam et impugnant se simul: Iason prius navigavit 
inter vana mundi, transiens per Troiam terram voluptuosam, et decipiens mulieres; sed postea pulsus ex patria 
factus est gloriosior, nam redivit in Colchos, ubi emendavit errorem suum; nam rest ituit socerum in regnum, 
unde postea decreti sunt sibi divini honores, et ob egregiam virtutem reperiit invidiam post mortem; ita recte 
Dantes diu navigavit inter vana mundi transiens per voluptuosam terram Florentiae, et aliquando fallens 
mulieres, sicut ipse notavit quodam capitulo Inferni; demum exul a patria emendavit vitam corruptam, et fecit 
sacrum poema, unde factus est divinus et invenit invidiam.  

vv. 19 - 48  

[19 -30] La concreata . Ista est secunda pars generalis, in qua poeta Dantes describit suum as censum ad speram 
lunae; et primo repetit quid trahebat, et quomodo trahebatur, et dispositionem sui et Beatricis. Dicit ergo: La 
sete concreata , idest, attractio innata, scilicet ordo naturalis, de quo dictum est in praecedenti capitulo, del 

deiforme regno , idest, paradisi, qui est regnum conforme ipsi Deo, cen portava , in coelum primum, veloci , 
idest, velociter, quasi come 'l ciel vedete . Et vult in effectu dicere, quod magna affectio naturalis videndi 
beatum regnum trahebat eos cum summa velocitate secund um motum coeli, de cuius velocitate dictum est in 
praecedenti capitulo: Beatrice guardava in suso , scilicet, ad coelum, quia ad Deum omnia refert, et io a lei , quia 
non nisi mediante ea poterat videre coelestia. Et subdit velocem ingressum per unam compara tionem claram, 
dicens: e forse in tanto, in quanto un quadrel posa , scilicet, in balista, e vola e si dischiava della noce , et est hic 
praeposteratio, quia sagipta primo disclavatur, et postea volat, vidimi giunto , scilicet, ad locum, ove mirabil 
cosa , scilicet, corpus lunae, mi torse il viso , scilicet, intellectualem, a sè . Et hic nota quod vere luna est miranda 
res, quia plus variatur quam aliud corpus coeleste, nunc plena, nunc vacua, nunc media, nunc cornuta, et plus 
movet et variat ista inferiora ratione velocitatis et vicinitatis ad terram; unde congregatae sunt in ea omnes 
virtutes moventium superiorum. Ideo movet mare ex se ipsa, et virtute luminis quod mutuatur a sole, quod 

lumen est temperatum in ea, cum in sole sit aliqualiter intemperatum. E st enim exiccativum humidi, et 
coniungitur in lunae frigido temperato et humido: ideo plus influit super inferiora quam aliqua virtus coelestis, 
quia celeriter applicat se omnibus stellis. Ideo bene dixit Aristoteles, quod luna facit in mense quod sol faci t in 
anno; quare medici in curando, agricolae in colendo, nautae in navigando sequuntur motum lunae, quae 
propter suam materialitatem tenet aliquam obscuritatem etiam postquam illuminatur a sole. Ideo bene fingit 
poeta se vidisse rem mirabilem in prima spe ra. Et addit quomodo Beatrix manifestaverit sibi hanc rem 
mirabilem, dicens: e però quella , scilicet, Beatrix, cui non potea mia cura esser ascosa , quia, scilicet, 
cognoscebat me ignorare et mirari, quae res esset ista, volta vêr me , ubi primo respiciebat versus coelum, sì 
lieta come bella , de sui natura pulcerrima erat, et gratulabatur super felicitate autoris, qui incipiebat intrare 
regnum desideratum, mi disse, drizza la mente grata in Dio , quasi dicat: grata mente regratiare Deo qui fecit 
tibi tantam gr atiam, che n'ha congiunti con la prima stella , scilicet, luna. [31 -33] -  Pareva a me . Hic autor 
describit ipsum corpus lunae secundum apparentiam per comparationem propriissimam, dicens: Pareva a me 

che nube ne coprisse , bene appellat lunam nubem, quae hab et in se nubem et umbram, lucida , quia recipit 
lumen a sole, spessa , quia habet in se partem densam, ut statim dicetur, solida , unde radii solis non penetrant 
per totum corpus eius, e polita , a simili, quasi adamante che lo sol ferisse . Et hic nota bene, q uod comparatio 
est optima de adamante ad lunam in colore, in virtute, in potentia mirabili. Est enim adamas lapis durissimus 
parum crystallo obscurior, coloris tamen lucidi fulgentis: qui lapis penetrat ferrum et caeteras gemmas, et est 
modicae quantitatis , ita ut non videatur excedere quantitatem avellanae; et quod mirabile est, si superponitur 
magneti ligat magnetem, et non permittit trahere ferrum. [34 -36] -  Per entro . Hic poeta ostendit per quem 
modum intravit corpus lunae; et vult breviter dicere quod sine laesione, sine fractione, per unam 
comparationem claram, quae de se patet. Unde dicit: L'eterna margarita , idest, luna, quae non frangitur sicut 
nostrae margaritae, ne ricevette per entro se , et ecce modum mirabilem, come acqua recepe raggio di luce 
permanendo unita , quia aqua non corrumpitur, et radius solis transit. Et hic nota bene quod autor merito vocat 
lunam margaritam multiplici ratione: nam margaritae, ut dicit Albertus libro animalium, sunt de genere 

ostreorum, et durae testae habitant in conc his, quae colorem habent margaritarum. Haec ostrea ad litus 
venientia concipiunt de rore coeli; et si ros sit lucidus matutinus et corpus ostrei bene defaecatum format 
margaritam bene rotundam, quae perfusa est albedine splendente, sicut est color clarae l unae. Si autem ros sit 
vespertinus et tempus nubilum et corpus ostrei defectivum non purgatum concipit, et format turbidam 
margaritam; nec inventa est hactenus maioris ponderis dimidia uncia. Margaritae vocantur uniones, quia ut 
plurimum invenitur una, et ad plus duae; margaritae deformantur fulmine vel grandine; margarita mollis est in 
aqua, deinde durescit in lapidem. Ostrea per turmas egrediuntur ad rorem hauriendum; in aceto resolvuntur et 



mollescunt. De margaritis adhuc dicetur in principio sequentis c apituli. [37 -39] -  S'io . Hic autor removet unam 

dubitationem tacitam, quia posset quis petere: quomodo tu intrasti corpus lunae, cum unum corpus solidum 
non possit intrare corpus solidum sine corruptione? respondet autor quod istud non potest intelligi in istis 
naturalibus; unde dicit: S'io era corpo , quasi dicat: nescio si eram ibi in coelo cum corpore, quod iam dixi me 
ignorare in praecedenti capitulo; sed si eram, e qui non si concepe , idest, hic inferius in mundo nostro non 
capitur hoc, scilicet, come u na dimension patìo altra , idest, quomodo unum corpus sustinuit et permisit quod 
aliud corpus intraret ipsum sine laesione. Ad quod sciendum quod omne corpus habet in se triplicem 
dimensionem, scilicet, mensuram longitudinis, latitudinis, et altitudinis siv e profunditatis. Modo corpus non 
potest intrare aliud corpus sine corruptione illius, sicut si figo clavum in lignum, palum in terram, vel digitum in 
pomum, oportet quod materia cedat ex parte rei recipientis; unde dicit: ch'esser convien , idest, quod pati  
oportet esse, se corpo repe , idest, subintrat, in corpo . Et certe corpus istius hominis poterat dici spirituale, 
idest, omnino subditum spiritui. [40 -42] -  Accender . Nunc autor nos utiliter admonet, quod, dimissa curiositate 
inquirendi ista subtilia occul ta, potius sequamur ipsum nunc, et intendamus cum eo ad acquirendum visionem 

Dei qui solus mirabilia magna facit. Et videtur breviter dicere, cum hoc quod dictum est sit verum, et tamen non 
intelligatur vel concipiatur intellectu humano, plus deberet nos a ccendere appetitus videndi Christum, in quo 
fuerunt coniuntae duae naturae, humana et divina, utraque natura manente integra et tota, sicut nunc in coelo 
erat natura corporea humana iuncta cum coelesti. Dicit ergo: Il disio , idest, desiderium, di veder que lla 
essenzia , scilicet, Christi, in che , idest, in qua, nostra natura , scilicet, humana, e Dio s'unìo , idest, et natura 
divina coniunctae fuerunt simul, de qua coniunctione et unione dicetur in fine huius operis capitulo ultimo. [43 -
45] Et subdit quomodo i n coelo videbitur clare quicquid credimus per fidem hic, cum per argumenta naturalia 
probari non possit; unde dicit: ciò che si tien per fede , scilicet, christianam, vel, ciò che tenem , scilicet, nos 
christiani, si vedrà lì , scilicet, in paradiso, non dimo strato , idest, non per viam probationis demonstrativae; 
<nam aliquae probationes sunt per se bene notae sine aliqua demonstratione> secundum Aristotelem libro 
posteriorum, sicut ista: omne totum est maius sua parte; ma fia per se noto , sicut aliqua proposi tio 
manifestissima; ideo dicit: a guisa del ver primo , idest, ad modum alicuius propositionis principalissimae et 

verissimae, quae appellatur maxima in aliqua scientia; et dicit: che l'uom crede , scilicet, sine alia probatione, 
quasi dicat: sicut principia  scientiarum conceduntur et creduntur in mundo nostro tamquam per se nota sine 
disputatione vel dubitatione; ita omnia quae sunt fidei, quae scimus hic per solam credulitatem erunt nobis 
certissima et manifestissima in illo regno beatorum. [46 -48] Et concl udit poeta qualiter iuxta praeceptum 
Beatricis egit gratias Deo de gratia sibi collata ab eo, dicens: io risposi , illi Beatrici, madonna , quae es domina 
aliarum scientiarum, sì divoto , idest, ego Dantes tantum devotus et supplex, quanto posso più essere , n on 
quantum volo vel debeo, ringrazio Lui , scilicet, Deo, lo quale m'ha rimoto dal mortal mondo , supple, et traxit 
me ad immortalem per longam scalam contemplationis.  

vv. 49 - 105  

[49 -51] Ma ditemi . Ista est tertia pars capituli generalis, in qua poeta Dantes movet quaestionem de signis 
apparentibus in corpore lunae. Unde petit: Ma ditemi , ex quo Deus gratia sua perduxit me ad lunam, dicite 

mihi: che son li segni bui , idest, nebulosa vel minus lucid a, di questo corpo , scilicet, lunae, che fann'altrui , 
scilicet, vulgares ignaros, favoleggiar laggiuso in terra , in illo mundo mortali, di Cain?  quia scilicet vulgus in 
terra dicit fabulose quod Cain est positus in luna, qui vadit sacrificatum cum spinis. [52 -57] Et subdit 
responsionem Beatricis, quae primo arguit errorem hominum; et dicit breviter, quod non debet plus mirari si 
iudicium hominum est insufficiens et fallibile, ubi sensus nihil operatur ad cognitionem rei, cum omnis nostra 
cognitio fiat a sen su. Dicit ergo: ella sorrise alquanto , quasi volens dicere tacite, non solum vulgares errant 
fabulando de eo quod nunc petis, sed etiam magni sapientes philosophando de hoc errant: e poi mi disse: li 
strali d'ammirazion , idest, sagiptae vel stimuli, certo non ti devrian punger , idest turbare vel molestare animum 
tuum, omai , idest, deinceps, poi dietro ai sensi , idest, ultra sensus, se la opinion dei mortali , idest, hominum in 
terris, erra , idest, fallitur, dove chiave di senso non disserra , idest, in re dub ia qualis est ista, quae non potest 
demonstrari per sensum, quasi dicat, ubi non potest haberi cognitio de re mediante sensu, sicut est in praesenti 
proposito, quia visus vel alius sensus noster non attingit ad videndam vel cognoscendam rationem istorum 

signorum, quae apparent in luna; unde addit: vedi che la ragion ha corte le ali , idest, non potest volare ad 
cognitionem huius rei sine sensu; ideo est insufficiens sicut statim conabitur probare. [58 -60] -  Ma dimmi . Hic 
Beatrix volens impugnare opinionem qu ae communiter habetur in terris apud magnos naturales, primo petit ab 
autore de opinione sua, dicens: Ma dimmi quel che tu da te ne pensi , quasi dicat: bene scio quod tu sentis cum 
aliis philosophis, unde continuo sequitur responsio autoris dicentis: et io , supple, respondi, credens dicere 
verum quod hoc procedebat a raro et denso; unde dicit: credo che i corpi rari e densi , idest, raritas et densitas 
in corpore lunae, fanno ciò che n'appare , scilicet, nobis hominibus existentibus in terra, diverso qua su , scilicet, 
in coelo, ita quod raritas in corpore lunae facit umbrositatem, spissitas vero luciditatem. Et ad huius literae 
evidentiam est advertendum, quod multae fuerunt opiniones de ista macula lunae. Aliqui enim dixerunt quod 
illa umbra procedit ab extri nseco, puta ab umbra terrae vel vapore elevato ab aqua: hoc autem esse falsum et 
frivolum convincitur, quia macula in luna est semper uniformis et eiusdem figurae. Ideo autor adducit hic 
opinionem veram, licet conetur postea ipsam reprobare. Nam magni phil osophi tenent quod hoc procedat a 

raritate et densitate. Macula ergo huiusmodi provenit secundum diversitatem partium lunae, secundum 
densitatem maiorem et minorem, quia in parte densa multiplicantur radii <solares superficialiter, et per 
consequens illa p ars est lucida et clara; in parte vero rara non multiplicantur radii>, quia penetrant intra, et 
ideo non bene lucent. Et simile de alabastro; nam pars quae est bene densa et non transparens est valde alba, 
et illa quae est transparens ad modum vitri est ob scura, tendens ad nigredinem. Et si quaeratur quare luna est 
ita difformis in partibus suis, dicendum, quod hoc est de natura sui, ut infra dicetur. [61 -63] -  Et ella . Nunc 
autor intendit reprobare dictam opinionem tamquam non veram: et primo ostendit quom odo Beatrix fecerit 



eum attentum ad argumenta quae factura est; unde dicit: Et ella , scilicet, Beatrix, dixit: certo vedrai il creder 

tuo , idest, opinionem quam credis veram, assai sommerso nel falso , idest, esse satis falsum, se bene ascolti , 
idest, notas  in mente, l'argomentar ch'io gli farò avverso , idest, argumenta, quae ego faciam contra dictam 
opinionem. [64 -69] Hoc dicto, facit primum argumentum contra, et arguit sic: si rarum et densum esset causa 
claritatis et obscuritatis in luna, sicut tu opinari s, una virtus et operatio esset in omnibus stellis, quae similiter 
illuminantur a sole, quia de similibus est idem iudicium; et si eadem esset causa sive principium formale, 
sequeretur, omnes stellae essent eiusdem virtutis sive effectus, quod est falsum, quia habent diversas virtutes 
et effectus; lucidae inter se, tenebrosae inter se; nam aliquae sunt calidae, aliquae frigidae, aliquae 
temperatae, ut patet per Albumasar, Ptolomaeum et Altabicium; et per consequens debent habere diversas 
causas sive princip ia formalia, quae essent modo destructa praeter unum, scilicet rarum et densum. Nunc vide 
literam. Dicit autor: L'ottava spera , scilicet, firmamentum, vi dimostra molti lumi , idest, stellas fixas, quae 
similiter recipiunt lumen a sole, sicut luna, i quali ,  scilicet, lumina, si posson notare di diversi volti , idest, 
diversarum formarum et figurarum, e nel quale , idest, in qualitate, quia aliquae sunt nebulosae, aliquae lucidae, 

e nel quanto , idest, in quantitate, quia aliquae sunt maiores, aliquae minores: e rgo, se raro e denso , quae sunt 
una causa, facesser ciò , idest, hanc diversitatem stellarum, tanto , idest, solummodo, una sola virtù , idest, idem 
effectus, sarebbe in tutte , scilicet, stellis, quia unius causae unus est effectus; hoc est quod omnes lucidae 
essent eiusdem naturae, et nebulosae alterius naturae; virtus dico, più e men distributa , hoc est in stellis 
inaequalibus magis et minus secundum earum qualitatem et quant itatem, et altrettanto , idest, in stellis 
aequalibus aequaliter. [70 -72] Et probat quod diversae sunt naturae in stellis, quia in mundo sunt diversi 
effectus, quos oportet provenire a diversis causis, quae sunt principia formalia <rerum quas producunt; et nos 
videmus in mundo esse diversos effectus qui non sequerentur a raro et denso, quia facerent solum duos; et sic 
sequeretur quod omnia principia formalia> essent nulla praeter unum, scilicet rarum et densum. Dicit ergo: 
virtù diverse convegnon esser frutt i, idest, effectus, di principii formali , idest, de principiis diversis causarum 
formalium, e quei , scilicet, principia, seguiterieno distrutti a tua ragion , idest, secundum rationem quam fecisti 
de raro et denso, fuor ch'uno , idest, praeter unum principiu m, scilicet rarum et densum. Nec dicas quod autor 

hic loquatur de Deo, sicut multi ignoranter dixerunt, quia de Deo diceret verum autor, sicut infra patebit in 
solutione quaestionis. Sed hic nota quod ratio quam facit hic autor, non videtur procedere quia non est simile 
de aliis stellis et luna, quia omnes stellae illuminantur a sole secundum totum praeter lunam: est enim una pars 
lunae aliquanto rarior altera; unde est hic altius repetendum, quod omnes stellae recipiunt lumen a sole, sed 
tamen in reception e luminis est differentia secundum diversitatem nobilitatis naturae. Quaedam enim sunt 
purissimae et nobilissimae dyaphanitatis, ita quod lumen statim penetrat totum corpus stellae, et totum corpus 
fit lucidum puro lumine tam ex parte quae nos respicit, qu am ex parte versa ad solem; et lumen talium 
stellarum non declinat in aliquo a candore, sicut patet in Iove et aliquibus aliis. Quaedam autem licet statim 
penetrentur lumine, tamen, quia corpus earum non est ita nobile, lumen declinat ad ruborem, sicut est  
manifestum in Marte. In quibusdam autem lumen declinat ad obscuritatem sicut in Saturno: in quibusdam ad 
colorem lacteum, sicut in Gallasia: et in quibusdam ad pallorem sicut in Venere; sed tamen in omnibus istis est 

tanta pervietas quod statim in recepti one luminis totum corpus stellae illuminatur secundum totam superficiem, 
profunditatem et altitudinem ex omni parte. Luna autem licet sit corpus quintae essentiae, est tamen terrestris 
naturae, idest, non ita purum, ideo non est in toto pervia, sed lumen r eceptum diffunditur parum in interiora 
eius, et non penetrat; ideo aliquando apparet ut novacula, et cum est coniuncta soli, superficies quae nos 
respicit est tota obscura, et macula quae videtur in ea etiam quando est plena ostendit naturam eius non esse 
omnino puram et tersam: ideo corpus lunae cum sit tenebrosum de se potest obsistere ne videamus radios 
solis. [73 -78] -  Ancor . Hic Beatrix cassata et improbata dicta opinione per unum argumentum, improbat ipsam 
per aliud ostendens quod illa raritas non est  in corpore lunari. Et arguit a sufficienti divisione, sic dicens: de 
duobus alterum est, aut illa pars quae est rara in luna est totaliter rara ab una parte ad aliam, aut solum 
penetrat usque ad certum terminum eius. Dicit ergo proponens istam divisionem sic: Ancor , idest, praeterea, se 
raro fosse cagion di quel bruno , idest, illius maculae, che tu dimandi , idest, de qua tu petis scire rationem, o 
questo pianeta , scilicet luna, fora sì digiuno , idest, esset ita vacuus, di sua materia , idest, esset omnino r arus in 

parte raritatis, o questo , scilicet planeta, cangierebbe carte , idest, mutaret figuram, nel suo volume , idest, 
esset rarum quantum ad partem sui, et densum quantum ad aliam partem; così come lo grasso e 'l magro 
comparte un corpo , alicuius animalis , quia in una carne pars pinguis est densa, et pars macra est rara, quia 
caro est spongiosa, aperta, porosa et axungia densa. [79 -81] Et facta divisione destruit primam partem eius 
tanquam falsam: et dicit, quod si illa pars esset totaliter rara sequeretur  istud inauditum, quod radii solares 
quando fit eclipsis solis transirent per illud rarum et pervenirent ad nos hic inferius. Dicit ergo: se 'l primo fosse, 
fora manifesto nell'eclissi del sol ; nam obscuratio solis fit per interpositionem lunae inter nos e t solem; unde 
dicit, per trasparer lo lume , scilicet, ipsius solis, come ingesto , idest, tanquam immissum, in altro raro , scilicet, 
lunae, sicut lumen penetrat per pannum rarum. [82 -84] Et concludit quoad primam partem, et promittit se 
impugnaturum alteram  partem divisionis, dicens: questo non è , scilicet, quod lumen solis non penetret per 
rarum lunae ad nos, quia hoc videremus ad sensum quando fit eclipsis solis; et ideo, lo tuo parere , idest, tua 
opinio, fia falsificato s'egli avvien ch'io cassi l'altro , idest, si contingat me improbare alteram partem divisionis, 

scilicet, quod rarum non pertingit nisi usque ad certum terminum lunae. [85 -90] -  Se. Hic Beatrix conatur 
destruere secundam partem divisionis iuxta promissum, dicens, quod si rarum in luna pertin git solum usque ad 
partem densam, tunc radii solis refrangentur et multiplicabuntur ibi, et per consequens etiam pars rara lunae 
videbitur luminosa, licet non in totum, et non videbitur nubilosa. Dicit ergo: s'egli è che questo raro non 
trapassi , tunc, con viene esser un termine , idest, una pars densa, da onde , idest, a quo termino densitatis, non 
lassi più passar lo suo contrario , scilicet, rarum; et indi , idest, in illo termino denso, l'altrui raggio , scilicet solis, 
si rifonde , idest, reflectitur ibi, et per consequens luceret in ipso raro in superficie. Et declarat hoc per simile in 
speculo, dicens: così come color torna per vetro , scilicet, in speculo, lo qual nasconde piombo diretro a se : nam 
speculum fit ex plumbo et vitro applicito sibi cum una certa confectione. Sed hic est bene notandum quod ista 



pars quam hic Beatrix improbare videtur est vera, scilicet, quod rarum est causa maculae, ut ostensum fuit 

supra. Nam rarum non transit totam profunditatem lunae, imo solum pertingit usque ad centrum, et rad ii solis 
profundantur per tantum spatium intra corpus lunae: hinc est quod in superficie in parte rara non faciunt 
luciditatem, imo potius quamdam umbram; alii autem planetae quia remotiores sunt a nobis sunt puriores, et 
ideo per totam suam substantiam pe netrantur a lumine solis a superficie in superficiem per centrum corporum 
suorum; unde in quacumque parte radius solis attingit eos statim implentur lumine. Luna autem est minus pura 
et habet modicam raritatem, quae solum extenditur usque centrum. [91 -93] -  Or . Nunc Beatrix vult improbare 
instantiam sive solutionem, quae posset fieri contra argumentum suum; quia poterat dicere autor et vere, quod 
radius solis tantum profundatur intra ipsum corpus lunae, quod propter nimiam elongationem et remotionem 
apparet  nebulosus in superficie lunae. Tangit ergo Beatrix primo istam instantiam, dicens: Or dirai tu , scilicet, 
contra rationem meam, che 'l raggio , scilicet, solis reflexus, si dimostra tetro , idest, obscurum, quivi , scilicet, in 
raro, più che in altre parti , scilicet densis, per esser rifratto , idest, reflexus, lì più a retro , idest, magis a longe, 
quia iuxta centrum. [94 -96] Et subdit se improbaturam istam instantiam per experientiam veram, dicens: 

esperienza, che suole esser fonte ai rivi di vostre arti , quia scilicet, experientia facit artem, sicut fons rivum, 
può deliberarti , idest, absolvere te, di questa instanzia , scilicet, nunc facta, se giammai la pruovi , idest, si velis 
uti ea pro declaratione tua. [97 -105] -  Tre . Hic Beatrix facit demonstratione m suam, et vult breviter dicere 
quod distantia loci, quamvis faciat diversam apparentiam in quantitate, sicut maiorem vel minorem, non tamen 
in qualitate, scilicet, quod per distantiam loci lux non potest apparere umbra. Et sic vult dicere quod radius soli s 
refractus in superficie corporis lunaris non esset diversus in claritate ab illo radio qui sit refractus intra corpus 
lunae prope centrum. Ad probationem autem huius adducit probationem speculorum, in quibus videbitur lumen 
eiusdem ignis, non obstante qu od unum speculum sit magis longe ab igne quam aliud. Dicit ergo: Tu prenderai 
tre specchi, e rimuovi i due da te , idest, pone a longe ante te, d'un modo , idest, aequaliter, e l'altro più 
rimosso , idest, et uno alio tertio speculo magis a longe posito, tr'a mbo li primi , idest, inter illa duo specula 
prima, ritrovi gli occhi tuoi: rivolto ad essi , scilicet, ad illa tria specula praedicta; deinde, fa' che un lume , sicut 
radius solis vel ignis, ti stea dopo 'l dosso , a tergo tuo, che , idest, quod lumen, accenda , idest, illuminet, i tre 

specchi , et fac quod illud lumen, ripercosso , scilicet, per reflexionem, ritorni a te da tutti , idest, ab omnibus 
tribus speculis praedictis, benchè , idest, quamvis, la vista , idest, visio tua, più lontana , idest, quae respicit 
speculum magis a longe positum, non si stenda tanto nel quanto , idest, non videat tantum de quantitate 
luminis, lì vedrai come convien ch'egualmente risplenda , scilicet, quodlibet trium speculorum praedictorum. Et 
nota hic quod istud exemplum autoris iudicio  meo non convincit, imo non facit ad propositum, quia non est 
simile de speculo et corpore lunae; nam speculum non recipit lumen nisi in superficie dyaphanali politi quod 
extentum est et terminatum; unde quia speculum habet lumen a tergo radii non possunt penetrare, imo statim 
multiplicantur in superficie eius; sed in corpore lunae est secus quia radii profunduntur usque ad centrum.  

vv. 106 - 148  

[106 -111] Or come ai colpi . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua Beatrix destructa et cassata 
opinion e suo modo, quae tamen reputatur vera a magnis sapientibus, intendit adducere veram rationem huius 

maculae: et primo reddit autorem attentum offerens se ostensuram veritatem rei per comparationem claram; 
et dicit breviter, quod sicut sol radiis suis resolv it nivem, ita quod aqua remanet nudata omni qualitate prima, 
ita ipsa rationibus suis excussa nube de mente autoris inducet lucem veram et claram. Construe sic literam: Or 
voglio informar te nell'intelletto rimaso , scilicet, ab errore dictae opinionis, di luce sì vivace , idest, veritate tam 
efficaci, che ti tremolerà , scilicet, ad instar solis, quasi dicat, lucebit et splendebit, nel suo aspetto , idest, 
inspectione et consideratione illius lucis, sive veritatis, così come 'l subietto della neve , idest, aqua , riman nudo , 
idest, spoliatum et privatum, e dal colore e dal freddo primai , idest, primis. Hoc videtur dicere quia nix 
generatur ex vapore humido, et aliqualiter calido attracto a sole, quae tamen est in se frigida, postea calefacta 
a sole resolvitur in aquam, et sic spoliatur qualitatibus primis. Et sic patet quantum comparatio sit propria ad 
propositum: sermo enim theologiae recte assimilatur radio solis; unde in principio capituli sequentis vocat 
Beatricem solem; aqua vero susceptibilis novae qualitati s bene similatur menti autoris. [112 -114] -  Dentro . Hic 
Beatrix vult ostendere promissam veritatem, et describit ordinem sperarum, et virtutem intelligentiarum 

moventium eas. Et quia tota litera usque in finem videtur fortis, ideo nota, lector, quod sicut ostensum fuit 
supra realiter et vere secundum opinionem excellentiorum, nubes in corpore lunae est a raro et denso; tamen 
poeta noster vel ad excusationem aliorum vel ad ostentationem sui superinduxit novam opinionem: et videtur 
habere istam opinionem, quo d luna habeat in se ex sui natura a primo datore et motore istam maculam 
nubilosam, quia est vicina terrae, et habet maxime movere ista inferiora et alterare de claro in obscurum et e 
converso. Et videtur dicere sententialiter in longo discursu, quod primu m coelum est in coelestibus sicut cor in 
membris, et virtus primae causae est in coelestibus sicut virtus cordis in corporibus: et sicut quaelibet membra 
habent proprias virtutes in sitibus membrorum sibi determinatas, ita quodlibet coelum et quaelibet ste lla in 
sitibus suis habent proprias virtutes; et sicut tota multitudo refertur ad unum primum membrum compositum 
ex motore et mobili <in animalibus, quod est cor, ita in coelestibus tota multitudo refertur ad unum quod est 
coelum primum compositum ex motor e et mobili>. Nunc ad literam dicit Beatrix incipiens a primo coelo: Un 
corpo , scilicet, primum mobile sive spera nona, nella cui virtute l'esser , idest, vita, essentia, di tutto suo 

contento , idest, omnium sperarum inferiorum quae sub eo continentur, giac e, idest, consistit, si gira , idest, 
volvitur, dentro dal ciel della divina pace , idest, intra coelum empyreum quietum quod omnes alios 
comprehendit. Et non vult aliud dicere, nisi quod in coelo nono virtualiter est causa omnium effectuum qui sunt 
infra ip sum, et ab ipso procedit esse omnium stellarum, quae secundum naturam suam recipientes desuper 
ostendunt se plus et minus lucidas. [115 -117] -  Lo ciel . Hic describit octavam speram, quae virtutem receptam 
a nona distribuit in suas stellas et speras inferio res; unde nota primo quod primum mobile in opere naturae est 
tamquam dominus habens totam autoritatem et amplissimam potestatem: firmamentum est sicut vicarius 



generalis in regno qui distribuit et confert diversa officia diversis magistratibus; sperae plan etarum sunt diversi 

officiales, quia Saturnus disponit consilia, Mars bella. Dicit ergo: Lo ciel seguente , idest, firmamentum 
immediate proximum illi, c'ha tante vedute , idest, tam diversas stellas fixas, quae dant nobis diversas 
influentias, parte , idest, dividit, quell'esser per diverse essenze , idest, per speras planetarum et per stellas suas 
tamquam per diversa membra, da lui distinte e da lui contenute , ut dictum est. Et hic nota quod Aristoteles 
posuit tantum octo coelos, scilicet septem spera s planetarum et octavum firmamentum; et dicit primo coeli, 
quod primus orbis est principium et causa omnis vitae. [118 -123] -  Gli altri . Hic Beatrix describit septem orbes 
contentos sub illo octavo, dicens: Gli altri gironi , idest, sperae planetarum quas a ppellat gyrones, quia 
circulariter gyrantur, dispongono , idest, disponunt, le distinzion che hanno dentro da sè , idest, diversas 
proprietates eorum, quia Saturnus est frigidus et siccus, Iuppiter calidus et humidus et ita de aliis, a lor fini e 
lor semenze , idest, ad certum finem et certam operationem; nam planetae seminant hic inferius varios fructus 
semper et effectus, per varie differenze , idest, differenter et diversimode; ideo subdit: questi organi del mondo , 
idest, sperae planetarum tamquam naturalia instrumenta suorum motorum, così vanno, come tu vedi omai, di 

grado in grado , secundum ordinem astrologorum, quem autor sequitur: Plato tamen et Aristoteles posuerunt 
solem immediate supra lunam, che prendono di su , scilicet, a nona spera, mediante octava,  e fanno di sotto , 
idest, operantur in mundo influentias suas in istis alterabilibus. [124 -126] -  Riguarda . Hic Beatrix praetacto 
ordine sperarum, describit ordinem intelligentiarum, quia quot sunt intelligentiae, tot sunt orbes. Et primo 
reddit auditorem attentum ad dicenda, commendans ordinem datum, et dicens: Riguarda bene a me sì com'io 
vado , idest, qualiter gradatim et strictim procedo, al ver che tu desiri , idest, ad investigandam veritatem quam 
scire desideras. [127 -129] Et subdit quod ita intelligen tia operatur virtutem mediante organo coeli, sicut faber 
artem mediante malleo instrumento suo; unde dicit: lo moto e la virtù de' santi giri , idest, coelorum 
praedictorum, convien che spiri , idest manet et procedat, da' beati motori , idest, ab intelligent iis angelicis, 
come l'arte , supple, spirat, del fabro nel martello. [130 -132] -  E 'l ciel . Hic Beatrix in speciali describit 
intelligentiam moventem coelum stellarum et eius virtutem, dicens: E 'l ciel , idest, firmamentum, cui tanti lumi , 
idest, stellae lu minosae, fanno bello , quia sidera sunt pulcerrima ornamenta coeli, prende l'image , idest, 

imaginem, scilicet, impressionem et virtutem, e fassene suggello , quia more sigilli imprimit in inferiora, dalla 
mente profonda , idest, intelligentia movente, che vol ve lui , idest, movet. [133 -138] Et declarat quod dixit per 
nobilem et propriam comparationem, dicens, quod talis intelligentia operatur in orbe sicut anima in corpore; et 
quia sententia clara est, ideo ordina solum literam sic: e la intelligenza , scilicet,  motor istius octavae sperae, 
girando sè sopra sua unitate , idest, supra speram, in qua unita est, vel supra se unam, quia se in se regyrat, 
spiega sua bontate , idest, explicat suam virtutem, moltiplicata per le stelle , idest, per speras et stellas, quae 
sunt organa sua, così come l'alma , idest, anima rationalis, si risolve a diverse potenzie , sicut visui, auditui etc., 
dentro a vostra polve , idest, carnem, per membra differenti . Et hic nota bene quod multiplicitas organorum 
causatur in animalibus a multipl icitate potestatum animae: unde nisi anima esset motor compositus ex multis 
virtutibus et potestatibus naturalibus, non esset diversitas partium corporis in forma et figura: ideo unicuique 
potestati suum proprium respondet organum, sicut bene dictum est de  oculo in capitulo primo praecedenti. Et 

dicit: e conformate , sicut videmus manifeste in manu, quae est organum, cui natura dedit multos et diversos 
digitos, ut faceret multas operationes secundum diversas conceptiones intellectus; imo natura in occultis 
m irabiliter hoc facit, quia membrum virile in homine optime conformatur et correspondet matrici mulieris in 
generatione. Totam machinam corporis humani pulcre describit Tullius secundo de natura Deorum. [139 -144] -  
Virtù . Hic Beatrix tangit breviter et coll igit virtutes intelligentiarum, sperarum, planetarum, dicens: Virtù 
diversa , scilicet, aliorum septem motorum, fa diversa lega , idest, colligationem et operationem, col prezioso 
corpo , scilicet, cum planeta suo, ch'ella avviva , idest, quod corpus ipsa virt us vivificat; et videtur loqui 
secundum opinionem Platonis, qui voluit quod astra essent animata, vel respexit solum ad similitudinem quam 
fecerat de anima; unde adducit aliam comparationem de anima, dicens: nel quale , scilicet corpore, si lega , 
idest, lig atur, sì come vita in voi , idest, sicut anima in vobis hominibus ligatur cum corpore; unde subdit: la 
virtù mista , idest, virtus motoris iuncta cum planeta suo, luce per lo corpo , sicut lunae vel alterius planetae: et 
hoc refert ad primam causam, dicens: per la natura lieta onde deriva , idest, propter naturam naturantem quae 

Deus est, qui est primus motor. [145 -148] -  Da essa . Hic ultimo Beatrix concludit principale propositum, 
dicens: Ciò che par differente da luce a luce , idest, quicquid facit differenti am et diversitatem in universo, vien 
da essa , scilicet, natura naturante, quae Deus est, non da denso e raro , sicut tu opinabaris: densum est cuius 
partes sunt propinquae, et earum quantitas est parva; e contrario est in raro, quia rarum est cuius partes 
distant, quia in maiorem quantitatem dilatantur; unde dicit: essa , scilicet, natura naturans, è formal principio ; 
et hic nota quod principia formalia sunt multiplicia: primum est prima virtus primi moventis; deinde virtutes 
motorum coelestium et ipsorum coe lorum motorum; deinde sunt virtutes animales, sicut anima est forma 
corporis; deinde virtutes corporales. Unde dicit de ipsa prima virtute, che produce il turbo e 'l chiaro , idest, 
turbidum et lucidum, conforme a sua bontate , idest, conveniens suae virtuti : prima enim virtus, quae est 
motoris primi qui est principium totius universitatis, est virtus formalis, quae informat omnes alias; et omnes 
formae quae fiunt in materia sunt quaedam imagines eius. Et hic ultimo nota quod Dantes non videtur 
concludere nis i quod macula in luna procedit a primaria causa universali, tamen non assignat aliquam causam 

particularem quae est a raro et denso. Aliqui tamen dicunt quod est a forma specifica, sicut videmus aliquando 
quod in aliquo lapide apparet certa umbra.  

III  

[In troduzione]  

Cantus tertius, in quo movetur quaestio et declaratur veritas, utrum illae animae quae sunt inferiores vellent 
feliciorem gradum.  



 

Quel sol che pria d'amor mi scaldò il petto . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti Dantes tractavit  
et determinavit de corpore lunae et signis quae apparent in eo, nunc subsequenter in isto tertio capitulo agit et 
tractat de animabus beatificatis in ipsa gratia virginitatis. Et praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor 
partes generales; in qu arum prima poeta describit in generali formam et imaginem dictarum animarum per 
comparationem. In secunda alloquitur in speciali unam animam modernam, quae fuit insignita titulo magnae 
castitatis et honestatis, ibi: Et io all'ombra . In tertia movet unam qu aestionem circa contentationem animi 
beatifici, ibi: Ma dimmi: voi . In quarta et ultima dicta umbra prosequitur narrationem inchoatam de se ad 
petitionem autoris, et explicat aliam animam illustrem dotatam mirifice laude pudicitiae, ibi: Ma sì com'egli 
avv ien .  

vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primam veniens dico, quod in prima parte poeta describit in generali formam et imaginem animarum 
apparentium in corpore lunae, quae inclinat mulieres sua influentia ad virginitatem; unde Virgilius: Casta fave 

Lucina  etc. Sed primo p raemittit continuationem ad praecedentia, dicens: Quel sol , scilicet, Beatrix, quam bene 
appellat solem; nam si Dantes vocavit aliquando Virgilium poetam paganum solem illuminantem mentem eius 
circa naturalia et moralia, quanto melius vocat Beatricem solem  illuminantem mentem eius circa divina; che 
pria mi scaldò il petto d'amore , idest, quae primo amoravit cor meum carnaliter, deinde mentaliter, sicut saepe 
ostensum est in principio inferni et in fine purgatorii, m'avea scoperto il dolce aspetto , idest, ma nifestaverat 
mihi gratam inspectionem circa maculam lunae, di bella verità , bene dicit, quia pulcra subtiliter dixit circa istam 
materiam ad elucidandam veritatem, provando e riprovando , idest, arguens pro et contra, ut patuit in 
praecedenti capitulo. [4 -9] -  Et io . Hic Dantes volens intrare novam materiam animarum fingit se fuisse 
abstractum apparitione earum, dum pararet dicere Beatrici quod erat factus certus de dicta veritate; unde dicit: 
Et io levai lo capo , ubi primo tenebat visum defixum in Beatricem  auscultans attente quae dicebat, nunc erexit 
caput, più erto , idest, altius, tanto quanto si convenne , tali materiae, a proferir , idest, ad loquendum, per 
confessar me stesso , supple, esse, corretto , scilicet, de errore meo, si tamen error erat; nam primo  habebat 

opinionem veram, quam tamen mutavit quia visa est sibi erronea, e certo , idest, certioratum et declaratum de 
dicta veritate; sed retractus est a confessione sua, unde dicit: ma visione , scilicet, umbrarum, de quibus statim 
dicetur, apparve , oculis  meis, che ritenne me tanto stretto a se , novitate rei, quia istae sunt primae animae 
quas vidit in paradiso, ideo subita apparitio rei incognitae abstulit sibi intentionem loquendi, et dedit sibi 
intentionem videndi; ideo dicit, per vedersi , scilicet, dic tam visionem, che non mi sovvenne di mia confessione , 
quasi dicat, recessit a mente mea concepta confessio, et coepi attendere ad novam apparitionem. [10 -18] -  
Quali . Nunc poeta describit formam et imaginem ipsarum umbrarum per comparationem pulcram et con gruam. 
Et quia litera est fortis est sciendum, quod autor vult dicere sententialiter in effectu quod ipse vidit aspectus 
illarum umbrarum in ea forma qua videre solemus imagines facierum nostrarum in lucido speculo, vel in aqua 
clara; quia sicut patet tali s imago videtur parvula, et debiliter videtur a nobis, ita a simili autor vult dicere quod 
illae animae cum paucissima substantia ostenderunt se speculationi suae. Construe et expone literam sic, quae 

est intricata multum: Vid'io , ego Dantes vidi cum oculo  mentis, più facce , scilicet, duas, quia de duabus faciet 
specialem mentionem, pronte a parlar , scilicet mihi, quia erant in eadem causa et parte, tali quali le postille de' 
nostri visi , idest, imagines nostrorum vultuum, tornan , scilicet, per refractionem, per vetri trasparenti e tersi , 
idest, lucida et polita, quia si essent fuscata vel maculata non ita apparerent, ovver per acque nitide e 
tranquille , idest, mundas et quietas et non magnas sine fundo; unde dicit: non sì profond e ch'i fondi sian persi , 
idest, perditi, quia tunc non appareret imago respicientis in aqua; debili sì , idest, in tantum debilia revertuntur, 
che perla , idest, margarita candida, in bianca fronte , supple, existens unius pulcrae albae dominae, non vien 
men forte , idest fortiter, alle nostre pupille , idest, ad nostrum visum; quasi dicat: perla alba in alba fronte venit 
debiliter ad oculos nostros, sed non tamen debilius quam imago nostra repraesentata in vitro, vel aqua, vel alio 
corpore transparente. Et hic nota quod margaritae meliores veniunt ex India; multae tamen inveniuntur in mari 
anglico; unde Caesar cupidus margaritarum transivit in Britanniam, ut dicit Svetonius. Et conchae iuvenes 
habent meliores margaritas, et habent colorem velut si parva lux pene traret in multum album, ideo nitent cum 

tamen sint albae; ideo bene autor assimilavit lunam margaritae in praecedenti capitulo. -  Perch'io . Hic Dantes 
ostendit quid secutum est sibi ex huiusmodi visione. Et dicit breviter, quod ex hoc ipse incurrit errorem  
contrarium errori Narcissi: Narcissus enim credidit suam imaginem apparentem in fonte esse veram 
substantiam; et Dantes nunc e contra credebat substantias veras, quae apparebant in luna, esse imagines 
rerum repraesentatarum in ea. Et ad plenam intelligent iam istius literae est primo sciendum quod Thiresias olim 
famosissimus augur in civitate Thebarum in vita visus est dare vera responsa petentibus circa futura, ut patet 
per Statium in IV et in X Thebaidos, et post mortem similiter; unde Homerus XI Odysseae  inducit Thiresiam in 
inferno cum aureo sceptro in manu apparentem Ulyxi praedicere sibi multa de periculis, laboribus et morte eius. 
Igitur primum vaticinium Thiresiae fuit de Narcisso, qui natus in Graecia, puer mire formosus, de quo mater 
nomine Liriope  consuluit illum, utrum filius esset victurus usque ad tempora senectutis: qui respondit quod sic 
si non cognosceret se ipsum. Responsio visa est vana et risu digna; tamen eventus probavit veritatem rei. Nam 
Narcissus factus iuvenis sexdecim annorum magno studio dabat operam venationi: accidit ergo semel quod 

Narcissus fessus calore et labore pervenit ad fontem lucidissimum in loco amoenissimo, et inclinans se ad 
undam fontis ad sedandam sitim invasus est ab alia siti peiore; quoniam, visa imagine sua pulce rrima in aqua, 
putans esse rem veram non umbram, captus est amore sui, et coepit mirari oculos suos qui videbantur duo 
sidera, capillos aureos, qui videbantur radii solis, et ruborem faciei mixtum cum candore; et breviter, singula 
membra pulcra velut mulie r in speculo. Deinde abiectis vestibus nudus intravit aquam, volens amplexari et 
osculari umbram: sed brachia nuda reducebat ad pectus; et sic saepe faciens stabat illusus sine cibo, potu et 
somno, nec satiabatur videre suam fallacem formam, et conquerebat ur secum quod nec maria, nec montes, 



nec muri clausis portis, sed parva aqua. Tandem Narcissus coepit resolvi velut cera ad ignem et bruma ad 

solem; et conversus est in florem sui nominis, qui est albus rubens in medio, ut dicit Ovidius III Maioris. Hoc 
vi so, videamus breviter quid sibi vult ista iocunda fabula, et quis est iste Narcissus: certe est iuvenis vanus, 
vagus, qui more pavonis gloriatur et delectatur mirabili forma sua et sibi placet; et sic captus amore sui credit 
videre in se rem veram non umbr am, cum tamen potius e contra pulcritudo corporis sit umbra quae vanescit 
inter oculos ipsorum mirantium et laudantium: ideo bene vertitur in florem, qui cito marcescit ad modicam 
febriculam et parvam adversitatem; et si forte duret aliquandiu, senectus si bi non parcit. Sicut ergo nil gratius, 
ita nil brevius forma. Et certe omnis terra habet suos Narcissos, nec est diu quod vidi unum recte talem, qui 
florem suae formae stultius et infelicius perdidit quam Narcissus, acerba et infami morte. Nunc ad literam dicit 
autor: Perch'io corsi dentro all'error contrario a quel , scilicet, errori, ch'accese amor tra l'uomo , scilicet, 
Narcissum; est autem Narcissus flos pulcer, qui latine vocatur lilium album; e 'l fonte , quem vocavit alibi 
speculum Narcissi. [19 -24] -  Subito . Hic autor ostendit, quid fecerit ad tollendum errorem suum, quia retroflexit 
se a tergo putans videre homines, quorum imagines apparerent in corpore lunae; sed nihil videns recurrit ad 

Beatricem pro succursu. Unde dicit: Subito torsi gli occhi , ides t, retroverti visum, per veder di cui fosser , 
scilicet, illae facies, sì com'io m'accorsi di lor , idest, quam cito perpendi de illis umbris, stimando , idest, 
imaginans, quelle , scilicet, facies esse, specchiati sembianti , idest, imagines rerum repraesentat arum in corpore 
lunae tamquam in speculo, e vidi nulla , idest, nihil de eo quod credebam, e ritorsili avanti , idest, reduxi ad 
statum primum versus Beatricem, dritti nel lume della dolce guida , idest, Beatricem luminosam dulciter 
ducentem me per coelum sic ut sol, ut dictum est in principio capituli, che ardea , scilicet amore, negli occhi 
santi , idest, in sancta contemplatione, sorridendo , scilicet, de errore simplicitatis meae; direxit autem oculos in 
Beatricem, cum magna admiratione, quasi dicens tacite: a h! sancte Deus, quid est hoc? [25 -33] -  Non . Hic 
Dantes ostendit quomodo Beatrix removerit errorem suum, et direxit in cognitionem verae rei; unde dicit: et 
illa Beatrix, mi disse appresso , idest, continuo, non ti meravigliar perch'io sorrida , idest, irrid eam, il tuo pueril 
coto , idest, tuam vanam cogitationem ad modum pueri, che non fida , idest, quae cogitatio non fidenter ponit, il 
pe' , idest, affectionem, sopra 'l vero , idest, rem veram, ma te rivolvi , scilicet, retro, a vôto , idest, frustra, in 

vanum, come suoli , idest, sicut soles alias te vertere in terra. Et ecce veritatem: ciò che tu vedi son vere 
sustanzie , idest, animae rationales, non idolum Narcissi, qui relegate , idest, confinatae in ista infima parte 
lunae, per manco di voto , idest, propter def ectum voti, quod perfecte non adimpleverunt, sicut postea dicetur; 
però parla con esse , scilicet, animabus, et odi e credi , quicquid dicent tibi, quia non possunt mentiri; unde dicit: 
che la verace luce , scilicet, divina, che le appaga , idest, contentat, non lascia lor torcer li pedi , idest, amorem et 
affectionem, da sè , idest, ab ipsa luce, quae est veritas.  

vv. 34 - 63  

[34 -36] Et io all'ombra . Ista est secunda pars generalis, in qua Dantes in speciali agit et tractat de una anima 
illarum animarum contraria Narcisso famosa tempore suo. Ad cuius cognitionem oportet primo praescire, quod 
ista est Picharda pulcerrima pudicissima, de qua facta est expressa praedictio Purgatorii capitulo XXIV, quae 
sponte et ex certa scientia devoverat suam Christo virginitatem cum iam esset adulta in monasterio sanctae 

Clarae de Florentia. Sed frater eius dominus Cursius de Donatis, miles famosissimus, cum suis ipsa m violenter 
traxit de loco, cum despondisset eam viro saeculari, scilicet cuidam Roselino de nobilibus de la Tosa. Picharda 
perseverans in suo sancto proposito, devotissime supplicavit Deo, ut incurreret mortem vel infirmitatem, per 
quam posset servare inv iolatam suam virginitatem: et continuo gravis morbus invasit carnem eius, quo illa 
moriens transivit ad meliorem sponsum. Et recte ista iuvencula tusca fecit, sicut olim adolescens tuscus nomine 
Spurinna, qui cum ob elegantiam suae formae multis viris susp ectus redderetur, suam formosam faciem 
unguibus exaravit et deformavit. Nunc ad literam, autor apparat se ad loquendum dictae umbrae, dicens: Et io 
drizzaimi all'ombra , idest, animae, che parea più vaga di ragionar , quia cognoverat eum in vita, et erat de 
patria sua, e cominciai , supple, loqui, quasi com'uom cui troppa voglia smaga , idest, quem ardens desiderium 
alterat: videbat enim illam avidam loquendi secum, et ipse volebat servare praeceptum Beatricis. [37 -45] -  O 
ben . Nunc Dantes ponit orationem suam ad Pichardam, in qua facit exordium cum petitione petens de nomine 
et conditione; unde dicit cum gratulatione: O ben creato spirito , quia ad beatitudinem destinate, che ai rai di 

vita eterna , idest, ad radios divinae gratiae, senti la dolcezza , idest, dulc em fruitionem felicitatis aeternae, che 
non gustata non s'intende mai ; notanter dicit, quia non novit mellis dulcedinem qui mel non gustavit; hinc est 
quod voluptates sensibiles plus delectant nos quam virtus vel felicitas; ideo Paulus qui gustaverat de is ta 
dulcedine, dicebat: cupio dissolvi et esse cum Christo; grazioso mi fia , idest, erit mihi ad gratiam singularem, se 
mi contenti del nome tuo , ut recognoscam te, quia videris recognoscere me, e della vostra sorte , quia audiverat 
quod erant relegatae in l oco inferiori ex defectu voti. -  Ond'ella . Hic autor ponit responsionem Pichardae ad se, 
quae primo praemittit exordium, deinde narrationem eius. Unde continuans dicit poeta: Ond'ella , scilicet 
Picharda, pronta e con occhi ridenti , respondit libenter sub h ac forma tangens causam suae iustae responsionis 
ad iustam petitionem: la nostra carità , scilicet, beatorum, non serra porte , idest, non obturat aures, a giusta 
voglia , et ecce causam, se non come quella , scilicet, caritas divina, che vuole tutta sua corte , idest, voluntatem 
omnium beatorum, simile a sè , sicut, ipsa Picharda fuerat experta in se ipsa in vita mortali, quia iusta precatio 
sua fuerat exaudita super voto continentiae, ut iam dictum est. [46 -48] Et describit se ab habitu, virtute et 

nomine suo, dicens: io fui nel mondo , scilicet, mortali, vergine . Ad quod nota quod virginitas est habitus 
electivus integritatis corporis observandae per totam vitam; unde virgo est quae sancta est corpore et spiritu, 
ut ait apostolus. Nota etiam quod virginitas nobi lis conditio semper fuit in pretio etiam ante cultum christianae 
religionis, sicut patuit in Orithya regina Amazonum et in virginibus vestalibus, sorella , idest, soror monacha 
monialis; et deberes recognoscere me licet sim pulcrior in vita ista, quam me vi deris in vestra mundana; unde: 
e se la mente tua ben mi riguarda , idest, si bene revocas ad memoriam, non mi ti celerà l'esser più bella . Et hic 
nota quod de Picharda pulcerrima recte potuit dici illud Virgilii: Gratior et pulcro veniens e corpore virtus . 



Quamvis enim Seneca dicat, quod sibi videatur errasse Virgilius, non video quare, quia non dixit quod virtus sit 

maior vel perfectior in pulcro corpore, sed gratior iudicio videntium. [49 -51] Si enim pulcra sit pudica magis 
laudatur et magis est grata vide ntibus, licet forma non sit res invidiosa, imo saepius damnosa, ut patuit in 
Helena, Paride et Caesare, ma ricognoscerai ch'io son Piccarda , quam tu novisti in vita, et de qua tu petisti 
fratrem meum Foresium in purgatorio. Et tangit sortem, dicens: che po sta qui , scilicet, in corpore lunae, con 
questi altri beati , scilicet, virginibus, beata son nella spera più tarda , scilicet, lunae. Ad quod est sciendum quod 
unusquisque planeta consumit plus vel minus temporis in suo cursu secundum maioritatem vel minori tatem 
circulorum eorumdem; quia, scilicet, circulus unius est maior circulo alterius, quoniam, ut testatur Macrobius, 
omnes planetae aequaliter moventur; nam ita cito transit luna unum stadium de circulo suo sicut sol unum de 
suo; ideo luna videtur velocio r in motu suo cum tamen non sit. Sed hic spera lunae appellatur tarda, idest 
parva, quia describit minorem circulum; vel dicitur tarda quia est remotior a primo mobili et vicinior terrae, 
quae est immobilis et gravis, vel quia facit tardos. [52 -54] -  Li no stri . Hic Picharda respondet quaestioni tacitae, 
quia enim Dantes poterat petere: quomodo nonne tristamini vos esse in bassiori loco parvioris planetae? 

Respondet Picharda, quod potius laetantur. Dicit ergo: Li nostri affetti , idest, affectiones, che sono infiammati 
solo nel piacere dello Spirito santo, formati del suo ordine letizian , idest, laetantur. [55 -57] Et subdit Picharda 
declarans illud quod dixerat supra, scilicet quod erant hic relegatae ex defectu voti, quod dictum videbatur 
obscurum, quia non a pparebat si sponte neglexerant votum, vel utrum in totum, vel pro parte, ideo dicit: ergo, 
e questa sorte , scilicet, loci, che par giù cotanto , quia nulla est inferior, però n'è data , ab ordine divinae 
iustitiae, perchè li nostri voti , scilicet continentia e, quae feceramus in mundo, fur negletti e voti , idest, vacua et 
non adimpleta, in alcun canto , idest, in aliqua parte sui, sicut plene declaratur in capitulo sequenti. Et non 
intellige, lector, quod ista simpliciter intelligat se esse positam in corpore l unae ex defectu voti, sicut quidam 
falso exponunt; nam omnes sanctae virgines sunt in luna, sicut poles videre in beata Clara, quae est in eadem 
spera, et tamen non neglexit votum, imo perseverantissime servavit. Sicut enim sol qui est pater caloris facit 
viros sapientes, ita luna mater humoris facit mulieres honestas. Sed vult dicere ista virgo quod est posita in 
infima parte lunae, quia non solverat integre debitum voti, sicut iam dictum est. [58 -63] -  Ond'io . Hic autor 

excusat se ab eo quod non cito recognovit eam propter excellentiam luminis, dicens: Ond'io a lei , supple, dixi 
illi Pichardae tam pulcre loquenti: non so che divino , idest, aliquid magnum ineffabile, che vi tramuta da' primi 
concetti , idest, re movet vos a prima cognitione hominum, risplende nei mirabili aspetti vostri , qui sunt plus 
quam humani; però non fui festino a rimembrar , idest, velox ad refigurandum te, ma ciò che tu mi dici , de te, 
scilicet, quod fuisti in mundo virgo monialis pulcra, p udica, or m'aiuta , idest, adiuvat me ad recognoscendum 
te, sì che m'è più latino , idest, facilius, raffigurar , scilicet, te.  

vv. 64 - 90  

[64 -66] Ma dimmi . Ista est tertia pars generalis, in qua Dantes discutit unam quaestionem, quae oritur ex 
verbis dictae Pichardae, scilicet, utrum desiderent altiorem locum, idest, maiorem gradum beatitudinis. Petit 
ergo: Ma dimmi , idest, sed dic mihi rogo: voi, che siete qui felici , in ista infima parte lunae, desiderate voi più 
alto loco , sicut iuxta sanctam Claram, quae sedet altius in isto eodem corpore lunae, ut dicitur paulo post, per 

più vedere , idest, profundius de divinitate, in qua est tota felicitas, e per più farvi amici?  quia amiciores regi 
sunt viciniores sibi, et plus sciunt secreta sua. [67 -69] Et apparat ips am Pichardam ad respondendum cum 
laetitia, dicens: et illa Picharda, sorrise pria un poco , de simplicitate quaerentis, con quelle altre ombre , quia 
non solum Constantia, sed etiam multae aliae virgines erant ibi in pari gradu; da indi mi rispose tanto liet a, non 
sicut mundana mulier, quae naturaliter invidet pulcritudini alterius, et alterius ornamenta meliora et cariora 
appetit, ch'arder parea d'amor , scilicet, caritatis perfectae, nel primo foco , scilicet, Deo; unde alibi in isto libro 
figurat Deum in cir culo igneo vel dicatur, nel primo foco , idest, in corpore lunae, nam omnia corpora coelestia 
appellantur ignea. Unde Virgilius: Vos aeterni ignes : et Heraclitus dicebat quod omnes Dii erant ex igne, sicut 
refert Tullius primo de Natura Deorum; et Augustinu s VII de Civitate Dei circa principium. Modo omnes planetae 
erant Dii apud gentiles antiquos, ut dicetur capitulo sequenti. [70 -72] -  Frate . Nunc Picharda respondet perfecte 
ad quaesitum, et dicit quod omnes beati contentantur sorte sua, nec plus desideran t quam habeant; et 
principium et fundamentum huius est caritas. Dicit ergo: Virtù di carità , quae cum sit magna in via maior est in 

patria; nam fides et spes cessant ibi, sed caritas crescit; che fa volerne sol quel ch'avemo , et semper 
habebimus, e d'altro  non ci asseta , idest, et non facit nobis desiderium maioris gloriae. Ideo bene dicit 
Augustinus: exultant omnes in propriis mansionibus; dispar gloria sed communis laetitia omnium; quieta la 
nostra voluntà , idest, contentat. Simile est de vasis differenti bus in terra, quia minus vas non potest plus 
capere de aqua, et ita anima in coelo non est capax maioris gloriae, nec potest plus appetere. [73 -81] -  Se. Hic 
Picharda probat dictum suum, quia si non esset sic sequeretur nimis absurdum inconveniens. Unde di cit: Se 
desiassimo esser più superne , idest, superiores in gloria, gli nostri desiri foran , idest, essent, discordi dal voler 
di colui , idest, Dei, che qui ne cerne , idest, deputat nos quemlibet in ordine suo. Hoc autem est impossibile, 
unde dicit, che , id est, quod desiderare superius, vedrai non capere , idest, non habere locum, in questi giri , 
idest, speris coelestibus, s'essere in caritate è qui necesse , si, pro quia, quia sic est de necessitate, e se la sua 
natura ben rimiri , quia caritas diversitatem an imarum consolidat in unionem, ita quod cessat omnis discordia, 
anzi , imo potius e contra, è formale , principium, ad esto beato esse , idest, ad istum statum beatitudinis 

omnium bonorum aggregatione perfectum, tenersi dentro alla divina voglia , idest, confor mare nos voluntati 
divinae, quae est prima et summa causa, per ch'una fansi nostre voglie , una unitate concordiae. Bene ergo dicit 
Boetius in libro de regulis fidei, quod sancti in illa gloria erunt astricti tanto caritatis affectu, ut minimus in 
maximo gl oriam suam in tantum esse gaudebit, ac si tantum ipsemet obtineret. Quid mirum? cum Deus summa 
caritas, summa sapientia in ipsis sit, et ipsi in Deo. In ipso siquidem regno habebunt Deum ipsum praemium, 
quem perpetuo facie ad faciem contemplabuntur; et qua e nunc per speculum in aenigmate imaginantur divina 
secreta, tunc plenitudine scientiae comprehendent. Et concludit Boetius: Erubescant igitur Machomitae qui 



mulierculas et miri saporis carnes delicias bestiales terrenas non coelestes, corporis non animae resurrectionem 

promittunt. [82 -84] -  Sì che . Hic Picharda addit ad praedicta, quod ista concors et unita voluntas non solum est 
inter eos in illa spera inferi ori lunae, sed etiam inter omnes per speras superiores. Unde dicit: Sì che come noi 
sem di soglia in soglia , idest, de gradu in gradum, per questo regno , idest, per omnes speras coelorum, piace a 
tutto il regno , idest, omnibus regnicolis beatis, come al re , scilicet, aeterno, che 'n suo voler ne 'nvoglia , idest, 
accendit nos et animat in suam voluntatem. [85 -87] Et concludit: in la sua voluntate è nostra pace , idest, 
quietatio et contentatio animi: amor enim quanto est diffusus in plures, tanto est maior et  perfectior, quia illi 
plures referuntur ad unum, scilicet Deum; unde dicit: ella , scilicet voluntas divina, è quel mare , scilicet, 
magnum, al qual tutto si muove ciò ch'ella cria , ex nihilo sicut angeli et animae rationales, e che natura face , 
idest, prod ucit per generationem. Et hic nota quantum similitudo maris sit propria: sicut enim omnes aquae 
habent ortum a mari, et revertuntur ad illud et mare non redundat; ita omnia tam creata quam generata sunt a 
Deo, et ad ipsum inclinantur diversimode, sicut pat uit primo capitulo huius Paradisi, et ideo nihil accrescit. [88 -
90] -  Chiaro . Hic autor ponit effectum orationis Pichardae, scilicet, quia ipse certioratus est de dubio suo. Unde 

dicit: Chiaro mi fu allor , ex verbis claris Pichardae, come ogni dove , idest,  omne ubi, idest, omnis locus, in cielo 
è paradiso , quia Deus in omnibus et omnes in Deo licet dispariter. Unde dicit: e sì , idest, quamvis, la grazia del 
sommo bene , scilicet, Dei, non vi piove d'un modo , idest, aequaliter.  

vv. 91 - 130  

[91 -96] Ma sì com'egli avvien . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua Dantes facit quod Picharda 
prosequitur narrationem inchoatam supra, et nominat aliam umbram modernam quae pari merito est praemiata 
ibi secum. Et primo praemittit qualiter ipse contentus abs olutione fecerit aliam petitionem Pichardae, scilicet, 
quare non adimpleverit votum suum; et hoc per comparationem domesticam et propriam: et dicit breviter quod 
accidit sibi sicut epulanti apud amicum, qui cum comedit de bono elixo, ipsum laudat et petit assum. Dicit ergo: 
Ma sì com'egli avvien s'un cibo sazia , scilicet, primus, e la gola  idest, appetitus, d'un altro rimane ancor , quia 
est diversus a primo, che quel si chiere , idest, secundus quaeritur, e di quel , scilicet, primo, si ringrazia; così 
fec'io , quia satiatus primo cibo animae, facta gratiarum actione, petivi secundum, con atto e con parola , idest, 

signo et verbo, per apprender da lei , idest, causa discendi ab illa Picharda, qual fu la tela , idest, materia quam 
ipsa ordita fuerat, onde non trass e fin al co la spola , idest, quam incoeperat et non perduxerat ad finem. Et facit 
convenientem metaphoram, quia dicit quod non duxerat spolam, idest, linguam quae texit orationem, sicut 
spola telam; et telam vocat ipsam orationem quae texitur lingua. [97 -102] -  Perfetta . Nunc Dantes ponit 
orationem ipsius Pichardae, quae primo laudabiliter describit beatam Claram, cuius regulam ipsa intraverat. Et 
ad claram intelligentiam istius literae est praesciendum, quod beata Clara nomine et re, quia magnis virtutibus  
claruit, fuit conterranea et contemporanea beati Francisci, eius dilecta et devota, quae in omnibus illius vestigia 
voluit imitari, in paupertate, caritate, humilitate, sobrietate, puritate et simplicitate. Haec namque sacratissima 
et clarissima virgo, ha ereditate vendita, de pretio nihil reservans, totum pauperibus erogavit; et amorem cum 
paupertate contraxit, ut nihil praeter Deum habere vellet, nihil nisi necessarium vestimentum et victum 
permitteret a sororibus recipi. Et cum Gregorius IX vellet ipsam absolvere a voto tam arctae paupertatis, 

respondit alto animo virgo praeclara, se velle absolvi a peccatis, non a consiliis Iesu Christi. Tegebat igitur 
tenerrimum corpusculum simpla tunicula et vili palliolo: in nuda humo saepe super sarmenta iacebat, et 
nodosum cilicium ex pilis camelorum portabat, etsi aliquando mollius usa est sacco palearum. Cum autem furor 
Friderici II, qui tunc vexabat romanam ecclesiam induxisset saracenos de Nuceria usque Assisium, haec 
praeclara virgo, invocata Regina virginum, mo nasterium suum a barbarorum saevitia liberavit et civitatem ab 
obsidione. Quadraginta duobus annis haec virgo currens in stadio, tandem bravium beatitudinis est adepta: cui 
redeunti ad patriam, Regina angelorum magna turba virginum comitata occurrit, et su o suscepit in gremio: 
quam Alexander IV propter virtutum merita et miraculorum magna prodigia sanctorum catalogo libens 
adscripsit. Nunc ad literam dicit poeta: illa Picharda, mi disse: perfetta vita , scilicet, contemplativa, et alto 
merito , idest, magna o pera meritoria, inciela , idest, collocat in coelo in isto corpore lunae, donna , scilicet, 
sanctam Claram, più su , scilicet, ad maiorem gloriam quam me Pichardam, alla cui norma , idest, regulam, si 
veste e vela , scilicet, a monialibus, giù nel vostro mondo ,  scilicet, mortali, et praecipue in Italia. Beata namque 

Clara nobilis genere, virtute et sanctitate venerabilis videtur superare alias sanctas in vita licet non fuerit 
martyr, sicut Catherina et multae, quae magna materfamilias traxit post se tam longum o rdinem virginum. Et 
ecce causam finalem, perchè si vegli e dorma , in contemplatione, fin al morir , quia non qui incoeperit, con 
quello sposo , scilicet, Christo; nam monialis est sponsa Christi, et sic peius est rapere vel violare monialem 
quam maritatam. Et dicit: ch'ogni voto accetta che carità , scilicet, voventis, conforma a suo piacere . Et sic vide 
quod votum factum contra caritatem non est  servandum; sicut si vir voveat non reddere debitum uxori, vel non 
loqui proximo suo. [103 -105] -  Dal mondo . Hic Picharda, praemissa descriptione beatae Clarae, narrat 
quomodo intraverit regulam eius, dicens: ego Picharda, giovenetta , idest, puella adultae  aetatis, fuggi'mi dal 
mondo , sponte, per seguirla , idest, causa sectandi vitam eius, nel suo abito mi chiusi , ubi prius eram soluta in 
saeculo ligavi me religioni, e promisi la via della sua setta , cum electione, deliberatione et proposito. [106 -108] 
Et s ubdit qualiter impeditum est votum eius, dicens: uomini poi, a mal più ch'a bene usi , scilicet, dominus 
Cursius de Donatis et Foresius frater eius, quorum alter assuetus erat dominio, alter vero gulae, ut clare patuit 

capitulo Purgatorii, fuor mi rapiron , me invitam et reclamantem, della dolce chiostra ; et vere claustrum dulce 
est et quasi umbra paradisi in mundo; ubi saeculum est amarum et infernus viventium. Et concludit Picharda in 
facto suo, dicens: e Dio si sa poi qual mia vita fusi , quia fuit brevis i n corpore infirmo in sancto proposito. [109 -
114] -  E questo . Nunc Picharda describit aliam animam, quae fuit in simili sorte secum, licet non habuerit 
eumdem exitum. Et ut litera sequens sit clarior, oportet scire, quod haec magna Constantia fuit filia Gui lelmi 
quondam optimi regis Siciliae; in cuius ortu quidam Ioachim Calaber spiritu prophetico dotatus, praedixit 
Guilelmo filiam natam Siciliae et Italiae desolationem futuram. Rex vaticinio stupefactus et territus, quia ab 



experto credebat viro amplissimae  autoritatis, post longam meditationem volens, si posset, avertere fatum 

regno, dedicavit ipsam Deo in claustro, ut sic omnis spes viri vel filii tolleretur. Quae cum iamdiu sancte vixisset 
in otio, mortuo sanctissimo patre et fratre eius, non extante haer ede legitimo, quidam Tancredus Regulus de 
stirpe transversali suscepit regni gubernaculum, et post eum Guilelmus iuvenis filius eius; ex quo factum est, ut 
nobile regnum variis furiis, ut olim, vexaretur bellis et seditionibus intestinis. Quapropter decret um est pro 
remedio, ut Constantia traderetur alicui magno principi, cuius potentia et opera succurreretur regno. Tandem 
cum magno labore et dolo vix obtentum est, ut Constantia a religionis proposito moveretur; et consentiente 
summo Pontifice nupsit Henric o imperatori filio Friderici I. Et deposito virginitatis pudore, quam perpetuam Deo 
voverat in vita, concepit ex viro cum admiratione omnium, cum iam esset vetula quinquaginta quinque 
annorum. Cum autem hoc fictum crederetur a multis, ad tollendam omnem su spicionem, edicto principis factum 
est, appropinquante tempore partus, ut nobiles matronae ex tota insula vocarentur; quibus praesentibus sub 
tentorio apud Panormum, peperit terribile monstrum, scilicet Fridericum II hostem implacabilem ecclesiae. 
Unde Fri dericus, quando volebat facere solemne sacramentum, habebat de more dicere: Per illud miraculum, 

quo mater mea genuit me, ego sic faciam. Nunc ad literam dicit Picharda sic: E questo altro splendor , bene 
dicit, quia Constantia ex alto rerum culmine effulsi t in nostro orbe occidentali, filia regis magni, uxor maioris 
imperatoris: et si fuit gloriosa in terris virtute et potentia magna, quanto magis in coelo? che ti si mostra dalla 
mia destra parte , ratione maioris honoris, e che s'accende , idest, illuminatur  et inflammatur, di tutto 'l lume 
della spera nostra , idest, influentia lunae, quasi dicat quod fuit vere filia lunae tanto tempore continens et 
servans virginitatem; sorella fu , idest, monialis; et facit unam interpositionem, dicens, intende , tu Dantes, di sè 
ciò ch'io dico di me , quia nolens et dolens tracta fuit de dulci claustro; unde dicit: e così le fu tolta , sicut mihi, di 
capo l'ombra delle sacre bende , nam a velo vili ad pretiosum diadema, et ab aspera tunica transivit ad 
purpuram regum. [115 -117] -  Ma. Hic Picharda narrat constantiam ipsius Constantiae, dicens: Ma poi che pur 
al mondo fu rivolta , illa virgo, contra suo grado , idest, votum suum voluntarium, e contra buona usanza , quia 
contra leges, decreta, et mores; ideo male cessit sacerdotibus, non fu dal vel del cuor giammai disciolta , quia 
semper in animo retinuit habitum monasticum. Et hic nota quod iudicio meo Picharda videtur magis excusanda 

quam Constantia; primo, quia Constantia vetula virum non noverat usque in senectutem; ista vero iuvenc ula 
erat viro aptissima in florentissima patria. Secundo, quia mentem firmaverat diutissime in suo habitu; ista vero 
parum fuerat. Tertio, quia Constantia non habuit parentes cogentes eam sicut Picharda, sed solum sacerdotem. 
Quarto, quia maior sanguine de bebat maiori animo dicere, sicut dixit Susanna pravis sacerdotibus. [118 -120] 
Et describit ipsam a nomine proprio et partu mirifico, dicens: questa è la luce , idest, anima luminosa, della gran 
Costanza , imperatrice romanorum, che del secondo vento di Soave , idest, ex Henrico V, generò il terzo , idest, 
Fridericum II, e l'ultima possanza ; nam Fridericus II fuit potentissimus omnium principum a Carolo Magno citra. 
Et hic nota quod poeta pulcre vocat superbam potentiam et vanam gloriam mundi ventum; et potissim e ista 
domus Sueviae fuit velut ventus auster terribilis turbans serenum aerem et faciens magnas strages, sed cito 
deficiens. Primus ergo ventus Sueviae fuit Fridericus I dictus Barbarussa; secundus Henricus, nomine quintus; 
tertius Fridericus II, qui fuit  ultimus imperator de domo Sueviae. Gens enim suevorum maxima bello et 

potentissima omnium germanorum olim fuit, ut patuit per Iulium Celsum, et nunc esse creditur ut dicit 
Petrarcha. De duobus Fridericis qui fuerunt duo flumina belli pauca hic dico, quia multa dicta sunt in Inferno et 
Purgatorio. [121 -123] Et concludit autor, quod Picharda recessit cum cantu, dicens: così parlommi , illa Picharda 
de se et Constantia, e poi cominciò: Ave, Maria, cantando , talis oratio bene congruebat tali virgini, e cantando  
vanìo , idest, disparuit, a simili, come per acqua cupa cosa grave . Bene dicit, quia ista mulier pudore gravis 
disparuit in corpore lunae frigido, humido velut aqua. [124 -130] -  La vista . Hic ultimo autor finiens capitulum 
ostendit quomodo converterit se a d novam materiam, dicens: La vista mia , idest, speculatio intellectualis, che 
la seguìo , illam Pichardam, quanto possibil fu , homini viventi in carne sequi animam beatam; vel hoc dicit quia 
non poterat amplius loqui cum Picharda cum alia restarent dicenda;  unde dicit: poi che la perse , idest, perdidit 
eam de visu, volsesi al segno di maggior disio , idest, ad desiderium duarum quaestionum subscriptarum, et a 
Beatrice tutta si converse , illa visio mea; ma quella folgorò nel mio sguardo , ut accenderet intellec tum meum 
ad dubia quae discutiuntur in sequenti capitulo, sì, che da prima il viso nol sofferse , propter excellentiam 

luminis, e ciò mi fece a dimandar più tardo , quia materia erat ardua.  

IV  

[Introduzione]  

Cantus quartus, in quo solvitur quaestio de voto,  ubi tangitur quod voluntas duplex est, absoluta et mixta.  
 
Intra duo cibi distanti e moventi . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti Dantes tractavit et 
determinavit de animabus beatificatis in corpore lunae; nunc consequenter in isto quarto c apitulo discutit 
quaedam dubia orientia ex quibusdam dictis in dicto capitulo. Et totum praesens capitulum potest breviter dividi 
in quatuor partes generales; in quarum prima describit suam dispositionem circa duo dubia, et proponit illa 
dubia. In secunda solvit alterum dubiorum, ibi: De' Serafin . In tertia solvit secundum dubium, ibi: L'altra . In 
quarta discutit aliam quaestionem incidentem circa dicta, et tangit novam quaestionem, ibi: Ma or .  

vv. 1 - 27  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod autor describit su am dispositionem interceptam pariter a duobus dubiis. Ad 
cuius intelligentiam oportet primo considerare quod autor intendit ostendere quomodo ipse timidus propter 
fulgurationem Beatricis desistebat proponere quaestiones subscriptas, nesciens eligere a qua inciperet; ideo 
volens ostendere aequale desiderium suum praemittit triplicem comparationem pulcram, quarum prima est de 
appetitu hominis. Dicit ergo: Libero uomo , positus ad mensam, pria si morrìa di fame , si esset famelicus, che si 



recasse l'un ai denti ,  idest, antequam applicaret unum cibum ori suo, intra duo cibi , appositos sibi eiusdem 

bonitatis, distanti , idest, aequaliter remotos, e moventi , scilicet, appetitum eius, d'un modo eguali . [4 -6] Et 
subdit alias duas comparationes, quarum una se habet ordi ne converso ad aliam, dicens: un agno , animal 
timidum, sì si starebbe , eodem modo, intra due brame , idest, fames, di fieri lupi , cum tamen lupus sit animal 
ferox inimicum ipsi agno mansueto, igualmente temendo , quia scilicet non magis fugeret ab uno lupo q uam ab 
alio, et sic staret aequaliter timidus in medio amborum: et similiter un cane , avidus praedae, sì si starebbe intra 
duo dame , aequaliter appetens, quod non citius invaderet unam quam reliquam. Est enim dama animal 
parvulum, timidum, agile, et est ge nus capreoli. Vult ergo dicere quod canis staret famelicus in medio duorum 
damorum, quod neutrum attingeret si uterque pari modo moveret. Sed hic nota, lector, quod multae 
scrupulosae subtilitates sunt in isto capitulo; nam primo multi mirantur de eo quod autor dicit in prima 
comparatione de libero arbitrio, quia non videtur verum. Sed certe Aristoteles videtur hoc dicere secundo coeli 
et mundi quasi circa finem ibi: similiter autem ab exilibus et potabilibus aequaliter distante etenim hunc 
quiescere necess arium est etc. Et Ovidius scribit se pariter amare duas quae erant pariter formosae, pariter 

cultae, pariter sibi placentes, ita quod nesciebat praeponere alteram alteri. Sed ut omittam veteres, Carolus 
vetus primus rex Siciliae captus est amore duarum pue llarum apud Neapolim, quae filiae florentini simul et 
semel visae erant inter se simillimae in forma, aetate, cultu, habitu, ita quod nesciebat facere electionem de 
altera earum, quia videbatur videre unam in duabus et duas in una: unde tandem in magna luc ta mentis 
deliberaverat rapere utramque; sed magnifice increpatus a Guidone de Monforti laudabiliter mutato proposito 
maritavit et dotavit utramque egregie. Sed quicquid sit de ista comparatione possum dicere, ad salvandam 
semper literam autoris nostri, qu od ipse ponit hoc per modum comparationis, non positionis verae. [7 -12] -  
Perchè . Hic autor applicat dictas comparationes ad propositum, et dicit breviter quod ipse in simili stans 
suspensus inter duo sua dubia non poterat praeponere alterum ipsorum, licet  esset avidissimus quaerendi. 
Unde dicit: Perch'io non mi riprendo , idest, non accuso me, nè commendo , idest, nec laudo me, s'io sospinto 
dalli mei dubbii , idest, incitatus, impulsus a duobus dubiis subscribendis, d'un modo , idest, aequaliter, io mi 
tacea ,  nihil dicens, poi ch'era necessario , scilicet, me tacere ex quo non poteram loqui; ideo subdit: io mi tacea , 

scilicet cum lingua, ma il mio disir , intrinsecum, m'era dipinto , idest, patens et apparens, e 'l dimandar con ello , 
idest, et petitio simul cum d esiderio explicabatur, nel viso , idest in facie, assai più caldo , idest, ferventius et 
affectuosius, che distinto per parlar , idest, quam si ego explicassem verbis. [13 -15] -  Fe' sì . Nunc Dantes 
intendit manifestare sua dubia; et primo apparat Beatricem ad  hoc per nobilem comparationem. Ad cuius 
declarationem est praesciendum quod, sicut scriptum est Purgatorii capitulo XXII, Daniel positus in captivitate 
Nabuchodonosor regis assyriorum in Babylonia, sicut habetur Danielis secundo, habuit intelligentiam omn ium 
visionum et somniorum; quo tempore rex ipse fecit mirabile somnium; quod cum sui sapientes et divinatores 
nescirent revocare ad memoriam eius mandavit omnes interfici. Tunc Daniel revelavit somnium, videlicet, quod 
rex viderat statuam altae staturae, c uius caput erat ex auro, pectus et brachia ex argento, venter et femora ex 
ramo, tibiae ferreae cum pedibus, sed unus digitorum erat ferreus, alter terreus: interim lapis veniens de 
monte sine manibus percussit pedes et totam machinam contrivit, et lapis f actus mons magnus replevit 

universam terram. Aurum figurabat regnum assyriorum opulentissimum et diuturnum; argentum regnum 
medorum et persarum, quia sicut duo brachia vertuntur circa unum cor, ita ista duo regna circa unum regem: 
ramum regnum Alexandri Ma gni, quod fecit sonum magnum sicut ramum; nam graeci fuerunt eloquentissimi, 
et habuerunt magnam copiam scriptorum; ferrum, regnum romanum, quia more ferri domuit omnia regna, sed 
in se consumptum est rubigine civilis discordiae; unde pedes romanorum divis i sunt, quia sicut ferrum et terra 
non possunt inter se commisceri, ita principes romani non potuerunt simul convenire. Lapis ille figuraliter fuit 
Christus, qui veniens a monte, idest a coelo, sine manibus, idest sine opera humana, deiecit romanum 
imperiu m, quod post Augustum paulatim declinavit, donec devenit quasi ad nihil, et regnum Christi est 
aeternum. Rex in fine summe honoravit Danielem. Modo ad propositum dicit poeta: Beatrice fe' sì , idest, fecit 
se talem, qual fe' Daniello , propheta magnus, levan do Nabucodonosor d'ira , qua erat accensus contra sapientes 
suos, che , idest, quae ira, l'avea fatto ingiustamente fello , idest, impium, iniquum. Et hic nota qualiter 
exemplum Danielis bene facit ad propositum. Sicut enim sanctus Daniel revelavit regi duo, scilicet somnium et 

interpretationem, quae aequaliter scire desiderabat; ita ista sancta domina quae novit secreta in Deo, revelavit 
duo dubia autori quae aequaliter appetebat quibus perturbabatur in mente, sicut rex iniuste; et sicut rex facta 
revelatione  summe laudavit Danielem, qui postea revelavit sibi alia somnia, ita Dantes facta declaratione 
dubiorum commendavit Beatricem, quae postea declaravit sibi alia dubia, sicut patet in fine capituli. [16 -18] Et 
subdit: e disse , illa Beatrix, io veggio ben come ti tira , vel secundum aliam literam, ch'a me ti tira l'un e l'altro 
disio , idest, desiderium utriusque dubii declarandi, sì che tua cura , idest, sollicitudo, sive cogitatio quae urit cor 
tuum, sè stessa lega , intra mentem, sì, che fuor non spira , per organum vivae vocis. [19 -21] -  Tu . Hic Beatrix 
expresse tangit ipsa dubia, et primo primum, dicens, Tu argomenti , idest, arguis, se 'l buon voler dura , idest, si 
voluntas perseverat in bono proposito, la violenza altrui , veniens ab extra, per qual ragione ,  quasi dicat, non 
video causam, mi scema la misura del meritare?  idest, quare diminuit mihi modum meriti et minorationem 
praemii, sicut dictum est de Constantia et Picharda? [22 -24] Et tangit secundum dubium, dicens: ancor , idest, 
praeterea, di dubitar ti dà cagione , idest, causat tibi secundum dubium, parer tornarsi l'anime alle stelle , a 

quibus venerunt, secondo la sentenza di Platone , idest, quod attestatur opinioni Platonis, et est sententia 
diffinita animi voluntas scripto vel voce prolata. [25 -27] Et concludit Beatrix: queste son le quistion che pontano 
igualmente nel tuo velle , idest, quae premunt pariter tuam voluntatem, e però pria tratterò quella , scilicet, 
quaestionem secundam, che più ha di felle , quia posset venenare animum tuum.  

vv. 28 - 63  

[28 -33] De' Serafin . Ista est secunda pars generalis, in qua Beatrix breviter et clare solvit secundum dubium 
periculosius; et dicit, quod omnes beati, sive angeli, sive homines habent suam sedem in coelo empyreo; sed 



diversitas loci facit signum differentiae gloriae. Dicit ergo: Colui de' Serafin , idest, ille angelus de ordine 

seraphinorum qui ardent amore Dei, che più s'indìa , idest, magis conformat se Deo, Moisè , cum quo Deus 
loquebatur facie ad faciem, Samuel , propheta magnus, qui inunxit David regem, e que l Giovanni qual prender 
vuogli , scilicet, tam Baptistam, quam Evangelistam, de quorum altero dictum est inter natos mulierum  etc., 
alter vero recubuit supra pectus Domini, io dico, non Maria , quasi dicat, etiam Maria, quae est gloriosior in coelo 
praedicti s non habent, non hanno i loro scanni , idest, gradus gloriae, in altro cielo che quegli spiriti , mulierum, 
che mo t'appariro , in corpore lunae, nè hanno all'esser lor più o men anni , quasi dicat: sicut non 
circumscribuntur loco, ita nec tempus currit eis, ubi est aeternitas interminabilis. [34 -36] Et subdit: ma tutti 
fanno bello il primo giro , scilicet, coelum empyreum, e han dolce vita , scilicet, beatam, differentemente , 
secundum plus et minus gloriae; unde dicit: per sentire più e men l'eterno spiro , ides t, gratiam sancti Spiritus. 
[37 -39] -  Quivi . Hic Beatrix assignat causam quare animae ostendantur in propria stella, dicens: Quivi si 
mostran , praedicti spiritus in ista stella infima, non perchè questa spera , scilicet, lunaris, sia sortita loro , idest, 
destinata vel deputata eis; ma per segno della celestial , scilicet, spera, vel spiritual c'ha men salita , idest, 

minorem gradum beatitudinis in paradiso; quasi dicat uno verbo, ista fictio ideo facta est ad innuendum sub 
figura distinctionem graduum in supre mo coelo. [40 -42] Et ecce causam: quia così parlar conviensi al vostro 
ingegno , scilicet, humano, quod non capit spiritualia aliter; unde dicit: però che solo da sensato apprende ciò 
che fa poscia d'intelletto degno ; quasi dicat: quia omnis nostra cognitio  intellectiva dependet a sensitiva aliquo 
modo; unde non possumus nisi ex sensibilibus ascendere ad notitiam separatorum, circa quae sapientia 
totaliter versatur; unde nihil possumus discere, nisi per auditum, visum, etc. [43 -48] -  Per questo . Hic Beatrix 
confirmat dictum suum exemplo sacrae scripturae, quae utitur tali modo loquendi figurato in Deo et 
intelligentiis, dicens: Per questo , idest, ob istam causam, la Scrittura , quae est ipsa Beatrix, condescende a 
vostra facultate , idest, scienti ae humanae, e attribuisce a Dio e piedi e mano , sicut dicitur principio Genesis 
quod Dominus Deus ambulabat per paradisum, et quod manus eius fecit hominem, et ita de multis; et altro 
intende , quia per manum intelligit potentiam et operationem, per pedem a morem et affectionem. Et hic nota 
quod poeta optime dicit, quia spiritualia non possunt nobis manifestari nisi per sensibilium similitudinem; nec 

talis modus persuadendi despiciendus est secundum Augustinum de doctrina christiana; imo est pulcerrimus 
modus  loquendi. Hoc idem facit de angelis, qui sunt similes Deo; unde dicit: e santa chiesa , scilicet, apostolica 
militans Deo in mundo, vi rappresenta con aspetto umano , idest, in facie hominis, Gabrielle , qui interpretatur 
fortitudo Dei, ideo mittitur ad Mari am, e Michele e l'altro , scilicet, tertium angelum Raphaelem, qui interpretatur 
medicina Dei, ideo mittitur ad Tobiam; unde dicit: che Tobia rifece sano , cum esset pauper, senex et caecus. 
Sed ne aliquid remaneat minus clarum, est brevissime summanda histo ria, quae est notissima apud christianos, 
et non admittitur ab hebraeis. Tobias ergo fuit galilaeus, vir iustus, pius, timens Deum, qui captivas in civitate 
Ninive semel fatigatus sepultura unius sui hebraei interfecti, dum vellet parum requiescere stercor a calida 
hirundinum ceciderunt in oculos eius et factus est caecus. Sed Tobias in adversitate sua patientissimus semper 
gratias egit Deo. Tandem credens se propinquum morti commisit filio Tobiae ut iret in Rages civitatem 
medorum ad exigendum certum debitu m a quodam hebraeo, cui nomen erat Gabelus. Angelus autem Raphael 

in forma pulcri iuvenis apparens sociavit istum iuvenem fideliter; et in itinere duxit eum ad domum cuiusdam 
Raguelis viri hebraei habentis filiam nomine Saram, quae habuerat septem viros, q uos omnes daemon 
necaverat prima nocte. Et fecit angelus Raphael, quod Raguel dedit filiam in uxorem Tobiae cum dote magna; 
deinde exegit debitum a Gabelo, et reduxit iuvenem uxoratum et ditatum sospitem ad patrem. Et ipse Tobias 
filius fugavit caecitatem a patre cum felle unius piscis, cum quo fugaverat daemonem ab uxore. Et Tobias pater 
vixit diu sanus, et tandem mortuus est felix in civitate Ninive, et praedixit in morte destructionem Ninive et 
reversionem hebraeorum in terram Domini. [49 -51] -  Quel . Nun c Beatrix removet causam erroris a Dante, et 
dicit breviter quod non est simile de sententia Platonis ad apparitionem umbrarum, quia talis apparitio ficta est 
poetice ad repraesentandum distinctionem animarum, quae solvantur sub varia inclinatione planetar um. Opinio 
vero Platonis videtur simpliciter velle quod animae in morte revertantur ad stellas suas. Dicit ergo: Quel che 
Timeo , idest, libellus Platonis, quem Plato intitulavit et denominavit ab amico suo. Fuit enim Timaeus de civitate 
Locrorum, quae fuit  olim florentissima civitas Calabriae. Et hic Timaeus obtinuit arcem sapientiae eo tempore 

quo venit Plato in Italiam, ut scribit Plato in dicto libello; dell'anime argomenta , idest, arguit de reversione 
animae ad stellas, non è simile a ciò che qui si ved e, sub umbra, perocchè, come dice, par che senta , quasi 
dicat: videtur quod sententia Platonis sit talis de virtute sermonis. [52 -54] -  Dice . Hic declarat ipsam 
sententiam Platonis secundum sonum verborum. Et ad huius literae fortis intelligentiam est adve rtendum 
notanter, quod opinio Platonis, Socratis et Academicorum fuit, animas descendere a comparibus stellis, et post 
mortem reverti ad compares stellas. Stella autem compar vocabatur illa cuius motor in nativitate dat semina 
vitae et intellectus; et sic posuit animam descendere a coelesti corpore ad corpus terrestre. Sicut ergo elementa 
revertuntur ad suas origines, sic animae ad suam originem coelestem: et dixit in anima esse omnem habitum 
virtutis et scientiae, et isto modo studia et assuefactiones non conferunt aliud intellectibus et affectibus, nisi 
quod removent contrarium impediens; sicut videmus in ebrioso et epileutico; sed veritas est quod per studium 
et assuefactionem haec omnia acquiruntur. Dicit ergo: Dice , scilicet, ille Timaeus, che l'alma , i dest, anima 
humana, alla sua stella riede , post mortem corporis, credendo quella essere decisa quindi , scilicet stella sua, 

quando natura per forma la diede , ipsi corpori organico tempore nativitatis. [55 -57] -  E forse . Hic Beatrix nititur 
salvare opinione m Platonis, et reducit ipsam ad sanum intellectum, scilicet, quod actus humani qui sequuntur 
causantur a coelo, et a motibus et aspectibus stellarum. Dicit ergo: E forse sua sentenzia è d'altra guisa , idest, 
alterius formae, che la voce non suona , idest, q uam litera vocalis sonare videatur. Et loquitur prudenter sub 
dubitatione, quia de rei veritate ista videtur fuisse opinio Platonis, quae fuerat antea Pythagorae, et magni 
sapientes videntur sic sentire, sicut Tullius, Virgilius; imo Boetius christianissim us videtur fuisse istius opinionis. 
Ideo autor corrigit dictum Platonis, dicens: et esser puote con intenzion da non esser derisa , quia non erronea, 
non absona a fide. [58 -60] Et ecce quomodo: quia, forse suo arco , idest, os Platonis, quod emittit sermonem  
suum tanquam sagittam acutam, percuote in alcun vero , idest, forte tangit aliquid veritatis, s'egl'intende l'onor 



dell'influenzia e 'l biasmo tornar a queste ruote , idest, stellis, ita quod inclinatio ad virtutem et vitium 

adscribatur astris. Et hic nota quod poeta loquitur valde caute, quia dicit sub dubitatione et pro parte, licet enim 
primi motus sint a coelo, non tamen semper. Nota etiam, ne autor videatur tibi vane somniasse, quod Plato 
magnus metaphysicus fuit etiam poeta; ideo multa tradidit per met aphoras et similitudines: et ut ego sequens 
autorem sub dubitatione loquar, forte Plato loquutus est secundum communem modum loquendi, hic est filius 
solis vel lunae et talis redivit ad astra. [61 -63] -  Questo . Hic ultimo Beatrix concludit inconveniens quo d olim 
natum est opinione Platonis, dicens: Questo principio , idest, dictum Platonis, quod ponebatur a philosophis 
antiquis tamquam principium per se notum, mal inteso , iuxta literam tantum, torse , scilicet, in errorem 
magnum, già tutto 'l mondo quasi , ben e dicit, quia olim ante adventum Christi omnes gentes mundi praeter 
unam nationem tantum colebant planetas pro diis. Unde dicit: sì che trascorse , ipse mundus, a nominar Giove, 
Mercurio e Marte ; sicut enim scribitur in Timaeo, anima est semen Deorum stella s moventium; unde Plato dixit 
a principio notanda esse opera puerorum, qui statim videntur ostendere ad quae exercitia scientiarum et artium 
ex natura comparis stellae magis sunt habiles. Ideo Chaldaei, Aegyptii, et Persae dicebant quod benevoli 

procedeban t a Iove, iracundi a Marte, literati a Mercurio, luxuriosi a Venere, contemplativi a Saturno.  

vv. 64 - 90  

[64 -66] L'altra dubitazion . Ista est tertia pars generalis, in qua Dantes procedit ad solutionem primae 
dubitationis; et primo praemittit quare distule rit solutionem illius, dicens: L'altra dubitazion , scilicet prima, che 
ti commuove , idest, perturbat mentem tuam, ha men veleno , quia non posset inficere animam haeretica 
pravitate; unde dicit: sì che sua malizia non ti potria menar da me altrove , idest, a veritate sacrae scripturae in 
ignorantiam falsam. [67 -69] Et confirmat dictum suum per notabilem sententiam, dicens: la nostra giustizia , 
scilicet, divina, quae est semper vera, parer ingiusta agli occhi de' mortali , idest, intellectibus hominum  infirmis, 
è argomento di fede , scilicet, christiana, e non d'eretica nequizia , quia bonus homo credit firmiter Deum esse 
semper iustum, licet videat saepe aliqua opera iniustissima; et sic credit quod non videt, quod est argumentum 
fidei. [70 -72] Et promi ttit solutionem, dicens: ma io ti farò contento , de isto dubio, come desiri , aequaliter sicut 
desiderabas fieri de iam dicto, perchè vostro accorgimento , idest, ingenium humanum cum scientia seculari, 

puote ben penetrare a questa veritate . Nam Aristoteles tertio Ethicorum pulcre pertractat istam veritatem de 
voluntario et involuntario. [73 -75] -  Se. Nunc Beatrix incipit solvere dictam quaestionem, et arguit per 
diffinitionem violenti, quod istae mulieres non possunt omnino dici violentatae. Et ad intelligen tiam huius literae 
est praenotandum quod voluntarium dicitur cuius principium est in ipso operante; involuntarium e contra est 
cuius principium est <ab extra quod fit dupliciter, vel per violentiam vel per ignorantiam; violentum est cuius 
principium est> e xtrinsecus, ita quod patiens nihil conferat violentanti; sicut si homines potestatem habentes 
asportent aliquam contra suam voluntatem, sicut patuit in Picharda, in qua fuit violentia pura. Ignorantia 
invincibilis est cuius homo non habet principium volunt arium, ad quam sequitur tristitia et poenitudo: unde 
peccans per ebrietatem non excusatur, imo meretur duplicem poenam, ut dicit philosophus: similiter cum quis 
ignorat illud quod debet facere vel vitare per negligentiam non excusatur. Dicit ergo Beatrix: Se violenza è , si, 
pro quia, quia sic est, quando quel che pate , idest, substinet violentiam, niente conferisce a quel che sforza , 

idest, vim agenti, queste alme , scilicet Picharda et Constantia, non fur escusate per essa , scilicet violentiam. 
[76 -81] -  Chè. Hic Beatrix ad confirmationem dicti sui probat quod voluntas sit semper libera per naturale 
exemplum, dicens: Chè volontà, se non vuol, non s'ammorza , nam voluntas nec dari potest invito, nec auferri; 
ma fa come natura face in foco , qui naturaliter semp er tendit sursum ratione suae levitatis, se mille volte 
violenza il torza , sicut si violentia venti deflectat ipsum nunc ad hanc partem nunc ad illam; et est optima 
similitudo, quia mens humana naturaliter tendit ad coelum more ignis; unde Virgilius: Igneu s est illis vigor et 
coelestis origo ; ideo subdit: perchè s'ella , scilicet, voluntas, si piega assai o poco , per vim vel metum, segue la 
forza , consentiendo, e così queste , scilicet, dominae, fero , post violentationem, possendo rifuggir nel santo 
loco , ad monasterium ubi voverant sanctam continentiam. [82 -87] -  Se fosse . Nunc probat per exemplum 
humanum, quod voluntas est inviolabilis, primo, exemplo christiani, secundo pagani. Ad quod sciendum, quod 
Laurentius fuit natione hispanus tempore Decii saevissimi  imperatoris, qui ut notum est omnibus post multa 
genera crudelium tormentorum, tandem super craticula assatus, cum summa patientia grates agebat Altissimo. 

Et quia autor poterat dicere: hoc fecit vir sanctus iuvante virtute divina; ideo adducit aliud exem plum viri 
pagani, qui non pro aeterna gloria sed terrena idem fecit. Sicut enim scribit Livius libro secundo: Porsenna rex 
potens et famosus in Tuscia volens reducere Tarquinum superbum in regnum, clausit Romam arcta obsidione 
per terram et aquam; et cum s peraret in brevi obtinere urbem per inopiam victualium, quidam nobilis iuvenis 
romanus nomine Mutius, moleste ferens hanc indignitatem, cum licentia Senatus, abscondito cultello, transivit 
in castra ad locum ubi rex sedens pro tribunali dabat stipendia mil itibus, et cancellarius sedens iuxta eum quasi 
in pari habitu ornatus. Mutius timens inquirere quis duorum esset Porsenna, ne ignorando regem manifestaret 
se, irruit quo fortuna traxit eum, et occidit scribam pro rege; et fugiens per turbam territam, facie bat sibi viam 
cum gladio sanguinolento. Sed finaliter concurrente multitudine captus ductus ante conspectum regis intrepidus 
dixit verba alta animose; scilicet, quod erat Caius Mutius civis romanus, qui hostis venerat occidere hostem 
paratus ipse mori, qui a proprium esset romanorum facere et pati fortia, et quod multi similes venirent ad hunc 
honorem. Rex, accensus ira et territus periculo, mandavit ut portaretur ignis ad tormentum, ut detegeret 

insidias. Tunc Mutius factus animosior dicens corpus esse vile  his qui magnam gloriam petunt, iniecit sponte 
manum in focum, et illam comburens videbatur alienatus a sensu. Et continuo rex stupefactus miraculo 
mandavit ut iuvenis removeretur ab igne, crudeliora in se quam in eum ausus. Tunc Mutius quasi remunerans 
me ritum regis sponte dixit, quod trecenti principes romanae iuventutis coniuraverant contra eum in simili 
forma. Sic Porsenna facta pace cum romanis recessit ab obsidione. Nunc ad literam dicit Beatrix: Se fosse stato 
il lor voler intero , idest, si voluntas illarum dominarum fuisset infracta, come tenne Lorenzo , qui laurus virens 
non aruit ad ignem, in su la grada, e fece Muzio alla sua man severo , idest, rigidum. Et hic nota quod hic vir fuit 



vere fortis, et fecit actum verae fortitudinis; primo, quia fecit ex electione et deliberate; secundo, quia ad 

bonum finem, scilicet pro patria et libertatis defensione; tertio, quia fuit fortis in invadendo, in fugiendo, et in 
substinendo; nam sponte subivit poenam ignis, qui est magis afflictivus quam aqua; così l'avri a ripinte per la 
strada , illud velle integrum illas dominas, onde eran tratte , violenter et libenter retraxisset ad religionem, come 
furo sciolte , in libertate sua. Et ad aliqualem excusationem ipsarum addit: ma così salda voglia è troppo rada , in 
viris fo rtibus, nedum in mulieribus. [88 -90] Et concludit Beatrix: e per queste parole, se ricolte l'hai come dei , 
cum attentione in mente tua, è l'argomento casso , quod faciebas contra me de diminutione meriti, che t'avria 
fatto noia ancor più volte .  

vv. 91 - 142  

[91 -93] Ma or ti s'attraversa . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua Beatrix removet dubitationem 
quae oritur circa praedicta; et primo difficultatem contradictionis, dicens: Ma or ti s'attraversa un altro passo , 
idest, dubium magnum, dinanzi agli occhi , scilicet, intellectualibus, tal , idest, tam difficile, che per te stesso , 
sine me, non n'usciresti, pria saresti lasso , idest, fatigatus in animo. Et tangit ipsum dubium quod oritur ex 

duobus dictis superius: et vult sententialiter dicere, quod  dictum Pichardae et dictum Beatricis videntur 
contradictoria: nam Picharda in capitulo praecedenti dixit, quod Constantia semper retinuerat bonam 
voluntatem, et Beatrix dixit hic quod nec Constantia nec Picharda habuerunt integram voluntatem. Hoc autem 
vi detur nimis inconveniens, quia Picharda beata non potest mentiri, et Beatrix scientia veritatis nunquam potest 
dicere falsum. [94 -99] Dicit ergo Beatrix autori: Io t'ho per certo , idest, certe, sine dubio, nella mente messo , 
quia dixit superius quod creder et dictis animabus sicut Diis, ch'alma beata non poria mentire ; et causam 
assignavi, però che sempre al primo vero è presso , idest, apud Deum, qui est ipsa veritas: ergo Picharda dixit 
verum tibi: unde dicit: e poi potesti da Piccarda udire , quando loqueba tur tibi supra, che Costanza tenne 
l'affezion del velo , scilicet, in corde; et similiter ipsa Picharda, sì ch'ella par qui meco contradire , quia dixi tibi 
quod istae duae non habuerant voluntatem perfectam. [100 -102] -  Molte . Hic Beatrix removet contradict ionem 
per unam distinctionem de voluntate simplici, et secundum quid. Voluntas simplex est voluntas absoluta; 
voluntas secundum quid est voluntas respectiva. Modo tales operationes, licet simpliciter absolutae sint 

voluntariae, tamen sunt voluntariae secun dum quid, et per tales meremur laudem vel vituperium, sicut patet in 
pueris qui timore verberum vadunt ad scholas, et bene discunt et laudantur, licet plus laudarentur si sine 
timore poenae hoc facerent; qui autem obstinati nullo modo volunt discere vitupe rantur. Similiter operantes 
bonum propter timorem poenae laudantur non simpliciter sed respectu illorum qui nullo modo sunt reducibiles 
ad virtutem; vel etiam laudantur non propter praesens, sed propter spem futuri. Dicit ergo Beatrix autori: O 
frate, molt e fiate già addivenne , multis hominibus, che si fe' di quel che far non si convenne , puta aliquid turpe 
vel inhonestum, sicut patuit in Petro, qui negavit Christum; vel sicut dicit Aristoteles de filio qui verberat 
patrem, ut alii salventur. Ideo dicit: per fuggir periglio , idest, causa vitandi periculum, contro a grato , idest, 
contra voluntatem; sicut avarus proiicit merces tempore tempestatis ut salvetur. [103 -105] Et confirmat dictum 
suum exemplo manifesto Alcmaeonis, qui mactavit matrem in ultionem patr is, de quo facta est mentio alibi iam 
bis; et Aristoteles exemplificat etiam de eo. Dicit ergo: come Almeone che, di ciò pregato dal padre suo , scilicet, 

Amphiarao famoso augure, spense , idest, interfecit, la propria madre , scilicet Eriphylem quae prodider at eum 
ad mortem. Et dicit: per non perder pietà si fe' spietato ; pietas enim est amor ad parentes; modo Alcmaeon ut 
servaret pietatem erga patrem usus est impietate erga matrem. Idem fecit Orestes, de quo dicetur in capitulo 
sequenti. [106 -111] -  A questo . Hic Beatrix persuadet autori, ut consideret circa praedictum passum cum 
distinctione pro declaratione sua, dicens: A questo punto voglio che tu pense, che la forza si mischia al voler , et 
sic fit voluntas mixta, e fanno sì che scusar non si posson le off ense , idest, peccata; unde subdit: voglia 
assoluta non consente al danno , idest, peccato, et si consentit, efficitur tunc mixta; unde dicit: ma consentevi 
in tanto, in quanto teme cader in più affanno , scilicet, in maius damnum, sicut patet in eo qui viola vit virginem, 
qui ut evadat a morte desponsat eam, quam nunquam aliter desponsasset. Et sic patet quod voluntas coacta 
voluntas est. Et hic nota quod si sit timor cadens in constantem virum excusat in foro civili et etiam in foro 
morali, sed non omnino apu d Deum; saepe etiam est laudabile non cedere timori, quia scilicet melius est 
diligere honestum, quam timere poenam: tales ergo operationes sunt quodammodo voluntariae, quodammodo 

involuntariae. [112 -117] -  Però . Hic Beatrix praemissa distinctione necessar ia concludit solutionem quaestionis 
verificans utrumque dictum, dicens: Però quando Piccarda quello spreme , scilicet, quando dixit supra, quod 
Constantia retinuit velum, intende della voglia assoluta , quia non simpliciter consensit abstrahentibus, sed 
secu ndum quid, scilicet ratione timoris; et io dell'altra , scilicet, voluntate respectiva intelligo quando dixi quod 
vota istarum fuerunt aliqualiter diminuta, quia secundum quid sequendo violentiam non redeundo ad locum, sì 
che ver diciamo insieme , et imponit  finem orationi Beatricis, dicens: cotal fu , quale dictum est, scilicet, tam 
pulcrum et subtile, l'ondeggiar del santo rio , idest expansio sermonis, ch'uscì del fonte , sacrae theologiae, onde 
ogni ver deriva , quia haec est scientia veritatis, ut statim dic etur. [118 -123] -  O amanza . Nunc ultimo Dantes 
subannectit aliud dubium, cuius solutionem reservat in sequens capitulum, et magna arte facit exordium, in quo 
reddit eam benevolam ad dicenda, quia timebat se reddere onerosum illius loquendo tantum de tali m ateria. 
Dicit ergo: Diss'io appresso , immediate illi Beatrici finita oratione sua: O amanza del primo amante , idest, Dei, 
o diva , idest, o scientia divina divinitus infusa, il cui parlar m'inonda , idest, irrigat mentem meam aridam, e 

scalda sì , ubi eram ti midus et tardus ad petendum de meis dubiis, che più e più m'avviva , idest, vigorat, non è 
l'affezion mia tanto profonda , idest, sufficiens et digna, che basti a render voi grazia per grazia , pro beneficio 
recepto pro tam pulcra declaratione, ma Quei che vede , idest, Deus, qui cernit affectiones hominum, e puote , 
et vult et scit reddere condignum, a ciò risponda , pro me. [124 -126] -  Io . Hic autor ad excusationem suam 
probat quod non est mirum si post unum dubium, insurgit alterum, dicens: Io veggio ben che  giammai non si 
sazia nostro intelletto , scilicet, humanus, se 'l ver non lo illustra , idest, illuminat, di fuor dal quale , idest, 
summo vero, nessun vero si spazia . Deus enim est finis omnium aliorum, et nihil est bonum nisi per causam 



finalem. [127 -129] Ideo subdit: posasi in esso , ipse intellectus noster in ipso vero primo, come fera in lustra ; et 

est optima metaphora: sicut enim fera diu vagatur et venatur per sylvam, et post omnes labores requiescit in 
antro; ita intellectus in mundo diu speculatur et contemplatur, et numquam quiescit nisi in ipso fine suo; ideo 
dicit: tosto che giunto l'ha , idest, statim cum apprehenderit ipsum verum. Et addit: e giunger puollo ; bene dicit, 
nam impossibile est procedere in infinitum in causis finalibus, eo quod desider ium humanum esset vacuum et 
inane, ut patet secundo metaphysicae; se non ciascun disio sarebbe frustra ; cum tamen naturaliter omnes 
desiderent scire. [130 -132] -  Nasce . Hic autor ostendit quomodo de natura intellectus est inquirere et 
investigare ultimum f inem, qui est felicitas procedendo de una veritate cognita ad aliam cognoscendam. Dicit 
ergo: Il dubbio nasce per quello , scilicet, intellectum, appiè del vero , quasi dicat, quod una dubitatione succisa 
in intellectu renascitur alia, a guisa di rampollo , i dest, pullonis sive plantae, quae de novo nascitur naturaliter 
arbore succisa; et è natura ch'al sommo pinge noi , idest, ad summam veritatem et felicitatem impellit nos, di 
collo in collo , idest, de gradu in gradum. Et hic nota quod natura dat entibus per quod possunt attingere suos 
fines, aliter operaretur frustra. Ergo homo potest consequi finem suum, qui est felicitas per virtutes operando et 

sapientiam speculando: homo enim natus est ut fiat felix; sapientia ergo supponit virtutes morales et 
intellectua les, sicut finis in ea quae sunt ad finem; ideo dicitur postrema via doctrinae. [133 -138] -  Questo . Hic 
ultimo Dantes ex praemissis elicit intentionem suam, dicens: Questo , scilicet, naturale desiderium, m'invita, 
questo m'assicura , ubi eram timidus, o don na , quae dominaris aliis scientiis, a dimandarvi d'un'altra verità , 
circa eamdem materiam, che m'è oscura , et ecce: io vo' saper se l'uom può sodisfarvi ai voti manchi ; qualia 
fuerunt vota Pichardae et Constantiae, sì con altri beni , puta ieiuniis, et elee mosinis, ch'a la vostra stadera , 
idest, iustitiae, non sian parvi . [139 -142] Et subdit actum Beatricis quae optime disposuit eum ad dicenda, 
dicens: Beatrice mi guardò con gli occhi pieni di faville d'amor , qui continuo crescit in ea, et magis accendit 
eum , con sì divini, che, vinta mia virtù , humana, diedi le reni , idest, verti tergum, e quasi mi perdei con gli 
occhi chini , quia oculi mei gravati sunt nimio splendore oculorum eius.  

V 

[Introduzione]  

Cantus quintus, in quo multa declarantur de voto, et poni tur ascensus in speram Mercurii.  
 
S'io ti fiammeggio nel caldo d'amore . Postquam in superiori capitulo praecedenti post duo dubia soluta movit 
unum tertium dubium circa finem in facto voti, nunc consequenter in isto V capitulo pertractat illud dubium, et 
describit suum ascensum ad speram Mercurii. Et praesens capitulum potes t breviter dividi in quatuor partes 
generales; in quarum prima autor ostendit qualiter Beatrix solvit dubium in generali. In secunda removet 
dubitationem et facit declarationem circa solutionem factam, ibi: Tu se' omai . In tertia dat unum salutare et 
utile  documentum circa materiam voti, ibi: Non prendano . In quarta et ultima intrat novam materiam Mercurii, 
ibi: Così Beatrice .  

vv. 1 - 33  

[1 -6] Ad primum veniens dico quod autor pertractat istud dubium in generali, sed primo tangit bonam 

dispositionem Beatrici s et sui; unde continuans dicta dicendis introducit ipsam Beatricem, quae tangit causam 
quare oppresserit eum nimietate splendoris, et incipit sic: S'io ti fiammeggio , idest, inflammo te radiis 
sapientiae meae, nel caldo d'amore , idest, amore ardenti, divi no, di là dal modo che 'n terra si vede , quasi 
dicat: ultra morem humanum, quia talis splendor non invenitur in terris, sì che degli occhi tuoi vinco 'l valore , 
idest, virtutem et potentiam visivam, sicut patuit in fine capituli praecedentis, non ti maravi gliar , quasi dicat, 
non debes mirari, vel dubitare de hoc; chè ciò procede da perfetto vedere , intellectus depurati, che come 
apprende , idest, secundum quod plus cognoscit, così nel bene appreso muove il piede , idest, affectionem in 
ipsum bonum cognitum, q uia continuo magis tendit in altum. [7 -9] -  Io . Hic Beatrix declarat in eo quod dixit, 
dicens: Io veggio ben sì come già risplende nell'intelletto tuo l'eterna luce , scilicet, veritatis; et dicit: che vista 
sola e sempre amor accende . Et hic nota bene, quo d ista litera potest intelligi in sensu composito et in sensu 
diviso. In sensu composito dupliciter; uno modo, sic: che , idest, quam lucem aeternam, sola vista , idest, sola 

visio intellectualis accendit; sed ista expositio videtur impropria, quia visio hum ana non accendit lucem 
aeternam, sed potius e contrario: alio modo, sic: che vista sola , idest, quae lux aeterna visa sola, ita quod lì 
visa  ponatur participialiter non nominaliter; et ista expositio etiam non videtur posse stare, quia illud et  non 
habet q uid copulet, et oratio est semper suspensiva; ideo ista litera est intelligenda in sensu diviso, ita ut 
exponatur, che , idest, quae lux aeterna, vista , idest, stat ibi in intellectu tuo, sola , idest, sine alia affectione 
impediente, quia intellectus autori s erat penitus depuratus et datus contemplationi divinorum; ideo dicit: 
sempre accende amor , idest, in intellectu tuo, quia continuo semper inardescis in amore aeternae veritatis; et 
ista videtur intentio literae, sicut patet ex verbis praecedentibus et se quentibus; unde subdit quod nihil cadit in 
intellectum, nisi saltem habeat colorem veri. [10 -12] Dicit ergo: e s'altra cosa , idest, si alia veritas apparens, 
vostro amor seduce , idest, trahit vos in amorem sui, non è, se non alcun vestigio , idest, quoddam signum 
apparens, di quella , scilicet, lucis et veritatis aeternae, mal conosciuto , quia apprehenditur tamquam bonum, 
cum tamen non sit; ideo dicit: che traluce quivi , idest, transparet umbraliter ibi in mundo, quia nihil potest 

amari nisi bonum vel apparen s bonum, ut saepe dictum est et dicetur. [13 -15] -  Tu. Nunc Beatrix praemisso 
exordio descendit ad dubium; et primo proponit ipsum, dicens: Tu vuoi saper, se con altro servigio , scilicet, 
bono, si può render tanto , scilicet, Deo, per manco voto , idest, def ectivum, quale fuit votum Pichardae et 
Constantiae, sì che sicuri l'anima , idest, securet, vel securam faciat animam, di litigio , ita quod non obiiciatur 
sibi ad culpam in iudicio aeterni iudicis. [16 -18] Et subdit processum Beatricis ad solvendum dubium, dicens: 
Beatrice cominciò , scilicet, a repetitione dicti dubii, questo canto , idest, praesens capitulum, e continuò così il 



processo santo , a simili, sì com'uom che suo parlar non spezza , idest, qui non intermittit narrationem suam 

interponendo aliud, vel alium sermonem. [19 -24] -  Lo maggior . Hic Beatrix volens solvere dubium, praemittit 
quaedam necessaria ad solutionem voti; et primo libertatem arbitrii, in qua tota fundatur votum: unde de iure 
civili servus non potest se obligare, quia non habet voluntate m, unde reputatur mortuus civiliter. Extollit ergo 
magnifice istud nobile principium, dicens: Lo maggior dono che Dio fesse creando per sua larghezza , idest, 
magna liberalitate, e più conformato alla sua bontate , quia Deus est liberrimus, et libere agit, e quel ch'ei più 
apprezza , quia per ipsum homo fit simillimus Deo, fu la libertate della volontà . Et hic nota bene quod Sextus 
Pythagoricus, ut refert Augustinus, dixit: libertatem arbitrii dedit Deus hominibus, ut pure et sine peccato 
viventes similes fiant Deo. Nam, ut idem dicit, vir castus et sine peccato accepit a Deo effici filius Dei; templum 
en im Domini est mens pura, et altare optimum est ei cor mundum. Ergo, ad bene vivendum et recte agendum 
datum est homini liberum voluntatis arbitrium. Melior enim homo est qui voluntate magis quam necessitate 
bonus est. Et dicit: di che , idest, qua libertate  arbitrii, le creature intelligenti , idest, rationales, sicut angeli et 
homines, furo e son dotate e tutte , quantum ad individua, e sole , quantum ad speciem, sicut a simili, si dico 

omnes homines sunt rationales, idest, sola species humana inter animalia e st rationalis. [25 -30] -  Or . Hic 
Beatrix praemisso uno fundamento ostendit quale debeat esse votum perfectum. Ad cuius intelligentiam oportet 
praenotare quod votum est quasi quidam contractus quo homo paciscitur cum Deo. Ad contractum autem iuste 
celebrand um requiruntur multa, scilicet personae contrahentium, res super qua fit contractus, et mutuus 
consensus. Modo ad propositum in voto contrahentes sunt Deus et homo; res contracta est peregrinatio, 
ieiunium et similia; et consensus Dei et hominis necessario  requiritur. Et tu dices: quomodo sciam si Deus 
consentit? respondeo: si iustum est, sicut in pacto temporali ait praetor, pacta servabo bona fide facta non in 
fraudem. Nunc ad literam dicit Beatrix: Or ti parrà l'alto valor del voto , idest, magna virtus, se tu argomenti 
quinci , idest, si tu arguis ab ista arbitrii voluntate, se è sì fatto , idest, tam legitime contractum, che Dio 
consenta quando tu consenti , idest, acceptet votum tuum exaudiendo; et ecce quomodo: chè vittima fassi , 
idest, sacrificium gratum  Deo, di questo tesoro , idest, caro dono libere oblato Deo, tal qual io dico , dedicando 
mentem Deo et obligando se sponte illi; unde dicit: e fassi col suo atto , idest, cum actu ipsius voluntatis 

liberae, nel fermar il patto , idest, votum, tra Dio e l'uomo . [31 -33] -  Dunque . Hic ultimo Beatrix ex praemissis 
elicit suam conclusionem, scilicet quod homo non potest absolvi nisi servato pacto; unde dicit: Dunque che 
render puossi per ristoro?  idest, pro compensatione? quasi dicat: nihil. Quod declarat, dicens: se credi bene 
usar , idest, iuste convertere in usus tuos vel alterius, quel c'hai offerto , idest, promisisti Deo in solemni voto, 
vuoi far buon lavoro , idest, iustum opus, di mal tolletto , idest, de eo quod iniuste abstulisti Deo; sed de alieno 
largiri spe cies furti est, ut ait Salomon.  

vv. 34 - 63  

[34 -42] Tu se' omai . Ista est secunda pars generalis in qua Dantes removet quaestionem quae nascitur ex 
solutione facta, et facit declarationem circa votum. Et primo Beatrix volens solvere dubium continuat 
praeced entia ad sequentia, et facit autorem attentum ad dicenda, dicens: Tu se' omai certo del maggior punto , 
quaestionis propositae, ma perchè santa Chiesa , romana, in ciò dispensa , commutando rem pro re, che par 

contra lo vero ch'io t'ho scoperto , dicendo quod nihil potest reddi pro compensatione, convienti ancor sedere un 
poco a mensa , idest, oportet adhuc te attendere modicum ad doctrinam meam quae cibat animum tuum; et 
ecce causam, però che 'l cibo rigido ch'hai preso , idest, materia voti nondum bene digesta,  richiede ancora 
aiuto a tua dispensa ; quasi dicat: indiget adhuc declaratione circa dispensationem voti; ergo, apri la mente , ut 
conserves, a quel ch'io ti paleso , idest, propalare intendo, e fermalvi entro , ne labatur de facili a memoria; et 
ecce causam,  chè avere inteso senza lo ritenere , idest, intelligentia sine memoria, non fa scienza . Bene dicit, 
quia scientia est habitus acquisitus; unde videmus multos habentes magnum ingenium non proficere in scientia, 
quia negligunt et non faciunt habitum in ea. [ 43 -45] -  Due . Hic Beatrix pro responsione praemittit ex quibus 
consistit votum, et dicit, quod votum constat ex duobus, scilicet, ex materia et forma: materia est ipsa res ex 
qua fit, forma est ipsa conventio; unde dicit: Due cose si convengono all'essenza , idest, ad substantiam, di 
questo sacrificio , scilicet, voti, quod supra appellavit victimam, l'una è quella di che si fa , et haec est materia, 
l'altra è la connuenza , idest, conventio, et haec est forma. [46 -48] Et verificat dictum suum, quantum ad 

forma m, dicens: questa ultima , scilicet, conventio, giammai non si cancella , idest, non remittitur, se non 
servata , per solutionem debiti, quia solutione eius quod debetur omnis tollitur obligatio, e intorno di lei sì 
preciso di sopra si favella , quasi dicat, ubi dixi supra simpliciter quod votum non poterat tolli, habui respectum 
ad conventionem, quae est forma voti, et forma est quae dat esse rei et conservat eam in esse. [49 -51] Et 
probat dictum suum per legem antiquam, quae fuit figura novae,  dicens: però necessitato fu , idest, necessario 
impositum, agli ebrei , per Moysem ex praecepto Domini, pur l'offerire , sicut patet in Exodo et Levitico, ancor 
ch'alcuna offerta si permutasse , sicut filius Abrae in arietem; et dicit, come saper dei , quia ve rus christianus et 
theologus debes scire utramque legem. [52 -57] -  L'altra . Hic Beatrix verificata solutione sua de re 
impermutabili verificat ipsam de permutabili, dicens: L'altra , scilicet res, che t'è aperta , idest, iam manifestata 
tibi, per materia , sc ilicet voti, ex qua fit, puote bene esser tal , idest, ita conditionata, che non si falla , idest, non 
erratur, se con altra materia , idest re, si converta ; sicut, ieiunium in eleemosinam. Et hic nota, quod ad 
commutationem voti legitime faciendam, tria prin cipaliter requiruntur: primum, autoritas superioris; secundo, 

melioratio rei; tertio, causa legitima, sicut si vovens sit senex, debilis vel infirmus; vel si ex ipsius absentia 
turbatio timeatur in terra. Unde circa primum admonet nos, dicens: ma alcun , qu i votum fecerit, non trasmuti  
temere, carco , idest, votum, quod est grave onus, alla sua spalla , licet, gravet eum, per suo arbitrio , quod est 
liberum, senza la volta della chiave bianca , idest, argentea, e della gialla , idest, aurea, quasi dicat, sine lic entia 
pastoris, qui habeat autoritatem et scientiam solvendi et ligandi, quae figurantur in clavibus, sicut patet nono 
capitulo Purgatorii. [58 -60] -  E. Hic Beatrix tangit secundam rem requisitam ad votum, scilicet, meliorationem, 
dicens: E credi tu , qui v is permutationem impetrare a sacerdote, ogni permutanza sciolta , supple, esse, se la 



cosa dimessa , quae erat vota vel promissa, non è raccolta , idest, continetur, in la sorpresa , idest, de novo 

assumpta a simili, come 'l quattro nel sei , idest, sicut numer us quaternarius comprehenditur sub senario 
numero maiori et perfectiori; quasi dicat, nisi res assumpta valeat alterum tantum cum dimidio. [61 -63] Et ideo 
addit unum notabile, scilicet, quod de re optima non potest fieri commutatio in voto, quia nihil repe ritur melius 
vel aeque bonum, sicut cum quis vovit et dedicavit suam voluntatem liberam Deo. Unde dicit: però qualunque 
cosa tanto pesa , idest, est tanti pretii, per suo valor , idest, bonitate, che tragga ogni bilancia , idest, 
praeponderet omnibus aliis re bus, quia non reperitur alia res tam iusti ponderis, non si può sodisfare con altra 
spesa , idest, aliqua compensatione vel dispensatione, sicut est votum continentiae, qua nil melius reperitur; 
unde Hieronymus: Nuptiae replent terram, virginitas Paradisum .  Et hic nota, quod hoc tangit Constantiam et 
Pichardam; tamen ad excusationem Constantiae dicebatur quod pro bono regni Siciliae hoc factum erat. Nota 
etiam quod Papa potest omnia et quaedam alia.  

vv. 64 - 84  

[64 -72] Non prendano . Ista est tertia pars gener alis in qua Beatrix dat unum optimum documentum, admonens 

nos ne simus festini vel improvidi circa votum faciendum duplici exemplo. Ad primi intelligentiam est sciendum, 
quod sicut patet libro Iudicum, populus Israel ad tempus fuit gubernatus per iudices q uatuor antequam per 
reges. Inter alios autem fuit unus vocatus Iair de civitate Galaad, qui habuit triginta filios ex uxore, et alium ex 
meretrice nomine Iephthe, quem fratres eiecerunt quia non erat legitimus; vel verius, quia timebant eum, cum 
esset vir fortissimus et pugnator, qui congregavit magnam turbam pauperum et latronum. Mortuo autem patre 
filii Israel, propter nova peccata idolatriae, cum non possent resistere adversariis elegerunt Iephthe principem 
eorum. Iephthe ergo iturus contra hostes fecit votum Domino quod si obtineret victoriam, in reditu faceret 
sacrificium de eo quod occurreret sibi in porta domus suae. Iephthe ergo victor hostium quorum viginti civitates 
oppresserat ex filiis Amon cum rediret cum triumpho, occurrit primo sibi unigenita filia cum sono et cantu. Qua 
visa doluit nimis; sed puella non recusavit fieri victima; petiit tamen ut duobus mensibus iret per montes 
deplorando suam virginitatem; quo facto pater immolavit eam. Et Iephthe iudicavit Israel sex annis. Nunc ad 
literam dici t Beatrix: Non prendano i mortali il voto a ciancia , idest, pro truffa, quia est res gravis, imo: siate 

fedeli , vos homines, et a ciò far non bieci , idest, simplices, improvidi, come fu Iefte alla sua prima mancia , 
idest, primogenitae filiae, cum careret o mni alia prole; cui più si convenia dicer: mal feci , idest, peccavi, male 
vovendo, che, servando , scilicet votum, far peggio ; unde Iosephus dicit, quod Iephthe non obtulit Deo gratum 
holocaustum, neque legitimum, quia si canis occurrisset sibi, obtulisset ipsum Deo; ideo fuit stultus in faciendo 
tale votum, et crudelius et impius in adimplendo. -  E così . Hic Beatrix adducit ali ud exemplum tractum ex 
historiis gentilium; ei ad declarationem huius literae satis obscurae est sciendum, quod sicut pulcre scribit Dites 
Cretensis, qui asserit se interfuisse bello troiano, Agamemnon apud Aulidem insulam circa lucum Dianae, telo 
transfix it capream; et non multo post sive ira coelesti, sive corruptione aeris facta est pestilentia magna in 
exercitu graecorum sine remedio. Sed mulier quaedam Deo plena dixit quod ira Dianae hoc fiebat, quae 
poenam sacrilegii exigebat ab exercitu cuius dux cap ream interfecerat, nec placari posse nisi immolaretur filia 
eius; sed cum Agamemnon obstinate contradiceret, duces spoliaverunt eum ducis honore. Ulyxes vero fictus 

vulpinus interim ivit Micenas cum falsis literis Agamemnonis ad Clytemnestram simulans Iphi geniam 
desponsandam Achilli, quam mater libenter dedit cum viro clarissimi nominis nupta videretur. Ulyxe reverso 
cum Iphigenia ad lucum Dianae, Agamemnon naturali pietate volebat fugere, ne tam crudeli immolationi 
interesset, licet Nestor rex amplissimae autoritatis facundissima oratione retinuit eum. Cum ergo Ulyxes et 
Menelaus cum Calchante virginem ad sacrificium adornarent orta est terribilis tempestas valde; quare Menelaus 
et socii in magna perplexitate nesciebat quid agerent. Et ecce vox de sylva aud ita est, dicens, tale genus 
sacrificii non placere Deae, ideo abstinendum a corpore virginis, quia Agamemnon lueret poenas dignas ab 
uxore post captam Troiam; sed immolarent loco virginis quod in luco esset oblatum; et continuo cessavit 
tempestas: et delib erantibus cunctis stupefactis cerva pulcerrima apparuit ante aram, quam continuo 
immolaverunt. Et Achilles et alii clandestine destinaverunt virginem ad regem scytharum, qui tunc erat: quo 
facto reges venientes ad Agamemnonem moestum consolati restituerunt  ipsum ad primum honorem. Quae res 
fuit gratissima exercitui, quia omnes illum velut patrem sapientissimum colebant. Qualiter autem Orestes occisa 

matre pervenerit ad Iphigeniam sororem suam non prosequor, quia non facit ad propositum; sed si scire velis 
hoc scribit Ovidius clare libro de Ponto. Sed hic nota, lector, quod secundum fabulam poeta noster videtur 
dicere falsum; quia Agamemnon non vovit nec immolavit filiam sponte, imo semper vetuit; sed dicendum est 
quod autor accepit hoc a Tullio qui scribit t ertio Officiorum quod Agamemnon cum devovisset Dianae, quod in 
suo regno pulcerrimum natum esset illo anno, immolavit Iphigeniam qua nihil erat eo anno natum pulcrius. Et 
primo Tusculani dicit Iphigenia in Aulide duci se immolandam iubet, ut hostium sangui s effundatur. Nunc ad 
literam dicit Beatrix: E ritrovar puoi , scilicet homines, lo gran duca de' Greci , Agamemnonem, così stolto , in 
vovendo sicut Iephthe. Unde Tullius dicit: promissum potius non faciendum, quam tam crudele peccatum 
committendum . Et dicit : onde pianse Ifigenia il suo bel volto , licet non sicut filia Iephthe, e fe' pianger di se i 
folli e i savi , quasi dicat, omnes habentes humanam affectionem, che udir parlar di così fatto colto ; quanto 
magis qui viderunt! Et certe simile fecisse narratur alius dux graecus Idomeneus, qui, ut scribit Virgilius, 
imminente valida tempestate cum rediret a Troia, vovit se immolaturum primam rem occursuram sibi; et cum 

primo filius occurrisset volens ipsum immolare pulsus est a cretensibus de patria. Et hic nota quod Agamemnon 
potest videri infelicissimus hominum; nam qui dux tot regum mactaverat filiam propriam, et tot laboribus et 
sumptibus bellorum vindicaverat adulterium Paridis, ipse mactatus est ab Aegistho sacerdote adulterio uxoris 
suae cum rediisset in pa triam gloriosissimus triumphator more bovis. [73 -75] -  Siate . Hic Beatrix suadet ex 
dictis quod non simus nimis festini, imo tardi ad votum, dicens: O cristiani, siate più gravi a muovervi , scilicet, 
ad votum, non siate come penna ad ogni vento , idest, non  leves, non mobiles ad omnem impetum adversorum, 
et praecipue navigantes hoc facere solent ad parvum ventum contrarium; e non crediate che ogni acqua vi lavi , 



quia non sufficit aqua sancta ad solvendum tale debitum. [76 -78] Et subdit quod possumus esse pra ecauti in 

hoc, dicens: avete il nuovo e 'l vecchio testamento , quorum utrumque praecipit reddere quod vovetur: et si 
ignoratis sacram scripturam, habetis il pastor della chiesa , quasi dicat, praelatos praedicantes et dirigentes vos 
saltem verbo; ideo dicit , che vi guida , et ideo, questo vi basti a vostro salvamento. [79 -81] -  Se. Hic Beatrix 
docet nos obviare his quae praecipitant nos in vota, scilicet, cupiditatibus nostris, dicens: se mala cupidigia 
altro vi grida , sicut cupiditas vindictae compulit Agame mnonem, et cupiditas victoriae Iephthe, ad tam caeca 
vota; et ita cupiditas lucri compellit avarum; ergo: siate uomini ; quasi dicat: regimini ratione, quae regulat 
passionem, e non pecore matte , quae sequuntur solam sensualitatem, sì che 'l Giudeo , qui hab et solum vetus 
testamentum, et optime servat praecepta legis antiquae, tra voi di voi non rida ; et vere iudaei mirantur multum 
et truffantur de christianis, quando vident tam impie blasphemari Christum. [82 -84] Et concludit ne recedamus 
ab ecclesia per dom esticum exemplum, dicens: non fate come agnel che lascia il latte della sua madre , et ita 
vos doctrinam matris ecclesiae; e semplice e lascivo seco medesmo a suo piacer combatte , et sic cadit in os 
lupi; et ita vos ignorantes caditis in os diaboli, qui dic it, sicut dicitur fabulose, quod lupus invenit agnum solum 

sine matre, et comedit eum excusans se quia oportebat agnum mori, cum non posset vivere sine lacte, ut dicit 
Aristoteles secundo Rhetoricorum.  

vv. 85 - 139  

[85 -87] Così Beatrice . Ista est quarta par s generalis, in qua Dantes describit suum ascensum ad speram 
Mercurii. Et primo continuans dicta dicendis tangit dispositionem Beatricis ad novam materiam, dicens: Così 
Beatrice a me , supple, loquuta est, com'io scrivo ; et admonitione facta, poi si rivolse  tutta disiante , avida 
ostendendi mihi alia, a quella parte , superiorem, ove 'l mondo è più vivo , non dicas ad orientem, sicut aliqui 
male exponunt, imo ad speram Mercurii, quae est vivacior spera lunae. [88 -90] Et subdit quomodo ipsa 
disposuerit eum ad se quentem materiam per duo signa, dicens: lo suo tacere , quia fecit finem sermoni, e 'l 
tramutar sembiante , quia facta est clarior et alacrior, poser silenzio al mio cupido ingegno , avido novitatis, che 
già nuove questioni avea davante , quasi dicat, licet al ia dubia restarent discutienda circa materiam voti, tamen 
finem fecit, quia ordo libri non patitur plura dicere; ideo bene fingit quod Beatrix apparaverat eum ad alia. [91 -

93] -  E sì. Hic autor describit suum velocem ingressum in speram Mercurii per unam c omparationem claram, 
dicens: E sì come saetta che nel segno percuote , cum impetu, pria che sia la corda queta , quasi dicat: valde 
cito; così corremmo , idest, cursu intravimus, nel secondo regno , idest, coelum Mercurii. [94 -96] Et tangit 
magnam pulcritudine m Beatricis, dicens: quivi vid'io la donna mia sì lieta , plus solito, quia magis ascendit ad 
maiora, come nel lume di quel ciel , scilicet, Mercurii, si mise, che più lucente se ne fe' il pianeta , quia, scilicet, 
lumen additum est lumini. [97 -99] Et subdit poeta mutationem sui arguens a minori, dicens: e se la stella , 
scilicet Mercurii quae est parva et parum clara, si cambiò e rise , quia facta est clarior, qual mi fec'io , quasi 
dicat: multo magis  mutatus sum et factus clarior, che pur di mia natura transmutabile son per tutte guise!  quia 
sum mortalis receptibilis omnis influentiae, ubi stella est impermutabilis. Et hic nota bene quod pulcre autor hoc 
fingit quia Mercurius est convertibilis naturae  medius et indifferens, talis qualem vicini planetae permiserint, et 
potentioribus cohaeret. Ideo bene dicitur Deus eloquentiae, eo quod eloquentia iuncta sapientiae plurimum 

prosit, et sociata malitiae multum noceat. [100 -105] -  Come . Nunc autor describit  apparentiam animarum 
beatificatarum sub influentia mercuriali, quae ostendebant se cum gratulatione; et hoc per unam 
comparationem claram et propriam, dicens: Come in peschiera ch'è tranquilla e pura , quasi dicat, in aqua clara, 
quae bene assimilatur stel lae corpori dyaphano et puro, traggonsi i pesci , qui bene repraesentant istos spiritus 
leves et veloces, a ciò che vien di fuori , sicut ad escam, per modo che lo stimin sua pastura ; ita Dantes et 
Beatrix veniebant ab extra, et spiritus illi expectabant del ectationem ab eis; ita a simili, sì vid'io ben più di mille 
splendori , idest, plurimos spiritus lucentes, trarsi vêr noi , cum laetitia, et in ciascun s'udia , supple, dici: ecco chi 
crescerà li nostri amori , scilicet, in numero, quia quanto maior est numeru s possessorum aeternae gloriae, 
tanto plus est ibi caritatis et amoris; vel hoc dicit, quia autor reversus ad mundum scribet de eis et exaltabit 
nomen et famam eorum. [106 -108] Et subdit in speciali singularem affectionem quam habebant ad eum, 
dicens: e sì  come ciascuno a noi venia , appropinquantes ad nos, vedeasi l'ombra , idest, anima clara, piena di 
letizia , plusquam primo, nel folgor chiaro , idest, splendore lucido, che di lei uscìa . Et hic nota quod poeta merito 

dat istis singularem claritatem et laetit iam, quia Mercurius est qui facit homines activos, sagaces, eloquentes: 
eloquentia autem est res mirabilis, de qua dicit Tullius, quod nihil videtur melius quam posse dicendo tenere 
hominum turbas, mentes allicere, voluntates provocare et revocare. Quid ta m regale, tam liberale, quam dare 
salutem, liberare periculis, retinere homines in civitate? Ergo bene dicit: quis non conetur <antecellere 
hominibus in eo maxime in quo homines studiis praevalent? quis hortari> ad virtutem ardentius? quis a vitiis 
acrius revocare etc., mirificas laudes eloquentiae tangit Tullius primo de Oratore, et Augustinus libro de doctrina 
christiana. [109 -114] -  Pensa . Nunc autor introducturus unum illustrissimum et praeclarissimum spiritum de 
spera Mercurii, intendit facere auditore m avidum et attentum; pulcre et artificiose suspendit animum legentis 
ostendens ardentem affectionem quam habebat sciendi de illis spiritibus, et convertit sermonem suum ad 
auditorem, dicens: Pensa, lettor, se quel che qui s'inizia , quod iam videtur tibi e sse quid magnum de quo dicere 
coepi, non procedesse , ulterius, come tu avresti angosciosa carizia , idest, angustiosam caritudinem in mente, di 
più sapere , quam audiveris, quia nihil quasi dixi, sicut gratia exempli, si quis narrans unam rem iocundam cum 

summa delectatione et dulcedine iam cepisset animos audientium, et dimitteret narrationem inchoatam, quanto 
ardore desiderarent audire residuum? ideo dicit: e per te vedrai come m'era in disio d'udire da questi , scilicet, 
spiritibus, qui faciebant mihi tantu m gaudium et festum; lor condizioni siccome agli occhi miei , intellectualibus, 
mi fur manifesti. [115 -120] -  O. Nunc autor introducit illum spiritum gloriosissimum, qui exorditur, narrat, et 
offert se sibi, dicens: O bene nato , idest, o Dantes, nate in bon a hora, a cui grazia , scilicet, divina, concede 
veder li troni , idest, sedes, del trionfo eternale , idest, triumphantis ecclesiae, 'nanzi che la milizia s'abbandoni , 
quasi dicat in vita ante mortem, quod nulli alio unquam concessit tali modo; noi semo acce si del lume , scilicet, 



divino, che per tutto 'l ciel si spazia , idest, quo omnes coeli replentur; et sic respondet de conditionibus de 

quibus autor desiderabat scire. Et dicit: e però, se disii , si pro quia, di noi chiarirti , qui videmur tibi ita clari, a 
tuo piacer ti sazia , quia libenter habebis optatum. [121 -123] Et concludit autor: così da un di quelli spirti pii , 
scilicet, a spiritu Iustiniani, qui fuit iustus et pius, detto mi fu; e da Beatrice , deinde statim dictum fuit: di' di' 
sicuramente , quia pro mpti sunt, e credi come a Dii , quia omnis beatus deus participatione, nec potest dicere 
falsum. [124 -129] -  Io . Hic autor ponit responsionem suam ad spiritum, et primo se excusat si non cognoscit 
eum, dicens: Io veggio ben sì come tu t'annidi , idest, velar is, nel proprio lume , quod est clarissimum, e che 
dagli occhi il traggi , quasi ex duobus sideribus, perch'ei corrusca , idest, resplendet, sì come tu ridi , idest, 
laetaris; ma non so chi tu se', anima degna , ista gloria, nè perchè aggi il grado della spera , scilicet, Mercurii, 
che si vela ai mortali , idest, hominibus, con gli altrui raggi , scilicet, solis: hoc dicit, quia Mercurius semper 
concurrit cum sole, unde ipsum videre non possumus; ideo est valde occultus, numquam enim recedit a sole 
nisi per paucos  gradus. Et hic nota bene, bone lector, quod merito sapientia figuratur per Phoebum, quae 
semper bona est sicut sol est optimus planeta; <eloquentia vero figuratur per Mercurium qui est planeta> 

medius, et ita eloquentia nunc bona nunc pessima. Est enim se rmo sicut gladius utilis in manu iudicis, inutilis in 
manu praedonis; sermo enim in ore sapientis est sicut thesaurus desiderabilis, et tamen in protervo garrulo 
damnosum, nequitiae instrumentum. Sicut ergo Mercurius semper sociat solem, vel parum recedit ab eo, ita 
eloquentia sapientiam. Iste ergo Iustinianus iustissimus imperator in dextra manu tenuit librum sapientiae, in 
quo tradit civilem sapientiam, quae est res sanctissima; in sinistra vero gladium eloquentiae. Est enim rhetorica 
pars civilis scienti ae, ut testatur Aristoteles et Tullius; vel quia arma tractavit quae debent esse iuncta cum 
legibus in romano principe. Unde bene Tullius: nihil aliud est eloquentia, nisi copiose loquens sapientia, de cuius 
mirabili virtute et potentia multa dicta sunt in  Inferni cantica. [130 -139] -  Questo . Hic ultimo autor apparat 
Iustinianum ad loquendum, comparans ipsum soli; et continuans dicta dicendis, dicit: Questo diss'io diritto alla 
lumiera , idest, luminoso spiritui, che pria m'avea parlato , offerens se, onde el la fessi lucente più assai di quel 
ch'ell'era , quia si erat primo luminosa facta est luminosior volens narrare inclita gesta sua, et multorum 
illustrium romanorum a simili, sì come il sol che si cela egli stessi , oculis hominum, per troppa luce , propria, 

come 'l caldo ha rose , idest, consumpsit, le temperanze de' vapori spessi . Hoc dicit, quia sol primo remittebat et 
temperabat splendorem eius, ita quod oculus poterat aliqualiter respicere ipsum, sicut ipse autor de se scribit, 
quando primo vidit Beatricem;  per più letizia sì mi si nascose la figura santa , scilicet, Iustiniani, dentro al suo 
raggio , idest, suae lucis, e così chiusa , multo lumine, mi rispose chiusa , idest, velate, nel modo che 'l seguente 
canto canta , idest, secundum quod poetice describitur in sequenti capitulo.  

VI  

[Introduzione]  

Cantus sextus, in quo introducitur Iustinianus imperator, narrans multa quae gesta sunt sub signo aquilae.  
 
Poscia che Constantin l'aquila volse . Postquam in praecedenti capitulo Dantes introduxit spiritum Iustiniani ad 
loquendum secum, nunc consequenter in praesenti capitulo VI ponit orationem et narrationem eius; et 

praesens capitulum ad minus dividitur in tres partes generales. In prima quarum Iustinianus breviter percurrit 
tempus sui imperii, suam conversionem et opera magna. In secunda succincte perstringit memoranda gesta 
romanorum facta sub victorioso signo aquilae per multa saecula, ibi: Or qui alla quistion . In tertia et ultima 
respondet a d unam petitionem autoris et nominat aliam animam modernam de sua spera, ibi: Questa picciola .  

vv. 1 - 27  

[1 -9] Ad primum ergo dico quod Iustinianus narrat tempus sui imperii, conversionem et opera: et primo vult 
dicere quod romanum imperium iam steterat in  Graecia ducentis annis et pius post translationem factam per 
Constantinum quando pervenit ad manus suas. Dicit ergo: L'uccel di Dio , idest, aquila signum ducum et 
imperatorum romanorum, quam appellat avem Dei, quia apud omnes poetas antiquos aquila dicitu r avis Iovis, 
quia dedit sibi bonum augurium victoriae, sicut expositum est in Purgatorio, et mirabiles virtutes aquilae 
scriptae sunt primo capitulo huius Paradisi, de qua dicit Iosephus quod aquila est signum romanorum, quia 

universarum avium habet regnu m, et fortissima, si ritenne , idest, moram fecit, nell'estremo di Europa , idest, in 
civitate Constantinoli, cento e cento anni e più , idest, ultra ducentos: sedes enim imperii fuit diu Romae ultra 
tercentos annos, apud graecos fuit diutius, scilicet ultra quadringentos annos; apud gallos parum, scilicet ultra 
centum; apud alamannos multum, quia ultra tercentos annos usque hodie regnat, vicino ai monti , scilicet, 
Phrygiae, de' quai prima uscìo , quando portata fuit ab Enea a Troia in Italiam, quamvis primo fu erit in Creta 
apud Iovem, ideo posset etiam intelligi de montibus Cretae. Et hoc dico fuit: poscia che Constantin l'aquila 
volse , idest, transtulit imperium in Graeciam. De Constantini virtutibus et laudibus dicetur infra in alio capitulo 
huius libri: et d icit notanter: contra 'l corso del ciel . Unde nota quod ista litera potest intelligi dupliciter; uno 
modo historice, scilicet, quod aquila portata ab Enea ab Asia in Italiam venit cum cursu coeli, quia scilicet ab 
oriente in occidentem; quando vero fuit re portata per Constantinum de Italia in Graeciam ivit contra cursum 
coeli, quia scilicet ab occidente in orientem: alio modo potest intelligi allegorice quod aquila primo portata in 
Italia venit cum favore coeli et semper exaltata est; quando vero fuit repor tata habuit contrarium cursum coeli, 

quia semper declinavit; et credo quod ista fuerit intentio autoris: sed prima expositio videtur melior, quia ante 
Constantinum imperium multum declinaverat post Augustum. Bene ergo dicit: ch'ella seguio , idest, quem 
cur sum ipsa aquila sequuta est, dietro all'antico , scilicet Eneam, qui venit in Italiam fere per quadringentos 
annos ante urbem conditam, che Lavina tolse , scilicet in uxorem, ut alibi dictum est et statim dicetur. Et hic 
nota bene quod monarchia romani imper ii facta est sub Caesare, ampliata sub Augusto, sub Traiano reparata, 
sub Constantino iustificata, sub Iustiniano ordinata, sub Theodosio sustentata, sub Karolo adiuta. Ideo subdit 



Iustinianus: e sotto l'ombra delle sacre penne , scilicet, alarum suarum, governò il mondo , illa aquila, lì di mano 

in mano , multorum principum, e, sì cangiando , idest, mutando et variando vices, in su la mia pervenne , illa 
aquila; et sic expediebat quia erat multum depilata et lacerata ab avibus multis rapacibus. [10 -12] -  Cesare . 
Hic Iustinianus describit se ab imperiali dignitate, a nomine proprio, ab opere excellentissimo. Ad quod est 
sciendum quod Iustinianus omni virtute et felicitate refulgens Iustini sororis filius successit imperio anno Christi 
quingentesimo trigesimo octa vo, quod laudabiliter diu administravit, scilicet annis triginta octo. Nam statim cum 
imperialia iura suscepit, ad reparandum reipublicae statum convertit animum; nam commissa cura bellorum 
legato suo, ipse convocatis magnis sapientibus viris consultis ded it operam legibus ordinandis, quarum tanta 
erat copia quod non sufficiebat vita hominis ad legendum et ipsas mira brevitate reduxit ad pauca volumina, ut 
de se patet. Dicit ergo: Cesare fui , idest, imperator, e son Giustiniano ; nomen bene conveniens re et nomine, 
qui iustitia et iure orbem christianum gubernavit, che dentro alle leggi , scilicet romanis, trassi 'l troppo e 'l 
vano , idest, resecavi superflua et inutilia, et adhuc hodie possunt multa detrahi; et dicit: per voler d el primo 
amor ch'io sento , quasi dicat: voluntate divina dignante, cuius gratiam et gloriam nunc sentio in praemium 

laborum meorum. [13 -18] -  Ma. Hic Iustinianus describit conversionem suam; et primo tangit errorem, deinde 
correctorem erroris, ad quod est sciendum quod Theodatus rex gothorum, qui iuste tenebat regnum romanum, 
sentiens Iustinianum sibi iratum misit Agabitum papam ad ipsum placandum, qui habita secum collatione de 
fide reperit ipsum in pravo errore, quia credebat Christum purum hominem fuisse , cum quo habuit duram 
contentionem; et Iustiniano comminante sibi sanctus pontifex cum magna constantia intrepide dixit: Ego ad 
Iustinianum christianissimum imperatorem venire putavi, et Diocletianum inveni. Tandem, volente Deo, 
Iustinianus cum multis qui  secum errabant, ad confessionem verae fidei redivit. Quo facto Agabitus ibi reddidit 
animam Deo, in cuius locum electus est papa Vigilius, qui fuerat clericus, Eleuterae uxoris principis. Dicit ergo 
Iustinianus: Ma prima ch'io all'opra fossi attento , ides t, antequam darem operam reformationi legum, credeva 
una natura , scilicet, humanam, non piue , scilicet, divinam, essere in Cristo , cuius contrarium probatur capitulo 
sequenti, e di tal fede , scilicet tam erronea, era contento , iste enim fuit error Euticis,  contra quem disputat 
Boetius, ma il benedetto Agabito , pater sanctus civis romanus, che fue sommo pastore, alla fede sincera , 

scilicet, christianae, quae est sine macula, mi dirizzò , in veram viam, con le parole sue , quae fuerunt multum 
efficacia. [19 -21]  Et subdit effectum verborum eius, dicens: io gli credetti, e veggio ora chiaro , idest, nunc in 
coelo, ciò che 'n sua fede era , quasi dicat, quicquid tenebam de fide per solam credulitatem, nunc video per 
certitudinem ita clare, sicut tu cognoscis aliquam rem vel conclusionem in tua scientia; unde dicit: sì come tu 
vedi ogni contradizione e falsa e vera ; quia omnis contradictio habet in se necessario unam partem veram, 
alteram falsam; unde lex contradictoriarum est quod si una est vera, reliqua est falsa, s icut Deus est, Deus non 
est, nec est dare medium. [22 -27] -  Tosto . Nunc Iustinianus describit suam dispositionem ad leges per se et ad 
bella per alium. Et pro literae declaratione est primo sciendum quod Bellisarius vir patricius strenuissimus multa 
et mag na bella felicissime gessit; sed potissime tria, scilicet in Asia contra persas, in Africa contra vandalos, in 
Europa contra gothos. Primo ergo missus a Iustiniano contra persas, qui excedentes terminos graviter 
vastabant provincias romani imperii: illis f eliciter debellatis de voluntate principis Constantinopolim triumphans 

intravit. Deinde missus in Africam contra vandalos commisso proelio magnas copias eorum vicit, et regem 
eorum nomine Gelismerum vivum captum Constantinopolim misit ad imperatorem. Sic C arthago post annum 
nonagesimum sextum postquam a vandalis capta fuerat per regem Gensericum, recepta est ab imperatore 
romano. Post haec Iustinianus misit Bellisarium multis proeliis gloriosum contra Theodatum ut Italiam a 
gothorum servitio liberaret: qui cum traheret moram in Sicilia Theodatus mortuus est; in cuius locum Vitigis 
successit, et continuo accepto regno Ravennam venit: contra quem Bellisarius convertit vires, et de Sicilia venit 
Neapolim receptantem gothos, et illam civitatem magnis viribus in magno furore cepit cum omni genere 
crudelitatis: inde veniens Romam illam intravit gothis fugientibus Ravennam. Et continuo Vitigis cum magno 
exercitu obsedit Bellisarium intra urbem extra crudeliter omnia vastans et post annum rediit Ravennam, et 
congrega to magno exercitu conflixit cum Bellisario, sed victus cum magna strage suorum fugiens captus est. 
Bellisarius victor illum secum duxit Constantinopolim. Nunc ad literam dicit Iustinianus: Tosto che con la chiesa 
mossi i piedi , idest, quam cito factus sum verus christianus, a Dio per grazia , qui fecerat me christianum, per 

gratiam fecit me bonam operatorem, per gratiam, piacque di spirarmi l'alto lavoro , idest arduum et immensum 
opus legum, e tutto in lui mi diedi , ut liberius vacarem, e commendai l'armi , i dest, et commisi curam bellorum 
gerendorum, al mio Bellisario ; bene competit sibi nomen; Bellisarius enim videtur sonare quasi bellis et armis 
instructus. Et dicit: cui la destra del ciel fu sì congiunta ; quasi dicat: cui manus Domini Dei exercituum ita fa vit; 
nam audivi quod Bellisarius habuit viginti septem victorias campales: unde in fine veniens Romam crucem 
auream centum librarum in qua sculpserat suas victorias gemmis pretiosissimis exornatam obtulit beato Petro 
per manus papae Vigilii; che segno fu c h'io dovessi posarmi , idest, ut pace terra marique parta possem vacare 
legibus.  

vv. 28 - 48  

[28 -33] Or qui alla question . Ista est secunda pars generalis, in qua Iustinianus per modum digressionis 
perstringit breviter memoranda gesta facta sub signo aquilae  diversis temporibus. Et primo continuans dicta 
dicendis assignat causam moventem ipsum ad istam digressionem, dicens: Or qui la mia risposta s'appunta , 

idest, facit finem et punctum, alla question prima , idest, primae petitioni quam fecisti; quasi dicat, satis dixi tibi 
quis fuerim, ma sua condizione , ipsius aquilae, mi stringe , idest, constringit, a seguitar alcuna giunta , idest, ad 
prosequendum de aliis victoriis aquilae ante me et post me, ita quod faciam magnam additionem ad ea quae 
dixi; et ecce causa m, perchè tu veggi con quanta ragione , quia scilicet cum nulla, si muove contra 'l sacrosanto 
segno , aquilae imperialis, e chi 'l s'appropria , idest, ille qui trahit ipsum in partem, sicut faciunt ghibellini, e chi 
a lui s'oppone , idest, et ille qui obviat  sibi sicut faciunt guelphi. Et hic nota quod Dantes in tota ista parte 
intendit solum unam conclusionem, scilicet quod romanum imperium a Deo habet universalem gubernationem 



orbis. Unde Iosephus dicit: certe sine Deo impossibile est tale imperium posse co nsistere, idest mundus; nam 

ut voluit Plato, est animal magnum: modo sicut animal habens plura capita est monstruosum nec vivit aut 
durat, ita ad bene esse fuit conveniens mundum habere unum caput, idest unum monarcham: talis autem fuit 
romanus princeps; u nde nullus alius potuit attingere istud bravium: ideo Plinius in commendationem Romae 
dicit, quod fecit mundum bonum et docuit homines vivere. [34 -39] -  Vedi . Hic Iustinianus inchoat processum 
miraculosum aquilae; et primo incipit a prima victoria quam hab uit in Italia sub Enea. Ad quod est breviter 
repetendum, quod Eneas veniens in Italiam obtinuit Laviniam filiam Latini regis in uxorem propter sui 
nobilitatem, quam prius Turnus rex Rutulorum iuvenis ardentissimus optabat et sperabat habere propter eius 
decorem et successionem regni: propter quod orto magno bello Eneas inter alios adiutores habuit Pallantem 
iuvenem staturae giganteae filium regis Evandri, qui regnabat in monte Palatino, cuius mater Carmentis prima 
reperiit literas latinas. Pallas post vulne ra et mortes multorum nobilium tandem occisus est manu Turni. Sed 
Eneas victor occiso Turno obtinuit regnum latinorum, quo mortuo Ascanius filius eius relicto regno novercae 
condidit Albam, ubi regnaverunt duodecim reges albani usque ad Romulum. Ad literam  ergo, Iustinianus 

exorditur ad dicenda, dicens: Vedi quanta virtù l'ha fatto degno di reverenza , quia honor est exhibitio 
reverentiae in testimonium virtutis, e cominciò , scilicet narrationem suam: tu sai , tamquam bonus historicus, 
ch'e' fece , illud signum aquilae, in Alba sua dimora per trecent'anni ; unde Virgilius: Hic iam tercentos totos 
regnabimus annos; dall'ora che Pallante morì per dargli regno , in Italia, sicut et Camilla et Nisus et Euryalus. -  
Et oltre . Hic Iustinianus tangit aliud m emorabile gestum, scilicet quare et quomodo dicta civitas eversa est et 
translata Romam. Ad quod sciendum quod Livius hanc nobilem historiam egregie scribit libro primo, cuius 
breviter haec est summa: Tullus Hostilius tertius rex romanorum vi et dolo armat us movit bellum albanis, penes 
quos regnum latinorum per multa saecula fuerat: bellum tandem modico sanguine terminatum est mirabili 
pugna tergeminorum. Nam tres fratres romani nomine Horatii et tres alii fratres albani nomine Curiatii singulari 
certamine pugnaverunt inter se, cum pacto ut regnum esset penes eos penes quos esset victoria. In proelio 
igitur tres Curiatii vulnerati sunt et duo romani occisi; sed tertius romanus Horatius sospes magna industria et 
arte interfecit omnes tres Curiatios et victori am et gloriam cum dominio reportavit Romam. Postea Tullus 

Metium ducem albanorum, quia fefellerat sibi fidem in alio proelio contra hostes, inter equos lacerari fecit, et 
Albam evertit, et omnia transtulit Romam: et illam antiquam matrem Romae in ventrem f iliae reduxit, sic viris 
et viribus Roma crevit. Dicit ergo ad literam: Et oltre , scilicet aquila fecit moram in Alba, infino al fine che i tre , 
scilicet, Horatii nati eodem partu, e i tre , scilicet, Curiatii similiter nati uno partu, pugnar per lui ancora , scilicet, 
pro illo signo aquilae. [40 -42] -  E sai . Hic Iustinianus mirabiliter perstringit facta sub aquila per totum tempus 
regum; et tangit duo notanda gesta, primum sub primo rege, secundum sub ultimo. Ad evidentiam primi est 
primo sciendum quod Romul us fundata urbe Roma, et munita consilio et militia, quia sine mulieribus parum 
durare poterat, petivit matrimonia a vicinis; sed negatas vi et fraude rapuit, simulato spectaculo ad quod 
vicinos invitaverat. Quapropter sabini post omnes venerunt armati con tra Romam, et ingressi dolo civitatem 
habuerunt bellum atrocissimum cum romanis; cum autem se invicem soceri et generi crudeliter trucidarent, 
finaliter sabinae raptae inter utramque aciem irruentes, supplicantes nunc viris nunc parentibus ut verterent 

arm a in eas quae fuerant causa malorum, placaverunt utrumque populum, qui abiectis armis pacem fecerunt, 
et ex utraque gente unum populum; et Romulus Tatium regem sabinorum fecit consortem regni. Ad secundum 
est sciendum quod, sicut scribit Livius in fine pri mi, cum Superbus esset in obsidione vicinae urbis filii eius et 
Collatinus consanguineus in convivio inter vina habuerunt sermonem de uxoribus, et quolibet commendante 
suam, Collatinus suam Lucretiam altius extollebat. Quare ad habendam experientiam accept is equis venerunt 
celeriter Romam ubi invenerunt nurus regis inter convivia et ludos cum similibus: deinde euntes ad terram 
Collatini invenerunt Lucretiam inter ancillas vigilanter laborantem; ex quo laus contentionis data est sibi. Sextus 
minor filius Tar quinii continuo inflammatus amore Lucretiae ratione pulcritudinis et honestatis post aliquot dies 
cum solo socio Collatiam rediit; ibi benigne receptus a Lucretia cum honore, de nocte omnibus sopitis ardens 
amore intravit ad Lucretiam dormientem cum gladio  in manu; et breviter cum non posset verbis expugnare 
pudicitiam mulieris, minatus est se iugulatum servum nudum cum ipsa iugulata ponere, ut in turpi adulterio 
necata diceretur; quo timore obtinuit quod optabat. Lucretia tristis statim per nuntium vocatis  patre, marito, 

Bruto et Valerio, dixit breviter quod corpus violatum erat non animus, et quod si se absolvebat a culpa, non 
tamen a poena; et continuo gladium defixit in cor. Mortua Lucretia Brutus accepto gladio sanguineo mirabiliter 
retraxit omnes a pla nctu ad vindictam; unde facto tumultu Collatiae venit Romam, ubi convocato populo, 
excitavit animos omnium in odium regis et filiorum, et facto tumultu, Tarquinii privati sunt regno. Rex ab 
exercitu veniens Romam reperiit portas clausas; Brutus per aliam v iam pervenit ad exercitum quem reduxit ad 
Romam liberatam a se amara servitute. Nunc est redeundum ad literam: dicit Iustinianus Danti: E sai quel che 
fe' , illud signum aquilae, dal mal delle Sabine . Hic nota quod Augustinus de Civitate Dei damnat hoc fact um; 
tamen excusari posse videtur, quia ex necessitate factum est, et quia sabinae non ad adulterium, sed ad 
matrimonium raptae sunt, al dolor di Lucrezia . Et hic nota quod Augustinus ubi supra commendat Lucretiam a 
pudicitia, et culpat ab occisione, quia a lienum crimen punivit in se innocente: assignat tamen causam quare se 
interfecit, dicens: velut romana mulier laudis avida voluit ostendere hominibus poenam in testem, quibus 
conscientiam ostendere non poterat. Sed certe nobilis ira et indignatio animi fui t in ista nobili romana. Et dicit: 

in sette regi . Et hic nota quod autor mira brevitate complectitur primordia Romae et tempora regum, sub 
quibus primo gubernata est; populus enim romanus cum secreta providentia deberet effici gentium dominus, ab 
initio ha buit reges ad fundandam tantam urbem. Nam Romulo nihil ardentius sub quo populo induit audaciam. 
Numa sacris intentus fuit, sub quo populus factus est religiosus, mitigato furore bellorum. Tullus Hostilius rei 
bellicae magister et ordinator, sub quo populu s disciplinam rei militaris didicit, acuit ergo virtutem fortitudinis 
contra pericula mortis pro republica. Ancus urbem cinxit muris, quia populus tutus esse non poterat contra tot 
vicinos potentes inimicos infestos. Tarquinius Priscus per assumpta et ordi nata ornamenta magnam populo 
tribuit dignitatem. Servius censum invenit, ut respublica cognosceret suas vires, et provide ordinavit ut romani 
de publico militarent. Ultimo Tarquinius superbus sua crudeli tyrannide fecit ut populus exagitatus iniuriis 



summu m bonum libertatis acquireret. Et ut brevius colligam: romanus populus sub Romulo factus est 

bellicosus; sub Numa religiosus; sub Tullo armatus; sub Anco tutus; sub Prisco ornatus; sub Servio praemiatus; 
sub Superbo liberatus; et regnaverunt reges ducentis  quadraginta tribus annis. Et dicit: vincendo intorno le 
genti vicine , sicut populos latinos qui fuerunt multi. Unde Roma fuit in Latio; et ita Veientanos, quorum civitas 
fuit florentissima in confinio Tusciae, longe ab urbe per decem octo milliaria, quam postea Camillus cepit post 
decennalem obsidionem. [43 -45] -  Sai quel . Hic Iustinianus transit narrando ad gesta magnificentioria quae 
facta sunt post acquisitam libertatem, per tempora consulum, quae duraverunt ultra quadringentos annos, et 
primo tangit du o bella terribilia duorum regum valentissimorum, quorum unus veniens ab occidente Romam 
destruxit, alter ab oriente Romam afflixit. Ad intelligentiam primi est sciendum quod, sicut scribit Livius libro V, 
galli senones, gens ferox, duce Brenno Italiam ingr essi occupaverunt loca inter alpes et Padum; et non contenti 
his transito Apennino in Tusciam infestabant Clusium civitatem; sed offensi a legatis romanorum converterunt 
furorem contra Romam. Et cum dispersissent romanum exercitum primo impetu inordinatum apud Albiam 
flumen, ceperunt urbem improvidam imparatam, ferro et igne vastantes omnia; quo tempore maxime enituit 

illa romana virtus. Nam seniores assumptis insignibus honorum in propriis sedibus trucidati sunt. Iuvenes vero 
forte mille numero arcem Capit olii per sex menses defenderunt. Tandem cum obsidio barbaros fatigaret et 
fames, romani mille libras auri promiserunt pro recessu; sed cum galli superbia et iniustitia uterentur in 
mensuratione, ecce virtuosissimus Camillus exul qui creatus dictator absens , collectis romanis dispersis et 
auxiliis amicorum, gallos aggressus omnes trucidavit, et cineres gallorum sanguine eorum extinxit. Ad 
evidentiam secundi est sciendum quod Pyrrhus de genere Achillis consobrinus Alexandri magni rex Epiri, quae 
provincia Gra eciae dividitur a Calabria angusto mari, vocatus a tarentinis contra romanos, magna bella gessit in 
Italia, et saepe victor auxilio elephantorum, quos primus duxit in Italiam, omnia vastans venit per Campaniam 
usque Praeneste; tandem victus virtute Fabrici i et Curii consulum, qui de ipso gloriosum triumphum duxerunt. 
Quo tempore maxima constantia et temperantia romanorum apparuit, quia Pyrrhus non solum non potuit 
vincere Fabricium auro, sed nullum in populo potuit corrumpere donis. Duravit istud bellum qua tuor annis; 
tandem rex clarissimus maximus dux belli amisit Italiam et Siciliam, et in Graecia Thessaliam et Macedoniam, 

et victus a lacedemoniis dum oppugnaret civitatem Argorum incaute mactatus est saxo manu foeminae, 
exemplum aliis quantum homo possit f idere prosperis. Nunc ad literam; dicit Iustinianus Danti: Sai quel che fe' , 
scilicet, illud signum aquilae, portato dagli egregi romani , idest, ab illustribus ducibus romanorum, incontro a 
Brenno , de isto Policratus facit magnas laudes, et dicit quod fuit  britannicus, incontro a Pirro , de isto mirabiles 
laudes facit Iustinus, quia fuit peritissimus omnium in ducendo exercitum, in ordinando aciem, in eligendo 
campum, in conciliando animos hominum. Et quia non potest nominare omnes vel multos, dicit: incontr o agli 
altri principi e collegi , idest, duces et communitates, sicut contra samnites fuit portatum a multis, et praecipue 
a duobus Papirii cursoribus. Nullum enim bellum fuit intra Italiam diuturnius et crudelius; nam duravit fere 
quinquaginta annis, et sa mnites sexies ruperunt foedus, et romani viginti quatuor triumphos habuerunt ex eis. 
[46 -48] -  Onde . Hic Iustinianus praedictis subannectit aliquot praeclaras familias quae sub signo aquilae 
acquisiverunt magnam famam. Et primo ad cognitionem Torquatorum e st sciendum quod, sicut potest colligi ex 

Livio libro VI, VII et VIII, domus Manlia fuit olim nobilis et terribilis in urbe. Et primo Marcus Manlius vir 
strenuissimus Capitolium liberavit a gallis tempore noctis, de quo postea praecipitatus est quia videba tur 
affectare regnum: deinde Titus Manlius impie tractatus a patre, qui eum tenebat in rure ad opera servilia, 
liberavit patrem ab accusatione tribuni. Idem gallum unum senonem provocantem vicit in singulari certamine, a 
quo occiso torquem auream extorsit,  et imposuit collo suo, propter quod cognominatus est Torquatus, et omnes 
de stirpe sua. Et idem qui fuerat pius erga patrem nimis rigidus fuit contra filium; nam in bello latino periculoso 
filium securi percussit, qui latinum provocantem victor occiderat,  quia contra edictum consulum pugnaverat. Et 
in eo bello alter consul Decius mox pro suo exercitu se devovit, et irruens inermis cum equo contra hostes 
occisus est. Non mirum ergo si romani redierunt cum victoria et triumpho. Ad cognitionem Quintii est sci endum 
quod, sicut scribit Livius libro III, Quintius Cincinnatus singularis spes imperii populi romani, pauper factus ex 
condemnatione iniusta quam solverat pro Censone filio suo iuvene probissimo, habitabat ultra Tiberim vacans 
operi rustico quando requis itus est quod factus dictator veniret Romam, quia Minutius consul cum toto exercitu 

in campo erat obsessus ab Aequis hostibus romanorum: qui veniens, facto apparatu suo, statim obsedit hostes 
qui romanum exercitum et consulem clauserant. Et breviter Aequi impugnati ab una parte a dictatore, ab altera 
a consule dediderunt se, quos in signum servitutis sub iugum misit, et totam praedam solum dedit suis militibus 
consule cassato, et cum triumpho laete rediit et spoliavit se dictatura sexta decima die, quam tam en in sex 
menses acceperat, ita ut ad dimissum opus rusticum redire videretur. Ad cognitionem Deciorum est brevius 
sciendum quod secundum Livium et alios historicos, duo fuerunt Decii qui se sponte exposuerunt morti pro 
victoria sui exercitus, scilicet Dec ius pater collega Torquati in bello latino de quo iam dictum est; et Decius filius 
qui in bello tusco periculosissimo inclusus in valle exemplo patris se devovit. Ad cognitionem Fabiorum est 
sciendum quod sicut patet per Livium libro II, familia Fabiorum f uit numerosior caeteris in urbe; nam tercenti et 
sex Fabii viri patricii probatae virtutis omnes impetraverunt a senatu gerere bellum contra Veientes propriis 
laboribus et expensis: et facta bastita contra Veientiam vastabant omnia facientes magna damna. T andem 
incaute pugnantes nimis animosi successu victoriarum, circumventi insidiis omnes trucidati sunt usque ad 

unum. His praemissis, ad literam veniamus; dicit Iustinianus: Onde Torquato , videtur per excellentiam 
intelligere de illo Torquato qui dedit nome n domui; vel dic quod loquitur large de familia Torquatorum, de qua 
multi fuerunt rigidi patres; e Quinzio , iste fuit cognominatus Cincinnatus a capillatura, quia portabat capillos 
dependentes ante oculos, nam curabat de virtute multum; de cultu corporis n ihil: ideo dicit: che fu nomato dal 
cirro negletto , idest, a capillo quem negligebat; nam cirrus est capillus afiltratus; e i Decii , scilicet duo praedicti 
pater et filius. Tullius tamen addit tertium, et dicit quod Decius nepos se devovit in bello contra Pyrrhum, e i 
Fabi , de ista clarissima familia fuit Fabius maximus vir sapientissimus, qui tempore Hannibalis Romam tardando 
substinuit; unde vocatus est cunctator, idest, tardator: omnes hi, ebber la fama che volontier mirro , idest, 
conficio et conservo cu m istis versibus. Myrrha enim est genus aromaticae gummae, qua antiquitus 



inungebantur corpora regum mortuorum ut praeservarentur a putrefactione; et ita vult dicere celebro libenter 

famam istorum perpetuandam, quia et ego princeps romanus magnam famam mer ui.  

vv. 49 - 69  

[49 -51] -  Esso. Hic Iustinianus tangit uno verbo bellum maximum et periculosissimum omnium quae gesta sunt 
per romanos, scilicet secundum bellum punicum, quod Livius elegantissime describit in decem libris; quod 
Scipio mirabiliter confecit v icto Hannibale, domita Carthagine, Italia liberata, sicut scriptum est Inferni Cantica, 
ideo non plus ad praesens. Dicit ergo: Esso, scilicet, signum aquilae crudelissime infestatum ab Hannibale, 
atterrò , idest, prostravit ad terram et conculcavit virtute Scipionis Africani maioris, qui fecit Carthaginem 
tributariam, et virtute alterius Scipionis minoris qui illam evertit, l'orgoglio degli arabi , idest, arrogantiam 
africanorurn, che passaro l'alpestre rocce , idest, ripas alpium quae dividunt Italiam a Galli a, dietro ad Annibale ; 
stas alpes Hannibal transivit cum maximo damno et labore, infestatus a gentibus montanis, unde amisit 
magnam partem sui exercitus et elephantorum; ubi saxum inaccessibile crematum prius igne, deinde 
respersum aceto fecit incidi: et s ic ferro et igne viam fecit. Magnas laudes Hannibalis facit Livius, inter quas 

haec una videtur mirabilis, quod cum steterit sexdecim annis in Italia cum colluvione tot gentium barbararum, 
quae erant inter se diversae lingua, moribus, habitu, numquam facta  est coniuratio contra eum a suis; quod 
tamen non contigit Scipioni, nec Caesari. Et quia nobilissimus fluvius Padus oritur ex alpibus praedictis, ideo 
incidenter tangit originem eius; unde convertens sermonem ad eum, dicit: Po, di che tu labi , idest, ex quibus 
alpibus tu, o Pade, laberis. Et hic nota quod autor fecit satis magnum saltum, quia nihil tetigit de primo bello 
punico, quod duravit viginti quatuor annis; quo tempore claruit vir integerrimus Marcus Regulus. [52 -54] -  
Sott'esso . Hic Iu stinianus tangit triumphos duorum clarissimorum principum romanorum; quorum primus non 
habuit parem in virtute, alter non habuit parem in potentia. Scipio habuit gloriosissimum triumphum de 
Hannibale et Carthagine, de quo iam dictum est alibi, et de magnis  laudibus eius dicetur inferiori capitulo. Ad 
cognitionem Pompeii oportet aliqua praemittere breviter. Est igitur sciendum quod Pompeius iuvenculus decem 
octo annorum suscepit exercitum patris, fuit Syllanus, et Italiam, Siciliam, Africam, Hispaniam divers is bellis 
liberavit de manibus ducum Marianorum. Hic Pompeius tres triumphos notabiles habuit: primum de Africa, 

quam totam liberavit de manibus Marianorum devicto domino Mariano, et Ieritha rex Numidiae fautore Marii; et 
tunc primo cognominatus est magnus . Secundum triumphum habuit de piratis de Cilicia qui magna multitudine 
fere cum mille navibus infestabant omnia maria, ita quod venerunt usque Hostiam et ceperunt classem 
romanam cum consule cum magno pudore romanorum. Pompeius autem per multos magnos duc es legatos 
suos, scilicet Catonem, Varronem et alios occupavit fauces omnium marium; et incredibili virtute et celeritate 
istos vicit in Cilicia; et sine damno, sine sanguine omnia maria reddidit secura spatio quadraginta dierum, et ex 
piratis fecit civita tem Laudem in Lombardia. Tertium triumphum duxit gloriosissimum de Mithridate Tigrane et 
multis nationibus orientis et septemtrionis. Mithridates namque potentissimus rex Ponti bellum gessit cum 
romanis per quadraginta annos, qui una die ultra septuaginta millia romanorum trucidari fecit; in Asia multas 
provincias occupavit; aliquando victus virtute Luculli, felicitate Syllae, tandem debellatus a Pompeio in ultima 
desperatione veneno et ferro spiritum expulit. Pompeius multa alia regna cepit in oriente; und e retulit in senatu 

se vicisse viginti duos reges orientis: nullus ante eum plura bella gessit, plures provincias fecit, nec tantum 
ampliavit terminos romani imperii: nam Asiam quam acceperat extremam provinciam fecit Mediam, ut testatur 
Tullius in libello  de laudibus Pompeii; quod declarat Plinius in VII. Nunc ad literam; dicit Iustinianus: Sott'esso , 
scilicet, sub signo aquilae, trionfaro Scipione , scilicet, maior, e Pompeo giovanetti ; nam Scipio erat forte triginta 
annorum quando triumphavit de Africa, e t Pompeius erat viginti sex annorum quando primo triumphavit de 
Africa; bis imperator antequam miles, et bis romanus eques loco consulis, et solus gessit tertium consolatum. 
Unde Tullius tribuit Pompeio quatuor necessaria summo imperatori, scilicet, scient iam rei militaris, virtutem, 
autoritatem, felicitatem; et tamen in fine infeliciter debellatus, infelicius fugit, infelicissime mortuus est: qui 
primus romanorum cepit Ierusalem et templum illud mirabile ditissimum intrans intactum reliquit. Et addit 
Iusti nianus incidenter unum factum quod tangit autorem, scilicet eversionem faesulanae civitatis, ex qua olim 
facta est Florentia. Nam, teste Salustio, Catilina pessimus pulsus ex urbe propter pestiferam coniurationem 
quam fecerat cum multis nobilibus de invade nda republica et trucidando senatu confugit ad civitatem 

Faesularum, et inde recedens in agro pistoriensi prostratus est cum suis mirabiliter pugnans et civitas 
Faesularum destructa est. Dicit ergo, et parve amaro , illud signum, a quel colle , idest, monti faesulano, in quo 
fuit olim fortis civitas Faesularum, sotto 'l qual tu , scilicet, o Dantes, nascesti , scilicet in Florentia quae est 
propinqua et subiecta illi colli forte per tria milliaria, de quo alibi dictum est et dicetur. [55 -57] -  Poi. Nunc 
Iustini anus transcursis breviter quibusdam victoriis et triumphis aquilae per tempora consulum, nunc descendit 
ad magnificentissima gesta imperatorum. Et incipit a primo, scilicet Caesare, et praemittit quod iuste cepit arma 
contra hostes auctoritate senatus et v oluntate populi romani, dicens: Poi Cesare il tolle , illud signum, per voler 
di Roma , idest, voluntate senatus et populi romani, tamen opera Pompeii et Crassi, imo senatus ultra Galliam 
transalpinam dedit sibi cisalpinam timens ne populus sibi daret: fuit enim Caesar magis amicus populi quam 
nobilium; et hoc fecit, presso al tempo , scilicet Augusti, quasi dicat, modicum ante tempus Octaviani, che tutto 
'l ciel volle , idest, omnis constellatio coeli voluit, ridur lo mondo a suo modo sereno , quasi dicat, ad u num 
principem, ad unum monarcham, ut sicut unus est princeps in summo coelo a quo dependent omnes, <intellige 

regentes orbem, ita esset unus princeps in terra, a quo dependerent omnes> reges mundi gubernantes regna. 
Istud autem fuit tempore Augusti, cuius Caesar fuit quasi praecursor, nec unquam alius ante eum potuerat 
obtinuisse istud bravium. [58 -60] -  E quel . Hic Iustinianus mira brevitate coarctat bellum gallicum, de quo 
Iulius Celsus miles et socius Caesaris, qui omnibus interfuit, facit satis magnum v olumen. Sed aliqua pauca 
transcurrenter attingam. Est igitur sciendum, quod Caesar in Gallia primo habuit rem cum Helvetiis vicinis 
Gebennae, qui non audacia sed rabie incensis terris eorum, parabant exire fines patriae; quos recedentes 
Caesar, transito Rh odano, citissime cum incredibili occisione delevit, qui coacti sunt reparare terras eorum. 



Caesar deinde Ariovistum regem germanorum, qui Sequanos crudeliter opprimebat, requisivit ad colloquium 

secum, qui superbe respondit: et quis est Caesar? contra quem  Caesar ivit in Sequanos, et acerrima pugna 
Ariovistus victus fugiens transivit Rhenum cum parva navicula deposita sarcina superbiae suae: et Caesar una 
aestate duobus victoriis gloriosus redivit in Galliam <cisalpinam. Caesar deinde reversus in Galliam> h abuit 
bellum atrocissimum cum Nerviis, qui ferox et durum genus hominum, tam obstinate pugnaverunt, ut equites 
Trevirorum fugerent qui venerant in auxilium Caesaris. Sed Caesar cum semper magnanimus esset, in magnis 
periculis maximus, auxilium quod aliunde  non poterat a seipso accepit; nam detracto scuto uni militi suo in 
primam aciem currens, amore et pudore revocatis suis reintegravit pugnam. Sic romana perseverantia 
pertinaciam Nerviorum vicit, et Caesar factus est victor; pro qua victoria supplicatio qu indecim dierum facta est 
Romae. Caesar deinde transivit Rhenum in Germaniam, facto ponte artificioso valde, ubi stetit solum decem 
octo diebus: et reversus in Galliam, facto magno apparatu navium, transivit in Britanniam tertio anno belli 
gallici, quia bri tanni dederant auxilia gallis. Ibi passus est magnam tempestatem, ita ut romanam audaciam 
mundi finibus non contentam castigare videretur Oceanus; sed pro victoria supplicatio viginti dierum facta est 

Romae, quod nunquam ante factum fuerat: et quarto anno visitata Gallia cisalpina et illyrica, quae nunc dicitur 
Sclavonia, et erat sub legatione sua, iterum transivit in Britanniam cum maiori tempestate, ubi bello vicit 
Cassivellanum virum fortissimum quem omnes ducem et regem fecerant apud Leondinam civitatem , quae tunc 
Trinobantum vocabatur; et recepta urbe cum aliis quinque pacem dedit Cassivellano, contentus fecisse regem 
et Britanniam tributariam, et reversus est in Galliam sereno mari, quod suo domitori gratulari videbatur. Anno 
quinto huius belli quasi o mnes galli rebellarunt Caesari duce Induciomaro trevirensi, quem Labienus legatus 
Caesaris vir strenuissimus vicit et occidit. Sed Caesar per se et suos victor cum magna gloria romani nominis 
iterum transivit in Germaniam contra Suevos iterum facto ponte: sed cito reversus, composita Gallia, redivit in 
Italiam; et interim quasi nova rebellio totius Galliae facta est duce Vercingentorige Alvernorum, qui iuvenis erat 
potentissimus corpore, armis, animo, et ipso nomine terribilius, cum quo fuerunt Parisii, Sen ones, Pithones, 
Turones, Lemovices, Bituriges, Rutheni et alii; sed Caesar ex Italia reversus celeriter in Galliam venit in 
Alverniam; et post multas victorias tandem Vercingentorix volens et consulens datus est Caesari, qui provolutus 

ad genua proiectis a rmis dixit: virum fortem fortissime vicisti. Et ultimo Caesar omnium victor in novem annis, 
decimo anno totam Galliam transalpinam ordinavit, et veniens in Italiam Galliam cisalpinam in fide et amore 
suo confirmavit; et iterum reversus in Galliam suspensus  expectabat quidquid Romae ageretur, iam quasi 
divinans civile bellum. His praemissis nunc construe sic literam: Iustinianus describens Galliam a fluminibus 
suis, dicit: Isara . Hic fluvius nascitur ex alpe alta inter Galliam et Italiam, et decurrens per am oenam vallem per 
multas terras, tandem magnus cadit in Rhodanum, ubi Marius terribiliter vicit Cimbros, sicut totum vidi; ed Era , 
alius fluvius cadens similiter in Rhodanum, quem non vidi, vide quel che fe , illud signum aquilae, da Varo ; hic 
est fluvius sa tis magnus in confinio Italiae inter territorium ianuensium et provinciam, infino al Reno ; Rhenus 
est fluvius maximus, qui olim dividebat Galliam a Germania, qui dicebatur murus romani imperii contra 
barbaras nationes, antequam Caesar ipsum transiret; et s ic vide quod Gallia erat olim maior quam nunc sit, 
quia Flandria, Brabantia, Treviris, Nervii et multae aliae nationes transiverunt in nomen germanorum; et oritur 

in alpibus ex quibus Rhodanus, et longo spatio discurrens per fines Helvetiorum, Sequanorum, Trevirorum, 
multis capitibus cadit in Oceanum. Et dicit: e vide Senna , scilicet, illud quod fecit signum aquilae, Sequana 
fluvius famosus qui facit insulam parvam intra Parisius, a quo denominati sunt Sequani, de quibus iam facta est 
mentio. Et ut cito se expediat dicit: et ogni valle onde Rodano è pieno , sicut fluvius Senna qui olim vocabatur 
Arar, qui pigerrimus cadit in Rhodanum rapacissimum iuxta Lugdunum. Et ita Sorgia pulcerrimus intrat 
Rhodanum apud Avinionem; et Ruentia rapacissimus fluviorum Gallia e qui non longe ab Avinione cadit in 
Rhodanum. Rhodanus autem transiens primo per lacum Lemanum apud Gebennam transiens per multas terras, 
non tamen longo cursu, sed magno impetu cadit in mare non longe a Marsilia. Et sic vide quod Caesar 
subiugavit omnem Galliam, quae clauditur alpibus Italiae, alpibus Hispaniae, Rheno, Oceano et mari 
mediterraneo. [61 -63] -  Quel che fe . Hic Iustinianus tangit bellum civile Caesaris, quod immediate sequitur ad 
gallicum: et primo tangit quomodo primo occupavit Italiam. Ad c uius literae cognitionem est primo sciendum 
quod arma Caesaris hucusque fuerant magnifica et gloriosa, amodo vero impia potius et iniusta, quia contra 

patriam nulla possunt ratione excusari. Senatus enim romanus cum consilio et favore Pompeii Magni tunc 
potentissimi, Catonis sapientissimi, Ciceronis eloquentissimi, Marci Bruti virtuosissimi, decernebat, ut Caesar 
dimisso exercitu privatus rediret, et Domitius audacissimus sibi successor mitteretur, sive invidia, quia 
nunquam magna gloria sine invidia fuit; sive ex timore quia videbant quod Caesar omnia agebat non tamquam 
dux populi romani, sed ut dominus et rex pro arbitrio suo. Caesar autem quia nec triumphum nec consulatum 
poterat obtinere venit Ravennam famosam civitatem, quae erat in confinio Galliae cis alpinae provinciae suae, 
cum animo defendendi armis causam suam: ubi audito quod tribuni plebis protectores sui erant pulsi ex urbe, 
de nocte clandestine recedens in aurora cepit Ariminum evocatis legionibus ubicumque essent; et continuo 
terrae Marchiae An conitanae, quae tunc Picenum vocabatur, laetae paruerunt sibi: sic Tusciam et Umbriam 
quaesivit, donec tandem transivit Corfinium quod est terra longe a Sulmone per duodecim milliaria, ubi 
Domitius infestus Caesari proditus a suis ligatus datus est Caesari ; quem Caesar solvit et vitam donavit invito: 
sic tota Italia cedente Caesari, Pompeius fugit Brundusium, ubi Caesar conatus est includere ipsum. Sed 

Pompeius inde evasit, et Durachium appulit in Graeciam. Caesar deinde Romam venit et urbem composuit ad 
mo dum suum. Nunc ad literam; dicit Iustinianus: Quel che fe , signum praedictum, poi ch'egli uscì di Ravenna ; 
de hac dicit Plinius: Ravenna sabinorum oppidum. Et hic nota quod Dantes tanquam de terra alumna et 
benefactrice sua facit singularem mentionem in qu olibet volumine suo: nam in Inferno facit memoriam de 
rectore eius qui fuit suus benefactor: in Purgatorio de claris familiis et illustribus civibus eius; hic vero in isto 
nobili capitulo de flore et potentia eius quando Caesar ibi moram traxit dum pararet  invadere romanum 
imperium; e saltò il Rubicon ; Rubicon est fluvius parvulus Romandiolae prope Caesenam civitatem 
fertilissimam, qui fluvius est famosus apud autores, quia fuit olim terminus provinciarum, et quia Caesar 
transivit hanc difficulter propter i nundationem, et prodigium visum de homine quasi divino pulsante tubam 



terribiliter; fu di tal volo , quia aquila fecit tunc magnum volatum; nam ubi Caesar portaverat primo aquilam in 

occidentem, nunc retorsit ipsam in orientem, ut ait Florus, che nol seguit eria lingua nè penna , quasi dicat: 
lingua fatigaretur in narrando, et penna in describendo; unde alter Svetonius fecit satis magnum librum de ista 
materia. Et subdit breve bellum factum in Hispania. Ad quod est sciendum, quod Caesar dispositis rebus in 
Ita lia, fugato Pompeio noluit persequi ipsum, ne relinqueret sibi a tergo bellum formidabile, cum incredibili 
celeritate transivit in Hispaniam, quam tenebant tres legati Pompeii, Petreius et Afranius erant in citeriore, 
Varus in ulteriore: ibi passus magnum diluvium aquarum Petreium et Afranium clausit intra montem apud 
Ilerdam civitatem Aragoniae; et cum propter sitim deditio tractaretur, et milites hinc inde fidenter et familiariter 
in castra irent, Petreius et Afranius perfide et maligne Caesarianos incaut os et inermes trucidaverunt in suis 
castris; nec tamen Caesar clementissimus voluit simile fieri in suis castris, imo postea illis supplicantibus pacem 
dedit et veniam cum illi iam per quatuor dies ieiunio affecti essent. [64 -66] Dicit ergo: invêr la Spagn a rivolse lo 
stuolo , idest, illud signum reduxit exercitum in Hispaniam, quam totam subiugavit spatio quadraginta dierum: 
ideo bene cum iret in Hispaniam praedixerat se ire ad exercitum sine duce, et rediturum ad ducem sine 

exercitu. -  Poi vêr Durazzo . Nun c Iustinianus tangit bella Caesaris contra Pompeium in Graecia: ad quorum 
cognitionem est sciendum quod Caesar victor Hispaniae reversus in Italiam magno ardore cum desiderio 
bellandi per medias tempestates et parva classe a Brundusio transivit in Graeciam  et in Epiro posuit castra non 
longe a Pompeio. Sperabat enim victoriam suam in celeritate, Pompeius vero in tarditate; propter quod cum 
non posset aliquo modo provocare Pompeium in proelium, tandem cinxit eum obsidione apud Durachium 
inexpugnabile; et con silium cepit ex natura loci. Erant enim circa castra Pompeii multi alti et asperi colles, 
quibus occupatis fecit viginti quatuor castella, et ex castello in castellum munitionem duxit cum fossa per 
sexdecim milliaria; ibi plura proelia particularia facta s unt cum mirabili resistentia et patientia Caesariensium et 
potissime Scevae centurionis; tandem una die facta est violentissima eruptio. Et Pompeius victor, facta magna 
caede de hostibus, suos a proelio revocavit, quia timuit insidias, quia non sperabat is tam victoriam, vel quia 
nox supervenit, vel quia sperabat victoriam sine caede; sed certe error fuit: ideo bene Caesar tunc dixit: 
Pompeium vincere nescire. Caesar deinde consolatus suos transivit in Thessaliam, et Pompeius secutus est 

ipsum qui sapientiss ime volebat vincere cum dilatione; sed victus querelis omnium invitus laxavit habenas 
fortunae; tamen sequens consilium aliorum, finaliter fidens multitudine magna coepit pugnam. Labienus qui 
factus erat hostis infestissimus Caesari in bello civili animose  incitavit Pompeianos. Caesar vero magnifice 
accendit suos et ordinem pugnae dedit; sed tardantes crastinus in rabie furoris omnes in proelium traxit, qui 
paulo post iustissime interfectus est iactato gladio in os eius. Pompeius studebat cum multitudine eq uitum 
circumvenire exercitum Caesaris; sed nihil magis nocuit sibi, quam multitudo et diversitas quae per unum regi 
et fraenari non poterat. Caesar autem et fortissimi militis et summi ducis officium gerens, nunc feriens, nunc 
exhortans omnibus ad omnia su ccurrens, equites suos ad hoc deputatos immisit, deinde acies peditum 
conglobata velut murus ferri sequuta est; et levis armatura Pompeii faciliter dedit terga: et dicit Horosius, quod 
Caesar in mirabili virtute germanorum hanc victoriam obtinuit. Pompeius  autem visa fuga suorum fugit a proelio 
ne secum totus exercitus moreretur: quo remoto nullus in acie stetit, et Caesar qui principio belli clamaverat: 

miles faciem feri; in fine clamavit: parcite civibus, cum illos persequerentur, ut ait Florus. Ex legion ibus et 
equitatu Pompeii quindecim millia perierunt; innumerabilis fuit strages aliarum gentium et auxiliorum quae toto 
oriente convenerant: nunquam in uno campo tantum virium romanarum fortuna contraxit. Nam ut scribit 
Florus, tercenta millia bellatorum h inc inde praeter auxilia regum et senatus: fuerunt undecim legiones ex parte 
Caesaris, ex parte Pompeii decem et octo, flos et robur italici sanguinis. Pompeius autem fugiens uno equo per 
terram, et una navi per mare, recepta uxore post deliberationem perv enit in Aegyptum, ubi Ptolomaeus, cui 
Pompeius tutor a senatu datus regnum fideliter servaverat, habito consilio suorum illum interfici fecit, et 
corpore in undas abiecto caput dono Caesari reservatum est. Et Caesar cum paucis fidens fama sui nominis, 
quae  non minus suo valebat exercitu, Alexandriam pervenit, ubi fuit quasi in maiori periculo quam unquam. 
Nam Achillas crudelissimus hausto sanguine Pompeii ebrius sanguinem Caesaris sitiebat, praefectus regis cum 
viginti millibus armatorum bellum movit: et Ca esar nisi habuisset Ptolomaeum secum forte non evasisset. Sed 
Ptolomaeus dimissus a Caesare improvide venit cum aliis contra eum. Caesar repentina invasione percussus 

subito intravit naviculam; sed demersus in aquam ab hostibus enatavit per ducentos passus  ad propinquam 
navim pallium suum cum dentibus trahens, et manu sinistra elevata ne literae quas habebat balnearentur: et 
cum rediisset ad suos cum solita celeritate et felicitate classem regis oppressit et cepit, et castra hostium 
invasit cum magna strage  eorum. Rex fugiens intravit unam navim, qua demersa multitudine fugientium qui 
similiter volebant evadere, suffocatus est in aqua. Deinde Caesar receptus in Alexandriam reddidit regnum 
Cleopatrae in pretium libidinis. Nunc potes videre literam: dicit Iust inianus: Poi vêr Durazzo , scilicet Caesar 
convertit exercitum, e percosse Farsaglia , idest, Thessaliam, quam rubeam fecit sanguine civili, sì che al Nil 
caldo , idest Aegyptus per quem labitur Nilus, quae est calida regio extrema Asiae, contermina Africae, si sentì 
del duolo , idest, dolore. [67 -69] Et subdit quomodo Caesar persecutus Pompeium; et vult dicere uno verbo 
quod Caesar transivit in Asiam ad Hellespontum, ubi olim Xerses transivit ex Asia in Graeciam. Dicit ergo: et 
illud signum aquilae, rivide , id est, iterum vidit, Antandro , insula est Troiae, e Simoenta . Simois est fluvius 
troianus, per quae loca dat intelligi Troiam, onde si mosse , ab initio quando venit cum Enea, ut tactum est in 

principio capituli, e là dov'Ettore si cuba : hoc dicit notanter qu ia Caesar visitavit et honoravit sepulcrum 
Hectoris; et dicit: e poscia si riscosse , semovit, mal per Tolomeo , malo et damno Ptolomaei.  

vv. 70 - 111  

[70 -72] -  Da onde . Hic Iustinianus tacto magno bello civili, quod Caesar gessit cum Pompeio, nunc tangit 
breviter alia duo bella civilia quae gessit cum Pompeianis. Ad quorum cognitionem est sciendum, quod Caesar 
recedens ex Asia in medio tempestatum per hyemem pervenit in  Siciliam; et quamvis esset necessarius Italiae, 
tamen audiens magnum exercitum pompeianum congregatum in Africa, ubi duo duces erant Scipio et Cato, 



velut fulmen belli vir ardentissimi spiritus transivit in Africam, ubi erant decem legiones romanae, et re x Iuba 

cum infinita multitudine barbarorum. Caesar post multa incommoda et proelia particularia apud Tapson urbem 
cum suis octo legionibus contra hostes aciem ordinavit, ubi milites inflammati adhortatione eius, non expectato 
signo, cum magno ardore pugnav erunt trucidantes omnes. Caesar tria castra hostium cepit, scilicet, Scipionis, 
Iubae, et Labieni. Iuba et Petreius finaliter ad mensam bene potati se mutuo interfecerunt. Scipio dux generalis 
omnium cum in navi fugeret in Hispaniam, deprehensus a Caesaria nis gladio se percussit; et quaerentibus ubi 
esset imperator, respondit: imperator bene se habet. Caesar omnium victor Romam rediit, deinde inaudita 
celeritate transivit in Hispaniam, ubi duo filii Pompeii propter memoriam et famam patris magnum favorem 
invenerant; ibi extremis viribus et odiis pugnatum est apud Mundam civitatem; nec unquam Caesar in tam 
extremo periculo fuit: nam acies veteranorum, per tot tempora in omnibus bellis probata et laudata, coeperat 
paullatim retrocedere; sed Caesar ab equo desi liens coepit praecedere aciem peditum velut furiosus, manu et 
lingua revocans fugientes; imo visus est cogitare de morte, timens fortunam esse mutatam, tandem fortuna 
contulit sibi insperatam victoriam. Nam quinque cohortes Labieni quae ad succursum castro rum mittebantur, 

creditae fugere, praestiterunt suis materiam fugiendi, et Caesari vicioriam cum magna strage hostium et morte 
Labieni. Gneus vulneratus fugiens per sylvam interfectus est a Cesennio legato Caesaris, et caput Caesari 
praesentatum. Ultimo Ca esar visitata Hispania usque Gades reversus est Hyspalim, quae nunc Sibilia vocatur, 
et hyspalensibus magnam querimoniam fecit quia faverant Gneo, dicens superbe quod populus romanus 
immortalis habebat decem legiones quae coelum frangere essent potentes; s ic solum nominans suas, ut quasi 
caeterae nihil valere viderentur. Et hic fuit finis belli civilis Caesaris quod duravit quatuor annis. Ad literam ergo 
veniendo, dicit Iustinianus: Da onde , scilicet post bellum Alexandrinum, scese , idest, descendit illud s ignum 
aquilae portatum a Caesare, folgorando a Giuba , scilicet in Africam, poi si rivolse nel nostro occidente , scilicet in 
Hispaniam, quae est in finibus nostri occidentis, dove sentia la pompeiana tuba , quia duo Pompeii pro uno 
renati videbantur: unde Se xtus evadens ab isto bello, postea multum fatigavit Augustum, occupata Sicilia et 
Sardinia. Et hic ultimo nota, lector, quod hic Gaius Caesar Lutii filius plura laudabilia videtur habuisse, quam 
unquam aliquis princeps. Nam fuit sanguine nobilissimus de do mo Iulia, corpore pulcerrimus, licet ista non 

conferant veram laudem: fuit armorum peritissimus sine pari, unde non Pyrrhus, non Hannibal, non Alexander 
magnus, non Scipio maior huic maximo duci possunt assimilari; qui fecit fere impossibilia homini. Hic f uit 
eloquentissimus principum, unde Tullius numerat eum inter optimos oratores; fuit poeta, unde fecit metrice 
opusculum quod appellavit iter in angusto rerum articulo, quando in viginti quatuor diebus ab Italia ivit in 
Hispaniam. Historicus, unde sua gest a descripsit luculento stilo, ut dicit Svetonius; fecit etiam Anticatones, 
correxit leges sui temporis, fecit compotum, ordinavit annum, invento bisexto, dictabat simul pluribus 
scriptoribus, ut idem dicit. Caesar fuit liberalissimus; nam ex tot victoriis nihil sibi retinuit nisi dispensandi 
potestatem, ut ait Seneca: fuit clementissimus super omnes; unde Tullius dicit eum simillimum Deo in 
clementia; unde Augustinus in decimo de Civitate Dei dicit: Gaium Caesarem, qui civilem victoriam clementer 
exercuit, quidam senatores sub specie libertatis interfecerunt; fuit temperatissimus, unde Cato hostis capitalis 
eius dicebat: solus Caesar sobrius accessit ad rempublicam evertendam. Magnanimus hominum, ut bene 

ostendit in victoria Thessaliae et Africae, quando fec it cremari literas hostium, quas noluit legere; 
patientissimus fuit omnium laborum; peritissimus equitandi, natandi, saltandi, et breviter erat totus in singulis, 
ut dicit Policratus anglicus: habuit ingenium et memoriam magnam, unde nihil solebat oblivisc i, nisi iniuriarum. 
Sed certe Caesar, sicut dicit Livius de Hannibale, habuit vitia paria virtutibus magnis, et maxime fecit multa 
enormia cupiditate dominandi; nam contra patriam bellum civile movit cum tanto sanguine civium: in suo 
consulatu omnia ad arb itrium fecit expulso armis collega Bibulo, et prius tentaverat multis modis facere aliquam 
novitatem in urbe ut veniret in statum. Solus fuit defensor coniuratorum Catilinae: omnium reorum erat 
refugium, dicens, quod tales erant apti bello civili. Bis spol iavit aerarium Romae, primo fraudulenter, secundo 
violenter: summum sacerdotium emit magno pretio: fecit se dictatorem perpetuum, immo, ut ait Lucanus, 
omnia Caesar erat. Unde Tullius dicit quod Caesar semper habebat in ore illud dictum Euripidis poetae 
Graeciae: si violandum est ius regnandi gratia violandum est; caeteris rebus pietatem cole. Luxuriosus fuit 
valde; unde cum Cleopatra eadem navi circuibat Aegyptum; uxorem Pompeii stupravit, unde Pompeius solebat 

ipsum vocare Aegisthum; et similiter matrem C rassi et filiam; non timuit Deum nec terraemotum. Et ut cito 
concludam, Caesar habuit maiora vitia et maiores virtutes quam Pompeius magnus; sed uterque petebat 
regnum, uterque ingratus patriae, uterque obscuravit gloriam patris; et pater Pompeii Pompeius Strabo fulmine 
percussus est. [73 -75] -  Di quel che fe . Hic Iustinianus cum optimo ordine transcurrit aliqua bella civilia et 
hostilia Caesaris Augusti, qui fuit filius adoptivus et haeres Caesaris. Ad quorum cognitionem est breviter 
sciendum, quod, sicut potest colligi ex Floro, Tullio et aliis, mortuo Caesare, Gaius Octavius iuvenis decem octo 
annorum, qui studebat in Graecia, celeriter venit Romam; ubi statim Marcus Antonius fuit sibi infestus, quia 
Octavius erat primus haeres testamento Caesaris; quare ad opprimendum iuvenem coepit movere bellum, cum 
senatus faveret Octavio; et iam parato exercitu in Galliam cisalpinam circumsedit Mutinam florentissimam 
coloniam ubi erat Decimus Brutus; sed Octavius et duo consules Hirtius et Pansa missi a senatu liberav erunt 
Brutum duobus proeliis tertio mense, et utroque consule occiso, Octavius victor solus obtinuit tres exercitus 
adhuc privatus: Antonius exclusus a Mutina fidelissima colonia receptus in Parma crudelissime trucidavit 

parmenses viros optimos et honestis simos homines cum Lutio Antonio fratre suo; fuit enim Marcus Antonius 
crudelis, vinolentus, praeceps, prodigus, vorax. Postea Antonius et Octavius concordes facti vicerunt Marcum 
Brutum et Gaium Cassium in Thessalia, sicut scriptum est Inferni capitulo ult imo. Octavius relicto Antonio in 
oriente venit in Italiam, et cum divideret agros suis veteranis, Lutius Antonius vir pessimi ingenii, imitator 
fratris in temeritate, incitante Fulvia uxore Antonii virili foemina coepit movere bellum contra Octavium cum 
mu ltis proscriptis et spoliatis. Octavius obsedit eum intra Perusium, et post magnam famem pepercit Antonio, 
sed delevit Perusium. Nunc ad literam dicit autor: di quel che fe , illud signum aquilae, col baiulo seguente , 
idest, cum Caesare Augusto nutritore su o, qui plus caeteris fovit et promovit aquilam, cuius incredibilis et divina 
virtus superavit aetatem; unde apud Mutinam portavit aquilam humeris propriis moriente aquilifero; Bruto con 



Cassio nell'inferno latra , in extremo frigore glaciali in ultimo suppl icio: et praeposterat ordinem, quia prius fuit 

bellum civile mutinense quam philippense; unde dicit: e Modona e Perugia fe dolente. [76 -78] -  Piangene . Hic 
Iustinianus tangit aliud bellum civile factum famose per Augustum. Ad quod est sciendum quod Antoniu s 
effoeminatus amore Cleopatrae pulcerrimae duxit ipsam in uxorem, repudiata Octavia sorore Octavii; propter 
quod ortum est bellum inter Antonium et Octavium. Octavius a Brundusio transivit in Epirum cum magna 
classe; et Cleopatra potentissima cum variis g entibus orientis et forti classe, et Antonius cum ea cucurrerunt 
cum Octavio bello navali sub Leucate monte. Ibi Cleopatra prima cum aurea navi et velo purpureo cepit fugam, 
quam sequutus est Antonius; et Octavius continuo persequutus eos prospere obsedit eos in Alexandria. 
Antonius desperans pacem se gladio interfecit; Cleopatra vero non valens flectere pudicitiam iuvenis Octavii, 
videns se reservari ad triumphum, intravit sepulcrum sui Antonii, et appositis serpentibus pectori suo, ipsa 
venenosa serpens i n complexu Antonii quasi dormiens expiravit. Ideo bene dicit: Piangene ancor la trista 
Cleopatra , quia pulcra, potens, dives, astutissima in tantam devenit infelicitatem, quam tamen magnanimiter et 
cito finivit; unde dicit: che, fuggendogli innanzi , victa terra et mari, prese la morte subitana et atra , idest, 

obscuram; sed certe gloriosior fuit mors Cleopatrae vitiosae quam Zenobiae virtuosae, quae captiva ligata tota 
catenis aureis ducta est ante currum triumphalem ab Aureliano imperatore, dal colubro , ide st, serpente, scilicet 
ab aspide, quae sopit quem mordet suo veneno. Plinius tamen aliter scribit istam mortem, scilicet, quod mortua 
est veneno quo astutissime tentaverat Antonium. [79 -81] -  Con costui . Hic ultimo Iustinianus concludit virtutem 
et felicit atem Augusti qui post praedicta bella civilia fecit multa bella hostilia per se et legatos suos, et omnium 
victor pacem dedit mundo. Dicit ergo: Con costui , scilicet, Caesare Augusto, corse insino al lito rubro , idest, ad 
mare rubrum per quod veniunt merci monia et aromata, sicut piper, ebur in Alexandriam Aegypti; et quia non 
vult enumerare alias victorias eius concludit maximum bonum eius, dicens: con costui , scilicet cum eodem 
Augusto, pose il mondo in tanta pace , quia ut bene dicit Florus, ubique aut pax  aut pactio fuit; unde Parthi 
remiserunt sibi signa quae habuerant de Crasso avaro necato et Antonio prodigo fugato: et Indi miserunt 
legatos suos et munera magna; unde dicit: in testimonium tantae pacis, che fu serrato a Giano il suo delubro , 
idest, templ um; nam Augustus septingentesimo anno ab urbe condita clausit templum Iano, quod nunquam 

fuerat clausum nisi bis, scilicet sub Numa rege, et in fine primi belli punici. Et Augustus vocatus est dictator 
perpetuus et pater patriae, et senatus addidit sibi no men Augusti sanctius et reverentius, ut iam vivens in terris 
consecraretur et quasi Deus coleretur in mundo, licet ipse nunquam voluerit vocari Dominus. Ideo bene dicit 
Florus: gratulandum est, quod in tanta perturbatione summa rerum rediit ad Augustum, qu i sapientia et solertia 
sua turbatum corpus imperii ordinavit, quod sine dubio nunquam convenire potuisset, nisi unius principis 
voluntate, quasi una anima et mente regeretur; sed verius coelum disponebat tantam tranquillitatem et 
serenitatem Christo qui s ub Augusto incarnatus est. Hic tamen felicissimus hominum multas infelicitates habuit, 
sicut Iuliam filiam meretricissimam, et Tiberium successorem pessimum. [82 -90] -  Ma ciò . Hic Iustinianus 
tangit supremam gloriam istius signi, quia si sub Augusto erat f acta reparatio mundi male dispositi, sub Tiberio 
facta est reparatio humani generis damnati: et primo superextollit magnifice istud factum, ostendens quod 
omnia facta praeterita et futura sunt parum vel nihil respectu istius. Dicit ergo: Ma ciò che 'l segn o, scilicet, 

aquilae, che parlar mi face fatto avea prima , scilicet, ante Tiberium, e poi era fatturo , scilicet post Tiberium, 
sicut per Vespasianum, Traianum, Antoninum pium, Alexandrum, et ita de multis usque ad Constantinum, et ita 
deinceps usque ad ips um Iustinianum, et ab ipso usque ad Carolum magnum, per lo regno mortal, ch'a lui 
soggiace , idest, mundum, qui est subditus de iure sibi, diventa in apparenza poco e scuro , respective, se in 
mano al terzo Cesare si mira , scilicet in manu Tiberii; iste fuit  strenuissimus armorum, et magna et periculosa 
bella gessit pro Caesare Augusto vitrico suo, tamen vitiosissimus; iuvenis ebriosus, senex luxuriosus, canis 
rabidus. Dicit tamen Horosius de eo quod Tiberius, quia non obtinuit in senatu quod Christus coleret ur pro Deo, 
ex mansuetissimo principe conversus est in saevissimam bestiam; et dicit: con occhio chiaro , idest, intellectu 
vero, e con affetto puro , idest, affectione clara. Hoc dicit quia multi negant istam rationem quam autor hic facit, 
sed ipse ubique h abet istam opinionem quicquid sit. Unde dicit: chè la viva giustizia , scilicet, divina, che mi 
spira , idest, inspirat mihi hanc veritatem, gli concedette, in mano , idest in potestate, a quel ch'io dico , scilicet 
Tiberio, gloria di far vendetta alla sua ira ; quia divina iustitia requirebat ut vindicta fieret de iniuria primi 

parentis, pro qua Deus erat iratus sicut probatur capitulo sequenti. [91 -93] Et admonet autorem quod bene 
advertat ad unum quod dicere intendit, scilicet quod vindicta facta est de vindi cta; quod dictum videtur mirabile 
quia videtur implicare contradictionem. Dicit ergo: or qui t'ammira in ciò ch'io ti replico , quia, scilicet, 
vocabulum semel positum repetit bis. Et subdit gloriosissimam victoriam quam ista aquila victrix et triumphatrix 
habuit de iudaeis; unde dicit: poscia corse , illud signum, con Tito , qui fuit undecimus imperator Vespasiani filius 
omni virtute refulgens, qui imperavit cum patre et post patrem, qui dicitur fecisse vindictam de morte Christi 
quando evertit Ierusalem cum tanto excidio iudaeorum. Istud autem debet intelligi sane, scilicet quod iusto 
iudicio Dei Titus fecit vindictam de peccatis iudaeorum, non tamen ea intentione, cum fuerit paganus, sicut 
bene expositum est in Purgatorio; unde dicit: a far vendetta della vendetta del peccato antico , primi parentis. 
[94 -96] -  E quando . Hic ultimo Iustinianus in narratione sua tangit aliud gestum insigne istius signi victoriosi in 
manu Caroli magni, et servat optimum ordinem, quia sicut ipse Iustinianus liberavit Italiam de manibus 
gothorum qui diu oppresserant eam, ita Carolus liberavit Italiam de manibus longobardorum qui diutius 

oppresserant eam. Ad intelligendam igitur literam est sciendum, quod sicut scribit Eginardus nutritus a Carolo, 
qui, ut ipse testatur, omnibus reb us gestis ab eo praesens fuit, Carolus Pipini Nani filius, non impar gloria patri 
suo sed victoriosior et praeclarior, rogatus et requisitus ab Hadriano summo pontifice, congregata regni sui 
multitudine principum et fortissimorum bellatorum, ingressus Ital iam per montem Senisium Desiderium regem 
longobardorum infestantem ecclesiam primo victum magna caede obsedit intra Ticinum, quae hodie vocatur 
Papia; et tandem decimo mense obsidionis Desiderium captum cum uxore et filiis secum duxit in Franciam, qui 
aliq uando fuerat socer eius; et constituit Pipinum regem super Italiam. Sic finitum est regnum longobardorum 
quod duraverat ultra ducentos annos ab adventu Alboini regis, qui primo venit Veronam de partibus 
septemtrionis. Carolus victor veniens Romam appellatu s est Caesar et Augustus a populo, et coronatus est 



imperator per manum Leonis papae tertii; et sedem apostolicam ordinavit collata sibi potestate omnium 

dignitatum: et tunc romanum imperium divisum est ab imperio constantinopolitano, nec unquam reunitum; nec 
unquam fuit alius imperator in imperio occidentali post Carolum tantae virtutis et felicitatis. Ideo bene 
Iustinianus finit in eo narrationem suam, nec autor curavit descendere ad Othones et alios imperatores 
germanorum, qui aliquando succurrerunt eccl esiae contra papam et contra imperatorem. Nunc ad literam; dicit 
Iustinianus, e quando il dente longobardo , idest, saevitia Desiderii, morse la santa chiesa , lacerando iura eius 
sicut fecerat pater suus Astulphus, qui victus est a Pipino vocato a papa Zach aria, Carlo magno, vincendo, la 
soccorse , qui et terram sanctam liberavit a servitute saracenorum, sicut dicetur infra, sotto alle sue ali , ipsius 
aquilae imperialis. [97 -99] -  Omai . Hic ultimo Iustinianus praemissa longa digressione revertitur ad principa le 
propositum, et arguit italicos qui iniuste agunt contra iustum signum, alii amore, alii odio seducti. Dicit ergo: 
Omai puoi giudicar , ex rationibus factis, di que' cotali , scilicet, guelphis et ghibellinis, ch'io accusai di sopra , in 
principio digressio nis, e de' lor falli ; vere falluntur fatui, quia de centum militibus non invenitur unus, qui sciat 
quando vel quomodo sint inventae istae partialitates, vel quid sibi velint ista nomina propter quae faciunt tanta 

mala; ideo bene dicit: che son cagion di tu tti i vostri mali . O quot civitates eversae! quot millia hominum caesa 
propter inane nomen! Sed Deo gratias, qui iustissime extendit manum suam super Italiam, ita quod iam 
obliviscimur ista nomina. [100 -102] Et manifestat errorem utriusque partis, dicens: l'uno , idest, guelphus, 
oppone i gigli gialli , idest, insignia regis Franciae et Caroli veteris, quae sunt lilia citrina cum rastello desuper, al 
pubblico segno , scilicet aquilae, quae est signum commune iustum, e l'altro , scilicet, ghibellinus, appropria 
quello a parte , et sic iniuste facit ipsum de publico privatum; unde dicit: sì ch'è forte a veder qual più si falli , 
quasi dicat, difficile est scire quis iustius induit arma, quia neuter, immo uterque pariter insanit. [103 -108] Et 
subdit iustam increpatio nem contra utramque partem; et primo contra ghibellinos, dicens: faccian li ghibellin , et 
repetit, faccian lor arte , scilicet artes belli vel pacis, sotto altro segno , et ecce causam: chè mal segue quello , 
scilicet signum, sempre chi la giustizia e lui dip arte , quasi dicat: male sequitur aquilam, qui partizat, et ita e 
contra: e non l'abbatta esto Carlo novello , scilicet, Carolus vetus, quem appellat novellum, quia primus venit in 
Italiam, et acquisivit regnum Siciliae; qui multum persequutus est ghibellino s, et reduxit guelphos in 

Florentiam. Et similiter Carolus Claudus filius et rex Robertus nepos multum faverunt guelphis; ideo dicit: co' 
guelfi suoi, ma tema degli artigli , ipsius aquilae fortis, ch'a maggior lion , quam sit ipse Carolus, qui suo tempore 
fuit potens et formidatus, trasser lo vello , idest, lanam, sive pilum, quasi dicat, denudavit, et privavit maiores 
reges, sicut Iugurtham quem Marius praecipitavit de arcu triumphali, et sicut Persem regem Macedoniae, quem 
Paulus Aemilius duxit ante currum triumphalem, et mortuus est in carcere; et ita de multis nominatis supra et 
non nominatis. [109 -111] Et assignat causam, dicens: molte fiate già pianser li figli , idest, luerunt poenam, per 
la colpa del padre , et certe iste pater victoriosus in fine habuit  magnas infelicitates, quia regnum Siciliae 
perdidit, et filius eius captus est, ut dicetur in capitulo VIII; unde dicit: e non si creda , ipse Carolus, che Dio 
trasmuti l'armi , scilicet, imperii, per suoi gigli , quae numquam habuerunt similes victorias.  

v v. 112 - 142  

[112 -114] m Questa . Ista est tertia et ultima pars istius capituli, in qua Iustinianus respondet ad unum de quo 

Dantes petiverat supra in fine capituli praecedentis, scilicet, quare ipse sit positus in planeta Mercurii: ad quod 
ipse dicit quod ip se et caeteri similes fuerunt impressi influentia mercuriali. Ad quod est notandum quod 
Mercurius videtur significare claritatem, eloquentiam, memoriam, bonitatem disciplinae, acumen ingenii, 
velocitatem, desiderium principatus, laudem, famam, scriptores l ibrorum, profunditatem consilii, mercimonia, 
lucra, astutiam, pietatem, paupertatem et talia multa, quae pro magna parte competunt ipsi Iustiniano et 
Romeo de quo dicet. Dicit ergo: Questa picciola stella , idest Mercurius, qui est parvus et occultus, unde dicitur a 
quibusdam esse minor terra, si correda , decoratur et exornatur, de' buoni spirti , scilicet, beatis, che son stati 
attivi , in vita mortali, perchè onore e fama gli succeda , quia honor, fama et gloria sequitur ad opera virtuosa. 
[115 -117] Et subdit  quod hoc cedit eis ad diminutionem praemii; unde dicit: e quando li desiri , idest desideria 
et studia humana, poggian quivi , idest, fundantur super honore et fama, sì disviando , scilicet, ab amore 
aeternae gloriae, pur convien che i raggi del vero amore , quem homo debet habere ad aeternam gloriam, 
poggin men vivi in su , idest, magis lente et remisse tendant ad summum bonum; quasi dicat: quandocumque 

homo magno desiderio gloriae mundanae facit opera pulcra et magna minus promeretur gloriam aeternam; 
ideo be ne Carolomannus magni Caroli patruus, temporalis regni administratione relicta, amore conversationis 
contemplativae succensus Romam veniens apud Siratti montem moram ad tempus traxit. [118 -120] -  Ma. Hic 
Iustinianus respondet quaestioni tacitae; quia enim autor poterat petere: et nonne tristamini vel minus 
contentamini de diminutione gloriae vestrae? ad quod respondet, quod ex hoc magis laetantur et contentantur 
videntes divinam iustitiam, quae tam b ene partitur praemia omnibus secundum exigentiam meritorum, et quia 
sunt in perfecta caritate omnes voluntates sunt una quia referuntur ad unum, sicut dicebat superius Picharda 
ipsi autori. Dicit ergo: Ma parte di nostra letizia , quae crescit ex hoc, è nel  commensurare , idest, in aequali et 
proportionabili consideratione, de' nostri gaggi , idest, nostrorum praemiorum, col merto , ideo dicit: perchè non 
li vedem minor nè maggi , quasi dicat: licet praemia nostra sint differentia secundum plus et minus, tamen 
aequaliter contentamur omnes; unde non invidemus maioribus, quia non parificamur eis; non aequalibus, quia 
parificantur nobis; non minoribus ne parificentur nobis, sicut fit in bonis fortunae. [121 -126] Unde subdit: 

quinci , idest, ex hoc, la viva giustizia ,  scilicet, divina, addolcisce in noi l'affetto , idest, dulcorat affectionem 
nostram, sì che non si puote torcer giammai ad alcuna nequizia , idest, rem iniquam; quasi dicat: non potest 
appetitus in nobis esse perversus. Et hic nota quod etiam iustitia human a aliquando facit animos hominum esse 
contentos in diminutione vel subtractione praemii, sicut patuit supra in militibus liberatis a Cincinnato, quibus 
non dedit partem praedae, qui tamen laetabantur de liberatione sua; multo magis isti contentantur de 
salvatione sua, licet gloria multorum in coelo sit maior. Et declarat hoc per pulcram et propriam comparationem 
diversarum vocum, quae bene proportionatae in cantu faciunt mirabilem melodiam. Dicit ergo: diverse voci , in 



choro canentium, fan diverse note , qua e concordant ad unum cantum; così , idest, ita a simili, diversi scanni , 

idest, sedes beatorum, rendon dolce armonia , idest suavem melodiam, in nostra vita , scilicet, aeterna, tra 
queste ruote , idest, inter istas speras coelorum. [127 -129] -  E dentro . Nunc Iustinianus manifestat aliam 
animam modernam de spera Mercurii, quae fuit mirabiliter activa in vita mundana. Ad declarationem autem 
istius historiae, quae multis est occulta et incognita, est praesciendum, quod Raymundus Berengerius, nobilis 
comes provinc iae Narbonensis, fuit vir humanus, affabilis, rhythmorum vulgarium facile repertor; sed nimis 
liberalis, magnifice omnibus nobilibus dexteram suae largitatis extendens, semper erat debitor multum. Accidit 
autem quod quidam peregrinus veniens ab extremo occ identis, visitata beati Iacobi Campostellana ecclesia, 
pervenit Tolosam, ubi, quia vir spectabilis et honorabilis videbatur, invitatus ad curiam, habito sermone cum 
comite, persuasit prudenter quod in brevi ipsum liberaret ab usuris Caorsinorum. Commissa e rgo sibi 
amplissima potestate ordinandi et dispensandi omnia, industria et sagacitate sua solvit debita magna, et 
multiplicavit redditus. Et interrogatus saepe de nomine suo et sorte vocabat solum se Romeum, idest 
romipetam et peregrinum. Hic itaque peregr inus omnia laudabiliter administrans, cum Raymundus haberet 

quatuor filias sine mascula prole, primam alte maritavit Ludovico regi Franciae optimo, qui postea canonizatus 
est, facto bis passagio; secundam tradidit Eduardo regi Angliae probatissimo; tertiam  tradidit Richardo fratri 
regis Angliae, qui postea fuit rex romanorum; quartam vero minorem copulavit Carolo duci Andegaviae, fratri 
praefati Ludovici, qui postea fuit rex Siciliae, de quo paulo supra dictum est, asserens ipsum futurum 
potentissimum regem : sed virtus et felicitas fecit sibi aulicos omnes infestos, stimulante invidia, publica peste 
curiarum. Dicebant enim comiti, quod hic alienigena ignotus superditatus bonis comitis erat honoratior eo: quod 
cedebat ad pudorem et ignominiam eius, qui videba tur nescire gubernare regnum et curiam per se et suos. 
Raymundus simplex et nimium credulus petivit ab isto rationem villicationis suae. Cui Romeus: Veni ad curiam 
tuam pauper, et pauper inde recedo. Et continuo accepta mulula et veste sua peregrina, quam ab initio 
reservaverat, recessit. Comes pudore et dolore confusus, volebat ipsum retinere, at ille noluit; sed cito ipse luit 
poenam suae ingratitudinis, quia rex Franciae eripuit sibi in vita magnam partem regni sui: post mortem vero 
ipse rex successit pr o uxore in partem provinciae, quae est ultra Rhodanum. Carolus vero pro sua habuit 

provinciam citra Rhodanum, quam sui descendentes tenuerunt usque in praesentes. Nunc ad literam: dicit 
Iustinianus Danti: E la luce di Romeo , idest, anima praeclara, luce , i dest, splendet, dentro alla presente 
margarita , idest, intra stellam Mercurii parvam et pretiosam, di cui fu l'opra grande e bella , et vere magnificum 
et pulcrum fuit facere quatuor filias unius comitis reginas, mal gradita , ab ingrato domino. [130 -132] Et  subdit 
merito, quod ad culpam cito secuta est poena digna, dicens: ma i provenzali , scilicet, aulici comitis, che fer 
contra lui , scilicet, Romeum ex invidia, non hanno riso , immo amare fleverunt, et saepe suspiraverunt 
Romeum; nam officiales regis Franci ae et Caroli non fuerunt postea ita benigni et gratiosi erga eos, sicut fuerat 
Raymundus comes et Romeus vicecomes; ideo superbia francorum manifesta bene purgavit invidiam occultam 
eorum. Ideo dicit: e però mal cammina , quia ad finem reprobum venit, qual si fa danno , idest, quicumque 
procurat sibi ipsi nocumentum, del ben fare altrui ; sicut isti fecerunt ex bona operatione Romei. Sed damnum, 
quod quis sua culpa sentit, sibi et non alii debet imputare. [133 -135] -  Quattro figlie ebbe . Hic manifestat 

Iustini anus singulare beneficium Romei, ut autor faciat perpetuam memoriam de eo, sicut facit de aliis rebus 
memorabilibus, dicens: Raimondo Berlinghieri , indignus tanta excellentia honoris, quattro figlie ebbe e ciascuna 
reina , sicut patet ex dictis: et dicit: e ciò gli fece Romeo , virtute romanus, licet genere germanus, ut aliqui 
scribunt, persona umile e peregrina , idest, ignobilis et ignota virtute sua; quod non fecisset Raymundus 
simplicitate sua, nec aulici malignitate sua. [136 -142] Et subdit simplicitatem comitis et malignitatem suorum 
aulicorum, dicens: e poi , scilicet, post tam grande beneficium receptum: il mosser le parole biece , idest, vanae 
persuasiones aemulorum accusatorum, a dimandar ragione , scilicet, administrationis, a questo giusto , scilicet 
Romeo, che gli assegnò sette e cinque per diece ; quasi dicat: reddidit sibi optimam rationem, scilicet 
evidentissimam utilitatem, scilicet meliorationem sui status et exaltationem honoris; ita quod bene reddidit 
duodecim pro decem. Et in fine Iustinianus tan git recessum Romei, dicens in commendationem eius: et ille 
Romeus, partissi indi , scilicet a comite, hoc facto, povero e vetusto , idest, senex et pauper, quia nihil 
acquisiverat ex tantis laboribus, nisi invidiam et gloriam, sicut bene dixit Scipio African us in simili casu cum 

peteretur ab eo ratio expensarum. Unde dicit: e se 'l mondo sapesse il cuor ch'egli ebbe , idest, quam constans 
et patiens fuerit in tanta indignitate fortunae, mendicando sua vita , idest, ducendo suam vitam per mendicata 
suffragia pau percule, a frusto a frusto , idest, nunc cum isto, nunc cum illo, ne diu serviret alteri domino ingrato, 
assai , idest, multi, lo loda , a virtutibus manifestis, e più lo loderebbe , si scirent quae ignorant de eo. Et sic nota, 
quod nihil scitum fuit de Romeo et eius vita vel fine post recessum eius; sed a multis creditus est vir 
sanctissimus, qui sine dubio erat sapientissimus et virtuosissimus: tamen videtur, quod autor bene noveri t 
residuum vitae istius hominis, sed reliquit nobis investigandum. Deo gratias.  

VII  

[Introduzione]  

Cantus septimus, in quo continetur exterminium iudaeorum, ubi tractat de morte Christi.  
 

Osanna sanctus Deus Sabaoth . Postquam in proximo praecedenti capitu lo Dantes introduxit animam Iustiniani 
persuadentem ius et iustitiam romani imperii, nunc consequenter in isto VII capitulo pertractat unam 
quaestionem quae oritur ex quodam dicto superius posito; et est quaestio: quomodo vindicta facta per Titum de 
morte Christi potuit esse iusta, si mors Christi facta sub Tiberio fuit iusta? Nam si iudex iuste damnat reum, 
quomodo potest fieri vindicta iusta de reo? Et praesens capitulum potest dividi solum in tres partes generales; 
in quarum prima autor pertractat dictam  quaestionem. In secunda aliam quae nascitur ex prima, ibi: Ma io . In 
tertia et ultima aliam quae nascitur ex secunda, ibi: Or, per empierti .  



vv. 1 - 51  

[1 -6] Ad primum dico, quod autor pertractat principalem quaestionem; sed primo praemittit unum exordium,  in 
quo tangit recessum Iustiniani, et apparationem sui ad novam materiam; unde continuans dicta dicendis dicit 
quod Iustinianus cantavit in fine suae longae orationis laudes Altissimo, et cantando disparuit. Ordina ergo sic 
literam et expone: Essa sustanz a, idest, anima praeclara Iustiniani, sopra la qual doppio lume s'addua , idest, 
ingeminatur et duplicatur, quia Iustinianus fulget duplici gloria in coelo, sicut in mundo fuit dupliciter gloriosus, 
scilicet, utili editione legum, et iusta gubernatione impe rii reparati viribus armorum, fu viso cantare a me , post 
longam orationem suam, volgendosi alla rota sua , idest, movendo se ad cantum suum, così, idest, in hac forma 
sententialiter: o salvator superilluminans beatas animas istorum coelorum gloria tua; dici t ergo: o sanctus: 
Deus osanna , idest, salvifica, Sabaoth , nomen hebraeum est quod interpretatur Dominus virtutum sive 
exercituum, superillustrans , idest, superilluminans, claritate tua , idest, lumine gloriae tuae, felices ignes , idest, 
animas ardentes amo re tuo, horum malahoth , idest, istorum regnorum; et est similiter nomen hebraicum; nam 
liber regum hebraice dicitur Malachin. [7 -9] Et subdit subitum recessum illius et sociarum, dicens: et essa , 

scilicet, anima gloriosa, e l'altre , sicut substantia Romei et aliorum spirituum activorum, mossero a sua danza , 
idest, ad tripudium, quasi dicat: coeperunt moveri circulariter, qui motus perfectus est proprius perfectarum 
substantiarum, e, quasi velocissime faville , quas iam vocavit ignes, mi si velaro , idest, rec esserunt ab oculis 
meis, di subita distanza , elongatae subito a me sicut favillae per aerem. [10 -12] -  Io . Hic poeta tangit suam 
dispositionem post recessum Iustiniani, quia remansit in ardore declarandi de uno dubio quod iam mente 
conceperat ex uno dicto illius spiritus. Dicit ergo et fingit poetice: io dubitava , in animo, e dicea: dille, dille , 
idest, dic secure, propone quaestionem tuam; et repetit ad maiorem affectionem, e dicea: dille, fra me , intra 
cor meum, alla mia donna , scilicet, Beatrici, che mi disseta , idest, tollit mihi sitim, idest, desiderium dubiorum 
meorum, con le dolci stille , idest, guttis, quasi dicat, verbis suis dulcioribus melle. [13 -15] Et subdit succursum 
expectatum illius in cuius potestate fuerat ab ipsa pueritia, dicens: ma quell a reverenza , idest, reverenda 
semper mihi domina, che s'indonna di tutto me , idest, quae fit in totum domina mei, quia ab initio captus sum 
amore eius quando adhuc vocabatur nomine corrupto non integro; nam Beatrix cum esset infantula vocabatur 

vulgariter Bice  vocabulo syncopato secundum consuetudinem patriae, sicut Bononiae dicitur saepe Colaus  pro 
Nicolao. Ideo dicit: pur per b, e per ice , quasi dicat, habui in magna reverentia, quae est honor cum timore, 
istam dominam a pueritia in terra, quanto fortius ipsam perfectam in coelo, mi richinava , scilicet, ad se, come 
l'uom ch'assonna , quia fiebam lentus et quasi somnolentus ex timiditate, nec audebam solvere linguam ne 
incurrerem temeritatem. [16 -18] -  Poco. Hic autor ostendit quomodo Beatrix explicaverit quaestionem eius, 
dicens: Beatrice , quae non erat amplius Bice, sofferse poco me cotal , idest, non permisit amplius me torqueri 
siti mea sicut olim in terra me diu torsit amore suo, e cominciò , supple loqui , raggiandomi d'un riso , idest, 
laetitia, ut daret mihi spem, tal, che nel fuoco faria l'uom felice , quamvis ignis sit multum poenalis; sed si 
anima posita in igne infernali videret Deum esset beata durante visione tali. [19 -21] Et ecce quid dixit: come 
giusta vendetta , facta per mortem Christi de peccato primi parentis, punita fosse giustamente , scilicet per 
Titum, t'ha miso in pensier , idest, posuit te in curam, quasi dicat: fecit te dubitare; et dicit: secondo mio 

infallibile avviso , idest, secundum iudi cium meum quod falli non potest, quia sacra scriptura non mentitur. [22 -
24] Et promittit sibi solutionem, et facit eum attentum, dicens: ma io ti solverò tosto la mente , quae ligata est 
tanto dubio, e tu ascolta , idest, attente nota, chè le mie parole ti f aran presente , idest, munus, sive donum 
magnum, ita quod presente  est hic nomen non participium, di gran sentenzia ; et bene dicit, nam si Iustinianus 
in praecedenti capitulo fecit pulcrum donum autori de materia morali cum claris persuasionibus, Beatrix in  
praesenti capitulo facit ei magnum donum de materia divina cum subtilioribus rationibus; unde multi et magni 
scopuli sunt in isto capitulo. [25 -30] -  Per. Nunc Beatrix iuxta promissum vult solvere tactam quaestionem; et 
primo praemittit morbum ut praeveni at debito ordine ad remedium: et dicit breviter, quod primus parens 
inobedientia sua damnavit se et totum genus humanum. Dicit ergo: Quell'uom , scilicet, Adam, che non nacque , 
nam primus homo natus est nec de viro nec de muliere, scilicet Adam; imo formatu s manu divina, ideo 
perfectior magis peccavit: secundus natus est de viro sine muliere, scilicet Heva: tertius de viro et muliere, 
sicut caeteri concupiscentialiter nati: quartus de muliere sine semine virili per virtutem operationis Summi, 

scilicet Christ us, qui redemit omnes; dannò tutta sua prole , idest successivam posteritatem, dannando sè , quia 
enim spiritus non obedivit Deo iusto, iudicio Dei habuit corpus sibi rebelle. Dederat enim Deus homini 
libertatem arbitrii ut fieret gloriosior, non peccando, h abendo peccandi potestatem; sed ipse continuo 
transgressus est legem sibi datam; unde dicit: per non soffrire , idest, quia noluit pati legem, alla vertù , scilicet, 
concupiscibili, che vuole freno , scilicet legis, a suo prode , idest, ad suum profectum et me ritum, quale fuit 
praeceptum datum Adae a Domino. Et subdit gravitatem et diuturnitatem istius magni morbi, ad quem non 
venit remedium nisi post multa millia annorum. Ad quod est notandum quod licet Deus a principio potuerit 
incarnari, noluit tamen nisi in  fine saeculorum praecedente lege naturae et figurae post patriarchas et 
prophetas, quibus et per quos fuit incarnatio repromissa; post quos incarnari dignatus est tanquam in finem 
ipsum et plenitudinem, iuxta verbum apostoli: venit plenitudo temporis . Nul lus enim quaerit medicum nisi 
cognoscat morbum; nullus quaerit doctorem nisi cognoscat se ignorantem; nullus adiutorem nisi cognoscat se 
impotentem; homo enim post lapsum adhuc superbiebat de scientia et virtute: ideo post legem naturae et 

scripturae subse qui debuit incarnatio Verbi. Dicit ergo: onde l'umana specie inferma giacque , gravi infirmitate 
animorum, quae peior multo infirmitate corporum, in grande errore , magnae ignorantiae, et periculose aegrotat 
qui se aegrotare ignorat, giù , scilicet, in mundo mortali, per secoli molti , idest per multa centenaria annorum, 
quae faciunt quinque millia centum nonaginta novem, ideo erat opus summo medico; unde dicit: fin ch'al Verbo 
di Dio , idest, unico filio, piacque di scender , scilicet, in mundum, qui ubique est,  certe venit ut visibilis 
appareret. [31 -33] -  E la natura . Hic Beatrix tacta damnatione hominis describit incarnationem per quam facta 
est reparatio eius: solus enim qui fuit principium causativum est principium recreativum, Verbum, scilicet Patris 
aetern um, quod est Christus Iesus mediator Dei et hominum. Et ad huius literae fortis intelligentiam est 



praenotandum, quod Patri non convenit mitti, quia non est ab illo, nec Spiritui sancto, ne essent duo filii in 

trinitate, unus in humanitate, alius in divini tate. Persona igitur filii est incarnata, ut idem qui erat filius in 
divinitate, esset filius in humanitate. Erat etiam decens ut sicut pater mundum fecit per sapientiam suam, ita 
per eamdem redimeret ipsum; et quia in homine utraque natura erat corrupta, scilicet anima et corpus, ideo 
suscepit utrumque ut utrumque liberaret. Et tamen Deus Verbum, secundum Augustinum de fide ad Petrum, 
non accepit personam hominis sed naturam. In Christo enim duae naturae sunt, divina, scilicet, et humana; et 
tres substanti ae, caro, anima et Verbum; sed non duae personae, et simul univit sibi carnem et animam. Dicit 
ergo: e unio a sè in persona , idest, et illud Verbum coniunxit sibi et univit; vel secundum aliam literam, U' , 
idest ubi, idest, in quo mundo univit sibi, la nat ura , scilicet humanam, che s'era allungata dal suo Fattore , idest, 
a creatore Deo per culpam quae fuit redimenda per poenam, con l'atto sol del suo eterno amore , idest Spiritus 
sancti cui attribuitur amor. [34 -39] -  Or . Hic Beatrix ostensa incarnatione Ver bi ostendit passionem 
necessariam ad purgationem humanae naturae assumptae. Et ad intelligentiam huius literae fortis est primo 
notandum, quod quamvis natura humana in persona Christi esset pura et innocens, nihilominus in quantum 

humana erat privata beati tudine; quia caro sumpta de virgine solum erat de carne illa quae descenderat ex 
Adam quantum ad materiam corpulentam, quamvis esset ita pura et libera a peccato Adae, sicut erat caro Adae 
ante peccatum, quia Christus non sumpsit de Adam nisi materiam sola m de puro sanguine virginis; sed Spiritus 
sanctus dedit active naturam humanam. Christus ergo assumpsit poenalitates corporales, sicut famem, sitim, 
laborem, dolorem; et spirituales, ut tristitiam, planctum, et timorem; nec tamen assumpsit omnes corporales , 
sicut defectus multarum aegritudinum; nec omnes spirituales, sicut ignorantiam et rebellionem carnis ad 
spiritum. Ad literam ergo: Beatrix primo facit autorem attentum ad id quod dicere intendit, dicens: Or drizza il 
viso , idest, speculationem intellectu alem, a quel che si ragiona , idest sequitur per ratiocinationem: questa 
natura , scilicet, humana, unita al suo Fattore , scilicet Deo in persona filii per quem omnia facta sunt, fu sincera , 
idest, sine macula carnis, e buona , talis, qual fu creata , scilicet in Adam; ma ella , scilicet natura, fu sbandita di 
Paradiso , idest, relegata a felicitate ad quam erat creata, pur per sè stessa , ob culpam suam in genere, però 
che si torse da via di verità e da sua vita , idest, quia recessit a Deo qui est via, veritas et vita, et cecidit in 

deviam, falsitatem et mortem. [40 -45] -  La pena . Hic Beatrix concludit veritatem quaestionis per unam 
distinctionem; et vult breviter dicere quod mors Christi fuit iusta et iniusta diversis respectibus. Dicit ergo: 
Dunque nul la , scilicet poena, giammai morse , idest, punivit aliquem, sì la pena che la croce porse , scilicet, 
Christo, qua nulla fuit maior ad purgandam maximam culpam, se si misura , idest, si referatur, alla natura 
assunta , scilicet, humanam, quam Christus assumpsi t ut redimeret; e così nulla , idest, ita e contra nulla poena, 
fu di tanta ingiura , idest offensa, guardando , idest, respectum habendo, alla persona che sofferse , idest, ad 
Christum qui passus est ipsam, in che , idest, in qua persona Christi, era contratta  tal natura , scilicet humana. 
Et hic nota quod Christus passus est passione generalissima non solum secundum omnia membra corporis 
principalia, sed etiam secundum omnem animae potentiam: passione acerbissima non solum dolendo, ut 
patiens per vulnera, sed e tiam condolendo ut compatiens propter nostra delicta: passione ignominiosissima 
propter patibulum crucis inter latrones: passione peremptoria propter separationem animae a corpore, salva 

tamen unione utriusque cum deitate: filius enim naturam quam semel as sumpsit numquam dimisit. [46 -48] -  
Però . Hic Beatrix ex dictis elicit unam notabilem sententiam, scilicet quod unus et idem actus potest esse bonus 
et malus diversimode. Et ad huius literae utilem intelligentiam est bonum notare quod quamvis passio Christi  
bona fuerit in se et sanctissima, et humano generi fructuosa, tamen iudaei non constituerunt eam finem suae 
actionis propter bonum ipsius passionis, sed ut malum Christo inferrent; et ita eadem passio, quae fuit bonus 
finis prophetis qui desiderabant pass ionem, fuit malus finis iudaeis qui desiderabant Christi offensionem. 
Similiter si unus furetur ut subveniat matri, finis furti malus est; quia quamvis sit bonum subvenire matri, 
tamen malum est male subvenire. Similiter si aliquis dirigit sagittam in fera m, ut pascat pauperem 
aegrotantem, et interficit hominem latentem in sylva, actus est meritorius vel indifferens. Dicit ergo in litera: 
però d'un atto uscir cose diverse , imo contrariae, ch'a Dio et ai giudei piacque una morte , scilicet Christi, Deo 
quidem  iuste, iudaeis vero iniuste: ideo dicit: per lei , scilicet mortem Christi, tremò la terra , quia terraemotus 
factus est, et etiam, e il ciel s'aperse , quod erat clausum patribus antiquis. [49 -51] Et declarata prima parte 

dubii, scilicet quomodo culpa primi  parentis fuit iuste vindicata per mortem Christi, declarat alteram partem, 
scilicet, quomodo ipsa mors Christi fuerit iuste vindicata per Titum; unde dicit: non ti dee oramai parer più 
forte , idest, difficile ad credendum, quando si dice , in capitulo prae cedenti, che giusta vendetta , idest, mors 
Christi, fu poscia vengiata , idest, vindicata, da giusta corte , scilicet, romana.  

vv. 52 - 120  

[52 -57] Ma io veggio . Ista est secunda pars generalis, in qua Dantes discutit aliud dubium quod nascitur ex 
primo. Et pr imo proponit ipsum dubium in communi, dicens: ma io veggio or la tua mente ristretta , idest, 
iterum strictam, cum esset soluta, declarato primo dubio, di pensier in pensier dentro ad un nodo , idest, difficile 
dubium, del qual , scilicet novo dubio, s'aspett a solvere , per solutionem meam, con gran disio , quia magnum est 
dubium istud secundum. Et explicat ipsum in speciali. Dicebat enim autor in mente sua: bene video quod Deus 
creator hominis debuit esse redemptorem eius; sed quare voluit assumere carnem human am de una foemina et 
pati poenam amaram; nonne poterat dimittere istam culpam et hominem reparare sola voluntate sua? certe 

sic. Dicit ergo: tu dici , idest, dicere et petere vis: Ben discerno ciò ch'i' odo , idest, bene comprehendo quicquid 
tu dixisti, scil icet, quod Christus morte sua redemit hominem damnatum culpa sua; ma m'è occulto , idest, per 
me non iudico, perchè Dio volesse pur questo modo , et non alium, a nostra redenzione . Ad hoc respondet 
Augustinus, quod alius modus fuit possibilis Deo, sed nullus nostrae miseriae salvandae convenientior: nec 
tamen dicemus, debuit alio modo redemisse mundum, vel non debuit, quia non ex debito, sed ex sola bonitate 
facit. [58 -60] -  Questo . Hic Beatrix assignat causam huius ignorantiae et difficultatis; et ad huius literae difficilis 
intelligentiam oportet primo notare, quod nullus est conveniens auditor sacrae scientiae, nisi humilis, mundus, 



fidelis, studiosus; ideo sub cortice literae ap erte occultatur mystica et profunda intelligentia ad comprimendam 

superbiam: Christus enim doctor huius scientiae, licet esset humilis in carne, altus tamen erat in divinitate; ideo 
decebat ipsum et eius doctrinam habere humilitatem in sermone cum profundi tate sententiae; et quia missus 
erat docere omnem veritatem, ideo competebat eius doctrinae, ut in uno sermone multiplices laterent 
intelligentiae. Dicit ergo: O frate , idest, o Dantes dilecte mi, questo decreto , scilicet incarnationis, sta sepulto , 
idest,  ignoratum, agli occhi , scilicet intellectualibus, di ciascuno , scilicet superbi, il cui ingegno non è adulto , 
idest, nutritum, nella fiamma d'amor , idest, ardenti amore caritatis. Nam divinarum scripturarum multiplicem 
abundantiam et latissimam doctrinam sine ullo errore comprehendit et sine errore custodit, cuius cor plenum 
est caritate; nec dubitari potest quin templum Dei sit homo in quo habitat caritas. Et sic vide quod tacite arguit 
autorem qui ab initio visus est amare Beatricem, postea eam deseruit propter scientias saeculares, sed tandem 
revocatus est, sicut totiens est ostensum in fine Purgatorii. [61 -63] Et promittit sibi solutionem istius dubii, 
dicens: veramente dirò perchè tal modo fu più degno , idest, congruentior caeteris, però ch'a questo se gno , 
idest, ad istum punctum, molto si mira , et vere multi mirantur quod creator factus est creatura, quia hoc non 

est naturae; ideo e poco si discerne , quia nullus malus potest esse perfectus metaphysicus. [64 -66] -  La divina . 
Nunc Beatrix volens facere s olutionem dicti dubii praemittit quaedam principia necessaria ad hoc, scilicet, quod 
Deus ab initio fecit hominem simillimum sibi per libertatem arbitrii, et ipse homo fecit se dissimillimum illi per 
peccatum. Primo ergo tangit in generali creationem unive rsi quam Deus fecit sola bonitate sua, quia caret 
invidia, ideo voluit participare creaturis excellentiam suam, sed potissime rationali creaturae, cui nihil potuit 
dare excellentius libero arbitrio, per quod homo fit similis illi; sicut enim ipse erat sui iuris et suae ipsius 
voluntatis non necessitatis erat quod bonus erat, ita homo quasi sui iuris nonnisi sua voluntate facere mala et 
iuste damnaretur, aut bona et merito salvaretur. Nemo enim salvatur invitus. Dicit ergo ad literam: La divina 
bontà , idest,  forma boni, che da sè sperne , idest, recusat et expellit, ogni livore , idest, invidiam iuxta illud 
Platonis in Timaeo: optimus quidem est, et longe ab optimo invidia relegata est, ardendo in sè sfavilla , idest, 
splendet, velut fons lucis, sì, che dispiega , idest, explicat in alios, le bellezze eterne , quae sunt in ea quae 
manifestavit in intelligentiis, stellis et caeteris. [67 -69] -  Ciò. Hic Beatrix, tacta creatione rerum in generali, 

tangit in speciali creationem rationalis creaturae, cui plus Deus dedit  de bonitate sua: et vult sententialiter 
dicere, quod omne creatum a Deo sine organo vel medio coeli est aeternum, est liberum. Dicit ergo: Ciò che 
distilla da lei , idest, emanavit ab illa divina bonitate, senza mezzo , idest, instrumento coeli, sicut anima  
rationalis, intelligentiae moventes coelos et ipsi coeli, non ha poi fine , et ecce rationem: perchè la sua imprenta , 
idest, impressio formae, non si muove , idest, non subiacet motui, quand'ella , scilicet, divina bonitas, sigilla , 
idest, informat. [70 -72] Et addit aliam praerogativam, scilicet libertatis, dicens, repetendo eadem verba, ciò che 
piove da essa , idest, procedit ab eadem bonitate, senza mezzo , idest, organo coeli, è tutto libero , ab omni 
corruptione, ab omni coactione; et ecce rationem: perchè n on soggiace alla virtude , scilicet informativae, delle 
cose nuove , scilicet planetarum et stellarum, quae de novo creatae sunt et non sunt ab aeterno. Et hic nota 
quod corpora coelestia influunt in terrestria et elementaria quantum ad distinctionem temporu m et 
productionem generabilium et corruptibilium; non tamen influunt super liberum arbitrium per vim 

constellationum, quam quidam philosophi dixerunt factum, nec sunt certa signa futurorum contingentium, 
contra quae homo potest per liberum arbitrium: unde optimus astrologus si praeviderit illa potest obviare eis, 
ut dicit Haly. [73 -81] -  Più. Hic Beatrix reducit ad propositum id quod dixit de rationali creatura, ut per hoc 
ostendat quod homo maxime gaudet tali privilegio, dicens: più gli è conforme , idest, omne tale ens creatum a 
Deo immediate magis conformatur sibi, quam caetera creata sub medio, e però più le piace ; quod probat, 
dicens: chè , idest, quia, l'ardor santo , idest, amor divinus, ch'ogni cosa raggia , idest, omnia replet lumine suo, 
è più vivace n ella più somigliante , sicut in angelo et homine, qui secum participant ratione, et maxime homo; 
unde dicit: l'umana creatura s'avvantaggia di tutte queste cose , scilicet immortalite et libertate arbitrii: et vere 
videtur quod anima humana sit singulariter privilegiata in libertate arbitrii, quia angelus non potest peccare, nec 
ipse Deus; ideo dicit: e s'una manca , idest, immortalitas sola vel libertas sola, convien che caggia di sua 
nobilità , scilicet a similitudine Creatoris; utrumque autem perdidit per pe ccatum in primo parente; unde subdit: 
solo il peccato è quel che la disfranca , idest, privat eam libertate ingenita, et facit eam miseram et servam, nec 

potest per se resurgere, e falla dissimile al sommo bene , scilicet, Deo, perchè del lume suo , scilicet, gratiae 
suae, poco s'imbianca , idest illuminatur: et dicit notanter parum, quia anima pessimi hominis in multis est 
melior anima bruti, ut dicit Augustinus. [82 -84] -  Et. Hic Beatrix ostendit quod ad infirmitatem necessario 
sequitur medicina, d icens: et ipsa creatura humana, mai non riviene in sua dignità , idest, non revertitur in 
pristinum gradum nobilitatis, se non riempie , idest, supplet, dove colpa vota , idest, privat, con giuste pene , 
idest, debita punitione, contra mal dilettar , idest, con tra peccatum; sicut enim in corpore humano quodcumque 
malum culpa facit poenitentia purgat. [85 -87] Et subdit magnitudinem culpae et miseriae hominis, dicens: 
vostra natura, quando peccò nel seme suo , scilicet, in Adam, tutta fu remota da queste dignitadi ,  quia facta est 
mortalis et serva peccati, come di paradiso , idest, sicut privata est felicitate, ad quam erat creata, et quam 
poterat promereri per liberam voluntatem. Et hic nota pulcre quod Adam recte fuit similis salamandrae, quae, 
ut dicit Plinius, si  ascendit arborem inficit generaliter omnes fructus, ita quod omnes postea gustantes inde 
moriuntur; ita Adam gustans fructum arboris infecit omnes animas posterorum qui fuerunt in eadem 

damnatione secum. [88 -93] -  Nè. Hic Beatrix istis praemissis volens v enire ad solutionem, facit unam 
distinctionem bimembrem, ut una parte cassata concludat necessario alteram. Dicit ergo: Nè ricovrar poteasi , 
illa natura humana damnata, se tu badi ben sottilmente , idest, advertis solerter, per alcuna via, senza passar 
per un di questi guadi , quasi dicat: altero istorum modorum, scilicet, vel quod Deus, vel quod homo hominem 
repararet; unde dicit: o che Dio per sua cortesia , idest, mera liberalitate, non ex debito, dimesso avesse , 
<idest, remisisset culpam, o che l'uom per s e isso , per poenitentiam, avesse> soddisfatto a sua follia , idest, 
suo fallo et peccato. [94 -102] -  Ficca . Hic Beatrix intendit cassare partem divisionis non veram, scilicet quod 
homo per se non erat sufficiens ad reparationem hominis lapsi. Ad quod est no tandum quod homo cadens in 
culpam recesserat a principio potentissimo, benevolentissimo, ideo corruerat in infirmitatem, ignorantiam, 



malignitatem; et de spirituali effectus est carnalis, sensualis, ineptus ad divinam virtutem imitandam. Ad 

literam ergo: B eatrix primo reddit autorem attentum ad improbandum unum membrum, dicens: Ficca mo 
l'occhio , idest, speculationem intellectualem, per entro l'abisso , idest, profunditatem, dell'eterno consiglio , qui 
sic decrevit in aeterno consilio suo, quanto puoi distret tamente fisso , idest, quantum possibile est intellectui in 
corpore hominis viventis et per coelum discurrentis, al mio parlar , quod paro facere; et ecce: non potea l'uomo 
nei termini suoi , scilicet in puris naturalibus, mai soddisfare , superbiae suae. Et a ssignat rationem, per non 
poter ir giuso , idest, inclinare se, con umiltate , contra superbiam, obbedendo poi , contra inobedientiam, quanto 
intese ir suso disubbidendo , quia voluit scire bonum et malum sicut Deus. Et hic nota quod pari ratione angelus 
non p oterat esse reparator hominis, quia primus angelus voluit superbe fieri similis Altissimo. Et dicit: e questa 
è la ragion , idest, principalis causa, perchè l'uom fue dischiuso , idest exclusus et exceptus, da poter soddisfar 
per sè , idest, propria virtute, quia homo non poterat recuperare statum innocentiae, nisi dimissa culpa, quam 
dimittere non debebat divina iustitia nisi per satisfactionem condignam: et quia satisfacere non poterat, nisi 
Deus pro toto humano genere, nec debebat nisi homo qui peccaverat; ideo congruentissimum fuit humanum 

genus reparari per Deum hominem. [103 -105] -  Dunque . Nunc ultimo Beatrix excluso homine a reparatione 
concludit quod Deus debuit esse reparator. Et hic nota quod nullus modus erat tam conveniens et congruens 
reparator, ni si quod Deus fieret homo. Nam cum principium effectivum rerum non potuerit nec debuerit esse 
nisi Deus, et non minus sit res conditas reparare, quam in esse producere, sicut non minus est bene esse, 
quam simpliciter esse; decentissimum fuit principium repa rativum rerum esse Deum summum, ut sicut omnia 
creaverat per Verbum <increatum, sic omnia curaret per Verbum> incarnatum. Dicit ergo in litera: Dunque a 
Dio convenia riparar l'uomo a sua vita intera , scilicet, beatam, con le sue vie , quae sunt duae, scilic et, iustitia 
tantum, vel misericordia tantum, ovver con ambedue , idest cum iustitia et misericordia simul. [106 -111] Et 
subdit quod Deus elegit utramque viam pro meliori, dicens: ma la divina bontà che 'l mondo imprenta , idest, 
informat tamquam formale pri ncipium, fu contenta di proceder per tutte le sue vie , scilicet iustitiam et 
misericordiam infinitam, a rilevarvi suso ; et ecce causam optimam, perchè l'opra è tanto più gradita , idest, 
habetur gratiosior hominibus, dall'operante , idest, ab agente, quanto più appresenta , idest, demonstrat, della 

bontà del cuore , idest, animi, ond'ella è uscita , idest, a quo processit. Et hic nota quod si licet comparare 
humana divinis Galengus noster italicus iustissimus legislator hanc viam tenuit; quoniam mirabiliter et pariter 
usus est iustitia et misericordia, ita quod non violavit iustitiam propter miseric ordiam, nec misericordiam 
propter iustitiam. Cum enim, ut narrat philosophus primo Politicorum, sanxisset legem ut adulter utroque oculo 
privaretur, filio proprio qui inciderat in legem, cum diu in rigore pertinaciter permansisset, tandem placatus 
precibus  omnium eruit unum oculum filio alterum sibi; ita aeternus iudex iustissimus legislator diu severe egit 
contra genus humanum reum mortis propter peccatum primi parentis a muliere decepti; et finaliter precibus 
multis iustorum et sanctorum patrum usus est i ustitia et misericordia Filium suum humiliando ad incarnationem 
et passionem. [112 -114] -  Nè. Hic ultimo Beatrix magnificat et superextollit hunc modum redimendi excludendo 
omnem alium modum. Dicit ergo: Nè sì alto e sì magnifico processo , cum tanta magnan imitate et liberalitate, 
fu , de praeterito, scilicet per totum tempus legis naturae et legis scripturae, o fie , scilicet, in futuro per totum 

tempas gratiae, o per l'una o per l'altro , idest, per viam iustitiae vel misericordiae, tra l'ultima notte , in fin em 
mundi, e il primo die , idest, principium mundi; et pulcre appellat creationem mundi diem, idest claritatem, 
destructionem vero noctem, idest obscuritatem. [115 -120] Et assignat rationem sui dicti, dicens: chè , idest, 
quia, più largo fu Dio a dar sè stes so, uniendo divinitatem humanitati, in far l'uom sufficiente a rilevarsi , qui per 
se solum non poterat resurgere, che s'egli avesse sol da sè dimesso , idest, quam si solus Deus non factus homo 
remisisset peccatum de plenitudine potestatis. Ideo dicit: e tu tti gli altri modi erano scarsi , idest, defectivi ad 
redemptionem hominis, alla giustizia , scilicet, divinae, se 'l Figliuol di Dio non fosse umiliato ad incarnarsi . Et 
bene dicit; nam in incarnatione apparuit potentia Patris, sapientia Filii, benevolentia  Spiritus sancti. Nam 
peccato solum debetur poena secundum iustitiam; et dimittere peccatum liberaliter sine poena erat contra 
iustitiam Dei, qui est summe iustus, et non dimittere erat contra misericordiam eius qui est summe misericors.  

vv. 121 - 148  

[121 -123] Or, per empierti . Ista est tertia pars generalis in qua Beatrix declarat tertium dubium, quod oritur ex 

uno dicto superius posito in solutione secundi: quia enim dictum est supra quod omnia creata a Deo sunt 
aeterna et incorruptibilia, declarat quomod o istud dictum habeat veritatem. Et volo te scire quod non erat opus 
ista declaratione hic, quia litera illa est satis clara per id quod dicitur sine medio; tamen autor facit istam 
declarationem, quia utimur vocabulo creationis multum large, appellando cre ata a Deo quaecumque fiunt per 
generationem vel corruptionem. Ad quod est notandum quod Deus aliqua operatur natura mediante, idest, 
secundum communem cursum naturae; et talis operatio non distinguitur ab operatione naturae, quia in hoc 
Deus et natura simu l operantur. Alio modo Deus operatur aliqua immediate et supernaturaliter, sicut quotidie 
creat animas rationales vel revelat aliqua secreta. Ad literam ergo Beatrix proponit istam materiam, dicens: Or 
ritorno a dichiarare in alcun loco , scilicet, unum dic tum positum supra, perchè tu veggi lì così com'io , idest, ut 
intelligas clare, sicut ego intelligo proprie et stricte, per empierti bene ogni disio , scilicet, removendo omnia 
dubia orientia unum ex altero. [124 -129] Et ecce dubium: tu dici , idest, potes di cere et obiicere mihi: Io veggio 
il foco, l'acqua, l'aere, la terra , quatuor elementa, e tutte lor misture , idest, omnia mixta quae componuntur ex 

ipsis elementis, venire a corruzione e durar poco , sicut clare videmus in elementatis: elementa etiam inter s e 
continuo transmutantur de uno in aliud, quia continuo ex terra fit aqua, ex aqua aer, ex aere ignis; e queste 
cose pur fur creature , idest, res creatae a Deo, perchè, se ciò che ho detto , quia tu non potes mentiri, è stato 
vero, si  pro quia , quia verum e st, esser dovrian secure da corruzione. [130 -138] -  Gli angeli . Nunc Beatrix facit 
promissam declarationem, dicens: O frate , scilicet, reverende, gli angeli e 'l paese sincero , scilicet coelum, 
corpus simplex et purum, nel qual tu se' , hic mecum cum mente,  si posson dir creati , scilicet proprie, in loro 
essere intero , idest, perfecto, sì come sono , sine corruptione vel fine, quia sunt immediate a Deo sine opera 



naturae, et ita animae rationales, sicut postea statim dicet; ma gli elementi che tu hai nomati , idest, nunc 

nominasti, quia de illis dubitabas, e quelle cose che di lor si fanno , idest, corpora quae componuntur ex illis, 
sono informati da creata virtù , scilicet coeli, cuius motu illa virtus informativa inducit in materiam 
praeexistentem varias formas  et diversas figuras, quae dant illud esse singulare rebus per quod una est 
distincta ab alia; unde dicit: creata fu la materia ch'egli hanno , scilicet, materia praeiacens, vel materia prima 
quae dicitur yle, creata fu la virtù informante , quae dedit forma m eis, in queste stelle che 'ntorno a lor vanno , 
quia spherae coelestes volvuntur circa spheras elementares. [139 -144] -  L'anima . Hic Beatrix ostendit idem in 
animabus quod iam ostendit in corporibus: et vult sententialiter dicere quod sicut in corporibus aliqua sunt 
mediante coelo, sicut elementa et elementata, aliqua vero immediate a Deo, sicut ipsi coeli; ita aliquae animae 
subiacent motui coeli, ideo habent finem et corruptionem; quaedam vero non subiacent motui coeli, ideo sunt 
immortales. Dicit ergo: Lo raggio e 'l moto delle luci sante , idest, influentia et virtus stellarum, tira , idest, elicit, 
l'anima d'ogni bruto , idest, omnem animam sensitivam, e delle piante , idest, omnem animam vegetativam, di 
complession potenziata , quia talis anima educitur de potentia materiae, idest simul cum corpore oritur, simul 

moritur. Non sic est de anima rationali, quia venit ab extra, scilicet a Deo, et est res divina. Unde dicit: ma la 
somma beninanza , idest, benevolentia et benignitas De i, spira nostra vita , idest animam humanam creando 
infundit et infundendo creat, senza mezzo , sine operatione coeli, e la innamora di sè , quia naturalis amor est ad 
Deum, sì che poi sempre la disira , quia numquam quietatur amor et desiderium hominis nisi i n fine redeat ad 
ipsum principium. Et hic nota quod cum Deus summe bonus et perfecte beatus aeternaliter fuerit, voluit facere 
alios participes beatitudinis; et quia eius beatitudo non potest participari nisi per intellectum, et quanto magis 
intelligitur, tanto magis habetur, ideo fecit rationalem creaturam ut intelligeret, intelligendo amaret, amando 
possideret, possidendo frueretur; et eam hoc modo distinxit ut pars in sui puritate permaneret, scilicet angeli; 
pars corpori iungeretur, scilicet anima. Ideo  animae associatae sunt corporibus, ut in eis famularentur Deo. 
[145 -148] -  E quinci . Hic ultimo Beatrix ex dictis docet arguere resurrectionem humanorum corporum. Ad quod 
est primo notandum quod naturalis appetitus non patitur quod anima sit plene beata, nisi restituatur ei corpus: 
ad quod resumendum habet naturaliter inclinationem insertam, quia omnis res vel bene vel male merendo 

laborans debet praemio gaudere, vel poena damnari: et si alia caro vel alius spiritus assumeretur, alius esset 
homo qui non pr ius meruerat. Dicit ergo: E quinci , idest, ex argumentis superius factis, puoi argomentar 
ancora , tu theologe, vostra resurrezion , resurrectio est animae et corporis morte separatorum iterata 
coniunctio. Et docet modum arguendi, dicens: se tu ripensi , ides t, iterum volvis in animo id quod iam dixit de 
creatione primi hominis; come l'umana carne fessi allora , idest, facta est perfecta a Deo sine medio coeli, che li 
primi parenti intrambi fensi . Vult dicere: resurrectio arguitur esse possibilis ex hoc, quia c orpora suscitata 
bonorum fient qualia fuerunt in primis parentibus, quae facta fuerunt immediate a Deo sine operatione coeli, et 
non per viam naturae generatae. Consonum ergo videtur quod anima post mortem utatur organo et 
instrumento in gloria et poena, q uo in vita usa est in bono et malo.  

VIII  

[Introduzione]  

Cantus octavus, in quo ponitur ascensus in speram Veneris, in qua multa narrans introducitur Carolus rex.  
 
Solea creder lo mondo in suo periclo . Postquam in superioribus Dantes dedit nobis doctrinam de secunda specie 
animarum beatificatarum sub Mercurio, nunc consequenter intendit dare doctrinam de tertia specie animarum 
beatificatarum sub Venere. Et praesens capitulum VIII potest dividi in tres partes generales. In prima quarum 
poetice describit suum ascensum ad speram Veneris et animas apparentes ibi. In secunda introducit singulariter 
unam animam illustrem modernam, quae manifestat se et suos, ibi: Indi si fece . In tertia movet unam 
quaestionem , quam curiose pertractat, ibi: Perocch'io .  

vv. 1 - 30  

[1 -3] Ad primum dico quod autor describit suum ascensum ad tertiam speram, et turbam animarum 
apparentium ibi; sed primo praemittit exordiens errorem gentilium antiquorum, qui coluerunt olim cum magna 

veneratione mulierem summam peccatricem pro dea, sicut et Iovem magnum adulterum pro summo deo. Ad 
quod est sciendum quod Venus fuit foemina cypriana pulcerrima forma, ardens luxuria; unde dicitur nupsisse 
Vulcano deo ignis, idest carnalis concupiscentiae, nata ex Iove et Dione, quae propter mirabilem pulcritudinem 
et libidinem dicta est Venus mater amoris, pulcerrima et culta pro dea; unde apud Paphos habuit templum et 
aram primo: qui error natus apud cyprianos pronos in libidinem, cito transivit ad graecos  et romanos, nedum ad 
barbaros. Venus tandem sic honorata, non contenta privatis amoribus, coepit publice facere quaestum, sicut 
postea fecit Messalina imperatrix romana, de qua dicit Iuvenalis: et lassata quamvis nondum satiata recessit . Et 
Venus lupanari a prima invenit; quae omnia credibilia facit turpis consuetudo cypriorum, qui post multa saecula 
mittebant virgines suas ad litora maris ut solventes primitias castitatis Veneri acquirerent dotes ex concubitu 
peregrinorum, ut dicit Iustinus. Dicit etiam si mile aliquando accidisse in Italia apud Locros civitatem Calabriae. 
Ad literam ergo dicit poeta, qui diu fuit nimis amoratus: Lo mondo , idest homines mundani olim, solea credere 
in suo periclo , pro periculo, scilicet, in perniciem animarum, che la bella Ci prigna , idest Venus, cui Claudianus in 

maiori describit pulcerrimum viridarium; il folle amore , bene dicit; nam duplex est amor, scilicet amor amicitiae, 
qui est amor virtutis propter honestum, et amor concupiscentiae lascivus, qui est propter delectabile;  et de tali 
loquitur autor hic, quia est perniciosus autor multorum et magnorum malorum; de quo Virgilius poeta amorosus 
dicit; quod crudelis amor docuit matrem maculare manus sanguine filiorum; raggiasse , idest, influeret, volta nel 
terzo epiciclo , idest,  in tertio coelo sive orbe; et ponitur pars pro toto. Epicyclus enim vocatur ab astrologis 
circulus, quem planeta facit quando est retrogradus. Et nota quod caeteri planetae habent suum epicyclum 



praeter solem, qui ideo caret epicyclo, quia cum esset retro gradus impediret generationem, et male disponeret 

nobis dies, menses et annos. [4 -9] Et subdit quomodo ex hoc singularissime honoraverunt eam deitatem etiam 
in persona matris et filii, dicens: perchè le genti antiche , idest, antiqui gentiles, et primo et p rincipaliter 
cypriani, qui etiam hodierna die satis colunt Venerem ex influentia coeli, ex veteri consuetudine, et colluvione 
advenarum confluentium ibi, nell'antico errore , scilicet paganismi, qui longus error duravit in mundo usque ad 
Christum: caeterae enim gentes praeter solam hebraeam colebant plures deos, faceano onore , idest, divinos 
honores, di sagrifici e di votivo grido , idest, orationibus et supplicationibus, non pur a lei , scilicet, Veneri soli, 
ma onoravano , tanquam deos eisdem divinis honoribu s, Dione e Cupido , gratias agentes matri quae genuit 
talem filiam matrem generationis humanae, et tali filio impellenti homines ad hoc opus; et exponit et glosat 
dictum suum, dicens: quella per madre sua , scilicet Dionem; et bene; dicitur enim Dion, quasi duo nectens, per 
hoc intelligentes coniunctionem maris et foeminae esse causam libidinis; questo per figlio , scilicet, Cupidinem 
quem iam vocavit follem amorem, quem potissimum deum dicebant; de quo pleni sunt libri omnium autorum, 
cui sacrificium facimus de lacrymis et suspiriis. Ideo bene Ausonius poeta gallicus fingit amorem captum a 

mulieribus affixum cruci , in quo ostendit cruciatus ad quos ducit amor caecus, ideo dignus cruce: et specificat 
ipsum Cupidinem ab officio suo, quia habet incitare homines ad libidinem, sicut fingit Virgilius, quod Venus 
mater Eneae misit filium suum Cupidinem in forma Ascanii ad  incendendam Didonem in amorem ipsius Eneae. 
Unde dicit: e dicean , illi antiqui pagani credentes multi quod Dido fuisset vere capta amore Eneae, tanta fuit 
dulcedo fingentis. De Didone adhuc dicitur capitulo sequenti: ch'ei sedette in grembo a Dido ; quod t otum est 
fictum. [10 -12] -  E da costei . Hic poeta adducit ad propositum id quod dixit de Venere, dicens: E pigliavano , illi 
antiqui, da costei , scilicet Venere, ond'io principio piglio , idest, a qua incipio nunc novum tractatum, il vocabol , 
idest, nomen, della stella , idest, planeta Veneris, quam autor specificat a cursu suo. Nam Venus aliquando 
praecedit solem in ortu suo, et tunc vocatur Lucifer, quasi lucidissima stellarum; aliquando vero oritur post 
occasum solis, et tunc est retrograda et vocatur Hespe rus; ideo dicit pulcre, che 'l sol vagheggia , idest, quam 
Venerem tamquam vagam suam pulcerrimam sol pulcerrimus respicit, or da coppa , idest a tergo, et tunc est 
occidentalis, or da ciglio , idest, a fronte, et tunc est orientalis. [13 -15] Et subdit quomod o intraverit speram 

Veneris, dicens: io non m'accorsi di salire in ella , scilicet, stellam propter subitum transitum factum in instanti; 
ma la donna mia , scilicet, Beatrix, domina spiritualis, ch'io vidi far più bella , quia quanto magis ascendit magis 
exal tatur in lumine, quia magis appropinquat ad Deum, et altiora videt; mi fece assai fede , per satis evidens 
signum, d'esservi entro. [16 -21] -  E come . Hic autor describit animas luminosas positas in ista stella clarissima 
per pulcras comparationes. Ad quod e st primo notandum, quod Venus secundum astrologos est planeta bene 
fortunatus significans mulieres, iuventutem, instrumenta, solatia, otia, ornamenta, risum, gaudium, 
delectationem, amorem, suavitatem, amicitiam; et est calida et humida, habet colorem cand entem et 
splendentem, et sibi adscribuntur omnes voluptates; ideo autor introducit in hac spera animas eorum 
virtuosorum, qui in vita fuerunt voluptuosi, et tamen bene viventes vel bene morientes. Dicit ergo: E vid'io in 
essa luce , idest, in Venere lucenti ssima, altre lucerne , idest, animas lucentes venereorum qui communiter sunt 
pulcri, muoversi in giro , idest, circulariter, quia motus est perfectus; et dicit: più e men correnti , idest, veloces, 

credo al modo di lor viste eterne , idest, interiores, quasi s ecundum quod magis et minus vident et 
contemplantur Deum; et per hoc innuit differentiam graduum gloriae ipsarum, a simili come favilla si vede in 
fiamma , et est propria comparatio: favilla enim levis, lucida, ardens movetur raptim per flammam ardentem; 
it a et animae venereorum moventur velociter quo flamma amoris trahit eos; e come voce si discerne in voce , 
sicut patet in choro canentium, quando una , scilicet vox, è ferma e l'altra va e riede , idest, revertitur: et est 
optima comparatio, quia venerei natur aliter sunt cantores, et diversae voces cantantium concorditer faciunt 
dulcem sonum, et ita hic. [22 -27] -  Di fredda . Hic autor describit repentinum accessum illarum animarum 
versus eos per unam comparationem pulcram, dicens: Venti o visibili o no , nam vap ores calidi sunt luminosi, 
ideo videntur: frigidi vero invisibiles sicut venti, non disceser di fredda nube , repulsi a frigida regione aeris, 
tanto festini , idest, tam veloces, che non paresser impediti e lenti , idest, pigri et tardi, a chi avesse veduto q uei 
lumi divini , idest, illos spiritus luminosos, venir a noi ; et est comparatio propria de ventis ad animas ratione 
velocitatis et visibilitatis; unde quidam dixerunt animam esse ventum; et dicit, lasciando il giro , quia primo 

movebantur circulariter, ut dictum est, nunc vero fecerunt motum rectum, et per lineam rectam venerunt 
velocissime ad eos, pria cominciato in gli alti serafini ; hoc dicit quia moventur secundum motum angelorum 
moventium illam speram, ut statim dicitur. [28 -30] Et exprimit cantum quem  supra tetigerat per 
comparationem vocum, dicens: Et Osanna . Ista vox hebraica significat immensam affectionem mentis quae non 
potest bene exprimi graece vel latine, sed tamen dicimus Salvator; sonava dietro a quei , idest, illis spiritibus, 
che più innanzi  appariro , scilicet, Carolo, Cunitiae, Fulco, Raab; sì, idest, tam dulciter, che unque poi non fui 
senza disiro di riudire ; quasi dicat, quod semper postea desideravit reaudire; nam si mercuriales supra dulciter 
cantaverunt hanc cantionem in recessu, quant o dulcius isti venerei in accessu!  

vv. 31 - 84  

[31 -33] Indi si fece . Ista est secunda pars generalis, in qua Dantes in singulari introducit unum spiritum 
illustrem modernum de spera Veneris. Et ad cognitionem istius et suorum debes primo scire, quod Carolus  II 
filius primi vir pulcerrimus corpore et luxuriosus valde, vivente patre, et post mortem patris, habuit multos filios 

ex Maria filia Stephani regis Hungariae: quorum primus fuit Carolus Martellus, qui praemortuus est patri; 
secundus fuit Ludovicus, vir simplex, inutilis mundo, ideo factus est frater minor; tertius Robertus qui fuit rex 
post patrem, et alios plures. Carolus ergo primogenitus, cognomento Martellus, iuvenis magnae indolis, fuit 
vere filius Veneris quia amorosus, gratiosus, vagus, habens in se quinque invitantia hominem ad amorem, 
scilicet, sanitatem, pulcritudinem, opulentiam, otium, et iuventutem. Cum isto Dantes habuit certam 
familiaritatem, cum venisset semel Florentiam cum ducentis iuvenibus militibus accinctis in pari habitu vestium, 
et  equis magnifice ornatis more neapolitano; quem mirabantur illae sirenes; et cum plausu receptus est a 



florentinis: venerat enim obviam patri, qui redibat de Gallia, facta pace cum domino Iacobo rege Aragonum, 

apud quem habebat tres filios obsides, scilice t Robertum, Raymundum et Iohannem: quo tempore Dantes 
florebat in patria, iuvenis viginti quinque annorum; qui tunc ardens amore, vacans sonis et cantibus, uncis 
amoris promeruit gratiam istius iuvenis Caroli: sed Carolus iste uno et eodem anno reddidit an imam Deo cum 
Clementia uxore sua. Nunc ad literam ergo: primo poeta ostendit quomodo hic Carolus benigne obtulerit se sibi 
ad omnia grata, dicens: Indi , idest, deinde, l'un , scilicet Carolus Martellus, et dicitur Carolus, quasi carens lue, 
idest, labe viti orum, si fece più presso a noi , quia recognovit autorem, e solo incominciò , supple dicere, caeteris 
audientibus et quiescentibus: tutti sem presti , ex ardore caritatis, al tuo piacer, perchè di noi ti gioi , idest, ut 
recipias profectum nobis, et referas aliis audita gloria nostra. [34 -39] Et assignat causam quare sunt ita 
prompti, quia ardent omnes amore divino, sicut in mundo arserunt amore vano. Unde dicit: noi ci volgiam co' 
principi celesti , idest, move mur motu thronorum, qui movent istud coelum, d'un moto, d'un girare e d'una sete , 
idest, uno motu, circulatione, et desiderio. Ad quod nota quod autor vult quod novem ordines angelorum 
correspondeant novem speris coelorum, sicut patet in hoc libro. Et ut r eddat autorem attentum memorat sibi, 

quod ipse olim in vita dum esset amoratus affectuose direxit sermonem suum ad istos angelos; et dicit: ai 
quali , scilicet, principibus, tu nel mondo , idest, cum eras in mundo mortali in terris, già dicesti: voi che 
'nte ndendo il terzo ciel movete , idest, o vos intelligentiae, quae movetis tertiam speram Veneris: istud est 
principium unius cantionis, quam autor fecit de amore suo in iuventute, ubi alloquitur dictas intelligentias in 
plurali, quia non loquitur ad modum phi losophi qui vult quod una spera habeat solum unam intelligentiam 
moventem ipsam, sed catholice ponit unum ordinem angelorum; ideo subdit: e sem sì pien d'amor , meliori 
quam tu et nos in mundo, che, per piacerti, non fia men dolce un poco di quiete , quasi d icat: si parum 
quiescimus a motu et cantu, ut loquamur tecum, non erit nobis minus dulce quam moveri et cantare dulciter ut 
prosit tibi et aliis. [40 -45] -  Poscia . Hic autor ostendit quomodo de licentia Beatricis fecit suam petitionem ad 
Carolum, dicens: Poscia che gli occhi miei si furo offerti reverenti , quasi reverenter et tacite petentes, alla mia 
Donna ; si enim Dantes in aliis duobus operibus, nunquam dicebat vel faciebat aliquid sine consilio scientiae 
naturalis quae figuratur in Virgilio, quanto magi s nunc cum consensu sacrae scientiae in isto opere sacro? et 

essa , scilicet, domina gratiosa, gli avea fatti contenti e certi di se , scilicet conniventia oculorum suorum 
plenissimorum amore, rivolsersi , illi oculi mei, alla luce , idest, ad lucentem animam Caroli, che tanto s'avea 
promessa , quia gratis, non requisita, non rogata obtulerat se sibi tam liberaliter; e la voce mia impressa di 
grande affetto , idest, informata magna affectione similis voci Caroli, fue , idest, fuit talis, deh! chi siete , quasi 
dica t: suppliciter petivi cum reverentia magna, rogo vos dignemini dicere mihi quis estis? deh! enim est vox 
deprecantis, et loquitur in plurali ad maiorem reverentiam. [46 -51] -  E quanta . Hic poeta ponit responsionem 
Caroli ad suam petitionem; et dicit, quod illa anima facta maior et pulcrior ex verbis autoris respondit de sorte 
sua in terris, quia facta videbantur promittere ipsum utilem mundo; sed cito revocaverunt manum cum magno 
damno multorum. Construe sic literam quae videtur fortis: E così fatta , scilic et, illa lux facta tanta et talis, 
quanta e quale vid'io lei far piue , in magnitudine et luciditate, per allegrezza nova ; ista anima fuerat laeta in 
vita, erat laeta in coelo, et nunc tertio facta est laetior ad petitionem autoris; unde dicit: che s'accreb be , idest, 

multiplicata est, quand'io parlai alle allegrezze sue, mi disse: il mondo m'ebbe giù poco tempo ; quasi dicat: 
parum vixi in terra, e, se più fosse stato , idest, si diutius vixissem, et successissem patri meo, sicut de iure 
debebam, molto sarà di  mal che non sarebbe , quia melius gubernassem regna mea liberalitate, quam Robertus 
sua cupiditate, cum tota sapientia sua, qui exclusit filium meum a regno, ut postea dicitur. [52 -57] -  La mia . 
Hic Carolus excusans Dantem quare non recognoscit eum, manife stat se ab amore pristino, dicens: La mia 
letizia , quae coniuncta cum luce reddit me pulcerrimum ultra modum humanum, mi ti tien celato , idest, 
incognitum tibi, che mi raggia d'intorno , idest, refulget lumine divino, sicut supra dicebat Picharda de se in 
spera lunae, e mi nasconde , a simili, quasi animal di sua seta fasciato ; sicut patet in vermibus facientibus 
sericum, quorum forma fassiata serico non apparet, ita et anima velata lumine non videtur. Et ut reducat eum 
in cognitionem sui rememorat sibi benev olentiam primam inchoatam in terra, quae nunc perficitur in coelo, 
dicens: assai m'amasti , et e converso ego te amavi, quia amicitia est amor mutuus manifestus; unde dicit: et 
avesti bene onde , quasi dicat: et habuisti bene materiam et causam amandi me, che, s'io fossi giù stato , diutius 

in vita, io ti mostrava di mio amore , qui erat in flore, più oltre che le fronde , idest, verum fructum. [58 -60] -  
Quella . Nunc Carolus, postquam descripsit se a virtute animi, describit se ab amplitudine magnificae potestat is, 
quam expectabat in mundo si non fuisset morte praeventus. Et primo describit provinciam, quae spectabat ad 
eum, quia primo fuerat avi sui Caroli I ex haereditate Raymundi Berengerii, ut patuit supra capitulo VI in fine. 
Dicit ergo: Quella sinistra riva , idest, provincia citra Rhodanum, che si lava di Rodano , fluvio rapacissimo, poi 
ch'è misto con Sorga , idest, postquam Sorgia fluvius purissimus admiscetur ipsi Rhodano apud Avinionem, 
cuius fons est notissimus diebus nostris potissime, quia novissimus po eta Petrarcha ibi diu suum studium fecit 
et magnam partem librorum suorum; de quo ipse dicit: Sorgia rex fontium  etc., per suo signore a tempo 
m'aspettava , si supervixissem patri meo. [61 -63] -  E quel . Hic Carolus describit secundum regnum proprium 
patris, quod expectabat habere. Et ad intelligendam istam literam oportet prius scire quod Italia, regina 
regnorum, est longa et stricta in modum navis, et tota insula, praeterquam ex una parte. Nam a meridi e per 
longum habet mare tyrrhenum, a septemtrione mare adriaticum, ab oriente pharum messanense, ab occidente 

autem clauditur altis montibus, qui dividunt eam a Gallia et Germania: et ut cito dicam, est similis tibiae 
hominis cum tota coxa et pede. Nam cox a grossa est Lombardia, magna et potens provincia; deinde Tuscia, 
unde Roma est in genu istius Italiae, et ita paullatim extenditur et extenuatur. Modo ad propositum: regnum 
Caroli continet medietatem Italiae versus orientem, habens in se Campaniam, ubi es t Neapolis sedes regni, 
Apuliam, Samnium, Calabriam, et multas alias provincias, quas nunc describit a quibusdam terris et fluminibus 
confinalibus: et continetur istud regnum sub titulo Siciliae. Nunc ad literam: dicit Carolus: E quel corno 
d'Ausonia , ides t, illa pars Italiae. Ausonia enim fuit olim pars Latii, ubi fuit Roma et tot populi latini vicini, sicut 
patet per Livium et Plinium: sed Ausonia ponitur pro Italia, sicut et Latium saepe apud poetas, che s'imborga , 
idest, habitatur, di Bari , quae est civ itas super mari adriaco, nota titulo Nicolai, di Gaeta , quae est civitas super 



mari tusco, denominata a nutrice Eneae, e di Crotona , quae est civitas in extremo Italiae, quasi in puncta 

cornu; da ove , idest, in qua parte Italiae, Tronto , qui est fluvius sa tis famosus apud Esculum civitatem inter 
Apuliam et Marchiam, e Verde , alius fluvius, in quem deiecta sunt ossa Manfredi, in mare sgorga , idest, labitur 
in mare tuscum. [64 -66] -  Fulgeami . Hic Carolus describit tertium regnum, a quo denominatus est rex in vita et 
pervenit ad manus haeredis sui. Ad quod est sciendum quod Carolus Martellus coronatus est rex Hungariae, 
vivente patre, per unum cardinalem legatum, mortuo Stephano rege Hungariae sine haerede; et Carolus 
Humbertus filius eius obtinuit regnum; et i ta debebat succedere in regno Apuliae si Robertus non exclusisset 
eum; ideo numquam fuit contentus. Hic Hubertus pater fuit istius Ludovici potentissimi regis Hungariae, qui 
diebus nostris tenuit multa regna. Martellus autem describit regnum Hungariae solu m ab uno flumine: nec 
mirum, quia nullus fluvius est maior in toto orbe occidentali, nullus habet longiorem cursum, nullus transit per 
tot nationes diversas, qui oritur in alpibus Germaniae, et labitur per Austriam in Alamannia, deinde per 
Hungariam, Maesi am, et innumerabiles gentes infidelium. Recipit in se sexaginta flumina magna, et per sex vel 
septem ostia intrat in Pontum, idest, in mare maius; quorum quatuor dicuntur navigabilia, reliqua non. Dicit 

ergo in litera: La corona , regale diadema, fulgeami g ià in fronte , licet quidam Andreasius de stirpe Hungariae 
occupaverit regnum, di quella terra , scilicet, Hungariae, che il Danubio riga , qui alio nomine dicitur Ister, riga , 
idest, balneat, poi che le ripe tedesche , Alamanniae superioris, abbandona. [67 -72 ] -  E la bella . Hic Martellus 
describit quartum regnum, quod sibi de iure debebatur et haeredibus suis, nisi ereptum fuisset de furto Carolo I 
avo suo. Et describit artificiose insulam Siciliae a mirabili antiquo monte, et mirabili rebellione nova. Ad prim um 
est primo sciendum, quod Aetna mons in medio Siciliae est celeberrimus fama in toto orbe; qui olim semper 
ardens de alto cacumine suo emittebat globos igneos nunc plus nunc minus. Hoc autem erat ex materia 
sulphuris in visceribus eius, ut scribit Ovidiu s in XV Maioris, et videbatur ibi prophetare, quia dicit quod veniet 
adhuc tempus quo Aetna non ardebit consumpta materia sulphuris. Unde Seneca scribit Lucilio quod vult scire 
ab eo de duobus mirabilibus Siciliae, scilicet Charybdi et Aetna, quam dicit co nsumi et deficere ex hoc quod 
aliquando navigantibus longinquius solebat ostendi; et sic per tempora paullatim cessavit, ita quod hodie non 
apparet nisi aliquando fumus; et est mirabile quod circa radices eius mons est amoenissimus floribus, fontibus, 

viri dariis. Poetae autem multa fabulantur de hoc monte: fingunt enim quod Vulcanus deus ignis ibi fabricat 
fulmina Iovi, et quod Typhoeus gigas fulminatus suppositus est monti, qui evomit tantum incendium. Per hoc 
Dantes moraliter dat intelligi quod gigas, ide st magnus superbus, recte velut Aetna ardens furore emittit 
flammas cum magno damno sui et aliorum, sicut recte patuit in Dionysio magno tyranno illius insulae. Ad 
literam ergo; dicit Carolus: e la bella Trinacria , idest, Sicilia vere pulcerrima et fertili ssima insularum, sic olim 
dicta a tribus promontoriis magnis, scilicet Lilybaeo, Pachino, Pelloro, unde est triangolata, che caliga , idest, 
obscuratur fumo Aetnae, et forte aliquando non fumabit, sopra 'l golfo , idest, mare siculum, che riceve da Euro , 
ven to orientali, maggior briga , quia saepius commovet ibi tempestatem. Et excludit causam fictam assignans 
rationem naturalem et dicens: non per Tifeo , vel Enchelandum, ut alii dicunt, vel est unus et idem, ma per 
nascente solfo , accensum ventis, accesi avreb be , idest, accendisset ad amorem, vel secundum aliam literam, 
attesi avrebbe , idest expectasset, li suoi regi ancora , idest, successores meos, nati per me di Carlo , quia 

Carolus primus fuit avus meus, et Carolus secundus pater meus, et ego fuissem tertius Carolus si 
supervixissem patri meo, e di Ridolfo , imperatore, patre Clementiae uxoris meae. Et nota, quod Carolus primus 
adhuc sperabat alia duo regna, scilicet constantinopolitanum et cum illo hierosolymitanum, de quo erat iam 
titulatus, nisi fuisset mala  dominatio, ut statim sequitur. [73 -75] -  Se mala . Hic Martellus quasi incidenter tangit 
mirabilem Siciliae rebellionem, tam memoria quam admiratione dignam; quae breviter substringenda est tum 
ad posterorum exemplum, tum ad commendationem unius viri magna nimi. Iohannes ergo de Procida, quae est 
parva insula in mari neapolitano, olim notarius Manfredi, vir sagacissimus hominum, tactus atroci iniuria 
vesanae libidinis francorum in uxore sua, rem prudenter dissimulavit; simulata aliquandiu prius publice 
demen tia et servata occasione temporis, cum quibusdam proceribus Siciliae habuit clandestina colloquia: et 
sicut erat vir prudens et potens in opere et sermone, totus Mercurii filius, multorum animos ad suum 
propositum inclinavit. Et volens incipere a capite, p rimo accessit ad Nicolaum Papam III de Ursinis, quem 
sentiebat habere animum infestum contra Carolum; et ipsum pronum in suam sententiam faciliter traxit magna 

potentia linguae, sed maiore pecuniae. Et continuo laetus et impiger, reversus in Siciliam conso cios confirmavit, 
et animosiores reddidit, recipiens a singulis instrumenta cum anulis. Reversus ad Papam dixit, quod tria erant 
necessaria ad tam ardui operis complementum, scilicet consensus eius in scriptis, pecunia, et gens militaris. Et 
cum auxilia ex cogitata indicasset, obtentis literis a Papa, transvolavit ad Petrum regem Aragonum, quondam 
Manfredi generum, avidum ultionis, virtute animi et viribus corporis nulli suo tempore secundum, cui omnia 
exposuit pertractata. Et promissa pecunia pro negotio ad implendo cum literis regis continuatis dictis, iam plenus 
spe Iohannes magnanimus properavit ad Imperatorem constantinopolitanum, cuius res agebatur, quia Carolus 
iam magna classe et numeroso exercitu imperium eius parabat invadere, et sperabat auferre; id eo Iohannes de 
habenda pecunia factus securus, ad regem Aragonum est reversus, et cum illo composuit, ne Carolus aliquid 
suspicaretur, ut se in Africam contra Carthaginem cum exercitu velle ire fingeret; et sic auxiliares mercenarios 
et subditos milites pr ocuraret. Papa omnium conscius praestabat illi favorem sub ficto colore fidei christianae. 
Rege tandem transeunte versus Africam, Iohannes rediens in Siciliam effecit, quod res tanto labore et sudore 

concepta produceretur in lucem et partum. Unde siculi pr aeordinata die et hora omnes gallicos indifferenter 
trucidarunt sine misericordia; immo furore inhumano in nondum natos crudeliter saevientes scissis 
praegnantibus, foetus ad saxa alliserunt, ne odiosa eis soboles superesset in regno. Et ecce Petrus ex pel ago 
Africae cum omnibus copiis Messanam applicuit. Sic igitur Iohannes mira arte et non credita eripuit Siciliam 
Carolo, anno sextodecimo postquam tenuerat illam nobilem insulam; pro qua habenda tot et tanta proelia olim 
gesta sunt inter Romam et Africam. Nunc est descendendum ad literam. Dicit Carolus: nobilis insula Siciliae 
pervenisset ad descendentes meos, se mala signoria , francorum cum superbia, luxuria, avaritia importabili, che 
sempre accora , idest, necat, vel accendit ad iram, li popoli suggetti, n on avesse mosso Palermo , nam apud 
Panormum incoepit tumultus, a gridar: Mora, mora . Nec umquam Carolus postea, vel sui descendentes 



potuerunt recuperare Siciliam; imo ipse Carolus cito ex dolore mortuus est, relicto filio capto, et regno Apuliae 

in magna c onfusione. [76 -78] -  E. Hic Carolus persuadet fratri suo, ut exemplo avi sui territus caveat ne accidat 
sibi simile in regno suo, quia habebat officiales avaros in terris suis, qui acquirebant sibi pecuniam et regi 
infamiam. Dicit ergo: E se mio frate , sci licet, Robertus, questo antivedesse , quasi dicat: si ex hoc malo 
praeterito praevideret vel praeconsideraret suum, iam provideret sibi; unde dicit: l'avara povertà di Catalogna , 
hoc dicit, quia rex Robertus quando stetit in Aragonia, cuius pars maritima vo catur Catalonia, obses pro patre 
suo, acquisivit amicitias et familiaritates multorum, quos postea in Italia promovebat ad officia, qui noverant 
bene accumulare. Ad quod duo impellebant eos, scilicet, paupertas, quae suadet homini furtum et rapinam; et 
ava ritia, quae reddit hominem ingeniosum ad omnia illicita lucra. Unde bene Africanus minor consultus in 
senatu, uter duorum deberet mitti ad regendam provinciam, respondit: neuter, quia alter nihil habet, alteri nihil 
sufficit. Et vere catalani reputantur ho mines cordati et sagaces inter hispanos; et dicit: perchè non gli 
offendesse , sicut superba luxuria francorum offendit animum suum. [79 -81] Et subdit periculum imminens, cum 
dicit: chè veramente provveder bisogna per lui , scilicet regem, o per altrui , scilicet, habentem potestatem ab 

eo, sì ch'a sua barca carcata , idest, suo regno oppresso gravaminibus, più di carco non si pogna , idest, non 
apponatur plus oneris. Et est pulcra metaphora; nam rex regit regnum, sicut nauta navim: sicut ergo peritus 
naut a quando imminet naufragium diminuit de onere, ita sapiens rex quando videt periculum minuit de 
gravamine, non addit. [82 -84] -  La sua . Hic ultimo Carolus concludit, quod rex avarus nollet habere officiales 
avaros, dicens: La sua natura che è parca , idest,  avara, discese di larga , scilicet, ex patre liberali; vel dic: ex 
liberalitate descendit in parvitatem; avria mestier di tal milizia , idest, curialibus et officialibus, che non curasse 
di mettere in arca , idest, reponere pecuniam. Et hic nota, lector, quo d non solum iudicatura vulgi, sed etiam 
sententiae sapientum multum discordant in facto istius famosi regis; unde duo poetae florentini sunt sibi 
contrarii in scribendo. Nam iudicio meo Petrarcha nimis commendat eum semper et ubique, dando sibi omnes 
artes  et omnes virtutes, quia fuit multum honoratus ab eo, et promotus ad lauream quam recepit in capitulio 
Romae: Dantes vero nimis culpat eum ab avaritia, quam ipse habuit nimis odio. Et vere istud vitium posuit non 
parvam maculam in gloriam tanti regis; unde  possem narrare aliqua digna censoria nota, quae ex cupiditate 

fecit; ideo bene cancellarius suus cum Robertus diceret: spiritus, ubi vult, spirat; iocose dixit: et Robertus, ubi 
vult, pilat.  

vv. 85 - 148  

[85 -93] Perocch'io credo . Ista est tertia et ultima pars istius pulcri capituli, in qua poeta movet Carolo pulcram 
quaestionem quae oritur ex dictis. Ideo ut reddat eum benevolum praemittit pulcrum exordium, in quo vult 
sententialiter dicere: laetitia quam dedisti mihi ex iocunda narratione tua est mihi gra ta de se; secundo est mihi 
gratior quia cognoscis ipsam et me, sicut egomet cognosco; tertio quia hoc cognoscis in Deo qui est ipsa 
veritas: ideo ex hoc praesumo movere tibi dubium, quia tu plenus amore videns me tantum laetari in sermone 
tuo libenter decl arabis me. Nunc erit litera clara, quam tu ordina sic: O signor mio , cuius sum servus ex amore; 
perocch'io credo che l'alta letizia , idest, profunda, che 'l tuo parlar m'infonde , idest, immittit in cor meum, per 
te si veggia in me come la vegg'io, là ove o gni ben si termina e s'inizia , idest, in Deo qui est principaliter 

principium et finaliter finis omnium bonorum; grata m'è più e anche questo ho caro , imo carissimum, perchè 'l 
discerni rimirando in Dio , sicut in speculo, in quo relucet omne verum; ergo, fatto m'hai lieto , dicendo mihi tam 
aperte veritatem, poichè parlando , de fratre tuo, a dubitar m'hai mosso , et ecce dubitationem: come uscir può 
di dolce seme amaro , idest quomodo amarus fructus potest nasci de dulci semine, quasi dicat: quomodo ex 
patre l iberali potest nasci filios avarus. [94 -96] -  Questo . Hic autor ponit responsionem Caroli ad petitionem 
suam: et primo ostendit qualiter fecit eum attentum ad dicenda promittens sibi certum principium necessario 
praemittendum ad veram solutionem; unde cont inuans dicta dicendis dicit: Questo io a lui , supple dixi quod 
dictum est: et egli a me , supple Carolus dixit: s'io posso mostrarti un vero , si, pro quia, quia possum tibi 
demonstrare clare unum principium verum, quod nullus sanae mentis negabit; ideo dici t: a quel che tu dimandi , 
cum tanto ardore animi, terrai il viso , scilicet rectum, come tieni il dosso . Et hic nota quod autor tenebat faciem 
inclinatam premente pondere nimiae admirationis. Et vere saepe sapiens miratur, unde proveniat quod ex viro 
probis simo nascatur filius vilissimus, sicut patuit in Scipione et Cicerone, quorum alter habuit filium vilem et 

tristem; alter non solum tristem sed ebriosum. Sed non oportebat quod autor peteret aliunde exempla, quia 
ipse hostis avaritiae habuit filium eius am icum; ideo bene tenebat faciem incurvatam cum nunc faceret talem 
quaestionem; et ita e contra accidit aliquando quod ex pessimo patre oritur optimus filius. [97 -99] -  Lo Ben . Hic 
Carolus incipit respondere ad dubium, et per longum discursum vult breviter d icere, quod ad bene esse mundi 
requiritur diversitas personarum quae procedit primo a causa prima, scilicet providentia Dei; secundo a causa 
secunda, scilicet influentia coeli; et ultimo ab industria hominum: ideo primo incipit a praemisso principio, et 
dicit quod Deus ordinavit virtutem in coelis per quam producunt et disponunt in actum illud quod expedit 
universo. Dicit ergo: Lo Ben , scilicet Deus qui est immobilis ipse, che volge e contenta il regno , idest, coelum, 
che tu scandi , idest, per quod tu ascen dis de spera in speram, fa virtute , idest, influentiam, essere in questi 
corpi grandi , scilicet coelis et planetis, sua provvidenza , idest, per suam providentiam. [100 -102] Et declarat 
hoc dicens: e non pur le nature son provedute nella mente , scilicet, di vina, ch'è da sè perfetta , non ab alio sicut 
caeterae ab ipso, ma esse , scilicet naturae etiam, insieme , sunt provisae, con la lor salute , idest, cum omni eo 

quod expedit ad earum salutem. [103 -105] Et concludit ex hoc, perchè quantunque questo arco saetta , idest 
quicquid coelum dirigit virtute sua, cade disposto a provveduto fine ; unde nihil est bonum nisi per causam 
finalem, sicut ars medicinalis ad sanitatem, et militaris ad victoriam, a simili, sì come cocca in suo segno 
diretta , quae dilatatur plus et minus secundum potentiam naturae suae. [106 -111] -  Se ciò . Hic Carolus probat 
praemissum principium per hoc, quod isto destructo sequeretur destructio et perversio universi; unde dicit: Se 
ciò non fosse , sequeretur istud inconveniens, il ciel che tu cammine , idest, per quod vadis mentaliter 
contemplando mirabilia opera eius, producerebbe sì li suoi effetti, che non sarebber arti ma ruine . Et probat hoc 



esse impossibile ratione demonstrativa, quia ad tale magnum inconveniens sequeretur aliud maius et a liud 

maximum. Unde dicit: e ciò esser non può se gl'intelletti , idest intelligentiae, che muovon queste stelle , idest 
orbes planetarum et stellarum, non son manchi , idest defectivi, e manco il primo , scilicet Deus, qui est primus 
intellectus et primus moto r, che non gli ha perfetti , idest non fecit angelos perfectos, qui tamen sunt 
perfectiores omni creatura. [112 -114] Et quia hoc videtur satis declaratum, dicit Carolus: vuo' tu che questo 
vero , idest, principium demonstratum, più ti s'imbianchi?  idest, mag is declaretur tibi alia ratione? Et ponit 
responsionem suam, dicens: et io : supple, dixi, non già , quasi dicat, certe nolo aliam probationem, chè 
impossibile veggio , supple esse, che la natura in quel ch'è uopo stanchi , idest, quod natura deficiat in 
neces sariis sicut testatar philosophus in multis locis. Et hic nota quod natura non deficit in necessariis, quia 
dedit homini rationem per quam potest acquirere omnem artem, et per consequens omnia necessaria 
procurare. Et natura nunquam fallitur, licet non cog noscat, quia dirigitur ab infallibili directore, scilicet a Deo et 
intelligentiis; unde semper operatur ordinate et perfecte. [115 -117] -  Ond'egli . Nunc Carolus, ostenso quod 
Deus et natura disponit omnia in bonum finem, ostendit quod natura quae principal iter gerit curam de homine 

non solum fecit ipsum animal rationale sed etiam civile. Unde nota quod communicatio civilis ad humanam 
vitam non solum est utilis sed necessaria; ideo soli homini dedit sermonem per quem alii significaret expediens 
ad salvandam et ornandam vitam. Et quia multis indiget ad haec quae natura non dedit, ideo diligentia hominis 
inventae sunt multiplices artes, quibus humana indigentia suppleretur. Nam homo propter nobilitatem suae 
complexionis non potest vesci fructibus simpliciter; i deo reperiit usum panis cum tanto labore: et quia non 
potest esse contentus sola sua pelle, ideo invenit vestem cum tanto artificio contra tot incommoda naturae. 
Item quia non posset vivere in cavernis, excogitavit domum <multipliciter: bivarus enim bene f abricat 
mirabiliter domum> in aqua, et hirundo nidum, et aranea telam a natura non ab arte, quia nesciret aliter 
operari. Mulier autem indiget obstetrice, et tamen saepe periclitatur in partu: ideo homo incivilis per naturam 
non per fortunam aut pravus est , aut melior quam homo. Nunc ad literam dicit autor: Ond'egli ancora , scilicet 
Carolus dixit: or di' : post ista dicta naturalia veniamus ad moralia; sarebbe il peggio per l'uomo in terra se non 
fosse cive?  idest, si non viveret civiliter sicut bruta? Et su bdit responsionem suam, dicens: rispos'io: sì , idest, 

certe sic quod esset peius; et dicit: e qui ragion non cheggio , quasi dicat: non expendas tempus in probando 
istam conclusionem, quia scio quod Aristoteles nobiliter probat eam per longam deductionem. [ 118 -120] Et ad 
declarationem huius adducit quod talis civilitas non potest haberi nisi per diversa studia hominum; unde ponit 
aliam interrogationem Caroli dicentis: e può egli essere , scilicet quod homo sit civis in mundo, se giù non si 
vive , ab hominibus diversis, diversamente per diversi uffici?  Et respondet autor: non potest esse; et adducit 
optimum testem, dicens: no, se 'l maestro vostro , scilicet Aristoteles, quem Avicenna vocat magistrum primum, 
ben vi scrive . Et hic nota quod Aristoteles cum in omni bus fuerit magnus, in moralibus tamen fuit maximus; 
Plato tamen magis enituit eloquentia: unde Aristoteles vir excellentis ingenii eloquio Platoni impar; non tamen 
hic magister omnia scivit sed plura quam alius. [121 -123] -  Sì venne . Hic poeta ex praemissi s ponit 
conclusionem Caroli; unde dicit continuative, sì venne deducendo , de ratione in rationem, insino a quici , idest 
ad hunc punctum; poscia conchiuse: Dunque le radici , idest, causae, de' vostri effetti conviene essere diverse , 

ad bene esse hominis, ad  decorem universi. [124 -126] Et probat diversitatem effectuum per diversa exempla, 
dicens: perchè un , idest, aliquis homo, nasce Solone ; Solon fuit philosophus atheniensis, unus ex septem 
sapientibus, qui dedit leges civibus suis, quibus illa clarissima ci vitas venit ad tantum culmen, et altro Xerse ; 
Xerses fuit directe contrarius Soloni, quia, teste Tullio, evertit templa et aras, religionem et leges violavit. Fuit 
enim rex persarum potentissimus, qui contra Graeciam inauditum duxit exercitum; sed debellat us a Leonida 
duce lacedaemoniensium, infelicissime redivit in Persiam; altro Melchisedech , qui primus fuit rex et sacerdos, 
qui occurrit Abraae redeunti a victoria trium regum; et primus obtulit Deo panem et vinum, in quo praefiguratus 
est Christus qui fui t rex et sacerdos, sine matre in coelo, sine patre in terra; ed altro quello , scilicet Dedalus 
ingeniosus, che volando perse il figlio , idest, perdidit Icarum filium suum, qui cadens in mare suffocatus est, ut 
alibi dictum est. [127 -129] -  La circulare . Hi c Carolus facta conclusione sua declarat unum quod dictum est 
supra de natura coeli, quae infundit virtutem suam ubique ad diversos effectus producendos; sed uon distincte, 
quia in filium rustici infundit magnanimitatem interdum, et in filium regis vilitat em. Et ideo nota bene quod 

omne agens naturale conatur assimilare sibi pasum. Unde pater naturaliter deberet generare filium sibi similem, 
et quoad lineamenta membrorum et quoad qualitatem morum; unde sapiens naturaliter facit sapientem, fortis 
fortem; sed  multa impedimenta naturae faciunt ipsum dissimilem: unde cum vir deberet facere virum, saepe 
tamen facit foeminam, quae est vir occasionatus teste philosopho, idest occasionem passus ex defectu caloris 
vel ex inobedientia materiae. Dicit ergo: La natura c ircular , idest coelestis, ch'è suggello , idest, imprimit 
formam more sigilli, alla cera mortale , idest, in materiam inferiorem, fa ben su' arte , idest, bene facit diversos 
effectus in nobis, ut praedicitur; ma non distingue l'un dall'altro ostello , idest, unum hospitium ab alio, scilicet 
corpora receptibilia formarum, sicut corpora quae sunt receptibilia animarum; immo, quod mirabilius videtur, 
saepe in eumdem uterum simul infundit diversitatem magnam, sicut videmus in multis gemellis. [130 -132] 
Ideo subdit : quinci , idest, ab ista natura coelesti, addivien ch'Esaù si diparte da Iacob , qui fuerunt fratres 
eodem partu nati, et tamen fuerunt ita diversi et adversi, per seme ; quamvis enim fuerint concepti ex eodem 
spermate, tamen fuerunt sibi contrarii antequam nascerentur, ut patet ultimo capitulo huius libri; et sola 

variatio zenith potest esse causa tantae diversitatis. Similiter Romulus et Remus fuerunt fratres gemelli, ambo 
viri fortes et strenui, et praecipue Romulus magnanimus et magnificus, rex victor reg um, sicut dictum est supra 
capitulo VI, et tamen nati sunt ex tam vili patre quod ad celandam infamiam turpis adulterii dictum est et 
creditum vulgo, quod erant filii potentissimi Dei, scilicet Martis. Dicit ergo: e vien Quirino , idest, Romulus sic 
dictus quia hastatus solebat incedere; nam quiris in lingua sabina idem est quod hasta; da sì vil padre , scilicet 
ex sacerdote vili, otioso, ubi Romulus fuit bellicosus, inquietus, che si rende a Marte ; sed vere potuit dici filius 
Martis, quia bellator victoriosus et autor populi bellicosi romani. Hoc etiam fictum est ad animandum populum 
ad virtutem fortitudinis; sed sicut ficte natus est ex Deo, ita ficte factus est Deus post mortem. [133 -135] -  
Natur a. Hic Carolus ostendit quomodo dicta natura coelestis vincit naturam humanam. Et ad intellectum huius 



literae est bene notandum, quod licet anima generantis infundat virtutem suam quae est in spermate ad 

formationem filii, non tamen dat intellectum et rat ionem, quia datur ab extra; et est res separata, in qua est 
voluntas et libertas arbitrii, per quam filius potest degenerare a patre in virtute et moribus, immo etiam saepe 
degenerat in complexione corporali, quia non solum pater generat filium, sed virtus  solis et totius coeli. Dicit 
ergo in litera: Natura generata , quam appellat generatam ad differentiam naturae coelestis, quae fuit creata de 
nihilo immediate a Deo, ut iam patuit capitulo praecedenti, farebbe sempre il suo cammino , idest, cursum, simil 
ai generanti , idest, faceret filios similes parentibus, se non vincesse il provveder divino , mediante virtute 
coelesti: hoc autem facit ut recognoscatur ab eo. [136 -138] -  Or . Hic ultimo Carolus, declarata conclusione 
generali, addit unam conclusionem specia lem, scilicet, quod inclinatio naturalis non sufficit ad effectus 
hominum, si fortuna non concordat secum, sicut videmus de facto: multi quos natura fecit mechanicos 
philosophantur illa invita; et e contra aliquos aptos natos ad philosophiam fortuna detine t in campis, in bancis 
artificum, in sedibus navium; unde miramur aliquando, quod in medio mari inveniuntur nobilia ingenia, in studio 
vilia; et sicut non prosperantur, tamen difficile est vincere naturam. Ad literam ergo Carolus continuans dicta 

dicendis promittit hanc conclusionem autori, ut reddat eum attentum, dicens: or quel che t'era dietro , idest, 
absconditum tibi, t'è davanti , scilicet ante oculos mentis manifestum; ma voglio che t'ammanti , idest, 
superinduas tibi ultra primam vestem pulcram, un cor ollario , idest, unam conclusionem claram spiritualem: 
corollarium enim dicitur a corolla, idest, parva corona, quia datur quasi in praemium disputanti; perchè sappi 
che di te mi giova , quia fuisti amicus mens in terris, et nunc in coelo gratia Dei et virtu te tua vivens talia 
quaeris. [139 -141] Et ecce corollarium: natura , scilicet naturata, sempre fa mala prova , quia non exercet 
virtutem suam, se trova fortuna discorde a sè , quia si filius fabri habet dominium ascendentis dantem sibi 
influentiam regalem, fa ber non poterit consequi effectum; a simili, come ogni altra semente , scilicet facit 
malam probam, fuor di sua region , scilicet, in loco non convenienti sibi, sicut piper non proficit in parte frigida, 
et leo non vivit in septemtrionali climate. [142 -144] -  E se il . Hic ultimo ex dictis Carolus dat unum utile 
consilium viventibus in mundo sub fortuna, videlicet ut concordent fortunam suam quantum possibile est; unde 
dicit: E se il mondo , idest, viventes in mundo inferiori, ponesse mente laggiù al fondamento , idest, habilitati, 

che natura pone , cuilibet homini, seguendo lui, avria buona la gente . [145 -148] Et subdit quod homines saepe 
faciunt oppositum, dicens: ma voi torcete , contra naturalem inclinationem, alla religione , idest, facitis 
religiosum et sacerd otem, tal che fia nato , idest, esset aptus natus, a cingersi la spada , idest, militari scientiae; 
et e converso, e fate re di tal ch'è da sermone , idest, qui esset bonus religiosus, qui scit bene sermocinari. Et 
videtur hoc dicere pro rege Roberto qui bene  faciebat sermonem et multum delectabatur. Et certe sermonem 
non bene facit nisi qui est sapientia imbutus. Et vere quicquid dicatur, hic rex fuit civilissimus, moralissimus, 
librorum amator, literatorum amicus, qui novit dare dignis; sed poeta caute fingi t Carolum dicere ista, qui 
voluisset potius Robertum fieri fratrem Minorum, quam regem, ut regnum pervenisset ad haeredem suum. Et 
concludit finaliter: onde la traccia vostra è fuor di strada , idest, vestigia vestra sunt extra viam naturae etc.  

IX  

[Introd uzione]  

Cantus nonus, in quo adhuc multa loquitur cum Carolo, ubi facit mentionem de Ezelino, et Marchia Trivisana.  
 
Da poi che Carlo tuo, bella Clemenza . Postquam in praecedenti capitulo Dantes introduxit unum spiritum 
illustrem de spera Veneris, nunc con sequenter in isto capitulo IX inducit alios spiritus de eadem spera. Et istud 
capitulum potest dividi in tres partes generales. In quarum prima introducit unam animam modernam, quae 
describit se et patriam suam. In secunda introducit alium spiritum modernu m qui similiter describit se et suam 
terram famosam, ibi: L'altra letizia . In tertia et ultima introducit tertiam animam antiquam et causam suae 
salvationis, ibi: Ma perchè .  

vv. 1 - 66  

[1 -3] Ad primum ergo dico, quod autor introducit unam animam modernam; s ed primo continuans se ad 
praecedentia tangit finem sermonis Caroli Martelli, et eius recessum; unde dirigens sermonem ad Clementiam 

uxorem Caroli, dicit: O bella Clemenza , quae fuit pulcra et pudica, et digna tali viro; ideo de industria facit 
memoriam de  ea, da poi che Carlo tuo , vir tuus pulcer dilectus, m'ebbe chiarito , idest, postquam declaravit me 
de pulcro dubio, mi narrò gl'inganni , in facto regni, che ricever dovea la sua semenza , idest, haeres suus. [4 -6] 
Et subdit ad consolationem Clementiae: ma disse , ille Carolus, taci , idest, nihil dicas; et sic facit autor, quia nihil 
exprimit in scriptura, e lascia volger gli anni , idest, transire tempus, sì ch'io non posso dire , scilicet, in speciali, 
se non che giusto pianto , idest, debita poena, verrà di r etro ai vostri danni , quae recepit stirps mea: et forte 
hoc dicit, quia Robertus mortuus est sine prole mascula, cui successit eius neptis filia Veneris, quae tamen 
magnifice gubernavit regnum. [7 -9] -  E già . Hic autor describit recessum ipsius Caroli dice ns: E già la vita , 
idest, anima, di quel lume santo , scilicet Caroli luminosi, beati, rivolta s'era al sole , scilicet ad Deum, qui est sol 
iustitiae, che la riempie , lumine suo, sicut sol sensibilis illuminat sidera, come a quel ben ch'ad ogni cosa è 
tanto ; quia infinitum et immensum sufficit ad omnia. [10 -12] Et ex hoc autor facit unam pulcram invectivam 
contra homines, qui seducti voluptatibus sequuntur solum delectabilia, sicut communiter faciunt venerei; unde 

exclamat indignanter, ahi!  idest heu vobis, anime ingannate , fallaci bono, e fatture empie , idest, creaturae 
crudeles contra vosmetipsas, negligentes proprium bonum vestrum, che torcete i cuori , idest, removetis 
intentionem vestram, da sì fatto ben , ad quod creati sumus et naturaliter inclinamur. [1 3-15] -  Ed ecco . Hic 
autor introducit mulierem modernam filiam Veneris. Ad cuius cognitionem est breviter sciendum, quod ista fuit 
Cunitia soror olim Eccelini de Romano tyranni crudelissimi; recte filia Veneris, semper amorosa, vaga, de qua 
dictum est capi tulo VI Purgatorii, qualiter habebat rem cum Sordello Mantuano; et cum hoc simul erat pia, 



benigna, misericors, compatiens miseris, quos frater crudeliter affligebat. Merito ergo poeta fingit se reperire 

istam in spera Veneris. Nam si gentiles cypriani dei ficaverunt suam Venerem, et romani suam Floram 
formosissimam et ditissimam meretricem, quanto dignius et honestius poeta christianus potuit salvare 
Cunitiam? Dicit ergo ostendens affectionem suam erga se: Ed ecco un altro di quelli splendori , idest, spirit uum 
splendidorum, vêr me si fece , Carolo recedente, e significava il suo voler piacermi ; ista domina placidissima fuit 
in vita mortali, nel chiarir di fuori , idest in claritate exteriori, quia magis scintillabat quam prius. [16 -18] Et 
subdit quod obtinuit licentiam loquendi cum illa, dicens: gli occhi di Beatrice ch'eran fermi , idest firmati et fixi, 
quia ipsa non removebat eos a cura eius, fermi certificato , idest, fecerunt me certioratum, di caro assenso , 
idest, grato consensu, quia conniventia oculorum d ixit: loquere secum, al mio disio , idest, secundum quod 
desiderabam, come pria , idest, sicut prius fecerant quando primo loquutus fui Carolo supra. [19 -21] -  Deh . Hic 
autor ponit suam orationem ad dictum spiritum, dicens: Dissi , scilicet, ego Dantes: o bea to spirto , quisquis sis, 
deh! metti tosto compenso , idest, remedium, al mio voler , quod tu bene nosti, e fammi pruova , idest 
experientiam, ch'io possa in te rifletter quel ch'io penso ; quasi dicat: dic mihi, rogo te, quis es, ita quod possim 

aperire tibi c onceptum meum. [22 -24] Et subdit responsionem illius, dicens: onde la luce , anima clara, che 
m'era ancor nuova , quia nondum noveram quae esset, vel unde vel quare esset ibi, seguette , sine mora et cum 
laetitia, come a cui di ben far giova , idest delectat, del suo profondo, ond'ella pria cantava . In hoc tangit quod 
anima ista cantabat profunde in contemplatione divina, antequam loqueretur autori, sicut dictum est supra, 
quod animae quae prius venerunt versus eum cantabant Osanna. [25 -30] -  In quella . Nunc is te spiritus 
describit primo locum suae originis et unius sui fratris famosi. Ad declarationem literae praemittendum est, 
quod Eccelinus praenominatus, mortuo Friderico II, cui fuerat confoederatus, coepit exercere omnem saevitiam 
in tota Marchia Trivisana.  Qui Comes de Romano primo favore Monticulorum habuit dominium in Verona; 
deinde habuit Paduam, Vicentiam, Tervisium, Feltrum, Tridentum, et ultimo Brixiam. Cum autem Eccelinus, 
medietatis pene totius Lombardiae dominus, esset in obsidione Mantuae cum fort i exercitu, audita amissione 
Paduae captae per legatum ecclesiae, in rabie furoris reversus Veronam, omnes paduanos captos quos secum 
habebat numero duodecim millia, ferro, igne et fame consumpsit; et si quis inveniebatur fugiens, pedibus et 

manibus trunca batur. Eccelinus consanguineis et amicis non pepercit. Tandem Azo II Marchio Estensis, 
mantuani et cremonenses coniuraverunt contra eum. Eccelinus autem sperans obtinere Mediolanum a 
quibusdam magnatibus, transivit Abduam; sed detecta proditione rediens, i nvenit flumen occupatum ab 
hostibus, et timens multitudinem mediolanensium a tergo cum Martino de la Turre, per medium vadum 
quaerens evasionem sagitta vulneratus est in pede. Et quia senex erat et interclusus ab hostibus cum 
pervenisset ad alteram ripam, debellatus est et captus a Marchione Estensi et aliis, et ductus Sulcinum, nolens 
recipere curationem, infeliciter mortuus est, cum esset annorum quasi septuaginta et sine prole. Regnavit 
Veronae annis triginta quatuor, excluso Comite sancti Bonifacii. Alb ericus frater eius, licet impar potentia, 
attamen nequitia par, audita morte fratris eius, fugit de Tervisio, ubi erat crudelius tyrannus, ad arcem sancti 
Zenonis; ibi clausus viribus venetorum, proditione suorum traditus est adversariis. Cuius lubricum co rpus 
traditum est igni, filiis et uxore prius laceratis et inhumaniter trucidatis ante oculos patris. Sic infra annum 

domus nobilissima et potentissima de Romano omnino defecit, quae magna in avo, maior in patre, in his 
duobus fratribus maxima fuit. Nunc a d literam: dicit Cunitia ipsa soror istius Eccelini: Si leva un colle , idest, 
parvus mons, in quo est Castellum nomine Romanum, in quella parte , scilicet Marchia Tervisina, della terra 
prava italica , quae est tantum depravata hodie, ideo meretur talem disciplinam. Et describit Marchiam ipsam a 
suis confinibus, dicens: che siede , idest, situata est, intra Rialto , canale magnum est aquae marinae, quod 
dividit civitatem Venetiarum. Ad quod est notandum,  quod imperante Iustiniano, Totila rex gothorum invasit 
Italiam et cepit Romam. Quo tempore multi de provincia Venetia fugientes furorem et crudelitatem gothorum, 
cum rebus suis quas secum trahere poterant, fugerunt in paludes maris Adriaci et iuxta Rivum altum 
condiderunt civitatem, quam Venetias vocaverunt, quia de diversis partibus Venetiae convenerant ibi; et in loco 
illo tuto coeperunt libere vivere suis legibus. Et sic propter libertatem et securitatem loci et propter malum 
statum aliarum terrarum, ci vitas ista coepit crescere de die in diem, usquequo pervenit ad tam superbam 
potentiam: e le fontane di Brenta e di Piava ; Brenta fluvius est, qui dividit Paduam et claudit, de quo alibi 

dictum est; Piava fluvius labitur per territorium Tervisii, et nascit ur supra civitatem Belluni. Et dicit: e non sorge 
molt'alto , quia humilis collis est, non longe a montibus altis in extremo territorii tervisini, là onde , idest, ex quo 
colle, scese già una facella , scilicet, Eccelinus qui vere fuit fax ardens, immittens i ncendium in vicinos. Ideo 
dicit: che fece alla contrada , scilicet, Marchiae Tarvisanae, un grande assalto . Albericus vero fuit alia fax, ardens 
libidine; et Cunitia fuit ardens amore. Eccelinus tamen non multum curavit de venereis. [31 -33] -  D'una radice . 
Hic Cunitia describit se a parentibus nomine et sorte, dicens: Et io et ella , scilicet, facula, nacqui d'una radice , 
idest, ex eodem patre et matre, nomine Adaleta, ut scribit Mussatus poeta paduanus; Cunizza fui chiamata , 
nomen proprium est, quasi connunc iens, idest, vocans; e qui rifulgo , idest, resplendeo in isto planeta Veneris 
fulgentissimae, perchè mi vinse il lume d'esta stella , scilicet, Veneris, quia habuit praedominium supra me. [34 -
36] Et respondet quaestioni tacitae, quia posset obiici: quomodo ergo es salvata et beata? dicens: ma 
lietamente a me medesma indulgo , idest, remitto, la cagion di mia sorte , scilicet, influentiam Veneris, e non mi 
noia , idest non moleste fero, che parria forse forte al vostro vulgo : bene dicit, quia ignorantes mirantur  quod 

una famosa meretrix sit beata, non considerantes quod istud vitium est naturale, commune et quasi 
necessarium potissime iuvenibus, ut postea dicetur. [37 -42] -  Di questa . Hic Cunitia ad confirmandum dictum 
suum manifestat aliam animam modernam, quae fuit semper amorosa in vita, et tamen post mortem est valde 
famosa. Dicit ergo: Grande fama , scilicet, bona, qua nihil rarius, nihil tardius, nihil toto orbe praeclarius, quia 
procedit a virtute, rimase , in mundo, di questa luculenta e cara gioia , idest, l uminosa et pretiosa anima, del 
nostro cielo , idest, de spera Veneris, che più m'è propinqua , idest, magis approximat mihi, quia est mihi magis 
conformis: haec erat anima cuiusdam Fulci de Massilia, ut postea dicetur. Et tangit diuturnitatem famae istius 
hominis quae durabit adhuc quingentis annis, dicens: e questo centesimo anno ancor s'incinqua , idest, iste 
numerus centenarius annorum quinquies iterabitur. Currebant enim tunc anni Domini mille trecenti, quando 



poeta habuit suam mirabilem visionem, pria che  muoia , idest, antequam fama praedicti moriatur. Et hic nota, 

quod autor videtur expresse dicere mendacium, cum de homine isto iam non sit fama etiam in propria patria: 
dico breviter quod autor vult innuere tacite, quod ipse dederit famam isti ratione virt utis eius, quae fama non 
morietur usquequo vivet liber iste, qui durabit per multa secula annorum et forte per millia annorum, si 
possumus coniecturare de futuro; quia videmus continuo, quod fama istius autoris crescit. Et ex hoc autor 
exhortatur homines a d vivere virtuose, ut viri sapientes dent eis famam, sicut ipse iam dedit Cunitiae, et dabit 
Fulco. Dicit ergo: vedi se l'uom si de' fare eccellente , scilicet in virtute, sì ch'altra vita la prima relinqua , idest, 
ut prima vita, scilicet, temporalis, relin quat aliam vitam perpetuam per famam. Ideo bene dicit Quintilianus: 
Quoniam denegatur nobis diu vivere, relinquamus aliquid, quo nos vixisse testemur . Unde nota, quod 
naturaliter homo habet triplicem appetitum, conservandi scilicet individuum, speciem, et famam, ut dicetur 
adhuc in isto capitulo. [43 -45] -  E ciò . Hic Cunitia ex dictis facit unam increpationem ad illos de provincia sua, 
qui hodie vivunt vitiose. Et primo in generali, describens iterum provinciam a fluminibus, dicit: E la turba 
presente , ides t, gens moderna, non pensa ciò , scilicet, vivere virtuose, et per consequens relinquere famam, 

che , idest, quam gentem, Tagliamento et Adice richiude : Taliamentum est flumen provinciae Venetiae prope 
Concordiam non longe ab Aquileia quod dividit Forum Iuli i a Marchia Trivisina; et est flumen rapax et fallax. 
Athesis est flumen quod labitur per Veronam ad modum serpentis tortuosi, de quo alibi dictum est. Et quod est 
peius: nè per esser battuta , idest flagellata per Eccelinum, qui Marchiam, viridarium volupt atum, fecit quasi 
heremum solitudinis desertae, ancor si pente , idest, non corrigitur, non emendatur; ideo nova poena paratur 
sibi. [46 -48] -  Ma. Hic Cunitia praenuntiat nova flagella in brevi eventura provinciae; et primo Paduae, quae 
prius fuerat tamdiu desolata per Eccelinum; postea fuit flagellata per alium tyrannum Veronae, qui vocatus est 
Canis Grandis de la Scala. Ad quod est sciendum, quod paduani anno Domini MCCCXIV, magno apparatu belli, 
puta cum duobus millibus equitum, et viginti millibus peditu m invaserunt Vicentiam, quae alias fuerat eorum. 
Canis, iuvenis strenuus et intrepidus, viso signo facium ardentium in turribus, Vicentiam incredibili celeritate 
venit. Et considerato ex alta turri ordine hostium inordinatorum, per agros vagantium, cum min us centum 
equitibus et populi turba irruit super ducem paduanorum, qui dato tergo caeteros secum convertit in fugam. 

Canis velut lupus inter oves, omnes dispersit cum parva caede; multi capti sunt, inter quos Iacobus de Carraria 
magnus princeps paduanus, e t Mussatus poeta. Paduanis pacem petentibus pax data est. Post biennium iterum 
paduani per dolum tentant habere Vicentiam. Canis cum Ugucione de Fazolla viro strenuissimo, explorata 
proditione, de nocte clam intravit Vicentiam; et de mane dato signo cum su is invadit hostes; de quo quidam 
veronensis metrice scripsit: Ecce Canis: fugiere lupi  etc. Turpius fuga facta est cum occisione multorum et 
captione plurimorum: captus est comes sancti Bonifacii dux belli, et magnifice honoratus a Cane magnanimo. Et 
post paucum tempus Canis avidus ultionis recepit castellum nobile Montis Silicis, quod distat a Padua per decem 
milliaria, et Estum castellum illi propinquum pulcrum et dives vi cepit cum magna caede et praeda incolarum. 
Paduani ad defensionem sui agri mittunt quingentos equites cum magno numero peditum ad ripam parvi 
fluminis Bachilioni. Canis ubique victor, illis debellatis et fugatis magna damna dedit. De hoc videtur specialiter 
loqui litera. Canis iterum pacem fecit cum paduanis intercessione venetorum cum g ravibus conditionibus; 

tandem anno Domini MCCCXXVIII Canis libere et pacifice obtinuit Paduam, et anno sequenti Tervisium; et ibi 
fato invidente felicitati suae mortuus est. Dicit ergo Cunitia: Ma tosto fia , idest, erit in brevi, che Padova , potens 
civitas , al palude , idest, iuxta paludem vicinam, cangerà l'acqua , idest, permutabit faciendo ipsam rubeam 
sanguine suo, che Vicenza bagna ; nam Bachilionus labitur per Vicentiam, ut alibi scriptum est. Et certe Vicentia 
ante fuerat etiam flagellata tempore Ecceli ni, cremata et spoliata per Fridericum II. Unde dicit: per esser al 
dover le genti crude , idest, male dispositae ad virtutem. [49 -51] -  E dove . Hic Cunitia praedicit mortem 
crudelem unius tyranni tervisini. Ad quod est memorandum, quod Dominus Rizardus de Camino filius boni 
Gerardi, qui successerat patri in dominio Tervisii, quum una die luderet ad scacchos, subito transfixus est gladio 
ab uno R ibaldo sicario desperato, praesentibus fratre et consanguineis eius. Et continuo sicarius trucidatus ab 
illis fertur dixisse istud verbum: hoc non fuit in pacto. Ipse vero Rizardus moriens dicebat manu et nutu ne 
occiderent eum, ut sciretur quare hoc fecer at, cum tamen fratre et suis procurantibus hoc factum esset. Ad 
literam ergo: dicit Cunitia: E tal , idest, unus magnus et potens, signoreggia e va con la testa alta , idest superbe 

incedit, non timens sibi de insidiis suorum, che già per lui carpir si fa la  ragna , idest, iam texitur fraus ad 
circumveniendum ipsum, sicut avis capitur rete: est enim ragna quoddam genus retis, quo capiuntur aves: 
dove Sile e Cagnan s'accompagna ; hoc est dicere, in civitate Tervisii. Ista enim duo flumina coniunguntur in 
unum ap ud Tervisium; quae terra amoena multum abundat aquis puris et fontibus scaturientibus. Et in tali loco 
saepe nascuntur venena quale fuit ipse Rizardus et domina Gaia soror eius. [52 -54] -  Piangerà . Hic Cunitia 
praedicit aliud crudele facinus futurum per ea dem tempora in civitate vicina suae. Ad intelligentiam huius literae 
est primo sciendum quod mortuo Azone III Marchione Estensi, qui habuerat Beatricem sororem regis Roberti in 
uxorem, rex ipse Robertus habuit ad tempus dominium Ferrariae pro ecclesia. Quu m autem quidam dominus 
Pinus de la Tosa nobilis miles florentinus astutus esset vicarius Ferrariae pro rege, quam murari fecit, viri 
nobiles de Fontana ferrarienses, seditione orta, fugierunt de civitate et transtulerunt se Feltrum, putantes se 
tutos in il la libera civitate, cuius liberum dominium in temporali et spirituali habebat episcopus eius. Sed opera 
Pini, volente et consentiente episcopo, capti ducti sunt Ferrariam: ex quibus tres praecipui, scilicet Lanzalottus, 

Clarutius, et Antoniolus de Fontana,  decapitati sunt cum multis aliis complicibus eorum in foro Ferrariae, et 
multi suspensi sunt laqueo. Ad literam ergo, dicit Cunitia: Feltro , civitas in confinio Marchiae Tarvisinae, 
piangerà ancora la diffalta , idest defectum sceleratum, dell'empio suo Pa store , idest, Episcopi sui, qui fuit 
natione placentinus, qui bene luit poenas dignas; nam de mandato domini Rizardi praedicti fuit tantum 
percussus cum sacculis sabuli, quod emisit omnia viscera et sanguinem per egestionem: et populus etiam luit, 
qui veni t de libertate in servitutem sub tyrannide ipsius Rizardi. Et tangit atrocitatem sceleris, dicens: che sarà 
sconcia , idest, enormis sine exemplo, quia alius sacerdos sceleratus non luit poenam pro crimine simili. Unde 
dicit: tal che per simile , scilicet, c ulpam, non s'entrò in Malta , scilicet, per alium sacerdotem ad tolerandam 
poenam. Est enim Malta turris horrenda in lacu sanctae Christinae, carcer amarus delinquentium sacerdotum. 



Unde sacerdos damnatus ad mortem per papam Bonifacium, clamabat: Peto bened ictionem Patris mei : et 

Bonifacio respondente: Pater tuus diabolus est: subiunxit ille: Et tu utique ille es; et meruit veniam. Sed e 
contra, Abbas montis Cassini, qui non bene servaverat Coelestinum custodiae suae commissum, paucis diebus 
in pane tribulat ionis et aqua amaritudinis supervixit, afflictus in eodem carcere. [55 -57] Et aggravat delictum 
propter magnam sanguinis effusionem, dicens: troppo sarebbe larga la bigoncia ; biguncium est vas, quo 
utuntur tempore vindemiarum ad portandas uvas, apertum et amplum desuper, quod plenum facit dimidiam 
salmam asini; che ricevesse il sangue ferrarese , scilicet, civium occisorum; e stanco , scilicet, nimis esset, chi 'l 
pesasse ad oncia ad oncia , et verum dicit; nam homo inter animalia habet multum sanguinis; unde Galenus 
scribit de uno cui per nares effluxerunt viginti quinque librae sanguinis, et mortuus est. [58 -60] Isti autem, 
quorum sanguinem fudit impius iste sacerdos, fuerunt plus quam triginta, ut quidam scripserunt; che , idest, 
quem sanguinem, donerà , turpe  donum et infamiae plenum, questo prete cortese , ironice intelligas, quia 
prodigus humani sanguinis, per mostrarsi di parte , idest, ut videretur bene de parte ecclesiae et vere guelphus. 
Et concludit: e cotai doni conformi fieno al viver del paese , idest, bene conveniunt viventibus vitiose in dicta 

Marchia. [61 -63] -  Su . Hic ultimo Cunitia respondet quaestioni tacitae; quia enim autor poterat dicere: 
quomodo potes tu praescire ista futura quae modo praenuntiasti? respondet quod a Deo mediantibus 
quibusdam i ntelligentiis. Unde dicit: Su sono specchi , idest, apud Deum sunt angeli, voi dicete Troni , quos vos 
homines vocatis thronos; tertius enim ordo angelorum sic vocatur a throno iudicii: nam per thronum potestas 
iudiciaria designatur, quia Deus sedens in eis iudicia sua discernit. Ideo dicit: onde , idest, a quibus, Dio 
giudicante , idest, divinum iudicium futurum, rifulge a noi , scilicet, ostendendo nobis futura contingentia; nam 
tales angeli movent speram Veneris, ut iam dictum est praecedenti capitulo, sì che  questi parlar ne paion buoni , 
idest, ista praedictio futurorum eventuum videtur nobis bona; ut saltem timore divini iudicii homines caveant 
sibi a talibus sceleribus. Et hic nota quod haec quae autor videtur praedicere tamquam futura iam erant 
praeterita quando scripsit; sed habet respectum ad generalem visionem suam quam habuit in MCCC. [64 -66] Et 
tangit recessum istius animae, dicens: qui si tacette , idest, finem fecit sermoni suo, e fecemi sembiante , idest, 
signum, che fosse ad altro volta , scilicet, ad  contemplationem Dei, per la rota , idest, coronam illarum 

animarum, quae movebantur circulariter, et cantabant dulciter, in che si mise com'era davante , scilicet, 
antequam veniret ad loquendum autori.  

vv. 67 - 108  

[67 -69] L'altra letizia . Ista est secunda p ars generalis, in qua per comparationem autor introducit alium 
spiritum venereum modernum de quo Cunitia iam fecerat mentionem, scilicet Fulcum de Massilia. Et primo 
describit qualis apparuit sibi, dicens: L'altra letizia , idest, alia anima laeta, che m'er a già nota , idest, quae iam 
fuerat manifestata mihi, preclara cosa , scilicet, quando Cunitia dixit supra: di questa luculenta e cara gioia ; sed 
nondum erat sibi nota per nomen, sì mi fece in vista , idest, in apparentia, talis, supple, qual fin balascio in che 
lo sol percota , scilicet, splendidam et lucidam: est enim balassus lapis etc. Et est comparatio propria; sicut enim 
dictus lapis pretiosus repercussus radiis solaribus mire refulget; ita ista anima pretiosa repercussa radiis solis 
iustitiae Dei. [70 -72 ] Et subdit autor similitudinem et differentiam inter laetitiam coelestem et mortalem: 

similitudo stat in hoc, quod sicut laetitia humana manifestatur hic in mundo per risum; ita illa ibi per fulgorem; 
differentia est in hoc, quia facies beata est semper l aeta, facies vero mortalis est saepe tristis, quando mens 
interior turbata est. Dicit ergo bene: fulgor s'acquista lassù , idest, splendor causatur in apparentia beatorum in 
coelo, sì come riso qui , idest, in isto mundo mortali; sed hic risus cito cum fletu miscetur, sive ad nostrum cito 
sequitur planctus; unde dicit: ma l'ombra di fuor , idest, apparentia exterior, s'abbuia giù , idest, fit obscura in 
mundo, come la mente è trista , idest, quam cito m ens humana efficitur moesta aliquo casu. [73 -75] -  Dio vede . 
Hic autor facit suam petitionem ad dictam animam. Et primo ad captandam benevolentiam praesupponit pro 
constanti, quod ista anima beata videt affectionem autoris, quia participat de divino lumine . Dicit ergo: Diss'io, 
o beato spirto, Dio vede tutto , quia etiam occulta cordium videt, e tuo veder s'inluia , idest, participat de lumine 
eius, quia respiciens Deum tanquam speculum videns veritatem rerum, sì che nulla voglia di sè , idest, ipsius 
Dei, puo te esser fuia a te , idest, furtiva et occulta tibi. [76 -81] Et subdit petitionem suam, dicens: quare ergo si 
cognoscis meam intentionem non me contentas? certe ego non expectarem tuam petitionem si cognoscerem ita 

tuam voluntatem sicut tu cognoscis meam. D icit ergo: dunque la voce tua, che 'l ciel trastulla , idest, delectat, 
sempre col canto , scilicet osanna de quo dictum est supra, di que' fuochi pii , illorum thronorum vel 
principatuum, de quibus scribit Ezechiel propheta, ut patuit in Purgatorio, che fann osi cuculla , idest, habitum, di 
sei ale , sicut expositum est ibi, perchè non sodisface ai miei disii , scilicet, dicendo mihi quis es, antequam 
petam de hoc: già non attendere' io tua dimanda , idest, certe ego non expectarem tuam petitionem, imo 
praevenirem  te, s'io m'intuassi come tu t'immii , idest, si ego scirem ita cor et desiderium tuum, sicut tu scis 
meum. Trahit enim autor unum verbum ex isto pronomine tu, et aliud ex isto pronomine ego. Simili modo 
formavit supra aliud verbum in tertia persona, ubi di cit: s'inluia , quod sonat, intrat in eum; et ita m'intuassi , 
facerem me te, t'immii , idest, facis te me. [82 -87] -  La maggior . Hic autor ponit responsionem dicti spiritus ad 
suam petitionem: qui primo manifestat se a patria sua, quam artificialiter multipl iciter describit, et incipit a 
longe describens mare in cuius imo littore posita est civitas Massiliensis. Ad cuius plenam intelligentiam est 
primo notandum quod sicut tradunt omnes tam historici quam alii, quod tota aqua quae facit nobis mare 

mediterraneu m quod labitur per nostram terram habitabilem, intrat terram inter Africam et Hispaniam in 
extremo Occidentis per angustum brachium, quod dicitur strictum Sibiliae iuxta montem Gibeltanum etc. Nunc 
ad literam dicit autor: Le parole sue , scilicet, illius, incominciaro allor , supple dicere: la maggior valle in che 
l'acqua si spanda , idest, mare mediterraneum, quod dicitur mare leonis; et facit exceptionem ad verificandum 
dictum suum, dicens: fuor di quel mare , scilicet Oceanum, che inghirlanda la terra , idest  cingit totam terram in 
circuitu in modum coronae, tanto sen va , idest, tantum extenditur per terram, tra discordanti liti , idest, inter 
duo litora quae sunt discordantia in omnibus; hinc enim sunt christiani, inde saraceni; hic frigus, ibi calor etc., e 



contro al sole , idest contra ortum solis sive levantem, che fa meridiano , quia scilicet vadit usque Hierusalem, 

quae est in medio nostrae terrae habitabilis, sicut dictum est plene secundo capitulo Purgatorii etc., et dicit: là 
dove pria suol far l'orizzont e, idest, in qua terra habitabili dicta aqua facit horizontem antequam recedat ab 
Oceano et intret terram, quia in extremo terrae est horizon large loquendo. [88 -90] -  Di quella . Hic Fulcus, 
praemissa ista positione, nunc exprimit suam patriam, dicens: Io fui littorano di quella valle , idest, maritimus 
habitator in litore nostro huius maris mediterranei. Et describit ipsam patriam a fluminibus, dicens: tra Ebro e 
Macra : est enim Ebrus fluvius apud Massiliam etc. Macra vero est fluvius rapax apud civitatem L unae per 
vallem, quae dicitur Lunisana in confinibus Tusciae. Unde dicit: che , idest, qui Macra, parte il Genovese dal 
Toscano , iuxta illud: Tusciae confines mare, Macra, Tyber et Alpes. [91 -93] -  Ad uno . Hic Fulcus adhuc describit 
clarius suam patriam, et  a situ et a memorabili fato eius. Et dicit primo quod Massilia et Bugea se ex opposito 
respiciunt, Bugea , quae est civitas in litore africano, e la terra ond'io fui , idest, Massilia, cuius ego fui civis, 
siede quasi ad uno occaso et ad un orto ; hoc dicit,  quia habent quasi eumdem meridianum; quasi dicat, quod 
Massilia tantum distat a levante et ponente, quantum Bugea quae est in litore adverso. Et subdit: che , idest, 

quae terra mea, fe' già caldo il porto del suo sangue . Ad quod est sciendum quod, sicut scribit Svetonius maior 
de bello civili, Caesar fugato Pompeio et senatu ex Italia, composita urbe, dum reverteretur in Hispaniam contra 
legatos Pompeii faciens transitum per Galliam pervenit Massiliam; cui massilienses c lauserunt portas: quod 
Caesar moleste ferens ipsam obsidione cinxit, dimisso Bruto ibi legato suo, qui superatus in terra fecit bellum 
navale in mari. Massilienses elati prima victoria congressi sunt secum et miserabiliter conflicti sunt: ut scribit 
Lucanu s in quarto. Et hic nota quod autor conatus est facere insignem descriptionem huius civitatis Massiliae 
tam ratione loci, quam ratione incolarum. Habet enim haec civitas pulcerrimum et tutissimum portum, fuit 
semper liberrima, et habuit optimas leges et co nsuetudines, sicut patet apud Valerium, Livium, Pomponium, 
Iustinum et alios plurimos; et fuerunt graeci etc. [94 -96] -  Folco . Hic dictus spiritus describit se a nomine 
proprio et a moribus suis. Ad cuius evidentiam est praesciendum, quod Fulcus iste fuit filius Alphonsi 
Mercatoris, qui moriens dimisit eum divitem valde. Ipse dedit operam valori humano et famae mundanae: 
sequutus est nobiles viros: dicebat pulcre et facunde in rhythmo; fuit valde acceptus et honoratus a Richardo 

rege Angliae, a Raynaldo com ite Tolosano et a Barali de Massilia, in cuius Curia conversabatur. Nec miror, quia 
Massiliae sunt famosissimae mulieres. Fuit siquidem Fulcus iste pulcer corpore, lingua disertus, pecunia 
liberalis; ergo vere venereus. Adamavit autem Adalagiam uxorem Bara lis; et ut magis tegeret suam culpam, 
simulabat se diligere duas sorores eius: propter quod factus suspectus fuit licentiatus ab illo. Mortua uxore 
Baralis amarissimum dolorem concepit, sicut olim Dantes de morte suae Beatricis: et dedicavit se cum uxore e t 
duobus filiis ad monasterium cisterciense. Postea factus fuit abbas Torrinelli; demum episcopus massiliensis, de 
qua expulit haereticos. Et sic vide, quod propter multa autor fecit singularem mentionem et commendationem 
de isto Fulco. Nunc ergo ad litera m, dicit iste: Quella gente, a cui fu noto il nome mio, mi disse Folco , et subdit 
suam complexionem, dicens: e questo cielo , idest, spera Veneris, s'imprenta , idest imprimitur, di me, com'io fei 
di lui ; quasi dicat: ita apparet in eo mea imago, sicut appar uit in me eius influentia; quasi dicat: quia fui totus 
filius Veneris, ideo hic apparet umbra mea. [97 -102] -  Chè più . Hic Fulcus explicat quantum influentia Veneris 

potuerit in eo tangendo tres immensos amores. Et primo comparat amorem suum amori Didonis,  quae tantum 
exarsit amore Eneae, quod illo recedente se proprio ense peremit, sicut iam saepe patuit. Dicit ergo: Chè la 
figlia di Belo , idest, Dido regina Carthaginis quae fuit filia regis Beli, ut patet apud Virgilium; nec intelligas de 
Belo rege Assyri ae patre magni Nini; non arse più di me, infin che si convenne al pelo , idest, usque ad tempus 
quo coepi canescere, scilicet amore, quam ego. Et dicit: noiando et a Sicheo , idest, se molestam reddendo vel 
displicendo primo viro suo Sicheo, de quo dictum es t in Inferno: e ruppe fede al cener di Sicheo  etc., et a 
Creusa , quae fuit prima uxor Eneae, filia Priami regis Troiani; et tamen hoc quod dicitur de Didone est totum 
fictitium, ne dicam falsum, ut totiens dictum est. Secundus amor, quem adducit Fulcus in exemplum sui amoris, 
est de Phyllide. Phyllis namque regina Thraciae, ut patet apud Virgilium libro Bucolicorum, et Ovidium libro 
Epistolarum, recepit Demophoontem filium ducis Athenarum redeuntem ab excidio Troiae, tempestate 
deiectum, quassatis et lacera tis navibus, capta eius amore; qui resumptus volens recedere promisit etc. Illa 
amoris et morae impatiens se laqueo suspendit etc. Dicit ergo Fulcus: nè quella Rodopea , scilicet, Phyllis regina 

Thraciae, cuius mons est Rhodope, ideo vocat eam Rhodopeiam, che fu delusa da Demofoonte , qui fefellit fidem 
datam, sicut Iason Hypsypile. Phyllis dicitur a phylos, quod est amor graece, quia tota amorosa: quamvis et 
thraces sint proni in Venerem, ut dictum est de Tereo rege Thraciae in Purgatorio; supple, non magis arsit 
amore quam ego Fulcus. Tertius amor est de Hercule quando captus fuit amore Ioles, qui tantum exarsit eius 
amore. Ad quod sciendum, quod Hercules debellavit patriam Euryti regis Phrygiae; cuius filiae amore tantum 
exarsit, quod oblitus Deianirae totu s erat subditus isti Iolae, quae induebat ipsum vestes muliebres, et faciebat 
ipsum muliebria facere, sicut filare, et alia homini ignominiosiora, sicut scriptum est in Inferno: parcite quaeso, 
iudices  etc. Dicit ergo iste Fulcus: nè Alcide , idest, Hercule s magis arsit amore quam ego: et dicitur Alcides 
quasi virtuosus et formosus: quando ebbe Iole richiusa nel cuore. [103 -108] -  Non però . Hic Fulcus removet 
unam dubitationem quae videtur nasci ex verbis eius: posset enim autor dicere: quomodo tu beatus in ista 
spera coelesti enarras et rememoras mihi ista facta lubrica et voluptuosa? Nonne doles et erubescis de tali 
culpa? Respondet Fulcus, quare non tristatur, et de quo laetatur ibi. Et ad huius textus intelligentiam expedit 

praenotare diligenter, quod ex opere venereo nascitur peccatum cum inordinate et illegitime vacatur venereis; 
et istud peccatum est abolitum et purgatum in istis spiritibus antequam ascenderent coelum. Nascitur etiam et 
mirabile bonum, quia per solam viam generationis mundus inferior co rruptibilis continuo labilis et caducus 
semper renovatur, reparatur et quodammodo perpetuatur; et sic fit coaeternus mundo superiori per istam 
successivam restaurationem; et hoc est illud bonum de quo loquitur hic. Nunc ad literam; dicit Fulcus: quamvis 
it a intemperanter amaverim, non però qui si pente , idest, poenitentia vel tristitia habetur hic, quia hoc est 
impossibile, ma si ride , idest, laetitia habetur, non della colpa che a mente non torna , quia memoria peccati est 
extincta propter duo, scilicet, po st purgationem et potationem aquae lethaeae, ut plene patuit circa finem 
Purgatorii, ma del valore ch'ordinò e provide , idest, de virtute divina, quae ordinavit sua providentia tantum 



bonum per istam speram Veneris; unde subdit mirabile bonum et vere conte mplatione dignum, dicens: qui si 

rimira , scilicet, per nos, nell'arte , scilicet generationis, che adorna cotanto effetto , idest, tanta affectione, 
quanta est in amore, decorat tam mirabili effectu; unde supra Purgatorii XXV capitulo dicit autor: sovra 
tant 'arte di natura  etc., imo dicit: e discernesi il bene , scilicet, mirabilis effectus et fructus, perchè 'l mondo di 
su quel di giù torna . Construe sic literam: perchè , idest, propter quod bonum, il mondo di giù , idest, mundus 
inferior, torna quel di su , ide st, efficitur superior, quia assimilatur sibi; nam per opus gignendi mortalium rerum 
propagatur diuturnitas, ut ait Boetius; aliqui tamen exponunt sic: perchè 'l mondo di su , idest, circularis natura 
coelestis, torna quel di giù , idest, tornat et circuit m undum inferiorem: sed ista expositio non videtur ad 
propositum; ideo prima magis videtur consonantiam habere et plus mihi placet, quasi dicat: execrabiles 
florenos per quos fiunt omnia.  

vv. 109 - 142  

[109 -111] Ma perchè . Ista est tertia et ultima pars gener alis in qua dicta Cunitia nominat aliam animam 
antiquam de sorte illa, et primo continuans se ad praecedentia tangit materiam sequentium, dicens: Ma mi 

conviene procedere ancor oltre , scilicet, ad dicendum de alia anima venerea, perchè ten porti tutte le t ue voglie 
piene , idest, omnia tua desideria satiata, che son nate in questa spera , idest quae tu concepisti scire in ista 
spera Veneris; de tribus enim animabus iam scivisti, nunc restat scire de una quarta. [112 -114] Unde subdit: tu 
vuoi saper chi è in qu esta lumiera , idest, quae est ista anima quae est in ista luce luminosa, che così scintilla , 
idest, splendet, qui appresso me , a simili, come raggio di sole in acqua mera , idest, pura, scintillat. [115 -117] -  
Or sappi . Hic Cunitia exprimit ipsam animam. Ad cuius intelligentiam est praesciendum quod, sicut scribitur 
Iosue in primis sex capitulis, cum Iosue expugnaret terras promissionis etc. Nunc ad literam dicit ista: Or sappi 
che Raab si tranquilla , idest, requiescit,  là entro , idest, intra illud luminare, e congiunta a nostr'ordine , in ista 
spera venereorum, di lei si sigilla nel sommo grado , idest, cuius imago apparet in supremo gradu istius sperae, 
cuius influentia ipsa impressa fuit. [118 -120] -  Da questo . Hic Cuni tia assignat tamen quare ista mulier tam 
lubrica et libidinosa sit posita in tam alto gradu beatitudinis; et dicit quod hoc est propter opus pium, quod ipsa 
misericorditer fecit erga populum Dei, unde dicit: et illa Raab, fu assunta , idest, recepta, da que sto cielo , 

scilicet Veneris, in cui l'ombra che 'l mondo vostro face , idest, ad quod coelum terminatur umbra quam facit 
terra, quia umbra terrae iacit cornu suum usque ad speram Veneris, ut aliqui volunt; et dicit: pria ch'altr'alma , 
idest, priusquam alia anima, del trionfo di Cristo , quasi dicat, quod fuit salvata et beatificata in coelo priusquam 
alia anima de secta venereorum, quando Christus triumphavit de morte et diabolo; qui resurgens descendit ad 
inferos, et spoliavit limbum et rapuit praedam. [121 -126] Et reddit rationem quare prima fuit assumpta in 
coelum istud, dicens: ben si convenne , scilicet, lasciar lei per palma in alcun cielo , idest, conveniens fuit quod 
ostenderetur in ista spera Veneris, de cuius influentia fortiter impressa et conditionat a in memoriam tanti 
beneficii; et dicit: dell'alta vittoria che si acquistò con l'una e l'altra palma . Et hic nota quod aliqui exponunt 
istam literam sic: quando, scilicet, utraque manu traxit et deposuit per fenestram exploratores Iosue, et sic 
dedit vict oriam sibi. Alii tamen exponunt quod victoria parta fuit orationibus Iosue et manibus populi. Sed certe 
utraque expositio supervacua est; quia si quis bene inspiciat istud dictum non refertur ad victoriam Iosue, quae 

postea sequitur in litera, imo refertur  ad victoriam Christi praecedentem, quia iam dixit: del trionfo di Cristo ; 
ideo litera exponatur sic: dell'alta vittoria , scilicet, Christi qua nulla unquam fuit altior, che s'acquistò , idest, 
quam victoriam ipse Christus acquisivit, con l'una e l'altra pa lma , quia utraque manu fuit affixus cruci; et ecce 
quare: perch'ella favorò la prima gloria , idest, gloriosam victoriam, di Iosuè , quando primo transivit Iordanum 
et cepit Iericho. De isto Iosue dicetur in capitulo huius Paradisi; in su la Terra santa , sci licet, Ierusalem, ubi 
Christus propter redemptionem humani generis fudit suum sanguinem, et sustinuit mortem corporalem; quod 
modicum tangit memoriam papae; unde per modum digressionis dicit: che poco tocca la memoria al papa , 
scilicet, Bonifacii, qui tunc  sedebat et faciebat guerram cum christianis, non cum saracenis, ut plene dictum est 
Inferni capitulo XIX; et tamen debuisset facere bellum cum saracenis, quia habebat tunc materiam. [127 -135] -  
La tua città . Hic Cunitia facit unam antiphoram; posset enim quis petere: unde est quod memoria terrae 
sanctae non tangit papam? respondet: quia cura simoniae et cupiditas cumulandi pecuniam aufert sibi 
memoriam recordandi quod illa terra fuit consecrata, et quod fuit prima sedes Christi et summi pontificis, cuius 

ipse papa est vicarius; huius autem cupiditatis causam dicit esse Florentiam, unde manat semen avaritiae. Dicit 
ergo Cunitia Danti: La tua città , scilicet, Florentia, che è pianta di colui , idest, planta diaboli, che pria volse le 
spalle al suo Fattore , ide st, qui Lucifer ante omnem creaturam factus est rebellis Deo creatori suo, e l'invidia di 
cui è tanto pianta , idest, et cuius Luciferi invidia tantum deploratur ab hominibus, quia diabolus invidia motus 
fecit hominem cadere in peccatum; ex quo lapsus est i n tantam miseriam quod semper vixit in planctu, 
produce , quia condit et fabricat, e spande , quia per mundum diffunditur, il maledetto fiore , scilicet, lilium; per 
hoc innuit florenum, in quo impressum est lilium ex una parte, et Ioannes Baptista in alia, c'ha disviate le 
pecore e gli agni, perocchè ha fatto lupo del pastore , quasi dicat, quod non solum florenus est causa retrahendi 
papam a memoria terrae sanctae, sed etiam removendi ipsum pastorem a proprio officio, quod est custodire 
gregem Domini sui, ex quo sequitur deviatio pecorum et agnorum a proprio pabulo, scilicet ab evangeliis, 
epistolis, praedicationibus et orationibus, quia vacatur solum decretalibus; unde dicit: per questo , scilicet, 
florem, l'Evangelio e i Dottor magni , qui docent salutem anima rum, son derelitti , idest, neglecti, e solo si studia 

ai Decretali , quae tradunt beneficia, lucra, et honores etc., quod signa evidentia demonstrant; unde dicit: sì che 
pare ai loro vivagni , idest, vestibus eorum sumptuosis, variatis: vivagnum enim vocatur  extremitas panni, per 
quod pannus cognoscitur. Vadunt enim pastores moderni cum mantis amplis, subtilibus, mollibus, de quibus 
dicetur plenius inferiori capitulo. [136 -138] -  A questo . Hic autor repetit quod dixerat, dicens: Il papa e i 
cardinali intende a questo , scilicet, cupiditati pecuniae, et decretalibus cupiditatis causa; e i lor pensieri non 
vanno a Nazarette , quae est de terra sancta, là dove Gabbriello aperse l'ali , scilicet, tempore Annuntiationis. -  
Ma Vaticano . [139 -142] Hic ultimo ostendit qu omodo cito ad culpam sequitur vindicta, et praedicit mortem 



miserandam ipsius Bonifacii: Ma Vaticano , quod est cimiterium, ubi sepultum fuit corpus beati Petri, et 

multorum aliorum Pontificum, e l'altre parti elette di Roma , scilicet a Deo, in quibus sunt corpora multorum 
martyrum et templa sanctorum; unde dicit: che son state cimitero alla milizia , scilicet, martyrum et sanctorum 
qui pugnaverunt usque ad mortem pro fide Christi et Ecclesia Dei, che seguette Pietro , quia militaverunt sub 
signo Petri, et militando perierunt, tosto fien libere dell'adultèro , idest, ab ipso Bonifacio adultero, qui non 
legitime accepit sponsam Christi, scilicet Ecclesiam, ut alibi saepe dictum est; quando enim accepit sponsam 
vivebat ei us legitimus vir Caelestinus; vel dicas ab adulterio Bonifacii quod commisit cum sponsa, idest Ecclesia 
Dei, quae habebat Caelestinum in suum verum pontificem. Et in hoc praedicit mortem Bonifacii, qui tertio anno 
postea captus est et turpiter mortuus.  

X 

[Introduzione]  

Cantus decimus, in quo ponitur ascensus in speram solis, ubi introducitur sanctus Thomas de Aquino.  

 
Guardando nel suo Figlio con l'Amore . Postquam in duobus capitulis proxime praecedentibus autor noster 
tractavit et determinavit de animabus  sequutis influentiam Veneris; nunc consequenter in isto capitulo X, 
accedit ad tractandum de animabus beatificatis sub influentia solis. Et praesens capitulum breviter dividitur in 
quatuor partes generales; in prima quarum describit ordinationem coeli et horam temporis. In secunda describit 
eius ingressum in speram solis, et excellentiam animarum existentium, ibi: Lo ministro maggior . In tertia 
describit suam regratiationem, et actionem et motionem illarum animarum in generali, ibi: E Beatrice cominciò . 
In  quarta et ultima describit in speciali unam animam modernam praeclarissimam, quae describit se et 
quasdam animas singulares de spera solari, ibi: E dentro .  

vv. 1 - 27  

[1 -6] Ad primum veniens dico quod autor in prima parte generali describit ordinationem coeli: et primo 
continuato ordine praemittit ordinem universi; et sententialiter vult dicere, quod summus Deus sua potentia, 

sapientia et amore dedit ordinem universitat i creaturarum; unde dicit: Lo primo et ineffabile valore , Deus pater, 
idest, omnipotens, qui est primo sine principio, et infinitus incomprehensibiliter, guardando , scilicet, 
intelligendo, nel suo Figlio , idest verbum eius quod est sapientia patris, con l' Amore , idest, Spiritu Sancto, che , 
idest, quem amorem, l'uno e l'altro , scilicet pater et filius, spira eternalmente , quia Spiritus procedit aequaliter 
ab utroque, fe con tanto ordine quanto si gira per mente o per occhio , quasi dicat: quicquid potest cogi tari 
mentaliter, moveri localiter in universo, ab ipsa trinitate est taliter ordinatum, quod nihil potest ab ipso ordine 
declinare. Et subdit quod tantus ordo esse non posset nisi ab uno principe, qui tot et tam diversa contraria inter 
se repugnantia simul  connecteret et ligaret. Unde dicit: ch'esser non puote , idest, iste tantus ordo esse non 
potest, senza gustar di lui , idest, sine sentire et participare de Deo, qui est prima causa ipsius ordinis, et qui 
dat omnibus esse et motum; unde et primo capitulo h uius Paradisi dictum est de isto ordine: e questo è forma 
che l'universo a Dio fa simigliante : et dicit: chi ciò rimira , idest, si quis bene subtiliter advertat: unde philosophi 
admirantes istum ordinem devenerunt in cognitionem Dei. [7 -9] -  Leva . Hic auto r describit ordinationem coeli: 

et primo invitat auditorem ad considerandum mirabilem ordinem quo corpora superiora moventur, et regunt 
inferiora. Ad cuius intelligentiam est praenotandum, quod motus firmamenti trahit ab oriente versus 
occidentem; planetae  vero contra istum motum faciunt contrarium cursum sub aliquo circulo, qui dicitur 
zodiacus, qui in spera intersecat circulum aequinoctialem, et intersecatur ab eo in duas partes aequales; et una 
medietas zodiaci declinat versus septentrionem, alia versus meridiem. Et totus iste zodiacus dividitur in 
duodecim partes aequales; et quaelibet pars est una constellatio, quae appellatur signum. Alloquitur ergo autor 
lectorem, et dicit: quandoquidem sic est quod omnia habent ordinem, Dunque, o lettor, leva la vist a meco , 
idest, speculationem intellectualem, all'alte rote , idest, ad coelos, dritto a quella parte dove l'un moto all'altro si 
percuote , idest, ubi motus firmamenti percutitur cum motu planetarum; quasi dicat: dirige intellectum tuum ad 
considerandum motu m planetarum, qui est contrarius motui firmamenti necessario ad conservationem universi. 
[10 -15] -  E lì comincia . Hic autor specialiter admonet lectorem ut contempletur quomodo isti motus operantur 

in terra per potentiam et artem divinam. Unde dicit: E lì comincia a vagheggiare , idest, in dictis rotis 
contemplari, nell'arte , idest, cursum et artem naturae, di quel maestro , scilicet, Dei, che l'ama , scilicet, illam 
artem, dentro a sè tanto, che mai non parte l'occhio da lei , quia semper tenet oculum fixum su per illam artem, 
quae est ipsa natura; aliter coeli qui sunt instrumenta divini fabri paterentur, quod est impossibile; unde subdit: 
vedi come l'obliquo cerchio , idest, zodiacus tortuosus, che porta i pianeti , quia omnes planetae moventur sub 
zodiaco sempe r per signa eius, si dirama da indi , idest, ab illo firmamento, ubi dividitur zodiacus in diversos 
ramos, quia sex signa declinant versus polum arcticum quae appellantur septentrionalia, scilicet aries, taurus, 
gemini, cancer, leo, virgo; alia sex declinan t versus polum antarcticum, quae appellantur meridionalia, scilicet, 
libra, scorpio, sagittarius, capricornus, aquarius, pisces; et dicit: per soddisfare al mondo che gli chiama , idest, 
causa conservandi mundum inferiorem, qui indiget necessario tali motu obliquo planetarum. [16 -21] -  E se la 
strada . Hic autor probat quod via planetarum necessario sit obliqua rationibus efficacibus. Ad cuius 
intelligentiam est primo notandum, quid mali sequeretur si sol et alii planetae semper recte procederent; nam 

si sol et alii planetae continuo moverentur in medio coeli aequidistanter, semper esset temperies veris, et 
sequeretur istud malum quod terra nunquam conciperet, quod agit in hyeme; nec fructus maturescerent 
deficiente calore intenso qui ad maturitatem requiritur  eorumdem. Si vero sol moveretur nobis propinquus sicut 
in extremo, nec fieret generatio alicuius terrenorum, nec cresceret; si vero esset semper remotus ut in hyeme, 
non producerent herbae nec arbores fructum suum ad maturitatem, et frigus adversaretur ei dem. Nunc ergo ad 
literam dicit autor: E se la strada lor non fosse torta , idest, si via ipsorum planetarum non esset obliqua, sed 



recta, sicut sub aequinoctiali in medio sperae, molta virtù sarebbe invan nel cielo , quia scilicet, non ageret in 

ista inferi ora, sicut nunc agit, e quasi ogni potenzia quaggiù morta ; quia materia quae est in potentia ad 
omnem formam, non deduceretur in actu, et sic esset frustra. Ita dicit Aristoteles in libro de generatione et 
corruptione: quia si sol et alii planetae non elon garentur a nobis et appropinquarentur nobis, non esset in 
mundo generatio et corruptio; et ita coelum non operaretur hic inferius, quia propter eorum elongationem et 
appropinquationem fit distinctio temporum, quorum unum est optimum ad seminandum, aliud ad  producendum 
herbam, aliud ad colligendum; unde subdit: e assai dell'ordine mondano sarebbe manco e su e giù ; idest, 
multum ordinis deficeret superius et inferius in speris, in coelo et in terra, se il partire fosse più o men lontano , 
quam supple, nunc vagentur, dal dritto , idest ab aequinoctiali, idest, si cursus planetarum continuo esset 
longinquus et propinquus nobis, quia distinctio temporum non esset, quae faciunt generationem et 
corruptionem, ut dictum est. [22 -24] -  Or ti riman . Hic nolens ulterius procedere circa istam materiam relinquit 
studio et ingenio auditoris, si velit ulterius investigare, excusans se si non prosequitur materiam inchoatam. 
Unde dicit: O lettor, or ti riman sovra il tuo banco , idest, in studio tuo, pensan do dietro , idest, meditando et 

speculando, a ciò che si preliba , idest, circa materiam praetactam pro evidentia. Et assignat fructum huius 
studii, dicens, se vuoi esser assai lieto pria che stanco ; quasi dicat: talis est materia inchoata, quod si exerceas 
tuum ingenium circa cognitionem eius recipies magnam delectationem antequam intellectus tuus sit fatigatus; 
quasi dicat: quamvis labor huius investigationis sit maximus, tamen tanta est delectatio, quod non permittit 
animum fatisci; nam continuo magis et m agis accenditur appetitus; nam admirabiles delectationes affert 
inquisitio veritatis potentibus causas rerum cognoscere, ut ait Aristoteles. [25 -27] Et subdit: messo t'ho 
innanzi , idest, proposui tibi dictam materiam, omai per te ti ciba , quia scilicet ist a non sunt de principali 
intentione mea. Et assignat causam quare non prosequitur, dicens: chè quella materia ond'io son fatto scriba , 
idest, scriptor, non doctor, idest, materia status animarum poetice, quam assumpsi describendam, ritorce tutta 
la mia cur a a sè , idest, trahit totam intentionem et operationem meam ad se, <principale thema, quasi dicat: 
non intendo docere astrologiam, quia habeo prosequi materiam poeticam de Deo>; nam, teste philosopho, 
poetae fuerunt primi theologizantes de Deo.  

vv. 28 - 48  

[28 -33] Lo ministro . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit suum ascensum ad speram solis; et 
primo ostendit dispositionem ipsius solis, et dicit quod erat in principio arietis. Unde dicit: Lo ministro maggior 
della natura , idest, sol. Ad quod notandum quod sol stat in medio coeli tamquam rex in medio regni, qui totum 
regit, omnibus imperat. Habet namque Saturnum pro consiliario suo, quia consilium est senum; Martem pro 
belligero, sive duce belli, qui gerit bella; Iovem pro iustitiario, qui a Iuppiter facit reges et rectores iustos; 
Venerem pro provisore, quia dat omnia delectabilia regno; Mercurium pro nuntio, quia est deus eloquentiae; 
Lunam pro praecone, quia luna est significatrix omnium quae fiunt in coelo, ut alibi dictum est. Unde dici t: che 
imprenta il mondo , idest, imprimit et sigillat, del valor del cielo , idest, influentia et virtute informativa coeli, 
unde etiam philosophus, solem etc. et dicit: e ne misura il tempo col suo lume , quia facit nobis distinctionem 
temporum, ut dictum e st; unde Martianus et Macrobius: ille inquam minister, congiunto con quella parte , 

scilicet, cum signo arietis, che su si rammenta , idest, memoratur paulo supra ubi dictum fuit, dove l'un moto e 
l'altro  etc. Aliqui tamen et multi valentes dixerunt hic, quo d autor intelligit de cancro, quod videtur mihi falsum 
et impossibile; quia sol semper fuit in ariete in toto libro isto: unde in principio istius libri expresse ostendit 
autor, quomodo sol erat in ariete quando primo ascendit coelum. Ergo iam non transiss et ad cancrum, quia sic 
autor iam stetisset in paradiso tribus mensibus, cum tamen non steterit in inferno nisi tribus diebus, et in 
purgatorio totidem; praeterea satis apparet quod loquatur de ariete per id quod sequitur. Unde dicit: si girava 
per le spir e. Spira appellatur illa giratio et revolutio quam sol facit singulis diebus; nam nunquam redit ad idem 
punctum; facit enim sicut funis in girgillo supra puteum, vel sicut filum circa fusum, quia una revolutio fit iuxta 
aliam successive paullatim, in che , idest, in quibus spiris, ognora s'appresenta più tosto ; scilicet, quando est 
aequinoctium, quia tunc omnis hora aequaliter se praesentat. [34 -36] -  Et io era . Hic autor fingit quomodo 
reperit se in spera solis per simile; unde dicit: Et io era con lui , sci licet cum ipso sole, ma io non m'accorsi del 
salire , idest, non perpendi quomodo vel quando intraverim corpus ipsius solis: per hoc autor innuit quod eius 

ascensus fuit imperceptibilis, quia non est dare medium inter speram et speram, ut iam dictum fuit in  ascensu 
Mercurii et Veneris; a simili, se non com'uom s'accorge, anzi 'l primo pensier , idest, primum motum 
cogitaminis, del suo venir , idest, sicut homo sentit cogitamen postquam venit in mentem eius; sed tamen prius 
est in eo quam sentiat. [37 -42] -  È Beatrice . Hic autor describit superexcellentiam et superexaltationem 
Beatricis in corpore solis; quae quanto magis ascendit, intrat maius corpus et fit lucidior. Et sententialiter vult 
dicere: si sol est tam lucidus, splendidus et luminosus, qui est oculus mundi, minister maior naturae, omnia 
illuminans, omnia gubernans, qualis nunc debebat esse Beatrix, quae est lucidior, splendidior et luminosior 
sole? Dicit ergo admirative: È Beatrice . Ordina sic literam et construe quae est fortissima et pessime intellec ta a 
multis: si sol erat ita lucens, quanto quel ch'era Beatrice convenia esser lucente da sè , idest, qualem esse 
conveniebat in lumine superante solem, dentro al sole dov'io entra'mi , quasi dicat: infinite debebat esse lucens 
respectu illius luminis solis , quod erat parum respectu eius; et dicit: non per color, ma per lume parvente , idest 
apparente ex superabundantia sui luminis, non propter colorem qui corporalis est, Beatricem dico, quella che si 

scorge di bene in meglio , idest, quae quanto plus ascendit  versus primam causam, tanto magis noscitur 
ascendere gradatim de bono in melius valor illius scientiae, donec pervenerit ad finalem terminum; et dicit: sì 
subitamente che l'atto suo non si sporge per tempo , idest, non deducitur in tempore, quia actus eius  est 
instantaneus et imperceptibilis; nam ut iam dictum est, in instanti visa est fieri clarissima. [43 -45] -  Perch'io . 
Hic autor excusat se ad descriptionem tam excellentis pulcritudinis et claritatis: et dicit quod ad hoc non sufficit 
totus conatus homin is; unde dicit: perch'io chiami lo 'ngegno, l'arte e l'uso , quasi dicat: quamvis ego experiar 
ingenium, artem, et usum, quae tria videntur perficere quicquid homo aggreditur, sì nol direi che mai 



s'immaginasse , idest, non possem exprimere ita quod homo pos set humaniter imaginari; sed bene potest credi 

et debet optari; unde dicit: ma creder puossi e di veder si brami ; quasi dicat: postquam imaginativa non est 
sufficiens, fides et credulitas succurrant ad cogitandum quanto Beatrix erat lucentior sole; nam de rei veritate 
fides, non ratio, est illa quae facit videre excellentem pulcritudinem Beatricis, quam intellectus humanus 
comprehendere non potest. [46 -48] -  E se le nostre . Hic autor probat per locum a simili quare facultas humana 
non sufficit, scilicet pro pter defectum phantasiarum quae recipiuntur a sensibus, et sensus visus non ascendit 
ultra claritatem solis; et sic non potest ille sensus dare phantasiam plusquam comprehendat, sed potius 
ratiocinando potest magis credi. Unde dicit: E non è meraviglia se le nostre fantasie son basse a tanta altezza , 
scilicet ad cogitandum quod Beatrix esset splendidior sole; et ecce rationem: chè sopra 'l sole non fu occhio 
ch'andasse , quasi dicat: oculus humanus non potest videre rem clariorem sole, ita intellectus humanu s non 
potest comprehendere rem clariorem sole, qualis nunc erat claritas Beatricis. Et hic nota propriam et subtilem 
fictionem autoris; sicut sol est maius corpus coeleste et luminosius illuminans caetera, ita in eo sunt maiora et 
clariora ingenia illumina ntia caetera. Hic enim sunt excellentissimi doctores supereminentes et illustrantes 

ecclesiam Dei, de quibus statim dicetur; ideo bene fingit Beatricem adeo luminosam in corpore solis.  

vv. 49 - 81  

[49 -51] Tal era quivi . Ista est tertia pars generalis, in qu a autor describit in generali animas clarissimas 
apparentes in corpore solis; et dicit primo quod erant tales qualis Beatrix descripta est. Unde dicit: La quarta 
famiglia , scilicet, clarorum doctorum secta, quae est quarta ascendendo, era tal quivi , idest, tam splendens 
sicut Beatrix in ista spera solis, dell'alto padre , scilicet solis, che sempre la sazia , scilicet mirabili virtute sua, 
mostrando come spira , idest, influit, e come figlia , idest, generat. Et hic nota quod per hoc autor dat intelligi  
quod influentia solis facit istos excellentes doctores; sicut enim est pater terrenorum ita et literatorum. [52 -54] 
-  E Beatrice . Hic autor ponit praeceptum Beatricis ad se circa regratiationem faciendam de tanta gratia sibi 
divinitus concessa; unde dicit : E Beatrice cominciò , supple dicere: ringrazia il sol degli angeli , scilicet Deum, qui 
illuminat angelos in coelo, sicut sol corporalis homines in terra, che t'ha levato sensibil , quia sol materialis 
sentitur per operationes suas sensibiliter, sed Deus co mprehenditur solum cum intellectu, ubi ille cum sensu. 

[55 -60] -  Cuor di mortal . Hic autor ostendit quomodo obedienter fecerit imperata describens suam 
devotissimam dispositionem ad reddendam gratiarum actionem: Cuor di mortal , idest cor humanum, non fu 
ma i sì digesto , idest, dispositum, a divozione e cotanto presto a rendersi a Dio con tutto 'l suo gradir , idest, 
gratificatione vel gratiarum actione, come mi fec'io a quelle parole , idest, Beatricis; et loquitur autor 
hyperbolice. Et subdit: e sì tutto 'l m io amor si mise in lui , scilicet Deum, che Beatrice ecclissò , idest, eclipsata 
est, idest, nubilata in luce, nell'obblio , idest, in oblivione, quasi dicat: recessit a memoria mea. Et hic nota quod 
per hoc autor subtiliter admonet virum studiosum, ut aliqua ndo dimissa speculatione sacrae scripturae vacet 
orationi divinae, exemplo Thomae de Aquino, de quo statim dicetur, qui positus in articulo mortis etc. [61 -63] -  
Non le . Hic autor ostendit quomodo, oratione perfecta, rediverit ad primam speculationem Beatr icis: ideo bene 
fingit, Non le dispiacque; ma sì se ne rise , idest, imo potius laetata est, et reduxit eum ad primum officium; 
unde dicit: che lo splendor degli occhi suoi ridenti , idest, lumen speculationis eius laete delectabilis, divise in più 

cose la m ia mente unita , idest mentem meam unitam totam in devotione et simpliciter intentam in gratiarum 
actione divisit in plures res; quia retraxit eam ad videndum plures spiritus lucentissimos, ut statim sequitur. 
[64 -66] -  Io vidi . Hic autor incipit describere  illam quartam familiam praedictam quantum ad motum et 
quantum ad cantum, dicens: Io vidi più fulgori , idest, fulgentes doctores, vivi , quia non est mortuus qui 
scientiam vivificavit, ut ait Ptolomaeus, e vincenti , scilicet lumen solis; nam, ut dictum est supra, Beatrix erat 
splendidior sole, et isti beati erant qualis Beatrix; vel vincenti , scilicet, alios spiritus, qui se ostenderunt in aliis 
tribus speris inferioribus Lunae, Mercurii et Veneris, far di noi centro , quia coeperunt moveri velociter circa 
Beatricem et autorem, qui stabant firmi in medio sicut centrum; unde dicit: e di sè far corona , quia scilicet de 
se fecerunt unum circulum. Et subdit quod cantus eorum tenebat maiorem extremitatem in dulcedine, quam 
lumen in claritate; unde dicit: più dolci in voce , scilicet, canendo, che 'n vista lucenti , scilicet splendendo. Et per 
hoc autor innuit, quod maior est dulcedo et delectatio doctrinae istorum doctorum, quam gloria famae eorum. 
[67 -69] -  Così cinger . Hic autor per comparationem ostendit circulatio nem illarum animarum, et dicit quod ipse 

et Beatrix stabant in illa corona sicut luna quando est rotunda, et est aliqualiter praegnans vaporibus, et facit 
circa se unum circulum longe per dimidium diametrum, circa unum brachium. Unde dicit: Noi vedem talvo lta la 
figlia di Latona , idest, lunam quando est vaporibus tenuissimis circulata, cinger così , idest, ita facere circulum 
circa se, sicut faciebant illae animae circa nos. Et dicit quod hoc non fit semper, sed quando est ita praegnans 
aer vaporibus, quod f ilum quod facit illum circulum se conservat et retinet; et non sit ita spissus ille vapor, quod 
celet corpus lunae, quia tunc non apparet talis circulus; unde dicit: quando l'aere è pregno , scilicet nubibus, sì 
che ritenga il fil che fa la zona , idest, cir culum exteriorem qui cingit eam. Zona enim idest cintura; et ille 
circulus stat circa lunam ad modum cinturae, cum corpus lunare est totum rotundum ex omni parte; ideo bene 
talis circulus metaphorice appellatur cintura ab autore. Quomodo autem luna dicatur  filia Latonae positum est et 
expositum subtiliter in Purgatorii capitulo. [70 -72] -  Nella corte . Hic autor descripto motu circulari animarum 
illarum describit cantum ineffabilem earum; et cum sit incomprehensibilis, primo praesupponit quod multa sunt 
pret iosa in coelo, quae non possunt describi nec manifestari. Unde dicit: Molte gioie , scilicet differentes in 

gloria, quia plus et minus prout sunt capaces illius, si trovan care e belle , sicut patet sigillatim in spera, nella 
corte del ciel dond'io rivegno , idest, de qua ego revertor, tanto che non si posson trar del regno , scilicet 
coelesti, idest, adeo quod non possunt manifestari hic inferius relatione linguae vel descriptione pennae. [73 -
75] -  E il canto . Hic autor praemissa dicta positione, dicit quod ca ntus illarum animarum est una de illis rebus 
caris et pretiosis, quae non possunt hic manifestari; et ideo qui vult scire de cantu illo dulcissimo volet in 
coelum sicut ego feci, aliter nunquam posset scire hoc. Dicit ergo: E il canto di que' lumi , idest, illorum 
doctorum luminosorum, era di quelle , idest, de illis iocalibus caris et pulcris, quae non possunt trahi ex illo 



regno: et ideo, chi non s'impenna , idest, quicumque non implumat se, idest, non induit sibi pennas et alas 

speculationis, sicut ego feci , aspetti le novelle quindi dal muto , quasi dicat expectet audire nova de illo cantu in 
mundo isto a muto, qui nunquam dicet sibi, quasi dicat: in vanum expectabit scire cantum talem in mundo, si 
non volet mentaliter ad coelum sicut ego volavi. Et nota quod autor bene fingit hoc, quia morali ter loquendo 
satis potest praedicari et dici de dulcedine cantus, idest de delectatione doctrinae istorum doctorum, quod 
homo capiat illam si non gustet per experientiam et scientiam de illa; unde ignorantes non possunt credere nec 
capere quod sit tanta de lectatio in speculatione scientiae, quanta est apud expertos. [76 -81] -  Poi sì cantando . 
Hic autor descripto motu et cantu illarum animarum, nunc describit arrestationem et quietationem ipsarum per 
comparationem claram dominarum: et dicit quod illae animae  beatae apparuerunt ibi in forma dominarum quae 
tripudient, et tripudiando remorentur, donec collegerint notas cantionis post girationem ipsarum quam fecerant 
sicut stellae circa polos. Nunc ad literam; dicit autor: et illae animae beatae, Mi parver donne non sciolte da 
ballo , imo connexae in simul, quia tenent se per manus, ma che s'arrestin tacite, ascoltando finchè hanno 
ricolte le nuove note . Et hic nota quod autor dat comparationem quam potest, scilicet comparare humana 

divinis: pulcrae enim dominae du lciter cantantes in tripudio summe delectant aspectum et auditum videntium 
et audientium; et ita istae animae praeclarae cantantes in circulo summe delectant visum et auditum autoris, 
quae ad modum dominarum tripudiantium restaverunt parum et quieverunt, u t audirent novam notam unius 
earum, quae in tripudio, idest, in rota sive corona illa circulari loquutura erat autori. Et hoc dico fecerunt post 
aliqualem girationem earum, quam specificat per unam pulcerrimam comparationem, dicens: poi che quelli 
ardenti soli , idest, animae illorum sapientum splendidiores sole, in illa spera solari, si fur girati tre volte , ad 
laudem Trinitatis, intorno a noi , idest, circa Beatricem et me, sì cantando , idest, sicut dictum est secundum 
illum cantum ineffabilem; et dicit: come stelle vicine a' fermi poli . Et hic nota quod comparatio est propriissima. 
Sicut enim stellae lucentes describunt unum brevem circulum <vicinum circa polum; ita istae animae 
splendentes faciebant circulum vicinum circa autorem et Beatricem, qui stabant firmi in medio, sicut polus, 
punctus vel centrum: et sicut illae stellae> circa polum girantes dirigunt navigantes in mari ad salutis portum; 
ita isti doctores dirigunt degentes in saeculo amaro ad finem felicitatis et salvationis: et sicut dictae stellae sunt 

altiores nobis et perpetuae apparitionis, ita isti doctores erant eminentiores et perpetuo apparentes nobis etc. 
Qui autem sint poli et quid sint iam saepe dictum est in inferno et purgatorio, et dicetur in paradiso isto.  

vv. 82 - 148  

[82 -93] E dentro all'un . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor introducit unam animam 
praeclarissimam moderni doctoris, quae describit se et alias. Haec autem erat anima eximii doctoris Thomae de 
Aquino; de cuius morte et dignissima commendatione scriptum est in Purgatorii capitulo. Inducit autem istum 
merito manifestantem alios doctores, quia illos familiariter noverat, eorum dicta et scripta summo studio et 
scrutinio investigans. Primo ergo inducit dictum Thomam, qui praevenit autorem, non expectata eius 
interrogatione, ostendens quod vult satisfacere eius desiderio, quia cognoscit tantam gratiam lucere in ipso 
autore. Dicit ergo autor: E sentii cominciar dentro all'un , scilicet Thomam de Aquino audivi incipere loqui et 
dicere. Ordina sic literam: qual ti negasse il vin della sua fiala per la tua sete , idest, quicumque nostrum 

denegaret tibi dulce eloquium suum ad extinguendam sitim tui desiderii, non fora in libertà , quia scilicet caritas 
in qua sumus facit nos velle satisfacere indigentiae iustorum, et li bere hoc facimus; quod si non faceremus non 
haberemus libertatem arbitrii, quia non possumus facere illud quod volumus: hoc autem est impossibile in illo 
beato regno. Hoc autem declarat per simile dicens: se non com'acqua ch'al mar non si cala , sicut aqua stagni, 
cum tamen omnis aqua naturaliter inclinetur ad mare, quando , pro quia, lo raggio della grazia , idest, radius 
divinae gratiae, onde s'accende verace amore , quia rectus amor divina gratia accenditur ad amandum summum 
bonum, e che poi cresce amando , q uia amor sic accensus continuo magis flagrat ardore caritatis, multiplicato in 
te , nam radius divinae gratiae primo concessit te descendere per infernum, secundo ascendere per scalam 
purgatorii; et nunc tertio concedit tibi ascendere per summam scalam para disi; unde dicit: tanto risplende in te, 
che ti conduce su per quella scala , scilicet, coeli, et dicit: u' , idest, unde, nessun discende senza risalir , quia 
nullus descendit de coelo, qui non reascendat ipsum, sicut patet de multis angelis et animabus beat orum. Et sic 
nota pro autore, quod si sic est adhuc debet reverti ad paradisum; unde iam sibi saepe promisit reditum ad 

coelum: et bene quia unusquisque debet credere se esse de numero salvandorum: tu vuoi saper di quai piante 
s'infiora questa ghirlanda , i dest ex quibus animabus floridis texitur ista corona, che 'ntorno vagheggia , idest, 
quae corona floridorum doctorum circumspicit delectabiliter, la bella donna , scilicet pulcram scientiam 
theologiae, ch'al ciel t'avvalora , idest, quae animat et vigorat te ad ascendendum coelum. [94 -96] -  Io fui . Hic 
Thomas explicato desiderio autoris incipit satisfacere ipsi desiderio, manifestans primo se ipsum. Ad cuius 
evidentiam est praesciendum quod iste Thomas fuit italicus de regno Apuliae, de civitate quae dicitur A quinum, 
nobili genere, quia de comitibus de Aquino antiquissimis, scientia clarus, vita insignis, qui plurima scripsit 
praecipue in sacra theologia etc., cui dictum est: bene scripsisti de me Thoma etc. Nunc ad literam dicit 
Thomas: Io fui degli agni , ides t, purus, innocens ad modum agni, della santa greggia , idest sancti ordinis 
praedicatorum, che Domenico , tanquam bonus pastor Dominici gregis, mena per cammino , idest per regulam 
paupertatis; et dicit: u' ben s'impingua , idest, in qua regula bene impinguat ur, quantum ad animam intelligas, 
non quantum ad corpus, quia fratres praedicatores non comedunt carnes. Et hic nota quod Thomas notanter 

dicit: ben s'impingua , quia pinguedo animae bona est; et alleviat hominem et erigit ad coelum; pinguedo vero 
corporis mala est, quia aggravat animam, et deprimit pondere suo ad terram, et saepe suffocat ipsum corpus, 
se non si vaneggia , idest, si non vacatur vanitati mundanae vanagloriae. Sunt enim praedicatores communiter 
gloriosi, habent habitum curiosum, et vacant mult um excellentiae honoris. [97 -99] -  Questi . Hic Thomas 
describit secundam animam de corona illa, scilicet Albertum magnum eodem ordine praedicatorum. Ad cuius 
evidentiam est praesciendum, quod Albertus iste fuit vir multimodae scientiae, singularissimus phi losophus, 
astrologus, medicus magnus, naturalis experimentator, qui plurima et utilia opera fecit, in naturalibus 



praecipue; qui a multis dictus est secundus Aristoteles, quamvis aliqui praeponant Averroim; qui interrogatus 

utrum plura noverit etc., qui sa epe allegatur in scripto isto; et hoc sufficiat ad laudem sui. Nunc ad literam, dicit 
Thomas: questi che m'è a destra più vicino , quia fuit sibi familiarior tamquam doctor eius, fummi frate , quia de 
eodem ordine mecum, e maestro , qui aliquando vocavit ipsu m Thomam bovem mutum. Et subdit specificans 
illum et se a nomine et patria; ed esso Alberto è di Cologna . Est enim Colonia etc., unde fuit Iuvenalis poeta. Et 
hic nota quod isti fuerunt duo luminaria magna istius ordinis: Albertus in naturalibus, Thomas in divinis. [100 -
102] -  Se tu . Hic Thomas reddit autorem attentum ad cognitionem caeterorum spirituum illi us coronae, dicens: 
Se tu ten vien diretro al mio parlar col viso , idest, speculatione tua, girando su per lo beato serto , idest 
gradatim et circulatim discurrendo per istam coronam beatorum doctorum. [103 -105] -  Quell'altro . Hic Thomas 
describit alium doc torem, scilicet Gratianum monachum. Ad cuius evidentiam est praesciendum quod iste 
Gratianus fuit monachus de ordine, qui fecit opus egregium, quod dicitur decretum, in quo etc. Opere autem 
perfecto, transtulit se ad curiam romanam causa publicandi etc. Nu nc ad literam, dicit Thomas: Quell'altro 
fiammeggiare , idest, caritas ardens, esce del riso , idest, de laetitia, di Graziano , vere gratia plenus et gratus 

Deo et mundo; unde dicit: che aiutò l'uno e l'altro fôro , scilicet, humanum et divinum, scilicet civi le et 
canonicum, sì che pare in paradiso , idest, ostenditur in ista spera solis; quia in paradiso beatificatus est sub 
influentia solis propter merita sua: fecit autem opus suum in civitate Bononiae, in monasterio sancti Felicis in 
cellula parva etc. [106 -108] -  L'altro . Hic Thomas describit alium doctorem, scilicet Petrum Lombardum. Ad 
cuius evidentiam est praesciendum quod iste fuit magister Petrus Lombardus episcopus parisiensis, qui fecit 
opus sententiarum in sacra theologia, quod ubique legitur publice  in scholis a magnis magistris, super quod 
sunt facta multa et magna opera per multos excellentes viros, sicut per Thomam de Aquino et alios multos: 
fecit autem librum istum etc. Nunc ad literam; dicit Thomas: L'altro che appresso , scilicet, iuxta Gratianu m, 
adorna il nostro coro , idest, decorat nostram coronam et societatem doctorum, quel Pietro fu che offerse a 
santa chiesa suo tesoro , idest, suum pretiosum et carum opus, con la poverella . Hoc ideo dicit, quia Petrus iste 
magister sententiarum in prohemio  sui libri offert suum librum, sicut paupercula obtulit olim duo minuta. Et 
certe sicut illa duo minuta fuerunt magis accepta Deo quam magna munera multorum; ita istud parvum opus 

fuit carius, quam maxima volumina multorum. [109 -111] -  La quinta . Hic Thoma s describit quintum spiritum 
eminentissimum dictae coronae, scilicet Salomonem, dicens: La quinta luce , idest, anima lucentissima, che è 
più bella tra noi , ratione maioris sapientiae, spira di tale amor , idest, spirituali gratia Dei, che tutto 'l mondo ne 
gola , idest, affectat, là giù di saper novelle , scilicet utrum sit salvatus vel damnatus; doctores enim multum 
discrepant de eo in sententiis et opinionibus suis. Ad quod notandum quod aliqui doctores ponunt Salomonem 
salvum etc. [112 -114] Et subdit quia i ste spiritus sit pulcrior et eminentior caeteris, dicens: u' sì profondo 
savere , idest, tam profunda sapientia, fu messa nell'alta mente , idest, excellente illius Salomonis, che a veder 
tanto , idest tantam profunditatem sapientiae, non surse il secondo , qu ia scilicet non habuit parem, intelligas 
inter reges, ut declarabitur infra; et dicit: se 'l vero è vero , si pro quia, quia Deus non mentitur, qui sibi dixit 
illud quod dicetur in XIII capitulo. [115 -117] -  Appresso . Hic Thomas describit alium spiritum, sc ilicet Dionysium 
Areopagitam, de quo dicetur inferiori capitulo. Iste fuit graecus, magnus philosophus primo; postea magnus 

doctor post conversionem suam; qui fecit libros utilissimos fidei christianae, scilicet librum de coelesti 
hierarchia, de angelica h ierarchia, de divinis nominibus etc. Dicit ergo: Appresso vedi , scilicet post Salomonem, 
il lume di quel cero , idest claritatem illius lucentis cerei, idest ardentis spiritus Dionysii, che giuso in carne , idest 
vivens in mundo, vide più addentro , idest, pr ofundius cognovit mentaliter, l'angelica natura e 'l ministero ; quia 
scilicet excellentius scripsit de natura et officio angelorum, quam alius quisquam; unde autor praefert eum 
Gregorio doctori inferiori capitulo. [118 -120] -  Nell'altra . Hic Thomas describ it alium doctorem vel spiritum de 
dicta corona, scilicet Ambrosium vel Orosium. Unde ad evidentiam istius literae est notandum quod litera ista 
potest verificari tam de Ambrosio quam de Orosio. De Ambrosio quidem quia fuit magnus advocatus temporum 
christi anorum, quia tempore suo pullulaverunt multi et magni haeretici; contra quos Ambrosius defensavit 
ecclesiam Dei, immo et contra Theodosium imperatorem fuit audacissimus; et ad eius praedicationem 
Augustinus conversus fuit ad fidem, qui fuit validissimus ma lleus haereticorum. Potest etiam intelligi de Paulo 
Orosio, qui fuit defensor temporum christianorum reprobando tempora pagana, sicut evidenter apparet ex eius 

opere quod intitulatur Ormesta mundi, quem librum fecit ad petitionem beati Augustini, sicut ips e Orosius 
testatur in prohemio dicti libri. Ad hoc est sciendum quod tempore Augustini Roma fuit capta et spoliata a 
gothis etc., propter quod romani blasphemabant Christum, et damnabant tempora christiana, asserentes quod 
temporibus quibus colebant deos h abebant magnas victorias et triumphos, et florebant opibus et omnibus 
bonis; tempore vero Christi quotidie erant praeda barbarorum etc.; propter quod beatus Augustinus tunc fecit 
librum de Civitate Dei, in quo pulcre probat et persuadet per dicta ipsorum p aganorum et facta, qualiter 
tempora christiana sunt longe meliora paganis; et tunc scripsit Orosio presbytero hispano, quem sciebat esse 
magnum historicum, ut scriberet de eadem materia: unde ambo intendunt eumdem finem, licet dispari stilo; sic 
ergo patet  ex dictis quomodo possimus intelligere de utroque praedictorum. Nunc ergo ad literam, dicit 
Thomas: Quell'avvocato de' tempi cristiani , scilicet, Ambrosius; nam per excellentiam potest dici advocatus 
christianorum magis quam Orosius, del cui latino Agosti n si provvide , quia ad eius praedicationem conversus 
est ad fidem: et sic bene providit sibi, quia saluti animae suae et aliorum multorum, quia nullus copiosius, 

nullus subtilius scripsit Augustino; ride , idest, laetatur, nell'altra piccioletta luce . Hoc d icit quia fuit corpore 
parvus, sicut communiter sunt romani, tamen animo magnus sicut valens romanus; fuit enim Ambrosius nobilis 
romanus de stirpe Tignorum; vel si intelligamus de Orosio, tunc litera exponatur sic: quell'avvocato de' tempi 
cristiani , scil icet Orosius, qui assumpsit causam christianorum defendendam contra paganos, ut dictum est, del 
cui latino Agostin si provide , quia Augustinus requisivit eum in suum subsidium, ut sic fortius duo quam unus 
certarent contra adversarios Christi. Unde ipse Or osius breviter percurrit omnia magna mala mundi a principio 
saeculi usque ad tempus sui, scilicet usque ad tempus Honorii et Arcadii imperatorum romanorum; ride in 
quella piccioletta luce , notanter dicit, piccioletta , quia Orosius non extitit canonizatus, nec tantae excellentis 
scientiae fuit, sicut alii suprascripti et infrascripti. Et hic nota quod quamvis istud possit intelligi tam de Orosio 



quam de Ambrosio, et licet forte autor intellexerit de Orosio, cui fuit satis familiaris, ut perpendi ex multis di ctis 

eius; tamen melius est quod intelligatur de Ambrosio, quia licet Orosius fuerit vir valens et utilis, non tamen 
bene cadit in ista corona inter tam egregios doctores. [121 -126] -  Or, se tu . Hic Thomas reddit autorem 
attentum ad considerandam aliam ani mam illustrissimam illius coronae, dicens: Or, se tu trani l'occhio della 
mente , idest, si tu ordinate deducis oculum intellectualem, di luce in luce , idest, de una anima lucida in aliam, 
dietro alle mie lode , quas, scilicet, iam feci de septem animabus, già dell'ottava con sete rimani , idest, cum 
desiderio sciendi quae fuerit. -  Per veder . Nunc Thomas explicat quae fuerit illa anima octava. Ad cuius 
intelligentiam est praesciendum, quod iste Boetius totum scibile scivit: in omnibus enim liberalibus etc. N unc ad 
literam Thomas describit istum nunquam satis laudatum virum, videlicet a sanctitate vitae, a singularis operis 
compilatione, ab exilii relegatione, a morte, a sepultura. Dicit ergo: L'anima santa , scilicet, Boetii, vi gode 
dentro , scilicet, inter il lam lucem, per veder ogni ben , idest, causa videndi Deum, qui est omne bonum; et dicit: 
che 'l mondo fallace fa manifesto , scilicet in libro de Consolatione, quem ultimo compilavit tempore exilii et 
damnationis suae. In quo quidem libro probat quae sit fal sa felicitas, et quae vera; et quomodo temporalia 

fortuita non possunt conferre beatitudinem homini, immo potius faciunt ipsum infelicem; et dicit: a chi di lei 
ben ode , idest, si quis auribus mentis bene notet dicta eius animae. [127 -129] -  Lo corpo . Hic Thomas tangit 
exilium, mortem et sepulturam. Ad cuius evidentiam est praesciendum quod Boetius damnatus a Theodorico 
rege gothorum, ut dictum est, trahebat moram in partibus Lombardiae praecipue in civitate Papiae, ubi ab uno 
ex fautoribus Theodorici stran gulatus est; alibi autem reperii quod in territorio mediolanensi etc. Tamen 
constans opinio est in civitate Papiae, quod quidam civis papiensis contra quem Boetius erat advocatus 
interfecit eum. Nunc ergo ad literam dicit Thomas: Lo corpo ond'ella fu cacci ata , idest, ex quo violenter fuit 
expulsa ipsa anima sancta Boetii, giace giuso , idest, sepultum est in mundo, in Cieldauro , idest, in monasterio 
quod appellatur coelum aureum, in quo quidem monasterio est etiam corpus beatissimi Augustini in civitate 
Papiae, quae olim appellabatur Ticinus a nomine perspicui fluminis, super quo sita est: postea autem dicta est 
Papia, idest admirabilis. Et subdit: et essa , scilicet, anima ista Boetii, venne a questa pace , scilicet, aeternam, 
da martiro e da esilio , quia pro iustitia et libertate usque ad mortem pugnavit. Et utitur autor ordine 

praepostero: primo enim tangit sepulturam, deinde mortem, ultimo exilium; tamen prius fuit exilium, deinde 
mors, tertio sepultura. [130 -132] -  Vedi oltre . Hic autor describit tres anima s sanctas simul trium doctorum; et 
primo Isidori, secundo Bedae, tertio Richardi. Isidorus fuit hispanus episcopus hispalensis, bonus homo, multa 
scripsit. Beda fuit sacerdos anglicus et appellatur semper venerabilis, quamvis canonizatus; quod nomen 
script um est ab Angelo in eius sepultura. Diu vixit, adeo quod eius oculi nimia senectute caligaverunt etc. 
Richardus fuit monachus frater Hugonis de sancto Victore, de quo dicetur inferiori capitulo. Ad literam ergo, 
dicit Thomas: Vedi oltre fiammeggiar , idest,  splendere post praedictos, l'ardente spiro , scilicet, amore divino, 
d'Isidoro , qui fecit librum de summo bono inter alios multos, di Beda , qui multa scripsit etc., e di Riccardo , et 
de isto dicit, che fu più che viro a considerar . Richardus enim fecit lib rum de Trinitate, et multa profunde 
scripsit supra humanum intellectum, ideo bene dicit, più che viro. [133 -135] -  Questi . Hic ultimo Thomas 
describit duodecimum et ultimum spiritum. Ad quod sciendum quod iste ultimus spiritus fuit quidam doctor 

modernus p arisiensis, qui diu legit Parisius in logicalibus, cui quidam discipulus praemortuus apparuit coopertus 
sophismatibus etc. Dicit ergo: Questi, onde il tuo riguardo ritorna a me , quia inspecto ipso ultimo spiritu 
coronae reducis visum ad me, è il lume d'uno  spirto, che in pensier gli parve esser tardo a morir ; ubi enim mors 
naturaliter videtur festina omnibus, isti visa est tarda. [136 -138] Et subdit describens eum a nomine et a 
doctrina, essa è la luce eterna di Sigieri, che leggendo , scilicet in cathedra p ublice, nel vico degli strami  idest, 
Parisius, in contrata ubi leguntur omnes scientiae et artes, quae appellatur vicus straminum, quia ibi venduntur 
etiam stramina sicut foenum, palea etc., sillogizzò , idest, disputavit, invidiosi veri , idest, felices ver itates 
relinquens fallacias logicales: invidiosus enim est ille cui invidetur propter suam felicitatem: et sic capitur in 
bona parte; invidus vero est ille qui invidet alteri; et sic capitur in mala parte. [139 -148] -  Indi . Hic autor 
descriptis et manifest atis duodecim spiritibus praeclaris constituentibus illam caram coronam, nunc describit 
reditum illarum animarum ad primum motum et cantum per comparationem pulcram et propriam horologiorum 
velociter se moventium et dulciter sonantium. Dicit ergo: ordina s ic literam: Indi , scilicet, post sermonem 

Thomae de Aquino, vid'io la gloriosa rota , idest, coronam illorum gloriosorum doctorum, muoversi , scilicet 
circulariter, e render voce a voce , idest, proportionabiliter conformare voces eorum in cantu; unde dicit: in 
tempra et in dolcezza ch'esser non può nota , idest, manifesta et cognita, se non colà , scilicet, in coelo, dove 
s'insempra il gioire , idest, ubi continuo et perpetuo gaudetur. Et hoc respicit id quod dixit supra, quod cantus 
illarum animarum non poterat  trahi de coelo; unde quicumque volebat scire de eo debebat volare in coelum 
sicut ipse. Et hoc dico fecerunt illae animae, così come orologio che ne chiami nell'ora che la sposa di Dio , idest 
ecclesia, hoc est religiosi qui serviunt in ecclesia, surge a m attinar lo sposo , scilicet Christum, idest ad 
dicendum matutinum, perchè l'ami : et subdit proprietates horologii, dicens: che l'una parte e l'altra tira et urge , 
idest, impellit, sonando tin tin , idest, pulsando campanellas, quarum sonus appellatur tinnitu s: unde et 
campanella dicitur tintinnabulum. Et dicit: con sì dolce nota, che 'l ben disposto spirto d'amor turge , idest, 
inflatur amore serviendi Deo, et reddendi gratias et laudes Altissimo. Et sic vide quomodo comparatio est 
propria ad propositum praesens. Isti enim doctores studiosi consueverunt surgere de nocte ad studendum, sicut 

viri religiosi ad dicendum offi cium, cum tempus nocturnum sit magis aptum speculationi et contemplationi.  

XI  

[Introduzione]  

Cantus decimus primus, in quo ipse sanctus Thomas sub brevitate narrat historiam beati Francisci.  
 



O insensata cura de' mortali . Postquam in praecedenti proximo c apitulo autor noster introduxit Thomam de 

Aquino qui propalavit sibi unam coronam animarum apparentem in corpore solis; nunc consequenter in isto XI 
capitulo inducit eumdem Thomam, qui declarat sibi unum dubium natum ex uno dicto posito in praecedenti 
capi tulo. Et totum praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales; in quarum prima autor 
increpat et damnat variam occupationem hominum circa diversa studia non ad finem verae felicitatis. In 
secunda inducit dictum Thomam qui tangit duo dubia moventia mentem autoris, ibi: Poi che ciascuno . In tertia 
Thomas pro solutione primi dubii describit et commendat vitam beati Francisci, ibi: La provvidenza . In quarta et 
ultima describit et damnat vitam suorum fratrum praedicatorum modernorum: et si c solvit primum dubium, ibi: 
Pensa oramai .  

vv. 1 - 12  

[1 -3] Ad primum veniens dico, quod in prima parte generali autor increpat et damnat variam occupationem 
hominum circa diversa studia, non ad finem verae felicitatis. Et primo facit invectivam contra homi nes qui tam 
dementer quaerunt felicitatem in terrenis toto studio et ingenio, dicens: O insensata cura de' mortali , idest, o 

insana et insipiens solicitudo hominum, quanto son difettivi sillogismi , idest argumenta; sic exponatur large pro 
minus intelligent ibus. Est autem syllogismus apud logicos oratio constans ex tribus propositionibus; quarum 
prima vocatur maior, secunda minor, tertia conclusio. Modo syllogismi hominum saepe sunt defectivi, quia non 
concludunt verum. Arguunt enim aliquando sic syllogistic e: summum bonum est illud quod potest dare homini 
omnia; <sed pecunia potest dare homini omnia, ergo pecunia> est summum bonum: maior est manifesta, et 
minor declaratur propter commune dictum: Omnia pro pecunia facta sunt: ergo conclusio vera: et certe ist a 
conclusio non valet, quia minor est falsa; nam pecunia non solum non potest facere hominem sufficientem, sed 
potius facit eum pluribus indigentem; quia saepe pecuniosus indiget auxilio alterius, quo suam pecuniam 
tueatur, ut probat Boetius. Unde dicit: quei che ti fanno in basso batter l'ali , idest, affectiones tuas, quia faciunt 
solum quaerere inferiora terrena, et hoc contra ordinem datum per creatorem speciei humanae, qui est tendere 
naturaliter sursum ad veram felicitatem, sicut probatum est primo cap itulo huius Paradisi. [4 -9] -  Chi dietro . Hic 
autor facta reprehensione generali, confirmat ipsam inductive discurrens per varia studia hominum, et breviter 

percurrit principalia studia hominum; unde dicit: Chi , idest, aliquis, sen giva dietro a iura , sicu t legistae qui 
sequuntur iura civilia et ventilant lites et iurgia; et isti quaerunt ut plurimum vanam felicitatem, puta divitias et 
honores, contra quos Seneca in tragoedia prima: Hic superbi rabiosa fori iurgia etc., e chi ad aforismi , scilicet, 
medici; est enim aphorismus maxima in medicina: unde Hippocras doctissimus medicorum fecit librum 
aphorismorum, quem Galienus postea commentavit: et primo aphorismus pulcerrimus est iste: ars longa, vita 
brevis, iudicium difficile, tempus acutum, experimentum vero  fallax ; et isti saepe parum curant de felicitate 
vera, et sunt parum morales, contra quos Iohannes Messanensis etc., e chi s'affaticava seguendo sacerdozio , 
sicut presbyteri et praelati qui sequuntur iura canonica; et isti quaerunt magna beneficia et prae bendas ut 
vivant expensis Crucifixi: et multi ex istis epicurei sunt qui sic aedificant ut semper victuri, sic epulantur ut cras 
morituri, ut ait Hieronymus; e chi regnar per forza , sicut tyranni violenti, qui quaerunt potentiam et dominium 
superbe; et ist i non solum non quaerunt veram felicitatem, sed superbiae spiritu inflati non credunt saepe 

maiorem dominum se, puta Deum; contra quos Persius poeta: Summe parens  etc., e per sofismi , sicut viri 
religiosi, philosophi et artistae, quos iustissime et meritis sime increpat autor, quia sicut videmus de facto hodie 
omnes fere viri litterati et scientifici sunt sophistae et sophistice agunt: et quod est absurdum dictu ipsi theologi 
nostri moderni reduxerunt sacram theologiam ad vanam sophistariam; contra quos pote st dici illud Bernardi: 
Vos autem sacerdotes fecistis Deum fabulam mundi . Est enim sophisma argumentum apparens et non existens, 
e chi rubare , sicut stipendiarii, et isti videntur felicissimi, quia ferarum more vagantur et gaudent caede et 
sanguine, et per  consequens destruunt multum civilitatem; contra quos Lucanus: nulla fides, pietasque viris qui 
castra sequuntur  etc., e chi civil negozio , sicut mercatores, artifices, qui negotiantur et vivunt civiliter, ordinate 
et polite, et isti videntur minus infelic iter agere cum eorum artes et occupationes sunt plenae maximis curis et 
innumerabilibus fraudibus: unde videtur hodie verum illud quod unusquisque vivit secundum falsitatem artis 
suae; quia scilicet, si mercator vel artifex vult facere artem suam fideliter  et legaliter, nihil lucratur et in penuria 
vivit: si vero utatur illa falso et fraudulenter, sic potest ditari et vivere inter alios. Unde qui foeneratur vadit ad 

infernum, et qui non foeneratur vergit ad inopiam, chi nel diletto della carne involto , sicu t viri multo nobiles, 
divites, qui affluunt deliciis, et solvuntur voluptatibus; et isti sunt felicitatis inimicissimi, qui more pecorum 
libentius versantur in volutabro quam in aqua sincera, ut ait Pythagoras. Quis enim, ut ait Aristoteles, habens 
aliquid  humani pudoris etc. E chi si dava all'ozio , sicut homines viles, qui captivi communiter appellantur; et isti 
sunt extremae sortis inter omnes; de quibus autor dixit in Inferno: Non ragionar di lor, ma guarda e passa , 
fuerunt enim mortui viventes: unde aut or ibidem: Questi sciaurati che mai non fur vivi ; contra quos Salustius: 
sed morti mortales  etc. [10 -12] -  Quand'io . Hic autor strictim et succincte collectis studiis hominum variis, circa 
quae vane et anxie exercentur, nunc tangit suum studium tranquillum  et beatum circa veram felicitatem in 
speculatione, unde dicit: Quand'io sciolto da tutte queste cose , idest, sequestratus ab omnibus istis studiis 
variis, in quibus non est felicitas, m'era suso in cielo , scilicet, in spera solis, accolto cotanto gloriosa mente , quia 
ista speculatio cedebat sibi ad gloriam in praesenti et futuro saeculo. Et hic nota quod circumscripta omni fide, 
vera felicitas in vita consistit in speculatione, sicut concludit philosophus X Ethicorum: et summa quidem 

felicitas speculari . Un de Petrus Ravennas conterraneus meus: si paradisus in hoc mundo est; in claustro vel in 
scholis est  etc. Nota etiam quod autor sumpsit occasionem faciendi istam reprehensionem studiorum 
mundanorum, in commendationem sui, quia erat nunc in spera solis, in q ua sunt doctores magni, qui fuerunt 
toti speculativi.  



vv. 13 - 27  

[13 -21] Poi che ciascuno . Ista est secunda pars generalis, in qua autor introducit Thomam de Aquino, qui tangit 
duo dubia moventia mentem autoris: et primo revertitur ad propositum ostendens qualiter motus et cantus 
illarum animarum quievit, ut darent spatium Thomae iterum loquendi cum autore. Istam autem quietationem 
autor explicat per comparationem claram dicens: et ipsi spiritus praedictorum doctorum, fermossi come candelo 
a candellier , et comparatio est propria, quoniam isti doctores fuerunt ardentes et lucentes aliis sicut candela, 
nec absconderunt lucernam sub modio, poi che ciascuno fu tornato nel punto del cerchio, in che avanti s'era , 
idest, postquam singuli spiritus reversi fuerunt ad  locum ubi prius erant, et unde prius moti erant. -  Così 
com'io . Hic autor ponit orationem Thomae ad se, in qua ostendit quod cognoscit mentem autoris respiciens in 
Deum, in quo patet omne secretum mentis. Et primo tangit dispositionem Thomae dicens: et io  senti' dentro a 
quella lumiera , idest, animam luminosam, che pria m'avea parlato , scilicet, in Thoma de Aquino, incominciar , 
supple loqui, sorridendo , ex iis quae autor dixerat in mente sua contra studia hominum ad commendationem 
sui studii; et dicit: fac endosi più mera , idest, purior et clarior, declaratura sibi dubia, vel ad declarandum sua 

dubia. Et ecce quid dixit: io apprendo onde tu cagioni li tuoi pensier , idest, ego percipio et cognosco unde tu 
causas tua dubia, quia scilicet nascuntur ex duobus di ctis positis supra per me, sì riguardando nella luce eterna , 
scilicet Dei, in quo tamquam in speculo lucet omne verum, così com'io m'accendo del suo raggio , scilicet, 
praedictae lucis aeternae. [22 -24] -  Tu dubbii . Hic Thomas de Aquino exprimit ipsa dubia autoris, dicens: Tu 
dubbii , idest, dubitas, et hai voler , idest, optas, che si ricerna , idest, quod repetatur et declaretur, in sì aperta e 
sì distesa lingua , idest, in tam claro et diffuso sermone, lo dicer mio , idest, quoddam dictum meum superius 
positum ; ch'al tuo sentir si sterna , idest, praeparetur et ostendatur tuae cognitioni. [25 -27] Et ecce dictum: ove 
dinanzi dissi , ut patuit in principio capituli praecedentis, u' ben s'impingua se non si vaneggia , et tangit 
secundum dubium, dicens: e là u' dissi:  non surse il secondo ; et dicit, e qui è uopo che ben si distingua , idest 
expedit, quod fiat bona et clara distinctio ad bene intelligendum solutionem dictorum dubiorum.  

vv. 28 - 117  

[28 -36] La provvidenza . Ista est tertia pars generalis, in qua Thomas de A quino, movens se a longe, volens 

solvere primum dubium, digreditur ad describendum vitam beati Francisci, cuius cognitio facit ad declarationem 
primi dubii. Et primo ostendit in generali, quomodo Deus misericorditer providit ecclesiae suae sanctae de 
duobu s principibus et pugilibus, qui pro illa fortiter certarent. Unde dicit: La provvidenza , scilicet, divina, che 
governa 'l mondo con quel consiglio , idest, ea sapientia, quae vincit omnem intellectum creatum; unde dicit: 
nel qual , scilicet consilio aeterno,  ogni aspetto creato , idest, cognitio, è vinto pria che vada al fondo , idest, 
antequam attingat ad profunditatem eius: quia nullus intellectus angelicus vel humanus potest pertingere ad 
totalem cognitionem divinae sapientiae; duo Principi ordinò , scilicet,  Franciscum et Dominicum, in suo favore , 
idest illius ecclesiae, che quinci e quindi le fosser per guida , idest, qui recte ducerent bigam ecclesiae. Et 
assignat causam quare Deus ordinavit dictos duos principes, dicens: perocchè la sposa di colui , idest, e cclesia, 
quae est sponsa Christi, che disposò lei col sangue benedetto ad alte grida , scilicet ipsius Christi, cum clamavit: 
hely, hely  etc. de clamore iudaeorum clamantium: Tolle, tolle, crucifige eum ; et ita de aliis multis clamoribus; 

andasse vêr lo suo  diletto , scilicet, Christum, qui est sponsus ipsius ecclesiae, in sè sicura , scilicet, ab 
offensione adversariorum, mediante duorum istorum ducum defensione, et anche a lui più fida , scilicet, ut 
fidelius sibi serviret et non adulteraretur per vitia. Et h ic nota, quod de rei veritate ecclesia Dei non bene 
incedebat recte, privata bonis ducibus. Nam sacerdotes saeculares et monaci antiqui multum defecerant in 
virtute, moribus et scientia; ideo bene Deus succurrit huic defectui cum istis duobus principibus, qui verbo et 
opere erigerent ruentem ecclesiam. [37 -39] -  L'un fu . Hic Thomas describit utrumque principem, dicens: L'un , 
scilicet, Franciscus, fu tutto serafico in ardore , idest, de ordine seraphinorum, qui magis ardent in amore Dei; 
quasi dicat: fuit tam quam angelus, non homo, ardens in caritate; l'altro , scilicet Dominicus, fu uno splendore in 
terra , quia fuit splendor sapientiae in mundo, sub quo dictus Thomas militavit; unde dicit: di cherubica luce , 
idest, de ordine cherubinorum, quia habuit intellect um angelicum; nam fuit magnus doctor, et illuxit mundo 
sapientia sua; ideo dicit: per sapienza. [40 -42] -  Dell'un . Hic Thomas offert se tractaturum primo de altero 
praedictorum, excusans se, si non dicit de altero; unde dicit: Dell'un dirò , scilicet, de Francisco, perocchè 

d'ambedue si dice l'un pregiando , idest, appretiando laudibus tantum unum, qual che uom prende , idest, 
quemcumque homo assumat laudandum; et assignat rationem dicens: perchè ad un fine fur l'opere sue , idest, 
quia opera u triusque tetenderunt ad unum finem beatitudinis. Et hic nota quanta arte autor utatur in ista 
fictione; nam inducit Thomam de Aquino, qui commendat vitam beati Francisci, et damnat vitam suorum 
fratrum sancti Dominici; quia melius testimonium est, et facil ius creditur, quando aemulus laudat aemulum, et 
ita quando culpat suos. [43 -45] -  Intra Tupino . Hic Thomas narraturus vitam Francisci, primo describit locum 
originis eius, quem describit a fluminibus et civitatibus claudentibus ipsum locum. Ad cuius eviden tiam est 
praesciendum, quod civitas Assisium est situata in valle pulcerrima et fertilissima Spoleti, inter duo flumina, 
quorum unum vocatur Chiassus, qui venit a civitate Eugubii, alterum vero vocatur Tupinus, qui venit a Nuceria. 
Dicit ergo: Fertile cost a d'alto monte pende , qui supereminet Assisio, quia Assisium est positum in monte fertili 
in declivio montis, intra Tupino ; est enim Tupinus fluvius qui etc., e l'acqua , idest, et alium flumen qui dicitur 
Chiassus, veniens ab Eugubio: est enim Chiassus flu vius qui etc. Unde dicit: che discende dal colle , idest, 

monte, eletto dal beato Ubaldo . Ad quod sciendum, quod Ubaldus beatus primo fuit heremita in monte illo, 
deinde fuit episcopus Eugubii, et est patronus illius civitatis. [46 -48] Et subdit civitates c onfines Assisio, dicens: 
onde , idest, a qua costa fertili, Perugia sente freddo e caldo da porta Sole : porta solis est una porta Perusii 
versus ortum solis, quae respicit Assisium. Est autem Perusiam civitas antiqua et nobilis, quondam unum caput 
Tusciae, ut dicit Titus Livius; e Nocera con Gualdo , duae terrae sunt, quarum una est Nuceria etc., le piange 
dirietro , scilicet post dictam costam, in qua est Assisium, per greve giogo , quia recipit ventum, frigus et 
incommoda a dicto monte. Alii tamen exponunt, p ropter grave iugum perusinorum, quia dictae terrae erant 



subditae dominio perusinorum; et istud fuit aliquando verum: sed prior expositio est melior. [49 -51] -  Di quella . 

Hic Thomas describit ipsum Franciscum, quem metaphorice appellat solem, dicens: Un so le al mondo , scilicet, 
Franciscus; sicut enim sol radiis suis illuminat mundum, ita Franciscus illuminavit totum mundum radiis suis, 
scilicet operibus, vel fratribus suis, qui sunt diffusi per totum orbem terrarum; nacque di quella costa , scilicet, 
ubi est  Assisium, là dov'ella frange più sua rattezza , idest, in parte decliviori et planiori ipsius montis. Et dicit, a 
simili, come questo , scilicet sol sensibilis; erat enim Thomas cum autore, cui loquitur nunc in corpore solis, fa 
talvolta , idest, oritur aliq uando, non semper, di Gange , qui est fluvius Indiae in oriente, de quo dictum est 
secundo capitulo Purgatorii. [52 -54] Et subdit Thomas, quomodo sit appellandus dictus locus, dicens: però chi 
d'esso loco fa parole , idest, qui vult facere mentionem de Assis io, non dica Ascesi , licet illud sit primum et 
proprium nomen dictae civitatis. Dictum est enim Assisium etc., chè direbbe corto , idest, parum; vel secundum 
aliam literam, torto , idest, oblique et improprie; ma Oriente, se proprio dir vuole ; quia scilicet locus debet 
proportionari locato: si ergo Franciscus est appellandus sol, bene Assisium est appellandum oriens, a quo, 
tamquam ab oriente, ortus est dictus sol. [55 -57] -  Non era . Hic Thomas describit primitivam virtutem istius 

Francisci, quam primo ostend it in pueritia sua, dicens: Non era ancor molto lontan dall'orto , idest, ab origine 
sua, quasi dicat: in teneris annis, ch'ei cominciò a far sentir la terra alcun conforto della sua gran virtude ; quia 
sicut a simili sol statim a principio sui ortus incipit  calefacere terram, et refocillare animalia, ita et Franciscus 
statim a pueritia sua incoepit dare spem hominibus de magna virtute sua. [58 -60] -  Chè per tal . Hic Thomas 
exprimit illam magnam virtutem primariam ipsius Francisci; et dicit, quod fuit tam aud ax, quod postposuit in 
iuventute amorem paternum, quem omnes naturaliter sequuntur, amori unius dominae, quam omnes 
communiter oderunt. Dicit ergo: Chè giovanetto , ille Franciscus corse in guerra del padre , idest, incurrit odium 
et indignationem paternam, per tal donna , idest, amore dominae paupertatis; et dicit: a cui nessun disserra , 
idest, aperit, la porta del piacer , quia scilicet paupertas nulli placet; quod probat a simili, dicens: come alla 
morte , idest, sicut nullus recipit placibiliter mortem, sic omnes generaliter fugiunt paupertatem, sicut naturaliter 
fugiunt mortem; immo saepe homines sponte subeunt mortem propter fugiendam paupertatem. [61 -63] -  E 
dinanzi . Hic Thomas probat per effectum quomodo Franciscus vero amore dilexit dominam paupertatem, quia 

accepit eam in legitimam uxorem suam, et consensit in eam. Unde dicit: et ipse Franciscus le si fece unito , 
idest, coniunxit se ipsi paupertati, e dinanzi a la sua spirital corte , idest, coram episcopo dioecesano et coram 
patre, quia in praesentia pat ris renuntiavit omnibus bonis patrimonialibus et temporalibus. Et dicit postea: 
poscia di dì in dì l'amò più forte , tamquam bonus maritus, qui numquam caram uxorem suam dereliquit usque 
ad mortem, immo nec in morte oblitus est eius. [64 -66] -  Questa . Hic T homas in commendationem matrimonii 
contracti per Franciscum, ostendit quam misericorditer Franciscus egit secum; et dicit, quod ista muliercula 
turpis steterat vidua per mille centum annos et ultra, quia nullus voluerat eam videre vel audire, nedum 
acciper e in uxorem et amplexari. Dicit ergo: Questa , scilicet paupercula mulier, privata del primo marito , scilicet 
Iesu Christo, qui primus penitus dilexit paupertatem, si stette mille cento anni e più , scilicet ultra undecim 
saecula, dispetta e scura fin a cost ui , idest, usque ad istum Franciscum; et dicit: senza invito , quia nullus 
requisivit eam de amore per tantum tempus. Sed hic nota, quod autor videtur dicere falsum, quia multi sancti 

patres et heremitae dilexerunt paupertatem et despexerunt mundum propter Christum, et antiquitus et 
moderniter, sicut Benedictus, Macarius, Bernardus, Petrus Damianus, de quibus dicetur infra in isto eodem 
libro. Dicendum breviter, quia nullus tantum et in totum amavit paupertatem tam perfecte, tam generaliter, 
tam volenter. [6 7-69] -  Nè valse . Hic autor ad arguendam caecam cupiditatem hominum ostendit mirabiles 
effectus paupertatis, quae fecit hominem quodammodo felicem; quia facit eum laetum et intrepidum contra 
omnem impetum fortunae: quod probat per exemplum pauperculi piscatoris, qui non e xpavit Caesarem tunc 
temporis terribilissimum. Ad cuius, evidentiam est praesciendum, quod Caesar, dum esset in Graecia contra 
Pompeium, avidus pugnae quae faciebat pro ea, impatienter ferens accessum Antonii, qui erat cum parte 
exercitus sui, temere expos uit se fortunae etc. Nunc ad literam dicit Thomas: Nè valse , idest, non profuit alicui, 
che colui ch'a tutto 'l mondo fe paura , idest, Iulius Caesar cunctis gentibus formidolosus, la trovò sicura , 
scilicet, ipsam paupertatem, con Amiclate , quem non tremeba nt magni reges, fortes principes, legiones 
armatae, urbes vallatae, classes numerosae, non timuit Amiclas privatus sub debili tugurio cum eius parvula 

navicula piscatoria; et dicit: al suon della sua voce , quia Amiclas ad vocem Caesaris non est territus: u nde 
Lucanus in secundo, ubi describit factum istius Amiclatis exclamat in commendationem paupertatis, o vitae tuta 
facultas pauperis  etc. Ad quod Iuvenalis: Cantabit vacuus coram latrone viator  etc. Est ergo paupertas odibile 
bonum et tuta possessio. [70 -72] -  Nè valse . Hic Thomas ostenso uno effectu paupertatis, scilicet securitate in 
homine pagano, nunc ostendit alium effectum eiusdem, quia scilicet facit hominem constantem et ferocem, 
sicut patuit in Christo in ara crucis. Unde dicit: Nè valse , idest, ne c etiam profuit alicui ipsam paupertatem, 
esser costante nè feroce , sicut patuit in Christo. Unde dicit: sì che ella , scilicet, domina paupertas, salse con 
Cristo in su la croce , quia semper associavit Christum, dove Maria rimase giuso , in monte Calvario, da lui , idest, 
postquam, scilicet plangens ad pedes Domini. [73 -75] -  Ma perch'io . Hic Thomas propalat nomen amantis et 
amatae ne videatur procedere nimis obscure. Unde dicit: Ma prendi ormai nel mio parlar diffuso , scilicet, quia 
iam multa dixi de istis, Francesco e Povertà per questi amanti . Franciscus est nomen competens viro; dictus est 
enim Franciscus, quasi Francus, idest, liber ab omni cupiditate terrenorum et servitute peccatorum. Paupertas 

etiam est nomen congruum; dicitur enim paupertas a pauco, u nde paupertas est sobria, temperata, libera et 
expedita. [76 -81] -  La lor . Hic Thomas tangit laetam vitam istorum amantium et continentium cum effectu. 
Dicit ergo: La lor concordia , quia concorditer conveniebant simul, quia Franciscus bene conformabat se 
paupertati et pauco; et paupertas bene conveniebat humilitati eius. Unde dicit: e i lor lieti sembianti , quia 
procabantur sibi invicem laete; nam paupertas faciebat laetum Franciscum, et Franciscus faciebat paupertatem 
videri laetam; et dicit: amore , idest,  caritas, e maraviglia , idest, mirabiliter, e dolce sguardo , idest, dulcis 
contemplatio, facean esser cagion de' pensier santi , idest, praestabant sibi materiam et causam, quod non 
cogitaret nisi sancta, et ut sanctus videretur a quolibet vidente eum; ideo  statim habuit sectatores. Unde 
sequitur: tanto che 'l venerabile Bernardo , primus frater minor, qui secutus est Franciscum; et fuit iste 



Bernardus de etc. Unde non intelligas de Bernardo doctore, devoto Dominae, de quo dicetur in fine huius libri; 

si scal zò prima , idest primus induit habitum Francisci; nam fratres Francisci inter alia incommoda sua incedunt 
discalceati, e corse dietro a tanta pace , idest, ad participandum de tanta pace animi, quanta praestat ipsa 
paupertas. Et dicit: e gli parve esser tard o correndo ; quasi dicat: quod cum tanta aviditate animi accessit ad 
istam vitam beatam, quod quamvis esset primus, tamen visus est sibi tardus. [82 -84] -  O ignota . Hic Thomas 
sumpta occasione ab illis qui sequuti sunt paupertatem, prorumpit in unam exclama tionem laudatoriam 
paupertatis dicens: O, idest, dico, ignota ricchezza , idest, ignoratam opulentiam. Unde Lucanus in simili: o 
munera nondum intellecta Deum . Et vere magna sunt munera paupertatis etc. Unde dicit: o ben ferace , idest, 
bonum, fertile et mul tiplex; est enim inventrix scientiarum, custos virtutum etc. Et subdit alios sectatores 
paupertatis, dicens: scalzasi Egidio ; iste fuit alius frater de primis qui fuit etc., e scalzasi Silvestro , alius frater, 
qui fuit etc. qui expulit civile bellum de Ass isio, et vidit in somnio crucem exire ex ore Francisci, dietro allo 
sposo , idest, post Franciscum virum paupertatis; sì la sposa piace , idest, paupertas. [85 -87] -  Indi sen va . Hic 
Thomas narrato initio vitae et regulae Francisci, nunc incipit narrare proc essum et augmentum eius. Et primo 

dicit quomodo coepit Franciscus cum paucis discurrere, dicens: indi , scilicet aggregatis paucis pauperculis 
fraticellis, quel padre , scilicet Franciscus, qui fuit maximus paterfamilias, e quel maestro , qui docuit suos 
disc ipulos paupertatem, humilitatem, continentiam, obedientiam et patientiam, con la sua donna , scilicet cum 
domina paupertate, quae sequebatur et sociabat eum ubique, e con quella famiglia , scilicet illorum fratrum, che 
già legava l'umile capestro ; quia fratres minores portant cinctam cordam sub qua solebant olim esse humiles, 
nunc autem facti sunt superbi. [88 -93] -  Nè gli gravò . Hic Thomas describit fundationem et confirmationem 
ordinis Francisci; et dicit, quod non obstante quod esset filius dit issimi, propter quod videbatur debere ire ex 
verecundia cum bassa fronte, secure ivit ad Innocentium papam ut approbaret eius regulam. Dicit ergo: nè viltà 
di cuor , quia videbatur pusillanimus ex hoc, gli gravò le ciglia , idest, non inclinavit frontem eius  ad terram prae 
verecundia, per esser figlio di Pier Bernardone , idest, quamvis esset filius ditissimi hominis, nè per parer 
dispetto a maraviglia , idest, quamvis videretur vilis, abiectus et despectus mirabiliter; ma regalmente , idest, 
magnanimiter, apers e sua dura intenzione , quia durum nimis videtur relinquere commoda, delicias et alia 

placibilia divitum, ad Innocenzio , scilicet, papae quarto, e da lui ebbe primo sigillo , idest, privilegium, a sua 
religione ; quia non licet facere ordinem vel regulam sine  auctoritate, licentia et consensu Pontificis. [94 -99] -  
Poi. Hic Thomas describit confirmationem ordinis Francisci, dicens: La santa voglia , idest, voluntas, d'esto 
archimandrita , idest istius pastoris Francisci; Archimandrita enim dicitur ab Archon  quod est princeps, et 
Mandra , quod est grex; unde Archimandrita, idest, princeps gregis, qualis fuit Franciscus, quem sequutus est 
maximus grex; fu redimita , idest, exornata, di seconda corona , idest, confirmatione, de qua habuit secundum 
privilegium, sicut hab uerat primum pro fundatione, per Onorio , qui fuit papa romanus, qui fecit Minoribus 
privilegium, quod possent sacra ministrare et dignitates spirituales habere. Et hoc dico fuit: poi che la gente 
poverella crebbe dietro a costui ; habuit enim Franciscus duo decim discipulos ad imitationem Christi, qui omnes 
fuerunt sancti viri praeter unum qui exivit ordinem, et factus est leprosus, et se suspendit; et dicit: la cui 
mirabil vita si canterebbe , idest, cantanda erat et celebranda per orbem ad gloriam Dei, qui d edit sibi tantam 

gratiam, ut cantaretur et celebraretur in gloria del ciel , quia eius vita plusquam humana cederet ad gloriam 
gratiae divinae et infusionis coelestis. [100 -108] -  E poi . Hic Thomas, descriptis publicis operibus Francisci, 
nunc intendit desc ribere eius privatam vitam, quam duxit per sanctam poenitentiam, per tentationum viam 
publicae utilitatis. Ad quod est breviter praesciendum quod Franciscus, perfecto et stabilito Ordine sub 
confirmatione habita, et data regula sancta, transivit mare et pr aedicavit fidem saracenis. Sed nihil proficiens 
ibi redivit in Italiam, ubi fructum optimum fecit. Elegit enim sibi ad contemplationem sanctam locum solitarium 
et devotum in loco, qui dicitur la Verna , in monte qui dividit Romandiolam a Tuscia, inter Caese nam et Aretium; 
a quo monte duo flumina oriuntur, scilicet Tiber et Arnus, ibique dicitur recepisse stigmata Christi. Nunc ad 
literam: ordina et construe sic: E, idest, et ille Franciscus, prese da Cristo l'ultimo sigillo , idest, contemplando 
ibi recepit p lagas Christi. Et notanter dicit, l'ultimo , quia primum sigillum recepit ab Innocentio, secundum ab 
Honorio, ut praedicitur, tertium et ultimum a Christo: che le sue membra due anni portarno , in loco qui dicitur 
la Verna , quem describit a duobus fluminibus  famosis, dicens: nel crudo sasso , quasi dicat, non marcefactus in 

lecto molli, sed contemplans in saxo duro, intra Tevere et Arno . Tiber oriens ex dicto monte labitur usque 
Romam; fluvius celeberrimus opera historicorum, philosophorum, poetarum et omnium doctorum. Arnus vero 
dividit et interluit Tusciam provinciam, quem autor pulcre et artificialiter descripsit supra, Purgatorii capitulo 
XIV. Et hic nota moraliter, quod sicut ex monte praedicto nascuntur magna flumina, quae irrigant magnas et 
pulcras provi ncias, et praecipue Tiber qui irrigat almam urbem Romam; ita ab isto Francisco descenderunt multi 
uberes rivi qui irrigaverunt non solum unam vel duas provincias, sed etiam totam Italiam, immo et totum 
mundum, ut per se patet, et principaliter sanctam roma nam ecclesiam, quia fratres Francisci per universum 
diffusi sunt; ergo bene et convenienter descripsit locum a dictis fluminibus. Et hoc dico fecit, poi che predicò 
Cristo e gli altri che 'l seguiro , scilicet, apostolos, martyres et alios sanctos christian os, nella presenza del 
Soldan superba ; quia non extimuit conspectum Soldani superbi, quem tot nationes timent et reverentur; ad 
cuius praesentiam itur cum tanta subiectione et reverentia quod pluries homo se inclinat ad terram et illum 
adorat, secundum vet erem morem regum assyriorum; e reddissi , supple, et postquam redivit, al frutto dell'erba 

italica , idest, in Italiam omnium bonorum fertilem, ubi suum semen fructificavit, scilicet infidelem, per trovare 
la gente troppo acerba a conversione , idest, nimis i nduratam antiquitate temporis et obstinatam, ita quod ultra 
non poterat prodesse in tali terra; et dicit, e per non stare indarno , idest, ne perderet operas suas frustra, quia 
labor est irritus etc. [109 -117] -  Quando a colui . Hic ultimo Thomas describit d ispositionem ultimae voluntatis 
Francisci; et dicit, quod reliquit fratres suos haeredes in divite substantia, scilicet paupertate. Dicit ergo: et ille 
Franciscus, raccomandò la sua donna più cara , scilicet, dominam paupertatem, ai frati suoi , scilicet, mi noribus, 
sì come a giuste erede , et vide quod de iure civili homo potest repudiare haereditatem si sit sibi damnosa; ideo 
fratres minores repudiaverunt ipsam paupertatem, tamquam sibi damnosam, e comandò che l'amassero a fede , 
idest fideliter non sophistice; quia parum prodest non tangere pecuniam manu, et illam animo appetere. Et hoc 



fecit tempore mortis. Unde dicit: quando a colui , scilicet, Deo, ch'a tanto ben sortillo , idest, qui praedestinavit 

eum ad summum bonum, piacque  di trarlo suso , scilicet in coelum, alla mercede , idest, ad meritum, vel ad 
praemium, che meritò nel suo farsi pusillo , idest, in faciendo se tam parvulum per humilitatem; nam qui se 
humiliat exaltabitur, e, supple, quando l'anima preclara , idest, valde g loriosa Francisci, si volle muover del suo 
grembo , idest, de corpore, in quo stabat ipsa anima, tornando al suo regno , scilicet, coeleste: nec ordinavit 
corpori suo altum vel sumptuosum tumulum. Unde dicit: e al corpo suo non volle altra bara , idest, feret rum, 
quo corpora portantur ad sepulturam, nisi suam dominam, quasi dicat: noluit aliam sepulturam nisi coelum, 
quia coelo tegitur, qui non habet urnam, ut ait Lucanus. Ad quod sciendum quod Franciscus in extremis 
interrogatus a fratribus suis, ubi volebat sepeliri, respondit: ad Carnarium: erat autem Carnarium locus, ubi 
sepeliebantur corpora damnatorum extra Assisium. Et ibi sepultum fuit corpus Francisci: et ibi facta est postea 
magna et sumptuosa ecclesia, quae hodie ab italicis pro tanto corpore visitat ur et veneratur, et locus ille 
reductus est intra ambitum murorum civitatis etc.  

vv. 118 - 139  

[118 -120] Pensa oramai . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua Thomas de Aquino percursa breviter 
vita beati Francisci, quae faciebat ad declarationem d ubii, nunc redit ad solutionem quaestionis, ostendens 
quomodo bene impinguatur in ordine Dominici, nisi vacetur vanitati. Et primo concludit, quomodo Franciscus 
habuit bonum socium ad dirigendam ecclesiam Dei, dicens: Pensa oramai , istis auditis de Francis co, in quo fuit 
tanta perfectio, qual fu colui , scilicet, Dominicus, che fu degno collega , idest, socius in officio dirigendi 
ecclesiam; unde dicit, a mantener la barca di Pietro , idest, ad praeservandam ecclesiam militantem a 
tempestatibus ne succumberet,  in alto mar , idest, in mundo isto procelloso, per dritto segno , praeostendendo 
felicitatis portum, ad quem navigat navicula Petri. [121 -123] Et subdit specificans illum collegam; e questi fu il 
nostro patriarca , scilicet, Dominicus, quem vocat patriarcham , idest principem multorum Patrum. Et concludit: 
perchè puoi discerner che qual , idest, quicumque, segue lui, com'ei comanda , secundum praecepta regulae 
suae, carca buona merce , quia scilicet grosse lucratur, scilicet thesaurum aeternum, et sic bene imping uatur. 
[124 -126] -  Ma. Hic Thomas sumpta occasione ex praedictis, reprehendit fratres suos, qui non recte sequuntur 

ipsum Dominicum pastorem suum, dicens: Ma il suo peculio , idest, grex Dominici, di nuova vivanda è fatto 
ghiotto . Ista litera potest intelli gi simpliciter ut sonat, scilicet quod ubi fratres praedicatores solebant impinguari 
bene pro anima, nunc quaerunt impinguari pro corpore; et sunt avidi novi cibi, puta carnium, quas comedere 
prohibentur, quia nitimur in vetitum  etc. Et potest intelligi al legorice, scilicet, quod quaerunt novum victum, 
puta praelationes, dignitates, honores et talia. Ideo sequitur: sì ch'esser non puote che non si spanda , idest, 
quin dispergatur grex, per diversi salti , idest, per diversa pascua, scilicet delectabilia loca,  per quae vagantur 
saepe greges libenter, et sic perduntur et devorantur a lupis. Est enim saltus locus herbosus et montuosus, 
sicut saepe patet apud antiquos autores. [127 -129] Unde subdit: e quanto le sue pecore , idest, fratres sui, 
vanno più rimote e va gabonde da esso , idest, quanto magis errant et elongantur ab ipso pastore Dominico, et 
sic perduntur et vorantur a lupis, tornan più vote di latte , idest, dulci doctrina, qua deberent alere et cibare 
alios, all'ovile , idest, ad stabulum, scilicet ad monast erium. [130 -132] -  Ben son . Hic Thomas ostendit quod 

adhuc aliqui sunt boni fratres in ordine suo, sed satis pauci; unde dicit: Ben son di quelle , scilicet, pecudibus, 
che temono 'l danno , quia scilicet timent iusultum, vel insidias luporum, e stringonsi a l pastor ; non deviantes, 
et subdit: ma son sì poche, che le cappe fornisce poco panno. [133 -139] -  Or, se . Hic Thomas finit sermonem 
suum et clauditur capitulum, dicens: Or la tua voglia fia contenta in parte , quia scilicet declaratum est primum 
dubium, se le mie parole non son fioche , idest, rauca et obscura, si pro quia, quia clare locutus sum, et se la 
tua audienza è stata attenta , idest, si attente notasti quae dixi, et se ciò che ho detto alla mente rivoche , idest, 
si reducis ad memoriam quicquid dixi tam de Francisco quam de fratribus meis. Et assignat causam, perchè 
vedrai la pianta , idest, originem et causam, ove si scheggia , idest, a qua absciditur, et aufertur illud dictum: U' 
ben s'impingua, se non si vaneggia, e vedrà il correggier ch'argomenta , idest, distinctionem meam quae corrigit 
et restringit praedictum dictum meum etc.  

XII  

[Introduzione]  

Cantus decimus secundus, in quo alter spiritus narrat vitam beati Dominici.  
 
Sì tosto come l'ultima parola . Postquam in superiori capitulo proxime praec edenti autor noster introduxit 
Thomam de Aquino, qui narravit et commendavit vitam sancti Francisci, et culpavit vitam suorum fratrum; nunc 
consequenter in isto XII capitulo introducit alium spiritum qui narrat vitam beati Dominici, et culpat vitam 
suorum fratrum minorum. Et praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales; in quarum 
prima autor superinducit aliam coronam animarum similium primis. In secunda inducit unam illarum animarum, 
quae narrat et commendat vitam Dominici, ibi: Poichè 'l tripudio . In tertia dicta anima damnat et vituperat 
vitam suorum fratrum minorum modernorum, ibi: Se tal fu l'una . In quarta et ultima dicta anima propalat se et 
alias animas constituentes illam secundam coronam, ibi: Io son la vita .  

vv. 1 - 18  

[1 -3] Ad primum ergo dico quod in prima parte generali autor superinducit aliam coronam animarum similium 
primis. Et primo continuans dicta dicendis describit reditum primae coronae ad primum motum et cantum 
suum, et superventionem secundae coronae; et dicit q uod statim cum Thomas finivit sermonem suum, animae 
beatae de illa corona reinceperunt dimissum tripudium, nec compleverunt suam circulationem, quod statim 



alius circulus circumcinxit primum circulum conformans se secum in motu et cantu. Nunc expone sic li teram: La 

santa mola , idest, corona illorum sanctorum doctorum, quae movebatur velociter et circulariter ad modum 
molae, cominciò a rotar , idest coepit tripudiare cantando, sì tosto come la benedetta fiamma , idest, spiritus 
benedictus, splendidus et lucidu s Thomae, tolse l'ultima parola , scilicet, u' ben s'impingua  etc., per dir , quasi 
dicat: postquam finivit suum loqui. [4 -6] Et subdit: e non si volse prima tutta nel suo giro , idest, et non 
complevit totam suam circulationem, ch'un'altra , scilicet, corona,  la chiuse d'un cerchio , intra se, e colse , idest 
collegit, e moto a moto e canto a canto , idest coeperunt moveri et cantare secundum motum et cantum 
animarum proportionaliter primae coronae; nam erant duodecim animae sicut primae. [7 -9] -  Canto . Hic autor  
describit illum cantum commendans illum superlative; et dicit quod vincit omnem cantum nostrum tam 
artificialem quam naturalem quantumcumque dulcissimum per infinitum excessum. Vincit enim cantum 
musarum et sirenarum. Dicit ergo: Canto , supple dico, che t anto vince nostre muse , idest, scientias poeticas, 
quae sunt delectabilissimae, nostre sirene , quarum cantus sunt delectabilissimi, ut habitum est in Purgatorio, in 
quelle dolci tube , idest, vocibus illorum doctorum, qui tam alte pulsaverunt quod fecerunt se audiri ubique 

locorum. Et hic nota quod per hoc autor vult dare intelligi quod illi sancti doctores speculatim cantaverunt 
dulcius et delectabilius in eorum sacris libris, quam poetae qui tam dulciter et delectabiliter cantaverunt, quod 
moverunt saxa, f eras, arbores, sicut fictum est de Orpheo. Similiter vicerunt sirenes, quae figurant illecebras et 
voluptates mundi, sicut expositum est in Purgatorio praedicto. Et subdit per comparationem excellentiam et 
excessum cantus illorum doctorum, dicens, quod qua nto primus radius solis, supple, vincit, quel che rifuse , 
idest, secundum radium quem reiecit retro et refudit. Vult ergo breviter dicere, quod cantus illorum doctorum 
tantorum superat cantum musarum et sirenarum, quantum radius recte missus superat radium  refractum. Et 
hic nota quod comparatio est pulcerrima et propriissima ad propositum, quia cantus illorum doctorum est 
immediate a Deo, quia per infusionem habetur a Deo sacra theologia, sicut primus radius est a sole; sed cantus 
aliarum scientiarum est si cut refusus, quia a coelo, a natura, ab arte habemus alias scientias per acquisitionem 
et inquisitionem. [10 -15] -  Come si volgon . Hic autor, descripto cantu dulcissimo illarum animarum, nunc 
describit motum circularem illarum duarum coronarum simul sociat arum per comparationem pulcram et 

propriam: et dicit quod illae duae coronae volvebantur quales duo arcus sunt in iride diversorum colorum 
aequidistantes, quorum unus continet alterum intra se; istam autem comparationem autor declarat per 
secundam comparat ionem, et secundam comparationem declarat per tertiam; unde considera bene quot 
sententias autor hic inculcat in unam, et quanta arte utitur. Ordina ergo et construe sic literam, et descende 
infra: Le due ghirlande , idest, praedictae duae coronae contextae  ex pulcerrimis floribus; unde dicit: di quelle 
sempiterne rose , idest, illorum doctorum qui sunt pulcerrimi aliorum beatorum, sicut rosae sunt pulcerrimae 
florum, et magis odoriferi, idest, famosi, volgeansi circa noi , idest, volverunt se circa Beatricem et me, e sì 
l'estrema all'intima rispose , idest, minor latiori, quae ultimo venit aequaliter et proportionabiliter, così  (redi 
supra), come due archi paralleli , idest, qui aequaliter distant ab invicem secundum quamlibet sui partem, si 
volgon per tenera nu be , idest, subtilem; nam iris causatur ex reverberatione solis in nubem oppositam: est 
enim iris speculum rorans etc., et con colori , scilicet diversis; sunt enim in iride quatuor colores principales. 

Dicunt tamen aliqui quod colores sunt circuli in spera materiali; sed hoc nihil ad propositum. Et dicit: quando 
Giunone a sua ancella iube , idest, praecipit. Ad quod notandum, quod sicut fingunt Homerus, Virgilius, 
caeterique poetae, Iris est nuntia Iunonis, quod ideo fingunt quia Iuno est elementum aeris, cuius Iris dicitur 
esse nuntia, quia indicat de qualitate aeris etc. Et dicit: nascendo di quel d'entro quel di fuori . Et hic nota quod  
aliqui exponunt istam literam ignoranter, dicentes, quod in iride unus arcus nascitur ex alio, <et unus color 
causatur ab alio>: haec autem est perversa expositio; primo quia non est verum quod unus circulus et color 
nascatur ex alio, secundum positionem ipsorum; et posito quod esset verum, tunc comparatio non esset propria 
ad propositum. Manifestum est enim quod istae duae coronae continentes una alteram non nascebantur una ab 
altera; ideo litera exponatur sic: nascendo quel di fuori , idest, ille color ar cus, di quel d'entro , scilicet, ex nubilo, 
idest ex vaporibus ex quibus est generatum illud nubilum. Et declarat istum actum per comparationem, et dicit 
quod ita causatur color exterior ex nubilo interiori, sicut vox echo nascitur ex voce praecedente rever berante in 
concavitatibus. Est enim echo vox quae resonat in concavitate locorum, sicut experimur in ecclesia, vel vegete, 

vel alio quocumque loco clauso; et tangit fabulam, quae talis est. Echo, sicut fingit Ovidius libro 
Metamorphoseos, fuit formosissima  virgo, quae capta est amore Narcissi formosissimi iuvenis, qui mortuus est 
ad fontem captus amore sui, sicut dictum est in cantica Inferni, et Paradisi tertio capitulo; Narcissus autem 
spernebat Echo etc. Allegorice de iuvene vano non remanet aliud nisi u na vox. Nunc ad literam; dicit autor: a 
guisa del parlar , idest more vocis respondentis et reverberantis ad vocem praecedentem, di quella vaga , scilicet 
Echo, quae fuit amatrix Narcissi, cuius dolore mortua est; unde dicit: ch'amor consunse , idest, quam am or 
maceravit et exterminavit, a simili, come sol vapori , supple consumit; et est comparatio propria: sicut enim 
clarissimus sol suo calore paullatim consumit et exterminat vapores, ita Narcissus pulcerrimus iuvenis ardenti 
amore suo extinxit illam Echo, qu ae tota resoluta est calore amoris. [16 -18] -  E fanno . Hic autor post 
generalem comparationem factam de arcubus nubium, nunc addit proprietatem unam vel causam, quare 
apparet iris; et dicit, quod in signum quod mundus amplius non peribit diluvio, sicut fec it tempore Noe quando 
delevit omnem carnem; tunc enim dixit Deus Moysi: ponam arcum meum in nubibus  etc. Nunc ad literam dicit 

autor: E, idest, et illi arcus paralleli, fanno qui , scilicet in mundo isto, la gente esser presaga , idest, praesciam 
et divinam,  del mondo che giammai più non s'allaga , idest, qui amplius non inundabitur diluvio. Sed hic oritur 
pulcra dubitatio: iam dictum est hic et alibi supra, quod iris est reverberatio etc.; alii tamen exponunt, quod vox 
dilatata visa est lacus dilatato lumine;  sed nihil est dicere.  

vv. 22 - 105  

[22 -30] Poichè 'l tripudio . Ista est secunda pars generalis, in qua autor introducit unam animarum secundae 
coronae ad loquendum, quae narrat et commendat vitam beati Dominici: et primo describit vocem illius spiritus 



post quietationem circulationis utriusque coronae, ut daretur spatium dicendi illi spiritui. Ordina sic literam: 

Voce si mosse del cuor dell'una delle luci nuove , idest, de mente unius clari doctoris illius secundae coronae, 
quae vox ita direxit oculos aut oris ad respiciendam animam illam a qua veniebat, sicut acus calamitae dirigit 
oculos navigantis ad videndam tramontanam; unde dicit: che mi fece parer l'ago alla stella , idest, acum ad 
tramontanam, in volgermi al suo dove , idest, ad suum ubi, quasi dicat,  ita oculum meum direxit ad locum ubi 
erat anima quae loquebatur, sicut acus dirigit oculum ad stellam tramontanam. Et hoc dico fuit postquam illae 
animae simul et semel concorditer quietatae sunt; unde dicit: poichè 'l tripudio , idest circulatio, e l'altr a festa 
grande , idest, magna congratulatio quam fecerant simul cantando et simul radiando; unde, sì del cantar e sì del 
fiammeggiarsi , hinc inde, luce con luce gaudiose e blande quietârsi insieme , quia cessaverunt a motu et cantu, 
a punto ed a voler , idest , ad unum punctum et ad unum velle. Et hoc declarat per exemplum naturale 
oculorum, qui simul clauduntur et simul aperiuntur; unde dicit: pur come gli occhi convien chiudere e levarsi 
insieme , secundum motum naturalem, nisi quis aliud de industria velit, al piacer che li muove , scilicet, illos 
oculos, ut de se patet. Et est comparatio propria: sicut enim oculi in homine communiter simul moventur, ita 

intellectus doctorum simul conveniunt et concordant ut plurimum, nisi per accidens aliud fiat. [31 -33] -  E 
cominciò . Hic autor adducit orationem illius spiritus. Ad quod est praesciendum, quod iste erat spiritus 
Bonaventurae de Balneo Regio, de ordine minorum, qui fuit magister in sacra theologia, qui primo aperit 
intentionem suam, ostendens quid moveat eum ad l oquendum. Dicit ergo: L'amor , scilicet, caritatis, che mi fa 
bella , quia facit me beatam in conspectu Dei, mi tragge a ragionar dell'altro duca , idest, allicit me ad 
describendam et laudandam vitam beati Dominici, per cui del mio sì ben ci si favella , ides t, gratia cuius 
Dominici Thomas de Aquino tam bene loquutus fuit de Francisco duce meo in praecedenti proximo capitulo 
paullo ante. [34 -36] Et assignat causam dicti sui, dicens: degno è che l'altro , scilicet, Dominicus, s'induca dov'è 
l'uno  scilicet Franci scus, sì che così la gloria loro luca insieme , idest, luceat simul, sì com'elli militaro ad una , 
idest, simul tempore pugnaverunt in servitium Dei. Et hic nota quod autor prudenter et caute inducit unum 
fratrem minorem, qui laudat vitam beati Dominici, et vituperat vitam suorum fratrum minorum, ut sic eius 
narratio plus habeat fidei et veritatis. [37 -45] -  L'esercito . Hic Bonaventura descripturus vitam beati Dominici 

incipit parum a longe, ostendens quomodo Deus pie providit ecclesiae suae de duobus princip ibus, scilicet 
Francisco et Dominico. Dicit ergo: L'esercito di Cristo , idest, ecclesia Dei militans, quam merito exercitum vocat, 
quia continuo bellum habet contra vitia et contra haereses. Ergo iste exercitus exigebat duos duces, unum 
contra vitia, et hi c fuit Franciscus, scilicet Franciscum; alterum contra haereses, scilicet Dominicum, ut statim 
dicetur paullo infra; et dicit: che sì costò caro , scilicet, pretio sanguinis Christi, a riarmar , quia scilicet 
exarmatus fuerat a diabolo virtute sua, unde erat  inermis et impar hosti; si movea tardo, sospettoso e raro , 
quia pauci erant et suspecti et debiles, qui militarent in exercitu isto; quia ut dictum est in praecedenti capitulo, 
satis defecerant valentes sacerdotes et religiosi tempore quo fundati sunt ist i duo nobilissimi ordines; et dicit: 
dietro all'insegna , idest, post dona Spiritus sancti, quae sunt insignia recte ducentia istum exercitum, sicut 
figuraliter ostensum est supra Purgatorii capitulo. Et hoc dico erat, quando l'imperador che sempre regna , i n 
glorioso regno, scilicet Deus, provvide alla milizia ch'era in forse , idest, ecclesiae militanti quia erat in dubio, 

per sola grazia , non quia mereretur, non per esser degna ; et subdit quomodo providit, dicens: e soccorse a sua 
sposa , scilicet ecclesiae Christi, con duo campioni , scilicet, Francisco et Dominico, al cui fare, al cui dire , idest, 
ad quorum pugilum facta et dicta, lo popol disviato , idest populus christianus qui deviaverat a virtute et fide, si 
raccorse , idest, emendavit  se et redivit ad rectam viam virtutis et fidei, quia multi conversi sunt mirantes istos 
ordines, et alios converterunt. Et dicit: com'è detto , scilicet in capitulo proxime praecedenti, ubi posita est 
eadem sententia. [46 -48] -  In quella . Hic Bonaventura a ccedit ad describendam vitam Dominici: et primo 
describit locum suae originis a regno, a rege, a mari, a plaga, a vento. Ad cuius evidentiam est praesciendum, 
quod iste Dominicus fuit oriundus de Hispania, de regno Castellae, de civitate quae dicitur Ausim a, de villa 
illius, quae dicitur Calaroga etc. Dicit ergo: La fortunata Callaroga , villa Ausimana vere fortunata, quia peperit 
talem alumnum, tam fortem pugilem: Calaroga enim interpretatur bona deprecatio. Nam kalos  graece, latine 
bonum; rogo , idest, prec or. Et hic nota, quod Calaroga est civitas in Hispania etc. Siede , idest, situata est, in 
quella parte , idest, plaga occidentali, ubi est Hispania, ove zefiro dolce , qui est ventus inter Ponentem et 

Garbinum levis et suavis, surge ad aprire le novelle fron de , quia facit arbores germinare tempore veris in orbe 
nostro; unde dicit: di che Europa si vede rivestire , idest ex quibus novellis frondibus terra revestitur, quae 
fuerat spoliata tempore hyemis in Europa, quae est pulcerrima pars orbis. [49 -54] Et subdi t: non molto lungi al 
percuoter dell'onde , idest, aquarum maris Oceani quod cingit terram et terminat ipsam Hispaniam, ubi sol facit 
occasum suum; unde dicit: dietro alle quali , idest post quas undas marinas, lo sol talvolta si nasconde ad ogni 
uom , et not anter dicit, a ogni uom , quia sol antequam omnino faciat occasum suum latet paullatim nunc istis 
nunc illis, quia nox fit in India antequam sit vespera in Hierusalem, et ita de aliis. Sed quando ivit sub terram 
totaliter, tunc celatur omnibus habitantibus in superiori hemisperio nostro; et dicit: per la lunga foga , idest, 
propter longum cursum quem facit sol antequam redeat ad hemisperium nostrum. Et subdit quod dicta terra 
descripta sedet sub protectione regis Castellae, quem describit ab armatura sua. Und e dicit: sotto la protezion , 
idest, defensione et gubernatione, del grande scudo , idest, magni regis Castellae, in che il lione soggiace e 
soggioga , idest, in quo scuto leo est superior et inferior. Est enim scutum divisum in quatuor quarteria: in uno 

supe riori est unus leo, et unum castellum in alio; in tertio inferiori sub leone est unum castellum, in alio inferiori 
unus leo sub castello etc. [55 -57] -  Dentro . Hic Bonaventura descripto loco originis Dominici, nunc describit 
ipsum a virtute sua, dicens: L'amoroso drudo , idest Dominicus, totus accensus amore caritatis, vi nacque 
dentro , idest, in illa Calaroga, ille, dico, il santo atleta , idest pugil, della fede cristiana ; fuit enim fortis pugnator 
fidei, tamquam hispanus, qui sunt naturaliter bellicosi et duri ad labores et incommoda. Unde dicit: benigno a' 
suoi , scilicet veris christianis, et a' nimici crudo , scilicet, haereticis. [58 -60] -  E come . Hic Bonaventura describit 
prima incunabula virtutis Dominici, quae per praesagium somnii praeostensa fuit ant equam nata. Unde dicit: E 
la sua mente fu sì repleta di viva virtute come fu creata , idest, statim cum anima creata a Deo fuit infusa 
corpori, che fece lei profeta nella madre , idest, ipsam matrem; quoniam mater Dominici praegnans ex eo 



somniavit se parere  canem portantem facem in ore, qua inflammabat totum mundum. Canis siquidem fuit 

latrando contra haereticos, et facem portavit, idest lumen scientiae, qua accendit et illuminavit omnes. Vel per 
faculam ardentem intellige ardentem caritatem, quam habuit ut omnia venderet et daret pauperibus, volens se 
ipsum vendere dum petenti non haberet quid daret. [61 -66] -  Poichè . Hic Bonaventura, descripta virtute 
Dominici per unum praesagium ante nativitatem, nunc describit ipsam post nativitatem per aliud praesagium. 
Nam domina quae tenuit ipsum in baptismo somniavit, quod Dominicus ipse habebat stellam in fronte 
praefulgidam, quae illuminabat totum mundum. Dicit ergo: La donna che diede l'assenso per lui , idest, matrona 
quae ipsum de sacro fonte levavit, quae consensi t pro eo quando sacerdos interrogabat: vis baptizari?  et ea 
respondebat pro eo: Volo: vide il mirabil frutto , doctrinae et praedicationis, ch'uscir dovea di lui e delle rede , 
idest, de fratribus praedicatoribus, inter quos fuerunt multae stellae fulgidae l ucentes in mundo, et quasi stellae 
receperunt lumen a sole suo, scilicet a Dominico, nel sonno , idest in somno: et hoc vidit post baptismum; unde 
dicit: poichè le sponsalizie , idest, promissio quae fit in baptismo, quam facit ille qui levat in persona bapt izati, 
et sacerdos tenet locum fidei, fur compiute al sacro fonte , scilicet baptismi, in quo datur gratia Spiritus sancti et 

copia virtutum, intra lui e la fede, u' , idest in quo baptismo ipse et fides, si dotar di mutua salute ; hinc inde, 
quia fides fecit  Dominicum salvum, et ipse fidem salvavit, defendendo eam contra haereticos, et confirmando. 
Et hic nota, quod in baptismo contrahitur magnum vinculum inter levantem et levatum, quia iste efficitur pater 
et ille filius; et tenetur docere ipsum fidem et mor es ecclesiae, nec potest contrahere affinitatem secum: unde 
levans non potest accipere in uxorem eam, quam de sacro fonte levavit, nec tradere eam filio suo. [67 -69] -  E 
perchè . Hic Bonaventura describit Dominicum a nomine proprio et nominis interpretation e, dicens: E spirito , 
scilicet, illius matronae praedictae, si mosse quinci , idest, ex isto somno, a nomarlo , idest, ad nominandum 
ipsum, del possessivo , scilicet, illius Dominici, di cui era tutto ; nam dominicus, dominica, dominicum, est 
nomen possessivum istius nominis Dominus . Dictus est ergo Dominicus quasi servus Domini et deputatus ad 
custodiam Dominici gregis. Ideo dicit: perchè fosse in construtto , idest, in loquela vel nomine talis, supple,  qual 
era , scilicet in re et facto. [70 -72] Et subdit exponens dictum suum: Domenico fu detto , dicit Bonaventura, et io 
ne parlo sì come dell'agricola , idest, bono colono, che Cristo elesse all'orto suo , scilicet, ecclesiae christianae, 

quae velut hortus v irens producit diversas herbas, plantas et arbores diversorum seminum, florum et fructuum, 
per aiutarlo , quia indigebat adiutorio, ut dictum est in principio capituli. [73 -75] -  Ben parve . Hic Bonaventura 
incipit describere vitam Dominici. Et primo ostendi t per effectum, quod fuerit talis, qualis descriptus est, dicens: 
et ipse Dominicus, ben parve messo e famigliar di Cristo , quia bonus servus facit voluntatem domini sui; unde 
dicit: chè 'l primo amor che in lui fu manifesto , quasi dicat: primus amor, quem  ostendit in infantia ad aliquam 
rem, fu al primo consiglio che diè Cristo , quia statim sequutus est primum consilium Christi. Ad quod notandum 
quod quatuor sunt consilia Domini: primum humilitas et mansuetudo; secundum castitas; tertium paupertas; 
quartum  caritas erga inimicos et persecutores nostros. [76 -77] Modo hic loquitur de primo, quod indicat litera 
sequens; unde subdit: ipse Dominicus, fu trovato in terra dalla sua nutrice tacito , scilicet, sine planctu, quia 
scilicet, non ceciderat casualiter, sic ut saepe solet accidere infantibus, e desto , idest, vigil, non dormiens, sicut 
aliquando pueri inveniuntur: et dicit: come dicesse: io son venuto a questo , scilicet, ad istum statum 

humilitatis, velut si diceret sibi ipsi Dominicus: Terra es, et in terram reverteris. [78 -80] -  O padre . Hic autor 
considerans mirabilia initia operum Dominici exclamat cum admiratione ad parentes, quibus datus est 
Dominicus talem filium generare, dicens: O padre suo veramente felice!  quia vocatus est Felix, et fuit vere felix 
non solum nomine sed re, non fortuita felicitate terrena, sed vera et aeterna; O madre sua veramente 
Giovanna!  non nomine, sed re. Iohanna enim interpretatur gratia plena; ideo dicit: se interpretata val come si 
dice. [81 -87] -  Non per lo mondo . Hic Bonaven tura describit studium Dominici, quod fecit ad finem verae 
felicitatis aeternae, et non ad finem divitiarum, honoris, potentiae, gloriae et voluptatis, quae communiter 
homines sequuntur, sicut pulcre declaratum est in principio capituli proxime praecedenti s. In talibus enim non 
reperitur vera felicitas, sicut probat egregie Aristoteles libro Ethicorum, et Boetius libro de Consolatione. Dicit 
ergo: et ille Dominicus, Si feo , idest, factus est, gran dottore , scilicet, in scientia et sacra theologia, in piccio l 
tempo ; per hoc notatur quod habuit scientiam infusam a Deo; nam magnus doctor non potest quis esse, nisi in 
magno tempore, ut dictum est primo capitulo huius Paradisi. Et vere fuit magnus magister, tal che si mise a 

circuir la vigna , idest, fidem catholi cam quae infra dicitur hortus, che tosto imbianca , idest, arescit, quod ex 
viridi efficitur alba, se 'l vignaio è reo , idest, si homo est pravus. Et hoc fecit non ad finem divitiarum vel 
honoris; unde dicit: non per lo mondo , idest, non pro felicitate mund ana, per cui mo s'affanna , idest, pro quo 
modo laboratur, diretro ad Ostiense , per hoc notat decretalia; fuit enim Ostiensis quidam cardinalis qui etc. Et 
vere nunc maxima pars studentium intendit ad decretales, sicut videmus de facto; nec mirum, cum multo s 
videamus ignorantes grammaticam, ut de caeteris artibus nihil dicam, qui consequuntur maxima beneficia et 
dignitates, quia sciunt allegare duas decretales, et a Taddeo . Per hoc notat medicinalia: fuit enim Thaddaeus 
famosus medicus, conterraneus autoris,  qui legit et scripsit Bononiae, et vocatus est plusquam commentator; et 
factus est ditissimus, immo ditavit hortulanum suum. Vixit autem annis... et mortuus est morte repentina, et 
sepultus est Bononiae ante Portam Minorum in pulcra et marmorea sepultura.  Sed potius per contrarium; unde 
dicit: ma per amor della verace manna , idest, verae beatitudinis, qua pascuntur animae beatorum. [88 -96] -  Ed 
alla sedia . Hic Bonaventura probat per effectum, quod Dominicus non studuerit ad finem lucri vel honoris, quia 

non petivit a summo pontifice, postquam factus est magnus doctor, ea quae communiter petunt hodie alii 
sacerdotes et religiosi, qui petunt praelaturas, potestatem, auctoritatem. Nunc expone literam, et construe sic: 
cape primo illud E, quod est in principio istius primi rhythmi, deinde illud non , quod est in principio secundi 
rhythmi, deinde illud addimandò , quod est in principio tertii rhythmi, et dicas: E non addimandò dispensare o 
due o tre per sei , idest, non petivit a papa posse dispensare quinque pro se x, sicut tota die faciunt 
permutationes: vel non petivit ipse dispensari in aliquo, sicut multi impetrant hodie quod sint absoluti ab 
ordine; non la fortuna di primo vacante , idest et non petivit beneficium, quum primo vacaret per mortem 
habentis, quod est  praestare materiam et causam hominibus optandi, et saepe quaerendi mortem alterius; non 
decimas, quae sunt pauperum Dei , idest, et non petivit posse retinere sibi decimas in suum usum vel alterius 



sub aliquo colore, quae deberent potius converti in usum p auperum: decimas enim debet unusquisque sacerdoti 

suo ex praecepto legis antiquae; unde dictum est: decimas et primitias Deo tuo non tardabis offerre ; attamen 
in partibus, ubi non est talis consuetudo, non tenemur: haec et alia similia non petivit Dominicu s, alla sedia , 
scilicet apostolica, che fu già più benigna ai poveri giusti , scilicet, quam modo sit, quia nunc est benigna 
divitibus iniustis. Et in hoc commendat pastores primitivae ecclesiae, et culpat modernos; unde corrigit dictum 
suum, dicens: non pe r lei , idest, non culpa ipsius sedis, quae de se sancta est, sed culpa pastoris. Unde dicit: 
ma per colui , scilicet, culpa Papae, che siede , loquitur de Bonifacio, qui tunc sedebat in sede Petri iniuste; unde 
dicit, che traligna , idest, degenerat: sed potius petivit officium inquisitionis contra haereticam pravitatem; unde 
dicit: ma , supple petivit, licenzia di combatter per lo seme , idest, propter fidem, del qual ti fascian ventiquattro 
piante . Et hic nota quod aliqui exponunt, immo quasi omnes, idest XXIV libri Bibliae, qui sunt tamquam plantae 
virentes, fascian , idest, informant, et muniunt nos; de quibus figuraliter dictum est Purgatorii capitulo, ubi dixit: 
ventiquattro signori . Sed licet ista expositio videatur consona, non tamen est de mente autoris, si quis bene 
considerat praesentem fictionem. Ideo exponatur melius et sic: del qual ti fascian ventiquattro piante , idest, 

cuius seminis fidei, viginti quatuor floridi doctores cingunt te; quia, ut iam patet ex dictis in princi pio huius 
capituli, duae coronae doctorum circumcingebant autorem, quarum unaquaeque constabat ex duodecim 
animabus, sicut autor sigillatim descripsit primam superiori capitulo, secundam vero describit in praesenti 
capitulo, ut patebit paullo infra. Et dic it: contra 'l mondo errante , idest, contra mundanos errantes in fide. [97 -
102] -  Poi con dottrina . Hic Bonaventura describit operationem virtuosam et operam efficacem beati Dominici 
post impetrationem officii contra haereticos, dicens: et Dominicus, Poi si  mosse con dottrina , ne peccaret ex 
ignorantia, e con volere insieme , idest, propria et spontanea voluntate, non tamquam ab alio missus vel invitus, 
con l'ufficio apostolico , ne videretur temerarius si auctoritate sua hoc faceret, a simili, quasi torrente ch'alta 
vena preme , quasi dicat, vivaciter et impetuose ad modum torrentis, quem vena abundans emittit: unde 
subdit: e l'impeto suo percosse negli sterpi eretici , idest, in stipites venenosos haereticorum, quos extirpavit. Et 
dicit: più vivamente quivi , su pple, percussit, dove le resistenze eran più grosse , idest, ubi erant maiores 
haeretici, vel ratione scientiae vel potentiae: non enim fecit sicut quidam moderni inquisitores, qui non sunt 

audaces nec solertes, nisi contra quosdam divites denariis, paupere s amicis, qui non possunt facere magnam 
resistentiam, et extorquent ab eis pecunias, quibus postea emunt episcopatum. [103 -105] -  Di lui . Hic ultimo 
Bonaventura describit professionem Dominici, commendans eius ordinem et fratres: unde dicit: Di lui si fece r 
poi diversi rivi , idest, post eum sequuti sunt diversi fratres tamquam rivi clari a clarissimo fonte Dominici; unde 
dicit: onde , idest, ex quibus rivis, l'orto cattolico , idest, ecclesia, quam iam supra vocavit hortum, si riga , idest, 
irrigatur et foecun datur, sì che i suoi arbuscelli , idest, fideles christiani, stan più vivi , scilicet, in fide, quia iustus 
ex fide vivit.  

vv. 106 - 126  

[106 -111] Se tal fu l'una . Ista est tertia pars generalis, in qua Bonaventura de Balneo Regio, descripta et 
commendata vit a beati Dominici, nunc intendit vituperare vitam fratrum sui ordinis; et ex dictis arguit 
excellentiam sancti Francisci, ut sic habilius descendat ad fratres eius. Dicit ergo concludens: La eccellenza 

dell'altra rota , scilicet, Francisci, di cui Tomma , sci licet de Aquino, fu sì cortese , quia superius tam alte 
commendavit vitam Francisci, dinanzi al mio venir , scilicet in prima corona, antequam veniret secunda, in qua 
ego sum, ben ti dovrebbe assai esser palese , idest, satis deberet esse tibi nota et manifes ta, se l'una rota , 
scilicet, Dominicus, della biga , idest ecclesiae, quae est currus habens duas rotas, sicut pulcre autor finxit supra 
Purgatorii capitulo, in che la santa Chiesa si difese , et praecipue a domesticis inimicis; unde dicit: e vinse in 
campo la sua civil briga , quam scilicet habebat cum haereticis. Et nota quantum metaphora sit pulcra: appellat 
enim civile bellum discordiam haereticorum qui sunt de eadem congregatione cum christianis, et deberent 
defendere bonum commune fidei, quod dividunt et  lacerant. [112 -114] -  Ma l'orbita . Hic Bonaventura 
reprehendit fratres ordinis dicti Francisci; et dicit, quod dereliquerunt vestigia Francisci et aliorum priorum 
fratrum sanctorum. Dicit ergo: Ma l'orbita , idest, vestigium rotae Francisci, che la parte s omma di sua 
circonferenza fe' , idest, quam orbitam pars extrema circumferentiae fecit. Est enim orbita illud vestigium quod 
facit rota in terra, è derelitta , quia fratres minores non incedunt amplius per viam illam antiquam: et est 

tantum derelicta illa or bita, sì ch'è la muffa dov'era la gromma . Et hic nota pulcerrimam et propriissimam 
similitudinem: gromma enim est solida, sapida, odorifera et bona, ita quod conservat vinum; muffa vero est 
lubrica, insipida, foetida, mala, et inficit omne vinum quantumcum que de se bonum. Ita a simili: in primis 
fratribus erat virtus quae est vere solida, delectabilis et bona, quae conservat animum et salvat; in modernis 
vero est vitiositas, quae est lubrica, amara, infamis et mala, quae infirmat et depravat omnem animum 
qu antumcumque de se sanum et bonum: est autem gromma crusta quae fit in vasis ex vino, quae alio nomine 
dicitur tartarum. [115 -117] Et subdit exponens et declarans dictum suum: la sua famiglia , scilicet fratrum 
minorum, quorum est multitudo maxime numerosa, che si mosse dritta co' piedi alle sue orme , quia a principio 
illi recte imitati sunt vestigia Francisci, è tanto volta , idest mutata, quia sicut creverunt in numero, ita et in 
novitate, che quel dinanzi gitta a quel diretro , idest, fratres antiqui primi c ontradicunt modernis sequentibus; 
quia illi fuerunt pauperes, isti divites; illi humiles, isti superbi; illi macri, isti pingues, et ita de aliis. [118 -120] -  
E tosto . Hic Bonaventura considerans vitam suorum fratrum modernorum praenuntiat tempestivam 

deteriorationem ipsorum sub una metaphora pulcra et propria, dicens: E tosto s'avvedrà della ricolta , idest, de 
fructu futuro, della mala coltura , idest, malorum operum, quando il loglio , idest, pravus frater, si lagnerà che 
l'arca gli sia tolta , scilicet pro peiori se, vel quia vacuabitur ipsis. Est enim lolium semen malignum, quod 
suffocat frumentum et bonam herbam: modo dicit iste, quod horreum vel arca, idest ecclesia vel regula, quae 
continet et conservat fructus fratrum minorum, vacuabitur lolio, idest, malis, et praeparabitur peioribus, et sic 
ultimo pessimis. Et hic nota, quod autor noster circumspectissimus ex his quae videbat coniecturabat finem 
istorum. Nam de re i veritate isti duo egregii ordines praedicatorum et minorum, quondam duo clarissima 



lumina mundi, iam satis patiuntur eclipsim, et in declinatione sunt, et habent inter se patenter bella civilia et 

domesticas discordias; et per consequens non videntur diu  duraturi: ideo bene monachus sancti Benedicti dum 
increparetur a fratre minore de eius lascivia, respondit: quando Franciscus habuerit tot annos quot habet 
Benedictus, loqueris mihi etc. [121 -123] -  Ben dico . Hic Bonaventura excipit aliquos paucos a dicta  
depravatione qui bene servant regulam, quorum meritis ipse ordo consistit. Dicit ergo: Ben dico, chi cercasse 
nostro volume , idest, si quis bene inquireret in ordine minorum, qui est maximum volumen fratrum, ex multis 
foliis, a foglio a foglio , idest, de fratre ad fratrem sigillatim, ancor troveria carta , idest, aliquem fratrem, u' 
leggerebbe , idest, legere posset: Io mi son quel ch'io soglio , idest, sum vere frater minor antiquus non 
mutatus, humilis, pauper, discalcius. [124 -126] -  Ma non . Hic Bonaventur a damnat in speciali duos fratres 
minores; et primo fratrem Iohannem de Casali: iste siquidem nimius stringebat scripturam sacram in 
exponendo; scripsit enim super librum Apocalypsis, ubi fecit fructissimas expositiones, et multa et magna mala 
dixit de ecc lesia, sive de pastoribus ecclesiae; propter quod liber eius damnatus est et prohibitus saepe in omni 
capitulo. Alius fuit frater Matthaeus de Aquasparta, qui nimis e contra dilatabat scripturam, nimis elongans se a 

literali sensu. Dicit ergo: Ma non fia , scilicet talis charta, idest frater, da Casal ; est enim Casale terra satis 
magna et pulcra, sita supra Padum in Pedemontium; et vocatur Casale sancti Evasii, nè d'Acquasparta ; 
Aquasparta est una villa in agro Tuderti, unde fuit oriundus praedictus frater M atthaeus, qui fuit cardinalis 
romanae ecclesiae et missus Florentiam a papa Bonifacio ad tollendas seditiones Blancorum et Nigrorum in 
MCCCI, qui nihil profecit ibi; immo dimisit terram ipsam in peiori statu: ideo forte autor recordatus est eius hic; 
unde dicit: là onde , idest, a quibus terris Casali et Aquasparta, tali , scilicet fratres minores, vegnon alla 
scrittura , idest, ad exponendam scripturam sacram. Aliqui tamen exponunt de scriptura regulae minorum; sed 
prior expositio melior est; ch'uno la fugge ,  idest, ille de Aquasparta, e l'altro la coarta , scilicet, ille de Casali.  

vv. 127 - 145  

[127 -129] Io son la vita . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua dictus Bonaventura describit se et 
socios illius secundae coronae. Et primo describit se a no mine, a loco, et dignitate, dicens: Io son la vita , idest, 
anima, di Bonaventura , et est nomen consequens rei; nam fuit bene fortunatus et vere felix, da Bagnoregio , 

Balneum Regium est una parvula civitatuncula apud urbem veterem, unde fuit dictus Bonavent ura; et dicit: che 
sempre posposi la sinistra cura , idest, curam temporalium, quae ducit ad mortem. Unde per infernum semper 
itur ad sinistram, sicut patuit in libro primo per totum; dextera vero ducit ad vitam; unde per purgatorium 
semper itur ad coelum a d dexteram. Aliqui tamen per curam dexteram et sinistram intelligunt vitam 
contemplativam et activam: et dicit: nei grandi offici , quia fuit primo generalis ordinis minorum, deinde fuit 
factus cardinalis invitus; et tamen numquam dimisit studium speculatio nis sanctarum scripturarum; immo 
multa et pulcra scripsit in sacra theologia quia magnus doctor fuit. [130 -132] -  Illuminato . Hic Bonaventura 
nominat alios duos socios, dicens: Illuminato et Agostin son quici ; isti fuerunt de primis imitatoribus Francisci;  
unde dicit: che fur de' primi scalzi poverelli, che nel capestro a Dio si fero amici , idest, in habitu Francisci, cuius 
fratres portant cordam cinctam. Sed hic oritur dubitatio: cum istae coronae constent ex claris doctoribus, viris 
magnae scientiae et sa pientiae; quomodo isti duo fratres, qui fuerunt homines ignorantes reponuntur inter istos 

litteratissimos? Ad solutionem istius dubitationis est notandum, quod autor facit pulcerrimam fictionem. Nam 
ponit et repraesentat animas istorum doctorum scientifico rum in figura stellarum lucentissimarum, quia qui 
erudiunt alios ad iustitiam velut stellae fulgebant in regno Dei, ut ait Propheta. Modo ad propositum: praedicti 
fratres licet forte non erudierint vel doctrina vel scriptura, tamen opere et exemplo bene ae dificaverunt alios; 
ideo de industria facit mentionem de ipsis. [133 -135] -  Ugo . Hic Bonaventura describit alium doctorem, dicens: 
Ugo da Sanvittore è qui con elli . Hic fuit primo canonicus regularis, deinde fuit canonicus in Sancto Victore 
Parisius, magnu s doctor in sacra theologia in millesimo centesimo octavo; et multos et pulcros libros scripsit; 
fuit vir sanctissimae vitae. Unde quum laboraret in extremis, portato sibi corpore Christi, dixit: anima mea vade 
simul cum Redemptore tuo; et continuo eius sp iritus exivit et Eucharistia exivit de manu sacerdotis, et visibiliter 
volavit in coelum cum anima illa beatissima etc. -  E Pietro . Hic nominat alium spiritum, dicens: E Pietro 
Mangiatore ; iste Petrus Comestor fuit lombardus, vir magnae scientiae, qui feci t librum qui dicitur historia 
scholastica, in quo declaravit multa puncta et dubia sacrae scripturae; fecitque epitaphium ponendum supra 

sepulcrum suum sub hac forma: Petrus sum quem petra tegit etc. Et subdit: e Pietro . Hic describit alium 
spiritum, dicen s: e Pietro Ispano ; hic fuit frater praedicator, qui fecit tractatus in logica, qui distincti sunt in 
duodecim libellis intra partem maiorem et minorem; quod opusculum fuit utile novellis introducendis ad logicam 
et artes; unde dicit: lo qual giù luce , sci licet, in mundo, in dodici libelli. [136 -138] -  Natan . Hic Bonaventura 
nominat alium spiritum antiquum de veteri Testamento, dicens: Natan profeta ; propheta fuit et princeps 
sacerdotum in Ierusalem, qui tempore David reprehendit ipsum de adulterio, de mand ato Dei, de quo scribitur 
libro Regum. Fuit Natan praedicator et reprehensor, ut convenit pastori; unde convicit David caute per 
exemplum divitis et pauperis, ut patet ibi, e il metropolitano Crisostomo ; iste est Iohannes, qui interpretatur os 
aureum; nam grisos , graece, aurum  latine, et stomox , idest, os: dictus est autem os aureum propter mirabilem 
eloquentiam eius. Fuit Chrysostomus archiepiscopus antiocenus, cuius vita habetur in historia tripartita. Primo 
enim studuit philosophiae, deinde in theologia, tempore Honorii et Arcadii imperatorum; et promot us fuit a 
Damaso papa, passus exilium a multis haereticis, non tacuit veritatem in suis praedicationibus et scripturis. Fuit 

enim homo multum rigidus, et Anselmo . Hic fuit monachus de Normandia, deinde archiepiscopus Conturbiae; 
magnus et subtilis doctor i n theologia, qui fecit sententias antiquas, e quel Donato . Hic fuit romanus 
grammaticus, qui fecit in grammatica maiorem et minorem editionem; quos libros Remigius doctor 
commentavit; fuit magister beati Hieronymi: et quia fuit generaliter utilis pueris pr imo introducendis ad 
scientias, ideo reponit ipsum inter istos. Unde dicit: che degnò , idest, qui dignatus est, poner mano alla prima 
arte , scilicet, grammaticae. [139 -141] -  Rabano è qui . Hic fuit doctor et poeta; scripsit librum poetice nimis 
artificiali ter, quare non multum utiliter; fuit anglicus, frater venerabilis Bedae de una villa Angliae. -  E lucemi . 



Hic ultimo describit ultimum doctorem secundae coronae; et hic fuit Ioachim abbas monasterii Florensis in 

Calabria. Scripsit multa et praecipue super prophetas, declarando prophetias et ventura tempora. Unde dicit: E 
lucemi da lato il Calavrese abate Giovacchino, di spirito profetico dotato . Multa siquidem prophetasse vera 
videtur in libro, quem dicitur fecisse de pontificibus, in quo effigiavit mirabil iter unumquemque in diversa forma 
et figura, ut saepe notavi. [142 -145] -  Ad inveggiar . Hic Bonaventura claudens capitulum, ostendit qualiter 
fuerit motus ad commendationem Dominici. Unde dicit: L'infiammata cortesia e il discreto latino di fra 
Tommaso , id est magna commendatio quam fecit Thomas de Aquino eloquenter et discrete et curialiter de beato 
Francisco, mi mosse ad inveggiar cotanto paladino , idest, ad invidendum Dominico, qui fuit tam fortis pugil 
fidei, idest, ad sequendum ex aemulatione virtutis i n bona parte. Et subdit concludens: e mosse meco questa 
compagnia , idest, induxit etiam omnes quos tu vidisti et nominari audivisti in secunda corona.  

XIII  

[Introduzione]  

Cantus decimus tertius, in quo praedictus sanctus Thomas solvit aliquas dubitationes . 
 
Immagini chi bene intender cupe . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster descripsit 
vitam beati Dominici, quae faciebat ad plenam solutionem primi dubii; nunc consequenter in isto XIII capitulo 
intendit solvere secundum dubium. E t praesens capitulum potest breviter dividi in tres partes generales; in 
prima quarum manifestat duas coronas superius descriptas per unam similitudinem sive imaginationem 
similitudinariam. In secunda solvit dubium, ibi: Poi che tanto . In tertia dat unum p raeceptum monitorium circa 
solutionem dubiorum et responsionem quaesitorum, ibi: E questo .  

vv. 1 - 21  

[1 -18] Ad primum ergo dico quod autor explicat suprascriptas coronas apparentes in spera solis per unam 
similitudinem imaginativam. Ad cuius intelligentiam  est primo notandum quod autores astronomiae faciunt sex 
differentias quantitativas in stellis octavae sperae; et minores et nubilosiores posuerunt in sexta differentia et 

magnitudine. Illae de prima magnitudine sunt quindecim etc. Modo ad propositum autor  vult dicere 
sententialiter in effectu: si vis bene intelligere formam et ordinem duarum coronarum superius descriptarum 
facias in mente tua talem imaginationem: collige quindecim stellas maioris magnitudinis, deinde septem quae 
faciunt plaustrum in polo n ostro, deinde duas quae sunt in principio minoris ursae, et sic habeas viginti quatuor 
clarissimas stellas: ex his viginti quatuor constitue duos circulos aequales, utrumque duodecim stellarum, et isti 
duo circuli contineant unus alterum, et moveantur aequ aliter unus contra alterum etc. His notatis, litera faciliter 
patebit, nec oportet facere demonstrationem per literas alphabeti a, b , sicut multi faciunt, magis confundentes 
quam declarantes phantasias minus intelligentium; nunc ergo volens autor exemplifi care dictas circulationes 
invitat nostram imaginativam ad imaginandum. Expone sic literam et ordina: Chi , idest quicumque, cupe 
intender bene , idest, desiderat plene intelligere, quel ch'io or vidi , de duabus coronis, immagini , et imaginando, 
ritegna l'image , idest, imaginationem, come ferma rupe , idest, firmam et immobilem velut saxum, mentre ch'io 
dico , idest, interim dum do exemplum pulcrum et proprium, ad intelligendum. Imaginetur ergo: quindici stelle , 

scilicet de maiori magnitudine, che in divers e plage , idest, quae stellae in diversis partibus coeli, avvivan lo 
cielo , idest, illustrant, di tanto sereno , idest, tanto lumine, che soverchia ogni compage dell'aere , idest vincunt 
omnem aliam aggregationem aeteris, sive sit gallasia, sive quaecumque al ia constellatio: deinde, immagini quel 
carro , idest, illam constellationem quae dicitur ursa maior vel minor, et appellatur currus similitudinarie, quia 
constat ex stellis septem, quarum quatuor sunt quasi quatuor rotae pares in curru, duae tamquam boves, 
septima sicut bubulcus ducens currum, et istae stellae moventur circa nostrum polum septemtrionalem, et sunt 
perpetuae apparitionis; unde dicit: a cui il seno del nostro cielo , idest, capacitas nostri hemisperii superioris, 
basta notte e giorno , <quia cont inuo illuminat nostrum hemisperium nocte et die>; unde navigantes semper 
sequuntur tramontanam quae est ibi; unde dicit: sì ch'al volger del temo non vien meno , idest, non disparet in 
revolutione sua; describit ergo unum brevem circulum et numquam facit oc casum sicut aliae stellae. Deinde, 
immagini la bocca , idest, stellas duas maiores in ore minoris ursae, quae minor ursa est facta ad modum cornu. 

Unde dicit: di quel corno che si comincia in punta , idest in polo, dello stelo , idest, axis. Ad quod notandum quod 
axis coeli appellatur linea recta, quae est ab uno polo ad alium polum, sicut est in nostro curru materiali ille axis 
ab una rota ad aliam; puncta ergo axis facit polum circa quem volvuntur ursa maior et minor. Et dicit: a cui la 
prima rota va dintorn o; et hic nota quod istud communiter exponitur, quod prima rota praedicti currus minoris 
ursae movetur circa punctam sive polum. Potest tamen subtilius intelligi quod prima rota, idest primum mobile 
quod movetur super duas extremitates axis; et dicit hoc a d differentiam poli zodiaci, qui distat ab isto per 
quadraginta gradus; imaginetur dico praedictas omnes stellas aggregatas in unum, aver fatto di sè duo segni in 
cielo , idest, duas coronas tales, supple, qual , scilicet, coronam, fece la figliuola di Minoi , idest, Ariadna, allora 
che sentì il gelo di morte , idest tempore mortis suae. Ad quod est breviter sciendum quod dum Theseus dux 
Athenarum reverteretur ab insula Creta devicto Minotauro, et duceret secum duas filias regis Minois, scilicet 
Phaedram et Ari adnam, ut scriptum est in Inferno, dereliquit Ariadnam, quam promisit capere in uxorem in 
insula deserta nomine Chio dormientem, quam Bacchus stupravit: et illa mortua translata est in coelum et 

conversa in constellationem quae dicitur Corona. Et hic nota quod secundum astrologos Corona, de rei veritate, 
est una constellatio facta ex pluribus stellis in modum coronae sive circuli, sicut patet ad visum respicientibus. 
Ad propositum ergo vult dicere autor, quod tales erant illae coronae fulgentes in spera sol is, qualis est illa 
constellatio in coelo, quae dicitur Corona, quae est et constat etc. Et subdit: e l'uno aver , idest, reflectere, li 
raggi suoi nell'altro ; et hic nota quod istae animae duarum coronarum ibant oppositae, ita quod una habebat 
visum volutu m visui alterius, more duorum tripudiorum; et oculi illorum unius coronae iaciebant radios in oculos 



animarum alterius coronae ad maiorem laetitiam et gaudiosiorem cantum. Et dicit: ed ambedue , idest, et ambo 

praedicta signa coronarum, girarsi per maniera ,  idest, circulari, per modum quod una iret contra aliam, unde 
dicit: che l'uno , scilicet signum <secundum, andasse al primo , idest, contra primum, e l'altro , scilicet, signum> 
primum, al poi , idest, contra signum secundum quod postea venit. [19 -21] -  Ed av rà . Hic autor concludit, quod 
ille talis qui fecerit talem imaginationem faciliter poterit intelligere dictas coronas; unde dicit: Ed avrà quasi 
l'ombra , idest, similitudinem vel exemplum, della vera costellazione , quasi dicat, per istam imaginariam 
conste llationem, quam docui eum facere, intelliget constellationem veram viginti quatuor stellarum, de qua 
loquutus sum supra, e della doppia danza , idest circulationis dictarum coronarum quodammodo tripudiantium. 
Unde dicit: che circulava il punto dov'io era , s cilicet cum Beatrice, quia eramus tanquam centrum in medio. Et 
imaginare, lector, quantum praedicta imaginatio sive comparatio sit pulcerrima et propriissima ad propositum; 
sicut enim in maxima multitudine stellarum coeli sunt aliquae paucae maiores et lum inosiores; ita et in magno 
numero doctorum sunt aliqui maiores et clariores; et sicut stellae ipsae sunt in diversis partibus coeli; ita isti 
doctores veniunt a diversis plagis et provinciis, sicut unus ab Italia, alter a Gallia, alter ab Hispania, et ita de 

multis. Et sicut dictae stellae irradiabant se mutuis radiis, ita isti doctores illuminant se invicem radiis 
scripturarum missarum ab uno ad alium et exponentium unius aliam, et ita de multis quae per te videas etc.  

vv. 22 - 111  

[22 -30] Poi che tanto . Is ta est secunda pars generalis, in qua autor solvit secundum dubium quod restabat; et 
primo ad apparandum Thomam de Aquino ad loquendum describit quietationem motus et cantus animarum 
dictarum coronarum, quem motum et cantum exprimit per unam comparationem pulcram et propriam; quae 
comparatio stat in hoc, quod motus et cantus illarum coronarum superavit tantum motum et cantum nostrarum 
dantiarum, quantum motus firmamenti excedit motum unius stagni mortui. Nunc ad literam, construe et ordina 
sic: Il cantar e il volger sua misura , quia cantus duravit tantum quantum circulatio, et ita finivit simul secum 
pariter, e quei santi lumi , idest, sancti doctores luminosi, attesersi a noi , quietatione facta, felicitando sè di cura 
in cura , quia feliciter fecerant motum e t cantum, et ita feliciter cessaverunt ab utroque, sicut iam aliis vicibus 
fecerant, quasi dicat, dando sibi tempus in diversis actibus. Et hoc dico fecerunt, poichè lì si cantò non Bacco, 

non Peana , quasi dicat: ibi non laudaverunt pluralitatem deorum mor e gentilium paganorum, quorum duo, 
Apollo et Bacchus, erant dii praecipui poetarum maxime celebrati et cantati carminibus eorum, sicut iam 
declaratum est primo capitulo huius Paradisi. Est enim Pean unum de nominibus solis, ut patet apud omnes 
poetas, sic dictus; sed ibi cantata fuit Trinitas in unitate et humanitas in divinitate; unde dicit: ma tre persone 
in divina natura , supple, cantatae fuerunt ibi; ed essa , scilicet natura divina, e l'umana , scilicet, natura, in una 
persona , scilicet, Christi. Et hoc dico incomparabiliter et per infinitum excessum ad nostrum cantum; unde dicit: 
tanto di là da nostra usanza , scilicet, terrena, quanto il ciel ch'avanza tutti gli altri , idest, octava spera quae 
excedit motum uniuscuiusque spera e, vel primum mobile quod movetur ab oriente in occidentem, et revertitur 
in orientem in viginti quatuor horis, si muove di là dal muover della Chiana , quae est pigerrima, cuius motus est 
insensibilis. Est enim Chiana vallis palustris in Tuscia, de qua dic tum est in Inferni capitulo. [31 -33] -  Ruppe . 
Hic autor introducit iterum Thomam de Aquino ad solvendum secundum dubium; et dicit quod omnibus 

animabus illarum coronarum sic quiescentibus a motu et cantu una illarum rupit silentium; unde dicit: La luce , 
scilicet, Thomae de Aquino, in che , idest, in qua luce, mirabil vita del poverello , idest, Francisci, narrata fumi , 
quia supra Thomas narravit autori vitam beati Francisci qui summe dilexit paupertatem amore Christi, ruppe 'l 
silenzio , quia coepit loqui caet eris tacentibus, nei concordi numi , idest, in illis beatis qui tam concorditer 
conveniebant in omni eorum actu, quos autor vocat numina, idest deos participatione, quia participant de divina 
bonitate. [34 -36] Et subdit quid primo dixerit Thomas, quia scili cet obtulit se ad solvendam secundam 
dubitationem; unde dicit, e disse , scilicet ille Thomas dixit mihi: dolce amor m'invita , idest, amor caritatis 
inducit me, a batter l'altra , scilicet paleam, idest ad discutiendum secundum dictum, excutiendo inde dulcem  
fructum qui latet sub litera, sicut frumentum latet sub palea, et excutitur inde; et sic est pulcra et propria 
similitudo: sicut enim palea etc., quando , idest, postquam, l'una paglia è trita , idest, una quaestio, scilicet 
prima est bene discussa et deter minata, et quando la sua semenza è già riposta , idest, postquam fructus eius 
est inde elicitus, quia scilicet ex illo primo dicto dubio, u' ben s'impingua , etc., est extractus tantus fructus, quia 

narrata est vita Francisci et Dominici, in quibus multa bon a et utilia dicta sunt ad confirmationem bonorum et 
emendationem malorum. [37 -45] -  Tu credi . Hic Thomas de Aquino intendit ad solutionem dubii secundi, quod 
nascitur ex uno dicto decimi capituli, ubi dicit: non sorse il secondo . Ergo ad exponendum et decl arandum illud 
dictum ambiguum, primo Thomas detegit intentionem et opinionem autoris quam habebat de illo dicto. 
Opinabatur enim autor quod Thomas loqueretur de primo homine Adam, vel de secundo scilicet Christo, quia 
neuter istorum videbatur habuisse pare m; et tamen Thomas de neutro intelligebat, immo de rege Salomone. 
Ergo Thomas primo proponit opinionem autoris. Ordina sic literam et construe, quae est satis intricata: Tu credi 
che quantunque di lume lece alla umana natura avere , idest, quicquid luminis licet humanae naturae habere, 
quasi dicat: quicquid sapientiae perfectionis est possibile hominem naturaliter habere, fosse tutto infuso nel 
petto , scilicet Adam primo parente, quem specificat per mulierem primam quae facta fuit ex eo; unde dicit: 
onde , id est, ex quo pectore Adae, si trasse la costa , quia, ut legitur Genesis primo, Deus traxit costam de 
pectore Adae et replevit eam carne, et ex ea formavit mulierem; ideo dicit: per formare la bella guancia , scilicet 

Hevam, quae fuit formosissima mulierum; p er hoc dans intelligi quod uxor debebat esse socia non serva, iuxta 
illud: sociam sortitus es, non ancillam: et dicit: il cui palato , quia gustavit de pomo vetito, costa a tutto 'l 
mondo , quia damnavit totum humanum genus; ed in quel , scilicet, in pectore Christi, che forato dalla lancia 
sodisfece tanto che vince la bilancia d'ogni colpa , quia scilicet mors Christi praeponderavit omni culpae 
primorum parentum et omnium hominum in tantum, quod mors illa fuit sufficiens ad redimendum 
innumerabiles mundos, ned um unum; et dicit quod tantum satisfecit, e poscia e pria , scilicet postquam 
lanceatus fuit in cruce, et anteaquam lancearetur, quia iam sufficiebat passio Domini ad redemptionem absque 



lanceatione. Et dicit: da quel valor , scilicet Deo patre cui attribuit ur potentia, che fece l'uno , scilicet, Adam, e 

l'altro , scilicet, Christum. [46 -48] Et subdit Thomas, e però ammiri ciò che io dissi suso , scilicet in X capitulo, 
quando narrai che il ben ch'è chiuso nella quinta luce , idest, spiritus qui erat in luce quin ta ex illis duodecim, ex 
quibus facta est prima corona, non ebbe secondo. [49 -51] -  Or apri . Hic Thomas tacta opinione autoris nunc 
incipit solvere dubium; et primo reddit autorem attentum ad responsionem quam facturus est, dicens: Or apri 
gli occhi , scili cet intellectuales, a quel ch'io ti rispondo, e vedrai il tuo creder , scilicet, de Adam et Christo, e il 
mio dire , scilicet, de Salomone, farsi nel vero , scilicet, verificari, come centro in tondo , quia scilicet utrumque 
est verum, et tuum credere et meum dicere; et ita bene conformatur illi dicto sicut centrum circulo, quasi dicat: 
ita bene cadit tuus intellectus et meus in illo dicto sicut centrum in circulo sedet convenienter. [52 -54] -  Ciò che 
non muore . Hic Thomas de Aquino primo confirmat opinionem au toris, et probat quod bene intelligit de Adam et 
de Christo, quia uterque eorum non habuit secundum neque parem, quia fuerunt producti in perfecto esse; 
unde incipit a longe et longo discursu probat quae res producuntur a Deo in perfecto esse, et quae non.  Unde 
dicit: Ciò che non muore , idest, omne corporale etiam si non moritur, non è se non splendore , idest effectus et 

sigillatio, di quella idea , idest, illius formae exemplaris, che il nostro sire , idest, quam ideam Deus, partorisce 
amando , idest, producit in actum propter amorem quem habet ad creaturas. Ad clariorem istius literae 
intelligentiam est notandum, quod autor capit hic ideam pro exemplari: est enim idea illa forma exemplaris, 
quam quilibet artifex concipit mente antequam faciat rem extra; et ita Deus antequam crearet mundum 
habebat illum in mente sua ab aeterno. Opinio autem Platonis, quam Aristoteles reprobat primo Ethicorum, non 
facit ad propositum, licet Augustinus conetur eam salvare modo praedicto. [55 -60] -  Chè quella . Hic Thomas 
explicat primam productionem rerum, ostendens quomodo omnia per verbum facta sunt. Unde dicit: Chè quella 
luce viva , idest filius Dei, che sì mea , idest, quae unitur et fit ea, del suo lucente , idest, Deo patre, qui est lux 
mundi, che non si disuna da lui , quia est unus Deus secum, nec dividitur ita ab eo, ut sint duo dii vel plures, nè 
dall'amor , idest, a spiritu sancto, ch'a lor s'intrea , idest, utrique patri et filio intricatur vel intrinatur, ita quod 
sunt tres personae et unus Deus, aduna il suo  raggiar , idest, congregat suum splendorem, quasi specchiato in 
nove sussistenze , idest in novem ordines angelorum, in quos radiat sicut sol in speculo. Et dicit: eternalmente 

rimanendosi una , quasi dicat: sine diminutione; et dicit: per sua bontate , idest , sola bonitate non necessitate. 
Est ergo hic notandum etc. [61 -66] -  Quindi . Hic describit processum illius splendoris divini in spiritualibus ad 
corporalia, dicens: et ille splendor, discende quindi , idest, ab istis substantiis angelicis, all'ultime pote nze , 
scilicet, stellas et planetas, giù d'atto in atto : et dicit: tanto divenendo , scilicet, descendendo ad elementa et res 
materiales, che più non fa , scilicet, descensive, che brevi contingenze , idest, immediatas generationes rerum 
corruptibilium. Et ne videatur obscure procedere subdit declarationem, ostendens quid intelligat per 
contingentias, dicens: e intendo queste contingenze esser le cose generate , idest, ista inferiora generata 
mediante influentia coeli; unde dicit: che il ciel produce movendo , id est, motu suo, con seme e senza seme , ut 
automata et alia pro se virentia. [67 -69] -  La cera di costoro . Hic Thomas ex dictis arguit quomodo et unde fiat 
diversitas in istis generalibus, dicens: La cera , idest, materia rerum generabilium, e chi la luce , id est, et illud 
quod gignit et gubernat istam materiam, puta coelum, quod est sigillum illius cerae, non sta d'un modo , quia 

aliqua sunt proximiora primae causae, aliqua remotiora; et proximiora plus recipiunt quam remota; ideo dicit: e 
però poi traluce , sci licet illa, più e meno , secundum quod est receptibilis luminis, sotto 'l segno ideale , idest, 
sigillo formali; et sub tali exemplo quod est in mente, a quo artificis exemplo res generata producitur in esse. 
[70 -72] Et confirmat dictum suum per effectum dum  subdit: ond'egli avvien ch'un medesimo legno secondo 
specie , idest, unum et idem lignum specie, frutta meglio e peggio , sicut videmus de facto, quod multae arbores 
eiusdem speciei, puta ficus, habent diversissimos fructus in forma et qualitate. Et non sol um istud videmus in 
vegetabilibus, sed etiam in hominibus. Unde dicit: e voi nascete con diverso ingegno , scilicet meliori et peiori. 
[73 -75] -  Se fosse . Hic Thomas ostendit quando et quomodo posset fieri generatio perfecta: et dicit, quod si 
materia esset  bene disposita ad recipiendum, et coelum esset bene dispositum ad imprimendum, tunc 
appareret virtus coeli perfecte in tali materia. Unde dicit: La luce del suggello , idest, virtus coeli, quod imprimit 
tamquam sigillum, parrebbe tutta , idest perfecta, se la cera fosse dedutta appunto , idest, si materia quae 
recipit formam esset ita deducta et disposita, sicut deducitur et disponitur cera, quam homo vult bene recipere 

impressionem sigilli; e il ciel fosse in sua virtù suprema , idest, et si sperae coelestes essent in earum maiori 
virtute; verbi gratia, si planeta Iovis qui est optimus esset in piscibus, quod signum est domus eius; vel si esset 
in sua exaltatione, gaudio vel termino, vel esset in bono aspectu bonorum planetarum, et liber a coniunctione 
malorum ; tunc res quae generaretur respondens illi planetae esset optima, et appareret in ea virtus Iovis 
perfecte quae dat sibi formam. [76 -78] -  Ma la natura . Hic Thomas ostendit unde proveniat imperfectio rei. Ad 
quod notandum quod, sicut ex dictis colligi pot est, quando mens artificis concordat cum instrumento et materia, 
et instrumentum et materia cum artifice potente et perito, tunc generatur res perfecta; sed quia ista concordia 
non reperitur in productione rerum naturalium, ideo generantur res imperfectae ex parte et defectu materiae. 
Nunc ad literam, dicit Thomas: Ma la natura , scilicet coelum, la dà sempre scema , idest, dat semper ipsam 
lucem suam diminutam, non ex intentione sua, sed ex indispositione materiae: quod declarat per similitudinem 
propriam et  pulcerrimam; et dicit quod natura est similis artifici. Nam, ut videmus de facto, saepe unus 
magister bene noverit artem unam, et habet principia et regulas illius artis in mente, sed habet defectum in 

membris, sicut debilitatem nervorum propter senectute m: iste ergo licet intendat facere <unum opus 
perfectum secundum artem, non tamen poterit ex defectu organorum: unde faber non poterit facere> cultellum 
perfectum, nec carpentarius domum. Dicit ergo: similemente operando all'artista, che ha man che trema 
all'abito dell'arte , quasi dicat: quamvis habeat artem habituatam et firmam non tamen prospere agit propter 
manum trementem, tremulentam; est enim habitus qualitas difficile mobilis. [79 -81] -  Però . Hic Thomas ex 
dictis arguit quod quando Deus agit immediat e in materiam imprimit tunc formam perfectam; unde dicit: però 
se 'l caldo amor la chiara vista della prima virtù , scilicet, Dei, dispone , scilicet, aliquam ceram, idest, materiam, 
e segna , idest, imprimit formam cum suo sigillo, tutta la perfezion s'acquista quivi , scilicet, in tali re. [82 -84] Et 
subdit declarans dictum suum per effectum, quod hinc processit generatio sive productio prima et incarnatio 



verbi Dei; unde dicit: la terra già così fu fatta degna , scilicet, in Adam, di tutta la perfezion  animale , idest, 

animae, e la Vergine , idest, Maria, così fu fatta pregna , scilicet, de Christo. [85 -87] -  Sì che io . Hic Thomas 
concludit confirmans opinionem autoris tamquam bonam et veram, scilicet, quod bene intelligit intelligendo de 
Adam et Christo, quod uterque non habuit secundum, dicens: Sì ch'io commendo tua opinione; chè l'umana 
natura mai non fue nè fia , scilicet tam perfecta, qual fu in quelle due persone , scilicet, Adam et Christo. [88 -90] 
-  Or s'io . Hic Thomas procedit ad probandum quod etiam  ipse verum dixit quando dixit supra, non surse il 
secondo , non intelligendo de Adam nec de Christo. Et primo tangit instantiam quam autor facere posset, ut sic 
descendat ad declarationem suae intentionis. Unde dicit: Or le parole tue convincerebber, come dunque costui 
fu senza pare?  quasi dicat: si tu non intelligis de Adam, nec de Christo, quis aliquis esse potest, de quo dicatur 
quod nunquam habuit parem? s'io non procedessi avanti più , si non dicerem aliud circa hoc dictum. [91 -93] -  
Ma, perchè . Hic Tho mas incipit verificare dictum suum, ostendens quod ipse intelligit de Salomone per 
singularissimam gratiam quae sibi fuit facta a Deo. Unde dicit: Ma, pensa chi era , quasi dicat: cogita quis fuit 
iste dignus interrogari a Deo, e la cagion che il mosse a di mandare, quando fu detto , scilicet, a Deo: Chiedi , 

idest, pete quid vis, quasi dicat Thomas: tu neminem invenias cui Deus fecerit istam oblationem et dederit 
optionem; de hoc libro Regum III capitulo require; et hoc dico: perchè paia ben ciò che non pare , idest, ut tibi 
sit clarum illud quod tibi videtur obscurum. [94 -96] Et subdit exprimens quis fuerit a regali prudentia, non ho 
parlato sì , idest, tam obscure, che tu non posse , scilicet, ex dictis sine alia declaratione; quasi dicat Thomas: tu 
scis ubi ist a verba scripta sunt in divina Scriptura, in uno solo loco, ubi fuit rex Salomon qui quaesivit a Deo 
prudentiam, ut posset regere populum quem etc., ben veder , idest, clare intelligere ch'ei fu re , et dicit: che 
chiese senno , idest postulavit sapientiam a Domino; et reddit causam dicens: acciocchè re sufficiente fosse , 
quia sine sapientia et prudentia non posset rex bene gubernare regnum. [97 -102] -  Non per saper . Hic Thomas 
ostendit quod Salomon bene et laudabiliter petivit; quod probat, quia petivit publi cam utilitatem et communem 
salutem multorum; nec fecit petitionem curiosam sicut quotidie petunt et optant viri studiosi; non enim petivit 
sapientiam propter scire metaphysicam, vel logicam, vel physicam, vel geometriam; unde dicit: Non per 
sapere , supple,  non petivit sensum, causa sciendi, il numero in che enno li motor di quassù , idest, non petivit 

scire quot sint intelligentiae numero moventes orbes, quod spectat ad philosophiam naturalem. Ad quod 
notandum quod Aristoteles, ut patet libro coeli et mundi,  voluit quod intelligentiae, idest angeli, essent tot quot 
sunt orbes; unde posuit quod essent etc., et voluit quod non essent plures, nec pauciores, quia etc., o se 
necesse con contingente mai fenno necesse , idest, non petivit causa sciendi si in syllogis mo maior propositio sit 
de necessario, et minor de contingenti sequatur conclusio de necessario vel de contingenti: et hoc spectat ad 
logicam. Ad quod est notandum quod sicut scribit philosophus libro priorum: ex maiori de necessario et minori 
de contingen ti sequitur conclusio, verbi gratia etc.: non si est dare primum motum esse , idest et non petivit 
causa sciendi, utrum motus fuerit ab aeterno, an habuerit principium; et hoc spectat ad physicam: unde libro 
physicorum tractatur de motu. Ad quod notandum qu od Aristoteles posuit motum aeternum, quod probat etc. 
Theologi tamen ponunt principium motus et mundi; et sic est tenendum, ut tenet sacra fides; unde in principio 
Genesis dicitur: In principio Deus creavit coelum et terram  etc. o se si puote far triangol o del mezzo cerchio sì 

ch'un retto non avesse , idest, et non petivit causa sciendi si ex semicirculo potest fieri triangulus cum angulo 
recto; et hoc spectat ad geometriam. Ad quod notandum est quod sicut scribit Euclides: triangulus est figura 
habens tres  angulos aequales duobus rectis: rectus autem angulus appellatur quando una linea recta cadit 
directe super aliam lineam rectam, sicut patet in signo crucis etc. [103 -108] -  Onde . Hic Thomas concludit 
intentionem suam circa illud dictum, dicens: Onde vedra i aver solamente rispetto ai regi , idest, videbis, quod 
dicendo, non surse il secondo , habeo respectum solum ad reges; et dicit, che son molti e i buon son rari se tu 
note ciò ch'io dissi , idest, si quod dictum est verum est, et si tu consideras regalem se nsum qui fuit in isto. 
Unde dicit: regal prudenza è quel veder impari , idest, et si tu apprehendis de quo videre ego loquor quando dixi 
supra, ch'a veder tanto , unde dicit: in che lo stral di mia intenzion percuote , quia, scilicet sagitta meae 
intentionis est quod non fuerit alius qui viderit tantum, nec tam profunde in sapientia, sicut Salomon, e se drizzi 
gli occhi chiari , idest, si dirigis oculos intellectuales ad illud verbum, Surse , quod est aliquid surgere in suo esse, 
ita quod non habet respectum ad Adam qui fuit formatus a Deo, nec ad Christum qui fuit incarnatus sine opera 

humana. [109 -111] -  Con questa . Hic Thomas ostendit intentionem suam et opinionem autoris esse veram 
diversis respectibus; unde dicit: Prendi il mio detto , scilicet, non surse il secondo , quod ego loquor de 
Salomone, e così puote stare con quel che credi , idest, et ita potest verificari de Adam et Christo. Unde dicit: 
del primo padre , scilicet, Adam, e del nostro diletto , scilicet, Christo.  

vv. 112 - 142  

[112 -114] E questo . Ista est tertia pars generalis, in qua Thomas de Aquino dat unum praeceptum monitorium 
autori circa solutionem dubiorum et responsionem quaesitorum. Et primo suadet quod non sit velox ad 
respondendum ad dubia quaesita, nisi prius distinctione facta; unde  dicit: E questo , scilicet, quod dixit de 
distinctione facienda, ti sia piombo ai piedi , idest, compes ligans pedes tuos, quasi dicat: istud dictum meum 
fraenet affectionem tuam et retrahat ne statim currat ad responsionem; unde dicit: per farti muover len to , 
idest, tardum, com'uom lasso , sicut senes graves hoc faciunt nihil temere affirmantes nec negantes, et al sì et 
al no , idest, ad dubia tam affirmativa quam negativa, che tu non vedi , scilicet, cum oculo intellectuali. [115 -

117] -  Chè quegli . Hic Thomas  probat dictum suum per effectum ostendens quod ex tali inconsideratione 
indiscreta oritur stultus error. Unde dicit: Chè quegli è ben a basso fra gli stolti , quasi dicat, est infimus et 
vilissimus stultorum, che afferma o niega senza distinzione, così nel l'un come nell'altro passo , scilicet in sic et in 
non; in partem affirmativam et negativam. [118 -120] Et subdit assignans causam huius erroris, dicens: 
perch'egli incontra che la opinione corrente più volte piega in falsa parte ; unde nota quod veritas ut p lurimum 
est latens adeo quod paucissima possunt sciri; ideo cum homo inpraemeditate currit ad respondendum, saepe 
labitur in falsum; ideo bene dicebat Damascenus in Aphorismo: si interrogatus velociter respondeat semper 



dubitandum erit; et sequitur: e poi l'affetto , idest, affectio quam homo habet ad talem opinionem suam, lega 

l'intelletto , quia scilicet homo facit sibi habitum de errore qui non potest facile evelli de capite eius; et sic 
parvus error in principio, magnus est in fine. [121 -123] -  Vie più . H ic Thomas arguit temerariam dementiam 
multorum ignorantium qui conantur inquirere veritatem in rebus sine arte. Unde dicit: Chi pesca per lo vero , 
idest, qui rimatur veritatem quae latet sicut piscis sub aqua, immo ut volebant stoici, veritas latet tanquam  in 
profundissimo puteo, si parte da riva , idest, elongatur et variatur a proposito, via più che 'ndarno , quia multo 
plusquam nave, perchè non torna tal qual ei si move , quasi dicat: immo peior quia plenus multis erroribus et 
falsitatibus. Et hic nota quod  ista sententia autoris est aurea, et tota die verificatur in multis, qui licet sint 
excellentes in una, duabus, vel pluribus scientiis, ut de penitus ignorantibus nihil dicam, praesumunt temere 
immittere falcem in messem alienam, scribentes et glossantes in aliis scientiis, de quibus parum noverunt; sicut 
quidam magnus philosophus et astrologus voluit commentare Valerium Maximum, et in mille locis quid dicat 
ignorat; et ita de multis magnis magistris, qui multos libros autorum imbrataverunt; quare elegante r inquit 
Hieronymus: felices, inquit Fabius, essent artes etc. Unde et Plinius adducit exemplum de pictore etc. [124 -

126] -  E di ciò . Hic Thomas confirmat sententiam suam exemplo quorumdam philosophorum et theologorum 
antiquorum, dicens: E di ciò sono al m ondo aperte prove Parmenide e Melisso . Et hic nota quod Parmenides et 
Melissus fuerunt duo philosophi, qui conantes investigare principia rerum naturalium nimis enormiter 
erraverunt; quorum rationes philosophus improbat primo physicorum saepissime, et alib i saepe. -  Brisso . Hic 
etiam philosophus erravit in principiis rerum naturalium; fuit autem etc., e molti , scilicet alii philosophi, quorum 
opiniones etiam philosophus reprobat in libris naturalibus, sicut Anaxagoras, Anaximander, Anaximenes etc., li 
quali  andavan , scilicet, ad investigandam veritatem, sed caeci ipsi ducebant alios in caecitatis errorem. Unde 
dicit: e non sapean dove , quia non intelligebant se ipsos. [127 -129] -  Sì fe' . Ostendit idem in quibusdam 
theologis, dicens: Sì fe' Sabellio et Arrio ,  idest ita erraverunt. Ad quod sciendum quod Sabellius fuit magnus 
haereticus qui dicebat etc. Arius fuit alius maximus haeresiarcha qui etc., et ita Priscilianus et alii multi etc. Et 
declarat per simile pravum effectum istorum, dicens: e quegli stolti ch e furon come spade alle scritture in 
render torti li diritti volti . Ad quod notandum quod Thomas vult dicere sententialiter, quod praedicti 

haeresiarchae fuerunt talia specula scripturis, retinendo scilicet in se, et tradendo aliis qualia specula sunt 
luce ntes enses visibus nostris qui ostendunt eos tortuosos. Et hoc accidit propter differentiam materiae ensis ad 
materiam vitri et plumbi ex quibus fit speculum. [130 -132] -  Non sien . Hic Thomas dat optimum consilium circa 
temeritatem iudicandi, dicens: Non s ien le genti ancor troppo sicure , idest, temerarii, a giudicar , scilicet, de 
aliena vita et statu, a simili, sì come quei che stima le biade in campo pria che sien mature ; existimant enim 
interdum multum fructum et magnum recoltum, et una parva nebula frus tratur spem eorum; et ita e contrario: 
aliquando existimant modicum fructum et parvum recoltum, et ex insperato implent horreum. [133 -135] -  
Ch'io . Hic Thomas probat iudicia hominum esse fallibilia per duo exempla manifestissima, quorum primum est 
de pruno , dicens: ch'io ho veduto tutto 'l verno prima il prun mostrarsi rigido e feroce , quia scilicet prunus in 
hyeme est tota spinosa, arida, nodosa, poscia , scilicet, adveniente vere, portar la rosa in sulla cima , quae 
tamen est pulcerrima florum. Et hic nota quod comparatio est propriissima ad propositum: prunus enim nodosa, 

spinosa, arida est in hyeme; sic homo pravus, plenus vitiis, fraudibus, omnibus molestus, nulli utilis, qui laedit, 
ut spina omnes approximantes vel conversantes secum, qui per totum tempu s hyemis, idest malitiae, est 
aridus, idest, inutilis et sine fructu virtutis, sicut arbor in hyeme frigida; sed adveniente vere divinae gratiae, 
quae fugat mala praeterita, affert rosam, idest, virtutem pulcerrimam, quae reddit eum tunc utilem, amabilem, 
odoriferum, idest famosum. [136 -138] Et dat aliud exemplum ordine converso, dicens: e vidi , e contrario, già 
legno dritto e veloce correr lo mar per tutto suo cammino, perire al fine all'entrar della foce . Et ista similitudo 
etiam est propriissima: sicut e nim aliquando navis quae prospere navigavit longum mare finaliter in introitu 
portus subvertitur et suffocatur; ita homo qui aliquando vixit per totum tempus suae vitae laudabiliter et 
famose, in senectute facit infelicem finem et miserabiliter perit; sicu t tota die videmus in multis, sicut vetulus 
qui videbatur semper vivere in orationibus et ieiuniis, tandem ductus est ad suspendium quia repertus est 
vivere solum ex gallinis furtivis. [139 -142] -  Non creda . Hic ultimo Thomas de Aquino arguit ignorantiam 
hominum, qui iudicant cito secundum apparentiam, dicens: Non creda monna Berta e ser Martino , nomina 

accepit vulgaria, quasi dicat: non credant idiotae rudes, per veder un furare, altro offerere, vederli den tro al 
consiglio divino ; et assignat rationem: chè quel , scilicet, qui furatur, può sorger , sicut pulcre fingit autor Inferni 
capitulo, ubi dicit de illo qui ex serpente revertitur in hominem, quia scilicet recedit a furto, e quel , scilicet, qui 
offert, pu ò cader , scilicet, a virtute in vitium, et per consequens ab humanitate in bestialitatem.  

XIV  

[Introduzione]  

Cantus decimus quartus, in quo Salomon solvit aliquas dubitationes, et ponitur ascensus in speram Martis.  
 
Dal centro al cerchio, e sì dal cerchio  al centro . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster 
determinavit et solvit secundum dubium quod natum erat ex uno dicto posito in X capitulo; nunc consequenter 
in isto XIIII capitulo determinat et pertractat unam quaestionem inciden tem circa dicta superius. Et praesens 

capitulum breviter potest dividi in quatuor partes generales. In prima quarum autor introducit Beatricem quae 
proponit ipsum dubium natum in mente autoris. In secunda introducit Salomonem ad solvendam quaestionem, 
ibi:  Et io udii . In tertia describit ascensum suum ad speram Martis, et id quod apparet in eo, ibi: Quindi ripreser . 
In quarta et ultima describit in generali spiritus martiales, qui ostenduntur ibi: Di corno in corno .  



vv. 1 - 33  

[1 -3] Ad primum veniens dico, q uod autor introducit Beatricem quae proponit quaestionem natam in mente 
autoris. Et primo continuans dicta dicendis praemittit unam comparationem per quam exprimit collationem 
sermonum factam inter Thomam et Beatricem. Et ad intelligentiam comparationis cl are est praenotandum, 
quod autor in ista litera aliud non vult dicere sententialiter in effectu, nisi quod sicut in vase rotundo pleno 
aqua, puta mastello, si sit percussum ab extra aqua movetur a circumferentia ad centrum; et e converso, si sit 
percussum intus aqua movetur e converso a centro ad circumferentiam; ita in proposito motus verborum incipit 
primo ab extra, scilicet a Thoma, qui erat in circumferentia, idest, in circulo interioris coronae, et venit ad 
centrum, idest, ad autorem et Beatricem qui s tabant in medio coronarum, tanquam centrum: postea motus 
coronarum incoepit a centro, scilicet, a Beatrice et redivit ad circumferentiam, idest, ad Thomam. Nunc ad 
literam, dicit autor: L'acqua muovesi dal centro al cerchio , et e converso, e sì dal cerchio  al centro in un vaso 
rotondo , sicut, scitula, secondo ch'è percossa fuori e dentro. [4 -9] -  Nella . Hic autor applicat dictam 
comparationem ad propositum, dicens: Questo ch'io dico , scilicet, de reciproco motu aquae, fe' subito caso 

nella mia mente , idest,  subito incidit menti meae, sì come si tacque , idest, statim cum tacuit, la gloriosa vita , 
idest, anima, di Tommaso ; sed explicat ipsam comparationem, dicens: per la similitudine che nacque del suo 
parlare , scilicet, ipsius Thomae qui erat in circulo, e di  quel di Beatrice , quae erat in centro dicti circuli, a cui , 
scilicet, Beatrici, piacque di cominciar sì , idest, ita, dopo lui , scilicet, Thomam. [10 -12] -  A costui . Hic Beatrix 
movet quaestionem, cuius solutionem autor indiget scire licet non manifestet: quaestio autem est talis, scilicet 
utrum post generalem resurrectionem illa lux qua modo sunt fassiatae illae animae sit remansura cum anima et 
corpore. Dicit ergo Beatrix erga Thomam: A costui , scilicet, Danti, fa mestieri andar alla radice d'un altro ver o, 
quasi dicat, expedit scire veritatem alterius dubii radicitus et funditus; et dicit: e nol vi dice , quia non aperit 
indigentiam suam, nè con la voce , quia non petit verbo de dicto dubio, nè ancora pensando , quia si saltem cum 
animo peteret et corde appe teret, vos perpenderetis et succurreretis necessitati eius ex amore caritatis, sicut tu 
Thoma promisisti sibi supra. Et hic nota quod autor pulcre fingit hic se indigere cognitione istius veritatis quia 
adhuc non reperit in aliqua spera spiritus, in quibus  esset tanta superabundantia luminis, sicut in his positis in 

spera solari, sicut iam totiens ostensum est; ideo merito cadit dubitatio si tanta lux remanebit in ipsis post 
reassumptionem carnis: alia ratio videtur et melior quia in ista spera solari sunt excellentes sapientes in sacra 
scriptura, in quorum numero est Salomon, qui nunc soluturus est istam quaestionem. [13 -15] -  Ditegli . Hic 
Beatrix exprimit ipsum dubium, petens solutionem eius; unde dicit: Ditegli se la luce, onde s'infiora vostra 
sustanzia ,  idest, quae velat et celat vos, rimarrà con voi , scilicet, etiam post resurrectionem; unde dicit: 
eternalmente sì com'ella è ora , idest, sicut apparet nunc de praesenti in vobis. [16 -18] Et quia Beatrix sciebat 
solutionem fieri debere in partem affirmativ am, ideo movet secundam quaestionem, quae oritur ex solutione 
primae, dicens: e, se rimane , quasi dicat: et si dicitis quod sic, tunc peto, dite come potrà esser ch'al veder non 
vi noi , scilicet, quod dicta lux excellens non laedat visum corporalem, poi che sarete rifatti visibili , scilicet, per 
resurrectionem carnis. Et hic nota quod Beatrix merito movet istud dubium quia, ut totiens iam dictum est, 
excellentia sensibilium corrumpit sensum, sicut videmus de facto, quod superexcellentia luminis solaris 

aggravat oculum corporalem, cuius virtus infirma non potest pati tantum excessum disproportionatum illi 
obiecto; ita in proposito vult dicere Beatrix: quomodo tam debile organum poterit sustinere vim tantae lucis 
quod non succumbat? [19 -24] -  Come da più . Hi c autor describit laetitiam immensam, quam ostenderunt illae 
animae de proposita quaestione, per unam comparationem pulcram et claram. Ordina sic literam: Li santi 
cerchi , idest, duae coronae illorum sanctorum doctorum, mostrar nuova gioia , idest, novam fe stivitatem in 
duobus actibus, idest, nel torneare , idest, in citissimo et velocissimo motu circulari, e nella mira nota , idest in 
mirabili melodia et cantu, alla orazion pronta e divota , scilicet, quam fecerat Beatrix proponendo quaestionem 
prompte et devo te; prompte, quia audacter loquebatur illis doctoribus alumnis suis; et devote, quia 
venerabatur eos; nam de rei veritate sacra theologia reddit istos doctores venerabiles, et facit ipsos haberi in 
devotione et reverentia. Et non capias hic orationem pro p recatione, immo large pro ordinatione verborum, 
quae tendit ad eamdem sententiam; così come quei che vanno a rota , idest, sicut illi qui faciunt tripudium, 
quod appellatur rota more romano, pinti e tratti , idest, pulsi et allecti, da più letizia , idest, a maiori gaudio, 

levan la voce , scilicet, cantantes, e rallegrano gli atti , idest, renovant gaudium in motibus eorum, alcuna fiata . 
Et hic nota quod autor demonstrat laetitiam spiritualem per corporalem per comparationem magis propriam 
quam potest. Sicut eni m tripudiantes moventur circulariter et suaviter, ita et istae animae beatae in duobus 
tripudiis; sicut illi canunt dulciter, ita et isti; sicut illi novant et instaurant gaudium et laetitiam in cantu, et omni 
motu eorum quando audiunt verba amorosa tangen tia corda eorum praecipue a domina cantante, ita isti 
doctores audientes a Beatrice verba tangentia animos eorum, quia scilicet tangebant incrementum futurae 
gloriae eorum. [25 -27] -  Qual si lamenta . Hic autor ex dictis arguit incidenter nimiam indulgentia m nostram in 
funeribus mortuorum: deploramus enim nos qui transeunt ab ista miseria ad illam gloriam. Unde dicit: Qual , 
idest, quicumque, si lamenta perchè qui si muoia , idest, ut aliquis moriatur in mundo isto temporaliter, per 
viver colassù , idest, ut vi vat in coelo aeternaliter, non vide quive , scilicet, in ista spera solari, lo refrigerio 
dell'eterna ploia , idest, pluviae, scilicet infusionis divinae gratiae et gloriae; quasi dicat: si vidissent ineffabilem 
laetitiam istorum quam ego vidi, non plorarent  eos qui per mortem transeunt ab ista vita dolorosa ad illam 

gaudiosam. Unde hic nota quod viri pagani, immo etiam barbari, istam vitam aerumnosam considerantes 
faciunt puerperia luctuosa, funera vero gaudiosa, sicut narrat Valerius de Thracibus, Pompeius et Augustinus. 
[28 -33] -  Quell'uno . Hic autor describit cantum quem faciebant illae animae laetantes, quia scilicet coeperunt 
laudare et glorificare Deum, dicentes: Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto  etc. Unde dicit: Quell'uno , scilicet, 
Deus, e due ,  scilicet Pater et Filius, e tre , scilicet, Pater, et Filius et Spiritus Sanctus, che , idest, qui Deus, vive 
sempre e regna sempre in tre e due e uno , et dicit: non circonscritto , quia non circumscribitur loco, e 
circonscrive tutto , quia omnia continet, era cantato tre volte da ciascuno di quegli spirti , ad laudem ipsius 



trinitatis, con tal melodia , scilicet, tam dulci, ch'ad ogni merto saria giusto muno , idest, quod esset condignum 

donum et praemium ad omne meritum, immo nullum meritum creaturae meretur ta ntum praemium.  

vv. 34 - 78  

[34 -39] Et io udii . Ista est secunda pars generalis, in qua autor introducit spiritum Salomonis ad solutionem 
propositae quaestionis. Et primo describit vocem Salomonis per unam comparationem devotissimam, dicens: Et 
io udii una v oce modesta , idest, temperatam et suavem: talis enim fuit vox Salomonis; unde dicit: forse qual fu 
dell'Angelo a Maria, rispondere , idest, forte tam suavis; et bene dicit, forse , dubitative, quia non est digna 
comparatio vocis illius angeli salutantis ad v ocem alicuius quantumcumque beati, nella luce più dia , idest, magis 
divina, del minor cerchio , idest, minoris coronae quae apparuerat primo, in qua erat Thomas de Aquino; et haec 
erat anima Salomonis, quae erat excellentior omnibus animabus illius circuli,  sicut dictum est in X capitulo, et 
expositum est in praecedenti, quod non habuit parem in sapientia; et respondet primae petitioni, dicens: il 
nostro amor si raggerà tanto , scilicet, in aeternum, dintorno cotal vesta , scilicet, lucem, quam induuntur beati , 
quanto fia lunga la festa di Paradiso , quasi dicat: in aeternum erit nobiscum ista lux, idest, Deus, quem solum 

amamus. [40 -42] Unde subdit alio modo, dicens: la sua chiarezza , idest, radiatio aeterna Dei, seguita l'ardore , 
idest, nostram caritatem, l'ardore la visione , idest, ardor caritatis nostrae sequetur visionem nostram; et dicit: 
e quella , scilicet, visio, è tanta , idest tam capax, quanto ha di grazia sovra suo valore , idest, super virtutem 
suam. [43 -45] -  Come . Hic Salomon respondet secundae p arti petitionis, et dicit quod habebunt visionem 
intensiorem, ita quod eos non gravabit, immo delectabit ille immensus splendor. Dicit ergo: La nostra persona 
fia più grata , scilicet post resurrectionem carnis, per essere tutta quanta , idest, propter perfe ctionem compositi, 
come la carne gloriosa e santa fia rivestita , idest, statim cum reinduerimus carnem glorificatam et beatificatam. 
[46 -51] -  Perchè . Hic Salomon reddit rationem sui dicti, dicens: Perchè ciò che il sommo Bene , idest, Deus, ne 
dona di lume  gratuito , idest, de isto lumine quod nunc nobis donat gratis, magis quam meritis nostris, 
s'accrescerà , idest, crescet in nobis post resurrectionem; et repetit, lume , idest, lumen dico, che ne condiziona , 
idest, nos disponit, a veder lui , ideo, subdit: onde la visione , idest, nostra virtus visiva, crescer conviene , idest 
invalescere et fortificari. Et ita ostendit, crescere l'ardore , scilicet, caritatis, che di quella s'accende , idest, ex illa 

visione accenditur in nobis, quia videndo Deum accenditur in no bis ardor caritatis; et ita ostendit: crescer lo 
raggio , idest, luminis, che viene da esso , idest, ab ipso summo bono; vel ab ipsa aeterna luce si dicatur, da 
essa. [52 -57] -  Ma sì come . Hic Salomon explicat virtutem et potentiam corporum beatificatorum, t unc cum 
anima per unam comparationem pulcram et claram; quae comparatio stat in hoc, quod sicut flamma procedit a 
carbone nec tamen est tanta quod velet ipsum carbonem, ita quod eius visio non appareat; ita erit de anima 
coniuncta corpori. Dicit ergo: ques to fulgor che già ne cerchia , idest, lux exterior quae iam nunc fassiat nos, fia 
vinto in apparenza dalla carne , quia erit tunc splendidior praesenti splendore cum tamen sit nunc tam foetida et 
obscura. Unde dicit, che , idest, quam carnem, la terra ricoper chia tuttodì , scilicet, cum homines sepeliuntur, a 
simili, così come carbon che rende fiamma , quia scilicet, flamma oritur a carbone. Est enim carbo flamma aut 
est etc., e soverchia quella , idest, superat et vincit illam flammam in candore, per vivo candor e, scilicet, suo, sì 
che la sua parvenza , idest, apparentia ipsius carbonis, si difende , scilicet a flamma, quia tantus est splendor 

vivax carbonis quod non potest velari a splendore flammae. Et est comparatio propria de carbone materiali 
accenso ad carnem  materialem glorificatam; et de flamma splendenti ad ipsam lucem luminosam et subtilem. 
[58 -60] -  Nè potrà . Hic Salomon respondet quaestioni tacitae. Posset enim autor obiicere: quomodo organa 
corporalia debilia poterunt sustinere immensitatem tantae lucis ? Dicit ergo: Nè tanta luce , scilicet, exterior, 
potrà affaticarne , idest, poterit impedire nos vel gravare, chè , idest, quia, gli organi del corpo , quae sunt nunc 
debilia sicut oculi, saran forti a tutto ciò che potrà dilettarne. [61 -63] -  Tanto . Hic auto r ostendit quod solutione 
facta statim omnes illi spiritus clamaverunt desideranter, amen ; unde dicit: L'uno e l'altro coro , idest, utraque 
societas illorum duorum circulorum, mi parver tanto subiti et accorti , scilicet ex dictis per solutionem, quia 
subit o sine interpositione alterius morae, a dicer amme , idest, amen, in signum confirmationis. Est enim, amen , 
dictio haebraica, quae aliquando est verbum, et tantum valet quantum sit  vel fiat ; et sic potest capi hic, quia 
illae animae dixerunt cito sit vel fi at quod tu dicis. Aliquando est adverbium optandi, et tantum valet quantum 
utinam; et sic melius capitur hic, ut indicat litera sequens: tertio modo amen significat diuturnitatem, et tantum 

valet quantum indesinenter vel indeficienter; et isto modo potest etiam capi hic; ut illae animae dicant: illud 
quod dicis sit sine fine aeternaliter. Unde dicit: che ben mostrar disio di corpi morti ; desiderant enim 
perfectionem unionis. [64 -66] Et subdit causam desiderii eorum, dicens: forse non pur per loro , idest, no n 
tantum simpliciter gratia ipsorum, ma per le mamme , idest, sed etiam propter matres, per li padri , qui 
dederunt eis esse, e per gli altri che fur cari , idest, pro consanguineis et amicis quos dilexerunt in vita; unde 
dicit: anzi che fosser sempiterne fiamme , idest, antequam essent sempiternaliter beatificati: ideo optabant 
videre in carne illos quos dilexerant in carne. [67 -69] -  Et ecco . Hic autor describit unam aliam coronam 
beatorum doctorum, quae superveniens circumdedit illas duas primas. Ad cuius  intelligentiam est hic 
praenotandum pulcram praevidentiam autoris. Considerans enim autor quod doctores fuerunt plurimi et 
clarissimi sicut sydera coeli quia nimis longum fuisset prosequi de omnibus vel pluribus, ideo descriptis 
aliquibus principalibus, q uos ordinat in duabus coronis, nunc caeteros redigit ad unum tertium circulum 
magnum qui claudit duos primos. Ad literam nunc dicit autor per similitudinem: Et ecco un lustro pari di 

chiarezza , idest, unus tertius circulus luminosus similis primis duobus, nascer intorno , idest, circa dictos 
circulos, sopra quel che v'era , primum, idest, supra lumen, illorum duorum a simili, a guisa d'orizzonte che 
rischiari , scilicet, a nubibus quibus cooperiebatur prius. [70 -75] -  E siccome . Hic autor explicat apparitionem  
animarum dicti circuli tertii per comparationem propriam stellarum; et sic applicat ad propositum clarescentiam 
horizontis; et dicit, quod sicut adveniente nocte incipiunt apparere sydera lucentia in coelo, ita quod res quae 
apparet videtur sed non vere; ita a simili coeperunt apparere sydera nova radiantia, scilicet novi doctores sub 
forma syderum, sicut et primi duarum coronarum, sed non tanta luce splendentes. Ordina sic literam: E 



parvemi cominciare a veder lì novelle sussistenze , animas beatas dicti t ertii circuli, e far un giro , idest, unum 

circulum, di fuor dall'altre due circonferenze , idest, extra duas coronas primas, sì come nuove parvenze , idest, 
novae apparitiones stellarum, comincian per lo ciel a salir di prima sera , idest, in crepusculo nocti s, sì che la 
vista , idest, visio rerum, syderum, pare e non par vera ; unde crepusculum dicitur quasi dubia lux inter diem et 
noctem. Et nota quod comparatio est propria ad propositum, quia licet istae animae apparerent in forma 
syderum autori, non tamen pl ene et manifeste sicut primae, sed confuse, quia hic erat maximus numerus 
doctorum quos autor non poterat nominatim numerare, sicut fecerat superiores, nec distincte; sed sub 
involucro comprehendit omnes. [76 -78] -  O vero . Hic autor commendat in genere spl endorem huius tertii 
circuli, et dicit admirative, O, idest, dico, vero sfavillar del santo spiro , idest, verum splendorem Spiritus sancti, 
come , ille gyrus sive circulus, si fece subito e candente , quia subito apparuit splendens, agli occhi miei , scilicet , 
intellectualibus, che , idest, qui oculi, vinti , scilicet, a lumine et splendore, nol soffriro , idest, non sustinuerunt: 
et bene fingit, quod intellectus eius non erat sufficiens intueri et speculari lucem et claritatem tot et tantorum 
autorum; nec etiam suffecisset maximus codex ad descriptionem ipsorum.  

vv. 79 - 108  

[79 -81] Ma Beatrice . Ista est tertia pars generalis, in qua autor describit suum ascensum ad speram Martis; et 
primo more suo describit exaltationem Beatricis, et dicit: ad quid prosequor amplius splendorem illius circuli 
cum Beatrix subito facta splendentior traduxerit me a d superiorem speram Martis? unde dicit: Ma Beatrice mi si 
mostrò sì bella e sì ridente , idest, tam lucida et laeta, quod nequeo ipsam describere; ideo dicit: che si vuol 
lasciar tra l'altre vedute che non seguir la mente , idest, memoriam meam. Et adverte q uod autor respicit ad 
illud quod dixit circa principium primi capituli huius paradisi, ubi dixit: Perchè appressando sè al suo desire 
Nostro intelletto si profonda tanto Che retro la memoria non può ire ; ideo bene dicit quod vult dimittere nunc 
description em tantae pulcritudinis. [82 -84] -  Quindi . Hic autor ponit effectum illius exaltationis Beatricis, et 
dicit, quod vigoravit et fortificavit eius virtutem speculativam. Unde dicit: Gli occhi miei , scilicet, intellectuales, 
ripreser quindi virtute , idest, vi gorem a Beatrice exaltata, a rilevarsi , quia fuerant oppressi subito et magno 
splendore animarum tertii circuli. Et subdit vigorem sibi collatum a Beatrice, quia erexit speculationem supra 

aliam speram; unde dicit: e vidimi translato sol con mia donna , ide st, solum cum Beatrice, relictis illis tot 
animabus beatorum doctorum quas videbant ante: et dicit notanter de facto esse et non de fieri, ut per hoc det 
tacite intelligi quod in instanti et sine intervallo transiverit ad aliam speram Martis quae est altio r sole. Sed hic 
oritur dubitatio: quomodo autor vocat Martem maiorem salutem sole, cum sol sit pater generationis, et Mars sit 
autor destructionis et corruptionis. Dicendum breviter quod factus est proximior primae causae et per 
consequens maiori saluti; v el melius, quia in sole sunt doctores qui illuminaverunt fidem doctrina et scriptura; 
in Marte vero sunt milites qui pugnaverunt pro fide Christi cum effusione proprii sanguinis. Unde nota quod isti 
doctores militantes Deo cum lingua vel penna, non tantum meruerunt quantum isti duces pugnatores, qui 
militaverunt cum manu vel spata, quia exposuerunt vitam etc., sicut a simili in mundo isto. [85 -87] -  Ben 
m'accors'io . Hic autor ostendit quomodo cognoverit exaltationem suam per colorem ipsius planetae Martis, 
dicens: Ben m'accors'io ch'io era più levato , scilicet, ad altiorem planetam, per l'affocato riso della stella , idest, 

propter splendorem Martis qui est coloris magis igniti quam Mercurius, Venus vel Sol; unde dicit: che mi parea 
più roggio che l'usato , quia videbatur rubicundior sole. [88 -90] -  Con tutto il cuore . Hic autor ostendit quomodo 
devotissime regratiatur Deo qui fecerat sibi tantam gratiam, quod perduxerat eum ad speram Martis. Unde 
dicit: Io feci olocausto , idest, sacrificium: <dicebatur eni m olim holocaustum, idest sacrificium> ardens, quando 
animal erat totum incensum in sacrificio. Dicitur enim ab holon quod est totum etc. Vult ergo dicere autor quod 
fecit totum sacrificium de tota mente sua; unde dicit: con tutto il cuore e con quella fav ella che è una in tutti , 
idest, cum oratione mentis quae est eadem apud omnes, quamvis habeant diversa idiomata. Et dicit: qual 
conveniasi alla grazia novella , scilicet, de ascensione Martis. [91 -93] -  E non era . Hic autor ostendit quomodo 
eius devota regr atiatio fuerit accepta a Deo, quod ipse cognovit per evidentiam signi. Unde dicit: E l'ardor del 
sagrificio non era ancor esausto , idest, evacuatus vel extractus, del mio petto , quasi dicat: et nondum erat 
completa regratiatio in animo, ch'io conobbi esso litare , idest, ipsum sacrificium esse, supple accepto, scilicet 
Deo, e fausto , idest, felix, quia statim feliciter obtinuit quod optabat. [94 -96] Optabat enim scire quid esset in 

illo planeta Martis; unde subiicit signum suae cognitionis, et breviter dicit  quod in Marte vidit insignitum 
signaculum crucis, in qua Christus effigiatus apparebat fulgurans. Unde dicit: chè splendori , supple, duo, 
m'apparvero dentro a due raggi , idest, intra duas lineas radiales; erant enim duae lineae splendentissimae 
constituen tes ibi crucem. Unde dicit: con tanto lucore , idest, lumine e tanto robbi , idest, rubei, ita quod illae 
lineae erant conformes planetae in splendore et rubore, ch'io dissi , scilicet, in mente mea devota cum magna 
admiratione: o Eliòs , idest, o sol iustitia e Deus! helyon enim est nomen Dei et interpretatur excelsus, che sì gli 
addobbi , idest qui ita adornas istos splendores. Est autem hic notandum pulcram et artificiosam fictionem 
autoris: quia enim Mars est autor belli, ita autor bene fingit in eo esse anim as beatas eorum qui per bella 
acquisiverunt gloriam paradisi pugnando, vel per praeceptum Dei, sicut in veteri testamento, vel pro fide 
christiana in novo; et ideo egregie fingit quod animae martiales consertae simul constituunt signum sanctae 
crucis ad in nuendum quod omnes tales exposuerunt se morti pro illo Domino, qui voluit ferre mortem in cruce 
ad salvationem humani generis. [97 -102] -  Come distinta . Hic autor describit constitutionem praedicti signi 

crucis per unam subtilem comparationem et nobilem: e t dicit, quod diversae animae et differentes simul 
contextae ita faciebant ibi signum crucis, sicut variae et distinctae stellae simul aggregatae faciunt illam 
constellationem in coelo quae appellatur galassia. Ad cuius comparationis claram intelligentiam volo te 
praenotare, quod secundum quod scribit philosophus libro Methaurorum, et magnus Albertus, galassia est etc. 
Hoc praenotato descende ad literam, quam expone sic: Quei raggi , idest, illi duo radii lineales praedicti, sì 
costellati , idest, aggregati e x multis animabus beatis in modum stellarum, quae galassiam faciunt, facean nel 
profondo Marte , idest, intra corpus Martis, il venerabil segno , scilicet, sanctae crucis, che fan giunture di 



quadranti in tondo . Et nota quod hic autor circumloquitur istud si gnum per unam similitudinem, dicens, quod 

quadrantes positi in circulo faciunt illud signum. Est enim quadrans instrumentum in astronomia, quod est 
quarta pars astrolabii, quod est aliud instrumentum rotundum in astrologia, et in ipso quadrante videntur om nia 
quae videri possunt per ipsum astrolabium. Modo ad propositum si quatuor quadrantes coniungantur in unum 
faciunt signum crucis per medium, et ut ista similitudo sit tibi clarissima dabo tibi exemplum grossum: accipe 
unum incisorium rotundum, et ipsum d ividas in quatuor partes aequales, tunc illa quatuor quarteria simul 
iuncta faciunt tibi signum crucis, sicut patet in praesenti figura hic a latere posita, a simili, come galassia , idest, 
constellatio illa quae interpretatur via lactea: unde Ovidius primo  Metamorphoseos: Est via sublimis, coelo 
manifesta sereno, Lactea nomen habet, candore notabilis ipso  etc., distinta da minori e maggi , idest, maioribus, 
lumi , idest, a stellis luminosis maioribus et minoribus, biancheggia , quia alba et clara videtur, et a ppellatur a 
vulgaribus via sancti Iacobi: et dicit: tra i poli del mondo , scilicet, inter arcticum septentrionalem et antarcticum 
meridionalem; et dicit: sì che fa dubbiar ben saggi , idest, magnos sapientes philosophos. Ad quod sciendum 
quod de galassia fu erunt variae opiniones etc. Et hic nota quod comparatio est propria ad propositum. Sicut 

enim stellae differentes in magnitudine et splendore simul aggregatae faciunt constellationem galassiae, ita hic 
animae beatae differentes inter se secundum plus et mi nus gloriae simul proportionabiliter ordinatae faciunt hic 
signum crucis. [103 -108] -  Qui vince . Hic autor excusat se ab ampliori descriptione, et dicit quod potentia 
materiae vincit potentiam inventivae. Unde dicit: Qui la memoria mia , idest, altam materi am quam assumpsi 
describendam, vince l'ingegno , quia transcendit vires humani ingenii natura Christi simul humana et divina; 
unde dicit: chè in quella croce lampeggiava Cristo , idest, cum fulgore ostendebat Christum positum in ipsa 
cruce; unde dicit: sì ch 'io non so trovare esemplo degno , et ideo subdit autor quod relinquit hoc imaginationi 
eorum qui habent passionem Christi signatam in corde, dicens: ma chi prende sua croce , scilicet in animo cum 
amore, vel etiam in corpore cum poenitentia, sicut fecit Fra nciscus, e segue Cristo , idest, sequitur vestigia 
Christi et exequitur eius mandata, ancor mi scuserà , scilicet, quando videbit ista quae nunc ego vidi, di quel 
ch'io lasso , quia scilicet non dico amplius de tam digna materia, veggendo Cristo balenare , ide st, fulgurare, in 
quell'arbore , idest, arbore crucis vel albòre , idest, clarore sicut ego vidi.  

vv. 109 - 139  

[109 -111] Di corno in corno . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor describit in generali 
apparitionem animarum illarum martialium; et dicit quod illae discurrebant velociter per utramque lineam 
crucis, scilicet rectam et transversalem. Unde dicit: Lumi , idest, spiri tus luminosi, si movean di corno in corno , 
idest, ab uno extremo lineae transversalis ad aliud, e tra la cima e 'l basso , idest, a summitate lineae rectae ad 
pedem ipsius crucis. Aliqui tamen exponunt quod movebantur circulariter circa quatuor extremitates  crucis, ita 
quod faciebant de se circulum circa crucem. Et dicit: scintillando forte , idest, radiando et flammando, nel 
congiungersi insieme , idest, quando occurrebant sibi in via, e nel trapasso , idest, in transitu; et ista litera 
ostendit quod prior exp ositio sit melior, quia istae animae occurrebant sibi in discursu: puta illae quae 
movebantur a superiori parte versus inferiorem, occurrebant venientibus <ab inferiori parte ad superiorem; et 
ita venientes a dextro cornu obviabant venientibus> a sinistro et e converso: et pro certo ista est intentio 

autoris, quod indicat litera sequens. [112 -114] -  Così. Hic autor describit motum ipsarum animarum per 
comparationem claram et propriam. Et dicit quod ita se ostendebant illae animae beatae per crucem, sicut il la 
corpuscula minuta quae videmus hic in spera solis. Dicit ergo: Le minuzie de' corpi , minutiae sunt minimae 
cuiuslibet corporis portiones, sicut illae quae in radiis solaribus pervagantur, quae atomi vocantur, lunghe e 
corte si veggon sì , idest, ita, qui , scilicet, in mundo nostro, moversi per lo raggio , scilicet, solarem, dritte e 
torte , quia per rectum et transversum sperae solaris, veloci e tarde rinnovando vista , scilicet per vicissitudines. 
[115 -117] Et dicit, quod ex illis minutiis aliquando listatu r domus; unde dicit: onde , idest, ex quibus minutiis, 
talvolta si lista , idest, listatur et signatur, l'ombra , scilicet, illa, che la gente acquista per sua difesa ; per hoc dat 
intelligi domum per quam homo defendit se a frigore, calore, vento et aliis inc ommodis naturalibus; et dicit 
notanter, con ingegno ed arte , quia avis non facit sibi nidum arte vel ingenio, sed solum natura. Unde videmus 
quod hirundo semper facit nidum eodem modo, et ita fera suam cavernam, sicut bivarus semper facit suum 
domicilium e odem modo; similiter apis favum mellis semper uniformiter; homo vero facit domum mille modis 

variis et diversis. [118 -123] -  E come . Hic autor descripto motu illarum animarum, nunc describit earum 
cantum more suo per comparationem pulcram, quae stat in hoc , quod sicut in instrumento musico diversae 
chordae coordinatae simul reddunt dulcissimam melodiam; et ita istae animae in signo crucis dispositae earum 
diversis vocibus faciebant dulcissimum cantum. Ordina sic literam: E una melode , idest, harmonia cantus , che 
mi rapiva , idest, abstrahebat animum meum delectatione sua, senza intender l'inno , idest, quamvis non 
intelligerem formam cantus, quia non discernebam verba, s'accogliea per la croce da' lumi , idest, ab illis 
luminosis spiritibus, che m'apparinno lì ,  scilicet, in spera Martis, come giga ed arpa , idest, illa duo instrumenta 
musica, quae artificialiter faciunt mirabilem sonum, fan dolce tintinno , idest, sonum, in tempra tesa , <idest, in 
temperie extensa, di molte corde , et dicit: a tal da cui la nota no n è intesa >. Et hic nota quod comparatio est 
propria; primo quia sicut diversae chordae in lyra ita bene proportionantur ad invicem, quod faciunt dulcem 
sonum; ita hic in ista cruce diversae animae ita bene conveniebant in vocibus quod faciebant dulcem can tum; 
et sicut saepe sonus musicus auditur a multis cum delectatione qui tamen non intelligunt ipsum sonum; ita hic 

cantus audiebatur ab autore cum summa dulcedine, et tamen non intelligebatur nisi in confuso. [124 -126] -  
Ben m'accors'io . Hic autor applicat  excellentiam illius cantus, dicens: Ben m'accors'io ch'ell'era d'alte lode , 
scilicet, illa, perocchè a me venia , scilicet, ad auditum meum istud dictum: Risurgi e vinci . Et hic nota quod isti 
spiritus fortissimi hortabantur autorem ad virtutem fortitudini s, quasi dicentes: resurge et vince mundum et 
eius aerumnas, et fortiter pugna, sicut et nos fecimus: vel vince te ipsum. Alii tamen exponunt quod dicti 
spiritus cantabant: exurgat Dominus et dissipentur inimici eius , sicut simile ponitur supra XV capitulo  
Purgatorii; sed litera non patitur istam expositionem. [127 -129] -  Io . Hic autor describit virtutem, efficaciam et 



effectum illius cantus in se autore, dicens: Io m'innamorava tanto quinci , scilicet, ab hac melodia et dictis 

verbis, che infino a lì , idest , usque ad istum cantum, non fu alcuna cosa , scilicet, de rebus quas viderat vel 
audiverat infra speram Martis, che mi legasse con sì dolci vinci , idest, tanta dulcedine et delectatione, quasi 
dicat: hucusque non vidi, nec audivi rem, quae dulcius oblectar et animum meum. [130 -132] -  Forse . Hic autor 
removet unam dubitationem incidentem ex dicto suo; et primo tangit ipsam, deinde solvit. Ad quod est 
sciendum quod posset obiici autori sic: tu dicis quod nulla res fuit hactenus, quae tanta dulcedine ligaverit te 
sicut praesens cantus; ergo tu videris in hoc praeferre melodiam illius cantus placibilitati oculorum Beatricis? 
Dicit ergo: Forse la mia parola par troppo osa , idest, presumptuosa, posponendo , scilicet, illius melodiae 
cantus, non excipiendo tamen, il piacer degli occhi belli , scilicet Beatricis, de quorum pulcritudine totiens dictum 
est vel dictum est semper praeterquam hic; in singulis enim speris supra descripsit superexaltationem Beatricis; 
hic vero videtur oblitus eius, et dicit: nei quali , idest, in quibus oculis Beatricis, mirando mio disio ha posa , quia 
scilicet, nil aliud petit quando miratur oculos illos: praeinnuit tacite quod appetitus eius quietatur in speculatione 
sacrae scripturae, ita quod non desiderat aliud. [133 -139] -  Ma chi s'avvede .  Hic autor respondet obiectioni; et 

finaliter in effectu vult dicere quod quamvis videatur postposuisse placibilitatem Beatricis, quia non fecit 
commendationem expresse de superexaltata pulcritudine eius, tamen tacite bene fecit mentionem; nam 
describendo dulcedinem cantus illarum animarum pro maiori, quem audiverit hactenus, et per consequens 
descripsit maiorem pulcritudinem Beatricis, quia unum praesupponit reliquum; sicut enim totiens dictum est 
semper quando Beatrix ascendit ad altiorem speram efficitur  pulcrior et clarior, quia invenit maius corpus et 
nobiliores animas. Nunc vide literam quae erit facilis si bene notasti; dicit autor: Ma chi s'avvede , idest, 
quicumque perpendit, che i vivi suggelli , scilicet, planetae, qui tamquam sigilla imprimunt formam in materia; 
vel, vivi suggelli , idest, animae sanctae, et utrumque verum est, immo neutrum verum videtur, immo 
exponatur, suggelli , idest, circuli Beatricis, fanno più d'ogni bellezza più suso , et per consequens Beatrix fieri 
debebat pulcrior, e ch'io non m'era rivolto ad elli , scilicet, ad oculos Beatricis, lì, scilicet ubi erat illa melodia 
animarum in cruce; quasi dicat: non verteram me ad Beatricem postquam respexi animas illius crucis, et vacav i 
cantui earum, escusar puommi di quel ch'io m'accuso , scilicet, quando dixi: forse la mia parola par troppo osa 

per escusarmi , quia tetigi dubium accusando me ut solverem dubium excusando me, ostendendo quomodo in 
rei veritate ego non postposueram pulcrit udinem Beatricis; et dicit: e vedermi dir vero , idest, et potest videre 
me dicere verum, quando dixi quod nulla alia res tantum me ligaverat quantum melodia illa, quia placibilitas 
Beatricis est inclusa in illa, et datur intelligi per illam; unde dicit: chè 'l piacer santo , scilicet, Beatricis, non è qui 
dischiuso , idest, exclusum, immo potius inclusum: quod declarat statim, dicens: perchè , illud placere Beatricis, 
si fa più sincero montando , quia quanto magis ascendit, tanto magis crescit; ideo si non fier et aliqua mentio de 
incremento pulcritudinis tacite deberet semper intelligi quando ascenditur altius; oculi enim Beatricis sunt qui 
ostendunt sibi omnem pulcritudinem; et in hoc terminat capitulum etc.  

XV  

[Introduzione]  

Cantus decimus quintus, in quo dom inus Cacciaguida multa dicit super mores florentinorum.  

 
Benigna volontade in che si liqua . Postquam in superiori capitulo autor noster tractavit et determinavit in 
generali de animabus sequutis influentiam Martis, nunc consequenter in isto XV capitulo int roducit in speciali 
unam animam illustrem modernam de spera Martis, quae narrat eius genealogiam et conditionem antiquam et 
modernam suae civitatis Florentiae. Et praesens capitulum potest breviter dividi in tres partes generales; in 
prima quarum autor int roducit illum spiritum, qui recipit et alloquitur eum cum alacri gratulatione. In secunda 
dictus spiritus regratians Deo laetatur de adventu expectato autoris, et offert se petitioni suae; et autor 
excusans se regratiatur illi, et petit quis sit, ibi. Indi , a udire . In tertia et ultima ille spiritus respondens propalat 
se et narrat imitationem status Florentiae, ibi: O fronda mia .  

vv. 1 - 36  

[1 -6] Ad primum veniens dico quod autor promovet unum spiritum principium sui generis, qui gratulanter 

recipit eum. Et  primo continuans dicta dicendis, describit quietationem cantus illarum animarum, ut detur 
spatium loquendi illi spiritui venturo: et breviter vult dicere autor, quod bona voluntas procedens a vero amore 
illarum animarum imposuit silentium dulcissimo cantu i earum causa satisfaciendi desiderio autoris, quod 
videbant ex revelatione divina. Nunc ergo expone sic literam: Benigna volontade in che si liqua , idest, in qua 
liquido et clare ostenditur, sempre l'amor , scilicet verus, caritativus, che drittamente spir a, quia semper recte 
procedit, come cupidità fa , sicut falsus amor liquidatur, nella iniqua , scilicet, voluntate indirecta, pose silenzio a 
quella dolce lira , idest, illi cantui dulcissimo illarum animarum quae concordabant in cantu sicut chordae in lyra, 
ut iam praetactum est in praecedenti capitulo. Unde dicit: e fece quietar le sante corde , dictae lyrae, che , idest, 
quas, la destra del ciel , idest, manus Dei, allenta e tira , idest, remittit, et movet, secundum quod sibi placet, 
tamquam optimus citharista , qui semper bene temperat chordas, nec unquam oberrat, sicut saepe citharistae 
mortales. [7 -9] -  Come . Hic autor ex dictis ostendit quod illae animae non possent denegare iuste precantibus, 
quorum petitio est exaudibilis. Unde dicit per modum interrogatio nis: Quelle sustanzie , scilicet, animae beatae, 

come saranno sorde , idest, quomodo claudent aures, ai giusti prieghi?  quasi dicat: nullo modo; quod declarat 
statim per signum sive effectum, dicens: che fur concorde a tacere , quia omnes concorditer et parit er 
tacuerunt, per darmi voglia ch'io le pregasse , ex commoditate tacendi; quod fuit plusquam exaudire precantem. 
[10 -12] -  Ben è . Hic autor sumpta occasione ex dictis arguit quod iuste punitur aeternaliter qui peccat 
aeternaliter in suo aeterno, scilicet, Deo: Chi , idest, quicumque, si spoglia quell'amore , scilicet Dei, qui est 
infinitus sine fine, eternalmente , quia vellet semper vivere in amore terrenorum, quantum in ipso est, et sic 



peccat aeternaliter, per amore di cosa che non duri , idest amore temporalium transitoriorum. [13 -21] -  Quale . 

Hic autor describit accessum unius illarum animarum versus se per unam pulcram et propriam comparationem; 
et breviter dicit, quod splendor illius animae cursim descendit ad eum, sicut vapor accensu s aestatis et 
serenitatis discurrit properanter per aerem, de quo dicit vulgus quod est stella cadens. Nunc vide literam, et 
ordina sic: Un astro , idest, una stella, et haec erat anima cuiusdam militis, cui nomen erat Cacciaguida , qui fuit 
antiquus praedec essor autoris, et erat in forma stellae ibi cum aliis martialibus; unde dicit: della costellazion 
che lì risplende , idest, de aggregatione illarum animarum quae constituebant ibi signum crucis, sicut multae 
stellae aggregatae simul faciunt unam constellati onem, ut dictum est de galassia capitulo praecedenti, corse al 
piè di quella croce , ubi ego eram, dal corno che in destro si stende , idest, a dextero latere crucis, tal qual subito 
fuoco , idest vapor ignitus subito motus, discorre ad ora ad or per li seren i tranquilli e puri , idest, per aerem 
quando tempore magnae serenitatis in aestate aer est bene quietus et purus a ventis et nubibus; et dicit: 
movendo gli occhi che stavan securi , quia scilicet subitaneo motu et splendore terrefacit videntes; et subdit, e 
pare stella che tramuti loco , cum tamen non sit stella; unde dicit: se non che nulla sen perde dalla parte onde 

s'accende , quia non vanescit splendor ibi ubi incipit, et esso , scilicet, subitus ignis, dura poco , sicut patet ad 
sensum. Et hic nota quod ist e subitus ignis vocatur a philosopho assub , sive stella cadens etc. [22 -24] -  Nè si 
partì . Hic autor exponit et declarat unum dictum suum: quia enim dixerat, quod unum astrum cucurrerat ad 
pedem crucis, corrigit illud dictum et dicit quod non cucurrit, sed  visum est cucurrere, quia radius splendoris 
eius descendit ad eum per lineam rectam. Dicit ergo: Nè la gemma , idest, stella illa, scilicet, anima pretiosa, si 
partì dal suo nastro , idest, a loco sive cornu dextero crucis in quo erat, ma trascorse per la l ista radial , idest per 
lineam splendentem sui radii. Et declarat transcursum ipsius splendoris per simile, dicens: che parve fuoco 
dietro ad alabastro . Est enim alabastrum genus marmoris lucidissimum, per cuius superficiem propter eius 
pinguedinem discurri t ignis, sicut super unctum, ut dictum est de flamma urente plantas simoniacorum, 
decimonono capitulo Inferni; et de isto lapide ponitur in unguento quod dicitur alabastrum, de quo in Evangelio. 
Et hic nota quomodo comparatio superius facta est propria; pr imo, quia anima elevata in coelum calore solis 
iustitiae Dei, et stella comparatur igni elevato in altum calore solis materialis: et sicut ille ignis est vapor 

accensus splendens, ita ille spiritus erat ardens et rutilans; et sicut talis vapor ut stella ca dens, et tamen non 
est, ita ille spiritus visus est discurrere, et tamen non fuit, immo splendor eius. [25 -27] -  Sì pia . Hic autor 
ostendit quam gratanter iste spiritus receperit eum: et primo ostendit qualem se ostenderit in habitu per 
similitudinem conve nientissimam. Ad cuius intelligentiam est primo notandum, quod sicut fingit Virgilius VI 
Eneidos, Eneas, ut saepe dictum est, descendit ad infernum vivens, duce Sybilla, sicut tactum est secundo 
capitulo Inferni, et Purgatorii capitulo. Et cum pervenisset ad campum Elysium amoenum et virentem in quo 
stant animae illustrium virorum, reperit Anchisem patrem suum, qui cum summa alacritate cepit eum. Ad 
literam dicit ergo autor: L'ombra d'Anchise , idest, anima quae appellatur umbra apud Inferos, ut saepissime 
patuit in Inferno et Purgatorio, si porse sì pia , idest, tam benigna erga Eneam filium suum, sicut, supple, nunc 
iste spiritus fecit erga me, quando s'accorse del figlio , scilicet, Enea, dicens: venisti tandem in Elysio, idest, in 
campo piorum. Et hoc dico:  se nostra maggior musa , idest, si fictio Virgilii, qui est summus nostrorum 

poetarum latinorum, scilicet maior me, quia fuit meus dux, doctor et magister; et tamen discipulus interdum 
excedit magistrum, ut Aristoteles Platonem, et Homerus Pronapidem, et i ta de multis, merta fede , quasi dicat: 
si credendum est Virgilio excellentissimo poetae, qui fingit hoc de Enea, qui in vita descendit ad infernum, 
metaphorice intelligas ad cognitionem et expulsionem vitiorum. Et hic nota quomodo dicta similitudo est 
prop riissima: sicut enim Eneas descendit ad infernum duce Sybilla, ita Dantes ascendit ad coelum duce 
Beatrice: et sicut Eneas reperit patrem suum senem, ita Dantes reperit antiquum praedecessorem suum. Et 
sicut Eneas reperit patrem in campo amoeno et luminoso , in quo erant animae illustres virorum sapientum et 
proborum; ita Dantes reperit istum suum maiorem in campo spatiosissimo, coeli delectabilissimo et 
luminosissimo, in quo sunt animae gloriosae sapientissimorum bellatorum, sicut in spera Martis. Et sicut 
Anchises recepit laetissime Eneam diu expectatum, ita Cacciaguida iocundissime recepit Dantem diu 
desideratum. Et sicut Anchises praedixit Eneae multa utiliter per quae esset praemunitus contra occursus 
inimicorum, ita Cacciaguida praedixit multa salubrite r Danti, per quae esset praecautus et praevisus contra 

impetum adversorum et adversariorum suorum, sicut haec omnia clare patebunt infra. Et sic potes perpendere 
quomodo autor noster circumspectissimus scivit facere de alieno suum, quod est difficile, ut t estatur Horatius in 
sua poetria. [28 -30] -  O sanguis . Hic autor describit actum sive orationem commendatoriam Cacciaguidae ad 
se, dicens, quod ille spiritus prae nimio gaudio prorupit in hanc laudem autoris: O sanguis meus  etc. Ad cuius 
dicti enucleandam s ententiam est firmiter notandum quod aliqui periti visi sunt subtiliter exponere istam literam 
<dicentes: autor non intellexit istam literam>, nec ego intelligo. Quod autem autor non intellexerit probare 
videntur per dictum ipsius, quia dicit in litera quo d non intellexit eum, ita loquutus est profunde. Sed certe ista 
est mala excusatio ignorantiae; immo autor bene intellexit ista verba, et ego bene intelligo; illud autem quod 
adducunt ad probationem sui dicti directe facit contra eos. Nam autor bene dicit paullo infra, quod ipse spiritus 
subiunxit quaedam profunda quae ipse autor non intellexit; sed ex hoc non sequitur, quod non intellexerit quae 
dixerat ante, immo per contrarium expresse praesupponit quod intellexerit verba prima: et sic taliter 
exponentes  recte contradicunt literae et intentioni autoris. Hoc praenotato, nunc exponamus literam. Dicit ergo 

Cacciaguida autori: O sanguis meus , idest, o fili mi dilecte, quia autor descendit de sanguine eius, ut statim 
dicet ipse: o gratia Dei super infusa tibi ,  idest, desuper, scilicet, a coelo missa tibi; tibi dico, sicut cui , idest, 
tamquam illi cui, ianua coeli , idest, porta coeli, est, supple, bis reclusa , idest, aperta, unquam , idest aliquando, 
quia scilicet porta coeli est aperta nunc tibi semel, quia veni s in corpore ad coelum ex spirituali gratia, et venies 
iterum, scilicet tempore mortis; nam si concessum est tibi viventi venire ad coelum cum carne, non est 
credendum quod tibi venienti sine corpore denegetur, maxime cum autor dixerit supra capitulo, do' non si 
scende senza ritornare. [31 -36] -  Così. Hic autor ponit effectum illius orationis, dicens, qualis factus est ad 
verba eius. Unde continuans dicta dicendis, dicit: Quel lume , ille spiritus luminosus, così; idest, ita loquutus est 
cum summa affectione , ond'io m'attesi a lui , idest, attente respexi et notavi ipsum; et dicit: poscia rivolsi il viso 



alla mia donna , ac si vellet dicere: sancte Deus, quis est iste, qui fecit mihi tantum festum, et qui praedicat de 

me tam optabilia? Et sequitur: e stupefatto  fui , ex re subita et mirabili, quinci , idest, ex parte illius spiritus, e 
quindi , scilicet ex parte Beatricis; declarat subdens quare: chè un riso , idest, laetitia, ardeva dentro agli occhi 
suoi , in quibus maxime eminet decor eius; et dicit, tal , idest, tam superexcellens, ch'io pensai toccar lo fondo di 
mia grazia e del mio paradiso , idest pervenisse ad finem gratiae mihi concessae a Deo et meae beatitudinis, 
quasi dicat: visus sum mihi esse plenus beatitudinis, coi miei , scilicet oculis intelle ctualibus. Et nota quod autor 
aperte fingit hoc innuens, quod Beatrix valde laetatur de laude et commendatione alumni sui, qui bis merebatur 
paradisum, qui tam alte, tam pulcre describit ipsum poetice, et ad manifestandam gloriam Dei: vel verius, quia 
auto r ex hoc magnificat et extollit stirpem suam, quod est summe delectabile, sicut ipse autor testatur in 
principio capituli proxime sequentis.  

vv. 37 - 87  

[37 -39] Indi, a udire . Ista est secunda pars generalis in qua dictus spiritus regratians Deo laetatur de  adventu 
expectato autoris, et offert se petitioni suae; et autor excusans se regratiatur illi, et petit quis sit. Et primo 

autor praemittit altam loquutionem et non intelligibilem illius spiritus, dicens: Indi , idest, post dicta verba, lo 
spirto , scilicet , Cacciaguidae, giocondo , idest, hilaris et delectabilis, a udire , quia laetum et delectabile erat 
autori audire illa verba: O sanguis meus, et a vedere , quia laetum et delectabile erat autori videre illum 
antiquum patrem sui sanguinis in habitu et actu pi o et paterno, de quo dictum est. Alii tamen construunt sic: lo 
spirto giunse , mihi, supple, giocondo a udire , scilicet, ipsum spiritum dicentem verba tam blanda, e a vedere , 
scilicet, Beatricem, sive pulcritudinem oculorum Beatricis, al suo principio , scil icet, praedictorum verborum: O 
sanguis meus ; sed prior constructus est melior, cose ch'io non intesi, sì parlò profondo , quasi dicat, quod verba 
eius non fuerunt intelligibilia. [40 -42] Et assignat causam quare non intellexit eum, dicens, quod hoc non fuit  ex 
intentione loquentis, sed ex infirmitate audientis. Unde dicit: nè mi si nascose , idest, ille spiritus non occultavit 
se mihi loquendo, per elezion , idest, ex voluntate; quasi dicat, non de industria, non data opera fecit hoc, ma 
per necessità ; et ecce  quomodo, chè 'l suo concetto , idest, eius mentalis loquutio, si sovrappose al segno de' 
mortali , idest, superavit voces nobis intelligibiles, quae voces sunt signa conceptionum mentalium, quasi dicat, 

quod fuit loquutus de tam alta materia quod transcendi t facultatem humani intellectus viventium in ista vita 
mortali. [43 -48] -  E quando . Hic autor ostendit quomodo dictus spiritus post tale altum loqui non intelligibile 
coepit loqui intelligibiliter, et regratiatus est Deo de gratia concessa autori; unde dic it: La prima cosa che per 
me s'intese , ergo alia verba profunda non intellexerat, fu trino ed uno , scilicet, o Deus, qui es trinus in personis 
et unus in substantia, benedetto sie tu che se' tanto cortese nel mio seme , quasi dicat, qui tam large donasti 
gr atias isti de sanguine meo. Et hoc dico, dixit: quando l'arco dell'ardente affetto , idest, postquam intellectio vel 
loquutio magnae affectionis, fu sì sfogato che discese il parlar in vêr lo segno del nostro intelletto , quia scilicet 
coepit conscendere ad verba intelligibilia et comprehensibilia ab humano intellectu. Et hic nota quod autor tacite 
vult dare intelligi quod ille spiritus facta mentione de gratia data autori et de eius adventu ad coelum, loquutus 
fuit alte disserens de divina gratia quae profun dam misericordiam impartitur et infundit hominibus, et ita 
subtiliter et profunde, quod non potuit ipsum intelligere; sed postea descendens ab illo summo eloquio coepit 

loqui magis basse, ita quod poterat intelligi. [49 -54] -  E seguitò . Hic autor ostendit quomodo, regratiatione 
facta primo Trinitati, ille spiritus fecerit orationem suam ad ipsum autorem ostendens perfectionem illius. Unde 
dicit: E seguitò , idest, ille spiritus deinde loquutus fuit sub hac forma verborum. Ad quorum verborum 
intelligentiam, q uia a multis sunt male intellecta, est praenotandum, quod iste spiritus non vult aliud dicere 
sententialiter in effectu, nisi quod Dantes nunc adimpleverat desiderium suum veniendo ad coelum, quia 
expectaverat diu et cum magno desiderio istum adventum quem  praeviderat in speculo Deitatis, in quo beati 
vident vera et futura multa sicut totiens iam patuit et patebit in libro isto. Nunc vide literam, quam satis 
difficilem et obscuram declara et construe sic: o figlio, tu hai soluto , idest, adimplevisti, grato e lontan digiuno , 
idest, longum et laetum desiderium meum, qui diu desideravi videre te hic, sicut praevideram in Deo; unde 
dicit: ieiunium dico, tratto leggendo , scilicet per me, nel magno volume , idest, de libro divinae profunditatis, in 
quo ego legeram te huc ascensurum. In illo enim omnia scripta sunt immutabiliter; unde dicit: U' non si muta 
mai bianco nè bruno , quasi dicat: in quo nunquam fit mutatio vel alteratio aliqua, quia ibi non cancellatur, non 

additur nec detrahitur quidquam, sicut in libris m ortalium plenis mendaciis et erroribus multis. Et in hoc 
arguitur ignorantia dicentium quod in scriptura librorum tantum debet esse de albo quantum de nigro, quia hoc 
non habet locum hic ubi autor loquitur de aeterno consilio Dei. Et dicit: dentro a questo  lume in ch'io ti parlo ; 
dicunt aliqui, idest, intra planetam Martis qui est corpus rutilum, luminosum; sed licet ista expositio videatur 
vera et satis consona, est tamen nimis larga; ideo dicatur verius et proprius; dentro a questo lume , idest, intra 
lume n quod me circumdat, quasi dicat, in anima mea, in qua diu fuit desiderium praedictum. Et subdit: mercè 
di colei , idest, mediante auxilio Beatricis, che ti vestì le piume all'alto volo , idest, quae induit te alas 
speculationis et contemplationis ad altum v olatum coeli, quasi dicat: quae fecit te habilem et potentem ad 
intelligenda divina. [55 -57] -  Tu credi . In hac parte Cacciaguida intendit ostendere autori, quomodo singularis 
amor movet cum ad faciendum sibi singularem laetitiam differentem ab aliis anima bus quae sunt in simili 
gloria: et primo excusat autorem qui non perpendit de hoc. Ad huius literae intelligentiam, quia fortis videtur, 
est praenotandum, quod spiritus iste breviter et summatim colligit opinionem autoris quam habet de omnibus 

animabus ill is, per quam excusatur si ignorat spiritualem causam maioris suae laetitiae. Summa itaque 
intentionis est ista: tu credis quod animae beatorum videant affectionem hominum antequam exprimant cum 
lingua, quae cognitio est data nobis a Deo, qui est principium  nostrae scientiae, et a quo ipsa <derivat, sicut 
unum est principium numerorum, et ab ipso> derivant quinque et sex, idest, numeri pares et dispares; et ita 
est causa quare non petis a me quis ego sim, vel quare ego videar tibi laetior caeteris. Nunc ad l iteram dicit 
Cacciaguida: Tu credi che tuo pensier mei a me , idest, fluat ad me, ita quod, mei , non est ibi pronomen sed 
verbum, da quel ch'è primo , scilicet Deo, a simili, sì come il cinque e 'l sei , idest numerus par et impar, raia 



dall'un , idest, radiat ab uno, quasi dicat, sicut omnis numerus derivatur ab unitate, ut ait Boetius; et dicit: se si 

conosce , idest, si cognoscitur; numerus quinarius et senarius non cognoscitur nisi per unitatem quae est radix 
omnium. [58 -60] Et subdit: e però ,  idest, ista de causa quia credis nos omnes scire cogitationem tuam, non 
dimandi ch'io mi sia, e perchè io paia più gaudioso , idest, nec petis quare videar facere tibi maius festum, che 
alcun altro , scilicet, spiritus, di questa turba gaia , idest, istorum militum Christi bellicosorum. [61 -63] -  Tu credi 
il vero . Hic autor iustificat ignorantiam autoris propter eius opinionem veram, et petit ut exprimat intentionem 
suam. Unde dicit: Tu credi il vero , idest, tu habes veram credulitatem de hoc, quia in rei ver itate habemus hoc 
a Deo, ut praedicitur, che i minori , idest, qui habent minorem gradum gloriae secundum parva merita, e i 
grandi , idest, qui habent maiorem gradum secundum eorum magna et excellentiora merita, di questa vita , 
scilicet, aeterna, miran nello  speglio , idest, Deum tamquam in speculum in quo relucet omnis veritas. Unde 
dicit: in che , idest, in quod speculum, tu pandi il pensier prima che pensi , idest, explicas cogitamen priusquam 
cogites, quia scilicet, res et cogitationes sunt manifestae et pra esentes sibi antequam fiant. Et habes 
experientiam de hoc, quia vides quod ego descendi ad te, quia praevideram in Deo cogitationem tuam. [64 -69] 

Et subdit: et quamvis ego videam tuum votum et iam habeam responsionem paratam ad ipsum contentandum, 
nihilomi nus volo quod proprio ore tu exprimas, ut magis adimpleatur velle tuum. Dicit ergo: ma la voce tua 
sicura , idest, sine timiditate, balda e lieta , quamvis non me cognoscas, suoni la volontà , idest, sonando 
detegat, suoni il disio , idest, sonando aperiat des iderium illius voluntatis, a che la mia risposta è già decreta , 
idest, praeparata et deputata, quia iam scio, quid velis et quid desideres. Et assignat causam quare, dicens: 
perchè 'l sacro amore , scilicet, tuus quem habes ad sacra et ad me sacrum et sacra tum poema, in che , idest, in 
quo amore tuo, io veglio , idest, vigilo, con perpetua vista , quasi dicat, cum continuo et semper video in speculo 
Dei, et diu vigilavi expectans istud festum, unde dicit: e che m'asseta di dolce disiar , idest, et qui amor accen dit 
in me dulce desiderium tui, s'adempia meglio , idest, plenius et perfectius quietetur; vel dic et melius: s'adempia 
meglio , scilicet, amor meus sacer, quia quod praevideram in Deo futurum, nunc videbo actu praesens, et 
audiam te desideratum. [70 -72] -  I o mi volsi . Hic autor ponit responsionem suam ad dicta dicti spiritus; et 
primo ostendit quomodo petiverit licentiam a Beatrice, quae melius disposuit eum, dicens: Io mi volsi a 

Beatrice , sine cuius consensu nihil agebam; et continuo obtinuit quod tacite p etebat. Unde dicit: e quella udio 
pria ch'io parlassi , quasi dicat: praevenit intentionem meam; unde dicit: arrisemi , idest, addidit mihi; aliqui 
tamen textus habent; ariesimi , sed hoc accidit propter ignorantiam idiomatis, sicut et in multis locis et voca bulis 
istius libri; nam, arrisemi , est vulgare florentinum, un cenno , idest, tam laetam conniventiam oculorum, che 
fece crescer l'ali al voler mio , idest, adauxit desiderium voluntatis meae. [73 -75] -  Poi cominciai . Hic autor facit 
responsionem suam; et pr imo confirmans dictum Cacciaguidae ostendit quod paritas et aequalitas, quam vidit 
in omnibus et singulis illius constellationis, non permittebat eum credere quod ipse magis quam alius afficeretur 
ad eum. Dicit ergo: Poi, scilicet, factus audax ex consensu  Beatricis, cominciai così , supple loqui et dicere 
antequam peterem quid volebam scire ab eo, l'affetto e 'l senno , idest, affectio et sapientia vestra, si fe d'un 
peso per ciascun di voi , idest, aequa lance affecerunt mentem meam, quia scilicet visi fuist is mihi omnes 
aequales in affectione et sapientia: et hoc fuit, come la prima egualità v'apparse . Dixit enim supra in principio 

huius capituli, quod benigna voluntas imposuerat silentium illis spiritibus concorditer et pariter cum rogarentur 
ab autore; et ex hoc autor non movebatur plus ad unum quam ad alium. [76 -78] Et subdit autor rationem 
tantae paritatis, dicens: quod habent talem aequalitatem ab uno lumine; unde dicit: però che al sol , idest, 
Deus, che v'allumò e arse , idest, qui illuminavit et accendi t vos sicut sol sidera sua, col caldo e con la luce , 
idest, cum amore et sapientia, en sì iguali , scilicet, in vobis singulis, che tutte simiglianze sono scarse , quasi 
dicat: non possum adinvenire dignam similitudinem vel comparationem ad exprimendam tantam et tam 
mirabilem paritatem et beatitudinem. [79 -81] -  Ma voglia . Hic autor intendit regratiari dicto spiritui de singulari 
festo quod iam ostendit sibi ex sig nis et verbis. Et primo excusat se quod non potest facere condignam 
regratiationem verbalem; ideo regratiatur sibi corde tenus, non verbo tenus. Nunc vide literam, et expone, 
quae fere ab omnibus est perversa et pessime intellecta. Dicit autor: Ma voglia e  argomento nei mortali , idest, 
voluntas et facultas in hominibus, son pennuti in ali diversamente , et verum dicit: quia voluntas humana 
maximas habet alas, quia multa vult, imo omnia, imo impossibilia. Hic potestas habet alas minimas, et per 

consequens div ersas a voluntate, quia homines nec sciunt, nec possunt assequi quae volunt, per argumentum 
faciendi aliquid, vel talis nescit se argumentari; et dicit: per la cagion che a voi è manifesta , quasi dicat: vos 
beati bene scitis causam quare voluntas et potest as sunt diversae in hominibus, sed non in vobis, quia velle et 
posse non differunt in aeternis. [82 -84] Unde subdit: ond'io che son mortal , idest, homo, mi sento in questa 
disagguaglianza , idest, in imparitate, quia scilicet, potestas non correspondet volu ntati, quasi dicat: habeo 
bonum velle, sed non scire nec posse regratiandi vobis secundum qualitatem beneficii vestri; e però , quia 
scilicet, sentio me impotentem et insufficientem, non ringrazio alla paterna festa , idest, laetae gratulationi, 
quam mihi pa terna attectione fecistis, se non col cuore , quia plus possum animo quam lingua. [85 -87] -  Ben . 
Hic autor nunc aperit desiderium suum> iuxta oblationem factam superius ab illo spiritu; petit ergo quis sit, 
unde dicit: Ben supplico io a te , idest, supplicit er peto, o vivo topazio , idest, o pretiose spiritus, quem autor 
vocat topatium, quia etc., che ingemmi questa gioia preziosa , idest, qui exornas istum planetam Martis, qui est 
iocale pretiosum producens tam claros et illustres viros in mundo, perchè mi fac ci del tuo nome sazio , quia 

scilicet, multum desidero scire propter ea quae vidi et audivi in te.  

vv. 88 - 148  

[88 -90] O fronda mia . Ista est tertia et ultima pars generalis, in qua dominus Cacciaguida propalat se et 
mutationem suae civitatis Florentiae. Et  primo autor ponit responsionem illius ad petitionem suam, describens 
se a principio cognationis. Unde dicit autor: ille Cacciaguida, Femmi cotal principio rispondendo , scilicet, o 
fronda mia , idest, o fili mi, qui ex meo genere descendisti, sicut planta v irens ex arbore vetusta; et dicit: in che 
io compiacemmi , utitur verbis Evangelii, in quibus Deus Pater dixit de filio: hic est filius meus dilectus, in quo 



bene mihi complacui, pur aspettando , scilicet, adventum tuum ad coelum; io fui la tua radice , idest , primus de 

stirpe tua, cuius ego sum stipes. [91 -96] -  Poscia . Hic autor ostendit quomodo dictus spiritus descripsit 
genealogiam suam per gradus sanguinitatis, ut ostenderet quomodo erat antecessor primus eius. Ad cuius 
prosapiae seriem ordinatius cognosc endam est praesciendum, quod iste dominus Cacciaguida habuit unum 
filium nomine Aldigherium ex uxore sua etc. Nunc ad literam dicit autor: et ille Cacciaguida, poi cominciò , 
supple, dicere; et manifestato stipite, coepit manifestare plantas, sive ramos, qu i descenderant ab illo. Et primo 
incepit a filio suo, a quo facta est denominatio totius cognationis autoris, dicens: quel, da cui si dice tua 
cognazione , idest, a quo denominatur tua prosapia Aldigheriorum, qui fuit homo elatus animi, sicut communiter 
sun t viri nobiles; unde dicit: e che ha girato il monte , scilicet, purgatorii, in la prima cornice , idest, in primo 
circulo purgatorii, in quo puniuntur superbi portantes saxa gravissima in cervice, circuendo montem, inclinati ad 
terram propter ponderis gravi tatem, cento anni e piue , quia iam sunt plures centum annis ex quibus mortuus 
est et punitus propter vitium superbiae, fu mio figlio , vocatus Aldigherius, ut iam dictum est, e fue tuo bisavo , 
idest, proavus. Et hic nota, quod eodem nomine vocatus est pater  autoris. Fuit enim dominus Aldigherius 

iurisperitus. Et subdit: ben si convien che tu gli raccorci , idest, abrevies, la lunga fatica , idest, laboriosam et 
longam poenam, quam luit iam ultra centum annos. Laboriosissimum enim est saxum ingens iam tempore 
tanto; et dicit: con l'opere tue , puta orationibus, eleemosynis, ieiuniis, et similibus, quae sunt in suffragium 
animarum defunctorum. Et per hoc nota, quod ipsa anima beata non potest breviare tempus poenae filii, immo 
est opus auxilio hominum, qui sint in  prima vita. [97 -99] -  Fiorenza . Hic Cacciaguida intendit describere 
mutationem morum suae civitatis. Et ut cautius reprehendat florentinos, praemittit honestum et tranquillum 
statum suorum concivium, in quo ipse natus est. Ad cuius evidentiam est praenota ndum quod in millesimo 
centesimo quinquagesimo quarto Florentia erat minor quam modo sit duabus partibus fere, sicut apparet ex 
veteribus muris; et habitata erat a gente non tam malevola et sagace, sicut modo; contentabatur modico; non 
discurrebat per mund um, reportando domum diversos mores, consuetudines et fogias in vestibus, cibis et omni 
modo vivendi, ut statim patebit. Nunc ad literam, dicit Cacciaguida: Fiorenza , prima nostra, si stava in pace , ubi 
nunc habet bellum et bellum civile, sobria , scilicet in victu, ubi modo est <intemperans, e pudica , scilicet in vita 

et honestate, ubi modo est> impudica, lubrica, et inhonesta, dentro dalla cerchia antica , idest, intra moenia sua 
prima. Habet enim Florentia tres circulos, unum interiorem altero, secundum qu od fuit diversis temporibus 
ampliata; sicut et Bononia et Padua. Modo in interiori circulo est Abbatia monachorum sancti Benedicti, cuius 
ecclesia dicitur Sanctus Stephanus, ubi certius et ordinatius pulsabantur horae quam in aliqua alia ecclesia 
civitatis ; quae tamen hodie est satis inordinata et neglecta, ut vidi, dum audirem venerabilem praeceptorem 
meum Boccacium de  Certaldo   legentem istum nobilem poetam in dicta ecclesia. Ideo dicit: ond'ella , idest, 
a quo circulo interiori praedicta ipsa Florentia, toglie ancora e terza e nona , et sic de aliis horis. [100 -102] -  
Non avea . Hic Cacciaguida incipit renarrare depravationem morum modernorum florentinorum, percurrens 
vanos gestus mulierum suarum, d icens: ipsa Florentia tempore meo, non avea catenella , quia tunc dominae 
florentinae non portabant iocalia, monilia, et talia circa pectus et brachia sicut modo; et hoc etiam fit alibi; non 
corona , non videbantur tunc Florentiae reginae, sicut nunc ibi et alibi: nec istud novum; nam Lucanus idem dicit 

de corona romanarum, non donne contigiate , quia non portabant calceamenta contesiata, more vilium 
foeminarum sicut nunc; sed hodie portant punctas ad calceos, quid turpius! non cintura , idest, argenteam 
aureat am sicut nunc; sed certe hodie portant cincturam ex margaritis sive perlis contextis, che fosse a veder 
più che la persona , idest, plusquam personae dignitatem, quasi dicat, ultra decentiam status et conditionis 
earum; quia tunc fornaria non portabat perla s in calceis sicut modo ibi faciunt Venetiis et Ianuae. [103 -105] -  
Non faceva . Hic Cacciaguida descripto superfluo ornatu mulierum florentinarum, nunc describit nimium 
sumptum dotium earumdem. Et dicit quod pater non solicitabatur circa filiam nascentem, quia non 
maritabantur tunc tam cito, nec dabantur tam magnae dotes sicut nunc. Unde dicit: La figlia non faceva ancor 
paura al padre nascendo , quia quicquid pater habet vadit in dotem filiae. Et reddit rationem, dicens: chè 'l 
tempo e la dote non fuggìan q uinci e quindi la misura . Si vis bene intelligere istam literam quae communiter est 
male intellecta, oportet, quod reddas singula singulis, et construas sic: chè 'l tempo non fuggìa la misura quinci , 
idest, aetas puellae non fugiebat mensuram ex una parte sicut nunc; nam puellae solebant nubere in vigesimo 

vel vigesimo quinto anno; nunc vero vel nono vel undecimo. Similiter: e la dote non fuggìa la misura quindi , 
idest, ex alia parte sicut nunc. Et hic nota quod Lycurgus fecit legem, ut foeminae nuberent si ne dote; tamen 
secundum iura civilia et canonica melius est quod dos detur, quia solebat unus praedives civis dare filiae suae 
ducentos vel trecentos aureos; nunc autem dat duo millia et mille quingentos. Et hic nota, quod licet dos detur 
foeminae propter onera matrimonii sustinenda, tamen superflua dos non laudatur, quae depauperat domum; 
immo Lycurgus inter alias leges suas mandavit ut mulieres sine dote traderentur viris etc. [106 -108] -  Non 
avea . Hic Cacciaguida describit luxum florentinorum in amplitud ine stantiarum et mollitie supellectilium, dicens: 
et Florentia tempore meo, non avea case di famiglia vote ; exponunt aliqui quia tunc nondum erant factae 
expulsiones partium, quae postea factae sunt saepe; et recenter erant factae tempore illo. Sed ista e xpositio 
licet videatur consona, non tamen est vera; quia licet factae essent istae expulsiones, tamen ita germinaverat 
florentinorum semen, quod Florentia erat de duplo plus repleta gentibus isto tempore, in quo loquitur, quam 
tempore ipsius Cacciaguidae,  sicut ipsemet dicet in sequenti capitulo. Ideo exponatur et verius, quod hoc dicit, 

quia tempore suo stabant duae et tres familiae in una angusta domo; nunc autem e contra unus florentinus 
cum uxore et duobus filiis tenent palatium amplum, in quo commode starent decem familiae. Et subdit etiam 
mollitiem camerarum superfluam per exemplum Sardanapali. Ad cuius evidentiam est praesciendum quod 
Sardanapalus, sicut scribit Iustinus etc.; et Eustatius super librum Ethicorum. Ad literam ergo dicit: 
Sardanapalo no n v'era giunto ancor , idest, nondum pervenerat Florentiam mollities Sardanapali, a mostrar ciò 
che 'n camera si puote ; nam Sardanapalus fuit studiosissimus circa muliebres mollities inveniendas; fuit enim 
primus qui invenit usus culcitrae et plumarum. Modo  ad propositum vult dicere Cacciaguida, quod tempore suo 
non erant Florentiae illa ornamenta et praeparamenta camerarum quae sunt modo. Nam non credo quod sint in 
mundo camerae delitiosae et superfluitatis plenae nisi Florentiae. Unaquaeque enim videtur ca mera reginae: et 
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omnia ista instrumenta sunt incitamenta ad libidinem. [109 -111] -  Non era . Hic Cacciaguida describit ambitum 

Florentiae in sumptuositate altissimorum aedificiorum. Et ad intelligentiam huius literae est breviter 
praenotandum, quod sententi aliter vult dicere quod tempore suo alta palatia et moenia Florentiae nondum 
superabant aedificia Romae. Hoc autem indicat per duos montes, quorum unus ostendit urbem Romam a longe, 
alter civitatem Florentiae, dicens: Montemalo . Hic est mons extra urbem, d istans in via per quam ducebantur 
olim triumphi, ex quo monte prius videtur Roma tota; non era ancora vinto dal nostro Uccellatoio . Est autem 
Uccellatoius mons extra Florentiam distans per quinque milliaria in via, quae ducit Bononiam et Romandiolam; 
de qu o monte euntibus Florentiam primo apparet ipsa civitas. Vult ergo dicere, quod mons florentinus nunc 
vincit montem romanum, quia scilicet Uccellatoius ostendit sub se maiora moenia Florentiae, quam Mons -malus 
moenia Romae. Est tamen Uccellatoius mons steri lis, aridus et sylvestris; sed Mons -malus est fertilis, viridis et 
domesticus etc. Et praenuntiat ruinam et destructionem aedificiorum Florentiae, dicens: che , idest, qui Mons -
malus, così sarà nel calo , idest, in declinatione et lapsu aedificiorum ab ipso Uccellatoio, come è vinto nel 
montare , idest, in exaltatione. Vult dicere, quod sicut Mons -malus vincitur nunc ab Uccellatoio, qui ostendit 

maiora aedificia Florentiae, quam Mons -malus Romae, ita in brevi vincetur ab eo in ruina, quia scilicet cito 
veniet tempus, in quo mons Uccellatoius ostendet maiores ruinas domorum intra Florentiam, quam modo Mons -
malus ostendat intra urbem Romam, in qua tamen sunt multae et maximae ruinae. Et nota quod autor loquitur 
hyperbolice, mordaciter increpans superfluitates flo rentinorum, quia in rei veritate aedificia Florentiae non sunt 
similia romanis, nec per consequens poterunt esse ruinae similes; sed ecce omnia faciunt cursum suum. Ubi 
nunc Babylonia superba? Troia magna? Roma potens? [112 -117] -  Bellincion . Hic Cacciagui da laudat antiquum 
habitum honestorum vestimentorum, nominans aliquot cives bonos et graves. Unde dicit: Vid'io Bellincion Berti , 
iste fuit nobilis miles, et bene moratus de Ravignanis, de quibus dicetur plenius in capitulo sequenti, andar cinto 
di cuoio e  d'osso , quia gestabat cincturam ex simplici corio cum fibulis et ornamentis osseis, non de serico vel 
argento, auratam, gemmatam, smaltatam, sicut nunc. Et subdit: e vidi , ego, la donna sua , scilicet, uxorem dicti 
militis, venir dallo specchio senza il vi so dipinto , idest, sine facie fucata, immo inquinata, e vidi , nominat alios, 
dicens: e vidi quel de' Nerli , nobilis civis de Nerlis, de quibus dicetur in sequenti capitulo, e quel del Vecchio , 

alius bonus popularis, pure vivens sine pompa vana vestium, esser contenti alla pelle scoverta , quia scilicet, 
portabant chlamydes de camossa, sola pelle, sine aliquo panno. Et dicit: e le sue donne al fuso et al 
pennecchio , idest, et vidi uxores eorum contentas fuso et penso; quod hodie non faciunt florentinae, immo 
vacant fuco, non fuso. De quarum cultu videas quid scriptum est in Purgatorio, si scire velis. [118 -120] -  O 
fortunate!  Hic Cacciaguida volens damnare discursum  florentinorum, qui hodie discurrunt per totum mundum 
cupiditate ducti, commendat illud tempus tamquam felix, et vituperat praesens tamquam infelicissimum. Unde 
exclamat: O fortunate!  idest, dico illas fortunatas, quamvis in paupere habitu; quod statim pro bat per effectum, 
dicens: ciascuna era certa della sua sepoltura , quia unaquaeque expectabat in patria sua inter parentes, 
consanguineos, et notos. Et ostendit quomodo, dicens: e nulla , scilicet, mulier florentina, era ancor deserta nel 
letto , quia nondum erat derelicta a viro, remanens sola et frigida in lecto; et dicit, per Francia , quia scilicet viri 
earum nondum discurrebant per mundum; quia florentini non ibant in Franciam, Flandriam, Angliam, 

Brabantiam, sicut nunc; quasi dicat: cum florentini nunc ge neraliter peregrinentur per totum, et stent diu extra 
patriam, et aliquando per totum tempus vitae, si uxores eorum sequuntur eos, moriuntur in aliena patria 
infeliciter saepe, cum dicatur proverbialiter: Aliena terra bene vivis, sed male obis . Si vero non  sequuntur, 
remanent viduae, viros habendo; et sic utrobique sunt infortunatae. Ergo bene illae antiquae erant fortunatae. 
Aliqui tamen exponunt: e nulla era deserta , scilicet, a viro suo mortuo, per Francia , idest, pro lilio, armatura 
regum francorum; qua si dicat: non pro partialitate; sed prior expositio melior est, licet utraque sit vera. [121 -
126] -  L'una vegghiava . Hic Cacciaguida describit honestas, solicitudines et convenientes occupationes 
antiquarum, quae vacabant circa curam filiorum et rei famili aris, dicens: L'una , scilicet, mulier, vegghiava a 
studio della culla , scilicet, filiorum vagientium in cunabulo; et dicit: e usava l'idioma , scilicet, maternum 
linguagium, scilicet, la ninna nanna, consolando  scilicet ipsos infantulos evigilantes; l'altra  traendo la chioma 
alla rocca , idest, trahens filum a colo, quasi dicat, filando, favoleggiava con la sua famiglia , idest, 
confabulabatur, de' Troiani e di Fiesole e di Roma , dicentes, quod istae fuerant tres nobiles civitates in mundo. 

Et de duabus quidem  verum dicere poterant; de tertia autem, scilicet faesulana, recte fabulabantur, quia ista 
numquam fuit alicuius motus. [127 -129] -  Saria . Hic ultimo Cacciaguida vult dicere: et ut breviter concludam, 
pauci pravi viri et mulieres illo tempore fuissent habi ti pro miraculo in civitate, sicut nunc e contrario pauci 
virtuosi haberentur Florentiae. Et nominat duos modernos vitiosos florentinos, unam foeminam, alterum virum; 
et duos romanos virtuosos, unum virum, alterum foeminam. Ad cognitionem primae mulieris e st praesciendum, 
quod ista Cianchella fuit nobilis mulier florentina de stirpe illorum de la Tosa, quae fuit maritata in civitate 
Imolae cuidam Lito de Alidosiis, fratri domini Alidosii qui olim abstulit Imolam Bononiae cum Maghinardo 
Pagano, ut alibi dict um est. De ista possem multa et vera referre, quae audivi ab optimo patre meo magistro 
Compagno, qui diu legit tam laudabiliter, quam utiliter iuxta domum habitationis praedictae dominae. Ergo quia 
autor ponit istam pro prava muliere, dicam aliquid iocosum  de ea. Haec siquidem mulier fuit arrogantissima et 
intolerabilis; ibat per domum cum bireto in capite more florentinarum et baculo in manu, nunc verberabat 
famulum, nunc coquum. Accidit ergo semel quod cum ivisset ad missam ad locum fratrum praedicatorum de 

Imola, non longe a domo eius, quidam frater praedicabat a casu. Et cum nulla domina assurgeret sibi, 
Cianchella accensa indignatione et ira coepit iniicere manus atroces nunc in istam, nunc in illam dominam, 
lacerando uni crines et trichas, alteri binda s et velamina. Aliquae non patientes, coeperunt reddere sibi vicem 
suam. Ex quo orto magno strepitu cum clamore in ecclesia, viri circumstantes audientes praedicationem 
coeperunt omnes fortissime ridere, et ipse praedicator similiter; et sic praedicatio fu it soluta, et risu finita. Quid 
ultra? Haec mulier defuncto marito reversa est Florentiam, et ibi fuit vanissima, et multos habuit procos et 
multum lubrice vixit. Unde ipsa mortua, quidam frater simplex praedicans super funere eius, dixit, quod 
invenerat i n ista foemina unum solum peccatum, scilicet, quod oderat populum Florentiae. Nunc ad literam, 
dicit Cacciaguida: Una Cianghella , idest, una tam prava et vana mulier similis ei, un Lapo Salterello , idest, tam 



temerarius et pravus civis, sicut fuit dominus Lapus de Saltarellis de Florentia. Iste siquidem fuit iurista, vir 

litigiosus et linguosus, multum infestus autori tempore sui exilii, saria tenuto tal maraviglia allor , idest, inter tot 
temperatos et continentes, qual or saria Cincinnato e Corniglia . Quas i dicat: sicut esset nunc mirabile videre in 
Florentia inter tot vitiosos unum civem similem Cincinnato, et unam mulierem similem Corneliae. De Cincinnato 
dictum est VI capitulo huius Paradisi; fuit enim vir parcissimus et reipublicae amantissimus: de cuiu s laudibus 
multa scripsit Titus Livius. Dicit enim inter alia quod vendidit agrum et renuit dignitatem etc., quorum omnium 
contrarium faciunt florentini. Cornelia autem, de qua hic loquitur autor, fuit filia magni Scipionis Africani, quae 
vocata est mater Gracchorum, mulier magnanima et pudica, quae nunquam transvolavit ad secundas nuptias, 
de qua idem Titus Livius [130 -135] -  A così riposato . Hic Cacciaguida describit suam nativitatem, dicens, quod 
natus est in tam bene composita civitate et tam felici aet ate; unde dicit: Maria chiamata in alte grida , quasi 
dicat: Mater mea invocans Mariam altis vocibus, sicut est de more mulierum christianarum, mi diè , idest, 
peperit me civem, a così riposato viver di cittadin , sine bello, a così bello , scilicet, tam civil i et ordinato, a così 
fida cittadinanza , quae non fallebat fidem, sicut nunc. Et subdit describens se a secta et nomine, e fui cristiano 

e Cacciaguida nell'antico vostro Battisteo , idest, in loco baptismi vestri, quod olim fuit templum Martis, sicut 
iam sa epe dictum est, et adhuc dicetur. [136 -138] -  Moronto fu . Hic Cacciaguida tangit utramque stirpem 
autoris, scilicet, primam Helisaeorum, et secundam Aldigheriorum, dicens: Moronto fu mio frate et Eliseo , quasi 
dicat: habui duos fratres, quorum unus vocatus  est Morontus, alter Helisaeus a nomine stirpis. Et dicit: mia 
donna venne a me di val di Pado , idest, a civitate Ferrariae, quae est in valle Padi, immo est clausa intra tres 
ramos Padi, et undique clausa; et rectus ramus Padi est ibi maior; et dicit: e ' l soprannome tuo , scilicet, 
Aldigherius, de quo dictum est paulo supra, si feo , idest, natus est, quindi , scilicet ab ista domina, quae fuit de 
Aldigheriis de Ferraria. [139 -141] -  Poi seguitai . Hic Cacciaguida describit se ab officio suo, scilicet, a dign itate 
militari. Ad cuius intelligentiam est praesciendum quod Conradus romanorum rex millesimo centesimo 
quinquagesimo quarto cum Ludovico rege francorum transivit cum exercitu christianorum ad recuperandam 
Terram Sanctam. Inter alios dictus Cacciaguida iv it ad illud passagium; qui strenuitate sua reddidit se gratum 
dicto regi adeo quod donavit eum honore militari. Et demum pugnans contra infideles cecidit in acie: et hinc 

autor sumpsit occasionem ponendi eum beatum in Marte, quia fuit fortis pugnator, mili tavit sub principe 
christiano, pugnavit pro fide christiana contra infideles, et miles Christi mortuus est. Nunc ad literam. Dicit 
Cacciaguida: Poi seguitai l'imperador Currado , scilicet, in subsidium Terrae Sanctae; et ei mi cinse della sua 
milizia , idest , fecit me militem accinctum, tanto gli venni in grado per bene oprar , scilicet, in exercitio armorum, 
in auxilium fidei. [142 -144] Et subdit, contra quos militavit, dicens: dietro gli andai incontro alla nequizia , idest, 
iniquitatem, di quella legge , scil icet, Mahometti, si tamen lex dici meretur. Et dicit: il cui popolo , scilicet, 
saracenus, qui vivit sub lege Mahometti, usurpa , idest, iniuste detinet et possidet, vostra giustizia , idest, 
Terram Sanctam, quae iuste est christianorum. Et incidenter culpat papam qui permittit dictam terram 
occupatam conculcari ab infidelibus, dicens: per colpa di pastor , scilicet, Bonifacii papae VIII, qui tunc sedebat, 
sicut iam idem dixit autor sup ra capitulo huius Paradisi. [145 -148] -  Quivi . Hic Cacciaguida tangit suam 
mortem, dicens: Quivi , scilicet, in illa Terra Sancta, fu' io disviluppato , idest, interfectus, da quella gente turpa , 

scilicet saracena, quae in rei veritate est turpis et tristis,  dal mondo fallace , quia fallaciter mentitur felicitatem, 
quam non habet, il cui amor deturpa molt'anime , quia inficit et maculat animas de se puras et mundas. Et 
concludit suam narrationem et claudit capitulum, dicens: e venni dal martirio , scilicet, neci s, a questa pace , 
scilicet, aeternam, ubi nunc fruor palma victoriae meae etc.  

XVI  

[Introduzione]  

Cantus decimus sextus, in quo dictus dominus Cacciaguida commemorat veteres familias florentinorum.  
 
O poca nostra nobiltà di sangue . Postquam in superiori c apitulo proxime praecedenti autor noster introduxit 
unum spiritum illustrem de sua domo qui narravit aliqua in generali de praedecessoribus suis, et mutationem 
status suae civitatis; nunc consequenter in isto XVI capitulo facit dictum spiritum narrare aliq ua in particulari de 

sua genealogia et nobilitate civitatis. Et totum praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes 
generales; in prima quarum autor arguit vanam gloriam nobilitatis sanguinis. In secunda dictus Cacciaguida ad 
petitionem autor is describit suam originem et domus suae, ibi: Dal voi . In tertia dictus spiritus describit 
qualitatem status suae civitatis, ibi: Tutti color . In quarta et ultima describit breviter aliquot praeclaras familias 
dictae civitatis, ibi: Io vidi gli Ughi .  

vv.  1 - 9  

[1 -6] Ad primum ergo dico quod autor arguit vanam gloriam quam quis recipit ex nobilitate sanguinis. Ad cuius 
intelligentiam est praenotandum quod vera nobilitas est virtus animi; nobilitas vero civilis est etc., ut dicit 
philosophus. Modo ad proposit um autor erat nobilissimus vera nobilitate virtutis et scientiae; et tamen gloriatus 
est in mente sua quando audivit narrari antiquam nobilitatem sui sanguinis: ideo apostrophat ad ipsam 
nobilitatem parentum ostendens vim et efficaciam eius: O poca nostra nobiltà , scilicet, humana, di sangue , 
scilicet, maiorum et progenitorum; et dicit: poca , respectu verae nobilitatis, non mi sarà mai mirabil cosa se tu 

fai la gente gloriar di te quaggiù , scilicet, in isto mundo mortali, dove l'affetto nostro langue , idest , ubi 
appetitus noster corruptus detorquetur a via verae felicitatis et gloriae. Et ecce causam quare non mirabor: che , 
idest, quia, io me ne gloriai là dove appetito non si torce , idest, ubi appetitus humanus est rectus et obediens 
rationi; sed exponit se  dicens: dico nel cielo . Sed hic statim oritur pulcra quaestio: quomodo autor potuit 
habere appetitum inanis gloriae sanguinis, cum talis nobilitas non sit ibi, nec etiam possit ibi appeti, quia ibi non 
potest esse peccatum? Dicendum breviter quod autor lo quitur de paradiso morali; erat enim nunc mentaliter 



non realiter, nec vere in coelo. Modo autor non vult addicere nisi quod tantus et tam fortis est appetitus gloriae, 

quod non solum invadit mentes terrenas hominum vacantium vanis mundi, sed etiam mentes coelestes 
vacantium speculationi divinorum, sicut philosophorum et theologorum. Nam multi magni et sancti doctores 
fecerunt libenter memoriam et laudem de suis parentibus et praedecessoribus; ex hoc forte nimium gloriati et 
super veritatem. [7 -9] -  Ben se'  tu . Hic autor probat quod dixit de nobilitate, scilicet quod sit pauca, quia brevis 
est, et cito finitur. Hic autem exprimit sub propriissima metaphora mantelli, dicens: Tu, supple, nobilitas, ben 
se' manto ; sicut enim mantellum tegit et velat omnem paupe rtatem et maculam pannorum, ita nobilitas 
sanguinis celat et occultat vilitatem et turpitudinem vitiorum intrinsecorum; et dicit: che tosto raccorce , idest, 
diminueris in brevi tempore; unde dicit: sì che lo tempo va d'intorno con le force , scilicet, aufer endo et 
defalcando paullatim illam a nobis, sicut sartor cum forficibus recidit et resecat de chlamyde quando est nimis 
longa. Et hoc accidit, se non s'appon di die in die , idest, si non additur gradatim ipsi nobilitati; quando enim 
nobilitas generis trans funditur de uno in alium valorosum, tunc continuo crescit et lucescit; sed quando cadit in 
degeneres, tunc cito deficit: unde videmus de facto quod ut plurimum nobiles et clarae familiae terminantur in 

aliquo imbecilli et tristi captivo.  

vv. 10 - 45  

[10 -12]  Dal voi . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit specialiter originem domus suae; et 
primo ostendit quomodo ad captandam benevolentiam ipse fuerit usus magna reverentia loquendo illi 
Cacciaguidae maiori suo. Et breviter vult dicere quod co epit loqui blande, dicendo pluraliter illi vos ; quo modo 
loquendi primo usi sunt romani erga Caesarem. Sicut enim scribit Lucanus: cum Caesar, fugato Pompeio et 
Senatu ex Italia, venisset Romam, et illam ordinasset pro libito voluntatis, translatis in se o mnibus dignitatibus, 
romani adulanter loquebantur illi in plurali, dicentes: quid praecipitis, domine imperator, perpetue dictator? quid 
mandat vestra maiestas excelsa? et ita de similibus. Ad propositum ergo dicit autor: ego feci erga istum 
maiorem meum, sicut olim romani erga maximum Caesarem. Ordina sic literam, Le parole mie ricominciaron , 
scilicet, persuadendo, dal voi , quia scilicet, coepi dicere: vos; et dicit, che , idest, quod genus loquendi, Roma 
prima sofferie , primo passa est olim tempore Caesaris; vel secundum aliam literam, che prima sofferie , idest, 

quod primo oblatum fuit, a Roma , idest, a romanis Caesari. Et dicit, in che , idest, in quo modo loquendi 
pluraliter, la sua famiglia men persevra , quia hodie ro mani minus utuntur tali locutione caeteris, immo non 
dicerent papae et imperatori, nisi tu, et ita populi vicini Romae; sed adhuc multi populi in Lombardia et Tuscia 
servant illum morem antiquum. [13 -15] -  Onde . Hic autor antequam prosequeretur quod incoep it interponit 
actum Beatricis; et fingit pulcre quod Beatrix risit de tali persuasione adulatoria, quia vidit persuasionem illam 
tendere ad inanem gloriam sui; et explicat risum illum per comparationem propriam. Unde dicit: Onde Beatrice 
ch'era un poco sce vra , idest, separata aliquantulum ab eo, quia, ut iam dictum est, autor modicum trahebatur a 
vento gloriae, et sic modicum recesserat a Beatrice, parve ridendo quella che tossio al primo fallo scritto di 
Ginevra , idest, ad osculum quod fuit primum fallum a moris Genevrae, de quo scriptum est in Inferno. Cum 
enim Lancillottus pervenisset ad colloquium cum regina Genevra opera principis Galeoti, nec auderet prae nimio 
pudore pandere flammam amoris sui, princeps Galeotus interposuit se, et fecit eos pervenire a d osculum: tunc 

quaedam domina nomine Damma socia reginae perpendens de actu, tussivit et spuit, quasi dicens: bene te 
video; ita in proposito Beatrix risit nunc, quasi dicat: bene audio te, vel tu bene audiris, cave quid dicas. [16 -
21] -  Io cominciai . Hic  autor incipit orationem suam ad dominum Cacciaguidam, et primo facit exordium, in quo 
captat benevolentiam, primo a persona auditoris, multipliciter, dicens: Io cominciai , supple dicere continuans 
me ad primum dictum inchoatum: Voi siete il padre mio , qui a scilicet principium generis mei, voi mi date a 
parlar tutta baldezza , quantam, supple, habeo, voi mi levate sì ch'io son più ch'io ; quasi dicat: erigitis me 
supra, idest, supra vires humanas; et captat benevolentiam a persona sui, ostendens se capere imm ensam 
laetitiam ex verbis eius; unde dicit: la mente mia che fa letizia di sè, s'empie d'allegrezza per tanti rivi , quasi 
dicat: ita ex omni parte repletur laetitia, quae tamen erat prius in se laeta. Unde dicit: perchè può sostener che 
non si spezza , scil icet, propter ipsam plenitudinem, quia potest aliunde prorumpere laetitiam, quia scilicet, non 
est dare vacuum in mente mea. [22 -24] -  Ditemi . Hic autor praemisso exordio nunc facit suam petitionem, et 
petit quatuor: primo qui fuerint praedecessores sui, d icens: O cara mia primizia , idest, o carae primae antiquae 

meae, ditemi dunque, quai furo gli antichi vostri , scilicet, ante vos. Secundo petit qui anni currebant in pueritia 
sua; unde dicit: e quai fur gli anni , scilicet, Incarnationis Domini; nam Tusci c apiunt annos Domini ab 
Incarnatione, Lombardi vero a Nativitate, che si segnaro in nostra puerizia , idest, tempore nativitatis vestrae: 
omnia enim facta describuntur apud christianos ab annis Domini, sicut olim describebantur a consulibus, a 
principibus; i mmo usque in hodiernam diem Hispani adhuc capiunt in suis scripturis heram a tempore Caesaris, 
dicentes: hera Caesaris millesima tercentesima etc. [25 -27] Tertio petit de magnitudine suae civitatis, dicens: 
ditemi dell'ovil di san Giovanni , idest, de Flore ntia, cuius patronus est Iohannes Baptista, qui fuit acceptus, 
mutato Marte, sicut dictum est in Inferno. Vocat autem Florentiam ovile similitudinarie, quia populus est 
tamquam grex ovium multarum sub uno pastore, sub una lege viventium. Quarto petit de fa miliis clarioribus 
antiquis dictae civitatis, dicens: e chi eran le genti , scilicet, nobiles; unde dicit: degne di più alti scanni , idest, 
maioribus gradibus honorum. [28 -30] -  Come s'avviva . Hic autor ostendit quomodo anima illa responsura autori 
praepara verit se ad responsionem; et ostendit per comparationem pulcram et propriam quomodo crevit in 

splendore lucis et dulcore sermonis. Unde dicit: Vid'io quella luce , idest, lucidam animam Cacciaguidae, 
risplendere ai miei blandimenti , idest, verbis meis bland itoriis, così come carbon s'avviva in fiamma allo spirar 
de' venti ; et est comparatio propria in eo quod dictus spiritus ardens caritate et splendens luce recte 
comparatur carboni, et verba autoris ventis; nam verba sunt volatilia more ventorum; unde Homer us quasi 
semper appellat verba pennosa, idest, simillima pennis volantibus: et verba saepe plus accendunt mentem 
audientis, quam aliqui venti ignem. [31 -39] Et subdit: e dissemi con voce più dolce e più soave , scilicet, quam 
prius, così come si fe' più bel la agli occhi miei , quasi dicat: sicut facta est pulcrior in aspectu, ita facta est 



dulcior in sermone; unde dicit: ma non con questa moderna favella , quasi dicat, sed antiqua; quia, ut dictum 

est in capitulo praecedenti, tempore illius florentini non disc urrebant per mundum, nec per consequens 
dimittebant proprium idioma patriae, sicut nunc multi faciunt. Sed certe quidquid dicatur, florentini qui hodie 
peregrinantur loquuntur multo pulcrius et ornatius, quam illi qui numquam recesserunt a limine patriae, quia 
dimittunt multa vocabula inepta, quae sunt Florentiae, et assumunt alia convenientiora. Vel dicas, quod illa 
anima beata non utebatur nunc loquela humana immo angelica. Et respondet primo secundae petitioni; et 
breviter vult dicere, quod ab Incarnatio ne Domini usque ad nativitatem suam transiverant anni mille 
quinquaginta quatuor; quod dat intelligi per cursum Martis, in cuius planeta modo erat. Expone ergo et 
construe sic literam: questo fuoco , idest, Mars, qui est naturae igneae, ut iam saepe dictum est, venne a 
rinfiammarsi sotto la sua pianta , idest, sub Ariete, qui ut aliqui volunt est domicilium Martis, al suo Leon , in quo 
forte modo erat; vel de Iulio Augusto, cinquecento cinquanta e trenta fiate ; nam Mars, ut communiter dicitur, 
facit cursum suu m per totum zodiacum spatio duorum annorum, et sic calculata bene ratione videntur esse anni 
mille sexaginta; quod tamen esset penitus falsum; ideo ad verificandam literam autoris est advertendum, quod 

Mars non stat per biennium completum ad peragendum cur sum suum: immo aliquanto minus; unde facta 
computatione restant anni mille quinquaginta quatuor. Et hoc dico: Da quel dì che fu detto: Ave , idest ab 
Annuntiatione Virginis, al parto , idest, usque ad nativitatem meam. Unde dicit: in che , idest, in quo partu , mia 
madre ch'è or santa , et sic ponit eam in paradiso, s'alleviò di me , quia deposuit onus uteri, d'era grave , idest, 
ex quo me erat gravida. [40 -42] -  Gli antichi . Hic Cacciaguida respondet primae petitioni, et breviter dicit, quod 
sui praedecessores et  ipse habitaverunt in loco antiquissimo civitatis prope Forum vetus. Describit autem ipsum 
locum a situ, et a quodam singulari actu ipsius civitatis. Dicit ergo: Gli antichi miei , idest, maiores, scilicet 
Helisaei, et io nacqui nel loco , scilicet, intra ci vitatem Florentiae, dove si trova pria l'ultimo sesto , idest, 
sexterium. Ad quod sciendum, quod Florentia erat olim divisa per sexteria, idest per sex partes; nunc vero per 
quarteria, sicut et Bononia. Et dicit: da quel che corre il vostro annual gioco , idest, ab illis qui currunt ad 
bravium. Ad quod sciendum, quod de more est Florentiae, quod singulis annis in festo Iohannis Baptistae 
currunt equi ad bravium in signum festivae laetitiae, sicut et apud plures civitates Italiae: et hic est mos 

antiquissi mus tam apud graecos quam apud romanos. Modo ad propositum: currentes ad bravium transibant 
ante domos Helisaeorum in principio ultimi sexterii et prope Mercatum vetus, qui est locus mercatorum 
antiquus et famosus Florentiae, sicut Rivus altus Venetiis et Carrobium Bononiae. Et hic nota quod apud domos 
Helisaeorum fuit olim arcus triumphalis, ad quem rei fugientes habebantur immunes; tanto privilegio nobilitatis 
gaudebant ipsi Helisaei. [43 -45] -  Basti . Hic Cacciaguida excusat se ab ampliori descriptione su orum maiorum 
et origine, dicens: Basti de' miei maggiori udirne questo , scilicet, quod dictum est, ut iactantia tollatur; sed 
dicere, chi ei si furo et onde venner quivi , scilicet, quando prius venerant habitatum Florentiam, è più onesto 
tacer che ragionar e, quia laus in proprio ore sordescit, ideo alienum os laudet te, non tuum. Et ideo quia iste 
relinquit arbitrio aliorum hoc investigandum, est sciendum quod isti Helisaei venerunt olim ab Infrangipanis de 
Roma. Unde expresse autor vocat se romanum in Infe rno.  

vv. 46 - 81  

[46 -48] Tutti color . Ista est tertia pars generalis in qua Cacciaguida describit qualitatem status suae civitatis; et 
est responsio ad tertiam petitionem. Respondet ergo, primo de magnitudine civitatis et multitudine civium 
tempore suo; et breviter vult dicere, quod in parva civitate erat tunc parvus numerus civium; dicit ergo: Tutti 
color ch'a quel tempo , scilicet, millesimo centesimo quadragesimo quarto, eran ivi , scilicet, in Florentia, da 
poter arme , idest, omnes, qui erant tunc armipote ntes: et dicit: tra Marte e 'l Batista ; aliqui ex ignorantia 
pervertunt istam literam, dicentes, quod vult dicere a principio Florentiae, quae fundata fuit sub Marte usque ad 
tempus christianitatis, quando acceperunt Iohannem Baptistam pro patrono; sed ist ud nihil est dicere: ideo 
dicas, quod describit antiquum situm Florentiae, dicens: tra Marte , idest, inter Pontem Veterem, in cuius capite 
erat statua Martis, ut dictum est in Inferno et alibi saepe, et iterum dicetur paulo infra in praesenti capitulo; e ' l 
Batista , idest, ecclesiam Iohannis Baptistae, quae fuit olim templum Martis; et per hos confines dat intelligi 
totum situm veteris civitatis. Et sic vide, quod Florentia non erat tunc habitata ultra Arnum, sicut nunc. Erat 
enim apud dictam ecclesiam bapt ismalem porta, quae dicitur de episcopo, et ab inde foris erat Burgum sancti 

Laurentii, et claudebant moenia ad portam sanctae Mariae versus viam regalem dicti pontis. Dicit ergo: erano il 
quinto , idest, quinta pars, di quei che son vivi , idest, qui nunc i nhabitant dictam civitatem. Et hic nota, quod de 
rei veritate in isto millesimo CCC Florentia erat in florentissimo statu, et habebat tunc maximum numerum 
gentium. Faciebat enim tunc etc. [49 -51] -  Ma la cittadinanza . Hic Cacciaguida sumpta occasione ex di ctis 
deplorat perversionem et confusionem suae civitatis; et breviter vult dicere, quod Florentia erat tunc habitata 
solum ab antiquis et veris civibus, ubi modo est repleta faece rusticorum. Dicit ergo: Ma la cittadinanza ch'è or 
mista , idest, confusa, di  Campi , idest, de rusticis villae quae appellatur Campi, quae distat a Florentia per sex 
milliaria; et non ergo intelligas de agris, sicut multi male intelligunt. Et hoc dixit autor notanter, propter 
quemdam iuristam nomine dominum Fatium de  Certaldo  , qui fuit magnus ribaldus; di Figghine , alia villa 
comitatus distans a civitate per milliaria; et hic dixit notanter propter quemdam dominum Dechum de Fighine 
similiter iuristam ribaldum; e di  Certaldo  : istud est nobile castellum in comitatu Florentiae in Valle Elsae. 
Et de hoc dixit autor propter quemdam dominum Iacobum de  Certaldo  , qui fuit tantae temeritatis, quod 

cum Potestas Florentiae ex certo casu minaretur se depositurum sceptrum, iste qui tunc erat de prioribus, 
arroganter respondit: Nonne c redas, quod sit alius sciens regere terram istam? Et continuo assumpta virga 
Potestatis, accessit ad palatium Potestatis et coepit sedere ad bancum ad iura reddenda; et hoc fecit aliquot 
diebus. Sed hic nota quod licet praedictus sua temeritate cedat ad in famiam Certaldi, tamen temporibus 
modernis floruit Boccacius de  Certaldo  , qui sua suavitate sapientiae et eloquentiae reddidit ipsum locum 
celebrem et famosum. Hic siquidem Iohannes Boccacius, verius bucca aurea, venerabilis praeceptor meus, 
diligentissimus cultor et familiarissimus nostri autoris, ibi pulcra opera edidit; pra ecipue edidit unum librum 
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magnum et utilem ad intelligentiam poetarum de Genealogiis Deorum ; librum magnum et utilem de casibus 

virorum illustrium ; libellum de mulieribus claris ; librum de fluminibus ; et librum Bucolicorum  etc. Et dicit: 
vedeasi pura , scil icet, sine aliqua mixtura exteriori, nell'ultimo artista , idest, in vilissimo artifice, sicut in eo qui 
purgat cloacas. [52 -57] -  O quanto . Hic Cacciaguida ex dictis arguit, quod melius esset habere dictos rusticanos 
pro vicinis quam pro civibus. Unde indi gnanter exclamans, dicit: O quanto fora meglio , quasi dicat: longe foret 
melius pro civitate, quelle genti ch'io dico , scilicet, illos de villa, quae dicitur de castro  Certaldo  , de Fighine 
et similes, esser vicine , idest, esse comitationes quam concive s, et aver vostro confine al Galluzzo , locus 
distans a Florentia per unum milliare, et a Trespiano . Ad quod sciendum, quod iste, quem vocat Rusticum fuit 
quidam iurista nomine Ubaldus de Aguglione, villa comitatus Florentiae, qui fuit magnus canis. Dicebat  se 
optime nosse guelphos et ghibellinos, et fecit librum de tam detestanda materia, quem diu florentini sequuti 
sunt; di quel da Signa , iste fuit alius iurista de villa quae dicitur Signa, distans a Florentia per quinque milliaria 
supra Arnum; et dicunt a liqui quod iste fuit dominus Fatius. Unde dicit: che già ha l'occhio aguzzo per barattar , 
ita quod expectat ire ad picem. Et hic nota, quod autor merito infamat istos et alios superius praenominatos, 

quia viliter nati ex civitatibus nobilibus faciebant mul ta enormia tamquam lictores illorum. [58 -63] -  Se la 
gente . Hic Cacciaguida manifestat unde provenerit istud malum: et dicit, quod a dissensione quae fuit inter 
ecclesiam et imperatorem. Tempore enim Friderici secundi factae sunt partialitates magnae in Fl orentia et 
expulsiones partium, et sic comitatim venerunt ad habitandum civitatem, et nobilitati et ditati sunt. Unde dicit: 
Tal è fatto fiorentino , scilicet, adventitie, e cambia e merca , idest, factus est campsor et mercator, che si 
sarebbe volto a Simif onti , quae est quaedam terra comitatus Florentiae, quam olim florentini ceperunt cum 
magno labore et destruxerunt: et dicit: là dove andava l'avolo alla cerca , idest, ad custodiam circuendo moenia; 
vel dicas, quod vocat circham circuitionem ecclesiarum, qu am faciunt homines Florentiae, et in comitatu in die 
veneris sancti, et alibi in die iovis sancti; et hoc non vult aliud dicere, nisi quod habitarent adhuc rus, sicut 
faciebat avus suus, nec venissent ad civitatem; et hoc dico: se la gente che più traligna  al mondo , idest, 
pastores ecclesiae, qui plus deviant a vestigiis pastorum antiquorum, quam alia gens mundi a vestigiis suorum 
praedecessorum, non fosse stata noverca , idest, matrinia: et dicitur noverca, quasi nocens archa, vel nova 

archa sine fructu; ve l dicitur iuxta vulgarem etymologiam, matrigna , quasi mater ignea, vel quasi mater lignea 
sine amore; a Cesare , idest, imperatori, quia omnis imperator vocatur Caesar, ut saepe dictum est, ma , supple, 
fuisset, benigna , ipsi Caesari, come madre . Ad quod sci endum, quod sicut refert Brunetus Latinus in suo 
Thesauro, et Ricobaldus Ferrariensis in sua Chronica, causa discordiae inter Fridericum et ecclesiam fuit talis 
etc. [64 -66] -  Sariasi . Hic Cacciaguida enumerat alia mala, quae sequuta sunt ex ipsa dissensio ne. Et primo, 
quia iura quorumdam nobilium usurpata sunt. Unde dicit: Sariasi Montemurlo ancor de' Conti , scilicet comitum 
Guidonum, quibus datum erat ab imperatore; modo vero est communis Florentiae, quod post longam brigam 
emerunt etc. Et tangit aliud ma lum, quia illi colerent rus, qui nunc regunt civitatem Florentiae. Unde dicit: 
sariensi i Cerchi , de istis saepe dictum est, et dicetur capitulo sequenti; nel pivier , idest, plebatu, d'Acone ; 
Acone enim est villa comitatus Florentiae, de qua fuerunt Circul i praedicti. Modo dicit, quod adhuc starent in 
rure suo. Et tangit aliud malum, quia alii essent adhuc villani, qui nunc gloriantur valde de nobilitate. Et dicit: e 

forse , dubitavit, quia licet isti habitarent in rure, tamen erant nobiles et potentes. Ad q uod sciendum etc. Dicit 
ergo: e forse i Buondelmonti , supple, essent, in Valdigrieve , idest, in valle illa, unde primo venerunt ad 
civitatem. [67 -69] -  Sempre . Hic Cacciaguida ex dictis arguit, quod mixtio personarum semper fuit causa 
eversionis urbium; quod probat a simili; sicut varietas et superfluitas ciborum est causa dissolutionis 
complexionis corporum. Dicit ergo: La confusion , idest, colluvies et mixtur a, delle persone , scilicet, diversarum 
nationum cum civibus, sempre fu principio del mal della cittade , scilicet, quae ex se sufficiens est suis civibus: 
come il cibo che s'appone , idest, superponitur post comestionem, est, supple, principium, del nostro , supple, 
male , quia nihil deterius quam indigestum super indigestum ponere. Sicut ergo superfluitas ciborum est causa 
multorum morborum, ita confusio hominum est causa multarum seditionum. [70 -72] -  E cieco . Hic Cacciaguida 
respondet quaestioni tacitae: pos set quis obiicere, quod licet confusio personarum sit causa destructionis civilis 
status, tamen, quia isti nobiles sunt, non videtur eis hoc credendum. Ad quod respondet, quod multo plus de 
eis est verisimile; quod probat a simili, dicens: E cieco toro cad e più avaccio , idest, velocius, che cieco agnello , 

idest, vitiosus nobilis citius cadit quam vitiosus popularis. Sed licet ista videatur pulcra expositio, tamen mihi 
videtur, quod litera non recipiat eam, nec sit de mente autoris, cum iam expresse vocaveri t istos rusticos; ideo 
dico et melius, quod Cacciaguida respondet quaestioni tacitae, quae talis est. Posset enim quis obiicere: licet 
civitas sit repleta rusticis, tamen est maior et fortior et potentior. Ad hoc respondet per simile quod citius cadit 
magn us et protervus populus, sicut taurus, quam populus parvus humilis et pacificus sicut agnellus; nam 
quanto maior populus, tanto minor intellectus, ut dicit philosophus: et Augustinus dicit de nano et gigante etc. 
Et subdit aliud pulcrum simile, dicens: et una , supple, spata, taglia molte volte più e meglio che le cinque 
spade , quasi dicat: quod unus ensis civium saepe incidit plus et melius quam quinque enses exterorum; vel 
unus ensis parvi populi unanimis et uniti incidit plus et melius, quam quinque enses  magni populi discordis et 
divisi. Hinc potest melius incipere quarta pars. [73 -78] -  Se tu riguardi . Hic secundum expositionem 
quorumdam, Cacciaguida ostendit per quaedam exempla manifesta effectum confusionis personarum, quia 
scilicet turbant tranquillum  statum urbium et inducunt bella, per quae evertuntur civitates, sicut civitas Lunae in 

Tuscia propter superbiam civium etc. Sed certe, licet ista expositio videatur consona, tamen si quis subtiliter 
advertat, non bene adaptatur literae; immo ista exempla non referuntur ad literam praecedentem, sed 
trahenda sunt ad literam sequentem, cum qua sunt concatenata in sententia. Dico ergo et melius, quod 
Cacciaguida volens descendere ad ultimum quaesitum autoris, scilicet quae fuerunt antiquitus clarae familiae 
Florentiae, primo praemittit quod autor non debeat mirari de destructione stirpium arguens a minori, quia etiam 
antiquae magnae civitates, aliquae iam in totum defecerunt, aliquae in dies deficiunt, cum tamen omnis civitas 
contineat multas et magnas familias . Nunc ergo ad literam: ordina sic et expone: Udir come le schiatte si 
disfanno , idest, quomodo nobiles stirpes anihilantur, non ti parrà , idest, non debebit tibi videri, nuova cosa , 
quia istud est vetustissimum, nè forte , quia istud est facillimum, quia u sitatissimum; quod probat a minori, 
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dicens: poscia che le cittadi termin'hanno , idest, finem; quia scilicet famosae et antiquae urbes inhabitantur. Et 

hoc dico: se tu riguardi Luni , idest, civitatem Lunae, quae fuit olim magna et potens civitas, tamen dese rta iam 
sunt mille anni, de qua dictum est XX capitulo Inferni; ed Urbisaglia . Ista fuit olim civitas in Marchia anconitana 
non longe a civitate quae hodie dicitur Macerata, et est penitus deserta, ita quod non apparent, nisi quaedam 
vestigia ruinarum: et fuit olim maxima civitas, sicut ego notavi, unde dicta est quasi urbs alia, idest alia Roma; 
come son ite , idest, deletae: e come Chiusi ; ista est civitas in Tuscia, quae olim habuit regem, scilicet, 
Porsenam, qui voluit reducere Tarquinios expulsos in urb em Romae, ut dictum est in Inferno. Et hic Galli 
Senones fuerunt conflicti primo a Romanis, qui continuo invaserunt urbem, et illam captam funditus everterunt, 
ferro et igne omnia vastantes praeter Capitolium, ut scriptum est VI capitulo huius Paradisi. Et  autem nunc satis 
desolata et pauca quia est situata in loco palustri et pestifero; e Sinigaglia . Ista est civitas in Marchia 
anconitana inter Anconam et Fanum sita in litore maris adriaci, olim aedificata a Gallis Senonibus, de quibus 
tantum nunc dictum e st, et ab eis denominata. Dicitur enim Senegallia, quia Galli Senones aedificaverunt eam. 
Cum enim Galli praedicti cum eorum duce Brenno intrassent Italiam, sicut adhuc saepe faciunt barbari, 

socialiter euntes versus urbem pervenerunt ad istam planitiem, e t videntes locum aptum genti armigerae, quia 
ibi sunt prata virentia et sylvae vicinae, et locus est supra mare et iuxta flumen, habens portum et copiam 
rerum; ideo traxeruut ibi moram ad certum tempus, et ibi aedificare coeperunt. Et certe fuit olim satis  magna 
civitas et cum fortibus moeniis et multis altis turribus, ut notavi; sed nunc hodie est quasi derelicta propter 
aerem mortiferum quia nullus potest ibi vivere sane, immo non diu; unde pauci alienigenae desperati stant 
adhuc ibi. Habet tamen adhuc bo num episcopatum et magnos redditus. Et ideo dicit: come se ne vanno , idest, 
paullatim nunc deficiunt, diretro ad esse , scilicet, post Lunam et Urbisaliam. Sicut et hodie evidens exemplum 
habemus prae oculis nobilem civitatem Reginam in Lombardia, cuius civ es ita sunt dispersi per Italiam, sicut 
iudaei per universum, et continuo consumitur, ita ut miserabile spectaculum sit transeuntibus. Et ita possem 
dicere de multis aliis. [79 -81] -  Le vostre . Hic Cacciaguida concludit quod non solum civitates et stirpes 
deficiunt, sed et omnia humana sicut regna et provinciae et imperia. Unde dicit, et est notabilis sententia: Le 
vostre cose , scilicet, omnia mundana, tutte hanno lor morte , et hic nota quod hoc est a ratione naturali; nam 

omne compositum resolvitur, omne g eneratum corrumpitur, omne mortale moritur; et nihil immortale mortales 
fecere manus; et ideo dicit: sì come voi , scilicet, habetis vestram mortem, quasi dicat: insani mortales, creditis 
facere civitates, vel familias, vel aliqua immortalia cum vos tam cit o moriamini. Et subdit: ma celasi in alcuna , 
idest, celari videtur, scilicet mors occultatur aliquandiu in aliqua re humana, sicut virtuosa operatione et fama 
respectu temporis, che dura molto , idest diu, e le vite , scilicet, hominum, son corte . Et hic not a quod hoc 
procedit ab influentia coeli; secundum enim magnas coniunctiones res propagantur vel breviantur etc.  

vv. 82 - 154  

[82 -84] E come il volger . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua Cacciaguida praemissis generaliter 
quibusdam evidentialib us ad suum propositum ostendendum, scilicet quomodo domus defecerunt et deficiunt in 
sua civitate Florentiae: et est responsio ad quartam petitionem autoris; et primo per comparationem naturalem 
de mutatione maris explicat mutationem civitatis Florentiae. Ad cuius comparationis intelligentiam est 

praenotandum, quod luna est quae principaliter movet mare etc. Dicit ergo: La fortuna , quae est influentia vel 
providentia Dei, fa così di Firenze , et ita intelligas de aliis civitatibus; sed autor nunc solum inten dit dicere de 
mutatione suae patriae, come il volger del ciel della luna cuopre , scilicet, per fluxum et refluxum, ed iscuopre i 
liti senza posa , sicut apparet in terris maritimis, ut dictum est Inferni capitulo de Flandria etc. [85 -87] Unde 
subdit tangens  materiam dicendorum: perchè non dee parer mirabil cosa ciò ch'io dirò degli alti fiorentini , idest, 
nobilibus et magnis antiquis; unde dicit: ond'è la fama nel tempo nascosa , idest, quorum fama diuturnitate 
temporis est occulta. [88 -90] -  Io vidi . Hic Cacciaguida ad principale propositum ostendendum breviter percurrit 
et connumerat multas familias nobiles, quae erant praeclarae tempore suo, quarum aliquae sunt penitus 
extinctae, aliquae parvae, et aliquae quae sunt nunc magnae, erant tunc obscurae . Et primo perstringit simul 
sex familias nobiles antiquas, quae iam erant in declinatione, dicens: Io vidi gli Ughi e vidi i Catellini, Filippi, 
Greci, Ormanni et Alberichi, illustri cittadini già nel calare . Et hic nota quod Cacciaguida dupliciter declar at 
eximiam nobilitatem praescriptarum familiarum; primo, quia vocat eas illustres; erat enim olim in Roma, sicut 

patet semper apud Titum Livium et alios scriptores rerum romanarum, duplex ordo, scilicet, illustris, continens 
nobiles viros et senatores; et ordo equestris, continens equites armigeros. Modo autor vocat istos illustres: 
secundo, commendat eos cum dicit: nel calare , quia si erant adhuc illustres in descensu, quid esse debuerant in 
statu? [91 -93] -  E vidi così . Hic Cacciaguida simul colligit alia s quinque familias antiquas, dicens: E vidi così 
grandi, come antichi, quel dell'Arca con quel della Sannella, e Soldanieri e Ardinghi e Bostichi . Et hic nota quod 
autor commendat praedictos dupliciter; primo quia describit eos a magnitudine, quia erant ol im magnifici et 
potentes in urbe sua; secundo quia describit eos ab antiquitate, et antiquitas arguit nobilitatem, ut vult 
philosophus. [94 -99] -  Sovra la porta . Hic Cacciaguida describit singulariter unam egregiam familiam, in cuius 
descriptione duo facit : primo, quia ostendit quomodo ex ista nobili familia descenderunt multae aliae magnae 
nobilitates; secundo ostendit, quomodo in domos illorum nobilissimorum pervenerunt viri rustici ad 
habitandum, de quibus praenuntiat ruinam cito venturam. Nunc vide lite ram, et ordina sic: I Ravignani , 
nobilissimi cives, quorum familia est penitus extincta, ex quibus facti sunt comites Guidones et alii nobiles; 

unde dicit: ond'è disceso il conte Guido . Ad intelligendum autem, quomodo comes Guido descenderit ex istis 
per n obilem mulierem Ingualdradam filiam domini Bellincioni, oportet te recurrere ad id, quod scriptum est de 
hoc Inferni capitulo. Et dicit: e qualunque ha poscia preso del nome dell'alto Bellincione . Hoc dicit, quia ex istis 
Ravignanis facta est alia familia dicta Bellincioni, sic denominata est ab illo praecipuo milite Domino Bellinciono, 
ut dictum est; erano , idest, habitabant, sovra la porta , haec fuit antiqua porta veteris civitatis dicta porta sancti 
Petri: nunc autem novi cives venerant ad habitandum ibi , scilicet Circuli vel Cerchi, qui fuerunt rustici protervi, 
de quibus dictum est paullo supra et dicetur capitulo sequenti, qui posuerunt divisionem in civitate, quia fuerunt 



principes partis blancae. Unde dicit: ch'al presente è carca di nuova fellonia , idest, novis civibus follibus et 

temerariis, quales sunt communiter nuper ditati; et dicit: di tanto peso, che tosto fia iattura della barca , idest, 
cito erit damnum civitatis florentiae, quam regunt: et est pulcerrima metaphora et propriissima; cum enim 
navis est nimis onusta, oportet, quod eiiciantur merces ad illam alleviandam; ita a simili Florentia, quae erat 
nimis onerata intollerabili arrogantia istorum, cito venit ad naufragium, et dicti Circli eiicientur. Et adverte, quod 
autor loquitur de expulsio ne partis blancae et de eiectione Circlorum, quae fuit statim tertio anno post tempus 
istud, de quo nunc loquitur. Adverte etiam, quod ista omnia facta erant, quando autor ipsa scripsit; sed videtur 
pronosticari, quia refert se ad tempus suae visionis, qua e fuit in millesimo CCC, ut totiens repetitum est in 
multis locis et capitulis libri. [100 -102] -  Quel della Pressa . Hic Cacciaguida connumerat duas domos antiquas, 
quarum alteram describit a prudentia regendi, alteram a fortitudine bellandi. De prima ergo  dicit: Quel della 
Pressa sapeva già come regger si vuole , et haec est magna laus, quoniam principatus virum ostendit etc. De 
secunda dicit: ed avea Galigaio già dorata l'elsa e 'l pome in casa sua . Per hoc notat, quod familia Galigaiorum 
erat iam ornata d ignitate militari. [103 -105] -  Grande . Hic Cacciaguida sub uno involucro claudit septem 

familias, quarum primam describit ab armatura, dicens: Grand'era già la colonna del Vaio . Isti vocantur Pigli, 
qui habent unam columnam de vario pro insignio. Quinque d omos simpliciter nominat, dicens: Sacchetti, 
Giuochi, Sifanti, e Barucci, e Galli , supple, erant magni. Describit septimam domum satis verecunde ab uno 
infami fallo, dicens: e quei ch'arrossan per lo staio . Ad hoc intelligendum est sciendum, quod isti voca ti sunt 
Claramontenses, quorum unus olim dum haberet officium dandi frumentum, sive salem communis, detraxit 
inde unam dogham, et sic diminuit iustam mensuram cupiditate lucri; propter quod reperto fallo fuit 
decapitatus. Et ex hoc fuit ordinatum, quod sex tarius esset ferreus, ita quod non posset de caetero aliquid 
detrahi. Et quia Claramontenses de hoc verecundantur, quandocumque istud memoratur vel improperatur eis, 
ideo dicit: e quei ch'arrossan per lo staio , idest, verecundantur propter sextarium corrup tum; nam rubor est 
signum verecundiae. [106 -108] -  Lo ceppo . Hic Cacciaguida nominat tres stirpes, quarum unam describit ab 
alia familia descendenti ex illa, reliquas vero secundas describit ab officii dignitate. Dicit ergo primo: Lo ceppo di 
che nacquero i Calfucci ; isti sunt Donati, praeclara familia olim et nunc; ex quibus facta est alia familia, qui dicti 

sunt Calfutii; era già grande , et adhuc hodie est; e Sizii et Arrigucci erano già tratti alle curule , idest, erant iam 
promoti ad dignitates et honore s; quod innuit sub nomine Curulium. Curales enim erant olim Romae sedes in 
quibus sedebant magistratus functi honoribus, sicut saepe patet apud Livium. [109 -111] -  O quali . Hic 
Cacciaguida coniungit duas familias simul eorum qui fuerunt socii in altitudine  status et ruina: et quia isti 
fuerunt magnifici multum exclamat admirative: O quali io vidi que' che son disfatti per lor superbia!  Isti sunt 
Uberti, quorum principalis fuit dominus Farinata de Ubertis princeps partis ghibellinae in Florentia, qui sua 
pru dentia et probitate multum exaltavit domum suam. Tamen, ut dicit autor, fuerunt expulsi superbia sua, de 
quorum expulsione dictum est in Inferno. Et forte avaritia nihil profuit sibi. Unde dum tempore expulsionis 
Ghibellini recedentes pervenissent ad locum , qui dicitur, Lastra , non longe a civitate, dominus Farinata 
praedictus conquerebatur et exclamabat, dicens: heu amici mei, amici mei!  Tunc Dominus Musca de Lambertis 
respondit: quaere tibi in bursa; e le palle ; hic describit Lambertos ab armatura et flor enti statu, dicens: e le 

palle dell'oro, fiorian Fiorenza in tutti i suoi gran fatti . Et ex hoc colligere potes, quod Lamberti fuerunt 
nobiliores Ubertis, et caeteris, quamvis alii aliter dicant, quia in omnibus magnis factis praeferebantur: quod 
posset fa cile probari ex multis privilegiis et ecclesiis Lambertorum. Sed omnibus omissis singulare signum 
nobilitatis eorum erat, quod mortui sepeliebantur equites scilicet sedentes in equo brungio. [112 -114] -  Così 
faceano . Hic Cacciaguida describit unam notabile m familiam, quam magnificat a duobus, scilicet a florenti statu, 
et quodam singulari privilegio. Ad quod sciendum, quod isti sunt Visdomini, qui quandocumque vacat episcopus 
Florentiae, sunt oeconomi, idest, dispensatores. Dicit ergo: Così faceano , scilice t, sicut Lamberti, quia scilicet ita 
florebant in omnibus magnis factis Florentiae, i padri , idest, praedecessores, di coloro , scilicet, Visdominorum, 
che si fanno grassi stando a consistoro , quia tunc vivunt pinguiter expensis episcopatus, sempre che la v ostra 
chiesa , scilicet, episcopalis, vaca . Ista domus tantae dignitatis quasi defecit; tamen ex ea factae sunt duae aliae 
domus, scilicet, illi de la Tosa, et Aliotti. [115 -120] -  L'oltracotata . Hic Cacciaguida memorat aliam familiam 
numerosam valde, quam multipliciter infamat ab extraneitate, a vilitate, et a crudelitate. Ad quod est 

praesciendum, quod isti vocantur Adimari, et alio nomine Caviccioli, ex quibus fuit unus nomine Boccaccinus, 
quem Dantes offenderat tempore quo erat in statu. Quare ille post exilium autoris impetravit in communi bona 
eius, et semper fuit sibi infestus, et totis viribus semper obstitit cum consortibus et amicis, ne autor 
reverteretur ad patriam. Quare autor facit altam vindictam cum penna, quam non potuit facere cum spata. 
Nunc  ad literam: dicit Cacciaguida: La schiatta , scilicet, Adimariorum, oltracotata , scilicet, sui commodi et 
honoris, che s'indraca , idest, quae desaevit more draconis, dietro a chi fugge ; et in hoc autor tacite mordet 
praefatum Boccaccinum, qui erat ferocissimus contra ipsum autorem absentem et expulsum. Et per oppositum: 
si placa come agnello a chi mostra il dente , idest, resistenti et defendenti se aperte, o ver la borsa , idest, vel ei 
qui ostendit sibi pecuniam; quia pro pecunia recipit sibi verbera et verecundias more ioculatorum, già venia su , 
iam incipiebat florere; ma di piccola gente , scilicet, populari et obscura. Quod declarat per unum signum, quia 
unus nobilis de Donatis nomine Ubertinus moleste tulit, quod soror uxoris suae daretur uni de Adimaris. Unde 
dicit: sì che non piacque ad Ubertin Donato , immo valde displicuit, che 'l suocero il facesse lor parente . Ad quod 

sciendum quod dominus Bellincionus, de quo iam saepe dictum est , fuit socer Ubertini de Donatis, qui filiam 
suam habuit in uxorem; sed quia tradidit aliam filiam uni de Adimaris Ubertinus valde indignatus fuit, quia 
reputabat sibi ad verecundiam, quod esset factus affinis et cognatus unius de Adimaris. [121 -123] -  Già era . 
Hic Cacciaguida facit mentionem de tribus familiis, quae iam tempore suo erant honorabiles, dicens: Il 
Caponsacco era già disceso giù da Fiesole nel mercato , idest, ad habitandum in mercato veteri; e Giuda e 
Infangato era già buon cittadino . Istae t res domus sunt expulsae iamdiu pro parte ghibellina. [124 -126] -  Io 
dirò . Hic Cacciaguida propalat unam domum antiquam ignotam valde, et quae ab ignorato casu accidentaliter 
nomen traxit. Ad cuius intelligentiam est praesciendum quod etc. Nunc ad literam d icit autor: Io dirò cosa 
incredibile e vera . Satis enim incredibile videtur, quod una porta nobilis civitatis sumeret denominationem ab 



uno vendipira, et tamen sic fuit. Et ex hoc satis apparet, quod male intelligunt, qui exponunt quod autor 

loquitur hic d e Perutiis de Florentia; tunc enim non videretur res ita incredibilis. Ideo prima expositio plus 
placet, quia non sine quare autor dixit signanter incredibile , et ecce rem incredibilem et veram: nel picciol 
cerchio , idest in parvum circuitum civitatis vete ris, s'entrava per porta, che si nomava , idest, quae porta 
denominabatur, da quei della Pera . Et nota, quod haec porta non erat de principalibus. Habebat enim tunc 
Florentia quatuor portas magistras, scilicet, portam sancti Petri, portam iuxta Duomum, port am sancti Pauli, 
portam sanctae Mariae. Aliae vero erant portae parvulae. [127 -132] -  Ciascun . Hic Cacciaguida facit unum 
fascem de aliquot nobilibus familiis, quae omnes portant idem insignium. Ad cuius evidentiam est 
praesciendum, quod istae fuerunt quin que nobiles domus, scilicet Pulci, Nerli, Zandonati, comites de 
Gangalandi, et domus filiorum Bellae. Isti omnes portant pro armatura dogas ad argentum et rubeum; quam 
armaturam obtinuerunt ab Hugone marchione Brandiburgensi vel comite Alamaniae, qui fuit vicarius in Tuscia 
pro imperatore Othone; et aliqui ex eis fuerunt facti milites ab eo et privilegiati. Hic comes mortuus est 
Florentiae et dotavit multas ecclesias, praecipue abbatiam sanctae Mariae quam fundaverat, cum multis aliis. Et 

quia decessit in f esto sancti Thomae, omni anno fit solemnis memoria de eo, et in tali die fit eius 
anniversarium. Nunc ad literam: dicit Cacciaguida: Ciascun che porta della bella insegna , quod insignium est 
armatura ad dogas etc., ut supra, del gran barone , scilicet, prae dicti marchionis Hugonis, qui fuit magnus baro 
nobilitate et potentia; quem commendat a beneficiis suis in Deum, dicens: il cui nome e il cui pregio la festa di 
Tommaso riconforta , quia scilicet virtus et fama Hugonis renovatur et confirmatur annuatim in f esto beati 
Thomae, quia fit singularis commemoratio et commendatio de eo in memoria beneficiorum eius; ebbe milizia e 
privilegio da esso , scilicet, a praedicto marchione Hugone, quia de unaquaque domorum praedictarum fecit 
aliquos milites, ut praedicitur. -  Avvegna . Hic Cacciaguida excipit unum, qui non sequutus est vestigia nobilium, 
immo factus est popularis. Ad cuius rei evidentiam est praesciendum, quod iste de quo autor loquitur fuit 
quidam Zannes de la Bella, qui etc. Nunc ad literam, dicit Cacciaguid a: Avvegna che colui , scilicet, Zannes de la 
Bella, che la fascia col fregio , idest, cingit frisio: hoc dicit, quia illi de la Bella apposuerunt unum frisium aureum 
circumcirca armaturam datam eis a dicto Hugone, ut sic distingueretur ab aliis, qui habuera nt idem insignium, 

si rauni oggi col popol , idest, conveniat et congregetur cum populo, sicut olim fecerunt Gracchi in urbe Roma, et 
aliqui alii; ideo iste bene luit poenas dignas, sicut et illi, ut patet ex dictis. [133 -135] -  Già eran . Hic 
Cacciaguida ad dit superioribus alias tres domos, quarum unam parum laudat, licet fuerit diu magnifica; unde 
dicit: Già eran Gualterotti et Importuni , scilicet, in nomine et pretio in civitate Florentiae: et ancor Borgo saria 
più quieto , debes intelligere antonomastice d e Burgo Sancti Apostoli, qui est pulcrior caeteris, se fosser , scilicet, 
si habitatores illius Burgi, digiuni di nuovi vicini , idest, vacui Bardis, qui de novo missi fuerunt ad habitandum 
Burgum istum, tamquam homines audaces, ut compescerent motus ghibell inorum illius Burgi. [136 -141] -  La 
casa . Hic Cacciaguida ultimo describit unam domum de qua nata est desolatio et disturbatio civitatis Florentiae, 
propter iniuriam factam sibi. Ad cuius literae intelligentiam oportet repetere illud quod scriptum est Infe rni 
capitulo, scilicet quomodo quidam miles nomine Bondelmontes de Bondelmontibus, cum iret ad desponsandam 
unam de Amideis, revocatus a quadam domina de Donatis, quae ostendit sibi filiam suam formosissimam, 

desponsavit illam secundam. Ex quo Amidei, conv ocatis principalibus de parte ghibellina, sicut Ubertis, 
Lambertis, Abbatibus, et aliis, conquesti sunt de iniuria. Et post longam consultationem, opera domini Muscae 
de Lambertis, iverunt trucidatum autorem iniuriae. Nunc ergo ad literam, dicit autor: La casa , scilicet, 
Amideorum, di che nacque il vostro fleto , idest, planctus et dolor; et dicit: per lo giusto disdegno, che v'ha 
morti , quia scilicet praedicti habuerunt iustam causam indignationis, quia evidens contumelia fuit; et dicit, e 
posto fine al vos tro viver lieto , quia hucusque florentini habuerant pacificum et tranquillum statum; postea vero 
factae sunt civiles discordiae et partialitates, ex quibus sequutae sunt expulsiones, incendia, caedes, praedae, 
peregrinationes per mundum, era onorata , quia honorabilis familia fuit Amideorum; et dicit: essa , quasi dicat: 
non solum ipsa, sed etiam, i suoi consorti , scilicet, Ucellini et Gherardini. -  O Buondelmonte . Hic Cacciaguida 
indignanter exclamat contra insanam lasciviam iuvenis, qui ad unam persuasionem  unius foeminae dimisit 
propriam uxorem, et assumpsit eam, quae de iure esse non poterat. Unde dicit: o Buondelmonte, quanto mal 
fuggisti le nozze sue , idest, affinitatem illorum Amideorum male dimisisti, primo, malo et damno tui; secundo, 

illius partis gh ibellinorum; et tertio, tuae civitatis; et dicit: per gli altrui conforti!  scilicet, ad persuasionem illius 
dominae de Donatis. [142 -144] Et ideo subdit, quantum bonum sequutum fuisset, si numquam Bondelmontes 
venissent ad civitatem, dicens: molti serebber  lieti, che son tristi , quia scilicet non sequuta fuisset divisio et 
destructio civitatis, si antiquus tuus, quando primo veniebat ad habitandum civitatem, fuisset suffocatus in 
flumine Ema. Unde dicit: se Dio t'avesse conceduto ad Ema , scilicet, quod habuisses tuam sepulturam in 
flumine Ema. Est enim Ema fluvius parvus, distans a Florentia per tria milliaria; vel dicas: se Dio t'avesse 
conceduto ad Ema , idest, si remansisses ibi ad habitandum, ita quod non venisses ulterius, quando pri mo 
veniebas de valle Gravi ad habitandum Florentiam. Unde dicit: la prima volta ch'a città venisti . Dicunt enim 
aliqui, quod Ema cum suo territorio est de Bondelmontibus. [145 -147] -  Ma conveniasi . Hic Cacciaguida ex 
morte Bondelmontis arguit malum auguriu m, quod praenuntiavit futuram effusionem civilis sanguinis. Nam 
dominus Bondelmontes fuit interfectus ante statuam Martis. Cum ergo Mars sit Deus belli, et gaudeat sanguine 
humano, bene sacrificatum fuit sibi sanguine humano istius. Dicit ergo: Ma convenia si che Fiorenza fesse 

vittima , idest, sacrificium sanguinis humani, sicut olim fiebat Marti a quibusdam barbaris; vel vittima , scilicet, 
de Bondelmonte, quasi victima pacis ruptae. Cum enim olim quis inhibebat foedus mactabatur tamquam 
victima, ut saepe pa tet apud Titum Livium, a quella pietra scema , idest, statuae Martis quae erat aliqualiter 
fracta, che guarda 'l ponte , quia erat posita in principio pontis Veteris, ut saepe dictum est. Et dicit: nella sua 
pace postrema , quia scilicet non erat amplius futu ra pax in Florentia. [148 -150] -  Con queste . Hic Cacciaguida 
concludit suam narrationem et claudit capitulum, dicens: Vid'io Fiorenza con queste genti , scilicet, superius 
enumeratis familiis; et dicit: e con altre con esse , quia fecit autor solum mentionem  de quibusdam, de quibus 
placuit facere famam, quia visae sunt sibi memorabiliores. Et dicit: in sì fatto riposo , idest, in tam tranquillo et 
pacifico statu, che non avea cagione onde piangesse , idest, quod non habebat materiam plorandi, sicut nunc. 



[151 -154] Et subdit: e vid'io il popol suo , scilicet, florentinum, glorioso , scilicet, artibus pacis et belli: tunc enim 

gerebant bella contra hostes, ex quibus consequebantur saepe victoriam gloriosam, non contra cives, ex 
quorum victoria non datur triumphus, e giusto , quia tunc non usurpabat iniuste iura vicinorum, sicut nunc facit; 
et dicit: tanto che 'l giglio non era posto a ritroso ad asta . Hoc dicit, quia de more est victorum saepe 
pervertere insignia capta ab hostibus, ponendo caput hastae superius deorsu m et pedem sursum. Quod tamen 
saepe factum est Florentiae tempore bellorum civilium; quia aliquando ghibellini expulsi capiebant insignia 
intraneorum, et subvertebant in opprobrium guelphorum, et e contrario. Et dicit: nè per division fatto vermiglio . 
Ad i ntelligentiam huius literae est notandum, quod cum romani olim faciebant aliquam civitatem coloniam, 
donabant sibi armaturam populi romani, scilicet, scutum simpliciter rubeum, sine literis illis S. P. Q. R., quae 
literae important: senatus, populusque rom anus: tamen Nicolaus tribunus Romae, vir magnae probitatis et 
prudentiae, saepe arguens populum romanum de vilitate et furore intollerabili eorum, exponebat istas literas 
sic: S. P. Q. R., idest, Sozzo popolo conchagato romano . Sed ad propositum: omnis col onia recipiens insignium 
romanorum poterat addere et apponere quidquid volebat. Unde perusini addiderunt gryphum, florentini lilia 

alba, pisani nihil addiderunt. Florentini ergo, pulsis ghibellinis, converterunt lilia alba in rubea, ad 
diversificandum insi gnium exteriorum expulsorum. Et ab illo tempore citra habuerunt semper lilia rubea. Unde 
adhuc apparent in summitate Palatii Potestatis lilia alba. Et hoc est quod dicit: nè per division , idest, 
partialitate, fatto vermiglio , vel exponas, sanguine vel rast ello.  

XVII  

[Introduzione]  

Cantus decimus septimus, in quo moventur quaedam dubitationes, et declarantur, ubi de autore aliqua 
ponuntur.  
 
Qual venne a Climenè per accertarsi . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster introduxit 
Cacciaguidam antiquum praedecessorem suum ad narrandum sibi specialiter genealogiam suam et statum 

modernum et antiquum suae civitatis; nunc consequenter in isto XVII capitulo int roducit illum ipsum spiritum 
praedictum, qui praedicit sibi sua infortunia et exilia. Et praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor 
partes generales; in prima quarum autor petit a dicto spiritu expositionem quorumdam pronosticorum factorum 
sibi t am in inferno quam in purgatorio. In secunda autor ponit declarationem dictorum dubiorum, ibi: Nè per 
ambage . In tertia autor ostendit suum refugium in diversitate, ibi: Lo primo . In quarta et ultima informat et 
certificat se circa complementum et publicat ionem huius operis, ibi: Poi che tacendo .  

vv. 1 - 30  

[1 -6] Ad primum breviter dico quod autor petit ab illo suo antiquo expositionem quorumdam pronosticorum 
factorum sibi tam in inferno quam in purgatorio. Et primo ostendit suam dispositionem ad quaerendam istam 
certificationem per unam comparationem propriam et pulcram. Ad cuius comparationis evidentiam est 
praenotandum quod Phaeton filius solis, sicut scribit diffuse Ovidius secundo Metamorphoseon, dum 
improperatum esset sibi ad Epapho filio Iovis quod ips e erat spurius, et non verus filius solis, statim turbatus 

recurrit ad matrem suam, quae Clymene vocabatur, ut certificaretur ab ea cuius filius esset. Illa autem ad 
tollendam omnem suspicionem ex animo eius remisit eum ad solem, a quo petivit et impetravi t posse regere 
per diem currum solarem in evidens testimonium quod erat vere filius solis, sed male scivit gubernare, ex quo 
sequutum est incendium mundi; quod declaratum est in cantica Inferni. Allegorice autem Phaeton est etc. Modo 
ad propositum vult dic ere autor: sicut Phaeton filius solis turbatus, eo quod improperatum fuerat sibi ab aemulo 
suo, recurrit ad Clymenem matrem suam, ut certificaretur de re produbia multum pungente animum suum, et 
illa remisit eum ad solem; ita ad propositum dicit autor, quo d ipse tamquam verus filius solis, quia 
sapientissimus, turbatus eo quod fuerat sibi improperatum a multis adversariis, recurrit nunc ad Beatricem 
matrem suam, quae remisit eum ad antiquum patrem suum, ut declararetur de re sibi dubia et suspecta valde 
cru ciante animum eius. Et sic potes considerare quantum ista comparatio propriissime sit applicabilis ad suum 
propositum ostendendum. Nunc ad literam veniendum est, quam sic ordina et expone: Io era tal , idest, tam 

dubius, qual quei , scilicet, Phaeton, ch'anc or fa li padri scarsi ai figli , quia scilicet Phaeton, moraliter loquendo, 
admonet patres ne sint nimis teneri erga amorem filiorum, consentientes eis damnosa sibi et aliis; ex quo 
postea recipiunt magnum dolorem, venne a Climene , scilicet, matrem eius, per accertarsi di ciò che avea udito 
incontro a se , scilicet ab Epapho, quod non erat filius solis. Et subdit: e tal era sentito , idest, tam dubius, ex eo 
quod audiveram futurum contra me ex verbis turbativis, sicut praefatus Phaeton, e da Beatrice , quae 
cognoscebat turbationem animi mei sicut et ego, e dalla santa lampa , idest, Cacciaguidae luce ardenti. Et dicit: 
che pria avea mutato sito per me , quia sicut dictum est supra, lux Cacciaguidae descendit a dextro cornu crucis 
ad pedem ut loqueretur autori. [7 -9] -  Perchè . Hic autor ostendit quomodo habuerit licentiam a Beatrice 
exprimendi suum dubium, dicens: Perchè mia donna , scilicet, Beatrix, mi disse: manda fuor la vampa del tuo 
disio , idest, emitte flammam tui ardentis desiderii; et dicit: sì ch'ell'esca , idest, exeat foras, segnata bene della 
interna stampa , idest, ut illa vampa bene exprimat extra interiorem conceptionem animi a qua recedit. Verba 
enim sunt quasi quaedam claves animi aperientes conceptum animi intrinsecum. [10 -12] Et subdit causam 

quare  velit ipsum exprimere dubium suum excludens causam non veram. Dicit ergo: non perchè nostra 
conoscenza cresca per tuo parlare, ma perchè t'ausi a dir la sete , idest, ut assuescas propalationi dubiorum 
tuorum, sì che l'uom ti mesca , idest, det tibi potum a d extinguendam sitim. Et nota quod est vocabulum 
tuscum; quando enim tuscus vult dicere: da bibere, dicit: misce. Et hic nota quod quamvis nostrae necessitates 
sint notae Deo, tamen expedit quod proprio ore petamus, ut nostra subiectio appareat; ideo autor  petit ut 
sequitur. [13 -18] -  O cara pianta . Hic autor ponit suam orationem ad dictum spiritum, in qua facit exordium, 



narrationem et petitionem. Primo ergo facit exordium ad captationem benevolentiae, per quod ostendit, quod 

ille spiritus potest eum vere certificare de futuris contingentibus, de quibus autor petiturus est; et hoc ne eius 
petitio vana videatur. Dicit ergo sententialiter: o anima beata, quae ita certe vides in Deo futura contingentia, 
sicut certe mens humana sine aliqua demonstratione cernit , quod in uno triangulo non possunt esse duo anguli 
obtusi, quasi dicat: omnis contingentia in conspectu divino est per se nota. Dicit ergo: O cara pianta mia , idest, 
planta et radix generis mei, che sì t'insusi , idest, tantum te exaltas et profundas in De o, che vedi le cose 
contingenti anzi che sieno in sè , idest, antequam veniant in esse suum, mirando il punto , idest, in Deo; de quo 
puncto dicetur in capitulo XXVII, a cui tutti li tempi son presenti , quia quae sunt, quae fuerunt, venientque, uno 
mentis ce rnit intuitu; quod declarat per simile dicens: come le terrene menti , idest, intellectus humani, veggion , 
scilicet, clare, sine dubitatione sensualiter, due ottusi , scilicet angulos, non capere in triangolo . Ad huius autem 
similitudinis intelligentiam est notandum, quod secundum geometras triplex est species angulorum, scilicet, 
rectus, acutus, obtusus. Angulus rectus est quando una linea recta perpendiculariter cadit super aliam lineam 
rectam, sicut patet in signo crucis ***. Angulus acutus est quando una linea recta cadit super aliam rectam, 

sed non perpendiculariter, immo declinat ad partem lineae supra quam cadit, ut in hac figura patet ***. 
Angulus obtusus est quando una linea recta cadit super rectam non perpendiculariter, nec declinat ad partem 
lineae  super quam cadit, sed declinat ad oppositam partem, ut patet in hac figura ***. Unde clare apparet, 
quod in uno triangulo non possunt esse duo obtusi. Et ratio est quia omnis triangulus consistit in tribus lineis. Si 
ergo faciamus quod duae habeant se per  angulum rectum, statim sequitur quod duo anguli sunt acuti; similiter 
si faciamus quod duae lineae habeant se per angulum acutum, sequitur quod secundus est rectus vel acutus; si 
est rectus, ut dictum est, oportet esse acutus; si secundus et primus sunt a cuti non potest esse nisi unus 
obtusus; et si est unus obtusus de necessitate oportet esse duos acutos: ita quod clare apparet, quod in uno 
triangulo non potest esse nisi unus obtusus, et potest esse sine ipso. [19 -24] -  Mentre . Hic autor facit suam 
narrat ionem. Ad cuius declarationem est praesciendum quod autor recordatus multorum pronosticorum 
factorum contra eum per multos aemulos et amicos, sicut per Ciaccum, Farinatam, Vannem Fucii in inferno, et 
per Odorisium et alios in purgatorio, de sinistris event uris sibi; ideo nunc intendit certificari de illis malis 

eventuris sibi. Narrat ergo quae dicta sunt contra eum, dicens: Parole gravi , scilicet, gravantia mentem meam, 
mi fur dette di mia vita futura , scilicet, quod debebam ducere vitam in exilio extra pat riam, et talia similia, 
mentre ch'io era congiunto a Virgilio , idest, dum habebam Virgilium in ducem, scilicet, ascendendo per 
purgatorium, che l'anime cura , idest, sanat et mundat ab infirmitate et labe peccati, e discendendo nel mondo 
defunto , idest, in infernum, qui est mundus defunctorum. Et subdit autor ne videatur vilis vel pusillanimus 
contra impetum fortunae, avvegna ch'io mi senta ben tetragono ai colpi di ventura , idest, fortem et intrepidum. 
Ad quod notandum, quod tetragonus <est figura quadrata,  sicut texera vel taxillus, quae semper cadit plana; 
ita a simili vir virtuosus est quasi tetragonus> et sine vituperio, ut dicit philosophus etc. [25 -27] -  Perchè . Hic 
autor facit suam petitionem petens expositionem futurorum eventuum. Unde dicit: Perchè la voglia mia saria 
contenta, d'intender qual fortuna mi s'appressa , scilicet, utrum speranda vel timenda. Et assignat rationem 
quare sua petitio sit iusta, dicens: chè saetta previsa vien più lenta , idest, minus laedit. Est ergo hic notandum, 

quod hoc scr ibit Aristoteles in libro qui dicitur Secreta secretorum  ad Alexandrum persuadens quod habebat 
secum viros philosophos et astrologos, qui praedicant sibi futura; quia etiam si illa futura videantur inevitabilia, 
tamen utile est praescire, quia homo saltem potest esse praecautus et praemunitus, ita quod illa advenientia 
minus laedent eum; sicut gratia exempli: si scio hyemem futuram fore rigidam et frigidam, non potero evitare 
quin sic sit, sed bene potero praefulcire me pannis, pelliciis, lignis et similibu s, quibus potero facilius tolerare 
saevitiam hyemis, et ita de similibus. [28 -30] -  Così. Hic autor ultimo ostendit quomodo fecerit petitionem 
istam de licentia Beatricis, quam semper solet petere antequam petat. Unde dicit: Così diss'io a quella luce 
stes sa, scilicet, Cacciaguidae, che pria m'avea parlato , quia prius quam alia anima de spera Martis locuta fuit 
sibi. Et dicit: e la mia voglia fu confessa , idest, manifestata a me illi, come Beatrice volle , idest, voluit et 
mandavit; quasi dicat: non credas q uod fecerim hoc sine consensu Beatricis, licet ego videar praemisisse supra 
licentiam eius.  

vv. 31 - 69  

[31 -36] Nè per ambage . Ista est secunda pars generalis, in qua autor ponit responsionem Cacciaguidae ad 
petitionem factam; et primo praemittit modum loqu endi eius, dicens, quod ille respondit sibi clare, non 
ambigue, sicut olim faciebant dii gentium, cum interrogabantur de futuris. Dicit ergo: Ma quello amor paterno , 
scilicet, Cacciaguidae, qui erat meus pater antiquus, ut iam totiens patuit, chiuso e parvente del suo proprio 
riso , idest, velatus suo lumine laeto, et apparens per illud, rispose per chiare parole , quibus utitur qui non vult 
decipere, e con latin preciso , scilicet, simplici non extravaganti. Unde dicit: nè per ambage , idest, circuitiones 
verborum; et dicit, in che , idest, in quibus ambagibus, la gente folle , scilicet, pagana, già s'invescava , idest, 
fallebatur et capiebatur sicut avis visco, quae cadit in manus aucupatoris; et ita isti seducti cadebant in manus 
adversarii. Ad quod notandum , quod dii antiqui tempore gentilitatis antiquae dabant responsa sua semper 
ambigua, idest, dubia, ita quod poterant trahi ad utramque partem contradictionis, ne deprehenderentur in 
mendacio, sicut patet in responso dato Creso regi Lydorum, et Pyrrho et al iis multis. Quae responsa Tullius 
quamquam paganus eleganter irridet in suo libro de divinatione et fato, dicens: tua dicta, Apollo, semper 

ambigua, semper dubia, et ad dialecticos referenda: ideo merito petit Paulus Orosius: Cur enim per tot saecula 
ante adventum Christi oraculum Apollinis derelictum est? etc. Et dicit: pria che fosse anciso l'Agnel di Dio che le 
peccata tolle , quasi dicat, ante mortem Christi Salvatoris; et bene dicit, quia ante adventum Christi homines 
erant fere omnes involuti istis err oribus: omnes enim nationes praeter haebream colebant pluralitatem deorum; 
et adhuc post Christum diu viguit infidelitas in multis gentibus. [37 -39] -  La contingenza . Hic Cacciaguida incipit 
respondere ad quaesita: et primo respondet ad id quod autor dixer at supra, così vidi le cose contingenti . Unde 
dicit: La contingenza che non si stende fuor del quaderno della vostra materia , quia nullum est futurum 



contingens, quod non sit descriptum in libro Dei; ideo dicit: è tutta dipinta nel cospetto eterno , idest, est tota 

praesentialiter manifesta in providentia divina. [40 -42] -  Necessità . Hic Cacciaguida respondet quaestioni 
tacitae, quae videtur oriri ex dicto eius, quia posset statim obiici: Si Deus omnia futura contingentia 
praesentialiter videt, cum eius scie ntia sit infallibilis, ergo infallibiliter et necessario evenient. Respondet autor: 
et tamen ipsa contingentia, non prende però necessità quindi , scilicet, ab illo aspectu divino. Et hoc manifestat 
per unum exemplum grossum domesticum, dicens: se non come nave, che discende giù per corrente , idest, 
fluvium, supple, recipit necessitatem, dal viso in che si specchia , idest, ab oculo illius a quo prospicitur eam. Et 
hic nota quod per hoc autor vult dicere, quod providentia Dei non imponit necessitatem futuris contingentibus, 
nisi sicut oculus humanus, qui stans ad ripam maris vel fluminis videt a longe navim venientem secundum 
cursum aquae, qui licet videat navim certissime venientem ad portum, tamen non imponit necessitatem sibi, 
quia ita ipso non vidente sicu t vidente, navis facit cursum suum. Sicut ergo praevisio humana non est causa 
quare hoc sit, ita nec providentia divina est causa qua futura eveniant; ita enim se habere providentia ad 
futura, sicut visio humana ad praesentia. Videt enim Deus omnia futura in instanti aeternitatis, ita quod futura 

non sunt sibi futura; et caetera multa videt. [43 -45] -  Da indi . Hic Cacciaguida ostendit quomodo recipit 
praescientiam futurorum venturorum sibi ab ipso conspectu divino, cui omnia praesentia sunt. Unde dicit: Il 
tempo che ti s'apparecchia , idest, fortuna, quae appropinquat tibi in tempore proxime futuro, mi viene a vista , 
idest, ad visum meum, da indi , scilicet, ab illo conspectu aeterno; quod declarat per simile proprium, dicens, sì 
come dolce armonia viene ad or ecchia da organo ; et est similitudo propria. Sicut enim auris humana recipit 
dulcem sonum ab organo bene temperato, ita intellectus beatus videt dulciter eventum futurorum in illo organo 
temperatissimo, a quo emanat harmonia per diversas fistulas organales , scilicet novem ordines angelorum. 
[46 -48] -  Qual si partì . Hic Cacciaguida incipit narrare fortunam appropinquantem autori; et primo praedicit sibi 
eius expulsionem iniustam, quam explicat per unam comparationem pulcerrimam. Ad cuius intelligentiam est 
praesciendum, quod, sicut scribit Seneca libro Tragoediarum, in tragoedia quae intitulatur Hippolytus, Phaedra 
uxor Thesei ducis Athenarum, capta pulcritudine Hippolyti privigni sui, ipsum requisivit de stupro. Quo 
consentire nolente, illa ad excusationem s uae inhonestae culpae clamavit etc. Nunc ad literam: dicit 

Cacciaguida: fili mi: El ti conven partire tal di Firenze , scilicet, nolentem consentire pravis operibus civium 
tuorum, qual si partì Ippolito , filius Thesei, da Atene , civitate sua, per la noverca , scilicet, Phaedram, spietata , 
quae impie perdidit iuvenem innocentem, quem debebat honeste diligere tamquam filium; e perfida , quae 
perdidit fidem quam debebat habere ad virum suum. Et hic nota quomodo comparatio est propriissima ad 
propositum: sicut eni m Hippolytus innocens et honestus fuit pulsus de nobilissima patria sua civitate 
Athenarum, et missus ad tormenta, quia noluit consentire luxuriosae voluntati novercae suae Phaedrae; ita 
autor iustus et insons fuit pulsus florentissima civitate Florentiae patria sua, nolens consentire libidinosae 
voluntati Florentiae, quam reperit novercam et non matrem, et missus est ad incommoda magna. Civitas 
namque Athenarum viguit magna sapientia et eloquentia, et tamen saepe magna mala fecit et maxime vitio 
ingratitud inis laboravit contra cives suos benemeritos, sicut egregie ostendit Valerius et Iustinus. Ita Florentia 
erga cives suos optimos, puta Dantem, Petrarcham, Boccacium etc. ut statim dicetur. [49 -51] -  Questo . Hic 

Cacciaguida ostendit autori expulsionem eius.  Ad cuius evidentiam est praesciendum quod vigente parte 
Blancorum in civitate Florentiae, cuius caput erat dominus Verius de Circlis, expulso domino Cursio de Donatis 
principe alterius partis, papa Bonifacius volens componere dictam civitatem, et pacifica re partes, voluit habere 
duces partium. Et cum reperisset illum de Circulis durum et implacabilem, illum vero de Donatis in omnibus se 
subiicientem voluntati suae, ordinavit, quod Carolus Sine -Terra veniret de Francia in Italiam sub nomine 
paciarii, qui se daret lites et discordias ubique: qui veniens Florentiam, ordinavit eam ita bene, sicut scriptum 
est supra in Purgatorii capitulo, et alibi saepe. Ad literam ergo dicit autor: Questo si vuole e questo già si cerca , 
idest, procuratur per dominum Cursium de Donatis et alios. Et dicit: e tosto verrà fatto , quia scilicet res 
sortietur effectum in triennium, a chi ciò pensa , scilicet, praedicto Cursio, et domino Musatto de Francesiis de 
eadem parte, qui personaliter de Francia et cum magnis pecuniis et propriis expensis conduxit Carolum 
praedictum usque Florentiam; et sic habuit optatum; et dicit: là dove Cristo tutto dì si merca , idest, in curia 
romana, ubi tota die venditur Christus et sacra; ergo bene poterit vendi status unius civitatis terrenae. [52 -54] 

-  La colpa . Hic Cacciaguida ostendit quod pars perdens ultra damnum cadet in infamiam, sicut est de more; 
unde dicit: La colpa seguirà la parte offensa , quasi dicat: imputabitur parti Blancorum quae pelletur, quia dum 
miseriis aliquod crimen et caetera, in gri do , idest, fama et clamore vulgi, cuius iudicium est caecum et falsum, 
ut plurimum, come suole ; ideo bene dicitur vulgariter: Deus te custodiat, ah bene stat tibi. Et subdit: ma la 
vendetta , quae postea sequetur, fia testimonio al ver che la dispensa , ides t, iustitiae divinae, quae vera est, et 
quae dispensat ipsam vindictam. Et dicunt aliqui quod autor credidit per divinam vindictam redire in patriam, 
quod tamen non fuit. Sed certe non oportet hic facere autorem mendacem, quia nihil dicit hic de reditu, se d de 
vindicta; et respicit ad mortem acerbam domini Cursii de Donatis praedicti, de qua dictum est in hoc Purgatorio. 
[55 -57] -  Tu lascerai . Hic Cacciaguida percurrit breviter incommoda et mala quae nascuntur ex exilio; et primo 
tangit id quod prius et gra vius est, dicens: Tu lascerai ogni cosa diletta più caramente , sicut filios, uxorem, 
patriam, parentes, amicos; immo autor dimisit in patria cum recessit istud nobile opus inchoatum, quod super 
omnia diligebat, et tamen recuperavit, sicut scriptum est Infe rni cantica. Unde dicit: e questo è quello strale , 

idest, sagitta doloris, che l'arco dell'esilio pria saetta , idest, primo emittit. Et nota quod autor proprie appellat 
exilium arcum, quia sicut arcus emittit tela vulnerantia et interficientia hominem long inquum; ita exilium emittit 
diversa incommoda et infortunia nunc laedentia, nunc interficientia hominem pulsum longe a patria. [58 -60] -  
Tu proverai . Hic Cacciaguida tangit alia incommoda, quae deinde sequuntur ad exilium, dicens: Tu proverai , 
idest, gusta bis et experieris, sì come sa di sale lo pane altrui , idest, quam sapidus est panis alienus; est enim 
valde amarus et panis doloris: nam veh illis qui ad alienum appetitum comedunt. Et ecce aliud incommodum: e 
com'è duro calle lo scendere e 'l salire , ides t, quam durus est ascensus et descensus, per l'altrui scale ; quoniam 
veh illis qui ad alienum gressum ambulant. [61 -66] -  E quel . Hic Cacciaguida tangit unum singulare onus, quod 
magis aggravat animum sapientis, scilicet quando cadit in aliquod infortunium cum prava societate, quia statim 



creditur conscius culpae, immo, quod est gravius, saepe tota culpa retorquetur in ipsum; quia statim dicitur: 

ubi erat consilium magni poetae? nec considerant ignorantes quam difficile est regere multitudinem imperitam 
et indisciplinabilem. Dicit ergo: E quel che più ti graverà le spalle , et faciet te magis impatientem fortunae, sarà 
la compagnia m alvagia e scempia , loquitur de Circulis, con la qual tu cadrai in questa valle , scilicet exilii et 
miseriae. Ad quod sciendum, quod dominus Verius de Circlis, de quo dictum est, fuit ita protervus, rusticus et 
simpex, quod instante papa Bonifacio, quod ips e faceret pacem cum domino Cursio, respondit arroganter: 
Sancte Pater, ad quid detinetis me hic? rogo vos, permittite me redire in patriam meam. Cui Bonifacius 
indignatus respondit: Et quis te detinet? unde ipse recessit. Sed dominus Cursius sagacior reman sit supplex et 
venerabundus: ex quo datus est ordo destructioni Circlorum, sicut iam dictum est. Unde dicit: che tutta ingrata , 
quia non recognoscebat beneficium tuum in consulendo et vigilando pro bono statu reipublicae Florentiae, tutta 
matta ed empia , s tulte deserendo consilium tuum et impie reddendo supplicium pro beneficio. Aliqui dicunt 
quod multi interficientur ex eis, sed non invenitur verum. Et subdit quod cito sequetur vindicta de hoc; unde 
dicit: ma poco appresso , quia scilicet tertio anno a prae senti, ella n'avrà rossa la tempia , quia destruetur, et 

luet poenas dignas, non tu , quasi dicat: licet tu pellaris, sicut iam dictum est, tamen melius et honorabilius 
pertransibis. [67 -69] -  Di sua . Hic Cacciaguida damnat fatuitatem Circlorum, et iustifica t electionem autoris, 
dicens: Il suo processo farà la pruova di sua bestialità , quasi dicat: rei probabit eventus, quia bestialiter se 
gesserint spernentes sana consilia sapientum. Et dicit: sì ch'a te fia bello averti fatta parte , scilicet, recedendo 
ab e is, et faciendo tua facta sine illis, per te stesso . Unde nota, quod pulcerrima pars sapientis est nullius esse 
partis, sicut scriptum est in Inferno.  

vv. 70 - 99  

[70 -72] Lo primo tuo rifugio . Ista est tertia pars generalis, in qua dictus Cacciaguida praena rrato exilio autoris 
nunc ad consolationem eius praenarrat refugium eius in exilio; et dicit, quod primum refugium eius erit quidam 
magnificus baro lombardus. Ad cuius evidentiam est praenotandum, quod iste, de quo autor loquitur, fuit 
quidam dominus Barth olomaeus de la Scala, qui vocatus est capitaneus Bartholomaeus quia obtinuit 
capitaneatum Veronae ab imperatore. Ad quem autor primo habuit recursum et recepit provisionem ab eo. Post 

enim mortem Eccelini de Romano Mastinus et Albertus familiares dicti Ecc elini invaserunt dominium Veronae 
etc. Nunc ad literam: Cacciaguida describit capitaneum Bartholomaeum a liberalitate et ab armatura sua, 
dicens: La cortesia , idest liberalitas et munificentia, del gran Lombardo , scilicet, Bartholomaei praedicti, qui fuit 
magnificus dominus in Lombardia; et de rei veritate iste inter tyrannos fuit reputatus satis probus et prudens. 
Et dicit: che 'n sulla scala porta il santo uccello , quia habet scalam pro insignio, et desuper portat aquilam 
imperialem, quae vocatur avis Dei , ut expositum est VI capitulo huius libri, et in Purgatorio. [73 -75] Et subdit 
veram liberalitatem praefati domini, quia praeveniet eius indigentiam, nec expectabit petitionem vel 
precationem autoris. Unde dicit: che , idest, qui magnus Lombardus, avrà sì benigno riguardo in te , qui scilicet 
te respiciet oculo clementiae et benignitatis, quod de duobus faciet primo illud quod fit posterius ab aliis; unde 
dicit: che del fare , scilicet, donum vel servitium, e del chiedere , idest, petere, tra voi due fia primo  quello ch'è 
più tardo tra gli altri , quia scilicet, primo dabit tibi, quam tu petas sibi; cuius oppositum communiter faciunt alii 

domini; immo volunt et faciunt se saepe rogari, contra illud Salomonis: Ne dicas amico tuo: vade  etc. [76 -78] -  
Con lui . Hic Cacciaguida praenuntiata liberalitate capitanei Bartholomaei, nunc praenuntiat probitatem et 
liberalitatem domini Canis Grandis eius filii vel nepotis, quem primo describit a strenuitate armorum, ostendens, 
quod fuerit vere filius Martis, audax, promptus i n proelio et victoriosus valde. Unde dicit: Con lui , scilicet, cum 
praedicto Bartholomaeo, vedrai colui , scilicet, Canem Grandem: che fue impresso nascendo , scilicet, in 
nativitate sua, idest iam efficaciter, sì da questa stella forte , scilicet, Martis pla neta, qui facit viros fortes et 
feroces in bello, che l'opre sue fien notabili , scilicet, in bellis, sicut iam patuit ex his, quae scripta sunt de eo 
supra in hac Cantica. [79 -81] -  Non se ne sono . Ad exaltationem dicti Canis dicit, quod virtus eius nondum  est 
nota propter iuvenilem eius aetatem; sed in brevi fiet celebris ubique. Unde dicit: Le genti non se ne sono 
ancora accorte , scilicet, de operibus bellicis eius, sive armorum gestis; tamen eius mira indoles praetendebat 
futuram virtutem in eo. Et assig nat causam ex parte aetatis, non naturae, dicens: chè queste ruote , scilicet, 
martiales, son torte intorno di lui pur nove anni , et intellige de annis martialibus, ita quod novem faciunt decem 

et octo; tamen aliquanto minus; nam Mars in duobus annis percur rit Zodiacum minus. Et sic vult dicere, quod 
erat adolescentulus. [82 -84] -  Ma pria . Hic Cacciaguida ostendit, quod in brevi enitescet virtus dicti Canis, quae 
nunc occultatur. Unde dicit: Ma faville della sua virtute parran , idest, initia magnorum factoru m publice 
apparebunt, in non curar d'argento, nè d'affanni . Et vere autor in duobus verbis breviter colligit duo, quae 
reddiderunt hominem istum gloriosum, scilicet, magnificentia in sumptibus, et audacia in bello; quae duo 
fecerunt famosos multos dominos vitiosos, quorum aliquos ego novi: vide ergo quam commendabilis est virtus 
liberalitatis, quae aliquando tegit multitudinem vitiorum in homine. Est ergo sciendum, quod ista virtus 
praeluxit in isto puero. Nam dum pater eius duxisset eum semel ad videndum m agnum thesaurum, iste illico 
levatis pannis misit super eum; ex quo omnes spectantes iudicaverunt de eius futura munificentia per istum 
contemptum pecuniarum etc. Et hoc dico erit: pria che 'l Guasco , scilicet, papa Clemens de Vasconia, inganni 
l'alto Arri go , idest, magnanimum Henricum imperatorem de Lucimburgo. De ista deceptione dicetur infra 
capitulo XXX. [85 -87] Et subdit manifestationem magnae liberalitatis huius Canis, dicens: le sue magnificenze , 

magnificentia enim est proprie in magnis sumptibus, saranno ancora conosciute , quod probat, dicens: sì, che i 
suoi nemici non ne potran tener le lingue mute . Haec est enim proprietas virtutis, quae reddit amabilem etiam 
odiosum, et laudabilem non visum. [88 -90] -  A lui . Hic Cacciaguida promittit spem autori in dicto Cane Grandi, 
dicens: A lui t'aspetta et a' suoi benefici ; nam de rei veritate iste Canis multum honoravit autorem, dando sibi 
provisionem suam, et in multis complacendo sibi; ideo autor non immemor beneficio rum, bene reddit sibi 
mercedem suam et ultra debitum, sicut vides. Et subdit: per lui fia trasmutata molta gente , quia alios exaltavit, 
alios humiliavit; ideo dicit: cambiando condizion ricchi e mendici ; quia aliqui divites pauperabuntur, aliqui 



pauperes d itabuntur. [91 -93] -  E portera'ne . Hic Cacciaguida addit ultimo quaedam tamquam secreta de eo, 

dicens: E portera'ne scritto nella mente di lui, ma nol dirai ; sed exspecta eventum. Et dicit autor: e disse cose , 
scilicet, Cacciaguida, incredibili a quei, che  fia presente . Nam praedictus Canis totam Marchiam trivisanam 
bellica virtute subegit. Ideo bene Raynaldus poetista veronensis bino versiculo epitaphiali eius triumphos 
breviter complexus est, dicens: Si Canis hic Grandis ingentia facta peregit Marchia tes tis adest, quam saevo 
Marte subegit  etc. [94 -96] -  Poi giunse . Hic autor ostendit quod Cacciaguida concludens dixit expositionem esse 
factam petitorum. Unde dicit: Et ille Cacciaguida, giunse poi , scilicet narrationi factae fecit finem sub hac forma: 
O fig lio, queste son le chiose , idest, expositiones et declarationes, di quel che ti fu detto , a multis in inferno et 
purgatorio; quasi dicat: illud quod fuit tibi praenuntiatum in generali et in obscuro, nunc est particulariter 
declaratum; unde autor hic adimp let illud quod promisit se facturum in inferno, ubi dixit: e serbolo a chiosare  
etc. Et dicit: ecco l'insidie , idest, occultae machinationes fortunae et vicinorum tuorum nunc sunt patefactae 
tibi; unde dicit, che son nascose , idest, occultae, dietro a poch i giri , idest, post paucos annos, scilicet tres. [97 -
99] -  Non vo' . Hic Cacciaguida dat utile documentum servandum autori circa praedicta; Non vo' però ch'a' tuoi 

vicini invidie , idest, non tamen volo quod habeas invidiam vel odium contra partem Nigrorum, quae videtur 
debere florere; et invidia est dolor alienae felicitatis, et fortuna istorum videtur futura prospera et melior tua, 
quia vigebunt in patria. Et reddit causam quare non debeat invidere illis, dicens: poscia che la tua vita 
s'infutura , idest pro pagatur per famam duraturam in futurum; quasi dicat, quia fortuna servat tibi maiorem 
honorem et feliciorem statum; via più là che 'l punir di lor perfidie , quasi dicat: poena cito sequetur ad fraudes 
eorum, et tua vita extendetur diu laudabiliter in magna  gloria etc.  

vv. 100 - 142  

[100 -105] Poi che tacendo . Ista est quarta pars et ultima generalis, in qua autor informat et certificat se a dicto 
spiritu circa complementum et publicationem huius operis. Et primo ostendit suam dispositionem circa consilium 
pet endum, dicens: Io cominciai , supple, dicere, come colui che brama , idest, affectat habere, consiglio, 
dubitando, da persona che vede e vuole e ama drittamente ; homo enim audacter, fiducialiter et cum bona spe 
petit consilium ab eo, qui cognoscit eius indig entiam et libenter vult servire sibi, et amat cum amore sincero 

non fictitio; et talis erat autor in proposito, ut patet ex iam dictis. Et hoc feci, poi che l'anima santa , scilicet, 
Cacciaguidae, si mostrò spedita di mettere la trama in quella tela, ch'io le porsi ordita , idest, ostendit se 
texuisse et ordinasse thema quod ego proposueram sibi. Et est metaphora propria: est enim trama illud filum 
quod deducitur in telam per ordituram; immo autor noster dederat unum thema orditum, idest inchoatum 
tantum; et ille Cacciaguida texuit illud iterum interserendo multa verba, exponendo et declarando; et dicit: 
tacendo , quia ex taciturnitate eius perpendi quod fecerat finem suo sermoni. [106 -108] -  Ben veggio . Hic autor 
petit suum consilium, scilicet quomodo possit p rovidere adversitati fortunae quae paratur contra eum. Et primo 
confirmans dictum Cacciaguidae, ostendit quomodo est sibi opus remedio in tam arcto casu fortunae, dicens: O 
padre mio, ben veggio sì come lo tempo sprona verso me , idest, properat, quia in br evi erit de facto, per darmi 
colpo , idest, ictum et impetum fortunae, et non levem; unde dicit, tal ch'è più grave , scilicet, quanto velocius 
venit, quia non potest ita faciliter provideri, sicut si adhuc praestolaretur; et dicit, a chi più s'abbandona , 

supple, et bene video quod tale tempus impetuosum ruit in me; et est metaphora pulcra et propria sumpta a 
feriente, qui quando totus incumbit in vulnus totis viribus et toto corpore, magis laedit et durius prosternit 
inimicum; ita a simili vult dicere autor,  fortuna laxatis habenis, toto conatu incurrit in me, et intentat omnia sua 
arma, idest, nocumenta contra me; et tanto fortius, quanto videt me fortiorem et constantiorem, et qui non 
caderem de facili ad levem ictum eius. [109 -111] Unde subdit: perch'è buo n ch'io m'armi di providenza , quasi 
dicat: propter quod utile est quod ego praemuniam me provisione contra hoc. Et ostendit de quo sit sibi 
maxime timendum, et arguit sic: si ego pulsus a civibus meis de patria propria faciam mihi extraneos infestos, 
scrib endo de eis, certe non inveniam locum in terris; unde dicit: sì che se luogo più caro m'è tolto , scilicet, 
patria mea, io non perdessi gli altri , idest, aliena loca, per miei carmi , idest, propter meos versus maledicos et 
infamatorios; quasi dicat autor: s i perdidi iniuste patriam meam, nollem iuste perdere alienas dando causam 
indignationis et irae multis potentibus male scribendo de eis. [112 -117] -  Giù per lo mondo . Hic autor exponit 
suum casum et partitum perplexum, et arguit a sufficienti divisione, si ve facit dilemma; et breviter vult dicere: 

si ego refero et describo multa, quae audivi discurrendo per infernum, purgatorium et paradisum, timeo 
reddere me odiosum multis; et si reticeo vel praetereo, timeo perdere famam apud posteros, et sic praemium 
lab orum meorum. Et sic nescio quam partem eligam, quia utram ceperim, videor perdidisse; sicut dicebat bona 
muliercula filio suo: fili mi, ne vadas ad consilium, quia si dixeris iusta, homines te oderint, si vero iniusta, dii. 
Ad literam ergo ordina et constr ue sic: Io ho appreso quel che, s'io ridico , idest, ego didici illud, quod si refero 
et propalo in scriptura, fia sapor di forte acume , idest, videtur acerbum, a molti , et praecipue magnatibus et 
principibus, quia scilicet pontificibus, imperatoribus, regi bus, tyrannis et aliis magnis nobilibus. Et hoc dico 
apprehendi, giù per lo mondo senza fine amaro , idest, per infernum, ubi est amaritudo poenarum et dolorum 
sine fine, per quem semper itur deorsum, e per lo monte , scilicet, purgatorii, del cui bel cacume , quod est 
paradisus deliciarum totus pulcer et amoenus, gli occhi della mia donna mi levaro , quia speculatio et 
contemplatio a theologia traxerunt intellectum autoris ad coelum; e poscia per lo ciel di lume in lume , idest, de 
spera in speram. [118 -120] Et  subdit alteram partem divisionis, dicens: e s'io son timido amico al vero , idest, 

veritati manifestandae, temo di perdere vita tra coloro che questo tempo chiameranno antico , idest, apud 
posteros: quasi dicat, timeo perdere famam, quae est unum vivere glo riosum inter venturos. Quid ergo agam? 
[121 -123] -  La luce . Hic autor ponit responsionem Cacciaguidae ad quaesita, qui dat suum consilium sanum et 
acceptabile viro sapienti et virtuoso, qui non debet praetermittere veritatem propter suspicionem vel 
commina tionem aliorum. Et primo apparat dictum spiritum ad loquendum, dicens: La luce in che rideva il mio 
tesoro , idest, in qua laetabitur ille pretiosus spiritus antiquus meus, quem ideo autor appellat thesaurum 
metaphorice; nam thesaurus proprie est vetus aeri s depositio, cuius non extat memoria; et ita autor reinvenit 



nunc istum thesaurum suum, qui ratione antiquitatis non erat in memoria hominum. Et sic thesaurum 

absconditum manifestavit ut prodesset multis, quia sapientia abscondita et thesaurus invisus, qua e utilitas in 
utrisque? Unde dicit: ch'io trovai lì , scilicet, in Marte, si fe' prima corrusca , idest, rutila et splendida, antequam 
loqueretur: quod declarat per simile pulcrum, dicens: qual specchio d'oro , supple fit rutilum, a raggio di sole , 
quasi dica t: quod ille spiritus factus lucentior et splendidior quam prius erat daturus consilium autori super 
famam suam illuminandam. [124 -129] -  Indi rispose . Hic autor exprimit consilium Cacciaguidae, qui accepit 
secundam partem pro se; et breviter vult dicere: age, fili mi, vade et dic secure malum de omnibus qui 
merentur, quia licet a principio displiceat tuum dicere aliquibus, tamen in fine placebit. Dicit ergo autor: et ille 
Cacciaguida, rispose indi , pro deinde, coscienza fusca , idest, obfuscata vel laesa, o della vergogna propria , 
scilicet, quae oriatur a propria culpa, o dell'altrui , scilicet, quae oriatur ex aliena culpa, quae tamen tangat 
illum, aliquo gradu, vel consanguinitatis, vel affinitatis, vel amicitiae, vel societatis, vel civitatis, vel partiali tatis 
et similium, pur sentirà la tua parola brusca , quia scilicet, acerbum et molestum videbitur tali audire tuam 
acerbam reprehensionem; sed hoc non obstante effunde quicquid vidisti sine dissimulatione vel admixtione 

alicuius falsitatis. Unde dicit: ma nondimen , idest, nihilominus, fa manifesta tutta tua vision , idest, quicquid tu 
vidisti in isto raptu mentis, sive abstractione, quam autor habuit hora matutini, sicut dictum est primo capitulo 
Inferni, et in aliis multis locis per totum librum, rimossa og ni menzogna , idest, mendacio falsitatis; et dicit: e 
lascia pur grattar dov'è la rogna , quasi dicat: ille quem tangit doleat vel erubescat de infamia, quae est scabies 
contagiosa, quia non lucrabitur aliud quam ille qui scalpit scabiem; qui quanto magis sc alpit, tanto magis 
intenditur incendium; ideo melius esset dimittere scabiem intactam. [130 -132] Et reddit rationem sui dicti, 
dicens: chè, se la voce tua sarà molesta nel primo gusto , scilicet, prima facie, tamen in fine faciet bonum 
fructum; unde dicit: lascerà poi vital nutrimento , idest, nutrimentum vitae moralis, quia scilicet faciet homines 
recedere a vitiis, quando sarà digesta , idest, quando fuerit bene discussa, examinata et ruminata. Et vere autor 
fuit quodammodo propheta sibi; quia vidi de facto multos magnos dominos, de quorum antecessoribus autor 
dixit magnum malum in libro isto, qui tamen summe diligunt librum istum et delectantur in eo; et licet 
aliquando verecundentur ex his quae autor dicit, tamen tandem assentiunt et dicunt: verum dicit. [1 33 -138] -  

Questo . Hic Cacciaguida ultimo tradit modum servandum in opere isto; et breviter suadet quod carpat solum 
viros maiores per similitudinem propriam et manifestam: unde dicit: Questo tuo grido , idest, exclamatio et 
increpatio vitiorum, farà come ve nto che le più alte cime più percuote ; et est similitudo propria: sicut enim 
ventus flat indifferenter in quaecumque obvia sibi, sed magis quatit et movet altiora cacumina; ita a simili autor 
indifferenter carpit omnia vitia, sed maxime magnatum et potentu m. Et subdit, dicens: e ciò non fa poco 
argomento d'onor , quasi dicat: immo facit magnum argumentum et evidens testimonium honoris, quia magis et 
melius persuadet. Unde dicit: però pur l'anime che son note di fama , sicut animae magnorum principum, 
baronum et dominorum, ti son mostrate in queste ruote , idest, speris planetarum, nel monte , scilicet, 
purgatorii, e nella valle dolorosa , scilicet, inferni. [139 -142] -  Chè l'animo . Hic Cacciaguida reddit rationem sui 
dicti dicens: Chè l'animo di quel ch'ode non p osa , quia non persuadetur, nè ferma fede per esemplo , scilicet, 
humilium et vilium personarum, c'aia , idest, quod habeat, la sua radice incognita e nascosa , idest, obscuritatem 

famae et vilis conditionis. Et concludit narrationem, et claudit capitulum, dic ens: nè per altro argomento , idest, 
per aliam rationem, che non paia , idest, non appareat evidenter, quia argumentum dubium non persuaderet.  

XVIII  

[Introduzione]  

Cantus decimus octavus, in quo dominus Cacciaguida ponit illustres viros in quadam figura, et  ponitur ascensus 
in speram Iovis.  
 
Già si godeva solo del suo verbo . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster introduxit 
Cacciaguidam antiquum suum ad praenarrandum sibi suum futurum exilium et refugium; nunc consequenter in 
isto XV III capitulo introducit eumdem ad ostendendum sibi viros illustres, bellicosos, apparentes in ipsa cruce 
Martis, et ingreditur speram Iovis. Et praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales; in 

prima quarum autor ponit suam disposit ionem circa audita, et correctionem Beatricis. In secunda idem spiritus 
praedictus manifestat sibi aliquot famosos de spera Martis, ibi: Come si vede . In tertia describit suum ascensum 
ad speram Iovis, et signum aquilae quod apparet in illo, ibi: Io mi riv olsi . In quarta et ultima reprehendit 
pastores, qui impediunt rectum regimen saeculare illius aquilae, ibi: O dolce stella .  

vv. 1 - 21  

[1 -3] Ad primum ergo dico, quod autor describit suam dispositionem circa ea quae audiverat et eius 
correctionem. Et contin uans dicta dicendis, dicit: Quello spirto beato , idest, ille Cacciaguida quem vocavit in 
praecedenti capitulo speculum aureum, idest, splendidum et relucens radiis solis aeterni, già si godeva solo , 
scilicet, in se, del suo verbo ; gaudebat siquidem, quia h ortatus fuerat autorem ad utilitatem multorum in 
tollerantia adversorum; sed autor ipse partim gaudebat, partim dolebat; unde dicit: et io gustava lo mio , 
scilicet, verbum, quod tangebat me, temprando l'acerbo col dolce , idest, compensans dulcedinem gloria e et 
honoris, vel dulcedinem vindictae cum acerbitate exilii et incommodorum quae sequuntur ad illud. [4 -6] -  E 

quella . Hic autor ponit reprehensionem correctoriam Beatricis circa fallum suum dicens: E quella donna , scilicet, 
Beatrix, ch'a Dio mi menava , q uia sacra theologia est quae recte tendit ad Deum, et ducit hominem ad Deum, 
disse: muta pensier ; per hoc praesupponit quod autor cogitabat de vindicta contra cives suos. Et assignat 
causam, dicens: pensa ch'io sono presso a colui ch'ogni torto disgrava , q uasi dicat: sum penes Iovem qui est 
gubernator iustitiae, ut statim dicetur, et tamen intelligere debes de omnipotenti Deo, qui dicit: mihi vindictam, 
et ego retribuam. [7 -9] -  Io mi . Hic autor ponit effectum verborum Beatricis, et excusat a descriptione 



exaltatae pulcritudinis, dicens: Io mi rivolsi all'amoroso suono , scilicet, verborum Beatricis, quae tota ardebat 

sacro amore divinorum calcatis terrenis; et dicit, del mio conforto , quia bene hortatur hominem et consolatur 
contra adversa, quae nunc expecta bat contra se. Et subdit excellentiam pulcritudinis, dicens: e quale amor io 
vidi allora negli occhi santi , in quibus maxime relucent pulcritudo et amor istius formosissimae dominae, qui 
l'abbandono , quia scilicet non describo nunc. [10 -12] Et assignat cau sam quare dimittit descriptionem huius 
amoris hic; et dicit, quod hoc facit tam ex defectu eloquentiae, quam ex defectu memoriae. Unde dicit: non 
perchè io diffidi pur del mio parlare , quasi dicat: non ideo dimitto descriptionem hanc solum quia non confida m 
in eloquentia mea, sed etiam quia defido debili memoria mea; unde dicit: ma per la mente che non può reddire 
tanto sovra sè , quia memoria non potest referre quae intellectus videt supra vires suas, cum sit alligata organo 
corporali, ut patuit circa princ ipium huius Paradisi, quasi dicat: loquela non sufficit, et memoria est defectiva; et 
dicit: s'altri non la guidi , sicut divina gratia. [13 -15] -  Tanto . Hic autor describit effectum illius inspectionis; et 
breviter dicit: quamvis non possum describere amor em ineffabilem huius dominae, tamen bene possum referre 
unum, quod eius inspectio removit me ab omni inordinata affectione. Unde dicit: Tanto poss'io di quel punto 

ridire , cum veritate, che, rimirando lei , idest, eius tam amorosum visum, lo mio affetto , id est, affectio mea, 
quae prius erat capta ab appetitu vindictae, libero fu da ogni altro disire , idest ab omni alio desiderio ultionis. Et 
nota quod autor merito hoc fingit, quia sacra scriptura removet animum speculantis in ea ab omni appetitu 
vindictae, p robans quod nihil remanet inultum apud Deum. Et vere si quis non esset impatiens morae, Deus 
facit iustissime vindictam de omnibus, licet oculus humanus aliquando non possit penetrare ad fundum divinae 
iustitiae. [16 -18] Et subdit quod fuit ita liber ab om ni alio desiderio, donec vidit radium aeternum, qui radiabat 
in oculis eius, descendere ad se per medium visus illius Beatricis. Unde dicit: fin che 'l piacer eterno , scilicet, 
Deus, che raggiava diretto , idest, relucebat sicut in speculo, in Beatrice dal bel viso , idest, in Beatrice quae 
habet pulcrum visum, quia in oculis eius maxime consistit pulcritudo eius, ut tantum nunc dictum est. Et est 
communis modus loquendi, sicut tota die dicimus: Sotto alle treccie bionde; e la tal dagli occhi vaghi ; ita a 
sim ili dicit autor: in Beatrice dal bel viso , quia mediante visu Beatricis radius aeternae lucis venit ad hominem, 
mi contentava col secondo aspetto . Et hic nota quod homo non potest videre immediate divinam lucem, sed 

mediante Beatrice, sicut gratia exempli homo non potest videre lumen solis in ipso sole, sed videt ipsum per 
refractionem radiorum, et reverberationem in superficie terrae vel muri; ita a simili intellectus humanus non 
potest comprehendere lumen divinum in ipso Deo, sed in sacra scriptura, ubi r elucet et repraesentatur; ideo ad 
intelligendam bene praesentem literam, quae fortis est, debes ad mentem reducere illud quod scriptum est 
primo capitulo Paradisi, ubi autor fingit quod Beatrix respiciebat solem, et ipse in oculis eius. Ergo nunc potes 
cla re intelligere quid intelligat autor cum dicit, col secondo aspetto. [19 -21] -  Vincendo . Hic autor ostendit 
quomodo Beatrix converterit eum ad se, ad illum spiritum antiquum Cacciaguidae, ut iterum loqueretur secum. 
Unde dicit: Ella , scilicet, Beatrix, vin cendo me col lume d'un sorriso , quia scilicet, visus meus sustinere non 
poterat excellentiam luminis laetitiae eius, mi disse: volgiti , scilicet, ad primum patrem tuum, et ascolta , quia 
scilicet, vult adhuc loqui tecum, et dicit: chè paradiso non è pur nei  miei occhi ; quasi dicat: felicitas non tantum 
consistit in exemplis virorum illustrium, qui saeculariter vixerunt in mundo, et tamen fecerunt opera praeclara 

accendentia animum viri christiani ad amorem fidei, pro qua isti certaverunt usque ad mortem cum sanguinis 
effusione.  

vv. 22 - 51  

[22 -27] Come si vede . Ista est secunda pars generalis, in qua autor introducit spiritum Cacciaguidae qui 
manifestat sibi singulariter quosdam viros illustres de spera Martis. Et primo describit dispositionem illius ad 
loquendum per unam comparationem pulcram et propriam; et b reviter vult dicere, quod ipse cognovit per 
evidens signum exterius immensam affectionem interiorem illius spiritus, sicut saepe videmus in homine, 
quando aliqua passio occupat hominem totum. Ordina sic literam: Io conobbi la voglia in lui , idest, voluntat em 
interiorem Cacciaguidae, di ragionarmi ancor alquanto , quia enim multa dixerat Cacciaguida de prosapia sua, de 
statu patriae et cursu fortunae autoris; ideo volebat adhuc propalare utiliter et delectabiliter certos spiritus 
martistas, nel fiammeggiar de l folgor santo , idest, in scintillare splendoris illius beati spiritus, a cui mi volsi , 
scilicet, de mandato Beatricis. Et declarat hoc per simile dicens: così come l'affetto , idest, aliqua passio animi 

interior, si vede qui , scilicet, in aliquo homine viv ente in isto mundo mortali; et dicit: se ello , scilicet, affectus, è 
tanto , idest, tam intensus et vehemens, che tutta l'anima sia tolta da lui , idest, occupata et capta ab ipso tali 
affectu, ita quod trahat omnes vires animae ad se, ita quod nihil aliud o peretur; sicut verbi gratia, homo 
aliquando propter nimium gaudium efficitur totus tremens, et ita propter nimium timorem efficitur totus 
pallidus, et propter nimiam iram vel verecundiam efficitur totus rubeus et ardens. Et hic nota quod autor vult 
dicere a simili propter tremulam radiationem illius spiritus, perpendit magnum gaudium illius, qui volebat sibi 
dicere aliqua gesta nobilium paritura gaudium et ipsi dicenti, et autori audienti; tum quia sunt in se pulcra et 
magnifica delectantia lectorem suum, t um quia ipse Cacciaguida erat nobilis, et fuerat strenuus bellator et 
armiger, qui pugnans pro fide Christi feliciter ceciderat, et autor nobilis; et tales spiritus strenui armorum ut 
plurimum sunt nobiles. [28 -33] -  E cominciò . Hic autor ponit narrationem  ipsius Cacciaguidae, qui primo 
praetangit in generali altam materiam sequentem, commendans spiritus describendos. Unde dicit: E cominciò , 
supple, ille spiritus Cacciaguidae coepit dicere in hac forma: spiriti beati son , idest, martiales, in questa quinta 

soglia , idest, spera Martis, quae est quintus gradus regionis aethereae; unde dicit: dell'albero , scilicet, coeli, 
quod autor metaphorice vocat arborem, quia tamquam arbor altissima habet multos et maximos ramos, 
scilicet, novem speras, quibus obumbrat et claudit totam terram; quam arborem coeli autor explicat per 
contrarium arborum terrenarum, dicens: che , idest, quae arbor, vive della cima , idest, recipit vitam desuper a 
Deo ex paradiso, ubi nostrae arbores trahunt alimentum a radicibus, veluti ore in ter ram demerso, e frutta 
sempre , idest, non solum ad certum tempus, sicut arbores nostrae, quia coelum nunquam stat otiosum, immo 
continuo parit mirabiles fructus, quia innumerabiles effectus et omnes ad bonum finem, e mai non perde foglia , 



sicut nostrae arbo res, quae communiter perdunt folia in autumno, postea renovant ea in vere; et per hoc innuit 

quod coelum nullam recipit alterationem, quia est ingenitum et incorruptibile. Et subdit excellentem gloriam 
istorum spirituum, dicens: che , idest, qui spiritus, fur di gran voce , idest, magnae famae et nominis in mundo 
vestro, prima che venissero al ciel , petituri gloriose triumphum de eorum victoriis partis in multo sanguine et 
sudore; et dicit ad confirmandam laudem egregiam istorum, sì ch'ogni musa ne sarebbe op ima , idest, fertilis et 
copiosa, quasi dicat: omnis poeta posset sibi assumere thema poetice describendum ex gestis singulorum, 
nedum omnium. Et verum dicit, quia posset fieri magnum poema de gestis Caroli Magni et ita de aliis. [34 -36] -  
Però mira . Hic Ca cciaguida reddit autorem attentum ad considerandum istos singulariter dando sibi signum 
indicans unumquemque, dicens: et quia isti sunt tales, però mira , idest, cum admiratione inspice, nei corni della 
croce , istos enim collocat in superiori parte crucis t amquam excellentiores, quia quel ch'io or nomerò farà lì , 
scilicet, in illo cornu, l'atto, che fa il suo fuoco veloce in nube , quasi dicat: quicumque spiritus fuerit nominatus 
a me emittet iaculum rubeum splendoris ardentis sicut facit fulgur in nube, ex q ua excutitur. Et recte isti 
emittunt iaculum igneum, quia fuerunt viri fortes animosi, quorum virtus est ardens. Habent enim choleram 

acutam; ideo bene reponuntur in Marte, qui est calidus et siccus, et coloris rubei sicut ignis; iaculum autem 
igneum est r adius gloriae istorum. [37 -39] -  Io vidi . Hic Cacciaguida incipit nominare dictos viros fortes et 
famosos in strenuitate armorum tam veteres quam novos; et primo nominat unum principem veteris 
testamenti. Ad cuius cognitionem est praesciendum quod Iosue fu it dux populi Dei, mortuo Moyse, ut scribitur 
libro Iosue, qui conquisivit Terram Sanctam; de quo dictum est supra in alio capitulo. Hic ergo fuit fortissimus 
etc. et mortuus est etc. Ad literam ergo dicit autor: Io vidi un lume tratto per la croce , scilic et, per lineam 
radialem, dal nomar Iosuè com'ei si feo , idest, statim cum factum fuit illud lumen; unde dicit: nè mi fu noto 
prima il dir che il fatto , quasi dicat: in instanti vidit lumen fieri, et spiritum audivit nominari, ita quod dum 
nominaretur factu m est, et dum fieret factum est vel nominatum est; ita quod unum non fuit prius altero, sed 
simul et semel audivit nomen et vidit lumen. Et nota quod bene fingit autor quod statim cum nominatur aliquis 
istorum proborum emittit ex se lumen claritatis et glo riae, quia praemium inseparabiliter comitatur virtutem, et 
statim cum virtus est nota est clara et gloriosa; ideo bene per nominationem istorum intellige notificationem 

eorum. [40 -42] -  Et al nome . Hic autor nominat alium virum fortem veteris testamenti, s cilicet Iudam 
Machabaeum. Ad cuius intelligentiam est praesciendum, quod Iuda iste fuit fortissimus, qui pugnavit, ut legitur 
libro Machabaeorum, pro defensionem templi etc., qui die qua cecidit in proelio mille milites interfecit, si 
scriptura non mentitu r, quod bene credi potest de amico Dei, quando hoc narratur et creditur de pagano, sicut 
de Hectore. Ad literam ergo, dicit autor: E vidi un altro , scilicet, lumen, muoversi roteando , idest, circulando, al 
nome dell'alto Maccabeo , qui fuit tam altus et mag nanimus, ut dictum est. Et declarat causam moventem ipsum 
circulariter et velociter per unam comparationem domesticam et propriam ad propositum suum. Ad cuius 
comparationis intelligentiam oportet praescire, quod paleum est instrumentum quoddam ligneum, quo  pueri 
ludunt Florentiae; et est quasi dimidius trochus, sive semitrochus; est enim in superiori parte amplus et planus, 
in inferiori rotundus, tendens in acutum. Modo pueri habent unam cordulam vel cingulum alligatum uni virgae, 
et tenentes virgam in manu , percutiunt paleum cum cordula vel cingulo, cum iam coeperit moveri in gyrum; et 

ex tali percussione continuant diu talem motum circularem, sive circulationem. Modo ad propositum vult dicere 
autor, quod sicut virga est quae causat motum circularem in illo  paleo, ita a simili laetitia tamquam virga 
faciebat motum circularem in illo spiritu. Dicit ergo: e letizia era ferza , idest, virga, del paleo , idest, illius 
spiritus qui movebatur circulariter et velociter sicut paleum. [43 -45] -  Così. Hic autor nominat duos spiritus 
illustres, scilicet, Carolum Magnum et Orlandum: de Carolo scriptum est VI capitulo Paradisi, quomodo pugnavit 
pro ecclesia contra Desiderium regem longobardorum. Iste siquidem, sicut scribit Alcuinus qui fuit nutritor eius 
et archiepiscopus Tricipinus, fuit staturae etc. et recuperavit Hispaniam de manibus saracenorum etc. Multa 
tamen vana de isto vulgantur in libris gallicorum, et linguis vulgi. Nunc ad literam, dicit autor: Lo mio sguardo 
attento , idest, oculus intellectualis attente respic iens, ne seguì duo così , idest, sicut illos duos primos Iosue et 
Iudam, per Carlo Magno , et nota quod iste vocatus est magnus etc. e per Orlando ; iste fuit filius comitis Melonis 
et sororis Caroli, et fuit unus ex duodecim palatinis quos creavit Carolus in partes Franciae, qui mortuus est 
pugnando pro fide in Hispania etc. Et declarat suam sequutionem visualem per quoddam simile manifestum, 

dicens : com'occhio segue suo falcon volando ; et est comparatio propria. Sicut enim oculus attente sequitur 
altum volatum falconis, qui est avis nobilis, peregrina, quando gyratur in aere; ita a simili oculus autoris 
sequebatur attente utrumque dictorum spirituum  nobilium alte volantium, quando movebantur circulariter in 
cruce. [46 -48] -  Poscia . Hic autor nominat simul quatuor alios spiritus illustres, scilicet Guilelmum, Renoardum, 
Gutifredum et Robertum Guiscardum. Guilelmus fuit comes Orengae sive filius comiti s Narbonae etc. Renoardus 
fuit dux fortissimus qui pugnavit contra saracenos; fuit cognatus dicti Guilelmi etc. Ad cognitionem Gutifredi est 
praesciendum, quod iste factus fuit dux Terrae Sanctae recuperatae, tamen noluit coronari ob reverentiam 
coronae sp inarum. Quo mortuo rex Baldovinus frater eius factus est rex Ierusalem, qui dominio ecclesiae 
magnam partem Asiae subiugavit, vel ponam ibi: de Roberto Guiscardo et eius gestis dictum est in Inferno, 
quomodo vicit Apuliam et Siciliam. Hic siquidem postea f uit amicus et defensor ecclesiae et succurrit illi etc. 
Nunc ad literam dicit autor: Poscia , scilicet, post Carolum et Orlandum, la mia vista , idest, visio intellectualis, 
trasse Guiglielmo , de Orenga, quae est civitas in Provincia, antonomasice debet inte lligi, non longe a Rhodano, 

cuius fames ore vulgi celebratur ibi: vidi unam arcem vetustissimam totam fuscam velut si fuisset in inferno 
fabricata, e Rinoardo , bene stat iuxta Guilelmum, quia fuit affinis eius et contemporaneus, et in eisdem bellis se 
exer cuit etc. e 'l duca Gottifredo , qui fuit dux Terrae Sanctae et cognominatus est Gutifredus del Buglione, e 
Roberto Guiscardo , qui fuit dux Normandiae etc. [49 -51] -  Indi tra l'altre . Hic autor describit recessum praedicti 
Cacciaguidae; et breviter vult dic ere quod Cacciaguida sua narratione completa immiscuit se turbae illarum 
animarum nobilium in signo crucis, et coepit dulcissime cantare et Deum laudare. Unde dicit: Indi , idest, 
nominatis illis viris illustribus, l'alma che m'avea parlato , scilicet, Cacci aguida qui longam orationem habuerat 
secum, mota , scilicet, a loco ubi primo fuerat loquuta sibi, e mista , idest, coniuncta, tra l'altre luci , idest, inter 
alias animas lucentes, igneas, mostrommi qual era artista fra i cantor del cielo , idest, quam bonus cantor erat 



inter alios cantores coeli. Et in hoc patet expresse error quorumdam, qui ignoranter dixerunt, quod autor hic 

nominat spiritum David, tum quia David reponetur infra in spera Iovis, tum quia ista litera non recipit talem 
expositionem.  

vv. 52 - 11 4  

[52 -54] Io mi rivolsi . Ista est tertia pars generalis, in qua autor describit suum ascensum ad speram Iovis, et 
signum aquilae quod apparet in eo. Et primo praemittit superexaltationem Beatricis, ostendens quomodo 
conversus ad Beatricem ut reciperet info rmationem ab ea circa agenda, vidit eam pulcriorem quam unquam 
vidisset eam. Dicit ergo: Io mi rivolsi dal mio destro lato per veder in Beatrice il mio dovere , scilicet, quid facere 
deberem; et dicit: o per parole o per atto segnato , quia aliquando Beatrix  monebat eum viva voce; aliquando 
conniventia oculorum, sicut iam saepe patuit. [55 -57] Et subdit: e vidi le sue luci , idest, oculos, quia pulcritudo 
eius maxime notatur in oculis, tanto mere , idest, puras, sine lippitudine vel macula, tanto gioconde , quia  docet 
felicitatem, quae iocunditatem affert animo, che la sua sembianza vincea gli altri , supple soleri, e l'ultimo 
solere , ultimum intelligas per respectum ad praeterita non ad futura, quia adhuc efficitur pulcrior; quasi dicat, 

vincebat omnem supremum g radum luciditatis quem hucusque demonstrasset; nam Beatrix, saepe ostensum 
est, quanto magis ascendit et appropinquat ad primam causam, magis lucescit, et invenit spiritus excellentiores 
et capaciores gloriae. [58 -63] -  E come . Hic autor describit effectum  illius inspectionis quam fecit in Beatrice; et 
breviter dicit, quod virtute eius crescente cum pulcritudine Beatricis ipse transivit ad maius corpus; et hoc 
ostendit per nobilem comparationem et propriam. Ordina sic literam: E sì m'accors'io che 'l mio gi rar intorno 
insieme col ciel , quod continuo volvitur circulariter, avea cresciuto l'arco , nam amplior est circulus Iovis quam 
Martis; et per hoc innuit quod ascendit ad superiorem speram; unde dicit: veggendo quel miracolo più adorno , 
idest, mirabilem plan etam Iovis, qui erat ornatior Marte, et aliis inferioribus planetis, quia habebat in se 
gemmas pretiosiores, scilicet, reges iustos, ut statim patebit; vel dic et melius, quod perpendit se ascendisse ad 
maiorem circulum, quia vidit illud miraculum, idest, Beatricem lucidiorem; nam manifestum indicium 
ascensionis Beatricis ad altiorem speram erat quando fiebat lucidior; et ista est intentio literae. Et dicit: come 
l'uom s'accorge che la sua virtute avanza , idest excellit, di giorno in giorno , idest, de die i n diem per evidens 

signum, scilicet, per sentir più dilettanza ben operando , quia operans virtuose recipit maiorem delectationem in 
dies; signum enim generati habitus est delectatio. [64 -69] -  E quale . Hic autor describit suum transitum a 
planeta Martis ad  planetam Iovis quem intraverat, per comparationem pulcram et propriam; quae stat in hoc, 
quod sicut domina alba facta rubea accidentaliter prae pudore in parva mora deposito rubore efficitur alba; ita a 
simili autor in parvo momento transivit a stella Mar tis, quae est rubicunda, ad stellam Iovis, quae est candida. 
Ad literam ergo dicit autor: E 'l trasmutar fu tal negli occhi miei , idest, occurrit talem intellectui meo, qual 
donna imbianca in piccol varco di tempo , idest, in brevi transitu, quasi in instan ti, idest, qualis mutatio fit in 
domina de rubedine in albedinem, quando il volto suo si discarchi il carco di vergogna , idest, deponat ruborem 
verecundiae, quae ita gravat faciem, quod ipsam trahit et inclinat violenter ad terram. Et hoc dico fuit, quando  
fui volto , scilicet, ad speram Iovis, qui est albi coloris; unde dicit: per lo candor della temprata stella sesta , 
idest, per album splendorem Iovis, qui est sextus planeta et est temperatus, quia non est ita flammeus sicut 

Mars, sed magis trahit ad candorem; vel est temperata stella , idest a Saturno et Marte mediata, quorum 
malitiam temperat, vel quia facit temperat as; et dicit: che dentro a sè m'avea ricolto , quasi dicat: sic fui subito 
transmutatus a Marte rubeo ad Iovem candidum. Et per hunc subitum transitum dat intelligi quod non est 
vacuum inter speram et speram, ut totiens dictum est. [70 -72] -  Io vidi . Hic au tor describit figurationem quam 
faciebant animae beatae in corpore Iovis; et primo tangit in generali quod signabant humanam loquelam. Ad 
cuius evidentiam est praenotandum quod autor collocat in planeta Iovis <animas quae beatificatae sunt virtute 
influent iae Iovis> iuste regendo et gubernando imperia et regna mundi. Est enim Iupiter, ut dicit Albumasar, et 
Alchabitus, significator regum et principum, et caetera talia. Ad literam ergo dicit autor: Io vidi in quella facella 
Gioviale , idest, in stella Iovis s plendida, lo sfavillare , scilicet, per diversa lumina, dell'amor che lì era , idest, 
amorosarum animarum quae erant ibi, quae dilexerunt iustitiam in terris, et nunc amant iustitiam divinam, 
segnar , idest, designare et figurare, nostra favella , idest, nostr a verba, scilicet, quae subscribuntur, agli occhi 
miei , scilicet, intellectualibus. [73 -78] -  E come . Hic autor describit in particulari loquelam quam figurabant 

istae animae in Iove per unam comparationem propriam ad propositum. Ad quod est praenotandum q uod autor 
fingit pulcre quod animae iustorum principum et regum et rectorum aggregatae ibi, movebantur nunc in 
longum, nunc in gyrum diversimode, et ita transmutabantur inter se et confirmabantur quod formant diversas 
figuras literarum, sicut aves volantes  per aerem faciunt nunc longam lineam, nunc rotundam. Ad literam ergo 
dicit autor: E creature sante , idest, animae sanctorum regnatorum, volitando , idest, frequenter volando, 
cantavano dentro ai lumi , idest, intra lumina propria, quibus erant fasciatae; et  dicit: e faciensi , scilicet, de se 
ipsis constituebant diversas literas, scilicet, or D , idest, nunc faciebant de se literam quae dicitur D, or I, or L, in 
sue figure , quasi dicat, figurabant tot literas, ex quibus resultabant ista verba: Diligite iustiti am qui iudicatis 
terram. Et hoc faciebant a simili, sì come augelli surti di rivera , idest, quae surrexerunt de riperia in qua moram 
trahunt, quasi congratulando a lor pasture , idest, simul laetantes de eorum pabulis inventis, fanno di sè or 
lunga schiera or tonda ; nam aliquando faciunt de se unam lineam ordinatam in modum literarum alphabeti, ut 
dicit Lucanus; aliquando faciunt de se coronam. Et nota quod comparatio est proprie de gruibus, et est propria. 

Istae animae volantes et laetantes merito comparant ur gruibus, et est propria volantibus et laetantibus de 
eorum pabulo; nam animae istae volaverunt altum et late, quia habuerunt principatum super alios et fuerunt 
maiores aliis, sicut et grues. Et sicut grues sunt aves pacificae et solicitae, ita et isti s oliciti circa pacificum 
statum et iustam gubernationem regnorum. [79 -81] Et subdit autor modum formandi cantum et literas, dicens: 
prima cantando , idest, illae animae cantantes, moviensi , idest, moverunt se, a sua nota , quasi dicat: 
conformaverunt motum su um cantui, ita quod verba quae dicebant cantando, scribebant volando, formando 
figuras literarum, quae componebant illa verba, scilicet, Diligite  etc. Unde dicit: poi diventando l'un di questi 



segni , idest, figura alicuius praedictarum literarum, scilicet D, vel I , vel L, s'arrestavano un poco , idest, quod 

figurata et formata una litera, parum cessabant a motu et volatu interponentes modicam quietem, et taciensi , 
idest, et ita cessabant pariter a cantu, sicut a motu, facientes parvam pausam. [82 -87] -  O div a. Hic 
descripturus altam et arduam materiam facit suam invocationem pro subsidio implorando, sicut est de more 
poetarum invocare non solum in principiis suorum poematum, sed etiam in fine, quando perveniunt ad 
difficilem materiam; quem morem autor iste se rvavit egregie in toto poemate suo; invocavit enim circa 
principium Inferni et in fine, ita in principio Purgatorii et in fine; multo melius in principio huius Paradisi, et nunc 
versus finem. Invocat ergo hic musam in genere, quam vocat Pegaseam ab equo Pe gaso, cuius percussione 
pedis natus est fons in Parnaso. Ad cuius evidentiam est praesciendum, quod Perseus filius Iovis magna virtute 
sua superavit Medusam, de qua dictum est plene Inferni capitulo, cuius abscisso capite de sanguine eius subito 
natus est equus alatus dictus Pegaseus; et allegorice Perseus filius Iovis est vir virtuosus filius Dei: Pegasus 
fama etc. Modo ad propositum autor vocat musam Pegaseam a dicto equo, dicens: O Pegasea , idest, musa, 
diva , idest, divina, quia divinas mentes exigit etc . Et describit ipsam musam ab eius virtute et proprietate 

mirabili, dicens: che fai gloriosi gl'ingegni , quia poetae inter caeteros artium professores maximam gloriam 
consequuntur, cuius rei dignissimum testimonium est ipse autor; nam licet et per multa sa ecula ante, et post 
eum fuerint aliqui magni philosophi, theologi, astrologi, nullus tamen gloriosior extat eo. Unde dicit: e rendigli 
longevi , idest per longum aevum viventia; et dicit: et essi , scilicet, ingenia reddunt gloriosa, le cittadi e i regni , 
qu ia civitates et regna extincta et deleta fiunt rediviva carminibus poetarum. Poetae enim canunt Troiam, 
Romam, Assyriam, Graeciam etc., illustrami di te , idest, illumina intellectum meum, ut possim dictas literas 
intelligere et explicare; unde dicit: sì ch 'io rilevi , idest repraesentare possim, le lor figure , scilicet, dictarum 
literarum, com'io l'ho concette , scilicet, in mente mea. Et dicit: e tua possa , idest, potens virtus, paia , idest, 
pateat et appareat, in questi versi brevi ; quasi dicat: praesta mihi tantam gratiam, ut possim propalare 
ordinationem et significationem dictarum literarum in paucis rhythmis vulgaribus. [88 -90] -  Mostrarsi . Hic autor 
invocatione facta exprimit ordinationem ipsarum literarum, scilicet, orationem quae fit ex eis; et breviter dicit, 
quod oratio dictorum spirituum erat contexta ex triginta quinque literis inter vocales et consonantes. Dicit ergo: 

Sette vocali e consonanti mostrarsi dunque in cinque volte , quia quinquies septem, si res ad calculum 
ded ucatur, faciunt triginta quinque; et tot literae constituunt istam orationem: diligite iustitiam qui iudicatis 
terram ; quarum literarum aliquae sunt vocales, aliae consonantes. Literae vocales sunt tantum quinque, quae 
sic appellantur, quia per se vocem fa ciunt, idest, dictionem; reliquae vero appellantur consonantes, idest, simul 
cum aliis sonantes, quia per se non faciunt vocem, sed coniunctae cum vocalibus sic. Et dicit: et io notai le 
parti , scilicet, distincte consideravi unamquamque literam per se, sì come parver dette , idest, secundum quod 
formabantur in ore illorum canentium, et figurabantur in motu illarum volantium. [91 -93] Unde subdit formam 
supradictae orationis per dictiones constituentes eam, dicens: Diligite iustitiam, primai , idest, istae dua e 
dictiones primae, diligite iustitiam, fur verbo et nome , quasi dicat: quod duae primae partes orationis fuerunt 
istud verbum, diligite , quod est optimum verbum quod felicitat hominem; et istud nomen iustitiam , quod est 
optimum nomen, quod felicitat mundu m. Et dicit: di tutto 'l dipinto , idest, totius orationis, quae effigiabatur et 

repraesentabatur per figuras illas: et dicit: qui iudicatis terram fur sezzai , idest, quod istae dictiones fuerunt 
ultimae partes dictae orationis. Et hic nota quod autor elega ntissime fingit istas animas cantare et figurare 
istam orationem ad persuasionem iuste regnantium; haec enim oratio scribitur Sapientiae primo capitulo etc. Et 
merito autor facit hic istam persuasionem, quia ista est praeclarissima virtus secundum philosop hum et 
necessarissima. Unde Augustinus: quid enim sunt regna sine iustitia? [94 -96] -  Poscia nell'M . Hic autor describit 
quietationem vel finitionem dictarum animarum; et breviter dicit, quod remanserunt vel finiverunt in ultima 
dictione orationis ordinata e. Dicit ergo: Poscia rimasero ordinate , scilicet, omnes praedictae literae 
praecedentes, nell'M del vocabol quinto , idest, in ultima litera ultimae dictionis, scilicet terram , quae est quinta 
dictio orationis. Ista enim oratio constat ex quinque dictionib us. Et dicit quod istae literae habebant colorem 
aureum, velut si literae de enclaustro aureo essent descriptae in charta de argento albo. Unde dicit: sì che 
Giove , qui est albus sive candidus, ut dictum est, pareva argento , scilicet, in colore, lì distint o d'oro , scilicet, 
propter sfavillationem illorum spirituum ardentium. Et hic nota, quod animae constituentes dictam orationem 

sunt sex animae illustrissimorum regum, quae sigillatim describuntur in sequenti capitulo. [97 -99] -  E vidi . Hic 
autor describit apparitionem aliarum animarum, quae supervenientes supposuerunt se ad M, dicens: E vidi altre 
luci , idest, alias animas lucentes praeter praedictas, scender dov'era il colmo dell'M, e lì quetarsi , idest, pausare 
ibi, ubi primae animae quietaverant; et dici t: cantando, credo, il ben , idest, laudantes divinam iustitiam, che a 
sè le muove , idest, quae dirigit eas in contemplationem sui. Et hic nota, quod autor ideo fingit praedictas 
animas quievisse in ultimo vocabulo, terram ; ut per hoc det intelligi, quod om nis iustitia istorum et iusta 
operatio ordinata est ad finem bene et beate gubernandi terram. [100 -105] -  Poi come . Hic autor ostendit 
quomodo ex dicto loco innumerabiles animae surrexerunt ad formandam figuram unius aquilae; et hoc per 
unam comparationem domesticam et communem, quae tamen proprie applicabilis ad suum propositum; et 
finaliter vult dicere quod maxima multitudo splendentium animarum surgens ab illo M, coepit volare sicut a 
simili magna copia ardentium favillarum resultat ex stipite accenso, q uando totus ignitus fricatur super ipsum. 
Ordina sic literam: Poi più di mille , idest, multae lucentes animae, parver risurger quindi , idest, ab isto M, ubi 

se collocaverant, e salir , scilicet, sursum, qual assai , idest, aliqua multum, qual poco , secundum capacitatem 
gloriae; unde dicit: sì come il sol che l'accende sortille , idest, sicut Deus, qui sol iustitiae illustrat eas, 
praedestinavit eas; et hoc fecerunt, come innumerabili faville surgon nel percuoter de' ciocchi arsi , scilicet, ex 
confricatione vel  percussione titionis in ipsum. Et tangit autor incidenter unam puerilem et ridiculosam 
consuetudinem, dicens: onde gli stolti sogliono augurarsi . Est enim de more in partibus Italiae, quod pueri 
stantes in hyeme de sero iuxta ignem percutientes stipitem a ugurantur sibi, dicentes: tot civitates, tot castella, 
tot agnelli, tot porcelli; et ita transeunt tempus. Et adverte, lector, quod ista comparatio non est inepta ad hanc 
materiam; sicut enim ex stipite firmo, ignito, rubenti surgunt innumerabiles favillae  ardentes; ita ex illo M, 
firmo, ignito, rubeo surrexerunt infinitae animae splendentes similes primis in colore; et sicut favillae volantes 



ex stipite surgunt in aerem aliquae altius, aliquae minus, ita et animae istae. [106 -108] -  E quietata . Hic autor 

exprimit figuram quam formaverunt dictae animae sic volantes, dicens: E vidi rappresentare , scilicet, in figura, 
la testa e 'l collo d'una aguglia, a quel distinto fuoco , idest, ab illis animabus igneis distinctis ibi supra M, et hoc 
dico, ciascuna , scilice t, illarum animarum, quietata in suo loco , quasi dicat: cum unaquaeque cepisset sedem 
suam sibi destinatam ad hanc figuram formandam. Et hic nota quod autor fingit subtiliter quod multae animae 
iustorum regum et rectorum hic constituunt unum corpus aquilae , per hoc figuraliter ostendens quod omnia 
regna mundi de iure dependent a romano, in quo maxime viguit iustitia, ut probari potest multipliciter, et 
omnes reges sunt subiecti romano principi, sicut diversa membra humana uni capiti. Est enim aquila signum 
ducum romanorum, sicut diffuse pertractatum est VI capitulo huius Paradisi. [109 -111] -  Quei . Hic autor 
describit autorem huius mirabilis figurae sive picturae, dicens: Quei che dipinge lì , scilicet, Deus creator, non ha 
chi 'l guidi , quia non facit sicut nostri pictores ad exemplar alterius, immo ab ipsius exemplari natura recipit 
quicquid agit. Unde dicit: ma esso guida, e quella virtù , idest ordo naturalis, de quo dictum est supra primo 
capitulo huius Paradisi, ch'è forma per li nidi , idest, per omnes materias recipientes formam. Unde dictum est 

ibi de isto ordine naturali: e questo è forma che l'universo a Dio fa simigliante, si rammenta da lui , idest, 
memoratur ab illo pictore aeterno, sicut animal monstruosum est habens multa capit a. Adverte hic. [112 -114] -  
L'altra . Hic autor ostendit quomodo primi spiritus incorporaverunt se praedicto signo aquilae; unde dicit: L'altra 
beatitudo , idest, primae animae beatae, quae, designant M, sive quae steterant super M; unde dicit: che pareva 
contenta d'ingigliarsi all'emme , idest, formandi de se literam M, quae habet figuram lilii, seguitò l'imprenta , 
idest, impressionem illius aquilae, et fecit residuum aquilae, scilicet, alas, pedes, et caudam, ut patet hic et in 
principio sequentis capituli, con poco moto , scilicet, deorsum se conformans superiori parti aquilae.  

vv. 115 - 136  

[115 -117] O dolce stella . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor reprehendit illos qui impediunt 
iustum regimen saeculare, et facit precationem ad iustitia m omnipotentis Iovis, quae administratur per Iovem, 
idest, per influentiam Iovis, ut provideat genti quae vetat iustum regimen in mundo; et primo praemittit quod 
iustitia procedat ab influentia Iovis. Unde dicit exclamans: O dolce stella , idest, planeta Io vis benevole, qui 

appellatur ab astrologis fortuna maior, quali e quante gemme , idest, quales et quot animae pretiosae, idest, 
quam lucidae et quam multae, mi dimostraron , scilicet, per vocem cantus et per scripturam literarum, quam 
designabant ibi, vel pe r figuram aquilae corpus componebant ibi, che nostra giustizia , scilicet, mundana, sia 
effetto del cielo che tu ingemme!  idest, sperae Iovialis quam tu exornas. [118 -120] -  Perch'io . Hic autor 
ostensa virtute Iovis facit suam deprecationem dicens: Perch'io , idest, quia sic iustitiam causas, ideo, prego la 
mente , scilicet, divinam, in che tuo moto s'inizia , idest, capit initium, e tua virtute  vel sua , scilicet, iustitiam, 
che rimiri , idest, dignetur respicere deorsum, ond'esce il fumo che vizia il tuo raggio , idest, cupiditas et ambitio 
pastorum ecclesiae, quae offuscat tuam praeclaram iustitiam, sicut fumus radium solis. Et invocat iram Dei 
super pastores ad extinguendam iustam vindictam de ipsis iniuste vendentibus et ementibus sacra, sicut olim 
fecit, quan do irate expulit negotiantes de templo. [121 -123] Unde subdit: sì che un'altra fiata omai s'adiri , 
idest, ita miretur ipsa divina mens quod iterum amodo irascatur, quia tempus est, del comperare e vender 

dentro al tempio , quando dixit: Domus mea  etc. Et di cit: che si murò di sangue e di martiri , quia ecclesia Dei 
fundata et firmata fuit sancto sanguine Christi et aliorum sanctorum martyrum. Et in hoc arguit praelatos 
ecclesiae qui simoniace dant et accipiunt sacra. Et hic notandum quod Christus solus expuli t tantam turbam ex 
templo, quia emittebat ex facie sua terribilem flammam etc. Nota etiam quod Christus aliqua fecit saeculariter. 
[124 -126] -  O milizia . Hic autor convertit suam orationem ad illos beatos, qui apparent in spera Iovis, quorum 
gloria consist it in iustitia quam habuerunt in terra, dicens: O milizia , quia isti fuerunt viri militares laborantes et 
certantes pro iustitia, pro libertate, pro communi bono reipublicae, pro ampliatione et conservatione imperii et 
regnorum; et dicit: del ciel cu' io c ontemplo , idest, sperae Iovis quam nunc considero speculabiliter ut illam 
describam et manifestem, adora per color che sono in terra , idest, pro his qui sunt in vita mortali in terris; et 
dicit, tutti sviati , scilicet, a via verae virtutis et iustitiae ini uste occupantes unus iura alterius, et intendentes ad 
cumulandum seducti malo exemplo praelatorum; unde dicit: dietro al mal esempio , malorum pastorum. 
Sumunt enim subditi argumentum a vita pastorum, et arguunt quidam sic: cum videamus oculanter et ubique,  

quod pontifices, cardinales, archiepiscopi, episcopi, priores, abbates et magni magistri in sacra theologia 
intendunt circa delicias, mollities, pecunias, dignitates et caetera delectabilia; et nos subditi sedentes in barcha 
sequi debemus exemplum guberna ntium navim: probatio consequentiae, quia isti noverunt iura humana et 
divina, et leges veteris et novi testamenti et omnem sacram scripturam. Unde de duobus alterum est; vel 
sciunt se bene agere, vel cognoscunt tantam esse misericordiam Dei quod nollet pe rdere humanam naturam 
tam fragilem et infirmam; sed certe sic dicentes deberent potius attendere dictum Christi dicentis: secundum 
autem opera eorum nolite facere ; dicunt enim, et non faciunt; et certe ego potius credo sic epicuree viventes 
nihil credere d e fide, quia si crederent timerent, abstinerent ab his quae faciunt. Et tamen autor in hoc non 
mentitur, quod homines sequuntur malum exemplum pastorum; sicut enim legimus olim cum apostoli et 
imitatores apostolorum spernebant mundum cum suis pompis et div itiis, reperta sunt millia hominum qui 
abrenuntiantes propriis, sponte facti sunt pauperes et humiles, nec timuerunt incommoda naturae, nec minas, 
nec tormenta, immo nec mortes a principibus; ita nunc e converso videmus quasi omnes exemplo pastorum 

sequi d ivitias, praelationes, et omnes delicias et commoda; ergo male. [127 -129] -  Già si solea . Hic autor 
probat quod malum exemplum pastorum sit deviatio subditorum per effectum, quia auferunt proximo gratiam 
quam donant sacramenta, excommunicando et privando d ictis sacramentis, quae data sunt nobis ab illo pio 
Patre, qui semetipsum dedit sine aliquo pretio, sicut dictum est: gratis accepistis et gratis date . Dicit ergo: Già 
si solea con le spade far guerra , sicut tempore antiquorum romanorum, ma or si fa , scili cet, per pastores 
ecclesiae romanae, togliendo , scilicet, per excommunicationem, or qui or quivi , idest, nunc ab isto nunc ab illo, 
lo pan , scilicet, sacramentalem per interdictum, che 'l pio padre , idest, misericors Deus, a nessun serra , idest, 



nemini denegat. Hic tamen nota quod pastores ecclesiae possunt licite et iuste agere per excommunicationem 

et etiam per ensem. Unde Ambrosius et Augustinus etc. [130 -132] -  Ma tu . Hic gratia praedictorum autor 
invehit contra pastorem in generali, dicens: Ma tu che scrivi sol per cancellare , idest, vos praelati ecclesiae qui 
excommunicatis et condemnatis solum pro habendo pecuniam, cum cancellabitis postea excommunicationes 
vestras. Nam saepe officiales ecclesiae lucrantur magnas pecunias pro absolutione exc ommunicatorum, sicut 
ego vidi non est diu in una civitate Romandiolae; pensa che Pietro e Paolo che moriro , quia alter decapitatus, 
alter crucifixus, per la vigna che guasti , idest, propter ecclesiam Dei fundandam, quam tu subvertis, ancor son 
vivi ; et pot entes in coelo, ita quod possent interficere et non interfici; quasi dicat: deberes timere iram et 
indignationem Petri et Pauli, quam tu minaris excommunicatis tuis. [133 -136] -  Ben puoi . Hic autor per 
improperium assignat causam quare pastor non timet vin dictam apostolorum; et dicit: tu potes respondere: 
ego habeo ita totum studium et intentum ad eum qui voluit vivere solus et qui per saltus fuit tractus ad 
martyrium, quod ego non timeo Petrum nec Paulum. Et ad intelligentiam huius literae est solerter 
adv ertendum, quod multi multa frivola et vana dixerunt circa istum passum. Aliqui enim dicunt quod autor 

loquitur de diabolo, qui fuit praecipitatus de coelo ad infernum ad martyrium; sed ista expositio est penitus 
falsa, quia iste noluit vivere solus, sed vo luit fieri similis altissimo; et maximam multitudinem habuit sociorum 
in coelo, et habet in inferno. Aliqui vero exponunt, quod autor loquitur de Simone Mago, qui cadens ex aere 
portatus a daemoniis conquassatus est in terra; sed et ista expositio est alie na, quia Simon Magus etiam noluit 
vivere solus, immo cum hominibus et daemoniis, et Nerone pessimo omnium daemoniorum. Alii autem volunt 
quod autor intelligat de Sardanapalo rege assyriorum, de quo dictum est supra capitulo huius Paradisi, qui fuit 
totus d elitiosus, et demum se praecitavit in ignem; sed nec ista opinio vera est, quia Sardanapalus noluit vivere 
solus, immo continuo erat circumvallatus magna turba meretricum. Sunt etiam quidam exponentes subtilius et 
dicentes, quod autor intelligit de Iohanne  Baptista; et vult dicere: ego habeo ita firmum desiderium meum ad 
vitam contemplativam, qualis fuit vita Baptistae, quod non curo de vita activa Petri et Pauli. Ista expositio 
autem licet videatur subtilis et consona, tamen non haberet hic locum, quia cla re patet ex dictis, quod autor 
quam peius potest loquitur hic de pastore, nunc autem commendaret eum: potest tamen ista expositio 

verificari, si suppleatur et addatur sic: tu pastor potes respondere: ego vivo ita contemplative, quod non curo 
de vita activa ; sed si hoc esset, esses aliqualiter excusandus; sed neutrum facis, quia non vivis in 
contemplatione ut Baptista, nec in actione ut Petrus et Paulus; isto modo supplendo, expositio potest stare; sed 
demum, omissis omnibus praedictis tamquam superfluis, di cit, quod autor loquitur de floreno, in quo est sculpta 
imago Iohannis Baptistae. Vult ergo dicere: tu pastor potes dicere: ego habeo ita fixam voluntatem floreno 
acquirendo, quod non cognosco Petrum et Paulum, qui fuerunt ita pauperes, spernentes omnino p ecuniam. His 
ergo praenotatis nunc ad literam veniatur, quae exponatur sic: Ben puoi tu dire , scilicet, tu pastor vel papa; 
nam potest intelligi hic principaliter de Bonifacio qui tunc sedebat, et qui fuit simoniacus valde, ut dictum est 
Inferni XIX capitu lo, de quo autor simile dixit supra capitulo Paradisi: io ho fermo il disiro , idest, totum 
desiderium et conatum meum, sì a colui , scilicet, Baptistae; et ponitur signum pro signato, scilicet, Baptista pro 
floreno, in quo designatus est; simili schemate au tor usus est Inferni capitulo contra Florentiam; et ita hic 

loquitur multum caute et velate; et dicit: che volle viver solo , scilicet, in deserto, ad quod ivit in aetate septem 
annorum; sed certe si nunc iret ad curiam romanam forte efficeretur baratarius,  e che fu tratto a martìro per 
salti , quia postea decollatus fuit propter saltus filiae Herodis, ch'io non conosco il Pescator , scilicet, Petrum, nè 
Polo , qui gratis dederunt, quod gratis acceperant. De hac materia plene scribit novissimus poeta Petrarcha libro 
Bucolicorum et caetera.  

XIX  

[Introduzione]  

Cantus decimus nonus, in quo movetur quaestio ardua de baptismo, et solvitur.  
 
Parea dinanzi a me la bella image . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster tractavit et 
descripsit qualitatem et virtutem Iovialium, qui constituunt signum aquilae in corpore Iovis; nunc consequenter 

in isto XIX capitulo autor introducit ipsum signum aquilae ad loq uendum et propalandum se; et praesens 
capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales. In prima quarum autor describit inauditum modum 
loquendi ipsius aquilae. In secunda proponit, licet non expresse, unam arduam quaestionem, scilicet, utrum 
ignorans fidem catholicam iuste vivens sine baptismo salvetur; et illud signum respondens percurrit quaedam 
necessaria ad solutionem, ibi: Ond'io . In tertia dictum signum exprimit ipsam quaestionem, et solvit in speciali, 
ibi: Assai . In quarta et ultima aut or invehit contra reges christianos moderni temporis, qui iniuste regunt et 
dominantur deviantes a regibus, qui sunt in dicto signo aquilae, ibi: Ma vedi .  

vv. 1 - 21  

[1 -3] Ad primum ergo dico quod autor in prima parte generali introducit dictum signum aquil ae, et describit 
novum genus loquendi. In prima ergo continuans dicta dicendis, dicit: La bella image , idest, pulcra imago 
aquilae, qua nullum est pulcrius signum, quia altius volat, quia acutius videt, quia pulcris victoriis et pulcerrimis 
triumphis decor ata. Et dicit: che , idest, quam imaginem, l'anime conserte , idest, contextae et colligatae in 

ordine in ipso signo, liete nel dolce frui , idest, fruitione summi boni, sive participatione beatitudinis, facieno , 
idest, constituebant; vel secundum aliam liter am, che , idest, quae imago, facea l'anime conserte , scilicet, quae 
componebant ipsam aquilam, liete nel dolce frui ; est enim frui  proprie aeternorum, sicut uti terrenorum, 
quamvis saepe abutamur isto vocabulo, ut scribit Augustinus de Civitate Dei; parea d inanzi a me con l'ali 
aperte . Per hoc innuit autor quod aquila volebat se manifestare, ut statim ostendetur; vel dic quod autor innuit 
quod iustitia imperialis ostendebatur hic laete et aperte qualis fuit in iustis principibus, sicut in Traiano, de quo 



dic etur paulo infra, in Tito Vespasiano, in Alexandro, in Antonino Pio. Iniusti autem principes et tyranni stant 

tristes et occulti sub custodia sanguinosorum armorum, timidi et soliciti, sicut patuit in Nerone, Gaio Domitiano, 
Caracalla etc. qui tristes fece runt subditos, et tristiter vixerunt, et tristius mortui sunt; ille proprio pugione, ille 
veneno, alius trucidatus, alius strangulatus. [4 -6] -  Parea . Hic autor describit qualitatem illarum animarum 
constituentium aquilam per unam nobilem comparationem et propriam, quae talis est; videlicet, quod sicut 
quando radius solis ferit supra rubinum, ita quod radii refranguntur ad illum qui respicit, ita radii illarum 
animarum refrangebantur in oculo autoris; et per illam visionem manifestabatur sibi de beatitudine  illarum. 
Dicit ergo: Parea ciascuna , scilicet, anima, rubinetto , idest, gemma pretiosa rubens; est enim rubinus lapis 
pretiosus, qui etc. Et dicit: in cui raggio di sole ardesse , idest, coruscaret, sì acceso, che rifrangesse lui , idest 
illum radium, ne' m iei occhi . Et hic nota quomodo comparatio servit proprie proposito. Illae enim animae 
pretiosae et splendentes rubeae, recte comparantur rubinis; et sicut radius solis accendit rubinum, ita radius 
gloriae solis iustitiae inflammat istos spiritus iustos in planeta Iovis autore iustitiae. [7 -9] -  E quel . Hic autor 
descripturus inauditum modum loquendi illius aquilae, extollit subtilitatem suae phantasiae, commendans suam 

artificialem fictionem; et dicit quod nunquam fuit dictum vel excogitatum illud quod nunc  habet describere, 
quod mille linguae loquerentur per unam. Unde dicit: E voce non portò mai , idest, nunquam fuit sermone 
explicatum, nè inchiostro scrisse , idest, nunquam fuit per literam descriptum, quel che mi convien ritrar , idest 
poetice repraesentare et propalare, testeso , idest, nunc de praesenti. Et subdit: nè fu giammai compreso per 
fantasia , quasi dicat: similis fictio nunquam facta fuit per aliquem poetam. Et certe istud potest dici vere de 
generali fictione totius is tius operis. [10 -12] -  Ch'io vidi , nunc autor exprimit ipsam fictionem, dicens, Ch'io vidi 
et anco udi' parlar lo rostro , scilicet, os illius aquilae, e sonar nella voce Io e Mio , idest, loqui in singulari, 
quando Noi e Nostro , scilicet, loquela pluralis, era nel concetto , scilicet, in conceptione mentali interiore. Et per 
hoc innuit autor quod unum erat, sed loquebatur in persona omnium animarum, quae erant in illo signo aquilae. 
[13 -15] -  E cominciò . Hic autor describit ipsam loquelam aquilae, quae primo assignat causam suae 
beatificationis dicens: et illud rostrum, cominciò , supple dicere: io son qui esaltato a quella gloria , in aula 
iustissimi imperatoris et regis aeterni; et dicit: che non si lascia vincere a disio , idest, quae est maior quam 

desiderari  possit, quia nullus posset unquam desiderare maiorem gloriam illa: ergo bene vincit omne 
desiderium humanum, et a nullo vincitur. Et assignat causam dicens: per esser giusto e pio , idest, propter 
gloriosam virtutem iustitiae iunctam cum clementia; quia iu stitia sine clementia crudelitas est; nam impia est 
iustitia, quae humanae fragilitati non novit ignoscere. Et adverte quod cum rostrum aquilae diceret suum 
exaltatum ad gloriam quia fui iustum et pium, in conceptu interiori erat, nos sumus exaltati ad ist am gloriam, 
quia fuimus iusti et pii; et ita intelligas de omni sermone sequenti, quod erat pluralis intus, quamvis foris 
singulariter resonaret. [16 -18] -  Et in terra . Hic aquila exaltat suam virtutem iustitiae, dicens: Et io lasciai la 
mia memoria , scili cet, meae iustitiae, in terra , scilicet, in mundo terreno, quia in universo est vulgata et 
celebrata iustitia romana. Unde dicit: sì fatta , idest, tam inclitam et famosam, che le genti lì malvage , idest, 
tam pravae et iniquae sicut sunt hodie, commendan le i, idest, laudant et praedicant verbis, ma non seguon la 
storia , idest, tamen non imitantur vestigia iustorum principum et ducum romanorum. Et hic nota quod autor in 

hoc verissimam dat sententiam; quia, sicut videmus de facto, hodie reges iniusti et tyrann i crudeles summe 
commendant iustitiam et clementiam romanam, libentissime legunt, conferunt, audiunt de iustitia Traiani, 
Camilli, Scipionis, Catonis, de clementia Titi, Antonini Pii et aliorum multorum, et tamen non sequuntur exempla 
eorum. [19 -21] -  Così. Hic autor declarat illam singularem loquutionem procedentem ex plurali per unam 
comparationem pulcram et propriam, quae stat in hoc; quod sicut ab uno igne facto ex multis prunis procedit 
unus calor solus; ita ex illo signo aquilae formato ex multis anim abus procedebat unus solus sermo. Dicit ergo: 
Un sol calor di molte brage si fa sentir così come un sol , supple, amor, di molti amori usciva di quella image , 
idest, imagine aquilae; et hoc dicit autor propter loquutionem in singulari numero. Et sic vide, q uomodo 
comparatio est propria. Sicut enim ex multis prunis ardentibus resultat unus calor, ita ex multis spiritibus 
splendentibus ignitis exibat unus amor caritatis, qui ubique figuratur per ignem.  

vv. 22 - 66  

[22 -24] Ond'io appresso . Ista est secunda pars generalis in qua autor movet arduam quaestionem dicto signo 

aquilae; utrum salvatio infidelium sit possibilis. Et aquila respondens percurrit quaedam evidentialia ad 
solutionem dubii. Et primo autor facit exordium, secundo petitionem, tertio confirmationem . Dicit ergo primo: 
Ond'io appresso , supple dixi: o perpetui fiori , spiritus florentissimi, qui floruistis in vita mortali in terra, et nunc 
floretis in vita perpetua in coelo; unde dicit: dell'eterna letizia , quia laetati fuistis temporaliter, nunc laetam ini 
aeternaliter; et dicit: che mi fate sentir tutti i vostri odori pur uno . Hoc dicit propter uniformitatem signi, quia 
multi odores famae resultant ex istis, et tamen videtur unum caput, scilicet romanus princeps. [25 -27] -  
Solvetemi . Hic autor facit sua m petitionem dicens: Solvetemi, spirando , idest, loquendo, il gran digiuno , idest, 
dubium, ut ibi patebit, che lungamente m'ha tenuto in fame , idest, in desiderio sciendi veritatem; et dicit, non 
trovandoli cibo alcuno in terra , idest, solutionem quae sati averit animum meum satisfaciendo dicto dubio. Et hic 
nota quod per hoc autor innuit quod dubium proponendum non potest solvi ratione naturali; et quia talis 
consideratio est super naturam, ideo petit ab iis qui vident secreta Dei. [28 -30] -  Ben so io . Hic autor facit 
confirmationem sui dicti probans quod iuste movet quaestionem istis de iustitia Dei. Et ad intelligentiam huius 

literae est praenotandum, quod autor merito petit ab istis de iustitia Dei, tum quia isti qui fuerunt iusti in terra 
debent scire de  iustitia divina; tum quia hic tangit Traianum imperatorem, qui est de numero istorum; et 
similiter Ripheum troianum, qui etiam est ex istis qui fuerunt virtuosissimi et maxime iustissimi in vita, tamen 
sine fide. Nunc ordina et expone literam sic: Ben so io che, se la divina giustizia fa altro reame , idest, aliam 
speram, suo specchio in cielo , idest, si divina iustitia manifestat se in aliqua regione coeli maxime hoc facit in 
regione Iovis, che il vostro non l'apprende con velame , immo aperte et clare, qui a planeta Iovis est maxime 
iustus, et vos estis filii Iovis; quasi dicat: vos habetis talem gradum beatitudinis, quod bene discernitis in Deo 



veritatem iustitiae, quae per spiritum beatum possit apprehendi. [31 -33] -  Sapete . Hic autor ostendit suam 

attenti onem et tacite tangit quaestionem intentam, dicens: Sapete come attento io m'apparecchio ad ascoltar , 
quia tam diu expectavi solutionem. Et subdit: sapete qual è quel dubbio che m'è digiun cotanto vecchio , ut iam 
dictum est, quasi dicat: non expedit quod e xprimam verbo dubitationem quam diu portavi in animo, quia vos 
videtis voluntatem meam in eo qui omnia videt, sicut ego iam expertus sum in multis spiritibus beatis. [34 -39] 
-  Qual . Hic autor intendit describere responsionem aquilae; et primo describit app arationem ipsius ad 
loquendum per unam comparationem claram et propriam. Ordina sic literam: Vid'io quel segno , scilicet, 
aquilam, ch'era contesto , idest, coordinatum, di laude della divina grazia , idest, laudabilibus spiritibus gratia 
divina, farsi , idest, effici, tal , supple, qual il falcon ch'uscendo del cappello , detracto a domino suo, muove la 
testa, e si plaude , idest, laetatur, con l'ali mostrando voglia , idest, voluntatem volandi, vel pascendi, e 
facendosi bello , scilicet, ex laetitia. Et hic  nota quod comparatio proprie repraesentat actus aquilae; primo quia 
est de nobili ave, scilicet, aquila, ad nobilem avem falconem; secundo, quia sicut falco movet caput, ita aquila 
ad loquendum; tertio, sicut falco movet alas gratulando, ita aquila gauden do de quaestione iustitiae sibi 

proposita, quae tangebat specialiter illos; quarto, sicut falco efficitur pulcer in tali apparatu ostendens 
voluntatem suam, ita aquila facta pulcrior in suo apparatu loquendi ostendit aviditatem quam habebat pascendi 
se de tali materia, quae spectat ad profunditatem divinae iustitiae; et sic exivit de capello, idest, velamine 
dubitationis, detracto sibi a domino Deo suo. Et subdit, quod vidit illud signum, con canti quai si sa chi lassù 
gaude , quasi ineffabilibus, qui non po ssunt trahi de coelo; sed qui fruitur illa beatitudine aeterna gustat et 
cognoscit summam dulcedinem illorum cantuum. [40 -45] -  Poi cominciò . Hic autor ostendit quomodo aquila 
coeperit respondere percurrens aliquas propositiones evidentiales ad solutionem quaestionis. Et primo ponit 
causas, quare autor non poterat invenire solutionem suae quaestionis, quae non solvitur nisi ratione fidei. Unde 
tangit primo infinitam et incomprehensibilem potentiam Dei, dicens: Poi cominciò , scilicet, aquila dicere: colui , 
scilicet, Deus pater, che volse il sesto , idest, fecit rotunditatem mundo; sextum enim est instrumentum quo 
figuratur circulus, et dicitur sic, quia etc. Unde dicit: allo stremo del mondo , idest, circumferentiae. Fecit enim 
Deus mundum rotundum et finitum, quia sicut probatur primo coeli et mundi, extra mundum non est dare 

aliquid, quia non est dare vacuum; et in forma sperica, sicut totiens dictum est. Et dicit: e distinse tanto 
occulto , scilicet, per varias formas et species, scilicet, nobis, quia multa su nt secreta naturae, quae non 
novimus, e manifesto , omnia sunt manifesta sibi, et aliqua nobis; non poteo , scilicet, in principio creationis 
mundi, far suo valor sì impresso , idest, ita imprimere virtutem et potentiam suam, in tutto l'universo , idest, in 
un iversitate creaturarum, che 'l suo verbo , idest, sapientia, quae attribuitur verbo, non rimanesse in infinito 
eccesso , idest, non remaneret infinitum excessive. Et hic nota quod sunt aliqua quae dicitur Deum facere non 
posse; quia posse illa cederet ad dim inutionem potentiae eius; sicut facere alium maiorem vel similem sibi; vel 
ita effundere suam virtutem in creaturam, quod non remaneret in se infinita; vel facere malum etc. [46 -48] -  E 
ciò . Hic probat dictum suum exemplo primae creaturae, scilicet angeli primi, qui licet esset creatus 
perfectissimus creaturarum, tamen non potuit comprehendere valorem divinum, idest, credidit posse fieri 
similis illi, quod non praesumpsisset, si cognovisset Deum infinitum. Dicit ergo: E ciò , scilicet, hoc quod dixi de 

infin itate sapientiae Dei, fa certo , et manifestum, che 'l primo superbo , scilicet, Lucifer, che fu la somma d'ogni 
creatura , idest, illud, quomodo etc., cadde acerbo , idest, intempestive ante totalem perfectionem sui. Unde 
dicit: per non aspettar lume , scilice t, ut cognosceret filium Dei; tanta fuit in eo ignorantia cum superbia mixta. 
[49 -51] -  E quinci . Hic aquila ex dictis arguit quod nulla creatura est capax summi boni, dicens: E quinci , 
scilicet, ex dictis, appar ch'ogni minor natura , idest, omnis creatura  minor Deo, sive sit angelica sive humana, è 
corto recettacolo , idest, est inefficax ad recipiendum et comprehendendum, a quel bene , scilicet, Deum, che 
non ha fine , quia infinitus est; ideo creatura finita non valet ipsum comprehendere; et dicit; e misura  sè con sè , 
quia ipse est mensura sui, quia nihil habet ab extra, vel quia solus se comprehendit; scientia enim nostra 
mensuratur a rebus; scientia vero divina etc. [52 -57] -  Dunque . Hic aquila concludit quod humanus intellectus 
non potest se profundare ad  videndum profunditatem divinae iustitiae; unde dicit: Dunque vostra veduta , idest, 
cognitio humana, che conviene esser alcun de' raggi della mente , scilicet, divina, quia veritas a quocumque est 
etc. Et dicit: di che tutte le cose son ripiene , quia Deus o mnia implet etc., non può di sua natura , scilicet, 

humana, quia debilis est, esser possente tanto, che non discerna suo principio , idest, Deum esse, molto di là , 
idest, ultra terminum eius quod videt: unde dicit: da quel ch'egli è parvente , idest, eius quo d apparet sibi 
cognitioni humanae, quia nostra cognitio humana cognoscit usque ad aliquem certum terminum, plus et minus 
secundum naturam vel gratiam; et perpendit et cognoscit quod multum restat semper cognoscendum, quod 
non est cognoscibile intellectui h umano. Aliqui tamen dicunt: nostra veduta , scilicet, animarum beatarum, et 
non bene; quia aquila proprie respondet ad id quod autor dixerat: non inveniebat solutionem in terris. [58 -60] -  
Però . Hic autor exprimit debilitatem sive qualitatem cognitionis hum anae circa iustitiam divinam, per unam 
comparationem pulcerrimam et propriissimam. Construe sic literam: Però la vista , idest, cognitio, che , idest, 
quam, vostro mondo riceve , idest, vos homines mundani recipitis, s'interna , idest, intrat, nella giustizia 
sempiterna , scilicet divinam, a simili, com'occhio per lo mare , supple se internat sive profundat. [61 -63] Et 
subdit quo modo oculus hominis profundet se in mari, dicens: che , idest, qui oculus, ben che veggia , idest, 
quamvis videat, il fondo , scilicet, ma ris, dalla proda , idest, de extremo litore, tamen, nol vede , scilicet, ipsum 

fundum, in pelago , ubi mare est profundum. Et dicit: e nondimeno , idest, nihilominus, egli è , idest, est ibi 
fundum in pelago, sicut iuxta litus, ma l'esser profondo cela lui , ide st, abscondit ipsum fundum oculo. Et hic 
nota quomodo comparatio facit utiliter ad propositum; nam infinita iustitia Dei comparatur profundo mari, et 
cognitio intellectualis figuratur per oculum, quia intellectus est oculus animae, sicut patet in toto libr o isto, in 
quo autor scribit se vidisse tot coelestia, terrestria et inferna, et semper loquitur de oculo mentali. Sicut ergo 
oculus humanus non videt fundum maris, nisi in parva parte sui, scilicet ad ripam; ita intellectus eius non 
comprehendit profundit atem iustitiae Dei, nisi in aliqua particula; et quamvis non videat totam vel magnam 
partem, nihilominus est in se vera et perfecta iustitia divina. Videmus enim continuo multa evenire quae 
videntur nobis iustissima, cum tamen non sint. [64 -66] -  Lume . Hic  aquila ex dictis elicit unam conclusionem, 



scilicet, quod cognitio non est vera, nisi quae procedit a Deo. Unde dicit: Lume , idest, cognitio vel visio nostra 

sive scientia, non è , clara vel vera, se non vien dal sereno , idest, ab illo sereno Domino, scili cet, Deo, che non si 
turba mai , quia Deus numquam turbatur, sicut homo; ideo non habet claritatem veritatis nisi a Deo, et ideo si 
venit aliunde quam a Deo, non est verum lumen. Unde dicit: anzi è tenebra , sicut saepe accidit de astutia 
mundana et scientia  vana multorum; et dicit: od ombra della carne , sicut cognitio sensitiva, o suo veneno , 
scilicet, illius veracis luminis quod scilicet ottenebrat ipsum nobis perniciose. Unde videtur concludere, quod 
sine illo lumine, quod gratia contulit nobis per articul os fidei et sacramenta ecclesiae, est impossibile alicui 
salvari. Ideo dicendum est cum Augustino: omnis infidelium vita peccatum est etc.  

vv. 67 - 105  

[67 -69] Assai t'è mo . Ista est tertia pars generalis, in qua dictum signum aquilae exprimit quaestionem n ondum 
expressam per autorem, et ipsam solvit in speciali. Et primo continuans dicta dicendis exprimit defectum 
cognitionis humanae erga divinam iustitiam, dicens: La tenebra , idest, obscuritas ignorantiae humanae, che 
t'ascondeva la giustizia viva , scilice t, divinam, di che facei question cotanto crebra , idest, tam frequentem et 

saepe, t'è mo assai aperta , quasi dicat: per ea quae ego praemisi potes facile comprehendere impotentiam 
scientiae humanae in cognoscendo de divina iustitia. [70 -75] -  Chè tu dicevi . Hic aquila clare exprimit 
quaestionem quae diu fatigaverat mentem autoris; et ponit casum in terminis, dicens: Chè tu dicevi , scilicet, 
dubitando: un uom nasce alla riva dell'Indo , quasi dicat, in extremo orientis. Nam Indus est fluvius Indiae, a 
quo ips a India suscipit denominationem; et signanter deducit exemplum de homine nato in India, quia talis 
potest minus scire de fide christiana et propter longinquitatem, et propter difficultatem locorum; nam christiani 
ut plurimum sunt in occidente et septemtrio ne. Unde dicit: e quivi , scilicet, in ripa Indi, non è chi ragioni di 
Cristo , idest, praedicet vel disputet publice vel privatim, nè chi legga , sicut magni magistri publice legunt 
Sacram Scripturam inter christianos, per quod fides multum confirmatur et ro boratur, nè chi scriva , sicut sancti 
doctores, qui scripserunt infinita volumina librorum de hac materia, sicut Augustinus qui scripsit ultra mille 
volumina, ita ut aetas hominis non sufficiat ad legendum quantum scripsit, per quod fides catholica multum e st 
ampliata et dilatata; et dicit: e tutti i suoi voleri , idest, omnes voluntates eius, in quibus maxime consistit 

meritum vel demeritum, et atti , idest, operationes procedentes a voluntatis arbitrio, sono buoni senza peccato 
in vita o in sermoni , quantum est possibile homini ex puris naturalibus. Unde dicit: quanto ragione umana vede . 
[76 -78] Et format dubium, dicens: et ille talis Indus, muore non battezzato e senza fede , scilicet, christiana, 
ov'è questa giustizia che 'l condanna?  idest, quomodo iste tam  iuste vivens, hic iuste damnatur, cum hoc 
videatur iniustissimum? ov'è la colpa sua s'egli non crede?  quasi dicat: non videtur in culpa si non credit 
fideliter; et per consequens iusta ignorantia non debet damno affici, cum dicat apostolus de se, qui in s imili 
casu erat paganus: veniam merui, quia ignorans feci. [79 -81] -  Or tu . Hic aquila explicata quaestione incipit 
respondere; et primo invehit contra praesumptuosam ignorantiam quorumdam, qui temere volunt iudicare de 
iustitia Dei, quia excedit rationem humanam; et talem increpat per similitudinem propriam, dicens, quod talis 
quaerens rationem horum est similis habenti visum brevissimum, qui non videt longius uno palmo, et tamen 
tentat videre a longe per mille milliaria. Dicit ergo irrisive: Or tu chi se'  che vuoi sedere a scranna , idest, qui vis 

esse doctor et legere in cathedra, per giudicar , scilicet, de iustitia Dei, da lungi mille miglia con la veduta corta 
d'una spanna , idest, cum scientia paucissima et cognitione brevissima? quod est valde stultum. [82 -84] -  Certo . 
Hic aquila ne quis se excuset per ignorantiam, excludit ignorantiam, dicens: Certo sarebbe da dubitare a 
meraviglia , idest, certe esset dubitabile et mirabi le, a colui che s'assottiglia meco , idest, illi qui subtiliter conatur 
investigare rationem meae iustitiae, scilicet divinae, quae maxime relucet in me, se la scrittura sopra voi non 
fosse , quasi dicat: si non haberetis Sanctam Scripturam, quae docet vos q uomodo voluntas Dei est semper 
iusta, et quod non est investiganda ratio eius, et bene; nam audivi aliquando famulum unius domini parvi 
dicentem alteri: non petas rationem quando dominus vult; immo communiter dicimus: domini bene sciunt quid 
faciunt; nobis  non licet quaerere rationem. Sufficiat ergo quod voluntas Dei iusta est, et quod non potest esse 
non iusta. [85 -90] -  O terreni . Hic aquila arguens humanam ignorantiam, ostendit quod est impossibile Deum 
non esse semper iustum, dicens exclamanter: O terre ni animali , idest, o homines terrenis dediti, o menti 
grosse , quae quaeritis rationem in divinis, nec scitis reperire ipsam in terrenis. Et ecce quomodo vane quaeritis, 

quia la prima volontà ch'è per sè buona , scilicet, voluntas divina, quae est ex se bona  non ab alio, sicut 
caeterae voluntates, mai non si mosse da sè ch'è sommo bene , et per consequens numquam fuit nec esse 
potest nisi bona et iusta. Unde subdit: cotanto è giusto, quanto a lei consuona ; et ideo nullus habet causam 
iustae querelae, quamvis v ideatur aliquando iniuste pati; cuius rationem assignat, dicens: nullo creato bene a 
sè la tira , quia Deus tamquam creditor nihil debet creaturae, sed potius e converso omnis creatura est sibi 
debitrix, quia recepit ab eo gratis quicquid est, vel habet; un de dicit: ma essa , scilicet, voluntas divina, cagiona 
lui , idest, causat ipsum bonum creatum, dando sibi esse. Est enim sicut figulus qui facit unum vas ad 
balsamum, unum ad oleum, aliud ad stercus, urinam et sputum. Et sic collige quod ex dictis iustitia Dei vult 
talem infidelem damnari: si Deus vellet tenere alium modum, hoc esset de misericordia eius, quamvis tam 
iustitia quam misericordia, quam Deus habeat erga creaturam, sit tota misericordia et clementia; unde maxima 
iustitia Dei est esse summe miseri cordem. Et ideo non potest acquirere per se sine gratia vitam aeternam, sive 
consideretur natura in statu innocentiae, sicut fuit Adam ante peccatum, sive in statu supposito peccato. [91 -

96] -  Quale . Hic autor describit actum illius aquilae et sui per comp arationem propriam ciconiae et filii; et dicit, 
quod sicut ciconia porrecto cibo filiis regirat se supra nidum, et filius cibatus respicit eam et miratur; ita illa 
aquila, propinato sermone quo cibaverat ieiunium autoris famescentis, giravit se super ipsum , et ipse cibatus 
mirabatur eam. Nunc construe literam, quae est aliqualiter intricata et catenata, et redde singula singulis, sic: 
La benedetta immagine , scilicet, aquila facta ex tot spiritibus benedictis, che movea l'ali , scilicet, girando se 
circularit er, sospinte , idest, impulsas, da tanti consigli , dictorum spirituum, de quorum communi consilio et 
consensu loquebatur, si fece cotal qual la cicogna si rigira sovresso il nido poi c'ha pasciuto i figli, e sì levai li 



cigli , idest, oculos ad respiciendum et mirandum aquilam, come quel , scilicet, ciconiolus, ch'è pasto , idest, 

cibatus, la rimira , quasi factus laetus ex accepto cibo; ita autor ex audito sermone aquilae. Et sic vide quomodo 
comparatio est propria quoad omnes partes sui. [97 -99] -  Roteando . Hi c autor descripto motu aquilae, nunc 
describit eius cantum, dicens: et illa aquila, roteando , idest, movens se circulariter, cantava e dicea: il giudicio 
eterno , scilicet Dei, è tal a voi mortali , idest, tam occultum et absconditum vobis hominibus, quali s on le mie 
note , scilicet, mei cantus, a te che non le intendi , quia ita est altus cantus meus, quod non est intelligibilis, sicut 
dictum est iam saepe supra de cantu aliorum spirituum. Et adverte quod per istam comparationem claram 
aquila significat profun ditatem divini iudicii, quod tamen est semper iustum, licet non cognoscatur ab homine, 
sicut patebit sequenti capitulo de pagano salvato. [100 -102] -  Poi. Hic autor ostendit quietationem motus et 
cantus illarum animarum constituentium aquilam, ut darent si bi spatium iterum loquendi cum autore. Dicit 
ergo: Quei lucenti incendi , idest, illi spiritus splendentes et ardentes amore caritatis, dello Spirito Santo poi si 
quietaro , idest, quieverunt cessantes a motu et cantu, ancor , idest, iterum, quia primo quieve rant, dum signum 
fuerat loquutum autori, nel segno , idest, aquila signo romanorum; unde dicit: che fe i romani reverendi al 

mondo , quia scilicet sub illo signo triumphaverunt et vicerunt omnes nationes, sicut pulcre autor deduxit VI 
capitulo Paradisi. Et f acti sunt enim tam timendi quam reverendi virtute. Unde Quintilianus libro de causis et 
Policratus etc. [103 -105] -  Esso. Hic autor describit loquutionem aliam aquilae, dicens: Esso, scilicet, signum 
loquens in persona caeterorum, ricominciò , supple loqui et dicere istam generalem conclusionem, corollariam, 
ut credo: chi , idest, quicumque, non credette in Cristo non salì mai a questo regno , idest, nunquam ascendit 
regnum coeleste. Et declarat modum credendi necessarium ad salutem, dicens: nè pria, nè poi ch e 'l si 
chiavasse al legno , idest, nec ante eius passionem, nec post. Ad quod sciendum, quod ante adventum Christi si 
quis debebat salvari habebat necessario credere in Christum venturum: post adventum vero habet credere 
quod iam venit et redemit mundum. U nde omnes extracti de limbo supra crediderunt in Christum venturum; alii 
qui sunt salvati ab incarnatione citra crediderunt in Christum profectum, de quibus scribitur capitulo XXXII 
huius Paradisi.  

vv. 106 - 148  

[106 -108] Ma vedi . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua dictum signum aquilae redarguit reges 
christianos moderni temporis, qui iniuste regentes deviant a regibus iustis, qui sunt in ipso signo. Et primo 
vituperat in generali eos qui sunt christiani nomine et p agani re, dicens: Ma vedi, molti gridan Cristo, Cristo  qui 
quotidie conferunt et disputant subtiliter de fide christiana, che saranno in giudicio assai men prope , idest, 
propinqui, a lui , scilicet Christo, che tal che non conobbe Cristo , sicut Indus de quo  mota est quaestio. [109 -
111] -  E tai . Hic aquila confirmat dictum in speciali in regibus christianis, qui sunt hodie omnes vitiosi. Unde 
dicit: E l'Etiope , idest, illi de AEthiopia qui sunt in extremo meridiei, ita quod sunt nigri prae nimio calore, 
danne ran , idest, damnare poterunt, tai cristiani , scilicet, falsos, quando si partiranno in due collegi , scilicet, 
salvandorum, et damnandorum; l'uno , scilicet, bonorum, ricco in eterno , beatitudine aeterna, l'altro , scilicet, 
malorum, inope , idest, egenum aete rnaliter privatum visione Dei. [112 -114] Et subdit quod reges pagani merito 
poterunt improperare regibus christianis in die iudicii, quando omnia peccata omnium erunt manifesta. Unde 

dicit interrogative: li Persi , idest, reges persarum qui sunt in oriente pagani, che potran dire ai vostri regi , quasi 
dicat: certe dicere poterunt, nos respectu vestri fecimus opera christiana, et vos pagana; et hoc dicere 
poterunt, com'e' vedranno quel volume aperto , scilicet, librum Dei, in quo descripta sunt omnia delicta 
hominum; unde dicit: nel qual si scrivon tutti suoi dispregi , idest, in quo volumine magno scribuntur omnes 
transgressiones hominum qui spernunt mandata Dei. [115 -117] -  Lì si vedrà . Hic aquila probat quod dixit 
inductive in singulis regibus christianis reg nantibus tempore illo. Et primo servans debitum ordinem incipit a 
primo principe, scilicet Alberto imperatore qui tunc imperabat, contra quem autor fecit invectivam, supra VI 
capitulo Purgatorii; et describit ipsum a singulari malo quod fecit. Ad cuius evi dentiam est praesciendum quod 
Albertus praedictus induxit bellum contra regem Bohemiae etc. ex quo regnum fuit destructum etc. Nunc ad 
literam dicit aquila: Lì si vedrà , scilicet, in illo libro Dei descriptum, tra l'opere d'Alberto , idest, inter alia opera  
iniusta Alberti, quella , scilicet, opus, che tosto moverà la penna , idest, aquilam signum imperii, perchè il regno 
di Praga , idest, regnum Bohemiae, quod describit a principali civitate regali, scilicet Praga, ubi hodie imperator 

residentiam facit, fia de serto. [118 -120] -  Lì si vedrà . Hic aquila describit primum magnificum regem 
christianitatis, scilicet regem Franciae. Ad cuius evidentiam est praesciendum, quod iste fuit rex Philippus dictus 
Pulcer, qui multa impia fecit; de quo, quia maxima scelera scri psit in Purgatorio, ideo nunc describit eum ab 
uno solo scelere, scilicet ab eius avarissima vilitate, ad augendam eius infamiam, et ab eius morte crudeli. 
Construe sic literam et expone: Lì si vedrà , scilicet, in dicto libro, il duolo , idest, dolor, che , idest, quem 
dolorem, quei che morrà di colpo di cotenna , idest, Philippus rex Franciae qui interficietur ab apro, induce sopra 
Senna , idest, Parisius, quam denominat a flumine suo. Est enim Senna fluvius qui labitur per Parisius, qui etc. 
Et dicit: falsegg iando la moneta , quia Philippus faciebat fabricari monetam falsam. Et hic nota quod Philippus 
praedictus fuit interfectus ab apro in venatione; ideo dicit: di colpo di cotenna , idest, dente apri. Nam in vulgari 
florentino cotenna solum appellatur cutis por ci grossa et setolosa; et per similitudinem cutis capitis hominis 
etiam, quia est grossa et pilosa. Ergo per cutim dat intelligi aprum, qui ipsum Philippum interfecit; et merito ab 
apro, animali feroci et superbo, occisus est homo tam ferox et superbus. [1 21 -123] -  Lì si vedrà . Hic aquila 

describit secundum regem, scilicet Angliae, quem, quia magnanimus erat, ut tetigit Purgatorii capitulo, nunc 
describit solum a superbia, dicens: Lì si vedrà , scilicet, in praedicto libro Dei, la superbia ch'asseta , idest, 
sitibundum facit; unde dicit: che fa lo Scotto , idest, regem Scotiae, e l'Inghilese folle , idest, regem Angliae 
Odoardum temerarium, qui, ut credo, erat rex utriusque insulae; est enim Anglia insularum maxima in Oceano 
occidentali etc. Scotia vero etc. Et dicit: sì che non può soffrir dentro a sua meta , idest, intra terminos et litora 
suae insulae; quia scilicet non contentus proprio regno, invadit aliena regna. Et certe istud dictum est maxime 
verificatum diebus nostris, quia rex Angliae invasit regnum Fra nciae, et rege capto, totam fere regionem 



vastavit. [124 -126] -  Vedrassi . Hic aquila describit duos alios reges potentes simul, quia ambo laborabant 

eodem morbo vitiorum, scilicet luxuria et mollitie, et ambo erant sine aliqua virtute. Dicit ergo: Vedrassi , 
scilicet, in eodem libro Dei, la lussuria e il viver molle , idest, vita voluptuosa, unde otiositas et voluptas etc., di 
quel di Spagna , scilicet, regis Alphonsi, qui tunc regnabat, qui etc., e di quel di Buemme , idest, Vincislai regis 
Bohemiae, de quo dictum est Purgatorii capitulo VII: cui lussuria et ozio pasce ; et dicit de utroque, che mai non 
conobbe nè volle , supple, cognoscere, valor , idest, virtutem. Peius enim est nolle cognoscere virtutem, quam 
simplici ter non cognoscere. [127 -129] -  Vedrassi . Hic aquila describit alium regem, scilicet, Carolum regem 
Apuliae, qui dictus est Claudus, cui adscribit unam virtutem, scilicet liberalitatem. Unde dictum est supra, quod 
rex Robertus avarus natus est ex patre lib erali. Dicit ergo: Vedrassi , scilicet, in eodem libro Dei, la sua , idest, 
propria, bontate segnata con un I , quia habuit solum unam virtutem, scilicet, largitatis; et tamen per avaritiam 
vendidit filiam propriam Marchioni Estensi, de qua re scriptum est Pu rgatorii capitulo, al Ciotto di Gerusalemme , 
idest, Carolo Ciotto, qui intitulatur rex Ierusalem; qui titulus datus fuit patri eius Carolo duci Andagaviae qui 
recuperavit Apuliam de manibus Manfredi. Et dicit: quando un emme , quod importat mille, segnerà i l contrario , 

scilicet, mille vitia, quasi dicat: quod pro una virtute Carolus praedictus habuit mille vitia. Aliqui tamen 
exponunt aliter et sic: quando un M , scilicet, mille vitia, segnerà 'l contrario , idest, Soldani Babyloniae, qui tenet 
Ierusalem. Sed ista expositio est aliena a mente autoris; sed sic colorant, qui volunt eum defendere et 
excusare. [130 -135] -  Vedrassi . Hic aquila describit alium regem, scilicet, regem Siciliae; regem quidem a vitiis, 
insulam vero a monte famoso, et ab una sepultura fam osa. Hic autem fuit dominus Fridericus filius Petri 
probissimi regis Aragonum, de quibus dictum est Purgatorii capitulo VII. Expone ergo sic literam: Vedrassi , 
scilicet, in praefato libro Dei, l'avarizia e la viltate ; bene vilitas concomitatur avaritiam; n am omnis avarus vilis 
et pusillanimus; di quel , scilicet, Friderici praedicti, che guarda l'isola del fuoco , idest, Siciliam, cuius mons est 
AEtna ardens, de quo dictum est supra, et alibi saepe, et Inferni capitulo. Et nota, quod notanter dicit: guarda , 
quia tenet eam cum timore et solicitudine, quia ipse vilis et avarus male gubernat intra, et reddit se odibilem 
regnicolis; extra autem habebat guerram cum Carolo Ciotto praedicto. Et dicit: dove Anchise finì la lunga etate . 
Ad cuius intelligentiam est scie ndum, quod sicut scribit Virgilius Eneidos, dum proficisceretur Eneas a Troia in 

Italiam, perdidit patrem suum Anchisem antiquissimum, cuius consilio omnia gerebat in illa longa 
peregrinatione sua; cui struxit pulcerrimum tumulum et instituit diversos ludo s, qui annuatim celebrarentur in 
eius memoriam etc. Et subdit ad cumulum maioris verecundiae: e fien lettere mozze , scilicet, singulae pro 
partibus, che noteranno molto , scilicet suorum vitiorum, in parvo loco , idest, in modico spatio chartae; et hoc a 
dar  ad intender quanto è poco la sua scrittura , scilicet, per contrarium, quia multa mala dici possunt de eo in 
paucis verbis. Vel intelligas simpliciter, quod pauca scriptura potest fieri de eo, quia habet paucas virtutes, quae 
possunt notari per paucas lite ras truncas, scilicet I, quod importat unum, ut iam dictum est paullo supra. Sed 
prima expositio videtur melior, quia litera dicit: che noteranno molto ; et ita non videtur posse pati talem 
intellectum. [136 -138] -  E parranno . Hic aquila vituperat duos alio s reges eiusdem sanguinis, scilicet, dominum 
Iacobum regem Aragoniae fratrem dicti Friderici, et alium Iacobum regem Maioricae patruum utriusque fratris, 
Friderici scilicet et Iacobi praedictorum. Unde dicit: E l'opere sozze , idest, opera vilia, del Barba ,  scilicet, domini 

Iacobi regis Maioricae, e del fratello , scilicet, domini Iacobi regis Aragoniae. Et dicunt aliqui, quod primus 
renuntiavit regno Siciliae; alter vero permisit sibi auferri suam insulam a fratre suo Petro, qui tamen postea 
restituit eam si bi. Unde dicit: che han fatto bozze , idest, bastardas, tanta egregia nazione , idest, generosam 
prosapiam, de qua fuit ille Petrus armorum strenuissimus, e due corone , scilicet, scripta et manifestata in 
praememorato libro Dei, scilicet regnum Aragoniae et Maioricae, parranno a ciascuno. [139 -141] -  E quel . Hic 
aquila colligit tres reges simul, quorum duos describit simpliciter, tertium vero describit ab infami vilitate 
quadam; unde dicit: E quel di Portogallo , scilicet, rex; est enim Portus gallus unum de q uinque regnis 
Hispaniae, e di Norvegia , idest, rex Norvegiae; est enim Norvegia regio in septemtrione in parte frigidissima 
vicina tramontanae, ubi sunt dies brevissimi; et inde veniunt boni falcones, si conosceranno lì , idest, in 
praememorato libro Dei; q uasi dicat: etiam apparebunt vilitas et avaritia eorum, ibi. Et subdit: e quel di Rascia , 
supple, bene cognoscetur in illo libro, tamquam vilior et avarior praedictis; quod probat per evidentissimum 
signum extremae vilitatis avaritiae, dicens: che male agg iustò 'l conio di Vinegia . Hoc dicit quia falsificabat 

ducatos, quos cudit nobilissima civitas Venetiarum. [142 -144] -  O Beata . Hic aquila describit duo regna, scilicet 
Hungariae et Navarrae, quorum primum vacabat per mortem Andreae, qui fuit filius Caroli  Martelli, de quo 
multa dicta sunt supra capitulo IX huius Paradisi; ideo dicit: O, idest, dico, beata Ungheria , respectu aliorum 
regnorum, se non si lascia più malmenare , scilicet, a rege novo, quasi dicat: si non peiorat; et dicit: o beata 
Navarra , quia tunc carebat rege; sed quia recidebat tunc regnum in regem Franciae, dicit: se s'armasse del 
monte che la fascia , idest, qui cingit eam, et a Gallia dividit, idest, fortilitiis suis. Quasi dicat: si praemuniret ita 
se, et provideret sibi, resistendo, quod non veniret sub manu francorum; et sic tacite praedicit quod perventura 
est ad subiectionem eorum, quorum superbia vana est intolerabilis. [145 -148] -  E creder . Hic ultimo aquila 
infamat regem cyprium, quem dicit vivere voluptuose tamquam bestiam. Unde dic it: E creder dee ciascun che 
già per arra di questo , idest, per signum huius vaticinii vel libri, Nicosia e Famagosta , per quas dat intelligi 
regnum Cypri. Est enim Nicosia civitas in Cypro quae etc. Famagosta alia civitas maior et ditior, ad quam est 
communis concursus mercatorum; si lamenti e garra , idest, rixetur, per la lor bestia , idest, propter regem suum 

bestialit er viventem. Unde dicit: che , idest, qui rex, non si scosta dal fianco dell'altre , idest, non discordat, nec 
recedit a latere aliarum bestiarum, idest aliorum regum vitiosorum. Et vere non discohaeret, et non dissociatur 
a vivere bestiali aliorum, immo vin cit et excedit cum sua gente Cypri omnes reges et gentes regnorum 
christianitatis in superfluitate luxuriae, gulae, mollitiei, et in omni genere voluptatum. Sed velle describere 
genera epularum, sumptuositatem, varietatem, et nimietatem, fastidiosum esset narrare, et taediosum scribere 
et perniciosum audire. Ideo viri sobrie et temperanter viventes debent avertere oculos a videndo, et aures ab 
audiendo mores meretricales lubricos et foetidos insulae illius, quam permittente Deo nunc ianuenses 
invaserunt, ex pugnaverunt et male mulctaverunt.  



XX  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus, in quo movetur altera quaestio et solvitur, et tangit de praedestinatione.  
 
Quando colui che tutto 'l mondo alluma . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster 
intro duxit aquilam signum iustitiae in corpore Iovis, quae pertractavit unam quaestionem de profunda iustitia 
Dei, et redarguit reges iniustos contrariantes regibus qui sunt in ipsa aquila; nunc consequenter in isto XX 
capitulo introducit dictam aquilam ad nomi nandum aliquot spiritus famosiores inter alios, ex quibus est 
composita ipsa aquila. Et praesens capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales. In prima 
quarum autor describit dispositionem aquilae et illarum animarum. In secunda aquila nomi nat quinque spiritus 
illustres, ibi: La parte in me . In tertia dictum signum solvit unum dubium quod nascitur pro duabus illarum 
animarum, ibi: Et avvegna . In quarta et ultima describit immensam profunditatem praedestinationis divinae, 

ibi: O predestinazio n.  

vv. 1 - 30  

[1 -6] Ad primum ergo dico quod autor describit dispositionem aquilae et ipsarum animarum; et primo exprimit 
manifestationem illarum animarum pro apparitione stellarum. Ad cuius intelligentiam est praenotandum, quod 
autor volens ostendere quomo do animae beatae illius signi aquilae manifestabantur singulae, binae, ternae, in 
suis pusillis, facit comparationem nobilem et propriam de hoc; et fingit quod in mentem suam venit ille actus 
quem facit coelum quando sol tendit ad occasum, quia scilicet tu nc ostendit stellas quae sunt in eo. Ad 
propositum ergo autor vult sententialiter dicere, quod sicut sole vergente ad occasum propalantur stellae in 
coelo, ita aquila tacente omnes illae animae se propalaverunt in ipso signo. Et praemittit autor actum ipsu m, de 
quo facit comparationem, dicens: Lo ciel che prima sol s'accende di lui , idest, ista quo solo sole primo 
illuminatur de die, subitamente si rifà parvente , idest, apparens et illuminatum adveniente nocte, per molte 
luci , idest, lucidas stellas, in che  una risplende , idest, in quibus stellis, una stella , scilicet, sol, resplendet, quia 

scilicet, omnes stellae recipiunt splendorem a sole. Et hoc fit, quando colui , scilicet sol, che alluma tutto 'l 
mondo , quia sol illuminat omnia corpora superiora et infe riora, si discende del nostro emisperio , idest, facit 
suum occasum, quia tunc descendit a nostro hemisperio superiori ad alium hemisperium inferius, che 'l giorno 
si consuma d'ogni parte , quia scilicet, ubique fit nox. Et hic nota quomodo comparatio est pr opria; primo, quia 
sicut omnia sidera recipiunt lumen a sole, ita omnes istae animae ab aquila; secundo, quia sicut sole lucente in 
hemisperio nostro omnes stellae latent, et ipso recedente omnes apparent, ita aquila loquente, omnes animae 
tacuerunt, et il la tacente omnes coeperunt canere et scintillare. [7 -9] -  E questo . Hic autor applicat dictam 
comparationem ad suum propositum, dicens; E questo atto del ciel mi venne a mente , idest, occurrit meae 
speculationi mentali, come il segno del mondo , idest, cum aquila quae est universale signum mundi, e de' suoi 
duci , idest, principium mundi, ut totiens dictum est, fu tacente nel benedetto rostro , idest, imposuit finem suo 
sermoni, quem fecerat de vitiosis regibus christianis, loquens uno ore, vice, et nomine omn ium aggregatorum 
in ipso corpore aquilae ad consilium. [10 -12] Et explicat ipsum actum animarum, dum subdit: però che tutte 

quelle vive luci , idest, vivaces et lucentes animae, quae repraesentabant ipsum signum aquilae, vie più lucendo , 
scilicet, magis qua m primo, cominciaron canti , et tangit excellentiam ipsorum cantuum, dicens: labili e caduci 
da mia memoria , quia non possem eos ad memoriam revocare, nec per consequens propalare, propter eorum 
altitudinem, sicut iam patuit saepe de aliis cantibus. [13 -15]  -  O dolce amore . Hic autor quia non potest 
repraesentare altitudinem cantus illarum animarum, extollit vocem caritatis quae resonabat in illis; unde 
exclamat cum admiratione et devotione, dicens: O dolce amore , scilicet, ardentis caritatis, che t'ammanti di 
riso , idest, velaris laetitia, quanto parevi ardente , quasi dicat, superexcellenter, in quei favilli , idest, sibilis, 
scilicet, in vocibus canoris illorum spirituum: unde dicit: che aveano spirto solo di pensier santi , idest, qui 
cantus movebantur solum  a sanctis curis, non vanis, a quibus moventur cantus hominum amorosorum in 
mundo isto. [16 -21] -  Poscia . Hic autor descripto cantu illarum animarum, nunc describit apparatum aquilae ad 
loquendum iterum, tacentibus illis; et primo describit discursum vocis  per collum aquilae per unam 

comparationem claram et propriam, et dicit: quod visum fuit sibi quod aquila faceret per gulam illud murmur, 
quod facit flumen bassum, cuius aqua clara labitur per mundas petras. Ordina et construe sic literam: Udir mi 
parve un  mormorar di fiume che scende chiaro giù di petra in petra , indeficienter; unde dicit, mostrando 
l'ubertà del suo cacume , idest, copiosam venam montis a quo descendit, quia nunquam deficit sibi aqua. Et 
nota quod comparatio est propria ad propositum, quia sicut aqua pura labitur cum levi murmure per flumen 
copiosum de lapide in lapidem pulcros et politos, ita vox clara disc urrebat cum dulci resonamine per gulam 
abundantem aquilae de spiritu in spiritum pulcros et lucidos, quos autor merito assimilat petris, quia fuerunt 
velut petra firmi et constantes in iustitia, et fuerunt sicut lapides splendidi, pretiosi. Unde subdit: poscia ch'i cari 
e lucidi lapilli , idest, illi spiritus clari et gloriosi, ond'io vidi ingemmato il sesto lume , idest, ex quibus lapillis ego 
vidi adornatum planetam Iovis, qui est sextus planeta pulcer et luminosus, poser silenzio agli angelici squilli , 
ide st, cantibus sive sonis, quasi dicat: postquam cessaverunt ab eorum angelico cantu; nam ab angelis 
recipiunt formam sui cantus. [22 -27] -  E come . Hic autor describit formationem vocis illius aquilae per duas 

comparationes proprias; et breviter vult dicere quod sicut cithara capit suum sonum in tastis, et symphonia in 
foraminibus, ita aquila cepit suam vocem per cannam gutturis, quasi vacuam. Construe sic literam et expone. E 
quel mormorar , idest, resonamen vocis, rimosso d'aspettare indugio  quasi dicat, sin e interpositione morae, 
salissi dell'aquila , ab illis spiritibus componentibus corpus eius, su per lo collo come fosse bugio , idest, 
perforatum, così come suono prende sua forma al collo della cetra ; et est propria comparatio, quia sicut in 
cithara colligi tur dulcis sonus ex multis chordis qui formatur in collo, ita dulcis vox in aquila colligebatur ex 
multis vocibus animarum et formabatur in collo. Et adducit aliam comparationem, dicens: e sì come vento che 



penetra , idest, pertransit per foramina collectus  primo intra pellem inflatam, supple et repete, prendit suam 

formam, al pertugio della sampogna , idest, ad formam symphoniae in collo; et est etiam haec propria 
comparatio; quia sicut in symphonia exit dulcis sonus ex aere collecto intra pellem, et erumpit  per foramen 
fistulae, ita a simili in aquila ex spiritu concepto inter ipsam exalabat vox dulcis per collum et emittebatur per 
os. [28 -30] Et subdit emissionem ipsius vocis, dicens: et illud murmur praedictum, fecesi voce quivi , scilicet, in 
dicto collo, e quindi , scilicet, in dicto collo, uscissi per lo suo becco , et dicit: in forma di parole, quali aspettava il 
cuore ov'io le scrissi , quasi dicat: et dixit mihi verba desiderata, quae ego bene notavi, et postea descripsi. 
Desiderabat autor habere notitiam  aliquorum spirituum excellentiorum de illa spera ioviali sicut supra in aliis 
speris.  

vv. 31 - 78  

[31 -33] La parte in me . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit quosdam spiritus illustriores in 
dicto signo aquilae. Et primo reddit auditore m attentum ad videndum et notandum spiritus illustres 
nominandos; et ad evidentiam dicendorum volo praeconsiderare quod autor in praecedenti capitulo vituperavit 

principes praesentis temporis, quibus est commissum et permissum gubernaculum regni christiani , qui dicunt 
eorum vitam fundatam vitiis, quia deberet esse lucida virtutibus, ut praestarent bonum exemplum subditis. Hic 
e contra intendit glorificare principes qui propter bonam et iustam gubernationem regnorum meruerunt 
summam gloriam in terris, et aet ernam felicitatem in coelis; ideo introducit in oculo aquilae, tamquam in 
organo nobiliori et vivatiori, sex principes excellentes in virtute iustitiae. Ad propositum ergo dicit autor: et illa 
aquila, incominciommi , idest, incoepit, supple dicere mihi: la parte , scilicet, oculus, che vede e pate il sole 
nell'aquile mortali , quia visus aquilae in mundo isto est tam potens et fortis, quod solus videt et pati potest 
radios solares; ergo multo fortius illa aquila immortalis videt et videre potest radios solis i ustitiae, scilicet Dei, 
or si vuol riguardar fisamente in me ; [34 -36] et subdit causam quare praecipue oculus sit inspiciendus in ea; 
quia constitutus est ex excellentioribus spiritibus; unde dicit: perchè de' fuochi ond'io figura fommi , idest, ex 
spiritib us ardentibus ex quibus sum figurata et confirmata, quelli, onde l'occhio mi scintilla in testa , idest, illi 
spiritus splendidiores, ex quibus oculus compositus est, son li sommi di tutti i loro gradi , quasi dicat: sunt viri 

summi et maximi. [37 -39] -  Colu i. Hic aquila incipit numerare singulariter sex spiritus in oculo suo. Et primus 
quem nominat est David, quem tamquam dignissimum collocat in medio pro pupilla, quia fuit rex iustus, 
propheta maximus et bellator fortissimus; dicit ergo: Colui che luce in m ezzo , scilicet oculi, per pupilla , idest, 
tamquam pupilla, fu il cantor dello Spirito Santo , idest, David qui Spiritu Sancto inspiratus cecinit, idest, 
prophetavit futuram incarnationem, passionem etc. Potest etiam dici cantor, quia descripsit psalmos suos  in 
stilo metrico, sed ex translatione non fuit servata lex metri; tamen evidens signum huius extat, quod psalmi 
adhuc retinent quamdam formam metri: sunt enim distincti per versiculos etc., ideo bene appellat eum 
cantorem, quia carmina cantantur, et haben t in se legem musicae. Et describit ipsum specialiter a quodam actu 
humilitatis, dicens: che translatò l'arca , idest, arcam foederis, de qua translatione scriptum est Purgatorii 
decimo capitulo, di villa in villa , scilicet, de domo Aminadab, qui erat in Ga baon, usque ad civitatem David. [40 -
42] Et subdit quod nunc gaudet in praemio sui laboris, dicens: ora conosce il merto del suo canto in quanto 

affetto fu , idest, in quanta affectione et quam ferventi fuit, del suo consiglio , scilicet, aeterni consilii, per lo 
remunerar ch'è altrettanto , idest, propter condignum praemium quod correspondet ipsi merito; quasi dicat: 
cognoscit quantitatem sui meriti per quantitatem praemii quo nunc fruitur. [43 -48] -  De' cinque . Hic aquila 
nominat secundum spiritum sive princi pem iustum, scilicet Traianum imperatorem, quem describit a singulari 
virtute iustitiae, dicens: Colui de' cinque che mi fan cerchio per ciglio , idest, qui faciunt mihi circulum circa 
oculum, che più mi s'accosta al becco ; in extremo angulo oculi, consolò la vedovella del figlio , de ista 
satisfactione iustitiae dictum est diffuse capitulo decimo Purgatorii. Et quia Traianus fuit paganus, ideo subdit 
quantum periculum sit animae non credere Christum, dicens: ora conosce quanto costa caro non seguir Cristo , 
quia scilicet, stetit in infernali angustia per quingentos annos, scilicet, a die mortis usque ad tempus Gregorii. 
Unde dicit: per la esperienza di questa dolce vita, e della opposta , idest, contraria, scilicet, infernali, in qua 
stetit antequam resurgeret;  quia Traianus habuit experientiam de qualitate inferni et felicitate paradisi; quasi 
dicat: nunc videt, quod nisi fuissent preces Gregorii esset alibi et extra tantam gloriam; nec mireris, lector, si 

autor iterum repetit laudes Traiani, de quo tam prolixe  fecerat tractatum in Purgatorio, quia iste fuit optimus 
omnium Augustorum etc. [49 -51] -  E quel . Hic aquila nominat alium regem iustum, scilicet Ezechiam 
prophetam, de quo scribitur libro Isaiae et libro Regum, qui nuntiata sibi morte ab angelo prorupit i n planctum 
et lacrymas, dicens: Ego dixi: in dimidio dierum meorum vadam ad portas inferi ; cuius lacrymis et precibus 
Deus prolongavit spatium quindecim annorum. Dicit ergo: e quel che segue in la circonferenza , scilicet, dicti 
circuli post Traianum, di ch e ragiono , idest, de quo circulo nunc loquor, per l'arco superno , idest, per 
supercilium, indugiò morte per vera penitenza . [52 -54] Et quia visa est revocari sententia divina in isto, ideo 
subdit: ora conosce che il giudicio eterno non si trasmuta, perchè degno preco fa crastino laggiù dell'odierno , 
idest, differtur tempus faciendo de die hodierna crastinam. Idem dixit autor Purgatorii capitulo primo, ubi dixit: 
che cima di giudicio non s'avvalla , etc. Quomodo autem hoc fit, considera; tamen dici potest quo d sententia 
data in Ezechiam non erat diffinitiva, sed interloquutoria. [55 -57] , -  L'altro . Hic aquila nominat alium principem 
iustum scilicet Constantinum, quem describit ab editione legum et damnabili dotatione ecclesiae, dicens: 

L'altro , scilicet, Const antinus, che segue con le leggi , vel quia fecit leges imperiales, quibus contulit omnes 
imperiales dignitates papae; de compositione et reformatione legum dictum est VI capitulo huius Paradisi, et 
dicatur hic de origine iuris; et dicit: e meco , quia ipse f uit qui transtulit aquilam in orientem, ut habes VI 
capitulo huius Paradisi, ubi dicitur; Poscia che Constantin l'aquila volse, si fece greco , quia ivit ad standum in 
Graeciam, ut dictum est, per cedere al pastor , idest, ut locum daret papae; et dicit: sot to buona intenzion che 
fe' mal frutto , quia, scilicet, sequuta est inde depravatio praelatorum ecclesiae, sicut autor dicit Inferni capitulo; 
Ahi Constantin  etc. [58 -60] Et quia talis donatio facta per Constantinum ecclesiae fuit destructio mundi, 



secundum  opinionem autoris et multorum, ideo ne crederetur ex hoc diminui praemium Constantini, subdit, 

quod malus effectus, qui sequitur ad bonam mentem, vel intentionem et operationem, non meretur poenam: 
unde dicit: ora conosce come il mal dedutto dal suo ben o perar non gli è nocivo , quia, scilicet, non praeiudicat 
gloriae eius, avvegna che il mondo sia distrutto indi , sicut autor scripsit finali capitulo Purgatorii; ad quod 
novissimus Petrarcha: aeternum gemat ille miser etc. [61 -63] -  E quel . Hic aquila nomina t alium regem, scilicet 
Guilelmum, qui fuit ultimus rex Siciliae de successoribus Roberti Guiscardi; qui Guilelmus fuit avus Constantiae, 
de qua dictum est Purgatorii capitulo, et Paradisi capitulo. Iste siquidem fuit optimus regum sui temporis in 
iustitia , liberalitate, clementia, et omni virtute heroica. Regnavit in Sicilia in MCLIIII etc. Dicit ergo: E quel che 
vedi nell'arco declivo , idest, in inferiori parte circuli, fu Guiglielmo cui , idest, cuius mortem, quella terra plora , 
idest, Sicilia plangit; et  dicit: che piange Carlo e Federico vivo , quia scilicet Carolus Ciottus qui tunc regnabat, 
faciebat sibi de foris guerram, et dominus Fridericus intus gravabat ipsam cum sua vilissima avaritia; vel dic 
quod plorat Carolum mortuum patrem dicti Ciotti, qui p erdidit ipsam Siciliam, quam oppresserat per iniustitiam 
et tyrannicam avaritiam, ut scriptum est supra capitulo huius Paradisi. Et quia hic Guilelmus fuit iustissimus, 

ideo subdit bonum effectum ipsius iustitiae. [64 -66] Et hic nota de iustitia mirabili i n pulcro Zerbino filio suo, 
dicens: ora conosce come lo ciel s'innamora del giusto rege , idest, quantum in coelo amatur iustitia regalis. Et 
dicit quod ostendit per evidens signum fulgentem gloriam quam recipit pro sua iustitia, dicens: et ancora il fa 
ved ere , idest, facit hoc manifestum videri, al sembiante , idest, apparentiam, del suo fulgore , idest, eius 
praeclari splendoris. [67 -72] -  Chi crederebbe . Hic aquila ultimo nominat ultimum spiritum in dicto oculo, 
scilicet quemdam Ripheum troianum. Ad cuius e videntiam est praesciendum, quod, sicut scribit Virgilius in 
Eneidis, capta Troia a graecis Eneas, armata manu succurrit regi Priamo ad palatium suum, qui occurrens 
hostibus pugnavit acriter cum illis; in qua pugna multi ceciderunt, inter quos fuit iste Ri pheus miles troianus, 
quem singulariter Virgilius laudibus extollit, dicens: cadit et Ripheus iustissimus armis  etc. Nunc ad literam: 
quia aquila videtur dictura rem incredibilem, ideo petit cum admiratione: Chi crederebbe?  quasi dicat, nullus, 
giù nel mon do errante , idest, in mundo mortali ignorantia et errore pleno, fosse la quinta delle luci sante Rifeo 
troiano , quia quinque animae illustrium virorum et sanctorum faciunt oculum, et sexta, scilicet, David, ponitur 

pro pupilla. Unde dicit: in questo tondo ,  idest, circulo vel cilio dicti oculi aquilae. Et quia iste Ripheus videtur 
habuisse singularissimam gratiam a Deo, occultissimam hominibus quia infidelis, paganus per longa saecula 
ante adventum Christi, videtur salvatus; ideo subdit: et ille Ripheus: ora  conosce assai di quel della divina 
grazia che 'l mondo veder non può , idest, homines mundani videre non possunt. Et hic nota quod multos 
damnamus quos Deus iustificat etc., et multa corpora sanctorum celebrantur in terris et caetera, sicut patuit in 
Zapel ecto de Burgundia etc., et hodie in Urbano V. Et dicit: benchè sua vista , idest, quamvis sua visio, non 
discerna il fondo , idest, profunditatem divinae gratiae; quasi dicat: quamvis dixerim quod multum videat nunc 
de divina gratia, non tamen credas quod vi deat totum, ita quod attingat fundum; et hoc forte voluit dicere in 
praecedenti capitulo: dunque nostra veduta ; et hic nota quod autor profunde facit istam fictionem de salvatione 
Riphei, per quam subtiliter dat intelligi profunditatem divinae gratiae, qua e interdum se extendit ad hominem 
infidelem et paganum, et inspirat illi veram credulitatem fidei per quam salvatur. Unde ista fictio est quaedam 

responsio ad id quod dicebatur supra de iusto et virtuoso qui nascitur ad ripam Indi; ideo bene autor introduc it 
unum infidelem paganum Ripheum, de quo minus videtur quod debuerit salvari ratione temporis, quia fuit per 
multa annorum saecula ante adventum Christi; ratione loci, quia fuit de Troia in oriente, ubi viguit tempore illo 
alta superbia; ratione sectae, q uia fuit gentilis paganus non hebraeus. Breviter ergo autor vult dicere ex ista 
fictione talem conclusionem, quod talis vir paganus, de cuius salvatione non sperabatur, est salvabilis. Quod 
ista autem sit intentio autoris satis declaratur infra, ubi dicit:  o predestinazion . Verumtamen autor elegit potius 
istum nominatim quam alium, quia Virgilius fecerat singularem commendationem de iustitia eius, ut iam patuit 
ex dictis. [73 -78] Qual lodoletta . Hic autor describit quietationem aquilae per unam comparatione m claram; et 
dicit, quod illa aquila habuit se tamquam alauda, idest, a cantu suo, quia alauda primo cantando aliquandiu 
spatiatur per aerem, deinde tacet quasi satiata ultima dulcedine; ita a simili aquila aliquantum loquuta est cum 
autore, deinde fecit s ilentium, quasi contenta ultima loquutione sua. Nunc construe sic literam: L'imago della 
imprenta , scilicet aquila ibi impressa et figurata, dell'eterno piacere , scilicet divinae voluntatis quae imprimit 

iustitiam in illo planeta Iovis, al cui disio , scili cet praedictae voluntatis divinae, ciascuna cosa diventa qual ella 
è, quia secundum placitum divinae voluntatis efficitur talis qualis est, quia quicquid est ab eo est, mi sembrò 
tal , idest, est visa mihi talis, qual lodoletta , supple, videtur, che in aere  si spazia , idest, quae vagatur 
aliquantulum per aerem, e poi tace contenta dell'ultima dolcezza che la sazia , quia scilicet non vult amplius 
canere, etc.  

vv. 79 - 129  

[79 -84] Et avvegna . Ista est tertia pars generalis, in qua dictum signum aquilae pertractat et solvit 
quaestionem, quae nascitur de duobus praenominatorum spirituum, et primo describit suam ardentem 
affectionem; et breviter vult dicere quod quamvis illae animae clare videri nt dubitationem suam in mente eius, 
tamen non potuit expectare quod illae tangerent ipsum dubium; immo festine praevenit eas. Dicit ergo: Et io 
non patio , idest, non passus fui, non sustinui, aspettar tempo , quo ipsae animae loquerentur, tacendo, avvegna 
che io fossi lì al dubbiar mio , idest, quamvis essem talis ad dubium meum ostendendum, quasi vetro , idest, 

transparens velut vitrum vel speculum, allo color che 'l veste , quasi dicat: sicut color apparet in vitro, ita 
dubium meum apparebat in me illis anima bus; quasi dicat, quod illae animae beatae clare videre poterant et 
videbant in eo quaestionem, quam movere volebat circa animas duorum, et tamen non potuit expectare. Unde 
dicit: ma , illud dubium meum, mi pinse della bocca: che cose son queste?  scilicet, quod pagani viri sint in 
coelo? Videbatur enim autori audire contradictionem expressam, quia supra dictum erat in praecedenti capitulo 
a praedicta aquila: a questo regno non salì mai chi non credette in Cristo : ergo quomodo ista se invicem 
compatiuntur? Id eo bene dicit: con la forza del suo peso , quia istud dubium visum est sibi valde ponderosum. 



Et subdit quod ad ista verba illae animae fecerunt magnum festum in splendore suo. Unde dicit: perch'io vidi 

gran feste di corruscare , idest, scintillare, quia dub ium istud tangebat profunditatem divinae iustitiae, propter 
quod animae iustorum sic laetantur. [85 -87] -  Poi. Hic autor intendit ponere responsionem aquilae et introducit 
eam, quae primo tangit bonam intentionem autoris. Unde dicit: Poi appresso , quasi di cat, paullo post, lo 
benedetto segno , scilicet, ipsius aquilae beatae, mi rispose con l'occhio più acceso , idest, oculo eius magis 
illuminato, quia scilicet creverat splendor eius, per non tenermi sospeso in ammirare , idest, ne teneret me 
pendulum in admir atione dicti dubii. [88 -93] -  Io veggio . Hic aquila exprimit bonam intentionem autoris, 
dicens: Io veggio che tu credi queste cose perch'io le dico , et bene facis tamquam bonus christianus, non durus 
ad credendum ea quae sunt fidei, ma non vedi come , quasi  dicat: non vides rationem quomodo hoc esse possit, 
sì che sono ascose , idest, latentes tibi, se son credute , et declarat dispositionem autoris per comparationem 
notam, subdens: fui come quei che apprende bene la cosa per nome, ma non puote vedere la sua q uiditade , 
idest, non potest cognoscere suam essentiam, per sè s'altri non la prome , idest, explicet et pandat sibi. [94 -99] 
-  Regnum . Hic aquila intendens ad solutionem quaestionis facit unam praesuppositionem, quae facit ad 

declarationem dubii; et sentent ialiter vult dicere in effectu, quod duo sunt quae vincunt Deum, scilicet caritas et 
spes, quae duae virtutes vincunt divinam voluntatem; quomodo autem hoc fiat declarat in litera. Adducit ergo 
verba evangelii, quae scribuntur Matthaei XI capitulo dicens: Regnum coelorum pate , idest, patitur, violenzia , 
idest, vincitur, superatur, da caldo amore , idest, ab ardenti amore caritatis, e da viva speranza, che vince la 
divina volontate , quia scilicet, Deus vult quod paganus damnetur, et tamen ista voluntas permis it se vinci a 
caritate Gregorii et spe Riphei; et quia istud dictum videbatur absurdum, restringit ipsum et declarat quomodo 
debeat intelligi, subdens et respondens tacitae quaestioni, non a guisa che l'uom sovranza all'uomo , idest, non 
eo modo quo unus ho mo superat et facit vim alteri, ma vince lei , idest, sed illa caritas et spes vincit ipsam 
divinam voluntatem, perchè vuole esser vinta , idest, et divina voluntas sic victa, vince con sua beninanza , 
idest, sua benignitate. Et ad intelligendum plene talem m odum vincendi consideretur exemplum in nobis. 
Aliquando enim accidit, sicut Aristoteles scribit nono Ethicorum, et in me aliquando sum expertus, quod unus 
amicus aliquando habet contentionem et disputationem cum amico super aliqua re, et vincit et convinci t ipsum 

ratione; tamen ex curialitate et placibilitate ne ille rubore confundatur, conceditur sibi victoriam causae, et sic 
victor vult vinci, et tamen de rei veritate vincit; ita est in proposito. [100 -102] -  La prima . Hic aquila facta ista 
positione expl icat ipsam quaestionem autoris, dicens: La prima vita del ciglio , idest, anima Traiani quae est 
prima cilii, nam David est in medio pro pupilla, e la quinta , idest, anima Riphei, ti fan maravigliare , idest, dant 
tibi causam mirandi et dubitandi, perchè ne vedi la region degli angeli dipinta , idest, quia vides eos adornantes 
coelum, quod est patria angelorum; quasi dicat: quia vides eos in ista coelesti beatitudine. [103 -105] -  De' 
corpi . Hic aquila respondet quaestioni propositae, et dicit breviter: certe t u non debes mirari de salvatione 
istorum, quia animae eorum non uscir di corpi gentili , idest, non mortui sunt pagani, come credi, ma cristiani in 
ferma fede , scilicet, christiana. Et dicit: quel , scilicet, Ripheus in fide, de' piedi passuri , idest, quia credidit 
adventum Christi qui debebat pati, e quel , scilicet, Traianus, in fide, de' piedi passi , quia credidit Christum iam 
venisse et passum fuisse. [106 -111] -  Chè l'una . Hic aquila declarat dictum suum in utroque, et primo in 

Traiano, dic ens: Chè l'una , scilicet, anima Traiani, tornò all'ossa , idest, suscitata est, dall'Inferno u' non si riede , 
idest, in quo inferno non reditur, giammai a buon voler , quia ibi non est amplius poenitentiae locus, ut saepe 
dictum est in libro Inferni; et quia  anima semper in inferno stat obstinata in ea dispositione qua moritur. Et 
reddit causam huius suscitationis, dicens: et ciò fu mercede di viva speme ; unde exponens sic repetit: di viva 
speme , idest, vivae spei, dico, che mise sua possa nei prieghi fatti a  Dio per suscitarla , idest, quae viva spes 
Gregorii fecit, cuius preces efficaces ad suscitandum ipsum, ut ageret poenitentiam de commissis et salvaretur. 
Unde dicit: sì che sua voglia potesse esser mossa , ut tandem moveretur, quia dictum est in Inferno nu nquam 
reditur ad bonum velle. Ideo Traianus quandiu fuisset in inferno non poterat moveri ad bonam voluntatem, sed 
suscitatus ad preces Gregorii redivit ad bonum velle; et sic qui fuerat iustus paganus factus est bonus 
christianus. [112 -114] -  L'anima . Hic  aquila describit conversionem et emendationem Traiani, dicens: l'anima 
gloriosa , idest, gloriosi principis Traiani, tornata onde si parla , idest, reversa ab inferno, de quo hic loquor, nella 
carne , quasi dicat, suscitata a morte ad vitam, in che fu poco , quia parum stetit in vita, credette in lui , scilicet, 

in Christum, che potea aiutarla . [115 -117] Et subdit: et illa anima Traiani, credendo, s'accese in tanto fuoco , 
idest, tanto ardore, di vero amore ch'alla morte seconda , quia si suscitata necessario mor tua est bis, fu degna 
di venire a questo giuoco , idest, ad coelestem beatitudinem in isto signo iustitiae, sub quo feliciter 
triumphaverat in prima vita. [118 -126] -  L'altra . Hic aquila describit salvationem alterius animae, scilicet 
Riphei; et breviter di cit, quod ex singulari infusione divinae gratiae et dono Dei posuit totum suum studium ad 
iustitiam in mundo; et propter hoc Deus immisit in eius intellectum quod debebat mittere suum filium ad 
incarnandum propter redemptionem humani generis. Dicit ergo: L'altra , scilicet, anima Riphei, pose tutto suo 
amore laggiù , scilicet, dum viveret in mundo mortali, a drittura , idest, ad aequitatem iustitiae, per grazia , 
scilicet, divina, che stilla , idest, derivat, da sì profonda fontana , scilicet, a bonitate Dei, che  mai creatura non 
pinse l'occhio insin alla prima onda , idest, quod nunquam intellectus creatus sive angelicus, sive humanus 
potuit penetrare usque ad fundum talis fontis. Et subdit quomodo ex prima gratia quae concesserat sibi tantum 
amorem ad iustitiam d evenit ad secundam gratiam cognoscendi redemptionem futuram. Unde dicit: perchè Dio 

di grazia in grazia gli aperse l'occhio , idest, illuminavit intellectum clausum sibi et aliis paganis, alla nostra 
redenzion futura , quam Christus facturus erat. Et subdit ipsam credulitatem, dicens: onde credette in quella , 
scilicet, redemptionem. Unde dicit: e non sofferse più da indi , idest, post quam habuit talem illuminationem, il 
puzzo del paganesmo , idest, infidelitatis, quae inficit animam. Et hic nota quod illi infi deles gentiles de rei 
veritate faciebant in honore deorum suorum multa foeda non solum offendentia Deum verum, sed etiam 
corrumpentia bonos mores hominum; et non solum illi pagani orientales, sed etiam graeci et romani qui fuerunt 
civiliores, sicut multipl iciter Augustinus de Civitate Dei, de arcadibus apud graecos, et de ludis scenicis apud 
romanos et de muliere coronante veretrum apud Lavinium. Et dicit: e riprendeane le genti perverse , idest, 
paganos perverse colentes illos deos suos. [127 -129] -  Quelle .  Hic aquila facit antiphoram: poterat enim autor 



obiicere: quomodo iste salvatus est sine baptismo? respondet: quelle tre donne , scilicet, fides, spes et caritas, 

che tu vedesti dalla destra ruota , scilicet in paradiso deliciarum, ut scriptum est Purgatori i capitulo, gli fur per 
battesmo . Ad cuius intelligentiam est notandum, quod triplex est baptismus, scilicet flaminis, sanguinis et 
aquae etc. Et dicit: dinanzi al battezzar più d'un millesmo . Et bene dicit, quia ab excidio Troiae usque ad 
aedificationem R omae fuerunt anni quadrinquenti quatuordecim, et ab aedificatione Romae ad nativitatem 
Christi anni septingenti quinquaginta duo; postea a nativitate Christi usque ad eius baptismum anni secundum 
Orosium tres.  

vv. 130 - 148  

[130 -132] O predestinazion . Ista est quarta et ultima pars generalis, in qua autor describit profunditatem 
divinae iustitiae. Unde fingit quod aquila finita narratione sua de Ripheo, qui ita salvatus est, prorumpat in 
unam exclamationem admirativam, dicens: O predestinazion , scilic et, divina, quanto la tua radice , idest, 
profunditas, è rimota da quegli aspetti , idest, a consideratione hominum, quia a nobis non potest fieri 
ratiocinatio de ipsa; unde dicit: che non veggion tutta la prima cagion , quia scilicet prima causa, unde 

praede stinatio movetur, non videtur tota. [133 -135] -  E voi . Hic aquila dat optimum consilium circa 
iudicationem; et assignat rationem arguens a minori, quia quod non possunt beati immortales, multo fortius 
non possunt miseri mortales; unde dicit: E voi mortali ,  idest, tu Dantes et alii homines, qui estis ita prompti ad 
iudicandum, tenetevi stretti a giudicare , ne relaxetis ita fraenum, chè noi che Dio vedemo non conosciamo 
ancor tutti gli eletti , idest, numerum praedestinatorum, quia Deus reservat sibi hoc. [136 -138] Et subdit 
removens dubitationem, quod talis diminutio non videtur eis gravis, immo suavis, dicens: e così fatto scemo , 
quale est non videre numerum electorum, ènne dolce , idest, est nobis gratum; sed assignat causam, dicens: 
perchè 'l ben nostro , ide st, beatitudo nostra, s'affina in questo bene , idest, perficitur in hoc bono, scilicet, che e 
noi volemo quel che vuole Dio , idest, quod voluntas nostra conformatur voluntati divinae, sicut ostensum est 
tertio et septimo capitulo Paradisi. [139 -141] -  Così. Hic autor concludit narrationem, dicens: soave medicina , 
idest, dulcis persuasio quae habuit medicare vel curare temeritatem iudicandi, quae est magna infirmitas 
mentium humanarum; così data mi fu , scilicet, sicut dictum est, da quella imagine divina , id est, ab aquila, quae 

poetice loquendo est avis Iovis, vel anagogice, quia facta est ex illis divinis spiritibus; et dicit: per farmi chiara 
la mia corta vista , idest, meam cognitionem intellectualem quae non videbat tantum de iudicio divino. [142 -
148] -  E come . Hic autor volens finire capitulum describit magnam festivitatem, quam fecerant illae duae 
animae, de quibus habitus fuit longus sermo, per unam comparationem claram et propriam. Et breviter dicit 
quod sicut bonus citharista concordat cum bono cantore , ita quod qualitas cantus correspondet qualitati soni 
consonanter ad maiorem delectationem; ita a simili illae duae animae, scilicet Traiani et Riphei, concordanter 
scintillabant, donec aquila loquuta fuit de eis, et conformabant proportionaliter scintill ationes eorum cum verbis 
ipsius aquilae. Construe sic literam: e mi ricorda ch'io vidi le duo luci benedette , scilicet primam et quintam, 
muover le fiammette , idest, scintillationes, con le parole , scilicet, ipsius aquilae, a simili, pur come batter 
d'occh i, quia similes aequaliter clauduntur et aperiuntur, sicut dictum est de hoc supra, mentre che parlò , idest, 
donec illa aquila loquuta fuit; et haec vidi facere dictas duas animas, sì come buon citarista fa seguitar lo guizzo 

della corda a buon cantore , qu asi dicat: sicut bonus citharedus conformat sonum suum perite cantui boni 
cantoris: et dicit: in che lo canto acquista più di piacere , quia sicut patet ad sensum magis delectat audientes 
cantus mixtus cum sono, quam solus cantus et solus sonus per se. Et i ta in proposito plus gaudii recipiebat 
autor ex loquutione aquilae sociata cum scintillatione illarum animarum, quam fecisset ex loquutione sola et 
scintillatione sola; et sic perpendere potes quomodo dicta comparatio apte ancillatur huic proposito. Deo 
gr atias. Amen.  

XXI  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus primus, in quo ponitur ascensus ad speram Saturni, in qua introducuntur spiritus 
contemplativi.  
 

Già eran gli occhi miei rifissi al volto . Postquam in superiori capitulo praecedenti autor noster descripsit spiritus 
illustres de spera Iovis, qui meruerunt felicitatem aeternam per vitam activam civiliter et politice, et iuste 
administrantes regna et dominia mundi; nunc consequenter in isto XX I capitulo intendit tractare de animabus 
quae servierunt Deo per vitam contemplativam remotae ab omni strepitu saeculi; quae quidem animae 
virtuosae sequutae sunt influentiam Saturni. Et praesens capitulum breviter potest dividi in quatuor partes 
generales . In prima quarum autor describit ascensum suum ad speram Saturni et signum scalae, et spiritus qui 
apparent ibi in generali. In secunda introducit unum spiritum contemplativum, cui movet aliqua dubia quae ille 
solvit, ibi: E quel che presso . In tertia mov et sibi aliam quaestionem quae nascitur ex solutione unius dubii, ibi: 
Io veggio ben . In quarta et ultima dictus spiritus ad petitionem autoris propalat se, et vituperat incidenter 
pastores modernos ecclesiae, ibi: Sì mi prescrisser .  

vv. 1 - 42  

[1 -3] Ad pri mum veniens dico, quod autor describit suum ascensum ad speram Saturni; et primo continuans 

dicta dicendis praetangit excellentiam istius septimae sperae, dicens: Gli occhi miei , scilicet, intellectus et ratio, 
già eran rifissi , idest, reversi et revoluti,  al volto della mia donna, e l'animo con essi , quasi dicat: toto animo 
converteram me ad ipsam; unde dicit: e da ogni altro intento s'era tolto , quasi dicat: sufficienter erat tractatum 
de spera Iovis et Iovialibus quantum patitur praesens materia huius op eris; ideo converti me ad Beatricem ut 



scirem quid facere deberem. [4 -6] -  Ed ella . Hic autor describit superexaltationem Beatricis; et ad ostendendam 

eius pulcritudinem immensam pulcre fingit, se non vidisse eius laetitiam et luciditatem superexaltari, si cut erat 
solitus semper videre in ascensu aliarum sperarum; de qua re Beatrix se excusat, assignans causam huius ex 
parte debilitatis autoris, qui deficeret sub nimio pondere laetitiae et luciditatis immensae; quod declarat per 
similitudinem propriam de Se mele. Ad cuius intelligentiam est breviter praesciendum quod Semele, de qua 
facta est mentio Inferni capitulo, fuit filia Cadmi ducis thebani, cum qua Iupiter concubuit; quae praegnans ex 
Baccho petivit ab Iove etc. Nunc ad literam autor: Ed ella , scilicet Beatrix, non ridea , idest, non ostendebat mihi 
risum, idest, laetitiam suam modo solito, ma incominciò , idest, sed illa Beatrix coepit, supple, dicere mihi: s'io 
ridessi , idest, si propalarem tibi excellentem laetitiam meam, tu ti faresti , idest , deficeres, qual fu Semele , 
scilicet, ex fulminatione Iovis; unde dicit: quando fessi di cenere , quasi dicat: non posses aliter sustinere radios 
mei splendoris sine morte quam potuerit Semele sustinere fulgur Iovis. Et ut magis clareat ista similitudo 
Sem elis consideretur exemplum naturale; sicut videmus de facto, quod saepe mulier praegnans propter 
terribilem sonum tonitrui emittit vel eiicit filium abortum; sicut etiam aliquando accidit, quod tonitruus 

bombardae excussit cerebrum de capite hominis, et re ddit ipsum immemorem et inde mortuum. [7 -12] -  Chè la 
bellezza . Hic Beatrix assignat causam sui dicti, dicens breviter, quod potentia intellectiva esset insufficiens ad 
tantam excellentiam sustinendam, a simili frons arboris sustinere non valet impetum ful minis, a quo tota subito 
obruitur. Dicit ergo: Chè la bellezza mia che più s'accende , idest, magis et magis invalescit et elucescit, per le 
scale , idest, per speras planetarum et orbes, dell'eterno palazzo , idest, coeli, quod aeternaliter durat numquam 
rui turum, quanto più si sale , idest, ascenditur, com'hai veduto , scilicet, in omnibus speris inferioribus, in 
quarum singula descripta fuit superexaltatio Beatricis, tanto splende , idest, tam supereminenter et excessive, 
che il tuo mortal podere , idest, tua v irtus intellectiva, sarebbe al suo fulgore fronda che tuono scoscende , idest, 
quasi ramus arboris quem tonitrui scindunt. Et hic nota quod similitudo est propria, quia scrutator maiestatis 
opprimetur a gloria; vult ergo autor per hoc dare intelligi quod in tellectus, quando appropinquat ad primam 
causam in sua speculatione non debet praesumere temere cognoscere pulcritudinem aeternorum, sicut fecit in 
aliis magis remotis a Deo. [13 -15] -  Noi . Hic Beatrix praemissa ista positione describit ascensionem suam ad  

septimam speram Saturni, dicens: Noi sem levati al settimo splendore , scilicet, Saturnum; et dicit: che misto , 
idest coniunctus et temperatus, del suo valore , idest, calore leonis, raggia mo giù , idest, influit in inferiora, 
sotto il petto del lione arden te . Vult dicere quod Saturnus qui est naturae frigidae et siccae erat nunc in leone, 
quod signum est calidum et siccum. Et hic nota quod anno Domini MCCC quando autor noster fecit suam 
mirabilem et nobilem visionem, Saturnus erat in leone septem gradibus, Iuppiter in ariete gradibus viginti 
quatuor, Mars in pisce gradibus vinginti quatuor, Sol in ariete in principio, Venus in pisce, Mercurius in virgine, 
Luna in libra. [16 -18] -  Ficca . Hic Beatrix reddit autorem attentum ad videndum et notandum signum figur atum 
in corpore Saturni, dicens: Ficca la mente dirietro agli occhi tuoi , idest, firma virtutem memorativam post 
intellectivam; et dicit: e fa di quelli , scilicet oculis, specchio alla figura , scilicet, <scalam, che ti sarà parvente , 
idest, quae apparebit tibi, in questo specchio , scilicet,> Saturno, in quo ista figura relucet, sicut in speculo, 
quasi dicat: attente speculare figuram, quae ostendetur tibi in isto corpore Saturni. [19 -24] -  Chi sapesse . Hic 

autor descripturus altam scalam contemplationis, pr imo praemittit suam delectationem inspectione illius, dicens 
cum admiratione, ut reddat auditorem avidum et attentum ad istam contemplationem: Chi sapesse , idest, 
quicumque sciret, qual era la pastura del viso mio , idest, qualis erat delectatio visionis me ae, nell'aspetto 
beato , idest, inspectione illius beatae figurae, quand'io mi trasmutai ad altra cura , scilicet, ad respiciendum id 
quod Beatrix dixerat, conoscerebbe quanto m'era a grato, ubbidire alla mia celeste scorta , idest, Beatrici, quae 
scortabat m e per iter coeli, quasi dicat: si quis consideraret quanta delectatio consistit in dulci otio sanctae 
contemplationis, cognosceret quod non gravabat me labor iste considerandi nunc contemplationem. Unde dicit: 
contrappesando l'un con l'altro lato , scilicet , compensando laborem contemplationis cum delectatione; sicut a 
simili videmus de facto in uno viro religioso contemplativo, qui videtur ex uno latere gravari ab obedientia quam 
praecipit sancta scriptura vel regula eius; et tamen, si bene disponit se, rec ipit ex alia parte magnam 
consolationem, et talis labor videtur sibi levis; et de rei veritate iugum est suave, si quis bene advertat, non 
seductus vana pumpa mundi, quia <tales contemplativi> cum mundo non sunt et cum hominibus non 

flagellabuntur. [25 -30]  -  Dentro . Hic autor describit signum nobile quod apparet in Saturno, scilicet, unam 
scalam auream. Ad cuius intelligentiam est praenotandum, quod autor noster nobiliter et eleganter fingit 
figuram scalae, quoniam isti Saturnini ascenderunt in coelum in pr ima vita per contemplationem quae merito 
figuratur per scalam. Scala siquidem est instrumentum quo quis ascendit ab infimis ad alta, et per 
contemplationem a terra ad coelum; immo et a coelo usque ad Deum tamquam per scalam altissimam; est 
enim coelum ad m odum scalae distinctum per plures gradus, idest, speras et orbes, ut dictum est in principio 
huius capituli. Hoc notato, est ad literam descendendum, quam construe et expone sic: Vid'io uno scaleo eretto 
in suso , idest, unam scalam erectam in altum; unde d icit: tanto che nol seguiva la mia luce , idest, quod oculus 
intellectualis non poterat attingere ad apicem huius scalae, quia, ut dictum est, pertingit usque ad Deum. Et 
dicit: di color d'oro , ad denotandum perfectionem vitae contemplativae, quae excedit o mnem aliam, sicut 
aurum metalla sine rubigine aliqua; et dicit: in che raggio traluce , quia radius gratiae solis aeterni magis 
resplendet super istas quam super caeteras inferiores, sicut patet de Iohanne Baptista; et dico, vidi dentro al 

cristallo , idest,  planetam Saturni translucentem, che cerchiando il mondo , idest, qui Saturnus circumdans 
mundum, circa quem movetur circulariter et amplectitur intra se caeteras speras planetarum, porta il vocabol , 
idest, nomen, del suo caro duce , scilicet, Saturni, qui f uit carus dux ipsius mundi, quasi dicat, quod iste 
septimus planeta vocatur sive denominatur Saturnus a Saturno rege. Fuit enim Saturnus de rei veritate rex 
insulae Cretae, quo regnante multum viguit iustitia, et insula illa floruit omnibus bonis; ideo poe tae finxerunt, 
quod aetas aurea fuit sub illo; de qua iam saepe dictum est, sed praecipue Purgatorii capitulo; ideo dicit: sotto 
cui giacque ogni malizia morta , quia in illa aetate homines vixerunt innocenter et sine vitio; quod debet intelligi 
sicut expos ui praeallegato capitulo. [31 -33] -  Vidi anche . Hic autor, descripto signo aureae scalae, nunc 
describit spiritus splendidissimos apparentes in ea, dicens: Vidi anche , vidi etiam in praedicta scala, tanti 



splendori , idest, splendidos spiritus, scender giuso , scilicet, versus nos, per li gradi , praedictae scalae, ch'io 

pensai ch'ogni lume, che par nel cielo , per diversos orbes distributum et distinctum, fosse diffuso quindi , 
scilicet, per illam scalam: per hoc innuit autor quod isti tenebant summum gradu m beatitudinis, et per 
consequens luminis et splendoris. Est ergo hic notandum, quod Saturnus, inter alia opera multa quae fecit, fecit 
viros contemplativos, solitarios, abstractos, melancholicos. Unde Aristoteles libro Problematum movet unam 
quaestionem, quare omnes sapientes mundi fuerint melancholici, licet non e converso, quia tunc essent 
superflui sapientes etc. Talia hic vide. [34 -42] -  E come . Hic autor describit actum, modum et discursum illarum 
animarum per comparationem claram polarum, quae per se  est satis manifesta; ideo construe et expone 
literam sic: E parve a me che tal modo , scilicet, motus et cursus, fosse quivi , scilicet, in scala aurea, in quello 
sfavillar , idest, in splendore illorum sanctorum contemplativorum, che insieme venne , quasi, s cilicet, magna 
multitudo spirituum aggregatorum, quasi nubes, vel involucrum subito simul praesentaverunt se primo impetu; 
et dicit: sì come si percosse in certo grado , idest, postquam divisum et distinctum fuit cum pervenisset ad 
certum gradum scalae. Et hoc fecit, come le pole , quae sunt de genere picarum, si muovono , scilicet, de loco 

ubi pernoctaverunt, vel arbore, insieme a scaldar le fredde piume , quas, scilicet frigus nocturnum infrigidaverat, 
al cominciar del giorno , idest, in principio calescentis diei de mane propter adventum solis. Aliqui tament 
exponunt, quod autor loquitur de tempore veris, quia polae recedunt a nobis tempore autumni; sed litera non 
patitur istam expositionem, ideo prior teneatur pro meliori. Et dicit: per lo natural costume , id est, instinctu 
naturae, non assuefactione hominis, poi altre vanno via , scilicet, volant a longe, senza ritorno , quia scilicet non 
revertuntur pro tunc; altre rivolgon sè onde son mosse , quia scilicet revertuntur versus locum unde 
recesserunt, et altre fan  soggiorno , idest, faciunt residentiam ibi, roteando , idest, circulariter volando per 
aerem, sicut aliquando notavi istum actum in multis partibus itinerando. Et sic vide quomodo autor 
repraesentat diversos discursus animarum per diversos volatus polarum, quarum comparatio non videatur alicui 
aliena; primo, quia omnes animae separatae ubique figurantur in avibus volantibus propter earum levitatem et 
velocitatem; et inter caeteras animas animae contemplativorum sunt veloces, leves et expeditae, non gravatae 
a carne, non impeditae ab occupaminibus mundi. Secundo, quia polae amant solitudinem, similiter et 

contemplativi. Unde eligunt heremum pro habitatione sui. Tertio, sicut polae primo apparent simul glomeratae, 
postea dividuntur et tendunt ad diversas partes , ita hic istae animae: polae etiam sunt aves humiles et planae 
et ita animae contemplantium etc.  

vv. 43 - 72  

[43 -45] E quel che presso . Ista est secunda pars generalis, in qua autor introducit unum spiritum singularem 
contemplativum, cui movet aliqua dubia . Ad cuius evidentiam est praesciendum quod iste spiritus fuit quidam 
Petrus Damianus vir totus contemplativus et speculativus, qui primo duxit vitam sanctissimam in heremo, et in 
senectute factus est cardinalis etc. Fuit autem dictus Petrus de Romandiola de civitate Ravennae vel Faventiae, 
cuius corpus iacet in civitate Faventiae, ubi habetur in magna devotione, in extremo civitatis in ecclesia quae 
dicitur Sancta Maria. Ideo bene autor introducit eum hic in spera Saturnalium; et primo describit eius acces sum 
et singularem gratulationem, dicens: E quel , scilicet, lumen, che ci si ritenne più presso si fe' sì chiaro ch'io 

dicea pensando , scilicet, in mente mea: io veggio ben l'amor che tu m'accenne , quasi dicat: bene perpendo 
specialem affectionem quam osten dis mihi, quia scilicet vis ut quaeram. [46 -48] -  Ma quella . Hic autor ostendit 
suspensionem desiderii sui, quia ex una parte ille spiritus per signum invitabat eum ad petendum, ex alia parte 
Beatrix non licentiabat ipsum; unde dicit: Ma quella , scilicet, Beatrix, ond'io il come e il quando , idest, modum 
et tempus, del dire e del tacere si sta , scilicet, media, inter affirmare et negare, ond'io fo ben ch'io non 
dimando , quia eram positus sub eius obedientia, contra 'l disio , idest, contra desiderium meum, q ui multum 
desiderabam loqui illi animae, quae videbatur sponte se offerre mihi non rogata, non requisita. [49 -51] -  
Perch'ella . Hic autor ostendit quomodo Beatrix licentiaverit eum sic suspensum, quia videbat voluntatem eius: 
unde dicit: Perch'ella , scilic et, Beatrix, che vedeva il tacer mio , scilicet, invitum, nel veder di colui , scilicet, Dei, 
che tutto vede , et cogitatus et actus, mi disse: solvi il tuo caldo disio , idest, libera tuum ardens desiderium, 
quod tenes carceratum in mente contra velle tuum et  inclusum. [52 -60] -  Et io . Hic autor describit suam 
orationem ad praedictum, et facit exordium cum petitione. Dicit ergo primo persuasive: Et io , ita licentiatus, 

incominciai , supple, dicere: la mia mercede , idest, meritum meum in te, non mi fa degno della tua risposta , 
quasi dicat: quamvis ego non merear responsionem tuam aliquo merito meo, quia vivens in carne 
contemplabaris Deum abstractus a consortio hominum, tamen ex quo Deus concedit mihi gratiam loquendi non 
dedignaberis me audire. Et persuasion e facta facit petitionem; et primo petit causam suae proximae accessionis 
ad eum, dicens: ma, o vita beata , idest, anima contemplativa adepta summum gradum beatitudinis, che ti stai 
nascosta dentro alla tua letizia , idest, intra lucem, qua fasciaris et vel aris, fammi nota la cagion , idest, 
manifesta mihi causam, che mi t'accosta sì presso , idest, quae fecit te venire magis quam alius prope me; et 
dicit: per colui , idest, amore Dei, che il chieder mi concede , idest, qui dat mihi gratiam petendi: quia, ut pat et 
ubique per totum librum, autor ex speciali gratia Dei fecit istud iter per infernum, purgatorium, et paradisum. 
Aliqui tamen textus habent: per colei , et tunc exponatur sic, idest, contemplatione Beatricis, quae concedit mihi 
licentiam quaerendi, ut pau llo ante dictum est: tamen prior litera est melior. Et subdit secundam petitionem, et 
petit quare cantus non auditur in illa spera Saturni, sicut audivit in omnibus aliis speris inferioribus. Dicit ergo: 

e di' , idest, etiam manifesta mihi causam, perchè la  dolce sinfonia , idest, suavis harmonia, di paradiso si tace in 
questa ruota , idest, circulo Saturni, qui est amplior et altior caeteris circulis planetarum, et per consequens hic 
deberet esse dulcior harmonia et melodia; et dicit: che suona sì devota giù per l'altre , idest, quae symphonia 
auditur ita suaviter in aliis speris inferioribus. [61 -63] -  Tu hai . Hic autor ponit responsionem Petri Damiani ad 
quaesita, qui primo respondet ad secundam petitionem, dicens: et illa anima beata, rispose a me: tu hai l' udir , 
idest, auditum, mortale , et per consequens impotentem, sì come 'l viso; però qui non si canta per quel che 
Beatrice non ha riso ; quasi dicat, eadem ratione qua non potuisti videre laetitiam et pulcritudinem Beatricis, 



non potes audire melodiam cantus ; quae causa est assignata supra in principio capituli, quasi dicat: sicut non 

vidisti supra in introitu sperae superexaltationem Beatricis, quae tamen erat lucidior et pulcrior quam umquam 
vidisses eam; ita nunc non audis cantum sicut in aliis speris, et tamen hic est excellentior quam audiveris 
umquam, ne sub nimia dulcedine confundaris, sicut per risum Beatricis fuisses confusus. [64 -66] -  Giù . Hic 
Petrus Damianus respondet ad primam petitionem, scilicet, quam ob causam locavit se tam prope autorem; 
quae  responsio clara est. Unde dicit: io discesi tanto giù per farti festa , idest, ut facerem tibi gratulationem qua 
tu invitaveris ad petendum; et dicit: col dire e con la luce che mi ammanta , idest, qua ego sum ornatus et 
velatus tamquam sub mantello, et non  cum cantu. [67 -69] -  Nè più . Hic Petrus Damianus respondet quaestioni 
tacitae; poterat enim autor quaerere: Nonne fecisti tu hoc ex maiori dilectione quam haberes ad me? respondet 
et dicit: nè più amor mi fece esser più presta , quasi dicat, non veni ad te  citius aliis ex maiori amore, quem 
haberem ad te; et reddit rationem, dicens: chè più e tanto amor quinci su ferve , idest, ardet per istam scalam 
supra me, quasi dicat, quod unaquaeque illarum animarum habet plus et tantumdem caritatis ad eum; unde 
dicit:  sì come il fiammeggiar ti manifesta , quia secundum qualitatem splendoris cognoscitur ibi ardor amoris. 

[70 -72] Et ideo subdit veram causam huius, dicens, quod Deo placuit potius mittere eam quam aliam animam. 
Unde dicit: ma l'alta carità che ci fa serve p ronte al consiglio , idest, providentiae divinae, che governa il mondo 
sorteggia qui , idest, destinat et vult, quod sors veniat ad me, sì come tu osserve , idest, vides et perpendis etc.  

vv. 73 - 102  

[73 -78] Io veggio . Ista est tertia pars generalis, in qua a utor movet aliam quaestionem Petro Damiano, quae 
nascitur ex solutione praedictae quaestionis: quia enim Petrus dixerat quod fuerat solus praedestinatus ad 
veniendum ad eum, ideo merito petit quod videtur sibi durum cognoscere cur potius ipse quam alius. D icit 
ergo: Diss'io, io veggio ben, sacra lucerna , idest, o sacrosancta lucida anima, come libero amore basta a 
seguire la provvidenza eterna in questa corte , quia hic paretur libere, non serviliter sicut in curiis terrenis, ma 
questo è quel che mi par fort e a cernere , idest, videtur mihi difficile ad discernendum, scilicet, perchè fosti 
predestinata sola a questo ufficio , scilicet, veniendi ad me, tra le tue consorte , idest, inter alias socias et 
participes eiusdem beatitudinis tecum. [79 -81] -  Non venni . H ic autor descripturus responsionem illius animae, 

primo praemittit eius apparatum festinum, dicens: Non venni prima all'ultima parola , quia vix bene 
compleveram petitionem meam, che il lume , idest, illa anima luminosa, fece centro del suo mezzo , idest, de 
medio ipsius animae, volvendo se circulariter et velociter. Unde dicit a simili, girando sè come veloce mola. [82 -
87] -  Poi. Hic autor ponit responsionem illius animae quae dicit, et primo ostendit quam et quantam 
cognitionem habet a Deo; et breviter dicit  quomodo Deus praedestinavit eam ad habendam tantam gratiam 
quanta est scientia sua, per quam speculatur ista. Ordina sic literam et expone: Poi l'amor che v'era dentro , 
scilicet, intra illam lucem, rispose , sub hac forma verborum: luce divina , scilicet, radius divinae gratiae, 
s'appunta sopra me , idest, ferit, penetrando , idest, perforando, per questa , scilicet, lucem meam, in ch'io 
m'inventro , idest, in cuius lucis ventre ego claudor; et est verbum tractum de nomine. Et dicit: la cui virtù , 
idest, cuius lucis divinae virtus, congiunta col mio veder , idest cum mea visione, idest, cognitione, mi leva sopra 
me , idest, super naturam animae rationalis, tanto ch'io veggio la somma essenzia , scilicet, divinam, della quale 

è munta , idest, ex qua summa  essentia est emuncta et abstracta ipsa lux. [88 -90] Et subdit quod in dicta 
elevatione tam alta recipit cognitionem illam quam habet, quae aequaliter parificatur cum luce sua. Dicit ergo, 
quinci vien l'allegrezza ond'io fiammeggio , quasi dicat, quantum vi deo in Deo, tantum resplendeo et gaudeo, ita 
quod secundum quantitatem visionis est quantitas splendoris. Unde dicit: perch'io pareggio , idest, adaequo, la 
chiarità della fiamma , idest, splendoris, alla vista mia quant'ella è chiara , idest, quod tanta est claritas visionis 
et cognitionis meae, quanta est claritas luminis et splendoris mei. Et hic nota quod per omnia ista verba iste 
spiritus non vult aliud dicere nisi, quamvis ego alte videam in Deo multa secreta eius quia fui ita 
contemplativus, tamen nesci o, nec scire possum causam de qua petis. Et quod ista sit eius intentio, patet ex eo 
quod sequitur. [91 -93] -  Ma quella . Hic Petrus Damianus, facta ista praesuppositione, facit suam responsionem, 
et in effectu vult dicere, quod praeter Deum nullus novit qu are ipsa anima sola praedestinata fuerit ad 
huiusmodi officium. In summa vult dicere: lux divina venit super me, quae tantum addidit meae cognitioni, 
quod scivi, quod volebat quod venirem ad te. Unde dicit: Ma, nihilominus, quell'alma , idest, anima beata, che 

più si schiara nel cielo , idest, quae clarius videt occulta Dei, sicut Iohannes Baptista, vel Evangelista, quel 
serafin , idest, ille angelus de primo ordine seraphinorum, che 'n Dio ha fisso più l'occhio , idest, qui profundius 
videt intra mentem divina m, non soddisfarà alla tua dimanda , idest, non satisfacere posset; quasi dicat: nulla 
anima superior posset satisfacere tibi, nedum ego. [94 -96] Et reddit rationem huius, dicens: però che quel che 
chiedi sì s'inoltra , idest, ita profundatur, nell'abisso , i dest, profunditate sine fundo, dell'eterno statuto , idest, 
decreti divini ordinamenti, ch'è scisso , idest divisum et separatum, da ogni vista creata , idest, ab omni 
cognitione creaturae tam angelicae quam humanae. [97 -99] -  E tu . Hic Petrus Damianus praeci pit autori, ut 
dicat mortalibus quod abstineant a talibus quaestionibus; unde dicit: E tu rapporta questo , idest, refer et scribe 
hominibus, quando tu riedi al mondo mortale , scilicet, percurso toto coelo, et itinere tuo finito: et assignat 
causam, dicens:  sì che non presumma più muover li piedi , idest, affectiones, a tanto segno ; quasi dicat: non 
praesumat currere usque ad tam longinquum gradum, vel terminum cognitionis, ad quem antequam pertingeret 
esset fessus, immo mortuus; ideo bene dictum est: state c ontenti  etc. [100 -102] -  La mente . Hic Petrus 

confirmat sive probat dictum suum per locum a minori: et breviter dicit quod intellectus qui lucent in coelo in 
hominibus fumant in terra; quomodo ergo potest intellectus hominis in foedo et obscuro carcere car nis positus 
illud quod non potest intellectus separatus et beatus in coelo, immo nec intellectus angelicus? Dicit ergo: La 
mente , scilicet, humana, che luce qui , scilicet, in coelo, fumma in terra , et sic non habet calorem vel claritatem, 
qua possit atting ere ad tales causas videndas. Et ideo arguit: onde riguarda come , aliquis supple, può laggiue , 
idest, potest in terra cognoscere, quel che non puote perchè 'l ciel l'assumma , idest, quamvis coelum recipiat 



ipsum intra tantam claritatem suam, sicut patet in  nobis qui sumus beatificati in coelo, et tamen non possumus 

cognoscere id quod petis.  

vv. 103 - 142  

[103 -105] Sì mi prescrisser . Ista est quarta pars generalis, in qua Petrus Damianus propalat se ad petitionem 
autoris: et primo autor continuans dicta dicen dis, ostendit quomodo petiverit ab eo quis esset, dicens: Le parole 
sue sì mi prescrisser , idest, ligaverunt ita me, et ita occupaverunt mentem meam, sicut possessor bonae fidei 
occupat rem alienam, et suam facit iure permittente, ch'io lasciai la questione , ac si autor diceret in mente sua: 
bene solvisti mihi de temeraria petitione mea. Et dicit: e mi ritrassi , quasi confusus, a dimandar umilmente chi 
fue. [106 -108] -  Tra duo . Hic Petrus facit suam responsionem ad petitionem autoris; et describit s e multipliciter 
ab operibus et eius sancta vita contemplativa. Ad cuius intelligentiam est praesciendum quod iste Petrus 
Damianus construxit duo nobilia monasteria; unum in monte Apennino in quadam alpe altissima inter Marchiam 
et Tusciam, inter civitatem Eugubii et terram quae dicitur la Pergola. Ibi enim est hodie monasterium quod 
appellatur etc. Fecit et aliud nobile monasterium apud Ravennam quod appellatur Sancta Maria in Portu, quod 

distat ab ipsa civitate per tria milliaria etc. Nunc ad literam, auto r primo describit primum locum. Vide literam et 
expone, quae est ambigua, et a multis perverse exposita. Sassi , idest montis Apennini, surgon tra duo liti 
d'Italia , scilicet, inter mare tyrrhenum sive leonis, et mare adriaticum. Ad quod nota quod Italia es t tota insula 
praeterquam ex una parte tantum versus occidentem; et mons Apenninus dividit eam per longum, et circumdat 
et claudit cum alpibus suis ex parte qua non est insula, ubi Italia dividitur a Gallia et Germania. Et dicit: tanto , 
supple, surgunt, che assai i tuoni , idest, multa tonitrua, suonan più bassi , idest, quod multa tonitrua fiunt in 
aere infra cacumen illius montis. Regio enim aeris ubi generantur tonitrua distat a superficie terrae per stadia 
sexdecim; et dicit: e non molto distanti alla tua  patria , scilicet, Florentia vel Tuscia. Debes ergo referre 
altitudinem tonitruorum ad altitudinem montis, et non ad distantiam loci patriae suae, quia tunc litera esset 
falsa. Aliqui tamen exponunt quod autor loquitur hic de heremo Camalduli, quae est in Casentino non multum 
longe a patria autoris; sed istud est falsum, quia statim manifestat ipsum locum a nomine proprio. [109 -111] 
Unde subdit: e fanno un gibbo , idest, montem altum, vel alpem, che si chiama Catria , qui locus est ab initio in 

introitu March iae Anconitanae. Et nota hic quod hic est ille mons de quo dicit Lucanus, quod Apenninus est ibi 
altior quam in caeteris locis, ad quem confugit Pompeius. Et dicit: di sotto al quale , idest, infra quem gibbum, è 
consecrato un ermo , idest, nemus, ubi est he remitorium et monasterium, che suole esser disposto a sola latria , 
idest, soli cultui veri Dei. Ad quod notandum quod est latria idolatria etc. [112 -117] -  Così. Hic Petrus Damianus 
describit suam sanctam vitam. Et primo autor continuat dicta dicendis, dic ens: Et ille Petrus, ricominciommi così 
il terzo sermo , idest, tertium sermonem. Primus enim sermo Petri declaravit duo dubia autori; secundus unam 
quaestionem; hic tertius, quem nunc incipit, narrare coepit quis esset. Unde dicit: e poi continuando disse:  Io 
mi fei sì fermo quivi , scilicet, in praedicto loco, catria, al servizio di Dio ; omnino abstractus a servitiis hominum, 
che contento nei pensier contemplativi , idest, simpliciter vivens contemplative non active, passava caldi e geli , 
et alia incommoda n aturae, lievemente , idest, sine magno apparatu et opere, pur con cibi di liquor d'olivi , idest, 
oleo, ieiunando, quasi dicat, cum cibariis vilibus et vulgaribus oleo conditis, puta oleribus et leguminibus sine 

carnibus et pinguibus, quae gravant animam et impediunt a contemplatione. [118 -120] -  Render . Hic Petrus 
Damianus arguit fratres sui ordinis modernos, qui neglecta regula vivunt dissolute et pinguiter, dicens: Quel 
chiostro , idest, illud monasterium, ubi stant claustrales, solea render fertilmente , id est, affluenter et copiose, a 
questi cieli , quasi dicat: multi solebant salvari in loco illo per contemplationem; et venire ad coelum istud; et 
ponit plurale pro singulari, et praedicit eorum vituperium de proximo dicens: ed ora è fatto vano , idest, vacuus  
talibus bonis viris contemplativis, sì che tosto convien che si riveli , idest, propalet se per sua vitia. [121 -123] -  
In quel . Hic Petrus describit se a nomine proprio, et duplici cognomine, dicens: Io fui Pier Damiano in quel 
luoco , praedicto, scilicet, catria. Et subdit secundum cognomen suum dicens: e fui Pietro peccator nella casa di 
nostra Donna , idest, in monasterio Sanctae Mariae in portu de Ravenna; unde dicit: in sul lito Adriano , quia 
locus iste est in littore maris adriaci; ut iam dictum est sup ra. Et hic nota quod multi sunt decepti hic, dicentes, 
quod Petrus peccator fuit alius a Petro Damiano de eodem ordine; quod est penitus falsum; immo Petrus 
Damianus vocavit se nomine proprio in primo loco catriae; in secundo vero gratia summae humilitatis  vocavit 

se Petrum peccatorem. [124 -126] -  Poca vita . Hic Petrus Damianus describit se a dignitate sua quia in 
senectute fuit promotus ad cardinalatum, dicens: Poca vita mortal m'era rimasa , quia parum supervicturus 
eram, quando fui chiesto e tratto a quel  cappello , scilicet, cardinalatum; et dicit: che pur di male in peggio si 
travasa , quia in dies depravatur et devoratur per vitia. [127 -129] -  Venne . Hic potest esse quinta pars 
generalis, ubi Petrus sumpta occasione ex dicto suo digreditur ad vituperandum  praelatos moderni temporis, 
qui vivunt magis voluptuose quam contemplative. Et ut cautius et evidentius reprehendat eos, primo 
commendat vitam sobriam et sanctam priorum pastorum, dicens: Venne Cephas , idest, Petrus, qui 
interpretabatur caput, quia fuit c aput Apostolorum et primus papa, e venne il gran vasello dello Spirito Santo , 
idest, Paulus socius Petri, qui vocatus est vas electionis, sicut est scriptum et expositum secundo capitulo 
Inferni, magri e scalzi , quos ego conatus fui imitari toto posse, pre ndendo il cibo di qualunque ostello , quasi 
dicat: mendicando panem. [130 -132] -  Or voglion . Hic Petrus Damianus aperte infamat pastores modernos per 
contrarium ad dictos apostolos, dicens: Li moderni pastori or voglion chi rincalzi quinci e quindi , scilice t, a 

dextris et sinistris, e chi li meni, tanto son gravi , idest, pingues et corpulenti, quales multos vidi in curia 
romana; et hoc contra macredinem praedictorum; e chi gli alzi dirietro , quia habent cappas longas verentes 
terram cum cauda: et hoc contra nuditatem praedictorum. [133 -135] Et ideo, dolore stimulante, subdit: 
cuopron gli palafreni , pingues et politos, sicut ipsi sunt, de' manti loro , quia eorum chlamydes sunt ita longae, 
amplae et capaces, quod cooperiunt hominem et equum; unde dicit: sì che due bestie van sotto una pelle , 
scilicet, bestia portans, et ipse portatus, qui verius est bestia et bestialior ipsa bestia. Et certe si autor 
revivisceret hodie posset mutare literam istam et dicere: sì che tre bestie van sotto una pelle , scilicet, 



cardin alis, meretrix et equus; sicut audivi de uno quem bene novi, qui portabat concubinam suam ad 

venationem post se in clune equi vel muli; et ipse vere erat sicut equus et mulus sine ratione. Ex dictis Petrus 
iratus exclamat ad Deum: o pazienza , scilicet divi na, che tanto sostieni!  idest, quomodo potes tantum sustinere 
quod non irascaris? Et non mireris, lector, si autor tamquam poeta ista loquitur de praelatis, cum et magni 
doctores et sancti viri non potuerunt abstinere ab huiusmodi vituperiis. Unde bene bea tus Bernardus hanc 
voluptuosam et bestialem vitam praelatorum mirabiliter et notabiliter perstringit, dicens: cum cuncti status 
hominum aliquid laboris habeant, aliquid voluptatis, praelati novo quodam artificio diserentes omne quod 
molestat in omnibus res puerunt, omne quod delectat in omnibus acceperunt etc. Et hic nota quod autor noster 
magna arte usus est fingens Petrum Damianum ista vituperosa dicere de pastoribus, quia fuit cardinalis, et 
novit vitam eorum; ideo veracius et audacius potuit loqui de sui s; immo de rei veritate dictus Petrus talia et 
peiora scripsit de praelatis. Scripsit enim duo opera praecipua in eleganti stilo, quorum unum est de epistolis et 
sermonibus, in quo multa mala dixit de ipsis. Aliud vero fecit, in quo scribit de praelatis fl agitia nefaria, quae 
honeste dici non possunt inhonestissima. Fuit siquidem Petrus iste homo rigidus valde, et inter alia pulcra quae 

scribit in isto secundo volumine disputat subtiliter contra Hieronymum, qui dixit quod Deus non poterat 
virginitatem perdi tam restaurare. [136 -138] -  A questa . Hic autor describit effectum narrationis Petri Damiani, 
scilicet actum quem fecerunt animae illorum contemplantium, dicens: Vid'io più fiammelle , scilicet multas 
illarum ardentium animarum, scendere e girarsi di grado in grado , scilicet, illius scalae aureae, a questa voce , 
idest ad exclamationem factam per Petrum. Et dicit: et ogni giro le facea più belle , quia scilicet, ad omnem 
girationem efficiebantur splendidiores, quia confirmantes dictum Petri et clamantes vindic tam ad Deum. [139 -
142] Unde subdit: e vennero dintorno a questa , scilicet, flamma dicti Petri, e fermarsi , iuxta eam; et dicit: e 
fero un grido , adiuvantes clamorem dicti Petri, cum clamore suo; unde dicit: di sì alto suono, che non potrebbe 
assomigliarsi qui , idest, quod non posset reperiri digna similitudo vel comparatio in nostro mundo ad 
exprimendum ipsum. Et claudit capitulum, dicens: nè io lo intesi, sì mi vinse il tuono , quia vox tonans et 
terribilis reddidit me attonitum et confusum; in qua voce rog averunt iudicium Dei cadere super rectorem sedis 
apostolicae, scilicet, Bonifacium VIII, ut tangetur sequenti capitulo etc.  

XXII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus secundus, in quo fit mentio de beato Benedicto; dehinc ponitur ascensus ad octavam speram.  
 
Oppresso di stupore alla mia guida . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster introduxit 
Petrum Damianum virum contemplativum in spera Saturni; nunc consequenter in isto XXII capitulo introducit 
alium virum altissimae contemplationis, s cilicet beatum Benedictum; et describit suum ascensum ad speram 
octavam. Et praesens capitulum potest breviter dividi in quinque partes generales. In prima quarum autor 
prosequitur materiam tactam in fine capituli praecedentis de damnatione praelatorum ecc lesiae. In secunda 
introducit spiritum Benedicti summe contemplativum, qui propalat se et alios socios, ibi: Ma rivolgiti omai . In 
tertia movet unum dubium illi Benedicto, ibi: Et io a lui: l'affetto . In quarta describit suum ascensum ad 

firmamentum, ibi: La dolce donna . In quinta et ultima describit suam reflectionem et respectionem ad omnes 
speras inferiores, ibi: Tu se' sì presso .  

vv. 1 - 18  

[1 -3] Ad primum ergo dico quod autor finit et terminat materiam inchoatam; et primo continuans se ad 
praecedentia o stendit suam dispositionem. Ad cuius evidentiam est repetendum quod in fine praecedentis 
capituli dicta fuerunt verba et audita tonitrua illarum animarum quae fuerunt causa stuporis in animo autoris; 
ideo hic continuans se autor ostendit remedium suum in t anto stupore; et dicit per comparationem domesticam 
quod recurrit ad Beatricem, sicut infantulus territus ad matrem. Dicit ergo: ego Dantes, oppresso di stupore , 
scilicet, mentis propter tonitruum generatum ex clamore illarum animarum commendantium dictum Petri 
Damiani et clamantium vindictam ad Deum de malis pastoribus ecclesiae, mi volsi alla mia guida , scilicet, refugi 
ad Beatricem. Et hic nota quod autor pulcre fingit hoc, quia de rei veritate mens eius et omnis sapientis saepe 

exagitatur magno stupore,  quando considerat dicta Petri Damiani contra vitia praelatorum, et legit tot voces 
aliorum doctorum, sicut Hieronymi, Bernardi, et multorum dicentium idem; et videtur sibi horribilius omni 
monstro, quod Deus qui totum regit, iuste gubernat, et solum bona vult et mala velle non potest, sustineat 
talia. Unde ego aliquando non sine magna admiratione notavi; tamen in tanta perturbatione mentis recurrit ad 
Beatricem, idest, ad sacram scripturam, quae demonstrat sibi qualiter Deus sua providentia ista permittit multis 
de causis, licet homo totam videre non possit; nam saepe propter peccata subditorum permittit malos pastores 
et hypocritam regnare. Et declarat suum recursum per comparationem pulcram, dicens: Come parvol che 
ricorre sempre colà dove più si confida ,  scilicet, ad matrem vel nutricem. Unde nota quod comparatio est 
propria de filio ad matrem; erat enim autor alumnus Beatricis, et illa mater et alumna, quae suo lacte foverat 
ipsum parvulum, scilicet minoribus doctrinis, puta grammatica, et rhetorica, qua e sunt ancillae theologiae; 
deinde cibaverat ipsum robustum pane et cibis fortibus, scilicet maioribus et altioribus scientiis, sicut 
philosophia, poetria etc. [4 -9] -  E quella . Hic autor describit succursum sibi subito datum a Beatrice, quae 

confortavit i psum excutiens stuporem de mente eius. Unde dicit: E quella, come madre che soccorre subito al 
figlio , tamquam solicita de salute eius, pallido et anelo , idest, timido et anxio, con la sua voce , idest, sua 
exhortatione, che il suol ben disporre , scilicet, fugando timorem ab eo, mi disse: non sai tu che tu se' in cielo?  
scilicet, cum speculatione mentali, e non sai tu che 'l cielo è tutto santo, e ciò che ci si fa vien da buon zelo?  
idest, ab amore caritatis; quasi dicat: si isti sancti viri petunt vindictam  a Deo, non petunt ex ira, sed ex debita 
caritate; unde sufficiat tibi credere quod omnia quaecumque Deus facit iuste fiunt, quamvis semper non videas 



causam. [10 -12] -  Come . Hic Beatrix probat quod autor superius optabat rem nocivam per locum a minori, 

dicens: mo pensar lo puoi come 'l canto , quem supra desiderabas audire, t'avrebbe trasmutato , idest, 
alterasset et confundisset te, et io ridendo , idest, ostendendo tibi excelsam laetitiam meam, quomodo 
transmutassem te? quasi dicat: nimium, poscia che 'l gr ido , idest, vox istorum, t'ha mosso cotanto , idest, 
tantum te mutavit; quasi dicat Beatrix: maioris stuporis est mirabilis proportio coeli, quae figuratur per cantum, 
ut expositum est primo capitulo huius Paradisi, et dulcis risus meus per quem figuratur l aetitia et luciditas, ut 
saepe expositum est supra, quam clamor istorum petentium vindictam a Deo. [13 -15] Et subdit quid sibi 
volebat ille cantus, qui scilicet petebat vindictam a Deo, dicens: nel qual , scilicet, clamore, già ti sarebbe nota la 
vendetta , scilicet, de Bonifacio VIII. Unde dicit: la qual vedrai innanzi che tu muoi : in hoc praedicit pressuram 
et capturam Bonifacii quae fuit postea anno MCCCIII. Et dicit: se inteso avessi i prieghi suoi , quia autor dixit in 
fine praecedentis capituli, nè io lo  intesi, sì mi vinse il tuono. [16 -18] -  La spada . Hic Beatrix respondet 
quaestioni tacitae, quia poterat autor obiicere: durum est homini expectare vindictam Dei; respondet et dicit 
sententiam notandam, La spada di qua su non taglia in fretta , idest, iust itia Dei non accelerat, nè tardo , licet sic 

videatur expectanti eam; qui enim expectat eam in alium videtur tarda; qui vero expectat eam in se videtur 
festina: ma che al parer di colui che l'aspetta desiando ; videtur enim tarda illi qui appetit quod veniat  super 
alium, o temendo , quia videtur festina et accelerata ei qui timet ne veniat super eum, etc.  

vv. 19 - 51  

[19 -21] Ma rivolgiti omai . Ista est secunda pars generalis, in qua autor eligit ex multis unum virum cuius 
summa contemplatio est notissima, et fu it utilissima mulieribus et hominibus, scilicet, beatum Benedictum. Et 
primo ponit quomodo Beatrix invitaverat eum ad speculationem multorum contemplativorum in generali, 
dicens: Ma rivolgiti omai , quia satis dictum est pro nunc de ista materia, inverso al trui , idest, alios spiritus; 
unde dicit, ch'assai spiriti illustri vedrai , sicut Benedictum, Macarium et alios contemplativos, se ridui la vista , 
idest si reducis visum a me ad viros contemplativos, com'io dico , quia dixerat sibi: rivolgiti. [22 -24] -  Come . Hic 
autor describit visionem illorum spirituum, dicens: Io ritornai gli occhi , idest, speculationem intellectualem ad 
spiritus illos illustres, come a lei piacque , idest, secundum praeceptum eius, et dicit: e vidi cento sperule , idest, 

animas; spera enim  rotunda est sicut et omnes substantiae spirituales, et spera in aliqua lingua idem est quod 
lampas, et istae erant animae ardentes maiori caritate caeteris. Et dicit: che insieme più s'abbellivan con mutui 
rai , idest, fiebant pulcriores ex reverberationib us radiorum ad invicem. Et nota hic quod autor per hoc dat 
intelligi, quod isti viri sancti contemplativi se invicem informabant et aedificabant bonis exemplis, sanctis 
operibus et sanis consiliis, sicut patet in vitis sanctorum patrum. [25 -27] -  Io stava .  Hic autor describit suam 
dispositionem et exaltationem unius animae excelsae parantis se ad loquendum. Primo ergo tangit suam 
timiditatem per comparationem communem et claram, quam unusquisque saepe experitur in se ipso, dicens: Io 
stava come quei che 'n sè repreme la punta del disio , idest, qui retrahit et restringit acumen desiderii sui coram 
maiori et sapientiori, quia timet reddere se molestum ei. Et hic nota quod per hoc autor dat intelligi, quod 
omnis discretus timet interrumpere negotiosum otium ist orum contemplativorum, qui multum servant 
silentium; et tamen ipsi humiles offerunt se sponte quando vident desiderium petentis, sicut statim patebit de 

Benedicto: unde dicit: e non s'attenta del dimandar sì del troppo si teme ; timet enim quia scit quod om ne 
nimium vertitur in fastidium. [28 -30] Et subdit accessionem et exaltationem animae praedictae, dicens: e la 
maggiore e la più luculenta di quelle margarite , idest, anima maior in sanctitate et clarior in luciditate aliis 
animabus, quas autor vocat marga ritas idest, pretiosas ornantes planetam Saturni. Isti enim viri contemplativi 
omnes fuerunt inclinati ad solitudinem per influentiam Saturni. Iste autem fuit spiritus Benedicti, de quo dicetur 
plene paullo infra, fessi innanzi , scilicet, versus me, per fa r la mia voglia contenta di sè , ut scilicet, certioraret 
me dubium de se, propalando se mihi. [31 -33] -  Poi dentro . Hic autor ponit orationem Benedicti ad se, in qua 
primo facit exordium persuadens autori quod non timeret petere si cognosceret ardorem cari tatis in illis beatis. 
Dicit ergo autor: Poi udi' dentro a lei , idest, intra illam margaritam luculentam hanc persuasionem; li tuoi 
concetti sarebbero espressi , idest, tu iam expressisses verbo ea quae mente concepisti, se tu vedessi, com'io , 
supple, video , la carità , idest, magnam affectionem caritativam. Et subdit offerens se ad declarationem, ma io ti 
farò risposta pure al pensier di che sì ti riguarde , quasi dicat: dicam quis sim, quod tu desideras scire, nec 

audes petere. [37 -39] -  Quel monte . Hic Bene dictus intendit manifestare se; et primo describit locum ubi 
eminenter enituit virtus eius. Sed ad claram evidentiam subscriptorum est praesciendum quod beatus Gregorius 
doctor fecit fere totum librum Dialogorum de vita et virtutibus istius Benedicti, de q uo quaedam pauca et utilia 
collegi. Dicit itaque inter alia multa: fuit vir venerabilis nomine Benedictus etc. His praemissis ad literam 
redeamus. Dicit Benedictus: Quel monte , scilicet, Cassinus, a cui Cassino è nella costa , idest, in cuius latere 
situatu m est castrum quod dicitur Cassinum, et denominatur ab ipso monte, fu già frequentato , idest, fuit 
antiquitus habitatum, in su la cima dalla gente ingannata , scilicet, pagana, e mal disposta , scilicet, ad 
serviendum idolatriae. [40 -45] -  Ed io son quel . Hi c Benedictus describit se a singulari opere quod fecit ibi, quia 
pulso Apolline manifestavit incolis verum Apollinem, scilicet Christum, qui est vera sapientia patris. Dicit ergo: E 
quel son io che vi portai prima su lo nome di colui , scilicet, Christi, che in terra addusse la verità , scilicet, 
divinam, che tanto ci sublima , idest, nos exaltat in ultima spera planetarum; sicut enim altius vidimus 
contemplando in terra, ita nunc tenemus altiorem gradum beatitudinis. Et subdit quomodo repulit inde 

Apollinem , Dei gratia praecedente, dicens: e tanta grazia sovra me rilusse, ch'io ritrassi le ville circostanti 
dall'empio culto , scilicet, idolorum, che 'l mondo sedusse , quia mundus per longa saecula coluit idola. Sed 
notandum quod difficilius et laudabilius fuit  Benedicto revocare istos a cultu Apollinis, quia Apollo potissime 
colebatur apud gentiles, quia homines videbant ad sensum maiorem virtutem et efficaciam in sole, quam in 
aliquo planeta, sicut ostensum est in primo capitulo Paradisi, et alibi saepe. Et be ne patuit in istis qui 
pertinaciter steterant in cultu Apollinis usque ad tempus Benedicti, cum iam nomen Christi esset ubique 
diffusum et celebratum iam per tot centenaria annorum. [46 -48] -  Questi . Hic Benedictus describit in generali 



alios spiritus suae  societatis, dicens: Questi altri fuochi , idest, spiritus ardentes in caritate, furo tutti uomini 

contemplanti , et per consequens summe beati; unde dicit: accesi di quel caldo , scilicet, calore Spiritus sancti, 
che fa nascer li fiori e i frutti santi , quia  scilicet Spiritus sanctus dat gratiam operantem et cooperantem, et sic 
dat florem et fructum bene operantibus, de quibus gratiis dictum est secundo capitulo Inferni. [49 -51] -  Qui . 
Hic Benedictus nominat in speciali duos spiritus contemplativos et suos mo nachos in generali. Ad cuius 
intelligentiam est praesciendum quod sicut scribitur in vitis patrum, quem dicitur fecisse Hieronymus, Macarius 
fuit sanctissimus heremita qui etc. Romualdus vero fuit etc. Nunc ad literam, dicit Benedictus: Qui , scilicet, in 
isto Saturno, è Macario, qui son li frati miei , scilicet, sancti monachi contemplativi, che fermar li piedi , idest, 
affectiones quae sunt de se vagae, e tennero il cuor saldo , scilicet, perseverando in proposito sanctae 
contemplationis, propter quod sunt ex altati ad istam altitudinem beatitudinis. Et dicit: dentro ai chiostri , non 
vagando ad aliena loca, vel apostatando. Sicut enim moritur piscis extra aquam, ita monachus extra cellam etc.  

vv. 52 - 99  

[52 -57] Et io a lui . Ista est tertia pars generalis, in qu a autor movet quaedam dubia praedicto Benedicto. Et 

primo ostendit quomodo factus est audax ad petendum ex persuasione illius quam fecit supra, ubi dixit: se tu 
vedessi com'io  etc. Dicit ergo: Et io a lui , supple dixi, l'affetto che dimostri , idest, singul aris affectio quam 
ostendis ad me, parlando meco, e la buona sembianza , idest, apparentia, ch'io veggio e noto in tutti li ardor 
vostri , quia omnes caritate ardetis, sicut tu dixisti paullo ante, m'ha dilatata mia fidanza , idest, ampliata, quam 
prius restr ingebam prae timore. Et declarat hoc per pulcram similitudinem, dicens: così come 'l sol fa la rosa 
quando divien tanto aperta quant'ella ha di possanza , idest, quantum est apta nata dilatari sua natura. Et est 
similitudo non impropria: sicut enim calor so lis aperit rosam clausam usque ad ultimam potentiam, ita ardor 
caritatis illarum animarum aperuit mentem autoris clausam timore, quantum poterat aperiri. Vult ergo dicere 
autor: ego cepi ex vobis omnem confidentiam, quam capere possum; ideo amodo non dubit abo esse sibi 
molestus sicut tibi primo, immo audacter tecum loquar. [58 -60] -  Però . Hic autor facit suam petitionem 
Benedicto, dicens: Però ti prego, e tu, Padre , scilicet, Benedicte, qui fuisti magnus pater familiae et habuisti 
copiosam familiam filiorum  benedictorum, m'accerta s'io posso prender tanta grazia, ch'io ti veggia con imagine 

scoverta , idest in pura essentia sine illa luce qua tu es coopertus. [61 -63] -  Ond'elli . Hic autor ponit 
responsionem Benedicti ad suum quaesitum, et breviter dicit quod videbit id quod optat scire ubi est finis 
omnium votorum humanorum. Dicit ergo: Ond'elli , supple, respondit: o frate, il tuo alto disio , scilicet, videndi 
me aperte, s'adempierà in sull'ultima spera , scilicet, in coelo empyreo, quod est super omnes speras;  et dicit: 
ove tutti gli altri , scilicet, desideria, e 'l mio s'adempiono. [64 -66] -  Ivi . Hic Benedictus describit excellentiam 
illius ultimae sperae, dicens: Ciascuna disianza , idest, omne desiderium beatorum, è ivi , scilicet, in praedicta 
spera, perfetta , sine imperfectione, quam habent humana desideria in terra, matura , idest, non intempestiva, 
qualia sunt desideria hominum, e intera , idest, non diminuta sicut praedicta. Et describit eam ab immobilitate 
sua cum subdit: ogni parte è in quella sola là dove  sempre era ; quasi dicat: ista sola est semper immobilis et 
quieta, ubi caeterae sperae sunt in continuo motu. [67 -69] Et assignat causam sui dicti dicens: perchè non è in 
luogo ; ad quod notandum quod cognitio naturalis non se extendit, nisi usque ad primu m mobile; ideo bene dicit 

quod non est mobilis ultima spera, nec habet locum, sicut caeterae sperae; et dicit: e non s'impola , idest, non 
movetur super duos polos arcticum et antarcticum sicut firmamentum. -  E nostra . Hic Benedictus describit 
altitudinem c ontemplationis illorum Saturnalium, dicens: E nostra scala , idest, contemplatio, varca infino ad 
essa , idest, transcendit omnes coelos, et pertingit usque ad cognitionem Dei. Et dicit: onde così dal viso ti 
s'invola , idest, aufertur a conspectu tuo; quasi dicat, quod tua speculatio intellectualis non potest pertingere ad 
apicem istius scalae, quae extenditur usque ad pedes Domini. [70 -72] Et ostendit quod ista scala altissima fuit 
praefigurata et praemonstrata ante r edemptionem nostram per multa saecula, dicens: il patriarca Iacob , de quo 
facta est saepe mentio in isto libro, la vide , scilicet, dictam scalam, isporger la parte superna , idest, 
summitatem eius, in fin lassù , scilicet, ad ipsam speram ultimam; et dicit: quando gli apparve sì carca d'angeli . 
Ad quod est breviter sciendum, quod, sicut scribitur in Genesi, Iacob fugiens iram fratris sui Esau, quem 
fraudaverat hereditate et benedictione paterna etc. [73 -75] -  Ma per . Hic Benedictus arguit incidenter 
monachos claustrales praesentis temporis, qui non ascendunt istam sanctam scalam, immo solum sunt mersi 

affectionibus terrenorum; unde dicit: ma nessun diparte mo i piedi da terra , idest, affectiones, per salirla , idest, 
causa ascendendi ipsam scalam, quia videtur eis nimis alta. Sed nota quod autor videtur nimis large loqui hic, 
quia adhuc sunt multi monachi sub habitu et regula Benedicti satis sancte viventes, quantum apparet, sicut ego 
vidi in aliquibus locis, sicut in fratribus montis Oliveti. Dicendum breviter quod Benedictus loquitur per 
respectum ad illos primos contemplativos; vel dic et melius, quod istud dictum debet restringi et referri solum 
ad locum Cassini, de quo autor specialiter hic loquitur, et qui de rei veritate est valde desertus et desolatus, ut  
statim dicetur. Dicit ergo: e la regola mia rimasa è giù per danno delle carte , scilicet, in scriptura non in opere, 
quia frustra occupat chartas sine fructu cum non servetur. Et volo hic ad clariorem intelligentiam huius literae 
referre illud quod narrab at mihi iocose venerabilis praeceptor meus Boccaccius de  Certaldo  . Dicebat enim 
quod dum esset in Apulia, captus fama loci, accessit ad nobile monasterium montis Cassini, de quo dictum est. 
Et avidus videndi librariam, quam audiverat ibi esse nobilissim am, petivit ab uno monacho humiliter, velut ille 
qui suavissimus erat, quod deberet ex gratia aperire sibi bibliothecam. At ille rigide respondit, ostendens sibi 

altam scalam: ascende quia aperta est. Ille laetus ascendens invenit locum tanti thesauri sine  ostio vel clavi, 
ingressusque vidit herbam natam per fenestras, et libros omnes cum bancis coopertis pulvere alto; et 
mirabundus coepit aperire et volvere nunc istum librum, nunc illum, invenitque ibi multa et varia volumina 
antiquorum et peregrinorum lib rorum; ex quorum aliquibus detracti erant aliqui quaterni, ex aliis recisi 
margines chartarum, et sic multipliciter deformati: tandem miseratus labores et studia tot inclytissimorum 
ingeniorum devenisse ad manus perditissimorum hominum, dolens et illacryma ns recessit; et occurrens in 
claustro petivit a monacho obvio quare libri illi pretiosissimi essent ita turpiter detruncati. Qui respondit quod 
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aliqui monachi, volentes lucrari duos vel quinque solidos, radebant unum quaternum et faciebant psalteriolos, 

qu os vendebant pueris; et ita de marginibus faciebant evangelia et brevia, quae vendebant mulieribus. Nunc, 
vir studiose, frange tibi caput pro faciendo libros. [76 -78] -  Le mura . Hic Benedictus ad verificandum quod 
dixerat de monachis illis, describit mutat ionem et depravationem eorum, dicens: Le mura che soleano esser 
badia , idest, abbatia et ecclesia sacra et domus orationis, sono fatte spelonche , scilicet, latronum; et dicit: e le 
cocolle , idest, habitus et capputia ipsorum, son sacca piene di farina ria ,  quasi dicat: non plena sanctitate 
virtutum sicut olim, sed pravitate vitiorum, quia sunt ditati et impinguati bonis ecclesiae. [79 -81] -  Ma grave . 
Hic Benedictus detestatur ereptionem bonorum ecclesiae in praelatis; et breviter dicit, quod nulla usura 
qua ntumcumque gravis tantum offendit Deum, quantum indebita retentio et erogatio bonorum monasteriorum. 
Unde dicit: Ma grave usura , quae tamen multum offendit Deum, ut probatum est in Inferno, non si tolle , 
scilicet, a foeneratore, tanto contra 'l piacer di D io , idest, non tantum displicet Deo, quanto quel frutto , idest, 
redditus et introitus ecclesiae, che fa il cuor de' monaci sì folle , quia fructus talis parit dissolutionem vitae in 
monachis. Et ratio huius dicti potest esse, quia usurarius est legalis latr o praedicans quod intendit; sed talis 

monachus vel religiosus committit furtum contractans rem alienam invito domino, immo committit sacrilegium, 
quod est furtum rerum sacrarum, ut statim patet. [82 -84] -  Chè . Hic Benedictus probat quod dixit ratione, quia  
scilicet religiosus et sacerdos sic faciens est fur. Unde dicit: Chè, quantunque la chiesa guarda, è tutto della 
gente che per Dio dimanda , quasi dicat: quid superat ab eorum vivere sobrio et temperato est pauperum; et 
dicit: non di parente ; et in hoc not at praelatos, qui nimium carnaliter afficiuntur ad consanguineos suos. Et 
certe in hoc non imitantur Christum, cuius sunt successores. Christus enim nullum habuit consanguineum quem 
non faceret sanctum; et moderni pastores nullum habent consanguineum quem non faciant divitem. Sunt enim 
similes machinis, quae parvos lapillos iaciunt a longe, magnos vero prope se; ita praelati praesentes parva 
beneficia dant extraneis, magna vero suis; et dicit: nè d'altro più brutto , puta meretricum, canum, avium et 
similium , quae voluptuarie tenent. [85 -87] -  La carne . Hic Benedictus ex dictis elicit unam conclusionem 
generalem, quae verificatur in omnibus religionibus et regulis mundi, scilicet, quod habent bonum principium, 
sed non diu perseverant. Unde dicit: La carne de'  mortali è tanto blanda , idest, mollis et delicata, che buon 

cominciamento non basta giù , scilicet in mundo mortali non perdurat, dal nascere della quercia al far la 
ghianda , quod est tempus. [88 -90] -  Piero . Hic Benedictus probat conclusionem praedictam p er exempla 
manifesta; et describit tria optima principia regularum, quomodo sunt permutata et perversa, dicens: Pier , 
idest, Petrus Damianus sive peccator, cominciò il suo convento , scilicet, ordinem de columba, senz'oro e senza 
argento , scilicet, paupercule; nec intelligas de Petro apostolo, sicut aliqui dixerunt; et io , scilicet, ego 
Benedictus incoepi meum conventum, con orazione e con digiuni , supple, incoepit conventum suum cum 
contemplatione et abstinentia, e Francesco umilmente , s upple, incoepit suum conventum cum humilitate. [91 -
93] Et subdit perversionem dictorum conventuum, dicens: e tu vedrai del bianco fatto bruno , quia scilicet ubi 
erat clara virtus, nunc est vitium obscurum, se tu guardi al principio di ciascuno , scilicet qu od fuit optimum, 
poscia riguardi là dove è trascorso , idest, perversum processum, quia successores Petri Damiani ex pauperibus 
facti sunt divites; et mei ex contemplativis facti sunt voluptuosi; et fratres minores ex humilibus facti sunt 

superbi. [94 -96] -  Veramente . Hic Benedictus praenuntiat futuram vindictam de praedictis; et sententialiter vult 
dicere, quod Deus fecit maiora miracula, quam si puniret istos, licet eius vindicta videatur differri: quod probat 
per duo miracula quae Deus olim fecit populo s uo. Primum est de conversione Iordanis; cum enim populus Dei 
veniens in terram promissionis pervenisset ad Iordanem fluvium, aqua retro lapsa est versus fontem suum. 
Secundum exemplum est de apertione maris rubri; cum enim Moyses cum populo Dei, quem liber averat de 
manibus Pharaonis, pervenisset ad mare rubrum, mare apertum est, et aqua stetit velut murus a dextris et 
sinistris, ita quod populus transivit sicco pede: et Pharao superveniens cum exercitu numeroso aegyptiorum, 
intrans mare cum suis, aqua relab ente fuit mersus, suffocatus et sepultus sub undis. Modo ad propositum vult 
dicere Benedictus, quod miraculosius fuit Iordanem converti retrorsum et mare rubrum aperiri per medium, 
quam si Deus succurreret et provideret istis malis; et ratio est, quia utru mque dictorum miraculorum fuit contra 
naturam, sed punire reos et nocentes est naturale et usitatum, quamvis Deus puniverit peccatores aegyptios 
per modum inusitatum supernaturaliter. Nunc ad literam, dicit Benedictus: Giordan , sic denominatus a duobus 

fon tibus, quorum unus vocatur Ior, alius Dan, ut ait Hieronymus locorum orientalium sedulus indagator, volto 
retrorso , scilicet, versus ortum suum, vel contra, e il mar fuggir , idest, et mare rubrum fugere hinc inde, 
quando fecit viam dicto populo, qui transi vit sicco pede per contactum virgae Moysi, fu più mirabil a veder , 
idest, miraculosius, che il soccorso qui , idest, quam esset mirabile videre succursum divinum hic venturum ad 
puniendum perversos claustrales, scilicet, in praedictis conventibus Petri, Ben edicti et Francisci. [97 -99] -  Così. 
Hic autor imponit finem narrationi Benedicti, et describit eius recessum, dicens: et ille Benedictus, così mi disse , 
sicut scriptum est, et indi si ricolse al suo collegio , et deinde reduxit se ad turbam suorum sociorum , a qua 
recesserat quando accesserat ad me; et dicit: e 'l collegio si strinse , scilicet, ascendendo per scalam; et dicit: 
poi s'avvolse tutto in su , a simili, come turbo , idest, sicut venerat primo tamquam involucrum aggregatum 
simul. Est enim turbo circu mvolutio ventorum etc.; licet enim praedicti spiritus et omnes alii quos autor 
descripsit ascendentes per singulas speras ostenderint se in istis corporibus planetarum, tamen omnes habent 
suas sedes in coelo empyreo; ideo bene fingit eos redivisse ad summu m scalae, quae protenditur usque ad 

Deum.  

vv. 100 - 123  

[100 -102] La dolce donna . Ista est quarta pars generalis, in qua autor describit suum ascensum ad octavam 
speram Beatrice impellente ipsum; et ostendit quomodo ipsa Beatrix fecerit eum agilem et veloce m ad 
sequendum dictos spiritus ascendentes per scalam contemplationis. Unde dicit: La dolce donna , scilicet Beatrix, 
qua nulla est pulcrior scientia in terris, mi pinse dietro a lor su per quella scala con un sol cenno , idest, solo 
nutu faciei, et dicit: sì, idest, in tantum, sua virtù , quia est scientia supernaturalis, vinse la mia natura , quae 



per se non poterat esse sufficiens ad ascendendum per illam scalam quae ascendit ad Deum. [103 -105] -  Nè 

mai . Hic autor exprimit imperceptibilem velocitatem illius suae ascensionis per unam comparationem vel 
superlationem. Et breviter vult dicere quod non potest reperire hic convenientem comparationem. Unde dicit: 
Nè mai sì ratto moto , idest, tam velox, fu quaggiù , scilicet, infra coelum, dove si monta e cala natural mente , 
quia leve naturaliter tendit sursum, et grave deorsum; quasi dicat: omne quod movetur sursum vel deorsum 
non movetur ita velociter, ch'agguagliar si potesse alla mia ala , idest, quod posset parificari meo volatui 
velocissimo; unde nec avis, nec sagi tta, nec fulgur movetur tam celeriter sicut ego ascendi per dictam scalam 
post illos velocissimos spiritus. [106 -111] -  S'io . Hic autor describit suum ingressum subitum in octavam 
speram per signum geminorum, quem ingressum subitum designat per unam compar ationem domesticam, 
dicens: O lettor, tu non avresti in tanto tratto e messo il dito nel fuoco in quanto , quasi dicat, in instanti, io vidi 
il segno che segue il tauro , scilicet, gemini, quod signum est immediate post taurum, e fui dentro ad esso . Et 
hic n ota quod licet communiter habeant textus, tratto e messo , tamen melius videtur quod non ponatur ibi illud 
e, quia nullus libenter ponit digitum in ignem, et per consequens non velociter, sed libenter et celeriter extrahit 

ipsum; et ideo exponatur: tu non a vresti in tanto il dito messo nel fuoco tratto . Et confirmat autor suum dictum 
per arctissimum sacramentum, dicens: s'io torni mai a quel divoto trionfo , idest, si redeam ad coelum ubi est 
ecclesia Dei triumphans, quae ostenditur in ista octava spera, ut p atebit capitulo sequenti; et dicit: per lo quale 
io piango spesso le mie peccata e 'l petto mi percuoto , quasi dicat: saepe ago poenitentiam, et dico meam 
culpam ut possim reverti post mortem ad triumphalem curiam ad quam ivi vivens adhuc in carne per grat iam 
specialem. Et adverte quod autor secure potuit hoc iurare, quia de rei veritate nullus motus naturalis potest 
esse tantae velocitatis, sicut motus spiritualis mentis contemplantis Deum. Et hic nota quod autor merito fingit 
quod Beatrix impulerit eum pe r scalam illam, per hoc dans intelligi quod ipse per viam contemplationis 
transcenderit omnes speras planetarum. [112 -114] -  O gloriose . Hic describit suam nativitatem, quae fuit sub 
ascendente geminorum; et breviter vult dicere quod natus est sole oriente  in signo geminorum, quod est 
signum magnae virtutis, ideo apostrophat ad ipsum signum, dicens: O gloriose stelle , notanter dicit, stelle , in 
plurali, quia signum geminorum, sicut et caetera signa, est aggregatum ex multis stellis: constat enim ex dictis, 

et dicit: o gloriose , <ab effectu, quia faciunt homines gloriosos>; unde dicit: o lume pregno di gran virtù , quia 
scilicet, facit homines  literatos et ingeniosos. Et dicit: dal qual io riconosco tutto il mio ingegno, qual che si sia ; 
idest qualecumque sit, quia nolo ipsum laudare. Et hic nota bene quomodo autor tacite vult ostendere, quod 
causae secundae, scilicet influentiae coeli conferun t sibi dispositionem et aptitudinem ad scientiam litteralem, 
quia qui habet gemini pro ascendente naturaliter est ingeniosus, et maxime quando sol est in eo signo. Sol 
enim facit excellentes sapientes et magnos doctores, sicut declaratum est supra plene in  tractatu de sole. [115 -
117] Unde subdit: quegli , scilicet, sol, ch'è padre d'ogni mortal vita , idest, qui est generator omnis mortalis 
vitae, scilicet sensitivae et vegetabilis, nasceva con voi , idest, oriebatur in signo geminorum super terram in 
hemisper io nostro, e s'ascondeva vosco , idest, occidebat similiter in dicto signo geminorum; vel quia erat in 
geminis velabatur in eis, quand'io senti' da prima l'aer Tosco , quasi dicat: quando primo ex utero matris meae 
veni in lucem in Tusciam, scilicet, in Flor entia, ubi aer valde subtilis. [118 -120] Et subdit quod per idem signum 

coeli, sub quo primo natus est in terra, reintravit nunc coelum. Unde dicit: e la vostra region poi mi fu sortita , 
idest destinata mihi, quando mi fu largita grazia , idest, donata et c oncessa a Deo, d'entrar nell'alta ruota , idest, 
speram octavam, quae continet sub se omnes speras planetarum; et dicit: che vi gira , quia zodiacus circulus 
signorum est in octava spera, et girat et movet in circuitu omnia signa secum. [121 -123] -  A voi . Hi c autor 
descripturus altam materiam deinceps facit suam invocationem ad dictas stellas, quod adiuvent eius ingenium 
ad talem materiam describendam; et dicit: quandoquidem sic est quod estis signum tantae virtutis sub quo 
intravi in mundum et reintravi nunc  in coelum, ideo, L'anima mia ora sospira , idest, supplicat, divotamente a 
voi per acquistar virtute , idest, sufficientiam et potentiam, al passo forte , idest, ad arduam materiam, che a sè 
la tira , idest, quae nunc sibi occurrit describendam; et merito dic it: passo forte , quia hic est finis omnium 
rerum. Describit enim in sequentibus ecclesiam Dei triumphantem, et totam coelestem curiam usque ad Deum.  

vv. 124 - 154  

[124 -129] Tu se' sì presso . Haec est quinta et ultima pars generalis, in qua autor describit r eflexionem sui visus 

ad respiciendum universalem mundum sub se per omnes inferiores speras. Et primo ostendit quomodo Beatrix 
persuaserit sibi talem reflexionem, dicens: Beatrice cominciò: tu se' sì presso all'ultima salute , quasi dicat: hic 
locus in quo t u es est ita propinquus Deo, quia solum spera nona est intermedia, che tu dei avere le luci tue , 
scilicet intellectuales oculos, chiare et acute , scilicet, ad videnda omnia inferiora; e però rimira in giuso , scilicet, 
ad inferiora, prima che tu più t'inlei , idest, antequam magis intres in eam salutem, e vedi quanto mondo ti fei 
esser già sotto li piedi . [130 -132] Et subdit causam, quare debeat hoc facere, ut scilicet laetius et liberius 
accedat ad sequentem materiam describendam; unde dicit: sì che 'l tuo c uor s'appresenti giocondo quantunque 
può , idest, quantum possibile est menti adhuc existenti in carne, alla turba trionfante , idest, ecclesiae 
triumphanti, che vien lieta , idest, quae apparebit tibi nunc, per questo etera tondo , idest, in isto coelo speric o, 
scilicet, firmamento. [133 -135] -  Col viso . Hic autor describit quomodo persuasus a Beatrice respexerit inferius, 
et quid viderit de toto mundo. Dicit ergo: Io ritornai col viso , idest, recurri cum intellectu, per tutte quante le 
sette spere , idest, orb es planetarum a Saturno usque ad Lunam inclusive. Et dicit in speciali de spera infima 

terrae, e vidi questo globo , idest, circulum, idest, istam nostram terram, tale , idest, tam parvum et angustum, 
ch'io sorrisi del suo vil sembiante , quia apparet tamquam  punctus et pugillus, vix capax tot miseriarum quot est 
repletus. [136 -138] -  E quel . Hic autor ex dictis elicit unam conclusionem veram, scilicet, quod qui spernit 
mundum et colit coelum est vere felix; et ita e contra, qui colit mundum et spernit coelum est summe infelix. 
Dicit ergo: E quel consiglio . Et hic invenitur duplex litera, licet utraque importet eamdem sententiam; vide ergo 
etc. [139 -141] -  Vidi . Hic autor particulariter describit septem speras planetarum quas revidit et incipit ab 
inferiori, sc ilicet, a spera lunae eo ordine quem tenuit in ascendendo gradatim. Dicit ergo: Vidi la figlia di 



Latona , idest, Lunam, quae dicitur fuisse filia Latonae, ut expositum est Purgatorii capitulo, incensa , idest, 

illuminatam a sole; et dicit: senza quell'ombra  che mi fu cagione perchè già la credetti rara e densa , quam 
causam autor nititur impugnare secundo capitulo Paradisi. Et hoc dicit hic, quia considerabat omnia in eius 
propria essentia. [142 -144] -  L'aspetto . Hic autor describit tres planetas simul, scili cet, Solem, Mercurium, et 
Venerem, quia sequuntur motum solis; unde dirigit sermonem ad Iovem, cuius filius fingitur esse Sol, dicens: O 
Iperione , idest, Iupiter, qui sic dictus est, quia etc., io sostenni l'aspetto del tuo nato , idest, solis, quivi , quasi  
dicat: ego potui sustinere hic in coelo radios solis, quos non poteram sustinere in terra, adeo erat vigorata mea 
potentia visiva. Et dicit: e vidi come Maia e Dione , idest, Mercurius et Venus; ponit enim matres pro filiis; Maia 
enim est mater Mercurii, u t patet apud omnes poetas, et praecipue apud Martianum Capellam: Dion vero dicitur 
mater Veneris, de qua dictum est supra capitulo huius Paradisi, si muove circa e vicino a lui , idest, prope ipsum 
Solem; nam modica differentia est inter motum eorum a motu solis, quia propter eorum retrogradationem 
semper sunt sibi propinqui. [145 -147] -  Quindi . Hic autor describit reliquos tres planetas simul, scilicet Martem, 
Iovem et Saturnum; et dicit, quomodo Iupiter medius temperat utrumque. Iupiter enim est calidus et  humidus, 

Saturnus frigidus, Mars siccus: ideo caliditas Iovis temperat frigiditatem Saturni; et eius humiditas siccitatem 
Martis. Dicit ergo: Quindi , idest, ex hac spera octava, m'apparse il temperar di Giove tra 'l padre e 'l figlio , 
idest, inter Saturnu m qui fuit pater Iovis, et Martem qui fuit filius Iovis. Unde natura bene providit quod inter 
duos planetas infortunatos sit medius fortunatus et benevolus. Et dicit: e il variar che fanno di lor dove , idest, 
varietas situs eorum quam faciunt se mirabilite r intersecantes, mi fu chiaro quindi , idest, ex dicta spera octava. 
[148 -150] Et subdit: ut generaliter dicam, e tutti e sette , scilicet praedicti planetae, mi si dimostraro quanto 
son grandi, e quanto son veloci , quia Luna percurrit totum zodiacum in uno mense; Mercurius, Venus et Sol in 
uno anno; Mars in duobus; Iupiter in duodecim; Saturnus in triginta; et dicit: e come sono in distante riparo , 
idest, situ distante, quasi dicat: ostenderunt se omnes mihi in quantitate, cursu et distantia. [151 -154] -  
L'a iuola . Hic ultimo autor concludens in hac materia ostendit quomodo viderit totam terram, quam vocat 
areolam propter eius parvitatem et angustiam, dicens: L'aiuola , idest, areola, parva area, parva platea, che ci 
fa tanto feroci , idest, tam superbos, tutta m'apparve da' colli alle foci , idest, a montibus ad maria, mihi dico, 

volgendomi , idest, qui volvebam cum signo geminorum, qui figurantur in forma duorum gemellorum eodem 
partu natorum, scilicet, Castoris et Pollucis, ut expositum est in Purgatorio. Et cla udit capitulum, dicens: poscia 
rivolsi gli occhi , scilicet, intellectuales, agli occhi belli , scilicet, Beatricis, quae superius vocatur Beatrix a pulcris 
oculis, ut sciret quid esset agendum. Et hic nota quod autor pulcre fingit quod consideraverit ista i nferiora, ut 
clarius videre posset superiora. Multum enim confert contemplanti coelestia considerare, vel reflectere visum ad 
vilitatem inferiorum, quae tunc magis sibi vilescunt, et superiora gratiora fiunt etc.  

XXIII  

[Introduzione]  

Cantus vigesimus tertius, in quo ponitur triumphans vita; deinde ponitur ascensus ad nonam speram.  
 
Come l'augello intra le amate fronde . Postquam in superiori capitulo proxime praecedenti autor noster descripsit 

suum ascensum ad speram octavam per signum geminorum; nunc c onsequenter in isto XXIII capitulo describit 
curiam triumphantem quae apparet in ipsa octava spera, et suum ascensum ad nonam speram: et praesens 
capitulum potest breviter dividi in quatuor partes generales. In quarum prima autor describit dispositionem 
Beatricis, quae ipsum apparavit ad videndum triumphantem ecclesiam venientem. In secunda describit ducem 
huius exercitus triumphalis, ibi: Quale nei plenilunii . In tertia describit militiam quae sequitur ad ipsum ducem, 
ibi: Perchè la faccia . In quarta et ul tima describit nonam speram, ibi: Lo real manto .  

vv. 1 - 24  

[1 -12] Ad primum ergo dico, quod autor describit dispositionem Beatricis, quae aptavit vel direxit ipsum ad 
sequentem materiam. Et primo continuans dicta dicendis, ostendit eius solicitudinem erga se per unam 
comparationem claram, quae breviter stat in hoc; quod sicut avis habens in arbore nidum et pullos, pro quibus 
educandis non parcit labori, surgit ante diem ut videat dulces filios et spectat versus orientem expectans 

desideranter ortum solis, u t possit providere filiis de pastura; ita a simili stabat Beatrix conversa ad orientem 
expectans apparitionem solis aeterni, ut provideret filio suo Danti de cibo spirituali. Nunc ordina sic literam, et 
expone: La donna mia si stava eretta et attenta , scil icet, versus ultimum coelum; unde dicit, rivolta invêr la 
plaga , idest, partem orientalem, sotto la quale il sol mostra men fretta , quia in ortu videtur tardius ascendere. 
Aliqui tamen exponunt versus plagam meridianam, ubi sol interponit plus temporis ad currendum. Et ostendit 
hoc a simili, dicens: così come l'augel posato al nido de' suoi dolci nati , idest, filiorum, quorum amor est dulcis 
in omnibus, la notte che le cose ci nasconde , idest, tempore noctis quando omnia animalia quiescunt, intra le 
amate fronde , scilicet, arboris, ubi habet nidum filiorum dilectorum, che , idest, quae avis, previene il tempo in 
su l'aperta frasca , quia ante diem surgit intempestive de nido et ascendit ramum; et hoc, per veder gli aspetti 
disiati , illorum pullorum suorum, e per trovar lo cibo onde gli pasca ; et dicit: in che , idest, in qua inventione 
cibi, i gravi labori gli son grati , quia magni labores non gravant eam, immo delectant in hoc; et dicit: et aspetta 
il sole , qui oriatur super terram, con ardente affetto , idest,  desiderio intenso, idest, summa affectione, 

guardando fisso pur se l'alba nasca , idest, clarescentia diei vel aurora. Et hic nota quomodo comparatio facit ad 
propositum; primo, quia sicut avis est solicita circa educationem filiorum, ita Beatrix circa inf ormationem 
suorum theologorum. Et sicut avis provida non expectat petitionem filiorum, sed providet eis antequam petant, 
ita Beatrix hic fecit erga autorem praeveniens ipsum antequam videret vel speraret illud quod apparuit postea. 
Et sicut avis ardenter e xpectat apparitionem solis qui illuminat omnia, ita Beatrix expectabat apparitionem solis 
aeterni, qui fecit ipsum solem et illuminat omnes spiritus beatos omnium sperarum, qui sunt congregati in ista 



spera. [13 -15] -  Sì che . Hic autor ponit effectum suae inspectionis; et breviter dicit, quod respiciens Beatricem 

ita abstractam factus est avidus sciendi quid sequeretur ex hoc; et continuo concepit spem quod aliquid novum 
et mirabile appareret. Dicit ergo: Sì che veggendola io sospesa e vaga , idest, tam susp ensive et vage 
respicientem, velut mulier amorata de suo vago, idest, sponso aeterno qui iam appropinquabat, fecimi qual è 
quei che vorria altro disiando, e s'appaga sperando , idest, quietat et contentat mentem suam avidam cum spe 
quae tenet locum rei. [16 -18] -  Ma poco . Hic autor ostendit quod cito venit id quod desiderabat et sperabat, 
dicens: Ma poco fu tra l'uno e l'altro quando , idest, quod modicum spatium et intervallum fuit inter utrumque 
tempus, scilicet expectandi et videndi; unde exponens se dicit : io dico del mio attendere , idest, expectare, e del 
veder lo ciel venir più e più rischiarando : sicut enim sole paullatim ascendente in ortu suo coelum nostrum 
magis ac magis fiebat lucidum; vult ergo dicere quod parvum momentum intercessit inter desideri um 
conceptum et adventum rei desideratae. [19 -21] -  E Beatrice . Hic autor fingit quomodo Beatrix ostenderit sibi 
adventum ducis et exercitus triumphalis. Et ad huius fictionis pulcerrimae intelligentiam est praenotandum, 
quod multi mirati sunt in hoc passu , quare triumphus beatorum cum duce eorum ostendatur in hac octava 

spera, non videntes causam quae movit autorem ad hoc, quae est haec: quoniam in ista octava spera sunt 
imagines omnium stellarum quae sunt principia omnium naturarum, et quia spera octava, ut dictum est 
secundo capitulo huius Paradisi et alibi, sibi distribuit virtutem suam per omnes speras planetarum inferiores; 
ideo bene eleganter fingit quod omnes animae beatorum distincte apparentes in singulis speris planetarum, 
nunc appareant simul agg regatae in ista octava spera. Nunc ad literam dicit autor: E Beatrice disse: ecco le 
schiere , quae diversimode pugnaverunt et sub diversa armatura in terra, ut in coelo triumpharent de sua 
victoria. Unde dicit: del trionfo di Cristo , quia huius gloriosi ex ercitus dux et princeps est gloriosissimus 
Christus. Et dicit: e tutto il frutto ricolto del girar di queste spere , idest, ex motu et influentia planetarum. Est 
ergo hic notandum quod acies virginum de spera lunari, acies activorum de spera mercuriali, aci es amorosorum 
de spera Veneris, acies doctorum de spera Solis, acies bellatorum de spera Martis, acies regum et principum de 
spera Iovis, acies contemplativorum de spera Saturni, omnes istae acies septem electae et missae ad diversas 
pugnas a duce suo nunc  revocantur et recolligentur ad ipsum summum ducem et imperatorem, et recipient 

praemium et triumphum meritum, ut animent caeteros ad bene pugnandum. Et hoc factum est in illa Roma, 
cuius unus est princeps qui gaudet de frequentia civium, non de pulsione l aetatur; ad quem quicumque confugit 
salvus est, etiam si prodiderit patriam suam vel interfecerit patrem suum, aut deseruerit imperatorem terrenum 
in bello. [22 -24] -  Pareami . Hic autor describit superexaltatam pulcritudinem Beatricis in adventu istorum, 
dicens: Pareami che 'l suo viso ardesse tutto , scilicet, inflammatissimo amore et lucentissimo splendore; unde 
dicit: e gli occhi avea sì pieni di letizia , quia speculatio et contemplatio maximam recipit delectationem quando 
appropinquat ad finem suum, che passar mi convien senza costrutto , idest, constructione, scilicet, declaratione 
et distinctione partium, qua utuntur grammatici, et est commune dictum; solemus enim saepe dicere: nescio 
elicere constructum de hac re. Et hic nota quod autor merito hoc dicit , quia, ut patuit supra discurrendo per 
singulas speras, Beatrix continuo superexcrescebat in pulcritudine lucis et laetitiae, in tantum quod iam desierat 
posse amplius videre tantam pulcritudinem; quanto fortius hic ubi tota virtus et influentia planetaru m 

ostendebatur simul aggregata.  

vv. 25 - 69  

[25 -30] Quale nei plenilunii . Ista est secunda pars generalis, in qua autor describit ducem et imperatorem huius 
exercitus per unam comparationem pulcerrimam et propriam. Et breviter dicit: sicut luna cum est plen a 
tempore sereno supersplendet inter caetera sidera, ita ibi vidit unum solem splendidissimum qui lumine suo 
accendebat omnes illas animas tamquam stellas lucentes. Nunc ordina sic literam et expone: Vid'io un sol , 
scilicet, Christum, sopra migliaia di luc erne , idest, super numerosam multitudinem illarum animarum beatarum 
ardentium ibi, et recipientium suum ardorem et splendorem desuper a lumine illius solis; unde dicit, che tutte 
quante l'accendeva  a simili, come fa il nostro le viste superne , idest, sicut  noster sol sensibilis illuminat omnia 
sidera et corpora coelestia; vel sicut sol illuminat septem speras planetarum; ita Christus hic septem acies 
animarum beatarum sequutarum influentias septem planetarum, et omnis acies erat valde numerosa, ideo bene 
dicit: migliaia , quia infinita. Et subdit quod vidit illum solem divinum talem, qual Trivia , idest, Luna, quae ideo 

vocatur Trivia a tribus virtutibus sive potestatibus eius; unde sortitur diversa nomina, scilicet, Luna, Diana et 
Proserpina; vel propter tria  tempora eius, scilicet, incrementum, statum et diminutionem, ride , idest splendet, 
tra le ninfe eterne , idest, inter stellas quas autor poetice vocat nymphas, idest, deas, propter virtutem earum 
quae divina vocatur. Unde dicit: che dipingon lo ciel per tu tti i seni , idest, quae stellae adornant coelum per 
omnes partes et capacitates suas; et dicit: nei plenilunii , quia si luna debet apparere splendidior inter sidera 
debet esse plena, et dicit, sereni , quia si non esset aer serenus non posset luna splendere  nobis, vel apparere 
splendidior inter sidera. [31 -33] -  E per . Hic autor describit superexcellentiam luminis illius aeterni solis; sicut 
enim sol sensibilis transparet infra omnia lumina quae recipiunt lumen ab eo, ita quod oculus humanus 
sustinere non valet; ita ille sol aeternus transparebat infra omnes illas anim as beatas et apparebat ita lucidus, 
quod oculus intellectualis autoris eius lumen acutissimum sustinere non poterat. Dicit ergo: e la lucente 
sustanzia , scilicet, dictus sol, idest, essentia vel persona Christi lucidissima, transparea , idest, translucebat,  per 
la viva luce , ipsarum animarum, vel per propriam lucem ipsius Christi, tanto chiara nel viso mio , scilicet, 

intellectuali, che non la sostenea , quia intellectus humanus non sufficit ad comprehendendum et cognoscendum 
naturam Christi. [34 -36] -  O Beatr ice . Hic autor ostendit quomodo Beatrix manifestaverit sibi illam infinitam 
lucem; et quia cito succurrit sibi allucinato, ideo prorumpit primo in eius commendationem, dicens: O Beatrice 
dolce guida e cara! o , idest, dico, quia ipsa tamquam cara mater dulc iter succurrit filio dubitanti, sicut patuit in 
praecedenti capitulo; deinde dicit: ella mi disse, quel che ti sobranza , idest, illud lumen quod visum tuum 
superat et vincit, è virtù , scilicet, filii Dei, da cui nulla , scilicet, alia virtus angelica vel hu mana, si ripara , idest, 
defendit se, quia omnis virtus intellectiva vincitur ab illa virtute superna. [37 -39] Et subdit in speciali exprimens 



ipsam virtutem, quivi è la sapienza , idest, filius Dei, e la possanza , scilicet eius, che aprì le strade tra 'l ci elo e 

la terra ; clausae enim erant viae eundi a terra ad coelum propter longam guerram natam propter atrocem 
iniuriam factam a servo contra Dominum omnium potentissimum, qui de hoc fecit maximam vindictam. Et dicit: 
onde fu già sì lunga disianza , idest, qu am apertionem stratarum desideraverunt olim sancti patres per tot millia 
annorum, sicut patet per Isaiam et David qui vocabant ipsum expectatum. [40 -45] -  Come . Hic autor describit 
effectum illius visionis, et dicit, quod mens sua grandificata est, sive am pliata super naturam, adeo quod exivit 
terminos suos, per comparationem ignis fulminei, qui contra naturam suam, quae est apta ire sursum, 
descendit violenter deorsum. Nunc ad literam dicit autor: La mente mia fatta più grande , scilicet, solito, uscìo di 
sè stessa , quasi dicat: versa est in alteram qualitatem, ita ut posset sustinere id quod prius sustinere non 
poterat, ut statim dicetur. Et dicit: e rimembrar non sape che si fesse , idest, et meminisse non potest, quid 
effecta fuerit, quia non erat amplius mens humana; et dicit: tra quelle dape , idest, inter illas delicias a simili, 
così come fuoco , idest, ignis circumdatus nube, si disserra di nube per dilatarsi sì che non vi cape , quia scilicet 
nubes non est capax eius, e s'atterra in giù , idest, descendit  ad terram deorsum, fuor di sua natura , quia ex sui 

natura ignis levis est, et deberet tendere sursum. Et hic nota quod comparatio praesens pulcre et proprie 
explicat actum autoris; sicut enim ignis tractus in aerem ex vapore terrestri a calore solis inclu sus in ventre 
nubis violenter erumpit et splendet, et contra suam naturam descendit; ita ardens ingenium autoris tractum a 
terra ad coelum a calore solis aeterni, scilicet a radio divinae gratiae et inclusum intra nubem carnis, exaltatum 
est supra naturam suam, et continuo eluxit, et factum est potens et sufficiens ad videndum risum Beatricis. 
[46 -48] -  Apri . Hic Beatrix invitat autorem sic vigoratum ad respiciendum risum eius, dicens: Apri gli occhi , 
scilicet, intellectualem speculationem, e riguarda qual son io ; et probat quod debeat posse respicere 
pulcritudinem maximam eius, dicens: tu hai vedute cose , essentiam Christi, che se' fatto possente a sostenere 
lo riso mio , quem paullo ante non poteras sustinere. [49 -51] -  Io era . Hic autor ostendit suam dispo sitionem ad 
oblationem Beatricis per unam comparationem propriam; et breviter vult dicere quod erat nunc similis illi qui 
somniavit, et quaerit somnium ad memoriam revocare nec potest. Dicit ergo: Io era come quei che si risente , 
scilicet, quando evigilat,  di visione oblita , idest, oblivioni tradita, e che s'ingegna indarno di ridurlasi alla mente , 

et tamen frustra fatigat ingenium, quia non potest recordari. Et hic nota quod ista est propriissima comparatio; 
sicut enim aliquando homo per visionem videt rem  nobilem, mirabilem et memorabilem, quam conatur ad 
memoriam reducere, nec potest quoquo modo; ita a simili autor noster per abstractionem mentis viderat rem 
nobilissimam et mirabilissimam, scilicet personam Christi, nec poterat reminisci qualem viderat ip sam. Aliqui 
tamen hoc referunt ad pulcritudinem Beatricis, quam autor fuerat quodammodo oblitus, ita quod nunc non 
poterat reminisci eius. Sed prior expositio plus mihi placet. [52 -54] Et subdit: talis eram, quand'io udi' questa 
profferta degna di tanto gr ado , scilicet, cum Beatrix dixit: apri gli occhi , quae oblatio erat digna tanta gratiarum 
actione et gratificatione, che mai non si stingue del libro , idest, quod numquam aboletur de memoria, che 'l 
preterito rassegna , quia memoria est liber in quo praeter ita describuntur, ita quod de praesenti sciuntur. [55 -
60] -  Se mo . Hic autor facit descriptionem superexcellentis et transcendentis pulcritudinis Beatricis; et 
sententialiter et summatim vult dicere, quod non posset describere minimam particulam huius veri tatis si 

haberet nunc secum subsidium omnium poetarum, qui unquam altius aliquid descripserunt maiori scientia et 
eloquentia et memoria vivaciori. Nunc vide literam quam ordina et construe sic: Non si verria , idest, non 
perveniretur, al millesmo del vero , idest, ad millesimam, idest, minimam partem veritatis, cantando , idest, 
poetice describendo, il santo riso , idest, laetitiam et luciditatem Beatricis; et dicit: e quanto il santo aspetto , 
scilicet, Beatricis, facea mero , idest, faciebat purum et sincerum. Et hoc dico: se mo sonasser tutte quelle 
lingue , idest, excellentium poetarum, che , idest, quas, Polinnia , quae est una ex novem musis, et interpretatur 
multa memoria, idest, capacitas memoriae, quae haberet hic locum, con le suore , idest, cum reliquis musis 
quas autor vocat sorores, tum quia secundum fabulam sunt ex eisdem parentibus natae, tum quia scientiae 
sunt omnes invicem connexae, fero più pingue , idest, fecerunt pinguiorem et copiosiorem, del latte lor 
dolcissim o, idest, doctrina et eloquentia poetica delectabilissima, quam autor merito vocat lac, quia scientia 
poetica velut lac suavissimus primo est exhibenda iuvenibus, sicut dicit Macrobius. Unde Augustinus primo de 
Civitate Dei circa principium dicit: Virgiliu m etc. Et hic nota quod autor per istam excellentem pulcritudinem dat 

intelligi, quod pulcritudo et profunditas theologiae maxime consistit in incarnatione Verbi. Et quia autor hic 
pervenerat ad Christum, de cuius natura nemo potest digne loqui, ideo bene sic se excusat ab huiusmodi 
descriptione. [61 -63] -  E così . Hic autor ostendit quomodo pertransiit istum passum arduum per unam 
comparationem propriam, quae stat in hoc, quod interdum homo faciens iter reperit magnum vallum vel fossum 
altum et profundum qu od transire non potest, sed cum hasta vel lancea transilit; ita nunc autor describens 
curiam coelestem figuraliter pervenit ad passum fortem et difficilem quem describere non poterat, ideo 
transvolat cum stilo vel penna ad alia describenda. Nunc ad literam , dicit autor: E lo sacrato Poema , quod 
scilicet est de materia sacra, figurando il paradiso , idest, repraesentando poetice sub figura, quia de rei veritate 
non est hic, sed hic figuratur et monstratur, convien così saltare , scilicet, praedictum passum, come chi trova 
suo cammin reciso , idest, sicut illum qui invenit suam viam interruptam aliquo fosso oportet, supple, saltare. 
Quantum autem haec comparatio sit propria ad propositum patet bene intuenti; ideo non plus de ea. [64 -66] -  
Ma chi . Hic autor excusa t insufficientiam suam et probat se vere excusabilem, dicens: Ma chi pensasse il 

ponderoso tema , quod scilicet est de essentia Christi, e l'omero mortal che se ne carca , quasi dicat: si 
consideraverit quod ego mortalis assumo materiam immortalem describend am, nol biasmerebbe , idest, non 
culparet nec iuste culpare posset, se sott'esso trema , idest, si ipse humerus meus debilis deficit sub tanto 
pondere gravis materiae. [67 -69] -  Non è . Hic autor ad iustam excusationem sui dicit quod ad descriptionem 
huius al tissimae materiae esset opus alio ingenio per pulcerrimam metaphoram maris, et sententialiter vult 
dicere, quod esset opus altissimo ingenio et excellentissimo poeta ad describendam tam magnam et profundam 
materiam. Dicit ergo: Non è pareggio da picciola b arca , quasi dicat, immo magna, quel che l'ardita prora , quae 
est prior pars navis, va fendendo , vel secando , idest, dividendo. Dividitur enim in corpore aquae, in navigatione 
tantum, quantum lignum capit, et dicit: nè da nocchier che a sè medesmo parca , qu asi dicat, immo audaci, 



idest, qui timeat de naufragio, et provideat suae saluti non intrando profundum. Et hic nota quantum 

metaphora sit propriissima ex omni parte sui, quia assimilat materiam altam mari magno et profundo; 
ingenium velox barcae, sicut ex positum est primo capitulo Purgatorii et secundo Paradisi; poetam vero 
scribentem nautae naufraganti. Est ergo similitudo adaptanda sic: sicut est opus magno ligno et forti nauta ad 
transeundum mare magnum; ita opus est magno ingenio et sufficienti poeta a d describendam istam materiam 
magnam et amaram gustui intellectuali.  

vv. 70 - 111  

[70 -72] Perchè la faccia . Ista est tertia pars generalis, in qua autor describit ipsam militiam triumphalem. Et 
primo ostendit quomodo Beatrix converterit eum ad ipsam spectan dam, dicens: La faccia mia perchè sì 
t'innamora , quia licet sim facta pulcerrima hic non debes tantum considerare materiam Christi 
incomprehensibilem quod tu non videas eius familiam; unde dicit: che tu non ti rivolgi al bel giardino , idest, 
coelestem curi am in qua virent diversi flores et fructus. Unde dicit: che sotto i raggi di Cristo s'infiora , idest qui 
florent sub radiis gratiae Christi, quem supra figuravit sub nomine solis. [73 -75] -  Quivi . Hic Beatrix specificat 

aliquos praecipuos flores, qui sub r adiis divinae gratiae fecerunt mirabiles fructus; et primo rosam quae est 
pulcerrima florum, per quam figurat principissam et ducissam summi imperatoris, dicens: quivi , scilicet, inter 
lucernas ardentes infra Christum, è la rosa , idest, purissima Virgo, in  che il Verbo divino , in qua filius Dei, si 
fece carne , idest, incarnatus et humanatus est: et dicit: quivi son li gigli , idest, sancti apostoli, martyres et 
confessores; in lilio enim tria sunt: albedo extra et rubedo intra, et odor procedens ab utroque; albedo designat 
puritatem fidei, rubedo ardorem caritatis, odor bonam famam. Unde dicit: al cui odor , idest, ad quorum odorem 
praedicationum, operationum, miraculorum, si prese il buon cammino , quia ostensa est per eas via paradisi, 
sicut scriptum est Purg atorii capitulo XXII ibi: Già era il mondo tutto quanto pregno  etc. [76 -78] -  Così. Hic 
autor volens describere militiam triumphalem, primo ostendit quomodo disposuerit se ad hoc. Et continuans 
dicta dicendis, dicit: Così Beatrice , supple dixit: et io ch'a i suoi consigli tutto era pronto, ancora mi rendei alla 
battaglia de' deboli cigli , quasi dicat: iterum converti oculos ad videndum apostolos et sanctos, qui prius erant 
debilitati videndo Christum; nam sicut saepe exemplificatum est, quando oculus humanus  respexit solem, ita 

gravatur excellentia luminis, quod redditur inhabilis ad videnda alia minora sensibilia, et ita erat nunc de 
autore. [79 -84] -  Come . Hic autor describit dictos flores per unam comparationem convenientem materiae, 
quae stat in hoc, quod  ipse vidit nunc istos beatos in ea forma qua aliquando vidit in mundo unum pratum 
floridum coopertum nube, per quam radii solares penetrabant et irradiabant dictos flores. Dicit ergo: Vid'io più 
turbe di splendori , idest, acies splendentium animarum, fulg orati , idest, illuminati, di su , idest desuper ab alto, 
da raggi ardenti , scilicet, dicti solis Christi; et dicit: sanza veder principio di fulgori , quia non videbat a quo 
oriebantur ipsi radii, a simili, così come gli occhi miei vider già prato di fiori coverto d'ombra , scilicet, nubis, a 
raggio di sole che mei , idest, discurrat, vel transeat, puro , idest, nitidus, per fratta nube , idest, per nubilum 
foratum ab ipso eodem radio. Et hic nota quomodo comparatio est propria ad propositum. Sicut enim in casu 
posito de prato florido autor videbat radios solis illuminantes flores, et tamen non videbat ipsum solem a quo 
ipsi radii procedebant; ita nunc videbat radios venientes super apostolos, nec videbat ipsum Christum a quo 

veniebant: et sicut videbat illos rad ios venientes super flores mediante nube; ita nunc sub nube videbat et non 
pure radios aeterni solis venientes ad istos beatos. [85 -87] -  O benigna . Hic autor commendat gratiam 
Salvatoris Christi, qui exaltavit se sursum, ut relinqueret autori locum et com modum videndi Virginem et 
beatos. Dicit ergo, quasi gratificanter: O benigna virtù , idest, o clementia, o beneficentia Salvatoris, che sì 
gl'imprenti , idest, ita sigillas fulgore tuo, ut iam dictum est, su t'esaltasti , idest, sursum te levasti, per largirm i 
loco , idest, ut donares et concederes mihi spatium, agli occhi lì , scilicet, meis, che non eran possenti ; et hic 
nota quod autor ideo hoc fingit quia maius lumen obfuscat minus; ita quod praesentia, sive propinquitas Christi 
auferebat sibi potentiam vide ndi beatam Virginem et apostolos. Aliqui tamen referunt istud dictum ad 
Beatricem, sed non video quomodo litera patiatur talem intellectum. [88 -90] -  Il nome . Hic autor facta generali 
descriptione de apparitione militiae sanctae, nunc describit primo et pr incipaliter dominam et reginam illius 
regis et domini aeterni, in cuius gratia, sub cuius custodia et ad cuius servitium erant omnes praedicti. Et 
breviter dicit, quod singulis denominatio, quam fecerat supra Beatrix, de ista domina excelsa fecit conquaere re 

cum oculo maiorem et splendidiorem illarum lucernarum. Dicit ergo, servata metaphora prima florum: Il nome 
del bel fiore , scilicet, rosae, de qua dictum est supra, ubi Beatrix dixit: qui è la rosa , scilicet, Maria; nam rosa 
antonomastice est pulcerrima florum, et ista est Virgo virginum. Et dicit: ch'io sempre invoco , ex singulari 
devotione, e mane e sera , quia nomen beatae Virginis invocabat de sero cum iret ad quiescendum, et de mane 
cum surgeret de lecto, sicut deberet facere omnis fidelis christianus , mi ristrinse l'animo , idest, restrinxit et 
reduxit, qui erat primo vagus ad videndum generaliter totum pratum florum, ad avvisar lo maggior fuoco . Hoc 
ideo dicit, quia bene imaginabatur quod maior et ardentior lux inter omnes esset persona Mariae; tum qu ia ipsa 
portavit solem, de cuius radiis omnes isti spiritus accendebantur; tum quia sola ibi erat inter istos cum anima et 
corpore, ita quod perfecta gloria relucebat in ea; ideo singularius et principalius direxit intuitum in illam. [91 -
96] -  E come . Hic autor introducit angelum Gabrielem, qui venit ab alto ut elevaret Mariam, quem describit 
multipliciter; et primo quoad habitum et quoad actum: et dicit quod cum bene notasset quantitatem et 
qualitatem illius lucernae descendit angelus. Ordina sic literam e t construe: E una facella , idest, angelus ardens, 

formata in cerchio , idest, habens formam circularem, a guisa di corona, scese per entro il cielo , et venit ad 
Mariam; unde dicit: e cinsela e girossi intorno ad ella . Et hic nota quod autor merito hoc fingi t ut figuraliter 
ostendat quod iste angelus qui annuntiavit incarnationem Verbi exaltavit Mariam super omnes coelos, et 
collocavit ipsam iuxta filium aeterni Patris. Et hoc dico fecit: come il quale , idest, quando qualitas lucis, e 'l 
quanto , idest, quanti tas magnitudinis, della viva stella , scilicet, Mariae, quam primo vocaverat rosam, nunc 
vocat stellam; est enim stella matutina propinquior aeterno soli, et quae plus recipit de lumine. Unde in 
Apocalypsi dicitur: mulier amicta sole, et luna sub pedibus ei us, et in capite eius corona stellarum duodecim, mi 




